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Vergleichung  der  Zigeunermundarten. 

Zureiter  Tlieil. 


la. 

Griech.  Idva  vb.,  partic.  Uno,  nehmen,  anfangen.  Ta>i  po  droni  il  prit  son  chemin 
596.  kama-lil  e  rakTä  il  epousera  la  fille  598.  Tas  opre  jjeste  II  prit  sur  lui  594.  sar  ie 
lav?  comment  (me)  prendre?  596.  Mit  paläl:  verfolgen.  Reflexiv:  aufbrechen:  las  pes  il 
s'en  alla  600.  linds  pes  il  partit  620.  Uiiovava  vb.  genommen  werden.  Rumun.  lau  vb., 
praet.  Tom  aus  linom.  pl.  III.  line:  line  pe  sie  brachen  auf.  Impt.  le  nimm ;  die  da  hast 
du.  voj  Tas  les  pala  j  kor  sie  nahm  ihn  um  den  Hals.  Tas  la  paldl  erjagte  sie  hinaus  buk. 
me  lav  romne  ich  heirate,  lern  ma  arripui  me  zomb.  la,  kan  (für  kam)  lau  sumam.  les  sumis. 
le  to  döj  erhole  dich:  chj  vergl.  godi.  Was  sumebat.  Tal  (la)  de  gazi  er  nahm  .sie  zur 
Frau.  liTds,  liTd  sumsit  aus  linds,  lind  val.  Ungr.  lel,  lav,  la  vb.  nehmen,  praet.  Ujom, 
lejom  aus  Mom  ung.  lä,  praet.  HTom  aus  linom,  born.  111.  Idvavel  vb.  vetetik  born.  115. 
lä  ml.  158.  166.  168.  röm.na  lija  er  nahm  zum  Weibe  157.  icjyft  lija  er  nahm  auf  159. 
lija  pe  er  stand  auf  155.  üpre,  upe  pe  lija  154.  156.  kaj  turnen  iTan  adaj'ß  was  seid  ihr 
hieher  gekommen?  karp.  Böhm,  lav  vb.,  partic.  lilo.  pes  Mas  er  begab  sich  wohin  64. 
okia  pes  lel  pryc  se  bral  72:  /e^  praes.  Deutsch  läva,  leva  vb.  lieb.  lava.  vb.  lium.  Sieg, 
gewinnen,  empfangen,  Annehmung,  richtig:  Tom  aus  linom  ich  habe  genommen  beitr.  6. 
10.  15.  23.  28.  Poln.  iawa  vb.  empfangen,  tyia  interdictio  Arrest,  wohl:  er  nimmt  gefangen 
na.  152.  153.  Russ.  te  les  vb.,  praet.  lyjom.,  nehmen,  te  pereles  vb.  verstehen,  te  rozles  vb. 
teilen,  te  vyles  vb.  herausnehmen:  pere,  roz,  vy  sind  slav.  Praefixe.  te  lav,  te  les  werden 
ist  unrichtig  aus  Idva  te  mares  percutiam  erschlossen :  dieses  ist  dem  klruss.  ja  pysaty 
mu  (asl.  etwa  azt  pBsati  ima)  nachgebildet,  indem  te  mares  an  die  Stelle  des  Inf.  tritt. 
Vergl.  Gramm,  der  slav.  Sprachen  3.  309.  Skand.  le  vb.  nehmen.  Ital.  la.  Bask. 
letcia  prendre  band.   37.  Engl,   lel  vb.   I6va,  lelöva  ich  nehme,  partic.   livo,  praet.  liom. 

Span.   UTar  vb.  nehmen,    lilo  adj.   närrisch. 

Aind.  lä  sumere.  hind.  lenä.     Vergl.  asl.  la-j-a-ti.   Pott.  Wurzelw.   2.   2.  291. 

Denkschriften  iler  phil.-hist.  Cl.  XXVII.  V.i.  ' 


Franz  Miklosich. 


laco. 


Griech.  Iac6  adj.  gut.  comparat.  laceder.  laces  adv.  bien,  fortement  600.  G08.  idini 
laces  eile  guerit  618.  lacipe  m.  Güte,  lacigiöskoro  für  lace-oghkoro  adj.  gutherzig.  Rumnn. 
Ias6  adj.  gut,  fromm.  Ias6  tu  des  guten  Tag.  lasar  vb.  gut  macben :  praet.  lasardöm.  la- 
sipi  m.  Güte  buk.  laco  mezz.  laco.  lacör  serb.  la^o  vaill.  Ias6  zomb.  /a,s(5,  lasjü  bessar.  II. 
Ungr.  laco  adj.  ung.  läco  born.  102.  lacho  born.  100.  läce  adv.  118.  für  läces.  laco  ml. 
152.  193.  194.  läce  adv.  gut,  schön  153.  154.  164.  läce  hi  es  ist  gut  166.  167.  173.  läco. 
Idco  dives  tumenge.  läces  adv.  lacar  vb.:  vodro  lacdrdo  das  Bett  (ist)  gebettet  karp.  lacipe 
m.  vmg.  lachipe  born.  88.  120.  lacipe  m.  Gefälligkeit  ml.  183.  laco.  lacarel  vb.  jircmjestiti. 
lacipe  sirm.  läso  de  tehdra!  guten  Morgen!  ödenb.  Böhm,  läco,  laco.  läces,  laces  adv. 
ehi  man  läces  mir  ist  gut  73.  läcipen  m.  hiläco  adj.  nicht  gut.  Deutsch  laco  (ladscho) 
lieb.  laco.  laco  für  (vielleicht  tut)  dives  sei  gegrüsst.  lococava  bürge,  eig.  laco  acava  ich 
stehe  gut.  lacilavingro  falsch,  eig.  gute,  süsse  Worte  habend :  lacilava  (latschillaica),  laci- 
lavdias  schmeicheln,  erschmeicheln  ist  mir  dunkel:  in  lacilava  steckt  wohl  lav  Wort. 
lacozeskro  (latshosescro)  Demut,  demütig:  lace-zeskro  beitr.  8.  9.  11.  12.  15.  28.  29.  31. 
Pohl,  hico  adj.  gut.  geeignet  aptus.  nane  laco  unwürdig  na.  154.  156.  160.  Russ.  Iac6 
adj.  hübsch,  schön,  lieb,  gut.  Skand.  laco  adj.  gut.  lacut  adv.  laciiyd  Güte.  Ital.  laco 
adj.  adv.  Bask.  laso  bon  baud.  29.  P2ngl.  läco.  Span.  Iac6  adj.  gut.  lacipen  m. 
laci.r?  f.  Gerechtigkeit,  lacai'  vb.  sanar. 

Dunkel. 

ladav. 

Griech.    ladavuva  vb.  laden,   poladavdva  vb.  abhiden  :   po  für  griecli.  äzö.  ~i.  laddv- 
dovava  vb.  beladen  werden. 
Hind.  lädnä  beladen  sein. 

ladz. 

Griech.  ladz,  lac  f.  Scham,  Schande,  ladzdva  vb.,  partic.  ladzano,  sich  schämen,  er- 
röten, ladzavö  adj.  beschämt.  ladMvo:  ladzarö  isi  es  ist  eine  Schande,  ladzanovava  vb. 
sich  schämen,  ladzavdva  vb.  bescliämen.  ladzaibe  m.  Scham,  ladzdv  kerdva  vb.  schänden. 
hiladzanö  adj.  schamlos,  ßumun.  lazaö  buk.  lazavö  zomb.  Ungr.  ladz  f.  Scham,  Sclieu. 
ladzel  vb.  sich  schämen,  sich  scheuen,  ladzano  adj.  verschämt,  ladzape  m.  Schande  ung. 
ladzao,  ladzdva  sirm.  läc  karp.  ladz  ödenb.  Böhm,  ladz  f.  Scham,  Schande.  7na7i  ladzav 
vb.  sich  schämen,  ladzvakerdo  adj.  unverschämt,  pre  leskro  ladzvakeriben  auf  seine  Unver- 
schämtheit 60 :  in  ladzvakerdo.  ladivakeriben  ist  vakerdo  das  partic,  vakeriben.  vakeriben 
das  subst.  verbale  von  vakerav  vb.  reden.  Deutsch  ladMva  vb.  sich  schämen,  lad-  tu. 
tut  schäme  dicli.  ladla  Scham  lieb,  lac,  ladzava  beitr.  27.  Poln.  ladSavo  Scham  na. 
168.  Russ.  ladzen  p)e  schäme  dich:  ungenau.  Skand.  leivardo  adj.  schamhaft.  Engl. 
ladz.       Span,  laca,  laja  Scham. 

Aind.  päli  lagg  beschämen,  hind.  lädz  Bescheidenheit,  ladzänä  beschämt  werden, 
sindh.  beladzö  unverschämt   Pott  2.   331. 

lachki. 

Griech.  lachM.  lacliti  f.,  pl.  -fd,  Fusstritt.  lachki  ddva,  lacht  ddva  Fusstritte  geben. 
Deutsch  lattedlni,  latterdini  Schlag,  Schlag  der  Pferde.        Asiat,  lakhti  to  fight  pers.  ous. 
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Vergl.  aind.  jasti.  päl.  jatthi.  präkr.  lattlii.  bind,  läthl.  sindli.  lathe  Stab  Beames 
I.   241.  250.  315. 

lakoro. 

Griech.  Idkoro  pron.  ihr  eius:  oro  geht  vor  e,  i  in  ere,  eri  über,  daher  Idkere,  Jäket^i. 
Riimun.  lako:  lako  dad,  murs  ihr  (eius)  pater,  maritus  vaill.  80.  Idko  buk.  Idtiro  aus  Id- 
kero :  e  cej  Idtiri  eius  (f.)  filia  zu.  and  o  naj  lakor  in  eius  digito  val. :  das  Suffix  koro 
ist  rumun.  selten.  Ungr.  lakero  ml.  158.  191.  194.  lakero  ung.  lako  pral  eius  frater.  lake 
prala  eius  fratres.  lakero.  lakro  rom  eius  maritus.  Falsch  ist  laskro  karp.  Deutsch  Idkro. 
Ital.  laki'  dad,  lakri  daj  asc.  139.   144. 

Idkoro  beruht  auf  dem  sg.  acc.  f.  la  illain.     Vergl.  lengoro,   leskoro. 

laloro. 

Griech.  laloro,  lalöro,  lavorö,  harolö^  lalöri,  lavori  adj.  stumm,  lalörjovava  vb.  ver- 
stummen. Deutsch  lallero  stumm,  lalleri  Gemeinde,  mit  dunklem  Bedeutungsübergange. 
Vergl.  Pott  2.  339.  lallero  teni  Böhmen  lieb,  lallero  Litauer  Pott.  Skand.  lallarö  Lappe. 
Engl,  lidlero    adj.  stumm.        Span,  laln.,  laJ'i  m.  f.   Portugiese. 

Hind.  läl  Pott  2.   339. 

lang. 

ßumun.  lang  adj.  hinkend  buk.  zomb.  vaill.  114.  Böhm,  lang  adj.  langav  vb. 
hinken.  Poln.  hjngalo  adj.  hinkend,  lyngava  vb.  hinken  na.  153.  158.  Skand.  longalo 
adj.  Engl,  long  adj.  vb.  hinkend,  hinken.  Span,  langö  adj.  hinkend,  langear  vb. 
hinken,  langoklici  f.  Hauptschlüssel,  wohl  der  krumme  Schlüssel. 

Aind.  laiig  hinken,  langa  hinkend,   hind.   lang  lahm  Pott  2.   337. 

lav. 

Griech.  lav  m.,  pl.  -a,  Wort.  ßumun.  aldu  buk.  aUv  Name  serb.  Ungr.  alav 
born.  87.  119.  121.  alaü.  alavdlo  adj.  beredt  sirm.  Böhm,  lav:  sg.  instr.  laveha  mit 
einem  Worte  68.  lavenge  den  Worten  65.  Deutsch  läv  lieb,  lab  (laab)  Wort.  läve 
(laaioej  Name  beitr.  23.  35.  Poln.  lau  na.  164.  Russ.  lav  Name,  pl.  lavd  Rede,  bila- 
veskiro  adj.  namenlos.       Skand.  lao  Wort.       Engl,  lav  Wort,  Name.       Span.  lao. 

Aind.  lap  vb.  läpa  Geschwätz,    päli  lap  vb.  Pott  2.   321. 

lazd. 

Griech.  Idzdava  vb.,  partic.  lazdinö,  heben,  praet.  sg.  III.  lazdinus^  laznds.  lazdiiio- 
vava  vb.  gehoben  werden.  Rumun.  vazd  vb.,  partic.  vazdino,  heben,  helfen,  vdzdo. 
praet.  vazdöm  aus  vazdinöm.  vazdav  vb.,  partic.  vazdado,  heben,  me  vazdavav  ich  erhebe 
mich,  praet.  vazdadäs  pes  er  erhob  sich,  vazdinisar  vb. :  praet.  vazdinisdjles  er  erstand,  e 
testonengo  vazdiniinös  corporum  resurrectio  zomb.  Vergl.  vaslim  nous  avons  enleve  vaill. 
87.  Ungr.  vdzdel  pe  er  erhebt  sich  ml.  202.  vazdin  vb. :  praet.  üpre  vdzdinda  er  hob 
auf  159.  vazdau  ich  hebe  neben  varda  pe  er  erhob  sich  sirm.  Russ.  te  gazdes  vb.  auf- 
heben, nehmen  boe.  20.  263.  Skand.  asta^  hasta  vb.  helfen,  leihen  Bugge  154.  Asiat. 
impt.  lishde  (d.  i.  lizde).    lüzdalir  er  hob  auf  pa.   167. 

Kiu-d.  vazden'a,  varden'a  ich  erhebe  mich  Lerch  214.  Pott  2.  173:  hadava.  Vergl. 
ungr.  vasdel  vb.   ziehen,  öfinen  ung.   unter  var. 
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ledz. 


Ungr.  ledzel  vb.  tragen,  nehmen,  bringen,  führen,  praet.  legedom.  ledzä  boiui.  97. 
ledzel  ml.  177.  183.  199.  impt.  ledza  154.  157.  174.  praet.  legeda  152.  154.  172.  ledzav: 
ledzavaha  du  wirst  fuhren  152.  eig.  facti tiv.  praet.  Ugevadu  er  Hess  bringen,  ligedns  und 
ligedinas  er  führte  karp.  ledzel  vb.  wegtragen  ödenb.  ita  lidze  amen  and  o  dzungalipo  ne 
nos  inducas  in  tentationem  buch.  Böhm,  lidzav  vb.  tragen :  praet.  ligedom.  Deutsch 
hidzeväva  vb.  tragen  lieb.  Poln.  lydzava  vb.  tragen,  führen,  vurdo  (ungenau)  lydzava 
veherena.  IGO.  162.  168.  Russ.  te  lydzds  vb.  führen,  fahren,  te  vzlydzas  vb.  hineintragen. 
te  zalydzas  vb.  hinaufführen:  zalydzava  ich  werde  bringen,    vz,  za  sind  slav.  Praefixe. 

Hind.   ledzänä   tragen. 

lemav. 

Ungr.  lemav  vb.  schlagen:  praet.  lemadas  er  schlug  karp.       Buhm.  lemav  vb. :  lema- 

vav.  Vergl.  levavdo. 

len. 

Grriech.  len  f.,  pl.  lenu.  Fluss,  Hohlweg  ravin  618.  lin  Hohlweg  648.  lenori  f.  demi- 

nut.  lendkoro  adj.        ßumun.  len  Fluss  gal.  I.  lyn,  len  zu.  im  taganr.       Bülim.  len  f.,  pl. 

-a.    Fluss,    Bach,    lenori  f.   deminut.       Ital.    i  len  das  "Wasser.       Span,  len,   leste  m.   Fluss 

Dunkel. 

lengoro. 

Griech.    lengoro    pron.    ihr    eorum,    earum.         Rumun.    lengo    vaill.    88.    lengoro    val. 
Ungr.  lengero   ung.  Ungero  ml.   153.   186.  leng4ro,  lengro  karp.         Böhm,  lengro  55. 
lengoro  beruht  auf  dem  pl.  acc,  m.  f.  len  illos.  illas.    Vergl.  Idkoro,  Uskoro. 

leskoro. 

Grriech.  leskoro  neben  leskere,  I4skeri  adj.  sein  eius.  Rumun.  lesko  buk.  mezz.  vaill.  leskn 
rdiho  mezz.  leskoro  dad,  o  dad  Uskor  eius  pater.  kö  s  o  ues  leskor  sit  silva  eius :  vergl. 
lakoro.  o  dad  lesker  pater  eius.  leskefi  daj  eius  mater,  ustini  e  galt  lestlri,  ledi  surrexit 
uxor  eius  val.  Ungr.  leskero^  lestero  ung.  lestero  ml.  153.  168.  169  usw.  lesko  dad  eius 
pater.  leski  romiii  eius  uxor.  leskero,  Uskro  karp.  Böhm,  leskero  60.  leskro  55,  59.  60. 
64.  Deutsch  leskero.  Poln.  iyskiro  gal.  IL  Ital.  leskere,  lecur  asc,  135.  144.  Engl. 
lesko.       Span,  deskerö  sein. 

leskoro  beruht  auf  dem  sg.  acc.  m.  les  illum.    Vergl.  lakoro,  lengoro. 

levavdo. 

Griech.  levavdo  adj.  verkrüppelt,  blöde  fou.  levdvdovava  vb.  blöde  werden.  Asiat. 
lüvali  närrisch  pa.     Vergl.  lemav  vb,  schlagen, 

licar. 

Rumun.  licar  vb. :  partie.  licardö  gerieben  buk.  lik'ardov  vb.  pass. :  lik'ardliom  sie 
zerbrechen  intrans.  val.  wohl  für  lik'ardoven,  lik'ardon. 

likh. 

Griech.     lik,    pl.    -«,    Niss.      likengoro,    likalö    adj.    voll    Nisse.  Ungr.    pl.    likha. 

likhalo    adj.    lausig    ung.     perdö   j    müro    sero    likhu    mein    Kopf    ist    voll    Nisse    ödenb. 
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Böhm,    likh    f.       Deutsch    likka,    wohl    plur.,    lieb.        Skand.    lek.        Engl.    ///.-.        Span. 
likia, 

Aincl.  liksä,  riksä.    hind.  llkh  Pott  2.   329.    likh  steht  für  likhi. 

lil. 

Griech.  Ul,  lir  m.  Brief,  Buch,  Papier,  lilengoro,  liUskoro  adj.  Rumun.  Ul,  pl.  lila, 
Schrift,  Brief,  Buch,  Karte  buk.  lil  Brief,  lilväro  Notar  zomb.  lil  serb.  TU  mezz.  Ungr. 
lil  m.  Brief,  Buch,  lilvälo  m.  Schulmeister  ung.  das  lild  er  schrieb  karp.  Böhm,  lil  m. 
Pass.  Deutsch  lil  Brief,  Zeugniss,  Pass  lieb.  Ul  beitr.  9.  15.  ßuss.  üjl  für  hjl  Papier. 
Skand.  lil  Brief,  Pass.  rankano  lil  Fogdepass.  raso  lil  Attest  des  Pfarrers.  Ulla  vb- 
schreiben.  Ital.  Ul,  Ur  Brief  asc.  131.  13G.  140.  Engl.  lil.  Span,  kl  m.  li  f.  juU 
f.   Papier. 

Aind.  likh  vb.  lekha.  päli  likh  vb.  lekha.   hind.  likhnä.  avg.  likal  schreiben  Pott  2. 

339.  lil  beruht  zunächst  auf  lij  aus  Uli. 

lim. 

Griech.  lim  m.,  pl.  -a,  Eotz.  limenrjoro,  limalö  adj.  rotzig,  m.  Schnecke,  ngriech. 
QiXw'c/.o.c.  limalö  sutlö  alcaea  aegyptiaca.  Ungr.  Um  m.  limdlo  adj.  ung.  Um  ödenb. 
Böhm,  Um  f.  limälo  adj.  Deutsch  limm.  limmälo  adj.  lieb.  Poln.  vergl,  kelim  dzieJ 
d.  i.  ke  lim  dziei  etwa :  nam  mucus  it  gal.  II.       ßuss.  iymd. 

lindr. 

Griech.  lindr  f.  Schlaf.  Undrdkoro  adj,  lindralö  adj,  schläfrig,  bilindridkoro  adj.  hi- 
lindralö  adj.  schlaflos.  Rumun.  Undri,  indri.  lindralö  adj.  buk.  i  lindri  zomb.  Ungr. 
Undrdlo,  lindrdro  adj.  ung.  lindri  sirm.  mc/ra  f.  Schlaf,  Traum,  andre  hhdri  indra  in 
tiefem  Schlaf.  Undrdlo  adj.  schläfrig.  lindraTov  vb, :  lindraHlo  karp,  lindra  ödenb.  Asiat. 
nendir  pa, 

Aind.  nidrä.  päli  niddä.  niddälu  adj.  hind.  nind.  nind  lenä  schlafen,  nindäsä  schläfrig, 
sindh.  nindra  tr.  X.  Beames  1.   182.  337. 

lisdra. 

Griech.  lisdrava  vb.,  partic.  lisdranö,  zittern.  Usdraibe  m.  Zittern,  lisdrdnovava  vb. 
zittern.      Rumun,  izdra:  izdrdla,  praet.  izdrajöm  aus  izdranöm,  buk.  praet.  isdraom  vaill.  109. 

lifhi. 
Ungr.  lici:  thele  lici  unter  einer  Buche  karp.       Böhm,  lithi  f.  Baum. 

lod. 

Griech.  loddva  vb.,  partic.  lodlö,    wohnen.         Ungr.  ladi:    kaj    dzan    ladt?    avava    iu- 

menge    ladi    quo    itis  habitatum"?    veniam    apud    vos  habitatum  karp.         Deutsch  lodöpenn 

Herberge  lieb.      Skand,  lodd,  loddipd  Herberge,  ludda  vb.  wohnen.      Engl,  lod  vb.  lüdopen. 

Pott  2.  334. 

loko. 

Griech.  lokö    adj.    leicht,    comparat.    lokeder.    lokipe  m.    Leichtigkeit.        Rumun.    löko. 

lokßs^    lokoricss    adv.    langsam    buk.    lokoro  deminut.   vaill.    lot  leicht  87.     lotkö.  comparat. 

-    lotheder  zu.    lokö.  lokds  zomb.    lokßs,    lokorßs  adv.   langsam  val.       Ungr.  loko  adj.  langsam 
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ung.  po  loko  adv.   ung.  po  löke  adv.  born.  118.   lokoro  adj.  recht  langsam  ung.  lököre  adv. 

langsam  ml.   159.   169.   170.    l6ko  leicht  sirm.    po  lokores  allmählich,    lokeder  leichter,    pa 

lokes    langsam    karp.         Böhm,   loko  adj.    leicht,    po  lokes  adv.   langsam.         Deutsch  lökes 

adv.  gelassen,  langsam,  leicht,   pököles  adv.  allmälig,  still  für  po  lokes.    lokl  Gulden  lieb. 

lako  leicht,  lokes  langsam  beitr.  20.       Poln.    loko    leicht   na.   158.       Skand.  lokke  Thaler. 

Engl,    löko^i   lokö  schwer:    Verwechselung   entgegengesetzter  Begriffe    Smart    und  Crofton 

204.  Leland  126. 

Aslov.  Ibß^Bk  usw.   Pott  1.  52. 

*  lolo. 

Griech.  lol6  adj.  rot.  lolipe  m.  Eöte.  loTardö  adj.  gerötet,  m.  Schminke  rouge. 
loTarde  sutle  Goldäpfel  tomates.  löTovava  vb.  erröten.  lol6  dives  Ostern,  von  den  i-oten 
Eiern  418:  vergl.  cech.  cervene  svatky.  Rumun.  lolö.  loFov  vb.  rot  werden:  praet. 
lolilöm  buk.  lolo.  loTujav  für  loTovav  vb.  ich  erröte  zomb.  Ungr.  l6lo  adj.  rot,  braun, 
gelb  gefärbt  ung.  loTovä  vb.  erröten  born.  107.  daraus:  lojovav  vb.  ung.  lölo  ml.  178. 
201.  purum  loli  Zwiebel  sirm.  lolo.  ToTi  khurmin  gemahlener  Hirse  karp.  Böhm,  lölo  adj. 
löli  f.   rote  Rübe.  Deutsch    lölo    rot,    bunt    lieb,     lolo    beitr.  26.  Poln.  hlo  adj.  na. 

154.         Russ.    lölo    adj.  Skand.    laalo    (lolo)    adj.     laalo  jik    Soldat,    eig.   en    rod   En, 

wegen    der    roten    Uniform.  Ital.    lulö    rot.    o    hdö    Blut.  Engl.   lolo.         Span,    lolu 

adj.     lole  tomate.       Asiat,  lohori,  lohri  rot.     luj  Eisen,    loh  Amboss.    lur  Blut:    lur  le  par 
Blut  nehmen,  zur  Ader  lassen  pa. 

Aind.  löha  adj.  rötlich,  eisern,  subst.  rötliches  Metall,  Kupfer,  später  Eisen,  löhita, 
röhita,  rudhira.  bind,  läl  rot.  lölni,  lähfi  dakli.  Ihau  Blut  Pott  2.  338.  lol6  ist  aus  lö- 
hita, löita,  Iota  entstanden. 

Ion. 

Griech.  Ion  m.  Salz,  londö  adj.  gesalzen,  londardva,  londardva  vb.  salzen,  hiloneskoro, 
hilondö  adj.  ungesalzen.  Rumun.  Ion  buk.  bessai-.  II.  londar  vb.  salzen  zomb.  jek  londa- 
rip  Ion  ein  Körnchen  Salz  val.  rum.  nißi  o  säräturä  de  sare. :  londarip  ist  wohl  eine  Ab- 
leitung von  londar  durch  das  Suffix  pe.  Ungr.  Ion  m.  ung.  lön  born.  88.  lön  ml.  157. 
londo  adj.  londarel  vb.  salzen  ung.  Böhm.  Ion  m.  londo  adj.  londärav  vb.  salzen,  lon- 
darävav  vb.  zu  salzen  pflegen,  biloneskero  adj.  ungesalzen.  Deutsch  lön.  löndo  gesalzen 
lieb,  londo  Häring  beitr.  16.  Poln.  Ion.  iunde  gesalzen  na.  164.  165.  Russ.  Ion.  te 
longires  (aus  londares)  vb.  salzen  boe.  26.  267.  Skand.  Ion.  londra  vb.  salzen.  Bask. 
lo7ia  baud.  38.  Engl.  Ion.  löndo.  Span.  Ion  m.  alonar  vb.  salzen,  lonkare  m.  Salpeter. 
Asiat,  lohn  650.  pelonheri  salzig:  zweifelhaft  pa.  420.  ve-lon  ungesalzen  649. 

Aind.  lavana.  pali  lavana,  löna.  bind.  lön.  sindh.  lünu  Pott  2.  336.  Beames  1.  144.  248. 

losano. 

Griech.  losano  adi].  freudig,  losanibe  m.  Freude,  losanindös  adv.  freudig.  losa7iutn6  adj- 
freudig,  losdüovava  vb.  sich  freuen.  Rumun.  los:  and  e  los  in  der  Freude,  losanimös  Freude 
zomb.  Ungr.  losdnel  vb.  sich  freuen  ung.  dmen  saj  lösänns  wir  können  lachen  ml.  172. 
praet.  losanda  170.   190.  losanipe  m.  ung.        Ital.  rosalö  adj.  lustig  asc.   132. 

lot. 

Ungr.  lotov  vb.  passivischer   Form  gebären:  lotili,  lotllas  sie  gebar  karp.         Deutsch 
lodzjeväva  vb.       Poln.  iocie  parere  na.   163.       Russ.  locove  Niederkunft  boe.  267. 
Dunkel. 
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lovina. 

Ungr.  lovina  f.  Bier  ung,  neben  hera  ödenb.  lovinengero  m,  Brauer  ung.  Rumun.  livi 
vaill.  115.  Böhm,  lovina  f.  lovinka  f.  deminut.  lovineskero  m.  Brauer.  Deutsch  lovina 
lieb,  luvina  beitr.  8.  lumino  waldh.  113.  Poln.  fovina  na.  162.  ßuss.  lovinö  Art  Bier, 
braga.       Engl,  lovina,  Uvina,  vini. 

Aslov.  olovina,  , 

Griech.  lovo  m,  Münze,  love  pl.  Greld.  lovengoro  adj.  hilovengoro  adj.  der  ohne  Geld 
ist.  Rumun.  love  buk.  zomb.  lo,  loue,  lout,  love  val.  Ungr.  love,  loj  m.  Geld  ung. 
löve  born,  89.  löve  ml.  152.  154.  155.  bilovengero  adj.  ung.  bilovengro  born.  86.  Böhm. 
lovo  m..  pl.  -fl,  Geldstück  21.  43.  love  pl.  Geld  43.  lövoro  m.  deminut.  bilovengero  m. 
33.  36.  Deutsch  lövo  lieb.  Poln.  7öi<;e  moneta  na.  161.  Russ.  love  pl.  Geld.  Skand. 
lovo,  pl.  lovoar.       Ital.  ^?wd,  pl.  ^?we,  love,  carlino  asc.   132.   137.       Engl.  lovo. 

Pott  2.  335. 

lubni. 

Griech.    lubni,    lumni,    nubli,  rubli  f.,    pl.  -iid,    -M,    Hure.    lubMkoro    adj.  Rumun. 

^?<(/«?'  zomb.  Ungr.  lubni,  lumni  f.  ung.  ödenb.  IMni.  litbiiöre  ml.  189.  200.  lubiliäru 
adj.  hurerisch  ung.  lühihäro  adj.  wollüstig  ml.  199.  Böhm,  lubiii  f.  lubikäno  m.  Huren- 
jäger. Deutsch  /?/6?i?.  lubnikano  adj.  lubeväva  vb.  huren  lieb.  Zwön/.  luhekane  adj.  üppig. 
lubkano  vom  Hurer.  lubkervela  vb.  liui-en.  lubekirdas  lies  ehebrechen,  eig.  reflexiv  und 
praet.    beitr.    10.     17.    33.  Poln.    tobni.    iobar   prostibulator    na.    160.         Russ.    lubny. 

Skand.  lubni  Hure.  Ital.  luhnä  pl.  Bask.  hinyia  mauvaise  fiUe  baud.  32.  Engl. 
lubni.  Span,  lumi,  lumika  f.  Mädchen,  Geliebte,  lumiaka,  lumiaska  f.  Hure,  lubanö  m. 
Unterleib,  Schamgegend  empeine. 

Aind.  lubh  vb.  lobha.  päli  löbha  greed.  bind,  lubhnä  begierig  sein,  löbhi  covetous 
Pott  2.   334.     Yergl.  aslov.  Ijuby  amor.  Ijuby  dejati  scortari. 

lukesto. 
Ungr.  lukesto  m,  Soldat  ung.    lukesto  born.   88.   122.  karp.    Mkesto  ml.   179.   181.     lu- 

kestcskero  adj.  soldatisch  ung. 

luludi. 
Griech.  luludi  f.,  pl.  -da,  Blume.      Rumun.  lulufi,  loloj'i,  d.  i.  wohl  luludi  usw.  vaill.  78. 
lülikerel  vb.  blühen  78.  hdugi  bessar. 

Ngriech.  Xo'jXo'joi.     Aus  dem  türk. 

lurdo. 

Böhm,  lurdo  m.,  pl.  -e,  Soldat,  lurdica  f.  Soldatenweib,  lurdöro  m.  deminut.  lurdi- 
käno  adj.  soldatisch,  kriegerisch.  Deutsch  lürdo  lieb.  Poln.  lurdo  na.  169.  Skand. 
lorra  vb.  rauben,  plündern.       Engl,  lür  vb.  rauben,  plündern. 

Aind.    luth   vb.  hind.    lüt    f.    Plünderung,    lütnä    vb.    Bugge   152,  Pott    2.    338.    avg. 

lütal  plündern  tr.   38. 

ma. 

Griech.  ma  particula  prohibitiva,  griech.  [ir^ :  ma  dära  fürchte  nicht,  ma  te  na  chal  ne 

edat  389.       Rumun.  na    für   ma   buk.:    doch  via  za  ne  i.    ma  tras  ne  time  val.       Ungr. 

ma  ung,  ma  phuc  frage  nicht  ml,  154,  ma  ästar  ergreife  nicht  173.  ma  mar  les  schlage  ihn 

nicht,   ma  pi  karp.  ma  de  gib  nicht,  ma  cliör  stiehl  nicht,  ma  ker  thu  nicht  born.  119.  121. 

.fehlerhaft  für  na:  ma  zilav  tut  ich  schlage  dich  nicht  ml.   197.       Böhm,  ma:    ma  mislin. 
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ma  dzan,  ma  lidzan,  ma  keren  denke  nicht,  gehet  nicht,  traget  nicht,  arbeitet  nicht  G8. 
mit  doppelter  Negation:  nist  tut  ma  dar  cech.  nie  se  neboj  72.  Deutsch  ma  lieb,  ma 
■•'ob  wachsam,  richtig:  schlafe  nicht,  ma  pen  ci  schweigsam,  richtig:  sage  nichts  beitr. 
33.  34.       Skand.  ma  Jcokka  lüge  nicht.        Engl.  maa. 

Aind.  päli.  abktr.  apers.  mä.  armen,  mi  Pott  1.  319. 

macka. 

Griech.  mäcka,  mürcka  f.  Katze.  mScka  618.  Ungr.  macka  f.  ung.  sirm.  mackdko 
adj.  sirm.  mackica  deminut.  karp.  Böhm,  macka  f.  macköri  f.  deminut.  mackäkero  adj. 
Deutsch  mnrcka.  Vergl.  margoca  lieb.  Poln.  macka  gal.  II.  Skand.  maskan.  Mngl. 
mäcka.       Sj)an.  macikö,  malcikan  m.  macikani,  macikaj  f. 

Serb.  macka  usw.  Vergl.  rumun.  visca  buk.  myca  bessar.  Ungr.  )iiuca  mündl. 
Jiuss.  myca  boe.  2G6. 

maöo. 

Griech.  macö  m.,  pl.  -e,  Fisch,  macorö  m.  deminut.  macengoro  m.  Fischliändler. 
Ilumun.  mas6.  masort  für  macorö  buk.  masjo  bessar.  II.  masu  zomb.  tnasjo  gal.  1.  mac6 
zu.  Ungr,  maco  m.  ung.  mächo  born.  88.  macingero  m.  Fischer  ung.  mäcengero  born. 
88.  90.  macanastarav  vb.  fischen  born.  106.  d.  i.  macen  astarav  pisces  capio.  macho  sirm. 
laaso  ödenb.  Böhm,  mäco  m.,  pl.  -e.  mäci  f.  mäcoro  m.  mäcori  f.  deminut.  mäceskero 
m.  Fischer,  mäceskeri  f.  mäcüno  adj.  Deutsch  mäco  (mädscho).  mäcinäva  vb.  fischen 
lieb.  Poln.    mace    na.    103.  Russ.    macö.         Skand.    maco  Fisch,     maca  vb.   fischen. 

Bask.  maso  baud.  37.  Engl,  muco,  mäci.  Span,  macö,  macS  m.  macar,  macorar  vb. 
fischen,  macamö,  macaor.^  macorarö  m.  Fischer.       Asiat,  mäca  pa. 

Aind.  matsja.  päli  macCha.  liind.  mächi,  mä("]ilT.  mähi.  gu2.  maccha.  sindh.  machu. 
kurd.  masi  rh.   Pott  2.  437.  Beames  1.  218. 

maimuna. 

Griech.  majmüna  f.  Afl^e  neben  seheka.  majmundkoro  m.  der  Affen  herumführt. 
Rumun.  momica  bessar.  Ungr.  majmo  m.  ung.  Engl,  möjla,  mejler  donkey.  m^Jlesto-gav 
Doncaster,  eig.  donkey-town.        Asiat,  majnnn  pa. 

Ngriech.  [laijAoO.  serb.  majmun.  magy.  majom.    Aus  dem  türk. 

makh. 

Griech.  makdva  vb.,  partic.  maklö,  schmieren,  salben,  malen,  maklö  m.  Fett,  Öl, 
Unschlitt.  maklica  f.  Olive,  Sommersprosse,  makaidva  vb.  malen  lassen,  mdkfovava 
vb.  gemalt  werden.  makTardö  m.:  vordoneskoro  maklardö  Wagenschmiere,  himaklö  adj. 
farblos.  makU,  makavdS  povd  gemalte  Augenbrauen.  Rumun.  mak  vb.,  praet.  makJöm., 
buk.  mak  vb. :  makJ'as  zomb.  Ungr.  makhen  vb.  schmieren,  salben  ung.  te  mdkhen 
nA.   156.   170.   187.    maklt  Speck  sirm.  makhav    vb.  reiben  ödenb.  Böhm,    makhav  vb. 

schmieren,  malen.  Deutsch  makkäva  vb.  salben,  schmieren,  kleben,  mäkli  Kreide 
lieb,  mak  Schmer  beitr.  28.  Poln.  tke  makas  vb.  schmieren  na.  164.  Russ.  te  makhh 
vb.  te  vmakhes  vb.  einschmieren,  te  zamakhes  vb.  beschmieren,  v,  za  sind  slav.  Praefixe. 
Skand.   niekka  vb.  schmieren,  mekka  sig  vb.  sich  schmieren. 

Aind.   mraks.  pali   makkh   (makkheti).  bind,  mäkhan,   makkhan  Butter  Pott  2.   434. 
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makhi. 

Griech.  maM  f.,  pL  -kjd^  Fliege.  ßumun.  makhe  Fliege  bessar.  iiiathln  zu.  i  makh 
bessar.  II.  ■  Ungr.  matt,  mata  f.  ung.  o  mätha  born.  88.  makh-  ödenb.  Böhm,  mathin 
f..  pl.  matha  77.  mathinöri  f.  deminut.  Deutsch  madzlhi  lieb,  maclin  beitr.  13.  Poln, 
Hinein,  mudki  muscula  na.   159.       Ital.  mnkin.       Span,  macd  f.  macin  m. 

Aind.  maksikä.  präkr.  mafchia.  abaktr.   makhsi.  hind.  machi,  makkhl,  mäkhi  Beames 

1.   218. 

mal. 

Rumun.  mal,  mala  m.  Feld,  Wiese,  Ufer  buk,  mal  Easen  zomb.  mal  campo  mezz. 
mall  Ufer  bessar.    bessar.  II.     ma^   Steppe    taganr.  Ungr.    malja    Wiese    ung.     e    umal 

Feld  sirm. 

Rumun.  mal  Ufer:  wie  der  Accent  von   mdlo  zeigt,  nicht  aind.  mala  Feld,   Wald. 

malav. 

Rumun.  malav  vb,  schlagen,  werfen,  treffen,  anfangen:  malaves,  malds  du  schlägst, 
praet.  maladöm.  maladds  te  rovel  er  fieng  an  zu  weinen,  maladov  vb.  zu  einander  passen, 
einander  begegnen  :  praet.  malddiTom  buk.  malav  vb. :  malav  impt.  malavav  ich  schlage, 
partic.  maladö.       Ungr.  malavav  vb.  (Hlenb.  ^  ergl.   marav. 

mami. 

Griech.  mami  f.  Hebamme  140.  Vergl.  mamicoU  m.  Schwiegervater,  mamicoli  f. 
Schwiegermutter.  mamicoTdkoro  adj.  Rumun.  mdma  Mutter  bessar.  uiami  Tante  val. 
Ungr.  mdmi  f.  Grossmutter  ung.  mami  ml.  204.  Böhm,  mäm.i  f.  Deutsch  mamm  Gross- 
mutter,    mamisica  Hebamme    lieb.       Poln.  mami   na.   152.       Bask.  ama  Mutter  baud.  35. 

Hind.  mämü,  mäniä  der  Mutter  Bruder,  mämi,  mumäni  das  Weib  des  Bruders  der 
Mutter,  avg.  mämä  Vatersbruder  tr.  96.  Icurd.  mämu  Onkel  rh. 

mamuj. 

Griech.  mamuj  adv.  praep.  gegenüber,  manmj  t'  o  dakdr  dem  Könige  gegenüber,  vor 
dem  Könige  598.  606.  mamiijdl  adv.  von  gegenüber,  m.amvtnu  adj.  mnmidnanö  adj.  gegen- 
über befindlich.  Bölim.  mamuj  gegen,  gegenüber,  mamuj  amende  uns  gegenüber,  ma- 
muj e  ghangeri  der  Kirche  gegenübei-.       Span,  mamni  adv.  praep.  gegenüber, 

Yergl.  m.uj. 

mang. 

Griecli.  mangdva  vb.,  partic.  manglö,  verlangen,  wollen,  bitten,  betteln,  Rumun. 
mang  vb. :  praet.  manglöm.  mangav  vb.  freien  buk.  ker  manga,  sau  mangdm  fac  mihi, 
quod  peto :  mangdm  für  mangdv  befremdet,  so  manges  tu  mdndarf  quid  petis  a  me? 
mdngel  mo  dad  vult  pater  meus.  .90  mangdla,  kerd  me  quod  petit,  faciam  ego.  so  mangTdn, 
andom  tuk  quod  petiisti.  attuli  tibi  val.  Ungr.  mangel  vb.  ung.  manga  vb.  born.  106. 
mdngav  vb.  verlangen,  bitten  m.  178.  184.  partic.  mdnglo  192.  201.  mangipe  m.  Bitte 
ung.  mavgavä  vb.  born.  107.  111.  mangel  vb.  ödenb.  Bölim.  mangav  vb.  mauglo  adj. 
ausgebeten,  mangipen  m.  pl.  mangipnaskere  Bettler  73.  mangipnaskeri  f.  Gebetbuch, 
Bettlerinn.  Deutsch  mangdva  vb.  bitten,  betteln  lieb,  mangava  vb,  mangopaskvo  Pracher 
-beitr.  8.  24,       Poln.    mangah    (für    mangava)    verlangen,     mangava    betteln   na.   162,   168. 

Denkschriften  der  phil.-liist.  Cl.    XXVII.  B.i,  .         - 
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Iluss.  te  manges  vb.  bitten,  empfangen.  Skand.  manga  vb.  betteln,  mangar  Bettler. 
Engl,  mong  vb.  Span,  mangar  vb.  pedir.  mangelar  vb.  oi'ar.  Asiat,  mangisr  WunsL-h 
pa.   6f)7. 

Aind.  märg  suchen,  verlangen,  päli  niagg  (maggati).  präkr.  magg  (maggadi).  De- 
nominativ von  aind.  märga.  päli  magga  Fährte,  Weg:  vergl.  serb.  trag  Fährte,  traXiti 
suchen,   hind.  mängnä  flehen,  sindh,  mahanu  tr.  XVIII.   13.  Pott  2.  445.  Beames  1.  319. 

mangln. 

Griech.  mangln  m.  Reichtum,  Geld,  mangineskoru  adj.  reicli.  llumun.  mdiidin  Ver- 
mögen buk.  aus  mdngin.       Span,  viancin^  mausin  m.  Schatz,   mauserö  Schatzmeister. 

Das  Wort  ist  zu  vergl.  mit  mong.  munggun  Silber,  Geld,  kalmük.  mönggön  Silber, 
jnandzu  menggun  Silber,  Silberbarren,  tungus.  mängun  Geld,  tatar.  im  Altai  möngiin. 
Die  Zigeuner  mögen  das  Wort  von  den  Tataren   erhalten  haben. 

manro. 

Griech.  manro,  marno,  marö,  mandö,  marly  m.  Brot,  manrhkoro  m.  Brotbäckei*.  inan- 
riklö  m.  Kuchen:  manro  und  Suffix  klo.  Rumun.  manrö  buk.  zu.  zomb.  mezz.  gal.  I. 
maro  taganr.  maro  serb.  manro  diiias  len  panem  dedit  eis  klaus.  manro.  manreskero 
Bäcker,  manrikli  Kuchen.  mamHknl  Butterbrot  (vergl.  khil  Butter)  vaill.  53.  116.  Ungr. 
maro  m.  ung.  märo  boi'n.  88.  mciro  ml.  152.  195.  märo^  mdro  karp.  mdnro,  mandrii 
sirm.  Böhm,    märo    ra.,    pl.    -e.     marikli   f..    pl.    -a,    Kolatsche.     marikTöri    f.    deminut. 

I^eutsch  märo.  markeli  Kuchen  lieb.  maro.  parne  maro  Semmel  beitr.  9.  29.  36.  Poln. 
onaro  na.  153.  mandru  gal.  II.  Russ.  marö.  mariklö  Pfannenkuchen,  paramarö  Brot, 
Kuchen,  wohl  parno  maro  Weissbrot.  Skand.  maro.  mareske  bau  Backofen.  Bask. 
mandro.  mandma  baud.  36.  Ital.  marS.  maresk\  mareskr  Bäcker  asc.  136.  Engl,  manro.  ma- 
rikli Kuchen.  Span,  manrö  m.  Asiat,  maldv  Tokat.  mena.  penc  mdna  fünf  Brote 
pa.  390. 

Aind.  manda  die  schmackhafte  obere  Schicht  bei  flüssigen  Speisen  und  bei  Ge- 
tränken, mandha  eine  Art  Gebäck,  päli  manda  Pott  2.  440. 

manus. 

Griech,  manüs  m.,  pl.  -d,  628.  -e,  626.  Mensch,  manusorö  m.  deminut.  manusipe  m. 
Menschlichkeit,  manusikanö  adj.  menschlich,  manusikanes  adv.  manuseskere  dant  Bohnen. 
manusfari  f.  Mord,  mamtsni  f.  Weib,  bimanusengoro  adj.  menschenleer.  Rumun. 
manüs  Mann,  Mensch,  manusni  f,  Weib  buk.  manusimos  Menschlichkeit  vaill.  116. 
manus  zomb.  ke  Ire  but  mamisa  ad  tuam  gentem  klaus.  manüs  homo.  asauko  mamls  talis 
homo  val.  Ungr.  manus  m.  Mensch,  Mann  ung.  ödenb.  manus  ml.  155.  170.  174.  -m 
169.  mnnusni  f.  Frau  ung.  mdnvs.  manusdno  adj.  manusni  Weib  karp.  Jivhm.  mam/s' m., 
pl.  -«,  ^lensch.  Mann,  manusöro  m.  deminut.  manusni  f.  Weibsperson.  Deutsch  mänüs 
Mensch,  Zigeuner,  manusja  das  Mensch,  manusväri  Richtplatz,  Galgen  lieb.  Poln. 
manus   Mensch    na,    154,  Russ,    mamis.    pl.    manusd   Leute.  Skand.    manus.    manus. 

Engl,  manüs.  manusni.       Span,  manu  m.  Mensch,  Mann,  manusalö  adj.  männlich. 

Aind.  manusa.  manusja,   päli  manussa.    hind.  mänus,    manukh  Pott  2.  446. 
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mar. 

Griech.  mardva  vb.,  partic.  mardo,  schlagen,  gerund,  marindös.  maribe  m.  Schlag, 
Schlacht,  maravdva,  mardardva  vb.  schlagen  lassen,  mdrdovava  vb.  geschlagen  werden, 
fehlo-ebären.  Rumun.  mar  vb.,  partic.  mardö,  schlagen,  strafen,  betäuben,  laden  (eine 
Pistole);  reflexiv:  sich  schlagen,  kämpfen,  mardv,  praet.  mardöm.  mards  ame  schlagen 
wir  uns.  maripi  m.  Kampf  buk.  mardo  franc  vaill.  G6.  marel  o  kam  il  fait  du  soleil  52. 
marel  i  valval  il  fait  du  vent  52.  capen  marelil  souffle  fort  77.  marde  i  septa  sept  heures 
sont  sonnees  76.  inarel  peste  kelimas  viandir  il  se  moque  de  moi  55.  marimos,  marima 
Schlacht  61.  116.  mardo  Rubel  taganr.  maravo  vb.  excutiam  zomb.  me  marev  ich  schlage 
zu.  Vergl.  mato  geschlagen  bessar.  na  j  so  mardu  tutar  non  est  quod  decutiam  de  te. 
märe(l)  les  o  del  puniat  cum  deus.  mdi-el  e  valdl  sudri  flat  ventus  frigidus :  der  kalte 
Wind,  te  mards  amen  schlagen  wir  uns.  astarde  pes  te  marem  po  kolin  coeperunt  plangere 
suum  pectus  (sua  pectora)  val.  Ungr.  marel  vb.  schlagen,  raufen  ung.  marä  born.  93. 
mären  ml.  203.  impt.  mär  191.  praet.  mdrda  153.  partic.  mardo  geschlagen  ung.  maribe 
m.  Schlägerei  ung.  maripe  born.  88.  maravä  vb.  born.  106.  markerav  vb.  oft  schlagen 
106.  107.  marel  muj  spotten  sirm.  mariben  m.  Schlacht  karp.  mares  ma,  nmdares  ma.,  taj 
sa  kames  ma  du  schlägst  mich,  wirst  mich  tödten,  und  dennoch  liebst  du  mich,  maripa 
ödenb.  Böhm,  märav  vb.  schlagen  14.  mardo  adj.  mariben  m.  Schlägerei,  Schlacht: 
unrichtig   moriben    Schlacht    54.  Deutsch    maräva   tödten.    maramdskero    ker    Schlacht- 

haus lieb,  marava  schlachten,  mardas  tödten,  eig.  praet.  er  hat  getüdtet  beitr.  27.  32. 
Poln,  mareie  (für  -la)  vb.  schlagen  percutere.  marava  vb.  perrumpere  wybic.  marybe 
Krieg;  Raub  rozboj.  marenepe  (reflexiv)  conflictus  potyczka,  eig.  maren  pe  sie  schlagen 
sich,  zamarava  vb.  tödten:  za  ist  ein  slav.  Praefix.  fe  marau  man  Zweikampf,  eig.  ich 
schlage  mich.  Vergl.  mornava  treffen  ferire  trafic  na.  152.  162.  163.  166.  168:  slav.  btto 
Thaler  vergl.  mit  rumun.  mardo  166.  Russ.  te  mares  vb.  schlagen,  strafen,  te  mores 
pe  vb.  sich  prügeln,  partic.  mardö  geschlagen,  maribe  Schlägerei,  maribö  boe.  23.  266. 
te  vymares  vb.  herausschlagen,  te  zamarh  vb.  einschlagen,  zerschlagen  boe.  23.  266 :  vy, 
za  sind  slav.  Praefixe.  Skand.  mera  vb.  tödten.  marra  vb.  schlachten.  Ital.  mardv 
vb.  tödten.  mardo  sclilecht,  eig.  geschlagen.  Bask.  mähtitzia  vb.  tödten  band.  39. 
Engl,  mor  vb.  moröva  tödten.  partic.  mördo,  mördeno.  Span,  marar  vb.  tödten.  marelar 
vb.  tödten,  zerstören,  mararö  m.  der  tödtet.  remarar  vb.  rematar.  Asiat,  impt.  le  mar 
tödte  pa. 

Aind.   mr:   raärajati  er  tödtet.   hind.   märna  schlagen,   mär  f.   Schlag,  sindh.    marlndö 

beating  tr.   36.  Pott  2.  450. 

mara. 

Griech.  mdra  f.    Meer  nom.       Rumun.    mdrja    bessar.        Span.  morö.    Vergl.   devrjdl. 

Wohl  slav. :  aslov.  morje,  more  usw. 

marokka. 

Skand.  marokka  Kröte,  Frosch. 

Aind.  mandnka.    präkr.  mandukka  Bugge  151. 

mas. 

Griech.  mas  m.  Fleisch,  maseskoro  adj.  fleischig,  m.  Fleischer,  bimaseskoro  adj.  fleisch- 
los.      Rumun.    mas   buk.  bessar.  IL  mezz.       Ungr.  mas  m.  ung.  ml.  195.    sg.  instr.   md- 


12. 
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sesa  ödeiib.  maseskeru  adj.  boni.  100.  Böhm,  vius  m.  masengero  m.  Fleischer.  Deutsch 
mas.  maselo  adj.  lieb.  mas.  masengro  Fleischer  beitr.  12.  Poln.  mas.  liuss.  mas. 
Skand.  utas  (mahss).  Ital.  mas.  maseskr;  masengere  Fleischer.  Bask.  mäsa^  luaca  band. 
29.  39.  Engl.  mas.  masengro.  Span,  mads  m.  maseskerö  m.  Fleischer,  xVsiat.  masf  pa. 
Aind.   mäsa.    hind.   mas,   mas.    sindh.    milsu,   mäsu,   mahn   Pott   2.  456. 

masek. 

Griech.    mdsek    m.    Monat,    inasekeskoro,    masekengoru    m.    Monatlohn    <i04.  L'ngr. 

masek.,  masak  m.   ung.   masek  born.  88.  90.  Poln.   vergl.   mein  Monat  na.  1.59.  Asiat. 

masak  pa. 

Aind.  pali  mäsa.    hind.   jnas   und  entlehnt  mäh,    pers.   mäh.    kurd.   muh   rli.   mahä  or. 

maskare. 

Griech.  maskare.  adv.  pi'.iep.  mitten  in,  mitten  hinein,  comparat.  mdskareder  le 
moyen  GOO.  maskarutnö,  maskaritnü  adj.  in  der  Mitte  befindlich,  maskardl  adv.  praep. 
aus  der  Mitte.  Rumun.  maskdr.  maskdr  m.:  to  maskär  deine  Taille,  praep.  maskdr  amin- 
de  zwischen  uns.  maskardl.  maskarunö  adj.  mittlerer  buk.  maskar:  p'  o  maskdr  in  die 
Mitte,  maskdr  bessar.  II.  Dunkel :  te  avel  avri  kerdi  sar  masko  j^ani  fiat  firmamentum  in 
medio  aquarum  klaus.  Ungr.  maskar  zwischen  ung.  mdskar  ml.  156.  maskaral  zwischen 
heraus  born.  99.  mdskaripe  Mitte  ml.  181.  maskdre  in  der  Mitte:  maSkdre  pr'  o  kher 
mitten  im  Hause  karp.  maskdr  Taille  üdenb.  Böhm,  maskar  unter,  zwischen  :  maskar 
0  dand  zwischen  die  Zähne  56.  maskar  o  cave  unter  die  Kinder  56.  maskar  mande  the 
vioskar  tute  zAvischen  mir  und  dii-.  maskar  amende  unter  uns.  cidas  maskar  lende  er  warf 
unter  sie,  maskaral.  Deutsch  masker  mitten  durch,  maskeral  mitten,  maskerdüno,  mas- 
kerdmo  adj.  lieb,  maskeral  beitr.  22.   36.  Span,  machara,  makara  Mitte,  Hälfte. 

Aind.   nuidhja.   pali  maggha.   Iiind.   inadzholä.   sindh.   mand^he  tr.  246.   Beames  1.  327. 

mato. 

Griech.  mattu  (matöj  adj.  trunken,  mattö  kor6  ganz  trunken,  eig.  trunken  blind,  mattu 
mdmini,  mattö  gargitsi  adj.  ganz  trunken,  mattindös  eine  Gerundialform :  uchkine  o  duj  dzene 
inattindös  kosiandös  les  deux  personnes  se  levtrent  en  etat  d'ivresse  et  d'aveuglement 
358.  mattikanö  adj.  angetrunken,  mattikanes  adv.  mattipe  m,  Trunkenheit,  mattardva  vb. 
betrunken  machen.  )ndt(ovava  vb.  betrunken  werden,  mattoibe,  mattoipe  m.  Trunkenheit, 
liumun.  matö.  matarnö  adj.  matar  vb.:  praet.  matardom.  matov  vb.:  praet.  matüöm  buk.  matu 
zomb.:  ungenau  wiacao  vb.  betrinken  vaill.  115.  macel  pe  sich  betrinken  71.  Ungr.  mato 
adj.  matope  m.  Trunkenheit,  mafarel  vb.  ung.  mafovel  vb.  ung.  mätovd,  motovä  born.  106. 
mdt'iTi,  mällTe  ml.  186.  202.  Böhm,  mäto  adj.  matöoav  vb.  Deutsch  matto  lieb.  Russ.  mato 
adj.  te  podmates  vb.  sicli  öfters  betrinken:  ^jo  ist  ein  slav.  Praefix,  Bask,  7uafo  soöl 
baud.  38.         Engl,  motto.         Span,  mato,  matogarö,  matagarnö  adj,  betrunken,  matipen  m. 

Aind.  päli  matta  trunken. 

me. 

Griech.  me  pron.  ich.  me-ja  auch  ich.  Itumun.  me  buk.  bessar.  zu.  mezz.  mm  ta- 
ganr.  me-ja  auch  ich.  te  zau  me-ja  dngareng  dass  auch  ich  um  Kohlen  gehe,  anglal  mand 
vor  mir.  ela  manc  komme  mit  mir  val.  Ungr.  me  ung.  me,  m'  ml.  156 ;  152.  154. 
178.  Böhm.  me.  Deutsch  me  beitr.  17.  Poln.  me  na.  156.  Russ,  me.  Skand. 
mander,  mero  (mandro,  miro)  ich:  mander  kokkar  ci  ich  lüge  nicht,    manders,   meros  mein. 
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Ital.  )ue.  Bask.  )iiek  baml.  3.'!.  Engl.  me.  Span,  man^  menda  yo.  men  mi,  uiio.  »lan- 
(jue  me,  ii  mi,  inu  nusotros.  Asiat,  meki  pron.  mein,  eig.  sg.  dat.:  mekesti^  d.  i.  mph'  csti,  es 
ist  mein  pa.   maghi  148.  maki  240.  mindi  mir  252. 

Hind.  pandz.  mai.  mar.  mi.  or.   mu.  bang.  mui.  nep.  ma  Beames  2.  302.  Pott  1.  229. 

mejve. 

Griecli.    mejve   Frucht.  Span,    mihao. 

Pers.  mlvah  und  daraus         Hind.  niewah.  Kurd.  meive  Lerck  161. 

» 

mel. 

Griech.  mel  f.,  pl.  meld,  Schmutz,  melalö  adj.  schmutzig,  melalipe  m.  Schmutz,  mefa- 
rdi:a  vb.  beschmutzen,  meldhvava  vb.  beschmutzt  werden,  himelalo  adj.  unbeschmutzt. 
ßumun.  melalö  schwarz  buk.  zomb.  Ungr.  mel  m.  iing.  meldlo  adj.  schmutzig,  hässlich 
ung.  melälo  hässlich  ml.  198.  meTurel  vb.  ung.  Yergi.  meTalo,  müFälo  schwächlich  karp. 
Böhm,  mel  f.  melälo  adj.  schmutzig,  meTärav  vb.  Deutsch  mellelo  schwarz  lieb.  Ital. 
melaliöm,  melariöm  ho  lordato  asc.   152. 

Aind,  mal,  mala.  mar.  mal  Schmutz,  sindh.  mailu  und  daraus  avg.  mail  tr.  28. 
92.     hind.  mail  Schmutz,  mailä  schmutzig. 

men. 

Griech.  men,  min  f,  Nacken.  Rumun.  men  serb.  kan  (kam)  cinel  e  men  lesir,  e  men  leskeri 
abscidet  collum  eins,  ti  men  tuum  collum  val.  Ungr.  men  m.  Hals  ung.  f.  ml.  153.  154. 
156.  160.  161.  185.  meneskero  m.  Kummet  ung.  men  f.  karp.  Böhm,  vwn  f.,  pl.  -a,  Hals. 
meneskero  m.  für  menakero.  Deutsch  men  Hals,  Kehle,  menäkro  Henker  lieb,  men  (meen). 
meningro  Henker  beitr.  15,  16.  Poln.  men  collum,  cervix  na.  157.  166.  Russ.  7nen 
Hals.       Skand.  nten.       Engl.  men. 

Aind.  manjä  Nacken,  Nackenmuskel   Pott  2.  444. 

mar. 

Griech.  m,erdva  vb.,  partic.  meixlö^  midü,  molö^  sterben,  merdo  adj.  todt,  krank,  merihe 
m.  Tod.  mulo,  molo  adj.  todt.  m.  ein  Todter.  midano  adj.  todt,  reif,  midano  kerdva  vb. 
reif  machen.  Rumun.  mer  vb.  sterben,  erlöschen:  merau,  partic.  mulo.  midnrö  adj. 
meripi  m.  Tod  buk.  merimös  Tod  bessar.  II.  zomb.  te  kerel  krisi  le  zuvindengn  thaj  le  mn- 
lengü  iit  faciat  iudicium  vivis  et  mortuis.  midimös  Tod  zomb.  praet.  III.  sg.  muTas^  III.  pl. 
mule.  le  midenca  cum  mortuis  klaus.  merelas  moreretur.  dilie  (aus  dilia)  k'  ol  mole  dedit 
mortuis.  S5J  moli  desochtö  bersendhdr  sie  ist  seit  achtzehn  Jahren  to__dt  val.  IJngr.  merel  vb. 
ung.  merä,  praet.  müTom^  born.  85.  106.  merava,  merav  ml.  180.  188.  mido  adj.  todt  ung. 
mido  ml.  191.  192.  200.  muJikero  adj.  todt:  mtdikere  testi  todte  Körper  189.  meribe  m.  Tod 
ung.  meribe  ml.  162.  nieribnaskero  adj.  Todes-  bofn.  120.  bimeribnaskero  adj.  unsterblich 
born.  100.  101.  bimeribnaskero  121.  meripe.  umuli  mmdri  dej  es  starb  meine  Mutter  sirm. 
zimtili  ist  serb.  umrla.  mitlo.  midano  sero  Todtenkopf  karp.  Man  merke  muTasel  sterben 
imgl).  Böhm,  merav  vb.,  partic.  mido.  meriben  m.  mulo  adj.  todt.  m.  Gespenst,  Geist. 
midäno  adj.  todt.  Deutsch  meräva.  merdo  adj.  todt.  meräpenn  Tod.  merapäskero  sterblich. 
-mido   todt;  Gespenst,   mideno   todt   lieb,    merla.   mojas,   mtijas   d.    i.    vierela,    mnTas.   meriben 
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Pestilenz    beitr.    24.    30.    32.   niulo    Aas  5.  Poln.   merau  vb.   mariba  in.   muh  adj.   todt ; 

betrunken  für  mato  na.  162.  164.  167.  ßuss.  te  meres  vb.  sterben,  zucken,  praet.  me- 
jom.  te  meräva  in  Wahrheit,  eig.  dass  ich  stürbe.  Dunkel :  te  meramo  boe.  266.  mulö  m. 
Leichnam.  Skand.  muh  adj.  todt.  mula  vb.  sterben,  mulare  Mörder.  Ital.  mulö  todt. 
Bask.  maotsia  todt,  sterben,  maranta  Tod  baud.   35.  Engl,  mer  vb.,  men'tva  ich  sterbe. 

merdds   er  starb,    meriben,   meripen   Leben,   Tod.    m/do   todt.  Span,  merar   vb.    sterben. 

meripen,  moriben,  beriben  m.  Tod.  merdö  adj.  krank,  merdipen  m.  Krankheit,  mordipen  ni. 
Todtschlag.  «tw/o  adj.  subst.  todt,  der  Todte.  mideld  adj.  sterblich,  inmulekl  adj.  un- 
sterblich, mulabar  vb.  tödten.  mulabando,  mulabardö  m.  Schlachthaus.  Asiat,  muri  er 
starb.  merti\   meri,   mure  Tod  pa. 

Aind.  mr  (marati).  hind.  marnä  vb.  niu'a,  murda,  mara  todt.  sindh.  maranu  sterben, 
muö  todt.  präkr.  mudö,  muö  Beames  1.   165. 

mero. 

Griech.    m4ro    m.    Mensch,    ja    khero,    ja     miro;    ja    keräva   ja    merdva    ou    ane    ou 
homme  ;  ou  je  fais,  ou  je  meurs  363.        Span.  7na)'u  Mann.       Asiat,  meru  pa. 
Kurd.  merü  Mann,  Mensch  Lerch  161.  avg.  merah  Gatte  tr.  55. 

mesali. 

Griech.  m.esdH  f.  Handtuch,    Serviette.        Kumun.  mesele  f.   buk.    mesdli  zomb.  meseli 

Tisch  bessar.  IL        Ungr.   mesali  Tisch  mündl.  ödenb.         Deutsch  meselin  Tischtuch  lieb. 

Poln,  mess  Tisch  na.   165.       Engl,   mimli.       Span.  mensaK  m.  Tisch. 

Ngriech.  [xsvadXi  cih.   160. 

milia. 

müia,    d.    i.    wohl    mila^     num.    tausend    79.    241.         Rumun.    mija    val.,     miga    Meile 

vaill.   116.    egh  mila  tausend,    dui  mile  mezz.    milia  siebenb.  Ungr.    myllija,   d.   i.   miTa, 

tausend  anz.        Engl.   mia. 

ßumun.  mie   Pott  1.   88;  2.  454. 

mindz. 

Griech.  mindz^  minc  f.,  pl.  -d,  weibliche  Scham,  mindzori  f.  deminut.  mindze  ddva 
vb.  beschlafen,  mindjedini  m.  öffentliche  Dirne  prostitu6e  267.  277.  eig.  fututa  72.  116. 
Rumun.  mij,  miji,  d.  i.  wohl  midi,  midzi  oder  miz,  mizi,  weibliche  Scham  vaill.  Ungr. 
mindz  f.  ung,  minc  born,  88.  ödenb.  ml,  153.  169.  minc  karp,  Poln.  minsc,  minsk  na. 
168.  Engl,  mindz,  mins.  Span,   inenca,  minci.    mincorö  der  Gellebte  einer  Hure. 

Aind.  vergl.  mih  (migh)  ;  meha.  päli  meha.  abktr.  miz.  maeza.  pers.  mez  Urin, 
aind.  päli  mehana  penis.  lat.  mejere  für  futuere  Pott  2.  95.  asc.  1.  12.  Yergl,  lett. 
mendza  weibliche  Scliam*.  miXli  Schamteile,  mizlis  das  männliche  Glied  von  Pferden  von 
miz  harnen,   Dunkel. 

-  minriklo. 

Griech.    minriklo  m.,    pl.  -e,  Rosenkranz,  Geschmeide.  Rumun.  insrsnklö.         Ungr. 

miriklo  m.  mirikli  f.  Perle,  Koralle,  mirikleskero  adj.  Perlen-,  mirikleskeri  kaiihi  Perlhuhn 
ung.  Böhm,    miliklo    m,,    pl.  -e,    Koralle.         Deutsch    merlo    Perle    lieb,     merikle    Agt- 

steine  waldh.   113.  Engl,  merikli  bead.  Span,  merriklin  m.  Koralle. 

Vergl.  aind.  päli  mani.     hind.  man.    Vergl.  kurd.  merdzän   Perle  rh.   Pott  2.  452. 
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minro. 

Griech.  minru,  intndö^  mo  pi'on.  mein,  minro,  mro  gadzo  mein  Mann  236.  Itumun. 
mo,  morö,  murö  buk.  miro,  monro,  manro,  maro  vaill.  58.  66.  79.  116.  117.  munro^  inoro, 
miro,  mro  zomb.  munre  gute  chaja  meae  dulces  filiae  klaus.  imiro  pr«/.  mnri  dej,  mi 
dhaj  mea  mater.  ti  galt  s  müfi  dein  Weib  ist  mein :  muH  ist  befremdend  und  steht  wohl 
für  münri.  zas  me  dadesk  imus  ad  meum  patrem.  zau  me  dajdt  ibo  ad  meam  matrem 
val.  Ungr.  munro  mündl.    mro  ungli.    mro  ml.   153.   154.  157   usw.    mo  152.   153.   155 

usw.  mtndro,  mnro,  d.  i.  msnro,  sirm.  mtro,  miri.  mri  romni.  muri  f.  mro  vast  meine  Hand. 
mri  dej  midi  meine  Mutter  starb  karp.  Böhm.  mro.  Deutsch  miro  beitr.  22.  Poln. 
miro  na.  159.  mindro  gal.  II.  Skand.  manders,  meros :  s  ist  germanisch.  Bask.  meria, 
m6r4  mon.  minrio  le  mien  Baud.  34.  35  Ital.  mro,  m'ro.  m'r  beM  meine  Muhme.  Engd. 
miro,  meiro,  mino,  mi.       Span,  minrio. 

Minrö  für  manr6  ist  vom  sg.  acc,  man  durch  das  Suffix  ra  abgeleitet,  mo  eine 
Zusammenziehung  des  manro:  vergl.  or.  beng.  möra  meus  mit  dem  sg.  acc.  mö  usw. 
Beames  2.  302.  312:  Bopp  2.  227.  Bugge   141  leiten  miro  vom  aind.  madija  ab. 

mismiris. 

Rumun.  mismirfs  Mittagmahl:  2^(^^<^  mismiris  nach  dem  Mittagmahl  mezz.  k'  o  mes- 
meri  zu  Mittag  buk. 

Ngriech.   [J.=c:T;  r^jASpa  dial.  misimer. 

misto. 

Griech.  mistö,  mistö  adj.  adv.  gut.  ßumun.  misto  adv.  gut.  misto  sukdr  sehr  scliön. 
mistipi  Gefälligkeit,  gute  Tat  buk.  misto.  mistöro.  mistipe.  miStlmös  zomb.  misto  serb. 
Ungr.    mistoru    sirm.    inisto  adv.  ödenb.  Deutsch  misto  lieb,    misto  wohl,  mistopen  Gut- 

tat   beitr.    15.    35.    nanimishdo  Gefahr,    richtig:    nani  misto    es  ist  nicht  gut  14.  Poln. 

mislo  (richtig  7«2sto)  adv.  gut.  naiie  mislo  inSile.  kierava  misto  gY&i\i\x^o  (rioXxtxg:  facio  bene). 
misto  tu  kierava   gi-atia  (riclitig:   facio  tibi  bene)  na.   154.   158.   167.   169.  Russ.    mistes 

adv.  wehe  (unrichtig).  Ital.  mistö  gut.  Engl,  misto,  misto^  mistö.  Span,  mistö  adj. 
gut.  m.  AVoltat.    tramistö  adv.  conj.   tanbien.  Asiat,  nümistü  krank  pa.,   eig.  nicht  gut. 

Aind.  mista  aus  mrsta  schmackliaft,  lecker,  sindli.  mithö  süss.  hind.  mithä.  käf.  maista. 

mlzech. 

Böhm,  mizech  adj.  böse,  schlimm,  arg.  m.  Übel  63.  to  hi  mizech  das  ist  übel,  mi- 
zecha  radaha  durch  bösen  Hat  63.  mizecheha  na  dzaha  dür  mit  Bösem  kommst  du  nicht 
weit  33.  Deutsch  midzo  (mulscho),  mldzach  schleclit  lieb,  midiach  arg,  schlecht,  strenge. 
midzach  kova  Jammer,  richtig  eine  böse  Sache,  beitr.  6.  17.  28.  31.  Poln.  mizech  ma- 
nus  malitiosus  na.   169.  Skand.  mijak  böse,  schleclit. 

Pott  2.  459. 

mol. 

Deutsch    mol    (moll)    wert,    würdig   lieb.  Skand.    molla    vb.    kosten,   mollipd  Preis. 

Engl,  moll,  mid  Wert.  Span,  molar  vb.  valere.  mole  vale,   bono.  amolelar  vb.  avaluar. 

molancia    Valencia. 

Aind.  päli  mülja  Wert,  Preis,  sindh.  mulhu  tr.  xxvn.  hind.  amöl  invaluable.  mol 
Icnä  kaufen. 


Iß  Franz  Miklosich. 

mol. 

Griech.  mol  f.,  pl.  moTd,  Wein,  molorf  f.  deminut.  muldkoru  adj.  moTnigom  adj.  6/?».«- 
/«Ä;o?'o  adj.  keinen  Wein  habend.  Rumun.  mul  f.  buk.  mol  zomb.  bessar.  bessar.  II. 
mezz.  serb.  Ungr.  mol  m.  ung.  jhoZ  f.  born.  88.  moleskero  m.  Wirt  ung.  moTdkher.  mo- 
laker  m.  Weinhaus  ung.  möl  ml.  174.  186.  201.  Böhm,  mol  f.,  pl.  -a.  molengero  m. 
Weinhändlei'.  Deutsch  möl  lieb,  mol  waldh.  121.  mool  beitr.  34.  Ital.  mol  f.  Bask. 
mol    baud.    40.       Engl.  mol.  Span.    «?o/   m.    Wein.    moTäti   Traube,     molipor  m.    vino 

rancio.    molcihe  Weihnachten,  eig.  Weintag.  molsore  m.  Essig. 

Aind.  päli  madhu.   bind,   mad   Wein,  sindh.  madu  liquor.   pers.  bind.  mai.   kurd.  nialu 

moliü. 

ßumun.  ?;iotö<  Blei  bessar.  omoWhessixr.il.  moHv  serh.       Deutsch  moUvo  lieb,    mvlivo 
beitr.   8.        Poln.   muliva  na.   KjO.        Skand.   niollavis  Zinn.        Engl,   mölov.,  nn'üos. 
Ngrieeh.  }AO/.'jßiov   dial.  voliini   Pott  2.  4.56. 

mom. 

Griech.  mom.  f.  Wachs.  momeU,  mumeli  1".,  pl.  -/"«,  Wachskerze  618.  momeli  i.  Stachel 
(nach  der  Form).  momeUngoro  der  Wachskerzen  macht,  verkauft.  Rumun.  mum.  mumeli 
buk.  memele,  memeli  zomb.  momeU  mezz.  mom.  memelL  momiski  m,emeU  Wachskerze  serb. 
Ungr.  momÜi  f.  ung.  momelöri  f.  deminut.  ung.  mömelöri  ml.  196.  memMi  sirm.  Böhm. 
mom  m.  momeli  f.,  pl.  -a.  Deutsch  möm.  momelin  Licht,  Kerze  lieb,  momeli,  momli, 
mumli  Licht,  Fackel  beitr.  12.  20.  21.  Poln.  mom.  mamely  Kerze.  Vergl.  mamluko 
clarus  für  m.amel'ako  na.  165.  16s.  Finn.  mommoUs  gar.  Russ.  mom..  mumyly  Licht. 
Skand.  mommali.  Engl,  mumli,  mumhli.  Span,  mumeli,  mermeFi  f.  Licht.  kandimmneU 
f.  Phosphor,   eig.   kancU  mumeli  stinkende  Kerze. 

Pers.  bind,  möm  Wachs  Pott  2.  443. 

moro. 

Ungr.  möro  m.  Freund,  alter  Zigeuner  ung.  more!  Freund!  born.  97.  aus  Ung.  334. 
Böhm,  more  Bruder,  Kamerad  44.  mein  Lieber  65.  Russ.  m.6)'e  Mannsjjerson ;  klein 
boe.   266.  Span,  monrö^    monrone  amigo,    conocido.  Rumun.  hre  val.  steht  für  more. 

Serb.    more,    bi-e,    in    der    Anrede:    more,  Marko,    ne    ori   drumova    Pott    1.    47,    2. 

4.Ö4.  493. 

morti. 

Griech.  moriff.  Leder,  Fell,  morfdkoro  adj.  morfdngoro  adj.  tule-morfdkoro  adj.  harthäutig, 

dumm  521.         Rumun.  mort'i.,  murci  buk.  morki  bessar.  »to?'cf  zu.  morti  zomb.  trin  morthjd 

drei  Bälge,  Schläuche  val.       Ungr.  mortin  f.   Leder,  mortinengero  m.  Lederer  ung.  m6r6i 

sirm.  morti  karp.  mörci  ödenb.     Böl>m.  morthi  f.,  pl.  -a.  moj'thengero  m.  Gärber.     Deutsch 

mortin,    morcin   Leder   lieb,    mortin    bSitr.  20.         Finn.  m.orci  gac.         Bask.  mortcia  peau 

l)aud.   36.       Engl,  mfltsi^  mutska.       Span,  morcds  Haut. 

Armen,  mort. 

mosto. 

Ungr.  mosto  m.  Truhe  ung.  born.  88.  mohtö  sirm.  moddo  ung.  mochto  Lade,  mochtoro, 
mochtöro  karp.        Böhm,  mochto  m..  pl.  -e.   mochtoro  m.  deminut.    mochtengero  m.  Tischler. 
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mochtengeri  f.         Deutsch   mochton  Büchse,    Dose,    Schachtel,    Truhe  lieb.         Skand.  mokti 

(mufta)  Büchse.        Engl,  möchto^  mökto. 

Dunkel  Pott  2.  437. 

motav. 

ßumun.  motau  vb.  sagen  valll.  51.     motar   für   motao  117.     nwtol  raison,   parole  117, 
Ungr.   mothav  vb. :  viothava  dicam.  te  motas  narremus.  motho  die  sirni. 
Das  Wort  ist  dunkel. 

muj. 

Griech.  wmjm.,  -pl. -Ja,  Mund,  Gesicht,  moskoro  m.  Rechnung  compte  636.  adj.  hanghe- 
moskoro  adj.  schiefmäulig.  bare-moskoro  adj.  grossmäulig.  kale-möskoro  adj.  ein  schwarzes  Gesicht 
habend,  miijdl  adv.  auf  das  Gesicht,  mos  mösa  von  Antlitz  zu  Antlitz  422.  Rumun.  JHwj'Mund, 
Gesicht,  sg.  instr.  mösa:  oprn  mösa  wohl:  vorwärts  (fallen),  o^  mMje  Klingen :  vergl.  a-:6[Aa 
buk.  muj  te  na  ker-es  mache  keinen  Lärm  val.  ola  bare  moha  rone  klaus.  für  bare  mujesa 
ruje  zomb.  illi  magno  ore  plorarunt.  preste  muj  bifundosko  in  superticie  profunditatis 
bukar.  Ungr.  mitj  m.  Mund  ung.  ml.  173.  175.  karp.  Böhm,  muj  f.,  pl.  -a.  miijöri 
f.  deminut.  Deutsch  muj.  moskero  Schultheiss  lieb,  muj  Mund,  Angesicht,  bare-moskro 
Prahler  beitr.  6.  22.  25.  Poln.  mtä  na.  155.  ßuss.  muj  Gesicht,  Fratze.  Skand. 
möi.  moskro  Schultheiss.  Ital.  mui  asc.  131.  Bask.  mouil  baud.  40.  Engl.  muj. 
Span,  mui  f.  Mund,  Gesicht.       Asiat,  moh  pa. 

Aind.   päli    mukha.      sindh.  mühu  Gesicht    Pott  2.  435.    Beames  1.  266.      hind.  muh 

Mund.  avg.  mukh  Vorderseite,  Antlitz,  muj  beruht  auf  mujo,  dessen  j  nach  dem  Ausfall  des 

kh  eingeschaltet  ward.  Vergl.  naj. 

muk. 

Griech.  mukäva,  mukhäva  vb.,  partic.  muklö,  miikhlo,  lassen,  verlassen,  partic.  muklino 
292.  370.  529.  Rumun.  mek  vb.:  mekdv^  meko.  praet.  mekTom.  mek  avel  cnnonö  er  möge 
klein  sein  buk.  mukel.  mukläs  zomb.  dromeske  mikle  pen  viae  se  dederunt  klaus.  nana 
mukhü  pes  o  rom  der  Zigeuner  lässt  nicht  nach,  muk  amen  dtka  lass  uns  hier  val. 
Ungr.  mukel  vb.  ung.  miikhel  ml.  175.  ma  mukh  200.  müken  188.  mukav  vb.  ödenb.  mukav 
auch  befreien  born.  120.  mekau  sirm.  muklas  karp.  mik  amen  le  d^ungalimastar  libera 
nos  a  malo  buch.  Böhm,  mukav,  mikav  vb.  lassen,  loslassen,  verlassen,  muk/u  adj.  los- 
gelassen. Deutsch  mukkäva  vb.  mukklo  adj.  frei,  ledig  lieh,  muk  (muck)  beitr.  20.  viok  (mock)stii 
lass  stehen  waldh.  120.  Poln.  mekava  vb.  remittere,  proiicere  na.  155.  162.  rozmenkiap  Aus- 
gelassenheit dissolutio  rozpusta  ist  wohl  poln.  roz,  zig.  menk  (für  mek,  muk)  mit  dem  reflexiven 
pe.  Vergl.  mukstavava  vb.  mittere  puici6  na.  163.  admekavaman  misericordia  158:  ad 
ist  poln.  od,  mekava  für  mekaia,  man  me,  daher  eig.  remittit  mihi,  liberat  me.  Russ.  te  mekes 
vb.  lassen,  te  vymekes  hinauslassen  boe.  23 :  vy  ist  ein  slav.  Praefix.  Vergl.  te  timtes 
zurückbleiben,  ausruhen,  sich  befreien  264.  aus  te  mnkSs.  Skand.  mukka  vb.  loslassen, 
frei  sein,  mtdck  Freiheit.  Damit  bringt  Bugge  155.  auch  palimettje  übrig  Pott  2.  361. 
in    Verbindung ,     es    durch   pali  mekje    erklärend.  Engl,    muk    vb.     muköva    ich  lasse, 

partic.  muklo.       Span,  mukar,   mekar,   mukelar,    mekelar  vb.   lassen.    mek6  m.    Verz'^ihung. 

Aind.    muS   loslassen,    päli   munc    (muncati).     sindh.    muktö    frei    tr.    XXXIIl.    Pott 

2.  434. 

mur. 

Griech.  murdva,  mordva,  muntdva  vb.,  partic.  murdö,  viordö,  reiben,  reinigen,  mura- 
'vdva,  mimtavdva  vb.  rasieren,    mordovava  vb.  gerieben  werden,    bimuravdo  adj.  unrasiert. 

Denkschriften  der  phil -hist.  Cl.  XXVIl.  Bd.  3 
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Kumun.  muravav  vb.  scheren:  le  hakre  zomb.  Ungr.  murel  vb.  raspeln,  morav  vb. 
schaben,  wetzen,  mundarel  vb.  reinigen,  löschen  ung.  morde  sie  wuschen  karp.  Böhm. 
muravav  vb.  sclieren,  rasieren,  mörav  vb.  wetzen  14.  murado  adj.  geschoren,  muradi  f., 
pl.  -a.  Schermesser.  Deutsch  muräva  wetzen,  muradi,  viuradini  Rasiermesser  lieb. 
Püln.  the  mores  vb.  waschen  na.  159.  ßuss.  te  mores  vb.  waschen  boe.  23.  Engl. 
morov  vb.  mörovöva  ich  rasiere.  Span,  monrobar.  manrabar  beschneiden,  scliei-en. 
Aind.  päli  mund  rasieren,  hind.  mündna. 

murdal. 

(iriech.  murdal  adj.  todt.    ausgelöscht,  m.  Aas.     laurddfuvava  vb.    krepieren,     miirda- 

rdva    vb.    tödten,    auslöschen,     mnrdaribe   m.    Krepieren.         Ilumun.  murdarjdu   ich   tödte 

bessar.  mudar  yh.:   mudardü  \{i}i  iöA.ie.  ipr&et.  mndardöm.  mudardov  vb.  ausgelöscht  werden 

buk.    mudar   vb.    tödten.  schlachten:    mudardv.    mudardem.    murdajles   er  krepierte  zomb. 

kau  (kam)  mudarel  len  saren  odhoka  rom  occidet  eos  omnes  ille  cingarus.  mudardi  exstinxerunt 

val.        Ungr.   rnnrdalo  adj.  krepiert,  m.  Aas.    mnrdalovel  vb.  krepieren  ung.    murderä  vb. 

tödten.  schlachten  born.  93.   10(J.     mnrdalipe  m.  Aas  ung.     mudarel  sirm.    murddreJ.  mur- 

dalov  vb.  murdaUU  (richtig :  murdalili.  murdaTiU)  e  jakh  das  Feuer  erlosch  karp.       Böhm. 

murdälo  adj.     murdalipen  Aas    64.   71.     murdaTövar   vb.    mndärav    vb.    auslöschen    15.  44. 

Pohl,  murdaren    vb.    tödten    gal.  IT.       Russ.  vergl.    te  mutkiris    vb.    auslöschen  boe.  266, 

wohl  mtdkir^s  aus  imän   und   kerdva:    ung.    mnlkerdo    partic.  getödtet.    praet.  sg.  II.  mnl- 

kerdal  ml.   177.   186:     dunkel  ist  marmu  in    marmndi/l!    Gott  tödto  ihn!    boe.  266,    wenn 

nicht  mar  ma  dyl!  Gott  tödte  mich!  zu  schreiben  ist. 

Vergl.  mer. 

murs. 

(Triech.  murs,    virus  m.   junger  Mann,    tapferer  Mann,     mursoro  m.    deminut.     mursipe 

in.  Tapferkeit,    mursnö  adj.,  mursikano  adj.  tapfer,  mursikanes  adv.       Rumun.  murs  Gatte 

vaill.  80.   117.  buk.     mursskano  adj.  Manns-  buk.     murs.    nav  le  mursesk.ro    nomen  mariti. 

mwz  busni  Bock:  genauei-  m^lrs  buzno.  mtirs,  mors  tapferer  Mann.       Ungr.  murz  m.  Mann, 

Gatte    ung.    murs    sirm.    karp.    ödenb.        Böhm,    murs   m.    Mann,    Kerl.        Deutsch    morS 

Bursche,    Kerl,     morskerdino  masculus  lieb.         Skand.  mors,    moss    Mannsperson,    mosseske 

stadi  Männerhut.  sippan  mors  Schmied:  sippan  ist  das  finn.  seppä.     Ital.  murs:  caro  murS 

figlio  maschio.       Engl,  mtis  Mann,  müskeno  Jiiännlich. 

musar. 

Rumun.  musar  vb.  schaden,  kränken,  verderben:  miisaräu,  musarö.  praet.  musardds 
buk.  musardoj  pokvario  se  zomb.  für  musardilo.       Ungr.  musarau  vb.  sirm. 

Das  Wort  ist  dunkel :  Das  Suffix  ar  deutet  auf  europäischen  Ursprung,  Vergleichung 
mit  sindh.  musanu  to  have  ill  luok.  muhanu  act.  ist  daher  abzuweisen. 

musi. 

Griech.  musi  f.,  pl.  -ja.  Arm.  muso7^i  f.  deminut.  Ungr.  mus  m.  Arm  born.  8H. 
7nusl  f.  ung.  musöro  m.  deminut.  born.  88.  musori  f.  deminut.  ung.  Deutsch  mtisin,  pl. 
mtisia,  lieb,  mosin  beitr,  6.  Poln.  musi  Hand  gal.  IL  Skand.  mussi  Arm.  Ital. 
musi,  pl.  miosiu.  musori  Arm  asc.  136.  138.  Engl,  muso,  müsi.  Span,  murcia  f.,  pl. 
murciäles. 
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Aind.  müs,  müsa  Maus,  päli  rnüsika.  Vergi.  griech.  [iotöv  und  [löc,  lat.  musculus, 
deutsch  Maus,  asl.  mysBca  brachium  und  mysb.  Die  einzelnen  Muskelbündel  haben  eine 
mausartige  Form  Beames  1.  315.    Vergl.  musö. 

muso. 

Griech.   musö^    musö,    müsos  m.,    pl.   -e,    Eatte.     musäkos.     misdkos  m.        ßumun.   vergi. 

smijako  zomb. :  durch  Metathese,      üngr.  musi  f.  Maus  ung.   Vergl.  simijako,  smijako  sirm. 

Aind.  müs,  müsa,  müsika.  hind.  müs,  musri  Maus,  müsa  Ratte,  kurd.  mus  Lerch  211. 

muter. 

Grrieeh.  mutor  m.  Harn,  mutrdva  vb.,  partic.  muterdö,  harnen,  »luteribe  m.  Harnen. 
Eumun.  muH  Harn,  mtitt  vb.  harnen  vaill,  118.  Ungr.  nmter  m.  muierel  vb.  ung. 
müträ  vb.  mingo  ml.  190.  mutrdlo  adj.  verharnt  ung.  mutdrdo  adj.  feucht  sirm.  Böhm. 
viütera  pl.  müh^av  vb.  44.  Deutsch  mutter  Urin,  mutterväva  vb.  harnen  lieb,  viuttervava 
beitr.  16.  24.  Poln.  mutera  urina  na.  167.  Skand.  mutter  Urin,  muttra  vb.  Engl. 
mütei'  Harn.  vb.  harnen:  praet.  sg.  II.  muterddn.  .Span,  mutrar,  muklar  vb.  muklö  m. : 
muklar,  mtiklö  vergl.  mit  muk.       Asiat,  vmter  pa.  aus  mster. 

Aind.  mütra  n.   mütr  vb.   päli   mutta.   hind.   müt  Pott  2.  440. 

na. 

Grriech.  na  adv.  nicht,  nein,  dardva,  te  na  merel  timeo,  ne  moriatur.  Verdoppelt : 
ndna:  nana  dikTom  ich  sah  nicht  606.  ndndj  non  est  aus  nana  isi:  ndndj  avd'w6s  macö  es 
gibt  heute  keine  Fische,  ndsukdr,  ndjsukdr  unschön.  Rumun.  na.  na-j  non  est.  rodo,  zi 
kaj  n  araku  les  ich  werde  suchen,  bis  ich  ihn  nicht  finde,  na  (für  ma)  la  gehe  nicht  buk. 
nana  lau  non  sumo.  te  na  keres  ne  fac  val.  Ungr.  na  ung.  karp.  ml.  152.  15o.  154. 
155.  n'  övd  ich  werde  nicht  sein  180.  na  nein  179.  vad  na  oder  nicht  179.  184.  nane 
non  est  ml.  166.  1G7.  170.  näne  ist  )ia  na  hi  born.  119.  Böhm.  na.  vaj  na  oder  nicht 
64.  nane  cech.  neni  52.  ö8.  65.  69.  Deutsch  na  beitr.  23.  nano  lieb.  Poln.  na  na.  160 
Russ.  na.  nane:  isyn  U  tüte  lov^?  nane.  hast  du  Geld?  (ist  bei  dir  Geld?)  nein.  Skand. 
nani  nichts,  nahen .^  namen  (nobenj  nein,  richa  vb.  verneinen.  -  Bask.  na  baud.  35. 
Ital.  «a,  ne.  Engl.  na.  Span,  «a,  ne.  nanaj  adv.  nein,  auf  keine  Weise,  adj.  kein. 
mukfar,  muklö  vergl.  mit  muk.       Asiat.  7ia  pa.  nenna  syr. 

Aind.  päli  na.  avg.  nah  tr.   304.  Pott  1.   318.   322. 

nais. 

Rumun.  nais  etwa:    Dank:    na'is  tuki   je    te    remercie  vtiill.  53.  54.  55.  56.   74.   118. 

nais  li  devles  gräce  ä  dieu  56.  59.   118.  nais  Je  devlesk  ich  danke  Gott  buk. 

Dunkel. 

naj. 

Griech.  ndj  f.  Nagel,  najengoro  adj.  bare-najengoro  adj.  grosse  Nägel  habend.  Rumun. 
naj  m.,  pl.  najd,  Finger  buk.  naj  serb.  zomb.  le  najes  mit  dem  Finger,  ande  k'  o  naj 
lat  an  ihrem  Finger  val.  Ungr.  näja  m.  Nagel  ung.  najci  f.  ung.  naj  Finger  odenb. 
sirm.  Böhm,  naj  Nagel.  Deutsch  naj  Nagel,  Klaue  lieb,  naj  Nagel  beitr.  23.  Engl. 
nej.       Span,  naj  f.  naikar.       Asiat,  nati  pa. 

Aind.  päli  nakha.  hind.   nakh.  nah.  sindh.   naliu.  naj  ist  najo  aus   nak/to.   Vergl.  muj. 
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nak. 


Griecli.  nakäva  vb.,    partic.  naklö,    vorübergelien,    verbringen,     naklö    disjdtar  il  ti'a- 

versa  une  province  596.    nakavdva  vb.  vorübergehen  machen,    verschlingen,    nakaibe  m. 

Vorübergehen.       Rumun.  nak  vb.   vorübergehen,    schreiten:    praet.  nakTöm.    nakavav  vb. 

einholen,    übertreffen:     praet.  nakadöm  buk.     nathiles,    natila   ti'ansiit.    nakav,    nakhav    vb. 

verschlingen :    nokhadem  zomb.    nakhel  vreme  but  es  vergeht  viel  Zeit  val.        Ungr.  nacel 

vb.  passieren.    nakav6l  vb.  passieren  machen,     nakha  li  lass  ihn  passieren  sirm.     nakadas 

thele   er    verschlang    karp.         Deutsch    ndkkeväva   vb.    schlucken,    eig.  faire    passer,    lieb. 

Ital.  nakdv  vb.   io   passo.        Span,  nako.r,    nakelar  vb.  to  pass.    nakelo   paso.     anakar  vb. 

sich  ereignen. 

Dunkel.  Vergl.  nas  Pott  2.  59. 

nakh. 

Griech.  «a/c  f.  Nase,  bare-nakdkoro  nA'^.  grossnasig,  hochmütig:  ngrieeh.  (jLcYOtXoiA'jrr^c. 
Rumun.  nak  buk.  serb.  nakh  bessar.  II.  te  les  opra  k^  o  nak  e  stijak  (nicht  so  viel)  um 
es  auf  die  Nadelspitze  zu  nehmen  val.  Ungr.  nakh,  nak  m.  ung.  nakh  born.  88.  nak 
sirm.  ödenb.  Böhm,  nakh  m.,  pl.  -a.  nakhöro  m.  deminut.  binakheskero  adj.  keine  Nase 
habend,  bange-nakheskero  adj.  krummnasig.  Deutscli  }iakk.  ndkkvälo  naseweis,  vorwitzig 
lieb.  Pol.  nak  na.  160.  Russ.  nak.  Finn.  nak  gac.  Skand.  nak  Nase,  nakkipd  (na- 
kopaj  Schnupftabak.       Ital.  nak.       Engl.  nok.       Span.  naM,  nakri  f. 

Aind.  näsä,  näsikä.  hind.  nali  Pott  2.  320. 

namporema. 

Griech.  namporema  Ki'ankheit.  namporeme  adj.  krank,  namporesardva  vb.  krank 
werden,  namporesdjlo  tar  er  wurde  krank,  ngrieeh.  ävY^|j.7:6f(cOa£  497. 

Ngrieeh.    dvTjtJi-ö[Jc(J.7.    aus    i[j.7:ops6co.      Lautgesetzlich    ngrieeh.    und    wohl    auch    zig. 

ävYjjxß-  nainb-. 

nanari. 

Rumun.  nandri  m.  Kamm :    zal   o  2)ai  p'    o   nandri    es    fliesst    das  Wasser   über    den 

Kamm  buk.     dy  nandri    le    bhare-dandenger   zwei   Wollkämme    mit    grossen   Zähnen,     pl. 

instr.  le  nanarenc  val. 

Dunkel. 

nand. 

Rumun.  najar  vb.  baden  trans. :  najerö  für  najarö.  praet.  najardöm:  najar  steht  für 
nandar.  najardov  vb.  pass.  sich  baden:  najuvö  aus  nandovö.  najöl  aus  nandovel.  pl.  I. 
ndjuvas.  impt.  najü  aus  nandov.  impf,  najölas  er  badete  sich  aus  nandovelas.  praet. 
naiTöm  aus  nandU'öm.  najeript  m.  Bad  buk.  najuvav  vb.  ich  bade  micli  zomb.  Ungr. 
nandel  vb.  baden  ung.  ndndij^e  m.  Bad  ml.  IST.  188.  plusquamperf.  nändljahi  187.  188. 
aus  ndndlTahi.  naivas  wir  baden  uns  sirm.  für  nandovas. 

Yergl.  aind.  snä.    päli  nahänan.    hind.  nhänä,  nahänä  baden  intrans.  nahlänä  trans. 

sindh.  sanänu  Beames  1.   347. 

nango. 

Griech.  nangö  adj.  nackt,  nange-pinrdngoro  adj.  barfuss.  nange-sereskoro  adj.  barhaupt. 
nangalö  adj.  mutternackt,  nangipi  m.  Nacktheit,  nandardva,  nangerdva  vb.  entblössen. 
ndndovava  vb.  entblösst  werden.         Rumun.  nangö  buk.  val.    oiängo  bessar.  II.  Ungr. 
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nangu  adj.  ung.  karp.  ndncjo  ml.  167.  nango  203.  nangipe  m.  ung.  nangöne  adv.  born. 
118.  Böhm,    nango    adj.    nangipen    m.         Deutsch    nango    nackt,    kahl    lieb,    beitr.    8. 

Poln.  nango  na.  159.  Russ.  nango.  Skand.  nagno.  Engl,  nongo.  Ital.  nango. 
Span,   nange  unfruchtbar.  Asiat,  nangoldi  pa.  645. 

Aind.  nagna.  päli  präkr.  nagga.  hind.  nangä.  sindh.  nango  Pott  2.  322.  Beames 
1.  300. 

nasvalo. 

Griech.  nasvalö,  nasfalö  adj.  krank,  nasvalibe  m.  Krankheit,  nasvdfovava  vb.  krank 
sein,  praet.  nas/<i/i7/ 616.  nasvdlilom  622.  Rumun.  7ia.s/aW  adj.  schwach,  krank,  nasfalov  vh. 
krank  werden:  praet.  nasfdjTom  aus  nasfdTiTom  buk.  ndsfalo  bessar.  II.  Vergl.  nimun. 
nasid  adv.  schlecht,  nasidipi  m.  Schlechtigkeit,  nasiolimdstar  aus  Schlechtigkeit  buk.  na- 
sul.  nasidimos  Schlechtigkeit,  nasulimdstar  a  malo  zomb.  nasid  val.  Ungr.  nasvdlo  adj. 
ung.  nasvalo  born.  100.  ndsvälo  ml.  162.  169.  202.  204.  nasvalipe  m.  ung.  nesvalipe  born. 
88.    nasvalo  karp.  Böhm,    nasvalo  adj.    nasvälipen  m.  Deutsch    naselo    lieb,    nasvelo. 

oiasvalijyen    beitr.   19.  29,  Poln,    nasvah  adj,  debilis,    nesvah  aeger,    nesvahjhe  morbus, 

nasvatanasty  non  possum  na.  153,  160.  164,  wohl  aus  nasvalo -n-astg  es  ist  unmöglich. 
Russ.  nasvalö  Schmerz,  te  nasvaUs  vb.  erkranken,  kränkeln,  te  zanasvdlyes  erkranken  boe, 
21,  264,  aus  -nasvaToves :  za  ist  ein  slav.  Praefix.  Engl,  ndsfalo,  ndfalo.  Span,  nasalö 
adj,  krank,  salipen  m.   Pest,  ansid  adj.  krank. 

Aind.  sabala  kräftig:  na-sabala  schwach.  Vergl,  päli  abala,  dubbala  und  naisvalo. 
Wenn  nasitl  mit  Recht  unter  nasvalo  gestellt  ist,  dann  ist  der  Bedeutungsübergang  wie 
bei  dem  nslov.  slab  schwach,  schlecht. 

nas. 

Griech.  nasdva  yh.,  -piirtic.  nasto,  naslo,  fortgehen.  7iasipe  m.  Ahr eise,  nasavdva  vh.  £ort- 
gehen  lassen,  verlieren,  me  nan'  nasavdöm  man  je  ne  deraisonne  pas  600,  nasavdäs  pes 
il  perdit  la  tete  606,  nasaldds  für  nasavdds  618,  nasdv  kerdva  vb,  fortgehen  lassen,  ver- 
lieren, nasdvdovava  vb,  pass,  verloren  werden,  Rumun,  nas  vb.  fliehen,  entfliehen: 
nasdü.  praet.  nasTöm  buk.  nasdü  vb.  laufen  bessar.  mezz,  nas  vb.  laufen:  naslem  tar 
zomb.  nases.  nasel.  ande  k'  o  nasibe  auf  der  Flucht,  de  nasibe  flieh:  rum,  dede  fuga, 
dind  nasibe,  nasibö  o  rakloro  pe  dadesk  es  floh  der  Knabe  zu  seinem  Vater  val,  Ungr, 
nasel  vb,  laufen  ung.  näsä.i  praet,  nastom,  born.  106.  111.  nasav  vb.  ich  laufe  ml.  205. 
te  näsen  vb,  laufen  169,  192,  193.  partic.  nasto  160.  170.  177.  192.  nasipie  m.  Lauf  ung. 
oiasi  adv,  weg,  davon :  nasl  dzal  laufen  ung,  nasav  tödten  perdere :  nasavna.  nasadas  karp, 
nasela  ibit  ödenb.  Da  geben  steckt  vielleicht  in  denas  laufe,  dendsto  er  lief,  entfloh  karp. 
Böhm,  nasavav  vb.  verlieren,  tödten.  partic.  nasado  53.  55,  56.  nasado  adj,  verloren,  getödtet, 
Vergl,  denäsen  sie  entfliehen  72,  denastom  ich  entlief  74,  Deutsch  nasäva  vb.  laufen, 
fliessen.  nasjeväva  vb.  verlieren  lieb,  ««5  vb,  jagen,  nasedom  verloren,  eig,  I.  sg.  praet.  beitr. 
17.  33.  nasela  entlaufen,  richtig:  er  entläuft  waldh.  114.  Poln,  nasava  vb.  fliehen. 
Russ.  te  nahes  vb.  verlieren,  praet.  nasadom.  Skand.  nasa  (nacha)  vb,  laufen,  fliehen. 
nasar  Flüchtling,  Ital,  nasela  er  flieht,  partic.  nasto  asc.  137.  141.  Engl,  nas,  nd- 
s'er  vb.  laufen.  Span,  nachar^  nacharar  vb.  abreisen,  nachabar,  nachabelar  vb,  ver- 
lieren, nachalelar  vb.   fliehen,  nachipen  Verwüstung, 

Aind,  nai^,  partic,  nasta,  verloren  gehen,  vergehen,  nä^ajati  verschwinden  machen, 
zerstören,  päli  nassati  Pott  2.   324.  Vergl.   nak. 
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nav. 

Griech.  nav,  naf  m.  Name.  Rumun.  ana/i  buk.  auüv  zomb.  nav,  pl.  nava.  dinas  nav 
h  ududes  deseske  dedit  noraen  luci  dies.  anav.  la  ekhakro  nav  iinius  (f.  der  einen)  nomen  klaus. 
Ungr.  anav  m,.  ung.  änav  ödenb.  nau  karp.  tro  nav  tiuun  nomen  buch.  Böhm,  nav  m., 
pl.  -a.  Deutsch  näbe  nennen  beitr.  23.  Poln.  nau  na.  1.5(3.  Vergl.  nomedava  norai- 
nare  160.  Skand.  nav.  Engl.  7mv.  Span,  nau,  asnao  m.  Name,  avernao  m.  Spitz- 
name, eig.  aver  nao  ein  anderer  Name.  Asiat.  7iam  pa. 

Aind.  näman.  päli  nama.  hind.  nav,  entlehnt  näm.  käf.  pers.  näm.  kurd.  näm,  nave 
rli.  name,  nav  Lerch   133.  203.  avg.  nüm  tr.  27.   Pott  2.  321.  Beames   1.  2.54. 

ne. 

Griech.  ne  conj.:  ne-ne  weder  noch:  /le  manro  chdlas,  nn  pani  piclas  <>  raklö  ncque 
panem  edebat,  neque  aqiiam  bibebat  puer.  Yergl.  51)4.  Ungr.  nc  nicht  ml.  1.52.  155. 
157.   164:  neni   170.  aus  dem  magy.  .        Span,   ne:  nekaik^,  nekaul4^  nekaute  keiner. 

Vergl.  ni.  Rumun.  ne  was  vaill.  51.  88.  118.  warum  53.  Russ.  ne  Fragopartikel 
boe.   21. 

nevo. 

Griech.  nevö  adj.  neu.  neviM  m.  Neulicit.    nev  kerdva  vb.  erneuern.  Rumun.  nivö 

buk.  nevo.  de  nevis  denuo.  never  vb.  erneuern :  never'av  zomb.  nevÖ  bcssar.  II.  neo  ctm 
Neumond  mezz.  lov6  nevej  neues,  frisches  Geld  val.  Ungr.  nevo  adj.  ung.  Neukreuzer. 
sg.  dat.    neveste  ml.   152.    nevipe  m.  ung.  nevo  sirm.  Bölim.   7wvo  adj.  Deutsoli   nevo 

lieb,   nevo  beitr.  23.         l^oln.  nevo  na.   160.  Skand.  nev.         Engl,  ii^vo,  ndvo.         Span. 

')iebö.  nebel  adj.  Asiat,  neve  pa. 

Aind.   päli  nava.   liind.   najä.   avg.   navai   tr.   114.    kurd.   nu   Pott   2.   ;)21. 

ni. 

Asiat,  ni  adv.  nicht:  ni  dzanSmi  ich  kenne  nicht  pa.  222.  Neben  ni  findet  man  nit:  nümistü 
krank  pa.,  in  Europa  bei  den  zap.  in:  romanes  in  dzands,  am6n  chorachdj  wir  können  nicht 
zigeunerisch,  wir  sind  Türken  385.  in  diklds  joe  römna  il  n'avait  pas  vu  sa  femme  61  ß. 
in  chaldn  tu  n'as  pas  mange  622.  Vergl.  250.  254.  314.  384.  Aus  ni  imd  ?.-./  entsteht 
asiat.  «ze.-  e^  n?e  es  gibt  kein  Feuer  da  pa:  389,  wofür  in  Europa  ndndj.  Rumun.  ni  vaill. 
118.  n'tci,  nie  nicht,  nein,  eig.  nichts:  nici  dikdü  ich  sehe  nicht,  the  na  chan  nie  ek  siru 
esset  auch  nicht  ein  Körnchen,  nici-nici;  nic-nic;  nici  na-nici  na  wedei"-noch  buk.  nis 
nicht,  nichts  vaill.  88.  118.  na  les  niS  dni  jes  ti  trail  il  n'a  que  deux  jouj's  ä  vivre  57. 
nis  avela  kans  ce  ne  sera  rien  57.  nis  devles  nis  manusen  neque  deum  neque  hominou 
59.    niko,    nik,    nikhonik  niemand  val.  Ungr.  ni-ni  weder -noch:    me  ni  na  hä,  ni  (na) 

pijä  ego  neque  edo  neque  bibo  1  orn.  119.  ni  bari  ni  tikni  neque  magna  neque  parva 
ml.  199.  ni  jSkheste  na  kdmlahi  te  dzan  sie  wollte  zu  keinem  gehen  179.  niko  pron. 
niemand  ung.  niko  ml.  158.  193.  niko  na  dzdneda  niemand  konnte  ml.  193.  niko  na  kn- 
mel  niemand  will  158.  nikaj  adv.  nirgends  ung.  n  uTe  nikaj  sie  waren  nirgends  wl.  173. 
nikid  adv.  nirgendshin  ung.  nikiä  born.  118.  nikiä  ml.  155.  Anders:  nikia  ne  dvTahi  er 
kam  von  nirgendsher  ml.  155.  nikana  adv.  nie  ung.  nikda  adv.  nie.  nikoda  adv.  nie 
born.   111.  nici  niclit  sirm.  nie  karp.       Böhm,    nikaj  nirgendshin,    nikathar  adv.   nirgends 


Über  die  Mundarten  und  die  Wanderungen  der  Zigeuner  Europa';:,  viii.  23 

durch,    nikana,    wofür  falsch    nikava,    33.   tro  keriben  nane  kia  nihoste  deine  Arbeit  ist  zu 
nichts    G9.     nihavo   kein:   mange   nane   iiiliavo  phral   53.     nane   leske   nihave  närody   er  hat 
keine  Freunde  B9.  Vergl.  so,  savo.       Russ.  nia  nicht  boe.  21. 
Vergl.  ci. 

nik. 

Griech.  nikdva  vb.,  partic.  niklo  und  nikUstö,  624.  niglisto  235.  598.  616,  heraus- 
gehen, hinaufgehen,  inkdva  nom.  transitiv  für  nikdva  255,  i'ichtig  für  nikavdva.  nikavdva 
vb.  herausgehen  machen,  zeigen,  führen.  Neben  nikdva  besteht  nikldva:  niklds  avrik 
sortons  dehors  628.  nom.  inkTdv  255.  nikdldava  vb.  herausgehen  machen,  niklavdva.  nigla- 
vdva  vb.  herausgehen  machen,  nom.  inkaldv  622.  nikTardva  vb  herausgehen  machen,  ni- 
kTovava   vb.   herausgehen.  Rumun.    snkli  vb.   herausgehen,   hinaufgehen :    praes.   I.    sg. 

önkl'dü,  duklo.  I.  pl.  suklds.  impf,  suklelas  exibat.  impt.  snkli.  praet.  snklistöm.  ünksstö  zu 
Pferde,  fz.  monte,  steht  für  önkU.<t6:  zal  mköstö  er  reitet,  snkalav  vb.  heraiisgehen  machen, 
heben,  brüten,  befreien,  ausstechen  (die  Augen),  praes.  I.  sg.  snkaldü,  snkalavö.  III.  snkaldla. 
praet.  dnkaladöm  buk.  iklilo  wird  durch  ,aus'  übersetzt  serb. :  es  ist  ein  partic.  von 
*  iklorava.  inkIS  g-eh  ffir  inkldv.  enkJ'aa  exibimus.  te  enklin  andol  ko  mannsesti  um  loszu- 
kommen  von  diesem  Menschen,  kan  avesas  unklistdu  als  du  reitend  kamst,  enklisfes 
<'xiit.  anklisf  andar  pe  kosost  sie  stieg  aus  ihrem  Korbe,  inkdl  man  rette  mich,  ön- 
kalda  pe  positat  er  zog  aus  seiner  Tasche.  Abweichend:  te  inlas  ut  extrahamus  val. 
Ungr.  Inklel  serb.  zaci.  eklau  ich  steige,  iklau,  klau  ich  gehe  hinaus,  ikal  icli  ziehe  hei-aus 
sirm.  Ital.  vergl,  nendovdva  (nenghiovdva)  ich  gehe  hinaus,  praet.  nendiTom  (nenghiliom) 
asc.  133.  140.  152.  Engl,  vergl,  kister  vb.  reiten,  das  an  griech.  nklistö  und  an  rumun. 
mkdstn    erinnert.  Span.    nikiTar  vb.    hinausgehen,    nicobel  m.    salida.    nikohar,    nikobelar 

vb.  wegnehmen.         Asiat,  nikilti,  praet.    nikildom  pa. 

Hind.  nikalnä  hinausgehen,  nikälnä,  nikäldenä  hinausschaffen,  sindh.  desa  nikälö 
Verbannung  tr.   84.   Pott  2.   138.   326.    asc.   14. 

nilaj. 

Griech.  nildj  m.  Sommer,    nilajeskoro  adj.  Rumun.  müaj    Sommer,   pomüaj    Früh- 

jahr buk.  nilaj  serb.  mildj  val.  bessar.  II.  mile  serb.  Ungr.  HilaJ  m.  born.  88.  linaj 
m.  ung.  linaj.  linaje  im  Sommer  karp.  milaj  Sommer,  pomilaj  Frühjahr  sirm.  Böhm, 
linaj  m,.  pl.  -a.  linäje  im  Sommer  33.  43.  adalinaj  heuer  33,  eig.  ada  linaj  diesen 
Sommer.  Deutsch    nüe,    nijdll   Frühling,    Sommer    lieb,    nial   beitr.   30,  Poln.  nilay 

na.    158,  Russ,  lynaj  boe.  25.         Engl,  lilei,  lilei.         Span,  nilaj  Sommer  m. 

Vergl.  aind.  nidägha  aestus.  käf.  nl'na  Sommer. 

ninco. 

Üngr.  ninco  m.  Deutscher  born.  86.  ninco,  nimcko,  nimsko  adj.  deutsch  ung.  nem 
ciko  Gulden:  des  nemcika  zehn  Gulden  ungh.  namco  m.  Deutscher  mündl.  me  dav  dima 
namcecka  ich  spreche  deutsch  mündl.  namcicko  adj.  namciko  tem  Österreich,  eig.  Deutsch- 
land ödenb, 

Aslov.  nembCb  usw.  nispel, 

Griech.  nispeldva  vb.,  partic.  nispeldö,  verbergen,  nispeldovava  vb.  verborgen  werden. 


24  ■  Franz  Miklosich, 


nista. 


Ungr.  nista  mit  wa,  ma  nichts:  na  vdkerda  nista  er  sprach  nichts  ml.  160.  ne  hala 
nista  er  ass  nichts  164.  tid  nane  nista  tibi  nihil  est  167.  ma  rjöndoUn  nista  sorge  um  nichts 
190.  Vergl.  151.  182.  187.  188.  192.  me  dsi  c6ri  som,  hod  nane  man  ni  i^hus  nista  ist 
verstärkte  Negation,  etwa:  dass  ich  nicht  einen  Strohhalm  habe  167.  nista  steht  ohne 
Negation :  nista  rödihe  hi  es  gibt  keinen  Erwerb  204.  nista,  nist,  ninsta  ung.  nist  karp. 
Böhm,  iiist  leske  na  kerdas  er  tat  ihm  nichts  64.  'fiist  na  kerel  er  macht  nichts  67.  nist  leske  ma 
das  geben  wir  ihm  nichts  68.    ni^t  tut  ma  dar  fürchte  dich  nicht  72.       Ital.  nist  asc.  147. 

Vergl.  bulg.  nigto.  serb.  niSta. 

ochto. 

Griech.    ochtö    numer.  acht.  Rumiin.  ocht6  bessar.    ochto.    ochtödy^a  achtzig  tagani-. 

ofto.    oftovardes  achtzig    serb.    ochto.  ochtowiardes  val.  Ungr.  ofta  iing.    ofto  boi-n.   105. 

oftadzene  zu  acht,    oftato  achter,    öftavar  achtmal  ung.    oftavades  born.   105.    ochto.  ochtoto. 
ochtovardes   sinn,    ochto.    ochtoto  karp.  Böhm,    ochto.   ochtoto  45.    ochtato  12.  Deutsch 

ochto   lieb,    beitr.    5.  Poln.    ochto.    ochtoverdes   na.   161.  Russ.  ochto.         Skand.  okto. 

Ital.  hto.         Engl,    ochto    neben    dnj  stordw  zwei(mal)  vier.  Span.    ntoi\  Asiat.    Die 

mit  dem  griechischen  oxko  zusammenhangenden  Ausdrücke  für  ,acht'    sind  in  Asien  un- 
bekannt. 

Ngriech.  by-iiy.  ,  ,  , 

*=  '"  omblal. 

üriech.    omhläl,    umhldl   m.    Feuer,    Brand,    Holzscheit.  Rumun.    ambtdl.  Ungr. 

ambldl  ödenb. 

Dunkel. 

opre. 

Griech.  opre  adv.  praep.  hinauf,  oben ;  auf.  oj}r6  k'  o  ker  sur  la  maison  606.  opre 
/c'  i  porikin  sur  l'arbre  616.  Tds  opre  peste  il  prit  sur  lui  594.  opre  ¥  o  ga.Uuni  neben  k' 
0  galiöni  opre  sur  le  galion  606.  comparat.  opreder  weiter  oben ;  der  Überschuss :  opredir 
0  tut  le  surplus  de  lait.  oj^rdl  adv.  von  oben,  opralutnö,  opralunö  adj.  der  oben  ist,  eig.  der 
von  oben  ist.  Rumun.  oprL  oprdl:  oprdl  o  gaü  oberhalb  des  Dorfes,  Auf  opr6  (opre) 
beruht  pi^e  und  ^jc-  snkli  pre  mdndi  steige  auf  mich,  sude  pre  tu  wirf  von  dir.  sudöii  jjre 
peste  er  warf  von  sich.  ^>'  o  phik6  auf  die  Schulter,  vazdds  p'  o  szr6  er  hob  vom  Kopfe 
buk.  opre,  pre.,  pe.  opral  vaill.  opri,  oprjam,  pi  bessar.  opri.  oprdl  bessar.  II.  npre.  ttprdl. 
sar  p'  0  ceeri  vi  pe  kade  phtd  wie  im  Himmel  so  auch  auf  dieser  Erde  zomb.  Vergl.  preste  muj 
hifundosko  in  superficie  profunditatis  bukur.  ustinö  öpre  er  stieg  hinauf,  na  e  mas  opra  lat 
non  est  caro  in  ea.  tha  (für  tlio)  man  öpre  lend  ich  lege  mich  auf  sie  (pl.)  Dunkel : 
opr  0  gras  ko  sju,  vielleicht  opr  o  grask  o  sju,  rum.  pe  calu  äl  vänät  val.  Ungr.  upar 
praep.  auf  ung.  üpar  odi  köpäl  auf  jenen  Stock  ml.  173.  tele  aK  üpar  o  käst  sie  kam 
vom  Baume  herab  159.  Vergl.  168.  19;  169.  4;  180.  14;  181.  18.  upr:  upr  o  klinco  born. 
99.  upr  0  Uvde  auf  die  lebenden  121.  ritsen  up)r  ekhavreste  sie  zürnen  einander  100.  thöda 
upr  0  klinco  er  tat  auf  den  Nagel  ml.  162.  hes  upr  i  käko  setze  dich  auf  den  Blasebalg 
195.  upr  0  kürko  am  Sonntag  165.  als  Praefi.x:  upr  iisfd  ich  stehe  auf  187.  xjire  mande 
born.  99.  iqjre  adv.  oben,  praep.  auf.  legeda  üpre  phiko  er  trug  auf  seiner  Achsel  ml.  152. 
gslo  üpre  jekhe  föroste  er  gieng  in  (auf)  eine  Stadt  154.  üpre  lakero  va  er  ist  auf  ihi-er 
Hand  160.    lipre    mände    auf  mich  174.    adv.  lipre  mäsinda  er  kletterte  liinauf  159.    npre 
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dklijarde  sie  riefen  hinauf  170.  als  Praefix:  ttst  üpre  stehe  auf  152.  ilpre  Hja  er  hob 
auf  152.  liste  iipri  stehe  auf  196.  Mren  npre,  üpre  kerdom  verführen  200.  upro  für  upre: 
tut  üpro  äkastinavav  ich  lasse  dich  aufhängen  163,  comparat.  upreder  adv.  weiter  oben  born. 
118.  uprano  adj.  oberer  ung.  iqjral  adv.  von  oben  born.  118.  iipri  dza  born.  107.  opre  sirm. 
iipre:  ?/p?'' o  ?*fto  auf  derAYiese.  pre.  ^tp'^mo  karp.  thövel pre  (pr' e)  cmigöri  sie  wäscht  auf  dem 
Kniemi.  197.  ?4/9e  ^ya  er  nahm  auf  ml.  159.  lUfe  üpe  stehe  auf  198.  up  auf  ung.  up  o  tetejo 
bsMahi  er  sass  auf  dem  Gipfel  ml.  154.  icp  i  hloki  auf  dem  Fenster  176.  als  Praefix:  %ip  ustela 
er  steht  auf  156.  upal  seit:  iqml  o  du  dlve  seit  zwei  Tagen  born.  100.  upal  o  pasvar  seit- 
wärts ibid.  Böhm,  iqyre  adv.  oben,  praep.  über.  iq)re  pre  hinauf  auf:  upre  x>r  o  käst 
hinauf  auf  den  Baum  64.  über :  upre  pr'  o  sero  32.  tqjre  pre  mande,  iq)re  pre  teste  über  mir, 
über  ihm  32.  upjrüno  adj.  oberer,  comparat.  uprimeder  adj.  pre  praep.  auf:  pre  leste  auf 
ihn  55.  76.  80.  unrichtig:  pro  leste  55.  pre  lende  auf  sie.  te  perel  pre  (pr'  e)  phuv  auf  die  Erde 
fallen,  pre  jek  kurko  auf  eine  Woche,  pre  jek  vär  auf  einmal.  p>r  oda  darauf  53.  pr' 
odova  darauf  62.  63.  minder  gut:  pro  odova  56.  63.  79.  pro  d.  i.  pr'  o:  pr'  o  drom  auf 
dem  Wege,  te  dzal  pr  o  foros  auf  den  Markt  gehen,  pr  o  grast  zu  Pferde,  d.  i.  auf  dem 
Pferde,  te  dikel  pr  o  kham  in  die  Sonne  schauen,  beim  comparat. :  pr  o  angar  käleder 
schwärzer  als  Kohle,  p?''  o  giv  pärneder  weisser  als  Schnee,  pral  praep. :  pral  o  jjani  zu  Wasser. 
Deutsch  2J?'e  auf.  pra/  oben,  darüber,  praldüno  adj.  lieb,  pre  auf.  pre  vaver  rik  jenseit. 
epräl  (eppraal)  empor,  pral  (praal)  über.  p)räl  cas  Rest:  der  zweite  Teil  hängt  mit  ac 
bleiben  zusammen.  Poln.  pr  o  mandru  auf  das  Brod  gal.  IL  Russ.  upre  hoch.  Skand. 
oppri,  iqjpri,  pre  auf.  Ital.  iipre  auf.  iqjräl,  pral  oben,  pr'  i  pm  auf  die  Erde,  pe  star 
love  um  vier  carlini.  Bask.  upre  haut :  kunti  tsar  sag  upre  regard  en  haut  baud.  33. 
Engl,  opre,  pre.  Span,  iqwe^  aupre  adv.  oben,  opre  praefix.  auf:  opre  ahiJar  vb.  sobrevenir. 
pre,  per  praep.  für.  pers6  adv.   oben,  presas  porque. 

Aind.  upari.  hind.  üpar,  par  up,  upon.  sindh.  pari,  pare.  abaktr.  upairi.  pers.  abar. 
avg.  par  tr.  284.  Pott  1.   292;  2.   74. 

orde. 

Rumun.  ord4,  ordi,  urdi  adv.  hieher.  orddl  dort,  eig.  wohl:  von  hier,  üngr.  ord€ 
hieher  ung. 

Vergl.  osset.  orthä. 

orta. 

Rumun.  orta  adv.  richtig  vaill.  54.  58.  wahr  61.  77.  liorto  108.  ortasailas  o  jes  le 
temps  s'est  remis  78.  ortdu  gerade  bessar.  6rta  buk.  vörto  va  die  rechte  Hand  zu. 
Skand,  horta  (hortalo)  richtig,  echt,  horta  romani  die  wahre  Zigeunersprache,  horta  lil  ein 
richtiger,  unverfälschter  Pass. 

Griech.  öp6-öc,  bp^d  Pott  1.  208;  2.  80. 

ov. 

Griech.  ov,  av  m.,  q;,  aj  f.,  pl.  ol,  pronom.  er.  ovokä  m.,  ovokhjd  f.,  pl.  ovokle  jener. 
ovkjd  ratf  jene  Nacht  610.  ovotjd  dort,  ovotdr  von  dort,  ovotjarmg,  ovatjaring  dort:  vergl. 
rig.  Rumun.  o  m.,  i  f.,  pl.  ol,  vaill.  54.  62,  o  m.,  pl.  on,  bessar.  vov  m.,  voj  f.,  pl.  vony,  zu. 
0,  vo  m.,  voj  f.,  pl.  von,  buk.  vö,  vov  er,  pl.  von,  serb.  ov  zomb.  ola  desa  illis  diebus  klaus. 
0,  vo,  voü  m.,  voj  f.,  pl,  uön,  val,  jov  m.,  joj  f.  taganr.  Ungr.  nv,  o  ung.  ö  er  ml.  154.  156.  159. 
-^er    selbst  162.   179.     öj  sie  158.   172.   177.     ö  für    öj  204.   12.     pl.  ön  156.   157.   158.    vov 
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m,  pl.  von,  sinn,  joä  m.,  joj  t,  pl.  Jon,  karp.  Böhm,  jov  m.,  Jty  f.,  pl.  jo«.  Poln.  jio6  m., 
joj  f.,  pl.  jo/e,  na.  lüO.  161.  Russ.  joü  m.,  jej  f.,  pl.  jo?ie.  Ital.  of.  Engl,  jov,  jov,  jotv 
m-i  joj,  joj  f.,  pl-  io?i,  jaun.  Span.  o.  Asiat,  hui.  oriki  sein,  eig.  sg.  dat. :  orikesti  ei  est 
er  hat  pa.  d.  i.  orik'  esti. 

Hind.  sg.  u,  ö,  vuh.  pl.  nom.  ve,  acc.  un,  unha.  sindh.  sg.  ü,  hü,  hü.  pl.  nom.  hü, 
hö    acc.  huni  Beames  2.  318.  kurd.  sg.  ou.  pl.  ouna.  mazand.  au  rh.  pl.  väii  Lerch  165. 

E  ist  der  Artikel  der  casus  obliqui  ohne  Unterschied  des  genus,  casus  und  numerus. 
Man  bemerke,  dass  auch  die  adjectivischen  Worte  als  Attribute  auf  e  auslauten :  ungr. 
and  e  bare  föreste  in  die  grosse  Stadt  ml.  155.  3.  and  e  bare  ii'esne  hördöste  in  das 
grosse  leere  Fass  189.  10,  und  dass  im  hind.  die  Adjectiva  als  Attribute  gleichfalls  auf 
e  endigen:  sg.  nom.  acchä  larkä  der  gute  Knabe*,  dat.-acc.  acche  larke-ko;  gen.  acche  larkc-kä. 
m.  Griech.  sg.  acc.  diklöm  e  sappes  je  vis  le  serpent 622.  astarde  e pakes  ils  saisirent  le  chauve  neben 
0  pakö  nasavdds  pes  le  chauve  perdit  la  tete  606.  dat.-acc.  dinds  e  rakles  angäli  eile  ambrassa 
le  garcon  598.  dat.  -ke:  geU  e  pakeske  ils  allercnt  au  chauve  606.  gen.:  e  rakUskoro 
gad  la  chemise  du  garcon  598.  e  pakeskere  musjä  les  bras  du  chauve  Gl 2.  Ungr. 
sg.  acc.  and  e  kher  in  das  Haus  ml.  193.  dat.  ~te:  e  köcmarosiste  dem  Wirthe  155.  and 
e  jikhe  khereste  in  ein  Haus  167.  e  römeste  dem  Zigeuner  178.  e  rajeste  dem  Herrn  184. 
dat.  -ke:  e  raseste,  e  rasajeste  183.  e  lükesteste  dem  Soldaten  183.  abl.  e  sösojestar  vom 
Hasen  181.  e  räjestar  vom  Herrn  184,  insti-. :  e  kdsteha  mit  dem  Baum  178.  loc. :  e  sö- 
soje  zu  einem  (eig.  dem)  Hasen  181.  gen. :  e  grasteskero  ktiru  des  Pferdes  Füllen  174.  e  kiräliskeri 
räkli  des  Königs  Tochter  176.  f.  Griech.  sg,  acc.  kama-Ul  e  raklä  il  epousera  la  fiUe 
598.  kama-tasavelas  la,  e  Manoleskeri  gadzjä  il  la  voulait  etrangler,  la  femme  de,  Manoli 
622,  dat.  -ke:  e  rakTdke  ä  la  fiUe  598.  e  romndke  k  la  femme  620.  abl.:  lel  e  lyosikdtar 
il  prend  de  la  tcrre  614.  e  chevetar  nikTov  avri  sors  du  trou  624.  instr. :  e  rakTdsa  avec 
la  iille  614.  gen.:  e  rakfdkere  dadeste  au  pere  de  la  fille  602.  e  gemjdkoro  sfvö  le  chef 
du  navire  626.  Ungr.  acc.  e  räkTa  te  sdstaren  die  Tochter  lieilen  ml.  155.  instr.: 
eräkleha  durch  den  Burschen  191.  Böhm.  acc.  Ufas  eroj  er  nahm  einen  (den)  Löffel  56. 
andr  e  positi  in  die  Tasche  65.  pl,  Griech.  nomi  e  romd  les  maris  602.  e  rakle  und 
o  rakle  608.  acc.  e  se7'en  les  tetes  602.  614.  dat.  -ke:  e  mamisenge  aux  hommes  608. 
e  rasdnge  aux  pretres  620.  gen. :  e  Manoleskere  jakd  les  yeux  de  Manoli  622.  Ungr. 
nom.  e  ztväiia  die  Räuber  ml.  159.  186.  188.  e  räje  die  Herrn  179.  e  ruvöre  die  Wölfe 
200.     acc.  e  löve  das  Geld   171.     abl.  e  manusendar  von  den  Menschen   169. 

Die  casus  obliqui  des  Pronomen  lauten  mit  l  an:  Griech.  m.  sg.  acc.  les.  gen,  Uskoro.  dat. 
ZesA-e,  Uste.  instr,  lesa.  abl.  Ustar.  f.  la.  gen.  Idkoro.  dat.  Idke,  Idte.  instr.  läsa.  abl,  lätar.  pl.  acc 
len.  gen.  lengoro.  dat.  lenge,  lende.  instr.  lendza.  abl.  lendar.  ßumun.  m.  sg.  acc.  les. 
gen.  lesko.  dat.  leste.  instr.  lesa.  abl.  lestar  (las  lestar  er  nahm  ihm),  f.  sg.  acc.  la. 
gen.  Idko.  dat.  Idte.  instr.  Idsa.  abl.  Idtar.  pl.  acc.  len.  gen.  lengo.  dat.  lende.  instr. 
lenca.  abl.  lendar.  Als  Artikel  fungiert  rumun.  in  den  casus  obliqui  le  für  das  m.,  la  für  das 
f.  sg.,  le  für  den  pl.  Man  merke  li  in :  li-duj  beide,  li-trin  alle  drei,  li-star  alle  vier 
buk.  phenda  lesk  dixit  ei  m.  ande  k'  o  naj  lat  in  digito  eius  f.  besau  las  sedes  cum  ea. 
te  n'  acas  lenc  ne  maneas  cum  eis  m.  langa  eis  f.  val.  Ungr,  les,  lesko,  lesti,  leja  aus 
leha  für  Usa;  lengo,  Undi,  lenca.  Man  beachte  neben  lesko  und  lengo  -  lescero  und  ledero 
aus  lendero,  lengero.  Böhm,  m,  les,  leskero,  leste,  leha,  lestar;  f.  la,  lakero,  lake,laha,  latar;  pl. 
len,  lengero,  lenge,  lenca,  lendar.  Deutsch  pas  lote  sotum  Beischlaf  beitr.  8,  richtig :  apud 
eam  dormivi.       Russ.  sg.  m.  les,  leskiro,  leskro,  leske,  lesa.   f.  la,  Idkiro,  Idke,  Idsa.    pl.  nom. 
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joni,  &CG.  Jonen,  gen.  lengiro,  dat.  jonenge,  lenge,  instr.  lenca :  Jonen  und  jonenge  sind  Ahwei- 
cliungen,  die  auf  dem  acc  jonin  beruhen.  Engl. kommen  die  gleichenFormen  vor,  jedoch  wohl 
nicht  mit  der  entsprechenden  Function:  sg.  m.  les ;  lesko,  leskro;  lesti,  leski;  lestar.  f.  la; 
Idti,  Idki;  Idsa;  Idter.  pl.  len;  lengeri;  Imdi,  lengi:  lensar;  lendar.  Smart  und  Crofton  43. 
Man  beachte  lester  tcaster  seine  Hand,  lesters  sero  sein  Kopf;  lengis  eos  Lei.  233.  253.  255. 

Ich  stelle  hier  die  mit  o  anlautenden  pronomina  demonstrativa  sammt  den  davon  ab- 
stammenden adv.  zusammen:  I.  Griech.  udovd  m.,  odola  f.,  pl.  odole,  dieser,  jener.  Rumun. 
odoj  dort  zomb,  odhoka  rom  jener  Zigeuner,  odoks  manv.s  jener  Mann,  odolke  romSsker 
jenes  Zigeuners,  odolkö  mamisesk.  odohsk  darum.  Vergl.  adha.  okha  rom  dieser  Zigeuner 
und  opr  adalke  phujdt  auf  dieser  Erde  val.  okol  avrakkro  nav  illius  alterius  (f.)  nomen 
klaus.  okoj  aver  jene  andere,  op?*'  okol  avfdt  auf  der  anderen  (Welt  lüme).  mukh  pes 
okolo  lumndt  sie  stiegen  hinab  in  die  andere  Welt  val.  ■  Ungr.  odd  m.  ml.  188.  odi 
f.  dieser,  jener,  öda  dlve  an  jenem  Tage  ml.  190.  angl'  oda  zuvor  born.  118.  oda  mra- 
nioris.  odoj  karp.  odej  ung.  Vergl.  ödoj  dort  ml.  151.  155.  161.  166.  175.  odaj  born.  118. 
odja  dorthin  ml.  151.  154.  155.  157.  158.  comparat.  odjader  weiter  dort  img.  odäri  dort 
draussen  ml.  153.  odode  her,  hin  151.  154.  175.  183.  oda  isto  (isto  slav.)  karp.  Böhm.  oda. 
Vergl.  odoj  dort,  odaj  th'  odoj  hie  und  da  60.  odova  m.  56.  58.  64.  odoja  f.  68.  odov.,  havo 
jener,  welcher  80.  ole,  ola  59.  64.  68.  71.  oda  so  66.  Poln.  odoj  na.  166.  E,uss.  odoj. 
odova  jener.  Engl,  odöj,  doj.  döva,  dilva.  Ungr.  dci^öno  jener  ml.  161.  166.  191.  usw.  odono 
ung.  önda  dort  ml.  198.  6ndal  von  dort  197.  ödole  ml.  179.  ödoleha  167.  odoleskero  born.  103. 
odoläkero  ml.  154.  170.  oc/c»^aÄ^'e?'o  illius  f.  odolengero  hörn.  lO'd.  uleskero,  das  griech.  oleskoro  lautet. 
olakero.  olengero.  odova,  odoja.  odolestar  karp.  Deutseh  doleske  darum  lieb.  Span,  on- 
dola  una.  ondole  esotro.  ondoha  tal,  este.  ondoki  aqui.  II.  Griech.  oka  m.,  okjd  f.,  pl.  okle. 
okavd^  okovd  celui-ci,  celui-lä  610.  okotjd,  okote  dort,  akatjd,  okotjd^  akatS,  okote  par  ci 
par  lii  594.  600.  okotdr  von  da.  akatdr  ukotdr.  okovkd  jener  72.  akaring  okormg  par  ci 
par  lä  600.  Eumun.  okote  dort.  Ungr.  okova  jener :  okolesk ;  okola,  okolendz.  okotar 
von  da.  okoring  dorthin,  okoja  rig  o  pai  jenseits  des  Wassers,  joköte  dort  sirm.  okija  w-eg, 
fort,  comparat.  pokijader  (po  okijader)  karp.  Böhm,  okja  fort  64.  ßuss.  oke  da  boe.  18. 
Span,  okono  esto.  okona  este.  okolo  eso,  aquello.  okola  ese,  aquel.  III.  Griech.  ote,  otjd 
dort  596.  598.  602.  608.  otjdte  628.  otjdtar  398.  otdr  von  dort  620.  Rumun.  othdr  buk. 
othdf'  bessar.  ote  mezz.  ofÄe,  othi,  das  fast  wie  oce,  oci  lautet,  buk.  othe,  othß  hin  val. 
Ungr.  odthar  ml.   180.  odtar  ung.       Russ.  odocyr  von  dort  boe.  261.  otkadaj  dieser. 

Der  sg.  acc.  m.  les  beruht  auf  dem  aind.  Pronominalstamm  ta  und  ist  wahrschein- 
lich identisch  mit  dem  aind.  sg.  gen.  m.  n.  tasja:  die  anderen  casus  sind  eigentlich 
Verbindungen  des  acc.  mit  den  Postpositionen  ke,  te,  sa,  tar  und  mit  dem  Suffix  ko7'o. 
Der  sg.  acc.  f.  la  ist  vielleicht  das  aind.  täm;  der  pl.  acc.  len  das  aind.  m.  tän.  Der 
casus  obliquus  des  Artikels  e  ist  aus  le  entstanden.  In  den  mit  o  anlautenden  pronomina 
demonstrativa  sehe  ich  Verbindungen  von  adverbia  mit  dem  aind.  Pronominalstamme 
vergl.  ta :   böhm.  odoj  dort  mit  odova  jener. 

pagosar. 

Griech.  paghosardva  vb.  zufrieren  machen ,  erschlossen  aus  paghosdjlom  640.  für 
paghosdrdiTom ;  paghosdjlo  tar  sicdYwas  141.  paghosäjle  tar  o  pand  die  Wasser  sind  zu- 
gefroren. Rumun.  p)haü  Eis  bessar.  pao  Frost  vaill.  pajo  Rauchreif  serb.  pavo  Eis. 
"ö  Dunere  pahosajles    die  Donau    ist   zugefroren  zomb.         Ungr.  pa6  ma  ich  friere,    pavo- 
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salem  ich  erkältete  mich  sirm,         Böhm,  paclion:    man  pachonel   mich    friert.         Deutsch 
pagho,  2^cighi  Eis  lieb.  iJaho    beitr.   10.       lluss.  paho  Eis. 
Ngriech.  -jcaytovo). 

pahuni. 

Ungr.  paliuni  f.    Bart  ung.        Böhm,  lialmnis  m.    pahunickos  deminut.        Deutsch   pa- 
chwni  Kinn. 

Griech.  icwytov. 

pakjar. 

Griech.  pakjardva  vb.  einwickeln,  chochavne  pakjar(U  pl.   Art  türkisches  Gericht  400. 

Rumun.  2^<^^kjaräu  vb.  bedecken,  dispakkjardü  vb.  abdecken,  patjarimos  Dach  bessar. 

Vergl.  ncar. 

pako. 

Griech.  pako  adj.  kahl,  schmutzig  crasseux.  pakeskoro  adj. 
Dunkel.  Päli  pakkha  a  cripple  ist  wohl  nicht  zu  vei'gleichen, 

pale. 

Griech.  pale  adv.  praep.  hinten,  rückwärts,  zurück;  hinter:  dzäla  pale  er  geht  rück- 
wärts, pale  lende  hinter  ihnen,  palunö  adj.  der  hinten  ist.  paldl  adv.  praep.  von  hinten  5 
hinter :  ^:)a?i^(£s  leskere  musjd  paldl  er  band  seine  Arme  rückwärts,  pialdl  inke  avdva  ich 
komme  hinter  dir,  ich  folge  dir.  ^9eZ(5  paldl  Idte  il  la  poursuivit  620.  palabitnö,  palalunö 
adj.  der  hinten  ist.  2>(^/paZe  adv.  hinten,  paludava,  d.  i.  wohl  pale  dava,  nach  hinten 
schicken,  wegjagen,  delas  paU  er  jagte,  anapaldl,  napaldl  adv.  darauf,  napalalutnö  adj. 
darauffolgend.  Rumun.  pald,  pdla  praep.  hinter:  thola  la  pdla  o  kan  er  steckt  sie 
(die  Blume)  hinter  das  Ohr.  Slavisierend :  za  jidla  radnde  heirate  mich,  paldl  adv.  rück- 
wärts, palpale  adv.  rückwärts,  zurück,  wieder  buk.  palpaV  hinten  bessar.  jxlldl  nacli, 
hinter  bessar.  II,  pale^  pdle  abermahls,  dennoch :  ci  kamlds  te  del  lovS,  thaj  pale  das  er 
wollte  kein  Geld  geben  und  gab  es  dennoch,  palal:  lern  (d,  i,  Tom,  liiiöm)  palal  ich  jagte 
zomb,  päl-ode  dann  klaus.,  eig,  postea.  pald  leste  nach  ihm,  paV  0  khsr  hinter  dem  Hause. 
pald  kode  hernach,  palä  tüti  nach  dir  (weint),  pdla  j  niesele  zu  Tisch,  zi  pala  j  pasd  rjet 
bis  nach  Mitternacht,  paldl  hinten,  zurück,  pal'  ol  hall  bei  den  Schweinen  buk.  dlo  pdle 
er  kam  zurück  val.  pau,  d.  i.  ^j«/,  gal.  I.  Ungr.  pale  adv.  zurück  118.  121.  pale  praep. 
nach :  päle  mande  nach  mir  born.  97,  pale  taha  übermorgen  ung.  jyäle  täheste  born.  96. 
comparat.  paleder  118.  pale  zurück,  später,  dann  karp.  j'ja^  adv.  zurück,  praep.  nach, 
hinter  ung,  pale  zurück  ml.  152.  154.  155.  wieder  160.  hingegen  171.  177.  183.  aber 
179.  de  päle  gib  zurück  197.  p>C'l'^'d<i  darnach,  dann  ung.  pal  odä  ml.  159.  163.  187.  pal 
o  habe  nach  dem  Essen  188.  pal  0  raklo  159.  pal  peste  169.  pal  0  bona  hinter  dem 
Ofen  203.  päloda,  d.  i,  paV  oda,  born.  118.  palopluno,  d.  i,  paV  0  pluno,  m.  Nachmittag 
ung.  p>dlopluno  born.  118.  palal  adv.  hervor,  hinterher  ung.  palal  mögül  born.  118. 
■palal  0  vdrdo  nach  dem  Wagen  ml.  169.  palal  karp.  papdle  von  neuem,  wieder  ung. 
papäle  born.  118,  papdle  zurück  ml,  152.  wieder  153.  156,  159,  pdlpali  sirm.  Böhm. 
jjal  praep.  nach,  in,  durch,  auf:  2^^^  mande  nach  mir.  ^ja/  amende  nach  uns.  pal  0  bers 
nach  einem  Jahr,  pal  e  bär  te  phiral  im  Garten  umhergehen,  pal  0  bolipen  in  die  "Welt 
63.  pal  0  vesa  in  den  Wäldern  73,  pal  e  caj  durch  die  Tochter,  pal  e  pJiuv  auf  der  Erde. 
pale  adv.  hernach,  praep.  nach:  pale  vika  nach  dem  Lärmen  72.  palal  adv.  im  Winkel, 
papale   adv.    wieder.    Vergl.  palobrek   Busen,    richtig:    pal   0   brek.       Deutsch  pal,   palan 
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hinten,  nach,  paldüno,  palstüno  der  hintere,  letzte  lieb,  pah  zurück,  wieder,  glitte  pali 
hin  und  her,  eig.  vorwärts  und  rückwärts:  angle  te  pale,  palal  hinter  beitr.  16.  17,  35. 
36.  Poln.  pal  pro  na.   168.    dava  pavu  (aus  paiu)  verkaufen,    eig.  weggeben,    gal.  II. 

ßuss.  pal6  nach,  palal  hinten,  von  hinten,  paldeves  Mittag  boe.  21,  der  pal  mit  Recht 
für    das    slav.   po/s  erklärt.  Skand.    pali,   pallar   nach,    zurück,   palla,  d.  i.  pal  la,    vb. 

zurücknehmen.  Ital,  pal  hernach.  Engl,  pälla,  paldl.  pöpli,  apopli.         Span,  apald, 

palal  adv.  hinten,  praep.  gegen,  palatuno  adj,  subst.  fremd,  Fremdling. 

Pal  scheint  aind.  param,  unter  anderem:  nach  post,  zu  sein;  ^j>a/a-parä,  das  weg, 
ab,  hin,  fort  bedeutet;  ^a/e-pare  darauf,  das  neben  parasmin  besteht;  pa/a^parät,  das 
neben  parasmät  vorkömmt,  palpale  ist  durch  Reduplication  entstanden.  In  ana  von 
anapala  sehe  ich  griech,  dvd  in  der  Bedeutung  des  lat.  re, 

panc, 

Griech,   panc,    pajidz    numer.    fünf,    fünfzig    ist    ngriech.    TicVV'Jjvra.  ßumun,   pan^. 

panito    fünfter    buk.   panc  serb.   mezz.  pans.  pAndgsa  fünfzig  taganr,   pani.  panzdesa  zu. 

pänz.  pänsto  zomb.  pänz  bessar.  II,  peninda  serb.  pejinda  val,         Ungr.  panc   ung.  pänc 

born,    105.    ödenb,    ml.    172.    pancto  fünfter   ung.   born.   121.    päncto    born.   105.    pancvar 

fünfmal  ung.  pancvardes  fünfzig  ung.  päncvades  born.   105.  pancvadesusovtavar  das  sechs- 

undfünfzigstemal  born,  105,  penda  fünfzig  ungh,  pandS,.  pänsto.  pdndivardes  sirm,  pdncto. 

pancvardes  karp,       Böhm,  pandL  pändzto  adj.  fünfter,  pandzengero  m.  Fünfer.       Deutsch 

pans  lieb,  p>anc  beitr,   13,        Poln,  panc.  panco  fünfter  na.  161.  penciach  fünfzig  na,  161, 

Russ.  pandz.  pandzdspri  Fünfkopekenstück,         Skand,  pans.         Ital,  panc.        Bask.  pains, 

olepanchi    baud.    30,         Engl-  pandz.,   pans.    stor-pam    zwanzig,         Span,  pance.  pancero 

fünfter,  pancedeke  fünfzehn,  pancardi  fünfzig.  Asiat.  p)enc. 

Aind,  panöan,     hind,  päc, 

pani, 

Griech,  pani  m,,  pl,  pand,  Wasser,  panori  deminut,,  wofür  man  panorö  erwartet. 
paneskoro  adj.  Wasser-,  m,  Wasserträger,  Hahn  am  Fasse,  jmnalo  adj.  wässerig,  panali 
f,  Brantwein,  paiiale  pl.  Gurken,  pani  keräva  harnen,  jsa/ir  ddva  bewässern,  Rumun, 
pai  m.  bipajesko  adj,  der  ohne  Wasser  ist  buk,  pani  zu.  taganr.  pafä  serb.  pani.  pana  le 
panandar  aquae  ab  aquis  klaus.  pan.  pl.  pdiie  val.  aus  pdna.  Ungr.  pani  ung.  päni, 
pl.  päfia,  born,  87,  88.  119.  p«;1i  ml.  173.  195.  f.  177.  199.  pai.  pajali  Wassermelone 
sirm.  pani,  pani.  panöre  pl.  karp.  Böhm,  päiii  m.,  pl.  -na.  pänori  m.  deminut.  pänes- 

kero    adj.  Wasser-,  Deutsch   pänin   lieb,    pani   beitr,    21.    34.  Poln.   pani   na,    167. 

Russ.  pany.  Skand.  pani.  Ital.  panin.  panilliom  io  sono  bagnato,  vielleicht  pani  Tom. 
Bask.  pani  Wasser.  j3a?i«?ta  Wasser,  Fluss,  Sumpf,  panino  kinua  Bach,  eig.  kleines  Wasser,  baud. 
31.  35,  38.  xii.  Engl.  pani.  Span,  pani.,  pani  f,  Wasser,  paniharö  m.  Ocean.  panihari 
f.  Überschwemmung,  panikari  f.,  penaskaro  m.  Brantwein.  penakorö  m.  Cider,  pani- 
salipen  m.  W^assersucht :  salipten  Krankheit  vergl.  mit  nasvalo.         Asiat,  hani,  pai  pa, 

Aind.  pänija  adj.  trinkbar,  m.  Getränk,  Wasser,  päli  pänija.  hind.  pänJ  päni. 
sindh.  päni  Pott  2.  343.  Beames  1,   149,   151.   152, 

papin. 
Griech.  papin.,   papina   f.,    pl.    -d,    Gans,    papinengoro    m.    Gänseverkäufer,    Gänsehirt. 
*Rumun.  papin  f.  Gans  buk.  bessar.  papin  Truthenne  serb,         Ungr,  papin,  papina  Gans 
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ung.  papin  born.  88.  jjainnengero  m.  Gänseliirt  born.  101.  pdpin  Gans.  p>apinako  mas 
Gansfleiscli  sirm.  papin.  x>apinöri  karp.  papinako  huko  Gansleber  ödenb.  Böhm,  päpin 
f.  p)apinöri  f.    deminut.  papiiiäkero    adj.  Gans-.  Deutsch   päpin  lieb,   jmpj^in  beitr.   14. 

paiiin  waldli.   115.  Poln.  papin  na.   155.  gal.  II.  Skand.  2^02)pani  (pap)ja).         Bask. 

papin,  p)apina  baud.  36.        Engl,  päpin.,  päpini.         Span,  pap))  f.  Gans.  paj)in  m.  Gänser 
ganso.  papicorc  pato.     Vergl.  papinoro  Afie. 
Ngriech.  tAt^tzi'^j.  Ente  Pott  2.  350. 

papus. 

Griech.  pdjnis  m.  Grossvater.  Ungr.  papu  m.  ung.  papus  ungh.  papos  karp.  Böhm. 
päpus.         Deutsch  ptapo   Heb.  Poln.  papas  gal.  II.  Russ.   pdpo.         Span,   beripapf 

Grossmutter:  beri  vergl.  mit  buro. 

Ngriech.  -jrdTrzo'j^  dialekt.  papu  Oheim. 

paramisi. 

Rumun.   ^9arfl7»/c/    Märchen    buk.  Ungr.   ^ja7'a?»?Äi    f.    Märchen,     Erzälilung     ung. 

paraiiiic   sirm.  Böhm,  pararnisa  f.  Deutsch  paranma  Fabel  lieb,   parniiso    Märlein, 

Rätsel  beitr.  21.  25.         Poln.  paramisie  Fabel  na.  152. 

Ngriech.  7:af«ajJLÖ0i. 

paraskevi. 

Griech.   paraskevi:   paraskevi  divSs   Freitag   211.  Rumun.  j^'i^^^stuß  buk.    ^Ja?'asf»J 

zomb.   parastivi  mezz.  Ungr.  p)arasfo   m.    ung.    parasffiri   m.    born.    88.   121.    parastui 

sirm.   parastovin  kai-p.  Böhm,  parastovin  f.,    pl.  -a.         Poln.  2J<^^'<^scievin  na.   161. 

Ngriech.  ■Ttapaa/.süf^  Pott  2.  360. 

pariker. 

Ungr.  parikerel  vb.  danken,  grüssen  ung.  ])arikerav  born.  106.  107.  118.  ^j(f?vA-e?'av 
ich   danke  ml.   170.   parikeribe   m.  Dank  ung.   palederSl  nastati  sirm.  Böhm,  parikerav 

vb.  danken,  praet.  parikerdas  59.  Deutsch  parkerväva  vb.  lieb,  parkrivava  Dank  und 

parkesvava   statt  jJai'kervava  Gruss,  richtig:  ich  danke,  grüsse  beitr.  9.  15.  Skand.  ^:>a- 

rikka  vb.  parikkipd  Dank.  Engl,  parikar  vb. :  p>drikar6va  ich  danke. 

Aind.  pratikr  lohnen:  prati  wird  päli  pati,  im  präkr.  padi.  päli  patikaröti  to  repair,  to 
make  amends  for  Pott   1.  438. 

parind. 

Griech.  parind.,  berdnd  Zeltleiuwand.         Böhm,  parind  m.  Matratze. 
Dunkel. 

parnavo. 

parnavo  m.  Freund.  parnaibS,  parnavoibe  m.  Freundschaft. 
Dunkel. 

parno. 

Griech.  p)arn6  adj.  weiss,  imrnorö  adj.  deminut.  weisslich.  comparat.  parneder.,  par- 
nod4r.  pariieskoro  m.  der  Bostandschi  des  Sultans,  wegen  der  weissen  Kopfbedeckung  so 
genannt,  parnipe  m.  Weisse,  parnardva  vb.  weissen,  pdrnovava  vb.  weiss  sein.  parnS- 
dandengoro  adj.  weisse  Zähne  habend.  Rumun.  parnö.  parneli  Käse  buk.  piarnv  zu. 
gal.  I.  bessar.  ^jarjjo  sosft'a  Blech  zu.  parno.  jDarn?Hi(5s  "Weisse.  ^^a?v1a5^o  adj.  blond,  parnarxh. 
weissen,    parfwv  vb.  weiss,  grau  wei-den :   parnuvav.     parnilas  zomb.  parnö  Schnee,    thon 
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len  (ol  angdr)  opre  k'  e  parii  grasni  legen  sie  (die  Kohlen)  auf  die  weisse  Stute  val.  dlo 
khere  le  parnes  (wohl  la  parnds)  er  kehrte  heim  mit  der  weissen  (Stute),  o  serö  ke  pdr- 
nakhoro  (wofür  man  o  serö  la  pdrnakoro  erwartet)  der  Kopf  der  weissen  (Stute)  val. 
Ungr.  parno  adj.  ung.  parno  ml.  160.  164.  182,  parno.  pärne-porengkri  f.  weissfederig 
karp.  parnipe  m.  Weisse  ung.  parnarel  vb.  weissen  ung.  parnarä  vb.  born.  107.  parnovä 
vb.  weiss  werden  107.  pärni  sor  ein  weisser  Bart,  e  pdrne  gdda  Wäsche  ödenb.  Böhm. 
pärno  adj.  weiss,  subst.  m.  Kalk,  Papier,  pcmii  f.  Kreide,  parnöro  adj.  weisslich.  parnärav  vb. 
weiss  machen.  p)ärne-halengero  adj.  weisshaarig.  pärne-dandengero  adj.  weisszahnig.  pärne- 
cherenge.ro  adj.  weissfüssig.  pärne-moskero  weissmäulig.  Deutsch  parno.  pdrne  pl.  Windein 
lieb,  parnemaro  Semmel.  pa7'meniaro  Semmel,  Zwieback  für  parnemaro.  barno  caro  ir- 
dene Schüssel  beitr.  18.  29.  36.  Poln.  perno.  poramaro  Kuchen  na  152.  162.  ßuss. 
parnö.  paramarö  Kuchen,  eig.  Weissbrod,  für  parno  maro  boe.  22.  Skand.  perno.  Ital. 
parnö.  Engl,  pörno.  Span,  parnö  adj.  weiss,  parno  Lunge  (beim  Schlachtvieh),  parne 
m.  Geld:    vergl.  ngriech.  aairpa.  Asiat,  penaj'i,  hunari  pa.  411. 

Aind.  pändu  blass  Pott  2.   359. 

parov 

Böhm,  parovav  vb.  begraben   14.       Engl,  pürav.^  püros  vb. :  praet.  purostöm.     Vergl. 
rumun.  parunava  vb.  ich  beerdige,  praet.  parundas  klaus. 
Vergl.  sindh.  püranu  begraben  tr.  259. 

paruv. 

Griech.  paruvdva  vb.,  partic.  -vdö,  wechseln,  parüvdovava  vb.  gewechselt  werden. 
paruibe  m.  Wechsel  der  Kleider:  vergl.  serb.  promjena  für  preobuka.  Rumun.  paruv 

vb. :  praet.  parudöm.  parudov  vb.  sich  verändern :  praet.  parudiTas  buk.  paruvdas  pe  tha- 
garnds  er  wechselte  mit  seiner  Königinn  val.  Vergl.  parüil  il  est  changeant  vaill.  77. 
i\\r  paruvdol.  parußlas  il  est  change  77.  iür  paruvdilas.  ti  parnel  changer  iüv  te  paruvdol. 
Deutsch  paraväva  tauschen  lieb.  Poln.  parube  permutatio  na.  156.  Russ.  pdribdja 
er    hat    getauscht    für   pdruvdja.    te  paricdes   vb.    tauschen.  Skand.   para  vb.  tauschen. 

greieske   parar   ßosstäuscher.  Engl,  pdra,   piira    vb.  Span,    picrmbar,   parugar    vb. 

tauschen,  ptirrubipen.^  pauripen  m.  Tausch. 

Paruv  scheint  auf  einem  aind.  compositum  pararüpa  andere  Gestalt  zu  beruhen : 
darnach  würde  paruvdva  für  *pararuväva  stehen  Pott  2.  354. 

parvar. 

Griech.  parvardva  vb.,  partic.  parva^'dö,  nähren,  parvardö  adj.  fett,  biparvardö  adj. 
nicht  fett,  parvärdovava  vb.  fett  werden.  'Rnm.un.  p)ravar  vb.:  pravarel.  praet.  pravardem. 
pravarimös  Speise,  Getreide  zomb.  maro  parvaro  im  Vater  unser,  eig.  wohl:  nährendes, 
zur  Ernährung  genügendes  Brod,  serb.  paravardi  f.  val.      Ungr.  pravaripe  Nahrung  sirm. 

Hind.  parwarish  f.  parwarish  karnä  nähren,   avg.  paraval  nähren  tr.  36. 

pas. 

Griech.    pas:  jekpds,  jekpas   m.    Hälfte,    eig.    eine    Seite,  jekpas   dives  Mittag,  jekpäs 

raattö  halbtrunken,  jekpds  murdardö  halbtodt.  jekpäs  arött  Mitternacht  588.  pds  aratt  598. 

•Rumun.  pas,  ek  pas.  pas  af-et  Mitternacht,  sindäs  pas  er  schnitt  entzwei  buk.  epkaz  epka- 
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seskar  die  Hälfte  von  der  Hälfte  val.  aus  ek  jms  ek  pasestar.  Uiigr.  pas  Hälfte  ung. 
cpas  halb  born.  105.  epas  (d.  i.  jek  j^as)  dive;  pas  dij  Mittag,  ung.  epas  räti  born.  108. 
118.  pöÄ  rati  f,  ung.  jepas  halb,  jepas  rat.  jepas  sei  fünfzig,  d.  i.  ein  halbes  Hundert. 
jepasselto  fünfzigster,  pas  Hälfte  ml.  169.  epas  drum  der  halbe  Weg  175.  pAs  rät  159. 
jepas  rat  Mitternacht  karj).  Böhm,  j^jö.«  (für  pas)  dzides  halbtodt  78,  eig.  halblebend. 
pas'alu  f.,  richtig:  2i<^^(sali,  Kreuzer.  p)asalöri  f.  deminut.  Deutsch  päs  lieb.  iJäs.  jektupas 
anderthalb  beitr.  6.  15,  eig.  der  erste  und  die  Hälfte,  abweichend  vom  slav.  polt  vt- 
tora  und  dem  deutschen  anderthalb.         Russ.  pas  halb,  pasbes  Halbjahr.  Skand.  pas 

halb,  pasdives.  p)ascer,  passiar  Schilling.  Engl.  pios.         Span,  pn.s  Mitte.    In  der  Com- 

position.*  pasciM  m.  Mittag,  pamndö  adj.  halbtodt.  paspile  adj.  halbtrunken.  iJashatü 
m.  Stiefvater,  ^j)«««:/«;  f.  Stiefmutter,  pascaborö  m.,  -rt  f.,  Stiefsohn,  Stieftochter,  paspla- 
norö  m.,  -ri  f.,  Stiefbruder,  Stiefschwester.  Vergl.  j^oke  m.  Mitte. 

Aind.  pär^va  Seite:  die  Hälfte  wird  als  die  eine  Seite  aufgefasst.  Vergl.  zig.  pa- 
savrö,  deutsch  halb,  slav.  poli.  Pott  1.  52 ;  2.  363. 

pasavro. 

Griech.  pasavro  m.  Seite,    cote.  Rumun.  pa'svarö  Rippe  buk.  zomb.   pasavro  serb. 

Ungr.  pasvar  m.  Seite,    Rippe    ung.    upal  o  pasvar   seitwärts  born.   100.  Deutsch   pds- 

vero  Rippe  lieb.         Russ.  pasvaro  Seite.         Span,  j^achoria  Rippe. 

Aind.  pärsva  Rippengegend,  Seite.  j)äli  passa.  abaktr,  p6re5u.  hind.  pasll,  päs,  entlehnt 
pahlü,  Seite,  sindh.  päsö.  pers.  pahlü.  kurd.  pärsü  Lerch  150.  paräsu  rh.  Rippe,  osset. 
fars  Seite. 

paslo. 

Griech.  p>aslö  adj.  liegend,  j^cislö  il  se  coucha  626.  pasTd  keräva  vb.  auf  die  Seite  legen, 
niederwerfen,  pasleräva  vb.  niederlegen.  p)(''^rovava  vb.  sich  niederlegen.  Rumun.  ^J«»- 
l'uvav  vb.  ich  lege  mich  nieder  zomb.  Ungr.  paslovel  vb.  liegen  ung.  pasTovä,  paslovä 

born.  86.  lOG.  pasovel^  pasvl  vb.  sich  legen,  liegen  ung.  pd^lovav^  pAslovä  vb.  sich  legen  ml. 
152,  167.  pidslol  er  liegt  168.  pdssol  200.  pdslülahi  er  lag  164.  pdslelo  162.  167.  188.  päs 
lege  dich  impt.  188.  pasTol  er  liegt,  te  pasTivas  vb,  liegen  sirm.  pdslu  liegend,  has  pdslo  ia- 
cebat  karp.         Böhm,  j^f^^^o  adj,  liegend,     me  som  paslo  ich  liege.  Poln.  j^osceuala  ia- 

cere  na.  158.  Russ.  te  p/asjovas  vb.  schlafen,  te  pasjös  vb.  sich  legen,  liegen,  schlafen. 
pripasijoin  ich  lehnte  mich  an.  te  zapasjös  vb.  einschlafen,  russ.  zaspatb. 

Pasl6  liegend  ist  auf  pas,  pasavro  Seite  zurückzuführen  und  bedeutet  eig.  ,auf  der 
Seite  liegend'.     Vergl.  ngriech.  ■üÄaYidCw  sich  legen  und  TZtA-^i  Seite  Pott  2.  428. 

paso. 

Griech.  pasö.,  pacö  adj.  adv.  nahe.  pas4  teste  auprfes  de  lui  610.  626.  jjase'  raklö  au- 
pres  du  gar9on  608.  te  (f  e)  rakJakoro  ker  pasS  pres  de  la  maison  de  la  fille  606.  j^ds- 
2)ase  647,  paspase  adv,  ganz  nahe.  p)asemandidn6  adj.  benachbart,  neben  mir  seiend,  pasäl 
adv.  nahe,  eig.  aus  der  Nähe  weg.  pasalutno  adj.  nahe.  p)dsjovava  vb.  sich  nähern.  Rumun. 
pdsa  bei :  p)dsa  p)este  bei  sich,  pdsa  i  rakU  bei  der  Tochter,  pas  o  pai  beim  Wasser,  pa- 
sov  vb.  sich  nähern :  praet.  pasiTom  buk.  päse  mezz.  pasy  bessar.  pasij.  pasal  von  nahe 
bessar.  H,  pasa.  pasdl  zomb.  j^ase  des  bors  circa  decem  annos  klaus.  pdss  lat  neben  ihr. 
pasiTöm  ich  habe  mich  genähert  val.  Ungr.  pas  praep.  bei,    neben,    nahe    bei,    unter 
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(inter) :  pas  o  kher  neben  dem  Hause  born.  99.  pase  mande  neben  mir  99.  adv.  nahe. 
pasal  von  der  Seite,  aus  der  Nähe  ung.  born.  99.  118.  pdse  karp.  Böhm,  pas  e  ghan- 
geri  bei  der  Kirche,  ^jas  mande  neben  mir.  pas  o  kher  neben  dem  Hause,  pas  (richtig 
pas)  leste  neben  ihm  26.  pas  (richtig  ^msj  late  neben  ihr  26.  pasal  o  foros  um  die  Stadt 
herum,  pasal  e  jak  um  das  Feuer  herum.  Deutsch  pas  bei,  neben  lieb,  pase  nahe,  pas 
monde  cela  Beistand,  eig.  er  steht  bei  mir.  pas  lote  sotum  Beischlaf,  eig.  apud  eam  dor- 
mivi,  cubui  beitr.  8.  23.  Russ.  pdso  neben.  Ital.  pas,  pase.  Engl,  pt^sa.  Span. 
apache  nahe,  pachabar,  pachabelar  vb.  berühren,  apmchenar  nahen. 

Aind.  pär^ve  an  der  Seite,  neben,  bei,  zu.  hind.  päs.  sindh.  päse.  apers.  paäa. 
pers.  pas  darauf  Beames  1.   183.  355.  avg.  pas  nach  tr.   281. 

pata. 

Griech.  pdta;  patavö,  pl.  patave,  Windel,  patave  Leinenzeug  le  linge  412.  Rumun. 
vergl.  patö  Gewand  serb.  patai  Kleider  bessar.  II.  Ungr.  patavi  f.  Strumpf  ung. 
pdtav  m.  Schuh  ml.  203.  Böhm,  patavo  m.,  pl.  -a,  Strumpf,  patavöro  m.  deminut. 
patavengero  m.   Strumpfstricker.        Deutsch  patevo  Strumpf,  patevengero  lieb. 

Pdta  ist  dunkel.     Rumun.  pdto  ist  davon  verschieden. 

patr. 

Griech.  patr,  patri,  jjatrfn^  pati  f..  pl.  patrd,  patrind,  Blatt.  Rumun.  patrin  f.  buk. 
zomb.  bessar.  serb.  pairgn  bessar.  II.  Ungr.  patrin,  patri  f.  Blatt  ung.  o  patrin  born.  88. 
e  patrin  sirm.  pajtruni  wird  durch  , Buche'  übersetzt  karp.  Böhm,  pajtrin  f.,  pl.  -a. 
pajtrenca  mit  Blättern  77.  pajtrinöri  f.  deminut.  Deutsch  patrin  Blatt,  Oblate,  Hostie. 
ptatterja   Blätter,    Laub    lieb,    patrin   Blatt,     patria   Laub    beitr.    8.    20.  Poln.   patryn 

na.  158.  Skand.  patron  Blatt.  Engl,  patrin,  pdtin  leaf,  trail-sign.  Span,  pateran  m. 
marca,  senal,  guia  (en  los  caminos). 

Aind.  patra.  päli  patta.  hind.  patti,  patä,  pät.  sindh.  partu  Pott  2.  348.  präkr.  vatta 

Beames  1.  193. 

patraBgl. 

Griech.  patrangf,  patranki,  patragf  f.  Ostern,   eig.   Tag  der  Blätter,  o  km-kö  e  patrian- 

gjdkoro    Ostersonntag.  Rumun.    patrafi    vaill.    121.  Ungr.   pat7xidi ,  petrddl    f.    ung. 

patradzi  sirm.       Böhm,  patradi  f.  Feiertag.       Deutsch  p)aterzsi  beitr.  24.       Poln.  patradzi 

Ostern   na.   167.        Ital.  patragi,  patraki,  patradi  (-gyi),  pakiardi  Ostern,  patraki  de  lu  mas 

Fleischostern,    Pfingsten.         Span,  pacandra,  paliU    f.  pascua  de  resurreccion.  parcandrd 

m.   Fastnacht. 

pat. 

Griech.  pakjdva  vb.,  partic.  pakjano^  glauben,  vertrauen,  pakjanö  adj,  treu,  pakjd- 
'novava  vb.  glauben,  vertrauen,  pakiibe^  pakjabe,  pakjoibe  m.  Vertrauen,  bipiakjanö  adj. 
treulos.  Rumun.  pata  vb.  glauben :  paidü.  praet.  patajom  aus  patanöm.  patti  Ehre. 
patuvalo  adj.  buk.  pativ  dav  ich  gebe  Ehre,  ehre,  pativalo  adj.  ehrlich,  pativi,  pativisar  vb. 
ehren :  pativis  du  ehrst,  patlinsarav  ich  ehre.  Vergl.  p>asav  vb.  glauben.  paMv  jekhs  devles 
credo  in  unum  deum  zomb.  Ungr.  patel,  patavel  vb.  glauben  ung.  prrfav  vb.  glauben, 
trauen  born.  84.  88.  106.  121.  aus  Ung.  331.  pdtaic  ml.  154.  pdtav  204.  patiben,  patibe 
m.  Glaube,  Ehre  ung.  jjativo,  pativo  f.  Glaube  born.  88.  109.  patibake,  p)ativake  adv. 
■umsonst,    eig.  der  (blossen)  Ehre  halber  ung.    pativake  born.   119.    paciu  Ehre,    pacivdh 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVII.  Bd.  5 
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adj.  ehrlicli  sirm.  Böhm,  patav  vb.,  praet.  patajidlTom,  glauben  18.  pativälo  adj.  treu, 
elirlich.  napatandiloMnireviQb.  Deutsch^amyavb.  glauben.  p)atin,  patuv,  pa/l6  Ehre,  Hoch- 
achtung.  Vergl.  pandäva  glauben,  meinen  lieb.  Russ.  te  p)athjds  (patjas)  vb.  glauben  boe. 
264.  Skand.  p>asa,  pasano  treu,  pasipä  Treue.  Engl,  paser,  ptcitser  vb.  glauben,  pazer  vb. 
trauen,  pdzorus  schuldig.  ^)(?ze?'oüa  vb.  auf  Credit  bekommen.  p)azerohen  Credit.  Span. 
pancahar,  pacahelar^  p)ancahelar  vb,  glauben,  pancaho  m.  Glaube.  p>aci  honour,  modesty, 
virginity.  pacibar  vb.  ehren,  espacilar  vb.  desflorar.  pacibo  Ehre.  p)<^cibalo  adj.  honest,  pa- 
cibelar,  pancihelar  vb.  ehren  tr.  18. 

Aind.  vergl.  pratjaja  Glaube,  Vertrauen,  sindli.  pati.  avg.  pat  Ehre  tr.  18.  Dass 
griech.  Icj  für  f  eintritt,  ist  befremdend. 

pek. 

Griech.  pekdva  vb.,  partic,  peklö,  kochen.  ^j)eÄ;(5  adj.  gebraten.  ^jeÄ"(5  vianns  ein  zur 
Arbeit  geeigneter  Mensch,  pekeskoro  m.  Koch,  pekibe  m.  Kochen,  pekibyidskoro  m.  dei- 
brät,  pekibndskoro  bov  ßratofen  187.  pekjovavava  vb.  gebraten  werden,  bipeko  adj.  un- 
gekocht. Kumun.  j)^k  vb.  braten :  pekdsa.  praet.  pekTom.  pekö  adj.  gebraten,  pekjou  vb. 
gebraten  werden:  praet.  pekjiTöm  buk.  peko  eoquam.  pekles  coxit.  peko  assatus.  pako. 
pakoj  adj.  reif.  Ungr.  peÄ;e/  vb.  braten,  backen  ung.  peko  adj.  gebraten  ung.  peko  ml. 
174.  175.  195.  pekomas  d.  i.  pi^ko  mas  m.  Braten,  pekenica  f.  Ziesel  ung.  piko.  j^^cijM' 
Braten  sirm.  Böhm,  pekav  vb.  braten.  ^Je^•ü  adj.  gebacken,  pekiben  m.  Braten,  peki- 
bnaskeri  f.  Bratröhre.  Deutsch  pekkäva  vb.  braten.  p>ekko  adj.  gebraten,  pekkamdskri 
Bratpfanne.  pekkap)dskero  hob  Bratofen  lieb,  peckgum  für  pekjura  vielleicht  für  pekTom 
backen,  eig.  ich  habe  gebacken,  pekeben  Braten  beitr.  7.  8.  Poln.  pekunnava  vb.  piu- 
sere  na.  161:  dunkel.  Russ.  te  bekes  \h.  kochen:  richtig  j:)e/iv's.  pek  Bäcker  boe.  23.  264. 
Skand.  pikka  vb.  braten,  pikkori  Bratpfanne.  Basic,  peka  otsia  Hölle  baud.  ,31.  Engl. 
pek  vb.  pekö  adj. 

Aind.  pac.  pakva  reif,  päli  pac.  pakka.  hind.  paknä  reifen,  pakänä  reif  machen, 
kochen,  backen,  pakka  reif.  mar.  pakö  gekocht,  reif,  sindh.  pakö  gekocht,  präkr.  pikka 
Pott  2.  345.  Beames  1.   153.  324. 

pelenda. 

Rumun.  vergl.  pendech  zu.  Ungr.  pl.  peiidechura  deminut.  karp.  Böhm.  7je?e?jc/a 
m.  Nuss.  Deutsch  pendach,  p>endich  lieb,  pelienda  beitr.  23.  Poln.  pehent  nucleus 
na.  161.       Russ.  p>agend  Nuss  boe.  264.       Engl,  vergl.  pl.  pidliaiv.  peneka. 

Kurd.  bendak  Zeitschrift  für  Kunde  des  Morgenlandes   7.    112. 

pelo. 

Griech.  pel6  m.,  pl.  ^jeZe,  Hode.  sasane  pele  eine  Art  Frucht,  eig.  Hasenhoden.       Ungr. 

0  pele  Hode  born.  88.  ^^e/e  Hodensack  ung.,  wohl  Hoden,  dzuklano  pele  Erdapfel  born.  88. 

p>ele  Hoden  ödenb.  p>^^'^ngeri  Erdapfel,  pelengerengeri  zumi  Erdäpfelsuppe  ml.  157.     Böhm. 

joelo  Hode.       Engl,  pele,  jjelone  Hoden.    peUngro  Hengst.       Span.  ^:)e/e  m.  Hühnerei,    pe- 

licö  m.  Eierhändler. 

Aind.  phala  Hode. 

per. 

Griech.  perdva  vb.,  partic.  pel6,  fallen,  sich  legen,  gehen,  peravdva  vb.  fallen  lassen, 
praet.  peravdöm  622.       Rumun.  per  vb.  fallen,  sich  legen :  ijerö.  praet.  peTöm  buk.  ^^e?'ai' 


Über  die  Mundarten  und  die  Wanderungen  der  Zmeüner  Europa's.  vni.  35 

vb.  pelem  zomb.  perl  o  bar  es  hagelt,  zi  kaj  na  perel  o  khani  bis  die  Sonne  (nicht)  unter- 
geht val.  Ungr.  pherel  vb.  fallen  ung.  pere^  vb.  sich  verspäten  ung.  perä  vb.  fallen 
born.  106.  perela  ml.  177.  pterdu  sirm.  leske  peTas  Tuto  es  tat  ihm  leid  karp.  Böhm. 
perav  vb.,  partic.  ^Je/d.  perävav  vb.  zu  fallen  pflegen  16.  Deutsch  peräva  vb.  lieb,  paijum 
falle  aus'  peTom,  eig.  ich  bin  gefallen,  paijas  teil  Abfall  aus  peTas  teil,  eig.  er  ist  hinab- 
gefallen, beitr.  5.  12.  Euss.  te  peres  vb.  fallen,  te  vyperes  vb.  herausfallen,  praet.  po- 
pejä  russ.  popal'B :  vy  und  po  sind  russ.  Praefixe.  Skand.  j^era  vb.  fallen.  Ital.  percfu 
vb.       Engl,  per  vb.       Span,  pei^ar,  opelar,  petrar  vb.  fallen,  petra  Fall. 

Aind.  pat  fliegen,  fallen,  pali  pat  (patati)  fallen,  präkr.  päd.  hind.  parnä. 
guz.    padavü.     kurd.    peren'a    ich    fliege,    springe    Lerch    208.     Pott    2.    354.     Beames    1. 

224.  243. 

per. 

Griech.  per,  por,  p>ol^  bor  m.  Bauch,  pereskoro  adj.  bauch- ;  dickbauchig,  bare-pereskoro 
grossbauchig.  Rumun.  2^or,  psr,  pl.  porCt,  Darm,  Bauch  buk.  porjd  Gedärme  serb.  pora 
zomb.  ande  munro  per  in  meinem  Leibe  klaus.  jjsr  val.  Ungr.  per  m,  ung.  ödenb. 
per  ml.  170.  por,  e  pora  sirm.  per  karp.  Vergl.  porda  Eingeweide  luig.  und  fera  Magen 
serb.  Böhm,  per  m.,  pl.  -a.  peröro  m.  deminut.  ^je?'vä/o  adj.  bauchig,  bipereskero  adj. 
ohne  Bauch,  pora  Eingeweide.  Deutsch  j^err  Bauch,  Eingeweide,  Magen,  Nabel  lieb. 
23er   beitr.    7.  Poln.  per   na.  169.  ßuss.  ^jer  Bauch,   Magen.         Bask.  ^jor?-«  band. 

39.  Ital.  por.  Engl.    per.         Span,    po,    ^JOT^/tf  m.    Bauch,     porrfa,    poria  f.    Ein- 

geweide. 

Hind.  pet,  pötä  belly,  abdomen.  perCi  the  lower  part  of  the  belly.  sindh.  petu. 

perdal. 

Griech.  perdäl  adv.    praep.  von  jenseits,   jenseits   de   l'autre  c6t6.    dza  perddl  va  de 

l'autre  cöte.   perddl  Tuna  jenseits  der  Donau,  j^erdalutnö  adj.  jenseitig.       Rumun.  perddl, 

porddl   adv.    über,    hinüber,    porddl    dav    ich    übergebe    trado.     dicol  pordä(l)    transparet. 

porddl  ingrav    traduco   zomb.       Ungr.  perdal   praep.  durch,    hinüber  ung.  born.   99.   118. 

geTa  perdal  i  päni  99.        Deutsch  perdäl  darüber,   hinüber  lieb,    pirdal  hinüber  beitr.   7. 

11.   16.   17.   18.  26.  33.       Skand.  preder  durch,  zwischen.       Engl,  pjärdal,  pärdel. 

Pott  1.  294. 

perghul. 

Griech.  perghul,    perjül   adj.    der    von    weit    her    ist,    fremd,    perghulanö    adj.    fremd, 
Span,  pergolear  vb.  wandern,  pergoleto  m.  Fremdling. 
Dunkel. 

perjas. 

Ungr.    perjas    Scherz,     cerau  pherja    ich    scherze,     perjasengo    adj.    scherzhaft    sirm. 
Deutsch  jm-jas  lieb,  beitr.  27.       Engl,  i^ejas. 
Dunkel. 

petalo. 

GrieGh.petalo  m.  Hufeisen.  Rumun. ^jeto^  vaill.  121.  petalisaro  vb.  beschlagen  (ein  Pferd) 
121.  päaia  gal.  I.  mangil  da  basnin  petalöm  er  verlangt  zwei  beschlagene  Hähne  val. :  peta- 
I6m  ist  unklar.  Ungr. ^jeto^a  m.  born.  patolai.  ung.  Daneben  besteht  j^odkova  sirm.  pa^ 
Tcolin  vb.  pdtkolinen  ml.   156-.       Böhm,  petalos  m.,  pl.  -a.  pefalo7i  vb.  anschmieden:  praet. 
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petalonde  prikovali  74.        Deutsch  pedälös  lieb.        Poln.  pedalys   na.    162.         Russ.  petdlo. 

Engl,  petal.       Span,  petal.,  p>^tul  in.  Hufeisen.  p>etalar6  m. 

Ngriech.  TcsraXov. 

phab. 

Rumuu.  phah  vb.  brennen  ardere :  phahöl  es  brennt,  impf.  p>habonas  sie  brannten, 
praet.  phabuTom.  pliabar  vb.  brennen  urere :  phabarö.  praet.  phahardöm.  phabarduv  vb. 
brennen  uri:  phabdrdol  es  brennt  buk.  phabar  vb.  anzünden:  phabardv.  pliabardö.  phabjov 
vb.  brennen:  phabuvdv  flagro.  phabilem  arsi  zomb.  pahöl:  e  jag  paböl  das  Feuer  brennt. 
gredephabon  Feuersbrunst  zu. :  grede  ist  dunkel.  p)abor,  für  p>abar,  brennen :  paborav  uro 
serb.  Ungr.  pabul  vb. :  pabol  e  memeli  die  Kerze  brennt,  phabol  vb.  u  cer  pliabilo 
das  Haus  ist  verbrannt  sirm.  phabol  ardet  ödenb. 

Vergl.  aind.  bhä  leuchten,  glänzen. 

phabaj. 

Griech.  piabdj,  papdj^  khapdj  Ü.,  pl.  -bd,  Apfel,  jmbajdkoro  adj,:  -  7'uk  Apfelbaum  ti24. 

pabengoro  adj.  Apfel-.  -  ruk;  m.  Apfelverkäufer.  p>abalin,  pajjaUn  f.,  plur.  -d.  Apfelbaum. 

jjabatn  624.       Rumun.  phabdj,  bhabdj,  pl.  phabd.  phabelin  f.  buk.  ^j/mia  gal.  I.  phabaj  zu. 

phabaj,  pabaj  Apfel,  Wange.  (Vergl.  pol.  jagoda  Beere,  Wange.)  pahalin  zomb.       Ungr. 

phabi  f.  ung.    o  phabha   born.   88.  phaba  f.   ml.    173.   178.    183.   184.  hdbaj.  phabaUn  sirm. 

phabaj    Apfel,    Erdapfel,    phabalin  karp.    phabaj  ödenb.         Böhm,  phabaj  f.    lihabajöri  f. 

deminut.    phabengero  m.  Obsthändler.        Deutsch  päbuj  Apfel,  Obst  lieb,    pabuj  beitr.   6. 

Poln.  phabaj.  p)haba'{yn  na.  156.       Russ.  phabdj.       Finn.  pabbaja  Obst  gaiS.       Skand.  pab. 

Engl,  pobo,  p6bi.  pobengro  cyder.       Span,  ptoba  f.  Apfel,    pubanö  Apfelbaum.       Asiat.  Hl 

phabha  Apfel  syr.  seetz. 

Pott  2.  378, 

phag. 

Griech.  pangdva,  bangdva  vb.,  partic.  panglö,  brechen,  pangö,  bangö  adj.  hinkend, 
verkrüppelt  246.  406.  pang6-dum6  einen  gekrümmten  Rücken  habend,  eig.  krummer 
Rücken,  pange-dantengoro  adj.  gebrochene  Zähne  habend:  richtig  -dand-.  pangr-jakt-ngovo 
adj.  schielend.  pange-möskorOj  bange-möskoro  adj.  pangö-muj  schiefmäulig.  pandardva,  pan- 
gerdva  vb.  breclien  lassen,  pandardö,  bandardö  m.  Pflug;  Krabbe,  Krebs,  der  auch  p)ang6 
heisst.  pdndovava,  pdngTovava  vb.  gebrochen  sein,  hinkend  werden,  partic.  bdndilo,  bdn- 
dilo,  pdndilo  il  se  pencha  622.  624.  626.  pandandös  hinkend:  koriandös  pandandös  dzäla. 
Rumun.  phag  vb.  brechen :  phagdü.  praet.  phagTom.  pjhagö  adj.  gebrochen,  bangö  adj. 
krumm,  bandar  vb.  beugen,  lenken :  bandardü.  phadov  vb.  brechen  neutr. :  padöl.  praet. 
pjadiTöm.  bandar  vb.  neigen,  bandov  vb.  sich  beugen:  III.  pl.  bandon.  sg.  instr.  handi- 
mdsa  ungerechter  Weise  buk.  p>hag  vb. :  phagau  zu.  phagav  vb. :  praet.  paglem.  ban- 
dola  er  biegt  sich,  bangö  krumm,  rund,  bucklig  zomb.  pango  gebrechlich  bessar.  II. 
Ungr.  phagel  vb.  brechen  ung.  p)hagä  vb.  born.  106.  phagerel  vb.  öfters  brechen  ung. 
phdgerel  brechen  ml.  198.  bango  adj.  krumm,  lahm  ung.  bdngo  ödenb.  bangipe  m.  Krüm- 
mung ung.  bangöri  f.  Erdapfel  img.  bdngöri  ml.  199.  phadzel  er  bricht,  bdngo  ki-umm. 
handov  vb.:  bandzivau  ich  biege  mich  sirm.  banderei  vb.  biegen  ung.  phadov  vb. :  ^^Äo- 
dilo  er  ist  gebrochen  ml.  173.  Vergl.  bdndiTa  er  war  gebogen  177.  ^Y&ei.  pagTas.  pager  vb.: 
pagerava.  2iagerdas  karp.  praet.  j^haglem  ödenb.  Böhm,  bango  adj.  krumm,  m.  Groschen. 
hange- cherengero    adj.    krummfüssig.     bange -nakheskero    adj.    krummnasig.     bange-sereskero 
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adj.  krunimköpfig.  handärav  vb.  biegen,  "phagerav  vb.  brechen,  phagerindos  vastenca  die 
Hände  ringend  57.  phadov  vb. :  phadiTas  er  brach  intrans.  72.  Deutsch  paggerväva  vb. 
brechen.  Vergl.  panskirväva  vb.  beugen,  biegen,  hango  adj.  lahm,  krumm,  schief  lieb. 
IJakjum  brechen,  richtig:  ich  brach,  pagerdum  entzweihauen,  richtig:  ich  hieb  entzwei,  hango 
lahm;  liinken,  richtig:  hinkend,  bango  klidin  Dietrich,  haugo  für  hango  krumm,  hauge- 
akingro  für  homge-akingro  schielen,  richtig:  schielend  beitr.  9.  10.  11.  16.  19.  27.  Poln. 
bango  adj.  krumm,  the  hangava  vb.  krümmen  na.  164.  pugirava  vb.  brechen  158.  164.  169. 
Kuss.  te  hangires  vb.  biegen,  the  phagires  vb.  brechen,  verwüsten,  um  sich  schlagen,  me 
isphagirava  ich  werde  zerbrechen,  perephagirde  er  zerbrach:  is  und  pere  sind  russ.  Prae- 
fixe.  Skand.  paggra  (pacha)  vb.  Ital.  bul-banghi  curvus  podex.  Eng],  pog,  poger 
vb.  brechen:  praet.  pogadöm.  höiigo  adj.  krumm,  lahm,  link,  unrecht,  hongo-herroed 
crooked-leged  lel.  180. 

Aind.  bhang  (bhanakti)  brechen,  krumm  machen,  bhanga  adj.  subst. :  aind.  parigu 
lahm  ist,  abgesehen  von  ph,  schon  wegen  des  hango  neben  pango  von  der  Vergleichung 
auszuschliessen.  päli  bhagga.  sindh.  bhananu  inf.  bhago  gebrochen  Pott  2.  89.  373. 

phak. 

Griech.  pjak  f.,  pl.  -ä,  Flügel,  hare-pakengoro  adj.  grosse  Flügel  habend.  Rumun. 
phak,  pl.  phakä.  p'  e  phak  auf  den  Flügel  buk.  phak  zomb.  pak  vaill.  71.  Ungr. 
p)hakh  ung.  pakhenca  mit  Flügeln  ödenb.  Böhm,  jjhak  f.,  pl.  -a.  phaköri  f.  deminut. 
Deutsch  päkni  lieb,  paka  (packaj  beitr.   13.        Poln.  phaka  na.   164. 

Aind.  paksa.  päli.  präkr.  pakka.  hind.  pankh.  bang,  päkhä  Flügel,  päkhi  Vogel. 

phal. 

ßumun.  pjhal  Brett  zomb.        Ungr.  phal  sirm.    ödenb.        Deutsch  p)ö,l,  paj  lieb,    pall 
beitr.  9.       Poln.  pjhat  na.   154.       Euss.  phal  boe.  22.       Finn.  p)ahl  gac. 
Wohl  das  Gespaltene.  Vergl.  phar. 

phand. 

Griech.  panddva,  handdva  vb.,  partic.  panlo,  hanlo,  bandlö,  binden,  handardva  vb. 
binden  lassen,  einkerkern  lassen,  binden,  handardö,  handardö,  hanlardö  m.  Schnur,  ban- 
dipe,  handihe  m.  Binden,  Band,  pianlt,  hanli  f.,  pl.  -Tä,  Beutel,  eig.  das  Gebundene.  panTd 
kerdva,  banld  kerdva  vb.  binden  lassen,  schliessen  lassen,  hdniovava  vb.  gebunden  sein. 
Rumun.  phand  vb. :  pdndaü.  praet.  pangTom.  phandav  vb.  binden,  einsperren  :  pandavdü. 
praet.  pandadöm.  pandaipi  m.  Gefängniss.  pjandadov  vb.  gebunden  werden :  pandddoJ  buk. 
phandminy  Knoten  bessar.  phand,  pand  vb. :  ^s-riio,.  phanglö,  binden,  schliessen:  pandav 
udar.  phandar  vb.  die  Augen  schliessen  zomb.  phandel  ligat.  phanTa  inclusit  val.  Ungr. 
phandel  vb.  binden  ung.  praet.  phända  ml.  188.  phand  vb.  phandav  vb. :  phandadö,  ka  le 
grast  san  Pferdestall  ödenb.  pAa?ifZ;j»e  m.  Bund,  pandel  vb.  binden.  p>andd'i(,  sperren. 
phandado  eingesperrt,  phandijpe  Arrest  sirm.  Böhm,  pjhandav  vb.  binden,  verschliessen. 
partic.  j9Äa?i(i/d  verschlossen.  j)Äa?ic?^o  ybros  Prag.  Deutsch  6a«c?ät;a,  banderäva  v\>.  oinden. 
handdo  Bündel  lieb,  panjum  geknüpft,  wohl :  ich  habe  geknüpft.  2^<^ndhc  lil  gesiegelt,  eig. : 
gebundener,  gesiegelter  Brief,  pandopen  Binden  beitr.  8.  14.  15.  Poln.  handnava. 
phanddva  vb.  binden,  zaphandava  schliessen  na.  167.  168.  169:  za  ist  ein  slav.  Praefix. 
-Russ.  te  phandes  vb.  binden,    te  otphandes  vb.  öffnen,    te  uphandes  vb.  verstecken  ukrytb. 
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te  2^h(indlds  xh.  zusammen  binden,  te  zaphandes  \h.  schliessen.  zaphandlö  verschlossen :  ot,  u, 
za  sind  slav.  Praefixe.  Skand.^^an/a  vb.  binden,  panhbangro  Stricknadel,  pandra  vb.  schliessen. 
Ital.  pandäva  vb.  binden,  schliessen.  praet.  pandenöm  ligavi.  pandeTän  ligasti.  piandeddi 
Hgata  asc.  149.  152.  Engl,  pand^  pdnder,  pan  vb.  praet.  pandadöm  ich  schloss.  Span. 
pandar  vb.  binden,  pandihö  m.  Kerker,  pandehvar  vb.  binden,  pandelar  vb.  unterdrücken. 
p)anderi2}en  m.  Unterdrückung,  pandelarö  m.  Unterdrücker,  pandelao  adj.  unterdrückt. 
p>andarari  f.  Yerschliessen.  pandisarar  vb.  binden,  verschliessen.  despandar,  despandelar 
vb.  losbinden,  espandar  vb.  öflnen.       Asiat,  le  ben  impt.  pa. 

Aind.  päli  bandh.  hind .  bändhnä.  guz.  bädhavü.  sindh.  bandhanu.  armen,  band  Kerker. 
Bei  jjhand  ist  Metathese   der  Aspiration  eingetreten. 

phar. 

Ungr.  phar  m.  Seidenstoff  ung.  phdrno,  jj/iarmmö  adj.  seiden  ödenb.  Böhm,  phar 
m.  Taffet  73.       Deutsch  pär  Seide,  päreno  adj.  seiden  lieb. 

Aind.  vergl.  pata  gewebter  Zeug.  hind.  pät  Bugge  152.  Pott  2.  378.  Die  Zusammen- 
gehörigkeit ist  wegen  des  zig.  ph  für  aind.  p  unsicher. 

phar. 

Griech.  paro  adj.  gebrochen,  bruchleidend.  p)drjovava  vb.  bersten,  paravdva  vb. 
spalten,  zerreissen.  paravdi  f.  Zange;  weibliche  Scham,  eig.  Spalte,  ngr.  a/tsröv.  pardv- 
dovava  vb.  gespalten,  zerrissen  sein.  Rumun.  pharav  vb.  spalten,  zerschlagen,  nieder- 
reissen,  sprengen:  paravel.  -^Yuei.  pharadom.  pharjov  vb.  platzen,  bersten:  praet.  p/m- 
riTom,  pharuToiii.  jyardä-kast,  paravel-kast  Spaltebaum,  pardü-ol-baf  Spaltestein  buk.  ^^//aj'öy 
vb.  spalten,  zerreissen :  ptharavav  zomb.  p)haril  de  thüli  (i  gurumnt)  die  Kuh  platzt  vor 
Fett  val. :  pharil  im-  p)harjol.  \ev^\.  pardo  gespalten  vaill.  121.  und  parudes  brach  buk. 
Ungr.  paravel  vb.  spalten,  ackern,  parav  vb.  paravas  zerreissen  sinn,  jjaravel  zerhacken  karp. 
phdravav  o  käst  ich  spalte  Holz  ödenb.  Böhm,  pharav  vb.  öffnen,  pharavav  vb.  spalten. 
pharövav  vb.  bersten,  praet.  jjhariTas  67.  Deutsch  jjarjeväva  vb.  platzon  Heb.  lluss. 
te  pharaves  vb.  hauen.  pha7]jov  vb. :  pharöjöla  er  ist  geplatzt  boe.  265.,  eig.  er  platzt. 
Span,  parahelar,  asparabar  vb.  brechen. 

Aind.  sphat,  causat.  sphätajati,  davon  sphätita  gespalten  und  sj)har,  causat.  sphära- 
jati  auseinander  ziehen,  weit  öffnen,  hind.  phärnä  transit.  spalten,  phatnä  intransit. 
sindh.  phäranu  to  tear  tr.  252.  phätanu  274. 

pharo. 
Griech.  paro  adj.  schwer,  part  f.  Oka.  pares  pares  adv.  langsam,  paribi  m.  Schwere. 
Rumun.  hharö,  pharö  adj.  schwer,  schwanger,  gross,  hoch,  alt.  pharis  adv.  schwer  buk. 
parö  adj.  schwer  serb.  paaru  bessar.  pharö.  comparat.  pharader  zu.  paroj  schwer. 
phäri  f.  schwanger,  phares  adv.  kaum,  phdro  adj.  schwer,  traurig,  pharimos  Schwere, 
Trauer  zomb.  Ungr.  pharo  adj.  ung.  phari  adj.  £.  trächtig  ung.  pharo  born.  100.  pharo 
ml.  198.  204.  ödenb.  comparat.  j)häreder  born.  102.  jiharibe  m.  Schwere  ung.  p>hdro  sirm. 
ehas  leske  pharo  es  tat  ihm  leid  karp.  Böhm,  phäro  adj.  jjhäriben  m.  Schwere.  Deutsch 
päro  adj.  schwer.  ^x7rj  adj.  f.  schwanger  lieb,  jjaro  Last,  ^jar«  schwanger  beitr.  20.  28. 
Poln.  po;'i  trächtig,  barachiio  ponderosus  na.  153.  aus  bharahilo  grell.  297  :  richtig  bara 
chilo  er  ist  schwer.  Russ.  p)har6  adj.  boe.  265.  Skand.  pari  trächtig.  Engl,  baüri 
f.  pregnant.       Span,  barreskerar  vb.  wägen  ponderar. 
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Aind.  bhara  Last :  W.  bhr.  päli  bhara  Last,  vieL  hind.  bhäri  schwer,  bhär  Last, 
bharnä  laden,  sindh.  bharl.  pers.  bär  Pott  2.   379. 

phen. 

Griech.^jen,  6eu  f.,  -pl.jjenä,  Schwester,  ^je^ojv'f.  deminut.  Rumun.  23he7i,  jihe,  '^l.pheje 
».WS  phene.  pAenors  buk.  phen  mezz.  zu.  zomb.  ^/^ejbessar.  pen  serb.  avel  pe  phenat  Qv\^öm.viit 
zu  seiner  Schwester  vaL  Ungr.  phen  f.  ung.  born.  87.  88.  phen  ml.  18G.  188.  189. 
karp.  pheii^  pen  sirm.  phenakero  adj.  born.  96.  ^l.phenä  ödenb.  Böhm.  p)hen,  -^X.  phena. 
phenöri  f.  deminut.  Deutsch  pen  lieb.   pen.   pengakrocavo  Enkel  für  penakro  cavo  eig. 

Neffe,  Schwesterkind,  dadeskri  pen  Vaterschwester  beitr.  11.  15.  33.  Poln.  p)aheni  na. 
164.  für  pheni.  phen  gal.  IL  ßuss.  phen.  Finn.  pecn  livl.  Skand.  pjcena.  Engl.  j)e?i. 
Span,  penci  f.       Asiat,  hen,  beno  pa. 

Aind.  päli  bhagini.  präkr.  bhaini,  bahini.  hind.  bhagini,  bahin  aus  bhain,  bahan. 
sindh.  bhenu  tr.  XXIIL  Pott  2.  385.  Beames  1.  183.  187.  202.  Bopp  2.  160.  glaubte 
pen   mit  aind.  svasr  vermitteln  zu  können. 

phen. 

Griech.^e;^aya,6e>^a^;avb.,partic.pe?^cZo,sagen,  gevvindL.p)enmd6s.  Rumun.pAe» \h.:phenäu. 
\m.^t.phe.  praet.jJe«(:Z"o??z  buk.  phenav.  impt.^^Ae?«.  praet.pÄenf/e??2.pÄenm(5.s  voluntas,  eig.  etwa 
Gebot,  zomb.  phenohos  dicerem.  phendas  klaus.  phendd  le  thagarest  er  sagte  zum  Könige. 
phenela  le  gazengh  er  sagt  den  Rumunen.  phenel  pe  gazäkere  prallek  (wohl  p)ralesk)  dicit 
suae  uxoris  fratri  val.  Ungr.  phenel  vb.  ung.  phenä  vb.  born.  106.  phenä  ml.  179.  180. 
p)henav  193.  praet.  i^henda  153.  155.  184.  phenihe  m.  Rede  ung.  ^JÄejiepe  Spruch,  Befehl 
born.  88.  phejiipe  119.  pheningerel  vb.  oft  sagen  ung.  phenhigeTav  vb.  mondogatok  born. 
106.  phendva  vb.  phela  inquit  karp.  Böhm,  phenav  vb.  praet.  phendas  52.  57.  59. 
gerund,  phendindos  56.  61.  phen  ta!  gelt,  ßech.  vid,  34.  46.  71.  ist  die  sg.  IL  impt.  mit 
der  Partikel  ta.  Deutsch  penäva  vb.  lieb,  penava.  ma  pen  ci  schweigsam,  eig.  sage 
nichts,  pendum  Meinung,  pendum  melden:  eig.  praet.  ich  habe  gesagt,  pen  Antwort  beitr. 
6,  8.  11.  22.  27.  33.  Poln.  hehn  responsum  für  hhen.  the  phenau  vb.  commendare  na. 
157.  160.  Russ.  te  phenes  vb.  sagen,  befehlen,  phen  sage,  befiehl.  Skand.  penna  vb. 
sagen,  päna  to  tale  til.  penna  bahi  wahrsagen.  Ital.  piena  .  praet.  penä  asc.  144.  152 
Engl,  pen  vb.       Span,  penar  vb.  sagen,  penelar  vb.  erzählen,  pendahlar  vb. 

Aind.  päli  bhan.  mar.  mhanane  Pott  2.  386. 

pher. 

Griech.  perdva  vb.,  partic.  perdö,  fällen.  p)erdds  p)0  p)Ochtdn  il  deploya  ses  volles 
610.  eig.  er  füllte,  peribe  m.  Füllen,  perdo  adj.  voll,  pierdoro  adj.  deminut.  nicht  ganz 
voll,  perdo  kurdo  adj.  ganz  voll  299.  perdovava  vb.  voll  werden,  praet.  p)erdiTan  du  bist 
voll  242.  Rumvm.  pher  vb. :  phjerdü.i  perdü.  praet.  ptlierdöm.  p>herd6  adj.  voll,  pherdov 
vb.  sich  füllen,  praet.  phjerdiTom  buk.  perdile  transierunt  zomb.,  eig.  impleti  sunt,  pherde 
(sorist  pher dd,  pherdds)  des  o  (u)  dsj  morthjd  phoTa  er  füllte  zwölf  Schläuche  mit  Ducaten 
val.  Ungr.  perel  vb.  füllen.  p)erdo,  pherdo  adj.  sirm.  pherav  vb.  perdov  vb.  pass. :  pei'- 
dile  zomb.  pherdo  adj.  ung.  born.  120.  pherdo  adj.  ml.  168.  172.  Vergl.  pdrdel  vb. 
füllen,  einschenken  ung.  gell  peske  pdfii  the  pherel  sie  gieng  Wassei-  holen  (eig.  füllen). 
•perdas  er  füllte,  perdo  adj.  voll  karp.  plierdi  f.  voll  ödenb.     Böhm.  2:)]icrdo  adj.  pheribnaskeri 
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f.  Flinte,  die  zu  ladende,  füllende.  Deutscli  pardo  adj.  pardoväva  vb.  füllen,  eig. 
o-efüllt  werden,  lieb,  perava  vb.  füllen,  perdo  adj.  voll,  falsch  perdo  füllen,  beitr.  11.  13. 
28.  33.  ? oln.  perdy  adj.  voll  na.  161.  Russ.  pAerc?o  adj.  te  pherdes  Yh.  füllen.  Finn. 
min  mdga  sin  perdo  ich  bin  satt  lievl.,  eig.  mein  Magen  ist  voll.  Skand.  perdo  adj. 
Bask.  paudo  adj.  band.  89.  Engl,  jjördo  adj.  Span,  perdö,  perelaJo  adj.  voll,  perelar 
vb.  füllen,  perdine  Flinte.        Asiat,  herti  Je  ker  mache  ihn  voll  pa. 

Vergl.  aind.  pr,  prn  füllen,  pürna  voll :  die  wahre  Wurzel  von  -pher  ist  bhr :  päli 
bharita  gefüllt,  präkr.  bhar.  hind.  bharnä.  bharbharänä  füllen,  bharti  Fülle,  sindh.  bha- 
ranu  füllen,  päna-bharü  selbstisch,  eig.  sich  selbst  füllend,  bharjö  voll  tr.  v.  xxviii. 
84.  270.  Le  verbe  bhar  (bhr)  n'a  plus  d'autre  sens  dans  les  langues  modernes  que  celui 
de  ,etre  plein  et  remplir' ;  il  en  etait  deja  de  meme  en  mähärästri  Journal  asiatique 
VI.  Serie  xx.  213. 

pherno. 

Böhm,  pherno  m.,  pl.  -e,  Kitze,  Kopftuch.       Skand.  vergl.  pirka  Haube. 
Bugge  152.  vergleicht  hind.  pheta  m.  phentä  f.  kleiner  Turban. 

phiko. 

Griech.  piko,  vikö  m.  Schulter.  hugU-pjikengoro  adj.  breitschultrig,  pikalö  m.  Stütz- 
stab, ßumun.  phikö,  pUkö  m.  buk.  pMkö  bessar.  II.  pMM.  pl.  instr.  phikenc  val.  Ungr. 
phiko  m.  Achsel  ung.  pMko  m.  Schulter  ml.  152.  156.  ödenb.  piko  karp.  Böhm.  ^jä/X'o  m. 
phike  Arme  68.  Deutsch  pikko  Achsel  lieb,  peko  (peckoj  beitr.  5.  Poln.  psike  scapulae. 
psikero    scapulare    na.    162.    166.         Russ.  psikö  Schulter.  Engl.  p«Ä;(5,  p(kio.         Span. 

p)iko  m.       Asiat,  püsto.  jjilii  pa. 

Aind.  prätha  Rücken,  päli  pittha.  präkr.  puttha.  hind.  pith.  sindh.  puthi.  käf. 
priSti.  pers.  puSt.  kurd.  pist,  pist  Lerch  152.  Beames  1.  162.  165.  315.  Die  Laute  würden 
eher  den  Vergleich  mit  aind.  piccha,  puocha  Schwanz  gestatten,  wenn  nicht  asiat.  piisto 
entgegenstünde. 

phir. 

Griech. pirdva  vb.,  partic.  pirdo,  herumgehen,  piri piri  gehend,  gerund,  piritidös.  piribe  m. 
Gang,  piravdva  vb.  gehen  machen,  wegschicken,  piradv  man  je  me  promfene  ich  spaziere 
606.    derjavdkoro  pirdö  Meerschiff  643.  Rumun.  p)her   vb.   gehen:  phjerdu.    pherlas   5?t 

kirtje  er  fuhr  als  Kutscher,  praet.  pherdom,  phjerdöm.  gerund,  pherindöj^  pjerindöj.  p)herav 
vb.  führen,  tragen,  eig.  gehen  machen :  ^j/ye?'ai;(5.  praet.  phiradöm,  p)hjerad6m  buk.  p/»V 
vb. :  pliirava.  phirdem,  but  hime.  phirav  vb.  gehen  lassen,  tragen :  phiravav,  jihiravo.  phi- 
ravav  kalo  ich  trauere,  eig.  ich  trage  schwarz,  phirav  reflexiv  übersiedeln :  phiravav  man 
zomb.  phirlas  ibat  klaus.  pif'es  ambulas.  zjav  te  ptirao  man  ich  gehe  spazieren  val. :  pirao 
ist  phiravav.  Ungr.  phirel  vb.  gehen  ung.  pMrel  ödenb.  phirav  vb.  born.  106.  praet. 
phirdom  122.  phiren  sie  gehen  ml.  165.  pMrnahi  158.  166.  praet.  pMrlom  175.  phiravä 
vb.  magy.  järatok  107.  pMravlahi  er  gieng  herum  ml.  173.  pes  phiraven  ils  se  promenent 
karp.  phirkerav  vb.  jdrogatok  born.  107.  pirnu.  phireimaski,  phiraimastar  sg.  dat.  abl.  sirm. 
phirlas  er  gieng.  piravel  er  bringt,  phiravel  er  häuft  an  karp.  Böhm,  phirav  vb.  herum- 
gehen 14. pÄfrav  46.  gernnA. phürindos  (für ^j/üräw/os)  herumgehend  18.  phiriridos  60.  te  phiral 
vb.  herumgehen.         Poln.  the  psirau  vb.  ambulare  na.   153.    Vergl  psilava  vb.  impellere 
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popchna6   162,  eig.   vielleicht:   gehen  machen,   pirava  vb.   gehen,  lauten  gal.  II.  Ital. 

perava  vb.  ich  gehe.  P]ngl.  pirav  vb.  Span,  pirar,  i^irelar  vb. 

Hind.   phirnä   gehen,   reisen,   phiranii   to  turn   Pott  2.   382.  asc.   33. 

phivlo. 

Gi'iech.  ^j/y/d  m.  AVitwer.  pivUskuro  adj.  pivli  f.  Witwe,  pividkeru  adj.  pnvlovava  vb. 
verwitwet  werden.  Rumun.  phvdi  f.  buk.  phivlo.  phivlar  vb.  zur  Witwe  machen  zomb. 
Ungr.  phivlo  adj. :  phivlo  manus  Witwer,  phivli  manusni  Witwe  ung.  jjhivli  karp.  phivli 
ödenb.  Böhm,    phivlo    m.,    phivli   f.  Deutsch    piblo.    pibli:,    hiblo.     hibli    lieb,  pevli 

beitr.  35.  Poln.  psivh.  pdvfy  na.   167.         Skand.  piblo,  pibli.         Engl,  pivlo.         Span. 

piuli  f. 

Aind.  pilli  vidhavä.  Zwischenformen  bidhavä,  bhilava,  philava,  phivalä.  pers.  hind. 
bewä  f.  Pott  2.   377. 

phov. 

Griech.  pov  m.,  pl.  povd,  Braue,  bare-povengoro  adj.  grosse  Brauen  habend.  Rumun. 
■pl.  phuvja  zu.  püva,  povd  serb.  Böhm.  ]}\.  phova.  Deutsch  po  Auge  waldh.  113,  richtig: 
Braue.       Russ.  phuv.       Finn.  pau  gar. 

Aind.   blirü,  päli   bhamu.  hind.   bhaü.    pers.   abini.   kurd.   bru  rh.    brau  Orient. 

phral. 

Griech.  pral,  plal  m.,  pl.  pralä,  pral,  Bruder,  duj  pral  44G.  praloro  m.  deminut. 
Rumun.  pral,  selten  phral,  buk.  serb.  prall  bessar.  phral  zu.  p>ral  zomb.  phenel  pe  gaza- 
kere  prallek  (wohl  für  pralesk)  dicit  suae  uxoris  fratri  val.  Ungr.  phral  ung.  ml.  186. 
sirm.    pl.   phrala    Verwandte    ung.   pralore   karp.  phral   ödenb.  Böhm,  phral    m.,    pl. 

phrala,  phraTa    65.    73.    74.  phralöro    m.    deminut.  Deutsch   präl    lieb,    beitr.    9.    da- 

deskru  p)räl  Vaterbruder  beiti-.  33.       Poln.  psal  na.  153.  phral  gal.  II.       Russ.  psal  Bruder, 
Freund,  psaloro  deminut.   boe.   22.  Finn.  brahl  gae.  Skand.  pral.         Ital.  pral  asc. 

131.  Engl.  pal.  Span.  plal.  plalorö,  planoro. 

Aind.  bhrätä.  päli  bhätä.  präkr.  bhäda,  bhää.  sindh.  bhäu.  hind.  bhä'i.  kurd.  brä 
Orient,  berä  Lerch  156.  Pott  2.  383. 

phuc. 

Griech.  pjucdva  vb.,  partic.  puclo,  jjiislö,  fragen,  pacdva  falsch  für  pucdva.  pucibe  m. 
Frage.  Rumun.  pus  vb. :  pusdu.  praet.  pusloni  buk.  praet.  imsla  val.  Ungr.  phucel  vb. 
ung.  praet.  phücTa  ml.  163.  164.  171.  pAiücla  169.  plidcja  158.  166.  plusqpf.  phücTahi  171. 
181.  plimibe  m.  Frage  ung.  phuc,  piic  vb.  sirm.  Böhm,  man  phucav  vb.  fragen,  reflexiv 
wie  cech. :  i^hucel  pes  er  fragt  ta2e  se,  ptä  se  56.  58.  praet.  phucfas  pes  59.  gerund,  phucin 
dos,  ohne  pes,  59.  phuciben  m.  Frage.  Deutsch  pucäva  lieb,  pucjum  (putzjumj  Frage,  putz 
nurii  erfragen:  beides  wohl  p)ucTum  ich  habe  gefragt,  pucakolmter  Zeuge,  eig.  frage  ihn. 
beitr.  11.  13.  36.  Poln.  puctester  quaerere,  richtig:  puc  iester  quaere  ex  eo,  na.  163. 
Russ.  te  piices  vb.  boe.  265.  Skand.  ptuca.  Engl,  i^uc:  partic.  puclo.  Span,  pucar, 
prucar.^  pucarar,  pucdar,  pucabar,  pucabdar.,  bricardilar  vb.  fragen,  pucani  Frage. 

Aind.  prcehämi.  päli  pucch  (pucchati.)  präkr.  pucchämi.  liind.  püchnä.  sindh.  pu- 
chanu.  avg.  pustedal  tr.  13.  kurd.  persi  er  fragte  Lerch  252.  osset.  färsun,  färsün  Pott 
2.  375.    Beames   1.  218.  273. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVÜ.  Bd.  6 
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pliuj. 
Ungr.  2)huj  adj.  schlecht,  comparat.  i^hujeder  karp.  phuj  ödenb.       Böhm,  phuj  interj. 
pfui.   adj.   nichtswUi-dig. 

Vergl.  ngriech.   -o'j'fO'j.      Hind.   püc  obscoen. 

phukav. 

Ungr.  ptukav  vb.   sagen,  anzeigen :  pukavel  peskre  kirveske  er  sagt  seinem  Paten,  impf. 

pukavlas  karp.      Böhm.  x)hukavav  vb.  anklagen,   praet.  ^:)/«<Ä:arfe  67.   phuk:   praet.  pukhTas 

er    verriet    wrat.  13.         Deutsch  hukkeväva  vb.  anklagen,    gestehen,    beichten  lieb,   poku- 

vava  vb.  anklagen,  pokeduin,  pendmu  melden,  eig.  ich  liabe  gemeldet,  gesagt,  beitr.  (i.  22. 

Engl.   ^J«^•e?'   vb.    sagen;     bei    Lei.    236.  j^ftÄ;.  Span,  jmkanö    adj.    öffentlich,  piikanar 

vb.   bekannt  machen,  bucardar  vb.  entdecken. 

Dunkel. 

phuko. 

Griech.  piikö  adj.  angeschwollen,  dick,  entic,  gros,  pukibe,  pukaibe  m.  (;Irobheit.  pa- 
kjardva  vb.  anschwellen  machen,  pdkjovava^  piifovava  vb.  anschwellen,  phukni,  pukni  f. 
Gescliwür.  BMm.\xv\.  pihcarao  vb.  hochmütig  werden,  richtig:  hochmütig  machen,  vaill. 
123.  pliugni  Wunde  bessar.  II.  Vergl.  pukni  hundert  bessar.  II.  puknd  tausend,  des 
puknd    zehn  tausend    bessar.     Vergl.  asl.  tys^sta,  eig.   etwa:-  ,die  grosse  Zalil'.  Ungr. 

phukni,  phukni  f.  Blase.    Säckchen,    Börse  ung.  phugni  Blase  ödenb.  Böhm,  phukni  f., 

pl.   -a.    Blase.  Deutsch    bukelmätv    Geschwür    lieb.  Poln.  puckirdo    imperiosus,    se- 

verus  na.   156.   165.         ßuss.  te  phucoves  vb.  grosstun. 

Hind.  phüknä,  phuknä  bladder.  phünknä  to  inflamc,  inüate. 

phumb. 

Griech.  pmnb  m.  Eiter,  puinbulu  atlj.  eiternd,  pumbale-kanneskoro  adj.  eiternde  Ohren 
habend.  p)w>nbdTovava  vb.   eitern.  ßumun.  bhub  pus   vailL  S7.  Ungr.  plinmb  ni.   ung. 

ödenb.  Deutsch  pomb.         Finn.  puum  gac. 

Dunkel. 

phurd. 

Griech.  pürdava,  phüdava,  pfüdava,  pildava  vb.,  partic.  purdinö,  blasen,  praet.  purd6s 
il  soutfla  616.  für  purdäs,  purdinds.  purdino,  pudinu  m.,  pl.  -e,  Schiessgewehr.  piidinibS 
m.  Schuss.  Vergl.  puräva  vb.,  partic.  purdo,  schwingen :  purdva  giv  ich  schwinge 
Getreide,    pürdovava    vb.     geschwungen    werden.  Rumim.    phur    vb.     blasen:    partic. 

phurdö.  praet.  purdöm  buk.  Vergl.  phurdini  Flinte  zomb.  purdao  vb.  blasen,  wehen 
vaill.  123.  purdi  Blasebalg  123.  phurdav,  phurdal  zu.  Ungr.  pudel  vb.  blasen,  pudil« 
m.  Trompete,  Fagot  ung.  phudel  vb.  ung.  pkudä  vb.  born.  89.  106.  pimdav  ml.  188. 
phüdel  ISS.  2)hüden  188.  o  phüdibe  Pfeife  188.  11.  i  phtidibe  188.  17.  Vergl.  t'ipre  piirdiU  schön 
angezogen  165,  eig.  etwa:  aufgebläht,  phudinä  vb.  born.  107.  phudibe  m.  Trompete  ung. 
phudila  f.  Clarinette  ung.  phudine  f.  Trompete  born.  88.  89.  phudjarä  vb.  106.  phurd. 
purd  vb.  blasen,  atmen,  phurdini  Dudelsack  sirm.  pfudino  re  (d.  i.  le,  /es)  mandar  er 
blies  ihn  weg  von  mir.  pfudri  adj.  f.  wehend,  phurdel  i  bari  balaval  es  weht  der  gewaltige 
Wind  karp.  pfüdd,  pudel  er  bläst  aus  Ung.  328.       Böhm,  phitrdav  vb.   blasen,  aufblasen. 
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atmen,  gerund,  phnrdindos  56.  pliurdinas  pes,  pes  up)re  phurdinas  er  blies  sich  auf  G(J.  ()7. 
phurdip>en  m.  Atem,  pliurdino  adj.  aufgeblasen,  phurdini  f.  Wiesel.  p)^^'^'''di'fiori  deminut. 
62.  Deutsch  portäva,  vb.  portdo  adj.  aufgeblasen,  portamäskri  Blasinstrument  lieb,  für 
purdvpnaskri.  purdepaskri  Pfeife  beitr.  24.  Poln.  ^j«?y/?/«o  adj.  engbrüstig  peripneu- 
monicus  na.   154.         Russ.  te  phurdes  vb.  blasen  boe.   22.  Skand.  porda  vb.  Engl. 

pud,  ptiider  vb.  püdamengro  Blasebalg. 

Vergl.  pher  füllen  Pott  2.  382.  phuro 

Griech.  purö^  pliuro,  pjfurö  adj.  alt.  Die  nom.  sprechen  pjlmrö.  pjhuri  f.  Alte,  com- 
parat.  phureder.  pur^skoro  adj.  des  Alten,  plmreskoro  618.  620.  purjäkoro  adj.  der  Alten. 
phurjdkoro  616.   phurihe  m.  Alter,    phttrjovava   vb.    alt  werden,    altern.  ßumun.  pluorö 

adj.  jjurimdta  pl.  Alter  buk.  p)]iur6  taganr.  phiiri  zu.  pur6  bessar.  phuru  mezz.  pliuro.  pliu- 
rimös  Alter,  phurjov  vb.  alt  werden :  praet.  pjlmrUem  zomb.  aus  phuriTom.  Ungr.  puro 
adj.  ung.  pliuro  adj.  ung.  born.  100.  phuro  ödenb.  philri  f.  ml.  175.  181.  185.  pjliüra  f.  167. 
pjfiüre  181.  182.  185.  p)liurihe  m.  Alter  ung.  plmro.  puripe  Alter,  phuro.  comparat. 
p)liüreder.    superl.  najplmreder   karp.  Böhm,    phüro,  pliüri   adj.    phuröro    adj.    deminut. 

jjhuriben  m.  Alter,  phurövav  vb.  alt  werden  14.  Deutsch  püro  lieb,  puro  beitr.  5.  33. 
Poln,  puro  adj.  jjuromni  altes  Weib,  d.  i.  puri  romni,  na.  152.  pury  romni  gal.  II. 
E.USS.  pliuri   alte  Frau,   phurine    alt.  Finn.  puro  gac.  Skand.  p^tro    adj.    alt.    purja 

kjserring.  Ital.  purö.         Bask.  puro  baud.  39.  Engl,  pi'iro.         Span,  j^urö^  pjure  adj. 

alt.  pjuram  f.  Alter  edad.  puricM  m.  Altertum  antigüedad.  purayiar  vb.  alt  werden.  Von 
phurö  ist  puranö  in  Ursprung  und  Bedeutung  verschieden. 

Aind.  vrddha  adultus.  päli  buddlia.  präkr.  vuddha.  hind.  buddä,  bürhä.  sindh. 
budhö.  avgh.  büdä  tr.  50.  kurd.  pir  Lerch  152. 

phurt. 

Griech.    purt    f.     Brücke.    puHjäkoro    adj.     622.  Rumun.    pjliurd    buk.  Ungr. 

purt    ung.    karjJ.    ^:)A?(rc/   ml.    176.    177.    ödenb.  Böhm,  pliurd   f.,    pl    -a.  Deutsch 

p)ort  lieb.  Finn.  purd  gac.         Skand.  p>ord  Meerenge.  Engl.  pudz.         Span.  pul. 

Abaktr.  peretu.  parsi  puhal.  pers.  pül,  dialekt.  purd.  kurd.  pir,  pird  Lerch  152. 
208.  Pott  2.  382.    Man  erwartet  p  statt  p/?. 

phus. 

Griech.  pus,  bus  m.,  pl.  -ä,  Stroh,  puseskoro  adj.  Stroh-,  m.  Strohhändler  645.  ^9?<.- 
soro  m.  deminut.  pusen,  pliusin  m.  Strohkammer  pailler.  Ungr.  pjlius  ung.  karp.  ödenb. 
boi'n.    88.    ml.    167.  Böhm,  pthus  m.,    pl.  -a,    Stroh,    pliusöro    m.    deminut.    Strohhalm. 

Deutsch  pus  Stroh  lieb.  pus.  gibes  oroj^os^  richtig  gibeskro  pos,  Ähre,  wörtlich  Getreidestroh, 
beitr.  5.  31.         Poln.  ^;i/ms  na.  164.  pfufen  gal.  IL  für  pfusen.  Russ.  ^j«s    Stroh   boe. 

265.  Engl.  pus.  Span,  pjus  m.  pusano  cortijo. 

Aind.  busa,  busa.   päli  bhusa.   hind.   bhüsi  Spreu. 

phus. 

Griech.  pusavdva  vb.,  partic.  -avdo.,  -ado,  stechen,  pusavdi  f.  Haber,  Nagel.  pusaibS  m.. 
Stechen.  Rumun.  pusav  vb. :  praet.  pusadöm,  püsadöm  buk.  pusavo^^  pusavau  vb. :  praet. 
pusadem    zomb.  Ungr.  p>liosavel  vb.    stechen,   pliosddi,  posddi    f.    Gabel    ung.    pusavau 
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vb.  ich  steclie.  intsddo  Gerste,   pusddi  Gabel  sirm.  plmsava  vb.  üdenb.  Böhm,  phosa- 

vav  vb.    stechen,  ^j/wsac??  f.    Gabel,  phosadakeri    f.   Ahle.  Polri.  pasavaia  vb.    pungere 

na.  157.         Iluss.  j^^^sady  Stecknadel  boe.  2G5.         Engl.  pi'isom6ngri  Sporn.  Span,  pin- 

saba  f.  pAnsaho  m.  Picke,  pimsahö  Schnabel,  ininsahar,  pinsabar^  innsabelar  vb.  stechen. 
punsabö^  2iunsaberu  m.  picador. 

Vergl.  aind.  spr,4.  päli  phus  (phusati)  berühren.  Der  Zusammenstellung  steht,  ab- 
gesehen von  der  Bedeutung,  zig.  s  für  aintl.  s  entgegen. 

phutr. 

Griech.  pidruva  vb.,  partic.  piiterdo,  trennen,  decoudre,  losbinden,  befreien,  puii'rdfi- 
rava,  puterdovava  vb.  getrennt,    befreit  werden.  Rumun.  ptuier  vb.  losbinden,    öffnen, 

impt.  iruter.  praet.  j^uterdum.  jjutf^rdov  vb.  sich  öffnen :  pniterdol.  praet.  piuterdeTon  buk. 
putr  vb. :  p)utrdv.  putärla  eröffnet.  ^Q.Ttic.  jjutardö  zomb.  Ungr.  pjutrnu,  putardu  vb.  ich 
öffne,  putdrdo   adj.    frei    sirm.   phntravav    vb.    aufsperren.  Böhm,    phntravdv    vb.    auf- 

trennen, ausweiden,  partic.  pthuträdo. 

Dunkel.  pjj^^^ 

Griech.  pjlmv,  puv,  pfuv,  pu  f.,  pl.  puvjd,  Erde,  ptivjdkoro  adj.  Erd-.  piivjdkoro  inanü^ 
Landmann,  puvjdkere  ixibdj  Erdäpfel.  Rumun.  pliv  buk.  ijhuü.  p)hu  gdlbyny  Lehm,  eig. 

gelbe  Erde,  bessar.  ^jA?<  zu.  gal.  I.  mezz.  pimv,  phn  zomb.  puv,  p?t  serb.  i  pJm.  i  phu  i 
galbyn  Lehm,  eig.  gelbe  P>de,  bessar.  II.  upr  adalke  plmjat  auf  dieser  Erde  val.  e  phn. 
ande  le  judaangri  phu  in  iudaeorum  terram.  o  (unrichtig  für  i)  moabaskri  phu  in  terram 
Moab  klaus.  Ungr.  phuf,  phu  f.  ung.  /  phii  born.  88.  phuv  f.  120.  121.  phü  ml.  159.  167. 
169.  phujako  adj.  ung.  ph7(vjd/i  f.  Erdapfel  ung.  phu.  phujaku  adj.  sirm.  ^j/<2i,  j)hnv,  p/u. 
pl.  i^hiivengire  Erdäpfel  karp.  pc  j>livinlce  in  terra  buch,  für  phuinge.  p  i  j^hu  bcsav  ich 
sitze  auf  dem  Boden  ödenb.  Böhm,  phuv  f.,  pl.  -a.  Deutsch  püv  m.  f.  lieb.  pube. 

butin  andr  i  pub  Ackerbau,  pidyjakro  gajo  (d.  i.  gadzo)  Ackersmann  beitr.  5.    11.  Poln. 

phu  na.  169.  pfuf  gal.  IL  Russ.  ijhuv  Erde,  Sand,  Staub  boe.  265.  Finn.  pwi  gaJ5. 
Skand.  pu.         Ital.  i  pn  Boden.  Engl.  puv.         Span,  pu  m.  Erde.  Asiat.  p>üv  pa. 

Aind.  päli  bhümi.  hind.  bhüm,  bhuf,  bhü  Erde,  Land,  sindh.  bhfi,  bhue.  abaktr. 
bümi.  pers.  büm   Pott  2.  o7(!.  Beames   1.  257. 

pi. 

Griech.  p>iavo.  vb.,  partic.  pilö,  trinken,  impt.  ji^  trinke  333.  pibe  m.  Trinken,  Trank. 
piavdva  vb.  tränken,  impf,  piavelas  431.  Rumun.  loeü  aus  pijav.  pi-aet.  piTom.  flie  pel 
pe  pass.  lAmdta  pl.  Getränke  buk.  piav.  jnav  kamam  ich  will  trinken  taganr.  pev 
bibo  zomb.  jAje/a,  pjela  pe  gales  sie  trinkt  mit  ihrem  Manne,  impt.  pij.  impf.  ])ijmas 
bibebant.  Vergl.  piliUj  für  pile  in :  lo  (für  ol)  lov6  piliUj  le  rumnoris  le  msndronSs  das  Geld 
vertrunken  mit  der  Frau  der  lieblichen  val.  peo  vb.  vaill.  121.  ^jeao  67.  pes  IL  sg.  53. 
peas  I.  pl.  67.  impt.  p)i  53.  praet.  pilim  72.  jjeo  drah  ich  rauche  85.  sg.  abl.  pimaster  81. 
pi  Wasser  122.  poun,  ich  trinke  mezz.  pjaü  ich  trinke  bessar.  indu  gal.  I.  Ungr-  pijd 
vb.  ung.  xnjä  vb.  born.  106.  praet.  pffe  ml.  157.  piTe  158.  186.  pija  174.  176.  184.  ma 
piv  ne  bibe.  p)iav  tro  vadöre  ich  trinke  (d.  i.  küsse)  deine  Seele :  nicht  correct  karp. 
turnen  pijen  duhano.t  ihr  rauchet  ungh.  me  pav  duhano  ich  rauche  mündl.  cuci  te  pijel 
saugen   ungh.        Böhm,  pijav  vb.   trinken,  injävav  vb.   zu   trinken  pflegen  16.  plhon  m.  19. 
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Deutsch  piäva  vb.  lieb,  piava  vb.  beitr.  32.  Poln.  the  piau  vb.  trinken,  saugen  na.  IGl. 
te  pies  vb.  165.  piava  trinken  gal.  II.  Russ.  te  pbjat  vb.  trinken,  impt.  pij.  Skand. 
jn  vb.  ^jiaZ(5  adj.  betrunken,  j^iben  Trinken.  Ital.  />/,  piasa  asc.  136.  143.  Bask.  piar, 
jfia    otsia   trinken  band.   29.    asc.   157.  Engl,  pi  vb.    piaben,  piamiis  Trank.  Span. 

pijar  vb.  trinken,  pijaro  m.  Trinker,  pile  adj.  trunken.  p)imar  vb.  rauchen  (Tabak). 
^  ergl.  privar^  topijar^  tap\jdar  vb.   trinken.        Asiat,   impt.   le  pi  pa. 

Aind.  pi.  päli  pi  fpibati,  pivati).  hind.  pinä  trinken,  Tabak  rauchen,  sindh.  pianu 
Pott  2.  342. 

pindo. 

Griech.  pindö,  pinrö,  p>irnö,  pirö  m.  Fuss.  pinrorö  m.  deminut.  p)inr6ngoro  m.  Treppe ; 
Spaten  (der"  mit  dem  Fusse  in  die  Erde  zu  stossende).  pinrengeri  ^j?mV  pont  soutenu  par 
des  piliers  (pieds)  450.  hipinrengoro  adj.  ohne  Füsse.  piralö  m.  Dreifuss.  pirnangö.  pi- 
nangö  adj.  barfuss,  nackt,  bloss,  me  pinre  pinange  isi  meine  Füsse  sind  nackt.  Kumun. 
psnrö,  x>onr6  m.  \>\\\^.  punre  zu.  punru.  pe  pynry  auf  den  Füssen  bessar.  pzrno.  pire.  piraJe  pl. 
Strümpfe  serb.  punro  zomb.  val.  gal.  I.  mezz.  plnro,  penn,  pinri,  piro  vaill.  Ungr.  ^jmcZro 
\u\g\\.  punro  mnndl.  pro  ung.  ml.  173.  pre  pl.  ml.  188.  o  pire  pl.  born.  86.  98.  pröro  deminut, 
ml.  198.  pernängo  barfuss  203.  puro,  pondro,  pandre  sirm.  Böhm,  pre,  pro  m.,  pl.  pre. 
preskero  m.  Torwärter,  pernängo  adj.  barfuss.  Deutsch  plro.  plreskero,  pJrengero  Läufer, 
Häscher  lieb.  |:>if>o.  p)iresko  Häscher  beiti-.  13.  16.  pireskrou  Büttel  in  der  Stadt,  Stadt- 
knecht waldli.  114.  120.  Poln.  p)iro,  j^oro,  p)er,  pro  na.  160.  ßuss.  piranglö  adj.  bar- 
fuss boe.  265.  Finn.  jjieresko  kokkalo  Fussknöchel  gac,  Skand.  p)iro.  Ital.  ^j;'(),  pl. 
pre.  Bask.  pindro,  pindrua  pied.  pindo.^  pindna  jambe  baud.  33.  37.  Engl.  piro. 
Span,  pinro,  pindro,  piro,  pinre,  pindre  m.  Fuss.  emp)irre',  empirrore  m.  Fussgänger. 
Asiat,  hav  pa. 

Aind.  päli  päda.  hind.  päv,  päw,  pair,  pag.  philli  leg.  pindli  calf  of  the  leg. 
dekh.  pinri-ka  göst  d.  i.  Fussfleisch.  abaktr.  pädha.  pers.  pä,  päi  Pott  2.  351.  Beames 
1.   255. 

pinro. 

Griech.  pinro  adj.    oii'en,    zügellos.    p)inre-jakdkoro   adj.    offene  Augen    habend,    klug. 

pinripe  m.  heiteres  Wetter,  pinravdva,  piintaväva,  pinaväva  vb.,  partic.  -vdö,  öffnen  lassen, 
öffnen,  loslösen,  praet.  piradäs  il  ouvrit  626.  piinravdds  604.  pinrjovava  vb.  offen  werden, 
sich  ausheitern,  pmrilo  o  keros  das  Wetter  hat  sich  ausgeheitert.  Rumun.  povardö,  po- 
radö  partic.   offen,  panrao  vb.  öffnen  vaill.   121.  panrado  geöffnet  54.  121.        Ungr.  impt. 

prav  aperi.  praet.  prddas,  prädas  aperuit.  prdde  aperuerunt.  pradov  vb. :  prddilo  apertus 
est  karp.     Böhm,  praet.  phradas  er  öffnete  75.       Deutsch  piro  adj.  frei,  offen  lieb.    Poln. 

psirau  vb.   öffnen  na    161.       Engl,  j^^riv  vb.        Span,  pindrabar,  pindrabelar  vb.  öffnen. 

Böhm,  phradas  und  poln.  psirav.  deuten  auf  anlautendes  ph.  Die  hier  aufgezählten 
Worte  gehören  wohl  zusammen :  phradas  ist  aus  phiradas  entstanden. 

piri. 

Griech.  piri  f.    Topf,    pirort  f.    deminut.    piriengoro  m.    der  Töpfe    macht,    verkauft. 

Rumun.   piri   f.,    pl.   pire,    buk.    pirij    Kessel    taganr.    piri    serb.    zomb.    peri   bessar.  IL 

Ungr.  piri  f.   ung.     pl.  pirja  ml.   203.    piri  sirm.    karp.  Böhm,   piri,    pl.    -a.    piröri   f. 

-deminut.    ]jirangero  m.   Töpfer.         Deutsch  phd  lieb,    /^/ri  beitr.   32.        Poln.  piri  gal.  IL 
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Russ.  piVf.  Skancl.  piri  Eisentopf.  Ital.  peri.  Engl.  piri.  Span,  piri,  pirria  i\ 
Topf,  irdener  Topf. 

Pott  2.  350. 

pirjav. 

Griecli.  pirjavdva  vb.  verführen;  reflexiv:  huren,  ehebrechen,  pirjano  m.  Hurer. 
pirjan'i  f.,  pl.  -nä,  Hure,  o  pirjäna  o  hal  cindd  Huren  mit  abgeschnittenem  Haar,  jnrjaibe 
m.  Hurerei  Ehebruch.  ßumun.  piranmö  m.  Liebhaber,  pnramni  f.  Geliebte  buk.  Ungr. 
pirel  vb.  lieben  ung.  pirä  vb.  liebeln,  buhlen  Ijorn.  106.  pirdno  adj.  geliebt  ung.  piräno 
born.  88.  piräno  m.  Geliebter  ml.  161.  191.  194.  jnräni  f.  Geliebte  161.  178.  195.  jA- 
ranöro  m.  deminut.  201.  pnränöri  f.  deminut.  196.  piranöri  f.  Schätzchen  ung.  pirdno 
(vuihtig pirdno)  Geliebter,  pirani  Geliebte,  iura  pirdüa  sg.  acc.  mra  pirdnakhe  sg.  dat.  karp. 
Böhm,  piräno  m.,  pl.  -e.  piräili  f.  Deutsch  pireno  m.  ^3«Ve?ii  f.  lieb.  Skand.  2^''''«  vb. 
lieben.  Bask.  ^^/ra?-/  aniouj-eux  band.  28.  Engl,  piriv  vb.  freien,  j^'^'i'^o  m.  jjfrini  f. 
Span,  pirabar  vb.  beschlafcn.  piraherar  vb.  huren,  piraiidö  adj.  hurerisch :  inrahar  vb. 
to  heat,  calentar  ist  ngriech.  T'jp(ov(o. 

Hind.   piränä   to  ache.   Vcrgl.   dukh   Pott  2.   353. 

pis. 

Griech.  pisdva  vb.,  partic.  /»/.sW,  mahlen.  piUaräva  vb.  mahlen  lassen.  Vergl.  j^isdva 
vb.  melken.  Rumun,  p«s  vb.  mahlen:  iJ25fl?;  zomb.  jowa^  farine  vaill.  122.  Vergl.  pishay 
Sand  vaill.  87.  122.  Hsdj  bessar.  kiUj  serb.  fisaj  zu.  hesel  opre  k'  o  tisdj  er  sitzt  auf 
dem    Sande    val.  Ungr.   ^j%"öt^o   m.    Müller    born.    88:    unrichtig   pasjalo    90.    Vergl. 

piSel  vb.  melken  ung.  Böhm,  ^wafo  m.,  pl.  -e.  pisali  f.  Mühle.  pJsa^es/ce?-o  m.  Müller. 
Span,    vergl.  jnrabar    vb.    .schleifen    br.    86.  Asiat,    impt.    le  j^isa  schleife  pa. :  pisJas 

er  stiess  buk.   pisdao  j'ecrase  vaill.   122.    geliörcn    zu    aind.    pid    aus    pisd    gepresst   sein 

Fick  2.   151. 

Aind.  pis  zermalmen,   hind.   pxsna   to   grind,  to   bruise.   sindh.  plhanu  to  grind. 

pisot. 

Griech.  iJ^■s(5^   m.,    pl.    -d,    Blasebalg,    pnsotjeskoro    adj.    Eur.  Eumun.  ^«'.so/    zomb. 

Ungr.  pisot,  pisut  m.  ung.  pfsut  ml.  156.  172.  ^jwof  sirm.  karp.  |:>?s(5?  üdenb.  Böhm. 
jiiSot  JH.,  pl.  -a.  insotoro  m.  deminut.       Engl,  pesota. 

Vergl.  armen,  phcel  blasen,  phamphust  Blasebalg. 

plascos. 

Deutsch  hlasda  Mantel  lieb.  |;/flsc/o  beitr.  21.  Poln.  pUscos  gal.  II.  Bask.  2)laMa. 
japrost  Decke  baud.  31.  Engl,  plasta,  plochta.  Span.  ]ilasta,  plastami,  plata  f.  kurzer 
Mantel  esclavina.  jilastamo  m.  Mantel. 

Aslov.  plastb,    poln.  pJaszczy  usw. 

pleisker. 

Böhm,  pleiskerdo  m.  Diener  wrat.  8.  15,  cig.  der  Bezahlte.  Deutsch  j^l^iserväva 
vb.  bezahlen,  pleiserdo  m.  Lohndiener  lieb,  pleiserdmn,  jylaisardum  Belohnung,  bezahlen, 
Lohn,  Quittung,  richtig:  ich  habe  bezahlt,  pleiserdum  e  vurdines  Fuhrlohn,  richtig:  icli 
habe  den  Wagen  bezahlt:  e  vurdines  als  sg.  acc.  des  Namens  einer  leblosen  Sache  befremdet. 
pleiserdas  man  ersetzen,  richtig:  er  hat  mich  bezahlt  beitr.  7.  8.    11.    13.   21.   25.        Poln. 
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piaskirava  vb.  zahlen,  piaskirau  compensatio  na.  ir)9.  162,  eig.  ich  bezahle.     Engl,  peser. 

Span,  platisarar,  plasarar  vb.  zahlen,  plasari  f.  Bezahlung,  plasardi  f.  Belohnung. 

Vergl.  slav.  plati-ti. 

po. 

a)  Griech.  ^jo  Thema:  pron.  person.  reflex.  sich;  kein  nominativ :  ■ach.  p  es,  iernev  peske. 
peste,  pesa,  wohl  auch  pestar;  der  gen.  peskoro  fehlt  der  Sprache  der  griech.  Zigeuner: 
sie  haben  dafür  nur  po  suus  68.  marena  pes  sie  schlagen  einander,  vrakeren  pes  ils 
parlent  entre  eux  610.  te  besel  peske  er  möge  bleiben,  dzal  peske  il  s'en  va  620.  Ms 
opre  peste  il  prit  sur  lui  594.  Tas  o  carö  pesa  er  nahm  den  Teller  mit  sich.  ßumun.  pes 
und  pe.  ferner  pesko,  peste,  pesa:  davon  findet  sich  ein  pl.,  der  sich  auf  ein  Subject  im 
pl.  bezieht:  griech.  iot'Jtcöv,  j'fsxspoc.  von  gzU  kaj  pengo  dad  iverunt  ad  suum  patrem. 
gsli  kaj  pejigo  stspinu  sie  giengen  zu  ihrem  Herrn,  gnle  tar  pengs  abierunt  buk.  dromeske 
mikle  pen  sie  begaben  sich  auf  den  Weg.  lue  penge  romiian  sumserunt  sibi  uxores 
klaus. :  daneben  te  niarem  (maren)  pes  sich  zu  schlagen,  te  kelem  (keUn)  pesk  zu  tanzen  val. 
\]ngr.  pes  ung.  pe  (pes)  citta  er  schlich  sich  ml.  Ib2.  peske  Itja  er  nahm  sich  sibi  ml.  171. 
piste  risto  er  kam  zu  sich  184.  peskero  ung.  Die  ungr.  Zigeuner  besitzen  von  dem 
dessen  Formen  turnen  zum  Vorbilde  gedient  hat:  von  calade  pumen  sie  schlugen  sich, 
pron.  person.  reflex.  auch  den  plur.,  bei  adala  kamen  pumen  sie  lieben  einander  born. 
104.  105.  Ahnlich  ist  das  bei  born.  fehlende  pmnaro  entstanden,  das  wie  rumun.  pengo 
dann  angewandt  wird,  wenn  sich  suus  auf  ein  Subject  im  pl.  bezieht :  u  kiräla  pi'imära 
römnaha  phiren  die  Könige  gehen  mit  ihrer  Frau  ml.  165,  wo  man  den  pl.  piimäre 
römnenca  erwartet,  pümäre  stra  ihre  Köpfe  191.  pümäre  gdzde  ihren  Gebieter  192.  193. 
Böhm,  pes,  peske,  peste:  pes  te  daral  sich  fürchten  64,  pes  phucelas  er  fragte  67  :  beides 
reflexiv  nach  dem  slav.;  peskero.  Deutsch  pes  lieb,  beitr.  5.  10.  11.  Ital.  Abweichend 
in  der  Sprache  der  ital.  Zigeuner:  penge,  peng;  pdnte,  pdnta  im:  peske,  peste  der  grie- 
chischen Zigeuner  asc.  144 :  pdnte  ist  wohl  *pente^  Spende,  b)  Griech.  po,  pinrö  sein  suiis. 
pinro  ist  nach  minrö,  tinrö  gebildet.  Im  Gebrauch  abweichend :  ^o  harö  pral  eius  frater  maior 
600.  Rumun.  Suus  wird  ausgedrückt  durch  po,pir6,  pro  und  durch  pesko,  peskro:  peska  rora- 
nasa  neben  pra  romnasa  cum  sua  uxore.  peskre  do  chavenca  cum  suis  duobus  liberis.  dikTas 
0  raj  peskre  nianusen  invisit  dominus  suam  gentem.  ke  peskra  dakro  klier  in  suae  matris  do- 
mum  klaus.  güe  pe  dadesk  sie  giengen  zu  ihrem  Vater.  aliJo  pe  gazdt  venit  ad  suam  uxorem. 
Vergl.  peinre  skdmni  seine  Stühle  val.  Ungr.  po,  pro  ung. :  mit  pi^o  vergl.  mro.  pto  karp. 
po  städik  seinen  Hut  ml.  162.  vas  pro  dad  um  seinen  Vater  156.  pe  citta  er  schlich  sich 
152.  für  pes  citta.  the  vazdel  po  telo  dass  er  seinen  Körper  stärke  erigat  sirm.  ke  jieski 
daj  ad  suam  matrem.  p>^sMri  cib  sua  lingua  karp.  unrichtig :  njjre  pi  (wohl  po)  siro  auf 
ihrem  (eius)  Grabe  162.  für  lakero,  da  siro  jn.  ist.  pe  röme  ihrem  (eius)  Manne  106.  po 
rom  meg  stita  ihr  (eius)  Mann  schlief  noch  169.  md.skar  pi  men  um  seinen  (eius)  Hals  174. 
Der  Artikel  steht  vor  po  in:  ujJr  o  po  dngustö   182.  and  o  po  muj  in  ihren  Mund  192. 

Nach  Bopp  2.  160.  ist  das  Thema  von  p)es  aus  sva  hervorgegangen,  während  es  nach 
einer  richtigeren  Deutung  aus  aind.  ätman,  päli  attä,  ätumä,  selbst,  entstanden  ist.  Nach 
Beames  1.  330:  Here  the  m  has  first  become  v.  This  v  in  pronunciation  becomcs  b. 
which  by  the  influence  of  the  preceding  t  is  hardened  into  p,  and  the  strong  nexus 
thus  obtained,  tp,  —  which  actually  occurs  in  the  form  ätpanö  on  the  Girnar  rock  in- 
scription  —  regularly  changes  to  pp,  and  subser|uently  to  p,  with  a  long  vowel  pi-pce- 
ding.    präkr.   appäna  neben  attäna  Lassen,    Institutiones   linguae   pracriticae  294.      Hind. 
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paadz.  nip.  äp.  bang,  äpani.  mar.  äpan.  sindh.  päna.  guz.  ap,  apane  oder  pöte.  Dieselbe 
Verändei'ung  erleidet  das  aind.  Suffix  tva,  tvan  :  tpan,  ppan,  pan  und  pa :  aind.  vrddha- 
tva.  Iiind.  budhapaii.  prakr.  budliäjja.  sindh.  däha-pa  Weisheit  tr.  xxiv.  (10.  61.  62. 
Vergl.  schweizerisch  goppel  aus  gottwell,  eppes  aus  etwas. 

po. 

Griech.  distributiv:  linds  po  jek  hürnek  mangin  kätar  k'  o  tümhes  er  nahm  von  den 
Haufen  je  eine  Handvoll  Schätze,  inle  ta  po  jek  titv  sie  rauchten  auch  jeder  eine  Pfeife 
626.  |J0  d'  ou  637.  befremdet,  comparativisch  :  po  lacö  besser,  jjo  sukär  dza  gehe  besser, 
ßumun.  po  distributiv  buk.  Ungr.  jpoy'e  korro  (jarasonkent  born.  100.  poje  du  Jellove  lOti : 
poje  ist  jJo  jek.  Böhm.  In  adv. :  j^oJokes  adv.  sachte,  polokores  adv.  ganz  sachte,  polo- 
köros  65.  po  trito  zum  dritten  Malil  58. 

Po    ist    in    allen    diesen    Verbindungen    die    shiv.   ])raep.   po.    nicht    das   griech.   ä^ö : 

asl.  po  malu  langsam,   na   vbsaky  dbnb  po  petb  sbtb   rani>  dajati   quingena   vulnera.    l)ulg. 

pohuba  schöner. 

poehtan. 

Griech.  pochtän  m.  Leinwand,  Segel  610.  pochtamakoro  adj.  Leinwand-,  m.  der  Lein- 
wand verfertigt,  verkauft.  Rumun.  poehtan  zomb.  bessar.  IL  Ungr.  postan  m.  ung, 
pochtayi  sirm.  üölim.  poehtan  m. ,  pl.  -a.  pocht nne,>ikero  m.    Weber.      Unrichtig  pochtan- 

gero  m.  Leinwandhändler.  Deutsch  pöchtan  Leinwand  lieb,  poehtan  beitr.  20.  Poln. 
poehtan  na.  162.  pochta  gal.  II.  Skand.  poktl  Gewebe.  pokti-röL        Bask.  pos'tana  teile 

baud.    39.         Engl.  j)^chtan,  poktan.       Span,  piustan,  bostan  Leinwand. 

Pott  2.  367. 

pokin. 

Rumun.  potin  vb.   zahlen  :  putino.  praet.  potindom   buk.  jJoCin  Bezahlung  serb.  potinav 

ieli  zahle  zomb.    pocinao,    d.   i.   wolil  ptotinao,    vaill.        Ungr.  pwtin  vb. :   potinelia  du  wirst 

zahlen  ml.   171.    praet.  pötinda  ibid.    _^:)ofme/  vb.    ungh.    p>'^^'^'^o,u  vb.   sirm.  Böhm,  po- 

clnav  vb.    2^^<^^''^(^^(^  ^"t-    X>ocinihen   m.  Bezahlung.  Deutsch  pocinäva  vb.  Span,  po- 

kinar  vb. 

Das  Wort  ist  dunkel. 

poli. 

Griech.  poli  f.,  pl.  poTä,  Goldmünze  425.  llumun.  pherdi  deS  o  (u)  dsj  morthjd  phoTa 
er  füllte  zwölf  Schläuche  mit  Ducaten.  dela  les  (wohl  len)  j^o  des  jjhofe  er  gab  ihnen  je 
zehn  Ducaten.  pl.  instr.  pholenc  val.  Ital.  poTan  pl.  acc.  Ducaten  asc.  133.  Span. 
polöja  Ducaten  borr. 

Das  dunkle  Wort  schreibt  val.  stets  mit  ph. 

polin. 

Griech.  polin  f.  Stadt:  liolmdke  446.  polindte  241.  354.  poUndkoro  adj.  i  p6li  425. 

Ngriech.  7:rj'L':/  von  ttö/.'.;. 

pori. 

Rumun.  pori  f.  Feder.  p>of'  bessar.  pl.  j)ora  zu.  por  serb.  Ungr.  por  m.  pora  f. 
ung.  por  born.  88.  por  sirm.  Böhm,  por  f.,  pl.  -a,  23.  liör  m.  46.  Deutsch  pör  lieb. 
por    (poor)    beitr,    12.         Poln.    pora    na.    162.         ßuss.  poc.         Skand.  por.         Engl.  por. 

Span.  pQ]',  pori/mi  f. 
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Vergi.  aind.  parna  Feder,  Blatt,  päli  panna.  bind.  par.  kurd.  per,  pel  Feder  Lerch  151. 
208.     Pott  2.   357.     Beames   1.   343. 

pori. 

Griech.  pori  f.  Schwanz.  Jole-porjdkoru  adj.  einen  roten  Schwanz  habend,  hiporjdkoro 
adj.    schwanzlos.  Rumun.    pori    vaill.    87.     122.    jiori    (poresa,    porjetai').    poj'i    zomb. 

Ungr.  puri  f.  ung.  pöri  born.  88.  Böhm,  pöri  f.,  pl.   -a.  poröri  f.   deminut.         Deutsch 

pörin  lieb.         Poln.  pory.         E.uss.  hip>erjakiro    adj.  schwanzlos.  Engl.  pöri.         Span. 

pori,  mampori  f. 

Dunkel. 

porik. 

Griech.  porik  getrocknete  Weinbeeren,  porikei^koro  m.  der  solche  verkauft.  pjoriMn 
f.   Obstbaum.  ßumun.  porik  Zwetschke,  j^orik  Beere  zu.    porika.,  wohl  pl.,  bessar.  II. 

Ngriech.  Trcopixöv  Obstbaum,  Tttoptxd  Obst. 

porizen. 

Griech.  porizen  m.  Mehlbeutel.        Rumun.  porizSn  Reiter  buk.       Ungr.  porizen  sirm. 
Dunkel. 

posifi. 

Rumun.  pusstl,  puseti  f.  Tasche,  Schooss  buk.  posotarica  Taschendieb  zomb.  cita  lern 
(len)  p'e  positat  er  steckte  sie  in  die  Tasche.  snkalJd  ändar  p' e  positat  er  nahm  aus  seiner 
Tasche  val.  Ungr.  ^:*osif«,  potisi  f.  ung.  posifi  born.   88.  pötisi  f.  ml.  182.  e  poski  sirm. 

Böhm,  positi  t".  Deutsch  potisa,  potsin  Tasche,  potiso  Lappen  lieb,  hotista  Ficke  waldh. 
115.         Skand.    positta.         Bask.    potosi    baud.    37.  Engl,    püt.si.         Span,    potosia    f. 

Geldbeutel. 

Vergl.  aind.  prasiti  f.  Band,  Schlinge,  Netz,  päli  pasiti  f.  Fessel  mit  zig.  banli 
Geldbeutel,  eig.  die  gebundene  Pott  2.  367. 

pos. 

Griech.  posik    1".,    pl    -ä,    Erde,    lel  e  posikdtar    il  prend  de  la  terre.  posikdkoro    adj. 

posikdkere  drakd  pl.  sempervivum  minimum.  j^osikalö  adj.  mit  Erde  gemengt.  Rumun. 

pos   Staub    zomb.    vaill.  63.   123.   jncs    123.         Ungr.  posi    Sand  ung.    karp.   i  pos  Staub 

ödenb.         Böhm,  pösi  f.,  pl.  -a,  Sand. 

Armen,  phosl. 

^  posa. 

Asiat,  posa,    wohl  pl.   von   pos"«  oder  pos,    Name   der  Zigeuner  Kleinasiens    bei    den 
Armeniern  und  den  Türken,   bosa  Name   der  Zigeuner  bei   den  Georgiern. 
Aind.  purusa.  päli  porisa  und  posa. 

posom. 

Griech.  posom,  posow  f.,  pl.  -d,  Wolle,  pjosomdkoro  adj.  wollen,  m.  der  AVolk  ver- 
kauft, pjosoraalo  adj.  wollen.  p)osomcdi  pleva  ein  wollenartiges  Kraut  444.  Rumun.  po- 
som, pl.  posomd.  Ungr.  posom  m.  posomdto  adj.  sirm.  Deutsch  pusum  beitr.  35. 
Engl,  piisum,         Asiat,  pesem  pa. 

Pers.  pasm  Wolle. 

DcnlcschriftEn  der  phil.-hist.  Cl.  XXVII.  lid.  7 
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postin. 

Rumun.  postin    Pelz    buk.   postin    bessar.  11.  Ungr.   pustin  sirm.  Böhm,   posdn 

m.,    pl.  -a.  postineskero    m.  Kürschner.  Deutsch  pustin  lieb.  i'olii.   postyn    na.    155. 

lluss.  pustyn.         Skand.  postil.         Span,  posti  f.  Haut,  Pell,  postin  m.  pellejo. 

Hind.  pöstln  Pelz,  pöst  Haut. 

pracho. 

ßumun.  pracho  vb.  begraben,  vergraben:  praes.  sg.  11.  prachö.f.  prachosar'  vb.: 
prachosarö.  praet.  2->^'(i(^hosard6m.  jjT'achosardov  vb.  pass. :  praet.  prachosöjTom.  prachome  adj. 
begraben  buk.  jirachoj  vb.  sepelio.  prachusnr  vb.  sepelire.  praet.  prachosardas.  pracho- 
sarduv  vb.  pass. :  praet.  prnchosajläs.  prachome  sas  sepultus  est  zomb.  Ungr.  te  prachön 
les  sepeliant  eum  üdenb. 

Dunkel.  prachos. 

Griech.  prdhos    m.    Asche,    prahhnata   pl.  Ungr.  prahu    m.    Staub,    Pulver    ung. 

präho  m.  Staub  ml.  202.         Deutsch  prochos  Sand  lieb.  Span,  prakö  Staub. 

Aslov.  prahii,  poln.  j)roch  usw. 

prall. 

Ungr.  präli  f.  Kammer.  praTori  f.  Kämmerchen  karp.  Böhm,  prall  f.,  pl.  -«.  Bei 
Wrat.  3.  pirali  f. 

Pott  vergleicht  pyrale  hypocaustum  Duc. 

pras. 

Griech.  prasdva  vb.,  partic.  prasanö,  .spotten,  prasdüovava  vb.  verspottet  werden. 
prasaibe  m.   Spott.  Ilumun.  prasav  vb.    pramäsko  Spötter,  wohl  für  prasamasko.  zomb. 

Ungr.  prasape  Schani  sram  serb.  Deutsch  j^rasäva  vb.,  partic.  prasdo,  verachten,  ent- 

ehren lieb. 

Aind.  prahas  verspotten,  päli  pahäsa  lautes  Gelächter,  aind.  prahasa.  Vergl.  zig.  as. 
prasdva  entsteht  aus  '^ prahasava. 

prast. 

Rumun.  p)rasta  vb.  laufen,  eilen :  prastö.  praet.  prastajom,  prastaT&ni  buk.  prastav  zu. 
prastav  ich  laufe,    praet.  ^j?'rt.s/fyo7»  zomb.         Ungr.  prastäl   vb.    er  läuft  sirm.  r)r>hm. 

prastav  vb.  gerund,  prastandos.  praet.  prastandiToin.  Voin.  prastav a  vb.  na.  152.  lluss. 
te prastäs\&uiex\.  im^t.  de prdsta  laufe,  den  te lirästaX&Miet.  -^v&ti.  prastandyjöni.  prastabndn- 
giro  m.  Läufling.  Skand.  prasta  vb.  springen.  Engl,  prdster  ^\>.:  praet.  prästerdäs. 
prdstermengro  runner,  policeman,  deserter.  prasterimus  horse-race. 

Vergl.  aind.  prasthä  sich  aufmachen,   päli  patthäna  Aufbruch,    aind.  prasthäna. 

prekal. 

Ungr.  prekal  adv.  praep.  durch,  über:  prekal  des  du  durchstichst.  x)'^^kal  oda  moros 
über  das  Meer,  prekal  o  2^^'<ih'js  über  die  Schwelle,  prekal  tute  durch  dich,  dzan  prekal 
jekke  veseste  sie  gehen  durch  einen  Wald  karp.  Böhm,  prekal  durch,  prekal  the  prekal 
durch  und  durch,  plavindas  prckale  len  (d.  i.  wohl  prekal  e  len)  er  schwamm  über  den 
Fluss  75.  prekal  o  vesa  durch  die  Wälder,  prekal  e  rat  durch  die  Nacht. 
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Vergl.  asl.  preko :  zig.  Ungr.  j^^'^ko,  j^^i^o  durch  ung.  preko  ic  vorgestern  ung. 
born.  118.  pnÄ:o  ic  ung.  pnkn  hinüber  ml.  182.  priku  o  ves  durch  den  Wald  185.  Böhm. 
preko  in  Stücke,  eig.  mitten  durch:  cindas  preko  e  bakröres  er  zerriss  das  Lamm  in 
Stücke  53.   al  wäre  mit  dem   al  in  agordl,  andrdl  usw.  zu  vergleichen. 

prindzan. 

Griech.  i^^^dzardva,  pincardva  vb.  kennen,  erkennen,  pindzdrdovava  vb.  erkannt 
werden.  Rumun.  j)''^i^^dzan,  prinzan,  prinzar  vb. :  py^inzandü.    praet.  prinzandöm.  prin- 

zandov  vb.  erkannt  werden  buk.  prindzandii  vb.  mezz.  prinzar,  prinzal  vb. :  priniala  co- 
gnoscet.  jjrinzarimös  Kenntniss  zomb.  Ungr.  pindzarel,  pindierel  vb.  ung.  pindzarav  vb. 
born.  106.  phizärawh.  ml.  1dl .  j)(ndzardo  193.  loindzerdo  bekannt  uno-.  pindzar  vb.  sirm. 
praet.  prindzdrdas  cognovit  karp.  Böhm,  prindzarav  vb.  partic.  2^rindzardu.  Deutsch 
brinzerväva  vb.  lieb,  prinzervava  (prinsherovavva)  Kenner,  richtig:  ich  kenne,  prinzerdo 
(prinskerdo^  prinjerxlo,  jjrinskerdo)  erkannt,  bekannt,  Freund  beitr.  7.  11.  13.  IS.  Poln. 
Vergl.    pinsk    Zeichen    signum.    pincava    vb.    bezeichnen    na.    169.  Skand.   pinsa    vb. 

Ital.  j^rinckai-av  vb.    princkardv-e-le  ich   kenne    ihn.  Span,  j^incar,  pincarar,  pAncerar^ 

pincerelar^  pincardar  vb.  kennen,  princarador  m.  Kenner,  pencahar  vb.  denken. 

Aind.  pratignä.  pali  patigänäti.  hind.  pahcännä  erkennen,  sindh.  purd2hanu  ver- 
stehen Pott  2.  342.   361. 

purano. 

Griech.  pjurano,  phuranö  adj.  alt,  meist  von  Sachen,  phurdfiovava  vb.  alt,  abgenutzt 
werden.  Rumun.   pibranö    adj.    serb.    gal.   I.   pitrdno    nicht    neu    val.  Ungr.   purano 

adj.:  purane  love  altes  Geld  sirm.  comparat.  plmrdneder  karp.  Poln.  purano  adj.  senex 
na.  165:  richtig  vetus.  Russ.  purano  adj.  welk  boe.  265.  Skand.  pitrano  adj.  Asiat. 
pündri^  hunari  pa. 

Aind.  päli  puräna.  hind.  purcänä  Beames  1.  159.  163.  380.  Die  Schreibung  phuran6 
nach  pJmrd  ist  ungenau. 

pursuka. 

Rumun.  pursukd  pl.    Brosamen    buk. 

Armen,  phsrankh  pl.  Brosamen,  phsrel  zerstossen. 

purum. 

Griech.  ptiriim  m.,    j)l.  -d,    Zwiebel.    2^^^''^^"^^'^koro,  purumengoro   adj.  Eur.  Rumun. 

purum    zomb.  Ungr.    purum    born.    88.    sirm.    p)hiirum.    ung.    parni  purum    Knoblauch 

sirm.  Böhm,  purum.  Deutsch  purum  lieb,  beitr.  36.  Poln.  purum  na.  153.  Engl. 
pürumi.  Bask.  puluma  baud.  36.  Span,  purumi  f. 

Pott  2.  360.  Vergleiche  griech.  -niop-/]  für  Tipaaov.  dessen  Verbreitung  in  Ten  slav. 
Sprachen  aus  meinem  Lexicon  palaeoslovenicum  zu  ersehen. 

puska. 

Griech.  puski  f.  Flinte.  Rumun.  puska.  puskds  Schütze  buk.  Ungr.  puska  ungh. 
pusko  m.  ung.  pitski  pl.  ml.  159.         Deutsch  p)uska  lieb,  waldh.  114.  Poln.  puska  na. 

-162.  Skand.  puskan.         Bask.  puska  fusil.    2^"^ka  arme,    tino  puska  pistolet  baud.  28. 
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32.  37,    eig.    kleine  Büchse.  Span,  puska,  pruska,  pruskadni   f.  ])noskatine    m.  Flinte. 

puskatero. 

Pott  2.  365.  Serb.  puSka,  nsl.  puska,  pukSa,  das  aus  dem  deutschen  Büchse,  ahd. 
buhsa,  puhsä  entlehnt. 

pusum. 

Griech.  pusüvi   m.,    pl.  -ä,    Floh.  pusumSngoro  adj.  pusuiuanö  adj.  Rumun.  pis6)ii, 

pisön.         Ungr.  pusum,  i^isuin  m.  ung.  pisom  sirm.         Böhm,  ptisum  f.  Deutsch  posum 

lieb,  pusum  beitr.  13.  E,uss.  puhim.  Skand.  pusan.  Engl,  püsuma.  Span,  pn- 

chumä,  puchumi^  pachumi  f. 

Hind.  pissü,  pihü  Pott  2.  366. 

raca. 

Rumun.  rdca  Ente  bessar.  zu.  buk.  serb.  vaill.  124.  Ungr.  reca  f.  ung.  Deutsch 
reca^    recka   lieb,     hireca    beitr.    11,    eig.    hi   reca    est    anas.  Bask.    erratsa    band.    29. 

Engl,  reca^  riici. 

Rum.    raci.     Magy.    recze.     Serb.    raca. 

raj. 

Griech.  rdj  m.,    pl.   ritjä,    Herr,    rajeskoro  adj.    i'än7ii  f.   lierrinn.  Rumun.   raj,    sg. 

acc.  ras,  Herr,  rajoro  deminut.  raji  f.  Frau,  rajikanö  adj.  herrschaftlich,  rajimds  m.  Herr- 
lichkeit buk.  rani  Prinzessinn  vaill.  124.  rajica  Fräulein  .5.5.  rajimos  Herrschaft  59.  raibo 
Herrschaft  mezz.  7'aj.  rajkano  adj.  rajkanes  adv.  rajipc  Reich,  o  rajimos  Herrlichkeit  zomb. 
del  0  raj  tumenge  det  deus   vobis.  le  raskro  vodi    divinus    spiritus.  Ungr.  raj   m.  Herr 

ung.  ml.  152.  164.  168.  sg.  voc.  raja  170.  171.  174.  rdni  f.  Frau  ung.  räni  born.  89. 
räni  ml.  152.  153.  155.  raskero  adj.  born.  121.  rajengero  adj.  96.  rdjkäno  adj.  nobel  ml. 
203.    rajesko  adj.  sirm.  Böhm,  raj,  pl.  -a.    räni  f.    rajkäno  adj.  herrschaftlich   71.   72. 

Deutsch  raj.  räni  f.  lieb,  riukeno  Adel,  richtig  edel,  beitr.  5.  reih  Amtmann,  Edelmann 
waldh.    113.    114.    bare    rey   Obrigkeit,    gros    ray    Herrschaft    beitr.    16.  24.  Poln.    raj 

Herr,  rani  Frau,  raja  dux.  rai  uxor  ducis.  rae  ducatus  na.  158.  161.  rajkano  Edelmann 
166.         Russ.  raj.    rany  Fürstinn,    Herrinn,    Frau.  Skand.  rani  Frau,   Jungfrau,    rani 

juja  Fräulein,     rankano  vornehm,    rankano  Hl.  Ital.   i'aj  Herr,    raibe  signoria  asc.   131. 

136.  145.  Bask.    laya  Herr,     baro   daya  Richter,     halo    daya  König    baud.  34.  35.   38. 

balo  laya    ville  39.  Engl.    rej.    raiini,   raun?  Frau,    rinkeno    adj.  pretty.  Span,  eraj, 

elaj  Caballero,  eranö  m.,  -i  f.  eranoro  m.  ria,  rua  Fräulein. 

Aind.  rägan.  rägni.  päli  rägä,  lägä.  rägini.  präkr.  rää.  hind.  räu  und  rädzä.  räni. 
sindh.  räu,  räe  und  rädzä.  räni  Pott  2.  264.  Beames  1.  202.  3ü3.  In  rägan  ist  nach  dem 
Ausfall  des  g  zur  Vermeidung  des  Hiatus  j  eingeschaltet  worden:  an-Stämme  werden 
im  zig.  a-Stämme. 

rakh. 

Griech.  arakdva  vb.,  partic.  araklö,  araklinö,  bewahren,  warten,  finden,  arakavdva 
vb.   warten.    ardkTovava,    ardkjovava,    ardpjovava  vb.   gefunden   werden.  Rumun.   arakh, 

arak  vb.  finden:  arakhö,  arakö,  arakau.  praet.  sg.  I.  arakT&m.  IIT.  arakTöü,  arakTds,  arakles. 
plusqpft.  sg.  I.  amÄ;i(5OTas  invenissem.  arakadov  vb.  pass.  aus  arakavdov  gefunden  werden: 
pl.  I.  arakdduvas  aus  arakdvdovas  buk.    arakao.  partic.   arakh).  vaill.  55.  95.    arakhau  vb. 
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bessar.  arakh  vb.,  partic.  araklö,  iinclen :  arakhäv.  impt.  nräk  behüte,  ardk  amen  le  na- 
sulimdstar  libera  nos  a  malo  zomb.  arakhel  vb.  klaus.  Ungr.  arakhel  vb.  er  gibt  Acht, 
praet.  arakhm  ung.     impt.   drak  lasse  ml.   153.     dlakheha  du  wirst  finden   180.    dlakhnahi 

192.  dlakliFe  \d2.  araMa?«  ich  bewahre,  aracel  er  bewahrt,  findet  sirm.  praet.  raX'/'o/rt  karp. 
arakh  vb. :  arakhö  ödenb.  Man  beachte  charak  hüte  dich  sirm.  Böhm,  arakav  vb. 
bewahren,  arakel  mro  devel!  Gott  bewahre!  rakav  vb.  finden,  praet.  sg.  I,  raklöm. 
Deutsch  rakkäva  vb.  hüten,  bewachen,  helfen  lieb.  Poln.  rakava  vb.  vigilare  na.  162. 
E.USS.  te  rakh  vb.  schonen  boe.  267.  te  lathes,  te  laces,  te  lacös,  fe  ndlatcos  finden,  impt. 
laca.  Skand.  rakka,  raka  vb.  hüten,  rakk  dero  nimm  dich  in  Acht,  laca  vb.  finden. 
Engl,  rak,  rdkker  vb.  to  guard,  protect,  take  care,  mind.  rak  tnti!  take  care!  lac  vb. 
finden.          Span,   arakatear  vb.   bewahren,    alacar  vb.   finden. 

Aind.  raks  (rakSämi)  bewahren,  hüten,    päli  rakh.  präkr.  rakkh.    hind.  rakhnä.  mar. 
rakhane.   sindh.  rakhanu  halten.      Pott  2.   268.  269. 

raklo. 

Griech.  raklo  m.   Knabe.   raMoro  m.   deminut.  rakli  f.,  pl.   rakTd,  Mädchen,   rakleskoro 
adj.   596.   598.   rakluri  f.,   pl.  raklurjd^  deminut.   rakfdkoro  adj.   rakUngoro  adj.  Rumun. 

raklö  m.  Knabe,  Sohn,  rakloro  m.  deminut.  rakU  f.  Mädchen,  Tochter  buk.  raklö  taganr. 
rakli  serb.  rakli.  raklon  zu.  dikld  pe  rakUskeri  gazd  vidit  sui  filii  uxorem.  raklortj  demi- 
nut. val.       Ungr.  raklo  m.  ung.  rtiklo  ml.  158. 175.   rakloro  m.  deminut.  ung.  rdklöro  ml.  186. 

193.  rdkli  f.  ung.  rakli  ml.  155.  156.  158.  i  senti  rakli  die  heilige  Jungfrau  179.  räkTa 
sg.  acc.  155.  158.  164.  201.  rakja  166.  180.  190.  für  räkTa.  rakli,  pl.  rakTa,  born.  85. 
rakMkero  adj.  ml.  155.  158.  rakjdkem  179.  180.  194.  rakldkero  158.  raklori  f.  deminut. 
ung.  rdklöri  ml.  186.  rakloro.  rdkli.  rakTöri  karp.  Böhm,  räklo  m.,  pl.  -e,  Knabe. 
Bursche,  Knecht,  rakloro  m.  deminut.  räkli  f.,  pl.  räkTa,  62,  Mädchen,  Magd,  raklöri  f. 
deminut.  Deutsch  rakklo  junger  Bursche,  Diener,  rakkli  f.  lieb.  Poln.  rakraio 
Kind,  rakty  Jungfrau  na.  155.  161.  Russ.  raklo.  rakloro.  rakly.  raklori.  Skand. 
raklo.  rakli.  Bask.  olakro  sahua  Sohn,  lakre  saja  Tochter  baud.  32.  Engl,  raklo. 
rdkli.  Span,  lakrö  m.  Knecht,  lakroj  f.  Mädchen,  lakrorrö  m.  Knabe,  relaklar  vb.  sich 
verjüngen. 

Aind.  päli  däraka.  hind.  larkä  m.  larki  f.  Kind,   larakpan  Knabenhaftigkeit,  sindh. 
larka  Knabe,    larki  Mädchen  Pott  2.  269. 

ran. 

Griech.  ran  m.  Stab.  Rumun.  ran.  ranord  zu.   rai  bessar.   II.  aus  rani.  Ungr. 

ran  mündl.  rdnik  Gerte,  Rute  ung.  ranik  born.  89.  122.  rdnik  ml.  177.  raiiöri.  rahikori 
deminut.    karp.  Böhm,    rani    f.,    pl.  -a.         Deutsch  rän   lieb,  beitr.  26.  Russ.   ran 

Rute   boe.   267.  Engl.   ran.  Span,  ran  m.  raneta  f. 

Aind.   päli  danda,  präkr.  danda,   danda.   hind.   däd    sindh.   dandu  Beames   1.  22". 

rand. 

Rumun.   rondav  vb.  rasieren  zomb.   randao  vb.   vaill.  76.        Ungr.   randel  vb.   kratzen 
ung.  scheren  sirm.  Böhm,  randav  vb.  Deutsch  randeväva  vb.  lieb.         Russ.  rand- 
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lany  Egge.  Skaiid.  randra  vb.  schreiben,  randukirare  Schreibfeder,  randripä  Schreiben. 
randribaskro,  verstümmelt  haskro,  Schreiber.  Span,  kaste-randador  Pflug,  eig.  kratzendes 
Holz,  randar  vb.   schreiben,  randmipen  m.   Schrift. 

Pott  2.   27().  Die  ursprüngliche  Bedeutung  von  rand  ist  kratzen. 

rano. 

Griech.  räno  adv.  früh,  jek  rdno  eines  Morgens  614.  käthe  räno^  ngriech.  xd9-s  Tt^mt. 

Rumun.  de  ran  val. 

Slav.  rano. 

rasaj. 

Griech.  rasäj  m.  christlicher  Priester,  Schulmeister,  pl.  rasäe  (rasdje)  620.  rasdskoro  adj. 
rasant  f.,  pl.  -üd,  Priesters-,  Schulmeistersfrau,  Nonne.  har6  rasdj  Bischof.  llumun. 
rasdj,  sg.  acc.  rasds,  buk.  rasdj  zu.  rjasaj  bessar.  rjasdj  bessar.  II.  rasaj  Priester,  phum 
rasa/ Protopop.  prephuro  plmro  ra.s"a/ Bischof  zomb.  Ungr.  rasq;  ung.  rasaj  Ti\\.  183.  19!l. 
karjj.  rasaj  sirm.  Böhm,  rasaj  m.,  pl.  -a.  Deutsch  rasaj  Priester,  Pfarrer  lieb,  rasaj 
waldh.  118.  rasej.  harder  rasej  Abt.  rosni  Mönch,  eher  Nonne,  beitr.  5.  9.  22.  25.  Poln. 
reSaj.  7^esaj  kalo  Mönch,  eig.  schwarzer  Priester,  na.  157.  159.  Russ.  rasaj.  Skand.  7'a.s«. 
Bask.  lachaja  baud.  37.         Engl,  rdsej,  rdsrej.         Span,  arachdj,  erachdj  Priester,  Mönch. 

Vergl.  aind.  rsi.  päli  isi.     Die  Zusammengehörigkeit  ist  zweifelhaft  Pott  2.  278. 

rat. 

Griech.  ratt  m.  Blut,  rattvalö  adj.  blutig,  m.  Granatapfel  nom.  rattvdTovava  vb. 
blutig    werden.  Rumun.    rat    m.     ratalö  adj.    blutig  buk.     rat  bessar.   serb.    zomb.   val. 

Ungr.  rat  m.  ung.  sirm.  rät  born.  89.  ratvdlo  adj.  blutig  ung.  karp.  Böhm,  rat  m.,  pl. 
-a.  ratvälo  adj.  blutig,  ratvärav  vb.  blutig  machen.  Deutsch  räd  m.  f.  radäva  vb. 
bluten,  rädvälo  adj.  lieb,  rat  beitr.  8.  Poln.  rat  na.  158.  Russ.  rat.  hirathkiro  adj. 
blutlos  25.  267.  Skand.  rat.  Bask.  lata  baud.  38.  Engl.  ratt.  rdttvalo,  rdtfullo. 
Span,  arate  f.  Blut,  rati  f.  Blut,  Volk. 

Aind.    ralcta  rot.     präkr.  ratta.     bind,   rata  rot.     rakat,    rakt  Blut.     guX.   rakat,    ragat 

Pott  2.  272.  Beames  1.   171.  287. 

rat. 

Griech.  ratt.,  richtig  rat,  f.,  pl.  rattjd,  Nacht,  jek  pas  arätt  einst  um  Mitternacht  612. 
aratti  nachts,  rattjdkoro,  arattjdkoro  adj.  Nacht-,  m.  Nachttopf,  rattutnt'h  arattutnö  adj. 
nächtlich,  rattjov.,  arattjov  vb. :  rdttjovela,  ardttjovela  es  wird  Nacht.  Rumun,  rjet,  ret  t". 
pl.  ratd,  rate,  rati,  arati  des  Nachts,  ratdka.  rafaks  abends,  nachts,  rafar  vb.  übei'- 
nachten :  ratardü.  praet.  ratardovi.  ratov  vb.  dunkeln :  praet.  raÜTöü  buk.  rat.  rakilo  ist 
ratilo  serb.  ret.  rjat  bessar.  anda  i  rat  früh  bessar.  II.  e  rati  Nacht,  ratar  vb.  über- 
nachten, ratov  vb. :  ratol  es  wird  Nacht  zomb.  is  pre  ando  i  rati  il  est  de  bon  matin 
vaill.  52.  posarhcat  Abend  serb.  vielleicht  für  j^f^^a  rafdte.  e  rati.  ratake  nachts  klaus. 
trin  rata  val.  Ungr.  7'ati,  rati  f.  ung.  rati  ml.  152.  rät  1G2.  178.  räti  born.  89.  rataha 
morgens  ung.  rataha  ml.  162.  163.  169.  178.  179.  180.  rateha  born.  118.  ratialo  adj. 
nächtlich  ung.  k'e  rdti  adv.  abends,  eig.  gegen  die  Nacht,  ung.  k'e  räti  ml.  169.  178. 
Ä'  /  räti  163.  k'arati  f.  Abend  ung.  e  pas  räti  Mitternacht  born.  108.  118.  pas  rati  f. 
ung.  rjat.  ara6i,  araci  gestern  sirm.  rat.  e  rataha  wohl :  früh  karp.  ra6dki  ödenb. 
Böhm,  rat  f.,    pl.  -a.  rati  nachts  73.   räti  57.   60.   62.   63.   73.    andro  rat  in  die  Nacht  (:9. 
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für  andr'  e  rat.  rataha  morgens,  früh,  comparat.  ratarieder  früher  63.  von  *ratano.  ratuno 
adj.  Nacht-.  Deutsch  ratt  m.  f.    rattüno,  rattvälo  adj.    lieb,    ratti  Nacht,  Abend,    spät 

beitr.  5.  22.  30.  ratting  nun  ist  es  Nacht  waldh.  118.  Poln.  rateh  Nacht,  pasrateh  Mitter- 
nacht na.  160.  162.  rat  gal.  II.  Skand.  ratti  (ratin)  Nacht.  Ital.  ratt  asc.  131.  Bask. 
latsi,  lazi  baud.  36.  Engl,  radti.  Span,  rac'i.,  araci,  taraci  f.  Nacht,  araci  nachts. 
pasraci  f.   Mitternacht,   neraälar  vb.  Nacht  werden.        Asiat,  ardtt  pa. 

Aind.  ratri.  päli  ratti.  präkr.  ratti,  räi.  hind.  rät  f.  beng.  rätre  nachts,  sindh.  rate 
Pott  1.  94.   189.  346;  2.  273.  Beames   1.  337. 

rez. 

Griech.  res,  richtig  rez,  f.,  pl.  rezd,  Weinberg,  rezenyoro  m.  Winzer,  rezovö  m. 
deminut.  Rumun.  reza  vaill.  83.  84.  85.  124.  ä;  o  reza,  rezia  mezz.  res,  rez  f.  zomb. 
Ungr.  rtzaj  m.  Weinberg  ung.  rez  sirm.       Span,  j'esf,  eresia  f.  Weinberg. 

Kurd.   rez  Lerch   206. 

res. 

Griech.  remva  vb.,  partic.  resl6,  restö,  erreichen,  hinreichen,  resavdva  vb.  erreichen 
lassen,  erreichen.  Rumun.  rös,  arös  vb. :  rösdü.  praet.  rssTöm^  arzsTöm  buk.  praet.  resläs 
zomb.  aresol  es  genügt  vaill.  66.  ist  wohl  aresTol^  passivisch,  restö  pe  kumnatost  er  kam 
zu  seinem  Schwager  val.  Ungr.  resel  vb.  treffen,  finden,  erleben  ung.  partic.  resto 
getroffen,  gefunden,  reseha  du  wirst  finden,  gelangen  ml.  181.  rrsna  ihr  werdet  kommen 
183.  resto  174.  176.  181.  restom  204.  reste  sie  fanden  Platz  karp.  Deutsch  resäva  vb. 
treffen,  begegnen  lieb.  Poln.  dorisava  vb.  erwerben  na.  154.  Russ.  te  dores  vb. 
erreichen,  te  dorostes  erlangen:  da  ist  ein  slav.  Praefix. 

Pers.  resaniden  ankommen. 

res. 

Rumun.    res    soie    et    coton    files    vaill.    124.  Poln.   ivjsyca    bombycinum    sericum 

na.   156. 

Hind.  resmi  seiden,  avg.  resam  Seide  ti-.  49.  res  ist  schwach  beglaubigt. 

ricini. 

Griech.  ricini  f.  Bärinn.  ricinäkoro  adj.:  -kar  Pfeifer  von  Guinea,  eig.  Penis  des  Bären. 
ricinengoro  m.  Bärentreiber.  Rumun.  rys  bessar.  sg.  acc.  risSs.  rizni  f.  buk.  Daneben 
rus  bessar.  II.  Deutsch  rlc  lieb.  Poln.  ivjc  na.  160.  Russ.  yvjc  Wolf.  Asiat,  hirc 
pa.  254. 

Aind.  rksa.  päli  accha,  ikka.  präkr.  riccha.  hind.  rieh,  entlehnt  /irs.  sindh.  richu. 
armen,  arg.    pers.  ^irs.    kurd.  hirc  Lerch  91.  osset.  ars  Pott  2.  271.  Beames  1.  218.  olU. 

rig. 

Griech.  rik  m.  Seite,  jek  rik  un  cote.  javer  rikeste  dans  un  autre  cote.  so  rikestar 
avildn?  de  quel  cote  es-tu  venu?  nom.  Rumun.  rik  vaill.  87.  124.  Vergl.  mikrig  adv. 
auf  die  Seite,  abgesondert  buk.  rig.  pa  caci  rig  auf  der  rechten  Seite,  pa  savi  rig  von  welcher 
Seite:  pa  steht  für^^e.  hnsü  le  sazurale  dadeskn  p'  e  caci  rig  sedet  omnipotenti  patri  ad  dex- 
trum  latus  zomb.  te  del  okoring  weggeben  val.  karing,  karin  gegen  zomb.  Ungr.  okoja  rig 
0  paj  diesseits  des  Wassers,  okorink  dorthin  sirm.  durigal  man  cumidla  utrinque  me  oscu- 
labitur    aus    Ung.    331  :     du    rigal.         Böhm,    rik    f. ,    pl.    -a.         Deutsch  rikk  m.    f.    lieb. 
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andririkk  Seite,    eig.  andr    i  rikk,    auf  die  Seite,    irrevaverikk   jenseits,    eig.  i)r'  aver  rikk, 

auf  der  andern  Seite,    krik  hinweg  beitr.   17.   18.  29.       Poln.  ryk  sexus  na.   162.       Russ. 

odorik  hielier,    dorthin :    udu  rik.       Engl,  rig  Seite,    pas   the    rig    of  a  bor  by  the  side  of 

a    hedge    lel.    246.  Span,    arrigatä   m.    Seite;    adv.    an    der    Seite.       Im    rumun.    krig 

und  im  deutschen  krik  erblicke  ich  ein  k'e  rig. 

Das  Wort  ist  dunkel. 

rod. 

Griech.    rödava   vb.,    partic.    rodinö,    suchen,    rodiji^  m.    Suchen.       Rumun.  rod  vb. : 

rodo.  praet.  rodöm  aus  rodinöm  buk,  rodäü  vb.  bessar.   roddv  vb.  serb.   impf,  rödelas  val. 

üngr.  rodel  vb.  suchen,  erwerben  ung.  rodä  vb.  born.   106.  107.  rödau  ich  suche  ml.  157. 

praet.    rödinde    192.    rodas    wir    verdienen    204.    te   rüden    finden   183.    rodibe  m.  Suchen, 

Erwerb    ung.     rodibe  Erwerb    ml.    204.     roddu    vb.    sirm.    partic.  rodmdo   gefunden    ung. 

Böhm,  rödav  vb.       Deutsch  rudäva  vb.  suchen,  rodini  Nachsuchung  lieb,  rodium  Suchen, 

eig.   icli  habe  gesucht,    beitr.  31.       Russ.    te    rode's  vb.    untersuchen,     ohrödy  gerichtliche 

Untersuchung,   russ.  obyskt.   te  srades  vb.  aufsuchen,  te  dorostts  vb.  erlangen  gehört  zu  res: 

ob,  s,  da  sind  slav.  Praefixe.       Skand,  rudra  vb,  forschen,  rodra  subst.        Engl,  röd,  roder. 

Span,  orondar,  orotar.^  oriindar  vb.  suchen. 

Pott  2.  263. 

roj. 

Griech.  r6j  f.,  pl,  rojd,  Löflfel,  roßngoro  m.  der  Löffel  macht,  verkauft,  Rumun, 
roj,  pl,  roj^,  buk,  roj  serb.  bessar.  IL  Ungr.  roj  f,  ung,  sirm,  sg,  instr,  rojdsa.  pl.  roja 
ödenb,  Böhm,  roj  f,,  pl,  roja.  Deutsch  reich  lieb,  roj  beitr,  21,  waldh.  117.  Poln, 
roj  na,    158,        Russ.   roj  25.        Skand.  röj.        Engl.  roj.        Span,  roh  f.  roin  m.   f. 

llind.  do'i.   Vergl.  dabbu  Beames  1.  225.  Pott  2.  268. 


rom. 


Griech.  romm.,  pl.  romd,  Mensch,  Gatte,  Zigeuner,  romanö  adj.:  romani  cik  Schimpf- 
wort, romanes  adv.  romni  f.  Weib,  Gattinn.  romnori  f,  deminut,  romazdn,  romazdnis  m,, 
pl,  -diia,  Zigeuner,  verächtlicher  Zigeuner,  Rumun.  rom  m.  Mann,  Gatte,  rumanes  adv.  zi- 
o-eunerisch.  romurö  deminut.  romni  Weib  buk.  rom.  romesko,  romanö  adj.  romni  zomb. 
rum.  rumni  bessar.  rom.  romni  bessar.  11.  rom  Zigeuner,  romni  Zigeunerinn  zu.  la  no- 
minakro  rom  zffi  Noemi  maritus.  corarde  (wohl  la)  lakre  romesta(r)  orbarunt  (eam)  eins 
marito.  sar  te  avenas  tumenge  ruma  ut  essent  vobis  mariti.  ande  tumare  romengre  khera 
in  vestrorum  maritorum  domibus.  leskra  romndkro  nav  eius  uxoris  nomen  klaus.  rom 
Zigeuner,  Mann,  phenddu  le  romesk  dixit  cingaro.  besau  me  romes  (romesa)  sedeo  cum  meo 
marito.  romni  uxor.  romndk  pro  uxore.  rumnori  val.  Ungr.  rom  Mann,  Gatte,  Zigeuner 
ung.  ml.  153.  154.  167.  168.  175.  pl.  röme  ml.  157.  roma  166.  203.  römöro  deminut.  165. 
romo  ung,  romeskero,  romeskro  adj.  born,  86,  romestero  adj,  ml,  168.  169.  romaki.  romesko 
sirm,  romni  f,,  pl,  romiia,  Frau,  Zigeunerinn  ung,  römni  Weib,  Frau  ml,  157,  164,  175. 
römnöri  deminut,  ml,  157,  171,  romjakero  adj,  born,  101.  romäno  adj,  zigeunerisch  ung, 
born,  100,  romäni  chip  die  Sprache  der  Zigeuner  born,  83.  r&näno  adj.  ml,  166.  199. 
203.  romanes  adv.  mündl,  rom  Zigemier,  Ehemann,  romni  Weib,  romanö  adj.  karp. 
Böhm,  rom  m.,  pl.  rom,  Mann,  Gatte,  Zigeuner,  romöi'o  m.  deminut,  römni  f,,  pl,  -a,  Weib, 
Gattinn.  romnöri  f.  deminut.  romnäkero  adj,  weiblich,  romäno  adj,  zigeunerisch.  Deutsch 
röm  Mann,    Zigeuner,     römänö    adj,     romni  Frau,    Zigeunerinn,     romedlno  adj.   verheiratet 
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liel).  rom.  cakro  rum  Eidam,  eig.  filiae  maritus.  lubkano  rum  Hurer.  romni  beitr.  12.  13. 
17.  21.  34.  Poln.  rum,  plur.  nach  na.  17,  romengieros,  nicht  roniengieros,  Zigeuner,  ro- 
manl  caj  Zigeunermädchen,  romni  Zigeunerinn.  romanes  adv.  zigeunerisch  na.  1.53.  1G2. 
ßuss.  rom  Mann.  pl.  romd,  cave  romane  Zigeuner,  rovinij  Frau,  romnori  deminut.  hiro- 
meskiri  adj.  f.  unverheiratet,  ohne  Mann.  Finn.  romanisäl  Zigeuner  Bugge  147.  nanna  romm 
Witwe  gac.,  eig.  non  est  maritus.  Skand.  romni  Zigeunerinn.  rommani  zigeunerisch, 
Zigeunersprache,  rommani-sal  Zigeuner,  rommani-cej  Zigeunermädchen,  rommadina  vb. 
heiraten.  Ital.  rom,  pl.  h  vom,  Zigeuner,  ramm,  romri  Zigeunerinn,  pl.  li  romiid.  ro- 
rnanesk  adj.  zigeunerisch  asc.  132.  135.  142.  Bask.  errama,  errama  itcela,  errmnancel 
bohemien.  eronitsia  mariage  baud.  29.  35.  Engl,  rom  Gatte,  Bräutigam,  Zio-euner. 
romni,  römeni.  romano,  r6mani  cal  Zigeuner,  römams  adv.  römer  vb.  heiraten,  rdmerohen 
Heirat.  Span,  rom,  romd,  ro  m.  Ehemann,  Zigeuner.  romlL  Eheweib,  romano  m.  -nii.  adj. 
Familien-,  romanclinar,  romandinelar  vb.  verheiraten,  heiraten.  romaU  f.  Zigeunertanz. 
romandiiiipen  Heirat.  Asiat,  lom  Zigeuner  Tokat.  pa.  340.  Vergl.  römi  ein  Kurden- 
stamm Lerch   148.  rom  ist  in   Persien   unbekannt, 

Aind.  dama  Lassen,  Altertumskunde  1.  460.  474.  Vergl.  deutsch  mänüs  Mensch, 
Zigeuner  lieb.  aind.  dama  eine  verachtete  Mischlingskaste,  döma,  dömba  ein  Mann  nie- 
driger Kaste,  der  sich  mit  Gesang  und  Musik  abgibt,  hind.  dorn  an  impure  caste.  dö- 
madä  a  vagabond.  dom  Beames  2,  210.   Pott  1.  35.  42;  2.   259.   275.   528. 

rov. 

Griech.  rovdva,  ruudva  vb.,  partic.  ruvnö,  rumnö,  weinen,  ruvni  tar  eile  pleura  201. 
reflexiv:  ruvne  pes  ils  pleuraient  158.  gerund,  rovindos.  roi  rot  weinend,  roibe  m.  Klao-e. 
ßumun.  rov  vb. :  rovdu,  rovö.  partic.  rujo  aus  riivno.  praet.  rujom  aus  ruvnom..  gerund. 
rovindöj  buk.  rouues  fles.  kein  (kam)  roiiol  apre  tut  er  wird  über  dich  weinen,  tinisaß  o  raklö 
rovindöj  ivit  puer  flens.  ma  maj  ela  rouindöj  ne  amplius  veni  flens  val.  Ungr.  rovel 
vb.  ung,  te  rrovel  vb.  ung.  te  röven  ml.  156.  193.  rovibe  m.  Weinen  ung.  roviben  karp. 
Böhm,  rovav  vb.  ro7jiben  m.  Weinen.  rovTärav  vb.  beweinen  15.  rovTärdo  adj.  verweint. 
Deutsch  roväva  lieb,  roob  beitr.  34.  Poln.  roveia  vb.  weinen  na.  162,  rov  Klage  gal.  11. 
Russ.  te  roves  vb.  weinen,  heulen,  te  rnnes  vb.  weinen,  rundlo  Greiner  russ.  plaksa  boe.  25, 
Skand.  raava  vb,  It&l.  rtives  vb.  du  w-einst.  r«üe6ö  Weinen.  Engl.  ?m- vb.  to  ery:  ?'ö- 
vöva.  Span,  orabar,  urobiar  vb.  weinen,  orobo  m.  Weinen.  Asiat,  rovem  ich  weine. 
rovri  er  weinte,  partic.   rovti  pa. 

Aind.  päli  rud.  hind.  rönä.  guz.  radavü  weinen,  sindh.  ruanu  Pott  2.  2ul. 
Beames  1,  188,  202.  252,  roi  für  rovf,  in  roi  rot  weinend  ist  die  von  tr.  280.  indecli- 
nables  Particip  der  Vergangenheit  genannte  Form  des  Sindhi  auf  i:  suh-i  having  heard. 
rö-i  having  wept. 

ruk. 

Griech,  ruk  m,  Baum,  ambrolin  ruk  Birnbaum  624.  rukorö  m.  deminut.  ruk6i  joro 
adj.  ßumun.  ruk  Olive  vaill.  125.  Böhm,  rukeskero  adj.  wrat.  7.  Deutsch  rzikk 
lieb.  rukk.  kirjisakro  rukk  Kirschbaum  beitr.  7.  8.  Finn.  rukkino  pabboja  Apfel  gac. 
Engl.  ruk.       Span,  eru,  erukel,  oruke,  orukal,  unikal  m.  Ölbaum,  orukial  adj. 

Aind.  vrksa  Baum,  päli  rukkha  Beames  1.  159.  ruk  (für  ruko)  verhält  sich  zu  vrksa 
wi-e  ruv  (für  rtivo  aus  ruko)  zu  vrka.     Statt  k  erwartet  man  kh. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.    XXVII    Bd.  o 


gg  Frakz  Miklosich. 

rukono. 

Griecli.    rukono,    rikonö    m.,    pl.   -e,    Hund.        Rurnun.   rikono   mezz.     rijkano  Hund  zu. 

rykono  Lessar.  IL        Ungr.  rikono  ungh.        Poln.   ri/kouoht   gal  11. 

Das   Wort  ist  dunkel. 

rup. 

Griecli.  i'U2:j  m.  Silber,  sdlava  riipd  habits  d'argent  626.  ruporö  deminut.  rup^skoro 
adi.  Silber-;  m.  Goldarbeiter,  rupovanö  adj.:  rupovanö  kurkö  Ostersonntag,  wegen  der  an 
diesem    Tage    ausgestellten    Kirchengeräte.      rupuiM   m.    Silberarbeit.  Rumun.     riip. 

rupjunö  adj.  silbern  buk.  rup  bessar.  IL  riij).  rupuno  adj.  silbern;  m.  Gulden  zomb. 
rnpuvi  adj.  f.  val.  Ungr.  rupli  ung.  rxij  br.  H4.  sirm.  ruphuno,  riipliono  adj.  silbern 
uno-.  riipitno,  reptiino  adj.  born.  100.  rupuno  m.  Silber  89.  rup  sirm.  rupüno  m.  rupuni 
f.  adj.  karp.  Böhm,  rup  m.  dzido  rup  Quecksilber,  rupovv  m.  Thaler.  rupuno  adj.  58. 
Deutsch  rupp  Silber,  Tlialej".  ruptpnno  adj.  lieb,  rupp  beitr.  29.  ruh  waldh.  119.  Poln. 
rup    na.    165.  Russ.    rup.     rujiovn    adj.    silbern.  Finn.    7'upam    silbern    liugge    147. 

Skand.  rup.  rupeske  guMri  Silberring.       Engl-   ^'np-  rupono.       Asiat,  orp  pa. 

Aind.   rQpa  Gestall.     rupjam,    raupjam.     päli    nipa.     hind.   rupä    Pott  2.   274.      Vergl. 

griech.    rupedim    Schlag    in's    Gesicht    pa.    468,    wo    rup    (sg.    loc.  rup^)  Gestalt,    Gesicht 

bedeutet. 

rus. 

Rumun.  rus  vb.  böse  werden :  impf.  ruMnlas  für  russnas  buk.  Ungr.  rusel  vb. 
zürnen,  russava  vb.  erzürnen  born.  85.  101.  106.  riisto  adj.  zornig  ung.  born.  100.  rusfi 
(wohl  rüsti)  f.  ergrimmt  ml.  166.  ruUpe  m.  Zorn  ung.  born.  89.  90.  russarn  vb.  erzürnen 
born.  107.  has  pe  late  rusfi  sie  war  auf  sie  böse,  rustas  karp.  Böhm,  rusav,  man, 
vb.  zürnen  47.  rüste  pes  sie  wurden  böse  67.  rusav  vb.  zürnen  14.  ru.<fn.<  er  wurde  böse 
60.       Skand.  rosto  adj.  zornig,  rostipd  Zorn. 

Aind.  ruÄ,  rus.    rusta  zornig,    päli  rosa  Zorn.    hind.  rüdh  Beames  1.  316.    Pott  2.  271). 

rutuni. 

Griech.  rutuni,   niclit  m.,    sondern   f.,    Nase,     bare-rutundkuro    adj.    grossnasig.    chali- 
rutundkoro  adj.  eine  angefressene  Nase  habend.        Span,  rottuu,  retuni  f.  Mund. 
Ngriech.  po'jö-o'jvt,,  griech.  [io){)-(ov. 

ruv. 

Griech.  ruv,  ruf  m.,  pl.  ruvd,  Wolf,  ruveskoro  adj.  Rumun.  ru,  rim,  sg.  acc.  ruves, 
buk.    ?'?(/  sei'b.     ruv  zomb.  Ungr.  ruv  m.  ung.     ruv  ml.  169.     ruvöro,  pl.  rüvöre,  200. 

7'uv,  ru  sirm.  pl.  7'uva.  ruvdno  adj.  karp.  Böhm,  ruv  52.  60.  73.  o  ruveckos  deminut.  61. 
Poln.  rou  na.  167.  ru,v  gal.  IL  Russ.  ruv.  Skand.  7'u/.  Ital.  a  ru  Lupara  Ort  asc. 
154.        Span,   luej,  lueje,  jeru  m.  jeri  f.   oru,  pl.   oruces,  Wolf. 

Aind.  vrka.  päli  vaka  Pott  2.  267.  ruv  aus  ruvo,  ruko.  Vergl.  ruk. 

ruvli. 

Griech.  7'uvli,  rubli,  ndi  f.  Stock.  ruvTdko7'o  m.  Stabträger  bätonnier.  Rumun.  roi-Vi. 
rotdi  buk.  rovTako  Richter  zomb.  i  )^ojdi  bessar.  IL  rov/i,  roli  vaill.  76.  124.  Ungr. 
rovli  sirm.       Böhm,  rovli  f.,  pl.  -a,  Stock. 

Ngriech.   f-aßoi :   o   ist  in  /  übergegangen. 
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rül. 

Griech,  rill,    rür,    ül,    ür   f.  Furz.     rürjaJo,    rüralö  adj. ;   subst.    Furzer.       Kumun.  rd. 

Böhm,  ril  f.,  pl.  -a,  Furz,   me  dav  rila  farzen.        Deutsch  rill  lieb.        Engl,   ril  vb.  subst. 

Span,   rilo  m.  Furz,  rilar  vb. 

Dunkel. 

sako. 

Rumun.  sekon  des  täglich  buk.  sako  jeder,  sako  des  täglich,  saku  felo  alleidei  zomb. 
Ungr.  sako  pron.  jeder  ung.  sako  ml.  189.  190.  192.  sako  manus  jedermann  born.  105. 
iipr^  0  sako  dive  täglich  120.  sako  k'  e  räti  jeden  Abend  ml.  173.  sako  dij  adv.  täglich 
ung.  sako  dij  ml.  158.  säko  di  173.  sakotäne  adv.  tiberall  born.  118.  jedesmal  ung.:  tane 
ist  ein  sg.  loc.  :  vergl.  than.  sakovar  adv.  jedesmal  ung.  born.  118.  121.  säkovar  ml. 
188.  192.  sakojako  pron.  jedweder  ung.  sakojako  verschiedenes  ml.  184.  sakovako  jed- 
weder born.  105.  svako  jedes,  svakone-djesesko  alltäglich  sirm.  sako  jek  dzeno  jedermann, 
sg.  dat.  sakoneske  karp.  sakone-desesk7'o  manro  quotidianus  panis  buch.  Böhm.  sako. 
Deutsch  hakko,  hakkimo  lieb,  svako  kova  allerdings,  svaki  volta  allzeit  beitr.   6.  7. 

Vergl.  asl.  vbsak^B  serb.  svak,  neben  dem  sajek  jeder  ung.  in  Betracht  kömmt. 

salavo. 

Griech.  sdlnvo  m.  Hemd.    pl.  salave  Kleider,  Wäsche  628.     opre  lende   e  sdlava  rupd 
kam-itven  leurs  habits  seront  d'argent  626.  salavengoro  adj.  167.  Richtiger  vielleicht  salavo. 
Dunkel. 

salo. 

Griech.  salo  m.  Bruder  der  Frau,  sali  f.  Schwester  der  Frau.  Ital.  salo  des 
Weibes  Bruder,  sali  des  Weibes  Schwester. 

Aind.  sjala,  ^jala.  päli  säla.  präkr.  säla.  bind,  sälä  m.  sali  f.  in  derselben  Bedeu- 
tung, sindh.  sälö  Beames   1.  356. 

sambona. 

Griech.  zarhüna  Querpfeife  fifre.        Skand.  sambona,  sambuna  Pfeife,    samuna.    samu- 

ndko  adj.  Bugge  144.       Deutsch  camböna  lieb. 

Ngriech.    xCo^ixTroüva ,    tC^ixzciUpva    aus    ital.    zampogna ,    sampogna.     rumun.    cimpoe, 

Simpoj    Pott  2.  193. 

sanidi. 

Griech.  sanidi  m.,  pl.  -djd,  Brett  287.  360.  471. 
Ngriech.  aavtSi. 

sano. 

Griech.  sannö  (sanö)  adj.  dünn,  fein,  mager,  klein,  m.  Seite  luXeopd.  sannS-dantengoro  adj. 
dünne  Zähne  habend,  saune -mindzäkeri  quae  parvam  vulvam  habet,  sannes  adv.  Rumun. 
5arto  vaill.  126.  .sa«(5  sottile  mezz.  san/f  bessar.  bessar.  II.  sanoru  hnk..  saniiov,  saß  (sani)  zov 
Hafer  zomb.  Ungr.  sano  adj.  dünn,  schleissig  ung.  säno  born.  101.  sanijje  m.  Dünne 
ung.  sano  sirm.  karp.  Böhm,  säno  adj.  12.  saivi  47.  sänoro  adj.  deminut.  12.  sanöro  47. 
Deutsch  säno  lieb,  sano  dünn,  fein  beitr.  10.  12.  Poln.  saiio  tenuis  na.  153.  gal.  II. 
Skand.  sano.       Engl,  sano  soft. 

Vergl.   päli  sanna  sunk   Pott  2.   238. 


gQ  Fkanz  Miklosich. 

sap. 

Griech.  scqyp  (sap)  m-,  pl-  -«,  Schlange,  sappe.ikoro  adj.  sappano  adj.  sappin  f.  \  iper. 
Eumun.  sap  m.,  pl.  sajJ.  sapnmo  adj.  buk.  sai)  bessai*.  bessar.  II.  serb.  zomb.  A''  ol  sapd  ser- 
pentibus  dat.  Ungr.  sap  m.  ung.  sirm.  sdpj  ml.  192.  193.  sapestero  adj.  192.  sapteskero  karp. 
Bölim.  -sap  m.,  pl.  -a.  sajjöro  m.  deminut.  sapünu  adj.  sajmno  chvchnr  Fliegenscbwamm. 
.s«2^//  f.  Eidechse.  Deutsch  säp  lieb,  c^p^j  beitr.  27:  r  für  .?.  Poln.  sap  anguis  na.  167. 
Skand.   sapi').        Engl.  sa]). 

Aind.  sarpa.  päli  sappa.  hind.   säp.  gui^>.  bang.  säp.  sindh.  sapu  Beames   1.   319. 

sapano. 

Böhm,  sapäno  adj.  nass.  sapanipen  m.  Nässe,  iMorast.  sapnarav  vb.  nass  machen. 
sapnövav  vb.  nass  Averden.  Deutsch  säpäva  vb.  anfeuchten,  sapäno  adj.  lieb.  Ital. 
sapjardv  vb.  ich  benetze  asc.   136. 

1*""'^«1-  sapuni. 

Griech.  saptmi,    sajud  m.  Seife.     sapuMskuro  adj.        Runiun.  sapni  vaill.   76.       Ungr. 

sapuni,  sapani  ung.  o  säpnno  safo  das  Laugenschaft"  ml.   1G9.       Bühm.  sajmfiis  m.,  pl.  -a. 

Deutsch  sapuni  lieb.       Poln.  sapmiis  na.   159.        Engl,  sdpin,  sdpinis.       Span.  sam2)uM  f. 

sampunero  m. 

Ngriech.  aaicoövL   liind.  säbün. 

sar. 

Griech.  sar  adv.  wie.  warum  interrog.  relat. ;  conj.  als:  sar  te  lav,  ta  te  pjdv  pani9 
comment  (me)  prendre  j)oiir  boire  de  leau?  596.  sai'  kerddn  avakhjd  buti?  pourquoi  as-tu 
fait  cela?  612.  sar  far  jedesmal  pa.,  eig.  vielleicht  so  oft,  wie  oft:  vergl.  jedoch  sdvoro. 
Rumun.  sar  zomb.  val.  vaill.  sar  als  quam  nach  comparat.  pe  sar  wie.  de  sar  seit  buk. 
Unar.  sar,  har  wie  uny.  born.  85.  sar  ön  ketJtäne  dzivnalii  wie  sie  beisammen  lebten  ml. 
1Ö6.  als  quam  nach  comparat.  156.  163.  170.  Dieselbe  Bedeutung  hat  dsar  204.  2.  vd- 
lasar  irgendwie  182.  sar,  har  wie,  als,  etwa:  sar  trin  hörs  (bsrs)  etwa  drei  Jahre  karp. 
Böhm,  sar,  har  54.  55.  57.  66.  Deutsch  har  neben  sir  lieb,  hir  beitr.  35.  Russ. 
syr  wie  boe.  21.  so  264.       Ital.  sdre  wie.       Engl.  sar.       Span,   vergl.  sata  wie. 

Aind.  säratam.  präkr.  säradö,  säraö.  sindh.  säru  according  to  tr.  400. 

saranda. 

Griech.  sardnda  numer.  vierzig,  minder  richtig:  sardnta  600.  618.  Rumun.  sa- 
randa serb.  vaill.  44.  sardnda.  saranda  thaj  jek  val.  sai^andd  taganr.       Poln.  saranda  gal.Il. 

Ngriech.  aapdvtoc. 

sasos. 

Böhm,  sasos  m.,  pl.  -i.  Deutscher,  sasickos  m.  deminut.  saskina  £.  Deutsche,  Soldaten- 

metze  11.  47.  sasitka  adv.   deutsch.       Deutsch  saso  lieb. 

Deutsch  Sachse. 

sastro. 

Griech.  sastro,  sasrö  m.  Schwiegervater,  sastr^skoro  adj.  sasv.j,  sasüj,  sasiij  f.  Schwieger- 
mutter, davon  sasdte,  sasäsa.  sasjori,  sasujori  f.  deminut.  Rumun.  sastro  m.  sasoi  f.  buk. 
Ital.  sastro,  sastro  m.  sasüj,  sasi'i  f.  Span,  sasi'i  m.  Schwiegersohn,  sasi  f.  SchAvieger- 
tochter. 
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Aind.  ^va^ura  m.   i^vasrü  f.   aus  svakira,   sva^rü.    päli  sasura  m.   sassü  f.     hind.   sasur, 
susar,  susrä,  chusar  m.  säs  f.  sindh.  sahurö  m.  sasu  f.  Beames   1.  358. 


savo. 

Griecli.  savo,  pl.  save,  pron.  interrog.  relat.  wie  beschaifeu.  was  für  ein.  llumuii. 
savö  m.  savi  f.  buk.  po  savi  rig  von  welcher  Seite  zomb.  Yergl.  ■■^ele  love  so  viel  Geld 
buk.  savo  qui.  savisavi  f.  quisquis  klaus.  Ungr.  savo  ung.  sirm.  sdvo  ml.  186.  söveha 
sg.  instr.   172.     savo   has    odova   Idco  mas !    wie  gut  dieses  Fleisch  war!    karp.  Böhm. 

havo  relat.  .59.  60.  61.  hovi  hi  odoja  gödi?  was  ist  das  für  ein  Verstand?  68.  have  ehi 
lenge  avdin  welche  Honig  haben  76.  nihavo  kein  53.  66.  savo  mas  kamena?  was  für 
Fleisch  lieben  sie?  75.  Russ.  savu  welcher.  Skand.  jnvo  solcher  steht  für  asavu. 
Engl.  savo. 

Pott  1.  252.  Vergl.  zig.  aso. 

savoro. 

Griech.  savoro,  sarrö,  sarö,  pl.  sävore,  säore,  sarore,  sarrore,  sdrore,  594.  sare,  sarviJe, 
sarine,  sa'  adj.  aller,  ganz,  sari  i  ratt  die  ganze  Nacht,  sare  o  lov6  alles  Geld,  sa 
2)end6m  ich  habe  alles  gesagt,  sar  far  alle  Mahl.  liumun.  sao7'o  vaill.  57.  saorö,  saiiro, 
sor6,  sa,  se  aller,  ganz.  pl.  dat.  saorings.  sa,  se  immer  buk.  sa :  sa  jek  si  es  ist  alles 
eins,  sakade  immer  zomb.  saür  bessar.  sadaüna  immer  bessai".  sadanno.  sadeg,  saeg,  saegh 
alle  Tage,  oft  bessar.  II.  sary  tagani\  saje  rojd  alle  Löffel  serb.  sarore  mamis  alle 
Menschen,  sdroro  ves  der  ganze  Wald,  kan  (kam)  mudarel  len  saren  odhoka  rom  occidet  eos 
omnes  ille  cingarus  val.  Ungr.  savoro,  sa  aller  ung.  sdve  ml.  170.  sa  156.  I(i2.  165 
usw.  sa  hi  jekh  alles  eins  born.  105.  se  ml.  158.  sadzik  bis  dann  171.  173.  sdkaj  überall 
192.  savoro.  sdvore  (savnre)  star  diene  alle  vier  karp.  niares  ma,  mudares  ma,  taj  sa 
kames  ma  du  schlägst  mich,  wirst  mich  tödten,  und  doch  (etwa:  bei  alle  dem)  liebst  du 
mich  ödenb.  Böhm,  savoro  13.  47.  savoro  trnpos  der  ganze  Körper  68.  Deutsch  sare 
lieb,  ha:  happoshoker  allgema.ck  beitr.  6:  ha  po  soker  (sukar).  Poln.  sa?'o  alles,  .sare  jeder 
na.  157.  168.  ßuss.  sarö.  sa  ekh  zusammen  boe.  264.  Skand.  sas-haro  lAt-säsarot. 
Ital.  sa.  sari  lav  alle  Worte,  sasare  h  rom  alle  Zigeuner.  Engl.  sor.  Asiat,  sa, 
sü  pa. 

Aind.  sarva.  päli  sabba.  präki-.  savva.  hind.  särä.  sab.  sindh.  sabhu  Pott  1.  275. 
Beames  1.  351. 

sbora. 

Griech  sböra  f.  sboros  m.  Gespräch,  Sprache,  sborizava  vb.  sprechen.  Richtig 
zböra  usw. 

Serb.  zbor  Versammlung,  Gespräch,  zboriti  sprechen:  vergl.  rumun.  kuvtnt  Rede, 
reden  aus  dem  lat.  conventus. 

seil. 

Griech.  seit  f.  Kleie.  biseTdkoro  adj.  ohne  Kleie. 
Dunkel. 

seso. 

Seso  pron.   ein  gewisser  i  rizlvo,.  sesf  tamstf  a   un   tel  endroit  596. 
Dunkel. 
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sevli. 

Sevlii.^  pl.  -rd,  Korb,  sevlorii.  deminut.  .sevrengorn  adj.-,  m.  der  Körbe  maeht,  verkauft. 
Dunkel. 

sigo. 

Griech.  niyo,    sinyö  adj.  adv.   sehneil.    sifjuibe  m.  Schnelligkeit.  Rumun.  ssgo,    ssgü 

buk.  sigo  vaill.  53.  127.  sigo,  siigo,  ssgo.  sidar  vb.  eilen  zomb.  comparat.  segeder  klaus. 
Ungr.  sik  adj.  ung.  ml.  153.  161.  191.  comparat.  sigeder  192.  sikeder  born.  118.  sikeder, 
sigeder.  sikoro  adj.  deminut.  ung.    sigo  sirm.    4%,  s«ä;.    sigeder  karp.  s?>)  ödenb.  Böhm. 

sik  adv.  geschwinde;  oft  63.  sikeder  eher  54.  s?X-örc»  adv.  deminut.  sidövav  vb.  eilen. 
Deutsch  sikk,  sikkelo  adj.  schnell,  ctgr/o  gewandt  lieb,  sik  (sick)  geschwind,  eilen,  Fleiss 
beitr.  lü.  12.  15.  Poln.  sygno  sagax  na.  153.  Russ.  syk,  syg,  sygo  schnell,  comparat. 
sygydyr.  Skand.    sik,    sig  schnell,    sikka    vb.  treiben.  Bask.  sigo    sade   laufen    baud. 

30.  marcher  35.  Engl.  sig.  comparat.  sigodair.         Span,  sigö,  singö  schnell. 

Aind.  ^ighra  schnell,  päli  sigha.  sindh.  sigho.  Man  erwartet  sigo :  das  Wort  mag  aus 
einem  anderen  indischen  Dialekte  entlehnt  sein. 

sikava. 

Griech.  siMva  vb.,  partic.  siklö,  zeigen,  lehren,  sikavdva  vb.  zeigen,  lehren.  sikTo- 
vava   vb.,    partic.  siklilo,  unterrichtet    werden.  Rumun.  sekao    vb.   zeigen,    lehren,    ge- 

wöhnen, sekavav  vb. :  praet.  sekadom.  bisekadö  adj.  ungezähmt.  setov  vb.  lernen:  setöl.  praet. 
sitilom  buk.  sikl'aran  vb.  lehren  zu.  sitovdu  vb.  lernen  mezz.  siklo  gewohnt,  sikav  vb. 
lehren,  zeigen,  situv  vb.  lernen  zomb.  sekalda  er  zeigte  val. :  vergl.  hichdl  mittit  und  hijdl 
nuptiae  val.  Ungr.  sikavav  vb.  zeigen  born.   106.  siklo  adj.  gewohnt  ung.  siklarä  vb. 

lehren  born.  106.  sikjarel  vb.  zeigen,  lehren  ung.  sikTardi  adj.  gelehrt  born.  89.  siklardo 
ung.  born.  90.  praet.  siklarda  er  lehrte  ml.  164.  sikjaravel  vb.  lehren  lassen  ung.  sikTovä, 
sikjovä  vb.  lernen  ung.  te  sikjol  ml.  204.  205.  sikavdu  vb.  lehren,  sicijas  lernen,  eig. 
praet.  er  lernte  sirm.  sikav  vb.  zeigen.  sikTar  vb.  lehren ;  reflexiv,  lernen :  pes  sikTärlas  dis- 
cebat  karp.     sikTuvav    vb.   ich  lerne  ödenb.  Böhm,  sikavav   vb.  zeigen,    sikadas  pes  er 

zeigte  sich  59.  sikTärav  vb.  lehren,  man  sikTdrav  lernen,  praet.  sikTardas  er  lehrte  65. 
sikTarihen  m.  Lehre,     siklövav    vb.    lernen.  Deutsch    sikkeräva,    sikkerväva    vb.    lehren, 

zeigen;  lernen,  sikklo  adj.  gewohnt  lieb,  sikkerväva  vb.  Lehre,  eig.  ich  lehre,  beitr.  20. 
Poln.  sykekierva  vb.  institutio  na.  160.  wohl  für  sykkierava  instituo.  Russ.  te  sykavSs  vb. 
zeigen,    te    vysykaves  vb.  anzeigen:    oy  ist  ein  russ.   Praefix.  Skand.  sikka    vb.  zeigen. 

Engl,  siker  vb.   zeigen.  Span,  siskabar  vb.   lehren,    siskababen  m.   Unterricht,    sisastrar 

vb.  lernen. 

Aind.  iiks.  päli  sikkh,  sikkhati.  präkr.  sikkh.  bind,  sikhnä  lernen,  sikhänä,  sikhlänä 
lehren,  sindh.  silchanu  lernen,  sikhu  Schüler  Pott  2.  222.  225.  sik  für  sikh. 

sikno. 
Griech.   siknö  adj.  niedrig  humilis.  Cngr.   sikno  adj.   eng  ung.   born.    101. 

Dunkel. 

sila. 

Deutsch  siläva  vb.,  partic.  sildo;  siUräva  vb.,  partic.  silerdö,  bezwingen,  besiegen  lieb. 
Skand.    sila    Liebe.  Span,    sila    f.  Macht,    Vermögen,    silne,    silnö  adj.  fest,    silarö  adj. 
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mächtig,    esilen,    esisten    m.   Anstrengung.    sisU   f.   Kraft,    sislu,    sistilo   f.    stark,    asislar    vb. 
vermögen,   asisloso  adj.  mächtig. 

Vergl.   sindh.  silu  virtue   und  slav.   sila  vis   Pott  2.   ß.o.   216. 

simadi. 

Griech.  simädi,    simadi  m.,    pl.    -((/Vf,    Zeichen.  ßumun.    sema    Zeichen    vaill.    77. 

Deutsch  simmetö  Pfand  lieb,  simodi  Pfand,    versetzen  beitr.    24.   33.  Poln.  symady  tho- 

vava  Pfand  na.  168,  eig.  ich  gebe  (lege)  ein  Pfand.       Skand.  simalo  Pfand.       Engl,  simmer 

vb.  to  pawn.       Span,  simace  m.    simaci  f.  Zeichen,  persimacarse  vb.  sich  mit  dem  Zeichen 

des  Kreuzes  bezeichnen. 

Ngriech.  aT,[xäoi  Pott  2.  237. 

sinkalo. 

Span,  zinkalo  m.,  zinkaii  f.  Zigeuner,  Zigeunerinn.         Deutsch  sinto  lieb,  sente,  sende 

grol.         Poln.  sintender  avela    a  cingaris  venit  Wiszniewski  2.  63.        Skand.  sinte-raklepa  , 

Zigeunersprache  Bugge  149. 

Dunkel. 

Sir. 

Griech.  5?V  m.,    pl.  -d,    Knoblauch.  Rumun.  sir  Knoblauch  zomb.  parni  sir  serb. 

bell  luk  Knoblauch ;  kaTi  sir  serb.  crni  luk  Zwiebel  serb.  Ungr.  sir  born.  89.  Böhm. 
sir  f.,  pl.  -a.  Deutsch  seria  pl.   lieb,    cirja  (zirja)  beitr.   19.  Span,  ririn. 

Pers.,  hind.,  kurd.   sir   Lerch   141. 

sirimi. 

Ungr.    sirimi   f.  Riemen,    sirimengero    m.  ßiemer    ung.  Böhm,    simiris  m.   Riemer. 

Poln.  symiris  Leder  na.   163. 
Dunkel. 

siv. 

Griech.  sivdva  vb.,  partic.  sivdö,  nähen,  sivde-jakengoro  adj.  kleine  (wie  zugenähte) 
Augen  habend,  siihe  m.  Nähen,  siibnäskoro  m.,  siibnäskeri  f.,  Schneider,  Schneiderinn. 
Rumun.  suv  vb.  nähen,  sticken:  vb.  suvdu.  praet.  sudöm  buk.  suvdv -vh.  ich  nähe,  partic. 
suvdöj,    suvdö  zomb.    suäü  vb.   bessar.   II.    sudv  vb.   serb.  üngr.  sivel  vb.  ung.   te  siven 

ml.  172.  praet.  stda  172.  sivengero  m.  Schneider,  Schuster  ung.  sivaske  rakli  Näherinn 
karp.  Böhm,  sivav  vb.  sivibnaskero  m.  Schuster;  Fingerhut.  Deutsch  siväva,  snväva, 
civäva  vb.  nähen  lieb,  sivava  vb.,  praet.  sidiun,  flicken,  eig.  ich  nähte  beitr.  13.  22.  23. 
Poln.  suuvava  vb.  na.  166.  Russ.  te  sives  vb.  nähen,  te  vysives  vb.  ausnähen:  vy  ist  ein 
slav.   Praefix.  Skand.  siva  (sivra)  vb.  nähen,    sivrare  Schneider,    sivaskerakli  Näherinn, 

d.  i.  sivaske  rakli.  Engl,  siv  vb.    praet.  sivdum.  Span,  sibdr  vb.  nähen,    sihari,    si- 

hararf  f.       Asiat,  impt.  le  siv  pa.  333.  siv  Nadel  pa. 

Aind.  siv.  hind.  sinä.  sindh.  sibu  impt.  Beames  1.   241. 

sivri. 

Griech.     sivr'i    f.    Hammer,     sivri   480.      sivri    Torhammer    643.  Rumun.    sivrin 

vaill.   127.  üngr.  sßri  f.  ung.    sßri  ml.   156.    sg.  instr.  sivriha  mit  dem  Hammer  aus 

Ung.   334.  Böhm,  sviri,  pl.   -a,   22.   sviri  f.   48.   sviröri  f.   deminut.   48. 

Ngriech.   3'f'Jpc.     Türk.  sivri. 
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skamni. 

Griech.    skamni    Sessel    tabouret    201.  ßumun.    skamin    Stuhl    vaill.    55.    G8.    127. 

skamind  Tisch  gal.  I.  skamin,  pl.  skdmena,  buk.  skamin  zomb.  ol  skdmni.  skdmeni  vai. 
Ungr.  skamin  Stuhl  mündl.  skamin  Tisch,  skaminöro  karp.  skämi  Schemel,  Bank  ung. 
skavii  born.  89.  skamint  Tisch  ungh.  Böhm,  skamin  m.  Tisch,  skaminöro  m.  deminut. 
Deutsch  stammin  Stuhl  lieb,  skamin  waldh.  120.  Poln.  skamin  Tisch  na.  1G5.  ßuss. 
skamin.         Skand.  stamlun  Bank.  Engl,  skamin.         Span,  eskdmi  Treppe. 

Ngriech.  ay.a{ivt  Pott  2.  243. 

skrinav. 

Rumun.  sÄrm  vb.  schreil)eu  :  iiiipt.  skrin.  pract.  .•ikrindds  ho  scritto  mezz.,  richtig:  ha 
scritto.  Von  einem  anderen  Stamme :  skrisas  wir  schreiben  vaill.  83.  skrisaidem  ich 
schrieb  83.         Ungr.  te  skiri  vb.  schreiben  mündl. 

ßumun.  skriü. 

slivi. 

Ungr.  slivi  f.  Zwetschke  ung.    sliva  born.   89.    sliva  ml.   181.    .üivAkero  adj.   181.    sli- 
viko  käst  Zwetschkenbaum.   181. 
Aslov.   sliva.   serb.   sljiva  usw. 

sluga. 

Ungr.  shiqa  f.  Magd  ung.  sluzina  f.  born.  89.  sluzinel  vb.  dienen  ung.  slu2inä  born. 
106.  slugadis  Soldat  ungh.  shigagis  Soldat,  slugalipen  Heer  gal.  II.  sluzisar  vb. :  praet. 
shdisardöu  er  diente  buk. 

Aslov.  sluga.     Rumun.  sluXesk,  sluzire  aus  dem  slav. 

smettani. 

Skand.  smettani  Rahm.  Engl,  smenting.,  ."sm^ntini.        Deutsch  smindäna  Ralini  lieb. 

■smentana  Schmant  fried.    smunk  Fett,  Butter,  Schmalz  grol. 

Rumun.   sm-Ent^nT.  aus  dem  slav.   Pott  2.  233. 


so. 

Griech.  so  pron.  interr.  und  relat.  was,  welcher;  adv.  warum,  söstar,  sostdr  warum. 
so  f  isl  ce  qui  existe  594.  w  but  wie  viel  616.  so  gaveste  dans  quel  village  618.  Rumun. 
so.  soste,  s6star  warum,  söde,  söden  wie  viel  buk.  sode  so  lange  zomb.  so  te  kerilß  quid 
faciat?    sau  manges?    quid  petis?    soske  quare.    sosa    womit    val.  Ungr.    so    ung.    soske 

warum  ung.  s6ske  ml.  154.  193.  sostar  wovon  ung.  soha  womit  img.  .^odova  was  ung.. 
eig.  so  odova?  was  ist  das?  Vergl.  .wgodi  dzene  insgesammt  ung.,  eig.  allerhand  Personen. 
so  was,  warum  karp.  anda  sos  chan  woraus  sie  essen  ödenb. :  sos  ist  dunkel,  ho  ml.  202. 
Böhm,  so  57.  70.  dass  52.  .so  najfeder  co  nejlepsiho  71.  sudnj  beide  13.  47  :  vergl.  poln.  co. 
hoske  Avarum.  kie  hoste  wozu  56.  pal  hoste  po  iem  75.  kia  üihoste  zu  nichts  69.  soha  womit 
57.  73.  sodova?  co  to?  74,  d.  i.  so  odova.  Deutsch  soske,  hoske  warum  lieb,  hoske  beitr. 
34.         Russ.  so.         Ital.  .so.  Engl.  so.         Span,  sos  welcher,  soske  da. 

Vielleicht  aus  aind.  kasja  (Uirch  Abfall  von  ka. 
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sosten. 

Griecli.  sosten  f.,  pl.  -nti,  Pantalon,  Unterhosen,  sostenalo  m.  der  Pantalons  trägt. 
bisosteüalö   der    keine    trägt.  Runiun.    suste    Unterhosen  buk.    gal.   I.    bessar.  II.    sosten 

zomb.  pl.  sostä  val.  Ungr.  sosten,  sostan  f.  Unterhose,  Beinkleid  ung.  sostin  f.  karp. 
pl.  sosteiia  born.   84.  sostanengero  m.   Schneider  ung.   sosten  sirm.   anz. 

Griech.  a'ja-svov  Tpr/tvor  yizwv  Hes. 

sov. 

Griech.  sovdva  vb.,  partic.  sottö,  suttö  (sovlö  in  sovraräva),  schlafen.  Reflexiv:  ein- 
schlafen :  sovdva  mdnge,  sovel  peske,  sottö  peske.  sovTardva,  sovjaräva,  sovaräva  vb.  ein- 
schläfern, sovjardi  f.  Bett,  soviä  kerd-oa  vb.  einschläfern,  söttovava  vb.  schlafen,  hisutto  adj. 
schlaflos,  swnnöva..^  pl. -e,  Traum.  Rumun. soy  vb.:  sovau.  praet.  s?tf(5m.  gerund. sovindöj.  souTar 
vb.  einschläfei'n :  praet.  soivfardöm.  sunv  Traum  buk.  soväü  vb.  bessar.  soväv  vb.  zu. 
souüa  dormit  val.  Ungr.  sovel  vb.  ung.  sovä,  praet.  sütom,  born.  111.  te  söven  ml.  168. 
sövelaki  178.  sütom  161.  süto  168.  süfi  167.  süta  169.  186.  191.  sovavel  vb.  einschläfern  vb. 
ung.  sovavä  vb.  born.  106.  suno  Traum  ung.  süno:  odä  süno  dikhjom  ich  träumte  diess.  and 
0  süno  dikhjom  ml.  161.  sovdva  vb.  süno  sirm.  partic.  suto.  soiben  Schlaf,  süno  Traum  karp. 
Böhm,  sovav  vb.  schlafen,  liegen,  soiu  sutu  ich  liege,  praet.  sutom,  sutas.  soviben  m.  Schlaf. 
sovibnastar  aus  dem  Schlafe,  cech.  rozespaly.  ehas  leske  suno  es  schien  ihm  75.  tuke  In 
suno  dir  scheint  79.  Deutsch  söväva  vb.  sövälo  sehlätrig  lieb,  sovava  vb.  pas  lote  sotum  Beischlaf, 
eig.  apud  eam  dormivi.  ÄOüqpe?i  Lager,  ma  sob  wachsam,  eig.  ne  dormi,  beitr.  8.  20.  27.  34. 
Poln.  soibe  Schlaf  na.  164.  solova  vb.  gal.  II.  Russ.  sonihe  Schlaf.  Skand.  suta  vb. 
liegen,  sitzen;  legen,  setzen.  Ital.  sva'  vb.  ich  schlafe.  Bask.  soa  otsia  schlafen  baud. 
Engl,  söv  vb.  praet.  sovdom.  Span,  sobar,  sobelar  vb.  schlafen,  sornibar,  asobar  vb.  ein- 
schläfern, sobindoj,  sornindoj  m.  Schlaf,  sornar,  germ.  asoimar,  adormir.  Asiat.  siJvami 
ich  liege,  schlafe,  süvti,  süfti,  sütu  er  schlief,   na  suvti  er  schlief  niclit. 

Aind.  svap.  partic.  supta.  päli  sup,  supati.  sutta  aus  supta.  präkr.  sivina  aus  svapna. 

hind.   sönä,  sütnä  schlafen,   sulänä  einschläfern,    ywäb   dekhnä  träumen,   sindh.  sönä.  sutö. 

supanö  Traum  Beames  1.   129.   199. 

sovel. 

Griech.  sovel  m.  Eid.  Idva  sovel,  ddva  sovel  schwören,  sovel  chal  er  ist  bereit  zu 
schwören,  eig.  er  isst  einen  Eid.  chalöm  sovel  ich  habe  geschworen,  sovdalo  adj.  beeidet  aus 
soveValo,  sovTalo.  Rumun.  colachdr  vb.  schwören  :  colachsrss.  impt.  colachdr.  praet.  colachar- 
döm  buk.  Ungr.  jov  len  musi  the  del  sovel  er  muss  sie  beeiden :  dava  sovel  ist  demnach" 
beeiden.  Vergl.  sovlachar  vb.,  praet.  sovlachdrdas,  er  verheiratete,  hi  sovlachdrdi  sie  ist 
verheiratet  karp.  sohajerel  vb.  schwören',  sich  trauen  lassen,  partic.  sohajer'do  getraut  ung. 
söhäjerde,  sohäjerde  sie  heirateten  ml.  157.  166.  168.  179.  194.  sohajeribe,  söhajeripe  Trauung 
156.  164.  Deutsch  sovel  Eid,  Schwui-,  Ehe  lieb.  Poln.  soulach  Schwur,  Eid  na.  163.  Engl. 
sovlohol,  söverhol  vb.  schwören,  verfluchen,  solohölonms  Eid  Smart-Crofton.  sovahall  vb. 
lel.   240.        Span,  solachaj  f.  Lästerung,  solachar  vb.   lästern. 

Vergl.  aind.  §ap  fluchen,  med.  sich  verfluchen,  schAvören.  ^apa,  ^apatha  Fluch.  Eid. 
Der  Vergleichung  steht  der  aind.  Anlaut  ^  entgegen,  dem  zig.  s  entspricht.  Hinsichtlich 
des  Verbum  cha  vergl.  kurd.  söhd  )(oär  ich  schwur,  wörtlich :  ich  ass  einen  Eid.  Alin- 
liches  findet  sich  in  anderen  asiatischen  Sprachen.  Mit  russ.  te  laches  vb.  schwören  boe. 
^67.  ist  vielleicht  asiat.  leki  khaimi  ich  schwöre  pa.  zusammenzustellen. 

üonkscliriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVII.  Bd.  ü 
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sovnakaj 

Griech.  sovnakaj,  somnakdj  m.  Gold,  sovnaktngoro  m.  Goldschmied,  sovnakeskoro  adj. 
vergoldet,     sovnakunö    adj.    golden,     sovnahme    hol   blonde  Haare.  Rumun.    sovinakäj. 

somnakuno  adj.  buk.  sumnakdj  Gold.  zomb.  bessar.  mnakaj  zu.  sumnahtm  adj.  Vergl.  somual  in: 
ker  to  trusul  k'  o  somnal  del  mache  dein  Ivi-euz  vor  dem  goldenen  (heiligen)  Gott  val.  Ungr. 
sumnakaj,  somnako,  sovnakaj  m.  Gold  ung.  sovnakaj  born.  89.  somnakuno,  sovnakuno,  som- 
nakuno adj.  golden  ung.  somnakuno  ml.  170.  175.  sovnakuno  born.  101.  sovüahmo,  soviia- 
kulo  karp.  topr  o  somnakuno  del  ml.  185.  sumnalimen  tro  nav  geheiligt  (eig.  vergoldet) 
(werde)  dein  Name  buch.  liöhm.  somnakaj.  somnakaskero  xn.  Goldschmied,  somnakuno 
ad],  golden.  Deutsch  sonntc/aj  lieb,  sonikej  beitr.  15.  Poln.  souna  Gold,  soumnakaj 
golden  na.  169.  Skand.  sonneka  (sonkani)  Gold.  Engl,  sunakej.  Span,  sonakaj,  so- 
kanaj,  sorna  Gold. 

Aind.  suvarna.  pali  sovanna,  svanna,  sonna.  präkr.  söna.  bind.  sonä.  sindh.  sonu. 
aind.  suvarnakära  Goldschmied,  sindh.  sönärö  Pott  2.   227.  Beames  1.   343. 

spil. 
Deutsch  spillava  vb.  stossen,   schieben,    spilledmi  Stoss  lieb.        Skand.  spilaf  (spüav) 
vb.  ich  steche,  stosse. 

Aind.  sphit  schlagen,  stossen  Bugge  155.   Pott  2.  248. 

stadik. 

Griech.  stadik,  sadik  f.,  pl.  -d,  Fez.  stadikorf  f.  deminut.  stadikengoru  m.  dei-  Fez 
macht,  verkauft,  histadikdkoro  adj.  ohne  Mütze.  Rumun.  stad'i  Mütze  buk.  serb.  astagi 
Hut  serb.  stag>  val.  d.  i.  stadi.  stagf  gal.  I.  stadi  zu.  Ungr.  stddin  f.  Hut  ung. 
stadik  m.  ung.  i  stadik  born.  87.  89.  99.  104.  stadik  m.  ml.  162.  163.  stadikjengero  m. 
Hutmacher  born.  90.  stddi  sirm.  stddik  karp.  Böhm,  stadi  f.  Hut.  stadöri  f.  deminut. 
stadengero  m.   Hutmacher.  Deutsch    statin    lieb,    stadi    beitr.    17.     stading    waldh.    116. 

l'oln.  stady  Hut  na.  154.  stagi  Mütze  gal.  II.  Finn.  i  stadi  Bugge  147,  Skand.  stadi 
(stadig)  Hut.       Engl,  stddi,  stdti.       Span,  estace  m. 

Ngriech.  3y.td5i  Pott  2.  243. 

stan. 

Rumun.  nistanesko  adj.  unbeständig  vailL   77.       Span,  stano  m.  Lage. 

Aslov.  stan'B  usw. 

stana. 

Deutsch  steinia    neben    sonnia    lieb,    stänker,    stänkert    grol.  Skand.    stanjan    Stall. 

Engl,  staiia  stable.       Span,  estana  f.  Zelt. 

Serb.  stanje  Pott  2.  245. 

stegla. 

Griech,  stegla  f.  Glas.  Rumun.  stekldko  adj.  von  Glas  buk.  Ungr.  steklo,  caklo  m. 
ung.  c-a/t/o  born.  86.  coW^  pl.  aus  ung.  333.  Böhm,  caklo  m.  cakluno  adj.  Glas-,  caklen- 
gero  m.  caklengeri  f.  Glaser,  Glaserinn. 

Aslov.  stbklo  usw. 
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stiari. 

Deutscli  sirna  lieb.  Engl,  stari.  Span,  astra  Stern,  Mond,  taripe  Gestirn.  tariiJÖ 
Astrolog.   tarrpe,  taripen  Astrologie.        Asiat,  stiari  Stern  pa.  astard  syr. 

Aind.  hind.  mar.  tärä.  sindh.  tärö.  avg.  storai  tr.   26.  abaktr.  i^täre.  pers.  sitärah. 

styng. 

Eumun.  styngu:  ani  styngu  links  bessar.  styngonester  als  die  linke  Hand  (nach  einem 
comparat.)  zu.  stingo  buk.        Skand.  vergl.  den  stygge  händ  Bugge   149. 

Rumun.  sting  Ciliac  261. 

sulivari. 

Griech.  sulivari,  salivär,  suvär,  tisvdr  m.  Zaum,  .mvaroro  deminut.  hisaUvareskoro^  hi- 
salivarjeskuro    adj.    ohne    Zaum    182.  Rumun.  salavdr   m.    Zügel    buk.     salavare   zomb. 

Ungr.  seleväri  m.  born.  89.  saUvai,  salivarja  sirm.  Böhm,  savaris  m.,  pl.  -/,  Zaum,  sn- 
varickos  m.  deminut.  Deutsch  saväri  Zaum  lieb,  savari  Gebiss  beitr.  14.  Poln.  sa- 
varis frenum  na.  159.  Russ.  svar  Zaum.  Skand.  salvaria.  Engl.  S(5livar6.  Span. 
solibar  m.  freno.  solibarre  m.  solibarri,  solabarri  f.   brida. 

Ngriech.  saXißdpt,  3'jXXY;ßdpt.  aoXßdpt  von  3aXt|3dp(o  salivare  Speichel  von  sich  geben 
machen,  zügeln  ist  zu  vergleichen  mit  frena  spumantia  Phaedrus  Pott  2.  239. 

sulum. 

Rumun.  sulnm  Stroh  buk.  sulnna  bessar.        Ungr.  sulum  mündl.   ödenb,  sulüma  sirm. 

Dunkel. 

suv. 

Griech.  suv,  suf  f.,  pl.  -jd,  Nadel,  suvurt  f.  deminut.  suvjdkoru  adj.  Rumun.  suv 
zomb.  siin  bessar.  bessar.  II.  o  nak  e  sujak  Nadelspitze  val. :  sujak  aus  suvjak.  Ungr. 
suv  ung.  sirm.  Böhm,  suv  f.,  pl.  -d.  Deutsch  suv,  cüv  lieb,  suube  beitr.  Poln.  sua 
na.  156.  Russ.  suv:  s  wegen  des  russ.  s  in  sitb.  Skand.  su,  söi.  Engl.  suv.  Asiat. 
siv  pa. 

Aind.  sCici.  hind.  sü'i,  su'ä  Beames   1.    187. 

sveto. 

Ungr.  soetü  m.  Welt  ung.  svito  Land,  Reich  born.  89.  119.  120.  Deutsch  svetfo 
Welt  lieb.       Span,  suet/  f.  sueste  m.   Volk. 

Aslov.  svet^B  usw. 

svunto. 

Rumun.  svuntu:  o  svi'mto  odi  spiritus  sanctus.  le  svuntone  odestar  e  spiritu  sancto.  le 
svuntonengo  jekhipe  sanctorum  unitas.  te  svuvtoj  pes  to  andv  sanctificetur  tuum  nomen  zomb. 
sfmitti  khavt  die  heilige  Sonne  mezz.  sßntu,  sfe,niu  heilig,  o  sfincij  die  Heiligen.  sfinrH  pi 
geheiliget  werden,  richtig  sfimdl  pn^  buk.  neben  sfincilas  es  leuchtete  buk.  Ungr.  sento 
adj.  ung.  senino  adj.  born.  119.  121.  sentingern  adj.  der  Heiligen  121.  i  senti  rakli  ml. 
179.  seilte  eleto  ibid.  sveco  Heiliger  sirm.  Böhm,  svjetinava  vb.  feiern,  gerumi.  srjcfin- 
dos  10.  praet.  svjetindas  55.       Deutsch  svendn  lieb.       Poln.  svenkos  Feiertag  na.   165. 

Aslov.   sv§t:B  usw.        Ungr.  sento  ist  unmittelbar  aus   dem  magy.   entlehnt:  szent. 
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sach. 

Griech.  ktch  m.  Kolil.  Ruinun.  sadi  buk.  sa  vaill.  73.  125.  sach.  cajTdrela  leskere 
osfä  jekhe  (auch  ekhd)  saches  satiet  eius  exercitum  uno  capite  brassicae  val.  Ungr.  sah 
m.  Kohl  ung.   sirm.   saclienca  pl.  instr.   mit  Kohl    ödeiib.  Böhm,  sach   m.   Kappiskraut. 

Deutseh  sach  Kohl,  Kraut  lieb,  sach  Kohl,  Kraut,  hrnnc  sach  Braunkohl  beitr.  8.  li). 
Skand.  cak  (tink).        Bask.  saka,  haka  baud.  30.        Engl.  sok.       Span,  cacha. 

Aind.  .4äka.     päli    sakha  Zweig,     hind.  sag   greens.     mar.  ^äk  Grünzeug  Pott  2.  2211. 

saj, 

ßumun.  saj  können  serb.,  eig.  ein  subst. :  saj  tlie  hcsil  er  kann  sitzen  buk.  saj  zas  du  kannst 
gehen  zomb.  romeste  te  saj  dzohos  ut  ad  maritum  possem  ire.  biznjala  saj  avel  man  spes  potest 
esse  mihi  klaus.  Ungr.  saj,  magy.  lehet,  es  kann  geschehen  born.  106.  zivdo  saj  oves 
du  kannst  leben  121.  ko  sa  saj  thovel  ([ui  omnia  potest  facere,  omnipotens  120.  dmen 
ddaj  saj  besaha  wir  werden  hier  woiinen  können  ml.  171.  amen  saj  loSanns  wir  können 
lachen  ml.  172.  me  saj  dzd  ich  kann  gehen  174.  te  saj  phudav  dass  ich  blasen  kann  1S8. 
kdna  me  ke  tut  saj  dzahi  wenn  ich  zu  dir  gehen  könnte  196.  te  me  tut  saj  dikhahi  wenn 
icli  dich  sehen  könnte  198.  Mit  te:  me  odd  saj  te  dzänau  ich  kann  das  wissen  1.54. 
me   saj    te   hav    ich    kann    essen    164.  Böhm,    saj   können:     me   saj   te    dzav    ich    kann 

gehen,  merihen  turnen  saj  te  chudel  der  Tod  kann  euch  erreichen  54.  Ohne  te:  Saj  ava- 
vas  ich  könnte  sein  66.  so  saj  (jjrastal)  was  sie  kann  (laufen)  70.  saj  dzas  du  kannst 
gehen  74.  saj  ist  eig.   es  ist  möglich. 

Pers.  hind.  §aj   Ding,  Sache.  Vergl.  kurd.  san   to  be  able  rh. 

sastir. 

Griech.  sastir,  sastir,  saster,  sastri  m.  Eisen,  sasturno  adj.  eisern,  sastireskoro,  sasti- 
reskoro  adj. ;  m.  Schmied  534.  Ilumun.  sdster,  sastri.  sastrunö  adj.  buk.  sastra  Fesseln 
der  Pferde  zomb.  sastyf-  taganr.  sdstri.  sastrnno  adj.  serb.  sastr,  sastri  bessar.  o  sastr 
bessar.  II.  sastra  zu.  o  manus  o  sastrunö  der  eiserne  Mann  val.  Ungr.  trast  m.  ung. 
trastnno  adj.  eisern,  trastuni  curi  ein  eisernes  Messer  ung.  frastenc/ero  adj.  eisern 
born.  101.  srastra,  srestra  f.  ung.  srastruno  adj.  ung.  sdstrüno  adj.  ml.  202.  trdste  Eisen. 
trdstüno  adj.  eisern  156.  srestrengero  m.  Schmied  ung.  sdstri  Eisen,  Pflugschar,  sastrnno 
adj.  sirm.  ceuto  trasa  ein  Zentner  Eisen  karp.  Böhm,  saster  m.,  pl.  -«.  sastera  pl. 
Bande,  Gitter,  sastrtmo  adj.  eisern,  strastnni  f.  Pfanne.  Deutsch  saster  lieb,  saster.  andr 
0  saster  Fessel,  eig.  in  den  Fesseln,  andr'  o  saster  kordo  Fesseln,  eig.  in  Fesseln  getan, 
beitr.  10.  12:  kordo  für  kerdo.  Poln.  saster.  sastyra  fesseln  pedicae  na.  157.  169.  trast 
gal.  II.  Russ.  saster.  sastera.  Ketten.  Skand.  chaster,  saster  (skjaster)  Eisen,  saster-fakkar 
Schmied,  saster-kon 'Y\va\qv .  .«asfra-ften^  dän.  , sei ve  fanden'.  Ital.  sasA;/7'es^' Schmied  asc.  136. 
Bask.  sasta  charrue  baud.   29.        Engl,  saster.       Span,  .sa  Eisen,  satarre  m.  Schmied. 

Aind.  Sastra  telum.  ^astraka  ferruni  Pott  2.  224. 

sasto. 

Griech.  sast6,  sasto  adj.  gesund.  sast6  tan  rechte  Seite,  sastip^  m.  Gesundheit,  sastja- 
rdva  vb.  heilen,  sdstjovava  vb.  gesund  werden.  Ilumun.  sasto,  häutig  saste  vestö.  sastipi. 
sastar  vb.  heilen:  praet.  sasfardöm.  sastov  vb.  pass. :  praet.  sastiTöm  buk.  sasto  serb.  sasto.  sastar 
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vb.:  praet.  sastilem.  sastipe.  säst imos  zomh.  sastimos  vaill.  56.  12(3.  sasfarjau  vb.  bessar.  sastestö 
bessär.  II.  aus  saste-vestö.  sasto  serb.  f  ouav  sastevestö  ut  sim  sanus  val.  Ungr.  sasto  adj.  gesund. 
sastipe  m.  Gesundheit,  sastengero  m.  Arzt,  sastarel  vb.  heilen  ung.  sasto  adj.  ml.  170.  187. 
204.  sästär  vb. :  sästärav  155.  säsfären  170.  sdsfärda  praet.  170.  sa.^fov  vb.  pass. :  sästlfi 
praet.  sie  genas  170.  sasto.  sastimaski  sg.  dat.  sirm.  sastimo  ödenb.  Böhm,  sasto.  sasti- 
pen  m.  sästärav  vb.  Deutsch  sasto.  sastopenn.  sastovävaxh.  genesen,  heilen  lieb,  sasto  beitr.  16. 
Poln.  susto.  saskirava  vb.  heilen,  saskirah  curare,  eig.  curat,  na.  155.  168.  Russ.  vergl.  sasto 
Silberrubel  boe.  264.  Span,  sasto  adj.  gesund,  sastdr  vb.  heilen,  estijjen  m.  Gesundheit. 
Aind.  ^asta  faustus :  gepriesen,  schön,  wohlgemut.  Vergl.  vesto. 

sei. 

Griech.  sei,  sil,  sevel  numer.  hundert,  selengoro  adj.  du  sei,  trin  sd,  star  sei  usw. 
Rumun.  sd.  dk-sSl.  duj  -sölä,  seid,  sald  usw.  buk.  sei.  duj  sei  usw.  serb.  sy-l  taganr.  ksgl 
bessar.  ist  ek  syl.  ekselvar  hundertmahl  zomb.  dkh-ssL  chj-süd,  trin-sdd  usw.  dei-sdd 
tausend  val.  Ungr.  sei  ung.  des'  seid  tausend  mündl.  selinger  m.  Hunderter  born.  90. 
selingero:  selingerenca  ml.  154.  sel-dzene  adv.  zu  hunderten  ung.  sel-löve  m.  Gulden  born.  89. 
sel-riiph  m.  Gulden  ung.  .selvar  hundertmahl,  selto  numer.  hundertster  ung.  selto  ml.  175. 
jek-sel.  duj-seld.  jekselto  sirm.  trin  sei  drei  hundert  karp.  Böhm.  sei.  selvär  adv.  hundert- 
mahl, -selto  numer.  hundertster.  Deutsch  sei  lieb.  Poln.  .sei  na.  1G5.  Russ.  .sei. 
Ital.  .sd.       Engl.  sei. 

Aind.  äata.  präkr.   sao.   hind.   sau.   sindh.  sa-u.   avg.   sal :   pers.   sad.   kurd.   sad   rh. 

selo. 

Griech.  selö.^  sol6  m.,  pl.  -e,  Strick,  seloro  m.  deminut.  selengoro  m.  der  Stricke  macht, 
verkauft.  Rumun.  solo,  sslö  buk.  solo.  Unklar  ist  solkotor  vb.  flicken  zomb.  Ungr.  selo 
m.  ung.  0  selja  born.  89.  o  selo  Schnur,  Strick  ml.  169.  189.  -selengero  m.  Seiler  ung. 
solo  sirm.  sdo  karp.  Böhm,  s'elo  m.,  pl.  -a.  seloru  m.  deminut.  selengero  m.  Seiler. 
Deutsch  s'ello  Seil  lieb,  beitr.  29.  31.  Poln.  seh  na.  162.  s'a^o  37.  Russ.  seid.  Engl. 
solo.        Span,  chul,  chelice  m.   Strick.        Asiat,   sali  pa. 


Aind.  ^ulba,  ^ulva,  ^ulla  Schnur. 


sero. 


Griech.  .serö,  sero,  ser  m.,  pl.  e,  Kopt'.  hisereskoro  adj.  kopflos,  hare-sereskoro  adj. 
einen  grossen  Kopf  habend,  klug,  nange-sereskoro  adj.  barhaupt,  tule-sereskoro  adj.  hart- 
köpfig, dumm  521.  seraU  adj.;  m.  gousse  d'ail  641.  s'eritnö  adj.;  m.  Nagel  mit  grossem 
Kopfe.  se7'dn,  serdng  m.  Kopfkissen,  seranoro  m.  deminut.  s'erdva  vb. :  serdva  man,  partic. 
serdö,  sich   erinnern,  seravdva    vb.    erinnern.  Rumun.   serö,  ssrö.  ssrand  m.  Kopfkissen 

buk.  soro  zomh.  saro.  sei^and  serh.  serö.  serawtZ  bessar.  IL  soro.  .sorüno,  ss?';'mo  m.  Häuptling 
zomb.  t'  achds  le  serenc  ut  maneas  cum  capitibus  val.  Ungr.  sero  m.  born.  89.  sBro  m. 
ml.  172.  187.  191.  siro  m.  ung.  siro  ml.  186.  sedo  mündl.  si7-dli  f.  Hut  ung.  soi^o.  .serand 
sirm.  s&ro,  sero  karp.  skro.  seresko  dikhlö  Kopftuch  ödenb.  Böhm,  sero  m.,  pl.  -e.  s-roru 
m.  deminut.  serali  f.  Mütze,  hisereskero  adj.  kopflos,  hange-sereskero  adj.  krummköpfig: 
Deutsch  sero.  cerli  Mütze  lieb,  .sero  (shero,  tshero).  serli  (tsheerly)  Mütze,  -serendoshn  per- 
nica  (tsherendoskry  bernizza)  Pfühl,  eig.  Kissen-,  seringre  Jove  Kopfgeld,  sero  dias  tele 
(tsherodiastele)  enthaupten,  eig.  er  hat  den  Kopf  herunter  getan;  im  pl.  sero  dine  tele 
beitr.  11.  16.  19.  22.  24.   rhr-ru  Kopf  waldh.    117.  seriling  Mütze  118.       Poln.  sero.   Dunkel: 
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syieteserav  den  Kopf  abbauen  na.  155.  164.  lluss.  serö.  seroro  deminut.  Skand.  sero. 
Ital.  serö.  Bask.  kero  tete.  kero  kua  casquette.  chedua  tete  baud.  29.  3f).  Engl.  sero. 
serSngro.       Span.  c/«e?-d.  cherocirdar  vb.  köpfen.       Asiat.  5e7-ö.  sjVajiÄ;  Kopfkissen  pa. 

Aind.  siras.  päli  sira.  abaktr.  ^ara.  bind.  sir.  sindh.  siru.  avg.  sar-o-mäl  head  and 
property  tr.  53.   kurd.  ser  Lercli  140.   ser,  sar  rh.  osset.  sär,  sar. 

Sil. 

Griech.  Sil  m.  Kälte,  s'da  f.  Fieber,  silalö  adj.  kalt.  sildTovava  vb.  sich  erkälten. 
Vergl.  Mali  f.  weibliche  Scham.  Rumun.  sül,  sü  pl.  Fieber  buk.  sü  si  many  frigus  est 
mihi  zomb.  sd  mezz.  syl  bessar.  bessar.  II.  silalö  adj.  zu.  Ungr.  sil  m.  Kälte ;  adj.  kalt 
ung.  sil  hi  man  ich  friere  born.  89.  sildlo  adj.  kalt  ung.  silali  f.  kaltes  Fieber  ung.  si- 
läli  Fieber  ml.  198.  sdestar  vor  Kälte  sirm.  sil.  silälo  adj.  karp.  Böhm.  sil.  sd  74.  silalö. 
siläles  für  siläles  adv.  65.  comparat.  siläleder.  silali  f.,  pl.  ~a.  kaltes  Fieber,  Keller,  sila- 
lestar  aus  dem  Keller  70.  sdalöri  f.  deminut.  Ulalärav  vb.  kalt  machen,  silafövav  vb. 
kalt  werden.  Deutsch  sU  Kälte,  Fieber,  sllo,  silelo,  sUdo  adj.  kalt  lieb,  sil  (tschiel.  tshiel) 
kalt;  Fieber;  beben,  cililu  frieren,  erkalten,  eig.  erfroren,  beitr.  7.  11.  12.  13.  18. 
Poln.  syt  na,.  169.  syich  gal.  II.  Iluss.  silalö  adj.  kalt;  m.  Kälte,  silali/te  Kälte,  silanö  ndj. 
kalt;  m.  Frost.  Skand.  selanö  adj.  kalt.  Ital.  silö.  Engl.  sil.  süino  adj.  kalt.  Span. 
chil,  chir  adj.  frisch,  chilar  vb.  erfrischen,  barochil  kalt,  d.  i.  baro  chil,  grosse  Kälte.  Asiat. 
sü  kalt,  silali  Kälte,  "Winter  pa. 

Aind.  §ita,  .^Itala.  päli  sita,  sltala.  hind.  sital   Pott  •_*.  231.   Vergl.   griech.  setralö  adj. 

erfroren. 

sing. 

Griech.  sing  m.,  pl.  sing,  singä,  Hörn,  simßskoro  adj.  singalö  adj.  gehörnt.  Rumun. 
ssng,  pl.  smgä.  singalö  m.  Oclis  buk.  syng  bessar.  Ungr.  sing,  singa  f.  ung.  sing  karp. 
singa  born.  89.  singangero  adj.  gehörnt  ung.  Böhm,  sing  m.,  pl.  -a,  22.  48.  singöri  f. 
deminut.  hisingerengero  adj.  ohne  Ilörner  für  bisingengero.  Deutsch  sing  lieb.  Russ. 
singalö  Soldat  (nach  irgend  einer  Kopfbedeckung).  Engl.  sing.  Span,  singe  Hörn,  chin- 
gale  m.   Ziegenbock ;  cornudo  Hahnrei. 

Aind.   ^rnga.  päli  singa.   hind.   sing,  sig  Beames   1.    161. 

skorne. 

Rumun.  skiirni  Stiefel  taganr.  Bölim.  skorne  f.,  sg.  acc.  skorüa,  wrat.  9.  Deutsch 
skorni,  pl.  skornia,  lieb,  sornia  fried.  Poln.  skorna  na.  153.  Skand.  skorn.  Finn. 
skorvi  für  skorni  Bugge   147.       Engl,  skrünja  (sköhaics). 

Serb.  skornja.  ngrieeh.  dial.  skurija  ret?.   30.  Pott  2.   233. 

son. 

Griech.  son  m.  Pfiff.  Ruuum.  sol  Pfiff",  sujei-isar  aus  soTerisar  vb.  pfeifen:  praet. 
sujerisardöü.  das  sol  er  tat  einen  Pfiff"  buk.  Ungr.  söndava  vb.  pfeifen,  sol  m.  Pfiff",  ung. 
sojazinel  vb.  pfeifen  ung.  Böhm,  sol  f.,  pl.  -a.  me  dav  sola  ich  pfeife  38.  ani  na  del 
sol  ani  ne  ckne  er  muckst  nicht  65.  Deutsch  soll  Pfiff",  solleväva  vb.  lieb,  joja  vb. 
pfeifen  beitr.  24.       Engl,  sol  vb. 

Pers.   hind.  Sor  Schrei. 
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sosoj. 

Griecli.  sosöj,  sosoj  m.,  pl.  sosä,  sosojd,  Hase,  s'osorö  m.  deminut.  sosöskoro  adj.  s'osanö 
adj.;  m.,  pl.  -a,  Schnurbart,  bare-sosanengoro  adj.  einen  grossen  Sclinurbart  Labend. 
Eumun.  sosoj  m.  buk.  sosoj  zu.  serb.  val.  susoj  bessar.  sasoj  bessar.  II.  Ungr.  sosojan 
m.  ung.  sosaj  born.  89.  sösoj  ml.  181.  192.  sosojd  sosoj  sirm.  Böhm,  sosoj  m.,  pl.  -a,  48. 
sesoj  22.  sosojöro  m.  deminut.  Deutsch  .so%  lieb,  sosoj  (tshoshoi)  beitr.  16.  Poln.  sassa 
na.   168.       Engl.  sos6,  s6si.       Span,  chochor  f.  Hase,  choclwj  m.  Kaninchen. 

Aind.  äa^a.  päli  sasa.  avg.  soe. 

sov. 

Griech.  sov,  so  numer.  sechs.  Rumuu.  sofi.  söüto  numer.  sechster  buk.  sov  zu.  gal.  I. 
sovdesa  sechzig  zu.  so,  sou.  sovardes  sechzig  serb.  sövto  zomb.  so.  souuardes  val.  Ungr. 
so,  sof  ung.  so  born.  105.  sov  ungh.  sof-dzme  zu  sechsen  ung.  sovar  sechsmahl  ung.  so- 
vardes sechzig  ung.  sovades  born.  105.  sovardes-dzene  zu  sechzig  ung.  sovto  sechster 
born.  105.  sqffo  ung.  suvardesto  sechzigster  ung.  söfto.  sovardes  sirm.  seu.  sovto  karp.  söv 
ödenb.  Böhm.  sov.  .sovto.  sovvar.  Deutsch  söJ>  lieb,  sove  (tshowe).  sov  sei  (tsoic  tshel). 
soverdes  (tsluncerdesh)  beitr.  29.  Poln.  sou.  .sovardes  na.  166.  Kuss.  sov.  Ital.  sövä. 
des-u-sov ,  des-u-sö.  Engl.  sov.  Span,  rliobe ,  cJioI ,  zuj.  chobedike  sechzehn,  cJtobeata 
sechzig. 

Aind.  sas.  päli.  präkr.  cha.  bang.  chaj.  sindh.  fhaha  Beames   1.  261. 

Star. 

Griech.  star,  istdr,  star  numer.  vier,  starfar  des  oder  starfar  deri  vierzig.  Rumun.  Mar. 
sfdrvar  viermahl,  stärto  numer.  vierter  buk.  stäre  bessar.  stardysa  vierzig  gal.  I.  stav. 
stardesa  neben  saranda  zu,  stdrto.  stare-punsrngi  f.  Frosch,  eig.  vierfUssig,  zomb.  bistj  tJiaj 
starS  berse7idhar  seit  vier  und  zwanzig  Jahren  val.  Ungr.  star  ung.  stär  ödenb.  starvar 
viermahl  ung.  sfarvardes  vierzig  ung.  starvades  born.  105.  star-dzene  zu  vieren  ung.  star- 
dzene  born.  105.  starto  vierter  ung.  stdrto.  stardrom  viermahl,  stdrvardesto  vierzigster  sirm. 
stdrto  karp.  Böhm.  star.    starvär.    starvärbis  achtzig   13.  48.     starvarbise-bersengero  adj. 

achtzigjährig  53.  stärto.  Deutsch  stär.  stärplä  vierzig :  zweifelhaft  lieb.  stär.  starveldes 
beitr.  33.  Poln.  star.  starvaldes.  starto  na.  154.  Euss.  star.  Skand.  star.  Ital.  star 
asc.  132.  Bask.  estard  neben  ^;aftfÄ/  vier  baud.  37.  Engl.  stör.  Span,  star,  ustar,  sistar 
vier,   ostarö  vierter,   ostarinda  f.  Faste,  etwa  :   quadragesima.  ostardi  vierzig.        Asiat,  stdi  pa. 

Aind.  catvär.  päli.  präkr.  cattäro.  kurd.  cär  Orient. 

suco. 
Griech.  suco,  suzö  adj.  rein,  reinlich,  suzes  adv.  sucipe,  suzlpe,  suzibe  m.  Reinlichkeit. 
sucakeräva,  suzakerdva  xh.  reimgew.  Rumun.  s^azJo?' vb.  schälen :  swf/are/ vb.  val.  Ungr. 
s?<io  adj.  rein  ung.  born.  101.  sYtloml.  164.  suzo  div  Weizen,  eig.  reines  Getreide,  sidaripe 
m.  Reinheit  ung.  Böhm,  suco  adj.  wüst,  eig.  wohl:  baumlos.  Yergl.  russ.  cistt:  cisto 
pole.  Deutsch  dzudzo  (dschudscho)  adj.  rein,  leer  lieb. :  wohl  richtig  citco  leer.  Vergl. 
das   dunkle    sutkervrie  (.shutkerwrie)   rein   beitr.  26.  Engl,  juzo  rein,   juzer  vb.   reinigen. 

ji'izcröva  ich  reinige. 

-    Aind.  §ufa  strahlend,   blank,  klar,  rein.      Zur  aind.   Form  stimmt  nur  mc6. 
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sudro. 

Griech.   hidro,    sidro,    sitrö,   sudro  adj.   tViscli.     sudrij^e  in.  Frische,   Erkältung,     sndrio- 

vava  vb.  sich  erkälten.       Ruinun.  sudrar  vb.  kalt  machen  zomb.  sudrimos  Frische  vaill.  73. 

sudrö  Herbst,    mdrel  e  valäl  siidri  es  weht  der  kalte  "Wind,    ni  tdte  ni  sudri  weder  warm 

noch    kalt  val.  Ungr.  sudro   adj.   kalt   ung.  boni.    101.   121.     sftdro  kühl   ml.    197.   sirm. 

comparat.  swc/?-ef/er  born.  102.   .s?(rZmre/ vb.  kühlen,   sndrovel  \h.  kühl   werden  ung.        Böhm. 

sudrar  vb.  kühlen :  sudrärav  tumäri  knrmin  ich  kühle  euern  Brei  56. 

Verffl.  sil  und  setralo.  „    , 

°  sukar. 

Griech.  sukdr,  sukdr  adj.  adv.  schön,  hübsch,  sukdr  devel  Himmel,  sukarjdkuro  adj. 
der  Schönen  gehörig,  sukaroro  adj.  deminut.  sukaribS,  sukaribe  m.  Schönheit;  Portrait: 
o  dat  kerelas  läkoro  sukaribe  le  pere  faisait  son  portrait  (JOG.  ndsukdr,  näisukär  adj.  häss- 
lich.  bisidcdr,  bisukar  adj.  hässlich.  Rumun.  sukdr  adj.  adv.  buk.  nasukar  schlecht  zu. 
s'ukar  zomb.  bimkarimaskro  adj.  unschön  klaus.  bisukarimäsko  unschön  buk.  svkdr,  hikares 
adv.  na  kan  (kam)  ol  sukdr  non  erit  bene.  ktr  inange  adankha  sukaribe  erweise  mir  diese 
Wohltat  val.  Ungr.  sukar  adj.  schön  ung.  sukär  born.  93.  101.  121.  snkär  ml.  163. 
164.  168.  comparat.  sukareder  102.  sukdrader  ml.  162.  201.  sukdres  adv.  mündl.  sukäre 
adv.  born.  118.  sukäre  ml.  182.  199.  201.  sukaripe  m.  Schönheit  ung.  born.  89.  iuka- 
raljä  vb.  beschönigen  born.  107.  sukdr.  sukdreder.  ke  furi  sukdr  pirdiii  für  meine  schöne 
Geliebte  karp.  Böhm,  sukar  adj.  rein  48.  hikär  rein,  schön  12.  sukdro  für  sukaroro 
m.  sukdri  iür  sukarori  L  deminut.  12.  .•>7t^ams  adv.  rein  48.  sukäres  61.  comparat. -wl-arerfer  75. 
Deutsch  sukker  lieb,  sukker  (shukkcr,  tschuker,  schoker,  shoker)  schön,  fromm,  artig,  acht- 
bar, angenehm,  suker  rakerben  hi  koles  beredt,  eig.  pulcher  sermo  est  ei,  beitr.  5.  6.  7. 
13.  28.  zsclmker  ferne  Jungfer  waldh.  116:  d.  i.  sukar  terni.  zschukenzeig  Jungfer  ibid. 
d.  i.  sukar  caj.  Poln.  sukar  rein,  schön  na.  154.  161.  Russ.  sukar  wohl,  gut.  ndsukar 
schlecht.  Skand.  sukar.  Ital.  sukdri^  sukdri;  sukarorf.  B&sk.  fukara  hübsch;  Frau; 
Sonne  band.   34.   38.       Engl,  sukar.       Span,  chukal  pretty  br.   86. 

Vergl.  aind.  ^ukla   licht,    weiss,    rein  imd  §ubh  schön    sein,     sindh.  sunha  Schönheit 

Beames  1.  268.  Pott  2.  223. 

suko. 

Griech.  suk6  adj.  düir,  trocken,  mager,  mkiie  m.  Trockenheit,  iukjardva,  sukerdva  vb. 
trocknen,  sükjovava  vb.  trocken  werden,  praet.  sükiJo  tar  il  devint  sec  (immobile)  596. 
Rumun.  sukö.  sutar  vb.  trocknen  transit. :  sutardu.  sutov  vb.  pass. :  praet.  sutiTöm  buk.  sutar., 
sutar  vb.  trocknen,  sutuv  vb.  pass. :  sidol.  partic.  sutilo.,  sutilo  zomb.  suko  serb.  iut,  aus 
suti,  suki,  f.  trocken,  mager,  na  zan  suke  vastSs  sie  gehen  nicht  mit  trockener  (d.  i.  leerer) 
Hand,  sutov  vb.  pass. :  siotoußn  siccantur  val.  Ungr.  svko  adj.  ung.  sirm.  süko  ödenb.  suto 
born.  101.  sukjdrcl,  sutarel  vb.  trocknen  ung.  sutjarä  vb.  born.  106.  sutjovel  vb.  trocken 
werden  ung.  sucol  es  wird  getrocknet,  sutjovä  vb.  born.  106.  sucar  vb.  sirm.  Deutsch  atkko 
adj.  trocken,    cukkoväva  vb.  trocknen  lieb.  Böhm,  suko  adj.  dürr,   trocken,    mager  73. 

sukipen  m.  Dürre,  sutärav  vb.  dörren,  trocknen,  sutövav  vb.  dürr  werden,  praet.  sutüas 
(richtig  sutiTas)  er  wurde  dürr  68.  Poln.  sukko  adj.  trocken,  suko  mager  na.  153.  165. 
Russ.  te  sutkires  vb.  trocknen,  löschen,  te  issutes  vb.  austrocknen,  te  issutjös  vb.  aus- 
trocknen pass.  sutkir6s  vb.  enthält  das  verbum  ker  machen  :  is  (izt)  ist  ein  slav.  Praefix. 
Finn.  sukko  ffac.  Ital.  suko  dürr,  sukendv,  sikenel  vb.  trocknen.  Engl.  süko.  Span. 
clwko  mager.       Asiat,  sukei  trocken  pa.   650. 
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Aind.  sus  arescere.  ^iiska.  päli  sus:  sussati.  sukkha.  präkr.  sukkha.  bind,  sükhä. 
sükhnä  trocken  sein,  sukhänä  trocknen,  sindh.  sukö.  abaktr.  huska. 

sulav. 

Griech.  sulavdva  vb.,  partic.  -vdo,  keliren.  gerund,  sulaoindös.  suldvdovava  vb.  gekehrt 
werden,  sulävka,  suvdl  f.  Besen,  sülävka  6 IG.  Rumun.  snlav  vb.:  impf,  sdavelas.  suiao 
vaill.  129.  suladi  Bürste  zomb.  Ungr.  vergl.  daväu  reinigen  sirm.  Böhm,  svlavav 
vb.  sulavibnaskeri  f.  Besen,  Deutsch  dsolleväva  vb.  lieb.  jnUdi  Besen  beitr.  8.  Span. 
chidabali  f. 

Aind.  ^udh  rein  werden,  ^ödhajati  er  macht  rein,  und  daraus  zig.  sulav. 

sun. 

Griech.  sundva,  partic.  sundö,  hören,  sundö,  sundo  adj.  berühmt,  sfoidovava,  snndo- 
vava  vb.  gehört  werden,  ßumuu.  asim  vb. :  amndü.  praet.  asundoin-.  asundov  vh.  gehört 
werden :  asundol  buk.  sun  vb.  zomb.  asundü  bessar.  maßds  (d.  i.  sundds)  audivit  val. 
Ungr.  sunel,  sunjel  vb.  ung.  mnao  vb.  born.  106.  mnel  ml.  159.  204.  praet.  sMdom  161. 
simchl,  sunjol  vb.  pass.  born.  107.  sundo  adj.  gehört  ung.  te  asunas.  asurdu  ich  höre  sirm. 
Böhm,  sunav  vb.  gerund,  sudindos  63.  praet.  sundas  60.  Deutsch  sundva,  hunava  vb.  hören. 
hunäva  pre  aufhören  lieb,  nahihunela  taub,  eig.  ,er  hört  nicht',  hunduiu  erhören,  eig.  ich 
habe  gehört,  beitr.  11.  31.  Poln.  sun  Yh.  hören,  sunelo  wachsam  na.  154.  164:  sunei'o  ist 
eig.  ,er  hört'.  Euss.  te  sunes  vb.  Skand.  suna  vb.  hören,  sunan  Ohr.  Engl,  sun 
vb.  praet.  sündom.  Span,  chunar  vb.  hören,  chunelo  m.  Gehör,  chunelar  vb.  hören. 
chunaro  m.   Auditor.   Vergl.  sundine  audiencia. 

Aind.  ^ru.  hind.  sunnä,  sindh.  sunanu.  partic.  suö.  pers.  sunüdan,  sinCidan  Pott  2.  221. 
Beames  1.  357.    sundva   beruht  auf  dem  aind.  Praes. -Stamme. 

siung. 

Griech.  sung  m.  Wohlgeruch,  sungalu  adj.  sungdva,  sungdva  vb.,  partic.  sunglö,  riechen: 
in  beiden  Bedeutungen.  Eumun.  sung  subst.  sungao  vb.  vaill.  129.  Ungr.  sttng  subst. 
sungel  vb.  ung.  sung  subst.  ödenb.  Böhm,  sung  f.  sungav  vb.  wittern.  Deutsch  sung  Geruch, 
Geschmack,  sungdva,  sungevdva  vb.  lieb.  sung.  songava  vb.  beitr.  14.  26.  Kuss.  sungh  vb. 
Ital.  sung  m.  Wächter.  Bask.  sunglo  Tabak  band.  38.  Engl,  sung,  sun,  sum  vb.  sun- 
ginms  svibst.  Span,  snnchelo  m.  Gestank,  sunchelar  vb.  stinken,  sungalo  adj. ;  m.  Bock. 
VeiTäter.  chinglar  vb.  riechen,  chinglöj  m.  Geruch. 

Aindh.   .4ingh,   unbelegt,   findet  sich   in   upasinhana  Riechmittel,   hind.   sunghnä. 

suslo. 

Griech.  suslo  adj.  nass.  susl'ardva,  mslei^dva^  suslardva  vb.  benetzen.  säsTovava  vb. 
nass  werden. 

Dunkel. 

sut. 

Griech.  sut,  sutkö  m.  Essig,  sutlö,  sutlö  adj.  sauer,  suffovava  vb.  sauer  werden. 
Rumun.  suklö  adj.  sauer  buk.  mklo  zu.  sutlö,  siMö  zomb.  Ungr.  sut  m.  Essig  ung.  sutlo  adj. 
sauer  ung.  born.  101.  m.  Essig  born.  89.  sutli  f.  Salat  ung.  mtTar  vb.  säuern  ung. 
sutfov,  sutov  vb.  sauer  werden  ung.  suklö.  suklöl  es  wird  sauer.  Böhm,  sut  m.,  pl.  -a. 
siälo  adj.    sutidrav  vb.    sauer   machen,    sutlövav  vb.    sauer  werden.        Deutsch  sutt  Essig. 
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suttlo  adj.  sauer.  suUH^a\&i  lieb,  mt  Essig,  sutlv  adj.  sauer  beitr.  12.  27.  Poln.  sii^'/o  Säure 
accidum  na.  158.  ßuss.  satlö  Sauerteig.  Skand.  sukaUt.  Engl,  sat,  snto  Essig,  sätlo 
adj.  sauer.       Span,  chv.ter^  chuti  Essig.       Asiat,  süfti  Wassermelone  pa. 

Aind.  äukta  sauer,  suklo,  snkalo  aus  sntlo  und  dieses  aus  sut,  das  aus  äukta  ebenso 
entsteht  wie  rat  aus  rakta  Bugge    1.54.  Ztschr.  20.   140. 

suvlo. 

Griech.  suvlo  adj.  angeschwollen,  snvlipe  m.  Geschwulst.  suvTardva  vb.  anschwellen 
machen.  suvTovava  vb.  anschwellen.  Rumuri.  suvlo.  suvUdei  wuld  praet.  für  suvliles 
zomb.  Böhm,  suvlo  adj.   s^wlipcn  m.    siivTövao  vb.  anschwellen.  Deutsch   §mlo    adj. 

geschwollen,   suvloväva   vb.  anschwellen  lieb.        Engl,  suvlu. 

Dem  zig.  suvlo  liegt  ein  aind.  6u,  woraus  ein  zig.  suvava^  zu  Grunde,  aind.  ^vi 
schwellen,  sOna  angeschwollen,  sindh.  sünö  geschwollen. 

ta. 

Griech.  ta  conj.  und,  auch:  i  romni  ta  o  cave  das  Weib  und  die  Kinder,  t'  i  dai 
t'  0  dat  et  la  mere  et  le  pfere  ö94.  tu  ta  dias  neben  tu  ja  dtas  auch  du  gehe.  piU  ta 
po  jek  tu  sie  rauchten  auch  jeder  eine  Pfeife  626.  Rumun.  tha,  thaj  und.  biS  thaj  star 
zwanzig  und  vier,  haj  vi  und  auch,  thaj  (v)i  via  sudö  und  auch  iclj  werde  Averfen.  tli  o 
jiida.  thaj,  haj,  aj  und  buk.  tha  serb.  ta  sondern,  thaj  und  zomb.  thaj  klaus.  ta:  bis  ta 
jek.  thaj  mit  kaum  hörbarem  t:  tranda  thaj  trin.  jeftannar des  thaj  jek  val.  Ungr.  ta:  duj 
ta  duj  born.  106.  t'ij  und  ml.  152.  153.  154.  205.  ung.  ödenb.  auch  ml.  160.  179. 
ung.  thaj  und  ml.  203.  auch  202.  tc  auch  ml.  157.  164.  165.  174.  the  und  ml.  203. 
f  odola  auch  sie  154.  f  odd  auch  er  154.  167.  f  dkänek  dzioen  sie  leben  noch  (auch) 
jetzt  185.  taj,  thai,  the  sirm.  tha.  the  und,  auch,  te:  bis  te  Mar  karp.  taj  sa  und  doch 
tarnen  ödenb.  Böhm,  the  und,  auch :  rat  tK  «  triqjos  Blut  und  Leib,  bis  the  jekh  ein 
luid  zwanzig,  avoka  th'  amen  so  auch  wir.  duj  the  duj  je  zwei,  toj  vielleicht  für  th'  oj 
und  sie  61.  Deutsch  ic  und  lieb.  ^/?' (d.  i.  anrjlej  te  pali  hin  und  her  beitr.  17.  Russ. 
te  und.  Ital.  ta,  te  auoli.  Engl,  ta  und  tej  auch.  Span,  t'i  und :  derh  ta  duj  zwölf. 
dech  f  jek  eilf  roch.  291.  ta  y,  como,  mas.  Man  beachte  das  dem  imperat.  angehängte 
ta:  griech.  as-tä  494.  für  ac-td.  rumun.  dn-ta  bringe,  gib.  dpj-ta  komme  iüv  dv-ta.  dn-ta 
kommet  für  avin-ta.  bSs-ta  tele  setze  dich  nieder,  dik-ta  sieh,  püs-ta  frage,  zd-ta  gehe 
buk.  di-ta  sieh,  für  dik-ta.  as-ta  halt  val.  ungr.  au-ta  bringe,  gib  karp.  böhm.  phen-ta 
71.  i\\v  phen-ta.     engl.  sAn-ta  höre. 

Sindh.   ta,  tä  dann,   (hi   l'ott   1.   310. 

tachjara. 

Griech.  tachjara,  tachdra  adv.  morgen ;  am  folgenden  Murgen  594.  tachjdra  rdno 
602.  po  tachjdra  übermorgen  502.  Rumun.  tehdra  f.  Frühe,  Moi-gen.  teharäka,  tehardks 
adv.  früh,  des  Morgens,  t^he  adv.  morgen,  tehara,  de  teharin  adv.  zomb.  teserin.  de  tdril 
serb.  tosära  der  Morgen;  morgen,  tese,  tejsd  &dx.  morgen,  aver  tejsd  ilbermorgen  mezz.  tegdf- 
morgen  bessar.  e  tosara  klaus.  tusarla  adv.  bukar.  Ungr.  tehdre  gestern    mündl.    thear 

ml.  tdha  morgen,  pale  tdha  übermorgen  ung.  täha  morgen  born.  118.  päle  taheste  über- 
morgen 96.  118.  e  thara.  thedra,  dethdra,  dethdrin  morgen,  overthara  übermorgen  sirm. 
tajsa  morgen,  gestern  karp.       Böhm,  tajsa  morgen.  ^)?'o  (d.  i.  pj''  o)  tajsa  auf  moi'gen  71. 
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tajsuno  adj.  morgig.  Deutsch  deisa,  deisirla  morgen  lieb,  teisrüa  früh,  falscii :  feisrUa 
beitr.  13.  22.  Poln.  tasiari  frühe,  otasia  gestern  na.  1G3.  167.  Russ.  atasja  morgen, 
gestern.  Skand.  tejsa  morgen,  itejsa  dän.  imorgen.  Ital.  tasa,  tasdn,  Engl,  saüla,  sadla. 
Span,  tasarle  Morgen  roch.  294.  tasala  abends,  spät,  tasata  tarde.  tasalar  vb.  aufschieben. 
Dem  tachjdra  liegt  ngriech.  ta/'jd  zu  Grunde,  das  auf  die  mannigfaltigste  x\.rt  ver- 
unstaltet erscheint  Pott  2.  287. 

tachtaj. 

Griech.  tachtaj  m.  Kanne,  Topf.  Rumun.  tachtaj  buk.  tataj  serb.  takta  (d.  i.  tachta) 
Glas,  Tasse  vaill.  65.  66.  70.  Ungr.  tachtaj  sirm.  Deutsch  tagdain  Becher  des  Haupt- 
manns  lieb.       Russ.  tachtaj  Wirtshaus,  tachtjdj. 

Vergl.  hind.  tachtah  Tisch,  täs,  tast  bowl.  pers.  test.  armen,  tast  Pott  7.  396, 

tarn. 

Griech.  tarn  adv.   blind.        Ungr.  thamlo  adj.  finster  ung.        Deutsch  tautrnlo  adj.  dunkel 

lieb,  tamlo  beitr.   12.        Poln.  temio  obscurus  na.   153.       Skand.  tamlu  adj.  finstei;. 

Aind.   tamas  Pott  2.   284. 

tang. 

Griech.  tang,    tank  adj.  enge.         Rumun.  tang  adj.   bessar.    bessar.  II.   buk.         Ungr. 

tang  adj.  fein,  serb.  sitan,  sirm. 

Hind.  avg.   tang  enge  tr.  42.    kurd.    teng    enge  Lerch  121.     tangäv    rh.     aind.  tafic, 

tvanö  zusammenziehen. 

tar. 

Griech.  Mit  dem  partic.  praet.  verbunden  bezeichnet  far  die  Handlung  als  ab- 
geschlossen: ale  tar  ils  vinrent  600.  gelö  tar  il  alla  598.  geli  tar  eile  alla  598.  pel6  tar 
604.  Vergl.  100.  al6  ta  hestö  tar  er  kam  und  setzte  sich  100.  Griech.  kömmt  tar  nur 
in  Verbindung  mit  dem  j)iii'tic.  praet.  und  nur  für  die  III.  Person,  im  rumun.  auch  mit 
anderen  Verbalformen  vor:  me  zäp  (aus  znv)  -tar  ich  gehe,  zd-tar  gehe,  zdl-tar  er  geht. 
tdlas  tar  ibat.  und  avUom  thar  ich  kam.  gzlö  thar  er  gieng  buk.  gdä  tar.  naslem  tar  ich 
floh,  za,  tar.  avel  tar  veniet  zomb.  Vei'gl.  vaill.  86.  zal  tar  er  geht  fort  vaill.  87.  ti 
zas  tar  partons  vaill.  54.  ti  zal  tar  as  lenza  gehen  wir  mit  ihnen  fort  85,  wo  tar  zwischen 
Stamm  und  Personalendung  eingeschaltet  wird :  zal  mag  für  zav  stehen,  av  tar  khere 
lasst  uns  nach  Hause  gehen  mündl.,  eig.  ,komme  nacli  Hause'. 

Dieses  tar  scheint  mit  der  den  Ablativ  bezeichnenden  Postposition  tar  weg,  fort  iden- 
tisch zu  sein,  die  dem  Nomen  auch  vorhergehen  kann  :  tar  ('tar)  u  (n)odr  von  dem  Bette 
asc.  139.  ^  ergl.  avg.  tar  from,  out  tr.  86.  289.  Es  wäre  jedoch  grundlos  dabei  an  die 
Bedeutung  ,weg,  fort'  zu  denken :  tar  scheint  dem  slav.  Praefix  u  in  uslysati  und 
ähnlichen  Verbindungen  analog  zu  sein.   Vergl.  Grammatik  4.  247. 

tas. 

Griech.  tasdva  vb.,  partic.  taslo,  würgen,  tasds  m.  Angst,  Kummer  620.  tasalo  adj. 
ängstlich,  tasaväva  vb.  würgen,  erwürgen,  ma  tasa  ne  me  noie  pas  622.  tasdvdovava  vb. 
erwürgt  werden,  ersticken,  ersaufen,  praet.  tosdvdllo  tar  622.  Rumun.  ta.'<av  vb.  er- 
tränken :  tasavel.  praet.  tamdom.  tasjov  aus  tasTov  vb.  ertrinken,  überschwemmt  werden : 
tasöl  aus  tasjovel.  praet.  tasuTöm  aus  tasUT6m.h\\\<..  tasuv  aus  tasTov  vb.  erwürgt  werden: 
tasiwav.    praet.  tasiles  aus  tasUTes  zomb.       Ungr.  tasavel  vb.    ersticken    lassen,    ertränken 
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ung.  tasavau  sirm.  tasovel  aus  tasTovel  vb.  ersticken,  ertrinken  ung.  Böhm,  tasavav  vb. 
würgen.  tasTövav  vb.  ertrinken.  tasUTas  er  tauchte  unter  58.  er  ertrank  54.  Deutsch  tasanäva 
vb.  lieb.  Vergl.  tafanäva.  Poln.  tnsavefa  würgen,  nach  dem  poln.  dusic.  tasadzievava  vb. 
se  submergere  utontic^.  na.  154.  167.  Russ.  tasades  vb.  erwürgen,  te  istasdv  vb.  zer- 
knittern, te  udasaves  vb.  erdrücken:  is,  u  sind  slav,  Praefixe.  udaiav  befremdet  wegen 
des  d  und  des  s.  J^ngl.  Msser  vb.  to  choke,  drown.  Span,  tasabar,  tasabelar  vb. 
tödten. 

Verffl.   hind.   thäsnä  stopfen. 

^  tato. 

Griech.  tattö  (tat6)  adj.  warm,  tattihe^  /««/pr;  m.  AVärme.  tattjaräva  ftatardva)  vb.  wärmen. 
idttjovava  vb. :  te  tdttiol  o  2)i'i  pour  chaufter  Teau  616.  richtig:  pour  que  l'eau  soit  chauffee. 
Rumun.  tato.  tatar  vb.  wärmen,  tatov  vb.  erwärmt  werden:  thatol  buk.  trdar  vb.  zomb. 
tdte  adj.  f.  val.  tato  adj.  warm;  m.  Wärme  vaill.  52.  88. 130.  tatö  adj.  mezz.  ^a^mu.s  Wärme  vaill. 
78.  Ungr.  tato  adj.  ung.  born.  101.  tato  ml.  167.  187.  tdto  sirm.  karp.  tati  mol  Brantwein 
ödenb.  tatijie  m.  ung.  tdtipe  ml.  189.  tatejje  born.  89.  tofare/  vb.  ung.  tafov  vb. :  /a^imu 
ich  wärme  mich  sirm.  tafui  vb.  warm  werden  ung.  Böhm,  tato  adj,  tatijJen  m.  tatärav 
vb.  Deutsch  <a«o.  tattoväva  vb.  erwärmen,  tattdirväva  vb.  erhitzen  lieb,  ^«^o  (7n«oj 
warm,  heiss;  Hitze;  falsch:  erhitzen,  schwitzen,  tato  j^ani  Warmbad  beitr.  11.  IG.  17. 
29.  34.  Poln.  tato  calor  na.  153.  Russ.  teto  warm,  tdto  Tauwetter,  te  tatjoväs.  vb. 
wärmen,  eig.  pass.  '^ke^nd..  tatto  \fSirm.  tattipa,  tatt^NÄriwQ.  Ital.  to/^epe  Wärme.  Engl. 
tdtto.  tdttoben.  tättav,  tdtter  vb.       Span,  taf^  m.  pan,  liogaza.  tati  f.  Hitze,  Fieber.       Asiat. 

tattei  pa. 

Aind,  tapta.  pali.  präkr.  tatta.  hind.  tattä,  tatä.  täpnä  to  bask  in  the  sun,  to  warm, 
sindh.  partic.  tatö.  inf.   tapanu.  tau  Hitze,  armen,   tap  Wärme  Pott  2.   283. 

te. 

Griech.  te,    selten  ta,    103.     conj.  wenn:    te   kaines,    kerdv  les  wenn  du    willst,    so  tue 

ich  es.     damit:    te  dikds  tut  damit  wir  dich  sehen  596.    te  d£av  ta  f  avdv    pour   aller  et 

venir  606.     t'    aves    f    o   gaU67ii   viens  au  galion  608.     man'  te  dikTd(s)  Ja  des  qu'il  la  vit 

606.     Vergl.  596.  so  f  ist  ce    qui    existe  594.       Rumun.  te   wenn,    dass,    damit  vaill.  54. 

130.  tliii  damit,  wenn,  the  na  wenn  nicht,  damit  nicht,  me  zandü,  karmg  the  zaii  ich  weiss, 

wohin  ich  gehen    soll    buk.     ta  damit  zomb.         Ungr.  te  wenn  born.   119.     te  tu  dso  läco 

ovesähi  wenn  du  so  gut  wärest  ml.   152.     te  dsavo  döktori  talälkozinlahi   wenn  ein  solcher 

Arzt  sich  fände   155.  te  ne  mfiTe  wenn  sie  nicht  gestorben  sind  157.  dass  ung,  ö  vdkerda, 

te  dzal  te  sfkjol  er  sagte,    dass  er  lernen  geht  ml.  204.     sive :    te  tecinel  t umenge  te  na  ob 

es  euch  gefällt  oder  nicht  193.  tlte  wenn  ung.  deel  tut  te  marel!  möge  dich  Gott  strafen! 

mündl.  kaj  the  damit  karp.       Böhm,  wenn:  saj  pocinelas,  cak  te  kamelas  er  könnte  zahlen, 

wenn  er  nur  wollte  34.  dass,  ut :  vicinel,  te  dzal  tele  (tel '  e)  strecha  er  ruft,  dass  er  unter  das 

Dacli  komme  55.  man  sikJardas,  te  na  patav  er  lehrte  mich  nicht  zu  glauben  65.  te  avel  tuke 

vas  leste  starosta  sit  tibi  eius  cui-a  79.    mit  kaj:    mangelas,    kaj  f  aceJ  dzidi  sie  bat,    dass 

sie  am  Leben  bliebe  62.    ob  :   ko  dzanel,  te  na  cingerava  thilava  wer  weiss,  ob  ich  niclit 

das  Obst  pflücken  werde  54.    pucTas  pes,  te  jov  odova  avelas  er  fragte,  ob  es  diese  wäre 

59,    sungelas,  te  hi  dzido  vaj  na  er  schnüffelte,  ob  er  am  Leben  wäre  oder  nicht  64.     In 

der  directen  Frage:     te   som    uz   avoka    bäri   har  oda  guruv?    bin  ich  schon  so  gross  wie 

dieser    Ochs?    67.     Vergl.    71.      In    Ausrufungen:     te    na    ■'<al    bibachtali !     bist    du    nicht 


Über  die  Mundaeten  und  die  Wanderungen-  der  Zigeuner  Europas,  viii.  77 

unglücklich!    70.        Poln.    the   mores    waschen    na.    159.       Russ.  te  wenn,    dass.       Ital.  te 

dass    asc.   131.     ta    dass,    damit,    wenn   145.  146.         Engl,  te:    beng   te    lel    tut   der  Teufel 

hole  dich. 

Dunkel. 

tele. 

Griech.  tele,  feie  adv.  unten,  praep.  tele  k'  i  len  heslö  tar  dans  le  ravin'ßlS.  teTovava 
vb.  sich  beugen,  telili  tar  eile  se  pencha  608.  teläl  adv.  von  unten,  unten,  praep. 
teläl  f  0  serän  unter  dem  Kopfkissen  612.  614.  telalutno,  telaluno  adj.  unten  befindlich. 
Rumun.  tele  adv.  hesTds  tele  er  setzte  sich  nieder,  teldl  von  unten,  unten.  toW,  tdla,  tal 
praep.  unter  buk.  tele,  telal.  tela,  tala  unter  zomb.  tele  val.  taj  (vielleicht  für  kaj)  dela 
pdi  teli  Wasserfall,  eig.  wo  das  Wasser  hinabfällt,  telä,  teJi  unter,  teli  der  untere  Teil. 
tal6  (d.  i.  taV  o)  plai  Fuss  des  Berges  bessar.  teli.  telal  bessar.  II.  Ungr.  tele  adv.  unten, 
hinunter  ung.  tele  ml.  153.  161.  167.  mit  Verben:  tsle  pdslel'a  er  legte  sich  nieder  153. 
tele  an  sie  kam  herab  159.  tele  itsteno  er  sprang  hinab  160.  Vergl.  162.  168.  172. 
praep.  unter  born.  99.  100.  comparat.  teleder  weiter  unten  born.  llf^.  tel  praep.  unter 
ung.  tel  born.  99.  tel  ml.  153.  tel  o  kado  unter  den  Bottich  160,  tel  i  pernici  unter  die 
Federdecke  167.  tal  pi-aep.  unter  born.  99.  120.  telal  von  unten  ung.  telal  born.  118.  talal  adv. 
ung.  tälalhom.  99.  tüal  \on  unten  ml.  197.  tele,  thel.  tMleder.  thelal.  theluno  adj.  der  untere. 
0  theluno  jägor  das  untere  Ende  karp.  teldl  sirm.  teläli  adv.  Falsch:  herum  ung.  teluno  adj. 
unten  befindlich  ung.    tdlnno  ml.   170.  Böhm,  tele  adv.  unten  49.    tele  33.  geTas  tele   er 

stieg  hinab  64.  tel  praep.  unter:  tel  mande  unter  mir.  tel  leste  unter  ihm.  te  hesel  tel  e  lithi 
sich  unter  einen  Baum  setzen,  tel  o  per  bis  unter  den  Bauch,  tele  (d.  i.  tel'  e)  strecha 
unter  das  Dach  55.  teluno  adj.  telekak,  richtig:  teV  e  kak,  Üchse  49.  Deutsch  tele,  telall 
ab,  hinab,  teldüno,  telstüno  adj.  lieb,  telal  darunter,  paijas  ^e/?' Abfall,  richtig  etwa:  peTds 
teli  er  fiel  hinab,  sero  dias  tele  enthaupten,  richtig:  er  tat  den  Kopf  hinunter,  beitr.  5.  10. 
11.  19.  Poln.  tehd:  der  untere  Teil  na.  165.  theledthovava  vb.  vituperare  na.  155,  eig. 
thele  thovava  ich  setze  herab.  ßuss.  teh'i  unter,  von,  über,  de.  telo  plinv  unterirdischer 
Gang,  d.  i.  teV  o  phuv,  wofür  man  teV  i  plmv  erwartet.  Skand.  teli.  Ital.  tele  unten. 
Engl,   tele,   tale,  ale,  le.        Span,   atelis.  aostele,  ostele  adv.   unten. 

Aind.    tale,    sg.    loc.    von    tala  Fläche,    Fussboden.     (Vergl.    lett.   zem    unten.)     hind. 

tale  Pott  2.   285. 

ter. 

Grieah. terdva  vb.,  partic.  terdö,  halten,  haben,  terdovava  vb.  stehen  bleiben.  Rumun. 
ther  vb. :  therdäs  er  erwirtschaftete,  eig.  er  hatte,  erhielt,  tordov  vb.  stehen,  eig.  sich  halten, 
aufrecht  halten:  torduvav.  impt.  tordu  stehe  für  tordov.  tordiles  er  blieb  stehen,  paitic. 
tordilo,  tordinö  zomb.  Vergl.  til  vb.  nehmen:  praes.  I.  pl.  tilas  vaill.  73.  taro  stark,  fest 
89.  130.  Ungr.  terdarel  vb.  aufrecht  stellen  ung.  terdol  vb.  stehen  img.  gerund,  ther- 
dindoj  stehend,  therdilo  er  stand  still  karp.  Böhm,  ter  vb.:  som  terdo  ich  stehe,  terdövav  vb. 
stehen,  ^erwaä..  terdindos.  Deutsch /e?Y/ö  adj.  aufrecht  lieb.  Poln.  terdzion  stehen  na.  165. 
Russ.  te  terdjovdv  vb.  stehen,  anhalten,  terdjov  warte  boe.  20.  264.  Engl,  vergl.  til 
vb.  halten.  Span,  terelar ,    terablar    vb.  halten,     deterelar  vb.  detener.     Vergl.  bastarre 

die  rechte,  eig.  starke,  Hand. 

Aind.  vergl.  dhr :  dharati  halten,  päli  dharati ;  dhäreti  to  bear,  to  hold  usw.  hind. 
dharnä  besitzen,  pars!  därend.  pers.  därand  sie  halten,  avg.  laral  halten,  daredal 
stehen  tr.   203.     Man  erwartet  th  für  aind.  dh.  daher  ther,  das  neben  ter  vorkömmt. 
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terno. 


Griecli.  terno,  jerno  adj.  jung,  ternurö  adj.  deminut.  terneghdr  m.  Jüngling.  ternip4 
m.  Jugend.  Runiun.  terno,  tsrno.  ternoro^  törnorö.  ternimdta  pl.  Jugend,  tnrnahdr  Juug- 
gesell  buk.  tyrnö  (d.  i.  tsrnö)  bessar.  ternachar  mezz.  terno.  ternimös  Jugend  zomb.  Ungr. 
terno  adj.  ung.  mi  terni  piräni  meine  junge  Geliebte  ml.  198.  ternipe  m.  ung.  feriiarel 
vb.  verjüngen  ung.  ternovel  vb.  jung  werden  ung.  terno.  termpe  sirm.  comparat.  terneder. 
najterneder  karp.  Böhm,  tei^no  adj.  ternoro  deminut.  55.  ternövav  vb.  Deutsch  tarno  adj. 
terno.  derna  grej  Füllen  beitr.  13.  18.  Poln.  terno.  comparat.  ternedyr  na.  159.  Russ. 
lieb,  terno.  ternoro  adj.  deminut.  Skand.  terno.  Ital.  tnrn6  (d.  i.  wohl  tsrnö).  Engl,  tnrno, 
taüno.  Span,  tarno  roch.  298.  terne,'  ternechal  adj.  mutig,  temorö  m.  ternori  f.  junger 
Esel.       Asiat,  tarni.  tarnej  Jugend  pa. 

Aind.  päli  taruna.  abaktr.  tauruna.  pers.   tar  jung,  zart  Pott  2.   286. 

thab. 

Griech.  tablo  adj.  warm,  heiss,  eig.  neben  tato  ein  partic.  von  tap,  510.  tabjardva, 
tabardva  vb.  anzünden,  brennen  (transitiv),  quälen,  tabardö  m.  Leinöhl.  tabjardö,  tabardö 
m.  Leuchter,  tdbjovaoa,  tdpjovava  vb.  brennen  (intransitiv),  praet.  tdbito  tar  596.  tabjoip4 
m.  Hitze.  Rumun.  thabjöl  ardet.  von  thabjona,  thabjön  ol  angdr  sie  brennen,  die  Kohlen. 
thdbeTi  arsit  val.  nck  tabol  mo  tloiji  da  svtjtitib  s(j  im?  tvoje  serb.,  wo  wohl  svetiti  mit 
sv§titi    verwechselt    ist.  Ungr.    thabol   vb.    brennen    ung.    ödenb.     mömelöri   thdbol    das 

Kerzchen  brennt  ml.  200.  thabä,  thauä  born.  89.  101.  106.  tabel,  tavel  vb.  kochen  ung. 
ida  thabonas  le  sovnakasthar  die  Kleider  glänzten  von  dem  Golde  (etwa:  das  an  ihnen 
war)   karp.        Böhm,  thabövao  vb.   brennen  (intransitiv)   15.   49. 

Aind.  päli  tap.  hind.  täv,  tau  Hitze,  tap,  täp  f.  Fieber,  avg.  täv,  täö  Hitze,  tabäh 
Fieber  tr.    19.  47.    pers.  täb  Hitze,    käf.   täp  heiss.    th  ist  unorganisch.   Vergl,  tato,    thav. 

thalik. 

Rumun.  thalik\  pl.  -d,    Kleid  aus  Schafwolle  buk.    taTig  Mantel  serb.        Ungr.  thalik 
m.  Herrengewand,  Rock  ohne  Ärmel  ung.  ödenb.       Böhm,  fhalik  f.  Mantel  ohne  Ärmel. 
Armen,   thafikh. 

than. 

Griech.  tan  m.  Ort.  taneskoro  adj.  tanoro  m.  deminut.  Besitzung  361.  eketan^,  ketan4, 
ikitane,  kitane  adv.  zusammen.  Rumun.  than  m.  Ort,  Stelle,  Bauplatz.  Land,  Bett,  kaj  ik 
than  und  daraus  kajthan  und  and.  ek  than.,  and  ik  tan  zusammen  buk.  than  bessar.  klaus. 
o  tha7i  Ort,  Boden  bessar.  IL  tan  vaill.  ekhethäne,  ekMthane,  jekketdne.  p'  ek  than  zomb. 
tha>i  val.  Ungr.  than  m.  ung.  thane  für  fhän  ml.  184.  thaneste  185.  jekhe  thäne  189. 
ekhethäne  178.  kethäne  189.  ektdne  adv.  zusammen  ung.  sakotdne  adv.  überall  born.  118. 
harnetane  adv.  nahe  ung.  jeketdne,  jekketdne  karp.  Deutsch  kettend  adv.  lieb,  kettene 
zugleich  beitr.  36.  Engl,  tan,  tdno  Platz,  Zelt,  P"'eld.  Span,  katane  zugleich,  akatan 
adv.  hieher,  eig.  an  diesen  Ort.  stano  Ort  ist  slavisch :  eben  so  der  zweite  Teil  in  ben- 
gistdno  Hölle.        Asiat,  jeksdn  zusammen  pa.   638.     thane  ist  ein  sg.  loc. 

Aind.   sthäna.     präkr.   thän.i.     hind.   thän  a  stall   for  cattle. 
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than. 

Ungr.    tJial    m.    Tuch    ung.  Böhm,    than    m.    thanöro    m.    deminut.    thanünu    adj. 

tuchen.  fhaneskero  m.  Tuchmacher,  fhanesken  f.  Rumun.  than  Bettzeug  zomb. :  vergl. 
thaji  Ort.  Ungr.  than  Bett  ödenb.  Deutsch  iairn  Gewebe,  Tuch  lieb,  beitr.  32.  thmi 
für    than    waldh.    120.  Poln.    than    na.    165.  ßuss.    can.         Finn.    tann    Tuch    gaß. 

Span,  cnn  Tuch :   co«,  can  aus  ^Äa??. 

Das  Wort  ist  dunkel. 

thar. 

Griech.  tar  f.,  pl.  tarjd,  Zahnfleisch.  dancUngeri  tar.  Rumun.  thar  f.  buk.  Böhm. 
tahthus  49.  ist  mit  fliar  unverwandt. 

Vergl.  aind.  tälu.  hind.  tälü.  sindh.  tärü  Gaumen  tr.  37.  th  ist  zweifelhaft.  Bessar  IL 
bringt  talöj  für  Gaumen.       Ungr.  thdra  pl.   für  Stockzähne  ödenb, 

thar. 

Griech.  tardva  vb.,  partic.  tardu,  anzünden  nom.  taro  adj.  hastig,  eig.  brennend. 
tarö  m.,   tan  f.  Rhum  Rumun.    tari  Brantwein  serb.    tharde  ol  angdr  es  brannten   die 

Kohlen   val.  Ungr.   tltnrav  vb.   brennen   urere  ung.   thnrä^  thajarä  vb.   born.   89.  thardo 

adj.  gebrannt  ung.  born.  89.  brennend  Ödenb.  thardu  m.  Kalk,  thardi,  fardi  f.  Brant- 
wein ung.  thardi  mol  born.  89.  tharde  sie  verbrannten  karp.  Böhm,  thörav  uro  vb.  thardo 
adj.  heiss.   thardi  mol  Brantwein.          Poln.  fnrgi  (d.   i.  fardi)  mom  (für  mol)  gal.  Tl. 

Vergl.   hind.  tärl  (toddy)  arrack.   sindh.   taranu  rösten   tr.   255.     Man   erwartet  tar. 

thav. 

Griech.  taväva  vb  ,  partic.  tavdö,  sieden,  kochen  transit.  tdvdovava  vb.  sieden  in- 
transit.  Rumun.    thatov   vb.   sieden  intransit.:    thatöl  buk.  tavto  warm  serb.:   t  ist  auf- 

fallend. Ungr.  thav  vb. :  impt.  thäv  ml.  157.  186.  te  thäven  186.  190.  partic.  thado 
gekocht  195.  thavav  vb.  kochen  lassen:  praet.  ihavada  coxit  191.  tado  gekocht  ung. 
thavdi  Brantwein  sirm.  thdvel,  thdvla  coquit.  thdvaka  coquemus.  thädes,  tddas  coxit.  thddol 
coquitur  karp.  Böhm,  tavav  vb.   kochen  transit.  tädo  adj.   gekocht. 

Vergl.   tato,  thah. 

thav. 

Griech.  tav  f.  Faden,  tavtskoro,  tavengoro  m.  der  Fäden  macht,  verkauft.  Rumun. 
thaü,  tau  Faden,  Zwirn  buk.  thdu  bessar.  bessar.  II.  thav  Zwirn  zomb.  tau  Strick  vaill. 
87.   130.  Ungr.  tav  m.  Faden,  Zwirn,  thau  Band  ung.  thau  Faden,   Gewebe,  Gespinnst. 

savi  thati?  was  für  ein  Faden?  karp.  thav  Zwirn  ödenb.  Böhm,  thav  f.,  pl.  -a.  Deutsch 
täv  lieb,  tähe  (taahe)  beitr.  12.  Poln.  schava  für  tcJtaoa  (thava)  na.  160.  Finn.  täv  (.ahio) 
Zwirn    gac.         Skand.    tav.    tavätt    Arbeitshaus.  Bask.    rau>n    baud.    32.  Engl.    tav. 

Asiat,  def. 

Thav  scheint  auf  dem  aind.  sthaman  zu  beruhen,  das  allerdings  niclit  die  Be- 
deutung des  griech.   ar/^iKov  Aufzug  hat  Pott  2.  298. 
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thav. 

Griech.  tdvdava  vb. ,  partic.  taudinö,  laufen,  fliessen.  tavdinovava  vb.  laufen. 
Rumun.  thavd  vb. :  ihavdel  es  fliesst.  thavdine  paje  fliessende  Wasser  zomb.  taidimös  Fliessen 
bessar.  thavellas  o  ciken  opra  lat  es  floss  das  Fett  von  ihr  (eig.  an  ihr)  val.  Ungr. 
tavd  vb. :  tavdel  o  paj  das  Wasser  fliesst  sirm.  thövdol  fluit  üdenb.  Böhm,  thadövav  vb. 
fliessen  15.  49.  thadol  52 :  thadov  setzt  das  partic.  thado  für  thavdo  von  thav  voraus. 

Aind.  päli  dhäv.     bind,  dhänä  laufen. 

them. 

Giüech.  tem  m.  Leute,  andre  f  o  tem  dans  le  monde  594.  temeskoru  adj.  öffentlich : 
temeskere  romnd  öffentliche  Dirnen.  Vergl.  temialö  adj.  jemand,  allein,  einsam,  Rumun.  tevi 
m.,  pl.  -d,  Land,  Reich  buk.  tem  niezz.  Ungr.  them  m.  Land,  Reich  ung.  Böhm. 
them  m.,  pl.  -(/.  Herrschaft.  Deutsch  temm  lieb.  Land  beitr.  20.  thevieskrou  Landknecht 
im  Amt  waldh.  117.  dadeskru  tem  Vaterland  beitr.  32.  valcitku  tem  Frankreich  13. 
Poln.  them  regio,  fjrajo  them.  Griechenland  na.  156.  157.  Skand.  temm  Land.  Fngl. 
tem.  temengru  Landmann,  Landsmann.  Span,  utzem,  d.  i.  n  tzem,  Land  roch.  295.  cen 
earth,  land.   ciia  reino. 

Aind.    dhäman  Heimat,  wohl  nicht  griech.  ^i\x.''i,    obgleich    die  Sache    wegen    des    e 

für  aind.  ä  nicht  sicher  ist  Pott  2.  295. 

thov. 

Griech.  tovava  vb.,  partic.  tovdö,  todo,  legen,  pflanzen,  praet.  pl.  I.  toddm  624. 
Rumun.  thov  vb.  stellen,  setzen,  legen,  tun,  machen,  reflexiv:  sich  legen:  thuvö.  praet. 
thodöm.  sdma  na  thoven  sie  geben  nicht  acht  buk.  the  thos  to  vast  lege  deine  Hand.  thoJ, 
thola  er  legt,  praet.  thaudds,  thauda,  thude  III.  sg.  val.  Ungr.  thovel  vb.  legen,  tun 
ung.  thöva,  partic.  thodo,  born.  106.  111.  120.  te  thoven  ml.  152.  155.  157.  thövö 
ich  lege  191.  impt.  thö  175.  181.  199.  praet.  thnda  153.  154.  160.  unrichtig  töda  169. 
thau  mui  schreien  sirm.  impt.  thov.  thovlas  e  jagh  er  legte  Feuer,  thodom.  thödas  er  stellte, 
errichtete,  legte,  machte,  trug  auf  (Speisen),  erlegte,  thovav  vb. :  joü  has  thovadu  er  wai- 
einverstanden  karp.  impt.  thov  ödenb.  Böhm,  thovav  vb.  setzen,  pflanzen,  geben, 
praet.  thodas  65.  76.  thovav  love  Geld  verdienen,  thovav  pro  (pr'  o)  grast  e  zeii  das  Pferd 
satteln.  Poln. /Aoi;ayfl,  ^Äot-av  vb.  statuere,  plantare  na.  162.163.  symady  thvvava  Vi&nd  168, 
eig.  ich  lege  ein  Pfand  nieder,  theledthovava  tadeln  155,  eig.  thele  thovava  ich  setze  herab. 
todepesupre  Rebellion  153,  eig.  t(7i)ode  pes  upre  sie  haben  sich  erhoben.  Russ.  te  thoves 
vb.  hineinlegen,  te  covSs  vb.  stellen,  hineinlegen,  aufzäumen,  te  zacoves  anstellen:  za  ist 
ein  slav.  Praefix.  Man  beachte  c  neben  lh  im  russ.  für  aind.  dh. 

Aind.   dhä.   päli  dadhati,   dahati.  bind,   dhönä.  sindh.   dhöinu. 

thov. 

Griech.  tovava  vb.,  partic.  tovdö,  waschen,  tovavdva  vb.  waschen  lassen,  waschen. 
toibe  m.  Waschen,  toihndskoro  m,  toihndskeri  f.  Wäscher,  Wäscherinn,  tovjardva  vb. 
waschen  lassen,  davon  tovjardo  m.  Seife,  tövdovava  vb.  gewaschen  werden,  hitovdd  adj. 
ungewaschen.  Rumun.  thov  vb. :  thovel.  praet.  thodöm.  thovav  vb.  zomb.  praet.  thaüdd  er 
wusch  val.  Ungr.  thovel  vb.  waschen  ung.  thÖvel  ml.  197.  thovel  ödenb.  tholo  adj.  rein 
ung.  tovdu  vb.  sirm.  partic.  thodo.  praet.  thöde  sie  wuschen  karp.        Böhm,  thovav  avri  vb. 
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waschen,  richtig  auswaschen.  Deutsch  toväva  vb.  lieb,  cobe  (tschobej  waschen,  covaben 
(tschotüoben)  Wäsche  beitr.  34 :  c  für  th  ist  im  Deutschen  auffallend.  Skand.  taava  vb. 
Ital.  tovdv,  partic.  todö.  Engl,  iöv  vb.  Span,  cobar,  cobelar  vb.  anfeuchten,  waschen. 
Asiat,  te  do  pa. 

Aind.  dhäv.  päli  dhövati.  hind.  dhönä.  mar.  dhöbi  Wäscher,  sindh.  inf.  dhuanu. 
impt.  dhuu.  tr.  252.  259.  263.  Pott  2.  299.  Beames   1.   183.  241. 

thud 

Griech.  tut  (tud)  m.  Milch,  tudeskoro  m.  Milchverkäufer,  tudalö  adj.  milchig.  Rumun. 
thud  m.  tud  suklo  saure  Milch  buk.  thud  zu.  bessar.  tud  zomb.  droni  stelikgu  (^^Sternen-j, 
thudalü  Milchstrasse  bessar.  Ungi\  thud  m.  ung.  born.  89.  ödenb.  thut  Butter.  Böhm. 
thud  m.  thudöro  m.  deminut.  thudengero  m.  Milchkeller.  Deutsch  thüt.  gurdo,  gerdo  thüt 
Buttermilch  lieb,  tad  beitr.  22.  Poln.  thud  na.  159.  Russ.  cut  boe.  266.  Finn.  tudd 
gaS.  Skand.  tud.  Ital.  tut.  Bask.  suta  baud.  34.  Engl.  tüd.  Span,  cuti  neben 
sid  roch.   296.  cuti  f. 

Aind.  duh  melken:  partic.  dugdha.  päli  duddha.  hind.  düdh  Milch,  döhna  melken, 
sindh.  inf.  duhanu.  partic.  dudhö  tr.   253.   275. 

thulo. 

Griech.  tulö  adj.  dick,  fett,  grob  444.  tüTovava  vb.  dick,  fett  werden,  tide-mortjäkoro 
adj.  dickhäutig,  dumm  521.  Rumun.  tludö,  tulö  adj.  dick,  schwanger,  tkulo  gross  mezz.  tulo 
dick,  fett  bessar.  bessar.  II.  thidi  iow,  zö  Gerste  zomb.  thdi  adj.  f.  thüli  f.  Fett :  pha- 
ril  de  thilli  sie  birst  vor  Fett.  thuUl  pinguescit  val. :  thuUl  von  thuTov  vb.  pass.  Ungr. 
thullo,  tulo  adj.  dick,  fett  ung.  thuli  palca  dicker  Stock  ungh.  tnlo  mas  Speck  mündl. 
thulo  adj.  fett  born.  94.  101.  thi'do  sirm.  thülo  und  phulo  karp.  thulo  adj.  fett,  thulov  vb. 
pass.:  thulon  sie  werden  fett  ödenb.  Böhm,  thulo  adj.  dick,  fett  73.  comparat.  thuleder 
75.  thides  adv.  thulöro  adj.  deminut.  thuTövav  vb.  dick  werden.  Deutsch  tuUo  adj.  dick,  fett 
lieb,  tulo  beitr.  12.  tulo  kerdum  mästen,  richtig:  ich  habe  fett  gemacht  21.  Poln.  thuh 
fett  pinguis  166.  Russ.  tculö,  d.  i.  cido,  fett  boe.  266.  Skand.  tido  fett,  tnlipd  Fett. 
Engl,  tüllo.  tüllipen.  Span.  cuTo  adj.  dick,  fett.  cuTimi  f.  Dicke.  oncuTao  adj.  wasser- 
süchtig, oncidar  vb.  fett  werden.  Vergl.  tzulolo  ecu  roch.  296. 

Aind.  sthüla  grob,  dick,  fett,  päli  thiüa  Pott  2.  296. 

thuv. 

Griech.  tuv,  tu  m.  Tabak,  pile  ta  po  jek  tu  sie  rauchten  auch  je  eine  Pfeife  626. 
tuveskerl  kisi  Tabakbeutel.  Rumun.  thu  Rauch  buk.  zu.  mezz.  thualöü  Tabak  buk.  mezz. 
thu,  thuv  zomb.  Ungr.  thuv.,  thu,  tuv  m.  Rauch,  thu,  te  pijen  Tabak  rauchen,  thuvjali  f. 
Tabakpfeife,  tuvddlo  m.  Pfeife  ung.  thu.  thuvali  Pfeife  sirm.  thuv  ödenb.  Böhm,  thuo 
m.  Rauch,  thuvälo  m.  Tabak,  me  pijav  thuvälo  ich  rauche,  thuväll  f.  Tabakpfeife. 
Deutsch  tuv  Rauch,  tuväli  Rauchtabak,  tuvjäva  vb.  rauchen  lieb.  Poln.  thu  Raucl  tu- 
viah  Tabak,  pichtuviaty,  d.  i.  pA  thuvialy,  Tabak  rauchen  na.  155.  161.  166.  Finn.  tuu 
gac.  Skand.  töi  Rauch,  töia  vb.  rauchen,  tyjali  (tiali)  Rauchtabak.  Engl,  tuv  Rauch. 
tilvlo  Tabak.  Span,  cuhalö  m.  Cigarre.  sincule  m.  cigarron.  Vergl.  truchan  m.  Tabak. 
truchandi  f.  Cigarre. 

Aind.  päli  dhüma.  hind.  dhüm  Pott  2,  297.  Beames   1.  257. 
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ti. 


Griecli.  te  praep.  in,  zu,  gegen :  glielo  tar  t'  o  maribe  er  gieng  in  die  Schlacht,  f  o 
drom  auf  dem  Wege,  gelö  t'  i  kaU  er  gieng  zur  Negerinn  260.  f  o  disiojhe  ä  la  pointe 
du  jour  606.  <'  o  trin  var  zum  dritten  Mahl  614.  Mit  unechten  Praepositionen :  agore  f  i 
devrjdl  pres  de  la  mer  606.  andre  t'  o  saräj  im  Palaste  598.  dzi  {  o  dumö  bis  zum 
Rücken  610.  katdr  t'  i  2iarnt  derjdv  t'  i  kali  derjäv  vom  weissen  Meere  bis  zum  schwarzen 
604.  mamüj  f  o  dakdr  neben  mamnj  k'  o  dakdr  vor  dem  Könige  598.  606.  opre  k'  o  ker 
auf  dem  Hause  606.  pelö  paldl  f  o  raklö  er  folgte  dem  Knaben  602.  t'  e  rakTdkoro  ker 
pase  neben  dem  Hause  des  Mädchens  606.  Vergl.  ki. 

tikno. 

Griech.  tikno  adj.  klein,  comparat.  tikneder.  Rumun.  csgnö,  csnonö  adj.  klein. 
csnunorö  adj.  ganz  klein  buk.  cikno,  cdknö  serb.  cigsno,  cignö,  cignörö  zomb.  cynorö  (d.  i. 
csnorS)  klein,  cynory  Hügel,  jezysör  cynory  Teich  bessar.  cygnö  klein,  cygnorö  sehr  klein 
gal.  I.  comparat.  cykneder  zu.  cönonö  mezz.  Ungr.  tihio  adj.  ung.  tfkno  ml.  185.  191. 
199.  tikno  del  Christus  ung.,  eig.  der  kleine  Gott:  vergl.  serb.  bozic.  comparat.  tikneder 
ung.  tiknipe  m.  Kleinheit,  Kleinigkeit  ung.  tiknarel  vb.  verkleinern  ung.  tikfiol  vb.  klein 
werden  ung.  ckno.  nioro  sirm.  ciknu  karp.  Böhm,  tikno  adj.  tiknöro  adj.  deminnt.  ganz 
klein,  tiknärav  vb.  Deutsch  dikkno  lieb,  tikno,  dikno  beitr.  19.  Poln.  tygno  brevis. 
tykno  humilis.  fyknori  Schachtel  arcula  na.  158.  160.  166.  ciiion  niedrig  gal.  II.  Russ. 
tyk7iycav6I\.mdjJs.i\ahe:  tykno  cavo.  tykuoriK^oSer,  eig.  die  kleine.  ^ka.nd.  tikno (tikro)  klein. 
Ital.  tük'nö.  tük'norö.  Bask.  iino  klein,  gacina,  tino  Kind,  iino  puska  Pistole,  eig.  kleine 
Flinte,  kinoat  wenig,  brecha  kinua  Monat,  eig.  kleines  Jahr.  Vergl.  brecha  kipia  Woche. 
cMra  kinua  kleines  Haus.  Vergl.  kei^a  kinua  Ofen,  karamia  tino  Weste  (karamia  veste). 
panino  kinua  Fluss,  eig.  kleines  Wasser,  baud.  31.  32.  33.  34.  35.  35.  37.  38.  Engl. 
tikno.       Span,  tikinö;  daneben  tcino  roch.  298.  tciiio  puskia  Pistole  295. 

Päli  tikhina,  tikkha,  tinha  sharp ;  pungent,  fiery ;  acrid ;  acute,  clever,  aind.  tik§na 
scharf.     Der  Bedeutungsübergang  ist:  scharf,  dünn,  klein  Pott  2.  281.  282. 

tindo. 

Rumun.  tindo  adj.  nass  zu.  cindo,  sindo  vaill.  64.  78.  thindar  für  tindar  vb.  benetzen 
buk.:  impt.  thindar.  praet.  thindardöü.  tindar  xh.  zomb.  Üngr.  cindo  für  tindo:  e  drosin 
cindi  der  Tau  ist  nass.  cindar  vb.  benetzen  und,  wie  serb.  kvasiti,  auch  säuern,  cindov  vb. 
{ilrtindov:  cindivau  ich  werde  nass  sirm.  kindo  ödenb.  aus  tindo.  Deutsch /imc^o  feucht, 
nass  beitr.  12.  23.  Russ.  kindö  nass.  kijidyjom  ich  wurde  nass.  Skand.  vergl.  kia  feucht. 
Engl,  kindo.       Span,  vergl.  kinzardo  feucht  roch.  299.       Asiat,  tünde  pa. 

Päli  tinta  aus  timta  nass.  aind.  timita :  W.  tim  Pott  2.   203.  tindo  aus  tint6. 

tinro. 

Griech.  tinrö,  iindö,  tro,  to  pron.  dein.  Rumun.  to,  co ;  tirö,  tirö  buk.  to,  firo,  6iro. 
tro  zomb.  kirö.  volja  tloiji  dein  Wille  serb.  tro  mezz.  kana  zdsa  te  dajat  quando  ibis  ad 
tuam  matrem  val.  Ungr.  to  ml.  152.  155.  158  usw.  te  dddesteri  zör  deines  Vaters 
Kraft  177.  tro  ungh.  ml.  153.  163.  171.  177.  179.  clro  sirm.  tro  karp.  tro  nav  dein  Name. 
tro  ihem  dein  Reich  buch.        Böhm,  tro  53.  58.  65.  69.  71.       Deutsch  tiro  lieb.        Poln.  tyro 
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na.  166.  tiro  gal.  11.       Skand.  c/ero  du.  deros  diein.       Ital.  <Vo,  trö,  trö,  ^'r  in.  tri  {.-^  absolut 
terS  pl.  asc.   144.       Engl.  tiro.       Span,  tirö,  bei  roch.  297.  tiro,  tro.       Asiat,  türki  dein  pa. 
Hind.  pang.  tera.  nep.  terö.   gug.  tärö  usw.  Beames  2.   312. 

tovade. 

Rumun.  tovade  Taube  vaill.  131.  Deutscli  tovadej  grell.  291.  Böhm,  thovadije 
sg.  voc.  wrat.  17.  Poln.  tubutti  Turteltaube  sinogarlica  na.  165.  Span,  tohade  m. 
pichon  Mayo  72.  Man  füge  hinzu  gobaro  palomo.  gobarej  tortola. 

Das  dunkle  Wort  ist  nicht  hinlänglich  beglaubigt:  es  ist  aufgenommen  worden, 
weil  es  in  so  vielen  Büchern  citiert  wird.  Vielleicht  ist  doch  Grellmann  die  Quelle, 
aus  der  alle  mittelbar  oder  unmittelbar  geschöpft  haben. 

tover. 

Griech.  tover,  tovel  m.  Hacke,  tovereskoro  m.  der  Hacken  verkauft,  der  Holz  fällt. 
Rumun.  tovei\  tovtr  m.:  e  toiwreste  Hackenstiel  ist  klruss.  toporygce  buk.  tover  serb.  toer, 
iozrbessar.  toue?'Owo  deminut.  zomb.  für  toüe?'oro.  Ungr.  ?oyerm.  Beil,  Hacke  ung.  töver  born. 
89.  tor  ung.  tover^  tovel  sirm.  tover,  thover  karp.  Böhm,  tover  m.  toveröro  m.  deminut. 
Deutsch  tover  lieb,  beitr.  7.  Poln.  tover  securis  na.  164.  gal.  II.  Russ.  tover  Beil. 
Skand.  tovre  Axt.  tovra  vb.  hauen.  Bask.  kubera  band.  33.  Engl,  töver,  töbär.  Span. 
tober  m.  hacha. 

Fers.  hind.  tabar.  kurd.  taver.  armen,  tapar.    Vergl.  russ.  toport  usw. 

trad. 

Griech.  trddava  vb.,  partic.  tradinö,  ziehen:  traddla  (falsch  für  trasdla)  jek  gadM  un 
etranger  s'eäVaya  618.,  eig.  praes.  Rumun.  ^racZvb.  schicken,  treiben,  jagen,  tragen:  traddü, 
trddo.  praet.  tradöm  aus  tradinom.  impt.  trade,  impf,  trädenas  buk.  trado  zomb.  üngr.  tradel 
vb.  treiben,  jagen  ung,  tradino  adj.  verjagt  ung.  trddaio  ich  vertreibe  ml.  202.  trddinda  er 
trieb  153.  185.  tradau  sirm.  impt,  trade,  trddehas  pellebat  karp.  Böhm,  trädav  vb.  jagen. 
trädav  avri  vb.  hinausjagen.  Deutsch  tradäva  vb.  fortjagen,  verfolgen  lieb.  Poln. 
tradava  yh.  insequi.  dutradava  xh.  -j^ellere  na.  155.  161:  do  ist  ein  slav.  Praefix.  Russ. 
te  tradh  vb.  jagen,  te  potrades  vb.  ein  wenig  jagen,  me  protr-addva  vb.  ich  werde  jagen. 
te  vtrades  vb.  hineinjagen :  po,  pro,  v  sind  slav.  Praefixe. 

tras. 

Griech.  trasdva  vb.,  partic.  trasano,  fürchten,  trasavdva  vb.  schrecken,  trasadino  adj. 
erschreckt,  furchtbar,  ti^asdnovava  vb.  erschreckt  werden,  praet.  trasdniTom  j'ai  peur  622. 
Rumun.  tras  Sorge  vaill.  131.  tras  vb.:  ma  tras  neben  tu  te  na  trasds  ne  time.  trasanov  vb. : 
trasdnW  o  thagar  es  erschrickt  der  König,  trasanile  ol  bengh  es  erschraken  die  Teufel  val. 
Deutsch  tras  Ywvckt.  trasäva  vb.  lieb,  trasava.  tras]  trasium  Angst:  das  letztere  ist  ein  praet., 
ebenso  trasias  Ängsten,  trasi.no  adj.  grausam,  richtig:  furchtbar,  beitr.  5.  6.  15.  27. 
Poln.  trasanö  adj.  furchtsam  na.  166.  Russ.  te  trasds  vb.  bange  sein,  bange  machen,  te 
trasds  pe  sich  fürchten.  Skand.  tras  adj.  furchtsam,  trasa  vb.  fürchten.  Engl,  tras, 
trdser  vb.  tras  subst.  Span,  me  trach  ich  fürchte,  trach  Furcht,  trachuno  adj.  furchtsam 
roch.  295.  299.  traki  f,  Bestürzung.  Vergl.  trachatar,  trachatelar  vb.  belästigen. 

Aind.  tras  vb.  päli  tas:  tasati.  kurd.  tirs  Furcht,  tirsin  vb.  rh.  trasin  vb.  schütteln  ist  slav. 
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trd. 

Eumun.  crd  vb.  ziehen,  zerren:  cirdaü,  cirdo.  praet.  cördöm  buk.  cird  vb.:  cirdao  praes. 

I.  sg.  ziehen  vaill.  75.  87.  88.  101.  cyrdal  saugen  zu.  crddv  drum  mache  mich  auf  den  Weg 

serb.       Ungr.  crd  vb. :  crddu  ich  ziehe,    crdel  melken.     Vergl.  crdini  Flasche,    crdinisdjlu 

Wolke  ist  wohl  richtig :    es  hat  sich   umzogen,    umwölkt :    *  crdinisar,    sirm.       Böhm,  trd 

vb. :  trdav  ich  ziehe,  trdinas  avri  er  zog  heraus  58.  66.  impt.  trde  packe  dich,  trdipnaskero 

grast  Zugpferd.        Deutsch    cerdäva    vb.    lieb.       Russ.  te  tyrdes  vb.    ziehen,     te  terdes  vb. 

überwendlinks  machen,     te    tyrdines   vb.    rauchen.        Skand.  traddra   (tradra)    vb.    ziehen. 

Engl,  tdrder  vb.   to  pull,  Stretch. 

Dunkel. 

triak. 

Griech.  tridk  m.,  pl.  triakhd,  Schuh  sed.  triakhengorv  m.  der  Schuhe  macht,  verkauft. 
hitriakhengoro    adj.    keine   Schuhe    habend.  Rumun.   kdr6  buk.  kery  Stiefel  gal.  I.  cefd 

val.  Ungr.  tirhaj  m.  f.  Stiefel  ung.    i  tirhaj   born.  89.    tirhajengero  m.  Schuster  born. 

89.    kerä  Stiefel  mündl.    kherd  pl.   ödenb.    tirhaj,  tihraj  karp.  liöhm.  clrach  f.,  pl.  -a, 

Schuh,  cirachöri  f.  deminut.  ctrachengero  m.  Deutsch  dirach  lieb,  beitr.  28.  tirichgingro 
Schuster  ib.    tirach  waldh.   119.  Poln.    tyrach  calceus  na.   166.    cyrach  Stiefel  gal.  II. 

Russ.  terdch  Stiefel,  pl.  teracha  Stiefel,  tyrachd  Wintersocken:  trivika  Schuh  boe.  20  ist 
pol.  trzewik.  Finu.    i  tirach   Bugge   147.  Skand.    tirak  (tyrak).         Bask.   tiak,  tiha- 

kak  Schuh  baud.  38.  Span,  firachaj  m.  tirahani  f.  Schuh,  tirachaike  m.  Beschuhung. 
Bei  roch.  295.  tirag  Schuh.    Man  merke  cumacharri  Schuster  296. 

Vergl.  osset.  teracha  Stiefel  Sjögren,  Osset.  Sprachlehre  473.    Pott  2.  256. 

trianda. 

Griech.  tridnda,  trdnda  numer.  dreissig.  Rumun.  tt'ianda  serb.  tranda  vaill.  82.  131. 
trdnda  bessar.  serb.  sirm.  val.    trjanda  zu.  trianda  taganr.  Ungr.  trianda  ung.  trianta 

born.  105.  triandato  numer.  dreissigster  ung.  triandavar  dreissigmahl  ung.  trianda  ml.  176. 
tri andiqyänc  185:  triand' u  panc.  Böhm,  trianda.  triandavar.  Deutsch  ^7-?a?i^a  lieb,  triande 
beitr.   10.       Poln.  tryenda  na.   166.       Russ.  tridnda.       Ital.  tridnda.       Span,  trianda. 


Ngriech.  -ptdvia. 


trin. 


Griech.  trin  numer.  drei.  Rumun.  trin.  trivar  dreimahl,  trfto  dritter  buk.  tryn  bessar. 
tri  zu.  trivaldes  dreissig  mezz,  trito  zomb.  trin  val.  Ungr.  trin  ung.  ml.  158.  167.  tri- 
var  ung.  trival  ml.  175.  182.  184.  trito  dritter  ung.  trito,  trito  born.  86.  121.  trftodiko 
als  fem.  ml.  198.  triforar  adv.  zum  dritten  Mahl  born.  105.  trin  drom  dreimahl,  trito. 
trinindi  Gabel  sirm,    trival  dreimahl,    trito  val  karp.  Böhm.  trin.  trin  the  trin  je  drei. 

trinvär  adv.  dreimahl  49.  trivär  13.  trivärbis  sechzig,  trito.  tritodivesüno  adj.  dreitägig. 
Deutsch  trin  lieb,  beitr.  10.         Poln.  tryn.    tryndes  dreissig.     tritto  na.  166.  Russ.  trin. 

Skand.  trin  (drill).         Ital.    tri,    trin.         Engl,  trin,    tring.  Bask.  trin,    tril   baud,  39. 

Span.  trin.  trino  adj.  dritter.     Unecht:  trimiLrti  f.  trinidad. 

Aind.  tri,  trlni,  trajas.  päli  ti-,  tini,  tajo.  hind.  tin.  sindh.  tre.  präkr.  tinni.  hind. 
tina  usw.  Beames   1.  337, 
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trom. 

Rumun.  trumav  vb.  wagen:  trumal  er  wagt,  praet.  trumajem  ausus  sum  zomb. 
Ungr.  iromav  vb.  wagen  ung.  born.  106.  122.  trorn  vb. :  praet.  tromle  ml.  187.  tromdit 
sirm.     'Qöhm.Jromav  vb.  dürfen,   tromas  audes.  tromal  audet64. 74.      Skand.  tromma  vb.  dürfen. 

Dunkel.  Pott  2.  291. 

trujal. 

Rumun,  trujal  e  mesdli  um  den  Tisch  zomb.  Ungr.  träjal  adv.  herum:  nasav  tru- 
jal ich  laufe  herum  ml.  205.  Deutsch  trujall,  trujum  um,  herum  lieb,  trujum^  trojum: 
tschamengitrojum  spazieren  gehen,  d.  i.  dzav  mange  trojum  eo  mihi  circum  ich  gehe  herum, 
beitr.  30.  33.  Poln.  vergl.  trulut  herum:  trulut  obdzau  circumvehi  na.  160.  Engl. 
trüstal,  trustäl  about. 

Dunkel. 

trupo. 

Rumun.  trüpo  Körper  buk.    trup  Gerippe,  Rumpf  carcasse  vaill.  67.  Ungr.  trupo 

m.  Leib,  Körper  born.  89.  trupeskero  adj.  born.  121.  Böhm,  trupos  m.  Leib.  Deutsch 
trüpo  lieb,    triq^po  Leib,    Rumpf  beitr.  20.   25.  Poln.  trupos  corpus  na.   153.  Russ. 

trupo    Körper,    Fratze.  Skand.    truppo.  Engl,    trüpo,    trupus.  Span,    trupos  roch. 

292.   295.  trupo,  drupo  m.   cuerpo,   vientre,   tronco   del   cuerpo. 

Aslov.   trupt  usw.  Pott  2.  291. 

trus. 

Griech.  trus,  turs  f.  Durst,  trusalö,  tnrsalo  adj.  durstig.  trusäTovava  vb.  dürsten,  tru- 
saiM  m.  Durst,  trusjdkoro  adj.  sauer  488  ist  türkisch.  Rumun.  trus  Durst  buk.  vaill.  53.  131. 
sas  mängs  trus  erat  mihi  sitis  buk.  Ungr.  trus  m.  ung.  trusaro  adj.  durstig  ung.  trusäro 
ml.  175.  189.  trusov  vb.  dürsten:  trusol  ung.  praet.  trüsiTa  er  lechzte  ml.  174.  acU  leski 
trus    sein    Durst    hörte    auf  karp.  Deutsch    trus.    trusäva    vb.    trüselo    adj.    lieb,    trusilo 

beitr.  10.  Poln.  drusyh  sitis  na.  162:  eig.  durstig.  Russ.  trusalö  durstig,  unglücklich. 
Ital.  trus  Durst.  Engl,  trus  Durst,  trüslo  durstig.         Asiat,  türsalü  j)a. 

Aind.  trs,  trsnä,  trsä  Durst,  päli  präkr.  tanhä.  hind,  träs  Durst,  tisnä  durstig  Beames 
1.   163.  347. 

trusul. 

Griech.  trusül,  tursül  m.  Kreuz.  trusuUskoro  adj.  Rumun.  trusul  buk.  zomb.  kerda  po 
trusül  er  machte  sein  Kreuz  val.  trusü  zu.  o  trusü  bessar.  IL  Ungr.  trusul  ung.  trusül  Turm 
sirm.  Böhm,   trusel  m.,  pl.  -a,  22.    trusul  49.    trusoloro  m.  deminut.  Deutsch  trusull 

lieb,  trusul  beitr.  9.  Poln.  trusul.  kur  trusul  signum  crucis  facere  (fac)  na.  158.  168. 
Russ.  trusü.  Finn.  trussul  Hüfte  gac.  Ital.  trusul.  Engl,  trusel,  trüsilo  a  trail  formed 
by    three    heaps    of   grass   at  cross-roads.  Span,  trichid  m.  Kreuz,  trichular  vb.  kreu- 

zigen, jetruchakaj  die  Stelle,  wo  sich  die  Wege  kreuzen. 

Aind.    tri.süla    Dreizack:    süla.     päli    süla. 

tu. 

Griech.  tu  pronom.  du.  tü-ja  et  toi  598.  Rumun.  tu  bessar.  zu.  tuha  dzas 
amenge  tecum  ibimus  klaus.  ttt-ja  auch  du.  ker  tuk  kher  mache  dir  ein  Haus,  te  chal  tus 
mit  dir  zu  essen,  khaniles  (d.  i.  khaniles  si)  tuta(r)  es  ist  schlecht  von  dir  val.  Ungr.  tu 
ung.  ml.  f  odä  154.       Poln.  tu  na.   166.        Skand.  dei^o  (diro)  du.        Bask.  tuk  ihr  (vos) ; 
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dein    baud.    39.    40.  Engl.    tu.         Span.  tun.    tu,    tut,    tucue  roch.  297.         Asiat,  türki 

dein  pa. 

Aind.  tvam.  liind.  ta.  pang.  tfi  usw.  Beames  2.   309. 

tumaro. 

Griech.  tumaro  pron.  euer.  Rumun.  iumarö  buk.  tumaro  serb.  zomb.  Ungr. 
tum,äro  euer  ung.  karp.  tumaro  born.  95. 

Präkr.  tumhe.  bind,  tumhärä.  gug.  tamärö  usw.  Beames  2.   312.   Vergl,  amarö. 

turnen. 

Griech.  turnen  pron.  ihr  vos.  ßumun.  turne  buk.  tdme  bessar.  tum'^  zu.  turnen  mezz. 
dzan  tumenge  ite.  kereJ  o  raj  cacipo  tumenca  faciat  deus  misericordiam  vobiscum  klaus. 
Ungr.    tumen    img.     turnen    ml.    183.    184.    188.  Böhm,    tumeji.  Poln.    turne   na.   1G8. 

Span,  turne  nom.  tumen  acc.  roch.   297. 

Hind.  tum.  bang,  tumi  usw.  Beames  2.   309. 

tusni. 

Ungr.   tusni  Halbe    (Hohlmass)    ung.    born.  89.         Deutsch  tusni  Flasche    lieb,     tosni 

zinnene    Kanne;    falsch:    tosin    waldh.    116.    121.         Finn.    i   iuchni   Kanne    Bugge  147. 

Skand.  tusnia  Silberbecher.        Engl,   tiisni  basket.  trüs)n  can. 

Dunkel.  Pott  2.  287. 

u. 

Griech.  u  conj.  und  :  des-u-jek  eilf.  jek  u  jav^r  der  eine  und  der  andere.  Rumun. 
d^s-u-düj  zwölf  usw.  des-u-jeg  bessar.  des-o-jegh  mezz.  deiuftd  taganr.  für  des-u-e/tä.  des- 
u-jek.  trnnda-u-jek  val.  Ungr.  des-u-dtlj  ml.  161.  188.  189.  d6s'-u-pänc  154.  bis-u-irln 
dreiundzwanzig  152.  eftavardkueftoto  siebenundsiebzigster  158.  für  -tato.  des-u-jek  sirm. 
trand-u-jek  ungh.  u  und  sehr  häufig  karp.       Ital.  des-u-jek. 

Vergl.  avg.  au,  va,  o  und. 

ucar. 

Griech.  ucardva  vb.  bedecken,  ucardö  adj.  bedeckt,  m.  Bettdecke,  hiucardö,  bicardö 
unbedeckt,  ucärdovava  vb.  bedeckt  werden,  ucar i be  m.  Decke.  Rumun.  t/iorav  vb.:  usa- 
ravü.  praet.  usaradöm.  usaravdv  vb.  ich  decke  zomb.  usarjdu  vb.  bedecken  bessar.  Ungr, 
ucdrdo  m.  Dach,  Ziegel,  ucaripi  Dach  sirm.  ucdrdo  gedeckt  karp.  Böhm,  uckärav  vb,  zu- 
decken. Ital.  cardv  vb.  ich  bedecke.  Span,  ucarar,  ucarelar  vb,  bedecken,  ucardö, 
ocardo  m.  ocardi  f.  Mantel,  ucararar  vb.  verbergen,  ^icarkarisa  f.  Bettdecke,  bucardar 
vb.  entdecken. 

Vergl.  aind.  chad:  avaßhad,  äßhad  zudecken,  päli  chad :  chjldeti,  ßhad  geht  in  car 
über.  hind.  chat  f.  Dach.   Vergl.   o  pakjärimos  Dach  bessar,  II.  pakjarava  vb,  einwickeln. 

udz. 

Griech.  udzakeräva,  ucakerdva  vb.  warten  557.  576.  Rumun.  azakar  vb. :  aMkardü. 
impt.  a^aksr.  praet.  azakardöm  buk.  azukar  vb. :  azukärel.  bizukardö  adj.  unerwartet  für 
biazukardo:  bizukardö  midäs  er  starb  unerwartet.  Vergl.  idulimos  Schuld  debitum  zomb. 
Ungr.  uzar  vb.  warten,  bleiben:  uzarel  ung.  üzär  impt.  ml.  154,  175.  192.  idärel  197. 
üzardom,  lizarda  159.  161,   174.   175.   177.   192.  uzaribe  m.  ung.  impt.  ziMren.  tdarda^  karp. 
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azucar  vb.:  azucarel  o  manus  nepindzardo  es  wartet  der  unbekannte  Mensch.    Vergl.  udzilo: 
kazzm    sein    udzile  (richtig:    udzilo)  tuce?    wie    viel    bin   ich  dir  schuldig?    sirm.       Böhm. 
uzärav  vb.  warten,  gerund,  uzarindos  60.       Deut&ch.  gunceräva  vb.  warten,  hoffen,  versäumen 
leihen.       Poln.  vergl.  askerau  vb.,  partic.  askerdo,   warten  gal.  I.        Span,  ucharar,  ucha- 
relar  vb.  hoffen,  ucliaripen  m.  Hoffnung :   uch  aus  uz. 

Das  Wort  ist  dunkel :  man  ist  versucht  an  aind.  apeks  sich  umsehen,  warten :  das 
Zwischenglied  zwischen  apekS  und  ?<c,  udz  wäre  avec. 

uyli. 

Griech.  tqTdva  vb.,  partic.  ziylistö,  hinabsteigen,  impt.  ujli  267.  u-^Taväva  vb.  w^Id 
ktrdva  herabsteigen  lassen,  partic.  ur^Tavdi  demolir  612.  Rumun.  huli  vb.  herabsteigen: 
praes.  III.  sg.  hidel.  praet.  huUstöm.  hidistds  tili  er  sprang  hinunter,  hular  vb.  herab- 
lassen: praet.  hidardöm  buk. 

^^^"1^«1-  ulika. 

Rumun.  idika,  unika  Gasse  vaill.  132.  unikas  deminut.  Ungr.  ütca  ml.  174.  178. 
Span,  idica  f.  Gasse. 

Aslov.  ulica  usw.   Pott  2.   75.  titca  ist  das  slav.-magy.  utca. 

umblav. 

Griech.  umhlavdva  vb.  hängen,  partic.  umbladö  616.  umblaibe  m.  Hängen,  umhldvdo- 
vava  vb.  gehängt  werden.  Rumun.  urnbladl  Galgen,  umblaipi  das  gehenkt  werden  buk. 
umblav  yh.:  partic.  ?<?«6/afZo  gehenkt,  in-net.  umbladem.  iimblade  Galgen  zomh.  Vngr.umldvel 
vb.  aufhängen,  umlado  adj.  aufgehängt  ung.  innbla.  innblado  sirm.  pes  umbladas  er  er- 
henkte sich  karp.  Böhm,  umlavav  vb.  aufhängen  16.  unrichtig:  umluvav  50.  Deutsch 
bladäva  vb.  lieb,  blado  beitr.  16.  Poln.  umblady  Galgen  na.  166.  Russ.  te  ublaves  vb. 
hangen.  iMadij  Galgen.        Skand.  blava  vb.  hängen.        Span,  amidar. 

Dunkel.  Pott  1.   92;  2.  57. 

ungro. 

Ungr.  ungro  m.  Unger  ung.  mündl.  adj.  ungrisch  ung.  imgri  f.  Ungerinn  ung.  tm- 
c/riko  adj.  ung.  ungriko  ml.  166.  üngrlko  them  Ungern  ödenb.  me  dav  duma  ungrika  ich 
spreche  ungrisch  mündl.       Poln.  iingrice  Herrenstiefel  gal.  II. 

Aslov.   agrin'B  usw.     deutsch  Unger. 

uri. 

Griech.  urjdva  vb.,  partic.  urjano,  fliegen,  praes.  III.  sg.  urjdla,  urjela.  impt.  uri. 
tirjdnovava  vb.  fliegen,  urjand  kerdva  fliegen  lassen.  Rumun.  uri  vb. :  vurjö  volo.  ^irjän 
volant.  urjdlas  volabat.  praet.  urejTöm,  vurejTöm  buk.  hui^av  vb.  hurel.  praet.  hurajles  zomb. 
vuravel  zu.       Ungr.  urjdl  volat  sirm.       Russ.  urndva  vb. 

Aind.  udd  auffliegen  aus  ut  und  dl  (dajate,  dijate)  fliegen,  präkr.  uddenti.  hind. 
urnä.  sindh.  udämanu  tr.  252.   273.  Pott  2.   79. 

uri. 

Griech.  urjdva  vb.,  partic.  urjanö^  anziehen,  tragen  (Kleider)  (popstv :  urjdva  600. 
urjela  304.  600.  urinds  er  zog  an  aus  urjands.  impt.  uri,  ori.  urjavdva  vb.  ankleiden  : 
urjavel  pes    608.     urjaibe,    urjoibe    m.    Kleidung    299.     uridava    tragen    (Kleider),     praet. 
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uridinöm  596.  598.   uridinö  m.  Schuh,   uridipe,  uridibe  m,  Kleid,  Mantel.       Rumuii.  urjao 

vb. :    urjavdü,    vurjavö.    urjäp  (d.  i.  urjdv)-tu  ziehe   dich  an.     partic.  urjadö:    ek  grast  ur- 

jadö   somnakdsa    ein    mit  Gold  bekleidetes  Pferd,    praet.  urjadöm.     urjadäs  pe  buk.    urao 

vaill.   7C;.    132.    praet.  III.  pl.  hurade  zomb.        Ungr.  vergl.  urel,  varel  vb.   ziehen,    itribe 

m.   Zug,   Ziehung,   Losung  ung.    partic.  urdo.   pes  urdas,  urdas  peske  karp.        Böhm,   urav 

vb.  ankleiden,     praet.  urdo  angezogen,     uripen  m.  Kleidung.        Deutsch  riväva  vb.  lieb. 

Euss.  urjaoibc  (nrhjavibe)  Kleidung.        Bask.  vergl.   uraka  cape.  uruka  manteau  baud.  29. 

35.  asc.  157.       Engl,  rud  vb.  kleiden,  riv  vb.,  partic.  rklo.    praet.  III.  pl.  ridadi.    rivoben 

Kleidung. 

Dunkel. 

usan. 

Griech.  tosandva  vb.,  partic.  usandö^  sieben,  zisändovava  vb.  gesiebt  werden.  uUe- 
räva  vb.  kneten  von  einem  vb.  us,  partic.  uslö.  Ungr.  ucdndi  Sieb  sirm.  Böhm,  usä- 
nav  vb.  einmachen  50.     usanav   14.     praet.  uäandas  76. 

Usdnav  hält  Pott  7.  396.  für  bestehend  aus  der  slav.  Praeposition  vb  und  hind. 
sännä  kneten,  usännä  sieben,   usänä  to  winnow.  Vergl.   avg.  ä§al  kneten  tr.  213. 

usar. 

Griech.  uäardva^  asardva  vb.  loben,  tdoribe  m.  Lob.  usardikanö  adj.  gelobt.       Rumun. 

asar  vb. :    asarde  pes  sie  prahlten  sich    zomb.       Ungr.  aSarel  vb.    ung,     asaripe    m.    Lob 

born.     asovel  vb.  gelobt  werden  ung.     svako  rom  pe  graste  (grastes)  asarel  jeder  Zigeuner 

lobt    sein  Pferd    sirm.     aääräv    vb.    ich    lobe,     asaripe  Lob    ödenb.         Böhm,    asärav   vb., 

praet.  asärdas  59.   asarav  man  ich  prahle  mich.        Deutsch  saräva  vb.  loben  lieb,  sarena 

man  (tscharena  man)  preisen,  eig.  sie  loben  mich,  beitr.  25.       Engl,  sor  vb.  söroben. 

Dunkel. 

usar. 

Griech.  tisardva  vb.  ringen,  usaribe  m.  Ringen.       Deutsch  sarava  vb.  ringe  beitr.  26. 

Dunkel. 

usti. 

Griech.  ustjdva  vb.,  partic.  tisfilö,  aufstehen:  so  die  nom.  für  iikTdva  der  s6d.  Auf 
usti  sind  auch  folgende  Formen  zurückzuführen :  uchkjdva^  uchtjdva  256.  uftjdva,  ufkjdva, 
ufcjdva.  partic.  uchkino,  ufcinö,  iifkinu,  aufstehen,  impt.  uchki  155.  236.  i(fci  482.  582. 
7xfM  373.  uchkjavdva  vb.,  partic.  uchkjavdö,  mit  Füssen  treten  fouler  578.  ufcjavdva  vb. 
ecraser  610.  uchkjavdi  f.  Treppe.  nchkjavdS  cabas  de  figues  635.  Wahrscheinlich  hängt 
durch  die  oben  angeführten  Mittelformen  auch  das  bei  den  nom.  für  ukldva,  ugTdva  der 
sed.  gebräuchliche  iingi  mit  usti  zusammen:  imgjdva  vb.,  partic.  unginö,  neben  dem  dunklen 
uglistö  381,  sich  erheben,  steigen,  impt.  ungi.  Dasselbe  gilt  von  dem  erwähnten  ukK, 
ugli:  lüildva,  ugTdva  vb.,  partic.  tiklistö^  uglistö,  uglistinö,  sich  erheben,  steigen,  impt. 
ukli  401.  ugli,  idli.  Für  uglisdos  il  monta  298.  312.  erwartet  man  uglistds.  Rumun. 
usti  vb.:  praes.  III.  sg.  ustÜa,  ustela  surget.  praet.  iistiTöm.  ustav  vb.  wecken,  eig.  auf- 
stehen machen :  usfavö.  praet.  ustadöm.  Vergl.  ustar  vb.  treten :  praes.  II.  sg.  ustares. 
praet.  ustardom  buk.  impt.  usti  zomb.  impf,  ustelas  surgebat.  opre  ustiTas  surrexit  klaus. 
impt.  usta.  praes.  III.  sg.  ustela.  praet.  iistinö  6pre.  ustine  e  gaM  lestiri  surrexit  uxor  eius 
val.  Ungr.  ustel  vb.  ung.  ustiev  vb.  born.  106.  usti  upre  stehe  auf  122.  ustinu  101. 
ustiila    er    stand    auf    121.     upr    iisfä    ich    stehe    auf  ml.   187.     upre  te  üsten  aufstehen  ml. 
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169.  ä«(magy.)  te  üsten  hinüberspringen  177.  up  ustela  er  steht  auf  156.  ivst  itpre  stehe  auf  152. 
partic.  ^isteno  160.  162.  169.  170.  usw.  up  usteno  162.  tBle  üsteno  er  sprang  hinab  160. 
ustibe  m.  Aufstehen,  Erwachen  ung.  born.  89.  uscel  surgit  für  ustel.  iistade  sie  weckten 
karp.  Böhm,  ustav  vb.  aufstehen,  impf,  ustelas  62.  ustavav  vb.  wecken,  ustaves,  usta- 
vel,  ustavelas  bl.  62.  63.  Deutsch  steva  vb.  springen,  stepenn  Sprung.  Vergl.  ulleväva  vb. 
fahren  lieb.  Poln.  ukliste  dzava  fahren  na.  166.  Russ.  te  ustes  vb.  aufstehen,  uhli 
reitens.  Ital.  stjela  er  springt  asc.  139.  Span,  ostinar  vb.  wecken.  Asiat,  impt. 
listig  ist(,  vtisti,  vasH  pa. 

Aind.  ud-sthä:  uttiStha  aufstehen,  utthäna  Aufstehen,  bind,  uthnä  aufstehen,  springen, 
uthänä  erheben,  uthä  denä  wegtreiben,  sindh.  uthanu  tr.  257.  Yergl.  zig.  chut. 

ustid. 

Ungr,  tistidel  vb,  empfangen  ung.  ustidä  born.  106.  partic.  ustidinö  97.  üstidela  er 
wird  nehmen  ml.  155.  praet.  ustidinda  er  nahm,  empfieng,  packte,  riss  184.  191.  192. 
ustidime  m.  Empfang  ung.  Euss.  te  uchtyles,  te  chtyles  vb.,  praet.  uchtyldjöm,  fangen. 
Span,  ustihar,  ustibelar.  ustilar,  ustilelar  vb.  nehmen,   ustilo  m.  sustiiiar  vb. 

Dunkel.    Vergl.  usti. 

UV. 

Griech.  uvdva,  ovdva  vb.,  partic.  idinö,  unilö,  werden,  sein,  uvela  iatco  602.  m'  tivel, 
f  uvel  qu'elle  soit  604.  618.  na  uvela  ce  n'est  pas  possible  602.  na  uvela  te  pendv  je  ne 
puis  pas  le  dire  598.  so  ulinö  tüke?  qu'es-tu  devenu?  622.  Man  merke:  f  uvel  (für  avel) 
f  arakel  man  qu'il  vienne  me  trouver  620.  Eumun.  avela  il  sera  vaill.  57.    is  ti  avel 

il  y  aura  73.  tu  avel,  richtig  tu  aves,  tu  seras  59.  k'  es  t'  avel  faves)  que  tu  seras  59. 
f  avel  qu'il  soit  58.  te  olu  ma  si  j'ai  75.  f  ovesa  si  eris.  ues  eris.  te  na  maj  ouel  les 
asduti  grasüi  ne  amplius  sit  ei  talis  equa.  ke  f  ovel  lestiri  gazi  ut  sit  eius  uxor  val. 
Ungr.  ovel  vb.  sein,  werden  ung.  ovä  born.  86.  ovel  119.  uhm  86.  övau  ich  werde  sein 
ml.  164.  182.  ovä  177.  180.  öveha  du  wirst  sein  158.  ävela  für  övela  er  wird  sein  202. 
Övel  164.  202.  204.  205.  ovla  168.  öla  152.  165.  175.  177.  181.  183.  184.  188.  190.  194. 
205.  ö  sei  152.  impf,  ovesähi  152.  186.  olahi  198.  tdahi  esset  für  olahi  163.  praet.  uTo 
153.  168.  172.  182.  185.  189.  ikerädo  uTo  er  wurde  gefangen  178.  üFa  162.  171.  184. 
185.  M  f.  162.  163.  178.  uTe  pl.  157.  173.  179.  18.5.  187.  plusquampf.  üro7nahi  161. 
nlahi  168.  169.  oveha  neben  aveha  eris  karp.  Böhm,  avava  mardo  ich  werde  geschlagen 
werden  28.  avela  bude  es  wird  sein  58.  har  hi  tuke  dzidi  f  aves  quomodo  est  tibi  viva 
ut   sis  70.       Ital.  f  aves  asc.   142. 

Das  Wort  ist  dunkel:  an  aind.  bhü  wegen  des  päli  höti.  sindh.  hu-anu  tr.  304. 
bind,  hönä  werden,  sein  zu  denken,  verbietet  aind.  bh,  das  den  Anlaut  ph  erwarten 
lässt.  Nicht  unmöglich  ist  die  Entlehnung  aus  einer  bh  in  h  wandelnden  neuind. 
Sprache. 

uz. 

Ungr.  uz,  uze,  ize  praep.  zu,  in  ung.  uz  odi  rakli  zu  jenem  Mädchen  ml.  158.  uz 
0  ves  in  den  Wald  177.  uze  mdnde  zu  mir  186.  iize  amende  zu  uns  160.  uze  mi  sira  zu 
meinem  Grabe  172.  uzal  praep.  von,  unrichtig:  zu,  ung.  uzar:  iizar  o  stölo  vom  Tische 
ml.  193.  uzali  adv.  herum  ung.  Deutsch  vergl.  zii  (su)  zu  lieb.  Asiat,  vergl.  uz 
woher  pa.  637. 
*   Dunkel. 

Denkschriften  der  phil.-hist.   Cl.  XXVII.  Bd.  12 
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uzilo. 

Rumun.    uzilo    adj.    verflucht,    eig.  schuldig,    buk.    uzulimos  Schuld   zomb.         Böhm. 

idlo  adj.    schuldig,     uzlipen   m.  Schuld,    uzlärav  vb.    ausleihen,    ausborgen.       Skand.  uslo 

adj.  iisla  vb.  uslipä  subst. 

Pott  2.   76. 

uzo. 

Rumun.  uzo  für  ndio  adj.  rein,  na  j  uzl  huti  ist  keine  reine  Sache,  üies  adv.  uzar 
vb.  reinigen:  praet.  uzardem.  hijuzo  m.  Satan,  eig.  der  Unreine,  idov  vb.  gereinigt 
werden:  praet.  III.  sg..uziläs  o  cSri  der  Himmel  hat  sich  aufgeheitert  zomb.  uzo  (üjo, 
ujo)  adj.  weiss,  reinlich  vaill.  51.  65.  76.  132.  In  nzä  Maridtar  e  pura  Maria  zomb.  Ungr. 
uzarel  vb.  schälen,  eig.  rein  machen  (nsl.  beliti),  sirm.  serb.  guliti.  ido  div  Weizen  ödenb. 

Päli  ugu,  uggu  straight,  direct;  straight-forward,  honest,  upright.  aind.  rgu.  Bedeu- 
tungsübergang: gerade,  rechtlich,  geistig  rein,  körperlich  rein. 

vaker. 

Griech.  vakerdva,  vrakerdva  vb.,  partic.  vrakerdö,  sprechen,  geruud.  vrakerindöx.  vra- 
keribe  m.  Wort,  vrakeribndskoro  adj.  geschwätzig.  Rumun.  vac^r  Sprache  serb.  Ungr. 
vakerel.  vakherel  vb.  ung.  vakerä  born.  106.  praet.  vdkerda  ml.  160.  165.  192.  204.  vake- 
ribe  m.  ung.  vakeripe  m.  born.  90.  121.  vakerkerav  vb.  plaudern  106.  vacar  vb.  sirm. 
für  vaöer,  vaker.  vakerel  vb.  karp.  Böhm,  vakerav  vb.  gerund,  vakerindos,  vakerindos 
59.  vakeriben  m.  50.  Vergl.  ladzvakerdo  adj.  unverschämt  43.  für  ladlvakei-o.  ladzvakeriben 
Unverschämtheit  60.  Deutsch  rakkeräva,  rakkerväva  vb.  berakkeräva  bereden  lieb. 
rakker  Rede,  rakkerdum  Gespräch,  richtig:  ich  sprach,  rakkerpen  Sprache,  sukker  raker- 
ben  hl  koles  beredt,  richtig:  pulcher  sermo  est  ei.  rakkerväva  vb.  plaudern,  nahi  rakker- 
vela  stumm,  richtig:  er  spricht  nicht,  beitr.  7.  15.  24.  26.  30.  31.  so  rakkerveha?  was 
redest  du?  waldh.  118.  Poln.  rtikir  vb.  sprechen,  rakiri/be  sermo  na.  155.  159.  vakerava 
vb.  gal.  II.  Russ.  te  rakiris  vb.  sprechen,  erklären,  rikiris  vb.  wahrsagen.  Skand. 
rakra,  rakla  vb.  raklipd  Sprache,  raklo  adj.  berüchtigt,  sinfe-raklepa  Zigeunersprache 
Bugge  149.  Ital.  vakerav  vb.,  praet.  vak'rdöm  asc.  142.  150.  Engl,  roker  vb.,  praet. 
rökerdds.  rökeropin,  rökerpen.  rokeriben,  rökeriimis  Rede.       Span,  arakerar  vb. 

Aind.  vergl.  vac.  sindh.  väi  Rede  tr.  42.  Pott  2.   77.  268. 

vala. 

Ungr.  vala:  valako  pron.  jemand  born.  105.  valaso  pron.  etwas  born.  105.  vdlaso 
ml.  151.  175.  välase  kiräliskera  räkja  (rakla)  irgend  eines  Königs  Tochter  194.  valakaj  adv. 
irgendwo  born.  118.  vdlakaj  ml.  184.  valakia  adv.  irgendwohin  born.  118.  vdlasar 
irgendwie  ml.   182. 

Magy.  vala:  valaki,  valami    valahol,  valahov.4  usw.  Vergl.  vare. 

valin. 

Rumun.  vergl.  agah'i  Flasche.  Böhm,  gevalin  (gewahlin)  aus  Mähren.  Deutsch 
välin  Glas  lieb,  beitr.  15.  Poln.  baiun  na.  166.  Skand.  all  Glas,  alo  Fenster.  Engl. 
vdlin,  wdlin  Flasche,  Glas. 

Ngriech.  'ja)i,  dialekt.  jali  Pott  2.  69. 


Über  die  Mundarten  cnd  die  Wanderungen  der  Zigeuner  Eueopa's.  viii.  9 1 

vando. 

Griech.  vandö  m.  nom.  vanro  sed.  arnö,  pl.  arm,  Ei,  Hode.  ßumun.  anro  m., 
instr.  anrisa,  buk.  anro  vaill.  anrü  bessar.  anre,  ganre  zu.  anro  zomb.  Ungr.  andat, 
järo  ung.  anro  miindl.  änro,  andre  sirm.  Böhm,  järo  m.  järoro  m.  deminut.  Deutsch 
järo  lieb,  jaro  beitr.  12.  garum  waldh.  116.  Poln.  jaro  na.  156.  ßuss.  jar6.  Skand. 
jaro  156.  Engl,  joro,  j6ri.  Bask.  jandrua.  Span,  anro  Ei.  chanreTe  Hode.  Asiat. 
anü,  ani  pa. 

Aind.  päli  anda  Ei,  Hode.  hind.  andä.   sindh.   änö  Pott  2.  51. 

vanro. 

Griech.  vanro,  varö  m.  JVIehl.  ßumun.  aro  buk.  varo  serb.  aro'^  aresko  vaill.  ärr6 
zomb.  Ungr.  järo  born.  88.  järo  ml.  152.  156.  172.  201.  jarengero  m.  Mehlhändler 
ung.  äro;  ardlo  adj.  mehlig  sirm.  jaro  karp.  ärro  ödenb.  Böhm,  jaro  m.,  pl.  jare.  te 
dial  jäfeske  um  Mehl  gehen,  jarengero  m.  Deutsch  jarro  lieb,  jarro.  jareskero  Müller 
beitr.    21.  22.   29.  Poln.  jarzo    na.   159.         Russ.  jarzo  Roggen,    Mehl:    jarzo    scheint 

aus  zig.  aro  und  russ.  ro2b  zusammengeschoben  Pott.  Skand.  varo.  varomangar.  Engl. 
vdro,  vöro ;  varengro,  vardengro  Müller.       Span,  charoi,  roi  m.       Asiat;  ata  pa. 

Kurd.  är  zaz.  Lerch  192.  hind,  ätä,  ärd  flour.   Vergl.  Muir  2.  4.  Pott  2.  50. 

var. 

Griech.  var^far  Mahl:  jek  far  einmahl,  javer  far  ein  anderes  Mahl,  trinfar  dreimahl. 
sar  far  immer  651.  Rnmun.  düvar.  trivar.  starvardes  vierzig  buk.  jevkdrz,  jivkars  ein- 
mahl, dudr.  trivär  usw.  sovardes  sechzig  serb.  duvar.  trivar.  stärvar  usw.  eksdvar  hundert- 
mahl, jekmijevar  tausendmahl,  kitivar  wie  oft  zomb.  jeftduuardes.  nauuardes  val.  Ungr. 
ekvar  ung.  jefar  einmahl  ml,  154.  trival  184.  stdrvar.  sdkovar  jedesmahl  188.  jenkhar. 
düari.  starvardes  sirm.  jekvdr.  duvar.  trivar.  trival.  tritoval.  avreval  abermahls  karp. 
^'öhxa..  jekvär.  pre  jekvär  auf  einmahl  55.  duvär  56.  62.  Deutsch  vär  lieb.  Ital.  panc- 
vardes.  Man  merke  neben  var  deutsch  jekk  koppa  einmahl  lieb,  sakivolta  allezeit  beitr.  6. 

Aind.  vära :  ekaväram,  triväram  usw.  päli  väi^ :  ekaväre.  dve  väre.  sabbaväre  all 
tbe  times  usw.  hind.  dö  bära  zweimahl.  pers.  bar  Pott  1.  92;  2.   79, 

var. 

Ungr.  Varel  vb.  ziehen,    öffnen,     vardo  adj.  offen  ung.     vdrde  dtha  offene  Augen  ml. 

192.   Vergl.   urel  vb.   ziehen  und  vasdel  vb.   öffnen   ung.        Engl,  püv-vdrdo  Pflug. 

Dunkel. 

vare. 

Rumun.  vare  Partikel:  varekon  pron.  aliquis.  sg.  -ahl.  vdrekdsthar.  tmreso  aliquid  buk. 
Ungr.  vare:  vareko  pron.  jemand  ung.  vareso  pron.  etwas  ung.  vdreso  ml.  191.  192.  va- 
resar  adv.  irgendwie  ung.  varesdvo  pron.  jemand  ung.  varekaj  adv.  irgendwo  ung.  va- 
rekia  adv.  irgendwohin  ung.  varekatar  adv.  irgendwoher  ung.  varekana  adv,  irgendwann 
img.  vareko.  varekaj  karp.  Böhm,  vareko.  vareso.  varehar  irgendwie  58.  so  so.  varehavo 
irgend  ein,  ein  gewisser,  varekaj  irgendwo,  irgendwohin,  varekathar  irgendwodurch. 
varekana  manchmahl.  varekaves  auf  irgend  eine  Weise,  jedesfalls  wrat.  5.  Engl,  vd- 
rho,  vdniso,  itörriso  anything. 
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Rumun.  oare :  oarecine  aliquis.  oarece  aliquid,  vare  findet  sich  in  gleicher  Bedeu- 
tung   in    slav.  Urkunden    aus    der  Moldau    und  Walachei:     vare   kto,    vare  koj,    vare  ko- 

likt.   Vergl.  vala. 

varia. 

Griech.  vdria  f.  Hammer  der  Schmiede,  Thorhammer.        Rumun.  e  vaf  val. 
Ngriech.  ßapod.  Mordtmann  vergleicht  armen,  urn,  vurn. 

vast. 

Griech.  vast  m.,  pl.  -d,  Hand,  vas  600.  uastoro  ni.  deminut.  hivastengoro  adj.  handlos. 
bange-vastengorn  adj.  verkrüppelte  Hände  habend,  cftd-v  ästengor  o  adj,  siebenhändig. 
Rumun.  vast.  vastdl  in  der  Hand  buk.  vast  zu.  bessar.  mezz.  vas  neben  vastestar  zomb. 
vastuni  Handschuhe  serb.  vast  zomb.  vast,  uast.  le  khvsnes  pe  vastest  mit  dem  Taschen- 
tuch in  seiner  Hand,  na  ian  suke  vastis  (sg.)  sie  gehen  nicht  mit  leeren  Händen :  vergl.  suko 
val.  Ungr.  vast  ungh.  va  m.,  pl.  vasta,  ung.  born.  89.  va  ml.  160.  161.  168.  169.  170. 
175. 181.188.  vc^s^a  188.  vdsteha\<ol.\%2:  vdstarliy'^.  vonvas.  v^s/öro  deminut.  196.  vasteskeru 
adj.  182.  vasfengoro  m.  Handschuhmacher  ung.  caco  va,  fe.der  va  die  rechte  Hand  ung. 
feder  vastisH  zur  rechten  Hand  burn.  121.  vas  sirm.  Böhm,  vast  m.,  pl.  vast.  vastöro  m. 
deminut.  bivasteskero,  bivastengero  adj.  Deutsch  vast  lieb,  beitr.  16.  vast.  vastaengri 
Handschuh  waldh.  116.  Poln.  vast  na.  163.  vast  flache  Hand  gal.  U.  Russ.  vast,  pl. 
vasta.  Skand.  vas,  vast  (vast).  Ital,  vast.  Bask.  basta  Hand,  Arm  baud.  29.  34. 
Engl,  vast,  vdsfi,  vas.  vastengries  pl.  Handfesseln.  Span,  bast  roch.  292.  baste,  bäte,  bae, 
ba  f.       Asiat,  hast  Hand  pa.  2.53.  Itastom  meine  Hand  pa.  chast  Hand,  dkhast  Hände  seetz. 

Aind.  hasta.  päli  präkr.  hattha.  hind.  häth.  bang,  marat.  hat.  sindh.  hathu.  avg. 
las  tr.  17.  abaktr.  za^ta.  apers.  da^ta  Pott  2.  <S6.  Beames  1.  273,  313.  Man  merke  hustam 
Lassen,  Altertumskunde   1.  522.  aus  dem  Pushye  (Käfiristän). 

vas. 

Rumun.  vas  praep.  wegen:  vas  o  saurö  wegen  des  Knaben,  vas  mdnga,  vaz  manqd 
wegen  meiner  buk.  vas  vaill.  56.  vai  ode  dos  ob  hanc  causam  klaus.  L'iigr.  vas  praep. 
für,  statt,  wegen:  vas  o  löve.  vase  mange  born.  99.  vas  oda  adv.  deswegen  ung.  vas  odd 
ml.  152.  156.  159.  vas  2}ro  dad  um  seinen  Vater  156.  vase.  vas  odova  dafür  karp. 
Böhm,  vas  um :  vas  turnende  um  euch,  vas  mro  devel  um  Gottes  willen,  te  kelel  vas  o 
love  um  das  Geld  spielen,  dza  vas  o  guruva  gehe  um  die  Ochsen,  vas  peste  pro  sebe 
68.    vas  teste  um  ihn   79.    vas  phüre  bersa  za  starych  let  67.  Russ.  vas  für,   über  (de), 

um -herum  boe.  23. 

Abaktr,  vergl,  va^na  Wille,     armen,  vasen  wegen,    avg.  vaskati  desshalb  tr.  299. 

vatro. 

Rumun.  vatra  Heerd  vaill.   133.       Böhm,  vätro  f.,  wohl  m.,  Feuerheerd. 
Rumun.  alb.  vatrt   fundus    domesticus,    focus.     Vergl.  griech.  ßdO-pov  Gerüst.     Nicht 
zu  denken  ist  an  abaktr,  ätar.  pers.  ädar  Feuer  Pott  7.   77. 

vendery. 

Poln.  vendery  Leber  hepar  w^troba  na.  167.  Vergl.  antrypykrobo  fett  gal.  IL  Deutsch 
vente7-ja  pl.  Baucheingeweide  lieb.        Skand.  vemling  Darm.       Engl,  vendri  gut,   intestine. 
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Ngriech.  dial.  andera,  entera  Gedärme  re2.  23.  Vergl.  hind,  an  tri ,  pl.  antrija-, 
änti  f.  bowels,  vendria  Darm  Pott  1.   109;   2.  85. 

veriga. 

Rumun,  veridii  pl.  Ketten  serb.  Deutsch  verglin,  verklin  lieb,  veringi  beitr.  18. 
veringa  waldh.  117.  119.  Skand.  vironi  goldene  Kette.  Engl,  veriga,  werigo,  veriglo, 
weriglo.       Span,  beriga. 

Aslov.  veriga  usw.  Pott  2.  80.  vernl. 

Griech.  verni  f.  Feile,  rm  m.  Hobel.  Ungr.  erni  f.  ung.  Böhm,  jerni  f.  Span. 
vergl.  churi  f.  Feile. 

Ngriech.  ptvL  vesto. 

Griech.  vestö  adj.  gesund,  sasto  vestö  sain  et  sauf,  vestipe  m.  Gesundheit,  sastipe 
vestip4.       Rumun.  saste-vesto  buk.,  daraus  sastestö  bessar.  II. 

Dunkel.  Vergl.  kurd.  ves  gut,  gesund  Lerch  214.   Vergl.  sastö. 

ves. 

Griech.  ves,  ves,  vest,  vos,  vos,  pl.  vesjd,  m.  f.  Wald,  Gebirge,  veseskoro  adj.  Rumun. 
vos,  i'35,  vsrs  Wald  buk.  vt/s  bessar.  o  vos  bessar.  II.  vos  serb.  zomb.  ues,  uns  val.  Ungr. 
ves  m.  ung.  ves  born.  89.  ml.  IßS.  177.  183.  vesengero  m.  Förster  ung.  vos  sirm.  ves 
karp.  Böhm,  ves  m.,  pl.  -a,  Wald,  vesöro  m.  deminut.  veseskero  m.  Jäger,  veseskeri  f. 
Deutsch  ves  lieh.  ves.  veseskro,  vesiskro  m.  Jäger  beitr.  13.  17.  34.  Poln.  ves  pinetum  na. 
153.  Wald  gal.  II.  Berg  dub.  Russ.  ves  Wald.  Finn.  vessesko  graj  Esel  gac.,  eig. 
Waldpferd,  allerdings  befremdend.  Skand.  ves  (viss).  Engl,  ves,  wes.  vesengro,  ivesen- 
gro  Förster.         Span,  beci  f.   Insel,    pashesci  f.    Halbinsel.     Vergl.  veski  Insel    vaill.   133. 

Pers.  besä,  mazand.  vise  Wald.  kurd.  mese  Lerch  161.  Pott  2.  85.  Mit  span.  heci 
Insel  vergl.  russ.  dial.   ostrovB  Wald,  ursprünglich  Insel. 

vi. 

Rumun.  vi  conj.  auch  vi -vi;  vi-thaj  vi  sowohl -als  auch,  vi  vo  vjol  (vi  ol)  bakrs 
sowohl  er  als  die  Schafe,  vi-vo  auch  er.  (v)i-me  beso  auch  ich  werde  mich  setzen,  de 
thaj  i-man  gib  auch  mir.  ze  vi  ho  gehe  auch  du.  haj  vi  und  auch  buk.  vi:  venda  (aus 
vi  anda)  kude  auch  desshalb.  vekana  aus  vi  akana  auch  jetzt  zomb.  Ungr.  zraku  m 
gradu  sukar,  a  v    o  pai  die  Luft  ist  in  der  Stadt  gut,  aber  auch  das  Wasser  sirm.  vi  karp. 

Vergl.  sindh.  bi,  bhi,  bhi  auch  tr.  410.  hind.  bhl  likewise.  präkr.  via,  vea  Zeit- 
schrift d.  m.  Gesellschaft  xxvi.   741.  742.  Journal  asiatique  vi  serie  xx.   219. 

vica. 

Griech.  vica  f.  Gerte,  Rute.       Ital.  vick  f.  Stock  asc.   134.   140. 

Ngriech.  ßttCa  Pott  2.  425. 

vicin. 

Ungr.    vicinel   vb.    schi-eien    ung.    ungh.    praet.  vicinda   er   rief,    kreischte,    jammerte 
ml.   175.   179.   193.  vicinde  sie  riefen    191.  vicinibe  m.  Schreien  ung.        Böhm,  viclnav  vb. 
schreien  16.  vicinav  50.  vicinel  er  ruft  55.  56.  57.  viciniben  m.  Geschrei. 
*     Vergl.  vika.  vikiz  Pott  2.  77. 
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vidra. 


ßumun.  vidra  Fischotter  loutre :  falsch  marmote  vaill.  133.  Ungr.  o  vidrisko  ki- 
räli  der  Vidrerkönig  ml.  173.  174.  175.  176.  177.  ist  wahrscheinlich  der  Fischottern- 
könig :  für  vidrisko  erwartet  man  vidrako. 

Aslov.  vydra   usw.     aind.   udra. 

vlgna. 

Griech.  vigna  f.  Heerd.  Ungr.  vigna  f.  Esse,  Schmiede,  Schmiedeheerd  ung.  mündl. 
vigna  Esse  ml.   172. 

Das  Wort  ist  dunklen  Ursprungs :  vergl.  nslov.  vigenj  Hütte  zur  Verfertigung  von 
Nägeln.  vi2ec.  serb.  viganj  Amboss;  Schmiede. 

vika. 

Griech.  vikima  m.,  pl.  vikimata,  Schrei.  .  Rumun.  vitel,  vitil  er  ruft,  aus  vikel  usw. 
impt.  vite  rufe,  vitizäl  pe  prales  sastrunes  sie  rief  ihren  Bruder  von  Eisen  val.:  vitizdl  ist 
vielleicht    vikizddl.         Ungr.    vika    Geschrei    aus    Ung.    330.  Böhm,    vika    f.     Geschrei, 

Geräusch  72.  Lärmen  72.  te  na  kerela  vika  wenn  er  nicht  schweigen  wird  60:   na  falsch. 

Vergl.  vicin.  vikiz. 

vikiz. 

Griech.  vikizava,  vikizdava  vb.,  partic.  vikizdö,  vikizdinö,  schreien,  singen,  rufen  244. 

ßumun.  vitiskerda  er  rief  val.  von  vikiskeräva. 

Vergl.  vicin.  vika. 

vodro. 

Ungr.  vodro  m.  Bett  ung.  born.  89.  vödro  ml.  153.  161.  164.  169.  pl.  vödri  159. 
vadra  f.  ung.  vados  ungh.  vodro,  vodros  karp.  Skand.  voldro  (vaddro).  Ital.  (v)odr 
asc.  231.       Engl,  vödrus.,  wödrus. 

Aslov.  odr-B  usw.  Pott  2.   78.  vodros  Vulcan. 

vordon. 

Griech.  vordön,  bordön,  ordön  m.,  pl.  -h«,  -na,  Wagen,  derjavdkoro  vordön  Schiff, 
eig.  Meerwagen.  Rumun.  vordön.  vurdSn.  urdon  m.  vnrdoniToro  m.  deminut.  buk.  urd6n 
bessar.  bessar.  IL  vurdön  taganr.  vtrda  wohl  pl.  zomb.  ördomo  Ochsenwagen  serb. 
Ungr.  vardo,  verdo  m.,  varda  f.  Wagen  ung.  verdo  mi.  168.  sg.  instr.  verdaha  162.  pl.  instr. 
verdenca  152.  170.  vdrdo  169.  verda  born.  89.  verdangero  m.  Wagner  ung.  born.  90.  ver- 
dengero  m.  Kutscher  ml.  162.  vördon.  e  rota  vordotieski  Wagenrdii  sirm.  verdöro  deminut.  karp. 
Böhm,  verda  m.,  pl.  verda  22.  verdöro  m.  deminut.  verdangero  m.  Deutsch  vortin,  vnrtia 
lieb,  vurdum  und  sg.  acc.  vurdines  beitr.  13.  18.  Poln.  vurdo  na.  168.  Verden  gal.  IL 
Russ.  vurden,  urden.  Skand.  oordina.  Bask.  orga  voiture  baud.  40.  Engl,  vardo, 
loardo.       Span,  urdon  m. 

Osset.  uordöne,  ordon.    pers.  kurd.  gerdun  rh.  Pott  2.  80. 

vucal. 

Griech.  vucdl^  ucäl  m.  Schatten.       Rumun.  ucalin  (ucialin)  mezz.    usalin,  selin  zomb. 
Aind.  vergl.  päli  chäjä. 
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vuco. 

Griech.  vucö,  vcö  adj.  hoch,  vuces  adv.  comparat.  vuceder.  vucip4  m.  Höhe.  Rumun. 
uc6  buk.  uct6  für  uco  Höhe  bessar.  ucöü  Höhe  bessar.  II.  Ungr.  ucho,  uco,  vicho  adj. 
hoch  ung.  vicho  adj.  born.  101.  Uco  ml.  185.  199.  200.  lico  ödenb.  uchipe,  ucipe  m.  Höhe 
ung.  ucholvh.  sich  erheben,  fliegen  ung.  aus  uchovel.  i'ico.  ucipe  sirm.  Böhm,  «ico  adj.  uces  adv. 
uciben  m.  Poln.  vuces  adv.  hoch  na.  168.  Ital.  vucö  asc.  135.  Span,  uscö  adj.  ucu- 
halar  vb.  richten.  Vergl.  ucua  f.  punta.  ucular  vb.  apuntalar.  ucuhalo,  umbalico  puerco 
espin.        Asiat,  vecun  hoch  pa.   641. 

Aind.  päli  ucca.  hind.  üeä. 

vudar. 

Griech.  vuddr,  dar,  dal  m.  f.,  pl.  vudard,  Tür,  Tor.  vudar4skoro  in  der  seltenen 
Bedeutung  eines  sg,  ablat.-gen. :  pendds  ta  vudareskoro  il  parla  aussi  de  la  porte 
614.  vudard  pl.  auch  Fenster,  vudrjdkoro  adj.  für  vudarjdkoro.  ßumun.  udd7',  vuddr 
m.  buk.  0  udar  bessar.  II.  uddr  zomb. :  udvar  Hof  zomb.  ist  magy.  üdar,  udar,  odar 
vaill.  54.  84.  132.  uddri,  bessar.  vudar  serb.  udard  gal.  I.  Ungr.  vudar  m.  ung.  vuder 
born.  89.  vudar  ml.  159.  i'idar,  vuddr  sirm.  vuddr  karp.  Böhm,  vüdar  m.,  pl.  -a,  22. 
daraus  duvar  39,  72.  Deutsch  vtlter  lieb,  vuder  beitr.  24.  32.  Poln.  vudara  ianua  na.  154. 
Skand.  huddar  (budan).  Ital.  vuddre  asc.  130.  Bask.  budala,  bondar  Tür  band.  37. 
Engl,   wnder.        Span,   bundal. 

Aind.  dvär.  dvära.  päli  dvära.  präkr,  duära.  sindh.  duäru,  duväru  tr.  xl.  xli.  Pott 
2.  78.  abaktr.  dvara.  apers.  duvarä.  pers.  dar.  avg.  var.  kurd.  der,  der  Lerch  127.  dar, 
der  rh.  vuddr  beruht  auf  dvära. 

vul. 

Griech.  vul,  bul  m.  f.  der  Hintere  nom.  vule  ddva^  ddva  vuU  unnatürliche  Wollust  treiben. 
vuTdkoro  adj.  bare-vuTdkoro  adj.  magnum  podicem  habens.  guruveskeri  i  vid  fraise  d'arbre,  eig. 
Rindsafter:  der  Artikel  ist  falsch  gesetzt.  tabarde-vuMkoro  adj.  einen  verbraunten  Hintern 
habend.  riiTaro  m.  Uringlas,  Nachttopf,  vülvid,  b/'dbul  f.  der  Hintere  ist  durch  Reduplication 
aus  vul,  bul  hervorgegangen.  ßumun.  bid  f.  vulva,  anus.  del  buli  peska  da  futuit  suam 
matrem  buk.  i  bul  podex  bessar.  II.  buli  vaill.  99.  dav  les  buU  futuo  eum  zomb.  Ungr. 
bul  m.  f.  After,  der  Hintere  ung.  bhul  f.  born.  87.  bulano  adj.  der  Hintere  ung.  Böhm. 
bül  f.  Deutsch  p?7i  Steiss  lieb,  bül  beitr.  7.  Poln.  bui  na.  162.  ßuss.  bul  boe.  265. 
Skand.  6tt^.  Ital.  irtZe  podex.  bulbangi  ILrummaTSoh  curvus  podex  asc.  130.  142.  Engl. 
bul  Steiss.  bidomingro  contra  naturam  peccator.        Span,  bul  m. 

Aind.  buli  f.  weibliche  Scham,  After,  ka-buli  f.  After,  lit.  buli-s  f.  Hinterbacke 
Pott  2.  422. 

vus. 

Griech.    vus,    vus,   pus   m.    Lein,    vuseskoro ,    vusengoro    adj.  Ungr.    vus    m.    Hanf 

born.  89.       Livl.  vojst  Flachs. 

Armen,  wus  Werg. 

vust. 

Griech.  vU:St ,  vust,  ust ,  vus  m.  Lippe.  bare-vust4ngoro  adj.  grosse  Lippen  habend. 
tule - vustengoro    adj.     dicke    Lippen    habend,     vustoro    m.    deminut.  Rumun.    ttst    buk. 

mezz.    ustalm  m.  Henker,    eig.  labiosus,    nach   dem  rumun.  buzatu    buk.    vusta    pl.  serb. 
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US  Yal.       Ungr.  vu§t^    vost  m.  ung.     vasta  ungh.        Deutsch  vüst  lieb.       Russ.  ustd  Lippe 
Ital.  vost,    pl.  vösta.        Bask.  busta   visage  band.  40.        Engl,  wist,    totsto.        Asiat,  ost  pa. 
Aind.  osthä  Lippe,  bind,  hotb  Pott  2.  86.  Man  merke  u§tam  Lippe  Lassen,  Altertums- 
kunde I.  522.  aus  dem  Pushye  (Käfiristän). 

zalog. 
ßumun.  zalök  wenig  val.       Ungr.  zalog  adj.  wenig  ung.  born.   105.     comparat.  zalo- 
geder  born.   105.  zalipe  m.  Wenigkeit  ung. 

Slav.  zalog  in  der  Bedeutung  des  serb.  zalogaj  Bissen. 

zamba. 

Griecb.  zamba  f.  Frosch,  zampdkoro  adj.  für  zambdkoro.  Ungr.  Samba  f.  ung.  karp. 
Böhm,  zamba  f.,  pl.  -i.  zamböri  67,  iambicka  66.  67.  zambäli  f.  Ente.  Deutsch  dzam^Ja 
lieb,  djanba  beitr.        Poln.  zamba  na.   168.        Span,  damba. 

Ngriech.  C'^jX'ira.  alb.  CCt^ixica  Pott  2.   233.  aus  dem  slav.  2aba. 

zeiti. 

Rumun.  kdstuno    zet  Öl  mezz.         Deutsch  dzedd  (dschedd)  Ol.    dzeddö  (dscheddö)   ölig 

lieb,  cet  fried.       Span,  zetali  Olive  roch.   296.  zetaFa.       Asiat,  zeiti  Olive. 

Hind.   usw.   zajtün. 

zen. 

Griech.  zen  f.  Sattel.  Rumun.  23«  f.  Sattel,  zejd  Rücken  val.  aus  zend.  Böhm. 
2ef^  f.  zeiiengero  m.  Sattler.  Deutsch  zen.  zengeri,  zaijäkn  (aus  zenäkri)  Pistole.  Poln. 
zem  na.   164. 

Pers.  hind.  zin.    kurd.  zin.     zaz.  zien  Lerch  144.   206. 

zervo. 

Deutsch    0    zervo    vast    die    linke  Hand    lieb.       Poln.  zervo   sinister  na.   158.       Engl. 

zezro  (für  zervo)  ivast  linke  Hand.       Span,  jezdra  izquierda. 

Ngriech.  Cspßöc. 

zijan. 

Ungr.  zijan  m.  Schaden  ung.        Rumun.  jijen  perte,  detriment  vaill.  110.  d.  i.  wohl  zijen. 

Vergl.  hind.  zijänkär  hurtful. 

zor. 

Griech.  zor  m.  Stärke,  Kraft,  Macht,  zorjha  par  force  618.  zoralö  adj.  stark,  zoraUs 
adv.  zoralibe  m.  Stärke,  bizoralö  adj.  kraftlos.  Rumun.  zur.  zoris  adv.  sehr,  zuralö  adj. 
stark,  zuralov  vb.  stark  werden:  praes.  I.  sg.  zurajvo  aus  zuraTovo  buk.  e  zor:  anda  sa 
zor  mit  aller  Kraft,  zurav  vb.  befestigen  firmare :  zuravav.  zoralo.  sarzuralö  omnipotens. 
zuraUs  adv.  zomb.  i  zör  bessar.  IL  zordli  adj.  f.  zordles.,  zörales  adv.  sehr,  schnell  val. 
Ungr.  zor  m.  ung.  zör  f.  Gewalt  born.  86.  ml.  177.  zoralo  adj.  ung.  born.  86.  zöralo 
ml.  175.  zordro  adj.  stark  ung.  zorelo  adj.  stark  ung.  zörale  adv.  ml.  169.  zoralipe  m. 
ung.  zor.  zordlo  adj.  stark  sirm.  zordlo  stark,  hart,  zordles  adv.  karp.  zoralo  buko  ödenb. 
Böhm,  zor  f.  Stärke,  zoralo  adj,  stark,  fest,  comparat.  zoraleder  73.  zordles  adv.  zoror- 
lipen  m.  zoral'ärav  vb.  stärken.  zoraTövav  vb.  stark  werden,  zorale-moskero  adj.  hartmäulig. 
Deutsch  zör  Stärke,    Krampf,    Schärfe,    Gift,    zorelo  adj.  lieb,    zorelo,  zorlo  beitr.        Poln. 
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zorah  f'ortis  na.  159.  Kuss.  zor  Kraft,  bizorsjdkiro  Kraftlosigkeit :  richtig  adj.  kraft- 
los, 8ka,nd.  sorralö  stark.  Ital.  zHd-sa  mit  Gewalt  asc.  141:  z'la  ist  slav.  sila.  Engl. 
surrelo.  Span,  tgiuralo  fort  roch.  298.  ezor  m.  poder,  podestad.  insorale  adj.  durable. 
Pei's.  hind.  armen,  kurd.  zör  Gewalt,  sindh.  dzöru,  zöru  Kraft.  d2öru,  zörii  adv. 
mit  Gewalt,  sehr  tr.  387.  389.    abaktr.  zävare  Pott  2.  240.  253.    ngriech.  dial.  zurllo-(ie- 

fallos  hartköpfig  rec.  43. 

zumav. 

Rumun.   zumav  vb.  tentare :    zumavav  tento  (etwa  equum).     na   inger   amen   and  o  zu- 

maimos  ne  ducas  nos  in  tentationem  zomb. 

Dunkel. 

zumi. 

Griech.  zumi,  clhmit  f.  Suppe.  ßumun.  zumi  f.  Ungr.  zumi,  zumin  f.  ung.  zumin 
born.  87.  zumi  f.  ml.  157.  zumi  sirm.  Böhm,  zumin  f.,  pl.  -a.  Deutsch  zummin  lieb. 
sumin  heitr.  2)1.      Skand.  sMmmm.      Bask.  ÄO^wm  baud.  29.  38.       Engl,  zimen.       Span.  zumi. 

Ngriech.  C^'jjjli,  dial.  zmi  Pott  2.  254. 

z-Bne. 

Rumun.  zdne  pl.  böse  weibliche  Genien. 
Vergl.  pers.  hind.   dzin  one  of  the  genii. 

■Bin  parat. 

Rumun.  zmparätu,  smparatos  m.  Kaiser  buk.  nmpyrätu  bessar.  ömparatösko,  smpara- 
tösksre  adj.  nmparaticeka  adv.,  richtig  smparaticeka.  smparatesa  Kaiserinn.  smpsrdcija 
Reich  buk.  öinjjsratimos  Reich  zomb. 

Rumun.  i.mp:Bratu.  tmp'Br^Btesa  usw. 


Verzeichniss  der  behandelten  zig-eunerischen  Worte. 


abcin  Stahl. 

abor  so  viel. 

ac  bleiben. 

ada  dieser. 

agor  Spitze. 

achal  verstehen. 

aka  dieser. 

akana  jetzt. 

akliar  seufzen. 

akhor  Nuss. 

amal  Gesellschafter. 

amaro  unser. 

ambrol  Birne. 

amen  wir. 

amuni  Amboss. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVII.  Bd. 


an  bringen. 
andre  hinein. 
angali  Armvoll. 
angar  Kohle. 
angle  vorne. 
anguU  Finger. 
angustri  Ring. 
ani  wie. 
arcici  Zinn. 
arman  ein  Fluch. 
armi  Sauerkraut. 
as  lachen. 
asan  Schleifstein. 
asjav  Mühle. 
aso  ein  solcher. 


astar  ergreifen. 
asti  es  gibt. 
asva  Tränen. 
atja  hier. 
av  kommen. 
avaka  dieser. 
avgin  Honig. 
avgo  erster. 
avri  draussen. 
azom  so  viele. 

bagav  singen. 
backt  Glück. 
baj  Ärmel. 
bakro  Hammel. 
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bat  Haar. 

halamo  Grieche. 
halo  Schwein. 
halval  Wind. 
bar  Stein. 
baravalo  reich. 
bari  Zaun. 
baro  gross. 
bas  schreien, 
belani  Trog. 
beli  Pfeiler. 
ben  gebären. 
beng  Teufel. 
berand  Stange. 
bero  Schiif. 
berS  Jahr. 
bes  sitzen. 
bezech  Sünde. 
bi  ohne. 
biav  Heirat. 
biaveli  Abends. 
bibi  Tante. 
bicav  schicken. 
bikin  verkaufen. 
bil  schmelzen. 
bistr  vergessen. 
bis  zwanzig. 
bobi  Bohne. 
bohh  Hunger. 
bokoU  Weissbrod. 
bol  eintauchen. 
bolav  drehen. 
bori  Braut. 
bov  Ofen. 
bradi  Kanne. 
brek  Busen. 
brisin  Regen. 
buglo  weit. 
buko  Eingeweide. 
bur  ganz. 
biirli  Biene. 
bnrnek  Handvoll. 
buro  Dornstrauch. 
buruv  aufflechten. 
bust  Spiess. 


bus  heissen. 
but  viel. 
buti  Arbeit. 
buz  Sporn. 
buzno  Bock. 

cid  ziehen. 
dpa  Leder. 

caco  wahr. 
cal  gefallen. 
calav  schlagen. 
calo  satt. 
cam  Wange. 
cam  Brot. 
ca7id  schreien. 
candi  Fetzen. 
cang  Bein. 
car  m.  Sand. 
.  car  f.  Gras. 
car  lecken. 
caro  Teller. 
cat  sich  erbrechen. 
cavo  Kind. 
cav7'i  Hühnchen. 
cel  Kinderblattern, 
ceni  Ohrring. 
cerga  Zelt. 
cerchan  Stern, 
cero  Himmel. 
ci  nicht. 
cib  Zunge. 
ciben  Bett. 
cicaj  Katze. 
cik  Niesen. 
cik  Kot. 
cikat  Stirn, 
ciksn  Fett. 
ein  schneiden, 
ein  schütteln. 
cingar  Schrei. 
cinger  durchbohren, 
ciriklo  Vogel, 
ciro  Zeit. 
civ  ziehen. 


cocha  Kleid. 

col  ausschneiden. 

comut  Mond. 

con  Mond, 

cor  m.  Dieb. 

cor  schütten. 

cor  f.  Bart. 

coro  arm. 

covechano  Gespenst. 

cuci  weibliche  Brust. 

cuco  leer. 

cid  tröpfeln. 

cumb  Kuss. 

cungalo  elend. 

cungar  Speichel. 

cupni  Tabakspfeife, 

curi  Messer. 

cum  Haarflechte, 

curund  picken. 

da  geben, 
dab  Schlag, 
dad  Vater. 
daj  Mutter. 
dakar  König. 
dand  Zahn. 
dar  Furcht. 
das  Bulgare. 
desto  Griff. 
des  zehn. 
devel  Gott. 
deorjal  Meer. 
dikh  sehen. 
diklo  Tuch. 
dinilo  närrisch. 
dives  Tag. 
divio  wild. 
dombo  Hügel. 
domuk  Faust. 
dori  Band. 
dosta  genug. 
dos  Schuld. 
dos  melken. 
drab  Kraut. 
drabar  lesen. 


Übee  die  Mündarten  und  die  Wanderungen  der  Zigeuner  Europa's.  vm. 


99 


drakh  Traube. 

drom  Weg. 

drosin  Tau. 

diid  Licht. 

dudum  Kürbiss. 

dugo  lang. 

duchki  springen. 

duchos  Luft. 

duj  zwei. 

dukh  Sclimerz. 

duma  Rede. 

dumo  Rücken. 

dur  fern. 

durik  wahrsagen. 

duridi  Fass. 

dusman  Feind. 

dza  gehen. 

dzamutro  Schwiegersohn. 

dzan  zeugen. 

dzan  kennen. 

dzang  wecken. 

dMr  Haar, 

dzeno  Person. 

dzi  bis. 

dziv  leben. 

dzoro  Maultier. 

dzov  Gerste. 

dzukel  Hund. 

dzut  Jude. 

dzuto  Joch. 

dzuv  Laus. 

diuvel  Weib. 

efta  sieben. 
enea  neun. 

fa  scheinen. 
feder  besser. 
foros  Stadt. 

gad  Hemd. 

gadzo  Nichtzigeuner. 

gand  kämmen. 

gara  Pferd. 

gcw  Dorf. 


ged  sammeln. 
gen  zählen. 
ger  f.  Schenkel. 
ger  m.  Krätze. 
gerav  verbergen. 
gero  arm. 
gili  Lied. 
giv  Getreide. 
godi   Verstand. 
godli  Laut. 
goj  Wurst. 
gono  Sack. 
grast  Pferd. 
gudlo  süss. 
guruv  Ochs. 

hum  es  ist  notwendig. 

cJia  essen. 

chacar  brennen. 

chakjar  fühlen. 

chalav  niederreissen. 

chalav  waschen. 

chanamik  Schwiegervater. 

chand  graben. 

chandi  wenig. 

chando  Degen. 

chanduk  tief. 

chandz  kratzen. 

chaning  Brunnen. 

char  Loch. 

charkoma  Küchengeschirr. 

charno  niedrig. 

charun  kratzen. 

chas  husten. 

chasar  verlieren. 

cheli  Feige.  Zusätze. 

chev  Loch. 

chin  cacare. 

ddp  Deckel. 

chochav  auslachen. 

cholin  Zorn. 

cholov  Hose. 

chomer  Teig. 

clior  tief. 


chorachaj  Türke. 
chricMl  Erbse. 
cliud  langen. 
chuchunr  Schwamm. 
chulaj  Herr. 
chidav  scheiden, 
churdo  klein. 
chut  springen. 
chutil  ergreifen. 

ic  gestern. 
iker  halten. 
is  sein. 
iv  Schnee. 
ivend  Winter. 

jag  Feuer. 
jakh  Auge. 
javer  anderer. 
jek  ein. 
jilo  Herz. 
jismata  Kleider. 
jito  schnell. 

ka  wo. 

kadava  dieser. 
kahni  Henne. 
kak  Onkel. 
kakavi  Kessel. 
kakh  Achselhöhle. 
kako  dieser. 
kalo  schwarz. 
kam  wünschen. 
kamno  schwitzend. 
kan  Ohr. 
kana  wann. 
kando  Dorn. 
kanek  irgend  einer; 
kangeri  Kirche. 
kar  Dorn. 
karavidini  Krebs. 
karfia  Nägel. 
karije  Schuss. 
karing  wohin. 
käst  Holz. 
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kasuko  taub. 
kat  spinnen. 
kat  Schere. 
katar  woher. 
kazom  wie  viel. 
ker  machen. 
keral  Käse. 
keras  Kirsche. 
kerko  bitter. 
kermo  AYurm. 
kermuso  Ratte. 
kerno  faul. 
kes  Seide. 
keti  wie'  viel. 
khahni  schwanger. 
kham  Sonne. 
khan  Gestank, 
khani  Unschlitt. 
khar  nennen. 
khas  Heu. 
khel  tanzen. 
kher  Esel 
kher  Haus. 
khü  Fett. 
khino  müde. 
khoro  Becher. 
Mos  wischen. 
khul  Excremente. 
khur  Ferse. 
khurmi  Hirse. 
khuro  Füllen. 
khuv  flechten. 
ki  zu. 
kia  wohin. 
kilav  Pflaume. 
kilo  Pfahl. 
kin  kaufen. 
kirav  kochen. 
kiri  Ameise. 
kirivo  Gevatter. 
kisi  Beutel. 
kislo  mager. 
kjustyk  Gürtel. 
Midi  Schlüssel. 
kockarida  Rülps. 


koc  Knie. 
kucak  Knoten. 
kodo  dieser. 
kokalo  Knochen. 
kolin  Brust. 
kon  wer. 
kori  Hals. 
korkoro  allein. 
koro  blind. 
kotor  Stück. 
kova  Sache. 
kovlo  weich. 
kralis  König, 
ksilavi  Zange. 
kuc  teuer. 
kuci  Topf. 
kuko  dieser. 
kidco  Schlüssel, 
kiini  Ellbogen. 
kur  schlagen, 
kurko  Sonntag, 
kurlo  Kehle, 
kus  beschimpfen. 
kus  schälen. 
ksrcma  Schenke. 

la  nehmen. 

laco  gut. 

ladav  laden. 

ladz  Scham. 

lachki  Fusstritt, 

lakoro  ihr  eius, 

laloro  stumm. 

lang  hinkend. 

lav  Wort. 

lazd  heben. 

ledz  tragen, 

lemav  schlagen, 

len  Fluss. 

lengoro  ihr  eorum, 

leskoro  sein  eius. 

levavdo  verkrüppelt. 

licar  reiben. 

likh  Niss. 

lil  Brief. 


lim  Rotz. 
lindr  Schlaf. 
lisdra  zittern. 
lithi  Baum. 
lod  wohnen. 
loko  leicht. 
lolo  rot. 
Ion  Salz. 
losano  freudig. 
lot  gebären. 
lovina  Bier. 
lovo  Münze. 
luhni  Hure. 
lukesto  Soldat. 
luludi  Blume. 
lurdo  Soldat. 

ma  (iTQ. 

macka  Katze. 
maco  Fisch. 
maimuna  Aft'e, 
makh  schmieren, 
makhi  Fliege. 
mal  Feld. 
malav  schlagen. 
mami  Hebamme, 
mamuj  gegenüber, 
mang  verlangen. 
mangin  Reichtum. 
manro  Brot. 
manus  Mensch. 
mar  schlagen. 
mara  Meer. 
marokka  Kröte. 
mas  Fleisch. 
masek  Monat. 
maskare  mitten. 
mato  trunken. 
me  ich. 
mejve  Frucht. 
mel  Schmutz. 
men  Nacken. 
7ner  sterben. 
mero  Mensch. 
mesali  Handtuch. 
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milia  tausend. 
mindi  vulva. 
minriklo  Rosenkranz. 
minro  mein. 
mismiris  Mittag. 
misto  gut. 
mizech  schlimm. 
mol  wert. 
mol  Wein. 
moliü  Blei. 
mom  Wachs. 
moro  Freund. 
morti  Leder. 
mosto  Truhe. 
motav  sagen. 
muj  Mund. 
muk  lassen. 
mur  reiben. 
murdal  todt. 
inurs  Mann. 
mtosar  schaden. 
musi  Arm. 
muso  Hatte. 
muter  Harn. 

na  nicht. 

nais  etwa :  Dank. 

naj  Nagel. 

nak  vorübergehen. 

nakh  Nase. 

namporema  Krankheit. 

nanari  Kamm. 

nand  baden. 

nango  nackt. 

nasvalo  krank. 

nas  fortgehen. 

nav  Name. 

ne-ne  weder-noch. 

nevo  neu. 

ni  nicht. 

nik  herausgehen. 

nüaj  Sommer. 

ninco  Deutscher. 

nispel  verbergen. 

nista  nichts. 


ochtü  acht. 
omhlal  Brand. 
o])re  auf. 
orde  hieher. 
orta  richtig. 
ov  er. 

pagosar  frieren. 
pahiini  Bart. 
pakjar  einwickeln. 
pako  kahl. 
2)ale  hinten. 
panc  fünf. 
2Jani  Wasser. 
papin  Gans. 
papus  Grossvater. 
paramisi  Märchen. 
paraskevi  Freitag. 
pariker  danken. 
jjarind  Zeltleinwand. 
parnavo  Freund. 
parno  weiss. 
parov  begraben. 
paruv  wechseln. 
parvar  nähren. 
pas  Hälfte. 
pasavro  Seite. 
paslo  liegend. 
paso  nahe. 
pata  Windel. 
pat7'  Blatt. 
patrangi  Ostern. 
pat  glauben. 
pek  kochen. 
pelenda  Nuss. 
pelo  Hode. 
per  fallen. 
per  Bauch. 
perdal  jenseits. 
perghid  peregrinus. 
perjas  Scherz. 
petalo  Hufeisen. 
phab  brennen. 
phabaj  Apfel. 
phag  brechen. 


phak  Flügel. 

phal  Brett. 

phand  binden. 

phar  Seidenstoff. 

phar  brechen. 

pharo  schwer. 

phen  Schwester. 

phen  sagen. 

pher  füllen. 

pherno  Kopftuch. 

phiko  Schulter. 

phir  herumgehen. 

phivlo  Witwer. 

phov  Braue. 

phral  Bruder. 

phuc  fragen. 

phuj  schlecht. 

phukav  anklagen. 

plmko  geschwollen. 

phumb  Eiter. 

phurd  blasen. 

phuro  alt. 

phurt  Brücke. 

phus  Stroh. 

phus  stechen. 

phittr  trennen. 

phuv  Erde. 

pi  trinken. 

pindo  Fuss. 

pinro  offen. 

piri  Topf. 

pirjav  huren. 

pis  malen. 

pisot  Blasebalg. 

plascos  Mantel. 

pleisker  zahlen. 

po  Stamm :  sich,  sein. 

po  praep.  < 

pochtan  Leinwand. 

pokin  zahlen. 

poli  Goldmünze. 

polin  Stadt. 

pori  Feder. 

po'^i  Schwanz. 

porik  getrocknete  Weinbeere. 
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porizen  Mehlbeutel. 
positi  Tasche. 
pos  Erde. 
posa  Zigeuner. 
posom  Wolle. 
postin  Pelz. 
pracho  begraben. 
prachos  Staub. 
prali  Kammer. 
p)ras  spotten. 
prast  laufen. 
prekal  durch. 
prindzan  kennen. 
purano  alt. 
pursuka  Brosamen. 
purum  Zwiebel. 
puska  Flinte. 
pusum  Floh. 


raca  Ente. 
raj  Herr. 
rakh  finden. 
raklo  Knabe. 
ran  Stab. 
rand  rasieren. 
rano  früh. 
rasaj  Priester. 
rat  m.  Blut. 
rat  f.  Nacht. 
res  erreichen. 
res  Seide. 
rez  Weinberg. 
ricini  Bärinn. 
rig  Seite. 
rod  suchen. 
roj  Löffel. 
rom  Zigeuner. 
rov  weinen. 
ruk  Baum. 
rukono  Hund. 
rup  Silber. 
ru^  zürnen. 
rutuni  Nase. 
ruv  Wolf. 


ruvli  Stock, 
rül  Furz. 

sako  jeder. 

salavo  Hemd. 

sah  Bruder  der  Frau. 

samhona  Pfeife. 

sanidi  Brett. 

sano  dünn. 

sap  Schlange. 

sapano  nass. 

sapuni  Seife. 

sar  wie. 

saranda  vierzig. 

sasos  Deutscher. 

sastro  Schwiegervater. 

savo  wie  beschaffen. 

savoro  aller. 

shora  Gespräch. 

seli  Kleie. 

seso  ein  gewisser, 

sevli  Korb. 

sigo  schnell. 

sikav  zeigen. 

sikno  niedrig. 

sila  Gewalt. 

simadi  Zeichen. 

sinkalo  Zigeuner. 

sir  Knoblauch. 

sirimi  Riemen, 

siv  nähen. 

sivri  Hammer. 

skamni  Stuhl. 

skrin  schreiben. 

slivi  Zwetschke. 

sluga  Magd. 

smetani  Rahm. 

so  was, 

sosten  Pantalon. 

sov  schlafen. 

Sovel  Eid. 

sovnakaj  Gold. 

spil  stechen. 

stadik  Fez. 

stan  Lage. 


stana  Stall. 
stegla  Glas. 
stiari  Stern. 
styng  link. 
sulivari  Zaum. 
sulum  Stroh. 
suv  Nadel. 
sveto  Welt. 
svunto  heilig. 

sach  Kohl. 

Saj  möglich. 

sastir  Eisen. 

sasto  gesund. 

sei  hundert. 

selo  Strick. 

sero  Kopf. 

äil  Kälte. 

sing  Hörn. 

skorne  Stiefel. 

son  Pfiff.^ 

sosoj  Hase. 

sov  sechs. 

star  vier. 

suco  rein. 

sudro  frisch, 

iukar  schön. 

suko  trocken. 

sulav  kehren. 

sun  hören. 

sung  Wohlgeruch. 

suslo  nass. 

sut  Essig. 

äuvlo  geschwollen. 

ta  und. 

tachjara  morgen. 
tachtaj  Kanne. 
tarn  blind. 
tang  enge. 
tar  Partikel. 
tas  würgen. 
tato  warm, 
te  wenn, 
tele  unten. 
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ter  halten. 

temo  jung. 

thah  brennen. 

thalik  Kleid  aus  Schafwolle. 

tJian  Ort. 

than  Tuch, 

thar  Zahnfleisch. 

thar  anzünden. 

thav  sieden. 

thav  Faden. 

thav  laufen. 

them  Leute. 

thov  legen. 

thov  waschen. 

thud  Milch. 

thido  dick. 

thuv  Rauch. 

ti  zu. 

tikno  klein. 

tindo  nass. 

tinro  dein. 

tovade  Taube. 

tover  Hacke. 

trad  ziehen. 

tras  furchten. 

trd  ziehen. 

triak  Schuh. 

trianda  dreissig. 

trin  drei. 

trom  Waagen. 

trujal  herum. 

trupo  Rumpf. 

trus  Durst. 

trusul  Kreuz. 

tu  du. 


tumaro  euer. 
turnen  ihr. 
tusni  Halbe. 

u  und. 

ucar  decken. 

udz  warten. 

w^li  hinabsteigen. 

idika  Gasse. 

umhlav  hängen. 

ungro  Unger. 

uri  fliegen. 

uri  tragen  (Kleider). 

man  sieben. 

usar  loben. 

usar  ringen. 

usti  aufstehen. 

iistid  nehmen. 

UV  werden. 

uz  zu. 

uzilo  schuldig. 

uzo  rein. 

vaker  sprechen. 
vala  Partikel. 
valin  Glas. 
vando  Ei, 
vanro  Mehl. 
vai'  mahl. 
var  ziehen. 
vare  Partikel. 
varia  Hammer. 
vast  Hand. 
vas  für. 
vatro  Heerd. 


vendery  Leber. 
veriga  Kette, 
verni  Feile, 
vesto  gesund. 
ves  Wald. 
vi  auch. 
vica  Gerte. 
vicin  rufen. 
vidra  Fischotter. 
vigna  Heerd. 
vika  Geschrei. 
vikiz  schreien, 
vodro  Bett, 
vordon  Wagen, 
vucal  Schatten. 
vuco  hoch. 
vudar  Tür. 
vul  der  Hintere. 
vus  Lein. 
vv^t  Lippe. 


zalog  wenig. 

zamha  Frosch. 

zen  Sattel. 

zervo  link. 

zetali  Olive. 

zijan  Schaden. 

zor  Kraft. 

zumi  Suppe. 

zumav  versuchen  tentare. 

zsne  weibliche  Genien. 


smparat  Kaiser. 


Zusätze  und  Verbesserungen. 


abcin    z.   3.    as])in    ödenb.  ac    z.   13.    acMTas,    acilas  klaus.  ada  z.  4.    av  adöde 

komm  her  ödenb.     adha  okha  (d.  i.  adhaukha)  rovi  dieser  Zigeuner,  adaukha  dieser :  ker 
mdnge    adaukha    sukaribe   erweise  mir  diese  Wohltat  val.  agor  z.   3.    biagoresko  unend- 

lich,   ewig :     biagoresko    trajo    ewiges    Leben    zomb.  aka    z.    7.    athdr   von    hier    karp. 

z. -12.  akaba  ceci,  cela.    akoba,  akuba  ce,  celui-ci.    akubi  ceux-ci.    akaja  cette.    akala  ces. 


1 04  Fkanz  Miklosich. 

akali  celle-ci.  akaU  celles-ci  roch,  297.  298.  akhar  z.  2.  akhardäs  appellavit  zomb. 
z.  4.  akhardem  mura  romna  vocavi  meam  uxorem  ödenb.  z.  5.  hinzuzufügen :  vergl. 
kliar.         aklior  z.    2.    akhor    üdenb.  amen   z.  4.  jame    nous    roch.    297.  amuni  z.  2. 

jn2Zm  ödenb.  angust  z.   6.    ^;isife  Nagel    roch.  292.  arcici  z.   2.    arcici.    arcicuno   adj. 

ödenb.  arman  z.  3.    drmäja    Fluch    ödenb.  «5  z.   6,    ?«e    osai;    rideo  ödenb.     z.   10. 

sesala  roch.  299,  as  z.  12,  hansnä  1,  haiisnä.         asjav  z.  4.  Hind.  1.  Pers.  bind.         aso 

z,  6,  asa?iko  manus  talis  honio  val.  te  na  maj  ouel  les  asduti  (aus  asduki)  (jrasni  ne  am- 
pluis  sit  ei  talis  equa.  azom  z.  4.  Der  Auslaut  ei'innert  an  armen,  bazum.  viel.  bakro 
z.  10.  barko  mouton.  barki  brebis  roch.  293.  z.  11.  aind.  varkara  Junge  eines  Tieres, 
Ziege.  balo  z.  16.  balico  porc,  balisni  truie  roch,  293.  balabas  lard  296.         bis  z.  6.  bich 

roch.  291.       brisin  z.  9.  dinela  brichindo  il  a  plu  roch.  299,  eig.  praes.  bur  z.  2.  6z/r,  6ßro 

montagne  roch.   296.  but  z.   13.    6?i,    baribu  beaucoup  roch.   301.  bazno  z.  6.    busno, 

pl.  bitsne,  homme  du  commun  roch.  294.  cavo  z,  22,  cabo  ni.  co/',  cabori  f.  roch.  294. 
cero  z.   3.  tciros  roch.   295.  a  z.  8.  cikli  rien.  cimuni  quelque  chose  roch.  295,  con 

z,  6,  cemut  lune  roch,  295.  coro  z.  13.  conorro  pauvre   roch.  298.    Vei'gl.  curro  möchant 

ibid.  cungalo  z.  9.  tgingalo  laid  roch.  299.  Die  Schreibung  tgingah  deutet  auf  dz  für  c. 

da.  Der  inipt.  fZe  wird  anderen  Imperativen  vorgesetzt:  denas  fliehe.  Dasselbe  tritt  im 
slav.  ein.  Yergl.  Syntax  798.  Befremdend  sind  jedoch  Formen  wie  denasen  sie  fliehen 
und  denasto  er  fluli.  dad  z.   10.  dado  roch.  294.         dakar  z.  3.  thagar:  jihenda  le  tha- 

garest  er  sprach  zum  König  val.  dand  z.  12.  dant  roch.  292.  des  z.  11.  (/ec/t,  ddcha 

roch.  291.  devel  z.   16.    davel    dieu    roch.  295.     develskr't    daj   la    vierge  294.    d.  i.  dei 

mater.  devrjal  z.  4.    duriat    roch,  294.    wohl    für    durlal.  dives  z,   19.    cZräcs,    tzibes, 

cibes  jour  rocli.  294.     tzibasc  matin  ibid.,    eig.    Avohl    der   sg.  loc.  drakh  z.  4.    aracha 

roch.  294.  für  dracha.         dziv  z.  14.  tgibiben  vie  roch.  295.  ^r/fZo  vif  292.  dzoro.  tgiuro 

mulet.    tggiuri  mule  rocli.  293.  dziikel  z.   12.    tgiukel  chien.     tgiukli  chienne  roch.  293. 

d^uto  z.   1.    zut6  Paar  val.  efta  z.   7.    e.s?!^^  für  sieben  statt  für  acht  ist  falsch.     Vergl. 

enea  z,   7.  e??e«  z.   7.    esnia,  bei  roch,  291.  agnia.        foro  z.   7.  span.  /oro  Stadt  roch. 

295.         gadio  z.  16.  ^arfze  femme.  gadzini  enfants  roch.  294.         gav  z.  5.  gav  Dorf  rocli. 

295.  ged  z.  3.  Ä"/f?e5  colligis  zomb.  te  tides  angrusti  dass  du  den  Ring  herunterziehest 
val.  z,  6,  kidav  ich  sammle  ödenb.  gili  z.  12.  gilien  chant  roch.  296.  godi  z.  25, 
gutzi  cerveau  roch.  292.  grast  z.  16.  gras,  gi'ast.  gra.mi  roch.  293.  giidlo  z.  10.  gulo 
doux,  Sucre  roch.  296.  299.  guruv  z.  16.  guruf.  gurusni  vache  roch.  293.  cha  z.  16, 
inf,  chanar.  praes.  me  chane.  tii  chasse.  jof  chale;  jame  chasse.  tiime  chanes.  jon  chatte  roch, 
299.  300,  chacar  z.  8.  kacarela  il  brille  roch.  299.  chando  z.  5.  kanro  roch.  295. 
chaning  z.  6,  ganik  roch,  295.  charkoma  z.  6.  aYX(0[JLa  1.  aÄx(0[j.7..  cheli  (neu)  Griech. 
cheli,  pl.  cheJ'ä,  f.  Feige.  cheJfn  f.  Feigenbaum.  cheTrngoro  m.  der  Feigen  verkauft,  span. 
cÄa/f  roch.  296.  chochav  z.  18.  hukkanar  tromper.  kuchoben  mentir  roch.  300.  chomer 
z.  3.  khumbert  pain  roch.  296.  ^Ä;er  z.  10.  Vergl.  ?/c(7?'  porter  roch.  300.  jag  z.  9. 
jak  roch.  296.  j'aM  z.  13.  ?</.  a  oeil  rocli.  292.  ka  z.  20,  ä;^  qui  relat,  ka  que  roch. 
297.  kahni  z.  8,  ^as?ii  poule  roch.  293.  kak  z.  6.  kak  roch.  294.  ^•aOT  z.  21, 
kamelar  se  marier  roch,  300;  rokamlo  ami  295.  ist  wohl  rom  kamlo  homo  amatus.  kanek 
z.  6.  A;eÄ;  aucun,  keki  f,  Ä^A'e  pl,  roch,  298,  kangeri  z.  9.  kingari  roch.  294.  Ä;as? 
z.   16,  käst  roch,   296.         /cerA-o  z.  5.  kurkio  amer  roch,  299,          kham  z.  6.  Aam,  Ä;an  roch. 

296.  khan  z,  6,  khäniles  raklorSj  schlechter  Knabe,  khaniles  tuta(r)  das  ist  schlecht 
von  dir  val, :  s  ist  vielleicht  das  s  des  verbum  subst.  kher  z.  4.  cÄe?'  ane.  cherni  anesse 
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roch.  293.  khoro  z.  4.     ia    kuro    da  pani   une    cruclie    d'eau   roch.  301.         khuro  z.   9. 

armen,  k'urak  junges  Tier.  kirav  z.  9.    karahar    cuire    roch.  299.         kolin  z.  5.   kalin 

poitrine  roch.  292.  kon  z.  9.  Vergl.  kaho  quel.  kahl  quelle,  kabia  quels.  kahoka  quelles 
roch.  298.  okaho  lequel.  okahi  laquelle.  okahe  lesquels.  okabia  lesquelles  roch.  297. 
Damit  hängt  zusammen  kabiaka  quelque.  kabikiek  quels  que.  kabikie  quelqu'un.  kabia- 
kieks  quelques -uns  roch.  298.  koro  z.  10.  kiirro  aveugie.  kurriakater  borgne  roch, 
298.  299 :  das  letztere  Wort  enthält,  wie  es  scheint,  den  sg.  abl.  von  jek  ein,  daher 
caecus   uno    (oculo).  lakoro  z.  6.    lakro,    lakri;    lakre  roch.   297.  lav   z.  5.    laf  nom 

roch.  296.  Mo  z.   10.     bdo  rouge.     hdi  bonnet  roch.  292.  295. 

chat  roch.  293.  vialav  z.  4.    molar   tuer  roch.  300.  manus  z. 

me  z.   7.    me  moi.    man  me,    moi.     mcn   nous  regime  roch.   297. 
roch.  298.  für  melalo.         men  z.  6.  imen    coii  roch.  292.  für  i  men. 


macka  z.  4.  murga 
11.  manus  roch.  294. 
viel  z.  6.    midato  sale 

mer  z.  24.  marelar 


mourir.  marriben  mort  roch.  295.  300 

anro  m.  anri  f. 

z.  2.    midlliho    plomb   roch.  293.         mortl  z.  (3.     muruzzi   peau    roch.    292. 


minro  z.   11.  minro  m.  minri  f.  miro  m.  m.iri  f. 
misto  z.   8.  misto  kardi  taille  fine  roch.  292.,  eig.  ,bien  faite'.        moliü 

muk  z.    17. 

m,ukel   quitter    roch.  299.         musi    z.  5.     musia    bras  roch.  292.  na  z.  12.     muklar  bis' 

muk  ist  zu  streichen,     na,    nastis  ne,   non  roch.  301.  nista  z.   7.     nistosk  zu  nichts  val. 

ov  am  Schlüsse  des  Artikels :  jo  il.  jof  eile,  jon  ils.  jone  elles.  le  lui.  /a  eile,  /eji  eux, 
elles.  Artikel:  lo  le.  o  la.  o^  les  roch.  301.  pani  z.  16.  panali  eau  de  vie  roch.  296. 
pas  z.  15.  pcf^  moitie.  pakpralo  cousin,  eig.  Halbbruder,  pacives  midi,  pakarazzi  minuit 
roch.  294.  296.  per  z.  9.  port  venire  roch.  292.  phag  z.  31.  pangarar  casser  roch. 
299.  iiiliral  z.  8.  pralo  roch.  294.  pliuj  z.  3.  pers.  püc  futilis.  armen,  phuc.  po 
z.  34.  peskaro  son,  sa.  peskare  ses  roch.  297.  pori  z.  4.  ipor  roch.  294.  d.  i.  i  por. 
prast  z.  6.  prastalar  aller  roch.   299.         rat  m.  z.   7.  rat  sang  roch.   292.  ?'af  f.  z.  19. 

r«^,  ram,  arazzi  nuit  roch.  294.  ?'?f^  z.  4.    rziÄ;  Baum  roch.  295.         sano   z.   7.    trupos 

tzano  Corps  mince  roch.  292.         saranda  z.  2.    saranda  roch.  291.  savoro  z.  15.    assa 

tout    roch.  298.    sajetzives   journee    295,    eig.    der    ganze  Tag.  sov    z.   17.    suvinar  se 

coucher  roch.  300.  sovnakaj  z.  11 :  nach  roch.  293.  wird  in  Spanien  für  Gold  auch 
magy.  arany   gebraucht.  sastir  z.   14.    säst  fer  roch.  293.         sei  z.  9.    chel.    duj  chels. 

des  ta  chel  soll  tausend  bedeuten:  es  ist  wohl  nur  hundert  und  zehn  roch.  291.  selo 
z.   6.  chelo  corde  roch.  295.  sov  z.  9.  chov,  chof  roch.   291.         sukar  z.  18.  kukar  roch. 

298.  für  c/mkar.  sun  z.  10.  chunen  roch.  300.  vielleicht:  ils  entendent.  Hieher  gehört 
vielleicht  auch  cA^mfZzman  Soldat :  u  chundunari  do  kraus  le  soldat  du  roi  301.  vi  z.   7. 

vergl.  Jenaer  Literaturzeitung  1875.   796. 
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Lei.    Charles  G.  Leland,    The  English  Gipsies   and 

their  language.  London.   1873. 
Lieb.    R.  Liebich,    Die  Zigeuner   in    ihrem   Wesen 
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Mezz.  Worte  aus  der  rumunisehen  Zigeunermundart, 
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Pisa  mitgeteilten  Aufzeichnungen  des  Cardinais 
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the  East,  more  particularly  Persia.  London. 
1823.  in.  400. 

Pa.  A.  G.  Paspati.  Vergl.  G riech. 
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Arabia  Petiaea  und  Unter-Aegypten.  Berlin. 
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Serb.  Worte  aus  der  Sprache  der  Zigeuner  Ser- 
biens, mitgeteilt  und  grossenteils  aufgezeichnet 
von  Herrn  St.  NovakoviL'.  Vergleiche  Abhand- 
lung VI.  46  —  54.  Mundart  der  rumunischen 
Zigeuner. 


Siebenb.  Worte  aus  der  Mundart  der  Zigeuner  in 
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Taganrog,  aufgezeichnet  und  mitgeteilt  von 
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Walachei,  aufgezeichnet  und  mitgeteilt  von 
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skiej.  W  Krakowie.  1835.  II.  59—86.  O  cyga- 
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besondere. Prag.  1868. 

Zeitschrift  für  vergleichende  Sprachforschung. 

Zeitschrift    der    deutschen    morgenländischen   Ge- 
sellschaft. 


Zomb.  Worte  aufgezeichnet  in  Zombor  von  Herrn 
Prof.  J.  Podhradsky.  IMundart  der  rumunischen 
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DER  NEBEL  DER  KLAGE. 

EIN  JAPANISCHES  ZEITBILD. 

VON 

DR.  A.  PFIZMAIER, 

WlRKMCHKSl  MITGI.IBDE  DEll  KAIS.  ÄKADEMIK  DEK   WISSENSCHAFTEN. 


VORGELEGT  IN  DER  SITZUNG  AM  17.  MAI  l.'i76. 


(^Sclilusa. ) 

Sikare-clomo  tö-roku,  sai-fatsi-ica  '  %/  (sio)-tatsi-ni  itaku  kirare-tare-ba  \  ^  ^  (sin-tai)- 
mo  ^  ^  (zi-zai)  narazu.  Tsui-ni  Wc  Wl  f'ff  (su-ka-sio)-no  fuka-de-ico  die  \  ima-wa  kb-to 
omoi-si-ka-ba  \  inotsi-kagiri-no  ko-e-iuo  sibori-te  |  ^  (zohi)  ari-ari-  \  to  sakebe-domo  \  J^  ^ 
(zin-seki)  mare-nario  musasi-no-no  mitsi-no  ne  narade-wa  \  kotbru  mono  nasi.  Sagi-suke-wa 
fito-ja  kuru-  \  to  fito-tatsi  atete-ica  kobe-tco  megurasi  \  futa-tatsi  atete-wa  i^  ~^  (sa-juj-ivo 
mi-kajeri  \  tsid-ni  sai-fatsi-ivo  kiin-tbsi-te  j  kajesu  jai-ba-ni  tö-roku-ga  \  migi-no  kaina-ioo  utsi- 
otosi  I  fata-to  ke-kajesi  osi-kasanete  j  tmma-saki  gusa-to  sasi-tsuranuki  \  fazimete  iki-wo  fotto 
tsuki  I  isogasi-ku  futa-tsu-no  si-gai-ico  \  atsi-kotsi-to  kai-saguri-te  |  fundosi-ni  musubi-tsuke- 
taru  I  kane  nokori-naku  ubai-tori  \  ide-ja  mono-kazu  aratamen  tote  \  tsutsumi-no  kami-no  wori- 
me-ni  fb  \  siravii-ivo  fui-te  tsumami-sute  \  futa-tsirisumi-wo  fito-tsu-ni  aicasi-te  \  kazoje-fatete  j 
nikko-to  emi  \  faru-zumi-ga  san-fiakkin-wo  \  fori-  ^  (son)-ze-si-wa  nokori-ivosi-kere-do  |  sute- 
rare-mo  senu  ni-ziü-rib-wa  \  keo-no  tatsi-siro  jbjaku-ni  \  kore-de  sukosi-wa  ^  (dzi)-ni  nari-si-to 
osi-itadaki-te  futokoro-je  \  osame-si  fsura-ni  karabi-taru  |  doro-ivo  tsume-mote  kaki-otosi-tsu. 
Futari-ga  si-gai-ico  saica-midzu-je  |  marobasi-iruru  midzu-kefiiri-ni  \  atc-kirraku  site  iiige- 
sari-keri. 

Da  jedocli  T6-roku  und  Sai-fatsi  von  den  ersten  Schwerthieben  stark  verletzt  waren, 
hatten  sie  Vorwärts-  und  Zurücktreten  nicht  in  ilirer  Gewalt.  Zuletzt  mehrere  tiefe 
"Wunden  davontragend,  glaubten  sie,  dass  ihre  Todesstunde  kommen  werde.  Die  Stimme 
der  Gränze  des  Lebens  herauspressend,  schrien  sie  zwar :  Eäuber !  Eäuber !  doch  ausser 
dem  Tone  der  Insecten  des  Feldes  von  Musasi,  auf  welchem  Fussspuren  der  Menschen 
selten  sind,  gab  ihnen  nichts  Antwort.  Sagi-suke  glaubte,  dass  vielleicht  Menschen 
kommen.  Wenn  er  einmal  mit  dem  Schwerte  hieb,  drehte  er  das  Haupt.  Wenn  er 
zweimal  mit  dem  Schwerte  hieb,  blickte  er  nach  reclits  und  links  zurück.  Endlich  hieb 
er  Sai-fatsi  nieder  und  hieb  mit  der  zurückgewendeten  Klinge  T6-roku  den  rechten 
Artn  ab.    Er  stiess  sie  mit  dem  Fusse  weo-  und  durchbohrte  ihnen  wiederholt  die  Brust. 


1 1  <-)  Pfizmaier. 

Jetzt  erst  Athem  schöpfend,  durchsuchte  er  eilig  hier  und  dort  die  beiden  Leichname 
und  raubte  das  an  die  Unterbinden  geknüpfte  Geld  vollständig.  Mit  den  Woi-ten : 
Wohlan!  Ich  werde  sehen,  wie  viel  es  ist!  blies  er  auf  die  in  den  Falten  des  Papieres 
der  Päckchen  kriechenden  Läuse,  zerdrückte  sie  und  warf  sie  weg.  Die  beiden  Päckchen 
zu  einem  einzigen  vereinend  und  mit  dem  Zählen  zu  Ende,  sagte  er  lächelnd :  Dass  ich 
die  dreihundert  Kobang  Faru-zumi's  nicht  geraubt  habe,  thut  mir  zwar  leid,  docli  die 
nicht  zu  verschmähenden  zwanzig  Tael  sind  der  Preis  der  heutigen  Mühe.  Endlich  ist 
hierdurch  ein  wenig  Ausgleichung  geworden.  —  Hiermit  hielt  er  es  über  das  Haupt, 
baro-  es  in  dem  Busen  und  kratzte  den  auf  seinem  Gesichte  eingetrockneten  Schlamm 
mit  den  Nägeln  herab.  Die  Leichname  der  beiden  Männer  warf  er  in  das  Sumpfwasser 
und  entfloh  bei  dem  Rauche  des  Wassers  auf  dunklen  Spuren. 


Der  Regen  des  Armhutes. 

AJä  samnki  \  ßdzi-gasa-ame-ni  sode-nurete  \  fasiri-nnke-tsutsu  mitd-juku  fito-mo  \  sibasi 
to-fojete  nani-wa-naru  |  -^f"  H  ^  (sen-nitsi-faka)-no  f^  #  (mon-zenj-ni  |  kasa-jadori-surii, 
i§  ff  ^  (su-gib-za)-toa  H  +  H  (san-ziü-sanj-  fjx  (sio)-no  ^  i^-  (rei-dzib)-wo  \  ^  ll 
(ziun-rei)-no  naga-tabi-ni-ja  |  jogore-me  mijiiru  o-judzuri-no  \  jeri-ni  kake-taru  fuda-no  kazu 
^    —    ZL    (ni-ziü-itsi-ni)-io  mije-tari-si    -^    |^    (sb-bh)   |^    j^    (bi-rei)-no    waka-udo  nari. 

Während,  von  dem  kalten  Armhutregen  des  Herbstes  die  Aermel  benetzt,  im  Ent- 
laufen die  des  Weges  ziehenden  Menschen  eine  Weile  verschwanden,  stellte  sicli  ein 
den  Wandel  ordnender  Mann  vor  dem  Thore  des  in  Nani-wa  befindlichen  Grabes  der 
tausend  Tage  unter.  Derselbe  war  ein  von  Aussehen  schöner  und  zierlicher  junger 
Mann,  bei  welchem  die  an  den  Kragen  seines  vielleicht  von  der  langen  Reise  des 
Umherwanderns  zu  den  dreiunddreissig  reingeistigen  Plätzen  Schmutzflecken  zeigenden 
vererbten  Kleides  gehängten  Schreib täf eichen  ein-  bis  zweiundzwanzig  an  der  Zahl  zu 
sein  schienen. 

Fidzi-gasa-ame  , Regen  des  Armhutes'  bezeichnet  den  Platzregen,  weil  dieser  so 
plötzlich  kommt,  dass  die  Menschen  nicht  Zeit  haben,  den  Regenhut  zu  nehmen,  sondern 
sich  mit  dem  Aermel  des  Kleides  bedecken. 

Jb-jaku  too-jami-si  sora  ufsi-aicogi  \  keo-mo  faja  saru-no  sagavi  \  ßto-mura-same-no  fare- 
ma  dani  \  sadame-naki  ^  (jo)-no  tatazumai  \  ije-ico  ide-si-wa  mi-tose  i-zen  \  ^  ^  (siükit- 
m6)-aru  mi-wa  oja  fara-kara-no  \  bo-dai-wo  kanete  ^  ®  (to-zaij-no  |  y^  |if,  (dai-fi)-no 
ffi  ^  (rei-zib)  utsi-megure-do  \  kaku-wa  kami-ni-mo  fotoke-ni-mo  \  suterare-si  j^  ~h  IjS  (se,i- 
ziü-rbj-ga  |  mune-no  hinio  nomi  idzure-no  fi  |  idzure-no  toki-ni  fare-nu-beki. 

Zu  dem  Himmel,  an  dem  der  Regen  endlich  nachliess,  emporblickend,  sagte  er  zu 
sich  selbst:  ,Heute  ist  es  bereits  unter  der  Stunde  Saru.  Nur  so  lange  wie  die  Zeit 
bis  zum  Aufhören  eines  Platzregens  ist  ein  Stillstehen  in  der  bestimmung-slosen  Welt. 
Seit  drei  Jahren,  um  welche  Zeit  ich  das  Haus  verliess,  habe  ich,  dessen  langgeliegter 
Wunsch  es  war,  für  das  Seelenheil  des  Vaters  und  des  leiblichen  Bruders  zugleich,  die 
im  Osten  und  Westen  befindlichen  reingeistigen  Plätze  des  grossen  Erbarmens  um- 
wandelt, doch  an  welchem  Tage,  um  welche  Stunde  wird  die  Wolke  der  Brust  des  der- 
gestalt  von    den  Göttern    und   von  Buddha  verlassenen  Sei-ziü-rö    sich   verzogen  haben?' 


Dek  Nebei,  der  Klage.  111 

Nasu-koto-mo  naku  ome-ome-to  |  §§^  ^  ^  (kuan-on-zij-je  kajeri-na-ha  \  jo-no  azamu- 
keri-mo  omo-bi(se-naru  \  musuhi-kake-taru  imoto-se-no  \  jeni-si-wa  hna-ni  je-mo  tajenu  \  o- 
^  (natsu)-ga  urami-mo  usiro-me-dasi .  Sa-mo  are-ba  kono  tsuki-ni  |  fajaku-mo  miokbru  naki 
fawa-no  \  ^  [pj  (san-kuai)  y§^  0  (ki-nitsi)-iüa  toioo-karazv,.  ^  ^J\  (mu-sio)-no  ^  |^ 
(sö-dzl)-mo  se-ina-fosi-kif  |  munasi-ku  kajeru  bmi-no-je  |  faja  futsu-ka-dzi-no  nani-wa-gata 
'  koko-tva  na-tafaru  -p  0  ^  (sen-nitsi-faka)  \  jü-he-no  ame-no  kasa-jadori-mo  \  — ■  }^ 
(itsi-ziii,)-no  kage-ni  tsui-no  fomo  |  geiü  '}^  fj^j  (bon-no)-no  sute-dokoro  \  tare-ka-ioa  nogare- 
fatsu-beki  \  -to  fitori-gotsi-tsutsu  naki  oja-ico  \  omoje-ba  itodo  -j^j  (fito)-no  uje  |  ivaga  mi-ni  ka- 
kete    ^   j^    (seki-to)-no  kazu-kazu  o-oki-wo  mi-kajeri-te  |  sikirl-ni  sa-tan-sl-tari-keri. 

,AVenn  ich,  ohne  etwas  zu  verrichten,  nach  dem  Kuan-on-Tempel  zurückkehre,  kann 
das  von  der  Welt  verspottete  und  zur  Schande  gereichende  Yerhältniss  von  Bruder  und 
Schwester,  welches  ich  geknüpft,  jetzt  nicht  zertrennt  werden.  Auch  der  Unwille 
0-natsu's  ist  zu  fürchten.  Unterdessen  ist  der  in  diesem  Monate  bald  bevorstehende,  zum 
dritten  Male  wiederkehrende  Todestag  der  verstorbenen  Mutter  nicht  fern.  Ich  möchte 
die  Grabstätte  vom  Staube  reinigen.  Zu  dem  Felde  von  Omi,  wohin  ich  unverrichteter 
Sache  zurückkehre,  ist  schon  Nani-wa-Fluth  des  Weges  zweier  Tage. ')  Hier  das  be- 
rülimte  Grab  der  tausend  Tage  ist  auch  ein  Ort  zum  Unterstellen  in  dem  Regen  des 
Abends,  schliesslicli  ein  Freund  in  dem  Schatten  eines  Baumes.  In  der  That,  der  Ort, 
wo  man  der  Sinnlichkeit  entsagt,  wer  kann  ihm  am  Ende  entkommen?  —  Indem  er 
dieses  zu  sich  selbst  sagte,  dachte  er  an  den  verstorbenen  Vater,  Immer  mehr,  was 
andere  Menschen  betrifft  auf  sich  selbst  beziehend,  blickte  er  auf  die  vielen  Grabsteine 
und  seufzte  ununterbrochen. 

Kakaru  tokoro-ni  mukai-jori  \  juku-ga  kajcru-ka  |  mouo-no  fu-no  \  ^  ^  (zu-sa)-iüo-mo 
-^  (gu)-sezu  tada-fitori  \  tsu-e-fosi-ge-naru  kure-take-no  \  jo-so-dzi-ni  asi-wo  fumi-kake-si  1  fa- 
kama-no  soba-ioo  tsumami-age  \  ito  naga-jaka-narit  futa-kosi-ica  \  nukade  tama-tswu  mura- 
same-no  |  sidzuku-wo  kasa-ni  sibori-sute  j  -^  0  (sen-nitsij-dera-no  f^  ^  (mon-zenj-ivo 
juki-sugi-gate-ni  uma-zakuri-no  \  kuborni-je  asida  ke-fasirasi  |  maroban-to  site  \  tsui-ni  maro- 
bazii.  Kata-asi-tatete  sidzu-jaka-ni  |  '/p|  ~P  ^P  (sei-ziü-rb)-wo  mi-kajeri-te  \  ko-Ja-ko-ja  waka- 
udo  -waga  asida-wo  |  toku  mote  ko-jo. 

Von  der  entgegengesetzten  Seite  erschien  jetzt  —  vielleicht  auf  der  Rückkehr  be- 
griffen —  ohne  Begleiter  zu  haben,  ganz  allein  ein  Kriegsmann.  Derselbe,  mit  dem 
Fusse  in  die  vierzig  Jahre  der  von  dem  Wunsche  nach  dem  Stocke  beseelten  Bambus- 
stauden von  U  getreten,  hob  den  Seitentheil  der  Beinkleider  mit  einem  Griffe  empor, 
drückte,  ohne  die  sehr  langen  zwei  Schwerter  abzulegen,  die  Tropfen  des  perlen- 
streuenden Platzregens  an  dem  Schirme  aus.  An  dem  Thore  des  Tempels  der  tausend 
Tage  vorüber  zu  gehen  nicht  im  Stande,  liess  er  in  die  Höhlung  einer  Pferdepfütze 
beim  Auftreten  einen  Holzschuh  entfahren,  wollte  fallen,  fiel  aber  zuletzt  nicht.  Einen 
Fuss  aufstellend,  blickte  er  ruhig  auf  Sei-ziü-ro  und  rief:  Heda,  heda!  Junger  Mann! 
Bringe  mir  schnell  meinen  Holzschuh! 

Uma-zahiri  , Pferdepfütze'  ist  das  in  den  Fussstapfen  des  Pferdes  sich  ansamme^  ule 
Wasser.     Dem  Worte  sakuri  wird  auch  die  Bedeutung  asi  ,Fuss'  zugeschrieben. 

To  i-i-kakete  |  asi-tco  sonata-je  sasi-idase-ba  \  sei-ziü-ru  aza-warai  \  ana  name-ge-taru 
fito-mo  ari-keri.     Ko-wa   ~f>    3i|^    (ge-fi)-no   j^    ^   (i-kib)-ni  arazv.    Ko!su-ziki-site-mo  fito-no 


' '  D.  i.  zwei  Tagreisen  von  Nani-wa. 
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tame-ni  1  TfC  ^  (boku-ri)-wo  ioran-to  made-wa  omoicazit  |  turan-to  nara-ha  konata-je  kite  \ 
on-mi  tori-ne-to  kotaje-tsutsu  \  tsu-e  tsuki-tatete  jukan-to  suru-wo  \  ko-ja-ko-ja-to  mata  jobi- 
iodome  \  wof/a  te-dzukara-ni  torii  mono  nara-ha  \  ika-de  nandzi-ni  tanomu-beki  \  mono-i-i-kake- 
taru  5^  -Jr  (bn-si)-no  ^  ^  (i-dzi)  \  torazi-to  iü  tote  \  torasezaran-ja-to  iüte-wa  wave-mo 
otona-ge-nasi  \  sore-fodo-no  mukui-iva  su-besi.     Magete  asi-da-ico  torase-jo. 

Dabei  streckte  er  ihm  den  Fuss  liin.  Sei-ziü-ro  erwiederte  hohnlachend:  Es  hat 
auch  sehr  unartige  Menschen  gegeben.  Dieses  ist  nicht  die  Brücke  von  Hia-pei. '  Ein 
Bettler  denkt  nicht  einmal  daran,  für  einen  Mensehen  einen  Holzschuli  zu  nelimen. 
Wenn  ihr  ihn  nehmen  wollt,  so  kommet  hierher  und  nehmet  ihn  selbst.  —  Dabei  stiess 
er  den  Stock  auf  und  wollte  fortgehen.  Jener  hielt  ihn  wieder  mit  dem  Rufe:  Heda, 
heda!  auf  und  sagte:  Wenn  ich  ihn  eigenhändig  nähme,  wie  könnte  ich  dich  da  bitten? 
Es  ist  die  Laune  des  Kriegsmannes,  der  dich  angesprochen  hat.  Wenn  ich,  um  zu 
sagen,  dass  icli  ilin  nicht  nehme,  fragen  würde,  ob  du  ihn  nicht  einhändigen  wirst, 
wäre  ich  auch  kindisch.  Ich  werde  dir  in  dem  Maasse  vergelten.  Gicb  mir  docli  den 
Holzschuh ! 

To  toari-naku  ije-ba  \  utsi-unadzuki  \  muhii-ivo  nozomu-ni  arane-domo  \  koto-ni  sinubu-mo 
mi-no  kaicai-sa.     Kaku-made    kcarure-ba  \  modasi-gatasi.     Sa-wa   tote   doro-ni   mamire-taru 
asi-da-tüo  jagate   -^    |M|||    (kon-gö)-dzii-e-no   \   $aki-ni  ßkakete   sasi-idase-ba  \  geni   takumasi-ki 
waka-udo  nari.     Onazi-ku-wa  sono  doro-ico  \  nugui-sidete  fakase-jo. 

So  sagte  er  ungezwungen.  Jener  nickte  mit  dem  Haupte  und  sagte:  Ich  lioffe 
nicht  auf  Vergeltung,  doch  ich  ertrage  es  und  habe  daran  Freude.  Da  so  viel  gesagt 
wurde,  ist  es  unmöglich  zu  schweigen.  Also!  —  Er  zog  den  von  Koth  beschmutzten 
Holzschuh  sogleich  mit  der  Spitze  des  Diamantstabes  heraus  und  reichte  ihn  liin.  Jener 
sprach:  In  der  That,  es  ist  ein  aufgeweckter  junger  Mann.  Putze  zugleich  daran  den 
Koth  weg  und  ziehe  mir  den  Schuh  an. 

To  aku-made-ni  fadzukasimuru.  Soko-  ^  (i)-tco  sagui'i-kane-nagara  \  saguri-idase-si 
futokoro-gami-ivo  |  asi-da-no  doro-je  kasane-fuku.  Kokoro-klki-taru  furumai-ni  \  sono  mama 
faki-te  nikko-to  jemi  \  omowazzi  nandzi-ioo  ^  (rö)-si-tari.  Mono  torasuru-zo  |  -to  i-i-mo  aje- 
zu  I  kosi-naru  ^  ^  (tessen)  nuki-tori-te  |  utan-to  si-taru  sode-no  sita-wo  \  kai-kuguri-tsutsu 
uke-nagasu  |  fi-saku-ioo  tsib-to  utsi-otosi  |  futa-tabi  utan-to  ßramekasu  \  bgi-wo  tsui-ni  sasaje- 
kane  \  mi-ico  sidzumasi-te  nnki-kakuru  si-komi-dzu-e-ioo  mikasi-mo  ajezu  |  ko-ziri-wo  tsukami-te 
saka-sama-ni  \  tsuki-tatete  sa-to  firaku  \  ogi-ni  mune-jco  utsi-ogn. 

So  that  er  ihm  bis  zum  Ueberdrusse  Schande  an.  Jener,  nicht  im  Stande,  den 
geheimen  Gedanken  zu  ergründen,  breitete  das  herausgesuchte  Busenpapier  doppelt  über 
den  Koth  des  Holzschuhes.  Bei  diesem  sinnreichen  "S'erfahren  legte  der  Mann  den 
Schuh  in  dem  früheren  Zustande  an  und  sagte  lächelnd:  Ich  habe  dich  wider  meinen 
Willen  bemüht.  Ich  gebe  dir  etwas.  —  Kaum  dass  er  dieses  gesagt,  zog  er  den  an 
seiner  Seite  hängenden  eisernen  Fächer  weg  und  wollte  ihn  damit  schlagen.  Jener, 
unter  dem  Aermel  sich  bückend,  wich  aus  und  schlug  den  Stiel  zu  Boden.  Als  der 
Mann  zum  zweiten  Male  schlagen  wollte,  konnte  jener  den  geschwungenen  Fächer  zu- 
letzt nicht  aufhalten.  Er  duckte  sich  und  schickte  sich  an,  einen  Stockdegen  zu  ziehen. 
Der  Mann,  Jenem  zum  Ziehen  nicht  Zeit  lassend,  erfasste  den  Ring  des  Stockdegens  und 


2M     ^   Tsch'ang-Hang   holte,   wie    in    dem    Buche    der   H.an   erzählt    wird,    für  einen  Greis  unter  der  Brücke   von  Hia-pei 
einen  Schuh  hervor.  Er  wurde  durch  diesen  Greis,  der  eigentlich  der  Geist  eines  Steines  gewesen,  ein  grosser  Feldherr. 
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fächelte  mit  dem  Fächer,  den  er  verkehrt  in  die  Erde  gestossen  hatte  und  öffnete,  die 
Brust. 

•^  !^  (Siii-ren)-m  ^  (kan)-zite  sei-ziü-ru-ica  \  tsui-tarit  fiza-wo  tate-nawosi  \  kawo 
tsuku-dzuku-to  mi-agure-ba  \  mono-no  fu-iva  tottarit  ko-ziri-ico  \  Uuki-fanatsi-te  mi-wo  firakasi  1 
waga  ^  ;g;  (sui-rib)-ni  tsuju  tagawazu.  Tsu-e-ni  jai-ba-ico  si-komi-si-ica  jo-no  tsune-no 
^  (giu~zia)-ni  arazu.  Fi-fagi-te  fito-wo  korosii  \  J^  (doj  ^  1^  PI  (e-mon)  \  ^  ^  ^ 
(tsutsi-no  suke)-ga  tomo-gara-ka  \  sagami-no    ^    j^    (kaza-ma)-ga    ^    ^    (jo-ruij  naru-ka. 

Die  Geschicklichkeit  bewundernd,  stellte  Sei-ziü-r5  die  vorgestossenen  Kniee  zu- 
recht und  blickte  aufmerksam  zu  dem  Angesichte  des  Mannes  empor.  Der  Kriegsmann 
stiess  den  Schwertring,  den  er  ergriffen  hatte,  weg,  breitete  sich  aus  und  sagte :  Es  ist 
nicht  im  Geringsten  anders,  als  ich  vermuthete.  Wer  in  dem  Stocke  eine  Klinge  ver- 
borgen hat,  ist  kein  gewöhnlicher  Pilger.  Bist  du  ein  Genosse  des  ausraubenden  und 
die  Menschen  tödtenden  Do-e-mon  Tsutsi-no  suke'  oder  ein  übriggebliebenes  Geschlecht 
Kaza-ma's  von  Sagami? 

Tu  towase-mo  fatezu  katatsi-wo  aratame  |  ko-iva  uiitoi-uw  kakenu  na-ivo  |  oivaseraruru 
manu  kana.  U-ha-soku-ni-mo  ^  J}  (kai-tb)  ari.  Jy^  ||g  (Mi-da)-no  %\\  ;^|j  (ri-ken)-ni 
f^  'j|§  (bon-nb)-wo  |  tatamaku  negh  f|^  ^T  ^  (su-gib-zia)  nan-to-mo  \  ima  ^  g  (sen- 
koku)-no  toki  naru-ni  \  ^  M  (sen-ri)  ^  fj  (dokkö)-no  mi-wo  mamoru  \  ka-baknri-no 
M    >'^   (jö-zin)^sezaran-ja. 

Ohne  sich  ganz  befragen  zu  lassen,  nahm  jener  eine  andere  Haltung  an  und  sagte: 
,Hier  trage  ich  einen  Namen,  an  den  ich  nicht  dachte !  Auch  der  Bonze  hat  das  Schwert 
der  Gebote.  Sei  es  auch  ein  den  Wandel  Ordnender,  der  mit  dem  scharfen  Schwerte 
Amida's  die  Sinnlichkeit  abzuschneiden  wünscht,  gegenwärtig  ist  die  Zeit  der  kämpfenden 
Eeiche.  Indem  er  auf  einer  Strecke  von  tausend  Weglängen  allein  wandelt,  beschützt  er 
sich.    Sollte  ich  keine  solche  Voi'sicht  gebrauchen?' 

Soregasi-tva  ^  ^%  (ta-zhna)  '/^  -f-  ^|5  (sei-ziü-rb)-to  Jobarete  \  ^  g  (td-koku)-7w 
mono  naru-ga  \  ^  ^  (fu-ku)-ni  site  oja  fara-kara-wo  usinai  \  yX  ^H  (gö-siii)  kiian-on-zi- 
no  fotori-naru  \  jukari-no  mono-ni  jasinaivare  \  tsitsi-to  jobi  ko-to  jobaruru-mo  |  uki-jo-wo  si- 
nobu  kari-no  jado.  Waga  kari-oja-ica  ^V  ^  (niü-fu)-nite  \  -^  ^  (rd-ba)-xca  koto-ni  kata- 
kuna-naru-ga  |  ije-ni  fitori-no  musttme  ari  \  sono  kokoro-zama  fawa-ni  nizu  \  gan-sioku  mata 
mijahi-tare-ba  \  itokenaki-jori  ^  |§|  (ka-bu)-ivo  naraivasi  \  kore-ivo  ^  ^  3^  ka-bu-ki-no 
osa-nite  \  faka-naki  loaza-ni  jo-tvo  loataru-tvo  |  miru-ni  ibiiseku  utomasi-ku  \  to  sen  kaku  sen- 
to  omö  loori  |  iimsume-no  ^  -^  (rd-bo)-ga  ai-fakari-te  \  soregasi-ni  miisume-wo  me-awasi 
y^  ^  (ß'''~ßO  ^K  ^  '^  (ka-bu-ki)-ni  nariwai-se-jo  \  -to  iwaruru-ga  \  kokoro-guriisi-ku 
sozoro-ni  ije-ioo  nuke-idete  \  kokoro-aranu  niwaka  ^  ^  (gio-zia)  \  jo-ico-ba  sutene-do  jo-ni 
siderarete  \  mi-tose-wo  tabi-ni  oktiru  mi-no  |  kokoro-bakari-no  si-komi-dzu-e-iva  \  mi-ivo  ma- 
morasuru  [^  ^  (do-gibj-to  \  tanormc  kai-naki  nama-  -^  ^  (fio-fö)  \  ajasimerarete  men- 
boku-nasi. 

,Ich  heisse  Ta-zima  Sei-ziü-rö  und  bin  in  den  östlichen  Reichen  geboren.  Un- 
glücklicher Weise  verlor  ich  den  Vater  und  den  leiblichen  Bruder,  und  wurde  on 
einem  in  dem  Reiche  Omi,  zur  Seite  des  Kuan-on-Tempels  lebenden  Verwandten  auf- 
gezogen.    Es    war    eine    vor  der  vergänglichen  Welt  verborgene  entlehnte  Einkehr,    wo 


'  Do-e-mon   Tsutsi-no    suke    war   ein   Räuberhauptmann,    der   die    Gegend   von  Mijako    und  das  Reich  Setsu  unsicher  machte. 
Er  kommt  in  der  Geschichte  des  Palastes  von  Muro-matsi  vor. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVil.  Bd.  15 
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ich  Vater  nannte  und  Sohn  genannt  wurde.  Der  entlehnte  Vater  war  ein  in  das  Haus 
eingetretener  Mann,  das  alte  "Weib  war  besonders  starrsinnig.  In  dem  Hause  befand 
sich  eine  einzige  Tochter.  Dieselbe  war  von  Sinnesart  ihrer  Mutter  nicht  ähnlich,  und 
da  sie  auch  von  Angesicht  schön  war,  liess  man  sie  von  früher  Jugend  auf  singen  und 
tanzen  lernen.  Ich  sah,  dass  sie  als  Aelteste  der  Tanzerinnen  durch  eine  ungewisse 
Kunst  sich  durch  die  Welt  brachte,  und  war  jedenfalls  düster  und  entfremdet  in  meinen 
Gedanken,  als  die  alte  Mutter  des  Mädchens  einen  Plan  entwarf  und  mir  die  Tochter 
zum  Weibe  gab.  Dabei  wurde  gesagt,  dass  Avir  Beide  als  Tänzer  unseren  Lebens- 
unterhalt erwerben  mögen.  In  meinem  Unmuthe  entsclilüpfte  ich  geradezu  aus  dem 
Hause  und  ohne  Absicht  plötzlich  ein  Pilger,  die  Welt  niclit  verlassend,  aber  von  der 
Welt  verlassen,  verbrachte  ich  auf  der  Reise  drei  Jahre.  Dabei  wurde  auf  die  unnütze 
rohe  Kriegskunst,  der  gemäss  icli  nach  meinem  Sinne  den  zur  Selbsterhaltung  dienenden 
Stockdegen  zu  einem  Mitpilgernden  erbitte,   Verdacht  geworfen,  und  es  ist  eine  Schande.' 

Soregasi  makoto-iva  ^  i  (bu-si)-no  mi-nosi-ko  \  jatsu-jatsu-siku-to-mo  mi-ico  stitete 
ika-de  ^  ^  (ri-eii)-7io  mitre-iu'  im-beki.  ^  ^  (Bu-gei)-ica  moto-jori  konomu  tokoro  ! 
0  ^  (siühi-mv)-mo  suraje-ba  ^  ^  (to-kuai)-no  tokoro-ico  suguru-goto-ni  \  bu-gei-ni  na-tata- 
ru  ßfo-ico  tadzunete  \  — ■  ^  (ttsi-bö)-wo  uke-iare-domo  \  on-mi-ga  gotuki  ^  \  (tatsu-zin)- 
ni-ira  \  iviada  omote-ivo  je-mo  awasazu.  Saru-beki  ^  ^  (siaku-jen)  aru-ni  koso  \  na-nori- 
sirasi-te  tatsi-sudzi-wo  \  '^  ^  (den-ziu)-site  tamaicara-ba  |  ko-jo-naki  ono-ga  saiwai  naran 
to  doro-ni  fe-ivo  tsukio  ma-gokoro-ica  \  kotoba-no  fasl-ni  araicare-tnri. 

,Ich  bin  in  Wirklichkeit  die  Waise  eines  Kriegsmannes  und  werfe  auch  in  iüend 
mich  weg;  wie  könnte  ich  in  die  Schaar  von  Ili-en  eintreten?  Die  Künste  des  Krieges 
sind  es,  was  ich  eigentlich  liebe,  es  ist  mein  langgenährter  Wunsch.  So  oft  ich  an 
dem  Orte  der  Versammlung  der  Hauptstadt  vorüber  ging,  suchte  ich  einen  in  den 
Künsten  des  IvT-ieges  berühmten  Menschen  und  ich  erhielt  einen  Stock,  doch  mit  einem 
so  verständigen  Manne,  wie  ihr,  konnte  ich  noch  nicht  von  Angesicht  zusammentreti'en. 
Es  ist  eine  alte  Beziehung,  welche  so  sein  muss.  Wenn  ihr  mir  eueren  Namen  be- 
kannt  geben  und  mich  die  Sache  des  Schwertes  lehren  wolltet,  würde  dieses  für  mich 
ein  durch  nichts  übertroffenes  Glück  sein.'  —  Dabei  legte  er  die  Hände  in  den  Koth, 
und  sein  aufrichtiger  Sinn  ward  zwischen  den  Worten  oft'enbar. 

Tsuku-dzuku  kiki-te  utsi-unadzuki  \  iicaruru  tokoro  itsmcari-ni-ica  aru-be-karazu.  Sika-ica 
are-do  \  jemi-no  utd-ni  jai-ba-wa  kakusu-iva  \  ima-no  jo-no  fito-gokoro  nari.  Seu-ko  naku-te-wa 
uke-ßki-gatasi  \  -to  iü-ni  sei-ziü-rb  jeri-ni  kake-taru  \  mamori-bukuro-no  fimo-wo  toki  \  soregasi 
go-siü-wo  idzuru  toki  bo-dai-sio-no  ^  ^  (dziü-dzi)-ni  tsuki-te  \  koi-uke-taru  ^  ^  (ken- 
jen)-no  l|l^  (tsio)  koko-ni  ari  \  kore-wo  mite  utagai  fare-tamaje. 

Jener,  aufmerksam  zuhörend,  nickte  mit  dem  Haupte  und  sprach:  Das  Gesagte 
kann  keine  Lüge  sein.  Dessenungeachtet  ist  in  dem  Lächeln  eine  Klinge  verborgen,  es  ist 
der  Sinn  der  heutigen  Menschen  der  Welt.  AYenn  ich  keine  Beweise  habe,  kann  ich 
unmöglich  einwilligen.  —  Sei-ziü-rö  löste  das  Band  eines  an  seinen  Kragen  gehängten 
Zauberbeutels  und  sagte :  Hier  ist  das  Einschreibebuch  der  herbeirufenden  Beziehung, 
welches  ich  zur  Zeit  als  ich  aus  Omi  trat,  von  dem  Vorsteher  des  Ortes  des  Seelen- 
heiles bei  meinem  Hinbegeben  erbeten  habe.  Sehet  es  an  und  lasset  den  Zweifel 
fahren. 

To  sasi-idasu-ico  \  uke-tori-te  naka-ba  osi-firaki  \  geni  utagb-beku-mo  aranu  \  ken-jen-no 
tsib   nari-keri.     Kono    oku-ni    maki-kome-taru-wa  \  nani   naran  \  -to  kuri-firake-ba  \  sei-ziü-ro- 
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wa  fitai-wo  nach  \  so-iva  mise-ma-irasuru  mono-ni  arazii.  Go-siü-wo  idzuru  toki  \  tsuma-no 
0-  §  (natsuj-ni  omo  fodo-wo  kikoje-sirasi  \  sinobi-jaka-ni  wakare-tvo  tsuge-si-ni  \  kare  mata 
wari-naku-wa  kore-wo  todomeztt,  \  seviete  mono-kokoro-jari-ni  \  kata-mi-ioo  nokosi-tamaje-kasi  | 
-to  iü-ni  ina-to-iva  inami-gataku  \  sore-gasi-ga  mamori-bukuro-to  |  kano  o-natsu-ga  mantori-bu^ 
koro-to-tvo  tori-kajete  \  ^  ^  (sai-kioaij-no  kata-mi-ni  tote  |  kare-ni  ataje  |  ivare-ni  okuri-te 
'  shraje-ba  \  kore-ica  o-natsu-ga  mamori-bukuro. 

Pliermit  reichte  er  es  hin.  Jener  nahm  es  und  öffnete  es  zur  Hälfte.  Es  war 
in  der  That  —  man  konnte  nicht  zweifeln  —  ein  Einschreibebuch  der  herbeirufenden 
Beziehung.  Um  zu  sehen,  was  darin  eingerollt  sei,  wand  er  es  auf.  Sei-ziü-ro  fuhr 
sich  über  die  Stirne  und  sagte:  Dieses  ist  kein  Gegenstand,  den  ich  zeige.  Zur  Zeit  als 
ich  Omi  verliess,  theilte  ich  der  Gattin  0-natsu  meine  Gedanken  mit  und  benachrichtigte 
sie  insgeheim  von  der  Trennung.  Indem  sie  mich  ebenfalls  nicht  mit  Gewalt  davon 
abhielt,  sagte  sie :  Wenigstens  lasset  mir  zur  Erinnerung  ein  Geschenk  zurück.  —  Da 
ich  es  unmöglich  verweigern  konnte,  vertauschte  ich  meinen  Zauberbeutel  gegen  den 
Zauberbeutel  0-natsu's.  Es  sollte  ein  Geschenk  bei  nochmaligem  Zusammentreffen  sein, 
ich   gab   es  ihr,  sie  überliess  es  mir.      Dieses  ist  der  Zauberbeutel  0-natsu's. 

Alaki-kome-taru-iva  icagimo-ko-ga  \  uba-ge  fosu-no  wo  nado-ni-mo-ja  \  aran-ziiran  |  -to  iu 
fasl-ni  raaki-fogusi  \  ten-bun  fatsi-nen  roku-guatsu  itsit-ka-no  ^  ^  (tan-zeo)  |  vmsasl-no  ku- 
ni  0f  ^  (ni-i-kura)-göri  \  yJ^  j^  (ko-fsutsumi)-no  sato-bito  j  tH  1^  (kaja-zb)-ga  musicme 
fi^  M  (toko-natsu)  |  -to  jomi-mo  icotcarazu  o-oki-ni  odoroki  |  sate-ica  tsika-goro  jo-ni  na- 
tataru  |  ivonna-ka~bu-no  ^  ^  (kasa-ja)  o-  §  (natsi()-wa  |  icaga  \  -to  bakari-ni  kutsi- 
gomoru. 

Darin  mochten  Worte  wie  , meiner  jüngeren  Schwester  Milchhaar  der  Neugebornen, 
Nabelschnur'  und  Aehnliches  eingerollt  sein.  Als  er  es  dazwischen  aufrollte,  stand  da- 
selbst: Am  fünften  Tage  des  sechsten  Monats  des  achten  Jahres  des  Zeitraumes  Ten- 
bun  geboren  Toko-natsu,  die  Tochter  des  Dorfbewohners  Kaja-z6  in  Ko-tsutsumi,  Kreis 
Ni-i-kura  in  dem  Reiche  Musasi.  —  Mit  dem  Lesen  noch  nicht  zu  Ende,  sagte  er  sehr 
erschrocken:  Also  ist  die  Tänzerin  Kasa-ja  0-natsu,  welche  seit  Kurzem  in  der  Welt 
berühmt  ist,  meine  — .  Hier  brach  er  ab  und  stotterte. 

Ke-siki  misezi-to  ittsi-siwabuki  |  geni  ^  Pfl  (dei-tsiü)-ni  ^^  ^  (fu-j6)-'Wo  idasu  [ 
f|p  '1^  (fi'^'j''^0  ^  ^  (dzio-gaku)-ni  mare-naru  ^  ^  (tei-zitsu).  Ware-mo  manako-wa  ari- 
nagara  \  Jl  (do)-je-mon-ga  tomo-gara-naran  \  -to  utagai-si  koso  ozomasi-kere.  Ware  mata 
jiC  ^  (kua-kiü)-no  ff(  ^  (sio-jö)  are-ba  \  go-fen-no  gotoki  traka-udo-ico  \  f^  ß^  -f' 
(raon-tei-si)-ni  se-ma-fosi-ku  \  keö  mala  sono  koio-nite  |  5^  3E  ^  (ten-wb-zi)-no  fotori-made 
ijuki-taru  kajesa  nari-si  \  ware-iva  llj,^'  yX  jll  (fori-je-gawa)-no  konate-ni  sumai-te  |  ;^|J  ||tj 
(ken-ziutsuj-no  |||j  ^  (si-fan)-taru  \  i^  ^  (saka-itsu)  /V  ^|5  (fatsi-rü)-to  iü  mono  nari. 
Naiüo  iü-beki  koto-mo  ari.  Tö-beki  koto-no  naki-ni-si-mo  arane-ba  \  sugu-sa-ni  ije-ni  tomono- 
besi.  ^  (Mei)-iüa  ^  (gi)'ni  jotte  karosi  \  -to  ije-ba  \  sude-ni  0j]J  (si)-to  nari  ß^  ^  (de- 
si)-to  naru  koto  \  ani  kari-some-no  ^  (Jen)  naran-ja.  ^  (Gi)-ni  jotte-iva  — ■  ^  (itsi- 
meij-ivo   karosi  \  -to-ja    seraru-beki  \  kono   ^    ^    (sei-gon)-ga  kika-ma-fosi. 

Um  seinen  Gesichtsausdruck  nicht  zu  zeigen,  hustete  er  und  sagte :  In  der  That 
eine    in    dem  Schlamme    die    Wasserlilie    zum  Vorschein  bringende,    unter  Schauspielern 
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und  Sängerinnen  seltene  Lauterkeit  und  Gediegenheit.  Auch  ich,  obgleich  Augen  be- 
sitzend, hatte  euch  im  Verdachte,  dass  ihr  ein  Genosse  Do-je-mon's  seid,  es  mag  thöricht 
gewesen  sein.  Da  ich  ferner  ein  sehr  dringendes  Geschäft  habe,  möchte  ich  einen 
jungen  Mann,  wie  ihr  seid,  zu  meinem  Schüler  machen.  Ich  war  heute  auch  in  dieser 
Angelegenheit  bis  in  die  Gegend  des  Klosters  des  Himmelkönigs  gegangen  und  befand 
mich  auf  der  Rückkeln-.  Ich  wohne  diesseits  des  Grabenflusses  und  bin  ein  Meistt>r 
der  Fechtkunst  Namens  Saka-itsu  Fatsi-rö.  Ich  habe  noch  mehr  zu  sagen.  Da  es  auch 
nicht  an  Sachen  fehlt,  welche  ich  zu  fragen  habe,  so  werde  ich  euch  geraden  Weges 
zu  dem  Hause  begleiten.  Man  sagt:  Das  Leben  in  Bezug  auf  Gerechtigkeit  ist  leicht. 
Dass  man  Lehrer  geworden  ist,  dass  man  Schüler  geworden  ist,  wie  sollte  dieses  eine 
geringfügige  Beziehung  sein?  Wenn  man  sich  auf  die  Gerechtigkeit  stützt,  kaim  wohl 
das  ganze  Leben  leicht  gemacht  werden.     Ich  möchte  hierzu  den  Eid  hören. 

To  ije-ba  sei-ziü-ro  ko-ßza-wo  susume  \  ^  (onj-ico  ukete  ^  (nn)-ioo  sirazu-wa  \  fori 
kemono-ni-mo  otorn-hesi.  Waga  0ijj  (si)-no  kar/e-icu  kbmuri-te  \  jj^  ^  (siiiku-mu)  dani  fa- 
iasi-na-ha  |  v^ata  wosimu-heki  mi-ni  si  arazu  \  ika-de  use-ni  somuku-beki  |  -to  ito  isagijnku 
iraje-tsutsu  \  fidari-no  tamoto-ni  nui-tomerare-taru  |  kb-gai-ivo  mite  utsi-odoroki  \  kono  kb-gai- 
wo  tcaga  tamoio-je  \  ^  ^]  ()ni-fari)-nui-si-wa  kokoro-jezu  \  -to  ibukare-ha  utsi-fowo-jemi  | 
sore-ioa  isasaka  waga  ^  'f^  (si'ii-ren)-wo  \  sirascn  tame-nite  ari-keru-wo  \  ima-made  go-fe.n- 
wa  sirnzari-si-ka. 

Sei-ziü-rö  stellte  ilie  Kniee  vorwärts  und  erwiederte  sehr  aufrichtig:  Wer  Gnade 
empfängt  und  die  Gnade  nicht  erkennt,  ist  weniger  als  ein  Vogel  und  vierfüssiges 
Thier.  Wenn  ich,  der  Gunst  meines  Lehrers  theilhaftig,  meinen  langgehegten  AVunsch 
erreicht  haben  werde,  bin  ich  ferner  nicht  bemitleidenswerth.  Wie  könnte  ich  dem 
Befehle  zuwider  liandeln?  —  Dabei  bemerkte  er  eine  in  seinen  linken  Aermel  eingestochene 
Haarnadel.  Erschrocken  und  verwundert  sagte  er:  Dass  diese  Haarnadel  mit  drei 
Stichen  in  meinen  Aermel  eingestochen  ist,  begreife  icli  nicht.  —  Jener  erwiederte: 
Habt  ihr  bisher  Jiiclit  gewusst,  dass  dieses  geschah,  um  ein  wenig  meine  Geschicklich- 
keit kundzugeben? 

To  ije-ba  mas?i-ma.'!u  ^  ^  (kan-fuku)-d  \  waga  ||1j  (sij-nu  '^  ^j  (lm-zlutsu)-ii:a 
J^  fl$  (ki-siv)  yj  \^  (siatsu-botsu)  \  ^  -4^  (th-zi)  ^  f^  (taka-fasi)  ^  |ß  (mitsu-nori)- 
(ja  I  uje-ni  ari-to  ^  ^  (se6-sa7i)-si  \  kano  ko-gai-wo  nuki-tori-te  \  utsi-kajesi-ndte  maju-zvo 
Jose  I  futa-tahi  towan-to  sunt  wori-kara  \  niwaka-ni  ide-kuru  amata-no  ßto-oto  |  sagare-sagare  \ 
-to  saki-6  ko-e-ni  \  itsu  fatsi-ro  mi-kajeri-te  \  koko-wa  jidci-ki-no  ßto-mo  o-oku-te  \  koto-too 
^    (dan)-zuru  tokoro-ni  arazu.     Kono  foso-no  tco-no  koto  icake-mo. 

Jener  zeigte  sich  noch  unterwürfiger  und  pries  ihn,  indem  er  sagte :  Vor  der 
Kriegskunst  meines  Lehrers  versinken  Götter  und  Geister.  Sie  steht  in  der  gegen- 
wärtigen Zeit  über  derjenigen  Taka-fasi  Mitsu-nori's. '  —  Indem  er  diese  Haarnadel 
herauszog,  sie  umkehrte  und  betrachtete,  zog  er  die  Augenbrauen  zusammen.  Als  er 
noch  einmal  fragen  wollte,  kamen  plötzlich  viele  Menschen  und  trieben  mit  dem  Rufe : 
Steiget  hinab !  Steiget  hinab !  die  Leute  vor  sich  weg.  Itsu-fatsi-rc>  blickte  hin  und 
sagte :  Hier  gibt  es  viele  Vorübergehende.  Es  ist  kein  Ort,  wo  man  eine  Sache  be- 
spricht.    In  Bezug  auf  diese  Nabelschnur  — 


'  Taka-fasi   Mitsu-nori    war   in    den  Künsten    des    Krieges   bewandert.     Er   kommt    in  der  Geschichte    des  Palastes   von  Muro- 
matsi  Tor. 
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Kono  kb-gai-no  koto  wake-mo. 

—  In  Bezug  auf  diese  Haarnadel  — 
Iza  waga  jado-nite  katarb-hesi. 

—  WoUan !     Ich  werde  darüber  in  meiner  Wohnung  sprechen  — 
Sara-ha  sore-made  ko-gai-wa. 

—  Also  bis  dahin  ist  die  Haarnadel  — 

Go-fen-je  adzukete  kono  foso-no  wo-to  \  sibaraku  kajuru-mo  0f|j  f^  (si-tei)-no  ^  ^ 
(z6-t6). 

—  Ich  gebe  sie  euch  in  Verwahrung  und  vertausche  sie  einstweilen  gegen  diese 
Nabelschnur.     Das  Antwortgeben  zwischen  Lehrer  und  Schüler  — 

Sikara-ba  on-tomo-tsidia-matsuran. 

—  Also  werde  ich  euch  begleiten. 

Konata-je  ki-mase  \  -to  saki-ni  tatsi  \  tomonai-kajeru  fori-je-gawa  \  inu-i-wo  sasi-te  iso- 
gasi-keri. 

—  Kommet  hierher!  —  Mit  diesen  Worten  ging  er  voran  und  eilte  in  nordwestlicher 
Richtung  gegen  den  Grabenfluss,  zu  dem  er,  von  Jenem  begleitet,  zurückkehrte,  fort. 

Saru-fodo-ni  \  saki-wo  owasi-te  ide-kuru  mono-wa  \  köre  sunawatsi  ^ij  \  (betsu-zin) 
narazn  ^  ^  (kib-ke)-no  ^  |§  (sikken)  \  =.  j^  (mi-josi)  ^  ^  (naga-josi)-ga  ije-no 
ko  p  ^  (to-kama)  ^  ~fC  (tan-ge)  \  no-  ^  ^  (se6-zoku)-ni  dzin-gasa  itadaki  \  ^  ^  (kö- 
dzi)  semasi  \  -to  sen-nitsi-dera-no  mon-zen-ni  \  seo-gi-wo  iate-sasi  siri-utsi-kakure-ba  \  usiro-ni 
tsuki-taru  fiaku-seo-bara  \  mura-osa-ioo  saki-ni  tatete  \  fito-kaica-ni  ud,zukumari  \  doro-ni  kbbe- 
wo  sasi-tsukure-ba  \    ^    "f*    (tan-ge)  kuai -tsiü-jori  \  ni-mai-no  e-su-gata-wo  tori-idasi. 

Derjenige,  der,  die  Menschen  vor  sich  wegtreiben  lassend,  zum  Vorschein  kam, 
war  kein  anderer  als  To-kama  Tan-ge,  der  in  dem  Hause  geborene  Diener  Mi-josi 
Naga-josi's,  Machtinhabers  des  Hauses  der  Mutterstadt.  Derselbe,  in  einem  Feidanzuge, 
auf  dem  Haupte  einen  Lagerhut  tragend,  Hess,  indem  er  den  Durchweg  für  eng  hielt, 
vor  dem  Thore  des  Tempels  der  tausend  Tage  eine  Bank  hinstellen  und  setzte  sich 
darauf.  Die  Menschen  des  Volkes,  welche  sich  hinter  ihm  angeschlossen  hatten,  kauerten, 
der  Dorfälteste  voran,  auf  einer  Seite  und  legten  die  Häupter  in  den  Koth.  Tan-ge 
nahm   aus   dem  Busen  zwei  Bildnisse  und  sprach : 

Mono-domo  tsussinde  uke-tamaivare.  Imiru  ien-bun  san-nen-nn  aki-no  koro  \  kama-kura- 
no  kuan-rei  \  ^  ^  (ogi-ga  jatsu)  ^  J^  (tomo-oki)-no  ij|  ^  (siaku-nan)  J^  %%  % 
(oki-tvaka-maro)  |  kama-kura-ico  ^  ^  (botsu-rakuj-site  \  ima-ni  sono  juku-je  sirezu  \  sama- 
ni  jotte  I  ^  ß  (tö-goku)  tsid-ni  mamori-wo  tisinai  \  o-oku-wa  se6-gim-ke-no  ^  ^  fo7i- 
teki)-to  nari-si  koto  \  mina  köre  oki-waka-ga  \  |§  ^  (da-ziaku)-ni  jotte  itasu  tokoro  \  sono 
toga  motto-mo  karo-karazu. 

,Mögen  die  Leute  ehrerbietig  hören.  Im  Herbste  des  dritten  Jahres  des  ver- 
gangenen Zeitraumes  Ten-bun'  hatte  Oki-waka-maro,  der  rechtmässige  Sohn  Ogi-ga 
jatsu  Tomo-oki's,  Statthalters  von  Kama-kura,  sich  aus  Kama-kura  fortgemacht,  und 
man  wusste  nicht  seinen  Aufenthalt.  Dem  Anscheine  nach  wurden  die  östlichen  Re'^.he 
zuletzt  der  Bewachung  verlustig  und  viele  wurden  die  Feinde  des  Feldherrnhauses. 
Dieses  alles  geschah  in  Folge  der  Schwäche  Oki-waka's,  und  die  Schuld  ist  keine 
besonders  leichte.' 
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Sikaru-ni  seo-gun  ^  ^  ^  (josi-teru-ko)  \  tsika-goro  sikiri-ni  \  obosi-mesu  mune  aru- 
wo  mote  I  fajahi  oki-waka-maro-no  ari-ka-ico  tadzune  \  kämme-  ^  (sin)-zuru-beki  josi  o-ose- 
uke-tamaivari  \  waga  ^  (siu)  mi-josi  naga-josi  ason  \  ^  3§  (sittas)  si-tamb  fokuro  nari. 
Kono  ju-e-ni  \  sinobi-sinohi-ni  jo-no  fü-bun-wo  saguri-kiku-ni  |  moto-no  \  ^  |g:  (jamato-ne) 
H  ^  (san-i)  p.  ^  (juki-zane)  ^  (keu)-no  J,  :^  (soku-dzio)  ^  ^  (kara-ßme)-tva 
mutsnki-no  iitsi-jori  ^f  ^  (kon-jen)  atte  \  oki-ioaka-maro-ni-wa  jui-nadzuke-no  ^  ^  (nai- 
sitsu)  tan.  Sika-nomi  narazu  7^  W  (ki-dzu)  |i  tÖ^  riian-ba)-no  aicai-wa  \  juki-zane-keo- 
110  ^  ^  (km-seuj  tare-ba  \  kono  fjf^  ^  (sio-jenj-ni  tmki-te  \  oki-waka-vmro-ica  kara-fime- 
to  tomo-ni  |  tosi-goro  kono  watari-ni  kakuroi-icoru-to-mo  kikoje  |  arui-ica  hmn-ze-on  san-zm- 
san-sio-no  M  M  (ziun-rei)-no  ff  ^  (gio-ziaj-ni  ide-tatsi  \  kuni-guni-wo  f^  j^  (fen-reki)- 
su-to-mo  ijeri. 

,Indessen,  weil  der  Feldherr,  Fürst  Josi-teru  seit  kurzer  Zeit  fortwährend  sieli  mit 
einem  Gedanken  trug,  erhielt  man  den  Befehl,  dass  man  den  Aufenthaltsort  Oki-waka- 
maro's  schnell  erforschen  und  ihn  gebunden  lierbringen  solle.  Mein  Vorgesetzter  Mi- 
josi  Naga-josi  Ason  befasst  sich  mit  der  Ausführung.  Desswegen  suclite  ich  ganz  im 
Geheimen  zu  hören,  was  man  in  der  Welt  sagt,  und  ich  erfuhr,  dass  Kara-fime,  die  Tochter 
des  zu  der  dritten  Rangstufe  gehörenden  Reichsministers  Juki-zane  von  Jamato-ne,  nach- 
dem schon  seit  den  Wickelbändern  die  Vermälung  stattgefunden,  die  versprochene  Gattin 
Oki-waka-maro's  sei.  Dieses  ist  es  nicht  allein.  Da  die  Gegend  zwischen  Ki-dzu  und 
Nan-ba  von  jeher  durch  den  Reichsministcr  Juki-zane  verwaltet  wird,  so  verlautet, 
dass  in  Folge  dieser  Verbindung  Oki-waka-maro  zugleich  mit  Kara-fime  seit  Jahren  in 
diesem  Durchwege  verborgen  wohnt.  Einige  sagen  aucli,  dass  er  als  ein  die  dreiund- 
dreissig  Plätze  der  Göttin  Kuan-ze-on  besuchender  Pilger  verkleidet,  die  Reiche  durch- 
wandert'. 

Mosi  oki-icaka  ^  ^  (fu-fu)-no  kakure-ka-ico  slrn  mono  ara-ba  \  luaga  J^  |f  (rio- 
siilku)-je  mbsi-ide-jo.  Karame-totte  ma-irase-na-ba  \  ^  ^  (on-seö-iva)  kv-ni  makasi-te 
^  T^lJ  (e-no  ri)-wo  ^  -J^  (si-son)-m  tsufb-besi.  Kore-iva  köre  oki-uaka-maro-no  e-sugata  nari. 
4:  ^  (Seö-nen)  ni-ziu-si-go-sai  nare-domo  \  jö-gan  bi-rei  nare-ba  \  fata-tsi-bakari-to  mijuru- 
ni-nan.  Kono  itsi-mai-no  e-sugata-ioa  \  imira-osa-ni  ioram-besi  \  nokoru  itsi-mai-wa  |  tera-no 
mon-zen-ni  kake-oke-kasi.  Sen-nitsi-faka-ioa  \  fi-goto-ni  san-kei-no  ro-niaku  o-o-kari.  ^  */^ 
(O-o-dzu)-no  fuda-no  tsudzi-ni-mo  koto  narade  |  koto-ni  fan-kua-no  tsi-mata  nare-ba  \  tatsi- 
matsi  fito-no  slru  jod  aran  |  jokti  kokoro-je-jo. 

,Wenn  Jemand  weiss,  wo  Oki-waka  und  dessen  Weib  sich  verborgen  haben,  der 
komme  in  meine  Wohnung,  es  zu  melden.  AVenn  er  ihn  bindet  und  herbringt,  steht  es 
ihm  frei,  Gnaden  und  Belohnungen  zu  erbitten,  und  die  Ehre  wird  sich  auf  seine  Söhne 
vmd  Enkel  vererben.  Dieses  hier  ist  das  Bildniss  Oki-waka-maro's.  Obgleich  er  vier- 
bis  fünfundzwanzig  Jahre  alt  ist,  wird  er,  da  er  schön  und  zierlich  ist,  nur  zwanzig 
Jahre  alt  zu  sein  scheinen.  Dieses  eine  Bildniss  werde  ich  dem  Dorfältesten  einhändigen, 
das  andere  möchte  ich  vor  dem  Thore  des  Tempels  aufhängen.  An  dem  Grabe  der 
tausend  Tage  sind  die  täglich  zum  Besuche  kommenden  Jungen  und  Alten  eine  Menge. 
Da  es  auch  von  Fuda-no  Tsu-dzi  in  0-o-dzu  nicht  verschieden  und  eine  besonders  leb- 
hafte Strasse  ist,  wird  es  geschehen,  dass  ihn  Menschen  plötzlich  erkennen.  Verstehet 
es  wohl!' 

To  toki-simese-ba  \  mura-osa-wa  osoru-osoru  \  kudan-no  e-sugata-tvo  uke-tori-te  \  sono  itsi- 
mai-wo    sen-nitsi-dera-no  \     f^    mon-no  fasira-je  fari-ni-kere-ba   \   tan-ge   tsuku-dzttkii-to   mi- 
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kajeri-te  \  sa-nite  josi.  Sa-nite  josi.  Tsurju-no  mura-je  siru-be-se-jo  \  -to  isogasi-tatete  seo-gi- 
wo  fanare  |  ^  J  ^  (ten-wo-zi)-no  kata-je  umomuke-ba  \  mura-osa-ra-iva  usiro-ni  tsuki-te  | 
ßaku-seo    ^    y\    (san-nin)-ni  saki-ivo  oicasi  \  mina  moro-tomo-ni  fase-sari-keri. 

So  bedeutete  er  ihnen.  Der  Dorfälteste  nahm  sehr  furchtsam  dieses  Bildniss  in 
Empfang  und  spannte  das  andere  an  einem  Thorpfeiler  des  Tempels  der  tausend  Tao-e 
auf.  Tan-ge  blickte  aufmerksam  hin  und  sagte:  So  ist  es  gut!  so  ist  es  gut!  Geleitet 
mich  zu  dem  nächsten  Dorfe.  —  Hiermit  erhob  er  sich  eilig,  verliess  die  Bank  und 
ging  nach  der  Gegend  des  Klosters  des  Himmelskönigs.  Der  Dorfälteste  und  die 
Anderen  schlössen  sich  hinter  ihm  an,  liessen  durch  drei  i\Ienschen  des  A'olkes  die 
Menschen  vor  sich  wegtreiben,  und  Alle  liefen  mit  einander  fort. 

Kakari-si  fodo-ni  \  f^  "If  (mon-zen)-naru  ko-datsi-no  fima-ni  \  musiro-do  kake-taru  ko- 
ja-no  utsi-jori  \  kata-i  roku-sitsi-nin  tatsi-idete  |  mina-mina  kata-fo-ni  jemi-ivo  fukumi  1  keo-ioa 
asa-jori  \  fidari-no  mimi-no  kaju-gari-si-ni  \  säte  joki  koto-wo  kiki-tari  \  -to  fitori-ga  ije-ba  \ 
mata  fitori-ga  \  sare-ba-to-jo.  Koko-ni  fari-taru  e-sugata-toa  \  nego-ni  mare-naru  kane-no 
tsuru  nari.  Madzu  jokit  min  \  -to  tatsi-tsudoi  \  geni-mo  jokio  ni-tari-keri.  Köre  nari  köre 
nari  \  sukosi-mo  tagaxoazu.  Kakare-ba  saki-ni  kasa-jadori-se-si  \  ziun-rei-no  su-gib-za-wa  1  tö 
made-mo  naki  oki-waka-maro.  Toicoku-iva  jukazi  |  ato-okkakete  \  ntsi-tbsi-te  kane-ni  sen. 
Mitsi-dzure-no  samurai-ni  |  suke-datsi-serarete  tori-nigasu-na  j  to  se-jo  kaku  se-jo. 

Zwischen  den  vor  dem  Thore  stehenden  Bäumen  traten  jetzt  aus  einer  Hütte,  an 
welche  eine  Mattenthüre  gehängt  war,  sechs  bis  sieben  Bettler  hervor.  Alle  lachten 
mit  halber  Wange,  und  einer  von  ihnen  sagte:  Heute  juckte  mir  seit  dem  Morgen  das 
linke  Ohr,  und  ich  habe  endlich  etwas  Gutes  gehört.  —  Ein  anderer  sagte:  Weil  es 
also  ist!  Ich  wünschte,  dass  das  hier  ausgespannte  Bildniss  eine  seltene  Geldranke 
wäre.  \\ir  werden  es  früher  gut  ansehen.  —  Sie  stellten  sich  herum  und  riefen 
lärmend :  In  der  That,  es  ist  gut  getroffen.  Er  ist  es !  er  ist  es !  Es  ist  nicht  die 
geringste  Verschiedenheit.  Also  der  umherwandernde  Pilger,  welcher  sich  vorhin  unter- 
gestellt hat,  ist  ohne  Frage  Oki-waka-maro.  Wir  brauchen  nicht  weit  zu  o-ehen.  Wir 
werden  ihm  nachrennen,  ihn  niederwerfen  und  daraus  Geld  machen.  Er  wurde  von 
dem  ihn  begleitenden  Kriegsmanne  zum  Helfer  gemacht;  lasset  ilm  nicht  entfliehen! 
Es  sei  so,  es  sei  auch  anders. 

To  dojomeke-ba  \  j(i-jo  mate  \  sozoro-ni  fajari-na-se-so  j  -to  jobi-todome  \  musiro-do-wo 
osi-agete  \  jurugi-idzurii  o-o-u-otoko-xca  \  kata-i-no  mure-no  '^  ^  ^  (tai-seo-gun)  1  J^  -j^ 
(tsutsi-fune)-no  ^  ^  (ro-suke)-to  jobarete  \  |^  0  (tetsu-men)  ^  ^  (giii-fij-no  kuse- 
mono  tsnkuri  |  saicagl-taru  ke-siki-mo  naku  \  köre  kare-ico  mi-kajeri-te  \  nandzi-ra-ica  kann 
^  i  (bu-si)-no  I  -^  'j^  (siu-ren)-iC'0-ba  joku-mo  mizu-ja.  Ware-mo  sono  fazime  \  to- 
koku-yii  ari-si  toki  \  si-jatsu-ivo-ba  joku  mi-siri-tari.  Moto-iva  kama-kura-no  ^  4M  (kuan- 
rei)  I  bgi-ga  jat.su-no  ije-no  ko-ni  ^  j^  (fudzi-saka)  ^  ^  (kura)  3£  1|3  (go-ro)  ^  *^ 
(faru-zumi)-to  jobare-taru  mono  naru-ga  \  itaku  otsi-burete  \  ki-kori  kari-bito-to  nari-H  koto- 
mo  ari.  Sare-do  '^\\  ^  ßen-ziutsu)  jawara  nando  \  4^  f^  (usi-ivaka)-no  faja-ivaza-ni  \ 
^    J^  (ben-kei)-ga  tsikara-ioo  kane-tari. 

Mit  dem  ßufe :  He!  Wartet!  Eilet  nicht  unüberlegt!  sie  aufhaltend  und  die  Matten- 
thüre erhebend,  schwankte  ein  hochgewachsener  Mann  heraus.  Derselbe,  Tsutsi-fune-no 
Ro-suke,  grosser  Feldherr  der  Bettlerschaar  genannt,  spielte  den  mit  einem  eisernen 
Antlitz  und  einer  Ochsenhaut  versehenen  Bösewicht.  Ohne  in  seiner  Miene  Auf- 
regung zu  zeigen,   blickte   er  hierhin,    dorthin  und  sagte:    ,Sehet  ihr  denn  nicht  gut  die 
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Geschicklichkeit  jenes  Kriegsmannes  ?  Ich  kenne  diesen  Menschen  gut  aus  früherer 
Zeit  wo  er  sich  in  den  östlichen  Reichen  befand.  Er  ist  eigentlich  ein  in  dem  Hause 
geborener  Diener  Ögi-ga  jatsu's,  Statthalters  von  Kama-kura,  ein  Mensch  Namens  Fudzi- 
saka  Kura-go-r6  Faru-zumi.  Indem  er  sehr  herabkam,  geschah  es,  dass  er  ein  Holz- 
hauer und  Jäger  wurde.  Indessen  in  der  Fechtkunst  und  im  Ringkampfe  fasste  er  zu- 
gleich mit  der  Gewandtheit  Usi-waka's  die  Stärke  Ben-kei's  in  sich'. 

Si-jatsu-ni-wa  furuki  urami-mo  are-ba  \  sude-ni  =.  ^  ^  (san-si-nen)-wo  fe-ni-kere- 
do  I  fito-me  mi-si-jori  mi-mo  wasurezu.  Si-jatsu-ga  j^  ;lÜ  (ziun-reij-no  waka-udo-to  katarai- 
taru  koto-no  josi-wo  \  tsuhara-ni-ica  kiki-mo  torane-do  \  mono-no  i-i-zama  ima  koko-nite  \  fazi- 
mete  o-tani  goioku  narazu.  Sikare-ba  kano  ziün-rei-nu  tcaka-udo-wa  \  faru-zumi-ga  jK  ^ 
(ko-sijü)-naru  \  oki-ivaka-maro-ni  utagai-nasi.  Sika-nomi  arazu  kono  e-sugata-ni  \  omo-kage- 
mo  joku  ni-tari.  Sare-ba  tote  karo-garo-siku  oi-semasi-te  (  ke-tvo  Juki  kizu-wo  motomuru-na. 
Si-jatsu-ra-ga  juku-je-wa  fori-je-to  ijeri.  Mitsi  saje  nukaru  joi-jami-ni  \  asi-no  fakobi-mo  fa- 
kadorade  \  ^  ^  (dö-ton)-bori-tco-ba  imada  sugizi  \  an-nai  sittaru  "^  03  M  ura-tan-bo  | 
sa-jfi-jori  ßppasaini  \  take-jarl-ivo  mote  tsuki-fuse-jo . 

,Ich  nähre  gegen  ihn  einen  alten  Hass,  und  obgleich  drei  bis  vier  Jalire  verflossen 
sind,  ist  er  mir,  nachdem  ich  Ihn  einmal  gesehen,  vom  Sehen  noch  erinnerlich.  Was  er 
mit  dem  pilgernden  jungen  Mann  gesprochen,  habe  ich  durch  das  Gehör  zwar  nicht 
genau  aufgefasst,  doch  seine  Art  sich  auszudrücken  ist  jetzt  und  hier  nicht  so,  wie  zu 
der  Zeit  als  ich  das  erste  Mal  mit  ihm  zusammentraf.  Jener  pilgernde  junge  Mann  ist 
jedoch  Oki-Avaka-maro,  der  frühere  Vorgesetzte  Faru-zumi's,  das  leidet  keinen  Zweifel. 
Ausserdem  sind  auf  diesem  Bildnisse  seine  Züge  gut  getroffen.  Dränget  also  in  der 
Verfolgung  nicht  leichthin  nach  und  suchet  nicht,  indem  ihr  die  Federn  wegblaset,  die 
Wunde.  Diese  Menschen  sagten,  dass  sie  sich  zu  dem  Grabenflussc'  begeben.  Der  Weg 
ist  eben  schlüpferig,  in  dem  Abenddunkel  geht  das  ^Yeitcrsetzen  des  Fusses  nicht  von 
Statten,  und  sie  sind  an  dem  Graben  des  Abschusses  des  Weges  noch  nicht  vorüber. 
Zwänget  sie  an  den  euch  bekannten  inneren  Feldern  von  beiden  Seiten  ein  und  stosset 
sie  mit  Bambuslanzen  zu  Boden.' 

To  isogasi-tatsure-ba  mina  kokoro-jefe  |  "^  (knki)  kiri-fogud-te  \  aioo-take  fiki-nnki  \ 
köre  kiikkib-to  icaki-fasame-ba  \  JL  J}  ^  (kii-ma-fatsi)  ^  ^  ^  (go-za-fei)  '  P  i^ 
(dobu-rokii)-tva  \  tsika-mitsi-jori  saki-je  fasire  jH  H  (mcn-zb)  H  :tC  (ina-ta)  [ij  jh 
de-ku  ,  §  -t;  (feta-sitsi)-wa  \  ato-be-ni  tsudzuke-to  \  i  ^  (tsutsi-fune)-ni  \  kadzi-tori  fa- 
jasare  kata-i-domo  \  siri-ni  fo-kakete  die  juku. 

Hiermit  trieb  er  sie  zur  Eile  an.  Alle  verstanden  es  und  zogen,  die  Hecke  durch- 
brechend, grünen  Bambus  aus.  Sie  nahmen  diesen  mit  Kraft  unter  die  Arme.  ,Ku-ma- 
fatsi,  Go-za-fei  und  Dobu-roku  mögen  auf  dem  nahen  Wege  voranlaufcn!  Men-zö,  Ina-ta, 
De-ku  und  Feta-sitsi  mögen  rückwärts  nachfolgen!'  So  wurde  von  Tsutsi-fune'  das 
Steuerruder  ergriffen  und  der  Gesang  angestimmt.  Die  Bettler  hängten  hinter  ihm  die 
Segel  an  und  gingen  auf  die  Verfolgung. 

Aki-no  fi  nare-ba  midzikaku-te  \  asi-moto-jori-zo  kure-kakaru.  D6-ton-bori-no  ura-tan-bo 
sei-ziü-rb-wo  ite   kajeru  |  itsu-fatd-rb-wa  \  kara-kasa-wo  \  fisagete  faruka  sakl-ni  tatsi  \  nisi-je- 
nisi-je-to  iri-ai-no  \  kanete  a-nai-wo  joku   sittaru  |  kata-i-ra-wa  tsika-mitsi-jori  \  mura-mura-to 
okkake-ki-tsu.  E-sugata-wo  mote  tadzuneraruru  \  kuan-rei-no  jado-nasi  dono  |  oki-waka-maro-to 


'  Der  Name  Tsutsi-fune  hat  die  Bedeutung  ,Erd9chiff'. 


DßR  Nebel  der  Klage.  121 

mi-si-wa  ßga-me-ka  \  kajese  \  modo.se  \  -to  jobi-tome  \  jobi-kake  |  mi-kajeru  sei-ziu-rb-ico  go- 
za-fei-ga  \  fasiri-kakatte  tsib-to  tsitku  |  take-jari-ivo  odori-koje  |  ko-ica  |^  ^  O^o-giJ  nari. 
Tasogare-ni  \  fito-tagaje-site  ^  '|^  (k6-kuai)-su-na. 

Als  ein  Herbsttag  war  der  Tag  kurz,  und  die  Sonne  war  unter  den  Füssen  im 
Untergehen.  Auf  den  inneren  Feldern,  an  dem  Graben  des  Abschusses  des  Weges  mit 
Sei-ziü-rb  heimkehrend,  trug  Itsu  -  fatsi  -  r5  an  der  Hand  den  Sonnenschirm  und  stand 
weit  voran.  Nach  Westen!  nach  Westen !  sagte  die  Glocke  des  Sonnenunterganges.  Die 
Bettler,  welche  den  Weg  im  voraus  gut  kannten,  kamen  auf  einem  nahen  Wege  schaar- 
weise  verfolgend  herbeigelaufen.  Dieselben  mit  dem  Kufe:  Sehen  wir  recht?  Der 
vermittelst  des  Bildnisses  gesuchte  Toki-waka-maro  aus  dem  zu  einem  Einkehrhause 
gemachten  Palaste  des  Statthalters!  Bringet  ihn  zurück!  Machet  ihn  umkehren!  Sei- 
ziü-ro  aufhaltend,  schrien  ihn  an.  Als  Sei-ziü-ro  zurückblickte,  lief  Go  za-fei 
herbei  und  stiess  an  ihn.  Jener  sprang  über  die  Bambuslanze  und  sagte:  Dieses  ist 
Gewalt!  Verkenne  in  der  Abenddämmerung  nicht  die  Menschen,  damit  du  es  nicht  später 
bereuest ! 

To  kvase-mo  ajezii  \  mata  tsziki-idasu  fake-jari-wo  \  junde-je  nagasl-te  ßki-sizoH  \  firari-to 
fiki-nuku  si-kovn-dzu-e-ni  |  jari-no  fosaki-too  kiri-otose-ba  \  suki-mo  arasezu  ku-ma-fatsi-ra-ga 
kaze-no  susuki-to  midare-ai  \  ame-jori  sigeki  take-jari-ni  \  sei-ziü-rb-ica  futo-momo  Uukare 
ko-ßza-iüo  tsui-te  sasaje-iari.  ^  ^  ^  (Gn-roku-tan)  saki-ni  tattaru  \  itsu-fatsi-rb-wa  kore-ico 
mite  I  aica-ja  \  -to  kara-kasa  nage-sntete  \  ma sfsikura-ni  fase-kajeri  \  katana-iro  furide  ku-ma- 
fatsi-ga  \  foso-kosi  fata-to  kiri-fanatsi  \  kajesu  katana-ni  go-za-fei-ica  \  ^  f^  (mi-ken) 
Kq    i     \P   (si-go-sun)  kiri-.mkare  \  onazi-makura-ni  tbre-tari. 

Sei-ziü-ro,  die  Bambuslanze,  welche  Jener,  ohne  ihn  ausreden  zu  lassen,  wieder 
gegen  ihn  stiess,  nach  links  wegschlagend,  wich  zurück  und  hieb  mit  dem  hurtig  ge- 
zogenen Stockdegen  die  Spitze  der  Lanze  ab.  Ku-ma-fatsi  und  die  Anderen,  keinen 
Zwischenraum  lassend,  standen  gleich  dem  Schilfrohr  im  Winde  voll  Aufreguno-  bei- 
sammen. Von  den  dichter  als  Regen  sich  drängenden  Bambuslanzen  in  den  Schenkel 
gestochen,  stiess  Sei-ziü-ro  die  Kniee  vor  und  stellte  sich  entgegen.  Als  der  fünf  bis 
sechs  Felder  weiter  vorwärts  stehende  Itsu-fatsi-r5  dieses  sah,  warf  er  mit  einem  Schrei 
den  Sonnenschirm  weg  und  lief  plötzlich  zurück.  Das  Scliwert  schwingend,  hieb  er 
Ku-ma-fatsi  in  der  Mitte  des  Leibes  entzwei.  Von  dem  zurückgewendeten  Schwerte 
wurde  Go-za-fei  zwischen  den  Augenbrauen  vier  bis  fünf  Zoll  weit  aufgespalten,  und 
Beide  fielen  auf  derselben  Stelle  zu  Boden. 

Sei-ziü-rb  kore-ni  tsikara-u-o  jete  \  mi-tco  okosi-tsntm  utte  kakaru-tco  \  itsu-fatsi-rb  kake- 
fedate  \  usu-de  oi-nu-to  mije-taru-ni  \  koko-ica  ica-nami-ni  utsi-makasi  \  fori-je-no  kata-je  fasiri- 
sbraje  \  jagate-zo  ware-mo  oi-tsukan  \  toku-toku  \  -to  isogasi-te  \  ^  ^  (ta-sei)-ga  naka-je 
watte  tri  \  ^  ^^  (ziu-tcb)  ^  "f^  (mu-ge)~ni  kiri~tat.sure-ba  \  sei-ziü-rb-wa  ima-sara-ni  \ 
okururu-to-ni-wa  arane-domo  \  nozomi-aru  mi-no  jfl^  ^  (kekki)-ni  makasi-te  i  ai-te-ni  tcrazaric 
kata-i-ra-to  :  &^  t^  (si-jü)-wo  arasowan-wa  fu-kaku  nari  \  -to  omoi-kajesi-te  \  fiki-sirizoki  \ 
sikara-ba  o-ose-ni  sitagb-besi.  lü-yii-ja  ojobu  |  toku  fasire  \  -to  iraje-mo  fateztt  \  fidari-  ligi 
kiri-komu  jf^  (tsi)-kefuri  midzu-oto  takaku  \  otsi-iru  dohu-ta  men-zb  '  ßna-ta  '  feta-sitsi  de- 
ku-ra-mo  |g  (do)-wo  zisinai  \  fagesi-ki  jai-ba-ivo  sasaje-kanete  \  ^  ^  fifx  (su-ka-sio)-no 
fuka-de-ni   ^    ^    J-^    (zetsu-mei-kon)  \   %    y|^    (san-ki)-wo  midasi-te  tbre-keri. 

Sei-ziü-rö  gelangte  hierdurch  zu  Kraft  und  wollte,    indem  er  sich  erhob,    einhauen. 
Itsn-fatsi-rb  trat  dazwischen  und  sagte  :   Es  schien  mir,  dass  du  leicht  verwundet  wurdest. 
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Hier  überlasse  es  mir  und  laufe  zu  dem  Grabenflusse,  ich  werde  dich  sogleich  ein- 
holen. Schnell,  schnell !  —  Nachdem  er  ihn  liiermit  zur  Eile  angetrieben,  drang  er 
in  die  Menge  und  hieb  schräg  auf  arge  Weise  ein.  Sei-ziü-ro  hatte  zwar  nicht  im 
Sinne,  jetzt  wieder  zu  weichen,  doch  er  überlegte,  dass  es  unklug  wäre,  wenn  er,  von 
verlangender  Heissblütigkeit  fortgerissen,  mit  den  einer  Gegnerschaft  nicht  würdigen 
Bettlern  im  Kampfe  sich  messen  würde,  und  zog  sich  zurück.  ,Ich  werde  also  dem 
Befehle  gehorchen.  Es  kommt  wohl  zu  dem  Worte :  Laufe  schnell !'  —  Ehe  er  noch 
ganz  geantwortet,  rauchte,  indem  rechts  und  links  eingehauen  wurde,  das  Blut.  In  das 
Wasser,  welches  plätscherte,  fallend,  verloren  Tobu-ta,  Men-zö,  Fina-ta,  Feta-sitsi  und 
De-ku  die  Fassung.  Die  rasende  Klinge  aufzuhalten  nicht  im  Stande,  verwirrten  sie, 
mit  mehreren  tiefen  Wunden  bedeckt,  die  Keclinungsliölzer  des  Erdbildes  des  zer- 
rissenen Lebens  und  stürzten  nieder. 

Tsutsi-fune,  ro-suke-wa  fazime-jori  \  aze-no  ko-kaye-ni  tatazumi-te  \  sa-u-naku-wa  utsi-vto 
idezu  I  sibaraku  suki-wo  ukagh  fodo-ni  \  itsu-fatsi-ru-ga  siü-ren-no  kissaki  |  tada  ina-dzuma-no 
kiravwkti  gotoka  \  sihasi-ga  fodo-ni  tc-sita-no  kata-i-ra  \  koto-f/oto-kn  utare-ni-kere-ha  \  aita-ico 
mai-te  odoroki-osore  \  ato-sisari-site  nigen-to  sc-si-ga  \  sei-zin-rh-ga  te-wo  vte  \  du-ton-hori-no 
kata-je  fasiru-wo  \  jaja  sukasi-mite  fisoka-ni  jorokobi  \  jari-sugusi-te  take-jari  fissage  ,  aze-ico 
meguri-te  okkake-tari. 

Tsutsi-fune  Ko-sukc  war  anfänglich  in  dem  Schatten  der  Bäume  des  Feldraines 
stehen  geblieben.  Da  er  ohne  Nachricht  war,  spähte  er  eine  Weile,  ohne  hervorzutreten. 
Die  geübte  Schwertspitze  Itsu-fatsi-ro's  glich  nur  dem  Leuchten  des  Blitzes,  und  in 
Kürze  waren  die  unter  der  Hand  befindlichen  Bettler  sämmtlich  erschlagen.  Die  Zunge 
zusammenrollend,  erschi'ocken  und  bang,  fuhr  er  zurück  und  wollte  entfliehen.  Da  er- 
spähte er  endlich,  dass  Sei-ziö-ro  verwundet  dem  Graben  des  Abschusses  des  Weges 
zulief.  Heimlich  erfreut,  Hess  er  ihn  vorüber,  hängte  dann  die  Bambuslanze  an  den 
Arm,   ging  um  den  Feldrain  und  jagte  ihm   nach. 

Wori-kara  ka-bu-ki-no  fate-tai-ko  nadarete  kajeru  ^  ^  (ken-butsuj-no  tUsi-je-ja  ma- 
gire-iri-nu-beki  j  ana  bin-nad  \  -to  tsutsi-bune-wa  \  tobu-ga  gotoku-ni  fasiri-tsuki  \  sei-ziü-rb-ga 
sobira-wo  nozomi-te  |  ja-go-e-wo  kakete  tsuku  jari-wo  \  junde-je  farai  nii-ivo  kajesi  ,  natari- 
ote-zo  tatako-tarii.  Koko-ica  o-o-dzi-je  fodo-tsika-kere-ba  \  icakarete  kajeru  ka-bu-ki-no  f jt  ^ 
(kun-ziü)  I  ^  ^  (ro-niaku)  J|  ^  (nan-nio)  kore-icu  mite  j  mwa  kuto  ari  \  -to  ^  ^ 
(siü-se6)-si  j  tada.  kumo-no  ko-ivo  isirasu-ga  gotoku  03  (ta)-to-nio  iwazu  bjX  {kuro)-to-mo 
iwazv  ^  -ft  ^  Ö  (u-ivo-za-iob)-ni  nige-madoje-ba  \  ro-suke-wa  sikiri-ni  ko-e-wo  furi- 
tate  I  kono  kuse-mono-wa  e-sugata-mote  I  tadzuneraruru  oki-waka  nari.  Ware-ico  tasukete 
karame-tori  |  fo-bi-ioo  wake-mo  torazu-ja. 

In  diesem  Augenblicke  waren  bei  der  Schlusstrommel  der  Tanzvorstellung  die  im 
Abfallen  zurückkehrenden  Zuschauer,  daran,  in  Verwirrung  nach  Hause  zu  gehen.  Mit 
dem  Rufe :  Sehr  ungelegen !  lief  Tsutsi-bune,  als  ob  er  flöge,  heran,  blickte  nach  dem 
Ilücken  Sei-ziü-r6's  und  stach,  einen  Schrei  ausstossend,  mit  der  Lanze.  Jener  schlug 
die  Lanze  nach  links,  wendete  sich  um,  traf  im  Uebersetzen  mit  ihm  zusammen  und 
kämpfte.  Es  war  hier  nahe  an  der  grossen  Strasse.  Als  die  getrennt  zurückkehrenden 
Schaaren  der  Tanzvorstellung,  Alte  und  Junge,  Männer  und  Weiber,  dieses  sahen,  ge- 
riethen  sie  unter  dem  Rufe:  Es  gibt  etwas!  in  Schrecken.  Als  ob  sie  nur  junge  Spinnen 
zerstreuten,  auf  Felder  nicht  achtend,  auf  Raine  nicht  achtend,  gingen  sie  rechts,  gingen 
sie  links  und  irrten  fliehend  umher.     Ro-suke   rief  fortwährend  mit  erhobener   Stimme: 
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Dieser  Bösewicht  ist  der  vermittelst  eines  Bildnisses  gesuchte  Oki-waka.  Helfet  ihr  denn 
mir  nicht  ihn  binden  und  nehmet  Antheil  an  der  Belohnung? 

To  jobi-kake-tsutsv  nawo  tatakb  fodo-ni  \  tatsi-matsi  kuize-nl  tsumadzuki-te  |  joko-sama-ni 
fusi-marobe-ba  \  sei-ziü-ro  je-tari  |  -to  odori-kakari  |  jai-ba-wo  agete  kiroM-to  sicric-ni  \  tada- 
ima  ro-suke-ga  oki-icaka-maro-ico  |  karame-tore-to  jobu  ko-c-no  |  ^  (jukih)-ni  fikaruru  wotsi- 
kotsi-bito  I  ßahi-seu-barn  moro-tomo-ni  |  te-ni-te-ni  ^  (bö)-u-o  fiki-sagete  \  ivaku-ga  gotoku-ni 
fasiri-ki-tsu. 

Indem  er  so  rief  und  noch  kämpfte,  strauchelte  er  plötzlich  über  einen  Baumstumpf 
und  fiel  quer  zu  Boden.  Sci-ziü-n'i  sprang  rechtzeitig  auf  ihn  zu,  erhob  die  Klinge 
und  wollte  ihn  niederhauen.  In  diesem  Augenblicke  kamen,  bei  dem  Rufe  Bo-suke's : 
Bindet  Oki-waka-maro !  durch  Habsucht  angezogen,  hier  und  dort  Menschen  des  Volkes, 
gemeinschaftlich  in  den  Händen  Stöcke  tragend,  als  ob  Wasser  aufwallte,  im  Laufe  daher. 

Sei-ziü-ro  kitto  mite  \  ivaga  ini  sude-ni  te-wo  o-tare-ba  \  ^  iB  (sin-tai)-mo  §  ^  (zi- 
zai)-narazu  \  kono  mono  fitori-iw  kiri-fuseru-to-mo  |  ide-kurri.  ^  ^  (ta-sei)-ico  ika-ni  sen. 
Koko-nite  ^  (si)-sii-beki  mi-ni  arazu  \  -to  omoje-ba  jagate  furi-age-taru  \  jai-ba-wo  ßki-te 
itsi-fajaku  \  ^^  ^  (kun-ziu)-no  naka-je  fasiri-iri  \  imsa-ico-kawa-ivo  odori-kojete  \  o-o-dzi-ico 
sasi-te  fasiru  ivori-kara  \  mukai-jori  kuru  orose-kago.  Sei-ziü-rb-ga  fisage-tarit  \  jai-ba-no 
fikari-ni  awa-ja-to  sakebu  \  orose-ra-iva  kago  kaki-suje  \  nusi-ioo  sutete-zo  nige-sari-keru. 

Sei-ziü-rn  blickte  genau  hin  rmd  dachte  sich  :  Da  ich  bereits  verwundet  bin,  steht 
Vorwärtsgelieu  und  Zurückweichen  nicht  in  meiner  Macht.  Mag  ich  auch  diesen  ein- 
zigen Menschen  niederhauen,  was  beginne  ich  mit  dieser  herankommenden  Menge?  Ich 
werde  hier  nicht  sterben.  —  Die  erhobene  Klinge  schwingend,  lief  er  hurtig  mitten 
unter  die  Schaar,  sprang  über  einen  kleinen  Bach  und  enteilte  gegen  die  grosse  Strasse. 
In  diesem  Augenblicke  kam  ihm  eine  Sänfte  entgegen.  Bei  dem  Leuchten  der  von  Sei- 
ziü-ro  an  dem  Arme  getragenen  Klinge  stellten  die  Träger,  einen  Schrei  ausstossend, 
die  Sänfte  nieder,    Hessen  den  darin  Sitzenden   im  Stiche  und  entflohen. 

Orose-kago  ,abladende  Sänfte'  ist  so  viel  als  das  einfache  kago  ,Sänfte'.  Ebenso  steht 
orose  für  kago-kaki  , Sänftenträger'. 

Nani-goto  naran  \  -to  kago-no  to-ivo  \  fiki-akete  idzurtt  kasa-ja  natsti-ga  |  ka-bu-ki  fa- 
tase-si  sode  dzu-kin  \  kata-ni  kakaru-wo  osi-age-tsutsu  \  fasiri-tsikadzuku  sei-ziü-ro-to  \  omote-wo 
awasi-te  utsi-odoroki  ]  sei-ziü-ro-nusi-ni  woivasazu-ja  \  sa-iü  kowa-ne-wa  o-natsu-ni  arazu-ja. 

Um  zu  erfahren,  was  es  gebe,  öffnete  die  Thüre  der  Sänfte  und  trat  heraus  Kasa-ja 
Natsu.  Das  über  der  Schulter  hängende  als  Aermel  gebrauchte  Kopftuch,  mit  welchem 
sie  die  Tanzvorstellimg  beendet  hatte,  erhebend,  kehrte  sie  zu  dem  nahe  hinzulaufenden 
Sei-ziü-rö  das  Angesicht  und  rief  erschrocken :  Seid  ihr  nicht  der  Herr  Sei-ziü-rb  ?  — 
Hierauf  erwiederte  dieser:  Bist  du  nicht  0-natsu? 

Omoi-kakezu  \  to-bakari-ni  \  tsuki-nu  jeni-si-mo  it-ba-tama-no  \  jami-ica  ajasi-ki  wotto-no 
tsi-gatana  \  fito-ni  misezi  \  -to  aioatatasi-ku  \  ja-niioa-ni  kago-je  sinobasi-te  |  to-wo  ßki-tatete 
fotto  tsuku  I  iki  moro-tomo-ni  mune  nade-orosi  |  kuraki  kata-je-to  mi-too  ßsomasi  |  matsu-to-ico 
siranu  orose-ra-ioa  \  3^  '^  (tai-fuj-ico  sutete-iva  ^  ^  (ko-nanj-wo  \  nogare-gatasi  '  -to 
osoru-osorii  \  fasiri-kajeri-te  to  min  ko  mire-ba  \  kago-wa  sute-taru  tokoro-ni  ari.  Tsutsuga- 
naku-te-ja  wowamru  \  -to  toje-ba  utsi-nite  siwabuki-ni-zo  \  sara-ba  isoge  \  -to  moro-kata  irete  \ 
naga-fori  sasi-te  fase-tari-keri. 

Bei  der  Beziehung,  welche  eine  Zeitlang  zu  Ende  gegangen,  verbarg  unvermuthet 
in-  schwarzer   Nacht    der    seltsame    Mann    das    Blutschwert,    um    es    nicht    die   Menschen 
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sehen  zu  lassen,  voll  Hast  und  plötzlich  in  der  Sänfte.  Er  zog  die  Thüre  zu,  er- 
leichterte in  Gemeinschaft,  tief  seufzend,  die  Brust  und  versteckte  sich  an  der  dunklen 
Seite.  Die  Träger,  welche  nicht  wussten,  dass  man  warte,  dachten,  dass  es,  wenn  sie 
die  Künstlerin  im  Stiche  Hessen,  unmöglich  sein  würde,  den  üblen  Folgen  zu  ent- 
kommen, und  liefen  sehr  ängstlich  zurück.  Sie  blickten  nach  jeder  Seite  hin;  die  Sänfte 
war  an  dem  Orte,  wo  sie  von  ihnen  verlassen  worden  war.  Sie  fragten :  Ist  euch 
nichts  zugestossen?  —  In  dem  Inneren  hustete  man  und  sagte:  Also  eilet!  —  Beide 
Schultern  einfügend,  liefen  sie  in  der  Ilichtung  des  langen  Grabens  fort. 

Nusi-iva  koko-ni-to  ije-ba  je-ni  |  iwade  sei-zm-rh-ico  stikiä-je-si  \  o-natsu-wa  ^  itJl  (teii- 
tsi)-wo  fusi-ogaiui-te  |  dzu-kin  §  (iiia)-bukaku  kaki-av:asl  \  asi  oto-sasezi  \  -to  ßki-sagari 
kago-ni  tsnki-te-zo  kajeri-juku.  Uresi-ki  monu-wa  sinobu  ^  (jo)-no  |  jami  koso  ono-ga  ta- 
suke  nare. 

,Der  Gebieter  hier!'  Sie  konnte  dieses  nicht  aussprechen.  0-natsu,  welche,  ohne 
es  zu  sagen,  im  Stande  war,  Sei-ziü-rö  zu  retten,  verehrte  den  Himmel  und  die  Erde. 
Das  Kopftuch  tief  unter  den  Augen  zusammenschlagend  und  ohne  mit  den  Füssen  ein 
Geräusch  zu  machen,  stieg  sie  herunter  und  kehrte,  indem  sie  der  Sänfte  folgte,  nach 
Hause  zurück.  Der  orfreute  Mann,  das  Dunkel  der  Nacht,  in  der  er  sich  verbarg, 
mochte  für  ihn  Hilfe  sein. 


am 


Der  Tintenstein  der  Abschrift. 

%  )j<|5  (Tcn-ma)-no  jjÜ  g|  (sia-tu)-ni  i^  ^  (fan-nija)-no  fitsu  osi-sujete  \  kata-je-ni 
^  (kuan-ke)-no  nohori-ioo  täte  |  ^  (kiuj-icu  ^  ^  (sio-sia)-site  zeni-wo  kd  \  i-so-dzi 
ari-no  fahl-  f^   (so)  ari-keri. 

Auf  dem  Tempelgrunde  Tcn-ma  wai-  ein  über  fünfzig  Jahre  alter  reisender  Bonze, 
^{qy  die  Kiste  mit  den  Büchern  des  Verstandes  niedersetzte,  zur  Seite  die  Fahne  der 
Beiträge  aufstellte  und  indem  er  die  heiligen  Bücher  abschrieb,  Geld  begehrte. 

San-kei-no    ßi    ^   (rio-sen)    tatsi-tsudoi-tsuisu  \  kore-ioo    mire-ba  fitde-wo   todomete  \  sono 

fito-ni  vmkai   \   kore-wa   ^    0    (smku-guan)-no   mune    atte   \    "JK,    Wi    ^    M.   (dai-fan-nija- 

kibj-u-o   fl^    j^  (stu-zö)-surii  \    |g,  ^  (en-ßi)-no  tabi-sö  nari  Kokoro-zasi-aru  tomo-gara-u-a  , 

^    ::g    (fö-meo)   -fg-   ^    (zokU'me6)-ico   no-tamawase   \   ^    ^    (kib-mon)-no    su-e-je    nosi-te  \ 

nagaku    ^   Ig    (mio-fuku)-tco    inoru-besi.     Fan-nija-no    j^    ^    (se-siu)-ni  nari-tamaje. 

Als  die  Vornehmen  und  Geringen  unter  den  Besuchern  des  Tempels  sich  an- 
sammelten und  auf  ihn  blickten,  hielt  er  mit  dem  Pinsel  inne  und  sagte  zu  den  Menschen : 
Dieses  ist  ein  reisender  Bonze  der  fernen  Wanderung,  der,  nachdem  er  ein  altes  Ge- 
lübde im  Sinne  gehabt,  die  Bücher  des  grossen  Verstandes  ausübt.  Die  Gefährten, 
welche  einen  Vorsatz  haben,  mögen  ihren  Klosternamen  und  ihren  weltlichen  Namen 
sagen.  Ich  werde  ihn  am  Ende  des  Textes  des  heiligen  Buches  eintragen  und  für 
immer  den  dunklen  Segen  erflehen.     Werdet  Beitragende  zu  dem  Verstände! 

To  taka-jaka-ni  jobaware-ba  \  :^  g  (fon-goku)  '^  H  (zoku-seö)  ^  ^  (ß-göj 
made  \  na-nori-te  ono-ono  zeni-wo  nage  \  dzi-goku-no  sa-ta-mo  kane-si-dai.  A-mi-da-no  fikari- 
ica  zeni  itsi-mon.  —  ^  (Ikke)-no  fo-gö  zoku-meö  made  \  kaki-nosuru-to-ica  ima-no  ^ 
(jo)-ni  I  ka-bakari-no  jasuki  mono-wa  nasi.  Na-mu  a-mi-da-butsu  \  -to  dojomeki-te  \  tatsi- 
tvakare-tsutsu  kajeri-keri. 
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Er  rief  dieses  mit  lauter  Stimme.  Die  Leute  nannten  das  Reich  ihrer  Geburt, 
ihren  weltlichen  Namen,  selbst  ihren  Klosternamen,  und  ein  Jeder  warf  ihm  Geld  hin. 
Er  sagte  wieder:  Die  Kunde  von  der  Hölle  richtet  sich  nach  der  Menge  des  Geldes. 
Indem  ich  den  Klosternamen,  selbst  den  weltlichen  Namen  iedes  Einzelnen  eintrae-e 
gibt  es  in  dem  gegenwärtigen  Zeitalter  nichts  so  Wohlfeiles.  Namu  Amida-Buddha !  — 
Nachdem  er  auf  diese  Weise  gelärmt,  trennte  er  sich  und  kehrte  zurück. 

Ja-tsu  doki  tsuguru  tori-no  ne-ni  |  sia-to-rno  sibasi  ^  ^  (seki-bakuj-to  san-kei-no  fito 
to-daje-si-ka-ba  \  maki-wo  oivoi-te  suziiri-ico  kata-josi  \  sora  tsuku-dzuku-to  utsi-aicogi  \  mi-tose 
kono  kata  kokoro-ico  tsukusi-te  \  inaki-ga  utoto  y||  ZI  ^  (se-zi-rb)-no  \  juku-je  idznko-to 
tadzunure-domo  \  mijako-no  kata-je  |  to-bakari-ni  \  kikojete  ima-ni  ari-ka-ica  sirezu  \  meguri- 
meguri-te  ^  (kio)  nani-wa  \  wotsi-kotsi-bito-no  iri-mo  tsudö  \  ^  jjfrp  (ten-fu)  Jfg  :^^  (fuku- 
tsi)-wa  sono  fito-ni  \  megtiri-b  josi  aran-ka  tote  \  sora  fare-taru  fi-iva  kono  sia-tu-je  |  idete 
kio-mon-ico  sio-sia-si-tsutsu  |  icotsi-kotsi-bito-ni  na-wo  toje-domo  |  ina-ki-to-mo  se-zi-rb-to-mo  1 
na-noreru  fito-wa  ide-ino  kozu.  Kaku-wa  mitsume-ga  jomi-dzi-no  saivari-to  \  nari-nan-to 
omoje-ba  \  mune-gurusi.  Sute-taru  uki-jo-ni  nawo  majö  \  ^  ^  (meö-ku)-ga  -f-  (koj  ju-e-no 
jami-wo  \  kokoro-tsukusi-ni  ari-ake-no  \  M.  ^P  (sin-nio)-no  tsuki-ni  terasasi-tamaje.  Na-mu 
%  \^  (ten-man)  -^  ^  ^,  (dai-i-toku)  g  ^  (zi-zai)  %  ||  (ten-zin)  \  -to  nen-zi-tsutsu  \ 
jasiro-wo  sasi-te  ma-iri-keri. 

Als  mit  dem  ßufe  des  die  achte  Stunde  meldenden  Vogels  der  Tempelgrund  bald 
ruhig  ward  und  die  Besucher  verschwanden,  verdeckte  er  die  ßoUe  und  legte  den 
Tintenstein  bei  Seite.  Zu  dem  Himmel  starr  emporblickend,  sagte  er:  Seit  drei  Jahren 
erschöpfe  ich  die  Gedanken  und  suche  den  Aufenthaltsort  Se-zi-rö's,  des  jüngeren 
Bruders  des  Geschlechtes  Ina-ki,  doch  nachdem  ich  bloss  gehört,  dass  er  sich  nach  Mi- 
jako  gewendet  hat,  ist  jetzt  sein  Aufenthalt  unbekannt.  Immer  umherwandelnd,  glaubte 
ich,  dass  ich  in  der  Hauptstadt  Nani-wa,  in  den  Sammelhäusern  des  Himmels,  an  den 
Orten  des  Segens,  wo  die  Menschen  von  hier  und  dort  eintreten  und  sich  versammeln, 
Mittel  finden  würde,  im  Umherwandeln  mit  ihm  zusammenzutreffen,  und  ich  ging  an 
einem  Tage,  wo  der  Himmel  sich  aufgeheitert  hatte,  zu  diesem  Tempelgrunde  hinaus. 
Indess  ich  den  Text  der  heiligen  Bücher  abschrieb,  fragte  ich  die  Menschen  von  hier 
und  dort  um  ihren  Namen,  doch  ein  Mensch,  der  Ina-ki  oder  Se-zi-ro  hiess,  kam  nicht 
zum  Vorschein.  Indem  ich  glaube,  dass  somit  für  meine  Tochter  in  der  Unterwelt 
ein  Hinderniss  entstehen  wird,  ist  meine  Brust  beklommen.  Lasse  die  Finsterniss  um 
das  Kind  des  in  der  vergänglichen  Welt,  die  er  aufgegeben,  noch  immer  umherirrenden 
Meo-kü,  das  Herz  erschöpfend,  durch  den  wahrhaftigen  Mond  des  Tagesanbruches  er- 
leuchten, Na-mu  Ten-man,  grosse  Macht  und  Kraft,  selbstständiger  Himmelsgott !  —  So 
betend,  trat  er  in  der  Richtung  des  Altares  ein. 

Wori-si-mu  are  tada  futari  \  isi-no  tori-i-wo  kojuru-gi-no  \  i-so-dzi  aiuari-no  osame-ga 
ato-ni  I  sibu-some-710  tsudzura  ö-taru-wa  |  furu-kinu  akinb  mono  naru-besi.  Okure-base-ni 
setta  narasi-te  \  ko-ja-ko-ja  \  -to  jobi-iodome  \  te-utsi-si-taru  furu-kinu  — ■  "^  (it^i-reu)  \  ten- 
ma-made  mote  ki-jo  |  -to  no-tamaivasuru-ni  tsuki-te  kure-ba  |  koko-ica  faja  j  ^  ^J  ften- 
zin)-no  sia-tö  nari  \  idzuko-made-ka  ite  juki-tamb.  Kono  goro-no  fi-no  midzikasa  |  aki-no 
utsuri-nite  nariwai-ni  itovia-iva  arazu.     Joi-fodo-ni  site  uke-tori-tamaje.     A-a-kokoro-na. 

Es  mochte  in  diesem  Augenblicke  sein,  als  nur  zwei  Menschen  das  steinerne  Tempel- 
gitter überstiegen.  Derjenige,  der  hinter  einem  Weibe  von  mehr  als  fünfzig  Jahren  auf 
detn.  Rücken  einen  mit  Saft  gefärbten  Koifer  trug,  konnte  ein  Händler  mit  alten  Kleidei-n 
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sein.  Im  Nachlaufen  die  Schneeschuhe  ertönen  lassend,  hielt  er  mit  dem  Rufe:  He! 
he !  das  Weib  auf  und  sagte :  Ihr  hiesset  mich  das  alte  Kleid,  welches  ich  euch  ein- 
händigte, bis  zu  dem  Tempel  Ten-ma  bringen,  ich  folgte  und  kam  her.  Hier  ist  bereits 
der  Tempelgrund  des  Himmelsgottes;  wie  weit  gehet  ihr  mit  mir?  Bei  der  jetzigen 
Kürze  des  Tages,  wo  der  Uebergang  des  Herbstes  ist,  bleibt  mir  für  die  Geschäfte 
keine  Zeit.     Nehmet  es  gutwillig  in  Empfang !     Ach,  unsinnig ! 

Das  mit  kojuru  ,überschreiten'  verbundene  gi  ist  eine  in  einigen  Ausdrücken  der 
gewöhnlichen  Sprache  vorkommende  Partikel,  über  deren  eigentliche  Bedeutung  keine 
Aufklärung  zu  finden   ist. 

Osame  wird  hier  als  Synonymum  von  ^  i^  tb-me  ,altes  Weib'  gebraucht.  Das 
Wort  wird  von  Einigen  als  wosa-me  ,Weib,  welches  die  Aelteste,  Vorsteherin  der  Jüngeren 
ist'  betrachtet.     Andere  betrachten   es  als  loosame  , Leitung,  Verwaltung'. 

To  tsnbujake-ba  \  oiia-tva  mi-kajeri-te  tatsi-toclomari  \  kono  fito-no  kokoro-midzikasa-jo. 
Tsure-naru  mono-no  kono  tokoro-ni  |  matsi-te  icoru  fadzu  nare-do  |  konata-ga  sukosi  faja- 
kavu-ni-ja.  Sono  ßto-iva  imada  mijezu.  Sare-ba  tote  tori-i  saki-ni  \  kinu-ico  kakajete  tado- 
zuma-ba  \  waraicare-mo  seme  |  ajasimare-mo  seme.  Konata-jori  kajesasu-beki-ni  |  tsudzura 
moro-tomo  oki-te-jo. 

Als  er  so  flüsterte,  blickte  das  Weib  auf  ihn  zurück  und  blieb  stehen,  indem  sie 
sagte :  Ein  Kurzsinn  von  Seite  dieses  Menschen !  Mein  Begleiter  sollte  an  diesem  Orte 
warten,  doch  ich  bin  wohl  etwas  schnell  gewesen.  Dieser  Mejisch  ist  noch  nicht  zu 
sehen.  Wenn  ich  also  vor  dem  Tempelgitter  das  Kleid  in  den  Armen  halte  und  stehen 
bleibe,  werde  ich  verlacht  und  auch  angestaunt  werden.  Ich  werde  ihn  meinerseits 
zurückgeben  lassen.     Stelle  den  Koifer  mit  dem  Inhalte  nieder. 

To  ivari-naku  ije-ba  |  kbbe-wo  kaki  |  tsudzura-ica  inm-mo  ^/\  ^  (sio-jdj  are-do  \  fi-goro 
mi-mo  si  mi-siri-nw  serare-si  |  kb-rai-fasi-naru  |  ^  ^  (ita-kire)-ja  ^  /V  (suzu-fatsi)-ga  \ 
na-ni  6  "^  ^  (tai-fu)-no  fawa-go-ze-ni  \  ka-bakari-no  koto-wa  inami-gatasi.  Kono  fotori- 
ni-wa  tori-i-mo  are-ba  \  so-ko-ra  — ■  ^  (ippenj  meguri-te  kon.  Usinaioasi-tamb-na  \  -to  i-i- 
tsutsu  jagate  fan-nija-fitsn-no  \  kata-je-ni  jawora  tsudzura-uo  oi'osi-te  \  isogawasi-ge-ni  fase- 
sari-keri. 

So  sagte  sie  ungezwungen.  Jener  kratzte  den  Kopf  und  erwiederte:  Ich  habe  den 
Koffer  zwar  jetzt  vonnöthen,  jedoch  der  von  jeher  gesehene  und  von  Angesicht  be- 
kannte, an  der  Brücke  von  K5-rai  wohnende  Suzu-fatsi  aus  dem  Hause  Ita-kire  kann 
der  Mutter  der  berühmten  Tänzerin  eine  solche  Sache  unmöglich  abschlagen.  Da  in 
dieser  Gegend  auch  ein  Tempelgitter  ist,  werde  ich  dort  einen  Umgang  machen  und 
dann  kommen.  Verlieret  ihn  nicht!  —  Hiermit  Hess  er  zur  Seite  der  Kiste  der  Bücher 
des  Verstandes  leise  den  Koffer  herab   und  lief  in  Eile  weg. 

Ona-wa  sibasi  mi-okuri-te  \  tsudzura  fiki-josi  siri-wo  kake  \  kano  ko-zi-rb-no  ito  ososa-jo. 
Nani-wo  site  am  jaran  \  -to  sita  utsi-narasi-te  matsi-wabu  wori-kara  \  aka-zimi-taru  te-nogoi- 
wo  \f6  kafuri-site  \  junde  me-te-uo  \  mi-kajeri-nagara  kuru  mono-ica  \  köre  tsutsi-fima-no  ro- 
suke  nari. 

Das  Weib  blickte  ihm  eine  Weile  nach,  zog  dann  den  Koffer  heran  und  setzte  sich 
darauf.  Sie  sagte :  0  die  grosse  Langsamkeit  dieses  Aeltesten  der  Bettler !  Was  wird 
er  doch  haben?  —  Während  sie  mit  der  Zunge  schnalzte  und  ungeduldig  wartete,  kam 
ein  Mann,  der,  das  Gesicht  in  ein  mit  Schmutzflecken  bedecktes  Taschentuch  gehüllt, 
nack  rechts  und  links  sieb  umsah.     Es  war  Tsutsi-funa-no  Ko-suke. 
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Ko-zi-ro  bedeutet  ,Aeltester  der  Bettler'.     Ko-zi  steht  für  kotsu-zi  , Bettler'. 

Faruka-ni  me-to  me-ivo  awasi-tstitsu  |  midzu-kaki-no  kage-je  tatsi-tsudoi-te  \  tsutsi-fune-iva 
ko-e-wo  fisomasi  \  otsutsui-no  jü-gure-ni  |  oki-waka-maro-nm  naga-fori-naru  \  ta-zima-ja-je  nige- 
iri-taru  josi  \  orose-ra-ga  utaje-ni  jotte  |  wosa-wosa  ^  ^  (sen-sakuJ-ser'arur?i-to  kikoje-tari. 
Sono  koto  viosi  makoto-nite  |  ta-nin-ni  karame-torasi-te-ica  \  inu  fone-ivore-domo  taka-no  ^  ^ 
(ko-meo).  Kagi-idasa-ba-ja  |  -to  kinö  itsi-nitsi  \  ta-zima-ja-no  omote-kara  |  kokoro-tvo  tsukusi-te 
iikagaje-ha  \  omoi-mo  kakezit  \  tosi-ßsasi-ku  oto-dzwe-sezari-si  \  zvaga  uba-no  ije  nari-ki. 

Von  ferne  einander  in  die  Augen  blickend,  stellten  sie  sich  im  Schatten  der  Tempel- 
umzäunung zusammen.  Tsutsi-fune  sagte  mit  leiser  Stimme :  ,Ich  habe  gehört,  es  werde 
in  Folge  der  Anzeige  der  Sänftenträger,  dass  Oki-waka-maro  vorgestern  Abends  in  das  an 
dem  langen  Graben  befindliche  Haus  Ta-zima  geflohen,  eine  strenge  Untersuchung  vor- 
genommen. Wenn  die  Sache  sich  wirklich  so  verhält  und  ich  andere  Menschen  ihn 
festnehmen  lasse,  so  mag  der  Hund  sich  auch  abmühen,  die  Ehre  bleibt  dem  Falken,  Als 
ich,  um  es  auszuwittern,  an  dem  gestrigen  Tage  von  der  Aussenseite  des  Hauses  Ta- 
zima  mit  aller  Aufmerksamkeit  spähte,  war  es  wider  Vermuthen  das  Haus  meiner 
Muhme,  von  der  ich  durch  lange  Jahre  keine  Nachricht  hatte'. 

Josi-ja    tosi-goro    utoku-mo    are  \  oi-no    [fj    "[ü;    (siussej-no    ^    (kata)    koso   motame  \  asi- 

ku-ioa  fakari-tamawazi  \  -to    omoi-si-ka-ha    \  ßsoka-ni    to-no  kata-je  johi-idasi-te    \   loaga    omö 

fodo-wo    tsuge  \  säte   oki-waka-maro-no   koto-ivo    toi-ni-kere-do  |  sono    koto-wa   iraje-mo  je-sezu. 

Tanomu-heki  josi-no    are-ha  |  asu-no  firu   stigi-te  |  ten-ma-no    sia-to    made   ki-jo-kasi  |  -to  no- 

tamaioase-si-wa  kokoro-je-gatasi.     Ika-naru  ju-e-zo  \  sirasi-tamaje. 

,Ich  dachte  mir:  Mag  ich  auch  durch  Jahre  entfremdet  sein,  sie  wird  wohl  die 
Schulter  des  in  die  Welt  getretenen  Neifen  erfassen.  Wenn  es  schlecht  ist,  soll  sie 
nicht  darauf  rechnen.  —  Ich  rief  sie  heraus  und  tlieilte  ihr  meine  Gedanken  mit.  Als 
ich  sie  aber  um  Oki-waka-maro  fragte,  konnte  sie  mir  darüber  keine  Auskunft  geben. 
Ihr  sagtet  zu  mir:  Wenn  du  um  etwas  bitten  willst,  so  mögest  du  morgen,  wenn  Mittag 
vorüber  ist,  zu  dem  Tempelgrunde  von  Ten-ma  kommen.  Dieses  ist  mir  unbegreiflich. 
Machet  mir  zu  wissen,  was  es  für  eine  Ursache  hat.' 

To  kadogamasi-hi  ^  (en)-zure-ba  \  öna-ica  kuroki  fa-guki-ivo  araivasl  \  ja-jo  ^  -f^ 
(sagi-suke)  |  ima-to  iü  ima  omoi-siru-rame.  Ware-mo  nandzi-mo  adzuma-ni  ari-si  toki  \ 
woba-ica  ito  ito  madzusi-siki-ni  |  nandzi-ica  fajete  mi-nio  kajerazu.  Sono  goro  nandzi-wa  \ 
ta-wa-gawa-no  ^  ^  (tsio-zia)-ni  tsukaje  \  otona-to  nari-te  \  mono-tomosi-to-mo  kikojezari- 
si-ga  I  -fjg,  /^  (ta-mnj-jori  naivo  uto-kere-ba  |  waga  tsikara-ni-wa  tsuju-bakari-mo  narazu. 
Ima  sono  zama-ni  nari-sagari-te  \  woba-to  jobaruru  josi-iva  na-kere-do  \  namida-morosa-ni 
omoi-kajesi-te  \  koko-je-wa  maneki-josi-taru  nari. 

So  lärmend,  bekundete  er  seinen  Unmuth.  Das  Weib  zeigte  ihr  schwarzes  Zahn- 
fleisch und  sagte:  ,Ei  Sagi-suke I  Jetzt,  gerade  jetzt  denkst  du  an  mich  und  kennst 
mich.  Als  wir  beide  in  den  Östlichen  Eeichen  waren,  war  die  Muhme  in.  sehr  hohem 
Grade  arm,  doch  du  nähmest  auf  sie  nicht  im  Geringsten  Rücksicht.  Um  jene  '"'eit 
dientest  du  dem  reichen  Manne  des  Flusses  Ta-wa,  wurdest  Aeltester,  und  man  hörte 
nicht,  dass  du  dürftig  seist.  Ich  war  dir  mehr  als  andere  Menschen  entfremdet,  und 
du  warst  mir  nicht  im  Geringsten  zu  etwas  behilflich.  Jetzt  dergestalt  herabgesunken, 
habe  ich  zwar  keinen  Grund,  Muhme  genannt  zu  werden,  doch  indem  ich  an  das  Zer- 
fliessen   in  Thränen  zurückdachte,  habe  ich   dich  hierher  bestellt'. 
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Nandzi-ioa  imada  joku-mo  sirazi  \  mukasi  ivare  \  ko-tsutsumi-no  sato-ni  ari-si  tokl 
moto-no  wotoko  /V  ^  (fappei)-dono-no  nagaki  itadzuki-ni  \  mono  mina  tsukai-usinai-taru- 
kai-mo  naku  \  jomi-dzi-no  fito-to  narare-si-ka-ba  \  ijo-jo  jo-watari-no  tajorl-iro  usinai  \  hmi- 
naru  kuan-on-zi-no  fotori-ni-wa  \  tsito-no  jukari  aru-ivo  kokoro-ate-ni  musnme  toku-7iats>i-uo 
ite  faru-barib-to  \  kano  tsi-ni  omomuki  j  kotoha-ni  nobe-mo  tsukusi-gataki  \  H^  Hl  (kan- 
nan)-iüa  si-tare-domo  j  musume-ga  ki-riu-no  jo-ni  sugure-tare-ba  köre  nomi-ga  su-e-tonomosi- 
ku  I  to-kaku-site  mai-ko-no  osa  \  kasa-ja  natsu-ga  de-si-ni  site  0j]^  (si)-no  ato-iro  tsugasi 
kasa-ja  o-natsu-to  jo-ni  jobarete  j  omo-ni  masi-taru  nariwai-ni  nari-nure-do  \  ije-ni  irotoko-fo 
iü  mono  naku-te-wa  \  fito-ni  mi-otosaritru  koto-mo  are-ba  '  ima-no  wotoko  ^  ^  ^  (zm- 
ro-suke)-dono-iüO  miokaje-ire-taru-ni  i  mi-tose  i-zen-no  natsu-no  koro  \  ima-no  wotoko-no  tame-tii 
jukari-aric  mono  nari  tote  \  jami-sarabai-taru  baba-to  \  sore-ga  musuko-no  i  tosi-wa  "T  TL  A 
(ziü-kiü-fatsi)  nani-to  j  simösa-jori  tadzune-ki-ni-keri. 

,Was  du  noch  nicht  gut  wissen  wirst:  Einst  zur  Zeit  als  ich  in  dem  Dorfe  Tsu- 
tsumi  lebte,  wurden  bei  dem  langen  Leiden  meines  früheren  JMannes,  des  Herrn  Fappei 
alle  Sachen  zugesetzt,  es  war  vergebens,  er  wurde  ein  Bewohner  der  Unterwelt.  Immer 
mehr  der  Mittel  zum  Lebensunterhalt  beraubt,  rechnete  ich  darauf,  dass  ich  in  der 
Gegend  des  Kuan-on-Tempels  in  ömi  einige  Verwandtschaft  habe,  und  ich  begab  mich 
mit  meiner  Tochter  Toko-natsu  in  weite  Ferne  nach  jener  Gegend.  Ich  hatte  Ungemach, 
welches  sich  durch  AVorte  nicht  ganz  beschreiben  lässt,  doch  da  meine  Tocliter  durch 
Begabung  sich  in  der  Welt  auszeichnete,  konnte  ich  mich  nur  auf  dieses  am  Ende  ver- 
lassen. In  jeder  Hinsicht  die  Schülerin  Kasa-ja  Natsu's,  der  Aeltesten  der  Tänzerinnen,  folgte 
sie  ihrer  Lehrerin  nach.  Sie  wurde  in  der  Welt  Kasa-ja  0-natsu  genannt,  und  es 
wurde  ein  Geschäft,  welches  meine  Erwartungen  übertraf.  Da  jedoch  in  dem  Hause 
kein  Mann  war,  geschah  es,  dass  wir  von  den  Menschen  geringschätzig  angesehen 
wurden,  und  ich  brachte  meinen  jetzigen  Mann,  den  Herrn  ZiiVro-suke  in  das  Haus. 
Vor  drei  Jahren,  im  Sommer,  kamen  unter  dem  Vorgeben,  dass  sie  Verwandte  meines 
jetzigen  Mannes  seien,  ein  krankes  und  abgezehrtes  altes  Weib  und  ilir  Sohn,  welcher 
neunzehn  oder  achtzehn  Jahre  alt  war,  indem  sie  uns  aufsuchten,  aus  SimOsa  an." 

Mana-uje-no  kobu-ni  koso  \  -to  omö-kara  \  dete  juke-kasi-ni  tsure-naku  si-tare-do  \  idete 
juku-beki  ke-siki-tva  mijezu.  Taje-kane-tare-ba  utsi-tsuke-ni  \  koko-ioa  7c  ^  (gtian-rai)  icaga 
ije  nari  \  mi-ico  sogi-te-mo  kono  oja-ko-ico  \  jasinawan-to  omoi-tamatca-ba  \  zih-ro-suke-dono 
moro-tomo  koko-ivo  \  idete  jasinai-tamaje  \  -to  fara-ni-mo  sujezu  nonosiri-tare-do  \  o-natsu- 
ga  to-ni  kaku  kokoro-joivaku-te  \  sama-zama-ni  wabi-ni-kere-ba  \  so-ga  mama-ni  site  oi-mo 
idasazu.  Sare-ba  o-natsu-ga  kokoro-fito-isu  mote  \  kusuri  nani-hire-to  naku  mono  suru- 
ga  1  ozomasi-ki  koto  kagiri-na-kere-do  |  kare-ga  kasegi-ni-taru  zeni  nare-ba  \  oja-gai-naku-te 
i-i-mo  todoinezu. 

,Weil  ich  dieses  für  eine  Beule  über  dem  Auge  hielt,  bedeutete  ich  ihnen  er- 
barmungslos, dass  sie  austreten  und  fortgehen  möchten,  doch  sie  sahen  nicht  aus,  als 
ob  sie  austreten  und  fortgehen  würden.  Da  ich  es  nicht  mehr  aushalten  konnte,  sagte 
ich  ihnen  kurz:  Dieses  ist  eigentlich  mein  Haus.  Wenn  er,  auch  sich  abschliessend, 
diese  Mutter  mit  ihrem  Kinde  zu  ernähren  gedenkt,  so  möge  der  Herr  Ziü-ro-suke  mit 
euch  zugleich  von  hier  austreten  und  euch  ernähren.  —  Ich  schalt,  ohne  mich  be- 
sänftigen zu  lassen,  doch  da  0-natsu,  jedenfalls  weichherzig,  auf  allerlei  Weise  bat,  Hess 
ich  es  dabei  bewenden  und  jagte  dieselben  nicht  hinaus.  Indessen  hatte  das  thörichte 
Beginnen    0-natsu's,    welche,    ihnen    einzig    zugewendet,    sie    mit    Arzneien    und    allem 
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Uebrigen    versah,    keine    Gränzen.     Da    es   jedoch    ein    von    ihr    erworbenes    Geld    war, 
wussten  sich  die  Aeltern  nicht  zu  helfen  und    hielten  sie  durch  Worte  nicht  ab.' 

Kakari-si  fodo-ni  \  ba-ba-ioa  jamu  koto  fiaku-nitsi-bakari-nite  \  tsui-ni  mi-makari-si- 
ka-ba  |  notsi-no  koto-ni  \  mata  amata-no  zerii-ivo  tsnijasare-tari.  So-tvo  ika-ni  site  tori-mo 
kajesan  \  -to  si-an-suru-ni  |  kano  ivaka-udo-ioa  \  timare-je-taru  ^  J|  (bi-nan)  nari  \  kore- 
ni-mo  ivaza-icoki'iüo  naratvasi-te  |  o-natsu-ga  ivaki-to  nasu  nara-ba  |  sore-fodo-no  koto-wo-ba 
si-tsu-besi  \  -to  fara-no  utsi-nite  ßsoka-ni  moku-romi  \  jori-jori  kono  koto-ivo  susiimure-domo  1 
kano  icaka-udo-iva  |  furuki  nozomi  are-ba  tote  uke-ßkazu. 

,Um  diese  Zeit  waren  es  hundert  Tage,  dass  das  alte  Weib  erkrankte,  und  zuletzt 
starb  sie.  Für  spätere  Dinge  wurde  auch  vieles  Geld  vergeudet.  Indem  ich  überlegte, 
wie  ich  dieses  zurückbekommen  werde,  dachte  ich  mir:  Dieser  junge  Mann  ist  von 
Geburt  ein  schöner  Mann.  Wenn  icli  ihn  die  Schauspielkunst  erlernen  lasse  und  ihn 
zum  Zugesellten  0-natsu's  mache,  wird  man  so  viel  ausgerichtet  haben.  —  Ich  entwarf 
heimlich  den  Plan  und  brachte  diese  Sache  von  Zeit  zu  Zeit  vor,  jedoch  dieser  junge 
Mann,  weil  er  einen  langgehegten  Wunsch  hatte,  ging  hierauf  nicht  ein.' 

Säte  ika-ni  sen  tote  \  futa-tahi  mi-tahi  si-an-snrit-ni  \  kano  ivaka-udo-ni  |  tcaga  musume-ga 
kokoro-ari-ge-naru  omo-motsi  nare-ba  \  kare-ni  o-natsu-wo  me-awasi  \  jen-no  ito-ni  tsunagi- 
tomete  \  susunie-otosa-ba-ja  \  -to  omoi-si-ka-ba  \  mata  kono  koto-ico  i-i-ide-taru-ni  |  kano  ivaka- 
udo-ioa  I  kaku-te-mo  sitagh  ke-siki-nasi.  Amari-no  koto-ni  ^  (kio)-samete  \  sika-ara-ba  kono 
fi-goro  I  nandzi-ra  oja-ko-ni  tsuijasi-tario  zeni  \  nokori-naku  kajese  tote  seme-ni-kere-ba  |  kono 
kotowari-ni  seiner arete  \  sibu-sibu-ni  ukei-tari. 

,Um  endlich  etwas  zu  thun,  überlegte  ich  zweimal,  dreimal  und  dachte  mir:  Da 
meine  Tochter  aussieht,  als  ob  sie  zu  diesem  jungen  Manne  eine  Neigung  hätte,  so 
möchte  ich  ihm  0-natsu  zum  Weibe  geben,  ihn  an  den  Faden  des  Verhältnisses  ge- 
knüpft zurückhalten  und  das  Zureden  aufgeben.  —  Als  ich  auch  mit  dieser  Sache 
herausrückte,  that  jener  junge  Mann  gar  nicht,  als  ob  er  dann  gehorchen  würde.  Ueber- 
aus  ungehalten,  stellte  ich  ihn  zur  Rede,  indem  ich  sagte:  Wenn  es  so  ist,  so  gib 
das  Geld,  welches  ihr,  Mutter  und  Sohn,  durch  diese  lange  Zeit  vergeudet  habt,  voll- 
ständig zurück.  —  Durch  diese  Gründe  in  die  Enge  getrieben,  willigte  er  wider- 
strebend ein.' 

Jori-te  o-natsu-to  Jl^  ^@  (kon-in)-ico  tori-nmsubasi  \  kano  loaka-udo-ga  na-wo-ba  ta-zima 
sei-ziü-rb-to  na-norasi-te  |  waza-woki-wo  naraje-to  ije-ba  \  faka-haka-siku  iraje-mo  je-sezu.  Sika 
nomi  narazv,  \  o-natsu-ica  ivotoko  motsi-si-jori  |  akete-mo  kurete-mo  kogori-tsuki-te  \  nariwai- 
ni-wa  okotari-tsu.  Fara-no  tatsu  koto  nomi  nare-ba  |  fi-goto-ni  kore-kare-wo  nonosiri-korasu 
fodo-ni  j  ^  (onj-ico  ukete  ^  (onj-ioo  siranu  |  nama-ke-mono-no  käse  nare-ba  |  mimi  kasi- 
gamasi-ku-ja  omoi-ken  |  sei-ziü-rb-wa  tsiku-ten-site  \  mi-tose  kono  kata  kage-mo  misezu. 

,Ich  brachte  demnach  die  Vermälung  mit  0-natsu  zu  Stande  und  Hess  jenen  jungen 
Mann  mit  dem  Namen  Ta-zima  Sei-ziü-r6  sich  nennen.  Als  ich  ihm  sagte,  dass  er 
die  Schauspielkunst  lernen  möge,  konnte  er  mir  keine  befriedigende  Antwort  geben. 
Ueberdiess  war  0-natsu  seit  dem  Tage,  an  welchem  sie  einen  Mann  erhalten  hatte,  am 
Morgen  und  am  Abend  ganz  frostig  und  in  ihrem  Geschäfte  nachlässig.  Da  ich  dar- 
über nur  zornig  ward,  schalt  und  warnte  ich  joden  Tag  ihn  und  sie.  Nach  der  bösen 
Gewohnheit  träger  Menschen,  welche  für  empfangene  Wohlthat  nicht  dankbar  sind,  viel- 
leicht auch,  weil  er  glaubte,  dass  der  Lärm  sein  Ohr  betäube,  entlief  Sei-ziö-rJ),  und 
war  seit  drei  Jahren  nichts   von  ihm  zu  sehen.' 

DenkBChriften  der  pliil-hist.  Cl.  XXVII.  lid.  17 
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Notsi-ni  kike-ha  \  bo-dai-sio-nite  ^  ^  (ken-jen)-no  ijjg  (tsiv)-wo  koi-uke  \  {pj  g  (kuai- 
koku)-no  ^  ^  (gib-ziaj-ni  nari-tari  \  -to  tsuguru  mono-no  ari-si  \  ^  ^  (nari-fira)-meki- 
taru  ivonoko  iiare-domo  |  omoi-no  foka-ni  kokoro-sibutoku  \  nite-mo  jai-te-mo  kurawarenu  |  sei- 
ziu-rb-ga  idete  juki-si-wa  \  mana-uje-no  kobu-no  tore-taru  jb-nite  |  kokotsi  suga-suga-siku  nari- 
ni-kere-do  j  o-nafsu-tca  fita-sura  \  sei-ziü-rb-ga  koto-ni  nomi  omoi-fosori-te  \  ijo-jo  nariivai-ni-wa 
je^mo  idezu.  Omi-no  kuan-on-zi-wa  |  "^  V  ^  (sa-sa-kl)  ^  (ke)-no  siro-sita-nite  \  mijako- 
ni-mo  tatsi-masari  \  ^  ^  (jü-gei)-no  mono  amata  tsudoi-te  \  jo-wataru-ni  joki  tokoro  nare- 
domo  I  wa-nami-ga  tame-ni-wa  kane-no  naru  ki-no  \  o-natsu-ga  kokoro-no  koma-ga  kuruje-ba  \ 
jado-no  sakura-tvo  mirti  fito  nasi. 

,Wie  ich  später  hörte,  war  Jemand,  welcher  von  ihm  erzählte,  dass  er  sich  an  dem 
Orte  des  Seelenheiles  ein  Einschreibebuch  der  herbeirufenden  Beziehung  erbeten  habe 
und  ein  in  den  Reichen  umherwandernder  Tilger  geworden  sei.  Dass  der  einen  Mann 
von  der  Art  Nari-fira's  zwar  vorstellende,  aber  wider  Vermuthen  von  Sinn  träge  und  so- 
wohl gekocht  als  gebraten  ungeniessbare  Sei-ziü-ro  austrat  und  wegging,  verursaclite 
nur  ein  Gefühl  der  Beruliigung,  als  ob  die  Beule  über  dem  Auge  weggenommen  wäre, 
allein  0-natsu  dachte  angelegentlichst,  im  Herzen  beengt,  nur  an  Sei-ziü-r6  und  konnte 
immer  weniger  ihr  Geschäft  antreten.  Der  Kuan-on-Tempel  in  Omi,  an  dem  Fusse  der 
Feste  des  Hauses  Sa-sa-ki  gelegen,  erhob  sich  mclir  als  Mijako,  viele  Menschen  der 
umherschweifenden  schönen  Künste  versammelten  sich  daselbst,  und  es  war  ein  zum 
Leben  geeigneter  Ort.  Da  jedoch  für  uns  das  Füllen  des  Herzens  0-natsu's,  des 
tönenden  Geldbaumes,  toll  war,  sah  Niemand  die  Kirschblüthen  des  Einkehrhauses.' 

Fosoru  ist  so  viel  als  foso-karu  ,dünn  sein'. 

Nariwai-no  ta-tsiiki  udnaicasezi  \  -to  i-i-korasi-te-mo  sukasi-te-mo  \  tsuja-tsuja  oja-no 
te-ni  norazu.  Tokoro  kaicare-ba  si7ia  kawanh-to-ka  iü  |  koto-ioaza-wo  omoi-josi-te  \  konu  faru 
niwaka-ni  sumi-nare-taru  \  kuan-on-zi-no  ije-wo  uri  \  nani-ioa-icatan-je  utsun-kite  \  aki-no  ka- 
bu-ki-ni  idasi-tare-do  \  mi-tose-ga  fodo-ni  \  mono  o-oku  usinai-te  \  ima-wa  fazime-no  gotoku  na- 
razu  I  mina  sei-ziü-rb-ga  icaza  nari-to  waga  wotoko-ioo  saje  nonosire-domo  \  kore-mo  mata 
iima-no  mimi-je  \  fuku  kaze-ni  nite  i-i-gai-nasi. 

,0b  ich  ihr  auch  sagte,  dass  sie  die  Mittel  für  den  Lebensunterhalt  sich  nicht  ent- 
gehen lassen  möge,  sie  warnte  und  ihr  schmeichelte,  sie  machte  sich  durchaus  nicht  den 
Rath  der  Aeltern  zu  Nutzen.  Ein  Sprichwort,  welches  ungefähr  sagt:  ,Wenn  der  Ort 
gewechselt  wird,  wechselt  der  Umstand',  mir  in  die  Gedanken  bringend,  verkaufte  ich 
in  diesem  Frühlinge  plötzlich  das  bei  dem  Kuan-on-Tempel  gelegene  Haus,  au  welches 
wir  gewöhnt  waren  und  übersiedelte  zu  der  Durchfahrt  von  Nani-wa.  Ich  scliickte  sie 
zu  der  herbstlichen  Tanzvorstellung  hinaus,  doch  in  dem  Zeiträume  von  drei  Jahren 
ging  vieles  verloren,  und  es  war  jetzt  nicht  so  wie  im  Anfange.  Ich  schalt  eben 
meinen  Mann,  indem  ich  sagte :  Dieses  alles  ist  das  Werk  Sei-ziü-rö's !  —  Doch  es 
war  wieder  gleich  dem  Winde,  der  in  das  Ohr  des  Pferdes  bläst,  und  von  keinem 
Nutzen.' 

To  naka-ha  kiki-kakete  tsutsi-bune-iva  \  viumu-no  atari-no  fi-zen-gasa-ico  \  moro-te-ni  kaki-te 
asi  fumi-narasi  \  ko-ja  nb  woba-go  \  on-mi-no  gjÜ  '^  (ziiikkuai)  kiki-ni-wa  kozu.  Oki-icaka-ga 
koto-wa  ika-ni-zo-ja  \  -to  toje-ha  nna-dzuki  \  madzu  kike-kasi  |  asiki  wori-ni-wa  asiki  koto  nomi 
jori-mo  kuru  mono-zo  kasi.  Otsutsui-no  jo  \  oki-waka-to  jaran-wo  \  o-natsu-ga  fisoka-ni  \  kago-ni 
nosi-te  ite  kajeri-si  \  -to  orose-ra-ga    uitaje-tari   tote  \  sono   ake-gata-ni  \  tori-te-no    tsuica-mono 
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amata  kite  \  ja-nnoa-ni  ziü-ro-suke-dono-ivo  totte  osaje  \  idase-idase  \  -to   seme-ni-kere-do  \  tada 
sirazu-to  nomi  iraje-si-ka-ba  \  ßsi-bisi-to  imasimete  \  fiki-tatete  fase-sari-ni-ki. 

Tsutsi-fune,  als  er  die  Hälfte  angehört  hatte,  kratzte  den  an  seinen  Schenkeln  be- 
findlichen Ausschlag  von  Fi-zen  mit  beiden  Händen,  stampfte  mit  den  Füssen  und 
sagte:  Muhme!  Ich  bin  nicht  gekommen,  um  eure  Klagen  zu  hören.  Wie  verhält  es 
sich  mit  Oki-waka?  —  Auf  diese  Frage  nickte  sie  und  sagte:  , Möchtest  du  doch  früher 
hören !  In  einem  bösen  Augenblicke  dürften  nur  böse  Dinge  herankommen.  Die  Sänften- 
träger zeigten  an,  dass  vorgestern  Nachts  0-natsu  Jemanden,  welcher  Oki-waka  sein 
soll,  heimlich  in  die  Sänfte  aufgenommen  habe  und  mit  ihm  nach  Hause  gekehrt  sei. 
In  Folge  dessen  kamen  bei  Anbruch  des  nächsten  Tages  viele  Kviegsleute  als  Häscher, 
ergriffen  sofort  den  Herrn  ZiiVro-suke,  hielten  ihn  nieder  und  nahmen  ihn  mit  den 
Worten :  Gib  heraus !  Gib  heraus !  ins  Verhör.  Doch  da  er  nur  antwortete,  dass  er 
nichts  wisse,  banden  sie  ihn  sehr  fest,   zerrten  ilm  in  die  Höhe  und  liefen  mit  ihm  fort.' 

Motsi-ron  sono  jo-sari  \  ivare-wa  t^ikaki  tokoro-ni  fo-zi  aru-ni  manekarete  \  ije-ni-si-mo 
arazari-kere-ha  \  nani-goto-to-mo  omoi-ioakimajezu.  Saru  koto  ari-to-mo  oja-no  tarne  nari  1 
fawa-ni-ioa  kahusazu  sirase-jo  \  -to  sukad-tsio  seme-tsu  o-natsu-ni  toje-ba  \  oki-waka-to  jaran 
iü  fito-ni  I  jukari  aru-beki  josi-wa  faberazio. 

.Da  ich  an  jenem  Abende  zu  einer  an  einem  nahen  Orte  mit  Gewissheit  statt- 
findenden Feierlichkeit  eingeladen  und  nicht  zu  Hause  war,  konnte  ich  nicht  beurtheilen, 
was  es  gab.  Ich  sagte  zu  0-natsu:  Mag  auch  eine  solche  Sache  geschehen  sein,  es 
handelt  sich  um  den  Vater.  Lasse  es  der  Mutter,  ohne  etwas  zu  verheimlichen,  wissen. 
Ich  fragte  sie,  indem  ich  ihr  bald  schmeichelte,  bald  sie  zur  Rede  stellte,  doch  es  war 
nicht  der  Fall,  dass  sie  zu  einem  Menschen  Namens  Oki-waka  Beziehungen  haben 
konnte.' 

Jo-sari  ist  so  viel  als  jü-sari  ,die  Abendzeit'. 

Ko-ioa  mattakii  utaje-taru  mono-no  \  fito-tagaje-se-si  naran  \  -to  iü-ni  \  sa-mo  koso  I  -to 
omoi-nagara  \  ziu-ro-suke-dono-no  jurusarete  kajeri-kozare-ba  j  naico  utagai-no  farezari-si-ni  1 
omoi-mo  kakezu  \  nandzi-ga  se-do-wo  mi-ire-tsutsu  \  fisoka-ni  wa-nami-ivo  joU-idasi  \  sika- 
zika-to  tsugnru-ni  \  masu-masu  omoi-madoi-tsutsv,  \  vtsi-to-no  koto-ni  kokoro-iuo  tsukure-ba  I 
sono  ja  o-natsu-ga  kajeri-te  notsi-ioa  \  kare-ga  Z^  ^  (i-sed)-fitsu-ni  |^  (dzio)-wo  orosi-te  \ 
sono  fotori-ivo  je-mo  fanarezu. 

,Sie  sagte:  Dieser  ganzen  Anzeige  wird  eine  Verwechslung  mit  einem  anderen 
Menschen  zu  Grunde  liegen.  —  Ich  glaubte,  es  werde  so  sein.  Da  jedoch  Herr  Ziü- 
ro-suke  nicht  entla««en  wurde  und  nicht  zurückkam,  war  ich  über  meinen  Zweifel  noch 
immer  nicht  aufgeklärt.  Indessen  blicktest  du  unvermuthet  bei  der  Hinterthüre  herein, 
riefest  mich  heraus  und  sagtest  mir  dieses  und  jenes.  Noch  mehr  in  meinen  Gedanken 
irre,  richtete  ich  meine  Aufmerksamkeit  auf  das,  was  innen  und  aussen  vorging.  In 
jener  Nacht  hatte  0-natsu  nach  ihrer  Zurückkunft  das  Schloss  an  ihrem  Kleiderkasten 
herabgelassen,  und  sie  konnte  sich  von  dem  Orte  nicht  trennen.' 

Ko-ica  utagh-beki  koto  narazu-ja  \  jorl-te  fsura-ts?ira  omoi-jaru-ni  \  kano  sei-ziü-rb-qa  wo- 
sana-na-wo  |  okl-ivaka-maro-to  iü-ni-ja  aran.  Sikara-ba  sono  fi.  oki-waka-ga  \  nandzi-ni  itaku 
oware-taru  wori  \  fakarazu  o-natsu-ni  meguri-ai  \  kago-ni  tasiike-noserarete  \  waga  ije-je  ka- 
jeri-kitaru-ka.  Mosi  sikarazu-ioa  \  kiki-ojobanu  \  oki-waka-to  jaran  iu  tsicmindo-tvo  \  o-natsu-ga 
kakumb  josi-wa  arazu  \  -to  o-o-kata-wa  ^  (sui)-si-tare-do  |  knto-wo  araioa-ni  iü  toki-ica  \ 
ton-nigasu  koto-mo-ja  |  -to  omoi-kajesi-te  \  ke-siki-ni-mo  sirasezu. 
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War  dieses  nicht  etwas  Verdächtiges?  Wenn  ich  daher  gründlicher  nachdenke,  so 
wird  jener  Sei-ziü-ro  mit  dem  kleinen  Namen  vielleicht  Oki-waka-maro  heissen.  Ist 
also  an  dem  Tage,  an  welchem  er  stark  von  dir  verfolgt  wurde,  Uki-waka  unvermuthet 
mit  0-natsu  zusammengetroffen  und  nachdem  er  gerettet  und  in  die  Sänfte  gebracht 
wurde,  in  mein  Haus  zurückgekommen?  Wenn  dieses  nicht  so  ist,  so  hätte  0-natsu  keine 
Ursache,  einen  Verbrecher  Namens  Oki-waka,  von  dem  man  nichts  gehört  hat,  zu  ver- 
bergen. Ich  hielt  dieses  für  sehr  wahrscheinlich,  doch  ich  überlegte,  ob  ich,  wenn  ich 
die    Sache    offen    sagte,    ihn    wieder    entfliehen    lassen    solle    und  verrieth    es  mit    keiner 

Miene.' 

Karo-zite  kono  tosi-goro  \  o-natsu-ga  fada-icu  fanasazaru  \  mamori-bukuro-wo  nusumi- 
tori-te  mote  kitari  \  kore-wa  moto  \  sei-ziü-ro-ga  mamori-hukuro  nari.  Saki-ni  kudan-no  nama- 
ke-mono-ga  \  tsiku-ten-si-tani  ni-san-nitsi  i-zen-ni  \  d-jatsu-ra  mono-kage-ni  sasajaki-bte  \  arui- 
tva  naki  I  arui-wa  warai  \  jeri-ni  kake-taru  mamori-hnkuro-wo  \  kata-mi-to-ka  iüte  tori- 
kaje-taru-tvo  \  köre  kai-ma-mi-taru  koto  are-ha  \  o-natsu-ga  fi-mete  \  mi-ioo  fanasanu  ma- 
mori-hukuro-wa  \  sei-ziü-ro-ga  mamori-hukuro  naru-wo  sireri.  Kono  utsi-ni-wa  kaki-tsuke- 
taru  mono-no  aru-be-kere-do  \  icare-wa  mono-wo  jomu  koto  kanawazu.  Ijo-jo  muko-no 
sei-ziü-rb-ga    \    oki-ivaka-maro-ni    kiwamara-ha    \  fukuro-no    mono-wo    toru-jori  jasusi.     Köre 

mi-jo  kasi. 

,Ich  habe  mit  Mühe  den  Zaubcrbcutel,  welchen  0-natsu  durch  diese  lange  Zeit 
nicht  von  ihrem  Leibe  trennte,  entwendet  und  mitgebracht.  Es  ist  eigentlich  der  Zauber- 
beutel Sei-ziü-rö's.  Zwei  bis  drei  Tage  früher  als  der  bewusste  träge  Mensch  entlief, 
flüsterten  diese  Leute  in  einem  Verstecke  mit  einander,  wobei  sie  bald  weinten,  bald 
lachten.  Sie  wechselten  die  an  den  Kragen  gehängten  Zauberbeutel,  indem  sie  diese 
ein  Andenken  nannten.  Ich  habe  dieses  heimlich  gesehen  und  wusste  daher,  dass  der 
Zauberbeutel,  welchen  0-natsu  versteckte  und  nicht  von  ihrem  Leibe  trennte,  der 
Zauberbeutel  Sei-ziö-ro's  ist.  In  demselben  müssen  sich  geschriebene  Sachen  befinden, 
ich  kann  aber  nicht  lesen.  Will  man  Gewissheit  darüber  haben,  ob  Sei-ziü-r6,  mein 
Schwiegersohn,  Oki-waka-maro  ist,  so  lässt  sich  dieses  leicht  bewerkstelligen,  wenn  man 
die  im  Beutel  enthaltenen  Sachen  herausnimmt.     Siehe  dieses!' 

To  sasi-idasu  \  mamori-hukuro-ioo  tsutsi-fune-wa  \  isogawasi-ku  ake-tori-tsutsu  \  ßmo  toki- 
svtete  tori-idasii-ioa  |  ^  ^  (ka-tori)-no  kami-no  mamori-fuda  \  kore-ni-wa  arazu-to  ato- 
be-je  nage-sute  \  tsugi-wa  ^  ^  (jü-ki)-no  wasi-no  m/ja  ^.  t^  (funa-basi)-no  B^  |$ 
(meö-zin)-ni  \  ^  H^  (siba-saki)-no  /\  ll#  (fatsi-man)  *§*  (kü)  \  ko-wa  mina  simosa-ni 
sono  na-takaki  \  mi-jasiro-no  fuda-ni  koso  \  seö-ko-to  naru-beki  mono-ni-wa  arazu  \  -to  fito- 
tsu-fito-tsu-ni  nage-sntete  \  mata  tori-idasu  tatb-gami  \  mono  koso  are  \  -to  siica  ßki-nohasi 
ten-bun  san-nen  hi-guatsu  ziu-san-nitsi-no  ^  ^  (tan-zeö)  |  ^  ^  (ina-ki)  '/p  ^  ^p 
(dzi-bu-fei)-ga    ZL    ß^    (zi-nan)    y^,    Zl    ^|S    (se-zi-rb)-ga  foso-no  tvo  ubu-ge. 

Tsutsi-fune,  den  Zauberbeutel,  welchen  sie  hinreichte,  eilig  nehmend,  löste  das 
Band,  warf  es  weg  und  nahm  heraus:  ,Die  bewahrende  Schrifttafel  des  Gottes  von  Ka- 
tori'.  Mit  den  Worten:  Dieses  ist  es  nicht!  warf  er  es  nach  rückwärts.  Das  nächste 
war:  , Palast  des  Adlers  von  Fü-ki,  dem  glänzenden  Gotte  von  Funa-basi.  Palast  Fatsi- 
man  von  Siba-saki'.  Er  sagte:  Dieses  sind  lauter  Schrifttafeln  der  berühmten  Altäre 
von  Simosa.  Es  sind  keine  Sachen,  welche  zum  Beweise  dienen  können.  —  Er  warf 
eines  nach  dem  anderen  weg.  Indem  er  wieder  ein  gefaltetes  Papier  herausnahm, 
sagte    er:    Es    wird    etwas    sein.  —  Er    glättete    die  Falten    aus    und    las:    ,Geboren    am 
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dreizehnten  Tage  des  neunten  Monats  des  dritten  Jahres  des  Zeitraumes  Ten-bun.  Nabel- 
schnur und  Milchhaar  Se-zi-rb's,  zweiten  Sohnes  Ina-ki  Dzi-bu-fei's'. 

Der  Gott  von  Ka-tori  ist  der  Sintoogott  Fu-tsu-nusi.  Ka-tori  ist  ein  Kreis  des 
Reiches  Simosa. 

To  jomi-mo  ajezu  \  tsutsi-fune-iva  futa-tabi  akirete  |  mata  fazime-jori  jomi-kudasi  \  sate-wa 
hidan-no  sei-ziü-rb-iüa  \  ina-ki  ^^  Zl  j||5  (fo-zi-rb)-ga  ototo-naru  \  se-zi-rh-nite  ari-kerii-ka. 
Kakare-ha  saki-no  fi  sen-nitsi-faka-nite  \  faru-zumi-ni  tomonaivare-si  |  [pj  ^  (ktoai-kokuj-no 
su-gib-za-wa  \  oki-waka-maro-ni-wa  arazari-keri.  Josi-naki  jatsu-ni  kakadzurai-te  \  te-sita-no 
mono-ico  iisinaware  \  köre  mite  ijo-ijo  nozomi-wa  taje-tari.  Ana  fara-tatasi  \  -to  osi-momi-te  \ 
onazi-tokoro-je  nage-sntsure-ha  \  jasiro-jori  kajeri-kite  \  mono-no  kage-ni  kai-ma-mi-taru  \ 
^    3E    (tosi-nusi)-fd-si   ^   !^  (meo-küj-iva  |  fazime-jori  tatsi-kiki-tsu. 

Tsutsi-fune  hatte  dieses  kaum  gelesen,  als  er  zum  zweiten  Male  in  Erstaunen 
gerieth.  Er  las  es  wieder  vom  Anfange  an  und  rief:  Dieser  Sei-ziü-rö  ist  also  Se- 
zi-ro,  der  jüngere  Bruder  Ina-ki  Fo-zi-rt)'s,  gewesen?  Folglich  ist  dieser  die  Reiche 
durchwandernde  Pilger,  welcher  jüngst  an  dem  Grabe  der  tausend  Tage  von  Faru-zumi 
begleitet  wurde,  nicht  Oki-waka-maro  gewesen.  Ich  befasste  mich  mit  einem  unnützen 
Menschen,  und  die  Sachen  unter  meiner  Hand  gingen  verloren.  Indem  ich  dieses  sehe, 
ist  meine  Hoffnung  gänzlich  abgeschnitten.  O  ärgerlich!  —  Er  zerknitterte  es  und 
warf  es  zu  derselben  Stelle.  Der  Bonze  Tosi-nusi  Meö-kü,  von  dem  Altare  zurück- 
gekommen und  aus  einem  Verstecke  hervorblickend,  hatte  dieses  vom  Anfange  an 
gehört. 

Futari-ga  ato-be-ni  fidzi-wo  nobasi-te  \  se-zi-rb-ga  foso-no  wo-ico  \  tsutsumi-si  mama-ni 
kai-tori-te  \  moto-no  tokoro-ni  fiki-sizoki  \  kokoro-ni  fidcaku  jorokobu-to-mo  |  sira-ga-ni  ni-ge- 
naki  o-natsu-ga  fawa-wa  \  tomo-ni  akirete  kbbe-ivo  kaki  \  sikara-ba  kano  sei-ziü-rb-wa  \  kino 
nandzi-ga  mono-gatari-si  \  fo-zi-rb-ga  ototo-ni  koso  \  kore-nite  omoi-awasuru  koto  are.  Waga 
wotoko  ziu-ro-suke-dono-wa  \  ito  wakaki  toki-jori  adzuma-ni  omomuki  |  a-ioa-no  J|.  ^  (sato- 
mij-no  ije-no  ko-naru  \  nanigasi-ga  tvaka-tb-ni  nari-ni-kere-do  '  ^  ^  (sijü-ka)-no  najami-ni 
sen-su-be-naku  \  furu-sato  nare-ba  \  go-siü  kuan-on-zi-je  kajeri-si  josi  \  noka-datsi-se-si  fito-no 
i-i-si  koto  ari.     Sara-ba  muko-no  sei-ziü-rb-wa  \  ivaga  wotoko-no   -^    ^   (ko-sijüj  nari-ken. 

Hinter  dem  Rücken  der  Beiden  den  Arm  ausstreckend,  erfasste  er,  so  wie  sie  ein- 
gehüllt war,  die  Nabelschnur  Sei-zi-rö's  und  zog  sich  an  seinen  früheren  Ort  zurück.  Im 
Herzen  wohl  hocherfreut,  war,  im  Gegensatze  zu  ihren  weissen  Haaren,  die  Mutter  O- 
natsu's  zugleich  überrascht,  kratzte  sich  den  Kopf  und  sagte:  ,Also  ist  jener  Sei-ziü-rö 
der  jüngere  Bruder  Fo-zi-ro"s,  von  welchem  du  mir  gestern  erzählt  hast.  Es  mag  sich 
damit  etwas  in  Gedanken  zusammenbringen  lassen.  Mein  Mann,  Herr  Ziü-ro-suke  reiste 
in  sehr  früher  Jugend  in  die  östlichen  Reiche  und  wurde  daselbst  der  junge  Gefährte 
eines  gewissen  in  dem  Hause  gebornen  Dieners  des  Geschlechtes  Sato-mi  in  A-wa.  Doch 
bei  dem  Unglücke  des  Hauses  des  Gebieters  rathlos,  kehrte  er.  da  es  seine  Heimath 
war,  zu  dem  Kuan-on-Tempel  in  Omi  zurück.  Es  wurde  mir  dieses  von  dem  Menscl^en, 
welcher  den  Vermittler  machte,  gesagt.  Somit  wird  mein  Schwiegersohn  Sei-ziü-r5  der 
alte  Gebieter  meines  Mannes  gewesen  sein.' 

Sa-mo  ara-ba  are  \  oja-no  kataki-wo  nerb-to  iü  \  su-e  obotsuka-naki  sei-ziü-rb-wo  \  mata 
iraga  ije-je  fiki-irete-wa  \  o-natsu-ga  tame-ni  joki  koto  nasi.  0-natsn-ga  tame-ni  asi-kara-ba  | 
tcaga  tame-ni-ioa   masu-masu   warosi.     Kakio    aru-besi-to-wa   sirazari-si-ga  \  toare-mo  ta-zima- 
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ja-no   ^    I^  (notsi-zaki)-ba-ba-to  \  jo-no  fito-ni-mo  sirare-wore-ba  \  sore-fodo-no  "^  (sajej  na- 
karazu-ja  \  -tca  sagi-suke  itaku  tsikara-na-otosi-so. 

,Sei  es  aucli  so.  Dass  ich  Sei-ziö.-r6,  einen  Menschen  von  zweifelhafter  Abstammung, 
von  welchem  es  heisst,  dass  er  dem  Feinde  des  Vaters  nachstellt,  noch  in  mein  Haus 
hereingezogen  habe,  ist  für  0-natsu  nichts  Gutes.  Wenn  es  für  0-natsu  nicht  gut 
ist,  ist  es  für  mich  noch  schlechter.  Ich  wusste  nicht,  dass  es  so  geschehen  werde.  Ich 
bin  auch  als  die  alte  Frau  Notsi-zaki  aus  dem  Hause  Ta-zima  den  Menschen  der  Welt 
bekannt.     Hast  du  nicht  so  viel  Begabung?     Sagi-suke,    verliere   nicht  sehr  den  Math!' 

Oki-waka-maro-wo  karamen  tote  \  sozoro-ni  abunaki  loaza-tvo  sen-jori  \  kane-no  je-jasnki 
tsika-mitsi  ari.  Nandzi-wo  koko-je  maneki-jose-si-mo  \  sono  kotu  kataraaan  tarne  nari-sl  \  ju-e 
ika-ni-to  nare-ba  \  o-natsu-wa  waga  tame-ni-vio  |  makoto-no  miosume-ni-wa  arane-do  \  mu- 
tsuki-no  utsi-jori  fagukumi-tare-ba  \  ^  ^  (on-ai)-wa  fuka-karu-besi.  Mata  ziit-ro-suke- 
dono-wa  \  ito  notsi-no  iri-uto-nite  \  to-tose  kono  kata-no  oja  nare-do  \  o-natsu-wa  kajette  wa- 
nami-jori  \  tete  oja-ni  ^  f^  (kn-kö)-wo  \  tsukvsu-to  omoje-ba  kono  tosi-goro  \  netaki  koto  ka- 
giri-na-kari-si-ga  \  kore-mo    ^    '[^  (mokke)-no  saiuai-to  nari-nu. 

,Es  gibt  einen  nahen  Weg,  auf  welchem  Geld  leichter  zu  erlangen  ist,  als  wenn 
du,  um  Oki-waka-maro  zu  binden,  auf  Gerathewohl  eine  gefährliche  Sache  unternimmst. 
Dass  ich  dich  hierher  bestellte,  geschah  aus  dem  Grunde,  um  die  Sache  mit  dir  zu  be- 
sprechen. Ü-natsu  ist  zwar  zu  mir  nicht  die  wirkliche  Tochter,  doch  da  ich  sie  seit 
den  Wickelbändern  ernährt  habe,  wird  ihre  Liebe  zu  mir  innig  sein.  Da  ferner  Herr 
Ziii-ro-suke  als  ganz  zuletzt  eingetretener  Mann  seit  zehn  Jahren  ihr  Vater  ist,  gedachte 
0-natsu  gegen  den  Vater  wieder  mehr  als  gegen  mich  die  Aelternliebe  zu  erschöpfen, 
und  durch  diese  lange  Zeit  hatte  die  Eifersucht  keine  Gränzen.  Dieses  ist  auch  ein 
unvermuthetes  Glück  geworden.' 

Sare-ba  o-natsu-ioa  tete-oja-no  \  fito-ja-ni  tsnnagare-si-to  kikoje-si  fi-jori  |  ito  itb  kanasi- 
mite  I  to-mo  kaku-mo  |  kosirajete  |  teie-go-ivo  siikfii-tori-te-jo  \  -to  keo-mo  asa-jori  kaki-ku- 
doke-ba  |  wäre  mata  kore-wo  nagusamete  kakaru  toki-ni  tanormi-beki-wa  \  tada  kami-fotoke-no 
^  ^  (meö-dzioj  nari.  Ware-ica  ten-ma-no  ^  ^^  (ten-zin)-je  ^  ^  (fiaku-do)  ma- 
iri-site  \  kajesa-ni  |  ko-dami-no  ^  J^  (to-ninj-to  kikoje-taru  j  J3  ^  (to-karaaj-dono  kosira- 
jete min  I  joku  ru-su-se-jo-to  iüte  |  ije-wo-ba  ide-tari.  Tote-mo  kaku-te-mo  faka-baka-siku  \ 
nariwai-wa  je-mo  senu  musume-ico  \  nagamete  kurasi-te-ica  mono-mo  kuivarezu. 

,Seit  dem  Tage,  an  welchem  verlautete,  dass  ihr  Vater  in  dem  Gefängnisse  ge- 
bunden wurde,  ist  0-natsu  sehr  schmerzlich  betrübt,  und  sie  schreit  auch  heute  seit 
dem  Morgen,  dass  man  es  so  oder  so  anstellen  und  den  Vater  befreien  möge.  Icli 
tröstete  sie  auch  und  sagte :  Zu  einer  solchen  Zeit  ist  das,  worauf  wir  uns  verlassen 
können,  bloss  die  dunkle  Hilfe  des  göttlichen  Buddha.  Ich  werde  mich  bei  dem 
Himmelsgotte  von  Ten-ma  liundertmal  einfinden  und  auf  der  Rückkehr  es  einrichten, 
dass  ich  den  Herrn  To-kama,  von  welchem  ich  gehört  habe,  dass  er  diessmal  das  Ober- 
haupt ist,  sehe.  Bewache  gut  das  Haus!  —  Hiermit  ging  ich  aus  dem  Hause.  Jeden- 
falls, wenn  ich  so  nach  der  Tochter,  welche  keinen  Unterhalt  von  Bedeutung  erwirbt, 
bis  zum  Abend  ausblickte,  würde  nichts  gegessen  werden.' 

Mosi  kono  toki-ni  o-natsu-ico  ura-ba  \  ivaga   ^  i^  (seö-gaij-iva  okuri-jasusi  \  -to  omö-ni 
saki-datsu   saiioai    ari-te   \   kino    awatatasi-ku  \    ^    ^    ^   (mono-ka-ioa)-to    iü   saka-ja-jori 
notsi-zaki-ni  aivan  \   -to  iü  fito  ari  tote  jobi-ni  kitare-ba  )  nani-goto  jaran  \  -to  juki-te  miru- 
ni  I  nego-ni  mare-naru  tono  ari-te  |  o-natsu-ga    ^  '/JH    (seö-gai)-ico  |  —  W  ^  (ni-fiakkin)-ni 
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a-ha  I  J^  Q  (td-goku)-je  ite  jukan-to  no-tamh-ni  |  ^  W  ^  (san-fiakkin)-to-mo  nozo- 
mu-he-kere-do  \  kare-ga  tete-oja-wo  sukui-idasu  \  ^  ^  (kua-kiü)-no  kane  nare-ha  \  to-mo 
kaku-mo  |  -to  iraje-si-ka-ba  \  sono  tono  fukaku  jorokobi  |  jagate  mi-no  siro-no  iifsi  \  ^  ^ 
(ßakkin)-iüo  torasi-tamai-ki, 

,Ich  dachte  mir :  Wenn  ich  0-natsu  um  diese  Zeit  verkaufte,  würde  ich  mich  durch 
das  ganze  Leben  leicht  fortbringen.  —  Diesem  Gedanken  kam  das  Glück  zuvor.  Gestern 
kam  man  aus  dem  Weinhause  Mono-ka-wa '  hastig  heraus,  indem  man  mich  rief  imd 
sagte,  dass  Jemand  mit  mir  Notsi-zaki  sprechen  wolle.  Als  ich,  um  zu  sehen,  was  es 
gebe,  hinging,  war  ein  meinem  Wunsche  gemäss  ansehnlicher  Herr,  welcher  sagte,  dass 
er,  wenn  ich  ihm  0-natsu  auf  Lebenszeit  um  zweihundert  Kobang  verkaufte,  mit  ihr 
nach  den  östlichen  Reichen  ziehen  würde.  Ich  hätte  zwar  dreihundert  Kobanar  be- 
gehren  sollen,  doch  da  es  ein  dringend  benöthigtes  Geld  war,  welches  den  Vater  be- 
freit, willigte  ich  auf  alle  Fälle  ein.  Dieser  Herr  war  sehr  erfreut  und  gab  mir  so- 
gleich hundei-t  Kobang  als  Preis  der  Ausfolgung  auf  die  Hand.' 

Jori-te  o-natsio-ni-mo  nazo-kakete  |  mi-ivo  urane-ba  \  kane-wa  totonoi-gatasi  |  ka^ie  totono- 
icane-ba  mi-roku-no  jo-made  \  tete-go-ivo  stikui-idasi-gatad  \  -to  sama-zama-ni  susume-si-ka-ba  \ 
o-n-kata-ica  ^  f^  (nattoku)-si-tare-do  |  ^  ^  (i-se6)-fitsu~ni  g^  (iwaku)  are-ba-ka  |  imada 
^  (midzu)-banare-iva  sezaru  nari. 

, Demnach  legte  ich  auch  0-natsu  das  Räthsel  vor  und  sagte :  Wenn  du  dich  nicht 
verkaufst,  ist  es  unmöglich,  das  Geld  herbeizuschaffen.  Wenn  man  das  Geld  nicht 
herbeischafft,  ist  es  bis  zu  dem  Zeitalter  Miroku-Buddha's  unmöglich,  den  Vater  zu  be- 
freien. —  Ich  redete  ihr  auf  allerlei  Weise  zu,  und  sie  billigte  es  im  Allgemeinen, 
doch  von  dem  Kleiderschranke,  da  hierbei  wohl  etwas  zu  Grunde  liegt,  hat  sie  sich 
noch  nicht  gleich  dem  Wasser  getrennt.' 

Iiuaku  hat  in  der  gewöhnlichen  Sprache  auch  die  Bedeutung  iioare-ari  ,eine  Ursache 
haben.' 

Nandzi-ni  tanoman-to  i-i-si-wa  köre  nari.  Kono  tsudzura-no  utsi-ni-ica  \  tatsi-mo  ari  j 
5^  ^  (i-seoj-mo  ari.  Nandzi-wa  kono  nani-wa-je  kite  \  imada  fisasi-karazu-to  ije-ba  \  mi- 
sireru  mono-no  o-oku-ica  arazi.  Sono  kinu-ico  kite  tatsi-wo  faki  |  ^  ^  ;^  ~F  (tu-kama 
tan-gej-dono-no  ivaka-tb-ni  ide-tatsi  \  kono  jü-gure-ni  |  waga  ije-ni  kite  iü-bekl-ica  \  nandzi-ra 
oja-ko  I  zlu-ro-suke-wo  siikui-idasan-to  omowa-ba  |  ko-joi-no  utsi-ni  kane  totonoje-jo.  Mosi 
7iawo-zari-7ii  se-ba  \  ziü-ro-suke-ga  \  inotsi  aja-usi-to  ije-kasi. 

,Wovon  ich  sagte,  dass  ich  dich  darum  bitten  wolle,  ist  folgendes :  In  diesem  Koffer 
ist  ein  Schwert,  es  sind  darin  auch  Kleider.  Du  sagtest,  es  sei  noch  nicht  lange,  dass 
du  hierher  nach  Nani-wa  gekommen  bist,  und  es  wird  daher  nicht  viele  Menschen 
geben,  welche  dich  kennen.  Du  sollst  diese  Kleider  anziehen,  das  Schwert  umgürten, 
dich  in  einen  Gefährten  des  Herrn  To-kama  Tan-ge  verkleiden,  dann  heute  Abend  in 
mein  Haus  kommen  und  sagen :  Wenn  ihr,  Mutter  und  Kind,  Ziü-ro-suke  zu  befreien 
gedenket,  so  schafftet  heute  Abend  Geld  herbei.  Wenn  ihr  dabei  achtlos  seid,  so  schwebt 
das  Leben  Ziü-ro-suke's  in  Gefahr.' 

Ware  mata  kata-je-ni  ai-dzidsi  utsi-te  \  o-nctsu-ivo  susumete  mi-ioo  urasen,  Kono  jü- 
gnre-ni-iva  kano  tono-ga  \  ato-kane-wo   mote  juki-te  \  te-gata-ico   min  |  -to  no-tamai-nu.     Kane 


"'  Mono-ka-wa  war  ein  Dichter,  der  in  dem  Fei-ke-mono-gatari  vorkommt. 


136  Pfizmaier. 

nokori-naku  je-taran-ni-ioa  |  fone-icori-siro-ica  torasu-hesi,  Koto-ica  fadziimi-ni  naru  mono 
nare-ba  \  joku  se-jo-kasi. 

,Ieh  werde  ebenfalls  zur  Seite  rait  dem  Hammer  schlagen  und  0-natsu  zureden, 
dass  sie  sich  verkauft.  Jener  Herr  sagte,  er  werde  heute  Abend  das  übrige  Geld 
bringen  und  die  Urkunde  ansehen.  Sobald  ich  das  Geld  vollständig  erhalten  habe, 
werde  ich  dir  die  Vergütung  für  deine  Mühe  einhändigen.  Da  die  Sache  etwas  Ab- 
gemachtes ist,  so  verrichte  es  gut." 

To  toki-sirasi'te  \  kinu-fsudzura-wo  sasi-simese-ba  \  tsutsi-fune  kiki-te  o-oki-ni  jorokobi  \  a 
sasu-ga  waga  woba-go  nari.  Ware-mo  ta-wa-gawa-ni  ari-si  toki-wa  \  mono-tobosi-to-mo  omo- 
wazari-si-ni  \  3£  (sijü)-no  ^  ^  (tsio-zia)-ga  mono-ni  kurui-te  \  ^  (san)-ico  jaburi  \  ije-ivo 
ide-ni-kere-ba  \  tanomu  ko-no  lauto-ni  ame-no  moru  kokotsi-tva  si-tare-du  |  naico  ^  ^  ~p  ^ 
(ni-san-ziü-rib)-no  kane-tco  futokoro-ni  site  \  kano  tsi-wo-ba  makade-si-ga  \  asiki  asobi-ni  mo- 
skvo-gusa  |  nani-wa-watari-je  nagare-kite  |  no-buseri-to-ica  naru  mono-kara  \  fito-wa  nana- 
korobi  ja-oki-su-to  ije-ba  \  ^  "^  (sao-gai)  kaku-te  kutsi-faten-ja  \  kokoro-jdsu-kare.  Saru 
sudzi-wa  \  ono-ga  je-tari-si  tokoro  nari.     Sono  kinu  min. 

Mit  diesen  Worten  erklärte  sie  sich  und  verständigte  ihn  über  den  Kleiderkoffer. 
Tsutsi-fune,  als  er  dieses  hörte,  war  sehr  erfreut  und  sagte:  O  es  ist  in  der  That  meine 
Muhme !  Zur  Zeit,  als  ich  mich  an  dem  Flusse  Ta-wa  befand,  glaubte  ich  nicht,  dass 
ich  an  etwas  Mangel  habe.  Als  der  Vorgesetzte,  der  reiche  Mann  wahnsinnig  wurde, 
die  Erzeugnisse  zerstörte  und  aus  dem  Hause  trat,  hatte  ich  das  Gefühl,  als  ob  an  dem 
Fusse  des  Baumes,  auf  den  ich  mich  verliess,  der  Regen  durchsickerte,  doch  ich  nahm 
noch  zwanzig  bis  dreissig  Tael  Geldes  in  den  Busen  und  ging  aus  jener  Gegend  fort. 
Auf  einem  schlechten  Lustgang  kam  ich  im  Umherschweifen  zu  der  Salzpflanze  des 
Hornblattes,  zu  der  Durchfahrt  von  Nani-wa,  und  weil  ich  ein  Feldlagerer  wurde,  sagte 
ich:  Der  Mensch  fällt  siebenmal  und  erhebt  sich  achtmal.  Werde  ich  so  gänzlich  ver- 
derben? Ich  mag  im  Herzen  ruhig  sein.  Eine  solche  Sache  ist  durch  mich  selbst  er- 
langt worden.     Ich  werde  die  Kleider  ansehen. 

To  tatsi-jori-te  \  jawora  tsudzura-no  futa-wo  tori-te  \  tatsi-to  i-seö-wo  ßki-kakaje  \  sikara-ba 
woba-go-ze  moro-tomo-ni  \  -to  ije-ba  notsi-zaki  kbbe-ivo  utsi-furi  \  ware-wa  koko-made  ki-tsuru 
kai-ni  \  ^  \^  ^  (ten-man-güj-wo  ogami-te  kajerame.  Nandzi-wa  madzu  ßge-wo  sorasi  \ 
kami-ico  sukasi-te  joku  kosiraje.  Faja-karazu  oso-karazu  \  K5f  ^J  (zi-kohi,)-tco  tagajezu 
ki-jo  kasi  \  -to  sasajake-ba  \  unadzuki-tsu.  Simesi-awasi-te  isogawasi-ku  \  sa-jfi-je  fasiri-ira,- 
kare-keri. 

Mit  diesen  Worten  sich  erhebend,  nahm  er  leise  den  Deckel  des  Koffers  weg,  zog 
das  Schwert  und  die  Kleider  an  sich  und  sagte:  Also  gehe  ich  mit  der  Muhme  zu- 
gleich. —  Notsi-zaki  schüttelte  das  Haupt  und  sagte:  Um  es  mir  zu  Nutzen  zu  machen, 
dass  ich  bis  hierher  gekommen  bin,  werde  ich  den  Palast  Ten-ma  verehren  und  dann 
heimkehren.  Lasse  dir  früher  den  Bart  scheeren,  das  Haar  kämmen  und  richte  es  gut 
ein.  Komm  weder  zu  früh  nucu  zu  spät  und  zu  keiner  anderen  Stunde.  —  So  flüsterte 
sie,  und  Jener  nickte  mit  dem  Kopfe.  Nachdem  sie  sich  verständigt,  trennten  sie  sich 
im  eiligen  Laufe  nach  rechts  und  links. 

Sono  toki  toki-nusi  fö-si  meö-kü-wa  ,  ivaru-mono-ra-ico  mi-okuri-te  |  amata-tabi  tan- 
soku-si  I  omoi-ki-ja  kono  tosi-goro  \  tadzune-meguri-si  se-zi-ro-ga  \  juku-je-wo  koko-ni  siran- 
to-toa  I  sika  nonii  narazu  sagi-suke-mo  \  kono  nani-ica-dzu-je  nagare-kite  kata-i-no  mure-ni 
iri-si  koto  \  — •  "(ö;  (isse)-no   ^    ^  (aku-fö)    @    y^   (in-kua)    ^  ^   (teki-men)  \  kaku-te-mo 
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omoi-sirazari-keri.  Si-jatsu-ra-ica  to-mare  kaku-mo  are  \  kono  *^  (t.m)-ni  na-tataru  kasa- 
ja-no  o-natsu  \  -fo  towa-ba  sumi-ka-wa  siri-jasu-karan  \  sa-wa  tote  fitori-gotsi  unadzuki  \  su- 
zuri-no  sumi-wo  sitami-tsutsu  |  ^  (kib)  moro-tomo-ni  fan-nija-fitsu-no  \  iitsi-je  osamuru. 

Hierauf  blickte  der  Bonze  Told-nusi,  genannt  Meo-M,  den  schlechten  Leuten  nach 
und  seufzte  vielmals,  indem  er  zu  sich  selbst  sagte:  Ich  habe  es  gedacht!  Das  Ver- 
weilen Se-zi-ro's,  den  ich  diese  lange  Zeit  im  Umherwandeln  gesucht,  sollte  ich  hier 
erfahren.  Dass  überdiess  Sagi-suke  im  Umherschweifen  nach  dieser  Ueberfahrt  von 
Nani-wa  gekommen  und  in  die  Bettlerschaar  eingetreten  ist,  hierbei  ist  die  Vergeltung 
für  das  Böse  eines  ganzen  Zeitalters,  die  Strafe  für  die  Thaten  der  früheren  Welt 
sichtlich.  Ich  habe  es  nicht  so  in  Gedanken  erkannt.  Mit  diesen  Menschen  sei  es  wie 
es  ihm  wolle.  Wenn  ich  nach  O-natsu,  welche  an  dieser  Ueberfahrt  berühmt  ist,  frage, 
werde  ich  ihren  Wohnort  leicht  erfahren.  —  Dabei  nickte  er  mit  dem  Kopfe,  Hess  die 
Tinte  in  dem  Tintenstein  austropfen  und  verbarg  ihn  zugleich  mit  den  heiligen  Büchern 
in  der  Kiste  der  Bücher  des  A'erstandes. 

Wori-si-mo  are  |  faruka-ni  fito-go-e  sawayasi-ku  \  tu  mire-ha  rh-take-taru  waka-udo-no  \ 
asa-de  oi-nu-to  mije-taru-ga  \  ajegi-ajegi  fasiri-ki-tsu  \  tatsi-matsi  fata-to  tore-si-ka-ha  \  meö-kü 
jagate  tasuke-okose-ba  \  mi-kajeri-te  iki-wo  tsuki  \  }i{  ^  (siukke)-no  fito-to  mite  tanomi-fa- 
beru  j  ßto-ni  owarete  nan-gi-no  mono  nari.  Sibasi  kakusi-te  tabi-ne-to  iü-ni  \  toki-nusi  fo-si  inaju- 
ne-wo  Jose  \  kakarit  jjth  5^  (sia-toj-wa  idzuko-je-to  \  sinobasu-beki  kuma-mo  sorawazu  \  ika-ni  se- 
masi  I  -to  kbbe-wo  vieguraai  \  kukkib-no  mono  koso  are  \  kano  3^  ^  (dai-tb)-no  mija-no  ini- 
si-je-mo  \  kaku-Ja  ari-ken  |  fan-nija-fitsu  \  utsi-ni-ioa  mono-no  o-oku-mo  arazu.  Sibaraku  koko-je. 

Es  mochte  um  diese  Zeit  sein,  als  in  der  Ferne  ein  verwirrtes  Geschrei  von  Menschen 
ertönte.  Als  er  hinblickte,  kam  ein  mühseliger  junger  Mann,  welcher  leicht  verwundet  zu 
sein  schien,  athemlos  daher  gelaufen  und  stürzte  plötzlich  zu  Boden.  Meö-kü  half  ihm  so- 
gleich aufstehen.  Der  junge  Mann  blickte  auf  ihn  und  schöpfte  Athem.  Als  er  sah, 
dass  es  ein  Mönch  war,  sagte  er :  Ich  werde  von  den  Menschen,  zu  denen  ich  Vertrauen 
hatte,  verfolgt  und  schwebe  in  Gefahr.  Verberget  mich  für  einige  Zeit!  —  Der  Bonze 
Toki-nusi  näherte  die  Augenbrauen  und  sagte :  Auf  einem  solchen  Tempelgrunde  ist 
nirgends  eine  Uferhöhe,  wo  ich  euch  verbergen  könnte.  Wie  bin  ich  in  Verlegenheit !  — 
Das  Haupt  umwendend,  sagte  er:  Es  mag  eine  vortreffliche  Sache  sein.  Jener  Palast 
der  grossen  Pagode  wird  ehemals  auch  so  gewesen  sein.  In  der  Kiste  der  Bücher  des 
Verstandes  sind  nicht  viele  Sachen.     Gehet  einstweilen  hierher! 

Es  wird  geglaubt,  dass  rb-take  die  Bedeutung  von  ^   rb  , mühselig'  hat. 

To  futa  tori-te  \  aicatatasi-ku  tasuke-irete  \  wioto-no  gotoku  utsi-owoi  \  mata  tsiiku-dzuku-to 
omu  jb  I  ima  tvaru-mono-ra-ga  mono-gatari-nl  jotte  ^  (sui)'suru-ni  |  kono  icaka-udo-wa  kura- 
go-rb  faru-zumi-ga  ^  (siju)  nari-keru  |  oki-waka-maro-ni  tvoioasu-besi.  Na-ivo  siru  jeni-si- 
aru  mono-iüo  \  uka-uka-to  se-ba  tatsi-matsi-ni  \  otte-no  tsuwa-mono  tadzune-kite  \  sagasi-idasa- 
ruru  koto-mo-ja  aran.  Waga  juku  kata-je  tomonai-te  \  ^  P  (ko-kö)-ivo  nogasi-ma-ira- 
sen  I  -to  fitori-gotsi-tsutsu  kata-iruru.  Mi-wa  oi-tare-do  sukujoka-ni  |  so-ga  mama  ßtsu-wo 
se-oi-age    |    ^    ^    (kuan-ke)-no  nobori  tmki-tatete  \  o-o-dzi-tvo  sasi-te  fase-sari-keri. 

Hiermit  nahm  er  den  Deckel  weg,  half  ihm  in  Hast  hinein  und  deckte  den  Deckel 
wieder  darüber.  Ferner  dachte  er  tief  nach  und  sagte  zu  sich  selbst:  Nach  dem  jetzt 
stattgehabten  Gespräche  der  schlechten  Leute  zu  muthmassen,  wird  dieser  junge  Mann 
Oki-waka-maro,  der  gewesene  Vorgesetzte  Kura-go-rö  Faru-zumi's  sein.  Wenn  ich  gegen 
ihrr,    dessen    Name    ich    kenne,    der    zu    mir  in  Beziehung  steht,   achtlos  bin,  werden  die 
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verfolgenden  Kriegsleute  kommen,  um  ihn  zu  suchen,  und  er  wird  vielleicht  aucli 
herausgefunden  werden.  Ich  werde  ihn  zu  der  Gegend,  wohin  ich  gehe,  geleiten  und 
ilm  dem  ßachen  des  Tigers  entkommen  lassen.  —  Hiermit  brachte  er  die  Schultei-n 
hinein.  Obwohl  alt,  trug  er  die  Kiste  kräftig  wie  sonst  auf  dem  llUcken,  stiess  die 
Fahne  der  Beiträge  auf  und  lief  gegen  die  grosse  Strasse  fort. 

Sukujoka  steht  für  sukojaka    .kräftig'. 

Saru  fodo-ni  \  fiulzi-saka  kura-go-rb  faru-zumi-wa  \  saki-ni  musasi-no-wo  ide-si-jori  I 
wk  PH  (ki-iud)  nokori-naku  flg  /§  (fen-reki)-si  |  inurii  tosi  nani-wa-je  kite  j  oki-ivaka- 
maro-tu  ^  ^  (kara-fime)-to  |  sinobi-te  tcowasuru-ni  megiiri-ai  \  sono  mi-ioa  saka-itsu  fatsi- 
ru-to  na-wo  kajete  "^  ^  (bu-gei)-no  0|jj  ^  (si-fan)-ni  ßto-me-ico  tsukuroi  \  ßsoka-ni  ^  ^ 
(siü-kiinj-ni  kasidzuki-tate-matsuru-ni  |  tsika-goro  sikiri-ni  muro-matsi-dono-jori  \  oki-waka- 
maro  ^  ^  (fü-fn)-no  ari-ka-ioo  tadzune-sasi-tamu  josi.  kikoje-si-ka-ba  \  kaicatsi-dzi-je  otosi- 
ma^irasen  tote  |  kono  fi  ka-sima-datsi-iou  unagasi-taru-ni  \  imada  nani-ioa-tsu-tüo  fanarezu- 
site  I  mitsi-ni,  no-buseri-no  tvarit-mono-ra-ni  ajasimerarete  |  oki-ioaka-maro-wo  mi-usinai  |  jb- 
jaku  — ■  3^  (ipp6)-too  kiri-nukete  \  kara-fime-ico  tasuke-ßki  \  ko-mitsi-jori  meqnri-klete 
^    \m    (ten-ma)-no   jjjjr    ^  (sia-toj-made  fasiri-ki-fsuru-ga. 

Fudzi-saka  Kura-go-rb  Faru-zumi,  nachdem  er  früher  aus  dem  Felde  von  Musasi 
ausgetreten,  hatte  alle  Länder  innerhalb  der  Königsgränze  durchwandei't,  war  im  ver- 
wichenen  Jahre  nach  Nani-wa  gekommen  und  daselbst  mit  Oki-waka-maro  und  Kara- 
fime,  welche  in  Verborgenheit  lebten,  im  UmherzieJien  zusammengetrofien.  Indem  er. 
seinen  Namen  verändernd,  sich  Saka-itsu  Fatsi-ro  nannte  und  sich  vor  der  Welt  als 
Lehrer  der  Künste  des  Krieges  auswies,  bezeigte  er  im  Geheimen  dem  Vorgesetzten  und 
Gebieter  Ehrerbietung.  Als  er  hörte,  dass  man  seit  Kurzem  von  Seite  des  Seo-gun  fort- 
wälirend  den  Aufenthaltsort  Oki-waka-maro's  und  seiner  Gattin  suche,  wollte  er  sie  nachKa- 
watsi  abgehen  lassen.  Er  hatte  an  dieseni  Tage  zum  Aufbruche  gedrängt  und  nocli  nicht  di(^ 
Ueberfahrt  von  Nani-wa  verlassen,  als  er  auf  dem  Wege  von  schlechten  Feldlagerern  be- 
argwöhnt wui-de  und  Oki-waka-maro  aus  dem  Gesichte  verlor.  Nachdem  er  sich  endlicli 
nach  einer  Seite  herausgeschlagen,  nahm  er  Kara-fime  unter  den  Arm  und  war,  auf  einem  Fuss- 
pfade  einen  Umweg  machend,  im  Laufe  bis  zu  dem  Tempelgrunde  von  Ten-ma  gekommen. 

Idzuko-je-ka  sinobasi-oua-irasen  tote  \  icotsi-kotsi-ico  ml-kajeri-tsutsu  \  saki-ni  notsi-zaki-ga 
futa   tori-fanatsi-te    sute-oki-taru  \  kinu-tsndzura-wo   kitto  mite  \  ^  (ten)-no  tasuke-to  fisoka-iii 
jorokobi  |  kara-fime-ni  inbsu  jb   |  ito   ^    ^    (kiü-kutsu)-ni'toa  looicasu-beki-ga  \  sibasi-ga  fod. 
kono  utsi-je  \  fukaku  sinobi-te  woioase-kasi.     Soregasi  fasiri-kajeri  \  oki-waka-kimi-no   ;5t    ^ 
(sen-do)-wo  sukui-tate-matsuri-te  \  futa-tabi  koko-je  |  on-mukai-ni  ma-iru-besi.      Toku-toku. 

Indem  er,  um  zu  wissen,  wo  er  sie  verbergen  solle,  hier  und  dort  umherblickte, 
betrachtete  er  genau  den  Kleiderkoffer,  welchen  vorhin  Notsi-zaki,  nachdem  sie  den 
Deckel  abgenommen,  stehen  gelassen  hatte.  Heimlich  über  den  Beistand  des  Himmels 
erfreut,  sagte  er  zu  Kara-fime :  Ihr  werdet  sehr  erschöpft  sein.  Möget  ihr  eine  Zeitlang 
euch  hier  inwendig  gut  verstecken.  Ich  werde  zurücklaufen,  den  Gebieter  Oki-waka 
von  dem  Tode  retten  und  euch  dann  wieder  hier  abholen.     Schnell !  schnell ! 

To  isogasi-te  \  tsudzura-no  utsi-je  tasiike-ire  |  futa  utsi-aivasi  |  asa-natca  musubi-te  \  raidzu- 
kaki-no  kage-je  osi-kata-josi  \  kono  mama-ni  oki-tate-matsuran-wa  \  ito-ito  kokoro-moto-na-kere- 
do  I  waka-tono-no  uje  |  mata  obotsuka-nasi.  Fiitari-nv  ^  (sijü)-je  mi-fito-tsu-no  \  tarann 
>*  ^  (tsiü-gij-ioo  tasuke-tamaje  \  te7i-man-gü-to  ;^  (nenj-zi-fsutsu  (  ide  fita-basiri-te  on- 
ato-v:o  ]  iadzunete  kaso  \  -to  isogaicnsi-ku.  tsi-mata-ioo  nisi-je  \  -to  fnxe-sari-mi. 


Der  Nebel  der  Klage.  139 

Hiermit  sie  zur  Eile  antreibend,  Laif  er  ihr  in  den  Koffei',  schlug  den  Deckel  zu, 
band  die  Hanfschnur  darüber  und  lehnte  den  Koffer  in  dem  Schatten  der  Tempel- 
umzäunung an  die  Seite.  Er  sagte:  Indem  ich  euch  so  lasse,  bin  ich  zwar  äusserst  be- 
unruliigt,  doch  ich  bin  über  den  jungen  Gebieter  ebenfalls  in  Ungewissheit.  Mit  den 
^Vorten :  Geruhe  der  Redlichkeit,  welche  für  zwei  Vorgesetzte  bei  einem  einzigen 
Menschen  nicht  genügt,  beizustehen !  zu  dem  Palaste  Ten-ma  betend,  sagte  er :  Wohlan ! 
Ich  enteile  geraden  Weges  und  suche  seine  Spur!  —  Dabei  lief  er  auf  der  Strasse 
hastig  nach  Westen  fort. 

Kakari-si  fodo-ni  notsi-zaki-wa  \  2pC  jjfi  (fon-sia)-no  kata-jori  kajeri-kite  !  *^  -^ 
(tsib-dzii)-hatsi-no  ura-ni  mi-ivo  fisomasi  \  tsudzura-no  utsi-ni  mono  aru-ioo  kai-ma-mite  \  ko- 
koro-no  utsi-ni  fukaku  jorokobi  I  musubi-si  nawa-ni  kata-irete  I  se-oi-agen-to  suru  loori-kara 
ita-kire  furu-te-no  suzu-fatsi-wa  \  so-ko-ra-no  tori-i  meguri-fatete  \  tsudzura  toran  tote  kajeri- 
ki-tsu.  To  mire-ba  notsi-zaki-ga  |  ito  omo-jaka-ni  ivaga  tsudzura-wo  |  owan-to  suru-ni  kokoro-wo 
jezu  I  fasiri-kakari-te  fata-to  fiki-suje  \  ko-tva  idzuko-je-ka  mote  jziki-tamb  \  tsiidzuru-ica  ko- 
nata-je  kajesi-taiiiaje. 

um  diese  Zeit  war  Notsi-zaki  von  der  Seite  des  Altars  zurückgekommen  und  hatte 
sich  hinter  das  Waschbecken  versteckt.  Als  sie  durch  die  Zwischenräume  sah,  dass  sich 
in  dem  Koffer  etwas  befand,  war  sie  innerlich  sehr  erfreut.  Sie  steckte  die  Schultern 
zwischen  die  angebundenen  Stricke  und  Avollte  ihn  auf  den  Rücken  heben.  In  diesem 
Augenblicke  kam  Ita-kire  Suzu-fatsi,  der  Händler  mit  alten  Kleidern,  nachdem  er  das 
dortige  Tempelgitter  gänzlich  umwandelt,  zurück,  um  den  Koffer  zu  nehmen.  Als  er 
sah,  dass  Notsi-zaki  auf  sehr  schwerfällige  Weise  seinen  Koffer  auf  dem  Rücken  tragen 
wollte,  lief  er,  dieses  nicht  begreifend,  hinzu  und  rief,  indem  er  ihn  fest  niederzog : 
Wohin  geht  ihr  damit?     Gebet  den  Koffer  hierher  zurück I 

2'o  iki-maki-nagara  kai-jari-te  (  loaga  kata  iruru-wo  notsi-zaki-ica  \  moro-te-wo  kakete 
osi-sukume  \  ina  kono  utsi-ni-wa  ire-taru  mono  ari.  As?i-made  ica-nami-ni  kasi-tamaje  \  -to 
ije-ba  suzu-fatsi  kobe-wo  furi  |  tsudzura-wa  ß-goto-ni  ^J\  ^  (sio-jöj  ari.  Mono  ara-ba  sono 
mono-u'o  \  fajaku  idasi-te  mote  juki-tamaje  \  -to  iraje-mo  ajezu  \  asa-naioa  tokan-to  si-tari-si- 
ka-ba  \  notsi-zaki  kiü-ni  osi-todome  \  kono  fnta  tori-te-ica  ito-rao  bin-nasi.  Magete  kono  mama 
kasi-tamaje  |  -to  i-i-tsutsu  kaioari-te  owan-to  suru-ioo  \  owasezi  |  -to  kai-jari  |  tsuki-noke  \  ko- 
nata-ga  oje-ba  \  kanata-ga  sasaje  |  kata-mi-ni  jarazi-to  arasoi-keri. 

Erbosst  zog  er  ihn  weg  und  drängte  die  Schultern  ein.  Xotsi-zaki,  beide  Hände 
anhängend,  zwängte  den  Koffer  zusammen  und  rief:  Nein!  Ich  habe  hier  Sachen  hinein- 
gelegt. Leihet  mir  ihn  bis  morgen !  —  Suzu-fatsi  schüttelte  das  Haupt  und  erwiederte : 
Den  Koffer  brauche  ich  jeden  Tag.  Wenn  darin  Sachen  sind,  so  nehmet  die  Sachen 
schnell  heraus  und  gehet  mit  ihnen  fort!  —  Kaum  dass  er  dieses  gesagt,  schickte  er 
sich  an.  die  Hanfschnur  zu  lösen.  Notsi-zaki  hielt  ihn  rasch  zurück  und  sagte :  Wenn 
ich  den  Deckel  wegnehme,  habe  ich  grosse  Ungelegenheit.  Leihet  mir  ihn  doch  so. 
wie  er  ist.  —  Dabei  wollte  sie  ihn  ihrerseits  wieder  auf  den  Rücken  nehmen.  Jenej", 
damit  sie  ihn  nicht  auf  den  Rücken  nehme,  zog  sie  weiter,  stiess  sie  weg.  Wenn  dei- 
eine  Theil  ihn  auf  den  Rücken  nahm,  verhinderte  es  der  andere.  Um  sich  gegenseitig 
nicht  fortzulassen,  stritten  sie. 

Kore-wo-ja  notsi-ni  tsutaje-ken  \  warabe-ga  ^  (take)-no  jo-gatari-ni  \  mukasi-mukasi-no 
'|§  '^  fgen-don)  ^  V  (ba-ba)  \  ^  ^  (sita-kiri)  narade  ita-kire-ja  \  suzume-ni  ni-tarn 
suzu-fatsi-ga    |   tsudzura  fito-tsu-ni    ^     ^     (zen-akti)    ^    jE    (zia-seö)    \    ^     Y    (tsi-dzi)-no 
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omoi-mo  komuri-ku-7io  \fadzumi-wo  utte  suzu-fatsi-ga  \  ana  modokasi  \  -to  tsio-to  fsulm.  Tsu- 
karete  at  |  -to  sakebi-tsutsu  |  tbrete  sihasi  oki-mo  jemc  |  notsi-zaki-wo  mi-mo  kajerazu  \  suzu- 
fatsi  awafe-fiitameki-te  |  tsudzura-ivo  sika-to  se-oi-tsutsu  |  asi-ni  makasi-te  fase-sare-ba  |  notsi- 
zaki  ju-jaku  mi-tvo  okosi  |  icaga  mono  kajese  |  ja-jn  modose  \  -to  ko-e-ico  fari-age  \  ^  -^ 
(rib-tej-ivo  age  \  sudzi  fiki-tsiqaje-si  kata-asi  agete  \  E3  ^  (ta-i)-no  ka-iru-no  joko-tobi-ni  \ 
oje-do  kai-naki  midzu-kake-   ^  (ron)  \  nawo  nigasazi-to  okkake-tari. 

Das  in  den  , Gesprächen  der  Bambusknoten  der  Knaben',  in  welchen  man  dieses 
später  überliefert  haben  wird,  vor  langer  Zeit  lebende  geizige  alte  Weib  mit  keiner  ab- 
geschnittenen Zunge  prallte  gegen  den  einzigen  Koffer  des  einem  Sperlinge'  vinähnlichen 
Suzu-fatsi  aus  dem  Hause  Ita-kire  mit  einem  Gutes  und  Böses,  Recht  und  Unrecht, 
Tausende  von  Gedanken  in  sich  bergenden  Anprall.  Mit  dem  Rufe :  Wie  albern !  stiess 
Suzu-fatsi  gegen  sie  an.  Notsi-zaki  sank  bei  dem  Anstosse  mit  einem  Schrei  zu  Boden 
und  war  eine  Zeitlang  nicht  fähis:  aufzustehen.  Suzu-fatsi  beachtete  sie  nicht.  Voll 
Hast  und  den  Rücken  mit  dem  Koffer  beladen,  lief  er,  seinen  Füssen  vertrauend,  fort. 
Notsi-zaki  erhob  sich  endlich  und  schrie:  Gib  meine  Sachen  zurück!  He!  Stelle  sie 
zurück!  —  Beide  Hände  erhebend,  einen  Fuss,  an  welchem  die  Sehnen  verzogen  waren, 
erhebend,  verfolgte  sie  mit  den  Quersprüngen  des  Frosches  in  dem  Feldbrunnen,  doch 
es  war  nutzlose  Erörterung  über  das  Versiegen  des  Wassers.  Um  ihn  nicht  entfliehen 
zu  lassen,  verfolgte  sie  noch  immer. 

Fanasi  futa-tsu-ni  ivakarii,.  Sate-mo  o-nafs?i.-ga  oja  \  notsi-zaki-ga  ima-no  ii-otoko-naru  \ 
ta-zima  zih-ro-suke-tca  \  moto  ina-ki  dzi-bu-fei-ga  waka-th  nari-keri.  Mukasi  dzi-bu-fei-ga  \ 
mitsasi-no  fagi-kiibo-nite  utare-taru  toki  \  zik-ro-suke-mo  ^  (zijü)-ni  -^  (gu)-site  \  kama- 
kura-je  omomuki-si-ni  \  sono  fi-ica  itawaru  koto  ari-te  |  Zl  ^  M.  (ni-san-rij-ga  fodo  okure- 
ni-kere-ba  \  ^  (sijü)-no  ^  ^  (sen-do)-ni  je-awazu.  Ari-gai-mo  naki  mi-tvo  kui-tsutsu  \ 
jagate  si-gai-wo  mori-te    j^    ^H    (bb-siü)-je  tatsi-kajeri-nu. 

Die  Erzählung  theilt  sich  in  zwei  Theile.  Ta-zima  Zifi-ro-suke,  der  Vater  0-natsu's, 
jetzt  der  Mann  Notsi-zaki's,  war  ursprünglich  ein  Gefährte  Ina-ki  Dzi-bu-fei's.  Vordem, 
als  Dzi-bu-fei  in  der  Weiderichvertiefung  von  Musasi  erschlagen  wurde,  begleitete  auch 
Ziü-ro-suke  den  Vorgesetzten  auf  der  Reise  nach  Kama-kura  und  war  an  diesem  Tage, 
da  er  etwas  zu  besorgen  hatte,  zwei  bis  drei  Weglängen  zurückgeblieben.  Es  konnte 
daher  nicht  zu  dem  Tode  des  Vorgesetzten  kommen.  Es  bereuend,  dass  er  keinen  Nutzen 
o-eschaft't,  bewachte  er  sogleich  den  Leichnam  und  kehrte  nach  A-wa  zurück. 

Ari-gai-mo  naki  ist  so  viel  als  kai-naki  ,nutzlos'. 

Kaku-te  dzi-hu-fei-ga  tsuma-to  ko-domo-wa  \  hö-siü-ico  ^  ^  (tsui-fö)-serare  \  wotsi-kotsi 
sasorai  \  g^  ^  (ko-gaj-ni  sumi-ka  motome-je-taru  koro-made  \  tada  ziü-ro-suke  nomi  \  naicn 
mame-jaka-ni  kasidzuki-te  |  ^  ^  ^  (rib-san-nenj-toa  tatsi-mo  sarazari-keru-wo  |  dzi-hu- 
fei-ga  go-ke  I  sama-zama-ni  sukasi-kosirajete  \  kare-ga  furu-sato-naru  \  umi-no  kuan-on-zi-ji 
kajesi-tsukaivasi-kere-ba  |  ziü-ro-suke-wa  furu-sato-je  kajeri-te-mo  \  imri-irori  ko-ga-je  seo-soko- 
site    ^    ^    (ko-sijü)-no  an-fi-ivo  toi-ni-keri. 

Die  Gattin  und  die  Kinder  Dzi-bu-fei's  wurden  aus  A-wa  vertrieben  und  irrten  hier 
und  dort  umher.  Bis  zu  der  Zeit,  wo  sie  in  Ko-ga  einen  Wohnort  fanden,  bezeigte 
ihnen  bloss  Ziü-ro-suke  noch  immer  aufrichtige  Ehrerbietung  und  wich   von  ihnen  nicht 
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durch  zwei  oder  drei  Jahre.  Die  Witwe  Dzi-bu-fei's  redete  ihm  auf  allerlei  Weise  zu 
und  schickte  ihn  nach  seinem  Heimathsorte,  dem  Kuan-on-Tempel  in  Omi  zurück.  Ziü- 
ro-suke,  obgleich  in  seine  Heimath  zurückgekehrt,  sandte  von  Zeit  zu  Zeit  nach  Ko-ga 
Briefe  und  erkundigte  sich  um  das  Befinden  seiner  alten  Vorgesetzten. 

Kaku-te  mame-jaka-naru  mono  nare-ba  \  furu-sato-hito  naka-datsi-site  |  kono  ziu-ro-suke- 
too  I  o-natsu-ga  fawa-no  notsi-zaki-ga  \  iri-tito-ni-wa  si-taru  naru-hesi.  Kaku-te  mafa  amata-no 
tosi-no  tatsi-kajeri-te  |  ko-ga-narit  ina-ki  dzi-hu-fei-ga  go-ke-ioa  \  ui-go  fo-zi-ru-ga  |  tsltsi-no  ka- 
taki-wo  tadzune  tote  \  juku-je-mo  sadamezu  ide-si-jori  \  faja  ZI  ^  ^  (ni-san-nen)- wo 
fihru-to  ije-domo  \  oto-dzure  tajete  kikojezare-ha  \  kokoro-moto-naku  omö  fodo-ni  \  Jamal  saje 
omori-ni-keri. 

Da  er  ein  redlicher  Mensch  war,  werden  die  Bewohner  seines  Heimathsortes  durch 
ihre  Vermittlung  diesen  Ziü-ro-suke  zum  eintretenden  Manne  Notsi-zaki's,  der  Mutter 
0-natsu's,  gemacht  haben.  Auf  diese  Weise  kehrten  auch  viele  Jahre  wieder.  Was  die 
in  Ko-ga  lebende  Witwe  Ina-ki  Dzi-bu-fei's  betrifft,  so  war  ihr  erstgeborner  Sohn  Fo- 
zi-nb,  um  den  Feind  des  A^aters  aufzusuchen,  fortgezogen,  ohne  zu  bestimmen,  wohin. 
Es  waren  seitdem  zwei  bis  drei  Jahre  vergangen,  doch  man  hörte  von  ihm  durchaus 
keine  Nachricht.  Durch  die  Beunruhigung,  die  sie  dabei  empfand,  nahm  ihre  Krankheit 
nur  an  Schwere  zu. 

Se-zi-rb-ioa  \  fawa-no  f^Jj  ^  (ku-rd)-wo  mim-ni  sinobizu  \  to-kaku-site  |  ani  fo-zi-rb-ga  \ 
ta-ica-gaiva-no  fotori-ni  wabi-sumai-suru  josi-ioo  tsutaje-kiki  \  kib-dai  ßto-tsti-ni  naran  tote  | 
keo-dzi  guan-nen  u-tsuki-no  koro  \  fatva-ioo-ba  kago-ni  tasuke-nosi-te  \  ta-iva-qawa-no  sato-je 
omomuM  \  ani  fo-zi-rb-wo  tadzimuru-ni  \  fo-zi-rb-wa  \  kono  tsuki-no  jb-ka-no  asa-madaki-ni  \ 
kataki-no  tame-ni  \  kajeri-utsi-ni  utare-tari  tote  \  sato-bito-ra  mitsi-siru-be-site  |  ko-ie-sasi-wara- 
nario  \  ^  SQ  (sai-goj-no  ato-tco  toki-simesi  |  nade-si-ko-ga  koto  \  ^  '^  (seki-tsiku)-no  fana-no 
koto  nado  \  tsutaje-kikn  mama-ni  mono-gatari-si-ka-ba. 

Se-zi-rö,  nicht  im  Stande,  das  Leiden  der  Mutter  zu  sehen,  erfuhr  auf  irgend  eine 
Weise,  dass  sein  älterer  Bruder  Fo-zi-rö  an  dem  Flusse  Ta-wa-gawa  in  Elend  wohne. 
Damit  die  Brüder  vereint  seien,  half  er  im  vierten  Monate  des  ersten  Jahres  des  Zeit- 
raumes Keo-dzi  der  Mutter  in  die  Sänfte  steigen  und  reiste  nach  dem  Dorfe  an  dem 
Flusse  Ta-wa-gawa.  Indem  er  den  älteren  Bruder  Fo-zi-rt)  aufsuchte,  sagten  ihm  die 
Menschen  des  Dorfes,  dass  Fo-zi-r5  vor  Anbruch  des  vierten  Tages  dieses  Monats  von 
dem  Feinde  durch  entgegnende  Tödtung  erschlagen  worden.  Sie  geleiteten  ihn  suf  dem 
Wege,  bedeuteten  ihm  die  Spuren  der  Todesstunde,  erzählten  ihm  von  Nada-si-ko,  von 
den  Blüthen  der  Nelke  und  von  anderem,  wie  sie  es  gehört  hatten. 

Faiva-ica  kore-u:o  kiki-mo  ajezu  j  kokotsi  sinu-beku  utsi-nageku-ni  \  se-zi-rb-mo  ^  '^ 
(ai-se6)-no-  jaru  kata-naku-te  \  ^  '|ß.  (l-kon)-no  namida  seki-mo  ajene-do  \  mi-dzukara  ko- 
koro-zasi-wo  fageinasi-te  |  sama-zama-ni  fawa-tvo  nagusame  \  säte  sato-bito-ra-ni  kataki-no  na-tvo 
to-ni  I  arui-ica  IZ.  ^  (3  (ni-san^iitsi)  i-zen  {i}  ^  (siilkkej-site  \  juka-je  sirezu  nari-si 
ta-ica-gaica-no  te-tsukuri  -^  ^  (tsib-zia)  |  tori-ta-no  seö-zi  toki-nusi  fö-si  nari  \  -to  iü  mono-mo 
ari  I  arid-rca  kaja-zb-no  kura-go-rb  farti-znmi-to  iü  mono  nari  |  -to  iü-mo  are-ba. 

Kaum  dass  die  Mutter  dieses  hörte,  wehklagte  sie  mit  einem  Gefühle,  als  ob  sie 
sterben  müsste.  Auch  Se-zi-ro,  nicht  im  Stande,  sein  Leid  zu  bannen,  hatte  die  Thränen 
des  Unmuths  noch  nicht  verschlossen,  doch  zu  seinem  Vorhaben  sich  aneifernd,  tröstete 
er  auf  verschiedene  Weise  die  Mutter.  Als  er  endlich  die  Menschen  des  Dorfes  um  den 
Namen  des  Feindes  fragte,   sagten  Einige,   es  sei  der  reiche  Mann  des  Haustuches  an  dem 
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Flusse  Ta-wa-gawa,  der  Bonze  Tori-ta-no  Seö-zi  Toki-nusi,  dei"  vor  zwei  oder  drei  Tagen 
aus  dem  Hause  getreten  und  dessen  Aufenthalt  unbekannt  geworden.  Andere  sagten,  es 
sei  ein  Mann  Nanaens  Kaja-z6-no  Kura-go-rö  Faru-zumi. 

Se-zi-rb-ioa  ijo-jo  omoi-madoi-te  \  kudan-no  kura-go-rö-wa  |  ima  idzuko-ni-ka  aru-to 
toje-ba  I  kono  wotoko  |  tosi-goro  ko-te-sasi-ioara-ni  oi-tori-gari-site  \  narnvai-to  se-si  mono 
naru-ga  \  kore-mo  toki-nusi  fö-si-to  vnazi-fi-ni  |  ije-wo-ha  siimi-siitete  \  juku-je  sirezu  nari-si-to 
iü-ni  I  kataki-wo  idzure-to-xva  sadame-kanete  \  kutsi-ivosi-ki  koto  iü-beo-mo  arane-do  \  fawa-no 
itadzuki-no  \  itodo-siku  omori-taru-ni  \  tabi  nare.-ba  \  nagaku  koko-ni  todomari-te  \  kataki-no 
^    ^  (sen-saku)-wa  si-gatasi. 

Als  Se-zi-rö,  immer  mehr  in  seinen  Gedanken  verwirrt,  fragte,  wo  der  genannte 
Kura-go-rö  jetzt  sei,  sagte  man  ihm,  dieser  Mann  sei  ein  Mann,  der  durch  Jahre  auf 
der  Ebene  Ko-te-sasi-wara  aus  der  Vogelbeize  ein  Geschäft  gemacht  habe.  Derselbe 
habe  an  demselben  Tage,  wie  der  Bonze  Toki-iuisi  sein  Haus  als  Wohnung  aufgegeben, 
und  es  sei  unbekannt,  wohin  er  gegangen.  Er  war  nicht  im  Stande  zu  bestimmen,  wer 
der  Feind  sei,  und  sein  Gram  liess  sich  nicht  aussprechen.  Doch  das  Leiden  der  Mutter 
hatte  sicli  übermässig  verschlimmert.  Es  war  auf  der  Heise,  und  wenn  er  für  die  Dauer 
hier  verweilte,  war  die  Ausforschung  des  Feindes  unmöglich. 

Sare-ba  tote  \  ani-to  fito-tsu-ni  naran  tote  \  ko-ga-wo  idzuru  toki  \  ije-wo  tiri-te  l^  ^ 
(ro-j6)-ni  si-tare-ba  \  ^  ^  (dn-tai)  koko-ni  kiioamari-te  \  ika-ni-to-mo  su-be-nasi.  ütui- 
naru  |  ziu-ro-suke-wa  \  bna-ni  oto-dzure  kikojete  \  kokoro-zama  mame-jaka-naru  mono  nare-ba 
kare-wo  tanoman  \  -to  omoi-te  \  /awa-wo-ba  mata  kago-ni  nusi-te  \  faru-baru-to  bmi-dzi-je  omo- 
midce-ba  \  saranu  dani  \  madzusi-ki  uje-ni  \  omo-ni  masi-taru  ^  ^  O'o-jö)  tsuijasi  \  karo- 
zite  go-siü  kuan-on-zi-je  omomuki  \  oja-ko  zih-ro-suke-ga  ije-ni  aru  koto  \  ojoso  ^  0  (fiaki'- 
zitsu)  bakari-ni  site  \  se-zi-rh-ga  faxoa  mi-makari-keri . 

Er  hatte  jedoch,  als  er,  um  mit  dem  älteren  Bruder  vereint  zu  sein,  aus  Ko-ga 
auszog,  das  Haus  verkauft  und  sich  dadurch  das  Reisegeld  verschafft.  Vorwärtsgehen 
und  Zurückgehen  hatte  hier  ein  Ende,  und  er  wusste  sich  auf  keine  Weise  zu  helfen. 
Da  der  in  Omi  lebende  ZiiVro-suke  jetzt  von  sich  hören  liess  und  derselbe  ein  Mann 
von  redlichem  Sinne  war,  gedachte  er,  sich  an  diesen  zu  wenden.  Er  setzte  die  Mutter 
wieder  in  eine  Sänfte  und  zog  weit  nach  Omi  fort.  Indem  er  mehr  Reisegeld  ausgab, 
als  er  selbst  bei  nicht  so  grosser  Armutli  geglaubt  hätte,  gelangte  er  mit  Noth  zu  dem 
Kuan-on-Tempel  in  Omi.  Nachdem  IMutter  und  Sohn  sich  im  Ganzen  hundert  Tage  in 
dem  Hause  Ziü-ro-sukes  aufgehalten,  schied   die  Mutter  Se-zi-rb's  aus  dem  Leben. 

^  ^  (SittokuJ-no  kanasi-mi  omoi-jaru-besi.  Sare-do  zili-ro-suke-ga  tsuma  notsi-zaki 
koso  I  fara-kitanaki  ona  nare  \  musume  o-nafsu-wa  |  gan-sioku-no  jo-ni  sugure-taru  nomi  na- 
rad,e  \  kokoro-zama  mata  fawa-ni  nizu.  Ito  mamc-jaka-ni  mote-nasu  fodo-ni  \  se-zi-rh-ga 
fawa-no  nagaki  itadzuki-jori  \  naki  notsi-no  koto  made-mo  |  mina  köre  o-natsii-ga  knsegi-no 
siro-mote  fastike-tari. 

Er  musste  den  Kummer,  durch  welchen  er  das  Einzige  versäumte,  aus  den  Gedanken 
schlagen.  Indessen  mochte  Notsi-zaki,  die  Gattin  Zih-ro-suke's,  ein  Weib  von  sehr 
schmutzigen  Eig-enschaften  sein.  Ihre  Tochter  0-natsu  war  nicht  allein  durch  ihre 
Gesichtszüge  in  der  Welt  ausgezeichnet,  sie  war  auch  von  Gemüthsart  ihrer  Mutter  un- 
ähnlich. Während  sie  eine  sehr  herzliche  Bewirthung  zu  Theil  werden  liess,  wurde 
alles,  von  dem  längeren  Leiden  der  Mutter  Se-zi-rö's  angefangen  bis  nach  deren  Tode, 
von   dem   Erwerbe   0-natsu's   bestritten. 
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Se-zi-rb  umö  ju  \  o-natsu-ga  kokuro-zad-no  asa-karanu-wa  \  ojn-no  zih-ro-suke-ya  tame-ni  \ 
ij^  ^  (ko-sijü)  naru-ivo  sire-ba  naru-hesi  \  -to-ica  omoje-domo  kare-ica  iri-uto-nite  \  jorndzu-no 
kolo  I  mina  tsuma-no  notsi-zaki-ga  ^  ^ij  (sai-banj-ni  are-ba  \  ima-sara  sono  seme-too  futagu- 
beki  josi  nasi.  Kore-ni  jori-te  \  jamu  koto-ivo  jezu  |  notsi-zaki-ga  fakarb  mama-ni  \  — •  ö. 
(ittan)  o-natsu-to  ^f=  ^0  (kon-iv)-site  \  ta-zima  sei-ziil-rb-to  jobaruru  viono-kara  \  mukasi-no 
ije-no  ko-wo  \  oja-to  tonbru  kofo-no  ito  kutsi-ioosi-ku  \  ^  Jf,  (fu-kei)-no  kataki-ico  utan-to 
omö  I  kokoro-zasi-wo  utsusu-ni  arane-ba  |  woru  koto  iku-baku-mo  arazu-site  |  fada  o-natsu-ni 
nomi  omö  fodo-ico  kikoje-sirasi  \  akanu  wakare-ni  namida-wo  sosogi  \  tomi-ni  tsiku-ten-si- 
faru  nari. 

Se-zi-ro  dachte  sich:  Dass  die  Absicht  0-natsu's  nicht  oberflächlich  ist,  wird  de.s.s- 
wegen  sein,  weil  sie  weiss,  dass  ich  zu  ihrem  Vater  ZiiVro-suke  der  ehemalige  Vor- 
gesetzte bin.  —  Da  jedoch  jener  der  eingetretene  Mann  war  und  die  zehntausend  Dinge 
sämmtlich  von  der  Entscheidung  seiner  Gattin  Notsi-zaki  abhingen,  war  jetzt  wieder 
kein  Mittel,  den  Vorwürfen  den  Weg  zu  verschliessen.  In  Folge  dessen  konnte  er  nicht 
umhin,  auf  Veranstaltung  Notsi-zaki's  eines  Morgens  mit  0-natsu  sich  zu  vermalen  und 
sich  Ta-zima  Sei-ziü-rö  zu  nennen.  Dabei  bedauerte  er  sehr,  dass  er  dem  ehemaligen 
Hausdiener  den  Namen  Vater  beilegte.  Da  er  seinen  Vorsatz,  den  Feind  des  Vaters 
und  des  älteren  Bruders  zu  tödten,  nicht  änderte,  war  sein  Verbleiben  nicht  von  Dauer. 
Er  theilte  nur  0-natsu  seine  Gedanken  mit,  vergoss  bei  der  Trennung,  welche  ihm  nicht 
zuwider  war,  Thränen  und  begab  sich  eilig  auf  die  Flucht. 

Sare-ba  toki-nusi  fö-si-ica  |  takara-ioo  tsirad  ije-ivo  ide  \  ko-ga-je  omomuki-te  \  se-zi-rb-wo 
to  icori-ni  \  se-zi-rb-tva  faica-ni  '^  (gu)-site  \  ta-ioa-gaioa-je  ki-ni-kere-ba  \  köre  kare  tsui-ni 
aicazari-keri. 

Unterdessen  war  der  Bonze  Toki-nusi,  nachdem  er  seine  Schätze  verschleudert  und 
sein  Haus  verlassen  hatte,  nach  Ko-ga  gereist.  Um  die  Zeit,  als  er  daselbst  nach  Se- 
zi-rb  fragte,  war  Se-zi-r5  in  Begleitung  seiner  Mutter  an  dem  Flusse  Ta-wa-gawa  an- 
gekommen, und  der  Eine  so  wie  der  Andere  trafen  nicht  zusammen. 

Mata  —  j^  (itsi-deoj-no  kusi-ki  koto  ari.  Saki-ni  sei-ziu-rb-ga  |  o-natsu-to  kon-in-se-si 
koro-ni  \  tare  ujeru-to-ica  naku  |  sono  nitca-ni  \  nade-si-ko-no  oi-ide-taru-ga  \  sono  fana  kasa- 
nari-te  saki-tsu.  Sei-ziü-rb-ica  kore-ioo  miru-ni  |  ta-ica-gaiva-no  sato-bito-ga  \  mono-gatari-ni 
sono  josi  kiki-te  \  ma-no  atari  mi-tari-keru  |  ani  fo-zi-rb-to  \  toki-nusi-ga  mnsume-no  faka-ni 
saki-rao  midare-si  ^  Y(  fseki-tsikuj-ni  kotonarane-ba  \  kore-ivo  ajasi-mi  \  ziu-ro-suke  o-natsu- 
ra-ni  \  kono  — ■  ^  (itsi-de6)-no  koto-wo  mono-gatare-ba  \  mina  ito  ajasi  j  -to  omowazaru-ica  nasi. 

Ferner  fand  eine  wunderbare  Sache  statt.  Früher,  zur  Zeit  als  Sei-ziil-rö  mit 
0-natsu  sich  vermalte,  wuchsen,  ohne  dass  sie  Jemand  gepflanzt  hätte,  in  dem  Vorhof(! 
Nelken.  Die  Blüthen  derselben  kamen  noch  einmal  hervor.  Als  Sei-ziu-rö  sie  betrachtete, 
waren  sie  von  den  auf  dem  Grabe  seines  älteren  Bruders  Fo-zi-rb  und  der  Tochter  Toki- 
nusi's  in  Unordnung  aufgeblühten  Nelken,  von  denen  er  in  der  Erzählung  der  Dorf- 
bewohner des  Flusses  Ta-wa-gawa  gehört  und  die  er  mit  eigenen  Augen  gesehen  hatte, 
nicht  verschieden.  Darüber  verwundert,  erzählte  er  Zii^i - ro - suke  und  0-natsu  d  ese 
Sache,  und  es  war  unter  allen  Niemand,  der  dieses  nicht  für  sehr  wunderbar  gehalten  hätte. 

Kaku-te  sono  tosi-no  fußt  \  sei-ziü-rb-tca  juku-je  sirezu  nari-si  ju-e-ni-ja  |  tsugu-no  tosi- 
ni-u-a  I  kano  nade-si-ko-no  fana  \  kasanari-te  sakazu.  Ko-tosi-no  natsu-ni  itari-te  \  mata 
moto-no  gotoku  \  nade-si-ko-no  fana  \  kasanari-te  saki-ni-kere-ba  \  o-natsu-ica  kore-ioo  mite  fi- 
soka-ni  jorokobi  \  ko-tca    waga    wotto-no    kajeri-tamb    moto-tsu   saga    narn-besi    tote  \  ito    fana- 
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mosi-ku  omö  fodo-ni  \  fatasi-te  kuno  aki  fakarazu-mo  |  o-natsu-wa  sei-ziü-rö-ga  ^  |^  (ki- 
nan)-wo  siikni  \  tvaga  kago-ni  sinobasi-te  \  naga-fori-je  tomono-ni  \  wori-mo  joku  )  fawa  notsi- 
zaki-wa  ije-ni  arazu. 

Im  nächsten  Jahre,  vielleicht  weil  im  AMnter  des  Jahres  der  Aufenthalt  Sei-ziü-ru's 
nicht  mehr  bekannt  geworden  war,  blühten  diese  Nelken  nicht  wieder.  Im  Sommer 
dieses  Jahres  endlich  blühten  diese  Nelken  wieder  wie  gewöhnlich.  0-natsu,  welche 
dieses  sah,  freute  sich  heimlich  und  dachte:  Dieses  wird  das  ursprüngliche  glückliche 
Zeichen  sein,  dass  mein  Mann  zurückkehrt.  —  Indem  sie  es  für  sehr  zuverlässig  hielt, 
rettete  0-natsu  wirklich  in  diesem  Herbste  unvermuthet  Sei-zifi-ro  aus  der  Gefahr,  ver- 
barg ihn  in  ihrer  Sänfte  und  begleitete  ihn  zu  dem  langen  Graben.  Zu  gutem  (ilücke 
war  ihre  Mutter  Notsi-zaki  nicht  zu  Hause. 

Ziu-ro-suke-ni-mo  \  kono  josi-tco    tsuguru-ni   itonia-arazu-sife  \  se-do-jori  kago-tcu  kaki-ire- 
sasi  I  i-seö-ßtsu-no  utsi-je   sinohasi-oki-taru-ni  |  sonv    ake-gata-ni  \  tori-te-no  tsuwa-mono  amata 
kite  1  oki-ivaka-maro-wo  idase  \  -tu   semurn-ni   zivr-ro-suke-ica  \  nani-no  ju-e-to-mo  loakimajene- 
ha   I   waga   ije-ni   |  fito-wo   kakumai-si   kotu-ica   sbrawazu   \   -tu    ^    (tsin)-zi  arasoi-si-ka-ha 
tsuwa-mono-ra-tva     ja-niwa-ni  ziit-ro-stcke-tco  imasime-tsutsu  |  ßki-tatete  fase-sari-nu. 

Ohne  auch  Zeit  zu  haben,  es  Ziü-ro-suke  zu  sagen,  liess  sie  die  Sänfte  bei  der 
Ilinterthüre  hereintragen  und  verbarg  Sei-ziü-ro  in  dem.  Kleiderschränke.  Mit  Tages- 
anbruch kamen  viele  Kriegsieute  als  Häscher  und  schrien  mit  Ungestüm :  Gebet  Oki- 
waka-maro  heraus !  —  Zih-ro-suke,  der  die  Ursache  nicht  erkannte,  leugnete  und  stritt, 
indem  er  sagte:  In  meinem  Hause  werden  keine  Leute  versteckt.  — ■  Die  Kriegsleute 
legten  Ziü-ro-suke    flugs    in  Bande,    stellten    ihn  auf   die  Füsse  uiul  liefen  mit  ihm  fort. 

0-natsu-ga  ^  :^  (siü-seö)  ije-ha  sara-nari  \  more-kiki-taru  sei-ziü-ro-wa  |  ima-sara-ni  \ 
oki-waka  narazu  \  -to  iü  josi-naku-te  \  kukoro-giirusi-ku  onioje-domo  \  notsi-zaki-ni  sirare-na-ba  \ 
naivo  kono  uje-ni  \  ika-naru  tcazaivai-no  ide-ki-iian-ino  fakari-gata-kere-ba  \  kono  fi-ino  ßsu-no 
utsi-jori  idezu. 

Nicht  allein  O-natsu  war  betroffen,  auch  Sei-ziü-rö,  der  dieses  hindurchgehört 
hatte,  wusste  nicht,  wie  er  sagen  solle,  dass  er  Oki-waka  nicht  sei  uml  war  im  Herzen 
gequält.  Doch  wenn  es  von  Notsi-zaki  in  Erfahrung  gebracht  würde,  war  es  noch 
weniger  möalich  zu  ermessen,  was  für  ein  Unheil  daraus  entstehen  würde.  Er  trat 
daher  an  diesem  Tage  nicht  aus  dem  Schranke  heraus. 

Dai-san-nitsi-ni  itari-te  \  fawa  notsi-zaki-wa  ten-ina-no  ten-zin-je  |  ^  j^  (ßaku-du)  nia- 
iri-to  iü  koto-ivo  su  tote  \  ßrn-jori  kasiko-je  omoviidci-si-ka-ha  \  o-natsu-wa  joki  ßma  je-tari-to 
jorokobi  \  wotsi-kotsi-no  |^  -^  (sed-zi)  tate-komete  \  fitsu-no  utsi-jori  \  sei-ziü-ro-wo  tasuke- 
idaai-te  \  futo-fagi-no  kizu-ico  itawari  \  fazimete  sono  jo-ito  koto-ivo  tö-ni  \  kizu-wa  omoi-no 
foka-ni  asa-kari. 

Am  dritten  Tage  sagte  die  Mutter  Notsi-zaki,  dass  sie  den  hundertmaligen  Gang 
zu  dem  Himmelsgotte  von  Ten-ma  verrichte  und  hatte  sich  seit  Mittag  dorthin  begeben. 
0-natsu,  erfreut,  eine  gute  Gelegenheit  erlangt  zu  haben,  stellte  die  hier  und  dort  be- 
findlichen Schubfenster  herein  und  half  Sei-ziü-rö  aus  dem  Schranke  heraus.  Indem 
sie  die  Wunde  seines  Schenkels  besorgte,  befragte  sie  ihn  zum  ersten  Male  um  die  Vor- 
fälle jener  Nacht.     Die  Wunde  war  wider  Erwarten  leicht. 

Sonu  toki  sei-ziü-rb-wa  |  sen-nitsi-faka-nite  \  saka  itsu-fatsi-rb-ga  bu-gei-ni  kan-fuku-si  \ 
kare-wo  0(5  (si)-to  tanomi-taru  koto  |  mata  fototogisu-no  ko-gai-no  kata-ware-wo  )  kudan-no 
itsu-fatsi-rb-ga   \   waga   tamoto-je    nui-tome-taru   koto   \   amata-no    kata-i-ga    sei-ziu-rb-wo  \  oki- 
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icaka-maro  naran-to  omoi-tagajete  \  okkake-kitari-si  toki  |  itsu-fatsi-rb-ni  tasukerarete  \  ^|  "^ 
(riü-tan)-no  aja-iiki-wo  mamikare  \  sara-ni  o-natsu-ni  juki-ai-si  \  sona  fi-no  koto-ico  otsi-mo 
naku  mono-gatari-te  \  kano  kb-gai-tvo  tori-idasi  \  kore-wa  köre  |  icaga  tsitsi-no  ittare-tamai-si 
toki  I  o-o-tsiiki-gata-no  tatsi  moro-tomo-ni  \  ^  ^  (fun-zis)  si-tari-to  kikoje-si  |  fototogisu-no 
kb-gai-ni  ni-tari. 

Sei-ziü-rö  erzählte  jetzt  vollständig  die  Ereignisse  dieses  Tages,  wie  er  an  dem 
Grabe  der  tausend  Tage,  von  den  Kriegskünsten  Saka  Itsu-fatsi-rö's  angeregt,  diesen 
zum  Lehrer  erbeten,  ferner  wie  ihm  dieser  Itsu-fatsi-rö  die  eine  Hälfte  der  Haarnadel 
des  Kuckucks  in  dem  Aermel  haften  gemacht  habe,  wie  die  Bettler  irrthümlich  Sei- 
ziil-rö  für  Oki-waka-maro  gehalten  und  wie  er,  als  sie  verfolgend  herangekommen,  von 
Itsu-fatsi-rö  Hilfe  erhalten  und  der  Gefahr  der  Drachentiefe  entkommen  sei,  endlich 
wie  er  wieder  0-natsu  begegnet.  Er  nahm  jene  Haarnadel  hervor  und  sagte:  ,Hier  ist 
sie.  Sie  hat  Aehnlichkeit  mit  der  Haarnadel  des  Kuckucks,  von  welcher  ich  gehört  habe, 
dass  sie  zur  Zeit  als  mein  Vater  getödtet  wurde,  zugleich  mit  dem  Schwerte  der  grossen 
Mondgestalt  in  Verlust  gerieth'. 

Ware  imada  sono  tatsi-to  \  kb-gai-ivo  mizu-to  ije-domo  \  faica-no  mono-gatari-nite  kore-ico 
sireri.  Kono  kb-gai-ivo  f>Jx  1(^  (sio-dzi)-si-taru  itsu-fatsi-rb-wa  \  loaga  kataki-ni-ja  aran- 
zuran  \  -to-mo  sirazu-site  ^JÜ  (si)-to  tanomi  \  amassaje  kare-ni  tasukerarete  \  ^  P  (kö-ko)-ioo 
mamikare  |  sono  ,§,  (on)-iuo  uke-taru-ica  \  iki-gai-naku-te  ito  kujasi.  Fazime  wäre  \  kono  kb- 
gai-iuo  mite  ^  ^^^  (gi-nen)  okori  \  sono  [ij  ^  (sii(,ssio)-wo  tote  kotoha  nigora-ha  \  sono 
ba-ivo  sarasezu  na-nori-kakete  \  ^  ^  (se6-hu)-iro  ^  (kes)-sen  \  -to  omoi-si-ni  \  tatsi-matsi 
luazaivai-ni  bfe  |  soiio  koto-ico  fatasazu  nari-nu. 

,Ich  habe  das  Schwert  und  die  Haarnadel  zwar  noch  nicht  gesehen,  doch  ich  kenne 
sie  aus  der  Erzählung  der  Mutter.  Indem  ich,  ohne  zu  wissen,  dass  der  diese  Haar- 
nadel besitzende  Itsu-fatsi-rö  mein  Feind  sein  könne,  ihn  zum  Lehrer  erbat,  überdiess 
durch  ihn  gerettet,  dem  Bachen  des  Tigers  entkam,  von  ihm  Wohlthaten  empfing,  ist 
es  unnütz,  dass  ich  lebe,  und  ich  bereue  es  sehr.  Ich  gedachte  anfänglich,  wenn  ich 
diese  Haarnadel  sähe  und  Verdacht  schöpfen  sollte,  wenn  ich  nach  ihrem  Ursprünge 
fragte  und  die  Worte  trüb  wären,  ohne  von  der  Stelle  zu  gehen,  den  Namen  zu  sagen 
und  hinsichtlich  Sieg  und  Unterliegen  die  Entscheidung  herbeizuführen.  Doch  ich  ge- 
rieth plötzlich  in  Unglück  und  konnte  die  Sache  nicht  ausführen'. 

Sikaru-ni  kata-i-ra-ga  \  sei-ziü-rb-ico  \  oki-ioaka-maro  nari  \  -to  omoi-tagaje-si-jori  \  on- 
nu-ga  ^  ^C  (jo-fuj-no  jukuri-naku  \  fito-ja-ni  tsunagare-si  koso  kokoro-u-kere.  Akara-sama- 
ni  I  waga  uje-ivo  uttajete  \  sukui-idasa-ba-ja  \  -to  omoje-domo  \  icare-mo  mata  \  sono  fi  kata-i- 
ra-wo  korose-si  koto  are-ba  \  kore-ivo  i-i-toku  te-date  nasi.  Sono  koto-ni  jotte  tsumi  kofurn-ba  \ 
kono  mi-no  fito-tsu-ica  wosimu-ni  tarane-do  \  tdtsi-to  ani-to-no  kataki-ioo-mo  titade  |  naica- 
me-no  fadzi-ni  mi-ico  korosa-ba  |  ^  ^  (fu-koj-no  tije  ^  ^  (fu-ko)  nari  \  ko-wa  ika-ni 
sen  ■  I  -to  bakari-ni  fitai-ico  osi-te  tan-soku-su. 

,Weil  die  Bettler  indessen  Sei-zii1-rö  irrthümlich  für  Oki-waka-maro  hielten,  wurde  dein 
Pflegevater  unvermuthet  in  dem  Gefängnisse  gebunden,  es  ist  wohl  betrübend.  Ich  möt'ite 
zwar  hinsichtlich  meiner  die  Anzeige  machen  und  ihm  heraushelfen,  doch  da  ich  auch 
an  jenem  Tage  die  Bettler  getödtet  habe,  habe  ich  kein  Mittel,  dieses  zu  erklären. 
Wenn  ich  demgemäss  in  Schuld  verwickelt  werde,  bin  ich  allein  nicht  werth,  dass  man 
mich  bedauert,  doch  wenn  ich,  ohne  den  Feind  des  Vaters  und  des  älteren  Bruders  zu 
tödten,  in  der  Schande    der  Fesseln  mich  selbst   tödte,   so  ist  dieses  Pflichtvergessenheit 
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über  Pfliclitvergessenlieit  gegen  die  Aeltern.  Was  werde  ich  hier  beginnen?'  —  Dabei 
presste  er  die  Stirne  und  seufzte. 

0-natsu-wa  kiku-ni  itodo-siku  |  futagaru  mune-wo  nade-orosi  \  warawa-ga  ^  ;^  (jo- 
fu)-wa  on-mi-no  tame-ni  \  moto-wa  ije-no  ko  naru  mono-wo  \  josi-ja  fito-ja-ni  tsunagaruru-to- 
7110  I  ^  ^  (tsiü-gi)-no  tame-ni-ica  itoi-tamawazi.  Moto-jori  tsumi-naki  mi-ni  si  are-ha  \ 
inotsi  usinaicaruru  koto  faheran-ja.  To-ica  ije  oi-te  nawa-me-no  PS)  ^  (ka-siaku)  |  omoi- 
jararete  ito  itamasi.  Kane  dani  ara-ha  sukuwamiru  \  -to  iü  fito-no  faheru-ni  \  wa-nami-wo 
kbte  adzuma-je  ite  Juki  |  soba-me-ni  sen  tote  motomuru  fito  ari.  Köre  iike-ßka-ba  amata-no 
kane-wa  \  tatsi-dokoro-ni  je-jasusi  |  -to  ke-sa  si-mo  faica-no  no-tamaivase-si  \  oja-no  tame-ni-iva 
itü-heki  \  mi-ni  si  arane-do  imo-se-no  naka-ivo  \  sakarete  ada-naru  fito-ni  kegasare  \  iki-te-ino 
kai-naki  jo  nari-keri. 

0-natsu,  dieses  hörend,  erleichterte  ihre  überaus  belclommene  Brust  und  sagte : 
.Mein  Pflegevater  ist  zu  dir  eigentlich  der  Hausdiener.  Gesetzt,  er  wird  in  dem  Ge- 
fängnisse gebunden,  um  der  Redliclikeit  willen  darf  es  ihn  nicht  verdriessen.  Da  er 
im  Grunde  unschuldig  ist,  sollte  er  da  das  Leben  verlieren?  Doch  im  Alter  die  Zurecht- 
weisung durch  Fesseln,  der  Gedanke  hieran  ist  sehr  schmerzlich.  Es  waren  Alensclien. 
welche  sagten,  wenn  man  nur  Geld  hätte,  so  würde  er  gerettet,  und  es  gab  einen 
Menschen,  welcher  mich  begehrte,  indem  er  sagte,  dass  er  mich  kaufen,  mit  mir  in  die 
östlichen  Reiche  ziehen  und  mich  zur  Nebenfrau  machen  wolle.  Die  Mutter  sagte  diesen 
Morgen,  dass,  Avenn  ich  hierein  willigte,  es  leicht  sein  würde,  auf  der  Stelle  vieles  Geld 
zu  erlangen.  Um  des  Vaters  willen  könnte  ich  zwar  nicht  abgeneigt  sein,  doch  bei 
der  Zertrennxmg  des  Verhältnisses  von  Bruder  und  Schwester,  von  einem  fremden 
Manne  verunehrt,  wäre  es  für  mich,   wenn  ich  auch  lebte,  eine  nutzlose  Welt'. 

Kasanari-te  saku  nade-si-ko-ni  \  tsure-naki  arasi-no  fuka-ba  fuke  \  ada-ni-wa  nabikanu 
loaga  niwa-no  \  foka-ioo  fumazi-to  omoje-domo  |  mi-wo  isagijoku  suru  toki-ica  |  ka7ie  totonv- 
beki  josi  arazu.  Kono  mi-wo  uri-te  kane  totonoje  |  oja-ivo  sukuje-ba  ^  (tei)  narazu  \  mi- 
sawo-wo  tatsure-ba  ^  ^  (fu-kö)  nari  |  tote-mo  ^  ^  (kaku-goj-wa  kiwamefe  faberi.  Ka- 
kai'an  fasi-ka  inuru  tosi  \  kata-mi-gawari-ni  tamawari-si  \  on-mi-no  mamori-bukuro-wa  mi- 
tose-ga  fodo  \  kono  mi-ni  fanatsi-faberanu-ni  \  ika-ni-site-ka  usinai-te  \  jü-be-jori  mije-fa- 
berazu. 

,Wenn  über  die  nochmals  blühende  Kelke  der  grausame  Sturmwind  weht,  so  wehe 
er.  Ich  denke  zwar,  dass  ich  ausserhalb  meines  vergeblich  sich  nicht  neigenden  Vor- 
hofes den  Fuss  nicht  setzen  darf,  doch  wenn  ich  mich  rein  weiss  herstelle,  gibt  es  kein 
Mittel,  das  Geld  herzuschaffen.  Wenn  ich  mich  verkaufe,  das  Geld  herschaffe  und  den 
Vater  rette,  so  ist  dieses  keine  Lauterkeit.  Wenn  ich  das  Festhalten  an  der  Tugend 
aufstelle,  so  ist  dieses  keine  Aelteniliebe.  Mein  Entschluss  steht  dennoch  fest.  Weil 
es  mir  eben  einfällt,  euer  Zauberbeutel,  den  ich  in  einem  vergangenen  Jahre  als  ein 
umo^etauschtes  Andenken  erhielt  und  den  ich  durch  drei  Jahre  nicht  von  meinem  Leibe 
getrennt  habe,  ist  auf  irgend  welche  Weise  verloren  gegangen  und  seit  gestern  Abend 
nicht  zu  sehen.' 

To  ije-ba  \  sei-ziü-rb-mo  maju-ne-ico  Jose  \  ware-mo  mata  |  on-mi-ga  mamori-bukuro-^co 
ju-e  alte  \  kano  itsu-fatsi-rb-ni  mise-taru,-ga  \  tori-kajesu-ni  itoma  arade  \  sono  mama-ni  ica- 
kare-tari.  Kakare-ba  ^  i^  (fü-fu)-ga  kono  tosi-goro  \  inoru  kami-ni-ja  suterare-ken  \  ta- 
nomi-sukunaki  jo-ni  koso  \  -to  kata-mi-ni  me-to  me-wo  awasi-tsutsu  \  mata  iü  josi-mo  na-kari- 
si-ga. 
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Sei-ziü-rb  zog  die  Augenbrauen  zusammen  und  sagte :  Deinen  Zauberbeutel  habe 
ich,  da  ich  eine  Ursache  hatte,  jenem  Itsu-fatsi-rö  gezeigt.  Da  keine  Zeit  zum  Zurück- 
geben war,  wurde  ich  auf  diese  Weise  von  ihm  getrennt.  Somit  werden  Mann  und 
Weib  von  den  Göttern,  zu  welchen  sie  durch  diese  langen  Jahre  beteten,  Verstössen 
worden  sein.  Es  ist  eine  Welt  von  wenig  Hoffnungen.  —  Gegenseitig  Auge  auf  Auo-e 
richtend,  hatten  sie  ferner  keinen  Anlass  zu  reden. 

Wotoko-ni  tsikara  otosasezi  \  -to  o-natsu-wa  jo-Jaku  omoi-kajesi  |  nadeo  saru  koto-no  fa- 
heru-heki.  Mamori-bukuro-no  use-tani-wa  \  waga  mi-ni  kakaru  saga  narame  \  oja-no  tame-nl 
sama-zama-no  \  ^  ^  (kan-ku)  üotvanu  ivaga  tsuma-ni  \  nani-wo  togamete  kami-fotoke-no  1 
sute-tamö  koto  fahem-heki.  Tada  uki  koto-ico  taje-sinobi  \  ata-wo  utsi  \  na-wo  age-tamaje. 
Momo-tose  tsi-tose-no  notsi-made-mo  \  notsi-no  sakaje-wo  inoru  mi-no  \  kai-naku-zo  matsu  kusa- 
no  fara  \  tanomu-wa  ZL  ^  (ni-se)-no  tsigiri  nomi  \  -to  in  ko-e  saje-ni  utsi-kumoru  \  sode-ni 
fima-naki  mura-sigure  \  mo-j6-no  tsuta-mo  momidzi  seri. 

Um  dem  Manne  nicht  den  Muth  zu  benehmen,  liberlegte  endlich  0-natsu  und  sagte: 
Warum  sollte  so  etwas  stattfinden?  Dass  der  Zauberbeutel  verloren  ging,  wird  ein  auf 
mich  sich  beziehendes  Vorzeichen  sein.  Was  sollte  meinem  Gatten,  der  um  des  Vaters 
willen  allerlei  Ungemach  nicht  scheut,  der  göttliche  Buddha  Schuld  geben  und  ihn  Ver- 
stössen können?  Ertraget  nur  den  Kummer,  tödtet  den  Feind,  erhöhet  euren  Namen. 
Ich,  die  ich  um  Nachruhm  nach  hundert,  bis  nach  tausend  Jahren  flehe,  bin  nutzlos 
auf  der  Ebene  der  wartenden  Pflanzen.  Was  ich  hoffe,  ist  nur  der  Bund  der  anderen 
Welt.  —  Indem  sie  sprach,  war  ihre  Stimme  dumpf,  in  dem  Aermel  war  von  dem  un- 
ausgesetzten Rieselregen  der  Epheu  der  Blumenzeichnung  rothes  Laub. 

Sei-ziü-rb  viasic-masu  tan-soku-si  \  on-mi-ga  ^  ^  (j6-fu)-wa  waga  oja-no  \  ije-no  ko 
nare-domo  ware-ni-iva  si-nto.  Uke-si  megumi-mo  o-o-karu-ni  \  wäre  ju-e  korosa-ba  tsumi  fu- 
kasi.  Kane  totonojete  suküte  tabe.  Oja-no  kataki-ivo  nerö  mi-mo  |  mosi  3||  (unj  tsuki-na-ba 
ware-nagara  \  tanomi-gataki-iva  inotsi  nari.  Josi-ja  sono  mi-wo  kegasaruru-to-mo  |  oja-to 
tootoko-no  tarne  nare-ba  \  ika-de-ka  netaku  omo-beki.  ^  (Si)-site  ^  (re6)-aru  mono  nara- 
ba  I  naivo  itsu-made-mo  kaicaranu   ^    ^   (fü-fiij  \  namida-wo  todome-tamai-ne. 

Sei-ziü-rö  seufzte  noch  mehr  und  sagte :  Dein  Pflegevater  ist  zwar  der  Hausdiener 
meines  Vaters,  doch  er  ist  zu  mir  der  Schwiegervater.  Die  Wohlthaten,  die  ich  emfangen 
habe,  sind  viele,  und  wenn  man  ihn  meinetwegen  tödtete,  so  wäre  meine  Schuld  schwer. 
Schaffe  das  Geld  herbei  und  rette  ihn.  Wenn  für  mich,  der  ich  dem  Feinde  des  Vaters 
nachstelle,  der  Lauf  des  Schicksals  zu  Ende  geht,  ist  das,  worauf  ich  unmöglich  hoffen 
kann,  das  Leben.  Gesetzt,  dass  du  verunehrt  wirst,  da  es  um  des  Vaters  und  des 
Mannes  willen  geschieht,  wie  könnte  ich  da  Hass  empfinden?  Wenn  wir  gestorben  und 
mit  Geistigkeit  begabte  Wesen  sind,  bleiben  wir  noch  immer  ewig  unveränderte  Gatten. 
Stille  deine  Thränen ! 

To  nagusamure-ba  |  kbbe-wo  raotage  \  otsi-kakaru  kusi  nuki-tori-te  \  ^  (binj-no  ohire-ge 
kaki-agete  \  ivotoko-no  kaico-ivo  sasi-nozoki  \  nagaki  tabi-to-wa  i-i-nagara  \  ito  jatsure-no  mije- 
tamb.  Mataricrit  mi-jori  matsu  lüabi-si-sa  \  mai-ko  naka-ma-ni  naburarete  \  tsui  damasai  'vu 
sina  sadame  \  mukai-totvoru-wa  sei-ziu-rb  zia  nai-ka  |  kasa-ga  joku  ni-ta  suge-gasa-ga  |  ni- 
ta-to  iwarete  fasiri-ide  \  tuaraivare-taru-iva  iku-so-tubi. 

Mit  diesen  Worten  tröstete  er  sie.  0-natsu  erhob  das  Haupt,  zog  den  Kamm, 
welcher  herabfallen  wollte,  heraus  und  das  Nackenhaar  des  Haarschopfes  aufrollend, 
sagte    sie,    indem    sie    dem  Manne    in    das  Angesicht    blickte:    ,Es  war    zwar  eine  lange 
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ßeise,  doch  ihr  sehet  sehr  herabgekommen  aus.  AVeil  von  meiner  Seite  gewartet  wurde, 
bei  der  Peinlichkeit,  mit  der  ich  wartete,  wurde  ich  von  der  Gesellschaft  der  Tänzerinnen 
zum  Besten  gehabt.  Zuletzt  beschlossen  sie,  dass  ich  betrogen  werde,  und  es  hiess :  Der 
dort  gegenüber  hereinkommt,  ist  es  nicht  Sei-ziü-rö  ?  Der  Hut  ist  sehr  ähnlich,  der 
Binsenhut  ist  ähnlich.  —  Als  man  so  zu  mir  sagte  und  ich  herauslief,  wui-de  ich  ver- 
lacht.    Dieses  geschah  mehrmals'. 


Ka-hu-ki  mi-ni  joru  tahi-bito-no  \  6-taru  mino-mo  ma-suge  josi  \  sinu-ki  mbde-no 


m 

Mi 
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(kon-fi-ra)  I^  ^  (do-sia)  \  sore-ka  aranu-ka  icaga  tsuma-no  \  juku-je  idzuko-to  omoi-jari-si 
makoto  todoki-te  fakarazu-mo  |  awazu-wa  kakaru  nageki-mo  sezi  \  bte  wakare-no  naki  kuni-je  | 
futari  kono  mama  negawaku-wa  \  umare-kawari-te  mi-no  n-sa-ico  \  omoi-ivasururu  fi-no  am- 
ba  I  ima-no  wakare-iva  wosi-karazi.  Omoi-tajete-mo  taje-gataki  I  imo-se-no  j^  (jen)-iva  W^  ^ 
(kami-jo)-jori  \  nani-ioo  tane-ni-ka  vmsubi-ken.  Sotcasi  soioasanu  ^  (ßn)  nara-ba  \  musubi-si 
f  ^  (kami)-no  uramesi  \  -to  ^  ^  (gu-tsi)-ni  kori-taru  muna-saki-no  \  tsukaje  sen-su-he-na- 
kari-keri. 

,Auch  bei  den  auf  den  Schultern  getragenen  Regenmänteln  der  Eeisenden,  welche 
kamen,  um  die  Tanzvorstellung  zu  sehen,  hielt  ich  mich  an  die  Binsen.  Bei  den  Wall- 
fahrern des  Buddhabildes  von  Kon-fi-ra  in  Sanu-ki  dachte  ich  mir  unbestimmt,  avo  mein 
Gatte  sich  aufhält,  ich  eiTcichte  das  "Wahre  und  wider  Ycrmuthen  traf  ich  ihn  nicht. 
Möchten  wir  doch  in  dem  Reiche,  in  welchem  ein  solches  Leid  nicht  ist,  nach  der  Ver- 
einigung keine  Trennung  ist,  beide,  so  wie  wir  sind,  wieder  geboren  werden,  und  wenn 
der  Tag  kommt,  an  welchem  wir  unseren  Kummer  vergessen,  ist  die  gegenwärtige 
Trennung  nicht  zu  beklagen.  "Was,  wenn  ich  es  auch  in  Gedanken  zerreisse.  unmöglich 
zu  zerreissen  ist,  die  Beziehung  von  Schwester  und  Bruder,  seit  dem  Götterzeitalter  was 
wird  es  als  Saat  geknüpft  haben?  "Wenn  eine  zugefügte  nicht  zugefügte  Beziehung  ist. 
so  ist  der  Gott,  der  sie  knüpfte,  hassenswerth.'  —  Ihre  zu  Unsinnigkeit  verfrorene  Brust 
war  verschlossen,  es  blieb  nichts  übrig  zu  beginnen. 

Kakaru  tokoro-ni  to-no  kata-ni  \  §p  (rin)  rei-rh-to  utsi-narasi  \  kore-tva  dai-fan-nijn- 
^  ß'-'^)  WJ  VC  (kuan-ke)-no  tarne  \  ^  ^  (en-rai)-no  tabi-so  naru-ga  \  fi-wa  faja  nisi-je 
kutafuke-domo  \  sadame-taru  jadori-mo  nasi.  Ko-joi-wo  akasasi-tabi-ten-ja  |  -to  ko-e  taka- 
jaka-ni  oionaje-ba. 

In  diesem  Augenblicke  ertönte  von  der  äusseren  Seite  ein  Glöckchen  und  eine 
laute  Stimme  rief:  Es  ist  ein  reisender  Bonze,  der  wegen  der  Beiträge  zu  den  heiligen 
Büchern  des  Verstandes  aus  der  Ferne  kommt.  Die  Sonne  neigt  sich  bereits  nach 
"Westen,  doch  ich  habe  keine  bestimmte  Einkehr.  AVerdet  ihr  mich  für  diese  Nacht 
behalten  ? 

Sei-ziü-rh  mimi-wo  soba-date  |  keö-ioa  waga  naki-faica-no  \  ^  [oj  (san-kuai)  ^  0 
(ki-nitsi)-no  ^  ^  (tai-ja)  nare-do  |  mi-7io  wazawai-ni  j^  ^  (tsui-zen)-no  \  ta-muke-ni 
okotaru  kokoro-u-sa-jo.  Satsi-naru  kana  an-gija-no  f^  (s6)-no  \  jadori-ivo  motomuru  ko-e 
koso  sure.  Koko-ni  jado  sen-wa  bin-na-kere-domo  \  sibasi-ga  fodo-mo  jobi-irete  \  kokoro-ba- 
kari-no  f][3  J^  (fu-se)  su-besi.  Kono  niwa-no  nade-si-ko-ica  |  loaga  ani-no  kata-mi  nari. 
Sikare-ba  koko-wo  musasi-no-no  ko-ie-sasi-ivura-to-mo  fagi-kubo-to-mo  \  omote  ko-joi  oja  fara- 
kara-no  \  ^  ^  (seö-tenj-wo  inoru-besi.  Sika-wa  are-do  \  kono  goro-no  fito-gokoro  \  ^  ^ 
(un-siä)- an-gija-no  fo-si  nari-to-mo  \  loare-wa  sozoro-ni  ma-mije-gatasL  Fusuma  fedatetc 
^    ^   (kan-kinj-no  \  ko-e  kiki-te  tomo-ni   [hI    [hI    (e-k6)-sen.     Jobi-ire-tamaje. 
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Sei-ziü-ru  liorclite  auf  und  sagte:  Heute  ist  der  Vorabend  des  zum  dritten  Male 
wiederkehrenden  Todestages  meiner  verstorbenen  Mutter,  docli  o  Traurigkeit !  bei  meinem 
Unglück  wurden  die  Geschenke  des  Todtenopfers  verabsäumt.  Welch'  ein  Glück!  Eine 
Stimme  ruft,  dass  ein  wandernder  Bonze  eine  Unterkunft  begehrt.  Hier  ist  zwar  die 
Beherbergung  ungelegen,  doch  man  kann  ihn  für  eine  kurze  Zeit  hereinrufen  und  nach 
Gutdünken  ein  Almosen  geben.  Die  Nelken  dieses  Vorhofes  sind  ein  Andenken  von 
meinem  älteren  Bruder.  Man  kann  somit  glauben,  dass  dieses  die  Ebene  Ko-te-sasi, 
die  Weiderichvertiefung  des  Feldes  von  Musasi  ist  und  heute  Abend  beten  lassen,  dass 
der  Vater  und  der  leibliche  Bruder  in  dem  Himmel  geboren  werden.  Dessen  ungeachtet, 
bei  dem  Sinne  der  Menschen  um  diese  Zeit,  mag  es  auch  ein  wandernder  Bonze  des 
Wolkenwassers  sein,  ist  es  unmöglich,  dass  ich  geradezu  vor  ihm  erscheine.  Ich  werde, 
durch  die  Dunstdecke  getrennt,  das  Lesen  der  heiligen  Bücher  anhören  und  mit  ihm 
zugleich  die  Gebete  hersagen,     ßufet  ihn  lierein! 

To  isogasi-te  |^  -^  (seö-zi)-ico  akete  oku-mari-taru  \  hib-hu-no  kage-je  tatsi-sinobe-ba  | 
o-natsu-ioa  jagate  fasiri-idete  \  tabi-  f^  (tabi)  -so-ni  utsi-mukai  \  koko-iva  fata-go-ja-ni  fabe- 
ranu-ni  \  tsitsi-mo  faioa-mo  ije-ni  arane-ba  \  todome-ma-irasen  koto-wa  kanai-gataku  fabere-do  ( 
keo-wa  naki-bito-no  mi-meguri-no  ^  ^  (tai-ja)  nare-ba  |  sibasi  ikoi-te  —  ^  (ip2}en)-no 
fH|    fS)     (e-ku)-sife  tamaware. 

Mit  diesen  Worten  sie  zur  Eile  antreibend,  öffnete  er  das  Schubfenster  und  ver- 
steckte sich  hinter  dem  in  dem  Inneren  befindlichen  Windschirme.  0-natsu  lief  sogleich 
hinaus  und  sagte  zu  dem  reisenden  Bonzen:  Hier  ist  kein  Gasthof.  Da  der  Vater  und 
die  Mutter  nicht  zu  Hause  sind,  lässt  es  sich  unmöglich  thun,  dass  ich  euch  aufnehme, 
doch  da  heute  der  Vorabend  des  zum  dritten  Male  wiederkehrenden  Todestages  eines 
Verstorbenen  ist,  so  ruhet  eine  Weile  aus  und  betet  den  Abschnitt  eines  Gebetes. 

To  ije-ba  fö-si-wa  utsi-unadzuki  \  —  ^  (itsi-ziuj-no  kage-mo  -ftÖ.  ^  (ta-se6)-no  t^ 
(Jen).  m  ^  (In-zeö)  ^  ^  (an-j6)  %  ^  J^  (goku-rakkai)  \  ^  ^  (th^seö)  ^  :^ 
(bo-dai)  iE  "Ä  fö  (seo-gaku-i).  Tatoi  jadori-iva  jurusarezu-to-mo  \  "f  ^  (md-zia)-no 
tame-ni  [ß|  |h)  (e-kd)-sen  koto-wa  \  waga  fon-rai-no  p'  g  (men-moku)  nari.  Mi-tamo 
gotoku  omo-ni-iüo  oi-mo.      No-tamo  moma-ni    fjc    ^    (km-soku)-su-besi. 

Der  Bonze  nickte  mit  dem  Kopfe  und  sagte:  Auch  der  Schatten  eines  Baumes  ist 
die  Beziehung  zu  dem  anderen  Leben.  Er  führt  zu  der  Gränze  der  Euhe,  der  höchsten 
Freude,  er  bestätigt  das  Seelenheil,  die  Stufe  des  richtigen  Erwachens.  Gesetzt  auch, 
es  wird  mir  keine  Einkehr  gewälirt,  das  Gebet  für  die  Todt'en  verrichten,  ist  mein  ur- 
sprüngliches Augenmerk.  Wie  ihr  sehet,  habe  ich  eine  schwere  Last  auf  den  Schultern 
getragen.     Ich  werde,  eben  wie  ihr  saget,  ausruhen. 

Sikara-ba  konata-je  iri-tamaje  \  -to  izanb  o-natsu-ga  ato-ni  tsuki  \  fan-nija-fitsii-ifo  oi- 
irete  jawora  ^  ^  (jen-gawa)-ni  orosi-tsutsu  \  kabe-no  fotori-je  osi-kata-josi  j  ^  ^  (kuan- 
ke)-no  nobori-tüo  jose-kakete  \  jagate  tvara-zi-no  fimo-wo  toki  \  jurusi-tamaje-to  fiki-iccvi-si  I 
mosuso  orosi-te  fokori-wo  farai  !  mato-no  moto-je-zo    ^   (za)-si-tari-keru. 

Also  tretet  hier  ein !  —  Er  folgte  0-natsu,  welche  ihn  mit  diesen  AYorten  geleit»  :e, 
trug  die  Kiste  der  Bücher  des  Verstandes  auf  dem  Eücken  herein  und  lehnte  diese,  indem 
er  sie  leise  zur  Seite  des  Vorhauses  niederstellte,  an  die  Wand.  Die  Fahne  der  Beiträge 
heranziehend,  löste  er  sogleich  die  Bänder  der  Strohschuhe,  Hess  näit  den  Worten: 
Erlaubet!  den  zerknitterten  Saum  des  Kleides  nieder,  kelirte  den  Staub  weg  und  nalim  dann 
unter  dem  Fenster  Platz. 
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Die  Stromschnelle  des  Wirbels  des  Scheideweges.^ 

0-natsu-wa    ||    |Jß    (dzu-da)-wo  johi-irete  \   ^  (tsia)-wo  susume  fi-oke-wo  sasi-josi  |  geni 
ura-kare-no  ko-no  fa  otosi-to  jaran  \   %    ^    (ku-guatsu)-no  samusa-wa  taje-gataku  faheru-ni 
fiziri-wa  idzure-no   ^    jl]    (red-zan)-jori  ide-tamai-si      nagaki  tabi-ne-wo-ja  si-taniü. 

0-natsu  rief  den  Bonzen  lierein  und  reichte  ihm  Thee.  Indem  sie  den  Feuer- 
zuber  nahe  rückte,  sagte  sie:  In  der  That,  die  Kälte  des  neunten  Monats,  welcher  die 
imierlich  trockenen  Blätter  der  Bäume  fallen  macht,  ist  unerträglich.  Von  welchem 
reingeistigen    Berge    ist    der    heilige    Mann    ausgezogen?     Ihr    schlafet    wohl  auf    langer 

Reise  ? 

Nen-goro-ni  toi-nagtisaniure-ba  tabi-su  kotajete  onore-ica  adzuma-no  mono-nite  j  meö- 
hUo  joharu.  ^  P  (Siaku-guan)-no  mune  atte  \  dai-fan-nija-  ^  (kih)  ^  ^  (ken-jen)-no 
tame-ni  kuni-guni-wo  fen-reki-si  \  ko-dami  nani-ica-je  omomnki-nu.  On-mi-ica  ima  jo-ni  i-i- 
mote-fajasu  \  kasa-ja  o-natsu-to-ka  iü  mai-ko-ni-ja  \  kiki-si-ni-ioa  ija-masi-te  viije-tamb  .  mono 
kana. 

So  fragte  und  tröstete  sie  ihn  freundlich.  Der  reisende  Bonze  antwortete:  Ich 
stamme  aus  den  östlichen  Reichen  und  nenne  mich  Meo-kü.  Da  es  mein  langgehegter 
Wunsch  ist,  durchwandere  ich  wegen  der  herbeirufenden  Beziehungen  der  heiligen 
Bücher  des  grossen  Verstandes  die  Reiche  und  bin  diessmal  nach  Nani-wa  gereist.  Ihr 
seid  wohl  die  jetzt  in  der  Welt  so  berühmte  Tänzerin  Kasa-ja  0-natsu?  Ihr  scheinet 
noch  mehr  zu  sein,  als  man  von  euch  geliört  hat! 

To  utsi-foico-jemi-tsutsii  iü-ni  |  o-natsu-wa  tatsi-matsi  kube-wo  tarete  ,  fiza-ni  matsuwaru 
tsiri  tori-fineri  ,  ito-mo  faka-naki  jo-ivatari-site  fito-ni  omote-ivo  mirare-fabere-ba  j  towoku- 
jori  ki-mase-si  fiziri-ni  \  na-wo  faja  sirare-si  fadzukawasi-sa-jo.  Sate-tno  kojoi  kokoro-zasu 
naki-bito-wa  \  simavjatsi  warawa-ga  si-uto-vie-ni  faberi.  Kö-dzi  guan-nen  kii-gtiatm  ni-ziü-jo- 
nitsi  I  ^  #  (tei-seö)  ^  :^  (sin-nio)-to  nen-zite  tabe.  Mata  ^Jc  ^  (fio-su)  ^  i  (sin- 
si)-to  fu-mea-se-si-u-a  ten-bun  san-nen  fatsi-guatsu  mi-ka-no  ^  ^  (siü-enj-nite  i  uaraiva-ga 
wotoko-no  tete-go-ni  faberi.  Mata  |§  H  (tsib-ro)  ^  ±  (sln-si)-to  siruse-si  ^  j{l|  (i-fcä)- 
wa  I  kö-dzi  guan-nen  si-guatsu  jb-ka-no  siü-en-nite  \  köre  wotoko-no  iro-ne-ni  faberi.  Toicazu 
katari-ni  ni-tare-domo  \  icaraica-ga  ^  3c  (jo-fu)-^'^^  omotvazaru  \  mu-zitsu-no  tsumi-ni  tsu- 
nagare-faberi.  %  ^  (Sai-gai)  fi  i$.  (seö-metsu)  \  ^^  ^  (on-teki)  i^  ^  (tai-san) 
i'l    ^    (gen-tb)    H    IM:   (ni-sej-no    ^    %    (an-rahi)-ico  I    §j    -^^   (ki-nen)-site  tamaicase. 

So  sagte  er  lächelnd.  0-natsu  senkte  i^lötzlich  das  Ilau^jt,  ergriff  den  an  ihre  Kniee 
sich  legenden  Staub  mit  den  Fingern  und  sprach:  Da  bei  einem  selir  ungewissen  Er- 
werbe von  den  Menschen  mein  Angesicht  gesehen  wurde,  ist  dem  aus  der  Ferne  an- 
gekommenen heiligen  jManne  mein  Name  bereits  bekannt,  o  welch'  eine  Beschämung! 
Die  Verstorbene,  deren  ich  heute  Abend  gedenke,  ist  meine  Schwiegermutter.  Betet  für 
das  gläubige  Weib  Tei-seö,  gestorben  am  vierundzwanzigsten  Tage  des  neunten  Monats 
des  ersten  Jahres  des  Zeitraumes  Kö-dzi.  Ferner  ist  derjenige,  dessen  Klostername  ,der 
gläubige  Mann  Fiö-sö'  gewesen,  der  am  dritten  Tage  des  achten  Monats  des  dritten 
Jahres  des    Zeitraumes  Ten-bun    verstorbene  Vater    meines  Mannes.     Ferner    ist  die  mit 


1  Wakare-dzi-no  futsi-sc  ,die  Stron.sclnu-lle  des  Wirbels  des  Scheideweges'  ist  eine  in  dem  Jamato-raono-gatari  vorkommende 
Uebersetmng  des  Wortes  ^  ^  jll  «««-<'^»-?««"'  .Fluss  der  drei  Wege',  d.  i.  der  Todtenfluss.  Fuhi-se  .Stromscbnelle 
des  Wirbels'  steht  für  das  einfache  kau-a  ,Fluss'. 
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, gläubiger  Mann  Tsiu-ro"  bezeichnete  Todtentafel  diejenige  des  am  achten  Tage  des 
vierten  Monats  des  ersten  Jahres  des  Zeitraumes  K6-dzi  verstorbenen  älteren  Bruders 
meines  Mannes.  Hier  scheine  ich  zwar  ungefragt  etwas  zu  sagen.  Mein  Pflegevater 
wurde  eines  unvermutheten  unwirklichen  Verbrechens  willen  gebunden.  Betet,  dass  das 
Unheil  getilgt  werde,  Hass  und  Feindschaft  verschwinde,  dass  er  der  Ruhe  der  gegen- 
wärtigen und  der  anderen  Welt  theilhaftig  werde. 

To  i-i-tsutsu  jagate  mi-ico  okosi-fe  \  ^  "^  (dzi-hutsu)-no  |^  -^  (seu-zi)  osi-ßraki  \  ^ 
fkö)-no  fo-kutsi-ni  sasi-josuru  tsuke-gi-ni  utsusiL  tomosi-bi-mo  \  kuraki  majoi-ivo  kaki-terasi  | 
iza  konata-je  |  -to  |^  (se6)-zure-ba  |  med-kü-wa  dzi-butsu-ni  mukai-te  \  ^  (rin)  furi-narasi 
fito-maki-no  \  ^  (kib)  joniu  fodo-ni  fi-wa  kure-tari.  0-natsu-ica  an-dö  fisage-kite  \  tomo-ni 
dzi-butsu-ni  utsi-mukai  \  siroki  tana-soko  utsi-aioasi-te  \  naki-bito-no  tarne  oja-no  tarne  \  loo- 
toko-no  uje-ni  tsutsuga-naku  \  mune-no  iiki-kumo  fuki-farai  \  loasi-no  taka-ne-no  tsuki-no  kage 
kuma-naku  terasi-tamai-ne  \  -to  mi-da-no  ^  ^  (meo-dzioj-tco  nen-zite-mo  \  faja  icaga  faica- 
no  kajeru'ja  \  -to  omoje-ba  koko7'o  jasurawazu. 

Hiermit  erhob  sie  sich  sogleich  und  öffnete  das  Schubfenster  des  Buddha-Altares. 
Durch  das  an  den  Weihrauchzunder  gehaltene  Zündhölzchen  entzündet,  erleuchtete  das 
Lampenlicht  die  dunkle  Irrung.  Auf  die  Bitte:  Wohlan,  hierher!  Hess  Meo-kü  dem 
Buddha-Altare  gegenüber  das  Glöckchen  erklingen,  und  während  er  ein  Capitel  der 
heiligen  Bücher  las,  ging  die  Sonne  unter.  0-natsu  kam  mit  einer  Laterne  an  dem 
Arme,  legte,  zugleich  mit  MeG-kü  zu  dem  Buddha-Altare  gekehrt,  die  weissen  Hand- 
wurzeln zusammen  und  bat  um  die  dunkle  Hilfe  Amida's,  indem  sie  sagte:  Für 
die  Verstorbenen,  für  den  Vater,  indess  der  Mann  unversehrt  bleibt,  zerblase  die 
schwimmenden  Wolken  der  Brust,  lasse  das  Licht  des  Mondes  des  hohen  Berggipfels 
des  Adlers  ohne  Hinderniss  leuchten!  —  Dabei  dachte  sie,  dass  die  Mutter  vielleicht 
schon  zurückkehre  und  war  im  Herzen  unx'uhig. 

Saru  fodo-ni  toki-nusi  fö-si  meö-kü-ica  \  kib  jomi-fatete  ko-e-wo  furi-tate  \  tada-ima 
0  [hJ  (e-koj-suru  tokoro  \  H  0  (san-kuai)  ,g;  0  (ki-nitsi)  ^  ^  (tai-ja)-no  j^  ^ 
(seo-reo)  \  tei-seö  sin-nio  \  narabi-ni  fib-sb  sin-si  \  tsib-ro  sin-si-ra  \  — '  ^  ^  ^  (itsi-ren- 
taku-seo)  \  ^  ^  (bakku)  M  ^  (jo-raku)  \  -to  tonaje-mo  ajezu  \  kotsu-zen-to  site  0  "^ 
(men-sioku)  ^  (fenj-si  ^  ^  (zu-zu)  mote  fita-sura  utsi-farai  \  nandzi-ra  ^  1^  (seu-ge)-vjo 
nasu  koto  na-kare.  Mono-mono-si-ja  \  -to  7ionosiri-te  \  mata  amata-tabi  fiiri-farai  \  ^^  |§ 
^  i5  ^  (on-ra-mi-to-sia)  ßpf  ^  ^  ^  (a-ro-ba-tei)  \  M  ^  ^^  M  (na-e-sowa-ka) 
^  1^  (ß-g^n)  koko-ni  ajamatazu  \  ^  ^  (aku-reo)  jB  ^  (tai-san)-sezaran-ja  \  -to  tonbru 
^'  %.  (fi-tnonj-mo  mono-gurusi-ge-ni  \  tatan-to  site-iva  fiisi-marobi  \  mi-wo  okosi-te-ioa  utsi- 
farb  I  zuzu-mo  midaruru  tama-no  ase  \  ^  ^  (go-zb)-ivo  siboru  ku-tsü-no  ari-sama  \  ^ 
(kü)-ivo  tsukami  |  manako-wo  mi-fari  \  atto  sakebi-te  ibre-keri. 

Nachdem  der  Bonze  Toki-nusi,  genannt  Meo-kü,  die  Stelle  des  heiligen  Buches  zu 
Ende  gelesen,  erhob  er  die  Stimme  und  rief:  Für  die  ich  eben  jetzt  das  Gebet  b-^.rsage, 
die  reinen  Geister  des  Vorabends  des  zum  dritten  Male  wiederkehrenden  Sterbetag-es. 
das  gläubige  Weib  Tei-seö,  ebenso  der  gläubige  Mann  Fiö-s6,  der  gläubige  Mmn 
Tsiö-ro,  eine  Wasserlilie  vertraut  sie  dem  Leben,  entreisst  den  Leiden,  gibt  Freude.  — 
Kaum  dass  er  dieses  hergesagt  hatte,  veränderten  sich  plötzlich  seine  Züge,  er  fuhr 
eifrig  über  den  Rosenkranz  und  rief  scheltend:  Bereitet  mir  kein  Hinderniss!  Ich  bin 
beschäftigt!  —  Er  fuhr  noch  mehrmals  darüber  und  sagte  laut  die  Worte  der  geheimen 
Schrift:    On-ra-mi-to-sia!    Kaiser  A-ro-ba !    Na-e-sowa-ka!    In   der  Bestätigung    der  Vor- 
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Schrift  ist  hier  kein  Irx'thum.  Böse  Geister!  Werdet  ihr  nicht  verschwinden?  —  Als 
er  im  Wahnsinne  aufstehen  wollte,  stürzte  er  um.  Als  er  sieh  erhob,  hatte  es  das  Aus- 
sehen des  in  Unordnung  fliessenden  Perlenschweisses  an  dem  Rosenkranze,  den  er  strich, 
des  die  fünf  Eingeweide  pressenden  herben  Schmerzes.  Mit  den  Händen  in  die  Luft 
greifend,  die  Augen  aufreissend,  fiel  er  mit  einem  Schrei  zu  Boden. 

O-natsu-iva  nani-no  ju-e-to-mo  wakanu  \  fo-si-ga  ajasl-ki  ^  ]^  (ton-metsuj-tvo  |  suhi- 
wan-to  suru-ni  su-he  sirazu  \  akire-modoi-tsu  osoru-osoru  |  tasuke-okosi-te  obotsuka-naku-mo  \ 
fiziri-fiziri  |  to  johi-ikure-ha  \  meö-kü  jb-jaku  iki-idete  \  to  mi  ku  mi-tsutsu  iki-ioo  tsuki  \  ßtai-no 
ase-wo  osi-nogoje-ba  |  o-natsu-mo  otsi-ite  \  sobira-wo  nach  |  kokotsi-iva  ika-ni  surn.  |  -to  toje-ba 
sikiri-ni  tan-soku-si  \  ^  ^  (ki-riokii)-wa  tsune-ni  kotonorazu  \  omoicazit  ^  J^  (fu-zin)-iro 
^  (rd)-sl-tari  \  jurusi-tamaje  \  -to  asi  fiki-kagame  I  o-natsa-ga  fiza-ni  te-ico  kakete  \  tatsi- 
agarän-to  site  je-mo  tatazu.  Kawo  tsitku-dzukic-to  utsi-nagame  \  fatsu-faru-no  |  fatsu-ne-no 
kefu-no  \  tama-fabaki  \  te-ni   toru-kara-ni  ;  juragu    tavia-no  wo.     Kore-ioa  köre  fito-no  sine 


^  (si-gaj-tera-no  ^  '^  (tsiu-kuan)  J^,  \.  (seö-ninj-ga  |  ^  @  [kih-gokii)-no  mi- 
jasu-dokoro-ni  majoi-te  B^  ((jin)  •'e--?*  l^T  ^jt  (ko-ka)  nari-keri  MP  ^  ^  -^  (soku-siki- 
ze-kü)-to  satore-domo  kakarn  ^  ^  (bi-zin)-ni  idakarete-wa  j  ^  ^  (da-goku)-no  PPf  ^ 
(ka-siakuj-mo  itö-ni  tarazu.     Omoi-ico  farasasi-tamai-ne. 

0-natsu,  welche  die  Ursache  davon  nicht  begriff,  wollte  den  Bonzen  von  dem  selt- 
samen plötzlichen  Tode  retten,  wusste  aber  nicht,  was  sie  beginnen  solle.  Erstaunt  und 
verwirrt,  half  sie  ganz  furchtsam  ilmi  aufstehen  und  suchte  ihn  mit  dem  unsicheren 
Rufe:  Heiliger  Mann!  Heiliger  Mann!  zum  Leben  zu  erwecken.  Meö-kü  kam  endlich 
wieder  zum  Leben.  Hierhin  und  dorthin  blickend,  seufzte  er  und  wischte  sich  den 
Schweiss  von  der  Stirne.  0-natsu,  ruhiger  geworden,  strich  ihm  über  den  Rücken  und 
fragte:  Wie  fühlt  ihr  euch?  —  Jener  seufzte  fortwährend,  seine  Kräfte  waren  nicht 
anders  als  gewöhnlich,  und  er  sagte :  Ich  habe  unvermuthet  die  Frau  belästigt.  Ver- 
zeihet! —  Indem  er  dabei  die  Füsse  krümmte  und  die  Hand  auf  das  Knie  0-natsu's  legte, 
wollte  er  aufstehen,  brachte  es  aber  nicht  dahin,  aufzustehen.  Ihr  fest  in  das  Gesiclit 
blickend,  sagte  er:  ,Bei  des  Frühlingsanfangs  |  ersten  Tönen  heute  |  den  Edelsteinbesen 
in  die  Hand  seit  ich  nahm,  erklingt  der  Edelsteine  Schnur.'  Dieses  ist,  wie  die  Menschen 
wissen,  ein  altes  Lied,  welches  der  hocliwürdige  Bonze  Tsiö-kuan  aus  dem  Kloster  Si- 
ga,  von  der  Tochter  von  Kiö-goku,  der  Gattin  des  östlichen  Palastes  berückt,  sang.  Ich 
erkenne  zwar,  dass  an  die  Sinnlichkeit  gerathcn,  Leerheit  ist,  doch  von  einer  solchen 
Schönen  umfangen,  würde  die  Strafe  des  Herabfallens  in  das  Gefängniss  nicht  genügen, 
dass  es  mich  verdrösse.     Erheitert  euere  Gedanken ! 

Tama-fabaki  .Edelsteinbesen'  ist  eine  unbekannte  Pflanze.  Man  glaubt,  es  könne 
dieselbe  Pflanze  sein,  welche  sonst  fabaki-gusa  , Besenpflanze'  genannt  wird. 

To  tana-kubi  furiewasi  fiki-josure-ba  \  o-natsit-iva  akirete  iü  josi-mo  \  naka-naka-ni  fara- 
tatasi-ku  \  ko-iva  mata  mono-ni-ja  kurui-tamb.  Tosi-no  joioai-ioa  i-so-dzi-no  uje-wo  j  faruka-ni 
sugusi-tamai-ken.  j\^  -^  (Bon-zoku)  nari-to-mo  iosi-ni-iva  fadzuru-ni  |ij  ^  (sihkkej-ni 
ni-ge-naki  midari-gaiuasi-sa  \  kotowari  noburn-mo    ^   ^^   (mu-jaku)  nari.     Fanatsi-tamaje. 

Dabei  zog  er  sie  mit  zitternden  Handflächen  au  sich.  0-natsu  staunte  und  war  in 
der  That  zornig,  indem  sie  sagte:  Hier  seid  ihr  wohl  auch  wahnsinnig.    Ihr  werdet  das 


fünfzigste  Lebensjahr  längst  überschritten  haben.  Selbst  Laien  schämen  sich  ihrer  Jahre. 
Bei    der    einem    Bonzen    nicht    zustehen' 
bringen,  wäre  unnütz.     Lasset  mich  los. 


Bei    der    einem    Bonzen    nicht    zustehenden    Unordentlichkeit    eine    Entschuldigung    voi 
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To  araraka-ni  \  tstiki-nokure-ba  tamoto-ni  sugari  |  nasake-wo  .sirann  kimi-ni-wa  ai'azi. 
Fotoke-mo  moto-wa  /L  ^  (bon-bu)  nari.  Kijo-midzu-dera-no  -^  f^  (rö-söj-iva  \  ^  (sin)- 
'>iO  ^  ^  (ine6-bu)-no  iro-ni  madoi  j  -^  7|t  (kii-me)-no  jama-bito-wa  nuno-wo  saraseru  \ 
wonna-no  fagi-no  siroki-nl  ^  ^  (da-raku)-si  \  kano  ^  ^  (tsib-kuan)  Jh  \  (seö-nin)- 
mo  I  jowai  nana-so-dzi-ni  katabuki-te  "^  ^  ^  (siki-jokkai)-ico  jaburi-tamai-mi.  Koi-iva 
si-an-no  foka-to-ka  iü-ni  '  ika-de-ka  tosi-uo  |^  (ron)-ztt-beki.  Nurenn  saki  koso  tsuju-wo-mo 
itoje  I  sosiri-mo  omowazu  \  fadzi-wo-mo  sirazu.  Ina-fo-mo  ije  \  6-to-mo  ije  |  kaina-wa  kono 
mama  kiraruru-to-mo  \  fanasu-beki-ka-tva. 

Sie  stiess  ihn  mit  Heftigkeit  weg.  Et-  hielt  sich  an  ihren  Aermel  und  sagte:  Ihr 
dürfet  keine  unbarmherzige  Gebieterin  sein.  Buddha  ist  ursprünglich  ein  gemeiner 
Mann.  Der  alte  Bonze  des  Klosters  Kijo-midzu  ward  von  der  Schönheit  des  abgesandten 
Weibes  berückt.  Der  Unsterbliche  von  Ku-me  fiel  durch  die  Weisse  des  Beines  eines 
Weibes,  welches  Tücher  bleichte,  von  dem  Glauben  ab.  Jener  hochwürdige  Bonze  Tsib- 
kuan,  der  dem  siebzigsten  Lebensjahre  sich  zuneigte,  übertrat  das  Verbot  des  sinnlichen 
Begehrens.  Man  sagt,  die  Leidenschaft  steht  ausserhalb  der  Ueberlegung.  Wie  lässt 
sich  da  von  den  Jahren  sprechen?  Bevor  man  benetzt  ist,  scheue  man  den  Thau.  Ich 
denke  nicht  an  den  Tadel,  ich  kenne  nicht  die  Schande.  Ihr  möget  Nein  sagen,  ihr 
möget  Ja  sagen,  mag  mir  auch  der  Arm,  wie  er  ist,  abgehauen  werden,  kann  ich  euch 
loslassen  ? 

To  iü  ko-e-no  \  uwagarete  susamazi-ku  \  kowasa  urutaku  \  fara-tatasi-sa-wo  \  katete  ma- 
zete-mo  sikasu-ga-ni  \  oku-ni-ja  kiku  \  -to  sei-ziü-rb-ioo  \  tsikara-ni  jb-jaku  furi-fanntsi  \  nigen- 
to  sure-ba  meö-ktl-wa  |  dzu-da-bukuro-ioo  kai-saguri  \  ja-to  ko-e  kakefe  utsu  ka7ia-gusi-ni  ■ 
o-natsu-wa  mosuso-wo  iaiami-ni  nuicarete  \  tatsi-matsi  ga-ba-to  tsumadzuki-si-ga  \  isogatcasi-ku 
mi-ico  fineri  \  kano  kana-gusi-wo  toran-to  suru-ni  \  su-no  ko-ni  towori-te  \  je-mo  mikezu. 

Dieses  klang  wahnsinnig  und  schauerlich.  Vor  der  Schrecklichkeit  in  Angst,  wenn 
auch  die  Zornesaufwallung  in  dem  Mörser  zerstossen  einmengend,  thatsächlich  in  der 
Meinung,  dass  er  es  im  Inneren  wohl  höre,  auf  Sei-ziü-rö  bauend,  schüttelte  sie  ihn 
endlich  ab  und  wollte  entfliehen.  Meo-kfi  durchsuchte  den  Wandersack.  Von  einem 
Eisenspeiler,  den  er,  einen  Schrei  ausstossend,  warf,  wurde  0-natsu  mit  dem  Saume  des 
Kleides  an  die  Flurmatte  geheftet.  Sie  strauchelte  plötzlich  und  als  sie,  in  Eile  sich 
windend,  jenen  Eisenspeiler  wegnehmen  wollte,  war  dieser  in  die  Bambusflur  gedrungen 
und  Hess  sich  nicht  herausziehen. 

Uicagarur-u,  ein  Wort,  das  sonst  nirgends  vorkommt,  scheint,  ähnlich  dem  Substan- 
tivum  uwa-koto  ,Raserei',   die  Bedeutung   ,rasen'  zu  haben. 

ürutakn  steht  für  ure-takit  , ängstlich'. 

Tsiikn-dzuku-to  mite  o-oki-ni  ajasi-mi  |  siukke-ni  ni-ge-naki  hu-gei-7io  te-no  ntsi  \  sika- 
nomi  narazu  waraiüa-ga  mosuso-wo  \  utsi-tomeru  kana-gusi-wa  \  nan-ban-  ^  (tetsu)-no  wari- 
ko-gai  \  ^  X  (sai-kuUva  ^  (gin)-no  fototogisu  \  kanete  ivotto-no  mono-gatari-ni  \  kiki- 
tsuru  mono-wa  kore-ni  ni-tari.  Ko-ioa  idzuko-nite  je-tamai-si  |  -to  toje-ba  \  meo-kü  nikko-io 
utsi-jemi  |  on-mi-ga  utsi-gi-no  siiso  ma-jb-ioa  \  me-xvoto  tsiira-naru  ta-no  mo-no  kari  \  kr-gai 
fosi-ku-wa  torasu-besi.  So-iva  wäre  ^£  ^  (sb-nen)-no  toki  jii-e  atte  \  musasi-no  Jagi-kuho- 
nite  kore-wo  je-tari. 

Genau  hinblickend,  sagte  sie  sehr  erstaunt:  Eine  einem  Bonzen  nicht  zugemuthete 
Hand  der  Künste  des  Krieges!  Ausserdem  ist  der  Eisenspeiler,  welcher  den  Saum 
meines  Kleides  zurückhält,  eine  gespaltene  Haarnadel  aus  Eisen  der  südlichen  Barbaren, 
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die  Arbeit  daran  ein  silberner  Kuckuck.  Diejenige,  von  der  ich  früher  meinen  Mann 
erzählen  hörte,  hat  mit  ihr  Aehnlichkeit.  Wo  habt  ihr  dieses  erhalten?  —  Auf  diese 
Frage  erwiederte  Meo-kü  lächelnd:  Das  Muster  an  dem  Saume  eures  Oberkleides  sind 
männliche  und  weibliche  Reihen  von  Gänsen  der  FeldÜäche.  Ich  werde  die  Haarnadel, 
wenn  man  es  Wünscht,  einhändigen.  Ich  habe  sie  zur  Zeit  meiner  Jugend  aus  einer 
Ursache  in  der  Weiderichvertiefung  von  Musasi  erhalten. 

To  ije-ba  o-natsu-wa  |||]  ^  (riü-bi)-a-o  ^  (kej-tate  |  sate-wa  ina-ki  dzi-hu-fei-nusi-wo  \ 
jami-idsi-ni-site  \  o-o-tsuki-kata-no  tatsi  moro -tomo-ni  \  uhai-tottaru-nl  arazu-ja  \  -to  saki-ivo 
osarete  ke-siki-wo  kaje  |  so-wo  ika-ni  site  sirl-tari-si  \  -tu  odoroku  usiro-no  fusuma-wo  ke-fi- 
raki  \  sono  ju-e  iwan  \  -to  sei-ziü-rh-wa  \  katana-ioo  fisage  odori-idete  |  tuki-nusi  fö-si-tco  nira- 
rnaje-taisi  \  ^  ^^  (zan-zoku)  ware-wo  tare-to-ka  suru.  Inuru  ten-biin  san-nen  \  fatsi-guatsu 
mi-ka-no  jü-magure  |  fagi-kubo-nite  ^  ^  (wo-si)-se-si  \  sato-mi-no  ß|5  ^  (rb-db)  \  ina-ki 
dzi-bu-fei-ga   ZL    ^    fzi-nonj-ni  \  se-zi-rb-to  jobaruru  mono  köre  nari. 

0-natsu,  die  Weidenbrauen  aufwerfend,  rief:  Wurde  nicht,  als  man  den  Herrn  Ina- 
ki  Dzi-bu-fei  in  der  Dunkelheit  erschlug,  zugleich  das  Schwert  der  grossen  Mondgestalt 
geraubt?  —  Indess  das  vor  ihm  Befindliche  weggeschoben  wurde,  die  Miene  verändert, 
mit  dem  Rufe:  Wie  weiss  man  dieses?  erschrocken  die  Dunstdecke  hinter  sich  auf- 
tretend, mit  den  Worten :  Ich  werde  die  Ui'sache  sagen  I  sprang  Sei-ziü-rb,  das  Schwert 
an  dem  Arme  tragend,  heraus.  Er  blickte  den  Bonzen  Toki-nusi  finster  an  und  rief: 
,Heilloser  Räuber!  für  wen  hältst  du  mich?  Ich  bin  der  zweite  Sohn  Ina-ki  Dzi-bu- 
fei's,  Gefährten  des  Geschlechtes  Sato-mi,  der  am  dritten  Tage  des  achten  Monats  des 
dritten  Jahres  des  verwichenen  Zeitraumes  Ten-bun  im  Abenddunkel  in  der  Weiderich- 
vertiefung eines  gewaltsamen  Todes  starb,  und  mein  Name  ist  Se-zi-ro'. 

^  ^  (San-nen)  i-zen  waga  ani-iva  |  ko-te-sasi-wara-nite  \  kajeri-utsi-ni  ulare-si-ka-ba  | 
viasii-masu  i-kon  jaru  kata-naku  \  fuku-siu-no  jaiba-wo  togu-to  ije-domo  ;  fawa-no  itadzuki-ni 
sen-su-be-naku  |  bmi-dzi-ni  sasorai-te  \  fukarazu  o-natsu-to  jeni-si-ico  musiibi  \  sei-ziü-rb-to 
^  ^  (kai-meij-site  \  sara-ni  kuni-guni-wo  fen-reki-si  \  koko-ni  ari-to-mo  sirazari-si  \  o-natsu- 
9^  "^  ff\  (siiiku-sioj-ni  tomonaware  \  fawa-no  san-kuai  ki-nitsi-no  tai-ja-ni  ,  kataki-no  ide- 
1110  kl-tsuru  koto  \  oja  fara-kara-no  naki-tama-no  \  kore-ivo  mitsi-biki-tamb  narn-bed.  Ju-e- 
aru  kana  nandzi-ga  \  ^C  #  (fu-bo)-no  ^  '^  (rei-i)-ni  0  iS]  (e-kv)-site  f^  ^  {mon- 
zes)  si-tarn   tei-taraku   \    ^    ^    (on-reöj  tatari-ioo  nasu-ni  ni-tari. 

,Als  vor  drei  Jahren  mein  älterer  Bruder  auf  der  Ebene  Ko-te-sasi  durch  die  ent- 
gegnende Tödtung  getödtet  wurde,  hatte  ich  noch  weniger  etwas,  wo  ich  meinen  Zorn 
ausschütten  konnte.  Obgleich  ich  die  Klinge  der  Vergeltung  schärfte,  wusste  ich  mir  bei 
dem  Leiden  der  Mutter  nicht  zu  helfen.  Auf  den  Wegen  von  Omi  umherirrend,  knüpfte 
ich  unvermuthet  den  Bund  mit  O-natsu,  nannte  mich  mit  verändertem  Namen  Sei-ziü-r6  und 
durchwanderte  wieder  die  Reiche.  Dass  der  Feind,  von  dem  ich  nicht  wusste,  dass  er 
sich  hier  befindet,  an  dem  Wohnorte  0-natsu's  Gesellschaft  leistend,  an  dem  Vorabende 
des  zum  dritten  Male  wiederkehrenden  Sterbetages  der  ]\Iutter  zum  Vorschein  gekommen, 
hier  werden  die  Geister  des  Vaters  und  des  leiblichen  Bruders  ihn  auf  dem  Wege 
führen.  O  es  hat  eine  Ui'sache !  Dass  du,  vor  den  reingeistigen  Tafeln  des  Vaters  und 
der  Mutter  die  Gebete  hersagend,  vor  Schmerz  vergangen  zu  sein  scheinst,  dieses  hat 
Aehnlichkeit  mit  der  Heimsuchung  durch  die  zürnenden  Geister'. 

Köre  nomi  narazit  o-o-tsuki-kata-no  \  tatsi-ni  tsukerare-taru  kb-gai-no  kata-v:are-ico  ka- 
kusi-mote-ba  \  kancte    na-wo    kiku    ^    ^    (fu-kei)-no    ata  \  tori-ta    toki-nusi    y\    ^   (niü-db) 
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naran.  Inurv,  tosi  \  wäre  ko-te-sasi-ivara-ni  omomuki-te  \  ani-ga  utare-si  koto-no  jl^  ^  (si- 
matsu)-wo  \  sato-hito-ra-ni  toi-ni-kere-ha  \  toki-nusi-ga  tcaza-to-mo  kikoje  |  artd-iva  kaja-zo-no 
kura-go-rh  faru-zumi-to  in  mono-no  \  waza  naiH-to  iü  mono  are-ba  \  ata-wo  idzure-to  sadame- 
kane-si-ni. 

,Da  du  überdiess  die  eine  Hälfte  der  Hälfte  der  Haarnadel,  welche  an  das  Schwert 
der  grossen  Mondgestalt  befestigt  gewesen,  heimlich  besitzest,  wirst  du  der  Feind  des 
Vaters  und  des  älteren  Bruders,  der  ein  Mönch  gewordene  Tori-ta  Toki-nusi  dessen 
Namen  ich  im  voraus  gehört  habe,  sein.  Als  ich  in  einem  vergangenen  Jahre  nach  der 
Ebene  Ko-te-sasi  reiste  und  um  alle  Umstände,  unter  welchen  der  ältere  Bruder  getödtet 
worden,  die  Menschen  des  Dorfes  befragte,  hörte  ich,  es  sei  das  Werk  Toki-nusi's.  Es 
gab  auch  Leute,  welche  sagten,  es  sei  das  Werk  eines  Mannes  Namens  Kaja-zö-no 
Kura-go-rö  Faru-zumi.     Ich  konnte  nicht  bestimmen,   welcher  von  ihnen  der  Feind  sei.' 

Inuru  fi  kono  tsi-no  sen-nitsi-faka-nite  \  fori-je-no  J^  \  (rb-nin)  \  saka  itsu-fatsi-rb- 
to-ka  7ia-noreni  \  hu-gei-no  tatsu-zin-ni  ide-ai-si  toki  \  sono  mono-no  kosi-gatana-ni  \  kono  kb- 
gai-no  kata-icare-ivo  tsuke-tare-ha  \  wäre  kore-wo  mite  fukaku  ajad-mi  \  ko-wa  kano  faru- 
zumi  naru-hesi  \  -to  o-o-kata-wa  ^  (sui)-si-tare-do  \  ^  ]§;  (fu-rio)-no  wazatvai-ni  jotte  \ 
toi-akiravmru-ni  ifoma-naku  |  munasi-ku  tatsi-mo  ivakare-tari. 

,Als  ich  an  einem  verwichenen  Tage  an  dem  auf  diesem  Gebiete  befindlichen  Grabe 
der  tausend  Tage  mit  einem  in  den  Künsten  des  Krieges  erfahrenen  Menschen,  dessen 
Name  etwa  der  unbeschäftigte  Krieger  Saka  Itsu-fatsi-rö  von  dem  Grabenflusse,  zusammen- 
traf, war  an  das  um  die  Lenden  gegürtete  Schwert  dieses  Menschen  die  eine  Hälfte 
dieser  Haarnadel  befestigt.  Dieses  sehend,  war  ich  sehr  verwundert,  und  ich  vermuthete 
stark,  dass  er  jener  Faru-zumi  sein  könne.  Doch  eines  unverhofften  Unglfickes  wegen 
war  zum  Ausforschen  keine  Zeit,  und  ich   ward  unverrichteter  Sache  von  ihm  getrennt.' 

Köre  kare  omoi-aioasure-ha  \  kano  itsu-fatsi-rb-wa  utagb-beo-mo  aranu  \  kura-go-rb  faru- 
zumi-nite  \  simawatsi  nandzi-ga  dö-rui  naran.  Sude-ni  seö-ko  ^  H^  (fun-meo)  nare-ha  1 
nigu-to-mo  ika-de  nigasu-beki.  Na-7iori-bte  ^  ^  (se6-bu)-ioo  ^  (kes)  se-jo  |  iok?t  tatsi- 
agare  \  -to  ikiiooi-takeku  \  waki-basamit  katana-no  ko-ziri-wo  \  sora-sania-nite  tsume-josi-tari. 

,Wenn  ich  dieses  und  jenes  in  Gedanken  zusammenstelle,  so  ist  jener  Itsu-fatsi-rb 
unzweifelhaft  Kura-go-rö  Faru-zumi.  Er  wird  also  dein  Genosse  sein.  Da  die  Beweise 
bereits  offenbar  sind,  so  magst  du  immerhin  entfliehen,  wie  könnte  ich  dich  entfliehen 
lassen?  Nennen  wir  unsere  Namen  und  entscheiden  wir  über  Siee:  und  Unterlieo-en ' 
Schnell!  Erhebe  dich!'  —  Gewaltig  und  kühn,  presste  er  die  Scheide  des  Schwertes, 
das  er  unter  dem  Arme  hielt,    sie  nach  aufwärts  kehrend,    an  sich. 

Meo-kü  kiki-te  aza-warai  |  waga,  na-wo  sire-ba  na-noru-ni  ojobazu.  Keo  omowazu-mo 
Jo-zi-7-b-ga  |  ototo-no  koko-7ii  kakure-tvoru  josi  \  ßmoka-ni  kore-ivo  tsutaje-kiki  |  ne-ivo  tafsi 
sono  fa-ico  karasan  tame-ni  \  sirazu-gaico-site  jadori-tvo  motome  \  dzi-bu-fei-ra-ga  ^  ^ 
(i-fai)-ni  mukai-te  \  itsuwari-to  f^  $^  (mon-zes)  si  \  sara-ni  o-natsu-ni  tawbrete  \  fototoqisu-no 
kb-gai  mote  \  7nosuso-wo  7iui-tome-si-wa  \  7ia7idzi-ioo  obiki-idasan  tarne  7iari. 

Als  Meo-kü  dieses  hörte,  hohnlachte  er  und  sagte:  ,Da  man  meinen  Namen  w  iss, 
brauche  ich  den  Namen  nicht  zu  nennen.  Dass  heute  wider  Vermuthen  der  jüngere 
Bruder  Fo-zi-rb's  hier  verborgen  weilt,  dieses  habe  ich  unbestimmt  gehört.  Um  die 
Wurzel  abzuschneiden,  die  Blätter  vertrocknen  zu  machen,  stellte  ich  mich  unwissend 
und  begehrte  eine  Unterkunft.  Den  Todtentafeln  Dzi-bu-fei's  und  der  Uebrigen  gegen- 
über verging  ich  falscher  Weise  vor  Schmerz.     Dass    ich  dann  wieder   0-natsu  Anträge 
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machte    und    mit    der    Haarnadel    des   Kuckucks    den  Saum    ihres    Kleides    einstach    und 
zurückhielt,  es  geschah,  um  dich  herauszulocken'. 

Mukasi  wäre  \  ito  madzusi-ki-ni  taje-kanete  \  jo-na-jo-na  fagi-kuho-ico  4^  tlÜ  (fai-kuai)- 
si  \ß-fagi-wo  koto-to  si-taru  toki  \  sato-mi-no  rh-db  dzi-hu-fei-ga  \  o-o-tsuki-kata-no  ^  J} 
(fd-td)-to  I  H  W  ^  (san-fiakkin)-wo  mofarasi-te  |  kama-kura-no  ktian-rei-ke-je  tsukai-su-to 
tsutaje-kiki  \  fagi-kubo-nl  matsi-hiise-site  \  dzi-hu-fei  3^  ^  (sißl-ziil)-too  mina-korosi  \  tatsi-to 
kane-to-wo  ubai-toru  ivori  \  mitsi-juku  fito-ni  ajasimerare  \  kono  kh-gai-no  kata-ware-wo  \  utsi- 
kakete  odorokasi  :  tsi-kaja-ni  ato-ivo  kakuse-si-ga  sate-wa  sono  mono-wa  ^  B^  (tb-zi) 
nani-wa-ni  hu-gei-no  na-tataru  \  saka  itsu-fatsi-ro  nari-keru-ka.  Tina  fakarazu-mo  ko-gai-no  \ 
kata-ware-no  juku-je-wo  sireri.  Koko-ni  nandzi-ra  ^  ^  (fü-ßi)-wo  korosi-te  \  tada-ni  fori- 
je-Je  sinubi-juki  \  kano  itsu-fatsi-uv  nerai-utsi-na-ba  \  toaga  ml  ijo-iju  usiro-jasusi.  Ude-ni-wa 
taranu  sei-ziü-rh  \  sa-numi  na-fajari-so.  Jo-aa  nagasi  \  iori-ta-ga  mi-utsi-wa  kane-jori  ka- 
taki-ni  \  koko-wo-ja  kiru. 

,Einst  als  ich,  nicht  im  Stande,  die  grosse  Armuth  zu  ertragen,  jede  Nacht  in  der 
Weiderichvertiefung  umherstreifte  und  mir  das  Ausrauben  angelegen  sein  Hess,  hörte 
ich,  dass  Dzi-bu-fei,  der  Gefährte  des  Geschlechtes  Sato-mi,  das  kostbare  Schwert  der 
grossen  Mondgestalt  und  dreihundert  Kobang  mit  sich  führend,  als  Gesandter  nach  dem 
Statthalterhause  von  Kama-kura  reise.  Indem  ich  in  der  Weiderichvertiefung  im  Hinter- 
halte wartete,  metzelte  ich  Dzi-bu-fei  sammt  dessen  Dienern  nieder,  raubte  das  Schwert 
und  das  Gold.  In  diesem  Augenblicke  von  einem  des  Weges  ziehenden  Menschen  be- 
aro-wohnt,  schreckte  ich  ihn,  indem  ich  die  eine  Hälfte  dieser  Haarnadel  nach  ihm  warf 
und  verbarg  in  dem  liiedgrase  meine  Spuren.  Jener  Mensch  ist  wohl  der  gegenwärtig 
in  Nani-wa  durch  die  Künste  des  Krieges  berühmte  Saka  Itsu-fatsi-r6  gewesen.  Jetzt 
erfuhr  ich  unvermuthet,  wohin  die  eine  Hälfte  der  Haarnadel  gekommen  ist.  Wenn 
ich  euch,  Mann  und  Weib,  hier  tödte,  geraden  Weges  mich  zu  dem  Grabenflusse  schleiche, 
jenem  Itsu-fatsi  auflauere  und  ihn  erschlage,  so  bin  ich  in  der  Folge  vollkommen 
sicher.  Von  Arm  unzulänglicher  Sei-ziü-ro,  sei  nicht  so  schnell!  Die  Nacht  ist  lang. 
Der  Leib  Tori-ta's  ist  härter  als  Eisen,  ich  durchhaue  wohl  dieses   hier'. 

To  ^  i^  (tsih-rd)-si  \  junde-no  sode-wo  kaki-agure-ba  sei-zm-rb  masti-masu  ikari-ni  ta- 
jezu  I  saja  nage-sutete  firamekasu  |  jaiba-no  sita-wo  kai-kuguri  \  uttaru  ku-gai  nuki-tori-te  \ 
fagesi-ki  jaiba-wo  sasaje-tari. 

Mit  diesen  Worten  ihn  foppend,  erhob  er  den  linken  Aermel.  Sei-ziö-rö,  seines 
Zornes  immer  weniger  mächtig,  schleuderte  die  Scheide  weg  und  schwang  die  Klinge. 
Jener,  unter  der  Klinge  hindurchsclilüpfend,  zog  die  Haarnadel,  welche  er  geworfen 
hatte,  heraus  und  stellte  sich  der  rasenden  Klinge  in  den  Weg. 

0-natsu-wa  tatsi-matsi  mosuso  fanarete  \  icotoko-no  ato-be-ni  tatsi-meguri  \  tsikara-wo  so- 
jen-mo  wonago-no  kai-nasa  \  juri-kesasezi  \  -to  an-do-wo  \  ßkl-kata-jori-tsutsu  ßta-sura-ni 
Wf  '^•,  (ki-nenj-wo  korasi-te  fif  #  (sin-butsu)-no  ^  ^  (u-go)-ioo  awogu  tana-soko-to  \ 
tomo-ni  jaiba-ico  iitsi-awase-si  \  icotoko-wa  isamu  Jj.  ^  (kekki)-no  tatsi-kaze  \  mosi  me-nuki- 
mo-ja  fasiran  \  -to  tsuvia-ica  te-ni  ase  nigiri-soje  |  miru-mo  ibuseki  sira-fa-no  kagiroi  \  — •  _£. 
— ■  ~fC  (itsi-zeö-itsi-ge)-to  ^'  ^^  (fi-ziiltsuj-wo  tsukusi  \  fumi-komi-te  utsu  sei-ziü-rb-ga  \  jai- 
ba-wo tsui-ni  uke-amasi  \  toki-nusi  fö-si-wa  junde-no  kata-saki  |  ^  (tsi)-no  sita-made  kiri- 
tsukerare  \  siri-i-ni  dö-to  tbruru  wori-kara  \  kado-no  to  itaku  utsi-tataki  \  ake-jo  \  -ake-jo  |  -to 
jobu  ko-e-wa  \  mimi-ni  nare-taru  fawa  nan-keri. 
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C)-natsu,  als  dei-  Saum  ihres  Kleides  plötzlich  frei  ward,  ging  liinter  dem  Manne 
herum.  Bei  der  Unfähigkeit  des  Weibes,  dem  Manne  Kraft  zu  geben,  zog  sie,  um  sie 
nicht  durch  die  Erschütterung  auslöschen  zu  lassen,  die  Laterne  seitwärts,  sammelte  die 
Gedanken  zu  ernstlichem  Gebete  und  erhob,  um  den  Schutz  des  göttlichen  Buddha 
bittend,  die  Handflächen.  Zugleich  hatte  der  Mann  die  Klinge  nahegebracht.  In  der 
Meinung,  dass  in  dem  Winde  des  Schwertes  des  kühnen  Muthes  vielleicht  der  Schwert- 
knopf entgleiten  werde,  ergriif  die  Gattin  dabei  mit  den  Händen  Schweiss.  Während 
der  Lichtschein  der  dunkel  zu  sehenden  blossen  Klinge  bald  empoi'stieg  bald  sich  senkte, 
ward  endlich,  die  Klinge  des  die  geheime  Kunst  erschöpfenden  im  Hereintreten  hauenden 
Sei-ziü-ro  überflüssig  in  sich  aufnehmend,  der  Bonze  Toki-nusi  an  der  linken  Schulter 
bis  unter  die  Brust  von  einem  Hiebe  getroffen  und  fiel  rücklings  zu  Boden.  In  diesem 
Augenblicke  wurde  an  dem  Eingange  des  Thores  heftig  geklopft,  und  der  Ruf:  Auf- 
gemacht!   aufgemacht!    erscholl.    Es  war  die  dem  Ohre  bekannte  Stimme  der  Mutter. 

Ko-iva  bin-nasi  \  -to  isogawasi-ku  \  o-natsu-wa  bib-b^i-no  kinu  fiki-orosi-te  |  tbre-si  kataki- 
ni  utsi-kakure-ba  \  to-no  kata-ni-wa  notsi-zaki-ga  \  sikiri-ni  iradatsu  ko-e-takahi  \  joi-jori  to- 
zasi-te  nani-slte  icoru  j  ziu-ro-suke-dono-no  koto-ni  jori-te  |  to-kama-usi-jori  fiso-jaka-ni  |  on- 
tsukai-tüo  tamawari-si-ioo  \  siru-be-site  kajeri-si. 

Mit  den  Worten :  Dieses  ist  ungelegen !  zog  0-natsu  eilig  ein  auf  dem  Windschirme 
befindliches  Kleid  herab  und  warf  es  auf  den  zu  Boden  gefallenen  Feind.  xVn  der 
Aussenseite  rief  Notsi-zaki  fortwährend  mit  ärgerlicher  Stimme  und  laut:  Was  gibt  es, 
dass  man  am  Abend  die  Thüre  verschliesst?  Ich  habe  in  der  Sache  des  Herrn  Ziü- 
ro-suke  von  dem  Gebieter  To-kama  insgeheim  eine  Botschaft  erhalten  und  bin,  indem 
ich  den  Weg  zeige,  zurückgekehrt. 

To  iü  ko-e-rd  sei-ziü-ro-wa  \  tomosi-bi  futto  fuki-kese-ba  |  o-natsu-wa  jb-jaku  saguri-idete  \ 
ajabumi-nagara  kado-no  to-ico  \  fiki-akiire-domo  nu-ba-tama-no  \  jami-ico  nirande  notsi-zaki- 
u-a  I  tsitki-nukii  gotoki  ko-e-wo  furi-tate  ^<J]  ^  (sio-ja)-mo  suginu-ni  kado  sasi-te  |  tomosi-bi 
saje-ni  tomosanu-ica  \  wa-nami-ga  woranu-wo  saiicai-ni  |  jo-karanu  jatsu-to  ]  fusi-te-ka  oki- 
te-ka  I  ga-ten-si-gataki  i-seo-fitsu  \  u-ake-nbte  ito  wakaki  \  rvonago-ga  fitori  ru-su-suru-ni  \  kaku- 
made  kuraki-ni-ja-wa  aran.     Madzu  konata-je. 

Bei  dem  Tone  dieser  Worte  blies  Sel-ziü-r6  schnell  die  Lampe  aus.  0-natsu  ging 
endlich  tappend  hinaus  und  öffnete  ängstlich  die  Eingangsthüre.  Allein  Notsi-zaki,  in 
die  schwarze  Finsterniss  starrend,  erhob  die  wie  herausgestossen  klingende  Stimme  und 
rief:  Indess  der  Nachtanfang  nicht  vorüber  ist,  verschliesst  man  das  Thor  und  zündet 
nicht  einmal  eine  Lampe  an.  Ist  man  da,  meine  Abwesenheit  benützend,  bei  dem  un- 
seligen Menschen  gelegen,  oder  ist  man  von  ihm  aufgestanden?  Ohne  von  dem  mir 
mibegreiflichen  Kleiderschrank  zu  sprechen,  wenn  ein  sehr  junges  Weib  allein  zu  Hause 
ist,  wird  es  da  in  einem  solchen  Grade  finster  sein?     Vorerst  hierher! 

To  tsutsi-fune-ga  \  tamoto-tvo  fike-ba  jb-jaku-ni  |  kado-no  fasira-je  saguri-tsuki  |  makoto-ni 
kono  utsi-no  kuraki  koto  \  mvkasi  ^  ßQ  (nitta)-no  j^  '^  ftada-tsunej-ga  j  '^  -±  (fu- 
zij-no  fito-ana-je  iri-ken-mo  \  kaku-ja-to  omoi-awasi-tari.  Notsi-zaki-ga  me-ioa  fikare-domo  \ 
tai-matsu-ni-ica  siku  koto  nasi.  Koko-ka  \  -koko-ka  \  -to  jobi-kakete  \  sikimi-ivo  matage-ba 
■saki-ni  tatsu  \  notsi-zaki  siba-siba  mi-kajere-domo  i  so-ko-to-mo  lüakanu  kutsu-migi-no  |  7|^  ^ 
(boku-ri)-ni  asi-ico  fumi-kake-tamb-na  \  kamatsi-ni  tsumadzuki-tamb-na. 

Hiermit  zog  sie  Tsutsi-fune  an  dem  Aermel,  und  dieser  gelangte  endlich,  im  Finstern 
tappend,  zu  dem  Pfeiler  des  Thores.     Er  sagte  :    Wirklich  bei  der  Finsterniss  liierinnen 
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stelle  ich  mir  vor,  dass  einst  Nitta-no  Tada-tsune  in  die  Menschenhöhle  des  Berges  Fu-zi 
so  eingetreten  sein  wird.  Obgleich  das  Auge  Notsi-zaki's  glänzt,  hat  es  nichts,  das 
man  als  Fackel  breitet.  Ist  es  hier?  ist  es  hier?  —  So  rufend,  überschritt  er  die 
Schwelle.  Die  vor  ihm  stehende  Notsi-zaki  blickte  zwar  häufig  zurück,  doch  sie  unter- 
schied nicht,  ob  er  dort  sei.  Sie  rief  nur:  Setzet  den  Fuss  nicht  auf  die  Holzschuhe 
an  dem  Orte,  wo  man  die  Schuhe  auszieht I     Strauchelt  nicht  über  den  Rahmen! 

To  iü  ko-e-wo  nomi  siru-he-ni  site  \  kakaguri-tsutsu  niziri-agari  o-nat.vi-to  Jaran-wa 
idzuko-ni  woru.  So-ko-ni  woru-ka  so-ko-ni  tvoru-ka.  Takaku  iwanu  koto  nagara  ziii-ro- 
sitke-ga  ko-tabi-no  otsi-do-wa  \  i-i-toku-ni  josi  nasi.  Sika-wa  are-do  \  itfe  ^  (dzi-goku)-no 
^Ö^  ife  (sa-ta)-mo  mono-ni  joru.  Ko-joi-no  utsi-ni  kane  totonojete  \  uwo  kokoro  arti  toki-iva 
midzu-mo  mata  kokoro  ari.  Kore-kare  kokoro  aru  toki-wa  \  ziu-ro-suke-mo  mata  ^  ^  (on- 
sia)  ari.  Kane-wo  totonojen-to-mo  \  mata  totonojezi-io-mo  j  oja-wo  stikuwan-to-mo  mata  sn- 
kuwazi-to-mo  \  o-natsu-ga  kokoro  ßto-tsu-ni  aru  josi  \  notsi-zaki-ga  ^  tjf^  (siü-so)-ni  joite 
to-kama-dono-no  waka-tb      ^    y^    (asa-numa)  sagi-suke  I  dnohi-jaka-ni  kite  nandzi-ni  satosu. 

Hierdurch  geleitet,  wand  er  sich,  mit  den  Händen  suchend,  aufwärts  und  sagte : 
,Wo  ist  0-natsu?  Ist  sie  dort?  Ist  sie  dort?  Ist  es  auch  keine  Sache,  die  man  laut 
sagt,  es  gibt  kein  Mittel,  das  Vergehen  Ziü-ro-suke's  diessmal  zu  beschönigen.  Dessen 
ungeachtet  beruht  auch  die  Nachricht  von  der  Hölle  auf  den  Wesen.  Wenn  man  im 
Laufe  dieses  Abends  Geld  herschafft  und  der  Fisch  willig  ist,  so  ist  auch  das  Wasser 
willig.  Wenn  diese  beiden  willig  sind,  so  erlangt  auch  Ziü-ro-suke  Gnade  und  Ver- 
zeihung. Ob  Geld  hergeschafft  wird,  oder  ob  es  nicht  hergeschafft  wird,  ob  der  Vater 
gerettet  wird,  oder  ob  er  nicht  gerettet  wird,  hängt  einzig  von  dem  Willen  0-natsu's 
ab.  In  Folge  der  betrübten  Meldung  Notsi-zaki's  bin  ich  Asa-numa  Sagi-suke,  der  Ge- 
fährte des  Herrn  To-kama,  gekommen  und  mache  es  dir  zu  wissen.' 

Ware-wa   me-me-siki   saga-nl   site  \  wosanaki-jori  \  fito-wo    awaremu-no   kokoro  fukuku 
fotoke-to    ^    ^    (i-me6)-serare-iari.      Kono  ßi-e-ni   ziii-ro-suke-ga   \  ß-goto-no    BÖf     ^     (ka- 
siaku)-iüo    miru-ni   sinobizu   \   usiro-gurak/t-mo   koko-je   kite   |   koto-no  josi-wo    tsuge-mo    sure. 
Usiro-gurasi-to  ije-ba  amari-ni  kuj-aku-te  \  iü  koto-mo  mijezaru-besi.  Koko-wa  fi-no  ke-no  naki 
sdto-ka. 

,Ich  bin  von  weicher  Gemüthsart,  mein  seit  meiner  frühen  Jugend  die  Menschen 
bemitleidendes  Herz  ist  tiefempfindend,  und  ich  wurde  mit  einem  anderen  Namen 
ein  Buddha  genannt.  Desshalb  es  nicht  ertragend,  die  tägliche  Züchtigung  ZiiVro-suke's 
zu  sehen,  finsterer  Gedanken  voll  kam  ich  hierher  und  melde  den  Sachverhalt.  Wenn 
ich  von  finsteren  Gedanken  spreche,'  so  ist  es  übermässig  finster,  und  die  Dinge,  von 
denen  ich  spreche,  werden  nicht  gesehen  werden.  Ist  hier  das  Dorf,  in  welchem  es 
keine  Feuerluft  gibt? 

To  ije-ha  nigaii-si  notsi-zaki-mo  \  tcokaxi-sa  sode-mote  utsi-oiooi  \  kokoro  tsukanu-ni  fodo- 
mo  are.  0-natsu-wa  nado-te  ß-tvo  tomosanu.  M  /tf  (Bu-rei)-to  ifi  koto  sirazu-ja  \  -to 
motenasi-buri-no  katawara  itakn  \  an-do-wa  idasi-tare-do  \  awatatasi-ku  kado  fataki-tamb-ni 
tatan-to  site  omowazu-mo  \  juri-kesi-faberi  \  -to  iraje-tsutsu  \  nawo  tatsi-kanure-ba  notsi-zaki- 
iva  I  ana  modokasi  \  -to  wotsi-kotsi-wo  \  kai-saguri-taru  fi-ntsi-bako  \  jb-jaku-ni  fiki-josi-te  j 
fara-tatasi-ge-ni  utsa  isi-mo  \  fo-kutsi  simeri-te  tomi-ni-wa  utsurazu. 


Usiro-guraai  .rückwärts   finster'   hat   eigentlich   die    Bedetitung    ,schuldhewiisst'.     Wegen    der  An^iäelnng   auf  die  Fiiisterniss 
mnsste  jedoch  im  Dentschen  ein   Ausdruck  gewählt  werden,  in  welchem   das  Wert  ,finster'  vorkommt. 
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Die  erbitterte  Notsi-zaki  verdeckte  bei  solcher  Seltsamkeit  den  Aermel  und  sao-te: 
Es  mag  eine  Zeit  geben,  wo  man  unaufmerksam  ist.  0-natsu,  warum  zündest  du  kein 
Licht  an?  Weisst  du  nicht,  dass  dieses  eine  Uuartigkeit  ist?  —  0-natsu  erwiederte: 
Bei  der  Weise  der  Bewirthung  schmerzt  die  Seite.  Ich  habe  eine  Laterne  heraus- 
gestellt, doch  als  ihr  hastig  an  das  Thor  klopftet,  wollte  ich  mich  erheben  und  löschte 
sie  unvermuthet  durch  die  Bewegung  aus.  —  Dabei  konnte  sie  sich  noch  immer  nicht 
erheben.  Mit  den  Worten :  Wie  albern !  suchte  Notsi-zaki  hier  und  dort  nach  dem 
Feuerzeuge,  zog  es  endlich  an  sich  und  schlug  ärgerlich  Feuer.  Doch  auch  der  Zunder 
war  feucht  und  zündete  nicht  schnell. 

Kakaru  tokoro-ni  to-kama  tan-ge-wa  |  kiihi-woke  futa-tsu-ivo  ßki-kakajete  \  kuirJ-ko  ^ 
~h  A  (su-ziü-nin)-ni  \  kura-go-ro  faru-zumi-ico  tori-makasi-tsutsu  \  nisi-no  %  ^  (kö-dzi)- 
jori  ide-kltari-te  \  ta-zima-ja-ga  kado-be-tsikaku  tatazumi  \  ika-ni  fudzi-saka  kura-go-rv  j 
nandzi  saka  itsu-fatsi-ro-to  ^  ::^  (kai-mei)-site  \  j^  ^  (ko-sißi)  oki-waka-maro  fü-fii-wo 
tsukimö-josi  \  sude-ni  jo-ni  kakure-nasi.  Kono  ^  (go)-ni  ojobi-te  ^  (tsin)-zurii-to-mo  I  no- 
garuru-ni  mitsi  aran-ja. 

Während  dieses  vorging,  kam  To-kama  Tan-ge,  indem  er  zwei  Kopfkübei  in  den 
Armen  heranzog  und  durch  mehrere  Zehende  von  begleitenden  Kriegsleuten  Kura-go-rö 
Faru-zumi  umschliessen  Hess,  in  dem  westlichen  Durchwege  hervor  und  blieb  nahe  zur 
Seite  des  Thores  des  Hauses  Ta-zima  stehen.  Er  sprach:  ,Fudzi-saka  Kura-go-rM- 
Dass  du  deinen  Namen  zu  Saka  Itsu-fatsi-rb  verändert  und  den  ehemaligen  Vorgesetzten 
Oki-Avaka-maro  sammt  dessen  Gattin  verbirgst,  ist  in  der  Welt  kein  Geheimniss  mehr. 
Bis  zu  dieser  Stunde  magst  du  immerhin  leugnen,  wirst  du  ein  Mittel  haben,  zu  ent- 
kommen?" 

Kiibi-icoke  ,Kopfkübel'  heisst  ein  Gefäss  zum  Aufbewahren  eines  abgeschlagenen 
Kopfes. 

Kore-ni  jori-te  keö  nandzi-ga  \  ten-ma-no  fotori-icu  fai-kuai-se-si-wo  \  fisi-bisi-to  tori-ko- 
mefe  kibisi-ku  sen-saku-wo  toguru-ni  \  oki-waka  kara-fime-ico-ba  naga-fori-naru  \  ta-zima-ja 
ziti-ro-suke-ga  |g  f>J\  (siuku-sio}-ni  \  kakusi-oku  josi  faku-deö-ni  makasi  \  jagate  nandzi-wo 
saki-?u'  fatete  |  kono  tokoro-made  ki-tsuru  nari.  Mono-domo  sono  tsio-tsin-wo  age-jo  \  kasiko-iva 
zih-ro-suke-ga  siuku-sio  nari.  Ijo-jo  iü  tokoro-ni  itsuivari  nakn-iva  \  oki-icaka  kara-fime-ga 
kubi-ico  wafasan-ja.     Ware  fumi-komi-te  ike-toran-ja  \  iroje-se-jo. 

.Demgemäss  habe  ich,  als  du  heute  in  der  Gegend  des  Tempels  Ten-ma  umlier- 
wandeltest,  dich  fest  eingeschlossen  und  eine  strenge  Untersuchung  ausgeführt.  Auf 
dein  Geständniss,  dass  du  Oki-waka  und  Kara-fime  in  dem  an  dem  langen  Graben  be- 
findlichen Hause  Ta-zima,  dem  Wohnorte  Ziti-ro-suke's,  versteckt  habest,  bin  ich  so- 
gleich, indem  ich  dich  voranstellte,  bis  zu  diesem  Orte  gekommen.  Leute,  erhebet  die 
Laternen!  Dort  ist  der  Wohnort  ZiiVro-suke's.  Wirst  du,  wenn  in  dem,  was  du  sagst, 
gewiss  keine  Lüge  ist,  die  Köpfe  Oki-waka's  und  Kara-fime's  bringen?  Oder  soll  ich 
hineintreten   und  sie  gefangen  nehmen?      Antworte!' 

To  iki-makc-ba  |  faru-zumi  sikiri-ni  tan-soku-si  [  ima-sara  nani-wo-ka  itsuicaru-beki. 
Nogare-gntaki  ^  ^  (siu-kim)-no  -^  j^  (mei-un)  |  koto-no  josi-wo  ^  |^  (en-zesj  si-te  [ 
p^  ^  (rin-zrüj-no  JE  "^^  (se6-nen)-u-o  susume-tate-matsuri  \  on-kubi  tamawari-te  icatasii- 
besi  I  -to-iva  ije  |^  'f^  (fu-dai)-no  ^  ^  (r6-db)-to  slte  \  ^  (sijü.)-no  kbbe-ico  utsu-ni 
itaru-mo  \  jamu  koto-ico  jezaru  noini  \  sibasi  ^^  ^  fju-joj- sasi-tamawara-ba  |  kono  uje-no 
namke-ni  koso. 
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So  sprach  er  zornmüthig.  Faru-zumi,  fortwälirend  seufzend,  erwiederte :  Was  sollte 
ich  jetzt  wieder  als  Lüge  vorbringen?  Es  ist  das  Lebensloos  des  Vorgesetzten  und 
Gebieters,  welcher  unmöglich  entkommen  kann.  Indem  ich  von  dem  Grunde  der  Sache 
spreche,  mag  ich  ihn  zu  richtigen  Gedanken  der  Todesstunde  ermahnen,  ihm  sagen,  dass 
ich  sein  Haupt  in  Empfang  nehmen  und  überbringen  werde.  Als  ein  Erbgefährte  da- 
hin gelangt,  dass  ich  das  Haupt  des  Vorgesetzten  absclilage,  bringe  ich  es  nur  nicht 
so  weit,  dass  ich  davon  abstehe.  Wenn  ich  die  Weisung  erhielte,  eine  Weile  zu  zaudern, 
so  wäre  es  hierbei  Gütigkeit. 

To  ivarobire-mo  sezu  koi-negaje-ha  \  tan-ge  kiki-te  titsi-iaiadziiki  \  oki-zvaka  kara-ßme-no 
kube  utsi-otosi-te  \  tcatnsan-to  iü  far/i-zumi-ni  |  iccire  mata  @  H$  (zan-zij-no  j§  j^  (tsi- 
wkuj-ivo  semen-jn.  Snde-ni  kono  matsi-no  /V  ffi  (fatsi-menj  ^  ~^  (si-fö)-u-o-ba  ^ 
-A  Wi  (ta-nin-zn)-tco  mote  towo-maki-ni  site  kere-ba  \  fukuro-nl  mono-ioo  oku  gotvsi.  Mosi 
itsuwatte  koto-wo  nobe  3£  (sijü)-ni  -^  (guj-site  nige-fasira-ba  \  oki-waka  fü-fu-ga  vje-ica 
sara-nari  \  faru-zumi  nandzi-ga  mi-no  uje  naran.  Ware-wa  sibaraku  fasi-tsume-naru  \  sato- 
osa-ga  ije-nitc  matan.  Mono-domo  ßke  \  -to  ikamesi-ka  \  ta-zima-ja-ga  nuki-wo  mi-age-tsntstt 
ßgasi-no    ^    ^    (kö-dzi)-je  omomuki-keri. 

So  bat  er,  ohne  Furcht  zu  zeigen.  Tan-ge,  als  er  dieses  horte,  nickte  mit  dem 
Kopfe  und  sagte:  Soll  ich  bei  Faru-zumi,  welcher  sagt,  dass  er  die  Häupter  Oki-waka's  und 
Kara-fime's  abschlagen  und  bringen  wird,  noch  zu  einer  kurzen  Verzögerung  oder  13e- 
sclileunigung  drängen?  Da  man  beivits  die  acht  Flächen  und  vier  Seiten  dieser  Strasse  mit 
vielen  Menschen  in  der  Fei-ne  umzingelt  hat,  ist  es  so,  als  ob  man  etwas  in  einen  Sack 
legte.  W^enn  du  falscher  Weise  die  Sache  in  die  Länge  ziehst  und  in  Gesellschaft  des  Vor- 
gesetzten entfliehst,  wird  es  sich  nicht  allein  um  Oki-waka  und  dessen  Gattin,  sondern  auch 
um  dich  selbst,  Faru-zumi,  handeln.  Ich  werde  eine  Weile  in  dem  unter  der  IJrücke 
liegenden  Hause  des  Dorf  Vorstehers  warten.  Leute,  ziehet  euch  zurück!  —  Streng  zu  dem 
Vordache  des  Hauses  Ta-zima  emporblickend,  ging  er  auf  den  östlichen  Durchweg  zu. 

Faru-zumi  kore-wo  mi-okuri-te  |  fazimete  fotto  iki-ico  tsuki  \  mono-omö  mune-ica  uja-muja- 
no  I  seki  naranaku-vi  ta-zima-ja-ga  |  kado-jori  utsi-tco  sasi-nozoke-ba  \  ito  kuraku-te  ßta- 
sura-ni  \  fi-too  titsu  oto-zo  kikoje-taru  \  madzu  tomosi-bi-wo  tomosasi-te  \  -to  otonai-mo  sezu 
tadasumi-keri.  To-mo  sirazu-site  notsi-zaki-wa  |  tsubujaki-nagnra  an-do-wo  \  ßki-mukete  ß-ivo 
utsuse-ba  \  o-natsu-wa  itodo  mune-kurusi  ku  |  faja  waga  zcotoko-iva  kurakl-ni  magirete  ]  ka- 
kure-tamaje-to  omoje-domo  \  omo-ni-iva  nizio  sei-ziü-ro-wa  \  sude-ni  kataki-ioo  kiri-fuse-tt>H. 
Ima-wa  inotsi-mo  wosi-karasu  tote  \  tsui-ni  fahakaru  ke-siki-mo  uaku  \  ka(ana-no  saja-wo  sa- 
guri-tori-te  \  jawora  jaiba-wo  nugui-osame       ^     ^   (zi'Ziaku)-to  site  i-tari-si-ka-ba. 

Faru-zumi,  ilim  nachblickend,  seufzte  zuerst,  dann  überlegte  er.  Seine  Brust  war 
kein  dunkler  Engpass.  Als  er  von  dem  Thore  des  Hauses  Ta-zima  in  das  Innere  blickte, 
war  es  daselbst  sehr  finster,  und  er  hörte,  dass  man  fortwährend  Feuer  schlug.  Indem 
er  dort  früher  Licht  anzünden  lassen  wollte,  stand  er,  kein  Geräusch  machend,  still. 
Notsi-zaki.  welche  dieses  nicht  wusste,  zog  unter  Flüstern  die  Laterne  vor  sich  hin  und 
zündete  Licht  an.  0-natsu,  in  der  Brust  überaus  beklommen,  dachte  sich:  Möchte  sich 
doch  mein  Mann  unter  dem  Schutze  der  Nacht  verbergen !  —  Sei-ziü-rö  hatte,  im  Gegen- 
satze zu  ihrer  Vermuthung,  den  Feind  bereits  niedergehauen.  Mit  den  Worten:  Jetzt 
ist  mir  nicht  um  das  Leben  leid!  erfasste  er  hierauf,  ohne  in  seiner  Miene  Furcht 
zu  zeigen,  die  Scheide  des  Schwertes,  wischte  die  Klinge  langsam  ab,  verbarg  sie  und 
weilte  wie  früher. 


Der  Nebel  der  Klage.  1  (j  1 

Das  Wort  uja-iw/ja,  weklies  sonst  nirgends  vorkommt,  ist  wahrsclieinlich  mit  moja- 
muja  und  moja-kuja  ,diinkel,   düster'  gleichbedeutend. 

Kaki-terasu  tomosi-bi-ni  PI}  \  (jo-tari)  fitosi-ku  omoie-iuu  mcasi-fe  \  ariü-v:a  akire  | 
arui-wa  odoroki  \  omoivazu  sa-jü-je  fiki-ioaki-tsutsu  \  sei-zifi-rö-tva  tsutsi-fune-wo  \  tsuku-dzuku-to 
mite  fida-tahi  ajasi-mi  \  nandzi-wa  inuru  ni-ziü-ni-niUi-vo  tasogare-ni  \  amata-no  no-buseri- 
ra-icü  karl-iuujoicosi  \  sen-nitsi-faka-jori  ato  tsukete  I  ^  ^  (d6-ton)-fora-no  ura-  ^  g) 
(tan-bo)  I  jari-no  sinu  fiirn  ame  agari  \  kuro-no  ßtsiri-ko  ke-tate-tsutsu  \  oki-imka-ntaro-to  Jobi- 
kakete  |  icare-wo  tsuki-tomen  tote  okkake-taru  \  kata-i-no  osa-nite  ari-keri. 

Als  bei  dem  erhellenden  Lichte  vier  Menschen  zugleich  einander  das  Angesicht 
näherten,  waren  die  Einen  erstaunt,  die  Anderen  erschrocken.  Indem  sie  unvermuthet 
nach  i-echts  und  links  sich  theilten,  blickte  Sei-ziü-ro  genau  auf  Tsutsi-fune  und  sagte, 
nochmals  staunend:  Du  warst  der  Aelteste  der  Bettler,  der  in  der  Abenddämmerung 
des  verwichenen  zweiundzwanzigsten  Tages  die  vielen  Feldlagerer  zusammentrieb,  mir 
von  dem  Grabe  der  tausend  Tage  nachlief,  auf  den  Feldei-n  innerhalb  des  Grabens  der 
Haltstelle  des  AVeges,  in  dem  fallenden  ßegen  des  Bambus  der  Lanzen  den  Staub  der 
Feldraine  auftretend,  mit  dem  Rufe:  Oki-waka-maro !  mich  anstiess  und  um  mich  auf- 
zuhalten, vei-folgte. 

To  iicarete  tatsi-matsi  tsutsi-fune-wa  \  giotto  se-si-wa  tsitto-mu  sawagazu.  \  geiii  nandzi-ga 
m  gotuku  \  oki-ivaka-maro-wo  sen-saku-sen  tute  no-buseri  kata-i-ni  mi-ivo  jatsuse-si  \  ware-wa 
to-kama-ga  iraka-tb-ni  \  asa-nnma  sagi-suke-to  jobaruru  mono  nari.  Nandzi-ga  orno-kage-n-a 
okl-waka-no  e-sugata-ni  ni-taru-ico  mote  |  karaine-totte  sonn  ^  f^  (mi-gij-wo  \  ^  ^ 
(km-mei)-sen-to  omoi-si-ni  \  nandzi  kajette  ßtori-no  \  akit-tare-mono-ico  katarute  \  loaga  tsuica- 
mono  :h  -h  A  (roku-sitsi-nin)-wo  ^  ^  (setsu-gai)-seri.  Sono  tsmni  ^  ^  (fon-giaku)- 
ni  köre  fitosi.     Kaku-go-se-jo . 

So  angeredet,  war  Tsutsi-fune  überrascht,  doch  ohne  die  geringste  Verwirrung  er- 
wiederte  er:  Ich  habe  mich  in  der  That,  wie  du  sagst,  um  Oki-waka-maro  auszuforschen, 
als  Feldlagerer  und  Bettler  verkleidet.  Ich  bin  der  Gefährte  To-kama's  und  heisse  Asa- 
numa  Sagi-suke.  Weil  deine  Züge  mit  denjenigen  Oki-waka's  auf  dem  Bildnisse  Aehn- 
lichkeit  hatten,  gedachte  ich,  dich  gefangen  zu  nehmen  und  Wahres  und  Falsches  zu 
beurtheilen.  Du  aber  beredetest  einen  durchtriebenen  Menschen  und  mordetest  sechs 
bis  sieben  meiner  Kriegsleute.  Dieses  Verbrechen  ist  Aufruhr,  es  ist  das  nämliche. 
Bereite  dich ! 

Aku-tare  bezeichnet  gegenwärtig  einen  von  Schlechtigkeit  erfüllten  Menschen  (ica- 
rusa-ni  aki-taru  mono).  Man  glaubt,  das  Wort  könne  von  aku-taru  ,das  Herabrinnen  von 
Lauge'  abgeleitet  sein. 

To  nori-mo  ajezu  \  fn-tokoro-jnri  fitu-mdzi-no  \  aaa-naica-ico  tori-idasi  |  fiki-sigoki-tsutsu 
fasiri-kakarU'Wo  \  notsi-zaki  isogasi-ku  usi-fedatsiire-ba  \  tsutsi-fune-ica  niastc-masu  ira-datsi  \ 
notsi-zaki  nadote  samatage-nasu.  Tsiomi-bito-ni  ^  ^  (ka-fanj -se-ba  |  nandzi-mo  tomo-ni 
tsumi-a-a  mgarezu.  So-ko  nokazn-ja  \  -to  iki-make-ba  notsi-zaki-iva  utsi-fö-jemi  \  o-o-jake-bito- 
wo  korose-d  ^ß,  X.  (bon-nin)  \  muko  nari  tote  ^  ^  (ka-tanj-sen-ja.  Tada-ima  si-jatsii  ico 
imasimete  |  ßki-tatete  ini-taniawa-ba  \  sono  kubi-ni  koso  ai-mo  seme.  Tamkari-gataki  sei-ziü- 
rb-ga  inotsi-goi-ico  suru-ni  arazu.  Tosi-goro-no  fara-tatasi-sa  \  iwade  kurosasen-tca  nokori- 
wosi  I  iü-beki  koto-ico  iwasi-te  tabe. 

Kaum  dass  er  so  gescholten,  nahm  er  aus  dem  Busen  einen  Hanfstrick,  zog  ilm 
durch  die  Hände  und  lief  auf  Jenen  zu.  Notsi-zaki  stellte  sich  eiliff  dazwischen.  Tsutsi- 
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fune,  noch  mehr  aufgebracht,  rief:  Notsi-zaki!  Warum  bist  du  hinderlich?  Wenn  du  es 
mit  dem  Verbrecher  hältst,  entkommst  auch  du  mit  ihm  niclit  der  Schuld.  Gehst  du 
nicht  von  dort  zurück  ?  —  Bei  diesen  zornigen  AVorten  lächelte  Notsi-zaki  und  sagte : 
Soll  ich  es  mit  einem  Verbrecher,  der  obrigkeitliche  Menschen  getödtet  hat,  desswegen 
halten,  weil  er  mein  Schwiegersohn  ist?  Wenn  ihr  ihn  eben  jetzt  bändet,  ihn  empor- 
zöget und  fortginget,  würde  ich  mit  seinem  Kopfe  eine  Begegnung  haben.  Um  das 
Leben  des  unrettbaren  Sei-ziü-ro  darf  man  nicht  bitten.  Wenn  ich,  ohne  den  durch 
Jahre  genährten  Zorn  durch  Worte  auszudrücken,  ilin  tödten  Hesse,  thäte  es  mir  später 
leid.     Lasset  mich  sagen,  was  ich  zu  sagen  habe. 

To  uja-uja-siku  |  kami-kura-ni  ^^  (se6)-zi-tsutsit  kiibisu-wu  megurasi  fsu-to  jori-te  \  sei- 
ziü-ro-ga  iirune-saki  fiki-josi  |  ßza-no  siia-ni  fata-to  osi-fuse  \  ja-jo  J§[  (on)  sirazu  inu-  Q 
(zij-mono  [  -^  ^  (tsiku-sev)-ni  da-mo  otoreru  jatsu-ni  \  kotowari  iü-ica  ^  ^  (mti-jaku)-ni 
iii-tare-do  \  nandzi-ga  fawa-no  jand-sarabai-te  \  tatsi-joru  kage-no  naki  mama-ni  \  waga  ije-iai 
fidagerare  \  ivaga  jone-im  kui-arasare  \  kusun  nani-kiire-to  naku  \  mono-no  tsui-je-no  it 
v-oki-ni  I  siibete  ki-no  fern  koto  nomi  nare-do  \  nasake-wa  fito-no  tarne  narazu.  yJ^  ^  ^ 
(Ko-fan-nen)-no  jado-  ^  (sen)-wo  -^  ^^  (ziv-bai)-site  |  tori-kajesu  Ji-mo  ari-nan  tote  | 
idzuko-no  uma-no  föne  jaran  \  t^adaka-naranu  ^  ^  (fü-rai)-bito-u:o  \  ziil-ro-suke-dono-ni  ju- 
kari-aru  \  mono-to  si  kike-ba  \  nama-zi-i-ni  \  kane-no  naru  ki-no  fitori  mnsume-ga  \  fana-muko- 
ni  site-mo  mi-ni-ioa  narazu. 

Indem  sie  ihm  dabei  elirerbietig  den  oberen  Sitz  anbot,  drehte  sie  die  Ferse,  zog, 
schnell  sich  näliernd,  Sei-zifl-rö  bei  der  Brust  lieran,  drückte  ihn  unter  ihren  Knieen 
zu  Boden  und  sagte:  ,Undankbai-es  hündisches  Wesen!  Einem  Menschen,  welcher  schlechter 
als  ein  Thier  ist,  (Jründe  anzugeben,  scheint  zwar  nutzlos  zu  sein,  doch  während  deine 
Mutter,  krank  uiul  abgezehrt,  keinen  Schutz  luitte,  den  sie  in  Anspruch  nelimen  konnte, 
ward  mein  Haus  vollgestopft,  mein  lieis  durch  Essen  verwüstet,  die  Ausgaben  für  Arz- 
neien und  allerhand  Dinge  Avai'en  sehr  viele.  War  auch  im  Ganzen  nur  eine  Abnalime 
der  Kräfte,  das  Mitleid  ist  nicht  für  andere  Menschen.  Indem  ich  glaubte,  dass  ein 
Tag  kommen  werde,  an  welchem  man  die  Micthe  für  ein  kleines  halbes  Jahr  zehnfach 
zurückgibt,  liöi'te  ich,  dass  der  Pferdeknochen  von  irgendwo,  der  ungewisse  daher- 
gelaufene Mensch  ein  Verwandter  deB  Herrn  Ziü-ro-suke  sei.  Wider  AVillen  machte 
ich  ihn  zum  Bräutigam  des  t(')nenden  Geldbaumes,  der  einzigen  Tochter,  doch  es  trug 
keine  Früchte'. 

Nama-ke-viono-no  kuse  nare-ha  \  — •   ^  (itsi-nenj-to-wa  siri-mo  suwarade  \  oja  niö-bö-wo 
oki-zari-ni  \  mi-tose  kono  kata  oto-dzure-sezu.     Niknki  jatsu-to-wa   omoje-domo  \  jukii-je  sirene- 
ba  sen-su-be-naku  \  icaga    ^  _t.    (sin-seo)-wo    oi-tosarete  \  sumi-mo    nare-tarn  kuan-on-zi-jori 
nani-ioa-icatari-je   nagare-kitari-si   |    moto-wa-to    ije-ba  kono  tsura-no  \  nama-sira-zira-siki   ^ 
^    jji$    (bin-bu-kamij-no   \   o-jadose-si  ju-e-to    omoje-ba  |  karasu-no   nakanu  fi-iva    ari-to-mo 
kui-no  ja-tsi-tabi  \  momo-tsi-tabi  |  nandzi-ga  koto-wo  i-i-idete  \  fara-tatanu  fi-nio  na-kari-si-ni. 

,Da  es  so  der  Brauch  träger  Menschen  ist,  Hess  er,  ohne  ein  Jahr  sitzen  zu  bleiben, 
Aeltern  und  Weib  im  Stiche,  und  man  liatte  seit  di-ei  Jahren  von  ihm  keine  Nacliricht. 
Ich  hielt  ihn  für  einen  abscheulichen  Menschen,  doch  da  sein  Aufenthalt  unbekannt  Avar. 
wusste  ich  mir  niclit  zu  helfen.  Dass  ich  meiner  Habe  mich  entäusserte,  von  dem  Kuan- 
on-Tempel,  an  den  ich  gewöhnt  war,  nach  der  Durchfahrt  von  Nani-wa  auswanderte,  der 
Gnmd  davon  ist,  wie  ich  glaube,  dass  ich  dieser  von  Gesicht  rolien  und  zweifelhaften 
Armuthsgöttin    Unterkunft    gegeben    habe.     INIag    auch    ein    Tag    sein,    an    welchem    der 
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Rabe  nicht  krächzt,  ich  bereue  es  achttausendmal,  hunderttausentlmal.    Indem  ich  deine 
Sache  heraussagte,  war  kein  Tag,  an  welchem  ich  nicht  in  Zorn  gerieth.' 

Kakare-domo  naico  are-akade-ja  \  uke-taru  ,g,  (on)-ico  nta-ni  site  \  to-kama-dono-iio 
tsuwa-mono  7^  -b  A  O'okn-sitsi-nin)  ^  ^  (setsu-gaij-si  |  si-iäo-no  ije-je  kakure-si  jn- 
e-nl  I  ziu-ro-mke-dono-wa  ßtu-ja-ni  tsunagare  \  inotsi  aja-uki  BpJ"  ^  (ka-siaku)-no  ^  i/S 
-  (ht-tsa  I  -to  jaran  kaku-ja-tn  omoi-jare-ba  \  H  B  (san-nitsi)  H  ^  (mn-ja)  me-mo  awazu  \ 
ÄP  t^  (ka-dzi)-ni  jji/f  )|^  (ki-tv)-ni  kami-mhde  \  -to  nani-ica  H  |^  (san-gai)  fasiri-me- 
gnrl  \  tosi-oi-fn  =g=  (ku)-nl  ^  (ku)-ico  masn-mo  |  Hi««r/  ^ore  nandzi-ga  tvaza  nari-keri.  On- 
siraza  \  f^  K  (nin-fi-nin)  \  kuruma-ni  fikasi  \  usi-ni  sakasi-te  \  sudzi-to  fone-to-ico  lon- 
kuru-to-mo  \  zia-ro-mke-dono-ico  fi.to-ja-ni  korosa-ha  \  nawo  kono  fai-a-ico  iru-ni-wa  tarazu. 
Oinoi-sii'ii-Ja. 

,Doch  der  Verwüstung  wohl  noch  immer  nicht  satt,  machtest  du  die  empfangenen 
Wohlthaten  zu  Feindschaft.  Weil  du  sechs  bis  sieben  Kriegsleute  des  Herrn  To-lvama 
tödtetest  und  dich  in  dem  Hause  des  Schwiegervaters  verbargst,  wurde  Heri-  Ziu-ro- 
suke  in  dem  Gefängnisse  gebunden,  sein  Leben  schwebt  in  Gefahr.  Indem  ich  mir  die 
Qualen  der  Zurechtweisung  vorstellte,  schloss  ich  durch  drei  Tage  und  drei  Nächte  nicht 
die  Augen.  Indem  ich,  um  für  ihn  zu  beten,  die  Götter  besuchte,  lief  ich  innerhalb 
der  drei  Gränzen  von  Nani-wa  umher,  vermehrte  das  Leiden  meines  Alters  durch 
Leiden.  Dieses  alles  war  dein  Werk.  Nichtswürdiger  Mensch!  Man  mag  dich  selbst 
durch  Wagen  zerzerren,  durch  Ochsen  zerreissen  lassen,  dir  die  Sehnen  von  den  Beinen 
trennen,  wenn  man  den  Herrn  Zii\-ro-suke  in  dem  Gefängnisse  tödtet,  genügt  dieses 
immer  noch  nicht  zur  Besänftigung  meines  Zornes.     Siehst  du  dieses  ein? 

To  nonosiri-tsutsu  \  ßtai-wo  tatami-ni  suri-tsukete  \  lUsi-tsu  tataki-tsu  ^  ^  (sin-i)-no 
kobusi-ni  \  o-natsu-ica  sugari-te  jojo-to  naki  \  fara-tate-tamo-ica  kotowari  nare-domo  \  dö-ton- 
bori-nite  meguri-ai  \  nori-taru  kago-ni  sinobasi-te  |  ite  kajeri-si-wa  waraiva-ga  loaza  \  sei-ziii- 
ro-nmi-no  kokoro-kara  \  koko-je  kahiroi-tamo-ni  arazu.  Sare-ba  mu-zin-ni  okkake-kite  \  ts?iki- 
tomen-to  se-si  amata-no  fito-ivo  ;  fusegan  tame-ni  omoicazu-mo  \  sono  fito-ni  kizu-tsuke-tamaje- 
do  1  nusi-mo  asa-de-wa  ö-tari-si  |  oki-ivaka  naranu-ioo  oki-waka  nari  \  -to  omoi-tagaje-si-ni 
koto  okore-ba  \  kore-mo  mata  sei-ziü-rh-nusi-no  \  ajamatsi  nomi-ni-ica  faberamasi.  Kore-ra-no 
josi-tco  moro-tomo-ni  \  kotowari-mo  nahe  \  wabi-wo  site  \  waga  mi-ico  uri-te  kerne  totonoje  1 
tete-go-to  wotto-iuo  suküte  tabe. 

So  scheltend,  rieb  sie  ihm  die  Stirne  an  der  Flurmatte  und  versetzte  ihm  Schläo-e. 
0-natsu,  sich  an  der  Faust  des  zornigen  Weibes  festhaltend,  weinte  laut  und  sagte :  fhr 
habt  zwar  Recht,  dass  ihr  euch  erzürnet,  doch  dass  ich  an  dem  Graben  der  Haltstelle 
des  Weges  ihm  begegnete,  ihn  in  meiner  Sänfte  verbarg  und  mit  ilma  heimkehrte,  ist 
mein  Werk.  Herr  Sei-ziü-ro  hat  sich  nicht  aus  freiem  Antriebe  hier  versteckt.  Ob- 
gleich er,  um  sich  gegen  die  vielen  Menschen,  welche  unaufhörlich  zu  seiner  Verfolguno- 
herankamen  und  nach  ihm  stechend,  ihn  aufhalten  wollten,  zu  vertheidigen,  unvermuthel 
diese  Menschen  verwundete,  hat  auch  er  eine  leichte  Wunde  davongetragen.  Die  Sache 
entstand,  indem  man  ihn,  der  Oki-waka  nicht  ist,  mit  Oki-waka  verwechselte.  Di(  es 
wird  auch  nur  ein  Irrthum  des  Herrn  Sei-ziü-rö  sein.  Möget  ihr  wegen  dieser  Dinge, 
zugleich  den  Grund  angebend,  um  Verzeihung  bitten,  dann,  indem  ihr  mich  verkaufet, 
das  Geld  herbeischaäen  und  den  Vater  und  meinen  Mann  retten. 

To  iwase-mo  ajezu  notsi-zaki-ica  |  junde-ni   o-natsu-ga  jeri-komi  tsickami-te  \  ju-dzutsio-no 
gotoki  manako-wo  ikarasi  \  ja-jo   Jf.    ^   (fu-kd)  mono  \   ^    U    (dai-tan)-iconna  \  oki-sari-ni 
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sarare-si  icotoko-ni  \  ruata  daiaasarcte  tosi-oi-turu  \  uja-nv  kubi-jc  naica-ico  tsuke  \  kore-tvo 
^  lÄ'  (tei-dzio)-to  iü  sadzi-wa  \  f^  J^  ^  (zcd-ru-ri)-ni-mo  |^  ^  {sekkio)-ni-mo  \  kataru- 
u-o  imada  kikazari-si  \  — ■  ^  (itsi-nen)  sonomi-ivo  uri-ioatasi  |  tatsi-gurami-no  surn  inade 
mai-mbte-mu  |  Zl  ^  pß  (ni-fiaku-rio)-to  iü  kane-no  \  tomi-ni  totono-heki  narane-ha  \  uonna- 
me  I  -ni-mo  nare  \  asobi-ni-mo  narc  |  ne-no  Juki  kata-je  urazaran-ja . 

Ohne  sie  ausreden  zu  lassen,  erfasste  Notsi-zaki  mit  der  linken  Hand  den  Kragen 
0-natsu's  und  rief  die  dem  Abendsterne  ähnlichen  Augen  zornig  aufreissend:  ,0  gegen 
die  Aeltern  pflichtvergessenes  "Wesen !  Freches  Weib !  Indem  du  von  dem  Manne,  der 
dir  entlaufen,  dich  noch  betrügen  liessest,  hast  du  an  den  Hals  des  bejahrten  Vaters 
den  Strick  gelegt.  Dass  man  dieses  die  Sache  eines  lauteren  AVeibes  nennt,  davon  habe 
ich  weder  bei  der  Tonweise  des  reinen  Smaragdes  noch  bei  der  Erklärung  der  heiligen 
Bücher  sprechen  gehört.  Wenn  du  dicli  für  ein  Jahr  verkaufst,  magst  du  tanzen,  bis 
du  schwindlig  wirst,  du  kannst  zweihundert  Kobang  (^celdes  nicht  schnell  herbeischaöen. 
Du  mao-st  eine  ^Maffd  werden,  du  mao'st  ein  Dirne  werden,  sollte  ich  dich  nidit  um 
einen  guten  Preis  verkaufen?' 

Wotuko-ica  wotoko-to  omoje-dumu  \  ßto-iüu  koruse-si  mono-tu  siri-tsutsu  \  ßki-irete  oja-ico 
azamuku  \  bake-no  kawa-go-no  i-sco-fitsit,  \  kasira  kakuse-do  \  wo-tco  kakiisazu.  Oroka  nari- 
to-mo  te-ni  kakete  |  faguktbmi-tate-iarii  faaa-gai-ni  \  fakarii  tote  fakararen-ja.  Soroi-mo  so- 
roi-si  ^  ^  (gen-sai)  mogari  |  mikka  simoto-ni  iitsi-semerarnrv,  |  oja-nu  ^  ^  (kii-tsfij-u-a 
ka-bakari-no  |  koto-ni-wa  arazi. 

,Wenn  du  auch  glaubtest,  der  Mann  sei  dur  Mann,  wissend,  dass  er  Mcnsclien  ge- 
tödtet  hat,  zogst  du  ihn  herein  und  betrogst  den  Vater.  Der  verzauberte  Koffer,  der 
Kleiderschrank,  wenn  man  in  iliin  auch  das  Haupt  verbarg,  den  Schweif  verbarg  man  nicht. 
Indem  man  sagt,  dass  man  zum  Besten  der  Mutter,  die  ich,  wenn  auch  thörichter  Weise, 
zur  Hand  genommen  und  ernährt  habe,  Rath  scliaft't.  wird  (hi  Rath  geschafft  werden? 
Es  ist  ein  ganz  ausgeglichener  Betrug  der  feilgebotenen  Gattin.  Das  Leiden  des  durch 
drei  Tage  mit  dem  Stocke  gezüchtigten  Vaters  darf  keine  solche  Sache  sein.' 

To  junde  me-te-ni  sobira  futo-mvmo  kirai-naka  |  idte-ivti  tsuniern  ira-datsi-go-e-ni  , 
■^  ^  (fü-fu)-iüa  i-i-toku  josi-mo  naku  \  mi-no  ajamatsi-to  vja-ni  katsii  \  kotowari  na-kere-ba 
te-wo  tsukane  |  itodo  kobe-iro  motage-jezu  \  tsutsi-fune-wa  modokasi-ja  \  -to  iiranu  bakari-ni 
aza-u'arai  ^  ^  (tetsu-men)  '^  J^  f'giu-fi)-no  sire-mono-wo  \  ute-ba  kobusi-tvo  yf  O"'"')' 
,<:?/?•«  nomi.  Kn-joi-no  utsi-ni  \  kaue  |^  3^  (tsio-tas)  site  ziu-ro-suke-ivo  |  sukuwan  koto  koso 
^   ^    (l^fin-jö)  nare.     Sei-ziü-ro-ico  konata-je  icatase-jo. 

Indem  sie  sie  dabei  mit  der  Rechten  und  Linken  auf  Rücken  und  Schenkel  unverdrossen 
schlug  und  packte,  schrie  sie  mit  zorniger  Stimme.  Die  Beiden  hatten  kein  Mittel,  sich 
zu  erklären.  Da  es  bei  ihrem  Irrthum  nicht  in  der  Ordnung  war,  die  Aeltern  zu  bemeistern. 
falteten  sie  die  Hände  und  konnten  immer  weniger  das  Haupt  erheben.  Tsutsi-fune. 
ohne  nur  das  Wort:  Wie  thöricht!  auszusprechen,  hohnlachte  und  sagte:  AVenn  du  die 
Wahnsinnigen,  welche  ein  Angesicht  von  Eisen  und  die  Haut  der  Ochsen  haben,  schlägst, 
so  ermüdest  du  nur  die  Faust.  Deine  Sorge  sei  allein,  heute  Abend  Geld  herzuschaffen 
und  Ziü-ro-suke  zu  befreien.     Bringe  Sei-ziü-ri)  hierher. 

Lnaxiviete  fiki-tate    jukan  \  -to    mi-ico  okose-ba  ;  o-natsii-ica    ^^^    ^    (ß-ian)  jaru    kata- 
naku    I   kane-n-a    ika-bakari    )iari'to-mo    ma-irasu-besi.      Wotto-vio   tomo-ni   tasukete   tabe  \  -to 
naki-tsut.<ii  waburu-wo  notsi-zaki-ua  \  naico  fiki-sujetc  ugokasezu.      Tsutsi-biine-iva  ikamesi-ku 
no-bakama-no  soba  tsumami-agete  ,  tatsi-meguran-to  suru  fodo-ni  \  kuraki  tokoro-ni  tore-tarv 
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toki-nusi  fu-si-ni  tsmnadzuki-ie  \  kake-tarii  kinu-ico  ke-kajesi-tsu.    Tsi-siwo-ni  snheri-te  o-oki-ni 
odoroki  \  notsi-zaki  mi-tamaje.     Sei-ziü-ro-u-a  \  koko-ni-vw  fito-ico  kurosi-tari. 

Im  Begriffe,  ihn  zu  binden  nnd  mit  sich  foi-tzuzielien,  erhob  er  sich.  0-natsu,  ohne 
ein  Mittel,  sich  ihres  Schmerzes  zu  entledigen,  sagte  weinend  und  flehend:  So  viel  Geld 
es  auch  sein  mag,  ich  werde  es  bringen.  Rettet  zugleich  den  ÖNIann  1  —  Notsi-zaki  zog 
sie  noch  immer  nieder  und  gestattete  ihr  nicht,  sich  zu  bewegen.  Tsutsi-bune,  mit  ernster 
Miene  die  Seiten  der  Feldbeinkleider  emporhebend,  wollte  eben  im  Kreise  herumgehen, 
als  er  über  den  an  einem  dunklen  Orte  zu  Boden  gefallenen  Bonzen  Toki-nusi  strauchelte 
und  hingedeckte  Kleider  umtrat.  Ueber  Blut  gleitend,  erschrack  er  heftig  und  rief: 
Sehet,  Notsi-zaki !    Sei-ziö-rö  hat  auch  hier  einen  Menschen  getödtet. 

To  in-ni  notsi-zaki  awafe-ßttameki  \  kake-taru  kinu-wo  nokori-naku  \  kai-tori-te  masu- 
masu  odoroki  \  kore-ica  masasi-kti  [ij  ^  (sivkke)  nari.  Aniata-no  fito-iro  korosi-akade 
viata  wazatcai-ioo  kamose-si  JJ  fp  (dziü-zai)  \  ngoki-agaru-na  |  -to  m-jü-jori  \  sei-ziü-rb-ga 
kaina-ico  tore-ha  \  furi-farai-te  tsitto-mo  sawagazic  \  utsi-tome-taru-u-a  kono  tosi-goro  \  tadzune- 
megiiri-si  ^  .5t  (fu-kei)-no  ata.  Iki  naivo  tajezu.  arn-beki-ni  \  7ttagatcasi-ku-ica  kano  rnono- 
u-o  I  seme-toi-tamaje      ^   B^  (fun-meö)  naran. 

Notsi-zaki,  höchst  erstaunt,  nahm  die  hingedeckten  Kleider  sämmtlich  weg  und  rief, 
indem  sie  noch  mehr  erschrack :  Dieses  ist  richtig  ein  Bonze !  Nicht  genug,  dass  man 
die  Yielen  Menschen  tödtet,  ist  noch  das  schwere  Verbrechen,  dass  man  Unheil  gebraut 
hat.  Rühre  dich  nicht!  —  Hiermit  ergriff  sie  Sei-ziü-rö  rechts  und  links  bei  den  Armen. 
Dieser  schüttelte  sie  ab  und  sagte,  ohne  die  geringste  Unruhe  zu  zeigen:  Derjenige, 
den  ich  niedergehauen  habe,  ist  der  durch  diese  lange  Zeit  auf  meinen  Wanderungen 
gesuchte  Feind  des  Vaters  und  des  älteren  Bruders.  Sein  Athem  wird  noch  nicht  aus- 
gegangen sein.  AYenn  ihr  zweifelt,  so  verhöret  diesen  Menschen.  Es  wird  dann  offen- 
bar werden. 

To  iü  fasi-ni  toki-nusi  fö-si-iva  j  jo-jaku-ni  mi-iro  oko.<i  \  seö-ko-ica  kvko-ni  \  -to  nage- 
idasu-tco  \  mina-mina  mire-ba  sei-ziü-rb-ga  |  mamori-bukuro-ni  foso-no  ico  nari.  Kore-tca  \  -to 
ajasi-mu  tsvtsi-bune-iLo  \  toki-nusi  fö-si  ki-to  nirnmaje  ^  |^  (rö-zoku)  sagi-suke  koko-je 
kite  I  mata  ^  ^  (doku-aku)-ioo  moku-romu-ja.  Ten-ma-no  jjtj:  fl^  (sia-to)-nite  nandzi-ra- 
ga  ^  ^  (mitsn-höj-wo-ba  wäre  kiki-je-tari  |  -to  jobi-kakerarete  ^  -^  (^feki-ekij-si  , 
omoi-mo  kakenu  ^  (sijü)-no  fö-si-ni  \  mirarete-ica  'jH  (hin)-nasi  \  -to  tsuhujaki-nagara  to-no 
kata-je  \  fasiri-saken-to  sure-ba  tatsi-futagaru. 

Unterdessen  erhob  sich  der  Bonze  Toki-nusi  langsam  und  warf  mit  den  Worten : 
Der  Beweis  ist  hierl  etwas  hin.  Alle  betrachteten  es:  Es  war  die  in  dem  Zauberbeutel 
befindliche  Nabelschnur  Sei-ziiVro's.  Auf  Tsutsi-bune,  der  durch  die  Worte:  Dieses  ist 
es!  seine  Verwunderung  ausdrückte,  blickte  der  Bonze  Toki-nusi  finster  und  rief  ihm 
zu:  Ist  der  alte  Räuber  Sagi-suke  hierher  gekommen  und  sinnt  er  noch  auf  Gifr  und 
Bosheit?  Ich  habe  auf  dem  Tempelgrunde  Ten-ma  eure  geheime  Verabredung  gehört.  — 
Jenei-  fuhr  zurück.  Dem  Bonzen,  dem  unerwarteten  Vorgesetzten  unter  die  Aug?n  ge- 
kommen, wollte  er,  die  Worte:  Es  ist  ungelegen!  flüsternd,  gegen  die  Aussenseite 
laufen  und  ausweichen,  als  ihm  der  Weg  verschlossen  wurde. 

Ku.ra-go-ro  faru-zumi-ni  omote-ico  awasi-te  o-oki-ni  odoroki  |  nandzi-ica  fndzi-saka  farx- 
zumi  narazu-ja.  Itsu-no  fodo-ni  \  -to  iwase-mo  ajezu  |  kata-saki  tsukami-te  osi-modosi  \  ^ 
(joku)-ni-u-a  manako  kurame-domo  \  faru-zumi-tco-ba  mi-u-asurezari-si  \  sagi-suke  idznko-je 
fasiru-ja  \  -to  nza-icarai-tsvtsu  ufsi-ni  iru-wo  \  ire-tatezi  tote  jaiba-zco  fiki-nvki  \  kiran-to  sure- 
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ba    vii-ico  fineri  \  tsuba-giiua    tutte    katana-ivo    ubai  \  firumu    tokoro-ico  fata-to   kiru  |  kirarete 
atfo  sagi-suke-wa  \  noke-sama-ni  tbre-keri. 

Mit  Kura-gü-ro  Faru-zumi  von  Angesicht  ziisammentreftend,  ei'sclirack  er  heftig  und 
sagte:  Bist  du  nicht  Fudzi-saka  Faru-zumi?  Um  welclie  Zeit?  —  Ohne  ihn  ausreden  zu 
lassen,  packte  ihn  Jener  an  der  Schulter,  schob  ihn  zurück  und  sagte :  Wohin  läuft 
Sagi-suke,  der,  sind  auch  seine  Augen  von  Habsucht  umdunkelt,  Faru-zumi  beim  Sehen 
nicht  vergessen  hat?  —  Hohnlachend  zog  er,  um  den  in  das  Innere  Tretenden  nicht 
eintreten  zu  lassen,  die  Klinge  und  wollte  ihn  niederhauen.  Jener  wand  sich,  erfasste 
den  äussersten  ßand  des  Schwertgriffes,  verlor  aber  beim  Entreissen  des  Schwertes  den 
Muth,  und  der  Andere  hieb  ein.  Sagi-suke,  niedergehauen,  fiel  mit  einem  Schrei  rück- 
lings zu  Boden. 

Kure-'wa  \  -tu  aaatsuru  notsi-zaki-ga  \  tatan-to  suru-icu  faru-zumi-wo.  \  kata-fo-rao  ju- 
game  |  -fo  tsiu-fo  ufsu  \  tsnbute-wa  sunaicatsi  ^  W  ^  (kin-ßaku-rio).  Itami-ittar»  ^  ^ 
(joku-dzura)-ico  j  junde-ni  kakajete  kaki-jvsure-ba  \  faru-zumi  sode-tco  kaki-aicasi  ^  ^ 
(zan-kin)  sude-iii  watasi-tare-ba  |  o-natsu-wa  notsi-zaki-ga  musume-ni  araztt.  Kino  torase-si 
fito-tsutsumito  I  awasi-te  7lj  ^  (nai-si)  ^  ^  ^  (ni-ßaku-rib)-tüa  t|^  ^■,  (smi-si)-wo 
^    (fih)-suru    ^    ^   (jö-ikuj-siro.     Kazu  aratamete  uke-wosame-jo. 

Üeberrascht,  wollte  Notsi-zaki  avifstehen.  Faru-zumi  warf  bei  schiefer  Haltung  der 
einen  Seite  des  Gesichtes  etwas  wie  Steine:  es  waren  Juindert  Tael  Goldes.  Ihr  hab- 
süchtiges Gesicht,  welches  den  Ausdruck  der  Verbindlichkeit  hatte,  mit  der  linken  Hand 
umfassend,  scharrte  sie  das  Geld  an  sich.  Faru-zumi  zog  die  Aermel  zusammen  und 
sagte :  Da  ich  das  übrige  Geld  bei-eits  übergeben  habe,  so  ist  0-natsu  nicht  die  Tochter 
Notsi-zaki's.  Mit  einem  Bündel,  den  ich  gestern  eingehändigt  habe,  sind  es  zusammen 
zweihundert  Tael.  Es  ist  der  Ersatz  für  das  Auferziehen,  wodurch  ich  meine  kleine 
Absieht  bekunde.     Untersuche  den  Betrag,  nimm  es  in  Empfang  und  hebe  es  auf. 

To  i-i-tsutsu  futokoro  kai-saguri  |  kore-ioa  o-natsu-ga  mi-itri-  |§  ^  (seo-mon).  Madzii 
■^  y^  (tb-nin)-jori  fp  ^ij  (in-ban)-se-jo  \  -to  sasi-idasu  — •  ^  (ippü)-wo  j  o-natsu-wa  uke- 
tori-te  an-dö-no  \  fo-kage-ni  josi-te  maju-wo  fisume  \  ibukasl-ja  \  koi'e-wa  icaraiva-ga  foso-no 
reo  ubu-ge.  Ten-biin  fatsi-nen  rokib-guatsu  itsu~ka-iio  ^  ^  (tan-zeö)  \  musasi-no  kuni  ni-i- 
kura  köri  |  ko-t$uts?iini-no  satu-bito  kaja-zb-ga  musume  toko-nafsu  \  -to  siruse-si-tva  |  makoto-no 
oja-no  fude-no  ato-ni  \  iitagai-nasi-to  omo-kara  \  mamori-hukuro-ni  jjj^  (karui)  kakete  j  fiio- 
tabi  na-nori-aivasi-tamaje. 

Dabei  suchte  er  in  dem  Busen  und  sagte:  Dieses  ist  die  Urkunde  über  den  Verkauf 
Ü-natsu's.  Man  drücke  vorerst  von  Seite  der  Betheiligten  das  Siegel  auf.  —  U-natsu 
nahm  die  dargereichte  versiegelte  Schrift,  hielt  sie  an  das  Licht  der  Laterne  und  sagte, 
indem  sie  die  Augenbrauen  zusammenzog:  , Seltsam!  Dieses  ist  meine  Nabelschnur  und 
das  Kindshaar.  Hier  steht:  Geboren  am  fünften  Tage  des  sechsten  Monats  des  achten 
Jahres  des  Zeitraumes  Ten-bun.  Toko-natsu,  die  Tochter  Kaja-zö's,  des  Bewohners  des 
Dorfes  Ko-tsutsumi  in  dem  Kreise  Ni-i-kura,  Reich  Musasi.  Ich  glaube,  es  ist  kein 
Zweifel,  dass  dieses  die  Handschrift  meines  wirklichen  Vaters  ist.  Ich  hänge  daher 
an  den  Zauberbeutel  die  Götter  und  bete,  dass  man  mir  einmal  den  Namen  nennen 
möge'. 

To  inoru  ivaga  mi-iva  kazo-iro-no  \  kata-nii-ni  are-do  umi-no  ^  (on)  |  kajesu  josi-naki 
nü-no  usa-ivo  |  ima-no  oja-ni-ica  tsiige-kanete  |  adziki-naki  jo-ivo  kakote-domo  \  nagusanmru 
fito    na-kari-si-ni  \   kove-iro    mi-uri-no    ^    '^    (seo-mon) -to   \   no-tamawasuru-wa   kokoro-jezu. 
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Sika-noDii  narade  tsutsumi-no  ura-je  |  uguisu-no  \  fiiru-su-no  utsi-no  \  fototogisu  |  naga  tsitsi-ni 
nite  I  naga  fawa-ni  nizu  \  ju-e  ari-nu-beki  "^  ^  (ko-ka)  — ■  "^  (üsiu)-wo  \  kaki-sojete 
tamawari-si-ica  \  makoto-no  tete-go-ni  ivowasazu-ja.  Ito  natsukasi-to  nomi  omo  \  ono-ga  ko- 
koro-no  madoi-ka. 

,Mein  Leib  ist  zwar  ein  Geschenk  des  Vaters  und  der  Mutter,  docli  meinen  Kummer 
darüber,  dass  ich.  kein  Mittel  habe,  die  Gnade  der  Geburt  zu  vergelten,  konnte  ich  dem 
gegenwärtigen  Vater  nicht  sagen,  und  wie  düster  ich  in  der  unglücklichen  Welt  auch 
war,  ich  hatte  Niemanden,  der  mich  tröstete.  Dass  ihr  dieses  die  Urkunde  des  Ver- 
kaufes nennt,  ist  mir  unbegreiflich.  Ausserdem  wurde  auf  das  Innere  des  Bündels  das 
folgende  alte  Lied,  welches  eine  Beziehung  gehabt  haben  wird,  hinzugesehrieten:  ,,Li 
der  Nachtigall  |  altem  Neste  |  der  du  bist,  |  o  Kuckuck,  |  deinem  A^ater  bist  du  ähn- 
lich, I  deiner  Mutter  bist  du  nicht  ähnlich."  Seid  ihr  da  nicht  mein  wirklicher  Vater? 
Ist  es  ein  Irrthum  meines  Herzens,    welches  sehr  zärtlich  nur  denkt?' 

To  sasi-nozoku  musume-no  katoo-wo  \  mire-ba  tatsi-matsi  mune  futagari  nakazi-to  siire- 
do  me-ni  amaru  namida-no  ddzuku  furi-farh.  Koto-no  fa-ica  naku  t^  ^  (se6-me6)-no  \ 
na-iim  a-mi-da-hiitsu  |  -to  -^^  (nenj-zi-mo  ajezu  \  nuku  te  saje-tarii,  jaiba-no  ina-dziima  \  ki- 
juru-ni  fajakl  tama-no  ico-ja  j  o-natsu-ga  kbbe-tva  fata-to  otsi-te  \  marobu  mukuro-ica  aku 
hakari  \  fodobasiru   J^    (tsi)-ni  mamire-tari. 

Als  Jener  das  vorgehaltene  Antlitz  der  Tochter  erblickte,  war  seine  Brust  plötzlich 
beklommen.  Obgleich  er  nicht  weinen  wollte,  strich  er  die  in  dem  Auge  überfliessenden 
Thränentropfen  weg.  Ohne  Worte,  hatte  er  kaum  das  lobpreisende  Namu  Amida-Buddha 
gebetet,  als  in  dem  Blitze  des  in  der  herausreissenden  Hand  glänzenden  Schwertes,  — 
war  es  die  im  Vergehen  schnelle  Edelsteinschnur?  —  das  Hau^Jt  0-natsu's  herabfiel. 
Der  sich  wälzende  Rumpf,  als  ob  er  schwämme,  war  von  dem  spritzenden  Blute  befleckt. 
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Sono  toki  sei-ziu-ro-ica  ,  futokoro-naru  kami  tori-idete  \  fisage-taru  faru-zumi-cja  jaiba 
motsi-sojuru  mi-no  ßneri-ni  '  jaioora  tsi-siwo-wo  fiki-nugiaoasure-ba  \  sidzuka-ni  saja-je  o- 
same-tari. 

Sei-ziu-ro  nahm  jetzt  aus  seinem  Busen  ein  Papier,  ergriff  die  an  dem  Arme 
getragene  Klinge  Faru-zumi's,  fügte  es  an  und  Hess  ihn  mit  einer  Drehung  des  Leibes 
langsam  das  Blut  abtrocknen.  Jener  barg  die  Klinge  ruhig  in  der  Scheide. 

Notsi-zaki-ica  kono  ari-sama-ni  \  obi  ßki-simete  faru-zumi-ga  |  fotori-tsikaku  fata-to  ^ 
(zaj-si  [  ko-ja  o-natsu-ga  danna-dono  \  soba-me-ni  ma-irasen-to  koso  katarbte  j  mi-no  siro- 
wo  uke-mo  si-tare  j  korosaseo  tote  uH-wa  sezu.  Nnni-no  tsumi  \  nani-ivo  toga-ni  kaki- 
no  kamo-uri-ico  kiru  gotokv  '  musume-ga  kubi-too  utsi-otosi  |  amasaje  to-kama-dono-  no  on- 
tsukai-too  \  kiri-tbse-si-iva  @$  ^i  (stn-kibj-ka  mono-gurrä-ka  sirane-domo  \  ivaga  ije-nite  koro- 
sasi-te-iüa  \  waga  ije-no  kakari-to  naru  |  Zl  'g'  p|^  (ni-fiaku-rib)-no  kane-ica  tbto-kere-  lo  \ 
inotsi-ni-ica  kaje-gatasi.  "j^  ^  \  (Dai-aku-ninJ-no  sei-zm-rb-ga  \  kata-tvo  mofe-ba  on- 
mi-mo  do-rui  [  mto-osa-gari  fi-i-te  ite  \  kono  icoke  kikan. 


'  Mi-ico   siru    ame    ,der   den  Leib  kennende  Regen'   ist  der  Regen,    der  in  dem  Augenolicke  fällt,    wo  er  weiss,   dass  .leniand 
fiedanken  liat.     Der  Ausdruck  Iiezeicimet  aucli  die  Tliräiien. 


Igg  Pfizmaier. 

Notsi-zaki  zog  in  dieser  Lage  den  Gürtel  zusammen,  setzte  sich  nahe  neben  Faru- 
zumi  und  sagte  zornig :  Herr  O  -  natsu's !  Ich  kam  überein,  dass  ich  sie  als  Nebenfrau 
geben  werde  und  habe  Avohl  auch  den  Preis  für  sie  erhalten.  Icli  verkaufte  sie  nicht, 
um  sie  tödten  zu  lassen.  ^Vas  für  ein  Verbrechen  wuixle  begangen,  was  gibt  man 
Schuld,  dass  man,  gleich  wie  man  eine  Wintermelone  des  Zaunes  abschneidet,  meiner 
Tochter  den  Kopf  fallen  macht,  und  überdiess  den  Abgesandten  des  Herrn  To-kama 
niedergehauen  hat?  Icli  weiss  nicht,  ist  es  Trunkenheit,  ist  es  Wuhnsinn,  doch  da  icli 
sie  in  meinem  Hause  tödten  Hess,  so  geht  es  mein  Haus  an.  Obgleicli  mir  die  zwei- 
hundert Tael  schätzbar  sind,  kann  ich  unmöglich  dafür  das  Leben  eintauschen.  Da 
der  grosse  Bösewielit  Sei-ziü-rö  zu  euch  hält,  so  seid  auch  ihr  seines  Gleichen.  Ich 
werde  euch  zu  dem  Dorfältesten  führen  und  hören,  was  dieses  bedeutet. 

To  tki-make-ba  \  faru-zumi  kara-kara-tu  aza-icarai  \  sude-ni  o-nafsn-ija  ^  i)^  fseö-gaij- 
ivo  I  amata-no  kane-mote  aganai-je-tare-ba  \  korosan-to-mo  ikasan-to-mo  \  kare-go  ^  ig_  (sin- 
tai)-a-a  3£  \  (süt-zin)-no  mani-manf  \  km-e-iva  nandzi-ga  miiKUVie-ni  arazv.  <  hji-ga  jatsu- 
no  kuan-rei-ke  \  tomu-aki-ason-no  ^  J§  (tsiaku-nan)  oki-waka-maro-no  ^  ^  (nai-sitsu) 
taru  I  kara-ßme-ni  ko.so  wowasuru  nare.  ^  ^  (I-gi)-ni  ojoba-ba  nandzi-ruo  tsumi  ari.  To- 
kama  tan-ge-ga  ^  ^  (si-siaj-to  itsmcari  \  o-natsu-tco  sttkasi-te  mi-no  siro-ivo  \  kasumen-fo 
fakaru  kuno  kuse-mono-ica  \  tori-ta-ga  moto-no  simo-wotoko  \  sagi-suke-to  iü  mono  nari.  Si- 
jatsu  I  tö-rokti  sai-fatsi  nando  jobaruru  \  futari-no  fö-bai-ivo  korosi  \  sono  kane-ico  ubai-totte  \ 
juku-je  sirezii  nari-si  koto  \  teure  kama-kiira-ni  tabi-ne-se-si  koro  fonoka-ni  kore-ico  kiki- 
tarii.-ga. 

Faru-zumi  hohnlachte  laut  und  sagte:  ,Da  icli  0-natsu  für  ihr  ganzes  Leben  mit 
vielem  Gelde  erkauft  hatte,  so  mochte  ich  sie  tödten  oder  am  Leben  lassen,  das  Vor- 
gehen oder  Zurückgehen  hing  dabei  von  dem  Willen  des  Besitzers  ab.  Sie  ist  nicht 
deine  Tochter.  Sie  möge  Kara-timc,  die'  Gattin  Oki- waka-maro's,  des  reclitmässigen 
Sohnes  Tomo-aki-ason's  aus  dem  Statthalterhause  Ogi-ga  jatsu  sein.  Kommt  es  zu  einer 
anderen  Berathung,  so  bist  auch  du  scluildig.  Dieser  Bösewicht,  der  sich  fälsclilich  für 
einen  Abgesandten  To-kama  Tan-ge's  ausgab,  O-natsu  überredete  und  einen  Anschlag 
machte,  das  für  sie  gezahlte  Geld  zu  rauben,  ist  ursprünglich  ein  Knecht  Tori-ta's  und 
heisst  Sagi-suke.  Dieser  Mensch  hat  seine  zwei  Genossen,  deren  Namen  To-roku  und 
Sai-fatsi,  getödtet,  ihr  Geld  geraubt  und  ist,  ohne  dass  man  seinen  Aufenthalt  wusste, 
verschwunden.  Ich  habe  dieses  zur  Zeit,  als  ich  in  Kama-kura  auf  der  Reise  schlief, 
sagen  gehört'. 

Keö  omoivazu-mo  sagi-suke-wo  |  ten-ma-no  fotori-nite  ini-tari-si-ka-ba  \  ibukasi-sa-ni  fito-ni 
toje-ba  I  kare-iva  sen-nitsi-faka-naru  kata-i  |  tsutsi-bune  ro-suke-to  iü  mono  nari  |  -to  kofaje- 
tari.  Kakare-ba  inura  fi  |  amata-no  kata-i-ico  kari-mojoicosi  \  oki-waka-maro-to  omoi-taga- 
jete  I  sei-ziu-rh-wo  utsi-tomen-to  se-si  koio-mo  \  mina  köre  sagi-.mke-ga  loaza  naru-ioo  sireri. 
Sikaru-ni  nandzi  notsi-zaki-wa  |  si-jatsiir-wo  to-kama-ga  "0^  ^  (si-sia)  nari-to  itsmcarase 
o-natsu-ni  semari  \  sei-ziü-ro-wo  usinaican-to  fakari-si  ^  ^  (kan-aku)  |  sono  tsumi  sagi- 
suke-to  ßtosi-karu-besi.  Sato-osa-gari  siru-be-se-jo .  Ware  madzn  kore-ra-no  tsumi-ico  toican. 
Ika-ni-ja  ika-ni. 

,Heute  sah  ich  unvermuthet  Sagi-suke  bei  dem  Tempel  Ten-nia.  Voll  Verwunderung 
fragte  ich  die  Menschen,  und  man  gab  zur  Antwort,  er  sei  ein  an  dem  Grabe  der  tau- 
send Tage  sich  aufhaltender  Bettler,  Namens  Tsutsi-bune  Ro-suke.  Dass  man  also  an 
dem    verwichenen  Tage    die    vielen  Bettler    hinhetzte  und  Sei-ziil-nb,    ihn    für  Oki-waka- 
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maro  haltend,  niederhauen  wollte,  man  weiss,  dass  dieses  alles  das  Werk  Sagi-suke's 
ist.  Indessen  hast  du  Notsi-zaki  diesen  Menschen  fälschlich  für  den  Abgesandten  To- 
kania's  ausgegeben,  0-natsu  in  die  Enge  getrieben,  Vei-rath  begangen,  indem  du  einen 
Anschlag  machtest,  um  Sei-ziü-r5  zu  verlieren.  Dieses  Verbrechen  wird  mit  demjenigen 
Sagi-suke's  gleich  sein.  Führe  mich  zu  dem  Dorfältesten !  Ich  werde  früher  um  diese 
Verbrechen  fragen.     Wie  ist  es?   wie  ist  es?' 

Semarit,  das  sonst  ein  Neutrum  ist,  soll,  wie  aus  dem  Wa-kun-siwori  erhellt,  nebst- 
dem  eine  transitive  Bedeutung  haben  und  so  viel  als  serau  ,bedrängen'  sein.  Es  wii-d 
angegeben,  es  habe  dann  den  Sinn  von  tsikadzuku  ,nahen'.  Daher  die  Construction  mit 
ni.     Die  Umwendung  von  ma  ru  ist  viu. 

Tu  u[/i-wo  tsuki-tate  I  ko-ßza-ico  sonata-je  sasi-mukure-ba  |  notsi-zaki-iua  moku-7'orai'K'o  j 
kofo-t/ofo-ku  mi-sukasarete  \  kutsi-ico  tsugumi  \  manako-wo  rai-fari  \  ki-icata-ico  name-taru 
1155  -y*  (u-sij-no  gotoku  \  fukuro-wo  kaburi-si  neko-no  gotoku  |  mono-ico-ba  je-iicazii  siri-gomi- 
site  I  ktiraki  kata-je-zo  sirizoki-nu. 

Den  Fächer  heftig  aufstellend,  streckte  er  die  Kniee  nach  der  anderen  Seite.  Xotsi- 
zaki,  da  ihre  Anschläge  gänzlich  durchblickt  wurden,  schloss  den  Mund,  riss  die  Augen 
auf.  Gleich  einem  Taubstummen,  welcher  gelbe  Flügelfrucht  geleckt  hat,  gleich  einer 
mit  dem  Sacke  bedeckten  Katze,  nicht  im  Stande,  etwas  zu  sagen,  prallte  sie  zurück 
und  zog  sich  nach  einer  finsteren  Seite. 

Siri-gomi  hat  die  Bedeutung  von  ato-sizari  ,zurückprallen'. 

Sono  toki  sei-ziü-ro-wa  \  katatsi-wo  aratamete  faru-zumi-ni  mukai  \  inuru  ß  tcaga  0j0 
(sij-no  tasuke-ni  jotte  ^^  ^  (fissi)-ico  maniikare  \  dö-ton-bori-no  kata-je  fasirii  fodo-ni  \ 
jukuri-naku-mo  o-natsu-ni  meguri-ai  |  kono  tokoro-je  izanaicarete  \  fukaku  jo-ico  sinobu-ga  ju- 
e-ni  I  o-natsu-ga  tsitsi-ica  fito-ja-ni  tsunagaru.  Kokoro-gurusi-sa  kagiri-na-kere-do  I  oja-no  ka- 
taki-ico  utsu  made-ica  |  -to  ml-ico  si  loosi-mite  na-nori-mo  idezu.  Ko-joi  fakarazu  toki-nusi 
/A  ^  (niü-doj  I  meo-kü-wo  utsi-tomete  |  tsitsi-to  ani-to-ga  urami-ico  kajesi  ^  ^  (ta-nenj- 
no    ^    ^    (siuku-si)-ico  fatasi-tari. 

Sei-ziü-rö  brachte  jetzt  sein  Äusseres  in  Ordnung  und  sagte  zu  Faru-zumi:  ,An 
dem  verwichenen  Tage  bin  ich  durch  die  Hilfe  meines  Lehrers  dem  sicheren  Tode  ent- 
kommen. Als  ich  gegen  den  Graben  der  Haltstelle  des  Weges  lief,  begegnete  ich  un- 
vermuthet  im  Umkreisen  0-natsu.  Weil  ich,  zu  diesem  Orte  geführt,  vor  der  Welt  tief 
verborgen  war,  wurde  der  Vater  O-natsu's  in  dem  Gefängnisse  gebunden.  War  auch 
die  Qual  des  Herzens  ohne  Gränzen,  ich  schonte  mich,  bis  ich  den  Feind  des  Vaters 
getödtet  haben  würde,  und  gab  meinen  Namen  nicht  bekannt.  Indem  ich  heute  Abend 
wider  Erwarten  den  Mönch  Toki-nusi  Meo-kit  niederhieb,  rächte  ich  den  Vater  und  den 
älteren  Bruder  imd  vollführte  den  alten  Vorsatz  vieler  Jahre". 

Sikarn-ni  irnga  0i]5  (si)-n-a  sinobi-jaka-ni  \  notsi-zaki-ni  katarote  \  o-natsit-ga  mi-ico  aga- 
nai  I  tada  ßto-katana-ni  kobe-ico  fanete  \  kore-ico  kara-fime-to  ^  (seö)-si-tamo  koto  |  kokoro- 
je-gatasi.  Soregasl  tsiira-tsura  j  sono  ke-dki-ni  jotte  ^  (sni)-suru-ni  \  kann  mi-no  siro-ico 
tosi-goro-no  ^  ^  (jd-iku)-siro-to  ^  (sed)-si-tamo  koto  \  mata  inuru  ß  \  o-nntsu-ga  ubu-ke 
foso-no  ivo-no  |  tatb-gaml-ni  sirim-taru  Wi  ^  -^  (sii-ka-zij-tco  mite  1  '^  ^^  (siü-zen)-to 
site  kotoba-ico  nokosi  \  ima  mata  — •  "^  (issiüj-no  "j^  ^  (ko-kaj-ioo  sirusi-te  |  kare-ni 
torasi-tamai-si  koto  \  kore-kare-ioo  mote  osi-fakare-ha  ^\fi  (sij-ica  ogi-ga  jatsu  ^  (ke)-no 
iR-/\   (rn-nin)-nite  |  o-natsu-ga  makoto-no  tsitsi  naru-besi. 
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,Dass  indessen  mein  Lehrer,  nachdem  er  sich  mit  Notsi-zaki  heimlich  besprochen, 
0-natsu  erkaufte,  ihr  mit  einem  einzigen  Schwerthiebe  das  Haupt  abschlug  und  sie  für 
Kara-fime  ausgab,  ist  mir  unbegreiflich.  Ich  ziehe  mit  Bedacht  aus  den  Anzeichen  Ver- 
mutliiingen.  Ihr  habt  Jene  Kaufsumme  den  Ersatz  für  das  langjährige  Ernähren  genannt. 
Ihr  habt  ferner,  als  ihr  an  dem  verwichenen  Tage  einige  auf  das  gefaltete  Papier  des  Kinds- 
haares und  der  Nabelschnur  0-natsu's  geschriebene  Öchriftzeichen  saliet,  voll  Betrübniss 
Worte  fallen  lassen.  Jetzt  wieder  liabt  ihr  ein  altes  Lied  geschrieben  und  es  ihr  einge- 
händigt. "Wenn  ich  alles  dieses  erwäge,  so  wird  mein  Lehrer  der  unbescliäftigte  Kriegs- 
mann des  Hauses  Ogi-ga  jatsu  und  der  wirkliche  .Vater  0-natsus  sein.' 

3fata  konu  sayi-suke-tu  jaran-cja  \  un-mi-ivo  mite  u-uki-ni  aioate  \  nandzi-ua  fudzi-saka 
faru-ziimi  \  -to  fito-ku-e  takakti  jubi-kake-tari.  Korb-ni  juri-te  tuicazu-site  \  wayu  ß|ß  (si)-no 
moto-no  na-ivo  sireri.  Sare-ba  inuru  fi  aaga  tamvto-je  \  nui-tome-tamai-si  fototogisii-no  \  ku- 
gai-ivo  mi-tari-si  foki  \  tatsi-matsi-ni  ^  ^,  (gi-nen)  okori  0j^  (si)-ico  mote  oja-no  kataki 
naran  \  -to  omui-taru-ni  \  kanu  ku-gai-ica  fugi-kubo-nite  \  kataki  foki-nusi-cja  \  fito-ni  ntsi-kake- 
tari-si  josi  \  kare-ga  katsi-dzukara  ijeru-ni  jotte  |  tatsi-dokoru-ni  ntagai  fara-tari. 

,Auch  als  dieser  Sagi-suke  euch  sali,  war  er  sehr  überrasclit  und  rief  euch  laut  ein 
einziges  Mal  zu:  Du  l)ist  Fudzi-saka  Faru-zunii !  Dalier  erlulir  ich,  ohne  zu  fragen,  den 
eigentlichen  Namen  meines  Lehrers.  Indessen,  als  ich  an  dem  verwichenen  Tage  die 
von  euch  in  meinen  Aermel  eingestochene  Haarnadel  des  Kuckucks  sah,  stieg  in  mir 
plötzlich  der  Verdacht  auf  und  ich  glaubte,  dass  mein  Lehrer  der  Feind  meines  \  aters 
sein  werde.  Diese  Haarnadel  hat  jedoch  in  der  Weiderichvertiefung  der  Feind  Toki- 
nusi  auf  einen  Menschen  geworfen,  und  da  er  dieses  mit  seinem  eigenen  Munde  gesagt 
hat,  so  war  mein  Zweifel  auf  der  Stelle  aufgeklärt.' 

Makoto-ni  aaga  tsitsi-nu  \  utare-si  nvri-ni  jzikl-aivase-si  \  fudzi-mka-nusi-no  fukarazu-mv 
sei-ziu-ro-ga  ata-tco  utsu.  Koko-ni  futa-tabi  ki-mase-si-ua  \  kore-mo  fa-si-gi-nu  ^  :f^  (in- 
jen)  nari.  Koto  ndna  satoru-ni  itarii-to  ije-doviu  |  saki->n  o-natsu-ni  toi-asi-taru  \  mamori- 
bukuro-no  use-si  koso  \  fawa  notsi-zaki-ga  uaza  narame  \  -tu  omoi-tari-si-ni  toki-nusi-ga  \  itsii- 
nu  fudo-ni-ka  ubai-toin-ken  \  köre  nomi  tsiija-tsuja  kokoiv-je-gatasi.  Klki-taru  koto-mu  aran- 
ni-iva  I  sirasi-tamaje. 

,In  der  That  wider  das  Vermutlien  des  gerade  zur  Zeit,  als  mein  Vater  getödtet 
wurde,  in  den  Weg  gekommenen  Herrn  Fudzi-saka  tödtet  Sei-ziü-rö  den  P^eind.  Dass 
ich  hier  zum  zweiten  Male  angekommen  bin,  dieses  ist  ebenfalls  eine  wunderbare  Be- 
ziehung. Ich  gelange  zwar  dazu,  alle  Dinge  einzusehen,  doch  ich  glaubte,  dass  der 
Verlust  des  vorhin  0-natsu  eingehändigten  Zauberbeutels  das  Werk  der  Mutter  Notsi- 
zaki  sein  werde.  Doch  zu  welcher  Zeit  Toki-nusi  ihn  geraubt  haben  mochte,  dieses 
allein  ist  mir  ganz  unbegreiflich.  Indem  es  auch  Dinge  geben  wird,  von  denen  man 
gehört  hat,  so  machet  es  mir  bekannt.' 

To    te-a-o    tsuki-te   \   ata-tco    ujamo   katawara-itasa-ni   \  faru-ztimi   siba-siba   tan-soku-si 
nani-goto-mo  sirazaru-jo.     Sei-zif'-rb-ica  oja-no    kataki-wo  |  iitan-to  tame-ni  inotsi-ico   tcosimi  \ 
fam-zinni-n-a    ^    ^    (sih-kun)-no   -^    ^    (sen-doj-ico   \   sukmcan    tame-ni   inotsi-tco   icosiimt. 
Kare-u-a    ^   (kö)  \  ware-iva    ^    (tsiuj.      Kokoro-zasi-ica    ni-tari-to    ije-domo   \   kokoro-ni  fa- 
dzuru  koto  o-o-kai'i. 

Hiermit  stellte  er  die  Hände  auf  und  verehrte  den  Feind.  Mit  Schmerz  in  der  Seite 
seufzte  Faru-zumi  oftmals  und  sagte:  ,Du  weisst  gar  nichts.  Sei-ziü-ro  schont  sein  Leben, 
um  den   Feind  des  Vaters  zu  tödtcn.  Faru-zumi  schont  sein  Leben,  um  den  Vorgesetzten 
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und  Gebieter  von  dem  Tode  zu  retten.  Jener  ist  kindlich,  ich  bin  i-edlich.  Sind  die 
Vorsätze  auch  ähnlich,  so  sind  die  Dinge,  deren  man  sich  im  Herzen  schämt,  doch  viele". 

Sei-ziv-rb-ga  omo-kage-no  \  oki-ivaka-kimi-nl  jokx  ni-tare-ba  \  -^  ^  (hu-geij-ico  simesi-te 
kari-some-ni  \  kore-to  ^[0  f^  (si-tei)-no  tsigiri-ico  musubu-ni  \  fakarazu-mo  tcaga  miisume-no  \ 
foso-no  wo-ico  jete  sono  fito-ico  muko-tu  si  sire-ba  \  fö-fu  moro-tomo  motsiitru  tokoro  aru  ju- 
e-ni  I  kokoro-ni  tanomi-omoi-si  mono-ii:o  \  oiaoi-ki-ja  icaga  muko-wn  \  kano  dzi-bu-fei-ga  ko 
naran-to-ica  \  mono-no  0  y^  (in-gua)-ica  kaku-made-ni  \  matsuwaru  mono-ka.  Sanc-nite- 
mo  I  toki-nusi  fo-si-tca  nani-no  ju-e-ni  \  sei-ziü-rb-ga  kataki-to  na-nori-te  \  utare-taru-ni-ja 
kokoro-je-gatasi. 

,Da  die  Züge  Sei-ziü-nb's  jenen  des  Gebieters  Oki-waka  sehr  ähnlich  waren,  zeigte 
ich  ihm  die  Künste  des  Krieges  und  schloss  vorläuHg  mit  ihm  den  Bund  von  Lehrer 
und  Schüler.  Als  ich  unvermuthet  die  Nabelschnur  meiner  Tochter  erlangte,  wusste 
ich,  dass  dieser  Mensch  mein  Schwiegersohn  sei.  Pa  sowohl  er  als  dessen  Gattin 
brauchbar  waren,  setzte  ich  auf  sie  im  Herzen  meine  Hoffnung.  Ich  hatte  es  gedacht! 
Dass  mein  Schwiegersohn  der  Sohn  jenes  Dzi-bu-fei  sein  wird,  haftet  da  die  Strafe  für 
die  früheren  Thaten  der  AVesen  in  einem  solchen  Masse  an?  Aus  welchem  Grunde  so- 
mit der  Bonze  Toki-nusi  sich  als  den  Feind  Sei-ziü-ro's  nannte  und  vielleicht  erschlao-en 
wurde,  ist  mir  unbegreiflich.' 

To  iü-ni  meö-kü  kbbe-ivo  motage  |  wäre  ten-ma-nite  |  notsi-zaki-to  sagi-siike-ga  !  ^  ^ 
(mitsu-bd)-ico  tatsi-kiki-si  |  sei-ziu-rb-ga  mamori-bukuro-to  \  foso-no  ico-ico  ßrai-si-ka-ba  |  sono 
kakare-ka-ni  tadznne-kite  \  kataki-no  ne-ico  tatsi  |  fa-iuo  karasan  |  -to  fakari-taru  ^  ^ 
(ten-batsti)  koko-ni  mannkarezu  ^  ^  ^  (san-ßakkinj-no  to-zoku-ga  §  jj^  (zi-metsu)- 
tva  sunaicatsi  kano  waka-ndo-no  ^  )i^  (k<'i-sin)-no  niirumu^  tokoro  |  nani-no  jn-e-to-ica 
kokoro-jeztt.     Sei-ziü-rb-wa   J3,g,    (oku)  se-si-ka  \  nado-te  icaga  kubi  torazaru. 

Meö-kü  erhob  das  Haupt  und  sagte :  Ich  habe  bei  dem  Tempel  Ten-ma  die  geheime 
Verabredung  Notsi-zaki's  und  Sagi-suke's  gehört  und  habe  den  Zauberbeutel  und  die 
Nabelschnur  Sei-ziü-ro's  aufgelesen.  Indem  ich  sein  Versteck  aufsuchte  und  mir  vor- 
nahm, die  Wurzel  des  Feindes  zu  durchschneiden,  die  Blätter  verdorren  zu  machen, 
entkam  ich  hier  nicht  der  Strafe  des  Himmels.  Bei  dem  Selbstmorde  des  Eäubers  der 
dreihundert  Kobang  ist  das  kindliche  Herz  jenes  jungen  Mannes  lau.  Aus  welcher  Ur- 
sache dieses  ist,  begreife  ich  nicht.  War  Sei-ziü-n'j  feig?  Warum  nimmt  er  nicht  mein 
Haupt? 

To  iicase-mo  fatezu  \  iü-ni-ja  ojobu-to  katana-wo  fisage  \  faslri-kakaran-to  sure-ba  tatsi- 
matsi-ni  \  oki-icaka-maro-to  jobi-tomete  \  utsi-jori  fiisuma-wo  ke-ßraki-tsuti^u  j  sa-jü-nl  idaku 
knbi-iroke-ico  \  fata-to  osi-narabitrio  mono-wa  |  köre  to-kama  tan-ge  nari.  Sei-ziü-rb  imada 
tan-ge-wo  sirazio  \  on-mi-ica  taso  |  -to  towase-mo  ajezu  \  muro-matsi-dono-nt>  ^  ^  (gen-mei) 
nari.  Oki-icaka-maro  §§,  ;^  (kuan-nenj-si-tamaje  \  -to  ko-e-mo  surudoki  M  '^  (mu-zib)-no 
tatsi-kaze       ^    |^    (f)'-i)-ico  utare-si  sei-ziü-rb-ga  kbbe-ica   aje-naku  otsi-tari-keri. 

Ohne  ihn  ausreden  zu  lassen,  wollte  Jener  bei  dem  Worte,  das  Schwert  an  dem 
Arme  tragend,  hinzulaufen,  als  man  ihn  plötzlich  mit  dem  Hufe :  Oki-waka-maro !  luf- 
hielt,  und  indem  man  die  Dunstdecke  mit  einem  Fusstritt  öffnete,  die  rechts  und  links 
mit  den  Armen  umfassten  Kopfkübel  geräuschvoll    neben  einander  stellte.     Es  war  To- 


'  An  dieser  Stelle  sind  in  dem  Texte  des  Bnchea  zwei  oder  drei  gänzlicli  verlij^chte  Zeichen,  welche  wahr-clieijdu'li  Firnli.ma 
waren.     Sie  wnrde  durch  das  Wort  nnrinnu  ,laii  sein'  ergänzt,  was  wohl  richtig  sein  wird. 
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kama  Tan-ge.  Sei-ziü-rö,  der  Tan-ge  nocli  nicht  kannte,  fragte:  Wer  seid  ihr?  —  Ihn 
nicht  weiter  fragen  lassend,  erwiederte  Jener :  Es  ist  der  strenge  Befehl  des  Palastes 
Muro-matsi.  Üki-waka-maro,  machet  euch  gefasst!  —  Bei  diesen  "Worten  fiel  das  in 
dem  Winde  des  sausenden  Todesschwertes  unvermuthet  abgeschlagene  Haupt  Sei-ziö-rb's 
haltlos  zu  Boden. 

Ueber    das    Wort    aje-nasi   findet    sich    keine    andere    Erklärung    als    mono-no    morvki 
kolo-ni  ijeri  ,es  wird  von  der  Gebrechlichkeit  der  Dinge  gesagt'. 

Ko-wa-ko-ica  ika-ni  |  -to  meo-kü  faru-zumi  notsi-zaki-mo  mata  akire-fate  sukü-ni  itoma- 
naki  kara-wo  \  utsi-mamoru  nomi  su-be  sirazu.  Tan-ge-ua  J^  (tsi)-gatana  nugui-osamete  | 
faru-zumi-ra-nl  täsi-mukai  koto-no  tei-tarakii-tco  siran  tame-ni  |  mitsi-jori  fitori  tatsi-kajeri  | 
se-do-kutsi-jori  sinobi-iri-te  \  itsi-bu-si-ziü-tvo  ukagu-ni  |  uaga  omoi-si-ni  tsuju  tagmvazu.  Faru- 
zumi  sude-ni  kai^a-fime-no  kbbe-wo  utsu-to  ije-domo  |  natcu  ^  (gi)-ni  jori-te  oki-toaka-maro- 
no  I  on-kiihl  tamawaru-ni  sinohizu.  B$  ^J  (Zi-koku)-V)o  utsusa-ha  kara-fime-no  \  inu-zini-ni 
nari-tamh  nomi  narazu.  Toki-nuai  fv-si-ga  kokoro-zasi-mo  \  munasi-karaii  koto-no  ito-wosi- 
sa-ni  [fp  E  (bai-sin)  nare-domo  to-gama  tan-ge  ^  -j^  (sikkenj  -^  ^  (naga-josi) 
ason-nu  }^  ^  (sio-bun)-ni  jotte  \  oki-waka-maro-wo  utsi-tomc-tori  \  -to  bakari  iivu-ba  |  moro- 
ßtu-iio  ibukasi-ku-ja  omo-ran. 

Wie  ist  dieses?  wie  ist  dieses?  ausrufend,  waren  Meö-kü.  Faru-zumi,  aucli  Notsi- 
zaki  vor  Staunen  ausser  sich.  Den  Leib,  den  zu  retten  keine  Zeit  war,  nur  beobachtend, 
wussten  sie  nicht,  was  sie  thun  sollten.  Tan-ge  wischte  das  blutige  Schwert  ab,  barg 
es  in  der  Sclicide  und  sprach  zu  Faru-zumi  und  den  Anderen :  ,Um  die  Umstände  der 
Sache  zu  erfahren,  kehrte  ich  auf  dem  Wege  für  mich  allein  zurück,  trat  durch  die 
Hinterthüre  heimlicli  ein  und  beobachtete  alles  vom  Anfange  bis  zum  Ende.  Es  war 
nicht  im  Geringsten  anders,  als  ich  dachte.  Faru-zumi  hatte  zwar  das  Haupt  Kara-fime's 
abgeschlagen,  jedoch  noch  immer  an  die  Gerechtigkeit  sich  haltend,  brachte  er  es  nicht 
über  sich,  das  Haupt  Oki-waka-maro's  in  Empfang  zu  nehmen.  Hätte  ich  Zeit  ver- 
streichen lassen,  so  wäre  es  nur  nicht  dahin  gekommen,  dass  Kara-fime  nicht  wirklich 
todt  wäre.  Es  ist  zu  bedauern,  dass  der  Vorsatz  des  Bonzen  Toki-nusi  vergeblich  sein 
Avird.  Obgleich  ich  ein  zugesellter  Diener  bin,  würde  es  allen  Menschen  sonderbar  vor- 
kommen, Avenn  ich,  To-gama  Tan-ge,  sagte,  dass  ich  der  Entscheidung  Naga-josi  Ason's, 
Inhabers  der  Macht,  zufolge  Oki-Avaka-maro  niedei'gehauen  habe'. 

Wa7'e-ino  mukasi-ioa  \  bgi-ga  jatsu  tomo-oki  ason  |^  TXi  (fu-dai)-no  ß|5  ^  (ro-do)  | 
ina-ki  dzi-bu-fei-ga  waki-bara-no  ani  /p  ^  (dzi-bu)-no  ^  (sin)-tu  iü  mono  naru-ga  | 
^  W  (ziakkuan)-no  koro  J^  j^  (sio-jen)-ni  tsuki-te  a-n-a-no  ^  ^  (mi-josi)-ni  fö-kö-si  | 
fawa-kata-no  ^  (seij-ivo  okasi-te  \  to-kanm  tan-ge-to  -^  ^  (kai-meij-seri.  Sikarn-ni  icagn 
ototo  dzi-bic-fei-wa  |  sono  kokoro-zama  jtj-  ^^  (kan-nei)-nite  ^  (sijt'ij-wo  tiri-te  ^  ^Ij 
(e-no  ri)-ico  fakari  \  sono  koto  tsid-ni  |  arawaren-to  si-tari-si-ka-ba  \  sono  mi-no  tame-ni-ica 
■^  ^  (bn-gei)-nii  jSjß  (sij  tarnt  \  fudzi-mka  |^  \  (kurando)  ^  ^  (faru-juki)-ivo  ko- 
rosi  I  amasaje  o-o-tsuki-kata-no  tatsi-to  H^  ^  -^  (gun-jo-kin)  ^  ^  p|f  (san-fiaku-rib)- 
iro  iv(su7ni-totfe  kama-kura-tco  tsiku-ten-se-si  josi  \  farnka-ni  kore-ico  tsutaje-kikii-ni  \  ototo-ga 
^N  ^  (fi-dö)-no  utomasi-ku  ^  ^  (gi-zes)  site  sono  notsi-no  \  koto-ico-ba  tajete  kika- 
zavi-si-ni. 

.Ich  war  ehemals  ein  älterei-  unrechtmässiger  Bruder  Iiux-ki  Dzi-bu-fei's.  erblichen 
Gefährten  Ogi-ga  jatsu  Tomo-oki  Ason's,  und  hiess  Dzi-bu-no  Sin.  Zui-  Zeit  als  ich  sehr 
jung  ein  Amt  antrat,  begab  ich  ^nioh  zu  meinen  Verwandten  und  diente  dem  Geschlechte 
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Mi-josi  in  A-wa.  Indem  ich  mir  den  Gesclilechtsnamen  der  mütterliclien  Seite  zueignete, 
veränderte  ich  meinen  Namen  und  nannte  mich  To-kama  Tan-ge.  Was  jedoch  meinen 
jüngeren  Bruder  Dzi-bu-fei  betrifft,  so  war  dessen  Gemiithsart  hinterlistig.  Er  verrietli 
seinen  Vorgesetzten  und  sann  auf  Vortheil  und  Ehre.  Als  die  Sache  endlich  offenkundig 
werden  sollte,  tödtete  er  Fudzi-saka  Kurando  Faru-juki,  der  für  ihn  der  Lehrer  in  den 
Künsten  des  Krieges  war,  raubte  überdiess  das  Schwert  der  grossen  Mondgestalt  sammt 
dreihundert  Tael  Ki-iegsgeldei'n  und  floh  nach  Kama-kura.  Ich  habe  dieses  in  der  Ferne 
gehört.  Die  Unthat  des  älteren  Bruders  Avar  mir  fremd,  ich  brach  die  Beziehungen  ab 
und  hörte  durchaus  nicht,  was  später  geschah.' 

Omoicazu-mo  ko-zo-no  faru  |  adzuma-no  tsukai  itke-tamaicari  ta-ica-gawa-no  sato-ni 
\Y  ^  (si-sihhi)-site  \  ivaga  oi  fo-zi-ro-ga  ^^  ^  (a:u-siJ-no  koto  fudzi-saka  ^  ^  (fn- 
f>i)  I  tori-ta  oja-ko-ga  koto-no  ^  ^jc  (ten-matsu)  ^  -^  (ri-rö)-no  ^  ^  (ja-wa)-ni  kore- 
tvo  kiki-te  \  ijo-jo  0  ^  (in-gua)-no  do-ri-uv  ^  f^  (kan-goj-si  \  jagate  ^  ^  (ki-rakuj- 
si-tari-keru-ni  |  ko-tosi  natsit-no  su-e-ni  itari-te  \  icaga  tame-ni-ica  j^  ^  (ko-sijü)-no  waka- 
tono  I  oki-icaka-maro-to  kara-fime-no  ari-ka-wo  tadzune  \  karame-totte  ^  (sinj-zu-beki  josi 
i  \  (siu-zin)  naga-jusi  ^  ^  (sittas)  serare  \  ije-no  ko-mo  o-o-karii-ni  \  soregasi  kore-wo 
uke-tamau-atte    \    j^    ^    (siH-.sed)-ni  tajezu. 

,Unvermuthet  erhielt  ich  im  Frühlinge  des  vorigen  Jahres  einen  Auftrag  als 
Abgesandter  für  die  östlichen  Reiche.  Als  ich  in  dem  Dorfe  des  Flusses  Ta-wa-gawa 
einkehrte,  hörte  ich  von  dem  gewaltsamen  Tode  meines  Neffen,  von  Fudzi-saka  und 
dessen  Gattin,  von  Tori-ta  und  dessen  Kinde,  alles  vom  Anfang  bis  zum  Ende,  in  den 
nächtlichen  Gesprächen  der  Alten  des  Dorfes.  Immer  mehr  von  der  Einrichtung  der 
Strafe  für  früheres  Böses  ergriffen,  kehrte  ich  sogleich  in  die  Hauptstadt  zurück.  Am  Ende 
des  Sommei's  dieses  Jahres  wurde  mein  Vorgesetzter  Naga-josi  verständigt,  dass  er  den 
Aufenthaltsort  Oki-waka-maro's,  der  für  mich  der  junge  Sohn  des  ehemaligen  Vor- 
gesetzten ist,  und  Kara-fime's  ausforschen  und  sie  gebunden  vorführen  solle.  Da  die 
in  dem  Hause  geborenen  Diener  viele  waren ,  hörte  ich  dieses  und  konnte  nicht 
o-enug-   staunen.' 

Ika-ni-mo  site  tasuke-ma-irasen-to  omu  fodo-ni  \  tsika-goro  faru-zuml-ga  kakure- ga-wo 
tsugum  mono  ari.  Kore-ni  jotte  |  madzu  sono  kokoro-zasi-ico  saguri-miru-ni  ,  3£  (sijü)-no 
kuhi  utsu  mono-ni-iva  arazu.  Keö  mata  tan-ge-wo  naga-fori-je  izanai-taru  tei-taraku  \  koto-no 
kokoro-wo  osi-fakaru-ni  \  sei-ziü-ro-to  o-natsu-ico  mote  \  oki-tcaka  kara-fime-no  mi-gaioari-ni  \ 
nosan-to  koso  fakarii-rame  \  -fo  fajaku-mo  kore-ico  ^  (s)ii)-se-si-ka-ba  \  H^  ^ij  (zi-kokv)-ico 
jurubete  fiki-sirizoki  \  fitori  mitsi-jori  tatsi-kajeri-te  \  se-do-jori  iri-te  tatsi-kiku-ni  |  faru-zumi- 
misi-iua  o-natsu-ga  tsitsi-nite  \  sei-ziü-ro-ni-ica  kataki  nari.  ^  (Gi)-nl  isamu  fndzi-saka-ga  ' 
mi-gaicari-no  moku-roini  tagaje-ba  j  sei-zm-ro-ivo  ntsu-beo-mu  arazu. 

,Indem  ich  auf  irgend  welche  Weise  Hilfe  zu  bringen  gedachte,  war  vor  Kurzem 
Jemand,  der  mir  das  Versteck  Faru-zumi's  anzeigte.  Demgemäss  forschte  ich  diesen 
früher  über  seine  Absichten  aus,  und  er  war  niclit  der  Mann,  der  seinem  Vorgesetzten 
das  Haupt  abschlägt.  Bei  dem  Umstände,  dass  er  heute  micli  Tan-ge  noch  zu  dem 
langen  Graben  führte,  erwog  ich  den  Grund  der  Sache  und  errieth  bald,  dass  er  oei- 
ziü-rö  und  0-natsu  an  die  Stelle  Oki-waka's  und  Kara-fime's  zu  setzen  beabsichtige.  Indem 
ich  die  Zeit  verstreichen  Hess,  entzog  ich  mich,  kehrte  allein  auf  dem  Wege  zuriick  und 
trat  bei  der  Hinterthüre  ein.  Wie  ick  erhorchte,  war  Herr  Faru-zumi  dei'  \  ater  0-natsu's 
und  zu  Sei-ziü-rö  der  Feind.   Wenn  dem  Plane  des  in  Gerechtigkeit  mutliigen  Fudzi-saka. 
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einen  Anderen  an  die  Stelle  zu  setzen,  zuwider  gehandelt  würde,  so  durfte  er  Sei-ziü-ro 
nicht  tödten. 

Sikari-to-mo  |  mata-kataki-nt.'iu-ica  |  kuni-no  ■$!]  ^  (.•<e/-kin).  Ufara-beki  kataki  na- 
ranu-ni  '  ^  -^  (ku-si)-ni  mono- wo  omoicasen-jori  |  kore-ni  ^  ^  (tsin-f/ij-wo  tate--^usen  \  -tu 
si-an-si-tsu.  Wodzi-to-wa  na-norade  oki-waka-maro-no  |  na-iuo  si  uicasi-te  mu-zin-ni-mo  |  kuhe- 
ico-ha  utsi-otosi-tari. 

,Nochmals  einen  Feind  tödten,  ist  somit  ein  Verbot  des  Reiches.  Indem  er  kein 
Feind  ist,  der  getödtet  werden  kann,  bedachte  ich,  dass,  anstatt  ihn  als  einen  ältern- 
liebenden  Sohn  betrachten  zu  lassen,  ich  ihn  Redlichkeit  und  Gerechtigkeit  begründen 
lassen  werde.  Ulme  mich  Oheim  zu  nennen,  Hess  ich  ihn  den  Namen  Oki-waka-raaro 
führen  und  schlug  ihm  unbedenklich  das  Haupt  ab.' 

Kare-ga  tsitsi-naru  dzi-hu-fei-ga  \  '^  ^  (fu-Uiü)  ^  ^  (fu-gi)-no  ^  ^  (aku- 
meö)~ico  I  sono  -f-  (k())-no  ^  (sij-tco  mote  kijome-na-ha  \  ivare-mo  omote-wo  okosame-to  kare- 
wo  omoi  I  kore-ico  omoi-si  \  wodzi-ga  namke-no  -j^-  ^  (kai-siaki()-to-mo  \  sirade-ja  sa-koso 
urami-keme.  Sei-ziü-rb  joku-mo  kike  \  nandzi-ra  kib-dai  hcake-naki  toki  |  tsitsi-no  utare- 
tare-ba  sono  ju-e-wo  sirazu.  Sirazaru  ju-e-ni  utsi-gataki  \  ata-wo  tadzimete  ^  ^  Jj  ^ 
(sen-sin-han-ku)  |  -ico  itoicanu  ^  (koj-mo  sono  kai-naku  \  kokoro-zasi-wo  je-vio  togezu  |  kih- 
dai  f^  -^  (fi-mei)-ni  ^  (si)-surti-to  ije-domo  \  sei-ziü-rb  fü-fu-ga  kbbe-ico  mote  "jjf  ^ 
(ko-sijü)-ioo  sukui-ma-irastire-ba  \  tsitsi-no  ^  ^  (aku-meö)  ^  ^  (si-zenj-fo  k/je  |  kataki- 
ivo  ntsu-ni  masi-taru    '^    ^    (ko-ineo)   '    ^   (seö)-snvii-ni  mnari  ari. 

,Wenn  man  den  seinem  Vater  Dzi-bu-fei  zukommenden  schlechten  Namen  der  Un- 
redlichkeit und  Ungerechtigkeit  durch  den  Tod  des  Sohnes  gereinigt  haben  wird,  werde 
aucli  icli  das  Angesicht  erheben,  und  man  mag,  vielleicht  das  Dazwischentreten  der  Zu- 
neigung des  Oheims,  der  an  Jenen  denkt,  an  diesen  gedacht  hat,  nicht  erkennend, 
solchen  Gram  empfinden.  Sei-ziü-r5,  höre  gut!  Ihr  Brüder,  da  der  Vater  zur  Zeit  eurer 
zarten  Jugend  getödtet  Avurde,  wisset  nicht  die  Ursache.  Weil  ihr  es  nicht  wusstet,  suchtet 
ihr  den  nicht  zu  tödtenden  Feind,  die  Aelternliebe,  welche  tausend  Trübsale,  zehntausend 
Leiden  nicht  scheute,  war  vergeblich,  und  ihr  koiuitct  nicht  eure  Absicht  erreichen. 
Obgleich  ihr  Brüder  eines  unzeitigen  Todes  starbet,  habe  ich  durch  die  Häupter  Sei- 
ziü-r6's  und  seiner  Gattin  den  alten  Voi-gesetzten  gerettet.  Der  schlechte  Name  des 
Vaters  erlischt  von  selbst,  eure  Verdienste,  welche  mehr  sind  als  die  Tödtung  des 
Feindes,  erhalten  übermässiges  Lob.' 

Kore-ra-no  josi-ico  ^  (sas)  si-te-ja  \  toki-nusi  fö-si-ica  ata  naranu-ni  |  ata-to  na-nori-te 
iitarurit-mo  \  J^  (on)-wo  ^  (kan)-ze-si  '|^  '|^  (san-ge)-no  §  ^  (zi-mct.m)  |  sa-wa  ata  na- 
rade-ino  sei-ziü-rb-ga  |  ata-to  omoi-te  ntsi-fare-ba  ^  ^  (jo-zib)-ga  ^J  (sasi)-taru  koromo-ni 
fitosi-kti  I  sono  kokoro-zasi-ica  itasi-tari.  Koto-no  josi-ivo  sirasi-na-ba  \  mata  kore-kare-ga 
^  ^d^  (ko-sinj-ico  \  kudzikan  koto-no  itamasi-sa-ni  I  fasita-naku-vio  fasiri-ide  \  ko-joi  fazimete 
ai-nuru  oi-ni  \  na-nori  sirasezu  korosu-mo  jtt;  (jo)-no  ^  ^  (gi-'>"i)-  Ja-jo  fudzi-saka-udzi  ' 
faru-zumi-nusi  |  dzi-bu-fei-ga  '^  ]^  (fu-t.mi)  ^  ^  (fu-gi)-wo  \  sei-ziü-rb-ga  ^  (kö)-ni 
jurnsi-te  \  tomo-oki  ason-no  ^  ^  (son-roA)-jp,  icabi-te  ^  ih  (gi-si)-to-mo  ^  -^  (kö-sij-to- 
mo  1  itrasi-te  tahe. 

,Wenn  man  den  Grund  dieser  Dinge  untersucht,  so  nannte  sich  der  Bonze  Toki-nusi, 
welcher  der  Feind  nicht  ist,  den  Feind  und  wird  niedergehauen.  Es  ist  die  Selbstver- 
nichtung der  Reue,  bei  der  man  von  der  Güte  gerührt  ist.  Indem  er  somit  der  Feind 
nicht  war,  aber  Sei-ziii-rö  ihn  für  den  Feind  hielt  und  niederhieb,  so  ist  dieses  mit  dem 
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durchstochenen  Kleide  Yü-jang's'  gleich,  und  der  Vorsatz  ist  ausgeführt.  Würde  ich  den 
Grund  der  Sache  bekannt  gegeben  haben,  so  hätte  ich  auch  den  Schmerz  gehabt,  dass 
ich  den  kindlichen  Sinn  des  Einen  und  des  Anderen  zu  nichte  mache.  Ohne  Umstände 
hervorlaufend,  dem  Neffen,  mit  dem  ich  heute  Abend  zum  ersten  Male  zusammengetroffen, 
den  Namen  nicht  bekannt  gebend,  tödten,  ist  recht  in  der  AVeit.  O  Geschlecht  Fudzi- 
saka!  Gebieter  Faru-zumi!  Verzeihet  die  Unredlichkeit,  die  Ungerechtigkeit  Dzi-bu- 
fei's  bei  dem  Verdienste  Sei-ziü-rö's.  Nennet  diesen ,  indem  ihr  den  geehrten  Geist 
Tomo-oki  Ason's  anrufet,  einen  gerechten  Kriegsmann,  einen  älternliebenden  Sohn. 

To  kaki-kudoki  |  mi-tvo  siru  ame-iva  ivojami-naku  I  sode-ni  tahasiru  muno-no  fii-no  j  furi- 
faje-gataki  koto-no  fa-no  \  moto-no  sidziiku-ni  su-e-no  tsuju  \  icaga  mi-ni  ukurit  faru-zumi-ica  1 
mune-ico  utte  tai-soku-si  |  muko-to  si-uto-ica  kataki-dotsi  |  musuhu  urami-ni  musubi-suje-si  1 
0f|)  ^  (si-tei)-no  tsigiri-mo  ^  0  t^  (aku-in-jen)  \  musume-ga  jeni-si-ni  tsunagariiru  |  sei- 
ziii-ro-ico  oki-ivaka-jnaro-710  \  un-mi-gmvari-ni  |  -to  omoi-si  koto  \  siraruru  /ije-ica  tsutsumn-ni 
josi-nasi. 

Indem  er  so  zuredete,  tiel  der  den  Leib  kennende  Hegen  ohne  Aufhören  auf  den 
Aermel.  Den  letzten  Thau  in  Tropfen  des  Stieles  der  in  dem  Regen  zu  wachsen  un- 
fähigen Blätter  der  Worte  des  Kriegers  mit  dem  Leibe  aufnehmend,  schlug  Faru-zumi 
die  Brust  und  sagte  seufzend:  ,Bei  dem  von  Schvs^iegersohn  und  Schwiegervater,  welche 
zu  einander  Feinde  sind,  geknüpften  Hasse  ist  der  geknüpfte  und  hinzugefügte  Bund 
zwischen  Lehrer  und  Schüler  eine  böse  Beziehung.  Man  weiss,  dass  man  den  durch 
das  Verhältniss  zu  meiner  Tochter  gebundenen  Sei-ziü-ro  an  die  Stelle  Oki-waka-maro's 
zu  setzen  gedachte,  und  es  gibt  überdiess  kein  Mittel,  es  zu  verhehlen'. 

Mutsiiki-nu  utsi-jori  sute-tam  musume-wo  \  korosi-te  ^  ^  (tsm-gij-tco  tatsure-domo  \ 
suno  -f-  (ko)-no  tame-ni-wa  ^  ^  (fu-dzi-i)-no  oja  \  köre  dani  aru-ni  sei-ziü-rb-ni  \  uta- 
rezu-stte  sono  kuhi-wu  \  miru-ica  naka-naka  men-boku-nasi.  So-mo-so-mo  faru-zumi-ica  \  ko- 
te-sasi-wara-nite  fo-zi-ro-ni  \  utaru-beki  mi-iuu  iki-nobi-te  \  uki-wo  miru  me-no  nani-ioa-gata  \ 
^  ^  (seu-sij-no  umi  kosu  kurusi-kere.  Sarn-nite-mo  toki-nusi  fo-si-no  |  tcare-ni  kaicari-te 
iitare-tai-u-wa  3!^  ]^  (sukic-se)  ika-nam  ^  ^  (ü-f6)-zo-ja  ^  ^  (kon-zeöj-mie-u-a 
kaku-made-ni  |  mukui  uku-beo-mo  omoicazari-si. 

,Indem  ich  die  seit  den  Wickelbändern  verstossene  Tochter  tödtete,  habe  ich  zwar 
Redlichkeit  und  Gerechtigkeit  aufgestellt,  doch  für  das  Kind  wai;  ich  nur  ein  mitleid- 
loser Vater.  Dass  ich,  ohne  von  Sei-ziü-rb  getödtet  zu  werden,  ihr  Haupt  sehe,  ist  in 
der  That  keine  Ehre.  Indem  Faru-zumi  das  auf  der  Ebene  Ko-te-sasi  durch  Fo-zi-ro 
zu  tödtende  Leben  verlängerte,  mag  Nani-wa's  Ebbe  des  Kummers,  das  Meer  des 
Lebens  und  Todes  mühevoll  sein.  Dass  somit  der  Bonze  Toki-nusi  an  meiner  Stelle 
niedergehauen  wurde,  ist  wohl  irgend  eine  Vergeltung  für  die  Thaten  der  früheren  Welt. 
Dass  man  in  diesem  Leben  in  einem  solchen  Maasse  den  Lohn  empfangen  könne,  hätte 
ich  nicht  gedacht.' 

To    ije-ba    meo-kü    ko-e-ivo  fagemasi  |   oroka    nari    furii-zumi-nusi.      Ware    mi-duikara 

(si)-v:o  motome-taru-iLa  \  gu-fen  fitori-no  tarne  naran-ja.  Muslime  nade-si-ko-ivo  korosi- 
taru  I  |j^,  IP;  (ß-tan)-ni  jotte  siukke-si-tare-do  \  naico  fp  [^  fzai-seu)-tco  f^  (»lesj  surh-ni 
tarazu  \  ata-ta  na-nori-te  fo-zi-rh-ga  \  ototu-ni  utarete    |^    IS    (in-dokuj-nu       ^    ^^    (aku-föj- 


'  Von  Yü-janij   tindet    .■?icli    bloss    die  Angabe,    dass   er  ein  Menseli    von  Tsin   gewesen.     Eine  Xaehriehf  von  dem   bezüglichen 
■..,   Ereignisse  ist  dem   Verfasser  nicht  erinnerlich. 


-|rT/>  Pfizmaiee. 

wo  fatasi-na-ha  \  mi-rai-wa   usiro-jasu-karu-besi  \  -to  faja    sonu    toki-ni   omoi-si-ka-ba  \  ko-te- 
sasi-ivara-nite  ku-gai-no  kata-ware-wo  uke-osame  \  faru-haru  ko-ga-je  omomuki-ga  \  sono  fito-ni 

tsiii-ni  aicazu. 

Meo-kü  rief  jetzt  mit  Heftigkeit:  /Ihüricht  ist  der  Gebieter  Faru-zuinil  i)ass  ich 
den  Tod  selbst  gesucht  habe,  wird  dieses  euretwegen  allein  sein?  Im  Schmerze  darüber, 
dass  ich  die  Tochter  Nade-si-ko  getödtet  habe,  bin  ich  zwar  ein  Bonze  geworden,  doch 
genügte  es  noch  immer  nicht,  das  Hemmniss  der  Schuld  zu  beseitigen.  Ich  dachte  mir 
schon  damals:  ^Venn  ich  mich  den  Feind  nennete,  von  dem  jüngeren  Bruder  Fo-zi-ro's 
getödtet  würde  und  die  verborgene  Vergeltung  des  Bösen  zuwege  brächte,  so  würde 
meine  Zukunft  gesichert  sein.  Ich  empfing  und  verwahrte  auf  der  Ebene  Ko-te-sasi  die 
eine  Hälfte  der  Haarnadel,  begab  mich  weit  weg  nach  Ko-ga,  traf  aber  mit  jenem 
Menschen  nicht  zusammen'. 

Mi-tose-ga  awai  tadzime-meguri-te  \  keö  fakarazti-mo  ien-ma-nite  \  mamori-bukuro-ico  jete 
si-jori  I  se-zi-ru-ga  ima-no  na-ico  \  sei-zm-rh-to  in  josi-mo  \  sono  stcmai-suru  tvkoru-tco-mo  \ 
ts/nnabiraka-ni  siri-te-kere-ba  \  konu  tnknvo-je  tadzune-kite  \  ata-to  na-nori-te  mi-ni  ukuru  \ 
^    ^    (kd-si)-no  jai-ba  a-mi-da-no    %\\    ^J    (ri-ken)  \  ima  koso  tsumi-wo  ^    (mes)  si-tare. 

,Durch  drei  Jahre  suchend  und  imiherwandelnd,  erlangte  ich  heute  wider  Erwarten 
in  dem  Tempel  Ten-ma  den  Zauberbeutel  und  erfuhr  dadurch,  dass  Se-zi-ru  gegenwärtig 
Sei-ziiVrö  genannt  werde,  und  auch  sein  Wohnort  wurde  mir  genau  bekannt.  Icli  suchte 
ihn  an  diesem  Orte  auf,  nannte  mich  de«  Feind,  und  die  in  den  Leib  aufgenommene 
Klinge    des    älternliebenden    Sohnes,     das    scharfe    Scliwert    Amida's,    wird   jetzt   meine 

Schuld  getilgt  haben.' 

luru  sato-ico  ide-si  toki  \  fo-zi-ro-ga  fawa-to  otoio-no  madztisi-ki-rco  tasuke»  tote  ■  motarasi- 
iant  kono  kane-wa  \  1^  (fü)-ico-mo  tokazu  sono  ßfo-wa  \  ware-jori  saki-ni  ^  [jj  (si-de)-no 
tabi  I  tstn-ni  motsiüru  tokoro-naki  \  kane-ua  kairara-ni  kotonaraztt-  \  -to  masu-masu  satorn 
^  %\\  (don-ri)-no  mukui  \  onazi-madoi-wa  o-natsu-ga  faica-go-ze  \  kono  kane-ivo  mote  naki- 
bltu-no  I  ato  nmgoro-ni  toi-tamaje  \  -to  iü  ko-efosoru  ^  %  (kv-tsüj-wo  sinobi-te  \  mi-tsutsumi- 
110  kam  tori-idasi  \  oki-narahire-ba  %  ^   (siaku-to)-no  J^fe  |^  (dzi-zh)-no  isi-ni  sa-mo  ni-tari. 

,Von  diesem  Gelde,  welches  ich  zur  Zeit  des  Austritts  aus  meinem  Geburtsorte,  um 
die  M^itter  und  den  jüngeren  Bruder  Fo-zi-ro's  in  ihrer  Armuth  zu  unterstützen,  mit- 
nahm, habe  ich  das  Siegel  nicht  gelöst.  Diese  Menschen  sind  mir  auf  der  Heise  nach 
dem  Todeshimmel  vorangegangen,  und  dass  das  Geld,  für  das  es  zuletzt  keinen  Ort  gibt,  avo 
man  es  verwenden  könnte,  von  Ziegelsteinen  nicht  verschieden  ist,  sehe  ich  immer  mehr 
ein,  es  ist  der  Lohn  für  die  Begierde  nach  Vortheil.  Möge  die  von  dem  gleichen  Irrthum 
befangene  Mutter  O-natsus  mit  Hilfe  dieses  Geldes  um  die  Todten  ernstlich  trauern.' 
—  Dabei  wurde  seine  Stimme  dünn.  Den  Schmerz  ertragend,  nahm  er  drei  liündel 
Geld  hervor  und  legte  sie  neben  einander  hin.  Sie  hatten  Aehnlichkeit  mit  den  Grab- 
steinen der  aufgehäuften  Pagode. 

Das  Fest  der  aufgehäuften  Pagode  wurde  ehemals  an  dem  sechzehnten  Tage  des 
zweiten  Monats,  dem  Sterbetage  der  Tochter  des  Kaisers  Ku6-k6,  begangen.  Man 
schreibt  auch  :B  ^  (siakn-to)  , Steinpagode'.  Gegenwärtig  bedeutet  :&  ^  (seki-th) 
einfach  einen  Grabstein. 

^  (Joku)-ni  fukeri-si  notsi-zaki-mo  \  tatsi-matsi  ^  '1^  zia-ken-J  no  tsuno  icorete  \  ^r  ^ 
(zan-gij-ni  tajezu  me-wo  nugui  \  fadzukasi-ja  \  o-natsu-^ca  makoto-no  ko  narane-domo  \  mut^xki- 
no    Htsi-jori  jannai-nagara   \  joki  kotu  siram-ba  joki  waza-wo  \  wosije-taru  koto-wa  naki-ni 
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kokoro-jasasi-ku  ^  (koj-ar/i  musurne-ico  uri-ie  takara-ivo  mofe-asobi  ^  i^  (seu-gai)  jasiira- 
ni  oku-ran  |  -to  omoi-fakarl-si  ito  asasa-jo. 

Auch  die  in  Begehrlichkeit  versunkene  Notsi-zaki  hatte  plötzlich  das  llorii  des 
unrechten  Geizes  gebroclien.  Die  Schande  nicht  ertragend,  trocknete  sie  die  Augen  und 
sagte:  ,Ich  bin  beschämt!  Obgleich  0-natsu  mein  wirkliclies  Kind  nicht  ist,  ernährte 
ich  sie  seit  den  Wickelbändern  und  kannte  dabei  nicht  das  Gute.  Indem  nichts  war, 
wodurch  ihr  gute  Dinge  gelehrt  wurden,  war  sie  von  Sinn  verweichlicht.  Dass  ich  die 
älternliebende  Tochter  verkaufte,  an  Gütern  Freude  hatte  und  mir  einbildete,  dass  ich 
etwas  für  die  Ruhe  des  ganzen  Lebens  zurücklegen  werde,  o  die  grosse  Oberflächlichkeit!' 

Tatoi  ^  ^  sen-kin-ivo  tstime-ha  tote  |  musume,-wo  saki-date  |  muko-ico  korosi  1  icotoko- 
ni  okurete  wäre  fitori  \  "(tf;  (joj-ni  aru  kai-wa  naki  muno-ico.  Oi-ni-iva  are-do  kokoro-kara  1 
kata-i-to  nari-si  sagi-suke-to  \  simesi-cncase-si  waru-takumi-mo  \  araware^ide-si  |  ^  ^  /iVj-^raj- 
710  tsnki  I  kuraki  majoi-mo  j^  (jo)-ni  viare-na7'u  \  muko-to  musume-ni  mitsi-hikare  1  kev-jori- 
zo  iru  fotoke-no  mitsi  |  fara-guroki  mama-fawa-no  \  imasime-to-mo  naran-ni-tva  \  sagi-suke-to 
tomo  iva-nami-u-o-mo  |  kono  "{ü;  (jo)-no  itorna  torasi-tamaje  |  men-hoku-nasi  |  -to  ^  '|^  (kö- 
kiiaij-no  |  iiamida-wo  ta-muke-no  midzu-ni  site  \  sei.-ziü-rb  o-natsu-ga  naki-gara-ni  \  m/'-ico  nage- 
kake-tsutsu  naki-ni-keri. 

, Gesetzt ,  ich  häufte  tausend  Kobang ,  die  Tochter  mir  vorangehen  lassen ,  den 
Schwiegersohn  getödtet,  von  dem  Manne  zurückgelassen,  o  wie  nutzlos  lebe  ich  allein 
in  der  Welt!  Ich  habe  zwar  einen  Neffen,  doch  der  schlechte  Kunstgriff',  indem  ich 
mich  mit  Sagi-suke,  welcher  freiwillig  ein  Bettler  geworden,  verständigte,  ist  der  sicht- 
bar aufgegangene  mitternächtliche  Mond.  Bei  der  dunklen  Verirrung  von  dem  in  der 
Welt  seltenen  Schwiegersohne  und  der  Tochter  geführt,  trete  ich  von  heute  an  auf  den 
Weg  Buddha's.  Indem  es  von  Seite  der  grausamen  Stiefmutter  eine  Warnung  sein  wird, 
lasset  mich,  mit  Sagi-suke  als  Gefährten,  von  dieser  Welt  Abschied  nehmen.  Es  ist 
keine  Ehre.'  —  Die  Thränen  der  ßeue  zum  Wasser  des  Handopfers  machend  und  über 
die  Leichname  Sei-ziü-rö's  und  0-natsu's  sich  werfend,  weinte  sie. 

Kotuicari  nare-ha  faru-zumi-ra-ica  \  semete  mono-koto-to  omn-ni  j  ima-sara-ni  itamasi-ku  ! 
'I^  '1^  (san-ge)-ni-wa  \  5£  ^  (go-giaku)  -f-  ^  (ziü-aku)-no  fp  |^  (zai-seoj-mo  ^  j^ 
(seö-viesj  sezn-to  iü  koto  nasi.  Faru-zumi-ica  koto-sara-ni  \  -f-  (ko)-ico  fagtimase-sl  J§,  (on) 
/idcaki  I  ko7io  mi-ni  kajete-mo  ziu-ro-suke-ga  \  naica-me-ioo-ba  suku-besi.  Tada  kokoro-moto- 
naki-'wa  \  ivaga  3^  ^  (siu-hmj-no  uje  nari  kasi.  Kawatsi-dzi-je  otosi-taie-matsuran  tote  \ 
keö  s-i-mu  |  kn-shna-datsi-ioo  nnagasi-taru-ni  |  ^  ff\  (siuku-sio)-ico  idete  fodo-mo  arazu  \ 
tatsi-matsi  waru-mono-ra-ni  ^p  ^  (joku-riu)-serarete  \  oki-icaka-gimi-ioo  mi-usinai  \  kara-fime- 
iDO-ha  I  ten-ma-no  jjfi  fl^  (sta-töj-ni  sinobasi-ma-irad  |  jagate  wotsi-kotsi-to  \  traka-gimi-tvo 
tadzune-tate-matsuru  fodu-ni  \  mata  fime-gimi-wo-mo  ubaware-tari. 

Faru-zumi  \md  der  Andere,  da  sie  dazu  Ursache  hatten,  dachten,  (hiss  wenigstens  etwas 
geschelien  sei.  Es  war  keine  Sache,  von  der  es  heisst,  dass  man  jetzt  wieder  in  Schmerz  und 
Reue  die  Sündenverschliessung  der  fünf  Widersetzlichkeiten,  der  zehn  Uebelthaten  nicht 
tilgt.  Faru-zumi  konnte  besonders  für  die  grosse  Güte,  mit  der  man  sein  Kind  auf- 
gezogen hatte,  Ziu-ro-suke  aus  den  Fesseln  befreien.  Seine  Besorgniss  erstreckte  sich 
nur  auf  den  Vorgesetzten  und  Gebieter.  Um  ihn  nach  den  Wegen  von  Kawatsi  ent- 
kommen zu  lassen,  hatte  er  auch  heute  zu  der  Abreise  gedrängt  und  war  noch  nicht 
lange  aus  seinem  Einkehrhause  herausgetreten,  als  er  plötzlich  von  schlechten  Menschen 
aufgehalten    wurde    und    den    Gebieter    Oki-waka    aus    dem    Gesichte    verlor.     Indem    er 
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Kara-fime  auf  dem  Tempelgrunde  von  Ten-ma    verbarg  und  sogleich  hier  und  dort  den 
jungen  Gebieter  suchte,  ward  ihm  auoli  die  Gebieterin  geraubt. 

Josi-ja  sei-ziü-rb-to  o-natsu-(/a  kuhi-ivo  mote  \  — •  _0  (ittcm)-no  fatari-wo  farh-to  iCi-to- 
v}o  I  sia-kun  (jo-fu-fii-no  uje-ni  koto  ara-ha  \  kare-ra-ga  ^  ^  (tsin-si)-ino  ada-ni-ja  naran 
omoi-jari  saje  serariiru  tote  \  kokoro-yuriisi-kn  mije-sl-ka-ba  \  toki-nusi-fö-si-iva  kube-wo 
nwtagete  \  fan-nija-fitsib-ico  sasi-simesi  |  saki-ni  ivare  \  fakarazu-mo  ten-ma-no  sia-to-ni  \  asa-te 
6-taru  ate-bito-wo  mite  \  ko-iva  faric-zumi-no  ^  ^  (ko-.tijü)-to  kikoje-si  \  okl-ivaka-maro-ni 
oicasii-besi  \  -to  ^   (sui)-se-si-ka-ba   \  fan-nija  ßtsu-ni   sinobasi-te  \  kono   tokoro-je   oi-kitareri. 

Gesetzt,  er  hatte  durch  die  Häupter  Sei-ziiVro's  und  0-natsu's  die  Heimsuchung 
eines  Moi'gens  gebannt,  wenn  dem  Vorgesetzten  und  Gebieter  sowie  dessen  Gattin  etwas 
widerführe,  würden  Jene  den  Tod  der  Kedlichkeit  vielleicht  umsonst  gestorben  sein. 
Indem  ei-  dieses  eben  sich  vorstellte,  schien  er  im  Herzen  betrübt  zu  sein.  Der  Bonze 
Toki-nusi  erhob  das  Haupt  inid  dcMilote  auf  die  Kiste  der  Bücher  des  Verstandes,  indem 
er  sprach  :  Als  ich  vorliin  unvei-mutliet  auf  dem  Tempelgrunde  von  Ten-ma  einen 
leichtverwundeten  vornehmen  .Mensclien  sah,  vermuthete  ich,  es  könne  Oki-waka-maro 
sein,  von  dem  ich  gehört  hatte,  dass  er  der  alte  Vorgesetzte  Faru-zumi's  sei.  Ich 
verbarg  ihn  in  Aov  Kiste  der  Bücher  des  Verstandes  und  trug  ilin  auf  dem  Rücken  an 
diesen  Ort. 

To  iü-ni  favu-zinni  o-oki-rd  jorokobi  \  futa  kai-tori.-te  tnsuke-idasi  \  sono  tsutsur/a-naki-tco 
jpjt  (sihk»)-.<ii-tsutsii,  I  sama-zama-ni  itawari-tc  \  karni-kura-ni  |f|  (aeö)-zi-tate-matsure-ba  \  oki- 
icaka  Jg  ^  (san-zen)-to  namida-kumi  \  koto-no  umoimdd  fazime-woicari-tca  \  kasiko-nite 
f.'iubara-ni  kiki-tm. 

Faru-zumi  war  hocli  erfreut.  Er  luihm  den  Deckel  weg  und  half  Üki-waka  heraus. 
Ihn  l)eglückwünschend ,  dass  er  wolilbehalten  geblieben,  sorgte  für  ihn  auf  allerlei 
Weise  und  bat  ihn,  sich  auf  den  oberen  Sitz  zu  setzen.  Oki-waka,  mit  Tliränen  in  den 
Augen,    hörte   dort    umständlicli,    wie  sich  die  Sache  von  Anfang  bis  zu   iMide    verliielt. 

Farn-zumi-ga  JQI  ^  (ko-tsin)  i.je-ba  Miru-nari  \  to-kama  tan-ge-ga  "fj  ^  (kin-onj-iro 
wasurezaru-u-a  |  ntxto  dzi-bu-fei-ga  Zy>  ^  (f)i-gi)-ico  aganh-ni  tareri  \  katsu  itamasl-ki-ica 
sei-zin-rh-to  nafsu-ga  7^  ^  (iro-si)  nari.  Ware  mosi  '{tf^  (jo)-ni  .s/  idznru  nara-ba  \  ^  ^ 
(tnku-faku)-ni  siriisasi  \  ^  ^  (kin-seki)-ni  ^  (j-okti)-."/  \  sono  ^  ^  (tsiu-kd)-ioo  armvas»- 
besi.  So-mo-so-mo  oki-tcaka-ga  kono  to.n-goro  \  "^  )^  (ki-dzu)  ||||  )^  (nan-ba)-m  mi-tvo 
josi-tarii-mo  \  si-ufo  ^  ^ß  (jamato-ne)  ^  ^  (san-ij-no  -^  ^  (kin-reö)  tare-ha  \  sato-bito 
ware-ni  usn-karazu.  Sikctru-ni  ima  kara-ßme-wo  nsinai-na-ba  \  '(ö;  (j'>)-ni  naki  si-iito-ni  nma- 
buse  nari.      ^  (Si)-site-no  notsi-vi  nani-to-ka  iioan.     Kokoro-gurim. 

Er  sagte:  Der  einzigen  Kcdliclikeit  Faru-zumi's  nicht  zu  gedenken,  aucli  der  Uju- 
stand,  dass  To-kama  Tan-ge  die  alte  Gnade  niclit  vergisst,  es  genügt,  um  die  Ungerecli- 
tigkeit  seines  jüngeren  Bruders  Dzi-bu-fei  wieder  gut  zu  machen.  Was  mich  überdiess 
schmerzt,  ist  iler  gewaltsame  Tod  Sei-ziü-rös  und  Natsu's.  W^enn  i(  h  in  die  Welt  hinaus 
komme,  werde  ich  es  auf  Bambus  und  Tuch  verzeichnen  lassen,  in  Metall  und  Stein  es 
einschneiden  und  diese  Redlichkeit  und  Aelternliebe  bekannt  geben.  Indessen  habe  ich 
<.)ki-waka  diese  Jahre  liindureh  mich  auf  die  Orte  Ki-dzu  und  Nan-ba  gestützt.  Mein 
Schwiegervater  war  der  zu  der  dritten  Rangstufe  gehörende  ehemalige  Statthalter 
Jamato-ne,  und  die  Bewoliner  des  Dorfes  sind  nicht  unbedeutender  als  ich.  Wenn  ich 
aber  jetzt  Kara-iime  verliere,  so  ist  dieses  eine  Schande  vor  dem  in  der  Welt  nicht  mehr 
lebenden   Scliwiegervater.      Was  werde  ich   ihm   nach  dem   Tode  sagen?    Es  ist   peinlich. 
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To  no-tamaje-ba  |  to-kama  tan-ge-ica  |  ko-ßza-ivu  ■■iusuiiu:  |  kara-fimr-no   tije-tva  un-kukoro- 
jasu-karu-besi.     Saki-ni  teu-nia-no  sia-tu-nite  |  kinu-tsudzura-vu  ntsi-ni  slrwbi-le.  icowase-si-ivo 
furu-te    aki-bito-no    suzu-fafsi-fo    iü    mono  \  ko7'e-tco    se-oi-te    kajeri-d    jod  \  kanu    snzu-fatsi-ga 
mosu-ni  jotte  \  ßsoka-ni  tomonai-ma-irase-tare-ba  \  suzu-fatsi  ide-ju. 

To-kama  Tan-ge,  die  Knie  vorstreckend,  sprach:  AVegen  Kara-time  könnt  ilii-  unbe- 
sorgt sein.  Sie  war  vorhin  auf  dem  Altargrunde  von  Ten-ma  in  einem  Kleiderkoffer 
versteckt.  Ein  Händler  mit  alten  Kleidern,  ein  Mann  Namens  Suzu-fatsi,  trug  sie  auf 
dem  Rücken  nach  Hause.  Weil  jener  Suzu-fatsi  mir  dieses  meldete,  ging  ich  heimlich 
mit.     Suzu-fatsi,  komm  hervor! 

To  jobu  ko-e-ni  \  uke-tamaicaru-tu  iraje-tsuisu  \  ike-griki  jü-tarn  niwa-no  .siimi-jori  \  kara- 
ßme-ico  tasuke-ßki-te  \  omo-ja-ni  kasidziiki-ma-irnsnre-ba  |  karaßme-wa  oki-iraka-no  \  tsutsuga- 
naki  omo-kage-tvo  \  mi-tate-matsuru  jorokobasi-sa-to  \  mono-no  aicare-no  jarf  knta-7iasa-ni 
tamoto-ni  amaru  namida-ivo  nugui  \  loaga  vd-no  ju-e-ni  faru-zumi-ga  |  mitswite-v:u  koruse-si-u-a 
tsumi  fukasi.  Sika  nomi  narazu  waga  tsuma-ni  |  kawari-te  ^  (si)-si-tara  .sei-zm-rb-ga  \  ima- 
ira-no  kokoro  omoi-jare-ba  |  ikeru  kai-naki  ike-gaki-no  \  kage-r,{  ^   (nej-wu  novä  naki-iarl-si. 

Auf  diesen  Kuf  mit :  Ich  höre !  antwortend,  führte  Suzu-fatsi  aus  einer  Ecke  des  Vor- 
hofes, an  welchen  ein  lebendiger  Zaun  geknüpft  war,  mit  hilfreicher  Hand  Kara-fime 
und  brachte  sie  in  die  Mitte  des  Hauses.  Bei  der  Freude,  mit  welcher  sie  an  den  Zügen 
Oki-waka's  sah,  dass  er  wohlbehalten  sei,  hatte  sie  kein  Mittel,  ihre  Traurigkeit  los  zu 
werden.  Die  in  dem  Aermel  zurückgebliebenen  Thränen  tr.ocknend,  sagte  sie:  Dass 
man  meinetwegen  die  Tochter  Faru-zumi's  getödtet  hat.  ist  ein  schweres  Verbrechen. 
Wenn  ich  mir  überdiess  die  Todesgedanken  Sei-ziü-rö's,  der  an  der  Stelle  meines  Gatten 
gestorben  ist,  vorstelle,  wird  in  dem  Schatten  des  lebendigen  Zaunes,  für  den  es  nutzlos 
ist,  dass  er  lebt,  nur  mit  lautem  Tone  geweint. 

To  kuri-kajesi-tsntsu-  ivosimi-tamaje-ba  |  oki-ivaka  ma-buta-wo  kaki-fara't  \  ^t,  (kon)-no 
-f'  (ko)-ni  -^  ^  (fai-u)  ari  |  ^  ^^  (td-seki)-ga  ani-ni  ||p  ~f»  ^.  (riü-ka-kei)  ari.  Makoto- 
ni kokoro-u-a  J^  \'^  (zin-sakuj-nite  \  fo-zi-rb  sei-ziü-rb-wa  tsitsi-ni  masi  |  fan-ge-wa  ototo-ni 
koto-nari-si.  Most  kono  tvodzi  oi  na-kari-se-ba  \  waga  fu-fu  tsutsuga-nakv.  \  ima  kakii  omote- 
tco  auasi-gatasi.  Wa-nariii  fü-fu-ga  "fö;  (jo)-ni  arv  kagiri-iva  \  naki-ato  tote  je-sasu-besi.  '^  ^ 
(B?ikkkua)-wo  je-jo. 

Dieses  immer  wiederholend,  drückte  sie  ihr  Bedauern  aus.  Oki-waka  ti'ocknete  sich 
die  Augenlider  und  sagte:  Der  Sohn  Kuen's  war  der  grosse  Yü.  Der  ältere  Bruder  des 
Räubers  Tsche  war  Lieu-hia-hoei.  In  Wirklichkeit  ist  das  Herz  Menschenwei-k.  Fo-zi- 
ro  und  Sei-ziü-rö  waren  besser  als  ihre  Väter,  Tan-ge  war  von  seinem  jüngeren  Bruder 
verschieden.  Wenn  dieser  Oheim  und  dieser  Neffe  niclit  gewesen  wären,  könnten  ich  und 
meine  Gattin,  indem  wir  wohlbehalten  sind,  jetzt  unmöglich  uns  so  von  Angesicht  sehen, 
So  lange  ich  mit  meiner  Gattin  in  der  Welt  mich  befinde,  werden  wir  sie  nach  dem 
Tode  Trauernde  erlangen  lassen.     Erlanget  die  Fruclit  Buddha's! 

To  ^  ^  (gasseoj-si  \  karaßme  moro-tomo  naki-gara-ni  \  mukai-te  nen-biissi-tamaje-ba 
fudzl-saka  to-kama- wa  ima-sara-ni  \  men-boku  amaru,  ^  '^  (kan-mij-zro  sozoro-ni  osaje-kane- 
taru-ga  \  faru-zumi-wa  sei-ziü-rb-to  \  meö-kn-ga  kata-je-nl  arl-keru  |  fototogisu-n.o  ioan-ko-!,at- 
wo  I  kai-tori-te  utsi-awasi  |  ima-koso  j^  ^  (ko-sijü)-je  kajei-u-ni-wa  |  sikazl-to  iiake-ba.  ^  ^ 
(mei-do)-no  tori  no  \  tsui-ni  kono  ^  (jo)-jß  oki-mijage  \  muko-to  musume-wa  naki-bito  ^  ,% 
(ki-tori)  I  oja-to  ivodzi-to-u-a  J^  (td)-wo  ßaku  omoi-ni  |  /V  ^  /V  {fassen-ja)-ko-e  sakeban- 
jori  I  fß    ÖJ    (si-de)-no    ,%    BB    (tori-ta)-ga  —  ^  (itsiAm)-no  ^  (kw)-no  \  ^  ^  (kn-doku)- 
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ni  sikazi.  Sei-ziü-rb  kike  \  ^  (natsii)-nio  joku  kike  fototugisu-no  \  kh-gai-vi  jutte  ^  \'  (siu- 
ziu)  ffi  5  (mu-rib)-no  \  ^  l^  (bon-nb)-wo  nasu-to  ije-dumo  |  satore-ha  "prf  (ka)-mu  naku 
Jf^  W   (ju-ka)-mo  nasi.    Ata-nu    mvsume-to    itavazu-ni  \  ZL   ^  (m-se)-no  tsigiri-uo  kasaiic-jv. 

Er  legte  die  Handflächen  zusammen  und  betete  zugleich  mit  Kara-iime  vor  den 
Leichnamen  zu  Buddha.  Die  Männer  der  Gesclilechter  Fudzi-saka  und  To-kama  hatten 
jetzt  endlich  Ehre  -im  Ueberflussc  und  konnten  die  Thränen  der  Külirung  unwissentlleli 
nicht  unterdrücken.  Faru-zumi  ergriff  die  gespaltenen  Haarnadeln  des  Kuckuck's,  welche 
sich  bei  Sei-ziö-rö  und  Meö-kü  befunden  hatten,  und  vereinigte  sie,  indem  er  sagte:  Jetzt 
singt  er:  Zu  dem  alten  Voi-gesetztcn  zurückkehren  ist  das  Beste.'  Das  Andenken,  welches 
der  Vogel  der  Unterwelt  zuletzt  für  diese  Welt  zurückgelassen,  der  Scliwiegersohn  und 
die  Tochter  sind  Todte,  die  letzten  Vögel.  Anstatt  dass  Vater  und  ()heim  in  blut- 
brechenden Gedanken  mit  achttausend  acht  Stimmen  aufschreien,  ist  das  verdienstliche 
Werk  eines  Bandes  heiliger  Schriften  des  Feldes  des  Vogels  des  Todeshimmels  das 
Beste.  Sei-ziö-rö,  höre!  Natsu,  liöre  gut!  .Macht  man  sicli  der  Haarnadel  des  Kuckucks 
zu  Folo-e  auch  unermesslicher  Sinnlichkeit  schuldig,  wenn  man  zur  Einsicht  kommt,  gibt 
es  nichts  Erlaubtes,  es  gibt  aucli  nichts  Unerlaubtes.  Die  Tochter  des  Feindes  war  dir 
nicht  zuwider.     Scldiesse  noch  einmal  den  Bund  für  zwei  Welten! 

To  ikeru-ga  c/otoku  toki-simesi.  \  kano  ku-gai-ico  uja-itja-siku  oki-ioaka-marv-ni  ma-iras>ire- 
ha  1  toki-nusi  fö-si  korc-tco  kiki-tf  \  khbe-wo  mvtagc  nikko-to  jemi  \  jorokobasi-ja  |  waga  '\^  0 
(zed-guan)-ioa  fainsi-tari.  ^  ^  i'Kai-siaku)  tanumu  fudzi-saka-udzi.  Khhc-iro  fanctr  j^  ^' 
fdon-joku)-vo  ^  ^   (aku-föj-ico  -jü;  (jo)-ni  sirasi-tamaje.      Tokn-ioku. 

So  erklärte  er  sich,  als  ob  es  Lebende  wäi-en,  und  reichte  dann  die  gespaltenen 
Haarnadeln  elirerbietig  Oki-Avaka-maro  dar.  Der  Bonze  Toki-nusi,  der  dieses  hörte,  erhob 
das  Haupt,  lächelte  und  sprach:  O  Freude!  .Mein  Wunscli  ist  erfüllt.  Ich  erbitte  mir 
den  Mann  von  dem  Gesclilechte  Fudzi-saka  als  Helfer.  Er  schlage  jnir  das  Haupt  ab 
und  mache  die  Vergeltung  für  das  Böse  der  Habsucht  in  der  Welt  kund.    Schnell,  schnell! 

To  in  wori-kara  \  torc-taru  sagi-suke-ua  \  taisi-maisi-ni  mi-wo  okosi  |)||  ^  A  (nm-fon- 
nm)-ni  kokoro-wo  josi-te  |  j^  (jo)-tüo  si-i  |  kimi-wo  azamuku  tan-ge-ra  \  itsi-bu-si-ziü-wa  5l 
(si)-si-tani  sama-site  \  kuto-goto-ku  kiki-je-tari.  Ide  zittajefe  ^  (se6)-tammcaran  \  -to  i-i-kakete 
fasiri-idznru-wo  \  jari-mo  siigusazu  farii-zumi-ga  |  futa-tabi  sobira-wo  kiri-thse-ba  \  okusi-mo 
tatezu  toki-nusi  fö-si-ioa  \  sagi-sukc-ni  utsi-matagari  j  katana-wo  ubhte  su-no  ko-no  sita-made  ' 
todome-no  kissaki  sasi-towosi  \  jagate  jaiba-ioo  to7'i-nawosi-te  \  mi-dzukara  kubi-wo  kaki-otosi 
utsuhusi-ni  nan-te  sini-ni-keri.  Farii-zumi-ica  ima-sara-ni  ware-ni  kaicari-.n  meö-kü-ga  :^  ^ 
(ivb-si)-tvo  miru-ni  itama.<i-ku  \  sikii^i-ni  sa-tan-si-tari-si-ka-ba  |  ian-ge-zca  to-no  kata  nisi- 
aicogi  \  omoi-no  foka-ni  J^   fknj-take-tari. 

In  diesem  Augenblicke  ei'hob  sich  plötzlich  der  zu  Boden  gefallene  Sagi-suke  untl 
rief:  Auf  die  Empörer  aufmerksam,  habe  ich  den  die  Welt  belügenden,  den  Gebieter 
betrügenden  Tan-ge  und  die  Anderen  vom  Anfang  bis  zu  Ende,  indem  ich  mich  todt 
stellte,  vollständig  gehört.  WoJilan,  ich  wej-de  es  anzeigen  und  die  Belohnung  erhalten. 
—  Als  er  dabei  hinauslaufen  Avollte,  hieb  ihn  Faru-zumi,  ihn  nicht  vorbeilassend,  noch 
einmal  über  den  Ilücken  und  streckte  ihn  nieder.  Oline  ilm  aufzurichten,  schritt  der 
Bonze  Toki-nusi  über  Sagi-suke,  entriss  ilini  das  Schwert  und  stiess  durcli  ihn  bis  unter 


Die  Stimme    des  Kiickuclis    wird  in   China  dnrcli      Jf»    «p    ^ä   jiüjökiiei   ,!im    Besten   ist,   in    die    Hoimatli    zurückkehren' 
gedeutet. 
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die  Bambusflur  die  den  Garaus  machende  Schwertspitze.  Sogleich  wieder  der  Schneide 
sieh  bedienend,  erfasste  er  mit  der  Hand  das  Haupt  und  machte  es  fallen.  Er  selbst 
stürzte  dann  kopfüber  und  war  todt.  Fai'u-zumi,  als  er  jetzt  wieder  sah,  dass,  mit  ihm 
verwechselt ,  Meo-kü  eines  gewaltsamen  Todes  starb ,  empfand  Schmerz  und  seufzte 
unaufhörlich.  Tan-ge  blickte  an  der  äusseren  Seite  empor,  und  es  war  wider  Erwarten 
spät  in  der  Nacht. 

Kono  goro  seö-gun  ^  ^  St  (josi-U;vii-kd)  j  ^  ^  (sumi-josi)  ^J  jjfi  (si-sia)-je  ^  ^ 
(san-roj -masi-masi  \  '^  ^  (tsu-mori)-ga  ^  fj\  (siukn-sio)-ni  fip  ^  (go-za)  are-ba  \  tada-ni 
go-  W.  ^  (no-Jcuaii)-7ii  :f^  0.  (sui-sanj-site  \  kvhl  ^  \^  (zikkenj-ni  sonb-besi  \  -tu  i-i-tszitsv 
j6-i-no   kubi-icoke-je  \  sei-ziü-rh-tu    o-natsu-ga  kobe-ico  \  ^   (kaini)-kaki-agete  osamure-ha. 

Er  sagte:  Um  diese  Zeit  ist  der  Sio-gun,  Fürst  Josi-teru  zu  den  vier  Altären  von 
Sumi-josi  zum  Besuche  gekommen  und  befindet  sich  in  dem  Nachtlager  von  Tsu-mori. 
Ich  werde  mich  geradezu  in  sein  Einkehrhaus  eindrängen  und  ihm  die  Häupter  zum 
Behufe  der  Erkennung  darreichen.  —  Hiermit  legte  er  in  die  bereit  gehaltenen  Kopf- 
kübel die  Häupter  Sei-ziü-ro's  und  0-natsu's,  sie  an  dem  Haupthaar  erfassend  und  empor- 
hebend, ein. 

Faru-zumi  nhca-ni  loori-tatsi-tsutsu  \  jo-tsuju  farai-te  nade-si-ko-no  \  fana  ßita-moto-wu 
kiri-tori'te  \  kanu  kuhi-icoke-no  uje-ni  oki  \  ko'te-sasi-v.mra-naru  fo-zi-rb  j  -fo  nade-si-ko-ga  faka- 
)iv  fotorl-iü  I  oi-some-taru  ^  YS  (seki-tsiku)-no  |  koko-ni  saki-si-mo  Q  ^  (in-gua)  ^  ^ 
'B>  ^  (fv'kn-si-gi).  Geni  fo-zi-rb-ga  naki-gara-wa  \  sono  otofo-ni  maisuwari-te  \  ^  ^  (tsiü- 
kü)-jw  ^  J^  (si-gtian)-wo  fatasi  |  mata  nade-si-ko-ga  riaki-tama-ica  \  o-natsu-nl  jori-te  imo- 
to  se-no  '1^  J^  (zeö-guanj-iro  fatasi-ken.  ^  ^  (tsiü-si)  ^  ^  (tei-kon)  ma-no  atari  \  seraete 
kare-ra-ga  kokoro-jari-ni  \  naki  mi-no  notsi-no  kazasi-no  fana  \  tori-sojete  tannawase. 

Faru-zumi,  in  den  Vorhof  hinabsteigend,  schnitt,  indem  er  den  Nachtthau  abwischte, 
zwei  blühende  Nelken  ab,  legte  sie  auf  die  Kopfkübel  imd  sagte:  Die  anfänglich  auf 
der  Ebene  Ko-te-sasi  an  dem  Grabe  Fo-zi-rb"s  und  Nade-si-ko's  gewachsenen  Nelken 
sind  auch  hier  erblüht.  Es  ist  das  Wunderbare  der  Vergeltung  früherer  Thaten.  In 
Wahrheit  wird  Fo-zi-ro,  mit  dem  todten  Leibe  an  seinen  jüngeren  Bruder  sich  schliessend, 
die  Vorsätze  der  Redlichkeit  und  Aelternliebe  ausgeführt  haben.  Auch  Nade-si-ko,  mit 
ihrer  Seele  auf  0-natsu  sich  stützend,  wird  den  Wunsch  von  Schwester  und  Bruder  erfüllt 
haben.  \  or  den  Augen  der  lauteren  Seelen  der  in  Redlichkeit  Gestorbenen  füget  wenig- 
stens zur  Erleichterung    ihrer  Herzen    die    nach  dem  Tode    aufgesteckten  Blumen  hinzu. 

Tu  i-i-tsihtsu  ^  (fana)-wo  utsi-kame-ba  \  notsi-zaki  ito-do  omo-na-ge-ni  |  kuraki  kata-jori 
ku-e-ivo  kumo}\isi  \  ^  j^  (don-joku)-bito-no  imasime-ni-wa  \  toki-nusi  fo-si-im  waga  mi-no  ^ 
(fon)  I  kono  kane  tamawari-te  nani-ka-tva  sen.  Oki-tcaka-gimi-no  ^  ^  (tsib-do)-no  ^  )fl 
(ro-j6)-ni  I  turi-osamete  tamawara-ba  \  mata  köre  se-ziü-rb  o-natsu-ra-gu  j  j!p^  ^  (ko-sijüj-to 
tete-go-je  ^  ^  (si-go)-no  fana-muke.  Saru  toki-iva  dzi-bu-fei-nusi-ga  |  .^  ^  ^  (gun-jo- 
kin)-ico  kasume-taru  tsumi-wo  aganb-ni  josu-ga-to  nari-nan.  ^  (Sij'ä)-no  ^^  ^  (aku-meö)- 
wo  kijomuru  toki-tva  |  ziu-ro-suke-mo  mata  jorokobazaran-ja.  Kane-wa  kono  inaniu  iike- 
osamete  |  ivotto-wo  suktn-tamaivara-ba  |  negaicasi-ki  koto  tajete  nasi.  y^  ^  (Fü-fu)-ga  ta-busa 
kiri-farai-te  |  musume-to  muko-no  bo-dai-ivo  tu-besi.     Kono  koto  jiiru  sasi-taniai-ne. 

Dabei  weinte  er  und  schneuzte  sich,  Notsi-zaki,  überaus  beschämt,  sprach  aus  der 
Dunkelheit  mit  dumpfer  Stimme :  Eine  AVarnung  füi-  habsüchtige  Menschen  ist  der  Bonze 
Toki-nusi!  Ich  selbst,  die  ich  dieses  Geld  erhielt,  was  werde  ich  beginnen?  Wenn  ihr  es 
als  Jieisegeld  für  die  lange  Reise  des  Gebieters  Oki-waka  weglegtet,  wäre  es  auch  von  Seite 
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Sei-ziü-ru's  und  0-natsu's  für  den  alten  Vorgesetzten  und  den  Vater  ein  Reisegeschenk 
nach  dem  Tode.  In  diesem  P'alle  Avürde  es  auch  ein  Büttel  sein,  das  Verbrechen  des 
Hei-rn  Dzi-bu-fei,  der  die  Kriegsgelder  geraubt  hat,  zu  sühnen.  Wenn  man  den  schlechten 
Namen  seines  Vorgesetzten  wieder  zu  Ehren  bringt,  wird  sich  da  Ziti-ro-sulce  nicht  aucli 
freuen?  Wenn  ihr  das  Geld  einstweilen  aufbewahret  und  die  Rettung  meines  Mannes 
übernehmt,  bleibt  mir  durchaus  nichts  zu  wünschen  übrig.  Man  kann  den  Haarschopf 
der  beiden  Gatten  abschneiden  und  sicli  um  das  Seelenheil  meiner  Tochter  und  meines 
Schwiegersohnes  erkundigen.     Erlaubet  mir  dieses. 

Mame-datsi-te  mosu-ni-zo  \  farii-zumi  kiki-mo  ajezti  kbbe-wo  furi  \  dzi-bu-fei-ni  ubaware- 
taru  I  ^  ^  ^  (san-fiaku-rib)-no  guv-jö-kin-iva  \  saki-ni  toki-nusi  loare-ni  kajesi-te  |  ^  ^ 
(sijü-kun)-ni  kare-wu  tate-matsuii  \  o-natsu-ga  mi-no  siro  ^  ^  ^  (ni-jiakkin)-mo  |  mnta 
kano  kane-wo  motsi-i-tare-ba  |  so7io  ^  (p)-^^  kane-ica  nke-tamaivazi.  Naki-bito-no  tarne 
Wi   ^  (se-mot)-to  se-jo. 

So  sagte  sie  aufrichtig.  Faru-zumi.  ehe  er  noch  zu  f^nde  gehört,  schüttelte  das 
Haupt  und  erwiederte :  Die  von  Dzi-bu-fei  geraubten  dreihundert  Tael  Kriegsgelder  hat 
mir  vordem  Toki-nusi  zurückgegeben,  und  ich  habe  sie  dem  Vorgesetzten  und  (iebieter 
gereicht.  Die  zweihundeit  Kobang  als  Preis  für  (J-natsu,  dieses  Gold  hat  man  ebenfalls 
verwendet.  Das  übrige  Geld  darf  icli  nicht  annehmen.  Mache  es  zu  Beiträgen  für  die 
Todten. 

To  >ieny<ii'i-n/'  i-i-aatose-ba  \  oki-traka-mo  mata  no-tamo  jh  \  tatoi  ^    ^    (ro-joj-ni  ^    ^ 
(fu-soku)-naku-to-mo  \  j^  (im)  tmki-tia-ba  kono  mi-ni  ^  (eki)-nad.      Tost-oi-te  tadznki-naki 
nandzi-ra  fu-fu-ga   ^    ^  (go-se)-wo   itonaimi  |  §    ^   (kb-ge)-no  3j»^  (reu)-ni  se-jo  kasi  j  -to 
t'Ä    "^   ( ko-kotsu)-vi  üjobu  J§,    ^   (on-mei)-ni  \  notsi-zaki-wa   tada  jo-jo-tn    naku  \  namida-ni 
sode-wo  arai-kinu.     Sare-ba  faru-te-no  xuzu-fatsi-ra-mo  \  ^    '^  (kmi-rui)  nugni-ajeznri-kern. 

Hiermit  gab  er  es  ihr  ernstlich  zu  verstehen.  Audi  Oki-waka  sprach:  Gesetzt,  ich 
habe  keinen  Mangel  an  Reisegeld,  wenn  mein  Lebenslauf  endet,  habe  ich  keinen  Nutzen. 
Möget  ihr.  Mann  und  Weib,  die  ihr  bejalirt  imd  hilflos  seid,  es  zum  Kaufgelde  für  die 
eine  spätere  Welt  stiftenden  wohlriechenden  Blumen  machen.  —  Bei  diesem  bis  zu  den 
dürren  Knochen  sich  erstreckenden  gütigen  Befehle  hatte  Notsi-saki  nur  ein  Kleid,  dessen 
Aermel  von  den  Thränen,  die  sie  weinte,  gewaschen  waren.  Indessen  hatte  auch  Suzu-fatsi, 
der  Händler  mit  alten  Kleidern,  kaum  die  Thränen  der  Rührung  getrocknet. 

^  ^ij  (Zi-kokuj-ja  nobin  \  -to  to-kama  tan-ge-ica  \  utsi-sitcnbuki-te  ko-e-tco  fagetnasi 
ziii-ro-suke  okasern  tsumi  na-kere-ba  \  kubi  j^  \^  (zikkenj-ni  iren-ni-wa  \  kare-ga  sia-men-iva 
iitagai-nasi.  Notsi-zaki-ioa  jo-ake-nu  fasi-ni  \  plj  \  (jo-nin)-ga  naki-gara-ivo  ^  ^  (mai- 
sö)-se-jo.  Faru-zumi  nusi-wa  kono  aka-tsuki-ni  \  oki-icaka  kara-fime-no  on-tomo-site  \  adznma- 
no  kata-je  omomuki-tamaje.  Jo-mo  ake-ba  bmi-dzi-no  \  seki-no  to-mn  koje-jasu-karu-besi.  ^, 
(On)-to  nasake-no  jaru  kata-nasa-ni  \  nise-kubi  totte  kimi-ivo  azainuku  \  tan-ge-ga  tsumi-ica 
manakare-gatasi.  Koto  totonowazu-ioa  siwa-fara  kitte  \  sei-ziiir-ro-ra-ni  oi-tsukan.  Jfidare- 
taru  ^  (jo)-wa  uta-kata-no  \  ^  ]^  M  (awa-za-karasu)-mo  asu-tca  mata  j  waga  uje-icn 
koso  naku  narame.  Itoma-mosu  \  -to  kubi-woke-ico  sa-jü-ni  sika-to  kaki-idaki  |  nma-je  sidzuka- 
ni  tatsi-ide-tari . 

In  dem  Gedanken,  dass  die  Zeit  vielleicht  sich  dehnen  werde,  hustete  To-kama 
Tan-ge  und  rief  mit  erregter  Stimme :  Da  ZiiVro-suke  kein  Verbrechen  begangen  hat, 
so  ist,  wenn  die  Häupter  zur  Erkennung  hereingebracht  werden,  an  seiner  Befreiung 
nicht  zu  zweifeln.     Notsi-zaki,  begrabe,  noch  ehe  der  Tag  anbricht,  die  Leichname   der 
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vier  Menschen.  Herr  Faru-zumi,  begleitet  heute  am  friilien  Morgen  Uki-waka  und  Kara- 
fime  nach  den  östlichen  Eeichen.  Wenn  der  Tag  anbricht,  kann  das  Thor  des  Passes 
des  Weges  von  Omi  leicht  überschritten  sein.  Ich  Tan-ge,  der  ich  bei  der  Unzertrenn- 
lichkeit der  Gute  und  des  Erbarmens  die  falschen  Häupter  nehme  und  den  Gebieter 
betrüge,  kann  der  Schuld  unmöglich  entkommen.  Wenn  die  Sache  nicht  einstimmt, 
werde  ich  den  faltigen  Bauch  aufschneiden  und  Sei-ziü-rö  und  die  Anderen  einholen. 
In  einem  Zeitalter  der  Unordnung  mag  es  geschehen,  dass  der  ungewisse  Rabe  von 
Awa-za  morgen  auch  meinetwegen  krächzt.  Lebet  wohl!  —  Hiermit  scliloss  er  die  Kopf- 
kübel rechts  und  links   in   den  Armen   fest  an  sich   und  trat  leise  in  den   Vorhof  hinaus. 

Oki-waka  fu-fu-wa  ima-sara-ni  \  nagumme-kanete  fasi-tsikakii  |  mi-okziri-tamb-v^o  suzu- 
fatsi-ga  osi-todome-tsutsti  sinobad-te-mo  \  sinubu-ni  amaru  sode-no  tsitju  |  )iamida-no  ame-vo 
fudzi-saka-mo  \  mi-wa  tana-siranu  murasaki-nu  \  fai  okure-taru  notsi-zaki  \  -to  sozoro-ni  mnote- 
wo  awasi-tsutsu  \  muko-ta  musume-ga  naki-gara-ivo  \  noko.su  kbbe-wo  okuri  jj^  (ß)-'>io  \  fitsugi- 
ni  kajuru  fan-nija-fitsu-ni  \  tanomu-tca  ^  pj  (si-de)-no  tabi-goromo  |  fa7m,-gi-tsndzura-ni 
mono-taranu  \  ^  (kih)  kata-bira-wa  dzn-da-bukuro  |  juki-te  kajeranu  toki-nusi-ga  \  kata-mi 
moro-tonio  tori-osainure-ba  \  mi-kajeru  to-kama-no  ^  (tsuki)-mo  faja  \  ko-gakure-kerasi  usiro- 
kage  Bg  ^  (an-keuj  sudaku  toko-natsu-no  \  fana-wa  su-gariani  aki-no  niwa-ni  \  sojogu  sustiki- 
no  fonoka-ni-mo  \  kiki-zo  tsntaje-si  sei-ziü-ro-to  \  u-natsu-ga  — ■  ^  (itsi-go)-no  jume-no  ata  j 
samete  kui-aru  ta-ioa-gawa-no  \  ^  ^  (tsib-zia)-ga  ^  ifj^  (ei-ko)  ^  ^  (toku-sitsnj-wa  | 
nandzi-ni  idete  nandzi-ni  kajeru  \  '^    -^   (s6-si)-no  ^    ^   (kin-gen)  ju-e  aru  kana. 

Oki-waka  und  dessen  Gattin,  jetzt  nicht  mehr  im  Stande  zu  trösten,  begleiteten  ihn 
nahe  am  Rande  des  Hauses  mit  den  Blicken.  Für  Suzu-fatsi,  ob  er  ihn  im  Zurückluxlten 
auch  verbarg,  um  verborgen  zu  sein,  war  zu  viel  der  Thau  des  Aermels,  der  Eegen  der 
Thränen.  Fudzi-saka,  der  zu  spät  gekommenen  Notsi-zaki,  welche  nicht  wosste,  dass 
ihr  Leib  purpurne  Asche,  unwillkührlich  das  Angesicht  zukehrend,  begleitete  die  ihre 
todten  Rümpfe  zurücklassenden  Häupter  des  Schwiegersohnes  und  der  Tochter.  Für  die 
gegen  den  Sarg  des  Leuchtfeuers  vertauschte  Kiste  der  Bücher  des  Verstandes  erbat  er 
das  Kleid  der  Reise  mich  dem  Todeshimmel,  für  den  Koffer  mit  alten  Kleidern  die 
unzureichenden  heiligen  Bücher,  für  das  Zelt  den  Wandersack.  Das  Andenken  des  fort- 
ziehenden und  nicht  zurückkehrenden  Toki-nusi  nahmen  sie  zugleich  in  Verwahrung. 
Der  Mond  des  zurückblickenden  To-kanuT*  war  bereits  zwischen  den  Bäumen  verbory-en. 
Es  ist  das  Ende  des  zeitwierigen  Traumes  Sei-ziü-i'5's  und  0-natsu's,  undeutlich  gehört 
und  überliefert  als  wehendes  Schilfrohr  in  dem  herbstlichen  Vorhofe,  in  welchem  nach- 
träglich die  Heuschrecke  der  Finsterniss  zirpt,  die  Blüthe  der  Nelke  verdorrt.  Es  ist 
das  Erblühen  und  das  Vergehen  des  beim  Erwachen  Reue  empfindenden  reichen  Mannes 
des  Flusses  Ta-wa-gawa.  , Gelingen  und  Fehlschlagen  geht  von  dir  aus  und  geht  zu 
dir  zurück'.      Dieses   goldene  Wort  Tseng-tse's  hat  seine   Begründung! 

Das  aus  dem  Man-jeo-siü  aufgenommene  Wort  tana-siru  hat,  wie  geglaubt  wird, 
die  Bedeutung  dri-jeru  ,zur  Kenntniss  gelangen'.  Das  Wa-kun-siwori  erklärt  es  durch 
tanerai  {^  -y  y  Y.)-siri-jeru  koto.  Indessen  kommt  dieses  zur  Erklärung  gebrauchte 
Wort  tanerai  sonst  nirgends  vor,  und   ist  dessen  Sinn   auch  nicht  zu   errathen. 

Kerasi  ist  so  viel  als  das  den  Schluss  des  Satzes  bezeichnende  Hilfszeit\voi-t  keri. 
Die  Rückkehr   von  ra  si  ist  ri. 


'  Der  Name  To-kama  bedeutet  ,Thürsicliel'.     Daher  vielleidit  eine  A''ergleicliung-  mit  der  Gestalt  des  Moiules. 
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Die  Beglückwünschung. 

Kaku-te  kura  go-ro  fara-zimii-wa  \  suzu-fatsi-to  tomo-ni  notsi-zaki-iro  tas?ikefe  \  sinubi- 
jaka-ni  naki-gara-wo  ^  ^  (mai-sö)-si  |  jo-mo  ake-ni-kere-ha  |  oki-icaka  kara-ßme-ni  tabi- 
josowoi-wo  isogasi-tate-matsuri  j  sude-ni  tatsi-iden-to  sunt,  loori-kora  \  to-kama  tan-ge-toa  |  muro- 
matsi-dono-no  f^p  ^  |^  (mi-gib-sio)-wo  jeri-ni  knke  |  zith-ro-suke-wo  ite  \  ajegi-ajegi  fasiri-ki- 
tsH  I  oki-icaka  fü-fa-ni  mosu  jb. 

Kura  Go-r6  Faru-zumi  im  Vereine  mit  Siizu-tatsi  halt"  Notsi-zaki  lieiralich  ilie  Leicli- 
name  begraben.  Als  es  bereits  Tag  war,  drängte  er  Oki-waka  und  Kara-fime,  sich  zur 
Reise  bereit  zu  machen.  In  dem  Augenblicke,  als  man  bereits  hinaustreten  wollte,  kam 
To-kama  Tan-ge,  die  weisende  Schrift  des  Palastes  Muro-matsi  an  den  Kragen  gehängt, 
mit  ZiiVro-suke   athemlos  liergelaufen  und  sprach  zu  Oki-waka  und  dessen  Gattin: 

Soregasi  j^  ^  (saku-ja)  |  sumi-josi-no  go-  %^  ^  (rio-knaiij-Je  fase-  ^  (sam-zi  \  ^ 
(sijü)-no  -^  ^  (naga-josij-iä  tsuki-te  \  futa-tsu-no  kabi-ico  ate-m,atsitri-si-ni  \  ^  ^  (josi- 
teru)-  St  (/i^v  ßikaku  odoroki-tamai  \  wäre  oki-waka-ga  ari-kn-wo  tadzunete  \  karame-totte 
ma-irase-jo  \  -to  -^  (inei)-ze-si-tca  \  sono  icottti-do-irn  ^  H^  (kin-inei)-si  \  mhsi-firaku  jo.si 
aru-ni  oi-te-ica  \  ;^  "^  (fon-reo)  an-do-sesimen  \  -to  omui-tari-si-ni  \  tatsi-mnUi  utsi-totto 
kubi  zikken-ni  iruru  koto  \  sono  iicare  nasi.  Köre  mattakn  naga-jod-ga  ^J  j^\  (koku-faku)- 
110  ita.su  tokoro  |  ^  ^  (sittatsv)-no  ajamatsi  nari  \  -to  iKi-tnmaivasi-te  |  ke-siki  asikn  mije-sase 
tamaje-ba  |  naga-josl  mei-tvaku  si-goku  seri. 

,Als  ich  gestern  Nacht  zu  dem  Einkehrhause  von  Sumi-josi  lief  und,  zu  meinem 
Vorgesetzten  Naga-josi  gesellt,  die  zwei  Häupter  darreichte,  war  Fürst  Josi-teru  stark 
erschrocken  imd  sprach:  „Indem  ich  den  Befehl  gab,  den  Aufenthaltsort  Oki-waka's  zu 
erforschen  und  diesen  gebunden  herzubringen,  gedachte  ich  liber  dessen  Vergehen  zu 
urtheilen  und  im  Falle,  dass  er  etwas  zu  eröft'nen  hätte,  ihn  die  ursprüngliche  Statt- 
halterschaft beinihigen  zu  lassen.  Dass  man  ihn  plötzlich  getödtet  hat  und  sein  Haupt 
zur  Erkennung  hereinbringt,  hat  keinen  Grund.  Hier  wurde  völlig  ein  Durchschnitt 
von  Seite  Naga-josi's  gemacht,  es  ist  ein  Irrthum  in  der  Ausführung".  —  Seine  Miene 
schien  böse  zu  sein,  und  Naga-josi  war  in  äusserster  Verlegenheit.' 

Kakare-ba  tsutsnmi-tate-matsnrn-beki-in  arazu  \  jori-te  faru-ztimi-nv  ^  ^  (tsiu-gi)  |  sei- 
ziü-ro  o-natsu-ga  ^  ^  (tsin-kd)  ofsi-mo  nakn  '^  _t.  (gon-ze6)-si  \  nise-kubi-wo  mote  azamuki- 
tate-matsiori-si  koto  \  tsumi-nogare-gataki  josi-wo  \  osoru-osoru  kikoje-oge-si-ka-ba  \  jagate  tan-ge- 
wo  on-maje-je  mesi-idasarete  \  kajette  icaga  ^  ^  (sijü-zijü)-wo  ^  (seöj-sase-tamai  |  mata 
kano  kubi-woke-ni  tsioke-tarn  nade-si-ko-no  fana-no  koto-naru-wo  me-de-tamai-te  |  kono  fana- 
ica  jo-no  tsune-no  nade-si-ko-ni  arazu  |  idzuko-nite-ka  je-tarl-si  '  -to  towase-tarnai-si-ka-ba 
fo-zi-rh  nade-si-ko-ga  j^  ^  (loh-si)-no  koto  \  toki-nusi-fo-si  f^  '\%  (san-ge)-no  koto  \  isikai- 
no    isi-no    koto  \fazime-icoicari-ico   tsitge-tate-matsuru-ni   -f^P    ^   (gio-kan)    koto-nl  asa-karazu. 

,Da  ich  es  somit  nicht  verbergen  konnte,  berichtete  ich  ihm,  ohne  etwas  auszulassen, 
von  der  Redlichkeit  vmd  Gerechtigkeit  Faru-zumi's,  von  der  Redlichkeit  und  Aeltern- 
liebe  Sei-ziü-rb's  und  0-natsu's,  brachte  sehr  furchtsam  zu  Ohren,  dass  ich  ihn  mit  den 
falschen  Häuptern  betrogen,  dass  es  mir  unmöglich,  der  Schuld  zu  entkommen.  p]r  rief 
auch  Tan-ge  sogleich  hervor  und  belohnte  dafür  meinen  Vorgesetzten  und  dessen  Diener. 
Ferner  bewunderte  er  das  Ausserordentliche  jener  an  die  Kopfkübel  befestigten  Nelkcn- 
blüthen  und   stellte   die   Frasre:    Diese  Blumen  sind  keine   a:ewölinlichen  Nelken.      Woher 
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hat  man  sie  bekommen?  —  Ich  erzählte  ihm  von  dem  gewaltsamen  Tode  Fo-zi-rö's  und 
Nade-si-ko's,  von  der  Busse  des  Bonzen  Toki-nusi,  von  dem  Steine  des  Eidschwurs  vom 
Anfang  bis  zu  Ende.     Seine  Theilnahme  war  besonders  keine  geringe.' 

Oki-waka  sude-ni  \  ^  -^  (kö-si)  ^  i  (gi-sij-^no  iasuke-tco  jp-fari  \  "^  ^  (tai-.<rd]- 
no  utsuva-mono  taru-hesi  tote  \  jagate  2|S  "f^  (fon-reo)  an-do  \  ^  "f^  (knan-rrl)  i^  j^ 
-(so-zoku)-no  f^  ^  ^  (mi-giü-sio)-u-o  nasi  kt'dasi-tamatcari  \  ziu-ro-siike-tco  ^  ;%,  (on-men) 
aru-beki  mune-wo  öse-si-ka-ba  \  imada  tabi-datsi-tamaioazaru  saki-ni  tsuge-ma-irasen  \  -to  omoi- 
sbrai-te  \  ziü-ro-suke  fitori-ico  ite   \  fasiri-kitareri. 

, Oki-waka  hat  bereits  die  Hilfe  eines  kindlichen  Sohnes,  eines  gerechten  Kriegs- 
mannes erlangt.  In  Betracht,  dass  diese  die  Werkzeuge  eines  grossen  Anführers  sein 
werden,  erhielt  ich  sogleich  die  weisende  Schrift  der  Beruhigung  der  ursprünglichen 
Statthalterschaft,  der  Fortsetzung  der  Leitung  ausgefertigt  und  herabgesandt.  Es  wurde 
befohlen,  dass  Ziti-ro-suke  Gnade  und  Verzeihung  erhalten  solle.  Indem  ich  es  euch, 
noch  ehe  ihr  die  Reise  angetreten,  zu  melden  gedachte,  kam  ich,  einzig  Ziü.-ro-suke 
mitnehmend,  hierher  gelaufen.' 

To  mhsn-ni-zo  oki-iraka  fn-fu  \faru-zumi-ra-wa  kurage-no  fone-ni  o  hikotsi-site  \  jorokohi 
tatojen-ni  mono  nah'.  \  köre  mattaku  \  sei-ziü-rb  o-natsu-ga  J^  ^  (tsiü-kn)-wo  \  ^  (tenj-no 
aware-mi-tamo  tokoro-ni  site  sikasi-nagara  tan-ge-ga  ma-gokoro-ni  joreri  \  ^  (te-ire)-ha  Z^  ^ 
(i-fuku)-ico  aratamete  \  sumi-josi-no  rio-knan-je  ^  _t.  (san'Zeö)-si  |  muro-watsi-dono-no  "J^  ^ 
(kö-onj-tco  Hj"  (sia)-si-tate-matsuru-hesi  tote  \  oki-ivaka-maro-wa  \  ziü-ro-snke  suzu-fatsi-wo 
todomete  j  kara-firne-ni  kasidzukasi  \  faru-zumi-wo  ite  |  tan-ge-wo  siim-be-to  si  |  sumi-josi-je 
omomuki-te  \  seö-gun  josi-tei'u-kd-ni  ^  g^  (fai-es)  si  ^  ^  (gen-zan)-no  ßki-de-mono-to  site  \ 
o-o-tsuki-gata-no  tatsi-ni  \  fototogisu-no  kb-gai-ivo  sasi-sojete  ma-irase-si-ka-ba. 

Oki-waka  und  dessen  Gattin,  Faru-zumi  und  die  Anderen  hatten  ein  Gefühl,  als  ob 
die  Medusa  zu  Knochen  gekommen  wäre,  und  ihre  Freude  war  mit  nichts  zu  verg-leichen. 
Sie  meinten,  bei  all'  diesem  habe  mit  der  Redlichkeit  und  Kindlichkeit  Sei-ziü-rö's  und 
0-natsu's  der  Himmel  Erbarmen  gehabt,  und  gleichwohl  sei  es  in  dem  aufrichtigen 
Herzen  Tan-ge's  begründet.  Oki-waka-maro  sagte,  er  würde  die  Kleider  wechseln,  sich 
in  das  Einkehrhaus  von  Sumi-josi  begeben  und  sich  für  die  grosse  Gnade  des  Palastes 
Muro-matsi  bedanken.  Er  Hess  Zi^-ro-suke  und  Suzu-fatsi  zurück  und  hiess  sie  für  Kara- 
fime  Sorge  tragen.  Er  selbst  ging  mit  Faru-zumi,  indem  er  Tan-ge  zum  Führer  machte, 
nach  Sumi-josi  und  meldete  sich  bei  dem  Siögun,  Fürsten  Josi-teru  zum  Besuche.  Er 
fügte  zu  dem  Schwerte  der  grossen  Mondgestalt,  welches  er  zum  Geschenke  bei  dem 
Besuche  machte,  die  Haarnadel  des  Kuckucks. 

Das  Sprichwort  kurage-mo  fone-vi  b  ,auch  die  Medusa  kommt  zu  Knochen'  hat  die 
Bedeutung:  eines  von  der  Natur  versagten  Glückes  zu  Theil  werden.  Die  Medusa 
(kurage)  ist  so  gross   wie  ein  Spiegel,  von  weisser  Farbe  und  vollkommen  rund. 

Te-ire-ba,  sonst  tejere-ba  (y^  ^^  1/  )Y),  steht  für  to-ijere-ba  ,als  dieses  gesagt  wurde'. 
Aehnliche  Abkürzungen  sind:  tejeri  {^  •"^    U  )  für  to  ijeri  und  das  Wort  to  ippa  ,näAxilich'. 

Josi-teru-kö  |  fukaku  kano  tatsi-ico  ^  ^  (sed-aij-masi-masi-te  |  oki-icaka-ga  ije-no  ^  JJ 
(f6-tb)-wo  nsinawazaru  koto-ico  ^  (seöj-si-tamai  |  sunaioatsi  tatsu-no  wo-no  tatsi-ni  \  kura-oki- 
taru  asi-ge-no  uma-ivo  tamawari-te  \  isogi  ^  ^  fto-goktij-je  ~f^  (^  (ge-koj-su-beki  rrnme- 
tüo  ose-idasare-ti-ka-ba  \  oki-waka-maro-wa  'f^  f^  (kin-zenj-to  site  makari-ide  j  ß  narazu 
kara-fime-ivo  tomonai  |  farih-zurai-ra-wo  ite  \  ^  Q  (td-gokuj-je  ^  fi  (ki-nin)-si  \  bgi-ga 
jatsu-no    kuan-rei-  ^   (siokuj-ivo   :^    ^    (sh-zoku)-site  \  ^    ^|5  fgo-rh)  ^    ^    (tomo-sada)-to 
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na-nori  \  ^  ^  (bu-i)  ^  j^I  (en-kinj-ni  furui-si-ka-ba  \  jjj  ^  (jama-no  utsi)-no  knan-rei- 
mo  5^  B^  (ica-bukuj-site  |  ukara-no  sitasi-mi-ivo  nobe  \  ^  ^  (a-waj-no  Jl.  ^  (sato-mi)- 
')no  'ßP  ^  (si-sia)-ico  tsukawasi-te  |  ä07io  ^  ^  (niü-bu)-wo  jß^  (siükuj-sufodo-ni  |  ^ye  osama- 
ri   ktcni   sidzuka-ni    site  \  |^    ^    (rin-koku)    ^    ^   (bu-tokii)-ico  sitawazu-to  iü  koto  nasi. 

Fürst  Josi-teru  wai'  für  dieses  Schwert  sehr  eingenommen  und  freute  sich ,  dass 
Oki-waka  das  kostbare  Schwert  des  Hauses  niclit  verloren  hatte.  Er  schenkte  ihm  nebst 
einem  Schwerte  des  Drachenschweifes  ein  gesatteltes  grünweisses  Pferd  und  liess  an  ihn 
den  Befehl  ergehen,  eilig  nach  den  östlichen  Reichen  hinab  zu  reisen.  Oki-waka-maro 
zog  vergnügt  fort  und  war  in  nicht  vielen  Tagen,  Kura-fime  begleitend,  mit  Faru-zumI 
und  den  Anderen  nach  den  östlichen  Reichen  zurückgekehrt.  In  dem  Amte  der  Statt- 
halter von  dem  Geschlechte  Ogi-ga  jatsu  nachfolgend,  nannte  er  sich  Go-rö  Tomo-sada, 
und  sein  kriegerisches  Ansehen  brachte  das  Nahe  und  Ferne  zum  Zittern.  Indem  auch 
die  Statthalter  innerhalb  der  Berge  sich  mit  ihm  befreundeten,  erweiterte  er  die  Be- 
ziehungen seiner  Angehörigen.  Das  Geschlecht  Sato-mi  in  A-wa  schickte  einen  Gesandten 
und  wünschte  ihm  Glück  zu  seinem  Eintritte  in  die  Abtheilung.  Sein  Haus  war  um 
die  Zeit  geordnet,  sein  Ileich  ruhig,  und  die  Nachbarreiche  ermangelten  nicht,  seine 
Kriegstugend  sich  zu  wünschen. 

Suno  toki  fudzi-saka  faru-zumi-wa  \  ^  ^  (sijü-kun)-ni  — •  |R;  (issi)-no  ^  ^  fguan- 
^io)-wo  tate-matsuri-te  \  mi-no  itoma-ico  koi-si-ka-ba  |  ^  ^  (tomo-sada)  odoi'oki-te  \  suno  ju-e- 
tvo  toi-tamb-ni  \  faru-zumi  kotajete  \  ini-si-je-no  ßto-rm  kotoba-ni  \  'p}  (kd)  nari  ■^  fna)  togete 
mi  sirizoku-wa  \  U  (sin)-taru  mono-no  _t.  ^  (zcu-saku)  nari.  Katsa  soregasi  ^  (jo)-ni 
fadzu-beki  koto  amata  an.  Tsitsi-no  katuki  ina-ki  dzi-hu-fei-wo  utsit-to  ije-domo  \  mi-no 
jatsic-jatsu-siki-ni  modasi-te  \  kimi-no  on-ari-ka-uo  tadzune-tate-matsurazari-si  koto  \  ^[^  ^  ^ 
(su-ka-nen)-ni  ojoberi  \  köre  ßto-tsu.  ^  (Jo)-wo  komete  toki-nusi-ga  -^  (iaku)-ni  sinobi-juki 
ajamatte  sono  tsuma  ^  ^  f katoara-i)-ioo  korosi  \  tsugezu-site  te-tsukuri-no  ßtsn-ico  oi-kajeri- 
^i-ka-ba  |  sara-ni  tcaga  isuma  ^    ^  (kazasi)-ni  tsumi-wo  \  je-sasi-tari  \  kure  futa-tsu. 

Fudzi-saka  Faru-zumi  überreichte  jetzt  dem  Vorgesetzten  und  Gebieter  eine  Bitt- 
schrift und  bat  um  seinen  Abschied.  Tomo-sada  war  erschrocken  und  fragte  um  die 
Ursache.  Faru-zumi  erwiedertc:  ,Nach  einem  Worte  der  Menschen  der  alten  Zeit  ist, 
nachdem  man  die  Thaten  vollbracht,  den  Namen  erworben,  sich  zurückziehen,  der  höchste 
Entwurf  desjenigen,  der  ein  Diener  ist.  Zudem  habe  ich  viele  Dinge,  deren  ich  mich 
in  der  Welt  schämen  soll.  Ich  habe  Ina-ki  Dzi-bu-fei,  den  Feind  des  Vaters,  getödtet, 
doch  bei  meinem  Elend  verschwieg  ich  es,  und  dass  ich  den  Aufenthalt  des  Gebieters 
nicht  suchte,  ersti-eckte  sicli  auf  mehrere  Jahre.  Dieses  ist  das  Eine.  Ich  ging,  von 
Nacht  umschlossen,  heimlich  in  das  Wohnhaus  Toki-nusi's  und  tödtete  aus  Versehen 
dessen  Gattin  Kawara-I,  kehrte,  ohne  es  zu  melden,  eine  Haustuchkiste  auf  dem  Ilücken 
traeend,  zurück.  Ich  liess  dann  wieder  meine  Gattin  Kazasi  mit  Schuld  beladen  werden. 
Dieses  ist  das  Zweite'. 

Ko-te-sasi-tvara-nite  na-nori-mo  awazu  |  jukuri-naku  fo-zi-ro-ico  korose-si  koto  \  köre  mi- 
tsu.  ^  ^  (Ja-guJ-site  vmsume-wo  mbke  \  kore-wo  notsi-zaki-ni  jasinatvasi-te  \  fisasi-ku  kajeri- 
mizu  I  tosi  fete  mequri-o-ni  ojobi-te  \  sono  musume-ivo  korosi  \  muko-naru  mono-wo-mo  korosi- 
te  I  kimi  go-  ^  j^  (fü-fu)-no  on-mi-ni  |  kaaarasen-to  fakari-si  koto  \  köre  jo-tsu.  Fo-zi-rb 
sei-ziü-rb-ica  ^  ;Cj>  (ko-sin)  fukaku  \  kenage-naru  waka-udo  naru-ni  \  tsui-ni  kare-ra-ga 
kokoro-zasi-ivo  je-fatasasezu  \  köre  itsu-tsu.  Kono  S.  @  f^  (go-ka-deö)-no  ajamatsi  ari  \ 
ika-de    ^   ^   (siki-sia)-}ii  fadzizaran-ja. 
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,Dass  ich  auf  der  Ebene  Ko-te-sasi,  ohne  dass  wir  gegenseitig  den  Namen  nannten, 
unvermuthet  Fo-zi-r5  tödtete,  dieses  ist  das  Dritte.  In  der  Wildniss  mich  verbindend, 
erhielt  ich  eine  Tochter.  Ich  Hess  diese  durch  Notsi-zaki  aufziehen  und  kümmerte  mich 
lange  Zeit  nicht  um  sie.  Als  es  nach  Jahren  dahinkam,  dass  ich  ihr  auf  meinen  Wande- 
rungen begegnete,  tödtete  ich  diese  Tochter.  Ich  tödtete  auch  denjenigen,  welcher  mein 
Schwiegersohn  war,  und  entwarf  einen  Plan,  beide  an  die  Stelle  des  Gebieters  und 
seiner  Gattin  zu  setzen.  Dieses  ist  das  Vierte.  Fo-zi-rö  und  Sei-ziü-rö  waren  muthie-e 
Männer  von  tief  kindlichem  Herzen,  und  ich  liess  sie  sofort  nicht  ihren  Vorsatz  aus- 
führen. Dieses  ist  das  Fünfte.  Ich  habe  diese  fünf  Missgriffe :  wie  sollte  ich  micli  nicht 
vor  den  Einsichtsvollen  schämen?' 

Waga  kimi  snde-ni  ^  (jo)-ni  ide-famaje-ha  \  ima-ica  omoi-nokosu  koto  nasi.  Ojoso  fito- 
no  oja-to  Site  \  sonn  -^  (ko)-ni  itsukusi-mi-7iaki-wa  \  ^  i  (gi-si)-ni  arazu  \  mai-te  kimi-no 
tame-ni  \  tsumi-naki  ^  (ko)-ico  korosit  mono-wa  \  \  f^  (nin-zed)-ni  arazu.  Mina  köre 
jamu  koto-ioo  jezu-sife  \  koto-no  koko-ni  ojoberi  \  kanasi-i  kana.  Soregasi  nagaku  ^  g.  (ro- 
sin)  taran-ni-iva  kanarazu  fito-ni  utagaivarete  ^  "^  (zan-geu)  kore-jori  okori-nan.  Tare-ka 
faru-zumi-wo  \  makoto-no  ^  g  (tshl-sinj-to  m-beki  \  moro-kosi  ^  g  (sen-gokv.)-ni  \  na- 
tataru  ^  ^  (zin-keö)-no  tagni  nomi.  Kakare-ba  soregasi  5g  ^  (ton-seij-no  kokoro-zasi 
ari  I  jajaku  mi-no  itoma-wo  tamatvaru-besi. 

,Da  mein  Gebieter  bereits  in  die  Welt  hinausgetreten,  lasse  ich  jetzt  nichts  zm-ück, 
woran  ich  denke.  Wer  unter  den  Menschen  ein  Vater  ist  und  geg^an  sein  Kind  kein 
Wohlwollen  hegt,  ist  kein  gerechter  Kriegsmann.  Um  wie  viel  weniger  ist  bei  dem- 
jenigen, der  um  des  Gebieters  willen  das  schuldlose  Kind  tödtet,  ein  menschliches 
Gefühl!  Hier  war  ich  überall  nicht  fähig,  inne  zu  halten,  und  die  Sache  ist  bis  dahin 
gekommen,  es  ist  traurig!  Wenn  ich  für  immer  ein  alter  Diener  bin,  werde  ich  gewiss 
von  den  Menschen  beargwöhnt,  und  Verläumdung  wird  daraus  entstehen.  Wer  könnte 
sagen,  dass  Faru-zumi  ein  wirklicher  redlicher  Diener  ist?  Ich  bin  nur  von  der  Art  der 
Schirmgewaltigen,  welche  sich  in  China,  zur  Zeit  der  kämpfenden  Reiche  einen  Namen 
gemacht  haben.  Ich  habe  also  die  Absicht,  mich  der  Welt  zu  entziehen.  Ihr  werdet 
mir  schnell  meinen  Abschied  geben.' 

Für  'P  '^  (zin-keö)  , Schirmgewaltiger'  wird  im  Chinesischen  sonst  -fi  '^  (jin-kiä) 
gesetzt. 

To  mbsi-koi-te  \  moto-dori  kiri-fanatsi-te  X  M,  (niü-dd)-si  \  kö-te-sasi-icara-ni  iivori-wo 
musubi-te  \  ^  ^  (seo-gai)  okonai-sumase-si-to-zo  \  ito  ari-gataki  ^  li^  (do-sin)  narazu-ja. 
Kore-jori  saki  ziii-ro-suke  \  notsi-zaki-iva  \  f[£  ^  (siuku-fas)  site  sitmi-no  koromo-ni  sama-wo 
kaje  I  kann  Ü  "g"  p^  (go-fiaku-rio)-no  kane-ivo-ha  \  oi-te  -^  (ko)-naki  mono  \  itokenaku-te 
oja-naki  mono  \  snbete  madzusi-ku-fe  tasuke-naki-ni  ivakatsi-atajete  \  — •  ^  (issenj-ivo-mo 
nokosi-todomezu.  ^  ^  (Fu-fn)  ^  g  (sio-kokuj-ivo  an-gia-site  \  naki-bifo-bito-no  bo-dai-ivo 
toi-nu.  Mata  to-kama  tan-ge-ica  \  naga-josi-ni  mi-no  itoma-ioo  koi-te  \  kore-mo  jfj^  ^  (siuku- 
fatsu.)  7^  ^  (niü-d6)-site  |  ^  M  LÜ  (kb-ja-san)-ni  wake-nobori  \  tajete  kano  jama-tco 
idzuru  koto   nasi. 

Nachdem  er  diese  Bitte  vorgebracht,  schnitt  er  den  Haarschopf  ab  und  wurde  ein 
Mönch.  Er  baute  auf  der  Ebene  Ko-te-sasi  eine  Hütte  und  vollendete  den  Wandel 
seines  ganzen  Lebens.  Ist  dieses  nicht  ein  sehr  schätzbares  Herz  des  Weges?  Noch 
vor  diesem  hatten  Ziü-ro-suke  und  Notsi-zaki  ihr  Haupthaar  geschoren  und  ihre  Gestalt 
durch    ein    Tintenkleid    verändert.     Jene    fünfliundert    Tael    vertheilten    sie,     ohne    einen 
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Heller  zurück  zu  behalten,  an  lauter  arme  und  hilflose  Menschen,  an  Leute,  welche  alt 
und  kinderlos,  an  Leute,  welche  Jung  und  älternlos  waren.  Sie  selbst  durchwanderten 
Beide  die  sämmtlichen  Reiche  zu  Fusse  und  erkundigten  sich  um  das  Seelenheil  der 
Verstorbenen.  Ferner  bat  To-kama  Tan-ge  bei  Naga-josi  um  den  Abschied.  Auch  er 
schor  das  Haupthaar,  wurde  ein  Möncli  und  erstieg  den  Berg  Ko-ja-san.  Er  verliess 
niemals  diesen  Berg. 

Der  Berg  Ko-jor-san  liegt  in  dem  Reiche  Ki-i,  Kreis  I-to. 

Fito  sono  [t|  ^  (siukke)-no  ju-e-wo  toje-ba  \  tada  warai-te  kotajezn.  Kaku-te  el-rohi. 
fatsi-nen  gu-giuttsa  nl-ziu-kn-nitsi  |  seö-gun  jnsi-teru-ko  I  riii-jo-ü  naga-josi  "^  -J^  (fu-si)-ra-ga 
tame-ni  ^  (kö)-zi-tamai-ni-kere-ha  \  sate-ica  tan-ge-ga  [ij  ^  (sifikkej-sl-taru-tra  \  oi-no  sei- 
ziü-ro-vjo  uttaru  ju-e  numi-ni-iva  arazu.  ^  (Siju)-no  naga-josi-ga  ^  ii^  (giaku-sinj-wo  isame- 
kane  \  ^    fft  (ton-seij-si-taru-ni  koso  |  -to  fito  mina  fazimete  satori-keri. 

Wenn  Menschen  ihn  fragten,  warum  er  ein  Mönch  geworden,  lachte  er  nur  und 
antwortete  nicht.  Als  endlich  am  neun  und  zwanzigsten  Tage  des  fünften  Monates  des 
achten  Jahres  des  Zeitraumes  Ei-roku  (1565  n.  Chr.)  der  Seogun,  Fürst  Josi-teru  wegen 
Mi-josi  Naga-josi  und  dessen  Sohnes  starb,  erkannten  Alle  jetzt  erst,  dass  Tan-ge  nicht 
allein  desswegen  ein  Mönch  geworden,  weil  er  seinen  Neffen  Sei-ziil-rb  getödtet  hatte, 
sondern  dass  er,  ausser  Stande,  gegen  die  aufrührerischen  Gedanken  des  Vorgesetzten 
Naga-josi  Vorstellungen  zu  machen,  sich  der  Welt  entzogen  hatte. 

l'iono    notsi   korio  jo-tari-no  jn-s/ife-bito-ra-ga  jame-ni   \  fo-zi-ro  kih-dai  ;  uieö-kä  oja-ko 
kaioara-i  \  kazasi  \  o-natsu-ra-iva   ^  ^  (si-nn)-ni  ^  (ga)-site  \    -^  ^  (kuh-mih)-ioo  fanatsi  \ 
^    ~)j    (sai-fu)-je  tobi-saru-tu  mite  kere-ba   |^  ^  (jü-rei)    ^  ^  (toku-datsu)   utagai-nasi-to 
^    'l*ä  (ki-es)  Site  \  ono-onu   ^    '^    (kan-rui)-ioo  todome-ajezu  i  ijo-jo  so7io  bo-dai-tvo  toi-tsu. 

Später  träumte  diesen  vier  Mönchen,  dass  Fo-zi-ru  und  dessen  Bruder,  ferner  ^leo- 
ku  und  dessen  Tochter,  ferner  Kawara-I,  Kazasi  und  0-natsu,  auf  einer  purpurnen 
Wolice  fahrend  und  glänzendes  Licht  ausstrahlend,  nach  der  westlichen  Gegend  entflogen. 
In  der  Meinung,  dass  deren  (Jeister  ohne  Zweifel  erlöst  seien,  freuten  sie  sich,  und 
jeder  Einzelne,  ehe  er  noch  die  Freudenthränen  zurückgehalten,  erkundigte  sich  noch 
mehr  um  das  Seelenheil  dieser  Menschen. 

Kaku-te  toiuo-sada  ason-ica  |  tvori-ivori  kn-te-sasi- aara-to  kb-ja-san-Je  taukai-ico  tsukawasi- 
te  I  faru-zwuii  niü-du  |  to-kama-no  fd-si-ni  \  5?C  !^  (i-siokuj-ico  tamaicari  \  luata  suzu-fatsi- 
ga  I  fakarazu-rao  karafime-ao  oi-te  \  sono  ^  ^  (ki-nan)-ico  sukui-tari-si  koto-wo  icasure- 
tamawade  \  tosi-no  faru-goto-ni-wa  \  kanarazu  adzuma-je  mesi-kudasi-te  |  kadzuke-mono  amata 
tamb  fodo-ni  \  suzu-fatsi-wa  ugi-ga  jatsu-dono-no  5?C  ^  (i-$edJ-no  koto-iro  uke-tamawari-te  | 
o-oki-ni  ^    ^    (si-sa7i)-u'o  tamotsi-si-to  nan. 

Tomo-sada  Ason  schickte  von  Zeit  zu  Zeit  einen  Abgesandten  sowohl  nach  der  Ebene 
Ko-te-sasi  als  auf  den  Herg  Kb-ja-san  und  schenkte  dem  aus  der  Welt  zurückgetretenen 
Faru-zumi  und  dem  Bonzen  von  dem  Geschlechte  To-kama  Kleider  und  Speise.  Ferner 
vergass  er  nicht,  dass  Suzu-fat*i  unvermuthet  Kara-fime  auf  dem  Rücken  getragen  und 
sie  aus  der  Gefahr  gerettet  hatte.  Er  beschied  ihn  in  dem  Frühlinge  eines  jeden  Jahres 
unfehlbar  nach  den  östlichen  Reichen  und  verlieh  ihm  viele  Geschenke.  Suzu-fatsi,  der 
die  Kleidungsstücke  des  Gebieters  von  dem  Geschlechte  Ogi-ga  jatsu  erhielt,  besass 
dadurch  in  grossem  Masse  Waaren  und  Erzeugnisse. 

Sare-ba  -jti:  (jo)-no  "^  -^  (sai-si)  ^  \  (ka-zin)-no  ^  ^  (ki-gn)  \  ^  -jp*  (ko-si) 
fP    ^   (seppu)-nu    ^    ^    (fi(ku-sm)-no    iiiO))u-gatari-wa    \   sono    nmomuki    ai-ni-taru-mo    o-o- 
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karu-ni  \  kono  faru-zumi-ga  -g  ^  (fuku-sm)  \  sei-ziv-rh  o-natsu-ra-gn  ^  f^  (ki-gü)-wa  ito 
medzuraka  nmn  tote  \  so7io  goro  loosa-wosa  \  \  P  (zin-k6)-ni  JJ^  ^  (kuai-sia)-site  kere- 
ha  I  mono-ni-mo  sirusi  |  jan-goto-naki  itta-zama-no  \  ^  ^^  (ren-ka)-ni-mo  ^  fei)-zi-tamai- 
te  I  sono  na-wa  ito-ito  ima-ni  taka-kari.  Mi-ivo  korusi-ie  ^  (zinj-iuo  nasu-to-iva  \  kakaru 
koto-wo-mo  iü-ka. 

Indessen  haben  die  Erzählungen  von  wunderbaren  Vereinigungen  begabter  Söhne 
und  vortrefflicher  Menschen  der  Welt,  von  der  Eache  älternliebender  Söhne  und  tugend- 
hafter Frauen  nach  ihrem  Inhalte  häufig  mit  einander  Aehnlichkeit.  Indem  man  meint, 
dass  die  Rache  dieses  Faru-zumi,  die  wunderbare  Vereinigung  Sei-ziü-r5's  und  0-natsu's 
etwas  sehr  Merkwürdiges  seien,  wurde  damals  viel  mit  ihnen  in  dem  Munde  der  Menschen 
umhergeworfen.  Man  verzeichnete  sie  in  Erzählungen,  besang  sie  in  zusammenhäno-enden 
Gedichten  von  unaussprechlicher  Weise  des  Gesanges,  und  ihr  Name  ragt  ganz  vor- 
züglich jetzt  hoch.  Dass  man  sich  selbst  tödtet  und  Menschlichkeit  ausübt,  sagt  man 
solche  Dinge  wohl  auch? 

Sore  ^  ^  (sin-toku)-u-a  \  sono  ^  (na)  ^  ^  (si-go)-ni  otorojezu.  Ikeru  fi-ni  ^ 
(na)-wo  musahoric  mono-wa  \  ^  ^  (si-go)-ni  ^  (eki)-aru  koto  nasi.  '|^  (KenJ-ni  site  t^J 
(ri)-ivo  musaboru  mono-ica  \  toki-nusi-ga  wotvari-ico  miru-besi.  ^  (Na)-ioo  motomuru-iva 
okonai-wo  tsussimu-ni  sikazu  \  %\\  (ri)-ni  fasiran-jori  \  taru-ni  todomaru-ni  sikazu.  ^  (Zen)- 
luo  jo-misite  okonö  koto  ataivazaru  mono-ica  ]  ivare-ni  watakusi  are-ba  nari.  Sozoro-ni  kono 
A^    IS   (se6-setsu)-v:o  nobete  \  mote   mi-dzukara  ^   ^  (tei-sei)-to  nasu  nomi  \  ana  kasiko. 

Was  wahre  Tugend  ist,  deren  Name  schwindet  nicht  nach  dem  Tode.  Wer  für  die 
Tage  des  Lebens  nach  einem  Namen  trachtet,  hat  nach  dem  Tode  davon  keinen  Nutzen. 
Wer  habsüchtig  Vortheil  begehrt,  soll  das  Ende  Toki-nusi's  betrachten.  Besser  als 
einen  Namen  suchen,  ist  es  über  seinen  Wandel  wachen.  Besser  als  dem  Vortheil  nach- 
rennen, ist  es  bei  dem  Genügenden  inne  halten.  Wer  das  Gute  liebt,  aber  nicht  fähig 
ist,  es  zu  üben,  in  dessen  Ich  befindet  sich  das  Selbstische.  Indem  man  unabsichtlich 
diesen  kleinen  Bericht  verlängert,  thut  man  es  nur  auf  eine  hervorhebende  Weise 
und  sehr  mit  Scheu. 


In  dem  Vorworte  zu  der  ersten  Abtheilung  dieser  Abhandlung  wurden  die  in  dem 
Buche  vorkommenden,  auf  den  Inhalt  der  ersten  drei  Capitel  sich  beziehenden  Citate 
aus  Dichtern  gebracht.  Die  Citate  zu  den  übrigen  neun  Capiteln  folgen  hier  nach- 
träglich. 

Viertes  Capitel.     Die  Finsterniss  des  Rauches. 

Musasi-  ^  (no)-no  \  kigisu-ja  ika-ni  |  -f'  (koj-wo  ^  (omo)  fu  |  kefuri-no  jami-ni  \ 
ko-e  madofu. 

Der  Fasan  |  des  Feldes  von  Musasi,  |  an  das  Junge  wie  er  denkt,  |  in  der  Finsterniss 
des  Rauches,  an  der  Stimme  er  sich  irrt. 


^7 


Fünftes  Capitel.     Die  Finsterniss  des  Rauches.     Zweiter  Theil. 

Musasi-no-iü  \  kigisu-mo  tsuma-ja  \  komoru-ran  \  kefu-no  kefuri-no  \  sifa-ni  naku  nari. 
Auf   dem    Felde    von    Musasi  |  der    Fasan    in    der    Gattin    Haus  ]  sich    verschliessen 
wird.  I  In  der  Finsterniss  des  Rauches  |  geht  er  zu  Grunde. 
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Sechstes  Capitel.     Der  Vogel  des  blossen  Goldes. 

Aware-ni-mu  \  -^  (koj-tvo  ,g,  (omo)  fu  tote  \  su-gane-dori  \  ^  (no)-he-wo  jaku  ^IC  (fij- 
no   I  |J<  (fai)-to  nari-nuru. 

In  Mitleid  auch  j  sagend,  dass  er  an  das  Junge  denkt,  |  der  Vogel  des  blossen 
Groldes,  I  des  das  Feld  verbrennenden  Feuers  |  Asche  ist  er  geworden. 

Siebentes  Capitel.     Der  Schlamm  des  Weges. 

Aze-iüotoko  I  nawa-siro-  -^  {midzu)-nu  \  fodo  ^  (mi)  jete  \  mitsi-no  nukari-no  \  kavaku 
nia-mo  naki. 

Der  Mann  der  Feldraine  |  den  Frühreis  baut,  des  Wassers  |  Menge  wenn  sich  zeigt, 
hat  der  Schlamna  des  Weges  |  keinen  Zwischenraum,  der  trocken. 

Achtes  Capitel.     Der  Regen  des  Armhutes. 

Imo-ga  P^  (kado)  \  juki-sugt-gate-ni  \  ßdzi-gasa-no  \  ^  (ame)-mo  furanan  \  mna- 
gakure-sen. 

Zu  der  Schwester  Thor  |  sobald  ich  gegangen  bin,  |  wird  des  Armhutes  |  Regen 
nicht  fallen,  |  ich  werde  niicli  vor  dem  Regen  schützen. 

Neuntes  Capitel.     Der  Tintenstein  der  Abschrift. 
Miru    isi-nu  \  omute-ni  ^  (mono)-mo  |  kakazan-ki  \  fusi-no  ja-u-zi-tva  |  tsukawazari-keri. 
Auf  des  sehenden  Steines'  |  Fläche  etwas  |  hat  man  nicht  geschrieben.  |  Den  knotigen 
Weidenzweig  |  hat  man  nirht  gebraucht." 

Zehntes  Capitel.     Die  Stromschnelle  des  Wirbels  des  Scheideweges. 

Ko7io  ffct  (joj-ni-u-a  |  kaku-te-mo  jami-nu  \  ivakare-dzi-no  \  futsi-se-wo  tare-ni  \  toi- 
te  wataran. 

In  dieser  Welt  |  somit  ist  man  erkrankt.  |  Um  die  Stromschnelle  des  Wirbels  |  des 
Scheideweges  wen  |  wird  man  fragen,  |  damit  man  übersetze?' 

Eilftes  Capitel.     Der  den  Leib  kennende  Regen. 

Tsuku-tsuku-to  \  onio-je  fakanad  ^i  (kazu)-naranu  \  ^  (mij-ico  siru  ^  (ame)-jo  \  wo- 
jami  dani  se-jo. 

Genau  wenn  man  sieht,  |  vor  dem  Angesicht  verschwindend,  |  der  du  nicht  zählst, 
den  Leib  kennender  Regen,  |  höre  nur  ein  wenig  auf! 

Zwölftes  Capitel.     Die  Beglückwünschung. 

Tsuru-ga  ^  (oka)  |  7|^  ^  (ko-takaki)  ^  (matsuj-wo  P^.  ÜL  (fuku-kaze)-no  \  kumo-i- 
ni  fibiku  \  ~f^    'f^   (jorodztt-jo)-no    ^  (ko-e). 

Auf  der  Kranichshöhe*  |  durch  die  als  Bäume  hohen  Fichten  |  der  Wind,  indess 
er  weht,  |  in  dem  Wolkensitze  wiederhallt:  |  Zehntausend  Zeitalter!  als  seine  Stimme. 


•  Miru  isi  .sehender  .Stein'  ist  eine  Uebersetzung  der  zwei  Tlieile  des  Zeichens   SP   fsuzuri)  , Tintenstein'. 

-  Der  Sinn,    Ijesonders   in  Rücksicht  anf  die  Worte  fusi-no  ja-u-zi,    welche  nur  in  Fira-kana  gesetzt  sind,    ist   unverständlicli. 

J'o-zi  ,Weidenzweig'  hat  sonst  die  Bedeutung  .Zahnbürste'. 
'  Verse  des  J.amato-mono-gatari.     Die  Stromschnelle  des  Wirbels  des  Scheideweges  ist  der  Todtenflnss. 

*  Tsuru-ga  oka  ,Kranichshöhe'  liegt  in  dem  Keiche  Sagarai,  Kreis  Kama-kura,  und  wird  anf  der  Karte  als  ein  Tempel  bezeichnet. 
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Icli  widme  dieses  dritte  Heft  , römischer  Bildwerke  einheimischen  Fundorts  in 
Osterreich'  den  Sculpturen  in  Cilli.  Es  wird  das  letzte  Heft  sein,  welches  von  meiner 
Hand  kommt,  indem  \yechsel  von  Stellung  und  Wohnsitz  und  damit  neue  Arbeitsverpflich- 
tungen mich  zwingen,  von  der  Betheiligung  an  Lösung  von  Aufgaben  zurückzutreten,  denen 
ich  als  J'i-ofessor  der  classischen  Archäologie  in  Wien  nicht  aus  dem  Wege  gehen  konnte. 
Es  ist  nur  ein  Anlauf,  äusserst  gering  im  Verhältniss  zu  dem,  was  nach  so  vielen  Be- 
mühungen von  Voi'gängern  noch  ferner  zu  thun  bleibt,  der  mit  diesen  Heften  genommen 
ist.  Die  endgültige  wissenschaftliche  Bewältigung  des  ungemein  zahlreichen  und,  wie 
wohl  diese  Hefte  zeigen,  bisher  noch  immer  nicht  genügend  bekannt  gemachten  und 
erschöpften  archäologischen  Materials  innerhalb  Österreichs  wird  erst  auf  Grund  mehr 
planmässig  angelegter  und  länger  fortgesetzter  Aufnahmen  gelingen.  Hierzu  war  Einiges 
auch  von  mir  noch  weiter  vorbereitet.  Zur  Publication  geeignete  Zeichnungen  sind  mit 
Unterstützung  der  kais.  Akademie  namentlich  noch  von  den  plastisclien  Überresten 
der  alten  Flavia  Solva  (zumeist  auf  Schloss  Seckau  bei  Leibnitz)  und  von  anderen 
steiermärkischen  Stücken  beschafft  worden.  Sie  bleiben  zur  Verfügung  der  Akademie. 
In  eigenen  Skizzen  und  Notizen,  welche  wenigstens  als  vorläufiger  Index  nutzbar  sein 
können,  habe  ich  auf  wiederholten  mit  Unterstützung  des  hohen  Unterrichtsministeriums 
unternommenen  Reisen  mannigfach  verstreute  Überreste  in  Tirol,  dem  Küstenlande, 
Krain,  Istrien  und  Dalmatien  verzeichnet.  Diese  Aufzeichnungen  verbleiben  in  Copien 
dem  archäologisch-epigraphischen  Seminare  der  k.  k.  Universität ;  denn  es  steht  zu 
erwarten,  dass  von  diesem  Institute  aus  jene  planmässige,  erschöpfende  Aufnahme  des 
archäologischen  Materials  in  den  österreichischen  Landen  und  Nachbargebieten  stänuig 
ins  Auge  gefasst  und  beharrlich  nach  und  nach  durchgeführt  werden  wird.  Hiefür  Bei- 
träge zu  bringen,  ist  eine  der  erklärten  Hauptabsichten  der  seit  Kurzem  begründeten 
und  an  die  Thätigkeit  des  Seminars  sich  anlehnenden  , archäologisch  -  epigraphischen 
Mittheilungen  aus  Osterreich'.     Doch  ist    es    meines  Erachtens    zu    wünsclien,    dass    auch 
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fernerhin  lieftweise  in  den  Denkschriften  dieser  Akademie  die  Publication  ganzer 
Denkmälergruppen,  zunächst  der  von  Flavia  Solva,  so  wie  einzelner  besonders  hervor- 
ragender Stücke  als  Etwas  über  den  Rahmen  der  obengenannten  Zeitschrift  Hinaus- 
reichendes  erfolge.  Über  die  letzte  Gestalt,  in  welcher  das  so  zuwachsende  Material 
endlich  einmal  gesichtet  und  verarbeitet  als  ein  Ganzes  zu  vereinigen  sein  wird,  eine 
Meinung  zu  äussei'n,  dürfte  jetzt  noch  kaum  an  der  Zeit  sein.  Doch  habe  ich  den  vor- 
läufigen Hinweis  auf  einen  grossen,  nur  noch  schärfer  zu  gestaltenden  Plan  schon  deshalb 
nicht  ganz  unterlassen  wollen,  weil  erst  in  solchem  Zusammenhange  auch  dieses  stück- 
weise Arbeiten  der  kais.  Akademie  als  ein  ihrer  Förderung  ein  für  alle  Mal  würdiges 
Beginnen  empfohlen  werden  darf. 

Dass  ich  auch  in  diesem  Hefte  über  Denkmäler  von  Cilli  den  Vorarbeiten  Mommsens 
zimi  C.  I.  L.  III  den  Nachweis  des  grössten  Theils  der  von  mir  benutzten,  namentlich 
handschriftlichen  Litteratur  verdanke,  bedarf  für  Kundige  kaum  der  ausdrücklichen  Er- 
wähnung. Die  archäologische  Forschung  wird  immer  wieder  mit  Dank  dieses  Weg- 
weisers bei  ihren  Arbeiten  sich  bedienen.  Einige  Auszüge  und  Abschriften,  welche  nur 
oder  am  leichtesten  in  Graz  genommen  werden  konnten,  verdanke  ich  Herrn  Dr.  W.  Klein. 
Das  Frölich'sche  Manuscript  Res  Celeianae,  codd.  189.  190  in  der  Klosterbibliothek  zu 
St.  Paul  im  Lavantthale,  welches  Mommsen  (auctores  Celeiani  IV)  sah,  konnte  leider,  als 
ich  mich  darum  bemühte,  nicht  aufgefunden  werden. 
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Das  weitaus  bedeutendste  unter  den  römischen  Sculpturwerken,  welche  als  Reste 
der  alten  Celeia  in  Cilli  verwahrt  werden,  so  bedeutend  sogar,  dass  man  ihm  den  Platz 
in  einem  Museum  lieber,  als  seinen  heutigen  im  Gärtchen  an  der  Stadtkirche  gönnen 
möchte,  ist  der  mehrfach  sogenannte  ,norische  Krieger',  die  lebensgrosse  Statue  eines 
römischen  Befehlshabers  barbarischer  Nationalität.  Sie  wurde  nach  mündlicher  Mit- 
theilung des  Herrn  Josef  Zangger,  pensionirten  Schuldirectors  in  Cilli,  gegen  den  Anfang 
der  vierziger  Jahre  aus  der  Vogleina,  da  wo  dieses  Wasser  vor  seiner  Ableitung  beim 
Bahnbaue  östlich  an  der  Friedhofsmauer  der  Maximilianskirche  vor  Cilli  hinfloss,  hervor- 
geholt, nachdem  sie  schon  eine  Zeit  lang  den  Fischern  als  ein  Hinderniss  in  der  Tiefe 
sich  bemerkbar  gemacht  hatte.  Damals  wurde  sie  zunächst  an  der  Sudostecke  eines  dem 
genannten  Friedhofe  gegenüberliegenden  Hauses  (,am  Wirthshause  des  vulgo  sogenannten 
Seppenscheg'  Muchar  Steiermark  I,  371)  aufgestellt.  Hier  erlitt  sie  auf  dem  Platze  hart 
an  der  Fahrstrasse  mancherlei  grobe  Unbill,  sie  wurde  ,mit  Wagenschmiere  verunreinigt, 
der  mit  einem  Stift  befestigte  Kopf  wurde  derart  abgerissen,  dass  der  Hals  in  drei 
Stücke  und  einige  Splitter  zerbrach'  (Bericht  Dorfmann's  im  Aufmerksamen  10.  August 
1843).  In  einer  Zeichnung  der  Figur  unter  den  Eckhel'schen  Collectaneen  auf  dem 
kais.  Münz-  und  Antikencabinet  Heft  VII,  n.  85  fehlt  daher  der  Kopf  ganz.  Erst  im 
Jahre  1843  wurde  die  Statue  durch  die  Fürsorge  des  Gymnasialpräfecten  P.  Hartnid 
Dorfmann  auf  ihren  gegenwärtigen  Platz  an  der  Stadtkirche  gebracht,  um  welche  man 
die  meisten  römischen  Bild-  und  Schriftsteine  durch  Gitter  geschützt  angesammelt  hat. 
Die  Kriegerstatue  steht  südlich  vom  Chor. 

Das  Material  ist  grobkörniger  weisser  Marmor,  wie  er  sich  bei  Rutschach  und  am 
Bachergebirge  findet  (Dorfmann),  die  Höhe  beträgt  etwa  1-74  M.,  die  Basis  ist  etwa 
0-60  M.  breit.  Wie  die  nach  Victor  Jaspers  Zeichnung  auf  Taf.  I.  II  in  Dobys  Stiche  vor- 
liegende Abbildung'  zeigt,  ist  die  Figur  ziemlich  gut  erhalten.  Ganz  verloren,  aber 
vermuthlich  schon  unter  dem  Wasser  oder  noch  früher  abgescheuert,  ist  der  linke  Unter- 
arm; sehr  abgestossen  sind  auch  die  letzten  Reste  des  Speers,  welche  nach  vorn  ;  n  dem 
Bündel  zur  Linken  der  Figur  kenntlich  geblieben  sind ;  verloren  ist  das  Schwert,  welches 
besondei-s  angesetzt  war  und  nur  eine  Einsatzspur  an  der  linken  Hüfte,  jedoch  .  hne 
Bohrlöcher,    hinterlassen    hat.     Der  Kopf  war,    wie  schon  erwähnt,    einmal  abgebrochen, 


'   Veröffentlicht   war    bisher    nur   eine   ungenüeende   und  kleine  Abbildung  bei  Seidl  in  den  Sitzuugsbericliten   der  kais.  Akad. 

d.  Wiss.   1854,    Taf.  II,  3.    Seidl  erwähnt    schon   1846    (Jahrb.  der   Litteratur  115.  Band,    Auzeigebl.    S.    31)    als   vorhanden 
.das  marmorne  Standbild  eines  schwörenden  Kriegers'. 
Deniscbriften  der  pbil.-liist.  Cl.  XXVII.  Bd.  •''' 
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die  Nase  ist  verstümmelt  und  ergänzt,  verstümmelt  aueli  der  Helmbusch.  An  diesen  Be- 
scliädigungen  Avird  die  erste  Aufstellung  der  Statue  an  der  Landstrasse  die  Schuld  tragen. 
Bei  der  Aufstellung  an  der  Kirche  fand  eine  Ausbesserung  statt;  damals  wird  die  Nase 
angesetzt  sein,  der  Kopf  wurde  mit  Zusammenfügung  der  Halsfragmente  neu  aufgesetzt. 
Bei  Byloff  (Abbildung  aller  in  Cilli  zwischen  den  Jahren  1810  und  1847  bestandenen 
und  gefundenen  römischen  Alterthümer,  im  kais.  Münz-  und  Antikencab.,  Blatt  \  II) 
erscheint  der  in  der  erwähnten  Eckhel'schen  Zeichnung  felilende  Kopf  daher  (1847) 
wiedei'.  Pie  Tunica  litt  etwas  bei  der  Beseitigung  der  Flecken  von  Wagenschmiere, 
indem  zu  dem  f^nde  ,etwa  1'/.  Zoll  an  ihr  ausgestemmt  wurden'.  Der  Steinmetz  Valentin 
Höfer  machte  das  im  Auftrage  des  damaligen  Stadtbaumeisters.  Es  ist  wahrscheinlich,  wenn 
auch  nicht  bezeugt,  dass  damals  auch  die  Basis  überarbeitet  wurde,  und,  wenn  nicht 
ihre  ganze  Gestalt  mit  vier  abgestumpften  F.ckcn  und  abgeschrägten  Horizontal  kanten, 
so  doch  namentlich  auf  der  Vorderseite  die  glatten  Eckränder  und  rauheren  Mittel- 
llächen  erhalten  liat.  Entscliieden  antik  ist  dagegen  die  gelinde  Neigung  der  Oberfläche 
der  Basis  gegen  den  linken  Fuss  hin,  entsprecliend  der  Bewegung  der  Figur,  die  in 
leisem  Ausschreiten  dasteht. 

Die  Waffentracht  ist  sehr  vollständig  (vergl.  die  Relicffigur    in  Seckau,    welclie    bei 
Knabl  Schriften   des   iiistor.  Vereins  für  Innerösterreich  I,   Tat".  IV,   22/52  und   bei  iMuchar 
Steiermark  I,  Taf.  XVI,  unter  n.  44.    S.  430,    14    mit    dem    davon    ganz    zu    sondernden 
Reliefbilde   des  Flottensoldaten  irrigerweise  in  J-^ins  verbunden  ist).     Waffengattung  und 
Rang  des  Dargestellten  darnacii  zu  bestimmen,  werde  icli  jedoch  niclit  unternehmen,  da 
Forscher,    welche    auf   dem    Gebiete    der    bildlich    überlieferten    römischen    Kriegsalter- 
thümer    besonders     zu    Hause     sind,     solche    Bestimmungen    beim    jetzigen    Stande    der 
Kenntniss    überliaupt    für    unausführbar    erklären.'      Auf    einen    im    (Kommando    Höher- 
stehenden  weist    schon  an  sicli  die  Errichtung  einer  lebensgrossen  Statue  liin;    das  quer 
über  den  I'anzer  laufiMule  cinguluni   uml  die  befransten  Lederstreifen,   welche  den  Schooss 
bedecken,    sind    bestimmtere    EinzelabzeicluMi    dos    Officiers.'      Die    übrigen    Tlieile    der 
Tracht  und  Waftnung  sind   weniger  bezeichnend;  die  caligae  bestehen   aus  Sohlen,   welche 
mit  Riemen    an  den   nackten  Füssen  befestigt  sind;    die  Zelien  sind  deutlich  ausgeführt. 
Über    die   tunica    ist    die    lorica    angelegt,    von    der    die    schon    als    etwas   Auszeichnen- 
des    erwähnten     befransten    Lederstreifen     lierabhängen.     Auf    der    rechten    Rückenseite 
ist    die    Panzerklappe    (Taf.    XIL  a)    deutlich    angegeben.     Über    dem    Panzer    ist,     wie 
schon    erwähnt,    das    cingulum    umgelegt,    darüber    quer    von  der  rechten  Schulter  liorab 
das  Bandelier  (baltcus),  an  dem,  besonders  angesetzt,  das  Schwert  hing.    Über  die  linke 
Schulter  und  den  linken  Unterarm  ist  das  paludamentum  geworfen.  Dass  der  Kopf  nicht 
entblösst,  sondern  vom  Helme  mit  Busch  bedeckt  ist,  ersclieint  als  ein  wohl   der  Spätzeit 
zuzuschreibender    Realismus    der    Darstellung    (vergl.    Hübner    a.   a.    O.    S.   17.    Berliner 
Winckelmanns-Programm    1868,    S.   15).    In    der   linken  Hand    ruhte    offenbar  die  Lanze, 
welche    in    ihrem    oberen    freistehenden    Theile    aus  Metall    bestanden    haben    muss;    ein 
kleines  Stück  ihres    unteren  Endes    ist    in    halber  Rundung    von  Marmor    ausgeführt    zu- 
nächst der  Basis  noch  erhalten,    und  weiter  liinauf  ist  die  Spur  des  Schafts  noch   bis  an 
den  Zipfel  des  herabhängenden  paludamentum    deutlich    zu    verfolgen.     So  weit  lag  der 


'    Hübiior  Berliner  Wiiickelmanns-Pronrrnmm   1866,   S.   18. 

2    Albert  Müller    das    cingulum    militiae.    Programm  des  Gymnasiums  zu  Ploon.    1873,    S.  20,    wo    unsere  Figur  crwälint  wird. 
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Speer  an  dem  Gegenstande  an,  weleiier  der  Statue  zur  Linken  als  Tronic  dient.  Diesen 
Gegenstand  weiss  ich  nicht  zu  erklären.  Es  ist  ein  Bündel,  nicht  etwa  im  Einzelnen 
rundlich  wie  Rollen  heraustretender,  sondern  auf  ihrer  Oberfläche  platter,  länglicher 
Theile.  Über  dem  breiten  Bande,  welches  das  Ganze  zusammenhält,  ist  auf  der  Vorder- 
seite, halb  von  dem  Lanzenschafte  verdeckt,  eine  wie  die  phalerae  runde  Scheibe  mit 
einem  Rande  und  einem  Buckel  inmitten,  angebracht. 

Bemerkenswerth  ist  die  Haltung  der  rechten  Hand,  gehoben  mit  eingebogenen  zwei 
kleinsten  Fingern,  die  übrigen  ausgestreckt.  Das  ist  nicht,  Avie  man  nach  neuerer  Ana- 
logie gemeint  hat  (Dorfmann  a.  a.  0.,  Seidl  Sitzungsberichte  1854,  S.  28,  S.  A.)  der 
Gestus  eines  Schwörenden,  vielmehr  der  eines  Redenden.  Apulejus  metam.  II,  21  (Eyssen- 
hardt):  j)orrigit  dexteram  et  ad  instar  oratorvm  conforniat  articidum  dmJmsque  infimis  con- 
clusis  difjitis  ceteros  eminus  2'>orri()it  et  infesto  pollice  clementer  mbridens  iiifit.  Der  Gestus 
ist  in  bildlicher  Darstellung  besonders  häufig  bei  den  Figuren  Redender  auf  spät- 
griechischen Vasenbildern  nachweisbar  (z.  B.  bei  dem  Vortragenden  auf  der  Perser- 
vase Monum.  dell' inst.  IX,  Taf.  L.  LI).  Näher  liegt  der  Hinweis  auf  den  gleichen 
Gestus  des  Declamirenden  auf  einem  Sarkophage  Miliin  gall.  myth.  XXIV,  7ß.  Auch 
bei  einfachen  Portraitbüsten  auf  römischen  Grabsteinen  erscheint  diese  Handbewegung, 
z.  B.  Brizio  pitture  e  sepolcri  scoperti  sull'  Esquilino  tav.  III,  11  und  so  in  (Jilli  selbst 
auf  dem  Grabsteine  des  Cupitianus  (C.  I.  L.  III,  ,5221)  und  auf  dem  des  Secundinus 
(C.  I.  L.  III,  5246).  Die  Darstellung  eines  Befehlshabers  im  Augenblicke  der  adlo- 
cutio  an  die  Soldaten  ist  bekanntlich  durchaus  üblich,  nur  ist  hier  an  die  Stelle  des  sonst 
frei  ausgestreckten  Armes  eine  anscheinend  wiederum  realistischere  Bewegung  getreten. 
Ein  besonderes  Interesse  gewinnt  die  Statue  endlich  dadurch,  dass  der  dargestellte 
römische  Befehlshaber  den  Gesichtszügen  nach  unverkennbar  ein  Barbar  ist.  Der  Schnauz- 
bart und  die  dicken  buschigen  Augenbrauen  gehören  in  bekannten  Kunstdarstellungen' 
dem  keltischen  Typus  an.  Dass  es  gerade  ein  Noriker,  wie  der  Fundort  nahelegt  und  wie 
danach  eine  einigermassen  populär  gewordene  Benennung  annimmt,  sein  müsse,  lässt  sich 
durchaus  nicht  behaupten. 

Schon  dieser  Umstand,  dass  der  Dargestellte  ein  Barbar  in  höherer  Charge  des 
römischen  Heeres  ist,  erlaubt  nur  an  die  spätere  Kaiserzeit  als  Entstehungszeit  der  Statue 
zu  denken.  Unter  den  noch  wenig  zugänglich  und  übersichtlich  gemachten  Militärs tatuen 
ist  es  namentlich  die  Statue  Konstantins  auf  dem  Capitolsplatze  (Clarac  musee  de  sculpt. 
980,  2527),  welche  unserer  Statue  wie  in  der  Waffentracht,  so  auch  In  der  kurzen  Pro- 
portion ähnelt.  Ich  habe  zwar  das  Original  auf  dem  Capitole  nicht  wieder  darauf  hin 
ansehen  können.  Um  die  Zeit  etwa  Konstantins  oder,  mit  Rücksicht  darauf,  dass  wir 
ein  Provinclalmonument  vor  uns  haben,  noch  um  ein  Weniges  früher  räth  aber  auch 
die  Betrachtung  des  ganzen  Kunstcluxrakters  die  Cillier  Statue  anzusetzen.  Dass  sie 
nur  auf  der  Vorderseite  ausgeführt,  auf  der  Rückseite  nicht  gerade  ganz  roli  ge- 
lassen, abei-  doch  mit  nur  Wenigem  fertig  gemacht  ist,  erlaubt  keinen  Schluss  der 
Art.  Mehr  muss  etwas  Anderes  hervorgehoben  werden,  das  indessen  nur  gegenüber  dem 
Originale  genügend  wahrgenommen  werden  kann.  Die  (xestalt  im  Ganzen  ist  gut  ent- 
worfen:   ihr    llco-t    ein    seit    lang-e    her  unverwüstlich  durchgebildetes  und  festgehaltenes 


1    Vergl.  7..  B.  Brunn  in  Annali  ilell'  inst.   1870,  S.  290.     Jedoch  auch  Karl  Wieseler    die    deutsche  Nationalität  der  kleinasia- 
-  tischen  Galater.  Gütersloh  1877.  S.  15  «. 
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Muster  zu  Grunde ;  auch  die  Ausfülii-ung  des  Torso  ist,  wenn  gleich  schlicht,  doch  offenbar 
auf  alter  Übung  nach  guten  Vorbildern  beruhend.  Dagegen  ist  die  Arbeit  der  nackten 
Extremitäten,  an  den  Zehen  und  Fingern,  zumal  deren  Nägeln,  auffallend  i-oli.  Man 
sieht  eine  Kunstübung,  die  das  Verhältniss  zur  Natur  bereits  ganz  verloi'cn  hat.  Am 
alleraugenfälligsten  tritt  daä  im  Gesichte  hervor,  wo  offenbar  der  \  ersuch  der  Portrait- 
bildung  gemacht  wurde.  Dabei  gelang  es  wenigstens,  wenn  auch  nicht  das  Individuelle, 
doch  das  Nationale  mit  Avenigen  grossen  Zügen  zu  geben.  Brauen  und  I>art  treten  als 
Hauptsache  hervor.  Die  Augensterne  sind  als  ein  Kreis  mit  einem  Punkte  darin  ge- 
arbeitet.    Die  Rohlieit  des  Verfahrens  ist  aber  so   "•ross,  dass  man  das  Gesicht,  wenn  es 

~  7  7 

allein  erhalten  wäre,  vermuthlich  für  eine  mittelalterliche  Arbeit  halten  würde.  Es  ist 
ein,  von  unserem  Zeichner  verwischter,  scharfer  Gegensatz  zwischen  der  immerhin  noch 
tüchtigen  statuu  Inricata  uml  dem  starren  Maskengesichte.  Der  Kopf  folgt  ausserdem 
in  unserer  Abbildung  etwas  zu  sehr  der  AVendung  des  ganzen  Körpers,  am  Originale 
blickt  er  mehr  geradeaus  und  fällt  a\nli  dadurcli  aus  dem  Ganzen  der  lebendig  be- 
wegten Gestalt  heraus. 

Auf  Taf.  XIll  ist  als  ein  weiterer  Beitrag  zur  Sammlung  der  Darstellungen  römischer 
Krieger  der  Grabstein  des  Legionärs  Aur(elius)  Justinus  (C.  1.  L.  111,  5218)  gegeben.  ])er 
Stein,  w.  M.,  1,18  M.  lioch,  0,73  M.  breit,  ist  am  sogenannten  An tiken tliore  zu  Cilli  ein- 
gemauert. Die  Kelieffigur  liegt  mit  ihren  erhabensten  Theilen  in  der  Fläclie  des  Ilandes, 
der  Grund  ist  allmälig  gehöhlt  hineingearbeitet.  Der  dreiundzwanzigjähiüg  Verstorbene 
ist  in  halber  Figur  dargestellt,  barhäuptig,  mit  tunica  und  sagum  bekleidet;  er  legt  die 
ausgestreckten  zwei  Finger  der  rechten  Hand  auf  den  Kiiauf  des  Schwertes,  das  er  in 
der  Linken  hält.  Hinter  ihm  ist  zu  seiner  Linken  sein  Schild,  von  der  Innenseite  sichtbar, 
andrerseits  unverkennbar  das  pilum  dargestellt.  Die  Verbindung  der  langen  eisernen 
Spitze  mit  dem  Scliafte  ist  als  das  Charakteristische  in  der  Form  dieser  Waffe  sehr  deutlich 
angegeben.  Lamarre  behauptet  zwar  noch  in  der  zweiten  Auflage  (S.  30)  seiner  Milice 
romaine  (1870),  dass  kein  Denkmal  uns  ein  Bild  des  pilum  ej-halten  habe,  es  genügt 
aber  auf  die  letzte  Besprechung  des  pilum  von  Lindenschmit  (die  Altcrthümer  unserer 
heidnischen  Vorzeit  Band  111,  Heft  G,  zu  Taf.  ^'  und  Vll)  und  auf  Gentlies  Vortrag  bei 
der  33.   Philologenversammlung  zu  Wiesbaden   zu  verweisen. 

Die  Errichtung  dei'  legio  11  italica  durch  Marc  Aurel  (Cass.  Dio  LV,  24)  gibt 
den  frühesten  Zeitpunkt  zur  Datirung  des  Grabsteines;  die  expeditio  ,daccisca',  in 
welcher  Justinus  fiel,  wird  schwerlich  genauer  zu  bestimmen  sein.  G[rotefend]  setzte 
den  Stein  gewiss  annähernd  richtig  um  den  Anfang  des  dritten  Jahrhunderts  an  (Pauly 
llealenc.  s.  v.  legio,  IV,  S.   874). 

Zu  den  an  der  Stadtkirche  in  Cilli  zusammengebrachten  Antiken  gehört  auch  das 
Relief  Taf.  XIV  B,  aus  weissem  Marmor,  etwa  0,(56  M.  breit  und  etwa  1,15  M.  hoch. 
Der  Stein  ist  namentlich  oben,  aber  auch  an  beiden  Seiten  beschädigt,  Avar  jedoch  kaum 
breiter.  Spuren  einer  Verbindung  mit  anderen  "Werkstücken  sind  nicht  an  ihm  wahr- 
zunehmen. 

Dargestellt  ist  ein  Sessel ,  auf  dessen  Kissen  ein  Kranz  mit  Bändern  ruht.  Der 
Sessel  selbst  hat  eine  eigenthümlich  monumentale  Form,  deren  oberer  Theil  dem  eines 
Bronzesessels  in  Neapel  (\V.  Smith  dictionary  s.  v.  sella  S.  847   nach  Mus.  Borb.  \I.  28) 
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gleicht.  Auf  dem  Mittelstücke  der  breiten  Vorderseite  des  Sitzes  befindet  sich  ein  Orna- 
ment, in  welchem  zwei  Eroten,  von  den  Hüften  abwärts  in  Pflanzengebilde  auslautend, 
einander  gegenüberstehen.  Zwei  senkrechte  Gliederungen  der  Vorderseite  des  Sitzes  über 
den  Beinen  des  Sessels  sind  mit  Weinlaub  verziert.  Die  darüber  liinaus  nach  beiden 
Seiten  ragenden  Endigungen  tragen  jede  einen  Blitz  als  Relief  bild.  Die  Beine  des  Sessels 
bestehen  unten  aus  schweren  Löwentatzen,  über  ihnen  als  tragendes  Glied  die  Figur 
eines  knienden  Knaben  mit  auf  den  Rücken  gelegten  Händen.  Unter  dem  Sitze  hängt 
eine  am  Saume  befranste  Decke  herab.  Unten  inmitten  steht  ein  auf  klauenförmigen 
Füssen  ruhender  Fussschemel,  auf  dessen  Vorderseite  zwei  einander  gegenüber  stehende 
Hähne  in  Relief  angebracht  sind.  Sessel  und  Schemel  stehen  wiederum  auf  einem  gemein- 
samen Untersatze. 

Als  der  Darstellung  nach  gleichartig  sind  hiermit  zwei  andere  Reliefs  benachbarten 
Fundorts  zusammengestellt. 

Das  eine  in  Pettau  (Muchar  I,  S.  414,  a.  l-STO  im  Thurme  des  Schlosses  auf- 
bewahrt). Taf.  XIV,  A,  etwa  1,00  M.  hoch  und  1,14  M.  breit,  zeigt  einen  Sessel  von 
einer  im  AVesentlichen  gleichen  Form.  Das  Mittelstück  der  breiten  Vorderseite  des 
Sitzes  ist  mit  übereinander  geschichteten  Waffenstücken  (Panzer,  Schild,  Helm)  verziert, 
die  Seitenstücke  je  mit  einem  der  Mitte  zugekehrten  menschlichen  Kopfe.  Die  Stuhl- 
beine sind  schlecht  erhalten,  waren  aber,  wenn  auch  einfacher,  doch  ziemlich  gleich- 
artig denen  auf  B.  Auch  hier  ist  ein  Schemel  und  auf  dem  Sitzkissen  ein  Kranz,  in 
dem  ich  am  Originale  eine  Gemme  zu  erkennen  glaubte,  vorhanden. 

Reicher  ist  das  dritte  hierhergehörige  Relief  (Taf.  XV,  C),  0,84  M.  hoch,  1,40  M. 
breit,  welches  zu  den  Fundstücken  von  Flavia  Solva  gehörig,  im  Hofe  des  Schlosses 
S  eck  au  bei  Leibnitz  unter  den  übrigen  Bild-  und  Schriftsteinen  gleichen  Fundorts  ein- 
gemauert ist,  und  zwar  in  zwei  getrennten  Bruchstücken,  welche  auf  unserer  Tafel  zuerst 
wieder  in  ihrer  Zusammengehörigkeit  dargestellt  sind.  Knabl  in  Schriften  des  histor. 
Vereines  für  InnerÖsterreich  1.  Heft,  Gratz  1848,  Taf.  IV,  20/68.  XXIII,  117/31  und 
Muchar  Gesch.  der  Steiermark  I,  Taf.  XIV,  28  und  XV,  34  geben  sie  noch  getrennt, 
ausserdem  ungenau,  Knabl  bezeichnet  sie  aber  im  Texte  S.  43,  86  bereits  richtig  als 
zusammengehörig;  seine  Deutung  auf  einen  Thron  des  Mars  mit  zwei  Flamines  Martis 
daneben  bedarf  keiner  "Widerlegung. 

Der  Sessel  gleicht  hier  dem  auf  B  völlig,  nur  dass  die  wieder  mit  hinten  zusammen- 
gelegten Armen  als  Träger  angebrachten  Knabenhalbfiguren  statt  senkrecht  über  den 
Löwenfüssen,  vielmehr  einwärts  neben  dieselben  in  einer  Weise  gerückt  sind,  welche 
den  Bau  eines  solchen  Stuhls  kaum  anders  als  in  Metall  ausgeführt  zu  denken  erlauben. 
Auf  dem  Sitzpolster  liegt  wieder  ein  Kranz,  deutlich  mit  einer  grossen  Gemme  inmitten 
und  mit  seitwärts  sich  schlängelnden  Bändern  verziert.  Das  Mittelstück  der  breiten 
Vorderseite  des  Sitzes  ist  wiederum  mit  aufgeschichteten  AValfenstücken  (Helm,  GeiLohosse, 
Panzer,  Schild)  in  Relief  verziert,  die  beiden  Endigungen  mit  je  einem  Füllhorne;  die 
senkrecht  stehenden  Theile  zwischen  Mittelstück  und  seitlichen  Endigungen  zeigen  jedeiaial 
Pflanzenornament.  Der  Fussschemel  ist  vorn  in  Relief  mit  zwei  einander  zugewandten 
geflügelten  Thieren  (Greife?  Sphinxe?)  verziert.  Jederseits  von  dem  Sessel  steht  ihm  zu- 
gewandt ein  mit  der  Toga  bekleideter,  barhäuptiger  Mann;  der  halb  zerstörte  hielt 
gewiss    wie    der    vollständiger    erhaltene    in    der    gesenkten    Rechten    einen    Doppelstab; 
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beide  tragen  geschultert  in  der  Linken  die  tasces  und  zwar  mit  den  Beilen.  Die  bekannten 
Gestalten  der  Lictoren. 

Dass  Beile  an  den  fasces  in  der  Darstellung  gemeint  sind,  leidet  für  miuli  keinen 
Zweifel.  Die  Beile  an  den  fasces  einer  Insclirift  zu  Aix-les-Bains,  gefunden  in  Vivier 
nahe  bei  Aix  (Allmer  inscriptions  de  Vienne,  Atlas  234 — 26)  zeigen  dieselbe  rechteckige 
Form  wie  mir  Otto  Hirschfeld  nachweist,  dessen  kundiger  Ilath  nnr  beim  Deuten  dieser 
Monumente  nicht  gefehlt  hat.  Wenig  anders  erscheint  das  Beil  an  den  fasces  auf  einem 
Relief  zu  Cilli.  Dasselbe  behndet  sich  links  oben  am  ,Antikenthor'  eingemauei-t,  ist 
nur  von  einer  Leiter  aus  deutlich  zu  erkennen  und  konnte  deshalb  nicht  gezeichnet  werden. 
Es  misst  etwa  0,65  M.  in  der  Höhe,  etwa  0,58  M.  in  der  Breite.  Der  Rand  ist  ringsum 
erhalten,  doch  gehörte  das  Relief  gewiss  zu  einem  grösseren  Monumente  und  fand  dort 
seine  Vervollständigung  durch  andere  zugehörige  Reiiefplatten.  Dargestellt  ist  ein  nach 
links  schreitender  barhäuptiger  togatus,  dessen  linke  Hand  unkenntlich  geworden  ist,  der 
mit  der  Rechten  die  fasces  mit  dem  Beile  geschultert  trägt.  Auf  ihn  folgt  ein  in  gleicher 
Riciituno-  ihm  nachschreitender  Mann  in  kurzer  Tunica  ohne  weitere 
Abzeichen,  der  seine  rechte  Hand  an  die  linke  Schulter  des  Lictors  vor 
ihm  legt.  Die  fasces  sind  hier  sehr  deutlich  mit  Bändern,  die  am  oberen 
Ende  zu  zweien  frei  herabhängen,  umbunden;  das  Beil  ist  ohne  Stiel  an 
die  fasces  gebunden,  so  wie  beistehender  Holzschnitt  zeigt. 
Dieselbe  Foi-m  des  Sessels  wie  auf  A,  B,  C  wiederholt  sich  auf  ebenfalls  inscliril't- 
losen  Reliefsteincn: 

D.  Im  Museo  lapidario  zu  Verona,  früher  apud  basilicam  illvi  Kiiini  nuijori.s  s. 
Torelli  Saraynae  Veronensis  de  origine  et  amplitudine  civitatis  Veronae.  Veronae  1540. 
Fol.  43  a.  Maffei  Mus.  Veronense  CXVJJ,  1.  Von  mir  verglichen.  Ein  Lictor  jeder- 
seits,    die  fasces  aber    ohne   Beile. 

E.  Rom,  Villa  Casali.  Sessel  allein.  Handzeicluuing.-convolut  im  herzogl.  .Museum  zu 
Braunschweig  Fol.  44. 

F.  Via  Appia.  Nacli  der  Ergänzung   von  Jordan  Ann.   1862,   tav.  d'agg.   R,   1.   2. 

G.  Daselbst.  A.  a.  O.   tav.  d'agg.  R.  3. 

Abermals  dieselbe  Form  eines  Sessels  kommt  aber  auch  in  Begleitung  von  Inschriften 
vor,  aus  denen  vor  Allem  das  freilich  auch  ohnehin  Anzunehmende  hervorgeht,  dass 
alle  diese  Reliefs  Grabmälern  angehörten,  die  dargestellten  Sessel  aber  Ehrensitze  sind, 
welche  den   Verstorbenen  von   Amtswegen  oder  als  sonstige  Auszeichnung  zukamen. 

H.  Via  Ostiensis.  Am  Grabmale  des  M.  Antonius  Antius  Lupus,  Praetors  u.  s.  w. 
nebst  sechs  fasces  mit  Bellen.  C.  I.  L.  VI,  1343. 

Hiernach  würde  wenigstens  auch  a\if  C,  wo  die  fasces  mit  Beilen  aut"  eine  curu- 
lische  Magistratur  hinzuweisen  scheinen,  der  Sessel  als  sella  curulls  bezeiclinet  werden 
können,  wie  Jordan  auch  F  und  G  benannte,  wenn  gleich  die  Form  von  der  bestbe- 
zeugten Form  der  sella  curulls'  immerhin  abweichend  sein  würde.  Nun  hat  aber  bereits 
Henry  de  Longperier^  auf  die  Schwierigkeit  aufmerksam  gemacht,  gerade  die  hier  vor- 
lleffende  eigenthümliche  reiche  Sesselform  mit  einem  bestimmten  Namen  ein  für  alle  Mal  zu 


'   Moromsen  römisches  Staatsrecht  I-,  S.  .?S3. 
2   Revue  arohi'ol.  180S,  II,  S.  69  f. 
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bezciclinen.     Sie  kommt  wiederum  inseliriftlich  bezeugt  auf  Grabmälei-n  niclitcurulisc-lier 
Magistrate  vor: 

I.  Im  Museo  lapidario  zu  A^erona.  C.  I.  L.  Y,  3386.  Von  mir  verglichen.  Unter 
den  in  der  Inschrift  genannten  Personen  ist  ein  Sevir,  den  fasces  fehlen  dem  ent- 
sprechend' die  Beile. 

K.  Daselbst.  C.  I.  L.  Y.  3392.  Yon  mir  verglichen.  Ebenfalls  Grabmal  eines  Sevir, 
die  fasces  ohne  Beile. 

Dass  aber  für  den  Ehrensitz  eines  Sevir  die  Sesselform  wiederum  nicht  constant  ist 
das  beweist  der  Grabstein  des  Sevir  Sex.  Titius  Sex.  1.  Primus  aus  Suasa  (Ann.  dell'  inst. 
1872,  tav.  d'agg.  F),  auf  welchem  zwischen  zwei  Lictoren  mit  fasces  ohne  Beile  nicht 
ein  Tisch,  sondern  ein  Ehrensessel  mit  einem  Kranze  darauf  und  einem  Fussschemel 
davor  zu  erkennen  ist.  Dieser  Sessel  weicht  in  der  Form  von  denen  auf  A  — K  ganz 
ab,  nähert  sich  vielmehr  der  des  bisellium  auf  dem  Grabmale  der  Nevoleja  Tyche  vor 
Pomjieji  (Overbeck  Pompeji  11^,  S.  31). 

L.  Der  Sessel  auf  dem  Grabsteine  des  M.  Yii-tius  31  F.  Ceraunus,  Duumvirn  von 
Nuceria  (1.  R.  N.  2096.  Abguss  im  k.  Museum  zu  Berlin  Inv.  n.  714.  715.)  gleicht  in 
der  Form  wiederum  denen  auf  A— K.  Die  zwei  Lictoren  tragen  die  fasces  ohne  Beile 
und  die  je  zwei  Stäbe  in  einer  und  derselben  Hand. 

Diese  ganze  Zusammenstellung  soll  nur  Material  für  anscheinend  noch  nicht  er- 
schöpfte Untersuchungen  über  die  Abzeichen  der  Magistrate  bieten.  Zu  dem  auch  in 
Münztypen'  häufig  auf  Amtssesseln  liegenden  Kränzen  vergleicht  schon  Chimentelius  (bei 
Graevius  tlies.  A^II,  2070)  Tacitus  Ann.  II,  83:  ut  sechs  curides  sacerdotum  Äugustalium 
locis  superqne  eas  querceae  coronae  statuerentur,  dort  als  Ehrenbezeugung  beim  Tode  des 
Germanicus.  und  so  auf  den  Reliefs  der  Grabsteine  zu  Ehren  der  A'erstorbenen. 

Von  den  auf  Taf.  XYI  um  ihrer  gleichartigen  eigenthümlichen  Darstellung  willen 
zusammengestellten  Reliefsteinen  befindet  sich : 

A.  etwa  0,60  M.  hoch  und  0,52  M.  breit,  im  Hofe  des  AVirtlisliauses  zur  gol- 
denen Krone.  Dort  ist  der  Stein  schon  lange.  Eckhel  Collectanea  im  kais.  Münz-  und 
Antikencabinet.  Heft  A'I.  n.  99.  Heft  A'II,  n.  66  bezeichnet  ihn  als  ,ad  portam  Laba- 
censem',  Byloff  a.  a.  0.  Blatt  A'II  als  ,im  Brauhause  am  Laibacher  Thor'.  Ebenso 
Mucliar  I,  S.  371,  Z.  3  v.  u.  Auf  dasselbe  Exemplar  dürfte  eine  kindisch  gezeichnete 
Skizze  zurückgehen,  welche  im  Cod.  bibl.  Caes.  A'indob.  n.  3677  im  Anhange  der  Cro- 
nica  von  Cilli  S.  220  über  der  Inschrift  C.  I.  L.  HI,  5225  erscheint,  mit  der  Beischrift: 
,bei  dem  obern  Thor  von  Cilli,  wo  man  gegen  Italien  reist,  rechter  Hand  ausser  des 
Stadtthors  in  der  Mauer  eingemauert'.  Ob  eine  seltsame  Angabe  bei  Mayer  A'ersuch  über 
Steiermärkische  Alterthümer  1782,  S.  48  f.  mit  A  als  eine  fabelnde  Entstellung  zusammen- 
liängt?  Es  heisst  da:  .Bei  dem  Laibacherthor  ist  im  Stein  ein  alter  Taurusker  zu  sehen, 
mit  einer  über  das  Haupt  und  Körper  abhängenden  Ochsenhaut  und  drüber  aufstehendn 
Hörnern,  dessen  Leib  gepanzert,  der  Schild  aber  mit  einem  Stierkopfe  bezeichnet  ist'. 


'   Marquardt  röm.  Staatsverwaltung-  I,  S.  495,  ohne  dass  aber  der  von  Marquardt  roransfresetzte  Unterschied  in  der  Form  der 
fasces  selbst  walirzunelimen  wäre. 

2  Z.  B.  Collen  monn.  de  la  rep.  XX,  22. 
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B.  Grober  weisser  Marmor.  0,77  M.  hoch,  0,(U  M.  breit.  Im  Durchgänge  des  so- 
genannten Antikenthores  eingemauert,  ßyloff  a.  a.  O.  Blatt  VII  bezeichnet  ihn  als 
nächst    dem   Antikenthore    im  Kitlischen  Hofraume'.     Prof.  Kittel  war  dei-  Erbauer  des 

Antikenthores. 

Beidemal  ist  ein  vollgerundeter,  jugendlich-männlicher  Kopf  mit  Stierhörnern  und 
Stierohren  dargestellt.  Der  Hals,  welcher  auf  A  fehlt,  zeigt  auf  B  in  den  Wampen 
ebenfalls  deutlich  die  Stierbildung. 

Von  dieser  Darstellung  des  Kopfes  eines  Stiermenschen  ist  mir  ausserhalb  Cilli  in  Nori- 
cum  oder  angrenzenden  Gebieten  kein  weiteres  Beispiel  bekannt,  als  auf  dem  weiter  unten 
zu  erwähnenden  Salzburger  Mosaikfussboden.  In  Celeia  muss  sie  aber  häufiger  gewesen 
sein.  Ein  in  Eckhels  Collectaneen  Heft  VI,  n.  100.  Heft  VII,  n.  B8  skizzirtes  Exemplar 
wird  dort  als  ,in  arce'  (Obercilli)  befindlich  bezeichnet.  Ist  dieser  Ort  richtig  angegeben, 
so  dürfte  schon  dieses  Exemplar  trotz  der  Ähnlichkeit  der  Eckheischen  Skizze  mit  A 
nicht  mit  demselben  identisch  sein.  Ferner  heisst  es  im  Verfolge  der  Beschreibung  von 
A  in  der  Cronica  von  Cilli  (a.  a.  O.) :  .Ingleichen  ist  ein  dergleichen  Kopf  in  ein 
Marmorstein  eingebaut  und  solcher  in  dem  Meyerbergerischen  Freihaus  eingemauert'. 
Dieses  Meyerbergerische  Freihaus  lässt  sich,  so  weit  meine  Bemühungen  reichten,  in  Cilli 
nicht  nachweisen.  Das  Haus,  an  welchem  Prof.  Kittel  das  Antikenthor  erbaute,  ist  seit 
etwa  1770  ein  Mosconsches  Freihaus.  Ich  lasse  es  indessen  dahingestellt,  ob  dieses 
Meyerbergerische  Exemplar  besonders  zu  zählen  ist.  Ein  sicher  anderes,  also  mindestens 
drittes  Beispiel  führt  aber  an : 

C.  Byloff  a.  a.  0.  Blatt  VI  f.  Die  Zeichnung  zeigt  auf  der  Vorderseite  eines  Quaders 
einen  jugendlichen  Kopf,  wie  auf  B  ohne  Hals,  mit  einem  auf  der  rechten  unverletzten 
Seite  wohlerhaltenen  Stierhorne,  nach  der  Unterschrift:  , Bisher  bei  der  Militairkaserne 
befindlich  gewesen,  nun  nicht  mehr  vorhanden'.  ^Muchar  I,  S.   371,  Z.   7  v.   u. 

Wahrscheinlicher,  als  dass  die  Zeichnung  etwa  einen  Modusenkopf  mit  Fltigeln  ent- 
stellt hätte,  scheint  mir  endlich  noch,    dass 

D.  ebenfalls  bei  Byloff  a.  a.  O.  Blatt  VII  ein  solcher  gehörnter  jugendlicher  Kopf, 
wieder  ohne  Hals,  gemeint  ist,  mit  der  Unterschrift:  .am  Rathhause  befindlich  gewesen, 
mm  nicht  mehr  vorhanden'.  Es  wäre  dieses  dann  wohl  dasselbe  Exemplar,  dessen  Hartnid 
Dorfmann  zum  Schlüsse  eines  Bericlites  über  antiquarische  Funde  in  Cilli  ddto.  20.  August 
1847  (St.  Landesarchiv  in  Graz  Mscr.  n.  2492)  als  zu  Grunde  gegangen  erwähnt.  Dorf- 
mann schreibt:  ,Ein  ehemaliger  Bürgermeister,  welcher  alle  Studien  unserer  höheren 
Bildungsanstalten  durchgemacht  und  dennoch  vier  der  interessantesten  Monumente  aus 
der  Römerzeit  des  Erlöses  wegen,  den  er  aus  den  grossen  Steinwürfeln  machte,  zum 
Zerhauen  hingegeben  hat'.  (Vergl.  Muchar  I,  S.  372,  Z.  5  ff.  v.  o.)  Das  eine  dieser 
Monumente  bezeichnet  Dorfmann  als  .den  Mannskopf  mit  zwei  Stierhörnern  darstellend, 
welcher  hier  öfter  vorkommt  und  über  dessen  Erklärung  noch  verschiedene  Meinungen 
bestehen,  unter  welchen  die  letzte  und  erst  unlängst  zu  meiner  Kenntniss  gelangte : 
dass  er  den  vergötterten  Urahnherrn  des  Wendenvolks  Vindus  darstelle  und  daher  keines- 
wegs  aus  der  Römerzeit  stamme,  wohl  die  unhaltbarste  sein  dürfte ;  denn  gegen  dieselbe 
spricht  schon  der  Stein,   auf  welchem  und  die  Arbeit,   in  welcher  der  Kopf  ausgeführt  ist'. 

Muchar  a.  a.  O.  I,  S.  373  (vergl.  S.  371)  erwähnt  auch  ,das  Reliefsgebilde  eines 
männlichen  Hauptes  mit  Stierhörnern',  welches  sich  in  Cilli  einige  Male  finde,  und  ist 
geneigt  darin  mit  Verweisung  auf  den  tauriformis  Aufidus   bei  Horaz.  carm.  IV,  14,    25 
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den  personiücirten  Flussgott  des  Saanstromes  bei  Cilli  zu  erkennen.  Dieser  auch  von 
Seidl  (Jahrb.  der  Litt.  115.  Anzeigebhitt  S.  31)  ausgesprochenen  Erklärung  habe  ich 
mich  in  einer  vorläufigen  Hinweisung  (^Heroen-  und  Göttergestalten  der  griechischen 
Kunst  S.  IG)  bereits  angeschlossen.  Dass  in  Noricum  die  Bedeutung  eines  stiergehörnten 
Menschenkopfes  als  Bild  eines  Wassergottes  nicht  unbekannt  war,  beweisen  unzweideutig 
die  Eekbilder  des  Salzburger  Theseusmosaiks  (Arneth  archäol.  Anal.  Taf.  VII),  wo  aus 
dem  abgebrochenen  Hörne  das  Wasser  herausfliesst.  In  der  griecliischen  Vorstellung 
und  Kunst  war  der  Typus  der  Stiermenschen  mit  verschiedenartiger  Zusammensetzung  der 
Theile  bekanntlich  sehr  verbreitet  und  gerade  auch  die  Darstellung  des  Kopfes  allein 
als  Bild  der  AVassergottheit  Acheloos  geläufig.'  Ob  gerade  diese  Form  des  ^on  einer 
Gestalt  losgelösten  stiermenschlichen  Kopfes  von  der  römischen  Kunst  als  eine  übliche 
weitergetragen  und  so  nach  Celeia  gebracht  wurde,  kann  zweifelhaft  erscheinen ;  jedesfalls 
erscheint  daneben  eine  andere  Hypothese  der  Erwägung  werth.  So  wie  eine  den  ältest- 
griechischen Chariten  in  ihrer  ursprünglichen  Bedeutung  gleichartige  mythische  Vor- 
stellung bei  den  Barbaren  im  Nordwesten  des  römischen  Reiches  von  der  römischen 
Kunst  aufgefasst  und  in  die  Darstellung  der  matres  gekleidet  wurde,  so  könnte  ein  ein- 
heimischer Quellen-  und  Flusscultus  in  Noricum  eine  der  griechischen  gleichartige  und 
vielleicht  sogar  wurzelverwandte  Anschauung  von  stiermenschlich  gebildeten  Flussgöttern 
gehegt,  und  diese  Vorstellung  sich  in  Celeia  der  römischen  Kunst  zu  den  nachgewie- 
senen Darstellungen  geboten  haben.  Untersuchungen  wie  die  Mannhardts  über  Wald- 
und  Feldculte  sind  geeignet  hier  weiterzuhelfen. 

Taf.  X\  II  zeigt  das  Bruchstück  eines  Kolossalkopfes  von  weissem  Marmor,  etwa 
0,55  M.  in  der  Höhe,  0,54  M.  in  der  Dicke  und  0,N0  M.  in  der  grössten  Breite,  die 
Haare  mitgerechnet,  messend,  welches  gegenwärtig  an  der  Stadtkirche  aufbewahrt  wird. 

In  der  Cronica  von  Cilli  (Cod.  Bibl.  Caes.  Vindob.  n.  3677)  heisst  es  im  Anhange 
S.  223 :  ,An  dem  Freydhoff  gleich  bei  dem  Eingang  ist  rechter  Seiten  ein  marbel- 
steinerner Fuss  und  linker  Hand  ein  dergleichen  Kopf  mit  langen  krausen  Haar  zu 
finden'.  Die  Maasse  des  Kopfes  sind  in  der  Cronica  nur  nach  einem  ,beihafftenden 
Faden',  welcher  jetzt  fehlt,  angegeben.  Dass  überhäufst  in  einer  Arbeit,  wie  die  Cro- 
nica, ein  Maass  angegeben  wurde,  dürfte  auf  dem  Ungewöhnlichen  der  Grösse  beruhen, 
und  in  so  fern  für  die  Identität  sprechen.  Ausserdem  nennt  auch  Matiei  (osserv.  lett.  1, 
S.  175)  in  Cilli  innanzi  alla  maggior  chksa  una  testa  colossale,  quäl  dalla  zazzera  pare  po- 
tersi  credere  fasse  d'Äpollo,  e  un  piede  deW  istessa  statua,  che  cresce  di  ire  pie  dl  hmghezza, 
cun  solea  che  veste  il  calcagno,  e  sid  collo  del  piede  si  annoda?  Auch  der  Anhang  der 
Cronica  führt  mit  ausdrücldicher  Verwerfung  einer  Erklärung  als  Mars  fort:  , Diese 
Stuck  wohlen  von  einigen  als  Stücke  von  dem  Gözenbild  Apollinis  gehalten  werden'. 
Dafür  spricht  wohl  eine  allgemeine  Ähnlichkeit  mit  Apollo-,  mehr  noch  mit  Helios- 
typen.    ^^  ir    dürfen  aber  vielmehr  einen  Kopf  vergleichen,    welcher   in   dem    Metroon    zu 


■    Vergl.    zuletzt   Wieseler   über   ein    Votivrelief  aus   Megara  in   Abh.    der    k.  Ges.  der  Wiss.  zu  Göttingeu   XX,    S.  20   f.    des 

Separatabdruckes. 
2   Muchar  I,  S.  ci72,  Z.  9  tf.  v.  o.:    ,Noch  vor  wenigen  Jabren  zeigte  man  in  der  Stadt  Kopf  und  Schenkel  sammt  dem  Unter- 
tusse  eines  kolossalen  marmornen  Standbildes'.  Unser  Kopf  skizzirt  bei  Eckliel  C'oUectanea  Heft  VI,  n.  97  ohne  Ortsangabe. 
Seidl  im  Jahrb.  der  Litt,  Anzeigebl.  B.   115,  S.  113.  ,Kolossaler  Kopf  eines  Gottes  dem  Bona  Deo  Brontouli  auffallend  ähn- 
lich'.    Der  Fuss  war  damals  wohl  schon  wie  heute  abhanden  gekommen. 
DenkbChriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVll.  Bd.  26 
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Ostia  gefunden,  von  C.  L.  Visconti  nicht  ohne  grosse  Wahrscheinlichkeit  als  Attys  ge- 
deutet worden  ist  (Mon.  dell'  inst.  VIII,  tav.  LX,  4.  Ann.  1868,  S.  411  f.).  Hierauf 
würde  sich  die  Möglichkeit  einer  gleichen  Benennung  für  den  Kolossalkopf  in  Cilli 
gründen.  Er  würde  damit  als  ein  höchst  ansehnliches  Stück  in  die  Reihe  der  zahlreichen 
Zeugnisse  für  den  Kybelecultus  auch  der  nordöstlichen  römischen  Provinzen  treten. 
Der  Kopf  von  Ostia  und  der  von  Cilli  stimmen,  so  weit  der  ruinirte  Zustand  des  letz- 
teren den  Vergleich  zu  verfolgen  erlaubt,  in  allem  Wesentlichen  überein.  In  Bezug  auf 
die  charakteristischen  Züge  der  Bildung  verweise  ich  auf  die  Ausführung  von  C.  L. 
Visconti  a.  a.  O.' 

Den  in  ganzer  Figur  mit  übergeschlagenem  Bein  und  in  die  Hand  gestütztem  Kopf 
ruhend  auf  sein  gekrümmtes  I'edum  sich  lehnenden  Attys  stellt  ein  ebenfalls  an  der 
Stadtkirche  zu  Cilli  aufbewahrtes  Relief  dar,  das  eine  Abbildung  nicht  zu  fordern 
schien.  Seidl  (Jahrb.  der  Litt.  115.  Anzeigebl.  S.  31)  erwähnt  es  als  einen  Hirten 
u.  s.  w.  Attys  steht  in  der  beschriebenen  Haltung,  mit  tunica,  Mantel  und  phrygischer 
Mütze  bekleidet,  in  einer  Felsnische,  neben  der  jederseits  ein  Baum,  ähnlich  einer  Platane, 
empori-agt.  Auf  der  einen  Seite,  links  vom  Beschauer,  ist  am  Fusse  des  Baimies  und 
neben  dem  Ende  des  Pedums  eine  Heerde  des  Attys  durch  drei  sehr  kleine  Schafe  an- 
gedeutet. Der  plattenförmige  Stein  misst  etwa  1  M.  in  der  Höhe  und  etwa  0,83  M.  in  der 
Breite.  Nur  auf  seiner  oberen  Fläche  sind  unzweideutige  Spuren  der  Verbindung  mit 
anderen  Werkstücken  vorhanden :  in  der  Mitte  ein  grosses  Dübelloch  zur  Verbindung 
mit  einem  nach  oben  aufliegenden,  an  den  beiden  Enden  je  ein  kleineres  Klammerloch 
zur  Verbindung  mit  je  einem  seitwärts  anstossenden  Stücke. 

Die  Ära  mit  dem  Todesgotte  mit  Schmetterlingsflügeln  einerseits  (O.  Jahn.  arch. 
Beitr.  Taf.  3,  2  nach  Steinbüchel  Wiener  Jahrb.  XLVIII,  Anzeigeblatt  S.  101.  Taf.  2,  3) 
und  andererseits  einem  von  Wein  und  Epheu  umgebenen,  mit  übergeschlagenem  Beine 
stehenden,  Syrinx  und  Pedum  haltenden  Attys  befand  sich  1870  unweit  von  Cilli  auf 
einem  Meierhofe,  dessen  Namen  ich  mir  zu  bemerken  versäumte. 

Die  übrigen  in  Cilli  noch  vorhandenen  römischen  Bildwerke  sind,  so  weit  ich  sie 
selbst  gesehen  habe,  folgende.  Sie  erforderten  hier  weder  Abbildung  noch  Besprechung, 
wenn  sie  gleich  bei  einer  erschöpfenden  Aufnahme  aller  römischen  Bildreste,  die  eine 
wissenschaftliche  Nothwendigkeit  ist,  nicht  übergangen  werden  dürfen.  Ich  zähle  nur 
die  auf,  welche  als  ohne  Inschrift  nicht  im  C.  1.  L.  zu  linden  sind,  und  die  dort  ver- 
zeichneten, zu  welchen  in  Bezug  auf  das  Bildwerk  irgend  eine  kleine  Bemerkung  zu 
machen  ist. 

An  der  Stadtkirche: 

Ein  sehr  roher  Kolossalkopf. 

Ära  C.  I.  L.  III,  5167.  Einerseits  deutlich  Minerva,  andrerseits  hält  die  weibliche  Figur 
aufgestützt    keinesfalls    eine    Fackel ;    sicher    zu    benennen    vermag    iili    den    speer-  oder 


'    Dass  eiue  in  Bildung  und  Haltung  des  Kopfes   verwandte  Piotome    von  Bronze    im  Museum  zu  Parma  von  E.  Braun  (Ann. 
dell'inat.   1840,  S.   109  zu  Mon.  III,  XV,   1   richtig-  als  Batyr  erklärt  sei,  rauss  ich  in  Abrede  stellen. 
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sceptei-cälmlfcli    langen    Gegenstand,    dessen    Spitze    jedoch    eher    an    einen    Tliyrsos    er- 
innert, nicht. 

Zwei,  das  untere  jetzt  umgekehrt,  auf  einander  gesetzte  Säulenkapitäle. 

C.  I.  L.  III,  0231  unter  der  Inschrift  ein  hinten  in  ein  Fischgewinde  ausgehender  (ireif. 

C.  I.  L.  III,  5251  im  Giebel,  jederseits  von  dem  ein  Delphin  angebracht  ist,  ist  mit 
■dem  nach  vorn  gewandten  Kopfe  die  Verstorbene  gemeint;  in  den  Ecken  des  Giebels 
jederseits  ein  Vogel  gegen  sie  gerichtet.  Dagegen  ist 

an  der  Maximilianskirche: 

auf  dem  Grabsteine  C.  I.  L.  III,  5219  allerdings  im  Giebel  des  Gorgoneion  und  jeder- 
seits vom  Giebel   ein  abwärts  gerichteter  Delphin  deutlich. 

Die  Pilasterornamente  daselbst  s.  Seidl  Sitzungsber.   1854,  Tai'.  Tl.   1. 

Am  Antikenthore : 

über  dem  Thorbogen  vermauert,  ein  sehr  roher  unbärtiger  Kolossalkopf  ganz  von 
vorn  gesehen.    Relief  oder  Rundwerk?  Seidl   a.  a.   0. 

Amor  und  Psyche  sich  umarmend.  Ganz  abgemeisseltes  Relief.  Seidl  a.  a.  0. 

Beim  Hirschen  wirth  am  Hofthore  gegenüber  der  Inschrift  C.  I.  L.  III  515G  a 
vermauert,  ein  grosser  Medusenkopf  in  Relief,  ganz  uncharakteristis.-hes  Gesicht,  nur 
an  den   Flügeln   und   den  Schlangen  oben   zu  erkennen. 
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VORGELEÖT  IN  DER  SITZUNG  AM  14.  JUNI  1S76. 


(Schlus.i.) 


Der    Bi-sa-mon-ten. 

I-na-he-no  sumi-naiva-im  \  mijako-ni  nohori-tsuTci-te  \  jama-hito-ni  imkarete  \  tokoro-do- 
koro  tbtoki  fokoro-tco  JlH  /jjf  (zihn-rei)-.site  |  Ü  ^  ^  (go-ki-nai)-no  atari-ioo-mo  \  fe-me- 
gttri-keru-ni  \  toknro-dokoro-ni  ^  jfii  (db-da)-no  ig;  ^  (zb-jeij  are-ha  fito-fi  futsu-ka  to- 
doviari-te  j  takumi-ra-ga  te-ni  amari-tsuru  koto-domo-ico  tsuknri-te  tsikara-ico  tasuke-tsuka- 
itasi-keru.  Tsune-no  taknmi-domo-ga  jt  -f-  0  (go-ziü-nitsij-mo  firaa-dorv-heki  icaza-wo  \ 
fito-fi  hakari-ni  tsnkuri-te-kere-ha  \  azami-odoroki-te  :  fome-nonosirio  mono  o-oku-te  sumi-nawa- 
ga  na  \  masu-masu  jo-ni  fihiki-kpru.  Matsu-mitsn-mo  snru  fito-ico  0ig  (si)-to  nasi-te  \  tsuki- 
soi-iüori-kere-ba      ima-tva    }^    H    (fi-rui)-7iakl   Jl    -^   (zib-zuj-no  taknmi-to-zo  nari-keru. 

I-na-be-no  Sumi-nawa,  in  Mijako  angekommen,  trennte  sich  von  Jama-bito  und  be- 
suchte die  verschiedenen  ehrwürdigen  Orte.  Indem  er  auch  in  den  Gegenden  der  fünf 
Eeiche  der  Königsgränze  umherzog,  waren  daselbst  an  verschiedenen  Orten  Hallen  und 
Altäre  erbaut.  Einen  oder  zwei  Tage  sich  aufhaltend,  verfertigte  er  die  Dinge,  welche 
für  die  Hände  der  Zimmerleute  zu  viel  waren,  und  half  mit  seiner  Kraft  aus.  Da  er 
Dinge,  für  welche  die  gewöhnlichen  Zimmerleute  fünfzig  Tage  Zeit  brauchten,  in  einem 
Tage  verfertigte,  war  man  erstaunt,  pries  ihn  häufig,  und  der  Name  Sumi-nawa's  wieder- 
hallte in  der  Welt  immer  mehr.  Auch  ]\Iatsu-mitsu,  da  er  einen  solchen  3Ienschen  zu 
seinem  Lehrer  gemacht  und  sich  ihm  angeschlossen  hatte,  wurde  jetzt  ein  unvergleichlich 
geschickter  Zimmermann. 

Smni-nawa  kaku  tokoro-dokoro  ariki-te  ^  ^  (fan-nen)  hakari-wo  fe-keru-ga  \  jama- 
hito-ga  rai-no  uje  ohotsuka-na-kere-ha  ^]  (reij-no  matsu-mitsu-ico  ^  (gu)-site  \  mata  mi- 
jako-je  nohori-te  |  jama-bito-ico  tadznne-keru-ni  \  jama-b/to-iva  o-o-utsi-no  \  fi.-taki-ja-no  ^  "i^ 
(e-zi)-to  nari-fe  \  ari-keru-ni  \  fiiki-ai-te  \  sibasi  utsi-katarai-te  i-kern-ni  \  tosi-oi-taru  ^  Jt 
(e-zij-no  ide-kite  |  jama-bito-wo  \  mite  \  utsi-nirami-te  \  kono  waka-mono  |  ke-sn-jori  on-mwa-no 
urüari  \  faki-kijome-jo-fo  \   i-i-t.mkp-kera-ni   \   sono  ^   (jak>i)-wa    nnsade  \  fito-to    mono-gatari- 
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dte  woi'l  I  tsune-ni  tsikara-naki-ni  kakotsukete  \  mono-wo  faka-baka-siü  nasazu  \  Jorodzu  monu- 
ii-qe-ni  fiirumb  loaka-mono  kana-to  \  i-i-sama  \  isaka-tsuka-to  jori-kite  \  ko-busi-wo  agete  \  utan- 
to  suru-wo  I  sumi-nawa  todomete  \  no-tqmo  koto  kotoicari  nari.  Keo-wa  onore  tama-saka-ni 
kare-wo  tofurai  kitare-ha  \  omoivazaru  naga-mono-gatari-ni  \  toki-tvo  uts?isi-fe  shrb  \  jurusase- 
tamaje-to  ije-ba  \  kuno  ^  i  (e-zi)  naico  utsi-nirami-ie  \  oi-tarii  mono-ivo-ha  \  sa-nomi  na- 
anadori-so  nado  \  tsuhujaki-tsutsu  \  anata-zama-je  inu. 

Sumi-nawa,  auf  diese  Weise  an  den  Orten,  umherwandelnd,  verbrachte  ein  halbes 
Jahr.  Weo-en  Jama-bito  in  Ungewissheit,  nahm  er  wie  gewöhnlich  Matsu-mitsu  mit, 
reiste  wieder  nach  Mijako  und  suchte  Jama-bito  auf.  Jama-bito  war  ein  Leibwächter 
des  Feuerhauses  des  grossen  Inneren  geworden.  Als  Sumi-nawa  zu  ihm  hinging  und 
eine  Weile  mit  ihm  gesprochen  hatte,  kam  ein  bejahrter  Leibwächter  herbei.  Sobald 
derselbe  Jama-bito's  ansichtig  wurde,  blickte  er  finster  und  sagte:  Diesem  jungen 
Menschen  habe  ich  aufgetragen,  heute  Morgen  den  Durchweg  des  hohen  Vorhofes  zu 
kehren.  Ohne  diesen  Dienst  zu  verrichten,  spricht  er  mit  den  Menschen.  Immer  auf 
seine  Kraftlosigkeit  sich  ausredend,  thut  er  die  Sachen  nicht  vollständig.  Lin  junger 
Mensch,  der  sich  zehntausendfach  träge  benimmt!  —  Bei  diesen  Worten  kam  er  plötz- 
lich heran,  erhob  die  Faust  und  wollte  zuschlagen.  Sumi-nawa  hielt  ihn  zurück  und 
sao-te :  Was  ihr  saget,  ist  recht.  Da  ich  heute  gelegentlich  zu  ihm  zum  Besuche  gekommen 
bin  habe  ich  unvermuthet  in  langem  Gespräche  die  Zeit  hingebracht.  Verzeihet!  —  Dieser 
Leibwächter  blickte  noch  finsterer  und  ging,  die  Worte:  Beleidige  nicht  so  einen  alten 
Mann!  leise  sprechend,  nach  der  anderen  Seite  fort. 

Jama-bito  namida-wo  nagasi-te  j  i-i-keru-iva  \  kare-ioa  ^  ^  (mune-ßko)-to  vibsi'  e-zi- 
nife  I  fara-asiki  jatsu-nite  sorb.  Oi-bito-datera  \  iro-wo  konomi-sbrai-te  \  onore-ni-mo  sama- 
zama  fiisawasi-karanu  koto-domo  mbsi-te  sbrb-wo  \  nke-fikazare-ba  \  fara-datsi-sbrai-te  tsu7U2-ni 
kb  kutsi-ico  tajezu  \  nori-sikari-fe  sbrb-to  iü.  Svmi-natva  sara  koto-ni  koso  |  ima  sibarakn-no 
uki-wo  sinoba-ba  \  furu-sato-ni  kajeri-tamb-be-kere-ba  \  jorodzu  ^^  fnen)-zite  |  ß-wo  sugosi-ta- 
maje  nado  \  i-i-i-iaru-ni  \  kano  mune-ßko  mata  ide-kite  \  ko-joi  on-asobi  are-ba  \  toku  ko-no  fa 
tori-noke-jo-to  \  /J^  ( >K  -r  ^)  (u-o-dzuki)-dono-no  mbsare-si-wo  siranu-ka.  Wokotaru-rno 
toki-ni  joru-zo-to  iü-ni  \  sri.mi-naiva-mo  kokoro-gurusi-kti-fe  \  toku  zcakarcfe  \  ide-kajeri-nn. 

Jama-bito  vergoss  Thränen  und  sagte :  Dieses  ist  ein  Leibwächter  Namens  Mune- 
fiko  ein  übelgesinnter  Mensch.  Ein  so  alter  Mensch  er  ist,  hat  er  Hang  zur  Sinnlich- 
keit und  sagte  mir  auf  allerlei  AVeise  unselige  Dinge.  Da  ich  nicht  einwilligte,  er- 
grimmte er,  und  er  schilt  mich  gewöhnlich  so  in  ununterbrochener  Rede  aus.  —  Sumi- 
nawa  sprach:  Wenn  ihr  unter  solchen  Umständen  jetzt  noch  eine  Weile  das  Leid 
ertraget,  werdet  ihr  in  die  Heimath  zurückkehren.  Verbringet  mit  dem  Beten  von  zehn- 
tausend Gebeten  die  Tage.  —  Während  er  dieses  sprach,  kam  jener  Mune-fiko  wieder 
zum  Vorschein  und  sagte :  Weisst  du  nicht,  dass  der  Gebieter  Wo-dzuki  gesagt  hat, 
heute  Abend  sei  eine  Unterhaltung  und  du  sollest  schnell  das  Laub  der  Bäume  weg- 
schaffen? Du  bist  nachlässig,  und  es  ist  die  Zeit.  —  Auch  Sumi-nawa  fühlte  sich  unbe- 
haglich.    Er  trennte  sich  schnell,   ging  hinaus  und  kehrte  nach  Hause  zurück. 

Kajeru  mitsi-nite  \  takumi-ra  ^  \  (san-nin)  bakari  \  ut.si-tsurete  \  mukai-no  kata-jori 
kuru-wo  I  joku  mire-ba  \  onazl-sato-no  mono-domo  nari.  Ika-ni-ja-to  ije-ba  \  kono  takumi- 
domo  jorokobi-te  \  icare-ioare  "g"  \  (ßaku-nin)  bakari  mesarete  |  ff^  |^  ^  (bu-raku-in)-no 
^  ^  (zb-jei)-tsukb-matsuri-sbrb  tukoro  \  kono  goro  ^  ^  fjeki-bibj-ni  wadzurai-te  S.  "f"  A. 
(gO'Ziu-nin)  bakari   \   mahtra-ioo  narabete   \    utsi-fusi-te  sbrb.      2'sukasa-jori-wa  I  kagiri-aru  ß- 
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kazu-nn  sadame-sbraje-ba  '  sadame-no  gotoku  |  tsuhiri-idezti  sornira-ha  \  imizi-ki  tsumi-ni-ja 
oko)iawaren-tu  \  jasuki  kokoru-mo  naku-te  sorb.  Tada-ima-mo  ^  ^  (bib-ziaj-i'a-ga  kitsuri 
motomen  tote  \  kusu-si-no  moto-je  \  ma-iru  mitsi-nite  sbrb-to  ije-ba  \  snmi-nawa-ga  iicaku  I  satß- 
tca  kokoro-gurusi-ki  koto  nari.  Onazi-kuni-no  fito-bito-no  |  sa-jb-ni  kurusi-mi-tamb-wo  \  jo-so-ni 
min  db-ri  nasi.  Onore  tsikara-wo  sojete  \  tomo-domo  ^  ^  (zb-jei)-tsukb-matsuran-wa  \  ika- 
■  ni-to  ije-ba  j  takiimi-ra  \  sate-wa  uresi-kari-nan.  Saru-ha  \  tomo-ni  oican-te  [  ta.<ukete-tamaje 
tute  I  izaiiai-te  juku. 

Auf  dem  Heimwege  kamen  ihm  drei  Zimmerleute,  welche  einander  Gesellschaft 
leisteten,  entgegen.  Als  er  genau  hinsah,  waren  es  Leute  aus  seinem  Geburtsorte,  und 
er  rief  sie  an.  Diese  Zimmerleute  freuten  sich  und  sägten:  Wir  wurden  unser  hundert 
berufen,  und  wir  unternahmen  den  Bau  des  Palastes  Bu-raku.  Um  diese  Zeit  sind  fünf- 
zig Menschen  an  einer  Seuche  erkrankt  und  liegen,  Polster  an  Polster  gereiht,  darnieder. 
Da  von  Seite  des  Vorstehers  eine  beschränkte  Zahl  von  Tagen  bestimmt  worden,  so 
wird,  wenn  der  Bau  nicht  der  Bestimmung  gemäss  zu  Stande  kommt,  gegen  uns  streng 
nach  der  Schuld  vorgegangen  werden,  und  wir  haben  daher  kein  ruhiges  Gemüth. 
Eben  jetzt  sind  wir  auf  dem  AVege  zu  dem  Arzte,  um  Arznei  für  die  Kranken  zu  be- 
gehren. —  Sumi-nawa  sprach :  O  es  ist  eine  leidige  Sache !  Meine  Landsleute  in  der 
Fremde  so  leiden  sehen,  ist  unrecht.  Wie  wäre  es,  wenn  ich  meine  Kraft  hinzugäbe 
und  mit  euch  den  Bau  ausführte?  —  Die  Zimmerleute  sagten:  O  es  wäre  für  uns  eine 
Freude!  Seid  also  mit  uns  und  helfet  uns!  —  Hiermit  führten  sie  ihn  fort. 

Sumi-nawa  takumi-domo-ga  |  fusi-icoru  tokoro-ni  iri-te  miru-ni  |  jamai-nl  tajede  umeki- 
iforu  sama  \  me-mo  aterarene-ba  |  madzu  fu-tokoro-jori  j  ^  ^  (rei-si)  torl-idete  j  ^  (senj- 
zi-sasete  nomasu.  Säte  takumi-dzukasa-ni-mo  \  sono  josi  uttajete  3^  0  (Joku-zitsuJ-jori 
sumi-nawa  matsu-mitsu  ji^  "^  (zb-jei)-no  ^  J^  (Jakti^sioJ-ni  iri-ite  |  itonami-tsukuru.  Si- 
karu-ni  \  ^  -\'  \_  (go-ziü-nia)  bakari-no  ^  ^  (bib-zia)-domo  \  ^  :j$  (rei-si)-ico  ^ 
(senj-zite  \  nomi-keru-jorl  j^  )ji$  (sei-sinj  saicajagi  |  jamai-fro-nio  aasiire-nu  tote  \  mina 
ntsi-tsure-kite  |  sumi-nawa-ni  jorokobi-ico  iü.  Sumi-nawa-ga  'i^  ^  (sih-ren)  Hl  ^  (kv- 
fä)-wa  /L  J^  (bon-nin)-no  siru-beki  narane-do  \  kono  tabi-no  zb-jei  ^  J^  (ßaka-ninj-uo 
takumi-ra-ga  atsumari-te  \  — •  ^  (itsi-nenj-wo  fu-to-mo  |  j^  ^  (zib-ziu)  kokoro-moto-nasi- 
to  I  i-i-ajeri-si-ni  |  sumi-naioa  matsu-mitsu-ga  iri-kite-jori  |  ^  ~f"  0  (san-ziü-nitsij-wo  fezii- 
site  kono  zb-jei  \  nokori-naka  ide-kite  \  sika-mo  koma-jaka-narii  fori-mono  nado  \  kusa-ki  tori 
keda-mono-no  katatsi  inade  \  ikeru-ga  gotoka  |  tsukuri-nasi-kere-ba  \  arajuru  takumi-domo-ira  | 
sara-nari  \  takumi-dzukasa  saje  \  mi-odoroki-te  \  makotö-ni  /L  ^  (bon-riki)-ni  arazu  j  f$  fllj 
(sin-sen)-no  kudari-ki-tamajeru  naru-besi-to  i-i-te  |  fome-ajeri-keri. 

Als  Sumi-nawa  an  dem  Orte,  wo  die  Zimmerleute  lagen,  eintrat,  sah  er,  dass  auf 
ihr  Stöhnen,  wie  sie  die  Krankheit  nicht  ertrugen,  nicht  Rücksicht  genommen  wurde. 
Er  nahm  vorerst  aus  dem  Busen  Litschi,  liess  es  sieden  und  hiess  sie  den  Absud  trinken. 
Endlich  meldete  er  sich  bei  dem  Vorsteher  der  Zimmerleute,  und  von  dem  nächsten 
Tage  angefangen  betraten  Sumi-nawa  und  Matsu-mitsu  den  Platz  der  Dienstleistung  des 
Baues  und  führten  den  Bau  auf.  Nachdem  die  fünfzig  Kranken  das  Litschi  gesot'en 
und  den  Absud  getrunken  hatten,  ward  ihr  Geist  munter  und  ihre  Krankheit  war  ver- 
gessen. Alle  kamen  mit  einander  herbei  imd  bezeigten  Sumi-nawa  ihre  Freude.  Die 
geschickte  Ueberlegung  Sumi-nawa's  konnte  zwar  den  gemeinen  Menschen  nicht  bekannt 
sein,  doch  es  sammelten  sich  diessmal  an  dem  Baue  hundert  Zimmerleute,  und  Alle  zwei- 
felten, dass  er  selbst  nach  einem  Jahre  vollendet  sein  werde.    Seit  Sumi-nawa  und  Matsu- 
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niitsu  eingetreten  waren,  kam,  ehe  dreissig  Tage  vergingen,  dieser  Bau  vollständig  zum 
Vorschein.  Ueberdiess  waren  das  kleine  Schnitzwei'k,  Pflanzen  und  Bäume,  die  Ge- 
stalten der  Vögel  und  vierfüssigen  Thiere,  als  ob  sie  lebten,  hergestellt  worden.  Nicht 
allein  die  anwesenden  Zimmerleute,  auch  den  Vorsteher  der  Zimmerleute  erfüllte  der 
Anblick  mit  Staunen.  Sie  sagten:  In  der  That,  es  ist  nicht  die  gemeine  Kraft.  Es 
werden  göttliche  Unsterbliche  herniedergekommen  sein.  —  Sie  sprachen  einstimmiges 
Lob  aus. 

Kaku-te  mijako-ni  sumai-tc  \  kuku-kasiko-no  ^  jjfx  (zi-sia)-no  j^  ^  (zb-jei)  arte  to- 
koru-ni  itari-te  \  takurni-ra-ni  maziwari-te  \  sono  ^  (siohi)-wo  suke-tsnkawasi-kerx.  Sono 
goro  ^  ^  (kutara)-no  kuni-jor't  '  ^  (e)-iüo  juku  suru  fito  kitarl  I  kono  ^  ^j|j  (e-sij  j 
siomi-naM'o.-ga  ®  (geij-ni  fl$  j^  (sin-meö)  nari-to  kiki-te  \  netaki  koto-ni  uraul-te  i-i-keru- 
loa  I  sumi-natca  tatui  takuini-no  mitsi-ni  taje-nari-to-mo  \  waga  ^  (ej-ni-wa  ojobu-be-kara:n . 
Kare-wo  odosi-te  min-to  i-i-te  |  fito-fi  sumi-nawa-wo  jobi-ni  jari-keru-ni  \  sumi-naioa  tsukai-to 
tumo-ni  kitari-te  j|j5  (rb)-no  ario  jari-do-ico  fiki-akete  \  iran-to  suru-ni  '  kabe-ni  kuromi  j 
fare-kibsari-taru  ivotoko-no  \  fusi-woru  sama-tvo  e-gaki-tari.  Sate-zva  \  ware-wo  fakari-te 
sono  mitsi-ni.  i  fukoran-to  suru  nari-keri.  Kare-mo  ^^  (jo-ni)  sirare-taru  fito  nari.  Fadzi- 
misen-wa  [  nnka-naka  nari-to  omoi-te  j  fana-ni  sode-wo  atete  una  nmdzukasi  \  taje-gatasi-to 
i-i-te  I  nige-idete  kajeri-nu. 

Er  wohnte  somit  in  Mijako  uml  indem  er  hier  und  dort  zu  Orten  gelangte,  an 
welchen  man  Tempel  und  Altäre  baute,  mengte  er  sich  unter  die  Zimmerleute  und 
machte  helfend  von  seiner  Kunst  Gebrauch.  L'm  diese  Zeit  kam  ein  Mensch,  welcher 
gut  malte,  aus  dem  Reiche  Kutara  an.  Dieser  Maler  hörte,  dass  in  der  Kunst  Sumi- 
nawa's  Göttliches  und  Wundervolles  sei  und  dachte  an  ihn  mit  \'erdruss.  Er  sagte: 
Gesetzt,  dass  Sumi-nawa  in  der  Weise  der  Kunstfertigkeit  wundervoll  ist,  kann  er  doch 
meine  Gemälde  nicht  erreichen.  Ich  werde  versuchen,  ihn  zu  schrecken.  —  Eines  Tages 
schickte  er  zu  Sumi-nawa  und  Hess  ihn  zu  sich  rufen.  Sumi-nawa  kam  zugleich  mit 
dem  Boten.  Als  er  eine  in  dem  bedeckten  Gange  befindliche  Schlupfthüre  aufzog  und 
eintreten  wollte,  war  an  der  Mauer  ein  schwarzgewordener  geschwollener  und  stinkender 
Mann  in  liegender  Stellung  gemalt.  Er  dachte  sich :  Er  hat  mich  also  getäuscht  und 
will  auf  seinen  Weg  stolz  sein.  Es  ist  auch  ein  in  der  Welt  bekannter  Mensch.  Es  ist 
gewiss,  dass  er  mir  Schande  anthun  wird.  —  Vor  die  Nase  den  Aermel  haltend,  lief 
er  mit  den  Worten :  Sehr  verdriesslich !  Unerträglich !  hinaus  und  kehrte  nach  Hause 
zurück. 

Sono    notsi   kario    kuda,ra-bito   •   kore-wo  fito-ui    katavi-te      sumi-naica-ga   taknmi      waga 
jW(  (e)-ni-wa   otori-nu    tote  j  fukuri-kcrn-wo  \  sinni-natoa-ni    tsuguru   mono   ari-kere-ba  |  surni- 
naica  icarai-te  \  isasaka  sono  $^  ^  (fo-tbj-sen  tote      kudara-bito-no  moto-je  j  tsukai-wo  jari- 
te  I  akara-sama-ni  oicase-to  \  i-i-jari-kere-ba  \  jagate  kitari-keru.    Tsukai-no   mono  ;  tsi-isaki  ^       ( 
(db)-no  soba-je  \  a-nai-site    kore-jori  irase-tamaje-to  i-i-sutete  \   ^  (do)-no  usiro-no  kata-je  iri-nii. 

Später  erzählte  jener  Meusch  von  Kutara  dieses  den  Menschen  und  sagte  stolz :  Die  Ij 
Kunstfertigkeit  Sumi-nawa's  steht  meiner  JMalerkunst  nach.  —  Es  war  Jemand,  der  Sumi- 
nawa  dieses  hinterbi-achte.  Sumi-nawa  lachte  und  sagte :  Ich  werde  mich  ein  wenig  dafür 
rächen.  —  Er  schickte  zu  dem  Menschen  von  Kutara  einen  Boten  und  Hess  ihm  sagen : 
Seid  gegen  mich  offen!  —  Jener  kam  sogleich.  Der  Bote  geleitete  ihn  an  die  Seite  einer 
kleinen  Halle  und  sagte:  Tretet  hier  ein!  —  Mit  diesen  Worten  trat  er,  ohne  eine  Ant- 
wort abzuwarten,  an  der  rückwärtigen  Seite  der  Halle  ein. 
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Konu  ^  (du)  PI  M  (s/-mt>7i)-no  to  \  mina  aki-te  ari.  Kutara-bito  ^  (jen)-ni  nobori- 
te  I  i/iinanii-no  to-jori  iran-to  sure-ba  \  sono  to  fata-to  todzi-mi.  Odoroki  inegnri-te  \  nisi-no 
to-jori  iran-to  sure-ba  |  sono  to  fata-to  todzi-te  |  minami-no  to-wa  aki-nu.  Kitn-no  to-jori 
iran-to  sure-ba  \  sono  to-wa  todzi-te  \  nisi-no  to-ica  firaki-tari.  Figasi-no  to-jori  iran-to  sure- 
ba  '  sono  to-wa  todzi-te  kita-no  to  ßraki-nu.  Kaku  amata-tabi  iraii-to  suru-ni  \  todzi-tsu 
ßraki-tsu  site  \  iru  koto-wo  jezn.  Netaki  koto  \  kagiri-na-kere-do  \  sen-su-be-na-kere-ha  \  tatsi- 
kajeran-to  suru-ni  \  fazime  iri-tarn  kado-wa  \  to-zasi-te  ^  (zio)  orosi-te  ari.  Konata-ni  \  tsi- 
isaki  kado-no  \  aki-taru  are-ba  \  kasiko-jori-to  omoi-te  juku-ni  \  kono  /j^  P^  (se6-mon)-no  mo- 
to-ni  I  joko-tawari-te  \  fito  fusi-te  wori.  Mire-ba  j  fare-kusari-te  \  kitanaki  wotoko-vo  si-si-taru 
nari.      Niicoi  saje  fana-wo  utsi-te  \  taje-gata-kari-keri. 

Die  an  den  vier  Seiten  dieser  Ilalle  befindlichen  Thüren  waren  sämmtlich  offen. 
Als  der  Mensch  von  Kutara  zu  dem  Vorhause  emporstieg  und  bei  der  südlichen  Thiire 
eintreten  wollte,  wurde  diese  Thüre  plötzlich  geschlossen.  Erschrocken  umkehrend, 
wollte  er  bei  der  westlichen  Thüre  eintreten,  als  diese  Thüre  plötzlich  geschlossen 
wurde  und  die  südliche  Thüre  sich  öffnete.  Als  er  bei  der  nördlichen  Thüre  eintreten 
wollte,  schloss  sich  diese  Thüre  und  die  westliche  Thüre  wurde  geöffnet.  Als  er  bei 
der  östlichen  Thüre  eintreten  wollte,  wurde  diese  Thüre  geschlossen  und  die  nördliche 
Thüre  öffnete  sich.  Als  er  auf  diese  Weise  mehrmals  eintreten  wollte,  wurden  die 
Thüren  bald  geschlossen,  bald  öffneten  sie  sich,  und  er  konnte  nicht  eintreten.  Sein 
Verilruss  war  gränzenlos.  doch  er  wusste  sich  nicht  zu  helfen.  Als  er  zurückkehren 
wollte,  war  das  Thor,  dm-ch  welches  er  eingetreten  war.  verschlossen  und  ein  Schloss 
herabgelassen.  Da  auf  dieser  Seite  ein  kleines  Thor  offen  war,  glaubte  er,  der  Aus- 
gang sei  dort.  Als  er  hinging,  lag  quer  vor  diesem  kleinen  Thore  ein  Mensch.  Als  er 
hinblickte,  war  es  ein  todter  Mann,  welcher  geschwollen  war  und  stank.  Der  Geruch 
beleidigte  seine  Nase  und  war  unerträglich ! 

Sare-do  kono  kado-jori  foka-7ii  [  idzu-beki  mitsi-mo  na-kere-ba  j  suso-tvo  kakagete  {  kono 
votoko-wo  viatagi-te  \  toworan-to  suru-ni  i  kono  fare-kusari-taru  wotoko  \  te-wo  agete  \  kutara- 
ga  smo-ico  toraje-tsn.  Furi-fanasan-to  sure-do  j  fanasazu.  Kusaki  koto  fazime-ni  masari-te  \ 
koraje-gatasi.  Fana-wo  osaje-tsutsu  ko-e-wo  tate-kere-ba  1  sumi-nawa  oku-jori  ide-kite  nani- 
goto-zo-to  in.  Kntara-ga  iivaku  j  kono  kitanaki  fito-no  torajete  •  fanatsi-sbrawazu.  Kusaki 
koto  tatöru-ni  mono  nasi-to  ije-ba  |  sumi-nawa  ■  ika-de  saru  koto  soraicaM  tote  1  kono  lootoko- 
wo  ßki-tatete  miru-ivo  ]  joku  mire-ba  \  ki-nite  tsukureru  mono-nite  ^  isasaka  kusaki  ^  (kaj- 
mo  sezu.  Sate-wa  icaga  kokoro-no  nasi-nite  I  kusasi-to  oraoi-keru-jo-to  fazimete  kokoro-dziüci-nu. 

Indessen  war  ausser  diesem  Thore  kein  Weg,  auf  welchem  er  heraustreten  konnte. 
Den  Saum  des  Kleides  emporziehend,  wollte  er  diesen  Mann  überschreiten  und  hindui-cli- 
gehen,  als  dieser  geschwollene  und  stinkende  Mann  die  Hand  erhob  und  den  Kutara  an 
dem  Saume  des  Kleides  festhielt.  Obgleich  jener  ihn  abschütteln  wollte,  schüttelte  er 
ihn  nicht  ab.  Der  Gestank  war  ärger  als  im  Anfange  und  nicht  zu  ertragen.  Sir-h  die 
Nase  verhaltend,  erhob  er  ein  Geschrei.  Sumi-nawa  kam  von  innen  hervor  und  fragte, 
was  es  gebe.  Der  Kutara  sagte:  Dieser  schmutzige  Mensch  hat  mich  gepackt  und  U  ^st 
mich  nicht  los.  Man  hat  nichts,  um  es  mit  dem  Gestanke  zu  vergleichen.  —  Sumi-nawa 
sprach:  Wie  könnte  so  etwas  sein?  —  Er  zog  diesen  Mann  empor  und  betrachtete  iim. 
Als  man  ihn  gut  ansah,  war  er  aus  Holz  verfertigt  und  verbreitete  nicht  den  geringsten 
üblen  Geruch.  Jetzt  erst  besann  sich  Jener  und  sagte:  Also  w<^r  es  meine  Einbildung, 
das*  ich  glaubte,  er  stinke. 
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Säte  nige-kajeri-keru-ga  \  kono  kotu  netaku  kutsi-icosi-kari-kere-ba  [  fito-ni  b-goto-ni  | 
sumi-nawa-wa  |  ^  ^  (zia-fo)  iQ  ^  (gen-ziütsu)-ico  okonai-te  |  fito-no  me-wo  kuramasu 
rnono-zo-fo  |  i-i-arnki-kere-ba  \  sono  koto  ^^  ^  M  "^  (ken-fi-i-si)-no  ^  (tsib)-ni  kikojete  | 
sumi-nawa  mesi-tori-te  \  5^  i^  (mon-tsiü)-su-besi  tote  ,  ^  (tsib)-ni  mesare-mi.  Sumi-nawa 
omoi-juranu  koto  nare-ba  j  sama-zama  aragai-kere-do  \  kuno  tsukasa  oroka-naru  fito-nite  \ 
ÖÖ  lä  (kioku-tsioku)-wo  wai-tamezu  j  jagate  ^  (gokii)-ni  ire-keri.  Jama-bito  matsu-mitsu 
kuto-wo  tsutaje-kiki-te  \  ureje-nageku  koto  1  o-o-kata-narane-do      sen-su-be-nasi. 

Er  lief  endlich  nach  Hause  zurück.  Ueber  diese  8ache  verdriesslich  und  sich  är- 
gernd, sagte  er,  so  oft  er  mit  Menschen  zusammentraf.  Sumi-nawa  betreibe  verderbte 
Lehre,  Zauberkunst  und  blende  die  Augen  der  Menschen.  Indem  er,  so  sprechend,  um- 
herwandelte,  kam  die  Sache  in  dem  Gerichtshause  des  Abgesandten  für  die  Untersuelunig 
des  Unrechts  zu  Ohren.  Damit  man  ihn  gefangen  nehmen  und  verliören  könne,  wurde 
Sumi-nawa  in  das  Gerichtshaus  berufen.  Sumi-nawa,  dem  dieses  etwas  Unerwartetes  war, 
läugnete  auf  jede  Weise,  jedoch  dieser  Vorsteher,  ein  thörichter  Mensch,  unterschied  nicht 
ßecht  von  Unrecht  und  setzte  ihn  sogleich  in  das  Gefangniss.  Jama-bito  und  Matsu- 
mitsu  erfuhren  dieses,  jedoch  so  sehr  sie  sich  auch  kümmei-ten  und  klagten,  sie  wussten 
kein  Mittel. 

Toki-ni  mikado  o-on-kaze-no  kokotsi  tote  j  utsi-fusase-tamai-keru-ga  \  fj|]  |^  (go-nb)  fi-ni 
masi-te  |  omorase-tamai  '  o-on-mono-no  ke-no  jb-nite  \  osoware-sase-tamaje-ba  j  ^  ^%  (u-gen)- 
^0  ^  f^  (kb-sö)  ^  f^  (ki-so)  nado  1  i§  (dan)-ioo  tsukuri-te  \  kuro-kefiiri-tco  tatete  \  imm- 
tate-matdure-do  \  isasaka  wokotarase-tamatcazare-ba  kumo-no  uje  ame-no  sita-nu  nageki-nitt- 
zo  ari-keru. 

Um  die  Zeit  legte  sicli  der  Kaiser  mit  einem  Gefühle  von  Erkältung  nieder.  Sein 
Unwohlsein  nahm  mit  jedem  Tage  an  Schwei-e  zu,  und  er  hatte  Anfälle  wie  von  der 
Luft  der  Dämonen.  Die  im  Besitze  der  Bestätigungen  befindlichen  holien  Bonzen,  die 
vornehmen  Bonzen  bauten  Erdaltäre,  brachten  schwarzen  Rauch  zuwege  und  beteten, 
doch  da  die  Krankheit  nicht  im  Geringsten  nachliess,  war  über  den  Wolken  tind  unter 
dem  Himmel  Klage. 

Sono  goro  ;^  — ■  (nio-itsi)-no  mija-no  on-fawa  mi-jasu-dokoro-no  j  S^  ^  (ri-tei)-no 
pfj  p^  (tsiü-mon)-no  maje-ni  '  ajad-ki  ^  ^  (kO'Ziki)-f6-si-no  \  mono-koi-te  i-taru-ni  \ 
pfl  59  (tdü-gen)-domo  \  mikado-no  f^  '|'^  (go-'^io)  sikiri-naru  koto  nado  \  mono-gatari-si- 
i-taru-wo  \  kono  ko-ziki-fo-si  titsi-kiki-te  \  waga  mamori-tate-matsuru  mi-fotoke-ni  koso  inori- 
tamawame-to  \  nani-to  naku  j  utsi-i-i-te  idzuru-tco  '  Pfl  59  (tsiu-gen)  icotoko-ra  |  mimi-ni  to- 
mete  |  ßki-todomete  i-i-keru-ica  \  wa-fo-si-ga  mori-tate-matsuru  fotoke-no  \  mikado-no  o-on-jamai 
ijasi-tate-matsuran-to-ja  \  ^  ^  (sio-zi)  ^  |Jj  {sio-san)-no  ü|^  (gen)-arn  fö-si-tntsi-no  \ 
inori-taviaje-do  \  sirnsi  owasanu-ioo  |  ika-de  ko-zikl-fö-si-no  mi-nite  \  ö-ke-naki  koto-wo-ba  iü- 
zo-to  ije-ba  |  kono  fö-si  furi-kajeri-te  \  sumu  tera-no  o-oki-naru-to  \  ke-sa  korono-no  uruwasi- 
kere-ba  \  tbtoki  fö-si-to  omö-ni-ja-to  |  i-i-sutete  idete  juku. 

Um  diese  Zeit  bettelte  vc  dem  mittleren  Thore  des  in  der  Strasse  befindlichen 
Wolmhauses  der  kaiserlichen  Gemalin,  der  Mutter  der  einzigen  Kaisertochter,  ein  wundei-- 
barer  Bettelbonze.  Die  kleinen  Diener  sprachen  von  der  Heftigkeit  des  Unwohlseins 
des  Kaisers.  Dieser  Bettelbonze,  der  es  hörte,  sagte  unabsichtlich:  Man  möge  nur  zu  dem 
Buddha,  den  ich  bewahre,  beten.  —  Nach  diesen  hingeworfenen  Worten  ging  er  hinaus. 
Die  Männer,  welche  kleine  Diener  waren,  fingen  die  Worte  auf,  hielten  ihn  zurück  und 
sagten:  Der  Buddha,  den  unser  Bonze  bewahrt,    soll  die  Krankheit  des  Kaisers  heilen? 
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Die  im  Besitze  der  Bestätigungen  befindlichen  Bonzen  der  Tempel  und  Berge  haben 
gebetet,  doch  es  war  nicht  von  Erfolg.  Wie  kann  man  als  ein  Bettelbonze  unverlässliche 
Dinge  sprechen?  —  Dieser  Bonze  entgegnete:  Glaubt  ihr,  wenn  das  von  ihm  bewohnte 
Kloster  gross  ist,  sein  Chorhemd  und  seine  Kleider  prächtig  sind,  dass  dieses  ein  ge- 
ehrter Bonze  ist?  —  Auf  keine  Antwort  wartend,  ging  er  hinaus. 

Kono  koto  tsutbm  fito-no  ari-kere-ba  \  mi-jasu-dokoro  kikase-tamal-te  \  sono  fo-si  mese-to 
aru-ni-zo  |  samurai-domo  \  3l  ^  (go-tsib)  bakari  oi-juki-te  \  ßki-tsurete  kitare-ha  |  niwa-ni 
ire-tamai-te  {  su-no  ko-ni  nobosete  |  go-ran-zuru-ni  \  oi-kutsi  \  kitana-ge-nam  fo-si  nari.  Wa- 
fu-si-ga  mhsu  tokoro  \  jukasi-kere-ba  mesi-tsuru-zo.  Mikado-no  on-jamai  \  onore  ijasi-tate-ma- 
tiiiiran-ja  \  -to  7io-tamaje-ba  \  kanarazu  ijasi-tate-matsuru-besi-to  koto-mo  na-ge-ni  iv.  Sara-ba 
P^  JR  (dai-ri)-je  ma-iri-nan-to  are-ba  \  ika-de-ka  ma-iran.  Kata-i-no  mi-ni  sbraje-ba  \  ka- 
sikn-to  iü.  Sara-ba  kuko-moto-nite  |  on-inori-tsukb-matsuru-heku-ja-to  are-ba  \  on-inori-tsukb- 
matsuru  made-mo  sbratvazu. 

Da  Menschen  dieses  weiter  erzählten,  erfuhr  es  die  kaiserliche  Gemalin  und  sagte: 
Man  rufe  diesen  Bonzen.  —  Die  Aufwartenden  gingen  ihm  fünf  Strassenlängen  weit 
nach  und  brachten  ihn.  8ie  Hess  ihn  in  den  \  orhof  treten,  zu  der  Bambusflur  empor- 
steigen und  betrachtete  ihn.  Es  war  ein  abgelebter  schmutziger  Bonze.  Sie  fragte  ihn: 
Was  mein  Bonze  sagte,  blieb  mir  in  Erinnerung,  und  ich  berief  dich.  Wirst  du  die 
Krankheit  des  Kaisers  heilen  ?  —  Er  antwortete  unbefangen :  Ich  werde  sie  heilen.  — 
Sie  sprach  :  Also  werden  wir  in  das  Innere  treten.  —  Er  sprach :  Wie  könnte  ich  ein- 
treten? Da  ich  ein  Bettler  bin,  scheue  ich  mich.  —  Sie  sprach:  Also  kannst  du  hier 
für  ihn  beten?  —  Er  sprach:  Es  ist  nicht  nöthig,  dass  ich  für  ihn  bete. 

To  i-i-te  I  dzic-da-buhtro-jori  \  tsi-isaki  dzu-si  fito-tsu  torl-idete  \  utsi-sasagete  |  mbsi-keru- 
vKi  [kono  mi-fotoke-wo  •rnori-tate-matsuri-te  \  kuni-gimi-no  tera-dera  ||p  ;]i*  (ziün-reij-site  sbrb- 
ni  I  mitsi-siigara  \  ^  ^  (bib-zia)-ioo  mire-ba  |  kojio  2[S  ^  (fon-zonj-tuo  firaki  j  vjogama- 
aete  sbrb-ni  \  fifori-to  site  \  tomi-ni  Jamal  ijezaru  mono  sbraioazu.  ^^  (Jo)-ni  ^  ^  (ke- 
ri,)-no  ^  '^  frei-butsuj-nite  owasu  \  kono  mi-dzu-si  firaki-te  \  mikado-no  on-makura-gami-ni  j 
su-e-sase-tamawa-ba  \  sono  sirusi  sbrai-nan-to  mbsu. 

Hiermit  nahm  er  aus  dem  Wandersacke  ein  kleines  Buddhagehäuse  und  reichte  es 
dar,  indem  er  sagte :  Diesen  Buddha  bewahrend,  verehre  ich  die  Tempel  der  Reiche. 
Wenn  ich  auf  dem  Wege  einen  Kranken  sehe,  öifne  ich  das  Buddhabild  und  lasse  es 
anbeten.  Es  ist  dann  kein  Einziger,  der  nicht  schnell  von  seiner  Krankheit  genest.  Es 
ist  ein  in  der  Welt  selten  vorhandener  reingeistiger  Buddha.  Wenn  ihr  dieses  Buddha- 
gehäuse öffnet  und  es  über  das  Polster  des  Kaisers  stellet,    so  wird  es  von  Erfolg  sein. 

To  mbsu.  Ito  iiresi-ki  koto  nari  \  foku  kono  mi-fotoke  \  utsi-ni  tate-matsure  tote  \  on-tsu- 
kai  ide-tatasu.  Säte  fö-si-ico-ba  kasiko-no  ^  ^  (zb-d)-ni  trete  \  mono-kmoase-jo  nado  o-ose- 
aru  fodo  \  kono  fo-si  idziitsi  ini-ken  \  juku-je  mijezu  nari-nu.  FUo-bito  koko-kasiko  motome- 
kere-do  \  juku  kata  sirezari-keri. 

Mit  den  Worten :  Es  ist  eine  sehr  freudige  Sache!  Reiche  schnell  diesen  Buddha  in 
dem  Inneren  dar !  Hess  sie  einen  Abgesandten  hinaustreten.  Sie  befahl  ferner :  Brin  '-et 
den  Bonzen  in  das  dort  befindliche  Gemach  und  gebet  ihm  zu  essen.  —  Indessen  war 
dieser  Bonze  —  wohin  mochte  er  gegangen  sein?  —  unsichtbar  geworden.  Die  Leute 
suchten  ihn  hier   und  dort,   doch  man  wusste  nicht,   wohin  er  gekommen   war. 

Säte  on-tsukai-wa  utsi-ni  ma-iri-te  \  ^  'f^  (imi-si)-no  kami-je  \  sika-sika-to  kikojvru-ni  j 
^   i^    (nai-si)  kono  mi-dzu-si-wo    tori-te  \  mi-bib-bu-no    moto-je  idzuru.     Sono  toki  mikado-no 
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on-jume-ni  \  osorosi-ki  oni-donio-no  \  amata  atsumari-te  \  najamase-tate-matsuru-wo  \  wahi-si-to 
ohosi-iri-taru-ni  \  aru  kagiri-no  oni-domo  \  niwaka-ni  \  te-madoi-site  \  sawagi-fiind-te  \  i-i-keru- 
tva  I  sumi-nawa-ga  tsukuri-tate-matsuru  hi-t^a-mun-  ^  (ten)  \  iri-kitarase-tamo.  Ika-ni  sen  \ 
toku  nige-ide-jo-to  i-i-sama  |  ko-no  fa-no  tsiru  jö-ni  \  fa)'a-bara-to  \  to-no  kata-je  \  nigeie  ide- 
nu-to  ohosi-te  \  on-me  samete  |  go-ran-are-ba  \  tada-ima  on-inakura-gami-ni  \  dzu-si  fitu-fsn  \ 
su-e-tate-matsuri-te  ari. 

Der  Abgesandte  trat  in  das  Innere  und  brachte  es  dem  im  Inneren  aufwartenden 
Grossen  ^.uf  gewisse  Weise  zu  Ohren.  Der  im  Inneren  Aufwartende  nahm  dieses  Buddha- 
gehäuse und  trat  an  den  Fuss  des  kaiserlichen  Windschirmes  hinaus.  Um  diese  Zeit 
träumte  der  Kaiser,  dass  fürchterliche  Dämonen  in  Menge  sich  versammelten  und  Ihn 
quälten.  Als  er  in  Verzweiflung  gerathen  war,  wurden  die  Dämonen  einer  äussersten 
Gränze  plötzlich  mit  den  Händen  irre  und  sagten,  vor  Aufregung  zitternd :  Der  von 
Sumi-nawa  verfertigte  Bi-sa-mon-ten  ist  hereingekommen,  was  beginnen  wir?  Lasset 
uns  schnell  entfliehen!  —  In  diesem  Augenblicke  flohen  sie,  als  ob  Blätter  der  Bäume  ver- 
streut würden,  nach  der  äusseren  Seite  hinaus.  Als  er  erwachte  und  sich  umsah,  war 
eben  jetzt  über  seinem  Polster  ein  Buddhagehäuse  hingestellt  worden. 

Mi-gokotsi  koto-ni  sawa-jaka-se-tamai-te  \  kovo  mi-fofoke  idzuku-jorl  ma-irase-si-to  |  no- 
tamb-ni  ~^  — •  (nio-itsi)-no  mija-no  vii-jasu-dokoro-jori-to  kikoje-tate-viatsure-ha  |  jagate 
•^  -^  (te-udzu)  mesi-te  \  dzu-si-wo  ßrakase-tamai-te  |  sate-wa  jume~ni  vii-si-ni  tagawazu. 
f^  M  (G6-ma)-no  ^  ^  f.wn-z6J-ni  owasu  tote  \  amata-tahi  osi-itadakase-tamai-te  \  snmi- 
naiva-tu  ijcfu  mono  \  ima  ^  (joj-ni  ari-ja  \  ^  ^  (min-hu)-ni  owosete  \  tokn  kike-to 
no-tamb. 

Er  fühlte  sicli  besonders  heiter  und  fragte,  von  wo  dieser  Buddha  gebracht  worden. 
Als  er  horte,  dass  er  von  der  kaiserlichen  Gemalin,  der  Mutter  der  einzigen  Kaiser- 
tochter stamme,  wusch  er  sich  sogleich  die  Hände  und  öfl'nete  das  Buddhagehäuse.  Es 
war  von  demjenigen,  das  er  im  Traume  gesehen,  nicht  verschieden.  In  dem  (jedanken. 
dass  es  ein  die  Dämonen  zum  Herabsteigen  bewegendes  Bild  sei,  hob  er  es  oftmals  über 
das  Haupt  empor.  Er  sagte:  Lebt  ein  Mann  Namens  Sumi-nawa  jetzt  in  der  \\elt? 
Saget  es  der  Abtheilung  des   Volkes  und  höret  schnell. 

Suno   ^    (jo)-ni  nari'te  |  i-na-be-no    sumi-uowa-to  mbsu  mono  \  fi-da-no  kuni-no    taknmi- 
nite  sbrb-ga  |  ima   >^    ^   (goku-ja)-ni  komete  sörb  \  -to  mbsu-ni  \  mikado  odorokase-tamai-te 
toku  jobe-to  no-tamb.      ^    — ■   (nio-itsi)-no   mija-mo  \   mikado-no   on-jamai  \  wokotarase-tama- 
jeru-wo  I  jorokobi-te   ma-iri-tamai  \  kano   nn-dzu-si   motsi-kitareru   fo-si-no    kotu   nado  \  kikoje- 
sase-tamaje-ba  \  mikado  on-namida  otosi-te  \    J^   (kan)-zi-tamb. 

In  derselben  Nacht  meldete  man.  dass  ein  Mann  Namens  I-na-be-no  Sumi-nawa, 
der  ein  Zimmermann  des  Reiches  Fi-da  sei,  jetzt  im  Gefängnisse  sitze.  Der  Kaiser  er- 
schrack  und  sprach  :  Rufet  ihn  schnell !  —  Auch  die  einzige  Kaisertochter,  erfreut,  dass 
die  Krankheit  des  Kaisers  nachgelassen  hatte,  trat  ein  und  hörte  von  dem  Bonzen,  der 
mit  jenem  Buddhagehäuse  gekommen  war.   Der  Kaiser,  Thränen  vergiessend,  war  genihrt. 

Sibasi  ari-te  \  tsukasa-bito  j  sumi-nawa-wo  ite  \  |^  ~p  (kai-ka)-ni  kasikomaru.  Mikado 
kanu  dzu-si-wo  ßrakase-tamai-te  |  kore-ica  nandzi-ga  tsukureru  mi-fotoke-ni-ja-to  \  towase-tamb. 
Sumi-nawa  san  sbrb-to  mbse-ba  |  saru-wa  nani-mono-ni  tsukuri-te  ataje-tsura-to  \  towase-tamb- 
ni  I  sumi-nawa  kotaje-keru-wa  \  onore  musasi-no  kuul-ni  sbrb  toki  \  isi-bama-naru  asi-ja-no 
funa-nusi-ga  tame-ni  \  tsukuri-te  ataje-sbrb.  Ika-ni  site  \  mikado-no  on-watari-ni-wa  ma-iri-ti' 
sbrb-ni-ka-to  |  iraje-mbsu. 
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Nach  einer  "Weile  kauei-ten  die  Angestellten  mit  Sumi-nawa  unter  den  Stufen.  Der 
Kaiser  öffnete  jenes  Buddhagehäuse  und  fragte :  Ist  dieses  der  Buddha,  den  du  verfertigt 
hast?  —  Sumi-nawa  sagte:  Er  ist  es.  —  Der  Kaiser  fragte:  Wem  hast  du  ihn  also  ge- 
geben, nachdem  du  ihn  verfertigt  hattest?  —  Sumi-nawa  antwortete:  Zur  Zeit  als  ich 
mich  in  dem  Reiche  Musasi  befand,  verfertigte  ich  ihn  für  Funa-nusi  von  dem  Hause 
Asi-ja  in  Isi-bama.     Wie  ist  er  nach  der  Ueberfahrt  des  Kaisers  gekommen? 

Säte  koto-no  -f-  ^  (si-sai)  \  kuwasi-ku  towase-tamai-te  ,  ^  (jo)-ni  mare-naru  takumi 
nari.  Maro-ga  ^  Qo)-ni  \  kakaru  mono-nu  ide-ki-taru-ioa  \  su-e-no  ^  (jo)-no  tame-ni-wa  \ 
viaro  saje  omote-okosi-seru  kokotsi-su.  Kakaru  mono-wo  \  fito-ja-ni  kome-taru-wa  \  imizi-ki 
ajamari  tote  ^ij  '^  (bettb)-tco  ^  (ko) - zi-tamaje-ha  \  ^ij  "^  (hettb)  men-boku  usinai-te  \ 
fiki-komori-nu.  Mikado  on-jorokuhi-no  amari  \  sumi-naiva-u-o-ba  '  sugu-sama  takumi-dzvkasa-ni 
Ü  (ni7i)-zi-tamai  \  ^  ^  (son-kib)-si-tamo  koto  o-o-kata-narazn..  Sumi-naica  kono  fodo-no  ku- 
rusi-mi-ni  fiki-kajete  |  men-buku-wo  jete  \  makari-sirizoki-nv . 

Der  Kaiser  fragte  genau  nach  den  Umständen  und  sprach  :  Es  ist  ein  in  der  \\  elt 
seltener  Zimmermann.  Indem  in  meinem  Zeitalter  ein  solcher  Mensch  zum  Vorschein 
gekommen,  habe  ich  nur  das  Gefühl,  als  ob  ich  für  die  letzten  Geschlechtsalter  stolz 
das  Angesicht  erhöbe.  Dass  man  einen  solchen  Menschen  in  das  Gefängniss  gesetzt  hat, 
ist  ein  überaus  grosser  Fehler.  ■ —  Er  warf  auf  den  besonders  Treffenden  seine  Ungnade. 
Der  besonders  Treffende,  der  Ehre  verlustig  geworden,  zog  sich  in  die  Verborgenheit 
zurück.  Der  Kaiser,  im  Uebermasse  seiner  Freude,  übertrug  Sumi-nawa  geradezu  das 
Amt  eines  Vorstehers  der  Zimmerleute  und  bezeigte  ihm  in  nicht  geringem  Masse  Ach- 
tung. Sumi-nawa,  dem  jetzt  im  Austausche  gegen  seine  Leiden  Ehre  zu  Theil  geworden, 
trat  wieder  zurück. 

Der  besonders  Treffende  (^ij  '^   betto)  ist  der  erste  Vorsteher  aller  grossen  Klöster. 

Jama-bito  matsu-mitsti-mo  matsi-tsuke-ite  \  jorokobu  koto  ije-ba  sara-nari.  Kano  kutara- 
bito-wa  I  omo-naku-ja  omoi-ken  \  juku-je-naku  ato-v:o  kakusi-te  \  nige-juki-nu-to-zo.  Kono  ku- 
tara-bito-wo  ^  "^  (kon-ziaku)-mono-gatan-ni  '^  ^  (kutara)  }\\  J^  (kawa-nav>)-to  smi- 
seru-wa  tsutaje-no  kotu-naru  mono  nari.  Mata  fi-da-no  takumi-to  nomi  \  sirusi-te  j^  ^ 
(sei-mei)-wo  sirusazario-wa  \  ika-naru  ju-e-ni-ka  ibukasi. 

Auch  von  der  Freude  Jama-bito's  und  Matsu  -  mitsu's,  welche  ihn  erwarteten,  ist 
nicht  zu  reden.  Jener  Mensch  von  Kutara,  welcher  beschämt  sein  mochte,  verbarg, 
ohne  ein  Ziel  zu  haben,  seine  Spuren  und  entfloh.  Derjenige,  der  in  der  Geschichte 
von  einst  und  jetzt  als  Kutara  Kawa-nari  verzeichnet  wird,  ist  ein  verschiedener  Mann 
der  Ueberlieferung.  Aus  welcher  Ursache  es  ferner  geschieht,  dass  man  daselbst  bloss 
.Zimmermann  von  Fi-da'  verzeichnet,  den  Geschlechtsnamen  und  Namen  aber  nicht  ver- 
zeichnet, ist  unbegreiflich. 


Der  nächtliche  Bonze. 


M    -^    (K6-i)-bara-no  .   ^  — •   (nio-itsl)-no  mija-wa  \  tosi-goro  fotoke-no  mitsi-wo  nomi  \ 
sitawase-tamai-te    \    ika-de    omö   gotoku   \   ^   (kami)-v)o-mo    orosi   \  jama-dera-ni    kaki-komori- 
nan-to  \  tsune-no    on-kutsi-asobi-ni-mo    no-tamajeru-wo  |  tsitsi   mikado    aru-mazi-ki   koto   nari  \ 
wakaki  kokoi^o-ni  \  sa-jb-7ii   omomuke-tamb-to-mo  \  notsi-ni   kui-tamb    toki  aran-to  no-tamai-te 
jurusi-tamawanu-wo  \  naka-naka   uki   koto-ni   obosi-te  \  faru    aki-no  Jana  mom.idzi-wo  go-ran- 
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zuru-ni'ino  \  tada  ^  (jo)-no  tsiuie-naki-wo  nonii  §§,  (kuan)-zi-tainai-te  \  asa  jü  on-zuzii-wo 
fanatsi-tamaioazu  \  okonai-nare-tarii  ama-gimi-no  jb-nife  |  sugusi-tamai-keri. 

Die  Tochter  der  K6-i,  die  einzige  Kaisertochter,  sehnte  sich  durch  Jahre  nur  nach 
dem  Wege  Buddha's.  Auch  in  ihren  gewöhnlichen  Scherzreden  sagte  sie :  Ich  werde 
auf  irgend  eine  Weise,  wie  es  mein  Wunsch  ist,  das  Hauptliaar  ablegen  und  mich  in 
einem  Gebirgsldoster  verbergen.  —  Ihr  Vater,  der  Kaiser  sprach :  Es  ist  etwas,  das 
nicht  sein  darf.  In  dem  jugendlichen  Herzen  magst  du  dich  so  hinwenden.  Später  wird 
eine  Zeit  kommen,  wo  du  es  bereust.  —  Elr  erlaubte  es  nicht.  Sie  dachte  in  der  That 
an  traurige  Dinge.  Wenn  sie  im  Frühlinge  die  Blumen,  im  Herbste  die  rothen  Blätter 
sah,  betrachtete  sie  bloss  das  in  der  Welt  Ungewöhnliche.  Am  Morgen  und  am  Abend 
den  Rosenki'anz  nicht  aus  der  Hand  legend,  lebte  sie  nach  Art  einer  an  den  Wandel 
gewöhnten  Nonne. 

Fime-mija-no  kh  obosi-tsumete  oivase-ba  \  tsitsi  mikado-mo  \  ana-gatsi-ni  |  ün-miiko-no 
kimi-ivo-rno  |  tadznne-sase-tamatvazu.  Mi-gokoro  aratamari-te  ,  'jö^  (jo)-dz>iki-te  mije-tamai-na- 
ba  I  sono  ivori-ni  koso  \  seme-kikojeme  tote  \  si-i-te-mo  no-tamawazari-keri. 

Da  die  Kaisertochter  so  bei  ihren  Gedanken  beharrte,  gab  sich  ihr  Vater,  der 
Kaiser,  keine  Mühe,  einen  Eidam  zu  suchen.  Er  dachte  sich :  Wenn  sich  ihr  Sinn 
ändert,  wenn  sie  sich  an  die  Welt  gewöhnen  und  in  ihr  erscheinen  wird,  dann  werde 
ich  sie  drängen  und  es  zu  Ohren  bringen.  —  Er  sagte  nichts,  wodurch  er  ihr  Zwang 
angethan  hätte. 

Fime-mija-no  mi-gokoro-ni-ica  |  makoto-tca  ko-zo-no  firu-ne-no  on-jume-ni  \  okasi-ki  fito- 
100  I  mi-tamai-te-jori  \  filo-sudzi-ni  koi-si-to  omoi-tamaje-domo  \faka-7iaki  junie-no  ovio -kage.no- 
mi-nite  |  sadaka-ni  "jö;  (jo)-ni  aru  fito-to  si-mo  sadame-gatasi.  Tatoi  ni-taru  fito  ari-to-mo  \ 
tokoro-seki  mi-ni-wa  ika-de  ai-min  josu-ga  aran.  Nama-naka-rd  iki-tomari-te  \  kokoro-ni  tsu- 
kanu  tcotto  mbkete  \  adziki-naki  ^  fjo)-ni  aran-jori  |  ama-to  nari-te  koso  arame-to  \  fita-sura- 
ni  omoi-sadamete-zo  oioasi-keru. 

Die  Kaisertochter,  seit  sie  in  einem  Traume  des  vorigen  Jahres,  als  sie  am  Tage 
sclilief,  einen  wundervollen  Menschen  gesehen,  dachte  wirklich  in  ihrem  Herzen  geradezu 
an  ihn,  doch  da  es  nur  das  Bild  eines  vorübergehenden  Traumes  war,  Hess  es  sich 
unmöglich  mit  Gewissheit  bestimmen,  ob  es  ein  in  der  Welt  lebender  Mensch  gewesen. 
Gesetzt  auch,  es  gäbe  einen  ähnlichen  Menschen,  wie  würde  sie  bei  ihrer  Abgeschlossen- 
heit ein  Mittel  haben,  ihn  zu  sehen?  Fest  entschlossen,  dachte  sie  sich,  ehe  sie,  zu 
leben  aufhörend,  einen  ihrem  Herzen  nicht  zusagenden  Mann  erhielte  und  in  der  un- 
glücklichen Welt  sich  befände,  möge  es  geschehen,  dass  sie  eine  Nonne  wird. 

Mikado-wa  sumi-naioa-wo   ^  (ai)-si-tamajeru  amari   |   tsune-ni  mi-kataicara-ni  mesi-te  | 
mono  tsukurasete   go-ran-zu.     Auiata    tsukureru   mono-no    naka-ni  \  okasi-ki   neko-no  \  iki-taru 
gotoku  fafa7'aku-ivo   |   itakti   me-de-sase-tamai-te  |  sumi-nawa-ni   motasete    \  fime-mija-no    su-no 
ko-tsikb  I  ma-irase-tamb.     Nio-bb  tatsi   kono   neko-wo  tor-i-te  \  fime-mija-ni  mise-ma-irasuru-ni 
zare-fasiru  sama  \  makoto-no  neko-ni  tagaioazu  tote  \  itakn  J^  (kiöj-zi-sase-tamb. 

Der  Kaiser  liebte  Sumi-nawa  überaus.  Er  berief  ihn  immer  an  seine  Seite,  liess 
ihn  Gegenstände  verfertigen  und  betrachtete  sie.  Unter  den  vielen  Gegenständen, 
welche  Sumi-nawa  verfertigte,  war  eine  wunderbare  Katze,  welche  sich  bewegte,  als  ob 
sie  lebendig  wäre.  Der  Kaiser,  der  sie  sehr  bewunderte,  liess  Sumi-nawa  sie  nehmen  und 
sie  nahe  an  der  Bambusflur  der  Kaisertochter  hereinbringen.     Die  Frauen  nahmen  diese 
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Katze  und  zeigten  sie  der  Kaisertocliter.  Diese  sagte,  wie  die  Katze  spielt  und  läuft, 
sei  sie  von  einer  Avirklichen  Katze  nicht  verschieden.    Sie  hatte  daran  die  grösste  Freude. 

Sumi-nawa  fito-hito-no  warai-  J^  (kiö)-zuru  ko-e-no  saivagasi-kere-ba  \  nani-to  naku  mi- 
su-no  ai-jori  sasi-nozoki  mi-tate-matsure-ba  |  ^  (e)-ni  kaki-taran  jb-naru  ßme-gimi-no  \  /L  "JT 
(Id-tsib)-ni  soi-te  owasi-masu.  0-katawara-ni  \  o-oki-naru  fisarjo-no  sfe,^  ^B3  (rai-denj-no  ^ 
'(dai)-ni  su-ete  \  nosete  ari.  Me-ivo  tsukete  mire-ba  \  f^lj  ^  fsen-kaij-nite  mi-si  ßsago-ni  taga- 
icazu.  ]Vakaki.  o-moto-bito-no  \  ^[j^  -f-  (rai-si)-ni  H;  -^  (kua-sij  mori-te  \  swid-nawa-ga 
maje-ni  mote  kitaru-ni  \  ano  fisago-wa  \  ika-ni  site  je-tamo/jeri-si-to  toje-ba  \  fime-mija-no 
umare-ide-tamajeri-si  toki  |  on-ja-no  mime-ni  otsi-tare-ba.  \  tori-wosame-tamai-te  jori  |  tsune-ni 
mi-kataivara  fanatazu  \  ma-saguri-mono-ni-iva  \  si-tamb  nari-to  irb. 

Sumi-nawa,  als  die  Stimmen  der  lachenden  und  sich  vergnügenden  Menschen  lärmend 
ertönten,  blickte  von  ungefähr  durch  den  Zwischenraum  der  Thürmatte.  Eine  Gebieterin 
von  einem  Aussehen,  als  ob  sie  auf  ein  Gemälde  gemalt  wäre,  hatte  sich  an  eine  Bank 
geschmiegt.  An  ihrer  Seite  war  ein  grosser  Kürbis  auf  Gestell  von  Muschelwerk  gelegt. 
Als  er  das  Auge  hinwandte  und  ihn  betrachtete,  war  er  von  dem  Kürbisse,  den  er  inner- 
halb der  Gränze  der  Unsterblichen  gesehen,  nicht  verschieden.  Eine  junge  Aufwärterin 
füllte  in  einen  Becher  Früchte  und  brachte  sie  Sumi-nawa.  Dieser  fragte :  Wie  ist  man 
zu  dem  Kürbisse  dort  gekommen  ?  —  Die  Aufwärterin  antwortete :  Als  die  Kaisertochter 
geboren  wurde,  ist  er  auf  die  Dachbalken  ihres  Hauses  gefallen.  Sie  hat  ihn  aufgehoben, 
und  seitdem  macht  sie  ihn.    ohne  ihn  jemals  von  ihrer  Seite  zu  lassen,    zu  einem  Spiel- 


zeuge. 


Sate-wa  kono  fime-mija  |  /^  /<  (bon-nin)-ni-ica  oicasezari-keri-tu  j  ovioi-te  \  makari-idete 
notsi  wotoko~no  fllj  J^  (sen-nin)-no  katatsi-wo  |  sono  mama-ni  utsusi-tori-te  |  fime-mija-no 
moto-ni  tate-matsuri-nu. 

Er  dachite  sich :  Also  gehörte  diese  Kaisertochter  nicht  zu  den  gemeinen  Menschen.  — 
Nachdem  er  fortgegangen,  bildete  er  die  Gestalt  des  männlichen  Unsterblichen,  so  wie 
er  aussah,  ab  und  reichte  sie  der  Kaisertochter  dar. 

Fime-mija  kono  i^  (zb)-wo  mi-tamb-ni  \  ko-zo-no  jume-ni  \  inaka-nite  katarai-si-to  mi- 
tamajeru  ivotoko-no  katatsi-ni  j  tagb  tokoro  na-kere-ba  \  o-oki-ni  odorokase-tamai-te  \  sumi- 
naiva-ivo  sn-no  ko-ni  mesi-fe  |  kore-tca  ika-naru  fito-no  kata-zo-io  \  tadzune-sase-tamb.  Sumi- 
nawa-ga  iivaku  \  kono  \  ^  (nin-gibj-wa  |  mija-ni  sumase-tamb  on-ivotoko-gimi-nite  sbrb-to  | 
mbse-ba  |  fime-mija  sozoro-ni  jorokubase-tamb  naka-ni  \  omoi-megurasi-tamajeru-wa  \  snmi-nawa 
ika-de  ivaga  jume-iüo  siri-to.ru  naran  \  omowazu  naru  koto-ni  koso  are  tote  j  kajesu-gajesu  ; 
ibukasiti  obosi-keri. 

Als  die  Kaisertocliter  diese  Bildsäule  sah,  war  dieselbe  von  der  Gestalt  des  Mannes, 
mit  dem  sie  in  dem  Traume  des  vorigen  Jahres  auf  dem  Lande  gesprochen,  in  niclits 
verschieden.  Sehr  erschrocken  berief  sie  Sumi-nawa  zu  der  Bambusflur  und  fragte  ihn, 
welches  Mensehen  Bild  dieses  sei.  Sumi-nawa  sprach :  Diese  Bildsäule  ist  der  ir  dem 
Palaste  wohnende  Geliebte.  —  Während  die  Kaisertocliter  sich  unwillküi-licli  freute, 
überlegte  sie  und  dachte  sich  :  \Yie  wird  Sumi-nawa  meinen  Traum  erfahren  haben  ?  i<]s 
ist  wohl  eine  unvermuthete  Sache.  —  Sie  gerieth  immer  wieder  in  Erstaunen. 
Wotnko-gimi  ,der  Mann,  der  Gebieter'  bezeichnet  den  Geliebten. 

Säte  mata  \  fi-taki-ja-ni  woru  jama-bita-ica  \  fi-bi-ni  mune-fiko-ni  sainamarete  \  karaki 
me-wo  riomi-zo  mi-keru.  Keö-mo  mune-fiko-ga  siri-ni  tstiki-te  \  oii-niwa-no  kuma-guma  \  fa- 
loaki-mote  faki-ariki-kerii-ga  \  ajamatsi-te   \   tsumadzuki-tbrete  |  mi-fasi-no   moto-naru    sib-bi-no 
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ko-jeda-wo    wori-keni-ivo    |   mune-ßko    mtrit-jori  |  tatsi-kakari-te  |  koromu-no    kuhi-ico    torajete 
kokoro-nasi-no  kata-i-jo  |  uje-no  koto-ni  wosimase-tamajeru    mono-wo  \  onore  asi-no  saki-ni  ka- 
kete  lüori-saki-tani  \  fßL    ^    (fon-giakuj-no    tsumindo    nari-to    i-i-sama   \    kobusi-mote    sitataka- 
ni  ntsii. 

Uebrigens  wurde  der  in  dem  Feuerhaiise  wohnende  Jama-bito  Tag  für  Tag  von 
Mune-fiko  gequält  und  erfuhr  nur  Härte.  Auch  heute  ging  er  hinter  Mune-fiko,  die 
Winkel  des  kaiserlichen  Vorhofes  mit  einem  Besen  kehrend,  einher.  Indem  er  unver- 
sehens strauchelte  und  fiel,  knickte  er  den  Zweig  eines  unter  den  kaiserlichen  Stufen 
befindlichen  Rosenstrauches.  Sobald  Mune-fiko  dieses  sah,  stürzte  er  auf  ihn  los,  ergriff 
ihn  bei  dem  Halstheile  des  Kleides  und  rief:  Unbesonnener  Bettler!  Eine  Sache,  welche 
der  Kaiser  besonders  liebt,  hast  du  vor  die  Fasse  genommen  und  gebrochen.  Du  bist 
ein  des  Aufruhres  schuldiger  Verbrecher !  —  Dabei  schlug  er  ihn  heftig  mit  der  Faust. 

Jama-bito  kurusi-kere-ba  \  kore-wa  ajamatsi  nari  \  jti7'usase-tamaje-to  ije-ha  |  onore  \  fito- 
no  te-asi-ni  kizu  tsukete  notsi  \  ajamatsi  nari-to  iioan-ni  |  fito  jurusu-beki-ka-wa  %^  P  (ri- 
k6)-ge-ni  \  i-i-mawasu  koso  nik/i-kere  tote  |  otsi-tarit,  fawaki-no  je-nite  |  mata  sitataka-ni  utsu, 
E-bo-si-mo  otsi  \  Q  ~y  (faku-tsio)-mo  jaburete  |  ßtai-no  atari-jori  \  J^  (tsi)  fasiri-idete  |  ko- 
rorno  saje  ake-ni  somari-nu.  Marobi-threte  fusi-i-taru  se-naka-ivo  \  ad-wo  agete  |  sitataka-ni 
fumi-nidzlri-te  \  kimi  josi-josi-to  i-i-tsutsu  \  fi-taki-ja-no  kata-je-zo  ide-juki-keru. 

Jama-bito  schmerzte  es,  und  er  sagte :  Dieses  war  ein  Versehen.  Verzeihet !  — 
Jener  entgegnete:  Wenn  man  die  Hände  und  Füsse  der  Menschen  verwundet  und  sagt, 
es  sei  ein  Versehen,  werden  es  die  Menschen  wohl  verzeihen?  Schlau  mit  Worten  ver- 
drehen, ist  hassenswerth.  —  Dabei  schlug  er  ihn  noch  heftig  mit  dem  Stiele  des  zu 
Boden  gefallenen  Besens.  Auch  die  Mütze  Jama-bito's  fiel  herab,  sein  weisses  Kleid 
wurde  zerrissen  und  indem  von  der  Scheitelgegend  Blut  hervorlief,  waren  seine  Kleider 
hellrotli  gefärbt.  Während  er,  zu  Boden  gestürzt,  da  lag,  zertrat  ihm  Jener  mit  er- 
hobenem Fusse  stark  den  Rücken  und  ging  mit  den  Worten:  Grebieter,  gut,  gut!  nach 
der  Seite  des  Feuerhauses  hinaus. 

Jama-bito-wa  ßtu-toki  bakarl  |  kokoro-mo  tsukade  fusi-i-keru-ga  \  jb-Jb  kokoro-dzuki-kere- 
do'\  tmjoku  utare-kere-ba  |  tatsu  koto  kanawazu  \  iki  kirete  kuriisi-kere-ba  |  mi-f asi-no  moto- 
ni  I  ama-dari-no  midziif-no  tamari-taru-wo  \  isarl-hai-ni  fai-jori-te  \  te-ni  musubi-te  nomu  tote  \ 
midzu-ni  utsv.reru  waga  kawo-ico  mire-ba  \  Js  ^  (bi-kenj  jaburete  |  katoo-mo  ^  (tsi)-ni  so- 
mari-te  ari.  Otnoje-ba  kutsi-wosi  tote  \  jabure-tiini  sode-im  kaico-ni  atete  |  same-zame-to  naki- 
i-tari-keru-ga  |  omoi-amari-te  \  ko-e-wo  agete  |  fitori-goto-ni  i-i-keru-ica. 

Jama-bito  lag  eine  Stunde  lang  bewusstlos  da.  Endlich  kam  er  zum  Bewusstsein, 
doch  da  er  stark  geschlagen  worden  war,  konnte  er  nicht  stehen,  der  Athem  ging  ihm 
aus,  und  er  war  leidend.  Er  wollte  das  unter  den  kaiserlichen  Stufen  angesammelte 
W'asser  dej'  Dachtraufe,  nachdem  er,  sich  weiter  schiebend,  hingekrochen  war,  mit  den 
Händen  auffassen  und  trinken.  Als  er  sein  in  dem  Wasser  abgespiegeltes  Antlitz  be- 
trachtete, war  der  Raum  zwischen  den  Augenbrauen  eingerissen  und  auch  das  Antlitz 
mit  Blut  gefärbt.  In  seinen  Gedanken  es  bedauerlich  findend,  legte  er  die  zerrissenen 
Aermel  an  das  Angesicht  und  weinte.  Im  Uebermasse  seiner  Gedanken  erhob  er  die 
Stimme  und  sagte  zu  sich  selbst : 

Nado-ja  kaku  kurusi-ki  me-icn  mii-u-ran.  Waga  ktmi-ni  |  nana-tsu  mi-tsu  \  tsukuri-su- 
e-tarn  saka-tsubo-ni  \  sasi-vmtasi-tnru  ß-taje-no  ßsago-no  |  minami-kaze  fuke-ba  \  kita-ni  na- 
biki  I  k/ta-kaze  fuke-ba  |  minami-ni  nabiki  \  nisi  fuke-ba  \  ßgnsi-ni  nabiki  \  ßgasi  fuke-ba  nisi- 
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ni  nahikn-'wo  mite-iva  \  omo-siro-kari-si-ni  \  ika-nare-ba  \  towoki  ^  ^  (se-kaij-ni  tadajoi- 
kite  j  kaku-te  aru-jo.  Kano  fisago-wa  \  ika-ni  nari-nu-ran  nado  fitorl-goto-site  |  tsubujaki-tsu- 
tsu  I  mata  ko-e-ico  agete-zo  naki-ni-keru. 

Warum  werde  ich  solche  Leiden  ei'dulden?  In  meinem  Reiche  der  vertrocknete 
Kürbis,  der  auf  sieben,  auf  drei  hingestellte  Töpfe  verfertigten  AVeines  hinüber  gebracht 
wurde,  wenn  der  Südwind  wehte,  neigte  er  sich  nach  Norden,  wenn  der  Nordwind 
wehte,  neigte  er  sich  nach  Süden,  wenn  der  Westwind  wehte,  neigte  er  sich  nach  Osten, 
wenn  der  Ostwind  wehte,  neigte  er  sich  nach  Westen.  Dieses  zu  sehen,  war  lieblich. 
Was  ist  der  Grund,  dass  ich  zu  einer  fernen  Weltgränze  im  Umherirren  gekommen  bin 
und  dass  es  sich  so  verhält?  W'as  wird  mit  diesem  Kürbisse  geschehen  sein?  —  So  zu 
sich  selbst  flüsternd,   erhob   er  nochmals   die  Stimme  und   weinte. 

Konu    ivori-kara  \   ^   — •   (nio-itsi)-no    mija-tva  \  mi-sti-no    moto-tsiko   \   n-masi-ma-iri-te  1 
mi-su  aqe-sasete  |  on-inwa-no  kata-ivo  mi-idasi-te  oicasi-keru-ni  |  jama-bito-wa  tsuju-mo  sirade 
tsubtijaki-tsubujaki   naki-i-taru-wo   \  go-ran-zite  |  suzuro-ni    aivare-ivo    mojowosi-tamai-te  |  kono 
tootoko-no  I  kb  fitori-gotsu-wa   \   nani-ni-ka    aran  |  aware-ni   ito-wosi-ki    kokotsi-zo   suru.     Ika- 
naru  fisago-no  \  ika-ni  nahiku-ran  \  ito  jukasiü  koso  omowarure.     Ano  icotoko  |  ko-tsi  jore-to. 

In  diesem  Augenblicke  trat  die  einzige  Kaisertochter  nahe  unter  der  Thürmatte 
herein.  Sie  erhob  die  Thürmatte  und  blickte  nach  dem  Vorhofe  hinaus.  Jama  -  bito, 
nicht  das  Geringste  wissend,  flüsterte  fortwährend  und  weinte.  Als  sie  dieses  sah,  ward 
sie  unwillkürlich  zu  Mitleid  bewegt.  Mit  einem  Gefühle  von  ]Mitleid  und  Schmerz 
dachte  sie:  Was  wird  es  sein,  wovon  dieser  Mann  so  mit  sich  selbst  spricht?  Was  für 
ein  Kürbis  wird  sich  irgendwie  neigen?  Ich  bin  darnach  sehr  begierig.  Jener  Mann 
komme  hierher! 

Mesi-kere-ha  \  amata-no  ^  ^  (go-datsi)  kutsi-gutsi-ni  \  o-maje-no  mesase-tamb-zo  '  sono 
ivonoko  j  ko-tsi  ma-ire-to  iü-ni  j  odoroki-te  \  furi-bgi-te  mi-kajere-ba  j  ja-goto-naki  nio-bb-tatsi  | 
amata  narabi-te  i-tamajeri.  Sono  naka-ni  '  koto-ni  ate-jaka-ni  \  utsukusi-ku  mije-sase-tamb- 
iva      "jt^  — •   fnio-itsij-no  mija-nite-ja  masi-masii-7'an-to  mi-tate-matsuru. 

Als  sie  ihn  mit  diesen  W^orten  vorforderte,  sagten  die  vielen  Frauen  einstimmend : 
I>ie  hohe  Gegenwart  fordert  vor.  Dieser  Mann  trete  hier  ein !  —  Erschrocken  fuhr  er 
empor  und  als  er  hinblickte,  standen  viele  ausgezeichnete  Frauen  in  Reihen.  Diejenige 
unter  ihnen,  welche  besonders  vornehm  und  schön  zu  sein  schien,  sah  er  für  die  einzige 
Kaisertochter  an. 

Fime-mija-mo  jama-bito-to  on-me  mi-awase-tamajeru-ni  \  ko-zo-no  natsu  on-firu-ne-no  jume- 
ni  mi-tamai-te-jori  [  ivasurnru  ma-mo  naku  \  koi-si-to  obosi-si  \  sono  fito-ni  masasi-ku  taga- 
ivazu.  Marobi-ori-te  j  mono  iwan-to  made  \  ohosi-kere-do  \  fito-bito-no  me-ioo  fabakarase-ta- 
rnai-te      sibasi  mono-nio  no-tamaioade  '  tsiihi-dzuku-to  utsi-mamori-te  oivasi-nu. 

Als  die  Kaisertochter  auf  Jama-bito  die  Blicke  richtete,  war  er  von  dem  Menschen,  an 
den  sie,  seit  sie  ihn  im  Sommer  des  vorigen  Jahres,  als  sie  am  Tage  schlief,  im  Traume 
gesehen,  ohne  ihn  einen  Augenblick  zu  vergessen,  mit  Sehnsucht  dachte,  geradezu  nicht 
verschieden.  Sogar  gesonnen,  herabzustürzen  und  zu  sprechen,  scheute  sie  die  Blicke  d  r 
Menschen    und    betrachtete  ihn   eine  Weile,    ohne    etwas   zu  sagen,    mit  Aufmej-ksamkeit. 

Jama-bito-mo  sukosi  isari-jori-te  j  mi-age-tate-matsuru-ni  \  kokoro-majö  bakari-ni  nari-te  \ 
simi-zimi-to  on-kawo-wo  mi-tate-matsuru.  Tomo-ni  ^  (jo)-wo  koso  fedate-tamai-nure  j  tsigiri- 
fakaki  |^  fllj  (taku-senj-ni  si  owasure-ba  '  ^  ^  (zi-nen)-ni  kokoro-ni  simi-te  natsukasi- 
tn  ohosi-kaivasu  naru-besi. 
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Als  Jama-bitü,  sich  ein  wenig  vorwärts  schiebend,  nahe  kam  und  die  Augen  erhob, 
wurde  er  im  Herzen  nur  verwirrt  und  betrachtete  mit  durchdringenden  Blicken  ihr  An- 
gesicht. Sie  mochte  mit  ihm  zugleich  dui-ch  ein  Zeitalter  geschieden  gewesen  sein.  Da 
sie  schuldige  Unsterbliche  waren,  welche  einen  innigen  Bund  geschlossen  hatten,  so 
konnte  es  sein,  dass  von  selbst  ein  Eindringen  in  ihre  Herzen  stattfand  und  dass  sie 
vertrauliche  Gedanken   austauschten. 

Fito-hito-nu  ko-tsi  ko-ju-tu  aru-ioo  \  saiwai-ni  |  mi-fasi-tsikb  fai-jure-ba  \  i-i-tsuru  kuto  | 
ima  fitu-kajeri  |  i-i-te  kikase-juto  oivosararu.  Jama-hito  'saka-tsubo-no  koto-wo  \  irna  fito-kajen 
mbsi-kere-ba  \  fime-mija  on-jume-no  koto-wo  obosi-awase-tamai-te  |  on-kataicara-naru  fisago-wo 
tori-tamai-te  \  kaze-ni  nabiktru,  fisago-to  i-i-si-wa  j  kakaru  mono-ni-ja-lo  no-tamb.  Jauia-bito 
nobi-agari  mite  \  kore-ni  isasaka  tagai-sbrawazu  \  tadasi  kore-jori-wa  |  ima  sukosi  o-oki-jaka- 
nite  sbru.      Wotuko-iconnn-ni  kurabe-sbrawa-ba  \  kore-wa  me-no  ßsago-to-mo  mbsu-beku-ja-to. 

Die  Menschen  sagten:  Komm  hierher!  —  Als  er  glücklicher  Weise  nahe  zu  den 
kaiserlichen  Stufen  hingekrochen  war,  befahl  man  ihm:  Sage  jetzt  noch  einmal  und  lass 
hören,  was  du  gesagt  hast.  —  Jama-bito  sagte  jetzt  noch  einmal,  wie  es  sich  mit  den 
Weintöpfen  verhielt.  Die  Kaiscrtocliter,  hiermit  ihren  Traum  in  Verbindung  bringend, 
nahm  den  zu  ihrer  Seite  befindlichen  Kürbis  und  fragte :  Ist  der  Kürbis,  von  welchem 
du  sagst,  dass  er  sich  in  dem  Winde  neige,  so  beschaffen?  —  Jama-bito  streckte  sich 
empor,  blickte  hin  und  sagte:  Er  ist  von  diesem  nicht  im  Geringsten  verschieden.  Nur 
ist  er  jetzt  etwas  grösser  als  dieser.  Wenn  man  einen  Vergleich  mit  Mann  und  ^^  eib 
anstellt,  so  kann  man  diesen   wohl   einen   weiblichen   Kürbis  nennen. 

Mbse-ba  \  utsi-emase-tamai-te  |  inata  kano  \  ^  (nin-gibj  tori-idasete  \  köre  mite  are-to 
no-tamb.  Jama-bito  joku  mire-ba  \  waga  katatsi-ioo  \  sa-nagara  utsusi-tori-taru  \  ^  (ntn- 
gib)  nare-ha  \  a,jasi-to  mi-i-taru-ni  \  on-kataioara-no  nio-bb-no  i-i-keru-wa  \  kono  \  j^  (niu- 
gib)-va  |  kono  ^  -^  (e-zij-ga  kawo-ni  |  oboje-taru  tokoro  ari-to  ije-ba  |  nio-bb-tatsi  \  jama- 
bito-wo  mite  \  ika-de  kakaru  fito-no  ^  ih  (e-zi)-to-ica  nari-taran-to  \  kasimasi-ku  me-de 
fomurii. 

Sie  lächelte  und  nahm  auch  jene  Bildsäule  hervor,  indem  sie  sagte:  Siehe  dieses 
an!  —  Als  Jama-bito  genau  hinsah,  war  es  eine  Bildsäule,  welche  das  leibhaftige  Eben- 
bild seiner  Gestalt  war,  und  er  blickte  auf  sie  verwundert.  Eine  zur  Seite  der  Kaiser- 
tochter befindliche  Frau  sprach:  Diese  Bildsäule  hat  etwas,  wodurch  man  an  das  An- 
gesicht dieses  Leibwächters  erinnert  wird.  —  Alle  Frauen,  als  sie  Jama-bito  sahen,  riefen 
unter  Geräusch:  Wie  wird  ein  solcher  Mensch  Leibwächter  geworden  sein?  —  Sie  be- 
wunderten und  priesen  ihn. 

Jama-bito  kono  nin-gib-wa  fi-da-no  sumi-nawa-ja  tsukuri-sbrai-ken-to  ije-ba  \  oi-taru  ^  ^ 
(go-datsi)-no  idete  \  nandzi  sumi-nawa-u-o  sireri-ja-to  in.  Jama-bito  sumi-nawa-wa  waga  uni- 
to  tanomi-taru  mono-nite  sbrb-to  mbse-ba  |  te-wo  utsi-te  \  sate-wa  ^  i  (e-zi)-nite  aru-beki 
na,razu.  Kono  josi  ^  (s6)-site  |  kare-wo-ba  sumi-nawa  nusi-no  moto-ni  tsnkaivasi-ten  nado  in. 

Jama-bito  sagte:  Diese  Bildsäule  wird  vielleicht  Sumi-nawa,  ein  Mann  aus  dem 
Reiche  Fi-da,  verfertigt  haben.  —  Eine  bejahrte  Frau  trat  hervor  und  fragte:  Kennst 
du  vielleicht  Sumi-nawa?  —  Jama-bito  sprach:  Sumi-nawa  ist  ein  Mann,  den  ich  bat, 
mein  älterer  Bruder  zu  sein.  —  Jene  Frau  schlug  in  die  Hände  und  sagte:  Also  dartst 
du  kein  Leibwächter  sein.  Man  wird  es  an  dem  Hofe  melden  und  diesen  Mann  zu  dem 
Herrn  Sumi-nawa  schicken. 
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Fhie-ndja  on-i^akadzuM  tamawari-te  \  naico  fita-sura-ni  j  akara-me-mo  sode  \  utsi-mamori- 
oivasii~ni  \  mono  utsi-i-i-taru  kewai  nado  \  kono  jö;  (joj-no  ßto-to-mo  ohojezu  \  jukan-sa  kayiri- 
naku-te  \  ßs'asi-ku  iri-tamawade  \  oicase-ha  \  fito-hito  fi  kurete  sbrai-nu  |  irase-tamai-nan  1 
^  ^  -^  (mi-kb-si)  ma-iri-nnn  nado  iü.  Fime-mija  \  jama-bito-ni  me-vjo  kubase-tamai-te  \ 
oku-jama-no  maki-no  ita-do-wo  to-do-to  site-to  \  no-famu  toki  \  on-menoto  tatsi-jori-te  |  anagatsi- 
ni  I  vii-su  orosi-tsu.  Fito-hito-mo  tatsi-te  sozonokasi-tote-matsure-ba  \  kokoro-ni-mo  arade  |  nibii- 
^ibu-to  oku-ni  iri-tamai-nu. 

Die  Kaisertochter  gab  ihm  ihren  Becher  und  beobachtete,  ohne  et*  offenbar  werden 
zu  hxssen,  immer  eifriger.  Nach  der  Art  wie  sie  sprach,  bemerkte  man  nicht,  dass  sie 
zu  den  Menschen  dieser  Welt  gehörte.  Indem  ihr  Verlangen  gränzenlos  war,  verblieb 
sie  lange  Zeit,  ohne  einzutreten.  Die  Menschen  sagten:  Die  Sonne  ist  untergegangen. 
Ihr  werdet  eintreten,  ihr  werdet  zu  eurem  Gitter  kommen.  —  Auf  Jama-bito  das  Auge 
richtend,  sagte  sie:  Die  ßretterthiire  aus  Eibe  des  tiefen  Gebirges  zu  Thüren  m.achend.  — 
Während  sie  dieses  sagte,  trat  die  Amme  hinzu  und  liess  mit  Gewalt  die  TliUrmatte 
herab.  Die  Menschen  erhoben  sich  und  geleiteten  sie.  Ohne  (h\ss  es  ihr  Wille  war 
und   widerstrebend  trat  sie  in   das  Innere. 

Jcuna-hito-n-a  oni-ni  taiiiasi-i  torare-tsuru  kokotsi-site  \  nawo  ml-su-no  utsi-wo  vkagcija-dn 
na-gori-naku  iri-nn-to  inijete  j  J^  (ßtoj  ge-mo  sezii.  \  ona-öna  ika-de-to  omoje-do  |  mi-no  yasi- 
ki-v:o  kajeri-mire-ha  |  kata-zi-ke-naku-mo  \  uresi-ku-mo  '  osorosi-ku-mo  \  öke-naht-mo  \  sama-za- 
nia-ni  omoi-megurasarete  |  tada  namida  otsi-nu.  Omoi-megurasu-ni  |  oku-jamano  maki-vo  ita- 
do-to  j  no-tamai-si-wa  |  sinobi-te  ko-to  '  no-tamö  nazo-nazo-ni-ja.  Nani-ni-mo  are  \-  -f-  ^ßj  ('.t?- 
saij    koso    aramey  tote  \  nawo    tatsi-sarade  \  mi-fasi-no    moto-ni  |  udzukumari-i-nu. 

Jama-bito,  mit  einem  Gefülile,  als  ob  ihm  durch  einen  Dämon  die  Seele  ergriffen 
worden,  spähte  noch  immer  nach  der  Thürmatte,  doch  es  schien,  dass  die  Kaisertochter 
unbekümmert  um  ihn  eingetreten  war.  Erdachte:  Ohne  dass  ein  Mensch  es  erklärt,  wie 
wäre  es  erträglich?  —  Doch  wenn  er  seine  Niedrigkeit  betrachtete,  wurde  es  von  ihm 
dankbar,  freudig,  furchtsam,  als  unmöglich,  auf  allerlei  Weise  in  Gedanken  erwogen, 
und  nur  seine  Thränen  fielen.  Während  er  es  in  Gedanken  erwog,  sagte  er  sich:  ,Die 
Bretterthüre  aus  Eibe  |  des  tiefen  Gebirges'.  Diese  ihre  Worte  sind  vielleicht  ein  Räthsel, 
in  welchem  sie  sagt:  Komm  heimlich!  Was  es  auch  sei,  es  wird  eine  Ursache  haben.  — 
Er  ging  noch  immer  nicht  fort  und  kauerte  unter  den  kaiserlichen   Stufen. 

^  (Wi)  suguru  koro-ni-ja  |  o-moto-hito-no  ko-e-site  \  on-neko-no  mije-sbrawazu  \  koko- 
moto-ni  ide-tsuru-ni-ja-to  \  i-i-tsutsu  |  to-ivo  firaki-te  mi-fasi-no  moto-ni  idete  |  jama-bito-ga 
moto-ni  jori-kite  \  ko-e-mo  ßsomete  |  so-ko-ni  owasu-ni-ja  \  madzu  köre  ki-tamaje-to  |  i-i-sama  | 
tadzusaje-taru  ^  0fU  (fd-si)-no  koromo  iitsi-kise  ^  ffj  (dzu-kin)-ni  kawo  kakusasete  \  mosi 
ßto  togame-na-ba  ^  ^  (jo-i)-no  f^  (sd)-to  \  kofaje-tamaje-to  i-i-te  te-rco  tori-te  \  mi-fasi- 
ni  nobori-j/iku. 

Es  mochte  die  Stunde  I'  vorüber  sein,  als  eine  Aufwärterin  die  Stimme  erhob  und 
rief:  Die  kaiserliche  Katze  ist  nicht  zu  sehen.  Ist  sie  vielleicht  hier  herausgelaufen  ?  — 
Dabei  öffnete  sie  die  Thüre,  trat  unter  den  kaiserlichen  Stufen  hervor  und  zu  Jan:  i- 
bito  herankommend,  sagte  sie  mit  leiser  Stimme:  Seid  ihr  dort?  Ziehet  dieses  zuerst 
an!  —  In  diesem  Augenblicke  kleidete  sie  ihn  in  ein  Bonzenkleid,  welches  sie  an  der 
Hand  getragen  hatte,    und  ihm  das  Gesicht  mit  einem  Kopftuche  verhüllend,  sagte  sie : 


'-Die  zwölfte  Stunde  (von  9  bis    1 1   Uhr  Abends). 
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Wenn  euch  Jemand  beanständet,  so  gebet  zur  Antwort:    Der  nächtliche  Bonze.   —  Dabei 
ergriff  sie  seine  Hand  und  stieg  über  die  kaiserlichen  Stufen  hinweg. 

Jama-bito  oso7'usi-kere-do  |  mitsi-biku  mama-ni  \  iri-te  juku-ni  |  fito-bito-wa  mina  ne-taru- 
ni-ja  I  bib-hu  nado  \  tate-taru   tokoro-wo  |  amata    siigi-te  \  nagesi-aru    tokoro-ni  nobosefe  \  kono 
o-moto-bito-iva  \  anata-zama-ni  ide-nu.    Jama-bito  iri-mo  jarade  |  tamerai-te  are-ba  \  sora-daki- 
no  kawori  \  imizi-ku  nnvojeru-wa  \  ßme-mija-no  o-masi-dokoro  mavu-besi.     On-kawo  sasi-idete 
konata-ni-i'ü  no-tamaje-ba  \  odzu-odzu  on-fusuma-no  uje-ni  |  fai-nobori-mb. 

Jama-bito  war  zwar  furchtsam,  doch  so  wie  sie  ihn  führte,  trat  sie  ein  und  ging 
weiter.  Alle  Menschen  waren  vielleicht  eingeschlafen.  An  vielen  aufgestellten  Wind- 
schirmen vorbeig-ehend,  Hess  ihn  diese  Aufwärterin  zu  einem  Orte,  der  ein  Deckenbrett 
hatte,  emporsteigen  und  trat  dann  bei  der  anderen  Seite  hinaus.  Jama-bito  war  niclit 
eingetreten  und  zögerte.  In  der  Luft  brennender  Weihrauch  verbreitete  ausgezeichneten 
"VVohlgeruch,  und  es  musste  der  Wohnort  der  Kaisertochter  sein.  Das  Angesicht  hervor- 
haltend, sagte  sie :  Hierher !  —  Er  kroch  furchtsam  über  ihre  Dunstdecke  hinauf. 

Jama-bito  moto-jori  \  tagui-naki  mijabi-tco  nagara  |  keö  mune-ßko-ni  utarete  \  juki-no  jo- 
naru  te  asi-mo  \  txutsi-ni-kuromi-te  \  mudzukasi-ki-ni  \  aranu  koromo-wo  saje  ki-tare-ba  wäre 
saje  fasita-naki  kokotsi-svre-ba  |  ßme-mija-no  ika-ni  obosu-ran-to  ^  (ke)-mo  nobori-te  |  fodo- 
fodo  to-beku-mo  arazu. 

Jama-bito  war  ursprünglich  ein  unvergleichlich  zierlicher  Mann.  Doch  heute  von 
Mune-fiko  geschlagen,  waren  seine  schneeigen  Hände  und  Füsse  von  Erde  geschwärzt, 
und  in  seiner  Beschmutzung  hatte  er  nur  ein  ihm  nicht  eigenthümliches  Kleid  angezogen. 
Er  hatte  eben  das  Gefühl  der  Niedrigkeit.  Sich  fragend,  was  die  Kaisertochter  denken 
würde,  gerieth  er  in  Wallung,  und  es  war  nii'lit  der  Fall,  dass  er  sehr  viel  ertragen 
konnte. 

Mudz-nkasi  hat  eigentlich  die  Bedeutung  ,verdriesslicli'.  Im  gemeinen  Leben  wird  es 
auch  im   Sinne  von  musasi  ,schmutzig'   gebraucht. 

Tb,  iafu  hat  die  Bedeutung   ,ertragen'    (^^j-      Gegenwärtig   sagt   man  dafür  fajuru: 

Fime-mija-wa  \  ko-zo-no  on-jume-gatari-wo  fazimete  \  tsuki-goro-no  on-omoi  |  kudzusi-idete 
no-tamai-tsudzukuru-ni  \  konafa-mo  \  omoi-joranu  ßsago-no  \  ije-ni  iri-kitari-si  koto  nado  \  ki- 
koje-idete  |  sate-wa  \  kono  jü;  (jo)-naranu  jeni-si  nari-keri  tote  \  utsi-katarb  fodo-ni  \  tori-mo 
naki-nii.  "^J  (Bei)-no  o-moto-bito  kite  \  mata  ie-wo  ßki-te  j  jo-be-no  to-jori  |  osi-idasi-tsn. 
Kore-wo  fazime-to  site  1  ko  sinobi-tsutsu  \  ma-iri-kajb  koto  ß-goro-ni  vari-nu.  Sare-do  siru 
ßto-mn  na-kari-keri. 

Die  Kaisertochter  begann  in  fortgesetzter  Rede  mit  der  Erzählung  von  ihrem  Traume 
des  vorigen  Jahres  und  kam  zu  der  Monde  hindurch  währenden  Niederreissung  ihrer 
Gedanken.  Er  seinerseits  brachte  ihr  zu  Ohren,  dass  unvei'muthet  ein  Kürbis  in  sein 
Haus  gekommen.  Sie  sagten :  Es  entstand  also  ein  Verhältniss,  welches  nicht  von  dieser 
Welt  ist.  —  Während  sie  so  eifrig  mit  einander  sprachen,  krähte  der  Hahn.  Die  ge- 
wöhnliche Aufwärterin  kam,  führte  ihn  wieder  an  der  Hand  und  schob  ihn  durch  die 
Thiire  des  gestrigen  Abends  hinaus.  Hiermit  hatte  er  angefangen,  und  es  war  schon 
längere  Zeit,  dass  er  auf  diese  Weise  heimlich  hereinkam  und  verkehrte.  Indessen  war 
Niemand,  der  davon  wusste. 

Kono  ^  ^  (jo-i)-no  f^  (s6)-to  mbsu-wa  |  mukasi-mono-gatari-ni-mo  \  amata  simseru 
koto-nite  \  go-  t^  'f^  ^  (dzi-butsn-do)-ni  \  ^  (sin)-zi-tamh  \  ^  0(0  (f6-si)-ico  trete  j  jo- 
sugara    pH    ^    (zii-kio)-sasete  I    ^    %    (go-sin)-no  on-inori-se-sase-tamo.  Kore-wo  f^    ^    f^ 
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(go-dzi-su)-to-ino  mbsu  nari-to-zo.  Kono  goro  ma-ireru  fv-si-um  |  tü  jll  (jo-gaica)-no  lüatari- 
no  ßto-nife  \  fatva  ml-jasu-dokoro-no  on-kono-kami-no  ^  i^  (sai-do)-to-ka-ja  moseru  fito-no 
•^  (koj-nite-zo  ari-keru.  Fime-mija-to-wa  on-  ^  ^  (sin-zoku)-nite  owase-ba  \  fedate-sase- 
tamb  on-nakarai  narazu.  Katsu  okonai-mo  \  imizi-ki  fito  nare-ba  tote  \  kono  fo-si-wo  mesi-te  | 
tosi-goro  jo-i-no  s6-to-wa  \  tanomi-tamai-keru. 

Dieser  sogenannte  nächtliclie  Bonze  wird  in  den  alten  Erzählungen  häufig  erwähnt. 
Man  lässt  in  die  kaiserliche  Buddhahalle  einen  Bonzen,  zu  dem  man  Vertrauen  hat,  ein- 
treten, lässt  ihn  die  ganze  Nacht  hindurch  die  heiligen  Bücher  lesen  und  das  Gebet  für 
das  Heil  des  Leibes  verrichten.  Man  nennt  ihn  auch  den  kaiserlichen  festhaltenden 
Bonzen.  Der  um  diese  Zeit  hereinkommende  Bonze  war  ein  Mensch  der  Durchfahrt  von 
Jo-gawa.  Er  war  der  Sohn  des  älteren  Bruders  der  mütterlichen  kaiserlichen  Gemalin, 
eines  Menschen,  welcher  vielleicht  Vorgesetzter  und  Reichsgehilfe  genannt  wurde.  Da 
er  zu  der  Kaisertochter  ein  Verwandter  von  mütterlicher  Seite  war,  hatte  diese  mit  ihm 
freien  Verkehr.  In  Betracht,  dass  er  auch  ein  Mensch  von  ausgezeichnetem  Wandel  war, 
berief  man  diesen  Bonzen  und  betraute  ihn  durch  Jahre  mit  der  Stelle  eines  nächtlichen 
Bonzen. 

Sikaru-ni  kono  fö-si  \  omote-wa  ito  10^  ^  (sia-si6)-naru  kawo-dzuhiri-tco  site  \  toto-ge-ni 
mijure-do  \  kokoro  figami-te  \  fö-ü-dattra  \  imizi-ki  iro-gonomi-nite  ari-keru-ga  |  öke-naku-mo  j 
itsu-si-ka  kono  ßme-mija-ico  |  omoi-some-tate-matsuri-te  \  fukaku  akiigare-kere-do  \  tsuja-tsuja 
iro-ni-mo  idasade  ari-keru.  Omoi-amari-ken  \  je-tsutsumi-owosede  \  aru  toki  ^  pq  (fö-mon)- 
no  koto  kikojuru  tsuide-ni  \  TL  ^  (ki-tsib)-no  ßma-jori  |  musubi-taru  fihmi-wo  sasi-ire-tsu. 
Fime^mija  akirete  |  nage-kajesi-tamai-keru. 

Indessen  machte  dieser  Bonze  äusserlich  eine  sehr  vortreffliche  Miene  und  schien 
ehrwürdig  zu  sein,  doch  er  hatte  ein  verderbtes  Herz  und  war,  obgleich  ein  Bonze, 
überaus  sinnlich.  In  seiner  Ueberhebung  verliebte  er  sich  einmal  in  diese  Kaisertochter, 
doch  er  Hess  es,  so  heftig  er  auch  entbrannt  war,  durchaus  nicht  offenbar  werden.  Wohl 
im  Uebermasse  seines  Sehnens  und  nicht  im  Stande,  es  zu  verbergen,  reichte  er  ihr  einst 
bei  der  Gelegenheit,  wo  er  die  Sache  des  Erkundigens  nach  der  Vorschrift  zu  Ohren 
brachte,  durch  den  Bankvorhang  einen  zusammengebundenen  Brief  herein.  Die  Kaiser- 
tochter, darüber  erstaunt,   warf  ihm  den  Brief  zurück. 

Öke-naku  (  5^  y  ^  -j-  -^  )  steht  für  o-o-ge-naku  (5^  t}^  ^  -j-  ^  ).  Der  Sinn 
dieses  Wortes  ist  ursprünglich  -^  ^  (o-o-ke)  ,grosse  Luft'.  JSfaku  ,ohne'  ist  hier  ein 
Hilfswort,  durch  welches  die  Bedeutung  nicht  verändert  wird.  Der  Ausdruck  ist  ungefähr 
so  viel  als    "jki    ^  (dai-tan)  ,kühn,  frech'. 

/L  ifß  (Ki-tsib)  bezeichnet  eigentlich,  wie  durch  die  Schrift  ausgedrückt  wird,  dass 
eine  Bank  mit  einem  Vorhange  versehen  ist.  Die  sonst  gebräuchliche  Schreibart  ^  l|j^ 
bezeichnet  einen  Vorhang  von  gestreiftem  Seidenstoffe. 

Kakaru  koto  tabi-tabi-7ii  nari-kere-do  \  — ■  ^  (itsi-zoku)-no  sudzi  nare-ba  \  fito-gikl-mo 
kurusi-ku  obosi-te  \  fito-ni-mo  no-tamaivanti-wo  \  kono  fö-si  \  tanomi-dokoro-ni  omoi-fe  \  wo'  '- 
wori  on-kinu-no  suso  nado-wo  \  ßki-ugokasu  koto  amata-tabi  nare-domo  \  fime-mija-xüa  sirazu- 
gawo  tsukuri-te  owasi-nu. 

Solche  Dinge  ereigneten  sich  oftmals,  doch  da  er  der  Abkömmling  eines  Seiten- 
geschlechtes war,  hielt  sie  es  für  peinlich,  dass  es  Andere  hören,  und  sie  sagte  es  auch 
nicht  den  Menschen.     Obgleich  es  sich  oft  ereignete,    dass  dieser  Bonze,  an  etwas   Ver- 
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lässliches  denkend,  bei  Gelegenheit  an  dem  Saume  ihres  Kleides  zupfte,   that  die  Kaiser- 
tochter immer,   als   ob   sie  es  nicht  wüsste. 

Ar/i  jü  fö-si  rei-no  go-dzi-butsu-  ^  (dh)-ni  komori-te  \  |^  ^  (zic-kibj-site  i-keru-ga  \  si- 
kiri-ni  ^>  ^  (ren-boj-no  kokoro  |  sakari-ni  nari-te  |  ko-joi  finic-mija-mo  go-  ^  ^f(  (sin- 
zio)-ni  sinobi-iri-te  \  omo  koto  kikoje-ba-ja-to  |  nmoi-tatsi-te  \  r/o-  "^  ^  (b^itsu-mci)-wo  idete  | 
mi-fasi-no  katn-ni  j  samajui-i-tnTU-ni  ^  (rei)-no  naka-datsi-no  o-moto-bito  ide-kite  \  jama' 
bito-zo-to  omoi-te  |  te-wo  torl-te  \  Jiki-ire-tsu.  Fö-si  omoi-kakezu  |  uresi-ku-te  |  ßkarete  juku-ni  \ 
nagesi-no  toko7'0-made  tsure-juki-keru-ga  |  ko7io  o-moto-bito  \  iri-kutsi-no  to-ioo  wasurete  tate- 
zarl-kere-ba  \  mala  mi-fad-no  moto-ni  kajeri-ki-tsn. 

In  einer  Nacht  war  der  Bonze  wie  immer  in  der  kaiserlichen  Buddhahalle  ein- 
geschlossen und  las  die  heiligen  Bücher.  Seine  Verliebtheit  stieg  fortwährend  auf  das 
Höchste,  und  er  beschloss,  diesen  Abend  in  die  Schlafstätte  der  Kaisertochter  heimlich 
einzutreten  und  seine  Gedanken  zu  Ohren  zu  bringen.  Während  er,  aus  dem  Buddharaume 
herausgetreten,  zur  Seite  der  kaiserlichen  Stufen  umherwandelto,  kam  die  gewöhnliche  Ver- 
mittlerin, die  Aufwärterin  hervor,  ergriff,  indem  sie  ihn  für  Jama-bito  hielt,  seine  Hand  und 
zog  ihn  herein.  Der  Bonze,  überrascht  und  erfreut,  Hess  sich  weiter  führen  und  ging 
mit  ihr  bis  zu  dem  Orte,  der  ein  Deckenbrett  hatte.  Diese  Aufwärterin  hatte  vergessen, 
die  Eingangsthüre  zu  schliessen,  und  sie  kam  wieder  zu  den  kaiserlichen  Stufen  zurück. 

Jama-bito-wa  ko-joi-mo  rei-no  gotoku  \  fö-si-no  ide-latsi-säe  \  sinobi-ki-keru-ni  \  kono  o- 
jnoto-bito  ki-ai-te  \  ajasimi-te  \  taso-to  to.  Jama-bito  onore-ni  sbro-to  ije-ba  \  o-moto-bito  tsika- 
jori-te  I  kawo  rttsi-mite  \  awatete  \  sate-wa  \  ima-no  fodo  \  fiki-ire-taru  fö-si-ioa  \  arann  mono- 
Jo-to  1  futa-tabi  oku-ni  kake-iri-te  mire-ba  saki-no  fö-si  mi-bio-bn-no  konata-ni  \  ukagai-i- 
tari.  Te-ico  torajete  fiki-idasu  \  fö-si  idezi-to  arasö-wo  \  o-moto-bito  ko-e-wo  taten-to  suru-ni  \ 
ivabi-siku  sen-kata-naku-te  j  mata  te-ivo  torare  fiki-idasarete  moto-no  iri-kutsi-no  to-jori 
idasare-tsu. 

Jama-bito  hatte  sich  auch  an  diesem  Abende  wie  gewöhnlich  als  Bonze  verkleidet 
und  war  heimlich  gekommen.  Als  diese  Aufwärterin  mit  ihm  zusammentraf,  verwimderte 
sie  sich  und  fragte,  wer  er  sei.  Jama-bito  sagte :  Ich  bin  es.  —  Die  Aufwärterin  trat 
näher  und  blickte  ihm  in  das  Angesicht.  Erschrocken  rief  sie :  Also  ist  der  Bonze,  den 
ich  eben  jetzt  hereingeführt  habe,  der  unrechte !  —  Nochmals  in  das  Innere  tretend, 
sah  sie,  dass  der  frühere  Bonze  diesseits  des  kaiserlichen  "Windschirmes  spähte.  Sie  er- 
griff ihn  bei  der  Hand  und  zog  ihn  heraus.  Der  Bonze  wehrte  sich  dagegen,  doch  die 
Aufwärterin  wollte  ein  Geschrei  erheben.  In  Verlegenheit  sich  nicht  zu  helfen  wissend, 
wurde  er  wieder  an  der  Hand  gezogen  und  durch  die  frühere  Eingangsthüre  hinaus- 
geschafft. 

Fo-i-na-ge-ni  furi-kajeri-mire-ba  |  kono  to-ni  soi-te  j  fö-si  fitnri  tateri  |  sore-wo  ntsi-ni 
irete  \  kuno  o-moto-bito  |  to-wo  sasi-katame-tsu.  Sate-ioa  ^  ^JJ  (sai-sio)-ni  |  ware-wo  fiki- 
jrdci-si-iva  \  notsi-ni  kitaru  fö-si-to  j  omoi-tagaje-tsurn  nari-to  omoje-ha  \  netaki  koto  j  kngiri- 
nasi.  Ika-de  kono  mama-ni  okn-beki  \  fadzi-misen-to  omoi-kere-ba  \  ko-e-ico  agete  \  tono-i-no 
fito-bito  1  ide-ai-tamaje  \  koko-ni  nusv-bito-fö-si  iri-nn-to  o-o-go-e-ni  loameke-ba  '  fito-hito 
ta,tsi  jumi  ja  nado  ta-basami-te  ide-kitari. 

In  seinen  Erwartungen  getäuscht,  blickte  er  zurück  und  sah,  dass  an  dieser  Thüre 
ein  einzelner  Bonze  stand.  Diese  Aufwärterin,  nachdem  sie  denselben  hereingelassen, 
verschloss  die  Thüre  fest.  Er  dachte  sich :  Also  indena  sie  mich  anfänglich  fortzog, 
hatte  sie  mich  irrthtimlich    für   den    später  gekommenen  Bonzen    gehalten.      Meine  Eifer- 
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sucht  ist  gränzenlos.  Wie  könnte  ich  es  dabei  bewenden  lassen?  Ich  werde  ihm  Schande 
anthun.  —  Die  Stimme  erhebend,  rief  er:  Palastwächter,  kommet  heraus!  Hier  ist  ein 
Diebsbonze  hereingekommen.  —  Bei  seinem  grossen  Geschrei  kamen  die  Leute,  indem 
sie  Schwerter,  Bogen  und  Pfeile  unter  den  Armen  hielten,  heraus. 

Kono  to-gutsi-jori  \  ima-fodo  nusu-bito-fo-si-no  iri-te  sorb  \  tasika-ni  mite  sbrb-to  iü-ni 
tono-i-bito  ko-e-wo  agete  \  kono  to  ake-tamaje-to  ije-ba  \  utsi-ni  nio-bb-no  ko-e-nite  \  nani-goto- 
zo-to  i-i-te  I  to-wo  ake-tsn.  Kore-ni  nusu-bito-no  iri-te  sbrb-to  ije-ba  |  na-deö  sani  koto-no  sb- 
rawan-to  |  irbru-wo  |  fo-si  mimi-ni-mo  irezu  |  sunawatsi  oku-wo  sasi-te  fasiri-iri-nu.  Fime- 
mija-no  nagesi-no  konata-ni  \  jama-bito-ga  koromo  kite  \  sinobi-i-taru-wo  mirn-jori  j  ßttora/e  , 
ko-waki-ni  idaki-te  mi-fasi-no  kata-je  kake-kitari-te  \  nusu-bito  ike-dori-te  sörb-to  |  i-i-sama 
fiza-no  sita-ni  fiki-siki-tari. 

Er  sagte :  Durch  diese  Thüre  ist  jetzt  eben  ein  Diebsbonze  eingetreten.  Ich  habe 
es  gewiss  gesehen.  —  Die  Palastdiener  riefen  mit  lauter  Stimme:  Oetfnet  diese  Thüre!  — 
Innen  fragten  Frauenstimmen,  was  es  gebe,  und  man  öftnete  die  Thüre.  Man  sagte : 
Hier    ist    ein    Dieb    eingetreten.    —    Man    antwortete  :    Wie    sollte    so    etwas    stattfinden? 

—  Der  Bonze,  es  nicht  anhörend,  lief  sofort  gegen  das  Innere  hinein.  Sobald  er 
sah,  dass  Jama-bito  diesseits  des  Deckenbrettes  der  Kaisertochter,  mit  seinen  Kleidern 
angethan,  sich  versteckt  hatte,  ergriff  er  ihn,  fasste  ihn  unter  den  Arm  und  nach  der 
Seite  der  kaiserlichen  Treppe  gelaufen  kommend,  rief  er:  Ich  habe  den  Dieb  gefangen. 

—  In  diesem  Augenblicke  zog  und  streckte  er  ihn  unter  die  Knie. 

Tono-i-bito-ra  i  imizi-ku-mo  tsukamatsurare-tsu-to  iü  ;  icori-kara  ^  (tsuru)-utsi-site  mawarii. 
^  ^  (Ja-gib)-no  fito-bito-wo  jobi-te  \  kore-wo  ßkkukure-to  i-i-te  \  mi-fasi-jori  ßki-oruse-ba  \ 
jagate  taka-te  ko-fe-ni  kukuri-age-tsu.  Madzu  nani-mono-zo  \  tsura-wo  mi-jo-to  ije-ba  \  dzu- 
kin-wo  nugasete  miru-ni  |  iro-siroku  Juki  wotoko  nari.  Mi-siri-taru  mono-ja  arv.  \  idzuku-no 
mono  narii-ka  \  -^  (midzu)  kurawasete  j    ^    ^j^  (faku-zib)-sase-jo-to  iü. 

Die  Palastwächter  sagten:  Der  Dienst  wurde  auf  ausgezeichnete  Weise  geleistet.  — 
Dabei  schössen  sie  hin  und  bildeten  einen  Kreis.  Sie  riefen  die  Nachtwächter  und 
sagten :  Bindet  ihn !  —  Sie  zogen  ihn  von  der  kaiserlichen  Treppe  herab  und  Jene 
banden  ihn  sogleich  fest.  Man  sagte :  Damit  man  früher  wisse,  was  es  für  ein  Mensch 
ist,  sehet  ihm  in  das  Angesicht.  —  Sie  Hessen  das  Kopftuch  wegnehmen  und  sahen, 
dass  es  ein  schöner  Mann  von  weisser  Farbe  war.  Man  sagte :  Vielleicht  ist  Jemand, 
der  ihn  kennt.  Von  wo  ist  er?  Lasset  ihn  Wasser  kosten'  und  bringet  ihn  /um  Ge- 
ständniss. 

Kono  saicagi  o-o-kata-narane-ba  ari-to  aru  fito-bito  |  il|  ^  ^  _t  (me-bu-kitsi-zib)-no 
tomo-gara  made  \  fasiri-kite  \  nonosiri-dojomu.  Sono  naka-ni  e-zi-no  mune-ßko  fasiri-jori-te 
mite  \  i-i-keru-wa  \  kono  nusu-bito-iva  \  ß-taki-ja-no  e-zi  jama-bito-to  mbsu  mono  narH-to  iü. 
Sa-ba  utsi-su-e-jo  tote  \  anmta-no  0.  ^  (zb-siki)  \  simoto-ivo  furi-age  \  tsikara-ni  makasete 
ufsu.  Au-are  atarasi-ki  ßturi-nu  mijabi-ico  |  ^  (si)-site  ^  ^  (siba-fuj-no  tsuju-to-ja  kije- 
nu-ran-to  \  kokoro-aru  ßto-ioa  |  aware-mi-mo  si-tsu-besi. 

Da  dieser  Lärm  nicht  unbedeutend  war,  kamen  die  anwohnenden  Menschen,  selbst  d  3 
Pferdeknechte  gelaufen  und  schalten  in  Aufregung.  Unter  diesen  lief  der  Leibwächter  Mune- 
fiko  herbei,  blickte  hin  und  sagte :  Dieser  Dieb  isi  ein  Leibwächter  des  Feuerhauses,  ein 
Mensch  Namens  Jama-bito.  —  Mit  den  Worten:  Schlaget  also  recht  zu !  erhoben  die  vielen 
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Fürstendiener  die  Stöcke  und  schlugen  nach  Kräften.  Die  Menschen,  welche  ein  Herz 
hatten,  dachten  sich  :  Ach  der  bedauernswerthe,  einzige  zierliche  Mann  wird  gestorben 
und   als  Thau  des  Rasenplatzes  vergangen  sein!   —   Sie  konnten  ihn  bemitleidet   haben. 

Fü-si-ira  imizi-ki  ^  ^  (ko-mib)-si-tsu  tote  ,  ^  f^  (butsu-maj-ni  iri-i-keru-ga  1  jo 
ake-nure-ha  |  kajeran-to  site  |  niv:a-ni  kltari-te  \  ika-ni  nusu-bito-wa  \  ^  jjjf  (faku-zio)-si- 
tsurn-ni-ja-to  tö.  ^  "^  (Zh-sikiJ-ra-ga  iicaka  \  ka-bakari  tmjoku  utsi-suraje-domo  |  ima-ni 
Ö    tI^   (faku-zw)-tsukamntsara~u  |  sibutoki  jatsu  nari-to  m. 

Der  Bonze,  in  der  Meinung,  eine  ausgezeichnete  That  verrichtet  zu  haben,  trat  in 
den  Buddharaum.  Als  der  Tag  angebrochen  war,  wollte  er  nach  Hause  zurückkehren. 
Er  kam  in  den  Yorhof  und  fragte:  Wie  steht  es  mit  dem  Diebe?  Hat  er  vielleicht 
gestanden  ?  —  Die  Fürstendiener  sagten :  So  stark  wir  ihn  auch  geschlagen  haben,  bis 
jetzt  gesteht  er  nicht.     Es  ist  ein  verstockter  Mensch. 

To-kakit  szcru  fodo-ni  \  ake-fanarete  \  karasu  nado-mo  tobi-tsigai-naku.  I-na-be-no  sumi- 
nawa-wa  \  ko-joi-ica  ^  f/\  (siu,ku-sio)-ni  ari-te  \  fusi-keru-ga  |  jama-bito-ga  torajerarete  j 
uki-me  miru  narl-to  kikl-te  \  odoroki-te  |  fasiri-kite  I  — •  §  (fito-me)  miru-jori  \  ^  "^  (zb- 
siki)-ra-ni  mukai-te  \  köre  nani-mono-ka  ike-doi'i-si-tu  ije-ha  |  fo-si  si-tari-gawo-ni  \  ouure  ike- 
dori-te  sbrh-to  iü. 

Während  man  dieses  und  jenes  that,  wurde  es  ganz  Tag  und  die  Haben  flogen 
durch  einander  und  krächzten.  I-na-be-no  Sumi-nawa,  welcher  an  jenem  Abende  sich 
in  dem  Nachtlager  befunden  und  sich  niedergelegt  hatte,  hörte,  dass  Jama-bito  ergriffen 
worden  und  in  Gefahr  schwebe.  P>schrocken  lief  er  hin  und  sobald  er  mit  einem 
Blicke  es  gesehen,  fragte  er  die  Fürstendiener:  Wer  unter  euch  hat  ihn  gefangen  ge- 
nommen? —  Der  Bonze  sagte  mit  wichtigthuender  Miene:  Ich  habe  ihn  gefangen 
genommen. 

Snmi-nawa-ga  iwakii  |  kono  mono-ica  \  nusumi-su-beki  fito-ni  ai'azu.  Nadote  toraje-tamai- 
si-to  ije-ba  \  fö-si  seki-tatsi-te  \  kare-ga  mono-nusuman-to  suru-wo  \  onore  mi-fusete  \  nusu-bito- 
to  ko-e-kakete  \  toraje-tsure-ba  |  kare  wananaki-tsutsu  \  ^  (fin)-no  nusumi-nite  sbrb  \  jurusase- 
tamaje-to  \  mbsi-te  sbraje-ba  \  nusu-bito-ni  i^  ^  (sb-i)  nasi-to  iü.  E-zi-no  mune-fiko-mo  \ 
joi-jorl  mutsi-utsi-te  i-taru-ga  \  kutsi-tco  sasi-idasi-te  \  nusu-bito-ni  1agawazu-to  iü. 

Sumi-nawa  sprach :  Dieser  Mensch  ist  kein  Mensch,  der  einen  Diebstahl  begehen 
könnte.  A\  arum  habt  ihr  ihn  gefangen  genommen  ?  —  Der  Bonze  wurde  roth  und 
sagte:  Dass  er  stehlen  wollte,  habe  ich  aus  einem  Verstecke  gesehen.  Als  ich  ihn  mit 
Dieb!  anschrie  und  gefangen  nahm,  sagte  er  zitternd:  Es  ist  ein  Diebstahl  aus  Armuth. 
Verzeihet !  Es  lässt  sich  somit  nicht  bestreiten,  dass  er  ein  Dieb  ist.  —  Auch  der  Leib- 
wächter Mune-fiko  hatte  ihn  seit  dem  Abend  geschlagen.  Derselbe  that  den  Mund  auf 
und  sagte :   Es  ist  ohne  Widerrede  ein  Dieb. 

Sumi-nawa  iwaku  \  jo-mo  fo-si-no  ^  ^  (mb-go)-iva  no-tamawazi.  Ijo-ijo  kare-ga  mi- 
dzukara  nusu-bito  nari-to  \  na-nori-sbrb-ja-to  \  osi-kajesi-te  ije-ba  |  fö-si  mune-fiko  kutsi-wo 
sorojete  \  nusu-bito-to  na-nori-si-^i  ^^  ^  fsb-i)-nasi.  ^^  (Nen)-wo  irete  tö  fito  kana-to  ije- 
ba  I  sumi-nawa  kara-kara-to  warai-te  \  kore-ica  \  onore-ga  tsukuri-te  \  fime-mija-ni  tate-matsuri- 
taru  \  ^  (nin-giüj  nari.  Nin-gib-no  mono-iü-beki  kotowari  nasi.  Utagawasi-ku-ica  \  köre 
mi-jo  tote  \  tsi-isaki  nokogiri  tori-idete  \  se-no  atari-wo  sukosi  fiki-te  \  wara-sibe-ioo  \fito-tsukami  \ 
tsukami-idasi-te  \  fö-si-gn   me-saki-je  sasi-tsuke-tsu. 

Sumi-nawa  sagte  dennoch  wieder:  Ein  Bonze  spreche  niemals  ein  unbegründetes 
Wort.     Hat  er  allen  Ernstes    bekannt,    dass    er  ein  Dieb  ist?    —    Der  Bonze  und  Mune- 
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üko  Scag-ten  einstimmig:  Dass  er  sich  einen  Dieb  genannt  hat,  ist  nicht  zu  bestreiten. 
Ein  Mensch,  der  mit  Sorgfalt  fragt!  —  Sumi-nawa  lachte  laut  und  sagte:  Dieses  ist 
eine  Bildsäule,  welche  ich  verfertigt  und  der  Kaisertochter  dargereicht  habe.  Es  gibt 
keinen  Grund  anzunehmen,  dass  eine  Bildsäule  sprechen  kann.  A\'enn  du  im  Zweifel 
bist,  so  siehe,  es !  —  Hiermit  nahm  er  eine  kleine  Säge  hervor  und  die  Bildsäule  an 
dem  Eücken  ein  wenig  ansägend,  zog  er  ein  Büschel  Stroh  heraus  und  hielt  es  dem 
Bonzen  vor  die  Augen. 

Fo-si-n-u  akirete  \  kutsi-gomore-ha  ^  "^  (zo-siki)-ra-mo  akire-madoi-te  \  jo-be-jori  ko- 
ko-ra  fone-ivo  icori-te  ^  ^^  (faku-zib)-se-jo-to  \  mutsi-utsi-tsuru-ni  \  monn-iwazaru  koso  db-ri 
nare-to  |  kaico  mi-awasete  \  trarai-idasu.  Wori-kara  mi-fasi-no  f^  '^  (mi-su)  maki-aqete  1 
nio-bo-tatsi  \  on-menoto  ^  ^  (kö-ran)-no  moto-ni  tatsi-te  \  ßme-mija-no  ,  koto-ni  dai- 
zi-to  si-tamb  on-  \  j^  (nin-gib)  \  tori-idasi-tsuru  nomi  narazu  \  on-niica-ni  fiki-orosi  \  midv- 
utsi-te  \  kudaki-sokonai-tsuru,  mono-domo  |  oi-jaraje-to-nu  ^  ^  (tsioku-dzib)-zo  \  toku  f^  Wf 
(go-sio)-ivo  makari-ide-jo-to  iit-ni  \  fö-si-ica  moto-jori  |  mune-fiko-mo  \  iro-ico  kajete  \  furui- 
idasu. 

Der  Bonze  war  erstaunt  und  stockte  im  Reden.  Die  Fürstendieuer,  erstaunt  und 
verwirrt,  sagten:    Dass  er,  während  wir  uns  seit  Abend  grosse  Mühe  gaben  und.  damit 

er    gestehe,    ihn    mit    Peitschen    schlugen,    nichts    sprach,    ist    in    der    Ordnuno-.    Sie 

wandten  einander  das  Angesicht  zu  und  lachten.  Um  diese  Zeit  rollten  die  Frauen  und 
die  Amme  die  ThUrmatte  der  kaiserlichen  Treppe  auf,  stellten  sich  an  den  Fuss  des 
Gitters  und  sagten:  Es  ist  der  Befehl  des  Kaisers,  die  Leute,  welche  die  von  der  Kaiser- 
tochter hochgeschätzte  Bildsäule  nicht  allein  herausnahmen,  sondern  sie  auch  in  den 
Vorhof  hinabzogen,  mit  Peitschen  schlugen  und  beschädigten,  wegzujagen.  Verlasset 
schnell  den  kaiserlichen  Wohnsitz !  —  Zuerst  der  Bonze,  dann  auch  Mune-fiko  veränderten 
die  Farbe  und  zitterten. 

Sumi-nawa  \  fo-si-ni  utsi-mukai-te  \  kono  nin-gib-ni  mono-iwase-tamajeru-wa  \  onore-ga 
^  X  (sai-ku)-ni  masari-taru  \  ^  f^  (ki-sö)-no  ^  ;^  (fd-rikij-ni  sbraje-ba  \  nusu-bito- 
wa  I  ica-  f^  (sd)-ni  tamawari-tsu.  Tera-ni  tsure-juki-te  \  kokoro-makase-ni  fakaraicare-jo-to 
■nawa  tori-idete  \  fo-si-ga  se-ni  |  kano  nin-gib-ioo  ktikuri-tsukete  \  mata  vmne-fiko-wo  utsi-mite 
onore  joi-jori  \  kono  nin-gib-wo  \  mutsi-utsi-tari-si-tca  \  fo-si-ga  kata-udo-to  mije-tare-ba  |  fo-si- 
ga  tomo-site  \  okuri-juke  tote  \  mune-ßko-wo  nawa-mote  imasime-sase  \  umari-no  naica-wo  1  fö- 
si-ga  kosi-ni  kukuri-tsuke-tsK . 

Sumi-nawa  sagte  zu  dem  Bonzen  :  Dass  ihr  diese  Bildsäule  sprechen  liesset,  ist  eine 
dem  theuren  Bonzen  innewohnende  Kraft  der  Vorschrift,  welche  tretflicher  als  mein  Werk 
gewesen  ist.  Demgemäss  ist  der  Dieb  meinem  Bonzen  geschenkt.  Gehet  mit  ihm  in  das 
Kloster  und  verfahret  nach  Belieben.  —  Hiermit  nahm  er  einen  Strick  hervor  und  band  die 
Bildsäule  an  den  Rücken  des  Bonzen.  Ferner  blickte  er  auf  Mune-fiko  und  sagte:  Da 
du    seit    dem  Abend    diese  Bildsäule    mit   der  Peitsche    geschlagen  hast,    scheinst  du  ein 

Anhänger  des  Bonzen  zu  sein.     Gehe    zugleich    mit    dem  Bonzen    als  Begleiter   fort!  

Er  Hess  Mune-fiko  mit  einem  Stricke  binden  und  knüpfte,  was  von  dem  Stricke  übrio- 
war,   an  die  Lenden  des  Bonzen. 

E-zi-ra  |  awoata  mutsi-zoo  agete  \  ^  ^  (tsiokkan)-no  mono-domo  \  toku  on-niica-ico  siri- 
zoke-to  I  utsi-tatsuru-ni  \  saru  mono-no  kokoro-ni-mo  \  fadzukasi-to-ja  omoi-ken  \  kawo-tco  dani 
je-agezu  \  joromeki-tsufsn  ajumi-te  ide-juki-nu.     Kono  fo-si  onore  ^   (kai)-ico  jaburi-nagara 
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fito-wo  nusu-hito-ni  otosi-iren-to  fakari-tsiiru-ga  \  fajaku  mi-ni  mukui  kite  \  naka-naka  kakaru 
fadzi-mi-tsuru-wa  \  fito-je-ni    #    ^    ^    (butsn-bo-satsi)-no    f^    ^     (go-hatsu)  naru-beku-ja. 

Die  Leibwäclater  erhoben  viele  Peitschen  und  riefen :  Leute,  die  ihr  den  kaiserlichen 
Zorn  auf  euch  geladen  habt,  weichet  schnell  aus  dem  kaiserlichen  Vorhofe  zurück!  — 
Hiermit  schlössen  sie  zu.  Die  Abziehenden,  im  Herzen  wohl  beschämt,  gingen,  nicht 
im  Stande,  das  Angesicht  zu  erheben,  mit  schwankenden  Tritten  fort.  Dieser  Bonze, 
der  obgleich  selbst  das  Gebot  übertretend,  einen  Anderen  als  einen  Dieb  in  die  Fall- 
grube zu  stürzen  gedachte,  die  Vergeltung  kam  für  ihn  schnell.  In  der  That,  dass  er 
eine  solche  Schande  davontrug,  wird  einzig  die  Strafe  Buddha's  und  der  Gottheiten 
gewesen  sein. 

.Notsi-ni  kike-ba  |  joi-ni  fö-si-ga  ko-e-wo  tate-tsuru  toki  \  o-moto-bito  kokoro-kiki-taru  fito- 
nite  I  jama-bito-too-ba  \  foka-no  to-gutsi-jori  \  nigasi-jari-te  \  nin-gib-ni  ke-sa-goromo-wo  kisete  \ 
kaku-wa  azamuki-keno  nari-to-zo. 

Wie  man  später  erfuhr,  Hess  die  Aufwärterin,  ein  verständiges  Weib,  als  am 
Abende  der  Bonze  ein  Geschrei  erhob,  Jama-bito  durch  den  äusseren  Eingang  ent- 
fliehen, kleidete  die  Bildsäule  in  das  Priesterkleid  und  vollführte  auf  diese  Weise  den 
Betrug. 


Die  Brücke   von  Se-ta. 

Sono  notsi  fi-goro  fete  \  mikado  ßme-mija-no  on-kata-ni  \  watarase-owasi-te  |  itsu-made 
ßtori-zumi-site  \  oicasu-beki  narazu.  Maro  jorosi-ki  fito-wo  mi-tsuke-oki-tsu  \  kare-ivo  wotoko-to 
sadame-tamai-nan  nado  \  no-tamo-wo  kiku-ni  \  mune  fisige-imru  kokotsi-si-tamai-te  \  sono 
^  (jo)  jama-hito-ga  sinobi-kitaru  toki  \  sika-sika  tsitsi  mikado-no  no-tamb  nari  |  toku  idzu- 
kata-je  nari-to-mo  \  ite  juki-tamaje-to  \  no-tamb. 

Hierauf  vergingen  Tage,  als  der  Kaiser  zu  der  Kaisertochter  kam  und  sprach:  Du 
sollst  nicht  immer  allein  wohnen.  Ich  habe  einen  passenden  Menschen  gefunden.  Diesen 
werde  ich  dir  zum  ]\Ianne  bestimmen.  —  Als  die  Kaisertoehter  dieses  hörte,  hatte  sie 
ein  Gefühl,  als  ob  ihr  die  Brust  zerdrückt  worden  wäre.  Als  in  derselben  Nacht  Jama- 
bito  heimlich  kam,  sprach  sie:  So  und  so  sagt  der  Vater,  der  Kaiser.  Gehet  schnell, 
wohin  es  auch  sei,   mit  mir  fort. 

Jama-bito-ga  kokoro-ni-mo  \  kono  fime-mija-ni  icakare-tate-matsuri-te-iia  \  iki-te  aru-besi- 
to-mo  omowarene-ba  \  to-mo  kaku-mo  fakarai-tate-matsuri-ten  \  tadasi  kono  f^  J^  (go-sioj- 
jori  I  sinobi-ide-tamaioan-wa  \  mamori-fito-domo  o-o-kere-ba  '  /^  ^  (fito-me)  icadzuratcasi- 
kari-nu-besi.  Mi-jasu-dokoro-no  on-sato-ni  wafarase-tamai-te  \  kasiko-jori  sinobi-ide-tamawan- 
ni-ioa  I  kokoro-jasu-karu-besi-to  tu,  Kaku  simesi-aivase-tamai-te  \  asu-no  fi  fime-mija-wa 
mono-ni  kakotsukete  \  faioa  mi-jafii-dokoro-no   Jl.    ^   (ri-tei)-ni  ^äsnrase-tamai-mi. 

Jama-bito,  in  dessen  Herzen  nicht  der  Gedanke  gehegt  wurde,  dass  er,  von  dieser 
Kaisei'tochter  getrennt,  am  Leben  bleiben  könne,  mochte  auf  jede  Weise  erwogen  haben, 
doch  bei  einem  heimlichen  Austritte  aus  diesem  kaiserlichen  Wohnsitze  mussten,  da  die 
Wächter  viele  waren,  die  Blicke  der  Menschen  lästig  sein.  Er  sagte,  wenn  sie  in  die 
Strasse  der  kaiserlichen  Gemalin  hinüber  ginge  und  von  dort  heimlich  austräte,  könne 
man  unbesorgt  sein.  Nachdem  sie  sich  so  verständigt,  zog  am  anderen  Tage  die  Kaiser- 
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tochter,  indem  sie  etwas  zum  Vorwande  machte,  in  das  Wolingebäude   der  Strasse  ihrer 
Mutter,  der  kaiserlichen  Gemalin. 

Jama-hito-iva  \  matsu-mitsu-u-o  katarai-te  \  ika-de  ßme-mija-ico  \  nusumi-iden-to  \  mi-ka- 
bakari  mi-jasu-dokoro-no  tsui-dzi-no  atari-ioo  \  tikacjai  ariki-keru.  Am  ^  (jo)  joku  sitata- 
mete  \  jama-bito-mo  matsu-mitsu-mo  \  kuroki  kinu-nite  |  fukit-men-to  iü  mono  tsukuri-te  |  kaioo- 
ico  kakitsi-te  \  kasiko-no   f^    J^/f    (go-sioj-ico  sasi-te  juki-nu. 

Jama-bito  sprach  mit  Matsu-mitsu,  und  Beide  gingen  in  der  Absicht,  irgendwie  die 
Kaisertochter  zu  entführen,  durch  drei  Tage  vor  der  Mauer  der  kaiserlichen  Gemalin 
einher.  Eine  Nacht,  indem  sie  es  gut  einrichteten,  gingen  Jama-bito  und  Matsu-mitsu 
in  schwarzen  Kleidern  und  mit  Gesichtsmasken,  welche  sie  verfertigt  hatten,  das  An- 
gesicht verhüllt,  nach  dem  jenseits  befindlichen  kaiserlichen  Wohnsitze. 

Jui  jami-nite  \  ivo-gura-kere-do  \  kakaru  toki-ni-wa  \  tsuki-no  naki  koso  uresi-kere  tote  j 
on-niwa-naru  kune-gaki-no  fedate-ni  soi-te  ukagai-i-taru-ni  \  omoi-jorazu  \  utsi-jori  kono  kune- 
gaki  meri-meri-to  osi-jaburi-te  idzuru  mono  ari.  Tsikadzuki-te  mire-ba  \  ami-gasa  ki-taru  fö- 
si-no  \  o-oki-naru  oi-ico  oi-fe  \  muka-baki  faki-taru-ga  \  nagaki  ^  %t  (siaku-dzio)-wo  fiki-sa- 
gete  \  araivare-ide-nu.  Ajasi-to  mite  are-ba  |  kono  "P  ff  ^  (du-gib-zia)  \  figasi-ivo  sasi-te  j 
ajumi-juki-nu . 

In  der  Dunkelheit  des  Abends  war  es  zwar  still,  doch  in  der  Meinung,  es  sei  er- 
freulich, dass  zu  einer  solchen  Stunde  kein  Mond  scheint,  stellten  sie  sich  an  einen  in 
dem  kaiserlichen  Vorhofe  befindlichen  Bambuszaun  und  spähten,  als  unvermuthet  Jemand 
von  innen  diesen  Bambuszaun  durchbrach  und  heraustrat.  Als  sie  sich  näherten  und 
hinblickten,  war  ein  mit  einem  Netzhute  bedeckter  Bonze,  auf  dem  Rücken  einen  grossen 
Bücherkasten  tragend,  die  Füsse  mit  Fussbinden  bekleidet  und  an  der  Hand  einen  langen 
Zinnstab  herabhängen  lassend,  zum  Vorschein  gekommen.  Während  sie  dieses  als  selt- 
sam betrachteten,  schritt  dieser  den  Wandel  Ordnende  in  östlicher  Richtung  fort. 

Are-iva  nusu-bito-ni-ja  \  icare-icare-mo  \  kare-ga  jahiri-tario  hme-gaki-jori-ja  iran-to  \  i-i- 
mvase-woru  fodo  \  ^  (tatsi)-no  utsi  \  niicaka-ni  saivagasi-ku  \  ßto  fasiri-tsigai-te  \  ko-e-go-e- 
ni  I  nani-goto-wo-ka  jobi-te  fasiri-aruku.  Sibasi  tamerai-te  are-ba  \  4*  P^  (tsiü-gen)  wotoko 
kam  jabure-taru  kaki-no  moto-jori  idete  \  koko-jori-ja  ide-tamai-tsuran-to  iü-ni  \  tsika-jori-te  j 
nani-goto-zo-to  toje-ba  '  Pfr  f^  (tsiii-gen)  iki-tsuki-tsutsu  \  ßme-mija-no  ima-no  fodo  mije-sase- 
tamaivazu  \  mi.-tatsi-no  sawagi  o-o-kata-narazu-to  i-i-sam,a  \  mata  kune-ivo  kugiiri-tc  fasiri-iri-nu. 

Sie  sagten  zu  einander:  Dieser  ist  wohl  ein  Dieb.  Wir  werden  vielleicht  durch 
den  Bambuszaun,  den  er  durchbrochen  hat,  hereinkommen.  —  In  diesem  Augenblicke 
liefen  in  dem  Inneren  des  Palastes  plötzlich  Menschen  lärmend  durch  einander  und  viel- 
stimmig etwas  rufend,  rannte  man  umher.  Während  Jene  eine  Weile  zögerten,  kam 
ein  kleiner  Diener  an  dem  Fusse  jenes  eingebrochenen  Zaunes  hervor  und  sagte:  Hier 
wird  sie  vielleicht  herausgetreten  sein.  —  Jene  näherten  sich  und  fragten,  was  es  gebe. 
Der  kleine  Diener  sagte  Athem  schöpfend:  Die  Kaisertochter  ist  eben  jetzt  nicht  zu 
sehen.  Die  Bestürzung  in  dem  Palaste  ist  keine  geringe.  —  Dabei  tauchte  er  wieder 
unter  den  Zaun  und  lief  hinein. 

Sate-wa  ima-no  #  tl  #  (sih-gib-zia.)-no  bai-tate-matsuri-te  |  oi-ni  irete  nige-tsuru 
naru-besi.  Saru-wa  \  inuru  tsuki  \  oi-faraware-si  tl  )\\  (jo-gaiva)-no  fo-si-me-ni-ja  aran. 
Fittorajete  \  bai-kajesi-ten-to  \  matsu-mitsu-mo  tomo-domo-ni  \  ato-wo  oi-te-zo  oi-kake-keru. 

Jama-bito  sagte:  Also  wird  der  jetzige  den  Wandel  Ordnende  sie  geraubt,  in  den 
Bücherkasten  eini^eschlossen  haben  und  mit  ihr  entflohen  sein.    Somit  wird  es  wohl  der 
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schändliclie  Bonze  voi:i  Jo-gawa  sein,  den  man  in  dem  verflossenen  Monate  verjagt  hatte. 
Wir  werden  ihn  ergreifen  und  ihm  den  liaul)  abnehmen.  —  Er  und  Matsu-mitsu  liefen 
ihm  nach  und  machten  sich  an  die  Verfolgung. 

Bai  stellt  für  uhal  .rauben'. 

Jo-mo  jaja  Juke-icatari-te  |  fusi-matsi-no  tsuki  \  takh  nohori-te  \  ßru-ka-to  omo  hakari 
akaku  nari-na.  Jaina-hito  matsu-mitsu-ica  \  iki-isuki  ajezu  \  fasiri-keru-ga  |  karo-zite  |  oi- 
tsuki-te  I  fatari-site  \  jaruzi-to  kumi-t.snki-tsu.  Siu-gib-zia  fatari-ico  tsukl-nokete  |  ^  ^  (siaku- 
dzibj-wo  kasira-ni  kazasi-te  |  ulte  kakaru.  Konata-mo  kafana  fikl-nuki-te  |  tagai-ni  sibasi 
utsi-ai-keri.     Oi-no    utsi-ni-ioa  \  ßme-mija-no    on-ko-e-nite  \  naki-tamo   koto    kagiri-nasi. 

Allmälig  wurde  es  tiefe  Nacht,  und  der  Mond  der  neunzehnten  Nacht,  hochsteigend, 
schien  so  hell,  dass  man  glaubte,  es  sei  am  Tage.  Jama-bito  und  Matsu-mitsu,  ehe  sie 
noch  Athem  geschöpft,  liefen  dahin.  Mit  Mühe  ihn  einholend,  wurden  Beide,  um  ihn 
nicht  auszulassen,  mit  ihm  handgemein.  Der  den  Wandel  Ordnende  stiess  Beide  von 
sich,  hielt  den  Zinnstab  vor  das  Haupt  und  schlug  zu.  Jene  zogen  die  Schwerter,  und 
man  hieb  eine  Weile  gegen  einander  ein.  Das  laute  Weinen  der  Kaisertochter  in  dem 
Bücherkasten  nahm  kein  Ende. 

Tagai-ni  tsikara-ico  tsukusi-te  |  tatakai-keru  fodo  \  ^  ^  (fuku-men)-mo  itsn-ka  tobi- 
tsiri  I  siu-gio-zia-ga  kasa-mo  jij^  (tsij-ni  otsi-nu.  ]Vurt-ka/a  nwre-idzitru  kumo-ma-no  tsukl- 
no  I  ^  ^  (ketsi-jen)-ni  fikari-ide-taru-ni  \  jama-bito-ga  läsi-komu  katana-wo  \  ^  ^  (siaku- 
dzio)-nite  uke-tomuru  fodo  |  kito  kawo-wo  mi-awasete  \  nandzi-tva  take-siba-no  jama-bito  na- 
razu-ja-to  iü-ni  \  konata-mo  odoroki  sukasi-mire-ba  \  ko-ioa  ika-ni  |  omoi-joranu  isi-bama-naru 
funa-nusi-fö-si  nari-kere-ba  |  odoroku  koto  o-o-katn-narazu.  Matsii-mitsu-mo  katana-ico  su- 
tete  I  sate-sate  aja-u-kari-si  koto-jo  tote  |  tagai-ni    ÄE    ^    (mu-zi)-ivo-zo  jorokobi-keru. 

Während  sie  mit  Anstrengung  aller  Kraft  gegenseitig  kämpften,  flogen  einmal  die 
Gesichtsmasken  weg  und  auch  der  Hut  des  den  Wandel  Ordnenden  fiel  auf  die  Erde. 
In  diesem  Augenblicke  leuchtete  der  durchschimmernde,  zwischen  den  Wolken  befind- 
liche Mond  in  der  Höhe  hervor.  Das  einhauende  Schwert  Jama-bito's  mit  dem  Zinn- 
stabe aufhaltend,  rief  der  Bonze,  indem  er  aufmerksam  das  Angesicht  hinwandte :  Bist 
du  nicht  Take-siba-no  Jama-bito?  —  Als  der  Andere  erschrocken  mit  dem  Blicke  durch- 
drang, war  es  —  wie  ging  dieses  zu?  —  wider  Vermuthen  der  in  Isi-bama  ansässige 
Bonze  Funa-nusi.  Die  Ueberraschung  war  keine  geringe.  Matsu-mitsu  warf  das  Schwert 
weg  und  rief:  O  eine  Sache,  welche  gefährlich  gewesen!  —  Sie  fi-euten  sich  gegenseitig, 
dass  ihnen  nichts  zugestossen. 

Jama-bito  madzu  toi-keru-iva  |  kokuro-je-gataki-wa  \  nani-tote  fo-si-no  on-mi-nite  \  fime- 
mija-wo  ubai-te  noki-tamawan-to-wa  si-tamajeru  \  si-sai  uke-tamatcaran-to  ije-ba  |  funa-nusi 
oi-wo  J^  (tsi)-ni  orosi  |  to-ico  ßraki-te  \  fime-mija-ico  idasi-tate-matsura.  Fime-mija  marohi- 
ide-tamai-te  \  maro-ica  mijako-jori  ^  -^  (bu-si)-domo-na  \  oi-kitaru  naran-to  \  omoi-tsuru- 
ni  I  fajaku-mo  kitari-tamajerii  kana-to  |  jama-bito-ni  sugari-te  naki-tamo. 

Jama-bito  fragte  zuerst:  Das  Unbegreifliche  ist,  warum  der  Bonze  leibhaftig  die 
Kaisertochter  geraubt  hat  und  sie  wegschaffen  wollte.  Ich  wei-de  den  Grund  hören.  — 
Funa-nusi  stellte  den  Bücherkasten  auf  die  Erde,  öifnete  die  Thüre  und  liess  die  Kaiser- 
tochter herauskommen.  Die  Kaisertochter  rollte  heraus  und  sagte:  Ich  glaubte,  dass 
aus  Mijako  Kriegsmänner  verfolgend  kommen  werden.  Ihr  kämet  schnell !  —  Sic  hielt 
sich  an  Jama-bito   fest  und   weinte. 
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Funa-nusi  namida-wo  foro-foro-to  kohosi-te  |  oi-kutsi-taru  konu  fo-si-ga  \  fime-inija-ioo 
ubai-te  |  nani-ni-ka  sen.  Wa-dono-no  moto-ni  izanai-tate-matsuri  \  ^  ^  (^fC(-fu)-to  nasl-tate- 
matsuran-to  \  säte  koso  kaku-wa  fakarai-tsure-to  iü-ni  \  ijo-ijo  Jf>  |^  (fu-sin)  farezu.  Onore 
fime-mija-ni  sinobi-ni-tate~matsuri-si  koto  \  ika-de  toku  sirase-tamai-tsuru-to  toje-ba  \  funa-nusi 
ijo-ijo  namida  seki-ajezu  \  i-i-keru-iva. 

Funa-nusi,  Thränen  vergiessend,  sprach :  Dass  dieser  vom  Alter  verrottete  Bonze  die 
Kaisertochter  geraubt  liat,  wozu  sollte  ihm  dieses  dienen?  Ich  hatte  es  bloss  so  ein- 
gerichtet, dass  ich  sie  zu  euch  führe  und  sie  zu  eurer  Gattin  mache.  —  Hierdurch  war 
der  Zweifel  Jama-bito's  noch  immer  nicht  zerstreut,  und  er  fragte:  Wie  hat  die  Kaiser- 
tochter schnell  kundgethan,  dass  ich  mit  ihr  heimlich  zusammengetroffen  bin? Funa- 
nusi,  noch  immer  die  Thränen  nicht  stillend,  sprach: 

Ware  (gj  |g  (kuai-koku)  ■{§;  ff  (siu-gio)-no  mi-fo  nari-si-wa  \  musmne-ga  ig  ||ig 
(tsui-buhi)-no  tavie  naru  koto-ica  \  ki-den-no  siru  tokoro  nari.  8a.re-ba  joru-to  naku  firu-to 
naku  I  kane  utsi-narasu  tahi-goto-ni  \  musume  murasaki-ga  ^  ^  (bukkua)  bo-dai-to  \  tona- 
jezaru  toki-mo  naku  \  mata  ^^  ^  {butsu-go)  ^  (si6)-suru  tabi-goto-ni  \  Ju-bin-no  ^  (si)- 
ivo  sase-si  koto-jo-to    |    ^    '|^    (k6-kuai)-sezaru   wori~mu  nasi. 

,Dass  ich  ein  in  den  Reichen  umherziehender  Ordner  des  Wandels  wegen  des  nach- 
träglichen Segens  meiner  Tochter  geworden  bin,  ist  euch  bekannt.  Indessen  war,  so  oft 
ich,  ohne  Unterschied  zwischen  Tag  und  Nacht,  die  Glocke  ertönen  Hess,  keine  Stunde, 
in  der  ich  die  Buddhafrucht,  das  Seelenheil  meiner  Tochter  Murasaki  nicht  betonte. 
Ferner  so  oft  ich  den  Namen  Buddha's  nannte,  war  kein  Augenblick,  in  dem  ich  nicht 
mit  den  Worten  :  O  dass  ich  sie  eines  beklagenswerthen  Todes  sterben  Hess !  bereute.' 
Ima-tüa  %  ^  (ten-dbj-ni-ja  umare-tsuran  \  tadasi  kokoro-nu  majoi-nite  \  ^  ^  {dzi- 
goku)-no  ^  ,^.  (ku-gen)-ja  uku-ran-to  \  —  B$  (itsi-zi)  >r  ^  (fen-zi)-mo  musume-ga  koto 
omoi-idenu  toki-wa  naku  \  sita-be-no  tsiikai  j  mitsi  siranu  tcaga  ^  (ko)-v:a  se-ni-mo  oje-kasi- 
^''  I  ts  M  (oku-ra)-no  nusi-no  koto-no  fa-mo  \  ivaga  mi-no  jami-ni  omoi-sirare-nu.  Geni 
•^  (ko)-ivo  sito  I  jake-no-no  kigisu  \  ko-zu-e-ni  musebu  ^  (joj-no  tsuru-ni-mo  '  mi-no  oroka- 
sa-wa  masari-nu-besi. 

,Indem  ich  mir  vorstellte,  dass  sie  eben  jetzt  in  der  Himmelshalle  geboren  sein 
wird,  dass  sie  aber  in  der  Verirrung  des  Herzens  vielleicht  die  Qualen  der  Hölle  er- 
leiden wird,  war  keine  Stunde,  kein  Augenblick,  in  welchem  die  Tochter  mir  nicht  in 
die  Gedanken  kam.  „Der  Gesandte  von  Sita-be  möge  mein  Kind,  welches  den  AVeg 
nicht  kennt,  auf  dem  Rücken  tragen".  Dieses  Wort  des  Gebieters  von  Oku-ra  wurde 
von  mir  in  meiner  Verfinsterung  zur  Kenntniss  genommen.  In  der  That,  grösser 
als  diejenige,  des  die  Jungen  liebenden  Fasans  des  brennenden  Feldes,  des  auf  dem 
Baumwipfel  schreienden  Kranichs  der  Nacht  musste  meine  Thorheit  gewesen  sein.' 

Kaku-te  ^  g  (sio-koku)-wo  saniajo  fodo  j  wototsui  ^M  Wl  ^  (sa-ga-noj-no  ^  ^ 
(tsuzi-db)-ni  \  jo-ivo  akasi-tsuru-ni  \  nefurib-to-mo  obojenu  jume-no  utsi-ni  ]  musume  murasaki- 
ga  sugata  waga  me-no  maje-ni  araware-ide  sa-mo  jorokobasi-ki  gan-sioku-nite  I  ^  ^  (but- 
ten)  warawa-ga  makoto-ivo  aioare-bi  !  ^  (sio)-wo  kajete  fll]  (sen)-fo  nasi  ^  ^  (fö-rrr)- 
ni   ^    (sib)-ico    g^    (taku)-sase-tamai-nu. 

,^^  ährend  ich  so  in  den  Reichen  umherirrte,  verbrachte  ich  vorgestern  in  einer 
Kreuzweghalle  des  Feldes  von  Sa-ga  die  Nacht.  In  einem  Traume,  bei  welchem  ich 
nicht  bemerkte,  dass  ich  schlief,  erschien  die  Gestalt  meiner  Tochter  Murasaki  vor 
meinen    Augen.      Mit    einem    geradezu    freudigen    Angesichte    sagte    sie :     Der    Himmel 
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Buddha's  hatte  Erbarmen    mit    meiner  Wahrhaftigkeit.     Mein  Leben    wechselnd,    machte 
er  mich  zur  Unsterblichen,  vertraute  mich  in  F6-rai  dem  Leben.' 

Aware-bi  steht  für  aware-mi  , Erbarmen'. 

■^  — •  (Nio-itsi)-no  mija-to  \  jama-bito-gimi-wa  |  moto-jori  ^  ^  (siikH-se)-no  f|ll  r^ 
(sen-jen)-nitc  j  /fc  iä  (jei-sei)  ^  ^  (fa-fu)-no  tsigiri  owase-ha  ^  ^  (dzin-jev)  ts/tki- 
sase-tamawan-ni-ica  |  futa-tahi  fö-rai-ni  itari-tamai-nu-besi.  Sono  toki  waraica-mo  moro-tomo- 
r^^  I  Ä  ^  (ki-sb)-wo  tori-te  tsukajen-to  su.  Oja-bito  fajaku  kono  fime-mija-ivo  mitsi-biki- 
tate-matsuri  \  jama-bito-gimi-ni  okurase-tamaje.  Kono  ^  ^^  (kon-in)  ^  |^  (zio-ziu)-se-ba  \ 
loaraica-ga  tame-ni-ioa  tsi-dzi  jorodzu-no  j^  j[iS  (tsui-buku)  ^^  ^  (sa-zenj-ni  masari-nu- 
besi-to  I  iü-ka-to  omoje-ba  \  jwne-iva  same-nu. 

jTaVl  der  einzigen  Kaisertochter  steht  Herr  Jama-bito  eigentlich  in  einem  aus  dem 
früheren  Leben  stammenden  Verhältnisse  der  Unsterblichen,  es  ist  der  für  die  ewio-cn 
Geschlechtsalter  geschlossene  Bund.  Wenn  sie  das  Verhältniss  des  Staubes  geendet 
haben,  werden  sie  zum  zweiten  Male  nach  F6-rai  gelangt  sein.  Dann  werde  ich  zu- 
gleich mit  ihr  Staubschüssel  und  Besen  ergreifen  und  ihm  dienen.  Zeige  der  Vater 
schnell  dieser  Kaisertochter  den  Weg  und  geleite  sie  zu  dem  Herrn  Jama-bito.  Wenn 
diese  Vermälung  zu  Stande  kommt,  wird  es  für  mich  besser  gewesen  sein  als  tausend 
und  tausendmal  zehntausendfacher  nachträglicher  Segen  und  Vemchtungen  des  Guten. 
—  So  erinnere  ich  mich,  dass  sie  sagte,  und  ich  erwachte  aus  dem  Traume.' 

Sore-jo7H  ^  (kiü)-ni  idete  \  jb-su-tco  kiku-ni  \  fime-mija-ica  on-faica  mi-jasu-dokoro-no 
Ä  f$  (ri-tei)-nl  iitsnri-tamai-nu.  Onore  sahcai  faru-no  koro  |  kono  mi-jasu-dokoro-no  mi- 
tatsi-ni  ma-iri-te  \  suvii-naioa-no  tsiikuri-taru  |  bi-sa-mon-ten-no  "^  (zo)-iro  adzuke-tate-matsuri- 
tsure-ba  |  kore-ivo  josu-ga-to  nasi-te  \  kono  mi-tatsi-ni  juki-taru-ni  !  ^  ^  (son-kib)-si-tanib 
koto  kagiri-naku  \    ^    ^    fsin-denj-je  jobi-ire-tamai-te  \  savia-zama  atsuku  atsukai-tamh. 

,Als  ich  hierauf  nach  Mijako  kam,  und  mich  erkundigte,  war  die  Kaisertochter  in 
das  Wohngebäude  der  Strasse  ihrer  Mutter,  der  kaiserlichen  Gemalin  überzogen.  Ich 
war  zum  Glück  um  die  Zeit  des  Frühlings  in  den  Palast  dieser  kaiserlichen  Gemalin  ge- 
treten und  hatte  ihr  das  von  Sumi-nawa  verfertigte  Bild  des  Bi-sa-mon-ten  in  Ver- 
wahrung gegeben.  Dieses  zum  Anlasse  nehmend,  ging  ich  in  diesen  ihren  Palast.  Sie 
ehrte  mich  über  die  Massen,  rief  mich  in  ihr  Sitzzimmer  herein  und  behandelte  mich 
auf  allerlei  Weise  ausgezeichnet.' 

Fima-ico  mi-awase  \  ßme-mija-ni  |  fakari-goto-ioo  tsuge-tate-matsuru-ni  \  moto-jori  sa-jb-no 
mi-gokoro-ni-ja  oioasi-ken  |  joki-ni  fakaraje-to  no-tamaje-ba  |  joi-jami-ioo  saiwai-ni  |  oi-no  utsi- 
ni  sinohase-tate-matsuri  |  kore-made  on-tomo-si-tsuru  tokoro-ni  \  wa-nusi-tatsi-ni  tai-men-si-tsuru- 
loa  I  kore-mo  -^  jjj^  {butsu-zin)-no  J!|P  ^  (ka-go)  naru-besi-to  fusi-wogami-tsutsn  \  monn- 
gataru. 

,Eine  Gelegenheit  erspähend,  theilte  ich  der  Kaisertochter  den  Anschlag  mit.  Sie  mochte 
ursprünglich  schon  eine  solche  Absicht  gehabt  haben  und  sagte:  Besorge  es  gut!  — 
Von  der  Dunkelheit  des  Aberids  begünstigt,  verbarg  ich  sie  in  dem  Bücherkasten,  und 
als  ich  mit  ihr  bis  hierher  kam,  traf  ich  mit  euch  Beiden  zusammen.  Dieses  wird  der 
Schutz  Buddha's  und  der  Götter  sein.'  —  So  erzählte  er,  indem  er  sich  verehrend  zu 
Boden  warf. 

Jama-bito-iva  \  murasaki-ga   koto-wo    omoi-idete  \  aware-to    nagekanu  fi-mo  na-kari-si-ni 
funa-nusi-ga  kotoba-wo  kiki-te  |  nifme   firaki-nuru   kokotsi-zo    si-keru.     Sara-ba  kore-jori  fime- 
mija-no  on-tomo-site  \  adzum,a-wo  sasi-te  kudaru-besi-to  ije-ba  \  funa-nusi-ga  ijeraku  |  onore-ica 
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kore-jori  \  siimi-nawa-dono-no  moto-ni  itari  \  kono  josi  katari-te  ato-jori  kudaru-besi.  Tadasi 
iva-nusi-tatsi-iva  \  fi-kazu-wo  furu  tabi-no  sora-ni  \  fime-viija-no  on-tomo-se-ba  \  ^  FJl  (to- 
tsiü)  fito-ja  ajasiman.  Kono  oi-ni  ire-tate-matsuri-te  |  J^  §  fßto-mej-ivo  tsutsumi-te  kuda- 
rare-jo-to  iü. 

Es  war  kein  Tag  gewesen,  an  welchem  Jama-bito,  an  Murasaki  denkend,  nicht 
schmerzlich  seufzte.  Als  er  die  "Worte  Funa-nusi's  hörte,  hatte  er  ein  Gefühl,  als  ob 
ihm  die  Brust  frei  gemacht  wäre.  Er  sagte:  Also  werde  ich  von  hier  die  Kaisertochter 
begleiten  und  nach  den  östlichen  Reichen  hinabreisen.  —  Funa-nusi  sprach:  Ich  werde 
mich  von  hier  zu  Sumi-nawa  begeben,  ihm  diese  Sache  sagen  und  dann  hinabreisen.  Doch 
wenn  ihr  Beide  auf  einer  eine  Anzahl  Tage  dauernden  Reise  offen  die  Ivaisertochter  be- 
gleitet, so  werden  euch  auf  dem  Wege  die  Menschen  wohl  beanständen.  Gebet  sie  in 
diesen  Bücherkasten  und   reiset,   indem  ihr  sie  vor  den  Augen  der  Menschen  verberget. 

Sara-ba  ^  "^  (sai-kuai)-no  toki  made-wa  |  sukojaka-nite  oicase-jo-io  \  tagai-ni  tcakare- 
iro  ivosimi-tsutsn  \  fime-mija-ico  oi-ni  ire-tate-matsuri  |  matsu-mitsu  oi-te  ide-tatsu  toki  1  omoi- 
mo  jorazu  matsu-kage-jori  \  jo-gawa-no  fd-,si  e-zi-no  mune-fiko  |  katana-wo  nuki-te  |  icodori- 
ide  I  ßme-mija-wo  icatase-to  nonosiri-tsutsu  \  jama-bito  matsio-mitsu-ni  utte  kakaru.  Funa- 
nusi  fö-si  ^  ^5^  (siaku-dzio)  totte  \  futari-ga  asi-ico  utsi-nagure-ba  \  sono  mama  joko-ni 
tore-fiisu. 

Mit  den  Worten :  Also  bleibet  gesund,  bis  Avir  uns  wieder  sehen !  gegenseitig  die 
Trennung  bedauernd,  Hessen  sie  die  Kaisertochter  in  den  Bücherkasten  treten.  In  dem 
Augenblicke  als  Matsu-mitsu,  diesen  auf  dem  Rücken  tragend,  ausschritt,  sprangen  un- 
vermuthet  aus  dem  Schatten  der  Fichten  der  Bonze  von  Jo-gawa  und  der  Leibwächter 
Mune-fiko  mit  gezogenen  Schwertern  hervor.  Die  Worte:  Gebet  die  Kaisertochter  her! 
zornig  schreiend,  hieben  sie  auf  Jama-bito  und  Matsu-mitsu  ein.  Der  Bonze  Funa-nusi 
nahm  den  Zinnstab  und  schleuderte  ihn  gegen  die  Füsse  der  Beiden.  Diese  stürzten 
-ofort  und  lagen  schräg  auf  dem  Boden. 

Ko-jatsu-bara-wa  \  jama-bito-nusi-ni  ^  ^  (i-sih)-aru  mono-to  oboje-tari.  Koko-wa  1 
funa-nusi-ni  utsi-makasete  \  ono-ono-iva  toku  isogare-jo-to  |  i-i-sama  |  fö-si-ga  se-ni  oi-si  koromo 
tori-te  I  matsu-mitsu-ni  watasi  ^  ^  (zai-zoku)-no  fito-no  oi-ico  oi-taran-ica  \  fito-mo  ibu- 
kari-ja  sen.  Köre  kite  toku  jiüd-tamaje-to  \  te-wo  kaki-te  mojowose-ba  |  koko-mo  ^  (ki)- 
dzukaivasi-to  omoje-domo  |  naivo  oi-kuru  fito-mo-zo  aru-to  \  kokoro-sekarete  \  matsu-mitsti  moro- 
tomo  asi-wo  fajamete      ^    ^   (se-ta)-no  kata-je-to  isogi-keru. 

Er  sagte :  Ich  habe  bemerkt,  dass  diese  Kerle  dem  Herrn  Jama-bito  aufsässig  sind. 
Ueberlasset  dieses  an  Funa-nusi,  und  ein  Jeder  trolle  sich  schnell  fort !  —  Hiermit 
nahm  er  das  Kleid,  welches  der  Bonze  auf  dem  Rücken  trug,  und  übergab  es  Matsu- 
mitsu,  indem  er  sagte :  Wenn  ein  weltlicher  Mensch  einen  Bücherkasten  auf  dem  Rücken 
trägt,  werden  sich  die  Menschen  darüber  verwundern.  Ziehet  dieses  an  und  gehet  schnell 
weiter!  —  Dabei  kratzte  er  ihn  an  der  Hand  und  trieb  ihn  an.  Matsu-mitsu  hielt  dieses 
zwar  auch  für  bedenklich,  doch  von  dem  Gedanken,  dass  noch  Verfolger  nachkomm  n 
würden,  beängstigt,  beschleunigte  er  zugleich  mit  dem  Anderen  die  Schritte  und  eilte 
nach  der  Gegend  von  Se-ta. 

Kono  fasi-uo  watari-keru  toki  |  matsu-mitsu  fu-to  kokoro-dzuki-te  \  kono  fasi-iro  — ■  ^ 
(fito-ma)-bakari  \  ita-ivo  fanatsi-te  \  fasiri-juki-nu.  Kore-ica  mosi  ato-jori  fito-no  oi-kakete-ja 
kon-to-no  si-taku  naru-besi. 
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Als  man  die  daselbst  belindliche  Brücke  überschritt,  machte  Matsu-mitsu,  plötzlich 
sich  besinnend,  an  dieser  Brücke  in  der  Ausdehnung  von  einem  Ken  (sechs  Schritten) 
die  Bretter  los  und  lief  weiter.  Dieses  konnte  eine  Vorkehrung  für  den  Fall  gewesen 
sein,  dass  Menschen  ihnen  nachjagen  und  herankommen  würden. 


Die  chinesische   Katze. 

Kaku-te  jama-hito  matsn-mitsu-wa  |  initsi-niti'.  tabi-no  josoi  |  joku  sitatamete  |  matsu-mitsu- 
wa  I  ke-sa-goromo  utsi-kite  \  fu-si-to  misete  ^  fjl  (dzu-kin)  utsi-kaburi-te  j  oi-ioo  se-ni  oi-te 
jtjku.  Jo-no  tsune-no  tabi  dani  \  wabisi-ki-ga  narai-naru-wo  \  masi-te  fito-ni  tsutsumi-te  | 
ßme-mija-no  on-tomo-si-tate-matsure-ba  |  kurusi-ki  koto  kazu  sirazu  o-o-kari. 

Nachdem  somit  Jama-bito  und  Matsu-mitsu  auf  dem  Wege  die  Vorrichtungen  für 
die  Reise  gut  getroifen,  zog  Matsu-mitsu  das  Priesterkleid  an  und  zeigte  sich  als  Bonze. 
Er  bedeckte  sich  mit  einem  Kopftuche  und  ging,  auf  dem  Ilücken  den  Büchei'kasten 
tragend,  einher.  Selbst  eine  gewöhnliche  Reise  pflegt  beschwerlich  zu  sein.  Um  so  mehr 
war  dieses  der  Fall,  als  man,  vor  den  Menschen  es  verbergend,  die  Kaisertochter  be- 
gleitete.    Die  Mühseligkeiten  waren  so  viele,  dass  man  ihre  Zahl  nicht  wusste. 

Aware  amc-tsutsi-no  kami-mo  tasnke-jo  kusa-makura-to   \  furuki  tifa  nado  utsi-   g^   ^2?/^- 
si  nadu  site  |  jama-tro  koje  \  kawa-wo  ivatari-te  \  jiika  dani  naki   ij§    ^    (fam-fu)-no  ko-ja 
abara-naru   viugura-no  jado    nado-ni   ^    (jo)-wo    akasi-tsutsu  \  to-kakn   sinobi-te  juku  fodo- 
ni  I  mitsi-mo    fakadorazu   \   to-ivo-ka   amari-ivo  fete  \  karb-zite   \   toivo-toini-no  kuni-ni-zo  tsuki- 
ni-kerzi. 

Indem  sie  alte  Lieder,  wie:  Ach  des  Himmels  und  der  Erde  [  Götter  helfet  |  auf 
dem  Pflanzenpolster!  hersagten,  überschritten  sie  Berge,  setzten  über  Flüsse.  In  Lehm- 
hütten, welche  nicht  einmal  ein  Bett  hatten,  in  wüsten  Nachtlagern,  wo  das  Labkraut 
wuchs,  die  Nächte  verbringend,  während  sie  jedenfalls  heimlich  wandelten,  richteten  sie 
auf  dem  Wege  nicht  viel  aus,  imd  nachdem  über  zehn  Tage  vergangen,  waren  sie  mit 
Mühe  zu  dem  Reiche  Totbmi  gelangt. 

Fi-'wa  nisi-ni  katamuki-te  \  nmi-no  uje  kiri  icatari-taru  naka-jori  |  ama-domo-ica  asari- 
site  I  mono-kadzuki-te.  juku.  Siba  oi-tarti  fito-no  \  ajegi-tsutsu  |  jama-v-o  kudari-kuru-ni  |  iri- 
ai-no  kane-no  \  mimi-tsikaku  fibiki-taru-mo  \  geni  jü-giire  koso  wabi-si-kere.  Idzuko-ni-ka  ja- 
dori  toramasi  |  tote  titsi-nagame-tsutsu  juki-keru-ni  \  tsi-tose-furi-taru  matsu-no  moto-ni  |  ata- 
rasM  tsukuri-tarx  ije  ari. 

Die  Sonne  neigte  sich  nach  Westen,  und  mitten  aus  dem  Nebel,  der  sich  über  das 
Meer  gezogen  hatte,  wandelten  Seefischer,  ihre  Beute  auf  den  Schultern  tragend,  daher. 
Die  Menschen,  welche  auf  dem  Rücken  Brennholz  trugen,  kamen  schwer  athmend  von 
dem  Gebirge  herab.  Die  Glocke  des  Sonnenuntergangs  wiederhallte  nahe  an  dem  Ohre. 
In  der  That,  die  Abenddämmerung  war  schmerzvoll.  Während  sie  in  der  Absicht, 
irgendwo  ein  Nachtlager  zu  nehmen,  in  die  Ferne  blickend,  einherschritten,  zeigte  sich 
an  dem  Fusse  einer  Fichte,  an  welcher  tausend  Jahre  vorübergegangen  waren,  ein  neu- 
gebautes Haus. 

Aruzi-to  obosi-ki  wotoko-no  \  se-takaku  takumasi-ki-ga  \  kado-ni  iatsi-ite  \  matsu-mitsu-ga 
fo-si-no    ide-tatsi-seru-ivo    mite   \  jobi-te    i-i-keru-wa   \   are-jori   saki  |    H    M    (ni-rij-bakari-no 
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fo(lo-nl-ica  I  jadorl-taniu-beki  ije-mu  arazu.  ^  (Jo'j-wu  icvkasi-te  arukase-tamo-ni-ja.  M>i- 
saki-wo  itoi-tamatvazu-wa  \  todome-ma-irasen  \  irase-tamaje-to  i'ö-ni  \  uresi-ku-te  \  jorokohi  i~i- 
tsittsu  ire-ha  J  kono  goro  fsukuri-fate-tsu-to  raijete  \  kahe  nado-mo  mada  katcakazu  mijv. 

Ein  liochrfickiger  und  rüstiger  Mann,  den  sie  für  den  "Wirtli  liielten.  stand  an  dem 
Tliore.  Als  er  Matsu-mitsu's,  der  als  Bonze  verkleidet  war,  ansichtig  wurde,  rief  er  ihn 
und  sagte:  Von  dort  vorwärts  ist  auf  einer  Strecke  von  zwei  \N'eglängen  kein  Haus,  wo 
ihr  einkehren  könnt.  Schreitet  ihr  der  Nacht  zum  Trotze  einher?  Wenn  euch  der 
Schmutz  nicht  zuwider  ist,  werde  ich  euch  aufnehmen.  Tretet  ein!  —  Jene,  ihre  Freude 
ausdrückend,  traten  ein.  Das  Haus  hatte  das  Aussehen,  als  wenn  der  Bau  erst  vor  Kurzem 
vollendet  worden  wäre,  und  die  Mauern  schienen  noch  nicht  trocken  zu  sein. 

Fatari-ga  asi  arai-icoru  fodo  \  aruzl  ko.no  oi-ico  oku-no  ma~ni  motsi  jvkio  tote  |  mi-dzii- 
kara  oi-te  |  tatsi-agari-te  |  omoki  oi-ni  koso  sbraje  |  on-  f^  (s6)-ica  tsikara-aru  fito-ni  koso- 
to  I  i-i-te  j  oi-wo  fakobi-te  |  i-ro-ri-no  moto-ni  ite  \  taki-gi  sasi-kitbe-tsutsn  |  ju-uv  icnkasii.  Fv- 
tari-ica  asi  nogoi-te  \  ije-ni  iri-te  miri(-ni  \  ije-ica  ßroi^aka-nare-do  |  saseru  |^  J^  (teö-do)-mo 
naku  j  "^  ig  (butsu-dan)  fito-tsu  ]  su-e-tarv  nomi-nite  ]  joru-no  mono  nado-nto  m/'jezi/.  Aruzi 
fi-ico  utsi-tp  I  butsu-dan-ni  \  akasi  tomosu-ivo  mire-ba  \  utsi-ni  atarasi-ki  ^  ){^  O'fO'i)  sv- 
ete  ari. 

Während  die  Beiden  sich  die  Füsse  wuschen,  wollte  der  Wirth  jenen  Bücherkasten 
in  einen  Raum  des  Inneren  schaffen.  Indem  er  ilm  selbst  auf  den  Rücken  nahm  und 
sich  erhob,  sagte  er:  Es  ist  ein  schwerer  Büchei'kasten.  Der  hohe  Bonze  ist  ein  mit  Stärke 
begabter  Mann.  —  Hiermit  schaffte  er  den  Bücherkasten  fort,  und  an  der  Feuerstätte 
weilend,  kochte  er,  indem  er  Brennholz  anzündete,  die  Brühe.  Die  Beiden  trockneten 
sich  die  Füsse,  traten  in  das  Haus  und  sahen  sich  um.  Obgleich  das  Haus  weitläufig 
wai-,  entliielt  es  keine  Geräthschaften  von  Bedeutung.  Es  war  bloss  ein  einziger  Buddha- 
Altar  hingestellt  und  Nachtzeug  war  nicht  zu  sehen.  Der  "VVirth  schlug  Feuer  und  zündete 
auf  dem  Buddlia-Altare  ein  Licht  an.  Als  sie  hinsahen,  Avar  inwendig  eine  neue  Todten- 
tafel  hingestellt. 

Aruzi  futari-ga    maje-ni   kitan-te   i-i-keru-wa    |    mi-tsuki-bakari   saki-ni    \    ije-ico  jakl-te 
notsi  I  kono  ije-vo  \  tsukuri-itonami-sbrh   tokoro.      Tsitsi-nite  sörb  mono  ]  ofo-no  tsuki-ni  |  jami- 
te    nsesbrai-nu.      Jo-karanu    koto    nomi   \   utsi-tsudzuki-te   |   ivabisi-ki    me-ico    nomi   mite    sbrb. 
Kaku  jadosi-ma-ira.suru-mo      f{^    ^   (ta-sib)-no  j^  (jen)-nite  sbrawan.      On-  f^   (sd)-ni-tva 
t.vikare-tamai-tstirame-do      ^    "^    (bntsu-zen)-nite    ^    ^    (kan-kin)-site  tamaje-tn  in. 

Der  AVirth  trat  vor  die  Beiden  hin  und  sagte :  Vor  drei  Monaten  brannte  mir  das 
Haus  ab,  und  hierauf  baute  ich  dieses  Haus.  Mein  \  ater  erkrankte  in  dem  letzten 
Monate  und  starb.  Nur  üble  Dino:e  folgten  einander,  und  ich  erfuhr  nur  Beklao^ens- 
werthes.  Auch  dass  ich  euch  so  beherberge,  wird  eine  Beziehung  des  anderen  Lebens 
sein.  Obgleich  der  hohe  Bonze  ermüdet  sein  wird,  möge  er  vor  Buddha  die  heiligen 
Bücher  lesen. 

Matsu-mitsit  bake-ivo  araicasazi-to  ^  ^  (siu-si6)-ge-ni  motenasi-te  i-i-kern-u-a  |  nnni- 
gotn-iito  j^  -^  (kua-ko)-no  "^^  ^  (jaktt-soku)  -nite  sbrb.  Kaku  — •  ^  (issihku)-  >,o 
^  ^  (fjo-on)  kumuri-nuru-mo  \  a-rai-da  fotoke-no  mitsi-bikase-tamb  koto-ni  sbrb  |  -to  fana 
ugukasi-tsutsH  ije-ba  |  aruzi-ica  niica-ni  ori-te  \  fana  wori-te  \  midzu-ni  sosogi-te  \  ^  j{^ 
(i-fai)-no  maje-naru  tsutsi-no  kame-ni  sasi-tsu. 

Matsu-mitsu,  damit  er  den  Betrug  nicht  offenkundig  werden  lasse,  entschuldigte 
sicb-ausnehmend  und  sagte,  indem  er  die  Nasenflügel  bewegte:  .Jede  Sache  ist  ein  \  er- 
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spreciien  der  Vergangenheit.  Aucli  dass  ich  die  Gnade  eines  Nachtlagers  erhalten  habe, 
ist  eine  Führung  auf  dem  Wege  durch  Amida-Buddha.  —  Der  Wirtli  stieg  in  den  Vor- 
hof hinab,  brach  Blumen,  begoss  sie  mit  "Wasser,  und  stellte  sie  in  einen  vor  der  Todten- 
tafel   befindlichen  irdenen  Krug. 

Matsu-initsu  tatsi-te  i§  "^  (butm,-(1an)-no  maje-ni  jori-te  \  amata-tahi  f^  (fai)-sitc 
icori  1  moto-jorl  tcosanaki  toki-jori  \  takumi-no  mitsi  nomi  narni-te  j  — ■  -^  (itsi-zi)-wo  dani 
sirazare-ba  \  masi-te  ^^  ^  (kib-mon)  nado  iü  inono-wa  \  jiime-ni  dani  mi-taru  koto  nasi. 
Tada  aruzi-nl  ajasimarezi-to  omol-te  \  kutsi-no  utsi-nite  nani-goto-to-mo  sirenu  koto-wo  \  butsv- 
hv.Uu-to  tsuhujaki-iü.  Jama-bito-wa  |  wokasi-sa-wo  ;2^  fnen)-zite  aruzi-ni  mukai-i-tari.  Mat.m- 
mitsu  icori-wori  ko-e-'ico  agete  1  kai^a-kuni-bito-no  ne-goto  ijeran-jo-narvi  |  kiki-wakii-beo-mo  ara- 
nu  koto-ico   ije-do  |  aruzi-wa   koto-rii  kokoro-mo   tsitkaz>t  I  tatsi-te   kui-mono-no  \  mhke  nado  .vi. 

Matsu-mitsu  erhob  sich,  trat  vor  den  Buddha-Altar  und  verbeugte  sich  mehrmals. 
Er  hatte  seit  seiner  Jugend  nur  das  Zimmerhandwerk  erlernt  und  kannte  nicht  ein 
einziges  Schriftzeichen.  Um  so  weniger  hatte  er  Dinge  wie  den  Text  der  heiligen 
Bücher  auch  nur  im  Ti-aume  gesehen.  Er  dachte  bloss  daran,  von  dem  Wirthe  nicht 
beargwöhnt  zu  werden,  und  murmelte  mit  dem  Munde  etwas,  wovon  man  nicht  wusste, 
was  es  war,  hin.  Jama-bito  betete  die  Lächerlichkeit  nach  und  befand  sich  dem  Wirthe 
gegenüber.  Matsu-mitsu,  von  Zeit  zu  Zeit  die  Stimme  erhebend,  sagte  etwas  von  der  Art 
dessen,  was  man  schlaftrunkene  Worte  der  Mensehen  des  chinesischen  Reiches  nennen 
würde  und  das  man,  wenn  man  es  hörte,  nicht  verstehen  konnte,  doch  der  Wirtli,  nicht 
besonders  aufmerksam,  erhob  sich  und  bereitete  die  Speisen. 

Aruzi   ^    ^   [sioku-zenj-tco  su-ete  |  iza  kikosi-mese-to  ije-ba  \  matsu-mitsit   ^    ^   (ka7i- 
kin)  jamete  \  konata-ni  kite  |  futokoro-jori   ^   1^   (kin-tcan)  tori-idete  \  i-i-ico  mori-te  \  mi-fo- 
toke-ni   rua-irasen-to  i-i-te   \   oku-ni  motsi-juki-te   j   oi-no  to-wo  firaki   \  fime-mija-ni   ma-irase 
fatd'kajeri-te  ^  (zen)-ni  isuki-te  kuro. 

Der  AVirth  setzte  die  Speiseschüssel  hin  und  sagte:  Wohlan,  speiset!  —  Matsu-mitsu 
schloss  das  Lesen  der  heiligen  Bücher,  kam  her,  nahm  aus  dem  Busen  eine  goldene 
Schale  und  füllte  sie  mit  Reisspeise.  Sagend,  dass  er  sie  Buddlia  darreichen  werde,  ging 
er  mit  ihr  in  das  Innere,  öftnete  die  Thüre  des  Bücherkastens  und  reichte  der  Kaiser- 
tochter die  Schale.    Sofort  zurückkehrend,  näherte  er  sich  der  Speiseschüssel  und  ass. 

On-sö-ica  idziiku-ni  '(j  ^  (dzh\-dzi)-si-taiuajerH-to  toje-ba  |  raatsu-mitsii,  kutsi-jori  idzurii- 
ni  makasete  \  ^  j^  (kura-raa)-dera-to  kotu.  Kuva-ma-ua  \  idzure-no  go-  J^  (bbj-nite  sbro- 
to  toje-ba  \  matsu-mitsv,  saseru  j^  (bo)-nite  sbratvane-ba  \  na-mo  sbraivazu-to  iü.  Aruzi  ika- 
de  na-no  naki  gu-  j^  (bb)-ja  sbrawan  \  zarete  \  no-tamb-ni  koso-to  iü.  Matsu-initsu  ase-ni 
nari-te  wore-ba  \  on-jama-ico  |  kura-ma-to  jobi-sbrb-ica  \  ju-e-josi-aru  koto-nite  sbi-b-ja-to  itl. 
Matsu-mitsu  |  kura-ma-to  nadzuke-sbrb-wa  \  mono-nite  sbrb-to  i-i-te  ,  kotaje-mo  sidoro-nare- 
ba  I  jama-bitu-mo  te-ni  ase-wo  nigiri-te  wori.  Matsu-mitsu  omoi-megurasi-te  \  subete  ko-datsi- 
takaki  tokoro-nite  \  fi-no  kage-ico  ukezu-sorb  ju-e  |  kura-ma-to  jobi-sbrh-to  \  icaga  0i5  (si)-wa 
mbsarete  sbrai-ki-to  \  i-i-te  \  o.se-i^o  osi-nogo. 

Der  Wirth  fragte:  Wo  hat  der  hohe  Bonze  seinen  Wirkungskreis?  —  Matsu-mitsu 
nannte  in  seiner  Antwort,  wie  es  ihm  in  den  Mund  kam,  das  Kloster  Kura-ma.  Der 
Wirtli  fragte:  Welches  Tempelhaus  von  Kura-ma  ist  es?  —  Matsu-mitsu  erwiederte :  Da 
es  kein  Tempelhaus  von  Bedeutung  ist,  so  hat  es  keinen  Namen.  —  Der  Wirth  sagte: 
^^  ie  sollte  es  ein  Tempelhaus  ohne  Namen  sein  ?  Ihr  redet  im  Scherze.  —  Matsu-mitsu 
gerieth  in  Schweiss.     Jener  fragte  wieder:  Hat  es  einen  Grund,  dass  man  eurem  Berge 
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den  Namen  Kura-ma  gibt?  —  Matsu-mitsu  antwortete  verwirrt:  Dass  man  ihn  Kura-ma 
nennt,  ist  eine  Sache.  —  Audi  Jama-bito  erfasste  mit  den  Händen  den  Schweiss.  Matsu- 
mitsu  überlegte  und  sagte:  Mein  Lehrer  hat  gesagt,  weil  es  ein  Ort  ist,  an  welchem 
hohe  Bäume  stehen  und  der  das  Sonnenlicht  nicht  aufnimmt,  werde  es  Kura-ma'  genannt. 
—  Dabei  trocknete  er  sich   den  Schweiss. 

Aruzi  mi-tera-no  ^  :|lj  (»b-)^b)-wa  \  itsu-nu  ^  (ju)-mte  \  nani-hito-nu  firakarete  shrb- 
ka-to  iit-ni  matsu-mitsti  fata-to  tsumari-te  sibasl  kasira  katamukete  \  säte  i-i-keru-wa  \  |^  ^ 
(sib-tokn)  ^  ^  (tai-si)  ^  ^  (mori-ja)-wo  forobosi-te  notsi_  \  go-  ^  jt  (kon-riuj-si-tamai- 
ki.  Sare-ba  ^  ^  (bupjM))  §  ^<J}  (sai-sio)-no  mi-tera-nite  sbrb-to  ije-ba  \  aruzi  utsi-emi- 
tsutsii  I  sore-wa  PI  ^  3E  (si-ten-icb)  ^  (zi)-no  koto-ni-zva  sbraicazu-ja-to  ije-ba  |  mat.m- 
mitsu  si-ten-wb-zi-mo  |  kura-na-dera-mo  \  fito-tsu  takumi-ga  tsukuri-te  sbrb-to  iü-ni. 

Der  Wirth  fragte:  In  welchem  Zeitalter  wurde  das  Kloster  zuerst  gebaut?  Von 
welchen  Menschen  wurde  es  erweitert?  —  Matsu-mitsu,  ganz  verblüfft,  neigte  eine  Weile 
das  Haupt  seitwärts  und  sagte  endlich:  Der  grosse  Sohn  Sio-toku,  nachdem  er  Mori-ja  zu 

Grunde  gerichtet,  hat  es  erbaut.  Es  ist  also  das  erste  Kloster  der  Buddhav^rschrift.  Der 

Vv'irth  sagte  lächelnd:  Ist  denn  dieses  nicht  das  Kloster  der  vier  Himmelskonige?-  —  Matsu- 
mitsu  erwiederte:  Das  Kloster  der  vier  Himmelskönige  und  das  Kloster  Kura-ma  hat  ein 
einziger  Baumeister  erbaut. 

Aruzi  Ä  (keöj-same-iaru  kaioo-site  \  2|5:  ^  (fon-zon)-ica  \  nani  fotoke-nite  oicasu-ka- 
to  j  mata  toje-ba  |  mats?i-mitsu  kura-ma-no  fon-zon-tvo-  sirazu  \  ki-jatsu  Joku  siri-te  ari-na- 
gara  \  icare-ni  tu  naru-besi  \  sure-ni  aranu  koto-ico  iica-ba  \  loaro-karan-to  omoi-te  \  fon-zon- 
wa-fon-zon-iua-to  i-i-te  \  kutsi-gomoru-ioo  \  semete  toje-ba  \  matsu-mitsu  jb-jaku  kotaje-keru-iva  | 
■^  ^  (tb-zij-iw  :^  ^  (fon-zon)-ica  \  sadamari-taru  koto  nasi.  A-mi-da-wo  su-e-tate-mu- 
tsiiru  toki-mo  ari  \  mata  ^  ^  (sei-sij-ni-mo  tsukamatsuri  |  mata  j^  ^  (dzi-zb)-ni-mo  \ 
sama-zaraa  toki-ni  jori-te  \  su-e-natcosu  koto-nite  sbrb-to  ije-ba. 

Der  "Wirth  machte  ein  ernüchtertes  Gesicht  und  fragte  wieder:  Welcher  Buddha  ist 
der  ursprüngliche  Geehrte?  —  Matsu-mitsu,  der  den  ursprünglichen  Geehrten  von 
Kura-ma  nicht  kannte,  dachte  sicli :  Dieser  Mensch  weiss  es  gut,  doch  er  wird  mich 
darum  fragen.  Wenn  ich  ihm  etwas  Unbegründetes  sage,  wird  es  schlecht  sein.  —  Er 
sagte:  Der  ursprüngliche  Geehrte,  der  ursprüngliche  Geehrte!  und  stotterte.  Der  Wirth 
drängte  ihn  mit  der  Frage.  Matsu-mitsu  antwortete  endlich:  In  diesem  Kloster  gibt  es 
hinsichtlich  des  ursprünglichen  Geehrten  nichts  Bestimmtes.  Es  gibt  Zeiten,  in  welchen 
man  Amida  hinstellt.  Man  huldigt  auch  dem  (TOtte  der  Ankunft  der  Stärke,  auch  dem 
Gotte  der  Erdkammer.    Den  verschiedenen  Zeiten  gemäss  stellt  man  einen  anderen  hin. 

Aruzi  kiki-mu  ajezu  me-ico  o-okiku  nasi-te  |  tttsi-nirami-te  \  fazime-jori  |  kokoro-jenu  ^  ^ 
(kan-kin)-no  si-zama-to  omoi-tsuru-ni  \  icaga  osi-fakari-ni  tagawazu.  Nandzi-uxi  makoto-no  fu-si-ni- 
wa  arazi-to  i-i-sama  \  tsu-to  tatsi-te  \  matsu-mitsu-ga  |g  ffl  (dzu-kin)  fiki-ka-nagure-ba  moto-dori  ari. 
Sate-ica  —  ^  (itsi-dzib)  nusu-bito  narasi  \  fo-si-ni  ni-sete  \fito-wo  azamuki  I  mono-ivo  ubawan-to 
suru  naran.  Ima  mi-jo-to  i-i-te  j  iri-kutsi-ni  tsuri-taru  ^  ^  (tai-ko)-wo  sitataka-ni  utsi-tataku. 
Der  Wirth,  ohne  ihn  ganz  anzuhören,  machte  grosse  Augen  und  sagte  mit  finsteren 
Blicke:  Ich  hielt  es  gleich  Anfangs  für  eine  unbegreifliche  Art,  die  heiligen  Bücher  zu 


'  ^^^    ^    ^    (k.ira-maj  ,dunkler  Zwischenraum'   zu  verstellen.     Der  Name  wird  jedoch  diircli     3^     M   (kura-ma)  ,SaUel- 

pferd'  ausgedrückt. 
2  Dns  Kloster  der  vier  Himmelskönige  ist  das  älteste  Kloster  Japans.    Es  wurde  von  Sio-toku,  dem  ältesten  Sohne  des  Kaisers 

tJö-mei  (586   bis  587  n.  Chr.),  nachdem  sein  Gegner  Mori-ja  in  dem  Kampfe  gefallen  war,  erbaut. 
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lesen,  und  es  ist  nicht  anders,  als  ich  vermuthete.  Du  bist  kein  wirklicher  Bonze.  — 
In  diesem  Augenblicke  erhob  er  sich  rasch  und  zog  das  Kopftuch  Matsu-mitsu's  in  die 
Höhe.  Es  zeigte  sich  ein  Haarschopf.  Er  sagte:  Also  bist  du  gewiss  ein  ßäuber.  In- 
dem du  einen  Bonzen  nachahmst,  wirst  du  die  -Menschen  betrügen  und  (iegenstände 
rauben  wollen.  Siehe  jetzt  zu !  —  Dabei  schlug  er  heftig  eine  an  dem  Eingänge  an- 
gehakte Trommel. 

Jama-bito  matsu-niitsu-mu  \  kokoro-awatete  \  fa-no  ne-mo  awazn  \  sozoro-ni  furui-l-taru- 
iii  I  kono  — ■  ^  (isson)-nu  ^  ^  (fiaku-sib)-to  mijete  ßlj  3J.  ~p  A  (■^i-go-zitl-nin)-ba- 
kari  1  te-guto-ni  ^  (hü)  kuiaa-de  nado  motsi-te  \  (jarataekl  iri-kite  ika-ni  nusu-bito-wo  tornjc- 
tamai-tsuru-ka-tu  |  kasimasi-ku  saje  iri-te  tatsi-narahi-tari.  Aruzi.  nusu-bito-tua  kono  ^  J^ 
(rio-nin)  nari  |  toku  kukure-to  ije-ba  — •  A  (itsi-nin)  susmni-idete  matsu-miisu  jama-bitn- 
tcu  I  sitataka-ni  kidiuri-age-tsu. 

Jama-bito  und  Matsu-mitsu  waren  entsetzt,  ihre  Zahnwurzeln  sclilossen  sicli  nicht 
an,  und  sie  zitterten  unwillkürlich.  Vierzig  bis  fünfzi<>  .Mensclien,  welche  die  Bewohner 
dieses  Dorfes  zu  sein  schienen,  in  jeder  Hand  Stöcke  und  Ileclien  haltend,  kamen  jetzt 
polternd  herein.  ]Mit  den  Worten:  Wie?  ihi-  liabt  einen  Räuber  gefangen?  nur  lärmend 
eingetreten,  stellten  sie  sich  in  Reihen.  Der  Wirth  sagte:  Die  Räuber  sind  diese  zwei 
Menschen.  Bindet  sie  sclinell !  —  Einer  von  ihnen  trat  vor  und  band  Matsu-mitsu  und 
Jama-bito  fest. 

Kono  amata-no  ^  jf^  (ßaku-siü)-ra  aruzi-wo  ujanih  koto  \  sa-nagara  3E  (siju)-ni  tsu- 
kuru  gotoku  su.  Säte  futari-too  J^  (jen)-jon  ßki-orosi-te  |  fiaku-sib-ra  take-ico  motte  ten-de- 
ni  utsi-tataku.  Aruzi  p|^  A  0'iu-nin)-ni  mnkai-te  \  icaga  — ■  7^  (isson)  siihete  nusu-bito- 
no  iri-kitaru  toki-iva  \  ije-goto-ni  kaku  tsudzumi-uv  utsi-te  \  ai-dzu-to  nasu.  Ka-bakari-no 
moke  ari-to-nto  sirade  \  aziro-ni  iri-te  j  inotsi-tco  usino-wa  \  nogarezaru  tokoro-no  ^  -^ 
(ten-mei)  nari-to  i-i-te  \  azaicaru.  Jama-bito  \  ivare-icare-wa  \  jama-datsi  fi-fagi-no  tagni-ni- 
wa  sbrawazu  |  jurusase-tamaje-to  ije-do  |  ika-de  kikn-bekl  |  tada  ßta-snra  ntsi-tataku. 

Diese  vielen  Menschen  des  \  olkes  ehrten  den  Wirth  gerade  so,  als  ob  sie  einem 
Vorgesetzten  dienten.  Somit  zog  man  die  Beiden  aus  dem  Vorhause  herab  und  sämmt- 
liche  Menschen  des  Volkes  schlugen  sie  mit  Bambusstäben.  Der  Wirth  sagte  zu  den 
Beiden :  Wenn  in  mein  Dorf  Räuber  hereinkommen,  sclilägt  man  so  in  jedem  Hause 
eine  Trommel  und  gibt  ein  Zeichen.  Dass  ihr,  von  einer  solchen  Vorkehrung  nichts 
wissend,  in  die  F'ischreuse  gekommen  seid  und  das  Leben  verlieret,  ist  das  Schicksal, 
dem  man  nicht  entkommt.  —  Bei  diesen  Worten  hohnlaclite  er.  Jama-bito  entgegnete: 
Wir  sind  nicht  von  dem  Geschlechte  der  (Tcbirgsräüber  und  Plünderer,  Lasset  uns 
los!  —  Doch  wie  konnte  Jener  Gehör  geben?   Er  schlug  nur  heftig  zu. 

Aruzi  ka-jatsu-ra-ga  motsi-kitari-si  oi-no  \  omo-kari-si  koso  kokoro-jcmo-to  i-i-te  oku-ni 
iri-te  I  oi-nu  to-tvo  \  firaki  mire-ba  |  omoi-jorazu  \  itsu-tsu  kinio  kite  |  j^  (fi)-»o  fakama  mesi- 
tara  \  sa-mo  ke-takaki  _t.  J^  (zi.b-rb)-no  |  tatsi-te  owasi-kere-ba  \  odoroki  säte  |  usiro-sama- 
ni  tbre-nu.  Fiaku-sib-ra-nio  fasiri-iri-kite  i  mina  kimo-wo  kesi-te  iki-te  fatarakn  ^  M  ^ 
fben-zai-ten)-ni-ja  tote      odoroki-ajeri. 

Der  Wirth  sagte:  Es  ist  unbegreiflich,  dass  der  Bücherkasten,  den  diese  Menschen 
mitgebracht  haben,  schwer  gewesen  ist.  —  Als  er  hiermit  in  das  Innere  trat,  die  Thüre 
des  Bücherkastens  öffnete  und  hinblickte,  erhob  sich  unvermuthet  eine  in  fünf  Kleider 
gekleidete,  hochrothe  Beinkleider  tragende  sehr  hoheitsvolle  Fürstentochter.  Erschrocken 
fiel  er  sofort  nach  rückwärts.  Die  Menschen   des  Volkes,   welche  hereinliefen,   waren  alle 
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vor  Staunen  ausser  sich  und  sagten;  Ist  es  die  lebend  auftretende  Göttin  Ben-zai-ten?  — 
Sie  geriethen  unter  einander  in  Schrecken. 

Aruzi  oki-agari-te  on-mi-wa  \  ika-naru  ßto-nite  masi-masu-to  toje-ha  \  ßne-mija  iraje-mo 
si-tamaii-azu  \  on-sode-wo  kawo-ni  osi-atete  naki-tamb.  Sate-wa  kono  pß  \  (rio-nin)-no  ja- 
tsii-hara  \  kadoivasi-te  tsure-kitara  mono  naran.  Jiidzn  kuraicasete  \  ucase-jo  tote  |  jama-hito 
juatsu-mitsu-ico  fa$i-go-ni  kukun-isukete  |  omuki-ni  fusasete  \  icoke-no  midzu-wo  kutsi-je  mu- 
kete  I  katamitkuru-ni  \  midzu  me-kutsi-ni  iri-te  \  kurusi-sa  iü-be-karazu.  Fime-mija  kake-ide- 
tamb-wo  \  fiaku-sib-ra  osajete  \  ukokasi-tate-matsurazib. 

Der  Wirth  erhob  sich  und  fragte:  Was  für  eine  Frau  seid  ihr?  —  Die  Kaisertochter, 
ohne  eine  Antwort  zu  geben,  hielt  die  Aermel  vor  das  Angesicht  und  weinte.  Man 
sagte:  Also  werden  diese  zwei  Menschen  sie  g-^raubt  und  hergebracht  haben.  Man  gebe 
ilmen  Wasser  zu  kosten  und  mache  sie  reden.  —  Hiermit  band  man  Jama-bito  und 
Matsu-mitsu  an  eine  Leiter,  Hess  sie  auf  dem  Rücken  liegen,  neigte  das  Wasser  eines 
Zubers  gegen  ihren  Mund  und  stürzte  den  Zuber  um.  Das  Wasser  drang  ihnen  in  Augen 
und  Mund,  und  ihre  Qual  war  unsäglich.  Die  Kaisertochter,  welche  hervorlief,  hielten 
die  Menschen  des  Volkes  nieder  und  gestatteten  ihr  keine  Bewegung. 

Jama-hito  amari-ni  taje-gata-kere-ba  \  ari-no  mama-ni  iu-hesi  \  sibasi  na  \  -sainami-so  \  -to 
id-7ii  I  mata  futari-ico  fiki-okosi-te  \  sara-ba  \  ari-no  mama-ni  ije-to  semuru.  Jama-bito  i-i- 
iden-to  se-si-ga  |  makoto-ico  iioa-ba  \  kare-ra  ijo-ijo  nusu-bito  nari-to  iü-besi-to  \  omoi-kere-ba  \ 
to-ja  iican  |  kaku-ja  iican-to  |  omoi-megurasi-te  \  kutsi-ico  firakazu  icore-ba  \  kutsi-gomoru-tca  \ 
kadoicasi  ki-tsuru-ni  tagaivazi  \  naico  ute-to  ije-ba  "Q"  jjf^  (fiakit-sih)-ra  tatsi-kaicari-te  \ 
tsikara-ni  makasete  ]  utsi-su-e-kere-ba  \  ima-ica  jama-bito  matsu-mitsu-mo  |  iki-taje-daje-ni  nari- 
te  \  utsi-tbre-nit. 

Jama-bito  konnte  es  nicht  länger  ertragen,  und  Beide  sagten:  Wir  werden  die  Wahr- 
heit sagen.  Quälet  eine  Weile  nicht !  —  Man  zog  die  Beiden  wieder  empor  und  sagte, 
indem  man  sie  drängte :  Also  saget  die  AVahrheit !  —  Jama-bito  wollte  sprechen,  doch  er 
dachte,  wenn  er  die  Wahrheit  sagte,  würden  ihn  Jene  noch  mehr  für  einen  Räuber  er- 
klären. Ueberlegend,  ob  er  so  oder  anders  sprechen  solle,  öffnete  er  nicht  den  Mund. 
Jene  sagten :  Da  sie  nicht  sprechen,  ist  kein  Zweifel,  dass  sie  den  Eaub  begangen  und  sie 
hergebracht  haben.  Schlaget  sie  noch  mehr!  —  Die  Menschen  des  Volkes  schlugen  sie 
abwechselnd  nach  Kräften.  Jama-bito  und  Matsu-mitsu  wurden  jetzt  ohnmächtig  und 
sanken  zu  Boden. 

Kakaru-ni  \  ßme-mija-no  i-tamajeno  oi-no  utsi-joi-i  \  kara-neko-no  tobi-idete  |  aruzi-ga 
maje-wo  fasiri-aruki-te  \  kurui-asohu.  Arv.zi  me-ico  tsukete  \  waga  ije-ni  kakaru  mono-wo  ka- 
icazu  I  fu-si-gi-no  neko-no  sama-jo-to  \  mamori-wore-ba  \  neko-wa  sama-zama  kitrui-te  |  fito-wo 
tobi-kojete  \  fasiri-ariki-te  \  aruzi-ga  katawara-ni  tobi-tsuki  nado  mre-ba  \  aruzi  o-oki-ni  ikari- 
f^  ^  ^  (ke-u.)-no  neko-me-ga  furumai  kana.  Nusu-biio-wo  ^  5§  (kiü-mon)-suru  sama- 
dake  nari-to  i-i-te  \  ^  ig  (butsu-dan)-no  sita-jori  \  katana  tori-idete  \  surari-to  nuki-te  \  to- 
ban-to  suru  neko-ioo  \  fata-to  kire-ha  /f;  (ki)-wo  kiru  jb-naru  oto-site  \  neko-wa  futa-tsu-ni 
nari-te  j  tobi-tsiri-im. 

Als  dieses  geschah,  sprang  aus  dem  Bücherkasten,  in  welchem  sich  die  Kaiser- 
tochter befand,  eine  chinesische  Katze  und  vergnügte  sich,  vor  dem  Wirtlie  einher- 
laufend, auf  ausgelassene  Weise.  Der  Wirth  heftete  auf  sie  die  Blicke  und  dachte  sich, 
indem  er  sie  beobachtete:  In  meinem  Hause  halte  ich  kein  solches  Thier.  Eine  wunder- 
bare-  Gestalt    von    einer  Katze!  —  Die  Katze  war  auf   allerlei  Weise  ausgelassen.     Sie 
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sprang  über  die  Menschen,  lief  einher  und  sprang  auf  die  Öchulter  des  \\  irthes.  Der 
Wirth  wurde  sehr  zornig  und  sagte :  Ein  seltsames  Benehmen  der  schändlichen  Katze ! 
Sie  ist  ein  Hinderniss  bei  der  Untersuchung  der  Räuber.  —  Hiermit  nahm  er  unter 
dem  Buddha-Altare  ein  Schwert  hervor,  zog  es  hurtig  und  führte  gegen  die  Katze, 
welche  springen  wollte,  einen  Hieb.  Es  erklang  ein  Ton,  als  ob  man  Holz  zerhiebe, 
und  die  Katze  zersprang  in  zwei  Theile. 

Amzi  kano  neko-no  kata-ivare-ico  \  tori-age  luire-ha  ^  (kij-nite  tsukuri-taru  mono- 
nite  I  fara-no  naka-ni-ica  |  tH-isaki  kuruma-domo  \  iku-tsu-mo  tsukuri-te  \  irete  ari.  Sate-ica 
makoto-nu  neko  narazu  \  karakuri-icu  moite  |  kaku  bakari  |  fataraku  jo-ni  tsukuri-taru-ica  "pj 
(ki)-to  m-besi-to  ije-ba  ^  ^  (üaku-sio)-ra-mo  I  ten-de-ni  \  kano  neko-ioo  tori  mite  jtf? 
(jo)-ni-iva   \   kakarii   -^    j[p   (ki-meöj-no   ^    IE    (sai-ku)  -  mo    ari-keri-to    i-i-te  |  mede-azami'. 

Der  Wirth  hob  die  eine  Hälfte  dieser  Katze  vom  Boden  auf  und  betrachtete  sie. 
Es  war  eine  aus  Holz  verfertigte  Katze,  und  in  den  Bauch  waren  kleine  Wagen,  deren 
man  mehrere  verfertigt  hatte,  hereingebracht.  Er  sagte:  Es  ist  also  keine  wirkliche  Katze. 
Es  ist  durch  ein  Triebwerk  gemacht,  dass  sie  sich  so  bewegt.  Man  kann  es  wundei-bar 
nennen.  —  Auch  die  Menschen  des  \  olkes  nahmen  diese  Katze  in  die  Hände  und  be- 
trachteten sie.  Sie  sagten :  In  der  Welt  war  ein  so  wunderbares  Kunstwerk  gewesen.  — 
Sie  hatten  daran  ilire  Freude. 

Aruzl-ga  iicaku  |  kaku  takumi-ni  karakuri-wo  tsukuru  fito  \  foka-ni  kiki-ojobazu.  Mosl 
kono  neko-ica  fi-da-no  kuni-bito-naru  i-na-be-no  sumi-nawa-nusi-ja  tsiihiri-tamai-ken-to  \  ije- 
ba  I  ßme-mija  mimi-ni  tome-sase-tainai-te  |  aruzl-ga  kata-ico  mi-jari-tamai-te  \  nandzi  sumi- 
natva-tco  sireri-ja-to  no-tamaje-ba  \  aruzi  \  san-sorb  \  kano  fiio-wa  \  ko-zo  waga  ije-ni  jadori- 
tamai-te  |  ivaga  tsitsi-no  inotsi  sukui-si  ^  \  (on-zin)  nare-ba  \  ika-de  na-wo  si-mn  tca.i9'rii.- 
beki-to  ije-ba. 

Der  Wii'th  sprach:  Von  einem  Menschen,  welche^'  so  kunstreich  ein  Triebwerk  ver- 
fertigt, habe  ich  sonst  nicht  gehört.  Wird  diese  Katze  vielleicht  Herr  I-na-bo-no  Sumi- 
nawa,  ein  Mensch  aus  dem  Reiche  Fi-da,  verfertigt  haben?  —  Die  Kaisertochter,  welche 
dieses  mit  den  Ohren  auffasste,  blickte  zu  dem  Wirthe  hin  und  fragte:  Kennst  du  Sumi- 
nawa?  —  Der  Wirth  antwortete:  Ja.  Dieser  Mann  kehrte  voriges  Jalir  in  meinem 
Hause  ein  und  ist  der  gütige  Mann,  der  meinem  Vater  das  Leben  rettete.  Wie  könnte 
ich  seinen  Namen  vergessen? 

Matsu-mitsu  mu-ku-to  oki-agari-te  \  tcare-wa  \  surni-naica-dono-uo  ß^  -f-  (de-sij  nari. 
Kore-naru-ica  \  sumi-nawa-nusi-no  oto-uto-nite  oioasu-to  iü-ni  |  aruzi  o-oki-ni  odoroki-te  \  ika- 
ni-ja  ika-ni-to  ije-ba  \  matsu-mitsu  |  wäre  saki-tsu  tosi  |  0Hj  (si)-naru  fito-ni  tomonai-te  j 
^  'p^  (kusa-kai)-to  iü  mono-ico  azamuki  ^  j^  (fari-icara)-no  okina-no  inotsi  tasuke-d 
kuto  ari-ki-to  \  ije-ba  \  aruzi  awatete  \  niwa-ui  tobi-kndari  |  futari-ga  imasime  ßki-tnki-te 
it    U    (kai-fb)-m. 

Matsu-mitsu  erhob  sich  luiverdrossen  und  sagte :  Ich  bin  der  Schüler  des  Herrn 
Sumi-nawa.  Dieser  hier  ist  üer  jüngere  Bruder  des  Herrn  Sumi-nawa.  —  Der  Wirth, 
sehr  erschrocken,  rief:  Wie?  wie?  —  Matsu-mitsu  sagte:  Ich  begleitete  voriges  Jahr 
meinen  Lehrer.  Wir  täuschten  einen  Mann  Namens  Kusa-kai  und  retteten  dem  Greise 
von  Fari-wara  das  Leben.  —  Der  Wirth  eilte  ängstlich  in  den  Vorhof  hinab,  löste  die 
Bande  der  Beiden  und  war  voll  Sorgfalt. 

Jama-bito-mo  jb-jaku  iki-ide-keru-wo  |  aruzi  idaki-te  |  Jt.  ^  (zib-za)-ni  su-ete  |  ju-jo  ku- 
snri-jo-to   i-i-te  |  saicagu.     ^    ji^    (Fiaku-sib)-ra-wa  \  si-sai-ica  sirane-do  \  niicaka-ni  aruzi-ga 
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uro-tajete  ,  ^  J\^  irih-nmj-ico  itawari-atsuko-ico  mite  \  tomo-doino  tatsi-fasiri-tn  \  saicagi-no- 
nosirii.  Fime-mija  jama-hito-ni  sugari-tsuki-tamai-te  \  ika-ni  kokotsi-wa  tasika-rd  nari-tama- 
jeri-ja  tote  te  asi  tori-te  \  nade-sasuri-tamu. 

Jama-bito  kam  allmälig  wiedei-  zu  sich.  Dei"  AVirth  fasste  ihn  in  die  Arme,  setzte 
iim  auf  den  obersten  Sitz  und  rief  in  Aufregung:  Brühe!  Arznei!  —  Die  ]\Jenschen  des 
Volkes  wussten  zwar  nicht  den  Grund,  doch  als  sie  sahen,  dass  der  Wirth,  plötzlich  be- 
stürzt, sich  una  die  zwei  Menschen  annahm,  liefen  alle  zugleich  und  schrieen  voll  Auf- 
regung. Die  Kaisertochter  hängte  sich  an  Jama-bito  und  fragte:  Fühlt  ihr  euch  gesund? 
—  Dabei  seine  Hände  und  Füsse  ergreifend,  streichelte  sie  ihn. 

Aruzi  faruka-ni  tohi-sisari  \  kasira-ico  tatami-ni  utsi-tsukete  i-i-kerik-wa  \  sate-saie  omoi- 
kakezaru  koto-nite  |  fodo-fodo  on-inotsi-ni-mo  ojohi-mosu-heki  tokoro-ni  \  omoicazih  neko-no 
^  Wi  (ki-kuan)-ico  mite  \  on-mi-ao  uje-ioo  siri-wro  koto  \  -ja  onore-wa  |  saki-ni  on-jado-ico 
ma-irase-taru  ^  J^  (fari-wara)-ga  -^  (ko)-ni  -f^  ^|J  (ta-rb)  ^  ^p  (toico-ßra)'to  vio- 
su  mono-nite  sbrb.  Sono  loori-kara-wa  \  J^  ^  (en-gokuj-je  makari-sbrb  tokoro  onore-ga  ru- 
su-iüo  fakari-sbrai-te  \  iconna-ine-to  ^  'fsj  (kusa-kai)-me-ga  katarai-aicase  tsitsi-ico  korosan- 
tu  takunii-te  sbrb-ico  \  on-kata-gata-no  fsikara-ico  motte  tsitsi-ga  inotsi-ico  sukuwarete  sbrb 
koto  ^    V    (^ib-slb)  "(ü;    \[    (se-se)  icasuru-hekit  sbrawazu. 

Der  Wirtli  sprang  weit  zurück,  legte  das  Haupt  auf  die  Flurmarte  und  sagte :  ,0 
indem  ich  in  meiner  Unachtsamkeit  in  grossem  Masse  euch  an  das  Leben  gehen  mochte, 
habe  ich,  als  ich  unvermuthet  das  Kunstwerk  der  Katze  sah,  euch  kennen  gelernt.  Ich 
bin  der  Sohn  Fari-wara's,  bei  welchem  ihr  vordem  eingekehrt  seid,  ein  3Iensch  Namens 
Ta-rö  Towo-lira.  Ich  war  um  jene  Zeit  in  ein  fernes  Reich  abgereist,  und  auf  meine 
Abwesenheit  rechnend,  besprachen  sich  das  schändliche  Weib  und  der  schändliche  Kusa- 
kai  und  entwarfen  einen  Plan,  wie  sie  meinen  Vater  tödten  Icönnten.  Dass  durch  euere 
Kraft  meinem  Vater  das  Leben  gerettet  wurde,  kann  ich  durch  alles  Leben,  in  allen 
Welten  nicht  vergessen'. 

Tsitsi-iva  inuru  tsuki-no  ziü-go-nitsi  \  ml-makari-te  sbraje-domo  ^  ^  (rin-zljü)-no_  ^ 
(setsu)-made-mo  |  on-kata-gata-no  3^  ^  (dai-onj-no  ari-gataki  koto-wo  mbsi-idete  sbrb.  Onore- 
mo  I  ika-de  kono  ~^  ^  (dai-on)  mi-wo  naki-ni  nasi-te-mo  \  ||j'  (sia)-si-tate-matsuru-heku-to  1 
tsune-ni  kokoro-ni  kakete  sorb-ico  \  sono  mnkui-wa  tsukamatsurazu  amassaje  najamasi-icadzura- 
ivasi-tate-matsn7n  |  imizi-ki  ^  ^  (kn-tsüj-tco  sase-ma-irase-si-ica  \  kiicame-taru  y^  §f.  (dai- 
zai)-nite  |  nahi  nai-i-si  tsitsi-je  |^  (taij-site  \  ^  ^  (fu-kb)  kono  uje-mo  naku  sbraje-ba  | 
-fi;  ){^  (i-fai)-je-no  mbsu  icake  on-kata-gata  '<  fl^  ;|g  (mu-rai)-no  n-ahi-tca  \  kaku  koso  tsukb- 
matsurame-to. 

.Mein  V^ater  ist  am  fünfzehnten  Tage  des  vergangenen  Monats  gestorben,  doch  bis 
zu  seiner  Todesstunde  sprach  er  den  Dank  für  euere  grosse  Güte  aus.  Auch  ich  trug 
micli  immer  mit  dem  Gedanken,  irgendwie  für  diese  grosse  Güte,  sollte  ich  auch  den 
Leib  vernichten,  erkenntlich  sein  zu  können.  Dass  ich  Vergeltung  nicht  übte,  überdiess 
euch  quälte  und  kränkte,  euch  den  äussersten  Schmerz  erdulden  Hess,  dieses  ist  ein 
den  Gipfel  erreichendes  grosses  Verbrechen,  dem  verstorbenen  Vater  gegenüber  Mang  >1 
an  Aelternliebe.  es  geht  nichts  darüber.  Die  Sache,  die  ich  vor  der  Todtentafel  sage, 
die  Bitte  um  Verzeihung  für  die  Unartigkeit  gegen  euch,  werde  ich  so  vorbringen." 

I-i-sama  \  ntko-ico  kiri-taru  katana  tori-age  |  jagate  fara-ni  tsidci-taten-to  suru-ico  \  jama- 
bito    matsu-mitsu  fajaku    tori-tsuki-te   |  ßki-todome   \   katana    mogi-tori-te   \   saja-ni    ivosamete 
•^    M    (tb-zoku)-to  I  vtagai-tamai-tsure-ha  |  sainami-tamajeru-mo  kotowari  nari.    Mosi    §   ^ 
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(zi-qai)-si-fant.atran-ni-ica  'ware-v:are-mo  \  tomo-domo  iki-te  aru-beki  ju  nasi-fo  \  sama-zanta-to 
isame  kere-ba  \  sara-ba  kono  inotsi-no  kawari-ni-u-a  \  ^  ^  (kin-tatsi)-no  on-tomo-tsukama- 
tsuri  I  tomo-ni  adznma-je  kiidarn-besi-to  iv. 

Bei  diesen  Worten  erhob  er  das  Schwert,  mit  welchem  er  die  Katze  zerhauen  hatte, 
und  wollte  es  sich  sogleich  in  den  Bauch  stechen.  Jama-bito  und  Matsu-mitsu  erfassten 
ihn  schnell  und  hielten  ihn  zurück.  Ihm  das  Schwert  entwindend,  bargen  sie  es  in  der 
Scheide  und  sagten :  Da  ihr  uns  in  Verdacht  hattet,  dass  wir  Räuber  sind,  war  es  Recht, 
dass  ihr  uns  peinigtet.  Wenn  ihr  euch  tödtet,  köimen  auch  wir  Beide  auf  keine  Weise 
am  Leben  bleiben.  —  Nachdem  sie  ihm  auf  allerlei  Weise  zugeredet,  sagte  er:  Also 
werde  ich  im  Tausche  gegen  dieses  Leben  euch  Gesellschaft  leisten  und  mit  eucli  nacli 
den  östlichen  Reichen   hinabreisen. 

Säte  ^  jif4  (fiaku-sio)-domo-tco  johi-josete  nani-goto-ivo-ka  sasajake-ha  \  raina  a-to  kota- 
jete  kajeri-sun'-mi.  J^  2pl  (Toivo-fira)  kuivasi-ki  si-sai-ioo  kiki-te  |  ^  — •  (nio-itsij-no  mijn- 
naru  koto-wo  siri-te  \  kakaru  ijasi-ki  jama-gatsu-ga  ije-ni  \  sibasi-mo  mi-asi-wo  todome-sase- 
tavib  koto  kata-zi-ke-na-ja  |  kasiko-ja-to  i-i-te  |  jorokobu  koto  kagiri-nasi.  Saru-nite-mo  |  kovo 
neko-ivo  motase-taraajeri-si-ica  \  jokii-joku  rni-kokuro-ni  kanai-tarn  mono  naru-beki-tvo  |  ajr-- 
naku  utsi-kudaki-soro  koto-to  ije-ba. 

Die  Menschen  des  Volkes  herbeirufend,  flüsterte  er  ihnen  etwas  zu.  Alle  antworteten 
mit  Ja  und  kehrten  nach  Hause  zurück.  Towo-fira  hörte  die  näheren  Umstände  und  er- 
fuhr, wie  es  sich  mit  der  einzigen  Kaisertochter  verhielt.  Er  sagte  zu  dieser :  Dass  ilir  in 
das  Haus  eines  so  niedrigen  Bergbewohners  eine  Zeitlang  den  hohen  J'uss  gesetzt  habt,  ich 
bin  beschämt,  es  erfüllt  mich  mit  Ehrfurcht!  —  Seine  Freude  hatte  keine  Gränzen.  Er 
fügte  hinzu:  Lidessen  konnte  es  euch  sehr  angenehm  sein,  dass  ilir  diese  Katze  be- 
sitzet, doch  ich  habe  sie  leider  zerschlagen. 

Mme-mija  |  maro-mo  nagaki  tabi-dzi-ni  ornonnike-ba  \  kakaru  mono  motsi-ku-hesi-to-wa 
ornoi-mo  jorazu.  Sikasi  mi-ni-mo  kajezarii  Jisago  fito-tsu-ico  \  te-ni  motsi-te  ide-tari-si-ni  \  omo- 
wazu  I  kono  fisago-no  naka-ni  |  neko-no  in-te  ari-taru-ga  |  keö-no  saiwai-to-wa  nari-ni-tan. 
Kaku  aja-uki-ioo  manukare-nuru-mo  \  mina  köre  sumi-nawa-ga  takimii-no  mitsi-no  ~pf  ^ 
(ki-dokti)  nari-to  no-tamaje-ba  \  geni-geni  kojo-naki  ^  IC  (rio-kö)  kana-to  \  aruzi-mo  te  utsi- 
tataki-te    ^    (kan)-zi-k.eri. 

Die  Kaisertochter  sprach :  Als  ich  mich  auf  die  lange  Reise  begab,  dachte  ich  nicht 
daran,  dass  ich  einen  solchen  Gegenstand  mitnehmen  müsse.  Als  ich  jedoch  einen  von 
mir  unzertrennlichen  Kürbis  in  die  Hand  nahm  und  hinaustrat,  drang  die  Katze  mitten 
in  diesen  Kürbis.  Es  war  an  dem  heutigen  Tage  ein  Glück.  Dass  wir  so  der  Gefahr 
entkommen  sind,  ist  durcluius  der  wunderbare  Weg  der  Kunst  Sumi-nawa's.  —  Mit  den 
Worten:  In  der  That,  ein  unübertrefflicher  ausgezeichneter  Künstler!  schlug  der  Wirth 
in  die  Hände  und  drückte  seine  Bewunderung  aus. 

Fodo-naku  jo-mo  fono-bono-to   sirami-juke-ba   \  fito-bito  tatsi-iden    ^    ^^    (jo-ij-suru-ni 
omote-ni   amata-no  fito    oto-su   '^Mri.     Nani-goto-zo-to    mite    are-ba    \  joi-ni    kitnri-si    ^    j^ 
(fiaku-sib)-domo  \  ajasi-no  take-gosi  kaki-su-e  \  nma   Zl    ^    |Z5   (ni-san-biki)  fiki-kite  \  — •   f^ 
(itsi-do)  ni   i(fe   (tsij-ni  fusi-te  \  on-okuri-no    ^    ^    (si-takn)-tsii,kamatsuri-te  sörb-to  mbsu. 

Nach  nicht  langer  Zeit  begann  auch  der  Tag  zu  grauen.  Als  die  Menschen  sich 
anschickten,  abzureisen,  ertönten  aussen  die  Stimmen  vieler  Menschen.  Als  man  nach- 
sah, was  es  gebe,  stellten  die  Menschen  des  Volkes,  welche  am  Abend  gekommen 
waren,   eine   wunderbare   Bambussänfte   nieder  und   zogen   zwei  bis    drei   Pferde   herbei. 
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Iiidem  sie  alle  zugleich  sich  auf  die  Erde  legten,  sagten  sie:  Wir  haben  die  Vor- 
bereitungen für  die  Begleitung  getroffen. 

Jama-bito  kokoro-jezu  omoje-ba  \  aruzi  towo-ßra  i-i-keru-wa  \  kono  —  ijl^  (isson)-no 
mono-domo-wa  \  o-o-kata  waga  —  ^  (itsi-zokuj-nite  \  o-o-dzi-no  toki-jori  \  ta-wo  wakatsi-te  \ 
itonamase-tsuru  mono-domo  nare-ba  \  —  X  (itsi-nin)  -  mo  sormiku  mono  shrawazii,.  Kon- 
nitsi  onore  \  on-tomo-tmkamatsure-ba  \  kare-ra-ni-mo  \  on-okuri-no  J^  ^  (jö-i)-sasete  sbrb 
nari.  09  ^  (Den-bu)  jama-gatsu-no  atari-ni-wa  \  kimnna  nado-vto  shraivave-ba  \  kaMko- 
kere-domo  \  aico-da-ni  mesase-tate-matsuran-to. 

Jama-bito,  es  nicht  begreifend,  sann  nach.  Der  Wirth  Towo  -  fira  sprach:  Die 
Menschen  dieses  Dorfes  sind  grösstentheils  meine  Seitengeschlechter,  es  sind  die  Leute, 
welche  man  seit  den  Zeiten  meines  Grossvaters  die  unter  sie  vertheilten  Felder  bebauen 
Hess,  und  kein  Einziger  ist  ungehorsam.  Da  ich  heute  euch  begleite,  Hess  ich  sie  die 
A'orbereitmigen  für  die  Begleitung  treffen.  Bei  Bauern  und  Bergbewohnern  sind  keine 
Wagen.  Dieses  erfüllt  mich  mit  Furcht,  doch  ich  werde  die  Kaisertochter  sich  einer 
Bambussänfte  bedienen  lassen. 

I-i-sama  \  niiva-ni  ori-te  \  ivara-gntsu  faki-te  \  matsi-i-tari .  Fime-mija-no  on-jorokobi-ica 
sara-nari  \  jama-bito-mo  tsikara-tco  jete  |  tatsi-agare-ba  \  matsu-mitm-wa  isami-tatsi-te  \  fime- 
mija-no  mi-te-u-o  ton-te  \  take-gosi-ni  nose-tate-matsum.  Jama-bito  matsn-mitsn-tva  uma-ni 
nore-ba  j  aruzi-wa  jtimi  ja  tori-te  \  siri-je-ni  tatsi-te  ajumu. 

Hiermit  stieg  er  in  den  Vorhof  hinab,  zog  Strohschuhe  an  und  wartete.  Nicht  allein 
die  Kaisertochter  war  erfreut,  auch  Jama-bito  gewann  Kraft  und  erhob  sich.  Matsu-mitsu, 
Muth  fassend,  ergriff'  die  Kaisertochter  bei  der  Hand  und  Hess  sie  in  die  ßambussänfte 
steigen.  Jama-bito  und  Matsu-mitsu  ritten  auf  Pferden.  Der  Wirth,  Booen  und  Pfeile 
nehmend,  stellte   sich^  hinter  sie  und  schritt  zu  Fusse  einher. 

W    ti    (Fiaku-sio)-domo-tva   \   imizi-ku   tsussimi  \    %   ^  (kei-ei)-site   \   aptmi-tsnre-tarit 
samn  \  kinö-ni-wa  koto-kawari-te  \  isamasi-ki  tabi-no  josoivoi  nari.    Geni  furu-sato-ni  kajeran- 
ni-'wa  I  ni-si-ki  kite  juku-to  m  furu-koto-mo  \  kaku  jaran-to  \  jama-bito-wa  sozoro  uresi-kn-te 
koromo   niwowasu    5|    ,^    |^    (fiku-ma-no)-iüo  isogi-te  uma-ivo-zo  utaseru. 

So  wie  die  Menschen  des  Volkes  äusserst  ehrerbietig  als  Schutzwache  einherschritten, 
waren  sie  von  dem,  was  sie  gestern  gewesen,  verschieden,  es  war  eine  kühne  Ausrüstung 
für  die  Reise.  In  Wahrheit  sich  denkend,  dass  der  alte  Brauch,  auf  der  Rückkehr  in 
die  Heimat  mit  Brocat  bekleidet  zu  gehen,  so  sein  werde,  schlug  Jama-bito,  umwill- 
kürlich voll  Freude  und  zierlich  von  Kleidung,  gegen  das  Feld  Fiku-ma-no'  eilend, 
das  Pferd. 


Der  Wagen  von  Flechtwerk. 

Take-siba-ga  fawa-wa  \  jama-bito-wo  ide-tatase-jari-te  notsi  ,  ;j>^  %  (sawo-maro)-ga 
moto-ni  ari-keru-ga  \  faka-mode-ni  mitsi  toicosi  lote  |  kono  goro-ioa  \  moto-no  ije-ni  kajeri-ite  ' 
jama-bito-ga  kajeri-kun  fi-ico  jubi-u-o  tcori-te-zo  matsi-kurasi-keru. 

■"Das  Feld  Fiku-ma-no  war  der  Schauplatz  eines  in  dem  Abschnitte  ,Die  Reise  nacli  Mijako'  geschilderten  Wettrennens. 
Denkschriften  der  plil.-hist.  CI.  XXVII.  Bd.  .3  1 
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Die  Mutter  Take-siba's  ^  lebte,  nachdem  sie  ihren  Sohn  Jama-bito  hinausgeschickt 
hatte,  bei  Sawo-maro.  Indem  sie  sagte,  dass  der  Weg  für  den  Besucli  des  Grabes  weit 
sei,  war  sie  um  diese  Zeit  in  das  eigene  Haus  zurückgekehrt  und  wartete  auf  den  Tag 
der  Zurückkunft  Jama-bito's,  die  Finger  brechend,   vom  Morgen  bis  zum  Abend. 

Keö-mo  ^  (rei)-no  gotoku  jama-hito-ga  tame-ni  \  kaye-  ^  (zen)  nado  mbke-su-ete  \  mi- 
jako-no  koto-ivo  nomi  omoi-tsudzuke-i-taru-ni  \  mura-osa  siicabuki-site  \  iri-kitari-te  \  sate-sate 
^  ^  (kß-u)-7ii  ajasi-ki  koto-wo  kiki-tsu.  Ima-fodo  onore  tJ*  ^  (kariii-dono)-ni  mesare- 
si-ni  j  ^  'f^  (mohi-dai)-no  mosare-si-wa  \  mijako-nite  "JiQ  — •  (nio-itsi)-no  mija  on-jtiku-je 
sirezu  narase-tamai-nu.  Kaze-no  tsute-ni  kike-ha  \  fö-si-no  tsurete  noki-ma-irase-si-to-mo 
mata  musasi-no  kuni-narn  |^  -\:  (e-zij-no  \  sasoi-ide-tari-to-mo  |  tori-dori-ni  mbsi-isntaje-nu. 
Mosi  ßme-mija-no  '^  ^  (to-goku)-je  irase-tamawa-ha  \  todome-oki-ma-irase  \  fisoka-nl  uttaje- 
ide-jo-to  mosare-tsu.  Ika-naru  kuto-nite  \  jan-goto-naki  on-kata-no  tama-no  utena-wo  si-mo  su- 
tete  1  majoi-ide-tamai-tsuran-to  ije-ba. 

Auch  heute  hatte  sie  wie  gewöhnlich  für  Jama-bito  Speise  zum  Aufheben  bereitet 
und  dachte  fortwährend  an  Mijako,  als  der  Dorfälteste  liustend  hereinkam  und  sagte:  0 
eine  seltsame,  sonderbare  Sache  habe  ich  geliört!  Eben  jetzt  wurde  ich  zu  dem  Statt- 
halter berufen  und  der  Stellvertreter  sagte  zu  mir:  In  Mijako  weiss  man  nicht,  wohin 
die  einzige  Kaisertochter  gekommen  ist.  AVie  gerüchtweise  verlautet,  ist  ein  Bonze  mit 
ihr  fortgegangen.  Man  sagt  auch,  ein  Leibwächter  aus  dem  Reiche  Musasi  habe  sie 
entführt.  Man  hat  es  auf  verschiedene  Weise  berichtet.  Wenn  die  Kaisertochter  in 
dieses  Reich  kommen  sollte,  so  halte  sie  an  und  mache  heimlich  die  Anzeige.  —  Aus 
welchem  Anlasse  Avird  die  vornehme  Kaisertochter,  die  Erdstufe  der  Edelsteine  ver- 
schmähend, in  der  Irre  hinausgetreten  sein? 

Fawa  I  musasi-no  kuni-no  ^  i  (e-zij-iu  aru-ica  |  kokoro-gakari-ni  ko.<o  are  \  sare-do 
waga  jama-bito  nado-tva  |  sa-jb-no  |  oke-naki  kokoro-toa  \  jo-mo  tsukaieazi-to  ije-ba  |  mija-mo 
tvara-ja-mo  \  fedate-naki-xca  |  koi-to  iü  kiise-mono  nari  nado  \  utsi-tsitbujaki-te  \  mnra-tcosa-toa 
idete  kajeri-mi. 

Die  Mutter  sprach :  Dass  es  einen  Leibwächter  aus  dem  Reiche  Musasi  gibt,  liegt 
mir  am  Herzen,  doch  mein  Jama-bito  wird  solche  unausführbare  Gedanken  niemals 
hegen.  —  Der  Dorfälteste  flüsterte :  Derjenige,  der  den  Unterschied  zwischen  Palast  und 
Strohhütte  nicht  kennt,  ist  der  Bösewicht,  welcher  Liebe  heisst.  • —  Hiermit  ging  er 
hinaus  und  kehrte  nach  Hause  zurück, 

Favoa-wa  |^  ^t  (e-zi)-to  iü  ^  ^  (mo-zi)-no  mune-ni  kotajete  \  omoi-keru-ica  \  icaga 
ko  jama-bito-wa  \  mi-me-sugure-si  umare  nare-ba  \  mosi  fito-ni  koirarete  kokoro-no  foka-naru 
koto-ja  si-idasi-ken.  Moto-jori  kokoro  ^  ^  (zippo)  nare-ba  \  ta-jasuku  asi-ki  okonai-wa 
sezi  I  sare-do  mura-ivosa-ga  i-i-ken  jb-ni  |  koi-to  iü  kuse-mono  koso  |  icari-naki  mono  nare- 
ba  j  ai-naki  koto-ja  si-idasi-ken  nado  \  sama-zama-to  omoi-wadzurai-tsutsu  \  utsi-nageki-te-zo 
i-tari-keru. 

Die  Mutter  dachte  sich:  Wenn  ich  dem  Sinne  des  Wortes  , Leibwächter'  gemäss 
nachdenke,  so  ist  mein  Sohn  Jama-bito  durch  sein  Aeusseres  von  Geburt  ausgezeichnet. 
Er  wurde  vielleicht  von  Jemandem  geliebt  und  wird  etwas,  das  man  von  ihm  nicht  er- 
wartet hätte,  gethan  haben.  Da  sein  Sinn  im  Grunde  gediegen  ist,  wird  er  nicht  leicht 
eine    schlechte    Handlung    begehen.     Indessen,    wie    der  Dorfälteste    gesagt    haben  wird. 


'  Take-siba  ist  der  Geschlechtsuame  Jama-bito's.     Sawo-maro  ist  Jama-bito's  älterer  Bruder. 
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ist  der  Bösewicht,  welcher  Liebe  heisst,  ein  unvernünftiges  Wesen.  Er  wird  eine  unlieb- 
same Sache  ausgeübt  haben.  —  Sie  (j[uälte  sich  auf  allerlei  Weise  und  klagte. 

Sate-mata  jama-hito-iva  ^  ^  (towo-fira)-ni  kasidzukarete  \fi-kazu  fete  kono  hmi-ni 
tsuki-keru-ga  \  fito  amata-site  ije-ni  kajeran-ioa  \  fito-me  ika-ga  nari.  Fito-hito-wa  okurete  ki- 
tari-tamaje  \  ware-iua  saki-datsi-te  ije-ni  juku-besi  tote  \  ^  ^  (ara-i)-ga  saki-jori  \  tada  fi- 
tori-site  kajeri-kitari-keru.  Wori-kara  ani-naru  ^^  j\^  (sawo-maro)-mo  ki-ai-te  \  jorokohi-te  \ 
utsi-tsurete  ire-ha  \  fawa-wa  koto-sara  jorokobi-te  |  tsntsuga-naku  kajeri-ki-si-ja  \  kokoro-moto- 
na-kari-si-ico-to  i-i-te    sozoro-ni  namida-gumu. 

Jama-bito,  von  Towo-fira  in  Obhut  genommen,  kam,  nachdem  eine  Anzahl  Tage  ver- 
gangen, in  diesem  Reiche  an.  Er  sagte:  Wenn  ich  mit  vielen  Menschen  nach  Hause 
kehre,  was  würden  die  Menschen  denken?  Mögen  die  Leute  später  kommen.  Ich  werde 
voraus  in  das  Haus  gehen.  —  Er  kam  von  dem  Vorgebirge  Ara-i  ganz  allein  nach 
Hause  zurück.  Um  die  Zeit  begegnete  ihm  auch  sein  älterer  Bruder  Sawo-maro.  Der- 
selbe freute  sich  und  trat  mit  ihm  ein.  Die  Mutter,  besonders  erfreut,  sagte :  O  wie  war 
ich  in  Angst,  indem  ich  mich  fragte,  ob  du  ohne  Unfall  zurückgekommen  seist !  —  Sie 
vergoss  unwillkürlich   Thränen. 

Säte  sama-zama-to  katarai-kaicasi-te  notsi  \  jama-bito  i-i-keru-iva  \  utsi-tsuke-naru  mbsi- 
goto  nagara  on-kiki-uke-tamawaru-besi.  Joki  naka-datsi-no  surai-te  |  ko-joi-no  vtsi-ni  tsnma- 
ico  jobi-mukajen-to  ^  (zon}-zite  shrb-to  ije-ba  \  fawa  odoroki-te  \  kajeri-kite  sono  mama  ni- 
waka-ni  tsuma-iuo  nnikajen-to-wa  \  si-sai-aru  koto-ka.  Idzuku  ika-naru  fito-no  musume-zo-to  j 
mi-iL-o  smn-josete  toje-ba  \  jama-bito  sasu-ga-ni  kasira  kaki-tsutsu  \  kutsi-gomori-te  \  kotoba-u-o 
idasazu. 

Nachdem  sie  auf  allerlei  Weise  AVorte  gewechselt,  sagte  Jama-bito :  Es  ist  zwar  eine 
plötzliche  Sache,  welche  ich  vorbringe,  doch  möget  ihr  sie  anhören.  Es  war  ein  guter 
Vermittler,  und  ich  bin  gesonnen,  heute  Abend  eine  Gattin  abzuholen.  —  Die  Mutter 
erschrack  und  sagte:  Dass  du  bei  deiner  Zurückkunft  plötzlich  eine  Gattin  abholen  willst, 
ist  wohl  etwas,  das  einen  Grund  hat.  Von  wo  und  wessen  Tochter  ist  sie?  —  So 
fragend,  rückte  sie  an  ihn  heran.  Jama-bito,  thatsächlich  sich  den  Kopf  kratzend, 
stotterte  und  brachte  kein  Wort  hervor. 

Saico-maro  mi-jari-te  \  faica-ni  mukai-te  \  faiva-bito-no  mi-gokoro-wa  siri-svrawane-do  \ 
niwaka-no  tsuma-sadame  \  kokoro-jezu  \  ta-jasuku  uke-fiki-gatasi-to  ije-ba  \  jama-bito  te-ivo 
tsuki-te  I  kono  koto  on-kiki-ire-tamawarazu-ba  \  naka-datsi-je  tsugai-si  kotoba-tno  |  ^  "^  (fo- 
gu)-to  nari-te  \  men-hoku-wo  usinai-sbrai-nan.  Sate-wa  iki-te-mo  ^  (j'>)-ni  ari-gatasi-to  ije- 
ba  I  faiva  I  sa-bakari  omoi-sadame-taran-ni-wa  |  ^f=  $0  (kon-in)-nxi  jurusu-be-kei'e-do  \  sono 
jome-to  sadamuru-tva  \  idzuko-no  tare-ga  musume-zo-to  mata  toje-ba  |  jama-bito  kawo  akara- 
mete  \  i-i-idezu. 

Sawo-maro,  den  Blick  aussendend,  sagte  zu  der  Mutter:  Ich  kenne  zwar  nicht  die 
Gedanken  der  Mutter,  doch  die  plötzliche  Bestimmung  zur  Gattin  ist  unbegreiflich,  und 
leichthin  einwilligen,  ist  unmöglich.  —  Jama-bito  stellte  die  Hände  auf  den  Boden  und 
sagte:  Wenn  ihr  diese  Sache  nicht  erhöret,  wird  das  Wort,  welches  ich  dem  Vermittler 
gegeben,  zu  Schmutzpapier  werden  und  ich  verliere  die  Ehre.  Möchte  ich  somit  auch 
leben,  es  ist  in  der  Welt  schwer.  —  Die  Mutter  fragte  wieder:  Da  du  es  dir  so  vor- 
gesetzt haben  wirst,  könnte  ich  die  Vermälung  bewilligen,  doch  diejenige,  welche 
du  zur  Braut  bestimmt  hast,  woher  und  wessen  Tochter  ist  sie?  —  Jama-bito  wurde  im 
Gesichte  roth  und  sprach  nicht. 
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Saico-maro   ku-e-wo    agete  \  nandzi-ga   tsuma-to   sen-to    ijern-ica  \  kata-zi-ke-naku-mo  \  mi- 
kado-nu  itsukusi-mi-fukasi-to    kikoje-taru    -^    — ■    (nio-itsi)-no    mija-nite  masi-masan-to  ije-ba 
jama-bifo  tamasi-i  kijuru  bakari-ni  nari-te  \  sasi-utsumukti. 

Sawo-maro  erhob  die  Stimme  und  rief:  Diejenige,  welche  du  zur  Gattin  machen 
willst,  wird  beschämender  Weise  die  einzige  Kaisertochter  sein,  von  welcher  man  hört, 
dass  die  Liebe  des  Kaisers  zu  ihr  eine  Innige  ist.  —  Jama-bito  wurde,  als  ob  ihm  die 
Seele  schmölze,  und  neigte  das  Antlitz  zu  Boden. 

Sawo-maro  atari-naru  faicaki  totfe  \  sifataka-ni  utsi-sa-ete  |  i-i-keru-iüa  |  nandzi  sirazu-to 
omo-ni-ja  mi-kado-no  o-on-itsuki-musume-wo  \  musasi-)io  knni-naru  ^  (e-zi)-ga  |  bai-tate-ma- 
tsuri  ^  ^  (se-ta)-no  fasi-wo  kiri-otosi  \  adzuma-no  kata-je  nige-kudari-si-to-no  \  tsi-iaata- 
no  ^  ^  (fü-setsu)  |  wäre  joku  kiki-tsu.  Nandzi-ga  mbsu  tokoro-ico  kiku-ni  \  kanarazu  kano 
ßme-mija-wo  izanai-tate-matsuri-si-ni  \  tagb  koto  arazi.  'jtßL  ^  (Fon-giaku)  ^  ^  (mn- 
fon)-no  tomo-gara-n-a  \  so>io  t.mmi  — ■  ^  (itsi-zoku)-ni  ojobn-to  kiku.  Waga  inotsi-ioa  \  wosi- 
karane-do  \  oi-taru  faiva-bito-ivo  saje  korosi-tate-matsvran  surn  A  B^  ^  (nin-tsiku-slb)-to. 
Mata  futa-tsit-ni-wa  \  kagiri-naki  "^  ^  (tei-wu)-no  o-on-mmume  \  ija.si-ki  jama-gatsu-no  mi- 
to  site  I  kasikoku-mo  tsikadzuki  nare-tate-mntsuri-si  dani  \  kimo-futoki  icaza  naru-wo  |  bai-tate- 
matsuri-te  kudari-si-to-wa  \  ^    ^    (gon-go)-ni  taje-taru   A    ^    A    (dai-aku-nin)-me-to. 

Sawo-maro  ergrifl'  einen  in  der  Nähe  liegenden  Besen  und  schlug  Jama-bito  heftig, 
indem  er  rief:  Glaubst  du,  man  weiss  es  nicht?  Das  Gespräch  auf  den  Strassen,  <lass  die 
geliebte  Tochter  des  Kaisers  ein  Leibwächter  aus  dem  Reiche  Musasi  geraubt,  die  Brücke 
von  Se-ta  eingerissen  hat  und  nach  den  östlichen  Reiclien  entflohen  ist,  liabe  ich  gut  ge- 
hört. Wenn  man  deine  Rede  hört,  ist  gar  nicht  zu  zweifeln,  dass  du  jene  Kaisertochter 
entfülirt  luist.  Ich  liiire,  dass  die  Schuld  der  Aufruhrer  uiul  Verschwörer  sich  auf  die 
Seitenoeschlechter  erstreckt.  Um  mein  Leben  ist  mir  zwar  nicht  leid,  doch  du  willst 
sogar  deine  alte  Mutter  tödten,  Thier  in  Menschengestalt!  Zweitens,  dass  du  dich  der 
Tochter  des  unendlich  hohen  Kaisers  und  Königs  als  ein  niedriger  Bergbewohner  schlau 
genähert  und  dich  vertraut  gemacht  hast,  ist  nur  Frechheit.  Dass  du  sie  geraubt  hast 
und  herabgereist  bist,  lässt    sich  in   Worte   nicht  fassen,  schändliclier  grosser  Böse-wicht! 

Ikarern  manako-ni  namida-wo  ukete  \  nonosiru  kotoba-no  fasi-basi-ni-mo  |  ^  ^  (kev- 
jb)-no  kokoro  ^  (setsu)-naru-ico  \  sarn  ani-ni-ioa  ßki-kajete  \  icare-nagara  asamasi-ku  \  ke- 
si-kara)m  okonai-site  |  fawa  ani-ni  iiki-me-wo  mise  \  ßme-mija-wo  saje  \  aranu  mi-ni  I  fqfura- 
kasi-tate-matsuri-si  |  aware  sora-osorosi  \  mottai-nasi-to  omoje-ba  |  ko7w  mi-wo  |  kida-kida-ni 
kiri-saite-mo  \  nawo  aki-tarazu-to  \  ßtai-ivo  tatami-ni  utsi-tsukete  |  jojo-jojo-to  bakari  naki- 
fusi-keru. 

So  zürnte  er.  Jener,  in  den  Augen  die  Thränen  schwimmen  lassend,  ei'wiederte: 
Auch  in  dem  Umkreise  der  scheltenden  Worte  ist  das  Herz  des  Nährens  der  Aeltern- 
liebe  in  Pein.  An  die  Stelle  eines  solchen  älteren  Bruders  mich  setzend,  bin  ich  selbst 
elend.  Indem  ich  eine  ungewöhnliche  Handlung  verübte,  stürzte  ich  die  Mutter  und 
den  älteren  Bruder  in  Gefahr,  brachte  über  die  Kaisertochter  als  der  Unrechte  nur  Ver- 
derben. Ach  ich  halte  es  für  eine  falsche  Furcht,  für  unwürdig.  Wenn  man  mich  in 
Stücke  risse,  wäre  es  noch  nicht  genug.  —  Hiermit  drückte  er  die  Stirne  auf  die  Flur- 
matte und  lag  heftig  weinend  da. 

Fawa-mo  kare-tarii  ko-e-no  sita-Jii  |  kore-mo  kare-mo  \  saki-no  ja  (j<^0'"'^  jaku-  ^  (so- 
ku)  koto-ni-ioa  aru-be-kere-do  |  ^  (jo)-ni  tamesi-naki  tsumindo-to  nari-te  |  kubi  kirarete  si- 
nu7'u    ko-tüo    I   mi-su-mi-su    ika-de    mite    aran-ja.       Ware-ico    saki-ni    korose-kasi-to    \  fusi-taru 
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jarita-hito-ga  se-ni  tori-tsuki  |  mi-wo  modajete  naki-sidzumu.  Fawa-no  kokoru-no  ito-wosi-sa  j 
nmne-ni  semari-te  \  sawo-maro-mo  \  fawaki-wo  sute  \  :^fe  (tsi)-ni  torete  \  sode-wo  kami-te-zo 
naki-ni-keru. 

Die  Mutter  sagte  mit  heiserer  Stimme:  Bei  ihm  und  ihr  muss  es  ein  Versprechen 
der  früheren  Welt  sein.  Doch  wenn  ich  den  Sohn  sehen  sollte,  der  ein  in  der  Welt 
beispiellos  grosser  Verbrecher  geworden  und  den  Tod  durch  Enthauptung  stirbt,  wie 
könnte  ich  es  sehen  ?  Möge  man  mich  früher  tödten !  —  Sie  hielt  sich  an  dena  Rücken 
des  darniederliegenden  Jama-bito  fest,  und  vor  Schmerz  sich  windend,  zerfloss  sie  in 
Thränen.  Bei  dem  Herzeleid  der  Mutter  im  Busen  beengt,  warf  auch  Sawo-maro  den 
Besen  weg,  und  auf  die  Erde  fallend,  biss  er  in  den  Aermel  und  weinte. 

Kakori-to  dani-mo  sirazare-ha  vMtsu-mitsu-ico  saki-ni  tatete  \  take-gosi-ivo  sidzuka- 
ni  kakasete  i  towo-fira  tsuki-soi-tate-matsiiri  \  sozoro-fasi-ku  isami-tatte  |  niioa-saki-ni  kosi- 
100    orosase   \  fime-mija-no    on-te-wo    tori-te   |   su-no   ko-ni    izanai-tate-matsuru. 

Da  man  hiervon  gar  nichts  wusste,  gesellte  sich  Towo-fira,  indem  er  Matsu-mitsu 
voranschickte  und  die  Bambussänfte  geräuschlos  tragen  Hess,  hinzu  und  Hess,  unge- 
zwungen und  sich  ermuthigend,  vor  dem  Vorhofe  die  Sänfte  niederstellen.  Die  Kaiser- 
tochter bei  der  Hand  fassend,  führte  er  sie  zu  der  Bambusflur. 

Jama-bito-ica  |  sore-to  miru-jori  \  ase-ivo  i  '^  (go-taij-ni  nagasi-te  \  kabe-ni  mukai- 
ixor't  I  ßme-mija-iva  nodoka-ni  ajumi-te  |  ^  (za)-ni  tsuki-tamb-wo  |  fawa-mo  saivo-maro-mo 
tada  akirete  \  ktitsi-ico  aki-te  mi-i-tari.  Fime-mija-ica  ^  ^  (e-siaku)-si-tamai-te-mo  \  fa- 
dzukasi-aa-ni  mono-mo  no-tamawazu  |  ogi  kazasi-te  owasi-masu.  MatsH-mitsii  towo-fira-wa 
-^  ^  (si-sai)-tco-  sirane-ba  \  "^  ^  (taka-sago)-no  sa-isago-no-to  \  ntai-tsudzusiri-te  sa- 
icagu. 

Sobald  Jama-bito  dieses  sah,  vei'goss  er  Schweiss  an  allen  fünf  Gliedmassen  und 
kehrte  sich  gegen  die  Wand.  Die  Kaisertochter,  ruhig  einherschreitend,  gelangte  zu 
dem  Sitze.  Die  Mutter  und  Sawo-maro  waren  nur  erstaunt  und  blickten  mit  geöffnetem 
Munde  hin.  Die  Kaisertochter  entschuldigte  sich  wohl,  doch  in  ihrer  Verschämtheit 
sprach  sie  nicht  und  verdeckte  sich  das  Gesicht  mit  dem  Fächer.  Matsu-mitsu  und  Towo- 
fira,  da  man  die  Umstände  nicht  kannte,  sangen  geräuschvoll:  Taka-sago's  |  wahrer 
Sand. 

Taka-sago,  dessen  Bedeutung:  , hoher  Sand',  ist  eine  Tonweise  der  in  der  ver- 
schlossenen Abtheilung  des  kaiserlichen  Palastes  üblichen  Musik  Sai-ba-ra.  Taka-sago 
ist  sonst  der  Name  eines  an  der  gleichnamigen  Bucht  gelegenen  alten  Platzes  des 
Reiches  Fari-ma. 

Tsudzusirii  wird  durch  ein  aus  P  und  ^  zusammengesetztes  Zeichen,  welches  die 
Bedeutung  yj^  ^  , klein  essen',  d.  i.  ,kosten'  hat,  ausgedrückt.  In  dem  Gen-zi-mono- 
gatari  findet  sich  tsudzusiri-ido  ,kostend  singen',  wobei  tsudzusirv  wohl  seiner  ursprüng- 
lichen Bedeutung  verlustig  wird.  Dasselbe  scheint  auch  der  Fall  bei  dem  hier  ge- 
brauchten utai-tsudziisiru  zu  sein. 

Fawa  tsui-tatsi-te  \  fime-mija-no  on-te-wo  tori  |  niwa-no  kirl-do-no  soto-je  tsuki-ida-si  |  ara- 

raka-ni  to-ico  osi-tate-tsit.     Fime-mija  odorokase-tamal-te  \  maro-wa  jama-bito-no  tsuma  naru- 

tvv  I  nadote  fasita-naki    me-ivo-bn    misuru-zo-to    no-famb-wo  \  ntsi-vd-jnri-te  \  tatoi   mi-kado-no 

fime-gimi-ni-mo    are   |    -^    jji$    (butsu-zmj-no    ^    ^    (sai-rai)-ni-mo    are   \    icaga    ko-no  tame- 

ni-tm   I    ^    J^    (akn-ma)-to-mo  \  oni-fo-v/o    ^    X   (ja-sia)-tu-mo  |  nazorb-bekl  fito-nl-wa  mca- 
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sezu.     Saru-wo  ika-de  xcaga  ije-ni    todome-ma-irasen  \  idzuku-je    nari-to  \  mi-gokoro-no  mama- 
111  I  toku  tatte  juki-tamaje-to  \  sukujaka-ni  i-i-te  |  kake-gane  kakuru-wo. 

Die  Mutter,  rasch  sich  erhebend,  ergriff  die  Kaisertochter  bei  der  Hand,  stiess  sie 
vor  die  ausgeschnittene  Thüre  des  Vorhofes  hinaus  und  schloss  die  Thüre  auf  rauhe 
Weise.  Die  Kaisertochter  erschrack  und  sagte:  Ich  bin  die  Gattin  Jama-bito's.  "Warum 
behandelst  du  mich  rücksichtslos  ?  —  Jene  warf  auf  sie  den  Blick  und  sagte :  iMöget  ihr 
auch  die  Tochter  des  Kaisers  sein,  möget  ihr  auch  der  wiedergekommene  Gott  Buddha 
sein  für  meinen  Sohn  seid  ihr  Niemand,  der  sich  den  bösen  Geistern,  den  Dämonen, 
dem  Ja-sia  gleichstellen  könnte.  AVie  sollte  ich  euch  also  in  mein  Haus  aufnehmen? 
Gehet,  wohin  es  auch  sei,  nach  eurem  Belieben,  indem  ihr  euch  schnell  erhebet,  fortl 
—  So  sagte  sie  mit  Festigkeit  und  hängte  den  Thürhaken  ein. 

Matsu-mitsu    toivo-fira    mite  \  omoi-si-ni-ioa   koto    kawari-te  \  susamazi-ki    kewai   kana-to 
tsuma-faziki-site  mamori-wori.     Fime-mija  to-wo  utsi-tatakase-iamai-te  |  wonna-no  mi-nite  \  fa- 
ruka-naru  fina-no  tabi-dzi-ni  akugarete  \  loari-no  kurusi-ki  uki-me  mi-tsuru-mo  \  tsigiri-si  fito- 
ni   "{ör     ^    (jo-joj-wo  kakete   |   soi-toge-nan-no  kokoro-zo-ja   \   tama-sikcru  ije-mo  nani-ka  sen  \ 
jomogi  mugura-ni  udzumoru-to-mo  \   koi-si-ki  fito-to  moro-tomo-ni  \  sumai-te  koso   2|S    ,^    (fo-0  ■ 
narame  \  tada  koko  akete  ire-jo  kasi-to  \  lUsi-tataki-te  naki-tamh. 

Als  Matsu-mitsu  und  Towo-fira  dieses  sahen,  dachten  sie  sich  :  Die  Saclie  hat  sich 
verändert  und  hat  ein  schauerliches  Aussehen.  —  Sie  schnellten  mit  den  Fingern  und 
beobachteten.  Die  Kaisertochter  kloiafte  an  die  Thüre  und  sagte :  Ich  als  ein  Weib  bin 
auf  dem  ßeisewege  zu  den  fernen  Landstädten  umhergeirrt  und  habe  gezwungener  Weise 
herben  Kummer  gelitten.  Es  war  in  der  Absicht,  dass  ich  dem  Menschen,  mit  dem  icli  den 
Bund  geschlossen,  Geschlechtsalter  an  Gesclilechtsalter  hängend,  zugesellt  sein  werde. 
Wozu  brauche  ich  ein  mit  Edelsteinen  überbreitetes  Haus  ?  Wäre  es  auch  in  Beifuss,  in 
Labkraut  vergraben,  dass  ich  es  zugleich  mit  dem  geliebten  Menschen  bewohne,  ist  mein 
ursprünglicher  Wunsch.  Oeffne  nur  hier  und  lasse  mich  eintreten!  —  Dabei  anklopfend, 
weinte  sie. 

Uba  kiki-te  \  kasira  utsi-furi-te  \  ide-ja  \  sore-tva  mina  fi-ga  koto-ni  koso  \  takaki  fikuki- 
no  fedate  koso  are  \  iconna-no  mitsi-ni  katvari-wa  arazi.     Tsitsi  fmva-no   kotoba-ico  mafazv 
sinobi-te  \  misoka-icotoko  mbkete  \  ada-ada-siki  farumai-site  \  kiki-7iikuki  na-wo  tori-taran-ica 
asobi-kiigutsH-ni  otori-taru  \  jese-ivonna-to  koso  iü-be-kere.     Sa-jb-7ii  kokoro-asaje-taru  fito-wo 
jama-bito-ga  tsuma-to-wa   \  nasi-gatad.     Toku-toku  kajerase-tamaje-to  i-i-sasi-te   \   mi-kajeri-mo 
sezu    ^  (jen)-ni  nohori-mi. 

Die  alte  Frau,  dieses  hörend,  schüttelte  den  Kopf  und  sagte:  Wohlan!  Dieses  alles 
ist  Unsinn.  Zwischen  Hoch  und  Niedrig  besteht  eine  Trenimng,  für  den  Weg  des 
Weibes  gibt  es  keine  Veränderung.  Indem  man,  ohne  auf  das  Wort  des  Vaters  und  der 
Mutter  zu  warten,  heimlich  einen  Buhlen  bekommt  und  durch  ein  flatterhaftes  Benehmen 
sich  einen  übelklingenden  Namen  macht,  muss  man  ein  verderbtes  Weib  genannt  werden, 
welches  schlechter  als  eine  Motze  ist.  Ein  Mädchen  von  so  leichtem  Sinne  kann  ich 
unmöglich  zur  Gattin  Jama-bito's  machen.  Kehret  schnellstens  zurück!  —  Mit  diesen 
Worten  sie  bedeutend,  stieg  sie,  ohne  umzublicken,  in  das  Vorhaus  empor. 

Fime-mija    itodo    on-kawo-ivo    akaraka-ni    nasi-tamai-te   |   kotoicari-wa    \    sa-ni   koso    are. 
Faioa  mi-jasu-dokoro-ni   mije-tate-matsuru-to-mo   |   sa-koso-tca  i^ame-no-tamawame.     Maro-mo 
fajaku-jori  \  kono  koto  iku-tabi-ka  |  omoi-kajesi-nure-do  \  kokoro-ni-mo  viakasenu-toa  \  aja-nikii- 
naru  omoi-nl  nan   \   nikusi  tsurasi-to  obosi-na-ba   \   tsumi-fineri-tamai-te-mo  |  jama-bito-nusi-no 
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kataicara  sakezu  \  kono  ije-ni  arasete  tabe-to  |  p  (to)-ni  sngari-te  naki-tamb.  Matsu-mitsti- 
mo  towo-fira-mo  \  ßme-mija-no  mi-kokoro-wo  osi-fakari-ma-irasete  \  ito-wosi-to-tca  omoi-nagara  \ 
sasi-atari-taru  kotowari-ni  \  i-i-idzu-heki  kotoba-naku  \  kasira  kata-miikete-zo  i-tari-keru. 

Die  Kaisertochter  wurde  im  Gesichte  überaus  roth  und  sagte:  Man  mag  Recht 
haben.  Sollte  ich  auch  vor  meiner  Mutter,  der  kaiserlichen  Gemalin  erscheinen,  sie 
würde  mich  ebenso  tadeln.  Ich  habe  bei  Zeiten  diese  Sache  wohl  mehrmals  überlegt, 
doch  dass  man  es  nicht  meinem  Willen  überliess,  war  zum  Unglück  meinen  Gedanken 
zuwider.  Wenn  ich  traurig  daran  denke,  mag  man  selbst  kneipen  und  zerdrücken,  ich 
weiche  nicht  von  der  Seite  des  Herrn  Jama-bito.  Lasset  mich  in  diesem  Hause  sein!  — 
Sie  hielt  sich  an  der  Thüre  fest  und  weinte.  Matsu-mitsu  und  Towo-fira,  die  Gedanken 
der  Kaisertochter  ermessend,  empfanden  Mitleid,  doch  bei  den  sich  ergebenden  Gründen 
hatten  sie  kein  Wort,  das  sie    aussprechen  konnten,    und  neigten  die  Häupter   zur  Seite. 

Fime-mija    on-namida-ico    osajete   \   kono  ije-ico   sasi-nozoki-tamai-te   \   masasi-ku  ko-zo-no 
natsu  firu-ne-no  jume-ni    iri-kitari-te  \  mono-katarai-si   ije-ni    tagaicazu.     Sono   toki  mi-si  fi- 
sago-mo  \  sa-nagara    kasiko-ni  kakari-te   ari.     Ika-nare-ba   \   mi-si  jume-to-wa   koto    fagai-te 
utsiitsu-wa  kaku-zo  kurusi-ki  tote  \  mata  tUsi-fusi-te  naki-tamai-si-ga. 

Als  die  Kaisertochter,  ihre  Thränen  unterdrückend,  auf  dieses  Haus  blickte,  war  es 
eben  von  dem  Hause,  in  welches  sie  im  Traume,  als  sie  im  Sommer  dieses  Jahres  am 
Tage  schlief,  hereingekommen  war  und  sich  besprochen  hatte,  nicht  verschieden.  Auch 
der  Kürbis,  den  sie  damals  gesehen  hatte,  war  in  demselben  Zustande  dort  aufgehängt. 
Wie  kommt  es,  dass  die  Sachen  anders  sind,  als  in  dem  Traume,  den  sie  geträumt,  und 
dass  die  Wirklichkeit  so  leidenvoll  ist?  Dieses  denkend,  lag  sie  wieder  auf  dem  Boden 
und  Aveinte. 

Tote-mo  iki-te  mijako-ni  kajeru-beki  mi  narane-ba  \  koko-nite  to-mo  kaku-mu  nari-faten- 
io  I  maje-nam  kawa-ico  mi-tamb-ni  |  midzu  asete  mije-kere-ba  |  sini-fadzi-min-wa  \  utate-kari- 
nu-besi.  Kono  simo-tsu  se-ni  futsi-ja  aran  \  kasiko-ni  juki-te  mi-ico  nage-ba-ja-to  \  naki-agari- 
tamai-si-ga  \  sasu-ga-ni  mi-kokoro-ja  nokori-ken  \  iku-taU-to  naku  j  ^  (to)-no  fima-jori  sasi- 
nozoki - tamai-tsHtsit  säte  on-suso-wo  fiki-kakagete  j  /||  ~fC  (kawa-simo)-ioo  sasi-te  fasiri-ta- 
mai-niL 

Doch  in  dem  Gedanken,  dass  sie  nicht  lebend  nacli  Mijako  zurückkehren  könne  und 
dass  es  jedenfalls  hier  ein  Ende  nehmen  werde,  blickte  sie  auf  den  vor  ihr  befindlichen 
Fluss.  Da  das  Wasser  eingetrocknet  zu  sein  schien,  konnte  die  Schande  des  Todes 
schmerzlich  sein.  Sie  dachte,  dass  hier  an  der  unteren  Stromschnelle  ein  Wirbel  sein 
werde.  Indem  sie  dorthin  gehen  und  sich  hineinstürzen  wollte,  erhob  sie  sich  weinend. 
In  Wahrheit  mochte  ihr  Herz  zurückgeblieben  sein.  Mehrmals  durch  die  Zwischenräume 
der  Thüre  spähend,  zog  sie  endlich  den  Saum  des  Kleides  in  die  Höhe  und  lief  dem 
unteren  Theile  des  Flusses  zu. 

Jama-bito-ica  \  to-ni  kaku-ni  iki-te  aric-beki  mi-ni  arazu  tote  \  katana  tori-te  ^  (si) 
nan-to  suru-wo  \  matsu-mitsu  towo-fira  sugari-tsui-te  todomure-ba  |  fawa  awatete  \  jokic  koso  to- 
dom.ete  tamai-tsure  \  jaja  jama-bifo  joku  kiki-te-jo  umi-wo  toatari  \  jama-ioo  kojete  \  )an-g'  *o- 
naki  -faP  Jj  (o-kata)-no  faru-keki  adzuma-ni  kudari-tamai-si-ica  '  o-koto  narade-ira-to  \  omoi- 
tsume-tamajeru  \  ari-gataki  mi-kokoro-zasi-nite  \  ito-fcosi-sa  |  kata-zi-ke-nasa-ica  \  kono  uba-ga 
vii-ni  tori-te-tca  kikoje-tate-matsuru-beki  kotoba  dani  nasi.  Sore-wo  tsure-naku  osi-idasi-te  1 
sukujaka-ni  furumai-si-wa  \  iva-misi-ga  inotsi-no  \  tasuke-ta-sa-zo  kasi  \  ka-bakari  omö  uba-ga 
kokoQ'o-wo  j   -|"   (ziü)-ga  — •  (itsi)-mo  omoi-jara-ba  \  nagaraje-ite  kure-jo  tote. 
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Jama-bito  sagte,  er  könne  auf  keine  Weise  am  Leben  bleiben.  Dabei  ergriff  er  das 
Schwert  und  wollte  sterben.  Matsu-mitsu  und  Towo-fira  klammerten  sich  an  ihn  und 
hielten  ihn  zurück.  Die  Mutter  rief  entsetzt:  Es  ist  gut,  dass  ihr  ihn  zurückgehalten 
habt.  Jama-bito !  Höre  mich  gut  an !  Indem,  das  Meer  übersetzend,  Berge  überschreitend, 
die  vornehme  Tochter  zu  den  fernen  Reichen  des  Ostens  hinabstieg,  verblieb  sie  bei 
dem  Gedanken :  Wenn  du  nicht  wärest.  Bei  ihrem  schätzbaren  Vorsatze  voll  Mitleid,  in 
Dankbarkeit,  wenn  diese  alte  Frau  sie  zu  sich  nähme,  hätte  ich  nicht  einmal  ein  Wort, 
das  ich  zu  Ohren  bringen  könnte.  Dass  ich  sie  hartherzig  hinausstiess,  mit  Festigkeit 
auftrat,  es  geschah  in  dem  Wunsche,  dein  Leben  zu  retten.  Wenn  du  das  Herz  der 
so  denkenden  alten  Frau,  zu  einem  Theile  von  zehn,  dir  vorstellst,  so  bleibe  am  Leben  1 

Faru-keki,  dem  sonst  die  Bedeutung  ,hell"  zukommt,  ist  auch  ein  Synonymum  von 
faruka  ,fern'. 

Sode-wo  sibore-ba  |  sawo-maro-mo  fa-ioo  kui-sibarii.  Matsn-mitsu-wa  sara-nari  towo-fira 
saje  I  me  osi-nogö-zo  db-ri-naru  \  matsu-mitm  tatte  kiri-do-wo  ake  mire-ba  \  fime-mija-wa  mije- 
sase-tamawazu.  Ika-ni  idzuku-ni-to  iki-tamni-kcn-to  \  vii-jaru  rnnkai-juri  \  mura-u-nsa  fasiri- 
kitari-te  omoi-jorazu  \  mijako-jori  on-  ^  ^  (tsioku-si)  kudarase-tamajeri.  ^  ^  iKami- 
dono)  -^  1^  (siike-dono)-ico  fazime  \  mina  on-tomo-site  kono  ije-je  owasu  I  ^  ^  (.p->} 
are-te  i-i-te  \  fikkajesi-imi . 

Dabei  drückte  sie  den  Aermel  aus.  Auch  Sawo-maro  biss  die  Zähne  zusammen. 
Nicht  allein  Matsu-mitsu,  auch  Towo-fira  trocknete  sich  die  Augen.  Der  recht.'^chaffene 
Matsu-mitsu  erhob  sich  und  öffnete  die  ausgeschnittene  Thüre.  Als  er  hinausblickte, 
war  die  Kaisertochter  nicht  zu  sehen.  Sich  fragend,  wohin  sie  wohl  gegangen  sein  möge, 
blickte  er  in  die  Ferne,  als  von  der  entgegengesetzten  Seite  der  Dorfälteste  gelaufen 
kam  und  sagte:  Unvermuthet  ist  von  Mijako  ein  kaiserlicher  Abgesandter  herabgereist. 
Von  dem  Statthalter  und  dem  Zugesellten  angefangen,  geben  ihm  Alle  das  Geleite 
und  machen  sich  bereit,  in  dieses  Haus  zu  gehen.  —  Hiermit  zog  er  sich  zurück  und 
ging  fort. 

Sate-ica  jama-bito-ga  si-waza-naru  kofo  arawarete  \  karamete  \  tsumi-se-sase-tamh  narn- 
besi.  Toku  koko-ivo  nigete  ine-to  \  fawa-ica  kokoro-sozoro-ni  nari-te  osi-idasu.  Jama-bifo-iva 
tamerai-te  \  kono  uje-ni  kakurete  \  fito-tvaraje-naru  me-wo  min-jori  \  mijako-ni  fikarete  \  knbi 
kiraren-to  iu-ivo  j  uba-iva  kiki-mo  irezv.  \  fita-sicra  osi-idasen-to  suru-ico  \  sumai-arasoi-le  ar» 
wori-kara  \  omote-no  kata-ni  kuruma-no  kisiru  ofo-site  j  ^  "^  (fsioku-sij-ni  fissoi-te  \  tJ-  ^ 
(kami'Suke)  nado  iri-kitare-ba  \  fito-bito  aicatete  j^  (jen)-ico  ori  \  itfe  (tsi)-m  fire-fusi-fe  j^ 
(rei)-wo  nasu. 

Die  Mutter,  von  Sinnen  gekommen,  rief:  Also  ist  es  offenbar  geworden,  dass  es  das 
AVerk  Jama-bito's  ist.  Man  wird  ihn  binden  imd  bestrafen.  Schnell,  fliehe  von  hier  y,'eg\ 
—  Mit  diesen  Worten  drängte  sie  ihn  hinaus.  Jama-bito  zögerte  und  sagte :  Ehe  ich 
mich  hierbei  verberge  und  den  Spott  der  Menschen  auf  mich  ziehe,  lasse  ich  micli 
lieber  nach  Mijako  führen  und  enthaupten.  —  Die  alte  Frau  hörte  ihn  nicht  an  und 
wollte  ihn  hinausdrängen.  Wähi-end  sie  so  mit  ihm  rang,  hörte  man  an  der  Aussen- 
seite  das  Knarren  von  "\^'agen,  und  an  den  kaiserlichen  Abgesandten  sich  schliessend. 
kamen  der  Statthalter  und  der  Zugesellte  herein.  Die  Menschen  stiegen  erschrocken 
von  dem  Vorhause  herab,  legten  sich  auf  die  Erde  und  bezeigten  ihre  Hochachtung. 

Wi  'ß^  (Tsioku-si)-wa  nodoka-ni  ^  (za)-nl  tsuki-tamo.  Jama-bito-wa  koto-ni  imo,' 
todoroki-te  \  kasira-ioo    agezu   \   utxubusi-ioori.      ^    '^    (Tsioku-si)   fito-bito-ico    mi-jari-famai- 
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tc.  I  onn-ono  tsutstiga-naku  kudart-tsitki-taru  koto  \  jorukubasi-sa-jo-to  no-tamb-wo  j  ugi-mire-ba 
WJ  W.  (tsioku-sl)-to  aru-tva  /-na-be-iio  sinni-naioa  nare-ba  \  fito-bito  odoroku  koto  o-o-kata- 
narazu.     Ika-ni-mo    -^    3^  (si-sai)  koso  arame-to  \  mamori-wore-ba. 

Der  kaiserliche  Abgesandte  begab  sicli  ruhig  zu  dem  Sitze.  Jama-bito,  dem  be- 
sonders das  Herz  klopfte,  blieb,  ohne  das  Haupt  zu  erheben,  in  gebückter  Stellung. 
Der  kaiserliche  Abgesandte  richtete  seine  Blicke  auf  die  Menschen  und  sagte:  AVelcli' 
eine  Freude,  dass  ihr  alle  ohne  Unfall  hier  angekommen  seid!  —  Man  blickte  empor, 
und  der  kaiserliche  Abgesandte  war  I-na-be-no  Sumi-nawa.  Die  Menschen  waren  nicht 
wenig  erschrocken.  In  der  Meinung,  dass  irgend  ein  Umstand  obwalten  werde,  be- 
obachteten sie. 

Sumi-nawa  kasanete  ,  ^  ^  (tsioku-dzib)-no  omomuki  ^  J|  (fai-tsiuj-serare-jo  |  jama- 
bito  mija-ivo  izanai-tate-matsuri-si  koto  |§  ^  (teo-kaj-no  un-oki-te-nite-wa  |  imizi-'ki  Jflj 
(kei)-ni-mo  okonawarn-be-kere-do  fjlj  ^  (sen-jen)-no  ßku  tokoro  |  makuto-ni  ^  ^  (snku- 
se)-no  tsigiri  nari-to  \  snmi-naica-ga  isame  \  katsu  sac-fsu  koro  p  X  (sin-zin)-no  \  on-jume- 
ni  tsuge-tamai-si-to  ^  ^  |^  (fu-setsn)-tco  awasete  \  fitosi-kere-ba  f^P  ^  (gio-kanj  o-o-kata- 
narazu-site  \  ko-tabi  ßme-mija-iro  tamaicari-te  \  jama-bito-ga  tsuma-to  nasi-te  i  ^  ^  (siku- 
jen)  munasi-ku  su-be-karazu-to  nari.  Katsu  jama-bito-ga  ^  ^  (jö-bo)  TJ;  ^  (sai-gaku)  \ 
^  (siü)-ni  fi-ide-taru  koto  \  ^  ^  (te6-ka)-ni-mo  tagui-ivo  mizu  j  jori-te  "^  |g  (tb-koku)- 
no   Tf    (kami)-m    ^    (nin)-zeraruru-to-no    j^    ^    (rin-gpM)   nari-to  nobe-kere-ba. 

Sumi-nawa  erklärte  sich  von  Neuem :  Der  Inhalt  des  kaiserlichen  Beschlusses  werde 
ehrfurchtsvoll  angehört!  Dass  Jama-bito  die  Kaisertochter  entführt  hat,  soll  nach  den 
Gesetzen  des  Hofes  -und  des  Hauses  mit  einer  überaus  grossen  Strafe  belegt  werden. 
Sumi-nawa  stellte  jedoch  vor,  dass  es,  von  den  Beziehungen  der  Unsterblichen  her- 
geleitet, in  AVirklichkeit  ein  Bund  der  früheren  ^Velt  sei.  Ferner  stellte  er  damit  zu- 
sammen, dass  in  früherer  Zeit  göttliche  Menschen  in  dem  hohen  Traume  Kunde  o-e- 
geben,  und  es  war  ein  und  dasselbe.  Die  hohe  Bewunderung  war  keine  geringe.  Der 
Kaiser  schenkt  diessmal  die  Kaisertochter  und  macht  sie  zur  Gattin  Jama-bito's,  Aveil 
die  alte  Beziehung  keine  eitle  sein  darf.  Weil  ferner  die  Gestalt,  die  Begabung  und 
das  Lernen  Jama-bito's  unter  der  Menge  glänzen  und  man  an  dem  Hofe  und  in  dem 
Hause  seines  Gleichen  nicht  sieht,  wurde  das  kaiserliche  Wort  ausgesprochen,  dass  er 
mit  der  Stelle  eines  Statthalters  dieses  Reiches  betraut  werde. 

Oja-ko  mi-tari-Lca  \  jume-ni  jume-mi-si  kokotsi-site  \  on-kotaje  saje  sidoro-ni  nari-te  \  fita- 
sura  tatami-ni  utsi-fusi-te  \  uresi-namida  seki-ajezu.  Matsu-mitsu  towo-fira-wa  \  ^  (jenj-no 
moto-nite  \  ko-tvodori-si-tsutsu  jorokobi-wori  \  tada  nani-goto-mo  i-na-be-dono-no  fito-kata-nara- 
nri,  go-    j^    ^    (kö-si)-to  j  mina-mina  te-ico  sm^u  bakari  nari. 

Die  drei  Menschen,  die  Mutter  und  ihre  Kinder,  hatten  ein  Gefühl,  als  ob  sie  o-e- 
träumt  hätten.  Zu  verwirrt,  um  zu  antworten,  lagen  sie  nur  auf  der  Flurmatte  und 
hatten  die  Freudenthränen  noch  nicht  unterdrückt.  Matsu-mitsu  und  Towo-hra  hüpften 
an  dem  Fusse  des  Yorhauses  und  freuten  sich.  Sie  sagten:  In  allen  Dingen  zeigt  sich 
die  nicht  einseitige  edle  Absicht  des  Herrn  I-na-be.  —  Alle  rieben  sich  die  Hände. 

Sumi-nawa  mata  i-i-keru-tca  |  onore   ^    ig,   (zi-tai)-si'tate-matsure-do  j  mikado-no  on-ka- 

jeri-mi    atsvku   \  fazime-ni    T^C    X    (mo-ku)-no    a|    {kami)-ni    ^i    (nin)-zerare   \   tsuki-goro-no 

fodo-ni    j    ^    ^   (sib-zin)-site  \  ima-wa   H    ^    (san-i)-no    Pf?    jff-    (tsiü-zibj-ioo  tamawam-tsu. 

To-ni  kaku-ni   |^   (noj-aru  mono-wo  |  sute-tamawanu  \   Ü  ^   (sei-te6)-no  on-toki-ni  si-mo  ai- 

tate-matsuru-im  j   '^    '^    (fii-se6)-no  mi-no  saiwai  nari-to  in. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVII.  Bd.  32 


250  Pfizmaieb. 

Sumi-nawa  sprach  ferner :  Ungeachtet  meiner  Weigerung  nahm  der  Kaiser  in  hohem 
Masse  auf  mich  Rücksicht  und  betraute  mich  anfänglich  mit  der  Stelle  eines  Hauptes 
der  Zimmerleute.  Nach  Verlauf  von  Monaten  wurde  ich  befördert  und  jetzt  erhielt  ich 
die  Stelle  eines  zu  der  dritten  Rangstufe  gehörenden  mittleren  Anführers.  Dass  ich  zu 
den  Zeiten  eines  die  befähigten  Männer  nicht  zurücksetzenden  höchstweisen  Hofes  lebe, 
ist  jedenfalls  für  mich,  den  Entarteten  ein  Glück. 

Toki-ni   ^    ^    (kami-suke)  koje-wo    sorojete  \  jama-bito-misi-ica  \  tada-ima-jori      ^    "^ 
(tsioku-si)-ni  soi-tate-matsuri  \  fime-mija-to    moro-tomo-ni  |   mijako-ni  nohori-tamal-te       ^    ^ 
(sed-sio)-no    on-uke    musaru-besi.     Fime-mijn-wa   idzuku-ni   oicasi-mo.su-to   |   nobi-agari-tsutsu 
mi-mawase-ba   \  ßto-bito-tva    me-ico    mi-aivasete   \   mosi   sini-use-ja  si-tamai-tsiirnn-to   \   kutsi-ni 
iwane-do  \  tori-dori-ni  |  mata-mo  mune-wo-zo  fijasi-keru. 

Der  Statthalter  und  der  Zugesellte  sagten  hierauf  einstimmig :  Der  Herr  Jama-bito 
muss  in  diesem  Augenblicke  sich  dem  kaiserlichen  Abgesandten  anschliessen,  mit  der 
Kaisertochter  zugleich  nach  Mijako  reisen  und  die  Schrift  der  höchsten  Verkündung  in 
Empfang  nehmen.  "Wo  ist  die  Kaisertochter?  —  Dabei  streckten  sie  sich  empor  und 
blickten  um  sich.  Die  Menschen  sahen  sich  gegenseitig  an.  Mit  dem  Munde  sprachen 
sie  zwar  nicht  aus,  dass  sie  vielleicht  todt  sein  werde,  doch  auf  verschiedene  Weise 
durchdrang  auch   ihre  Brust  ein  Schauer. 

Sumi-nawa  sidcosi  utsi-fuico-emi-te  \  saki-no  fodo  \  omoi-jorazu  \  sa-jama-no  ike-ni  mi-wo 
nage-tamai-si  ßme-mija-no  on-naki-gara  \  fito-bito  ^  (fai)-si-tate-riiatsure-jo-to  |  niica-ni  ori- 
ie  I  kado-ni  tate-tani  mi-kuruma-no  sidzi  tori-nokete  |  ^  (siakuj-mote  ^  (döj-ivo  utsu-to 
mije-si-tii  \  kono  kiti'vyma  onore-to  kisiri-te  \  j^  (jen)-no  fasi-vi  itari-te  todomari-nu. 

Sumi-nawa  lächelte  ein  wenig  und  sagte:  Verehret  alle  den  Leichnam  der  Kaiser- 
tochter, welche  sich  vorhin  unvermuthet  in  den  Teich  von  Sa-jama  gestürzt  hat-  — 
Hiermit  stieg  er  in  den  Vorhof  hinab  und  nahm  den  Schrägen  des  vor  dem  Thore 
haltenden  kaiserlichen  Wagens  weg.  Indem  er  mit  <ler  Handtafel  auf  die  Naben  zu 
schlagen  schien,  knarrte  dieser  Wagen  von  selbst,  gelangte  an  die  Seite  des  Vorhauses 
und  blieb   stellen. 

Säte  kuruma-no  mi-su  onore-to  \  sara-sara-to  maki-agari-kere-ba  \  fime-rnija  on-kaico-wo 
idasi-tamai-te  \  maro-ga  nagaraje-taru-wa  \  mina  sumi-nava-ga  kazu-kazu-no  nasake-nl  kaka- 
ru  inotsi-zo-to  no-tamai-te  \  on-te-ico  awase-tavib-zo  \  kata-zi-ke-naki  itsu-no  raa-ni  \  ika-ni  site 
ßme-mija-wo-ba  \  mi-kuruma-n?  tate-matsuri-si  koto-to  ^  ^  (fu-sin)-sure-ba  \  sono  josi 
onore  katari-mbsan-tu  'ft  ~X  (zi-tsibj-domo-no  naka-wo  kaki-uakete  \  tatsi-idzuru  fito  arl. 
Mire-ba  ^  ^  (se-ta)-nite  wakare-si  funa-musi-fö-si  migi-no  te-ni  fitaje-no  fisago-tüo  tadziisa- 
jete  1  sti-no  ko-no  moto-ni  ^  (za)-ico  simure-ba  \  saivo-maro  fasiri-jori-te  \  omoi-joranu  oja- 
bito-no   go-    ^    Q    (ki-koku)-to  \  nuka-ico  tsuki-te  jorokobu. 

Die  Thürmatte  des  Wagens  rollte  sieh  von  selbst  auf,  und  die  Kaisertochter  hielt 
das  Angesicht  heraus,  indem  sie  sagte:  Dass  ich  am  Leben  geblieben  bin,  ist  einzig, 
weil  das  Leben  von  der  vielfachen  Güte  Sumi-nawa's  abhängt.  —  Dabei  legte  sie  die 
Hände  zusammen  und  war  dankbar.  Man  verwunderte  sicli  und  fragte :  Zu  welcher  Zeit 
und  auf  welche  Weise  geschah  es,  dass  man  die  Kaisertochter  in  den  kaiserlichen  Wagen 
gebracht  hat?  —  Mit  den  Worten:  Dieses  werde  ich  sagen!  kam  ein  Mensch,  mitten 
durch  die  Diener  sich  einen  Weg  bahnend,  hervor.  Als  man  hinsah,  war  es  der  Bonze 
Funa-nusi,  der  sich  in  Se-ta  getrennt  hatte.  Derselbe  trug  an  dem  rechten  Arme  einen 
vertrockneten  Kürbis   und  drückte  an  dem  Fusse  der  Bambusflur  einen  Sitz.    Sawo-maro 
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lief  hinzu  und  rief:  Unverhofft  kehrt  der  Vater  in   das  Reich  zurück!    —    Dabei  schlug 
er  die  Stirne  an  den  Boden  und  freute  sich. 

Funa-misi  i-i-kem-iva  \  onore  ^  ^  (se-ta)-nite  \  fito-biio-ni  icakarete  notsi  \  i-na-be-nusi- 
no  moto-ni  juki-te  |  kb-kb-to  katari-tsure-ba  |  ßme-mija-on-mi-no  uje  fanafada  obotsuka-nasi. 
Wa-fo-si  toku  oi-tsuki-tate-matsuri-te  |  mije-gakure-ni  \  on-  -»J-  ^  (siu-go)-si-tate-matsure-to  \ 
mbsarete  sbvaje-ba  \  sono  mama  jagate  on-ato-wo  sitai  \  isogi  kudari-te  ma-iri-si-ni  \  saki-no 
fodo  I  ßme-mija-710  ßgasi-wo  sasi-te  fasirase-tamo.  Kokoro-jezii-to  \  ato-nie-ni  tsuki-te  \  oi-tsuki- 
te  ma-ira-si  fokoro  \  sa-jama-no  ike-ni  itari-tamai-te  |  on-mi-wo  sidzume-tamai-nan-to  su. 

Funa-nusi  sprach :  ,Nachdem  ich  mich  in  Se-ta  von  euch  getrennt  hatte,  begab  ich 
mich  zu  dem  Herrn  I-na-be  und  erzählte  ihm,  wie  die  Sachen  sich  verhielten.  Er  sagte 
zu  mir,  er  sei  wegen  der  Kaisertochter  in  sehr  grosser  Ungewissheit.  Ich  möge  ihr 
schnell  folgen  und  sie,  vor  ihren  Blicken  verboi-gen,  in  Schutz  nehmen.  Unterdessen 
verfolgte  ich  sogleich  ihre  Spuren,  und  als  ich  in  Eile  herabgereist  Avar.  lief  vorhin 
die  Kaisertochter  in  östlicher  Richtung  dahin.  Dieses  nicht  begreifend,  trat  ich  in  ihre 
Fussstapfen,  und  als  ich  sie  im  Nachsetzen  erreichte,  war  sie  zu  dem  Teiche  von  Sa- 
iama  o-elanfft  und  wollte  sich  in  ihn  versenken'. 

Jagate    idaki-todome-ma-hasete    \    sama-zama    kosiraje-tate-matsuru    tokoro-ni        ^     ^ 
(tswku-si)-no  toworase-tamo-to  kiki-te    kata-je-ni  sinobi-sbrb-wo  \  sumi-nawa-nv si  fajaku  mi-tsuke- 
famai-te  \  tomi-ni  mi-kuruma-ni  tate-matsuri-te  |  kore-made  on-tomo-si-tate-matsuri-tsu.  Sate-mo 
WL   M'   (j^i-^ioj-no  kata-zi-ke-iiasa-wa    kakaru  oi-fo-si  saje  |  fone-ni  simi-te  \  ari-gataku  koso 
rniisvrae-mo  sazo  tiresl-kari-nan-to  \  sora-tvo  bgi-te  fara-fara-to  namida-ico-zo  kobosi-keru. 

.Ich  nahm  sie  sogleich  in  die  Arme,  und  indem  ich  allerhand  vorrichtete,  hörte  ich 
von  der  Ankunft  des  kaiserlichen  Abgesandten  und  verbarg  mich  seitwärts.  Herr  Sumi- 
nawa  entdeckte  sie  bald,  brachte  sie  eilig  in  den  kaiserlichen  Wagen  und  leistete  ihr 
bis  jetzt  Gesellschaft.  Das  Gefühl  der  Dankbarkeit  für  den  höchstweisen  Gedanken 
dringt  einem  so  alten  Bonzen  in  die  Knochen,  es  ist  schätzbar.  \Yie  wird  meine  Tochter 
sich  freuen  !■  —  Dabei  blickte  er  zu  dem  Himmel  empor  und  vergoss  Thränen. 

Geni  "(ür  (ju)-v-o  sute-si  fito-no  uje-ni-ino  i  ^  ^  (on-aij-no  mitsi  bakari-ica  |  ivasurare- 
gatakl  fodasi  naru-besi.  Fawa-wa  mi-kuruma-no  naga-je-ni  tori-tsuki-te  |  oroka-naru  toonna- 
no  kokoro-ni  |  tsuraki  koto  nomi  kikoje-tate-matsuri-si-wa  \  nikui  id)a-jo-to  |  obosi-tamawan 
jumsase-tamaje-to  \  ko-e-ico  agete  \  kasira-ico  naga-je-ni  utsi-tsukete  \  te-wo  awasete  utsi-naki- 
mi.  Fime-mija  mi-kuruma-jori  |  marobi-ide-tamai-te  \  jume  saru  koto  na  |  -no-tamai-so  oi-bitn- 
ni  sika-bakari  \  iiki-me-wo  mise-ma-irase-si-wa  \  jasu-karanu  tsumi-ni  nan  tote  \  te-wo  tori-te 
naki-tamb. 

In  der  That,  auch  bei  Menschen,  welche  der  Welt  entsagt  haben,  muss  der  Weg  der 
Zärtlichkeit  eine  Fussfessel  sein,  welche  schwer  zu  vergessen  ist.  Die  Mutter  hielt  sich 
an  den  Schwangbäumen  des  kaiserlichen  Wagens  fest  und  rief  laut:  Indem  ich  mit  dem 
Sinne  eines  thörichten  Weibes  nur  unangenehme  Dinge  zu  Ohren  gebracht  habe  für 
welch'  eine  abscheuliche  alte  Frau  werdet  ihr  mich  halten !  Verzeihet !  - —  Dabei  stützte 
sie  das  Haupt  an  die  Schwangbäume,  legte  die  Hände  zusammen  und  weinte.  T'e 
Kaisertochter  warf  sich  aus  dem  kaiserlichen  Wagen  und  sagte:  Sprechet  ja  nicht  solche 
Dinge!  Dass  ich  eine  alte  Frau  so  in  Gefahr  brachte,  wird  kein  leichtes  \  erbrechen 
sein.  —  Bei  der  Hand  sie  erfassend,  weinte  sie. 

Sumi-nawa  sono  mi-te-ivo  fiki-fanatsi-te  \  kakaru  me-de-taki  icorr-ni  nozomi-te  |  koto-imi 
koso -si-tamb-be-kere.  Iza-ja  \  jama-bito-nusi-to  moro-tomo-ni  \  kono  mi-kuruma-ni  mesase-tamai- 
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nan.  Onore  mijako-wo  idzuru  fodo  \  te-dzukara  tsukuri-si  j  asiro-no  kuruma-wa  '  ^  ^@ 
(kon-in)-tco  ^  (ga)-si-tate-mafsuru  |  \)"  ^  (sun-si)  hakari-no  \  sasage-mono  nari.  Kann 
p^  *$*  (zui-tei)-no  IM  ^  ^  (zui-i-sia)-ni  narai-te  ^  ^  (fu-fu)-no  fito-ivo  nose-tate- 
matsura-ba  \  usi-wo  kakezu-site  |  Ä;o?zo  kuruma  onore-to  ugoki-rneguri-nu-hesi.  Iza-'iza  on-tatsi- 
ani-beku-to. 

Sumi-nawa  zog  ilix-e  Hand  zurilck  und  sagte  :  Eine  so  ertVeuliclie  Zeit  in  Aussicht 
habend,  sollt  ihr  Dinge  vermeiden.  Wohlan!  Ihr  werdet  zugleicli  mit  dem  Herrn  Jama- 
bito  in  diesen  Wagen  steigen.  Der  AVagen  aus  Flechtwerk,  den  ich  zur  Zeit  meiner  Ab- 
reise von  Mijako  eigenhändig  verfertigt  habe,  ist  ein  um  ein  Geringes  die  Absicht  be- 
kundendes Geschenk,  wodurch  ich  zu  der  Vermal ung  Glück  wünsche.  Ich  habe  ihn  dem 
nach  Belieben  gehenden  Wagen  des  Kaisers  der  Sui  nachgebildet,  und  wenn  ich  eiicli 
Beide  einsteigen  lasse,  wird,  ohne  dass  man  Ochsen  anspannt,  dieser  AVagen  sich  von 
selbst    schon  umherbewegen.     Wohlan  denn !     Ihr  sollet  aufbrechen ! 

Mojowosi-tatsure-ba  \  kuni-nn  -if-  ^  (kami-snke)  moro-iomo-ni  \  te-wo  tsakajete  j  nn-tomo- 
710  J^  HjS;  (nin-ziu)  sukunaku->ra  "^  ^  (tn-txivj-no  fodo  \  obotsnka-nakn-ja-ti)  ^  i^ 
(jö-i)-sasete  sorh  \  <<ore-sure-to  \  jobaicare-ba  f^  ^  (rh-dh)  fazime  \  amata-no  ^  ^  (Jiaku- 
sib)  e-bo-si    Q    ~J"    (faku-tnib)  josotvosi-ku  iri-kife       ^    ;^|»  (utai-to)  semasi-to  narabi-tari. 

x\ls  er  die  Vorbereitungen  traf,  legten  der  Statthalter  des  Reiches  und  dei-  Zu- 
gesellte Beide  Hand  an  und  sagten:  Wenn  eure  Begleiter  wenige  sind,  ist  eure  Reise 
vielleicht  unsiclier.  AVir  lassen  dafür  sorgen.  Leute!  —  Auf  diesen  Ruf  kamen,  von  den 
DieneiTi  angefangen,  viele  Menschen  des  A^olkes,  Aveiss  gekleidete  Alänner  mit  schwarzen 
Mützen  ernsthaft  herein  und  stellten  sich  auf  eine  AVeise,  dass  Inneres  und  Aeusseres 
eng  wurde,  in  Reihen. 

Josowosi-ku^  eigentlich  josofosi-ü  (3  V  ^  Z/  t^  ).  das  in  dem  Gen-zi-mono- 
gatari    vorkommt,    soll    den  Sinn  von    J^    2    (jcn-dziü)  ,streng,  ernst'  haben. 

Matsu-mitsu  towo-fira  saico-maro-mo  tomo-ni  on-tomu-tstikamatsiiran-to  mi-kuruma-no  maje- 
usiro-ni  fissoi-tari.  Funa-nusi  fö^si  mi-jorokobi-te  \  onore-ioa  |  imizi-ki  mi-ni  shraje-ba  \  on- 
ükuri-mo  tsukamatsuri-gatasi.  Kore-jori  kono  tokoro-ni  — •  ^  (itsi-uj-tvo  täte  \  mi-fotoke-je- 
li'O  $ß  ^  (fb-on)-ni  ^  ^  ^  (zan-mai-db)-ni  komorii-besi-to  iü.  Geni  kono  kotoba  munasi- 
karade  |  notsi-notsl  fbtoki  mi-tera-to  nari-te  'Yf  ^  (take-siba)-dera-fo  jobi-kerii-ica  \  kono 
ju-e-jon-to-zo  t.siitaje-tar?i. 

Matsu-mitsu,  Towo-fira  und  Sawo-maro,  um  gemeinschaftlich  das  Geleite  zu  geben, 
schlössen  sich  vorwärts  und  rückwärts  an  den  kaiserlichen  AVagen.  Der  Bonze  Funa-nusi, 
erfreut,  dieses  zu  sehen,  sagte:  Da  für  mich  die  Trauer  ist,  kann  ich  euch  unmöglich  be- 
gleiten. Ich  werde  jetzt  an  diesem  Orte  ein  A'ordach  errichten  und  zur  A^ergeltung  für  die 
Gnade  Buddha's  mich  in  einer  Halle  des  unwandelbaren  Herzens  verbergen.  —  In  der 
That  war  dieses  Wort  kein  leeres,  und  lange  nachher  entstand  ein  geehrtes  Kloster, 
welches  man  das  Kloster  von  Take-siba  nannte.  Es  wird  liberliefert,  dass  der  Name  in 
dieser  Begebenheit  seinen  Grund  hat. 

Sate-mo  kono  kuruma-iva  |  ud-ivo-mo  kakezu  \  fito-mo  fikazare-do  \  ono-dznkara  inegnri- 
tsutsii  I  mijako-ivo  sasi-te  nobori-keru-wa  \  furd-gi-to  iu-ni-mo  aniari.  ari.  Sare-ba  |  sumi- 
naioa-ga  |  mitsi-ni  takumi  nari-si  koto-wa  ^  ^  (sen-zai)-no  su-e-no  jü;  (joj-ni-mo  |  kn- 
tari-tsutaje  i-i-tsutajete  \  ß-da-no  takiimi-to  ^  (si6)-si-jobi-te  ^  ^  (u-tsm)  ß^  — •  'dai- 
itsi)-no  ^  in  (bokkö)  nari-to-ica  \  kata-oi-no  midori-ko  made  \  klki-siranu  mono-mo  na- 
kari-keri. 
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Dass  dieser  Wagen,  ohne  dass  man  Ochsen  anspannte  und  obgleich  von  Menschen 
nicht  gezogen,  von  selbst  umherziehend,  gegen  Mijako  aufstieg,  dieses  ein  Wunder  zu 
nennen,  ist  überfliissig.  Dass  Sumi-nawa  auf  dem  Wege  ein  Künstler  gewesen  wird  bis 
an  das  Ende  von  tausend  Jahren  in  der  AYelt  in  Gesprächen  überliefert,  in  Worten  über- 
liefert. 3Ian  nannte  ihn  den  Zimmermann  von  Fi -da,  und  dass  er  der  erste  Künstler 
des  Erdkreises  sei,  war  Niemandem,  selbst  nicht  den  halberwachsenen  Kindern  un- 
bekannt. 

Kata-oi  (1j  ^  ^  H),  in  dem  Gen-zi-mono-gatari  und  in  dem  Man-jeo-siü  durcli 
jr    ^   ausgedrückt,  hat  die  Bedeutung:  einseitig  wachsend. 

.  Kaku-te  fito-bito-tca  \  mijako-ni  nobori-tsuki-te  \  ^  ^  (jei-riu)-no  kata-zi-ke-naki  ^  ^ 
(si-dai)-wo  ^  (s6)-si  kikoje-tate-matsun-kere-ha  \  tsitsi  mikado-iva  moto-jori-nite  \  on-fawa  mi- 
jasu-dokoru  on-jorokoU  o-o-kata-narazu.  Fime-mija-m  go-tai-men  ari-te  |  tsuki-senio  on-mono- 
gatari-domo  \  ko-ko-ra  o-o-kari-mt-be-kere-do  \  kagiri-aru  on-tvatari-no  koto-wa  \  je-kaki-toru- 
beku-mo  arane-ba  \  koko-ni-wa  morasi-te  itvazu.  Smco-maro  matsu-mitsu  towo-fira  nado-mo  | 
tori-dori-ni   "^    ^    (kuan-daku)  tamawari-te   |   sono    :^    (koj    ^    (sib)-si-tamai-keru. 

Somit  kamen  Alle  oben  in  Mijako  an  und  brachten  den  ordnungsmässigen  Dank 
für  den  höchstweisen  Gedanken  an  dem  Hofe  zu  Uhren.  Die  Freude  des  Vaters,  des 
Kaisers,  dann  der  kaiserlichen  Gemalin  war  keine  geringe.  Die  unerschöpflichen  Ge- 
spräche gegenüber  der  Kaisertochter  mussten  sehr  viele  gewesen  sein,  doch  da  die 
Dinge  der  begränzten  kaiserlichen  Durchfahrt  nicht  abgebildet  werden  konnten,  Hess 
man  es  hier  nicht  vedauten.  Sawo-maro,  Matsu-mitsu  und  Towo-tira  erhielten  allerlei 
Aemter  und  Würden,  und  man  belohnte  ihre  Verdienste. 

Jama-bito-wa  ßme-mija-to  \  moro-tomo-ni  \  adzuma-ni  kajeri-tsuki-te  notsi  |  knni-ico  icosa- 
mete  \  tami-tco  aicare-bi  |  onure-ivo  ijasi-ku  site  ^  fkenj-ivo  tattomi  ^  %  (kuan-kna) 
M  ^  (ko-dokuj-ivo  ^  ^  (fii-tsi)-si  \  ^  ^  (kb-si)-no  ije-nl-wa  \  mi-dsukara  itari-te  \ 
sono  kado-ni  fata-iüo  täte  \  aru-tva  f^  -^  (mon-zenj-m  tsudzumi-ico  oki-te  tami-no  ure-üru 
tokoro-ico  kiki  \  ^  (slb)-wo  atsuhi  si  ^  (batsu)-wo  karoku  site  \  o-oki-ni  \2  ^  (zin-sei)- 
u-o  okonai-kere-ba  \  —  g|  (ikkoku)-no  iitsi-ni  ^  ^  (tb-zoku)  naku  \  mitsi-jukn  fito-ica  j 
otsi-taru-wo  firowazu  \  "Q"  ^  (fiakn-sib)-wa  ta-wo  judzuH-te  \  kuni-tami  ^  -^  (fii-bo)-no  go- 
toku  sitasi-mi-natsuki-te  \  ari-yataki  kumi-no  ^  (kami)-jo-to  j  me-de  bgi  ^  (si6)-si-keri. 

Nachdem  Jama-bito  zugleich  mit  der  Kaisertochter  nach  den  östlichen  Reichen 
zurückgekehrt  war,  ordnete  er  das  Reich  und  erbarmte  sich  des  Volkes.  Sich  selbst  er- 
niedrigend, ehrte  er  die  Weisheit,  stützte  die  Witwer  und  Witwen,  die  Verwaisten  und 
Alleinstehenden.  Indem  er  in  das  Haus  älternliebender  Söhne  sich  in  eigener  Person-  be- 
gab, pflanzte  er  vor  ihr  Thor  Fahnen.  Bisweilen  stellte  er  vor  das  Thor  Trommeln  und  hörte 
die  Betrübniss  des  Volkes.  Die  Belohnungen  ansehnlich,  die  Strafen  leicht  machend,  übte 
er  in  grossem.Masse  die  menschliche  Lenkung.  In  dem  ganzen  Reiche  gab  es  keine  Diebe 
und  Räuber,  die  auf  den  Wegen  wandelnden  Menschen  lasen  das  Verlorene  nicht  auf. 
Die  Menschen  des  Volkes  überliessen  die  Felder,  waren  befreundet  und  liebten  ihn  We 
den  \  ater  und  die  Mutter.  Sie  blickten  bewundernd  zu  ihm  empor  und  priesen  ihn,  indem 
sie  sagten:    0  ein  schätzbarer  Statthalter  des  Reiches! 

Sarii-ica  \  jo-no  tsune-no  ^  (kami)-no  gotoku  \  \^  (nm)-aku-to  in  kofo-mo  naku  |  ike- 
kagiri  koko-ni  sumi-te  \  jan-goto-naku  sakaje-keru.  Funa-nnsi-f^-s--wa  |  H  fl^  ^  (zan- 
mai-dbj-nl   komori-te   |    :f     ^  (fii-dan)    -^^    ^   (nen-butsuj-ivo    okotarazu   tsutomete    \    tbtoki 
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^    ^    (wb-zib)-wo-zo    toge-tari-keru.     Saru-ni  jori-te  kono    tcatari-no  saka-uv   ^   (fiziri)-nu 
i5  (saka)-to-iva  jobi-7iarawasi-keru-to-zo . 

Ohne  dass,  wie  bei  den  gewöhnlichen  Statthaltern,  sein  Amt  unausgefiillt  gewesen 
wäre  verblieb  er  hier  durch  sein  ganzes  Leben  und  stand  in  vorzüglichem  Ansehen. 
Per  Bonze  Funa-nusi,  in  der  Halle  des  unwandelbaren  Herzens  verborgen  und  das  un- 
unterbrochene Grebet  zu  Buddha  nicht  vernachlässigend,  verrichtete  den  Dienst  und  er- 
langte einen  ehrenvollen  Gang  zu  dem  künftigen  Leben.  Dalier  pflegte  man  die  Berg- 
treppe dieser  Durchfahrt  mit  dem  Namen  , Bergtreppe  des  heiligen  Mannes'  zu  benennen. 

Sumi-nawa-wa  \  viijako-ni  ari-te  \  sono  sumi-dokoro-ua  fedate-tsure-do  \  jama-bito  fime- 
mija-to  fitosi-ku  \  jowai  takaku  nari-nuru  made  \  katatsi  otorojezic  iji  ^  ('sb-nen)-no  foki- 
no  gotoku-ni-zo  ari-keru.  Kono  ^  \  (san-nin)  viina  '^  ^  (fiaku-.sai)-tsikaku  iki-nohi- 
keru-ga  {  — •  0  (fito-fi)  ^  (ten)  farc-taru  0  (fi)  \  murasaki-nu  kuvio  mmi-naira-ga  ije-no 
niwa-ni  \  tanahiku-to  mije-si-ni  \  ^  ^  (fu-rai)-nite  ai-tsuru  \  ^  JjIS  (ro-fan)  f^J  \  (sen- 
7iin)  araware-idete  ^  "^  (gekkiu)  »^  '^  (sb-jei)-no  on-isogi  ari  \  iza  tote  \  sumi-nawa-ga 
te-wo  tori-te  \  kumo-i-takokv-zo  nobori-juki-keru. 

Sumi-nawa  lebte  in  Mijako  und  sein  Wohnort  war  getrennt.  Doch  ebenso  wie  bei 
Jama-bito  und  der  Kaisertochter  nahm,  bis  er  hochbetagt  war,  seine  Gestalt  nicht  ab, 
und  er  war  wie  in  seinen  jungen  Jahren.  Diese  drei  Menschen  verlängerten  ihr  Leben 
bis  nahe  an  hundert  Jahre.  Eines  Tages,  an  einem  Tage,  an  welcliem  der  Himmel 
heiter  war,  sah  man,  dass  eine  purpurne  Wolke  in  den  Vorhof  des  Hauses  Surai-nawa's 
sich  herabliess.  Der  unsterbliche  Mensch  Lu-puan,  den  er  in  Fo-rai  getroffen,  erschien 
und  sagte :  Mit  dem  Bau  des  Mondpalastes  hat  es  Eile.  Wohlan !  —  Hiermit  ergriff  er 
die  Hand  Sumi-nawa's,  stieg  mit  ihm  so  hoch  wie  der  "Wolkensitz  und  entschwand. 

Jama-bito-no   moto-ni-mo   onazi-bi-ni  \   amata  i\i\    \   (sen-nin)    ori-kudari-te   |  jama-bitn 
fime-mija-wo  \  tama-no  kos'i-ni  nose  \  mata  futa-tsu-no  fisago-ico-ba  tama-no  fako-ni  tvosamete 
-([Ij    H^   (sen-gakuj    taka-jaka-ni  ^  (söj-si-tsutsu  ,    ^   Jt,    (ten-zio)-je   koso    nobori-juki-si-ga 
sono  notsi-no  koto-iva  sirazu-to      ^  (jo)-ni-wa  katari-tsutaje-taru-to  nan. 

Auch  zu  Jama-bito  stiegen  an  demselben  Tage  viele  unsterbliche  Menschen  herab 
und  setzten  Jama-bito  und  die  Kaisertochter  in  eine  Sänfte  von  Edelstein.  Ferner  legten 
sie  zwei  Kürbisse  in  eine  Kiste  von  Edelstein  und  stiegen,  die  Musik  der  Unsterblichen 
in  der  Höhe  anstimmend,  zu  dem  Himmel  empor  und  verschwanden.  \Vas  später  ge- 
schehen, ist  nicht  bekannt.     Dieses  wurde  in  der  AVeit  durch  Erzählung  überliefert. 


Der  Verfasser  dieser  Abhandlung  hat  das  Werk  J|  ^  0  oE  (sara-Klna-ni-ki)  , Tage- 
buch von  Sara-sina',  in  welchem  er  Angaben  über  das  der  obigen  Erzählung  zu  Grunde 
liegende  Geschichtliche  zu  finden  hofl'te  und  welches  in  Japan  mehrere  Auflagen  erlebt 
hat,  in  diesem  Augenblicke  noch  nicht  erhalten.  Er  begnügt  sich  daher,  das  in  der 
Einleitung  zu  dem  ^  51^  [2^  ^  ^  (fi-da-no  takumi  mono-gatari)  Verzeichnete  sammt 
dem  Vorworte  des  japanischen  Verfassers  mitzutheilen. 
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Dieses  Vorwort  Ist  in  der  in  altertliumsfreundlichen  Schriften  beliebten  Schreibart, 
nämlich  in  fast  reiner  japanischer  Sprache  und  in  Firakana'  mit  Einmengung  einiger 
chinesischer  Zeichen  verfasst.     Es  lautet: 


¥ 

h 

( 

t 

^ 

^ 

y 

^t 

-V 

y 

A 

17 

-h 

^^ 

2/ 

y 

^ 

7 

i- 

-1 

-t 

o 

•j 

W 

2. 

ly 

7 

y 

4^ 

■^ 

)\ 

7 

-\ 

h 

-? 

n-^ 

+ 

y 

1^ 

y\ 

y 

— 

]^ 

y 

> 

A 

7 

O 

>j 

)L/ 

>j 

iP 

17 

'S 

)V 

^ 

-^ 

y 

2> 

0 

t 

7" 

^ 

0 

>r 

m 

7 

V 

t 

y 

zy 

•\ 

■^ 

h 

2^ 

7 

P 

y 

o 

"r 

r 

h 

^ 

^=^ 

n 

€ 

— 

X 

7 

o 

^ 

^ 

i? 

■^ 

-1 

■^ 

2> 

-^ 

o 

-^ 

y 

it 

t 

^ 

tr 

^ 

U 

X 

y 

t 

zf 

1J 

( 

^ 

-? 

^ 

u 

7^* 

Kakaru  fumi  tsnkuri-iden-tva  \  otona-ge-naku  \  ai-naki  fito  mane-ni  koso  tote  |  tabi-tahi 
fito-no  sozonakasi-tsure-do  \  uke-fikade  jami-ni-si-ivo  \  kono  goro  foku-sai-no  nusi  furi-faje  tv- 
rai-ki-ta  \  setsi-ni  susume  mono-seraruru-ni  \  sumai-inaman-mo  naka-naka-ni  fokorawasi-ku- 
ja  I  -to  nama-zi-i~ni  fude-wo  tori-tsu. 

,In  der  Meinung,  dass  ich  durch  das  Verfassen  eines  solchen  Buches  Aehnliehkeit 
mit  kindischen  und  missliebigen  Menschen  haben  würde,  willigte  ich,  obgleich  Menschen 
mich  dazu  verleiteten,  nicht  ein  und  stand  davon  ab.  Da  in  letzter  Zeit  der  Gebieter 
von  Foku-sai'*  geflissentlich  zum  Besuche  kam  und  ich  dringend  aufgefordert  wurde, 
glaubte  ich,  dass  ein  Stnäuben  in  der  That  hochmüthig  sein  würde  und  ergriff  ober- 
flächlich den  Pinsel.' 

■j-  y  ^  \)  ^^y^^y-'9-tfyKY.2:sy-3 
2>  t  7"  -?  ^  h  ^u  )Y  ^  °  ^vyy^f^y 
y    ^)    °    t>   Y    y        y        u    t  ^   ^  h 


Kono  fumi  mune-to  fi-da-hito-no  takumi-ga  uje-wo  i-i-te  \  take-siba-no  furih-koto-ico  saje 
tori-mazijete  \  tsudzun-nasi-tsu. 

,In  diesem  Buche  hat  man  hauptsächlich  von  der  Geschicklichkeit  der  Menschen 
von  Fi-da  gesprochen  und  die  alten  Sachen  Take-siba's,  indem  man  sie  eben  einmengte, 
zusammengestellt.' 


'  Das  Firakana  wurde  hier,  vornämlich  weil  die  in  gangbarer  Schrift  vorhandenen  chinesischen  Zeichen  zu  ihm  nicht  passen, 
durch  Katakana  wiedergegeben. 

i.  Foku-sai,  eigentlich  ,das  nördliche  Thsi'  ist  als  Geschlechtsname  sonst  nirgends  vorgekommen. 
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Suhete    ajasiü  joko-namareru    sato-hi-goto-wo    mote    sirusi-tsuke-tsure-ha    kiki-nikuki    koto 
koso    o-o-karame   \   so-mu    take-siba-dera-no    ju-e-josi-wa   |   sara-sina-no   ni-ki-ni   sirusi-tare-ha 
iso-no  kann  nari-ni-si  jo-jori  |   i-i-tsutaje-tsuru  mono-gatari  narasi  \  ima  o-o-je-do-no  utsi-ni 
siba-ura-to  jobu  tokoro-vo  aru-ua   \   mosi  kono  take-siba-iio  nagori-ni-ja  |  -tu  saje   omoicaruru- 
wa  I  rei-no  fi-ga  koto-ivo  nomi  \  jaku-to  anaguru  a-wa-bito-nu  kuse  naran-kasi. 

,Da  ulles  sonderbarer  Weise  in  der  verderbten  Sprache  der  Dorfbewohner  ver- 
zeichnet wurde,  wird  es  viele  Dinge  geben,  welche  sich  Aviderlich  anhören.  Da  die. 
Bewandtnisse  des  Tempels  Take-siba  in  dem  Tagebuche  von  Sara-sina  verzeichnet  sind, 
ist  es  eine  aus  dem  Zeitalter,  in  welchem  (der  Altar)  Iso-no  kami  entstand,  überlieferte 
Erzählung.  Gegenwärtig  gibt  es  in  dem  grossen  Je-do  einen  Ort,  welcher  Siba-ura 
heisst.  Dass  man  eben  denkt,  derselbe  sei  vielleicht  von  diesem  Take-siba  übrig,  dürfte 
die  üble  Gewohnheit  der  nur  alltäglichen  Unsinn  beschränkt  durchforschenden  Menschen 
von  A-wa  sein.' 

Sato-bi-goto  steht  für  sato-bitu-goto  , Sprache  der  Dorfbewohner'. 

Jaku-to  ist  wahrscheinlich   ^^  (jaku)-to  ,knapp,  beschränkt'. 

Anaguru,  dm-ch  ^   ^   ausgedrückt,  hat  die  Bedeutung  .suchen,  erforschen'. 
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Kono  sb-si  jomi  mite  notsi  sate-mo  rvosanaku  fasita-naki  kokoro-baje-ja  |  kb-zama-no 
koto-ni  si-vio  |  kokoro-wo  irete  aranu  koto-to-mo  tsukuri-figamete  \  kakajakasi-to-mo  omowazu- 
jo  I  -to  sosiri  wo-ko-dzuku  fito-mo  ari-nan.  Saru-wa  a-he-no-ni  kakurete  |  musiro  ori-ken  nani- 
gasi  fo-si-ga  mukasi-wo-7no  \  je-siraiw  fito-no  kotoba  naru-besi. 

,Es  wird  Menschen  geben,  welche,  nachdem  sie  dieses  Sckreibebuch  gelesen,  mit 
den  AVorten :  Eine  jugendliche  und  ungründliche  Gemüthsanlage !  Indem  man  in  derlei 
Dinge  den  Sinn  vertieft  und  als  Unwahrheiten  sie  verderbt,  glaube  ich  nicht,  dass  man 
glänzen  machen  wird  1  tadeln  und  verlachen.  Dieses  können  die  Worte  von  Menschen 
sein,  welche  von  der  alten  Geschichte  eines  gewissen  Bonzen,  der,  auf  dem  Felde  von 
A-be  verborgen,  Teppiche  gewebt  haben  wird, '  nichts  erfahren  haben.' 

Wo-ko  ist  ursprünglich  der  Name  eines  Reiches  der  südlichen  Barbaren,  welches 
gewöhnlicli  i%  "^  (ivo-koj  geschrieben  wird  und  in  welchem  viele  lächerliche  Dinge 
vorkommen  sollen.  Davon  ist  das  Wort  ivo-ko  ,lächerlich,  thöricht',  insgemein  J^  ^ 
(wo-ko)  geschrieben,  abgeleitet.  In  dem  Ima-mukasi-mono-gatari  findet  sich  ivo-ko-dznki- 
taru  mono  .ein  lächerlich  gemachter  Mensch',  ein  Wort,  von  welchem  gesagt  wird,  dass  es 
heutzutage  noch  üblich  ist.  Denselben  Sinn  hat  das  hier  gebrauchte  wo-ko-dzuku  ,lächer- 
lich  machen'. 

Das  obige  Vorwort  trägt  die  Unterschrift  ifr  ^st  IS  (ko-ziu-yen)  , Garten  der  alten 
Bäume',    was  ein  Ortsname  ist  und  zur  Bezeichnung  des  Verfassers  dient. 


Das  Folgende  sind  die  AVorte  der  Einleitung. 

H  $^  (Sara-sina)  0    g£  (nikki)-ni  iwaku.  In  dem  Tagebuche  von  Sara-sina  heisst  es: 

Anmerkung,  'g^  ^  (Siiga-wara)-no  ^  ^  (kö-zu-e)  ^  g  (ason)  musume-no  fade 
nari.  ^  ^  (Ko-zu-e)-wa  ^  |^  (suga-wara)-no  ^  ^  ^  (mitsi-zane-ko)  M.  i^  (go- 
daij-no  -^  (son)  nari.  Das  Werk  wurde  von  der  Tochter  Suga-wara-no  K6-zu-e  Ason's 
geschrieben.  Ko-zu-e  ist  der  zu  dem  fünften  Zeitalter  gehörende  Enkel  des  Fürsten 
Suga-wara-no  Mitsi-zane. 

Ikcu;naru  tokoro-zo-to  toje-ba  kore-wa  ini-si-je  take-siba-to  iü  saka  nari.  Kuni-no  fito-no 
ari-keni-ivo  *}s.  (fi)-taki-ja-no  ^  (fi)-taku  ^  i  (e-zij-ni  \  sasi-tate-matsuri-tari-keru-ni  \  o- 
maje-no  niwa-wo  faku  tote  nado-ja  kurusi-ki  me-wo  miru-ran  waga  kuni-ni  nana-tsu  mi-tsu 
tsukitri-su-e-taru  saka-tsubo-ni  \  sasi-ivatasi-tarii  \  fi-taje-no  fisago-no  \  minami-kaze  fuke-ba 
kita-ni  nabiki  \  kita-kaze  fuke-ba  minami-ni  nabiki  |  nisi  fuke-ba  figasi-ni  nabiki  \  figad  fnke- 
ba  nisi-ni  nabiku-wo  mide  ]  kaku-te  aru-jo-to  fitori-gotsi  tsubujaki-keru-wo. 

Fragt  man,  was  es  für  ein  Ort  sei,  so  ist  es  die  Berghohe,  welche  ehemals  Take- 
siba  genannt  wurde.  Es  lebte  daselbst  ein  Mensch  des  Reiches.  Derselbe  war  zu  einem 
das  Feuer  anzündenden  Leibwächter  des  Feuerhauses  bestimmt  worden.  Bei  dem  Feg  ;n 
des  kaiserlichen  Vorhofes  flüsterte  er  im  Selbstgespräche :  Warum  werde  ich  die  Leiden 
erdulden?  In  meinem  Reiche  der  auf  sieben,  auf  drei  hingestellte  Töpfe  verfertigten 
Weines  hinüber  gebrachte  vertrocknete  Kürbis,  in  dem  Wehen  des  Südwindes  neigte  er 


^  Ueber  diesen  Gegenstand   wurde  keine  Aufklärung  gefunden. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  5XVII.  Bd.  33 
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sich  nach  Norden.  In  dem  Wehen  des  Nordwindes  neigte  er  sich  nach  Süden.  In  dem 
Westwinde  neigte  er  sich  nach  Osten,  in  dem  Ostwinde  neigte  er  sich  nach  Westen.  Ich 
sehe  dieses  nicht,  so  ist  es ! 

Sonu  toki-no  mi-kado-nu  on-mtosume  \  imiziil  kasidzukare-tamb  tada-fitori  mi-su-no  kiioa- 
ni  tatsi-ide-tamai-te  \  fasira-ni  jori-kakari-te  go-7'an-zuri(-ni  \  kono  ivonoko-no  kaku  fitori-gotsu- 
lüo  I  ito  aware-ni  \  ika-naru  fisago-no  Ika-ni  nahiku  naran  \  -to  imiziü  jukasl-ku  ohosare-kere- 
ba  I  mi-su-wo  utsi-agete  \  ano  toonuko  |  ko-tsi  jore-to  mesi-kere-ba  \  kasikomari-te  \  kb-ran-no 
tsura-ni  ma-iri-tari-kere-ba  \  i-i-tsuru  koto  ima  ßto-kajeri  \  loare-ni  i-i-te  kikase-jo-to  |  owose- 
vare-kere-ba  |  saka-tsubo-no  koto-ivo  \  ima  fito-kajeri  mbsi-kere-ba  \  loare  wite  iki-te  mise-jo 
sa  iü  jö  ari-to  owoserare-kere-ba  \  kasikokti  osorosi-to  omoi-kere-do  \  sarii-beki-ni-ja  ari-ken 
^    (oi)-tate-matsuri-te    kadarv-ni   \   ro-naku  fito    j^    (ol)-te   kuran-to  omoi-te   \  sono   ^    (jo) 


^  (se-ta)-no  fasi-no  moto-ni  \  kono  mija-wo  su-e-tate-matsuri-te  \  se-ta-no  fasi-tvo  |  ßto- 
ma-bakari  kobotsi-te  \  sore-wo  tobi-kojete  \  kono  mija-wo  kaki-oi-tate-matsuri-te  \  nanu-ka  nana- 
^    (jo)-to  iü-ni    musasi-no  kuni-ni  iki-tsuki-ni-keri   -j^    V    (un-un). 

Die  Tochter  des  damaligen  Kaisei's  wui'de  vortreiflich  aufei'zogen.  Dieselbe  trat 
ganz  allein  zu  dem  äussersten  Rande  der  Thürmatte  heraus,  lehnte  sicli  an  eine  Säule 
und  blickte  hin.  Sehr  von  Mitleid  bewegt,  als  dieser  Mann  ein  solches  Selbstgespräch 
führte,  war  sie  überaus  begierig,  zu  erfahren,  was  für  ein  Kürbis  sich  irgendwie  zur 
Seite  neige.  Die  Thürmatte  erhebend,  befahl  sie:  Jener  Mann  komme  hierher!  — 
Gehorchend  trat  er  vor  das  hochblickende  Angesicht.  Sie  sprach  :  Sage  mir  noch  einmal, 
was  du  gesagt  hast,  und  lasse  es  hören!  —  Er  sagte  jetzt  noch  einmal,  wie  es  sich  mit 
den  Weintöpfen  verhielt.  Sie  sprach:  Gehe  mit  mir  hin  und  zeige  es.  —  Obgleich  von 
Scheu  erfüllt  und  furchtsam,  nahm  er  sie  —  es  wird  der  Fall  gewesen  sein,  dass  es  so 
sein  sollte  —  auf  den  ßücken  und  zog  nach  dem  Lande  hinab.  In  dem  Gedanken,  dass 
ohne  Zweifel  Menschen  verfolgen  und  herankommen  werden,  setzte  er  in  der  Nacht 
diese  Kaisertochter  unter  die  Brücke  von  Se-ta  und  zerstörte  die  Brücke  von  Se-ta  in 
dem  Umfange  eines  Zwischenraumes.  Er  sprang  hinüber,  nahm  diese  Kaisertochter  auf 
den  Rücken  und  gelangte  in  sieben  Tagen  und  sieben  Nächten  im  Wandeln  in  das 
Reich   Musasi  u.  s.   w. 

Ro-naku  ist  |^  (ron)-naku  ,ohne  Erörterung'  und  mit  ^  ^  (motsi-ron)  ,unzweifel- 
haft'  gleichbedeutend. 

Iwan  kata-naku-te  \  nobori-te  \  mi-kado-ni  kaku  nan  ari-tsuru-to  ^  (sd)-si-kere-ba  \  iü 
kai-nasi  \  sono  wonoko-wo  tsumi-site-mo  \  ima-wa  kono  mija-ivo  tori-kajesi  \  mijako-ni  kajesi- 
tate-matsuru-beki-ni-mo  arazu.  Take-siba-no  iconoko-ni  ike-ran  ^  (jo)-no  kagiri  \  musasi-no 
kuni-iüo  adzuke-torasete  o-o-jake-goto-mo  nasasezi  \  tada  mija-ni  sono  kuni.-wo  adzuke-tate-ma- 
tsurase-tamb  josi-no  ^  "g"  (sen-zi)  kudari-ni-kere-ba  |  kono  ije-wo  ^  J^  (dai-ri)-no  gotoku 
tsiüiuri-te  \  sumase-tate-matsuri-keru.  Ije-wo  mija  nado  use-tamai-ni-kere-ba  \  tera-ni  nasi- 
taru-wo  \    Yi    ^    ^^  (take-siba-deraj-to  iü  nari  un-un. 

In  Verlegenheit,  was  er  ^agen  werde,  reiste  er  hinauf  und  meldete  dem  Kaiser, 
dass  es  so  geschehen.  Es  ist  nutzlos,  davon  zu  sprechen.  Wenn  man  den  Mann  auch 
schuldig  fand,  konnte  man  jetzt  nicht  diese  Kaisertochter  zurücknehmen  und  sie  nach 
Mijako  zurückbringen.  Indem  man  dem  Manne  von  Take-siba  auf  Lebenszeit  das  Reich 
Musasi  in  Verwahrung  gab,  Hess  man  ihn  nicht  die  öffentliche  Sache  ausüben.  Es 
gelangte  bloss  eine  Kundmachung  des  höchsten  Willens  herab,  welche  besagte,  dass  der 
Kaisertochter   dieses  Reich    der    Kaiser    in  Verwahrung    gebe.     Man    baute    dieses    Haus 
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gleich  dem  kaiserlichen  Palaste  und  Hess  sie  daselbst  wohnen.  Man  machte  das  Haus, 
als  die  Kaisertochter  und  der  Mann  gestorben  waren,  zu  einem  Tempel  und  nannte 
diesen  den  Tempel  von  Take-siba  u.  s.   w. 

lü-kai-nasi  ist  so  viel  als  i-i-gai-nasi  ,es  ist  nutzlos,  davon  zu  sprechen'. 

An-zuru-ni  kono  take-siha-no  j^  ^  (ko-zi)-wo  siruseru  mono  \  ^  ^  (kuan-kenj-ni  iniada 
mi-ojohazu.  ^  P^  Iß  (Masa-kado-ki)-ni  ^  ^  (gun-zi)  musasi-no  ^  ^  (take-siba)-to 
m  mono  ari  |  kore-ga  koto  nado-ni-ja. 

Wie  zu  vermuthen,  ist  eine  Verzeichnung  über  die  alte  Sache  dieses  Take-siba  bei 
dem  Nachspähen  noch  nicht  zu  Gesicht  gekommen.  In  der  Geschichte  Masa-kado's 
findet  sich  ein  Mann,  welcher  der  Kreisvorsteher  Take-siba  von  Musasi  genannt  wird. 
Es  sind  vielleicht  diese  Dinge.  ^ 


Es  folge  hier  noch  eine  Zusammenstellung  der  14  Abschnitte,  aus  denen  das  Buch 
besteht,  sammt  kurzer  Angabe  des  Inhaltes. 

1.     M    /^    (Sumi-nawa).     Sumi-nawa. 

^  ^  (Fon-mon)  sumi-naica-ga  takumi-no  mitsi-ni  ^  t^  (sih-ren)-seru  koto-wo  ara- 
wasii.  Der  Text  bekundet  die  Geschicklichkeit  Sumi-nawas  in  der  Kunst  des  Zimmer- 
mannes. 

2-     ^    ^    (F6-rai)-no  jama.     Der  Berg  Fö-rai. 

Sumi-nawa  fl{|  ^  (sen-kai)-ni  itari-te  mitsi-no  -^  (oku)-wo  kkvamuru  koto-ifo  si- 
msu.  Sumi-nawa  gelangt  zu  der  Gränze  der  Unsterblichen  und  erschöpft  die  Tiefe  des 
Weges. 

3.  tt    ^    (Take-siba).     Take-siba. 

iJj  A  (Jama-bitoJ  fana-mi-ni  idete  ^  |d^  (ßro-wokaj-ga  Jg  ^  (ro-zeki)-ni  ai-si- 
jori  sumi-nawa  jama-bito  fazimete  tai-men-suru  made-wo  sirusu.  Der  Ausgang  Jama-bito's, 
um  die  Blumen  zu  sehen.  Die  Gewaltthat  Firo-woka's  und  hierauf  das  erste  Zusammen- 
treffen Sumi-nawa's  und  Jama-bito's. 

4.  Firo-woka. 

Firo-icoka  uba-too  toraje-oki-te  korosan-to  suru-wo  ^  ■)!&  (matsu-mitsu)  tasvkete  otosi- 
jaru  koto.  Firo-woka  nimmt  die  alte  Frau  gefangen  und  will  sie  tödten.  Matsu-mitsu 
hilft  ihr  und  lässt  sie  herab. 

•'^-     'S    ^M.    (Isi-bama).     Isi-bama. 

^  ^  (Funa-nusi)-ga  musurde  jania-bito-ivo  sito  koto.  Die  Tochter  Funa-nusi's  liebt 
Jama-bito. 

6.      Uki-fune.     Das  schwimmende  Schiff. 

Fi-da-no  takumi-ga  tsukureru  fune  onore-to  juku  koto  fune-no  tsuna  kirete  jama-bito  r.  'i- 
snme-wo  mi-usino  koto.  Das  von  dem  Zimmermanne  von  Fi-da  verfertigte  Schiff  läuft 
von  selbst.  Das  Seil  des  Schiffes  zerreisst,  und  Jama-bito  verliert  das  Mädchen  aus 
dem  Gesichte. 


"■-Der  Unterschied  ist  jeiloch,  dass  in  diesem  Namen    jr    (taicej  statt    -VT   (fakej  gesetzt  ist. 
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7.  Jome-no  kimi.     Die  Schwiegertochter. 

Funa-7iusi  jama-bito-wo  muko-ni  sen-fo  i-i-te  \  Jiotsi-nl  [jj  ^  (siukke)-suru  made-ico  si- 
riisu.  Funa  -  nusi  sagt,  dass  er  Jama  -  bito  zum  Eidam  nehmen  werde  und  wird  hierauf 
ein  Mönch. 

8.  Jume-no  tadatsi.     Der  wahrhaftige  Traum. 

Mi-kado-no  on-musume  ^  — •  (nio-itsi)-no  mija  ßru-ne-no  on-jume-ni  jama-bito-ni  ai- 
tamai-te  jori  koi-agokare-sase-tamb  koto-wo  siriisu.  Die  einzige  Kaisertochter  begegnet  in 
einem  Traume,  den  sie  am  Tage  träumt,  Jama-bito  und  entbrennt  seitdem  in  Liebe. 

9.  Mijako-nobori.     Die  ßeise  nach  Mijako. 

Sumi-nawa  jama-bito  tabi-no  jadori-nite  aruzi-ga  korosaren-to  suru-wo  tasukuru  koto. 
Sumi-nawa  und  Jama-bito  retten  in  dem  Hause,  in  welchem  sie  auf  der  Reise  ein- 
kehren, den  Wirth.    der  getödtet  werden  soll. 

10.  |§    \^    P^    ^    (Bi-sa-mon-ten).     Der  Bi-sa-mon-ten. 

Sumi-nawa  ^  ^  (kutara)-bito-to  §  ^  (gei-db)-ivo  kokoro-miru  koto  sumi-nawa-ga 
tsukureru  bi-sa-mon-ten  mi-kado-no  ^  'f^  fgo-nö)-wo  ijasi-tamajeru  koto.  Sumi-nawa  ver- 
sucht mit  dem  Menschen  von  Kutara  den  Weg  der  Kunst.  Der  von  Sumi-nawa  verfertigte 
Bi-sa-mon-ten  heilt  das  Leiden  des  Kaisers. 

11.  Jo-i-no    ^   tjp    (fo-si).     Der  nächtliche  Bonze. 

Jama-bito  furu-sato-no  saka-game-no  fisago-no  koto-wo  i-i-idete  nageki-i-keru-ico  ;^  — ■ 
(nio-itsi)-no  mija  go-ran-zite  mono-gatari-se-sase-tamb  sore-jori  jama-bito  ßme-mija-no  on-moto- 
je  sinobi-kajoi-te  tsigiri-katarh  made-ioo  sirusn.  Jama-bito  spricht  von  dem  in  seiner 
Heimath  befindlichen  Kürbisse  der  Weinkrüge  und  klagt.  Die  einzige  Kaisertoohter 
sieht  ihn  und  heis.st  ihn  erzählen.  Seitdem  kommt  Jama-bito  heimlich  zu  der  Kaiser- 
tochter und  schliesst  mit  ihr  den  Bund. 

12.  Se-ta-no  fasi.     Die  Brücke  von  Se-ta. 

Jama-bito  ßme-mija-wo  nusuvii-tate-matsuran-to  site  f|^  ^  ^  (siu-gib-ziaj-to  tatakb 
koto  matsu-mitsu  se-ta-no  fasi-no  ita-ioo  ßki-fanatsi-te  nige-kudaru  koto.  Jama-bito  will  die 
Kaisertochter  entführen  und  kämpft  mit  dem  den  Wandel  Ordnenden.  Matsu-mitsu  zer- 
trennt die  Bretter  der  Brücke  von  Se-ta  und  flieht  in  das  Land  hinab. 

13.  Kara-neko.     Die  chinesische  Katze. 

Jama-bito  matsu-mitsu  tabi-no  jadori-nite  nusu-bito-to  utagawarete  seme-soAnamare-kerv- 
tvo  fu-si-gi-ni  inotsi  tasukaru  koto.  Jama-bito  und  Matsu-mitsu  werden  in  dem  Hause,  in 
welchem  sie  auf  der  Reise  einkehren,  für  Räuber  gehalten  und  gepeinigt.  Ihr  Leben 
wird  durch  ein  Wunder  gerettet. 

14.  Azlro-gnri(ina.     Der  Wagen  aus  Flechtwerk. 

Jama-bito  ^  ^^  (fü-fu)  futa-tabi  mijako-ni  nobon-jukn  koto  take-siba-dera-ni  funa- 
nusi-fo-si  okonb  koto  sumi-nawa  jama-bito  ßme-mija  tsui-ni  f|l|  (sen)-to  nari-te  sari-tamb  koto- 
wo  sirusu.  Jama-bito  und  dessen  Gattin  reisen  wieder  nach  Mijako.  In  dem  Tempel 
Take-siba  verrichtet  der  Bonze  Funa-nusi  die  heiligen  Handlungen.  Sumi-nawa,  Jama- 
bito  und  die  Kaisertochter  werden  zuletzt  Unsterbliche  und  scheiden. 
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VORGELEGT  IN  DEK  SITZUNG  AM  10.  OCTOBER  1877. 


Zu  den  charakteristischen  Zügen  der  slavischen  Sprachen  gehört  die  Behandlung  der 
Lautverbindungen    von    r,    l  mit    folgendem  Consonanten,  Verbindungen,    die    durch    die 
Formel    tert    bezeichnet    werden    können.     Diese  Lautgruppen    werden   in  mehreren  sla- 
vischen Sprachen  gemieden:    die  Art  und  Weise,    wie    diess    geschieht,    ist    verschieden. 
Dem  lit.  got.  garda  steht  slavisch  nach  Verschiedenheit  der  Sprachen  gradd,  grod,  gorod?i 
gegenüber;  dem  lit.  berza,  ahd.  birehä,  entspricht  slavisch  breza^  brzeza,  bereza.  Die  Vor- 
liebe des  Deutschen  für  die  Lautfolge  tert  ist  nicht  minder  gross;  sie  tritt  häufig  selbst 
in  entlehnten  Wörtern   statt    der  Lautfolge  tret  ein:    aus    lat.  atramentum    entsteht    ahd. 
atarminzä,    aus    slav.  blato    der  deutsche  on.  palta.     Umgekehrt    wird    im  Slav.    auch    in 
entlehnten  Worten    die  Lautfolge   tret  bevorzugt:    aus  marmor    im    ahd.  marmorin    wird 
slav.  mramor:  aus  ahd.   walh  slav.  vlahn.    Wenn  nun  die  Frage  entsteht,  wie  etwa  gradd, 
grud,   gorodn  mit  lit.  got.  garda  zu   vermitteln   seien,    so    wird  allgemein   und  mit  gutem 
Grunde  die  Lautfolge  tert  als  die  ursprüngliche    angesehen;    es    wird    dem  gardö,    berza 
vor  gradö,  breza  der  Vorzug  höheren  Alters  eingeräumt.    Hinsichtlich  der  Frage  jedoch, 
wie  aus  garda  das   slav.  g7'ads,  grod,  gorods,  aus  berza  das  slav.  breza,  brzeza,  bereza  hervor- 
gehe, sind  die  Meinungen  getheilt.  Die  neueste  Ansicht  geht  dahin,  dass  sich  zwischen  r,  l 
und  den  folgenden  Consonanten  ein  Vocal  aus  dem  Stimmton  des  r,  l  entwickelt,  daher  garda 
gardn^  gäräds,  gorodn^  gradn.  J.  Schmidt,  Zur  Geschichte  des  indogermanischen  Vocalismus 
2.   172.  180.  yi5.  vergl.   174.    Ahnlich  berza,  bereza,  breza.     Aus  urslav.  garäds  entsteht, 
abgesehen    von  gorods,    nicht  nur  grads,    sondern  auch  gy^od:    Ersteres  durch  Zusammen- 
ziehung   von    ärä    zu  ra,    letzteres    durch  Ausstossung    des    wui-zelhaften    o.     Aus    lereza 
erwächst  sowohl  breza  als   auch  brzeza,    das  aslov.    breza  lauten  würde.     Den  Vocal,    der 
sich  aus  dem  Stimmton  des  r,    l  entwickeln  soll,    hat    man  mit    einem  altindischen  Ai  s- 
drucke  svarabhakti  genannt.    Wie  grads  mit  garda,   wird  vrsteti.,  vrbtiti  mit  vert  (lit.  lat. 
vert)  vermittelt:  vert,  virt,  vir'tt,  vrht;  das  letzte  %vird  für  die  wahre  aslov.  Form  gehalten. 
Das  zweite  i  von  virlt  entsteht  aus  dem  Stimmton  des  r,    ist  demnach    gleichfalls   svara- 
bhakti.    So    wie  gärädö    und  bereza,    so  ist  auch  virit  als  die  slawische  Grundform  anzu- 
sehen:   aus  virlt  entsteht  durch  Ausstossung  des  wurzelhaften   t   vnt,    durch  Ausstossung 
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der  svarabhakti  hingegen  virt,  vert.  Um  weitläufigen  Bezeiclinungen  auszuweichen,  kann 
man,'  vom  aslov.  ausgehend,  von  irat-  (grads)^  tret-  (brezaj  und  trst-Yormen  (vrdteti)  spiechen. 
Nach  meiner  Ansicht  sind  die  hier  angeführten  Erklärungen  unrichtig :  grads,  breza, 
vrsteti  (vrbteti)  beruhen  nicht  auf  ghradr,^  bereza,  viriteti,  sondern  auf  gords,  herza,  verteti. 
Die  Erklärung  der  Formen  trat  und  tret  mir  für  eine  spätere  Zeit  vorbehaltend,  will 
ich  in  der  vorliegenden  Schrift  die  Formen  tr^t  behandeln. 

Vor  Allem  wird  ein  System  des  Vocalismus  des  Slavischen  aufgestellt,  da  diess  zum 
Verständniss  einiger  der  folgenden  Sätze  nothwendig  erschien.  Das  Verzeichniss  jener 
Worte  von  der  Form  trnt,  welche  auf  Wurzeln  wie  trfä  beruhen,  zeigt,  dass  die  Form 
tr?it  nicht  nothwendig  auf  tert  zurückgehen  muss:  aslov.  krsvi,  nsl.  krv,  entsteht  aus 
krüvh,  wälirend  aslov.  crövh,  nsl.  crv.  aus  cervu  erwächst.  Die  Worte  dieses  Verzeichnisses 
stammen  von  ü-  oder  ^-Wurzeln,  während  den  Worten  des  zweiten  Verzeichnisses  meist 
a-Wurzeln  zu  Grunde  liegen,  deren  a  in  den  europäischen  Sprachen  durch  e  ersetzt  wird. 

Die  Verzeichnisse  sind  aufgenommen  worden,  weil  i(;li  bestrebt  war  die  Sammlungen 
meiner  Vorgänger  zu  vervollständigen  imd  bei  einzelnen  Artikeln  zu  erweitern.  Den 
Verzeichnissen  folgen  die  von  den  Spi'achforschern  bisher  aufgestellten  Erklärungen  der 
in  Rede  stehenden  Erscheinung,  denen  sich  meine  jetzige  Auffassung  mit  den  Gründen 
anschliesst,  die  ich  der  Ansicht  des  Herrn  J.  Schmidt  glaube  entgegenstellen  zu  müssen. 
Hiei-  wird  zuerst  ausgeführt,  dass  nicht  von  virt,  sondern  von  vert  auszugehen  ist,  woraus 
nicht  nur  vrdteti,  vrhtetl,  sondern  dui'ch  Steigerung  des  e  zu  o  auch  vorts  hervorgeht,  das 
ebenso  zu  vratv  wird,  wie  vreteno  aus  verteno  erwächst :  a  und  e  sind  die  Dehnungen  von 
0  und  e.  Es  wird  ferner  die  Theorie  von  der  svarabliakti  als  eines  selbständigen  Vocals, 
der  sich  aus  dem  Stimmton  des  r,  l  entwickeln  soll,  abgelehnt,  und  die  bisherige  Lehre 
von  dei-  Epenthese  in  Schutz  genommen.  Es  wird  endlich  gelehrt,  dass  aslov.  krsvh,  crsvr, 
(crhvh)  wie  im  nsl.  krv,  crv  gelautet  haben,  und  diese  Hypothese  durch  Erscheinungen 
des  aslov.  so  wie  durch  die  Übereinstimmung  joner  slavischen  Spi-achen  gestützt,  welche 
mit  dem  aslov.  am  nächsten  verwandt  sind. 
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I.  Aufgabe  der  Abhandlung". 

Aufgabe  dieser  Abhandlung  ist  die  sprachgeschichtliche  Erklärung  der  slavischen 
Worte,  welche  man,  vom  altslovenischen  ausgehend,  als  f?'5/-Formen  bezeichnen  kann, 
also  der  Worte,  in  denen  wie  in  tröiu,  vhks,  bhsteti,  bhvati,  auf  einen  Consonanten  eine 
Liquida,  ein  Halb  vocal,  ein  Consonant  folgt;  damit  sind  auch  jene  W^orte  in  Verbindung 
gebracht,  in   denen  wie  in  rnts.  hhs,  I'.gdkö  die  Liquida  den  Anlaut  bildet.   Die  Erklärung 
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soll  die  bezeichneten  Worte  mit  den  ihnen  zu  Grunde  liegenden  illteren  Formen  ver- 
mitteln, daher  diese  älteren  Formen  nachweisen  und  zeigen,  wie  sich  aus  diesen  die 
jüngeren  slavischen  entwickelt  liaben. 


II.  System  der  Vocale  im  Altslovenischeri. 

1.  A-Laut. 

Der  a-Laut  kömmt  in  den  slavischen  Sprachen  auf  einer  vierfachen  Stufe  vor. 

I.  Der  erste  a-Laut  ist  e:  aslov.  pekq  coquo,  aind.  pacämi.  Aus  dem  e  entwickelt 
sich  häufig  ',:  zvhneti  sonare,  das  mit  zvorid  sonus  zusammenhängt,  welches  zven  voraus- 
setzt, bhrati  colligere,  wovon  -hurs,  das  her  voraussetzt:  aind.  bhar.  phci  coque  von  pek. 
Die  Lautverbindungen  er,  el  gehen  vor  Consonanten  1)  durch  Schwund  des  e  in  silben- 
bildendes r,  l  über,  das  aslov.  durch  rs,  In  oder  durch  n,,  h  bezeichnet  wird :  crstq  in- 
cido  aus  certq,  kertq,  aind.  kart,  r.  certath.  vihzq  mulgeo  aus  meJzq,  aind.  marg,  lit.  melzu. 
er,  el  geht  vor  Consonanten  2)  durch  Metathese  des  r,  l  und  Dehnung  des  e  in  ?'^,  U  über : 
mreti  mori  aus  merti.  mleti  molere  aus  melti.  Neben  vireti  besteht  mröti  nach  1.  Doppel- 
formen dieser  Art  sind  häufig:  die  Sprache  gelangt  manchmal  auf  verschiedenen  Wegen 
zum  Ziele,  in  diesem  Falle  zur  Vermeidung  einer  unliebsamen  Lautgruppe,  en  geht 
vor  Consonanten  und  im  Auslaute  in  e  über:  desdh  decem  aus  desenth.  naceti  incipere 
aus  nacenti,  naama  incipiam :  vergl.  kom  in  iskoni  ab  initio,  das  keii  voraussetzt,  seme, 
semen  aus  semen.  Dasselbe  geschieht  mit  em  vor  Consonanten :  jeti  prehendere  aus  jemti, 
imq  prehendo  aus  jhmq.  Die  Aoriste  nace  und  je  beruhen  auf  naces  oder  nacet  usw. 

IL  Aus  dem  e  entsteht  durch  Dehnung  e:  szpletati  conectere,  iterativum  von  plet  : 
plesti.  So  entsteht  auch  de  aus  de:  vergl.  aind.  dhä  aus  dha.  Dieses  e  verhält  sich  zu 
e  wie  i  zu  '.,  wie  y  zu  0:  pricitati  adnumerare,  iterativum  vpn  pricht:  pricisti.  vszhydati 
expergefieri,  iterativum  von  vszböd:  vszbsnqti.  Dieselbe  Rolle  wie  «  gegenüber  dem 
e  usw.,  spielt  a  gegenüber  dem  0.  An  die  Stelle  des  e  aus  e  tritt  häufig  i:  ssplitati 
neben  sapletati.  Eine  Mischung  der  a-  und  /-Reihe  braucht  desswegen  nicht  angenommen 
zu  werden.  Eine  solche  tritt  erst  dann  ein,  wenn  aus  einer  a -Wurzel  durch  Steigerung 
e  entsteht:  vienn  in  meniti  aus  rtihn,  aind.  man. 

III.  Dem  Laut,  welcher  aus  dem  i  und  dem  u  durch  Vortritt  eines  a,  d.  i.  durch 
Steigerung,  entsteht,  daher  dem  e  in  Worten  wie  vess  statera  von  der  Wurzel  vis  in  i-i- 
seti  pendere  und  dem  ov  oder  u  in  Worten  wie  plovq,  plujq  (plu-j-q)  von  der  Wurzel 
aind.  plu,  entspricht  unter  den  a-Lauten  o:  hrods  vadum  von  hred  vado  transire.  muiö 
mortalitas  von  mer,  mreti  aus  merti  mori.  Eine  dieser  Steigerung  entsprechende  Erschei- 
nung bietet  das  aind.  nicht:  diese  Steigerung  ist  eine  Folge  des  Auftretens  des  e  für 
älteres  a.  Sie  ist  analog  der  Steigerung  des  a  zu  ä  im  aind. :  Schleicher,  Compendium  "  26, 
hält  geradezu  praräkas  für  die  Grundform  von  pmrokz.  Dieselbe  Steigerung  findet  sich 
im  griech.  Xo-pc  von  Xsy ;  ebenso  im  lit.  brada  Koth,  durch  den  man  watet,  von  bred 
waten :  lit.  a  entspricht  dem  slav.  0 :  im  deutschen  vraka  Verfolger  von  vrikan  ver- 
folgen :  Wurzel  vrek.  bar  ich  trug  von  bairan  tragen  :  Wurzel  b'=',r.  Auch  deutsches  a  ist 
slarv^.  0.  Ausser  diesem  wenn  auch  nicht  erst  auf  slavischem  Boden  erwachsenen,  so  doch 
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jedesfalls  jüngeren  u  gibt  es  ein  altem  a  gegenüberstehendes  o:  doms  domus,  aind. 
dama.  Aus  diesem  u  entwickelt  sich  häutig  5:  chmq  flo,  aind.  dham :  (hmo  aus  domo 
wie  luhrq  morior  aus  merq.  Die  Lautverbindungen  or,  ol  gehen  vor  Consonanten  in 
ra,  la  über,  wie  unter  denselben  Bedingungen  er,  el  in  ?'e,  le  verwandelt  wird :  hrati 
se  puo-nare  aus  burti  .se,  praes.  borja  se.  klati  pungere  aus  kolti,  praes.  koljq.  smradr,  foetor 
aus  smurdd  und  dieses  durch  Steigerung  des  e  zu  0  aus  siuerd:  smrddeti  foetere.  ndads 
tener,  iuvenis  aus  moldd  und  dieses  aus  meld,  aind.  mard  drücken,  reiben.  Ob  or,  ol  je 
in  silbenbildendes  r,  l  übergehen,  ist  zweifelhaft:  kröm  mutilus,  ursprachlich  karna, 
muss  nicht  nothwendig  aus  korm  entstehen ;  es  kann  aus  kernz  hervorgehen,  phnz  plenus, 
ursprachlich  parna,  beruht  auf  pelnn,  lit.  piJnas,  aus  pelnas.  Dasselbe  gilt  von  grdo 
guttur,  grads  hortus  entsteht  aus  gurds,  das  lit.  und  got.  gai'da  entspricht,  go7^dz  aus  gerd, 
das  got.  gairdan,  praet.  gard,  gürten  lautet,  ^\'ie  bi'odö  aus  bj'ed  durch  Steigerung  des 
e  zu  0  entsteht,  so  erwächst  auch  .smradö  foetor,  d.  i.  .vnordr,,  aus  smrud,  d.  i.  smerd, 
durch  den  gleichen  lautlichen  Process.  on  geht  vor  Consonanten  in  q  über :  mogqtö 
possunt  aus  mogontö.  Dasselbe  gescliioht  mit  ont:  dqti  flare  aus  domti.  Der  Aorist  dq 
beruht  auf  dqs  oder  dqt.  Wie  sich  brudd  zu  bred^  smrads  (smordö)  zu  smrzd  (smerd),  so 
verhält  sich  auch  vqzs  vinculum,  d.  i.   vonzs,  zu  vez,  d.  i.  venz. 

IV.  Aus  dem  o  entsteht  durch  Dehnung  a:  mnarjati  occidere,  iterativum  von  umori: 
urnoriti;  dieses  a  verhält  sich  zu  o  wie  e  zu  e,  wie  i  zu  ?.,  wie  y  zu  3.  Ausser  diesem 
auf  slavischem  Boden  erwachsenen  a  besitzt  das  slav.  ein  altem  ä  gegenüberstehendes 
a:  bratrö  frater,  aind.  blirätai\  Selten  ist  a  für  altes  a:  aZ(i  ego,  aind.  aham.  Zu  den 
überlieferten  Formen,  im  Gegensatze  zu  den  auf  slavischem  Boden  entstandenen  wie 
umarjati,  gehören  jene,  deren  a  sich  als  eine  Steigerung  des  alten  a,  slav.  e,  darstellt: 
sads  planta,  aind.  säda  das  Sitzen,  von  sad,  slav.  sed  in  aedlo,  als  Verbalthema  sed, 
praes.  sede.  skvars  aestus  von  skver:  skureti  aus  skverti.  varö  aestus  von  ver:  vi<reti,  virjq. 
vhrisi  fervere,  das  wie  zi>reti,  zhrjq,  zhrisi  aufzufassen  ist.  Aus  dem  oben  Gesagten  ergibt 
sich,  dass  es  ein  Irrtum  ist,  wenn  Schleicher,  Compendium  123,  124,  das  erste  a  und  das 
aj  in  den  auf  slavischem  Boden  entstandenen  Iterativformen  istakati  effundere  und  napajaii 
potum  praebere  als  zweite  Steigerungen  von  e  und  i  auffasst :  a  und  aj  sind  Dehnungen 
von  u  und  oj  in  tociti  und  pty'/^«  (aslov.  2)oiti  geschrieben)  und  haben  auf  das  holie  Alter 
von  durch  Steigerung  entstandenen  Formen  keinen  Anspruch.  Die  verba  iterativa  sind 
weder  aus  alter  Zeit  überkommene,  noch  durch  Formübertragung  entstandene  Gebilde, 
sie  sind,  mit  Ausnahme  der  Denominativformen  wie  hoditi,  nositi,  voziti  usw.,  wirkliche 
Neubildungen,  sie  sind  wohl  erst  in  der  slavischen  Periode  entstanden. 

2.  I-Laut. 

Der  /-Laut  kömmt  in  den  slavischen  Sprachen  auf  einer  dreifachen  Stufe  vor. 

I.  Der  erste  z-Laut  ist  '. :  a4q  numero,  aind.  cit  animadvertere.  Dem  krösnqti  liegt 
eine  Wurzel  kris  zu  Grunde,  wie  aus  kres-  in  kresiti  hervorgeht. 

II.  Aus  dem  h  entsteht  durch  Dehnung  ?'.•  2^?7c«Va^<  adnumerare,  iterativum  von  j:>?vtV  .• 
pricisü.      In    den    Wurzeln,    deren    ?.    aus    e    hervorgegangen,    ist    i    an    die  Stelle    von    e 

getreten:  innati  von  phn  in  pi>nq,  Wurzel  ^^en,  daher  opona  aulaeum.  Man  vergleiche 
pogribati    neben  pogrebati ,    Wurzel   greb .      Ausser    diesem    i   besteht    ein    älteres    ?',    das 

diphthongischen  Lauten  anderer  Spraclien  gegenübersteht:  lizafi  lingere,  lit.  laiziti. 
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III.  Aus  dem  i  entstellt  durch  Steigerung,  d.  h.  durch  Vortritt  eines  a  die  Laut- 
gruppe oj  und  vor  Consonanten  e;  poj,  d.  i.  pojö,  in  upoj  ebrietas,  von  pi  bibere.  lejiö 
viscum:  aind.  lip,  rip  kleben.  Dieses  oj,  e  entspricht  aind.  ai,  e.  Während  es  einen  vier- 
fachen a-  und  2i-Laut  gibt,  ist  der  /-Laut  auf  drei  Stufen  beschränkt:  aj  in  napajaÜ  ist 
die  Dehnung  von  oj:  pojiti. 

3.  U-Laut. 

Der  2i-Laut  kömmt  in  den  slavischen  Sprachen  auf  einer  vierfachen  Stufe  vor. 

I.  Der  erste  u-L&ut  ist  s:  bsditi  vigilare,  aind.  budh  percipere,  expergisci.  Die 
Lautverbindungen  rü,  lä  gehen  vor  Consonanten  in  silbenbildendes  r,  l  über,  das  aslov. 
durch  rs,  h  oder  durch  r>.,  h,  bezeichnet  wird :  hrzvr,  supercilium,  lit.  bruvis.  hhha  pulex' 
lit.  blusa. 

IL  Aus  dem  3  entsteht  durch  Dehnung  y:  vzzhjdaÜ  expergelieri,  iterativum  von 
vözhsd:  vözbönati.  Neben  diesem  auf  slavischem  Boden  entstandenen  y  besitzt  das  slav, 
ein  altes,  dem  aind.  ü  gegenüberstehendes  //;  dyniö  fumus,  aind.  dhOma.  Die  Dehnung 
des  3  zu  y  findet  auch  dann  statt,  wenn  0  auf  altem  a  beruht:  sylaÜ  mittere  von  söI: 
aind.  sar  laufen.  Hier  hat  eine  Mischung  der  o-  und  ?t-ßeihe  stattgefunden :  y  kann  mit 
dem  a-Laut    nicht    vermittelt    werden,    wie    diess  bei  plitati  durch  e  in  pletati  geschieht. 

III.  Aus  dem  u  entsteht  durch  Steigerung,  d.  h.  durch  Vortritt  eines  a  die  Laut- 
gruppe au,  das  im  Slavischen  vor  Vocalen  ov  und  vor  Consonanten  u  wird:  sloves 
sg.  nom.  slovo,  verbum  und  sluü  darum  esse  von  slü,  aind.  ^ru.  ' 

IV.  Aus  dem  u  entsteht  endlich  durch  Vortritt  eines  ä  die  Lautgruppe  av :  slava  gloria 
aus  slü.  av  in  blagoslavljati,  iterativum  von  blagosloviti  benedicere,  entwickelt  sich^nicht 
aus  dem  ü,  sondern  aus  dem  oy,  dessen  Dehnung  es  ist. 

Übersicht  der  drei  Vocalreihen  in  allen  Stufen. 

I.  Schwächster  Laut 

II.  Dehnung  des  schwächsten  Lautes 

III.  Erste  Steigerung  von  a,  i,  u    . 

IV.  Zweite  Steigerung  von  a,  i,  u 
Dehnung  der  ersten  Steigerung    . 


e 

h 

s 

e 

i 

y 

0 

OJ,  e 

ov,    ?4 

a 

fehlt 

av 

a 

«i 

av. 

III.  Die  Kateg-orien  der  Worte  von  der  Form  tr'Bt. 

Die  Worte  von  der  Form  aslov.  trzt  zerfallen  in  zwei  Kategorien:  die  einer  be- 
ruhen auf  älteren  Formen,  die  den  Vocal  nach  den  Consonanten  r,  l  haben,  während 
den  anderen  Formen  zu  Grunde  liegen,  in  denen  der  Vocal  den  Consonanten  r,  / 
vorhergeht. 

A.  Der  Vocal  steht  a)  nach  inlautendem  r,  l:  aslov.  hrsvh,  r.  hrovh,  beruht  auf  brävh, 
lit.  bruvis.  aslov.  ""blsha,  r.  blocha,  beruht  auf  blüha,  lit.  blusa.  Der  Vocal  steht  b)  nach 
anlautendem  r,  l:  aslov.  rsdeti  se,  r.  rdeh:  lit.  rud  in  rudas.  aslov.  hgati,  r.  Igah:  deutsch 
lug  -im  got.  liugan. 
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B.  Der  Vocal  steht  a)  vor  inliiutendem  r,  l:  aslov.  crötati^  r.  (Jertu,  stutzt  sich  auf 
cert:  lit.  kertn.  aslov.  phnn.  r.  i^ulnyj,  stützt  sich  auf  pelm :  lit,  piJnas.  b)  Worte  von 
der  Form  rrd,  denen  Formen  wie  ert  zu  Grunde  lägen,  sind  nicht  mit  Sicherheit  nach- 
weisbar. HinsicJitlich  mancher  Worte  bin  ich  im  Zweifel,  ob  sie  zu  ^4  oder  zu  B  zu 
rechnen  sind. 


IV.  A.  a)  Der  Vocal  steht  nach  inlautendem  r,  1. 

bliba  pulex.  nsl.  boiüia,  buha,  geschrieben  bol/ia.  h.  bhha,  bölha.  s.  biiha.  kr.  heUia, 
wohl  bllca,  auf  Krk.  klr.  biocha,  dial.  M'ycha.  r.  bfocha.  r.  blecha,  ac.  und  slovak. 
blcha.  p.  pchki  aus  plcha  (pl.  g.  plech)^  blcha.  pieska.  polab.  hldcha.  os.  pka.  ns.  pcha, 
lit.  blusa.    Vergl.   alb.  plest. 

bl-Bhicij  (bbJici)  imd  blehöcij  faber,  in  russ.  Quellen.  Durch  cija  von  bhhz,  das 
wahrscJieinlich  aus   dem  deutschen  stammt:    ahd.   bleh,    pleh,    anord.  blik,    urspr.   Glanz. 

blBSk:  bh.snnti,  bhsteti  neben  bhstati  und  bliskati,  bliscati,  blistati  fulgrere.  hJi,s(-  zoffr. 
r.  blesnutb,  blestfith.  ac.  blsteti.  lit.  blizgu,  blizgeti :  blescoti  ist  entlehnt.  Vergl.  aslov. 
hsk:  hstati  w.  bhsk  scheint  für  bhzg  zu  stehen  und  mit  bro.zgs,  aind.  bhräg  fulgere  und 
vielleiclit  bhaig  in  bhargas  zusammenzuhängen.  Wenn  poln.  blysknö  mit  blesk  (bleszczy) 
zusammengestellt  und  auf  Verwechselung  von  y  und  e  in  pasterz  usw.  hingewiesen  wird, 
so  ist  diess   ein  Irrtum. 

blBvati,  im  zogr.  bh.cati,  vomere.  \\  blevath.  c.  blvati.  p.  blicac  (einsilbig),  polab. 
bTäve  III.  sg.  Vergl.  phvati. 

br^d:  brsf  und  brclnut  slovak.  für  c.  bfisti,  bfedu;  bfednouti.  p.  brnac  waten.  ubrda6 
sobie  sich  etwas  Wunderliches  einfallen  lassen,  aslov.  nsl.  usw.  stets  bred.  lit.  bredu, 
bristi. 

br^dckva,  aus  einem  älteren  bruloky,  y*j>'15ai  lactuca.  b.  brsdokcö:  s.  rdakva,  ro- 
dakva^  rotkva,  rokva  ist  lat.  radic  (radix) :  ebenso  andrkva  mik.  brddokva  ist  wahrscheinlich 
aus  griech.  fl-pi^ay.  (ö-pt^a^)  hervorgegangen,  woraus  zunächst  bröd-  oder  fvöd-  (mit  /  für 
9-)  entstanden  sein  mag. 

br-Biiija,  bröuja  lorica.  r.  brunja.  v.  brn  aus  6?'?ie.  ahd.  brunjä.  got.  brunjön-. 
ags.  byrne.     lett.  brunas  pl.  Rüstung  ist  entlehnt.  Vergl.  r.  brom.^  bronja  dial.  Haberähre. 

bri>nije  lutum  aus  hrsn-.     russ.-slov.  brenie. 

br-Bnk:  nsl.  brn^ti.  brnkati,  hrndati  sonare.  slovak.  brncat.  Vergl.  klr.  brenity  buk.  202. 
kumar  brenyt  292.     p.  brzniec  zof.  für  jüngeres  brzmlec.     aslov.  brecati  aus  brencati. 

hx'hs:  brdsnqti  rädere,  corrumpere;  daneben  ssbrysati,  das  nicht  iterativ  ist:  obrnsnnji 
beruht  wohl  auf  dem  Nomen  brusö.  nsl.  brisati.  obrsdca.  kr.  pribrsnuti  corrumpi  mar. 
Vergl.  lit.  braukti,  braukiu  streichen,     lett.  brukt  sich  abstreifen,  brss  vielleicht  aus  brdki^. 

br^sel-B  m.  brsseh  f.  testa.  Das  Wort  scheint  mit  brös  in  brssnati  zusammenzuhängen ; 
es  mag  ,das  Gestrichene',  .Ziegel'  bedeuten. 

brtstB:  brst  f.  Knospe  trüb.  lex.  Frucht  stapl.  brst  frondes.  klr.  brost.  broska 
Sprössling.  brostaty  s  knospen,  c.  bwsk  gemma  fagi.  w.  wohl  brüd:  vergl.  mhd.  spriezen, 
spröz,  got.  ^spriutan. 

brtvi.  supercilium.  brdvhno  supercilium,  trabs.  brivrio  zogr.  nsl.  obrvi.  brv  ponti- 
culus.  brvno^  bruno  trabs.     klr.   brova.  cornobryvyj.    klr.  wr.  berveno.     r.  brovh.  cornobrysyj. 
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brevno,  bervno.  herno.  c,  hfv.  bfevno.  slovak.  hrvno.  p.  hrew,  hrwi  (einsilbig),  hierwiono, 
bierzwiono,  und  daraus  bierzmo.  polab.  brävdi  lit.  bruvis,  brunas.  alid.  bräwa.  ags.  brü. 
aind.  bhru,  woraus  durch  h-brnvh.  abaktr.  brvat.  Vergl.  anord.  bru  f.  pons.  und  brä  f. 
Braue.  Bedeutungsübergang:  Braue,  der  nach  oben  eonvexe  Steg,  Balken.  Gegen  diese 
^  erbindung  kann  jedocli  klr.  wr.  berveno.  p.  bierioiono  eingewandt  werden  (vergl. 
J.   Schmidt   2.   60),   weswegen   es  geraten  ist  brmvmo  von  brsvf,    zu  trennen. 

br'BVBno  :  vergl.  brsrh. 

brtzda,   brösta  frenum.      nsl.   brzda:  hrozda  hung.     klr.  r.   brozda.   Vergl.   lit.  bruzdu- 
klas  bezzenb.,  das  aslov.  brszdalo  wäre,  und  brizgilas.  J.  Schmidt  2.  464. 

drtg:  nsl.  drgati,  drgetati  neben  dregetati,  drhtati  (drscem),  zdrzniti  se  lex.  tremere. 
s.  dr/iat  tremor.  klr.  dryzaty,  drozaty.  zdryhnuty  m  buk.  206.  konyk  se  zdryze  buk.  201.  206. 
r.  drognuti;  drozaii,.  drozn.  c.  drhati.  p.  drzec,  drgar,  drgnac  (alles  einsilbig),  drygunc. 
Vergl.  dreszcz,  droszcz,  c?re.^(?  Schauder,  zadyrgnie  rog.  108.  118.  aslov.  zadrozati,  zadrazati 
contremiscere  bietet  nur  ein  Denkmahl;  zadrszaü  se  impedii-i  hängt  mit  drsg  aus  derg 
teuere  zusammen;  zadrazati  se  ululare  iac.  5.  1.  «s.  ist  dunkel.  lit.  drugis,  lett. 
drudzis  Fieber. 

dr-Bkolx,  drskoh  fiistis.   drhkohmi,  dr'koVmi  zogr.    dnkokml  ostrom.    drö  in   drökoh    ist 
vielleicht  aind.  dru  lignum. 

dr'BS:   r.   drsny  rauh.   Vergl.  lit.   draskus  reissend,  rauh   Geitler,  Lit.   Stud.   63. 

dr-Bsel:  drsselovati  morosum  esse  neben  dröhlö  und  dreseh.  drehh  morosus.  Vero-1. 
lit.  drumsti   trüben  (das  Wasser). 

dr'BStr'B  ooföaroXov,  ö  xaL  Sptarpa  xaXcCtaL  b.  diströ,  dinstrs.  r.  derstrn,  dei^estrn. 
rum.   drustur. 

dr-BStB:  nsl.  drst  f.  Eingeweide  der  Fische  bistr.  c.  drstka  ventriculus,  intestina, 
slovak.  drska.   Vergl.  lit.  iS-driskei  pl.  Weichen  Geitler,  Lit.  Stud.   64. 

dr'Bva  pl.  ligna  neben  drevo  arbor.  nsl.  drva,  drevo.  r.  drova,  derevo.  c.  drva, 
dfevo.  p.  drira  (einsilbig),  drzewo:  dreicno  usw.  steht  für  drwno  usw.  polab.  drava. 
lit.  derva.  lett.  darva.  got.  triu.  griech.  oöp'j  (slovak.  drevec.  Wurfspiess)  neben  öpüc, 
das  aus  ^ap'jc  entstanden  sein  mag.  aind.  däru  neben  dru.  Das  r.  und  polab.  weichen 
vom  aslov.  ab :  vom  Standpunkte  des  letzteren  gehört  das  Wort  in  das  zweite  Verzeichniss 
denn  drövo  wie  drevo  beruht  auf  dervo. 

gltbokt  neben  glabokn  profundus.  slovak.  hlboky ;  sonst  gilt  nur  glahokn.  aind. 
grambh  gähnen,    daher  glahokz.    gUbokn   beruht  vielleicht   auf  einer  aind.  Wurzel  grabh. 

glth:  uglöknqti  surdum  fieri.  ö.  ohlechnouti,  ohluchnouti  für  oldchnouti.  p.  ochlnqa, 
oyhidtnqc:  jenes  befremdet.     Das  Wort  hängt  mit  glithn  surdus  zusammen. 

gltt:  2^oghtiti  deglutire.  nsl.  gout,  gut.  b.  ghtns.  ghtdk,  gdtsk.  s.  gunuti.  klr.  My- 
taüa  Rachen,  r.  glotath.  ghnuti..  glotn  Vielfrass.  c.  KU.  hltati,  pohltnouti.  os.  hilta6. 
Vergl.  lat.  glütus.  aslov.  glitati  misc.-saf.  lam.  1.  163,  wofür  auch  ghtati  und  ghstaH,  ist 
vielleicht  aus  gltati  entstanden. 

glBb:  glhbeti,  minder  gnt  ghbeti,  prehendi.  ughnaji  infigi.  nsl.  *gulbeti:  golbece  blo  o. 
zagolbnoti,  daher  gleb-  in  ""ttgleUti,  nglebljevati  infigere.  r.  uglebnuth.  Vergl.  ahd.  kllban. 
Diese  Darstellung  ist  jedoch  problematisch.  J.  Schmidt  2.  293. 

grikt  graecus.  nsl.  s.  grk.  b.  grdk,  gsrk.  c.  hfek,  fek.  r.  greks.  p.  grek.  grsk?.  ist 
in  Pannonien  aus  lat.  graecus  entstanden.  Lit.  grikas  Grieche  und  grikai,  lett.  grikji, 
Buchweizen  sind   slav.  Ursprungs:    r.  greca.     p.  gryka.     got.  kreks.     ahd.   chreach. 

34* 
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gr'bm:  grsmeti  toiiare.  gromö.  grimati  in  einer  r.  Quelle,  nsl.  grmeti:  in  Ungern  soll 
grumeti,  grum  gesprochen  werden,  r.  gremeth.  c.  hfmeti.  p.  grzmied  (einsilbig),  grzmot. 
Man  beachte  das  halbklr.  Urymnaß  sohq  für  upaSc  ci^zko.  polab.  gräm.  ns.  grimotaS. 
lit.  grumenti.  pr.  grumins.  Eine  Form  grim-  findet  sich  in  sup.  prol.  nicht.  Man 
vergleicht  abaktr.  gram  ergrimmt  werden,  got.  gramjan  erzürnen,  griech.  ypöiJLa^oc 
Gebrumm,  ypsji.sö-o).  yjjZ\i.iC,m.  w.  grem. 

gri.mezdB  gramiae.   Vergl.  anord.  kram-r  halbttüssig.     lat.  gramiae.     griech.  '{k■(^\i:f^. 

gr^mi.  fruticetum.  groins  stockh.     nsl.  s.  grin.  Vergl.  lit.  krumas.     lett.  krüms. 

hrtbulx*:  s.  hrbut  centaurea.  Fehlt  bei  Vuk.  C.  chrpa,  charba.  klr.  ckrobust,  cltra- 
bust.     Das  Wort  ist  dunkel.    Verschieden  ist  p.  chaber,  chabrek  §ul.  42. 

hvhhiit'h  cervix.  na  Jwipötf-,  na  hrybti'  bon.  132.  na  hribh'.  hribz,  psalt.-pog.  lam.  1.  38. 
nsl.  hrhet.  s.  lirbat.  klr.  chrebet.  r.  chrebets.  c.  hfbet,  dial.  hfibet.  p.  grzbiet  (einsilbig), 
alt  dirzept.     polab.  gribät.     es.  kliribjet. 

hx'hva. :  hrömnnti  claudicare  hängt  mit  hromr,  claudus  zusammen :  aind.  sräma  lahm, 
dessen   Vocal   jedoch  nicht  zu  o  stimmt. 

hr'BSOStom'B  Chrysostomus. 

jabl'&ko  pomum.  nsl.  jabouka^  jabuka.  b.  jabdka.  r.  jabloko.  c.  jablo.  jabiko. 
p.  jabiku  (zweisilbig),  lit.  obelis,  obülas.  ahd,  aphol.  Suffix  ist  wohl  ko,  nicht  sko, 
daher  auch  aslov.  eig.  jabiko. 

kltlcB  trama.  ssklsciti  crispare.  c.  kluk  Flocke,  klk  slovak.  klr.  klokg  neben  kiaky. 
r.  klokö  Büschel.   Vergl.  p.  k/ak  und  griech.  v.^6%ri. 

kl-Bni,  klens.  nsl.  c.  klen.  s.  klijen :  kun  aus  khm.  r.  klens.  p.  klon  acer.  ahd. 
Im  aus  lilln.  anord.  hlinr.  Vei'gl.  lit.  klevas. 

klBn :  khna^,  kleti  exsecrari.  kbn-^  khn-  zogr.  nsl.  kounem,  kunem.  r.  Menü,  falsch 
kljanu.     v.  klnu.     p.  klnq  (einsilbig).  Vergl.  pr.  klantemmai.  w.  klen. 

klBvati:  khvati  rostro  tundere.  r.  klevath.  p.  klicar  (einsilbig),  kln^.  Vergl.  aslov, 
kljunö  rostrum  und  pUvati. 

kostr-Bba:  c.  kostrba  villosus,  hirsutus.  klr.  kostriibatyj,  kostrubonko.  Vergl.  p.  ko- 
strzetca  Trespe,     os.  koscerva. 

krth :  krösiti  frangere.  h'sha  mica.  krn.hö.  nsl.  krhet  (sg.  g.  krhta)  soll  (vergl.  aslov. 
tvdhök;  im  zogr.  trhhoU  Xsittöv).  krhati.  krhek  adj.  b.  krssi  milad.  48.  319.  s.  krhati, 
krsiti.  klr.  krychkyj,  kruchkyj,  kruchyj.  r.  krocha.  krosith.  krochkij.  p.  krszyc.  krszyna. 
kruszyc.  lit.  krusa  Schlosse,  ags.  hruse  Erde.  w.  krüh.  Vergl.  das  abweichende  c.  kfehky 
für  kfechky. 

kr'Bn^ti  emere,  nur  in  r.  Quellen :  kto  knnetd  cjuzs  cholops  ne  vedaja  qui  emerit 
alienum  servum  inscius.    Vergl.   aind.  kri,  krinäti   emere. 

krr&pa  pannus.  nsl.  s.  krpa.  krpati  flicken,  klr.  korpaty  buk.  177.  r.  kropath;  kor- 
paPy  dial.  krepatn^  krepath.  p.  karpac  für  ■fata<f.  Vergl.  lit.  kirpti,  kerpu  abschneiden, 
karpiti  schneiden,  nu-kirpa  f.  das  Abgeschnittene.  Das  Wort  mag  in  das  zweite  Vei'- 
zeichniss  gehören,  trotz  kropath. 

krts:  vsskmsnqti  excitari.  -kres-  cloz.  1.  750.  -krss-  zogr.  -kns-  ostrom.  kr.  skrisati 
excitari  mar.  s.  krsnuti  comparere.  uskrsnuti,  vaskrsniäi.  p.  icskrzesic  ist  aslov.  -kresiti. 
Im  aslov.  und  r.  hat  das  Wort  stets  kirchliche  Bedeutung,  kres-  lässt  eine  w.  kris 
voraussetzen. 
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kr-BStt,  hrssts  Christus,  crux.  krhstö,  kröstö  zogr.  kröstö,  krbsts,  hroslö,  hnstd  sup.  krösüti, 
hrssfiti  baptizare.  kn.sti,  hrhsti,  kresti,  nur  einmal  krssti,  zogr.  hristi,  hristenija  lam.  1.  38. 
na  kriste  kristosovi  lam.  1.  38.  krestn  cloz.  1.  608.  633.  krestz,  kröstn  bon.  kerstiti  op.  2. 
3.  68.  nsl.  krst.  krstiti.  klr.  ehrest,  chrestyty.  chri/scew/k,  pochrestnyk  Taufkind  vrch.  55. 
r.  krestö.  krestith.  chrestö  dial.  c.  kfest  (sg.  g.  krtu).  kftiti,  alt  krsfiti.  slovak.  krst. 
■  p.  chrzest  (sg.  g.  cÄ?'^^?^;;.  chrzcic,  krcic.  Vergl.  s.  ^r.sto.  pl.  lumbus  und  p.  kirSc  Hüftbein, 
lir.  ki-ikstas  crux.  krikstiti.  lett.  krusts.  kristit,  krustit.  krsstijanim,  hrsstijanmö  usw.  (lit. 
krikscionis),  knstijani  zogr.  christianus  sind  unmittelbar  aus  dem  griech.   entlehnt. 

kr-Lt-B,  krstoryja  talpa.  nsl.  krt.  klr.  k)x>t:  kerf,  kertyca  verch.  86.  buk.  95.  r.  ki^otö. 
c.  krt.  p.  kret  (sg.  gen.  kreta),  dial.  krzet.  lit.  kertus  Spitzmaus.  Die  Zusammenstellung 
mit  lit.  kratiti  schütteln  ist  zurückzuweisen.  Ich  denke  trotz  krot  und  ki^et  an  die  w. 
kert,  woher  auch  crsta,  das  im  zweiten  Verzeichnisse  steht,  ke?^  liegt  auch  dem  kratö 
(aus  kortö)  in  kratsks  zu  Grunde. 

kr'BtBsk'B  neben  krithskö  "/OY^r'.y.öc. 

kr'bven'B  absconditus  aus  krüenn  von  Ä'?-//.-  ä:?'?///. 

kr^VB  sanguis.  nsl.  Ä-vy,  ä:;-/.  b.  A'srr.  klr.  krov,  kerva.  sukrovyca,  sukervy^a.  naker- 
cavyty  sa.  krvvjanka,  kervjanka  verch.  25.  r.  krovh.  c.  krev  neben  krvavy.  slovak.  krc. 
p.  krew  (sg.  g.  At?/-/  einsilbig),  polab.  kräi,  kar'di.  lit.  lett.  kraujas.  kruvinas.  aind. 
krüra   blutig  von  *kru.   kravi  in  akravihasta.   Vergl.   hrdvh. 

pl-BtB  caro.  phJi,  zogr.  phtö  zogr.  b.  nsl.  imiit.  b.  oplöten^  ojjölteii  verkörpert,  c.  plef, 
ac.  pl(.  kr.  jmt  mar.  r.  ^9/0^?..  p.  p^lec  (sg.  g.  p^fe«  einsilbig),  opiecenie  incarnatio  maJg. 
lett.  pluta  Fleisch.    Vergl.  got.  -filla-.     ahd.  fei. 

plBvati  spuere.  ^^Ava^«  neben  phvati  zogr.  ophvans  neben  phvati  sup.  327.  18. 
p.  phcac  (einsilbig),  lit.  spiau-j-u.  got.  speivan.  ahd.  spiwan.  phvati  beruht  auf  pljü 
Vergl.   hlhvati. 

skr-Bgati,  skrszq  frendere.  skrsgstati,  skrszitati,  skrszhtati,  daher  skrszits.  sknz-  zogr.  nsl. 
skrgutati  habd.  Vergl.  «krgad  cicada.  b.  skröca,  kröoiö  vb.  kr.  poskrktati  budin.  54.  c.  skfe- 
hati,  krehati,  skrehotati.  klr.  skrehotaty,  skryhotaty.  wr.  skrohot.  v.  skrezeta.  p.  zgrzytnqc,  zehy 
scisnqc:  skarga  und  os.  skorzyc  gehören  nicht  hieher.  lit.  kregeti  grunzen.  Vergl.  aind. 
kharg,  kharg'ati  knarren. 

sli-g:  shza  lacrima.  shza  zogr.  nsl.  souza,  suza,  skuza,  slojza.  rana  se  sluzi.  slizeti 
manare  lex.  zlzavica  Übelkeit  rib.  c.  slza.  b.  shza^  shdza,  sslza.  s.  suza.  klr.  sToza 
buk.  shza  267.  282.  297.  r.  sleza,  sleza.  p.  ha,  pl.  g.  -lez.  ap.  ska.  shza:  shza  ist 
klr.  Linde.  polab.  sladza,  slaza.  os.  syrza.  ns.  dza.  aind.  sarg  effundere  und  nsl. 
sraga  Tropfen,  aus  sorga,  lassen  auf  eine  andere  Lautfolge  schliessen. 

sl-Bh:  c.  poslechnouti  ist  aus  -shh-  entstanden,  daraus  slyh  in  slyhati:  w.  slüh. 

sIbp  :  oshpnqti  caecum  fieri.  oshpie,  oshphse  sup.  p.  oslnqc,  oshpnqc.  Das  Wort  hängt 
mit  slepjö  caecus  zusammen. 

str-Bd-B  mel.  nsl.  strd.  c.  stred  (sg.  g.  strdi).  p.  strdz  zof.  s/rec/f  (sg.  g.  stre'^zi) 
mafg.  Vergl.  aslov.  strada  tö  oypöv  J.  Schmidt  2.  283. 

str^g:  strögati,  strugati  rädere,  ostrsgavs.  ns!.  strgati,  strugati.  b.  .s^/-3_(/rt  vb.  s.  stru- 
gati.  c.  stroidtati.  r.  strogaP,,  strugati..  p.  strugac.  ns.  tsugas.  lit.  strugas  ist  entlehnt, 
griech.  aTf/cüjcSÖ-ai.  strugati  ist  ein  denominativum  von  strugö,  das  von  s^rs^/  (strüg)  durch 
Steigerung  des  2i  zu  «t  gebildet  ist. 
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striimeiiB  stapia.  s.  stremen.  c.  strmen ,  tfmen.  klr.  stremeno  Sporn,  stremen. 
r.  sfremja  Steigbügel;  stremja  roki.  stromko  dial.  p.  strzemie.  Das  Wort  hängt  nicht  mit 
strsms  zusammen:  vergl.  mlat.  strima  stapes  matz.   314. 

strömt  declivis.  ström-  zogr.  nsl.  strmeti  stupere.  kr.  strmitl  mar.  v.  strmeti,  ac. 
strometi;  tfmiti  heftig  verlangen.  klr.  stromity.  stremeno,  stro7novi/na  steiler  Abhang 
verch.  67.  wr.  stremlna  steiler  Abhang,  stremina  schneller  Lauf  des  Flusses,  r.  stremiti,, 
stremja.  stremglavs.     p.  trzmi6  hervorragen. 

tr-B  aus  tri  oder  ter:  trszqbhCh  sup.  135.  23.  xVus  dem  tre-  der  r.  Quellen  erschloss 
man  fv..     lit.  trizubai  ist  entlehnt. 

tr'Bbuha  neben  trihulin  intestina,  nsl.  s.  trhuh.  r.  trehncha.  Ein  dunkles  AVort: 
matz.  352.  vergleicht  mlat.  tripa  intestina. 

tr-Bk:  nsl.  s.  trcati  currere.  c.  trceti.  Vergl.  aslov.  trökaljati  volvere,  bulg.  trskuli^ 
trskale  vb. :    lit.   trikti  rollen. 

triimisi  neben  trimiss:  tptixiatov  tremissis. 

tr-Bpet-b  tremor.  tripeth^  trhpetati  hom.-mih.  p.  trzplot.  trzepanie  Klatschen,  aslov.  regel- 
mässig trepetd  usw.  nsl.  trepet.  kr.  trepiti  mar.  Vergl.  aind,  trpra  unruhig,  trapate  er 
wird  verlegen,  apatrapate  er  wendet  sich  verlegen  ab. 

tr'Bpeza,  trapeza  ostrom.  trapeza  cloz.  II:  -pd-sCa  mensa. 

trts :    nsl.  s.  trsiti  se  curare :    vergl.  lit.  trusoti  sich  bemühen. 

tr-Bsa,    tvdsth  f.  Borste :    lit.  trusos  pl.  die  langen  Haare  im  Vogelschwoif,    ein  Kraut. 

tr-BStB  arundo.  im  ostrom.  trhstr,  siebenmal,  trhst-  zogr.  nsl.  s.  trst.  (•.  trest.  irti 
(aslov.  trnstije).  slovak.  trest.  trstina.  p.  tres6  malg.  zof.  trestka,  treska.  trzcina.  trzcia^ 
trcia.     OS.  troska  aus  trostka.     ns.  s6ina  aus  trstina:  lit.  strustis  Halm. 

tr^s-B  vitis  glag.  nsl.  trs.  s.  trs  caulis  vitis.  matz.  354.  denkt,  vielleicht  mit  Recht, 
an  it.  torso  Strunk,  Stumpf,  das  griech.  ^öpao?  ist:  für  torso  spricht  die  Verbreitung 
des  slav,  Wortes,  das  wohl  in  das  zweite  Verzeichniss  zu  setzen  sein  wird,  trsati  se 
solidescere. 

trobtii  nur  einmal  im  zogr.  trutii,  daher  niclit  genügend  beglaubigt,  regelmässig 
tretii  tertius:    pr.  tirts.     lit.  treßas.     lat.  tertius.     aind.  trtija. 

tr^vati:  c.  trvati.  p.  tncaö  (einsilbig),  trwonic.  klr.  tryvaty,  bei  verch.  71.  trivaty. 
wr.  trivac.  vytrvac.  Das  Wort  ist  dunkel :  lit.  trivoti,  tviroti  ist  entlehnt. 

trtvoga:  klr.  tryooha,  trivoha.  r.  trevoya.  p.  trwoga:  lit.  trivoga  Übel,  Schaden 
ist  entlehnt  Brückner  146.    Das  Wort  ist  dunkel. 

b)  Der  Vocal  steht  nacli  anlautendem  r,  1. 

Im  Anlaute  findet  sich  auch  in  solchen  Sprachen  (p.  klr.  wr.  r.)  vocalloses  r,  l,  die 
kein  silbenbildendes  r,  l  kennen.  Es  findet  sich  manchmal  dort,  wo  im  aslov.  der  Halb- 
vocal  die  Silbe  bildet,  p.  rdia  und  r.  rza  sind  ein-,  nsl.  rja  und  s.  rdja  zweisilbige 
Worte,  r  imd  l  können  auch  in  diesem  Falle  hart  und  weich  sein :  rdza.^  igac  und 
rzkomo,  Izyc. 

lib'B  calvaria.  p.  leb,  sg.  g.  tba.  Ibica.  Jbisko  unförmlicher  Kopf,  lebski.  r.  lobs,  sg.  g. 
Iba.  Ibisce.  Fick  2.  665.  vergleicht  lit.  luba  hölzerne  Zimmerdecke,  p.  itib  Baumrinde, 
w^ohl  mit  Unrecht:  vergl.  nsl.  lubanja,  glubanja  cranium  habd.,  wofür  auch  Ibanja,  und 
kr.  s.   lubina,  lubanja  neben  tikva  für  calva.   L.  Zore,  Marulic. 
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l^gati  mentiri.  hl-  zogr,  p.  tgac.  r.  Igah.  nsl.  laz.  e.  lez,  sg.  g.  Izi.  slovak.  loz  usw. : 
got.  lug :  liugan,  laug,  lugans.  Vergl.  lit.  lugniti,  lunginti  heucheln  bezzenb. 

I-Bk :    p.   Ikac,  potykac  schluchzen,     c.  Ikäti. 

I-Bza  canalis.  hzlca  cochlear.  p.  iyzka  aus  Izka.  klr.  hzka,  iyzka.  os.  Izica.  Vergl. 
nsl.  zlica  aus  liica;  s.  zlica,  lazica,  ozica.  w.  ist  lug,  nicht  etwa  lig:  lizati.  Yergl.  alb. 
lughe  und  griech.  X'jy  Curtius  371. 

iBg^kt  levis,  hgota  levitas.  hza,  pohza  utilitas.  p.  Iza.  Izej  comparat.  Izgc  erleichtern, 
schmähen,     r.  hgota.   hgotith.  hza:   aind,  langh  springen,   laghu  rasch,  leicht. 

Ibü-b  linum.  hnenü  lineus.  p.  len,  sg.  g.  Inu.  Iniany.  r.  lend,  sg.  g.  hnu.  hnisce. 
Entlehnt:   griech.   /ivov  usw. 

iBpeti  haerere.  p.  odelnqc,  odlipac.  przylnqc.  Ignqc  aus  lpna^6.  r.  Inuth :  lit.  lipti. 
aind.   rip,  lip. 

Itsk  in  hstati  se  splendere.  hsteste  se  zogr.  p.  hknqö,  Isnqc  neben  Iszczqc  zof.  und 
lyskac.     c.  lesknouti.     Vergl.  r.  loskd. 

iBStB  fraus.  hsh  zogr.  lisU.  p.  /e.s"c,  sg.  g.  Isci  maJg.  zof.  Isciicy.  r.  lesth,  sg.  g.  hsti 
und  /c.'f/.    hstivyj:    got.  listi-.     Unrichtig  ist   ■prehstaj  sup.  für  p>''''''hstaj :    li  ergibt  kein  h. 

Ibvb  leo.     p.  lew,  sg.  g.  /?rrt.     r.  levs,  sg,  g.  /j-ra.  h,vica. 

r'Bdeti  fe  rubere.  rsMa.  p.  7'dza.  r.  rfie?/..  rzo.  wr.  rdzeP  rothwangiger  Mensch, 
klr.  i'za,  irza  Rost,   rzyj,   irzyj  Leindotter:   aind.   rudh. 

rtp'bt'B  murmuratio  zogr.     nsl.  ropot:  aind.  rap,  lap. 

r'Btq.tB :  0.  slovak.  rtut.,  rtut  Quecksilber,  p.  rtec,  trtec.  r.  rtuir,.  Man  vergleicht  arab. 
^därid.     Dobrovsky  sieht  in  rtut  eine  Verunstaltung  von  argentum. 

r'Bt'B  apex,  rostrum,  os.  r.  rofa,  sg.  g.  rta  neben  rotozej.  klr.  rotyk  Mündchen.  Vergl. 
aind.  ar,  i'nömi  sicli  erheben  und,  vielleicht  richtiger,  aind.  ru  in  der  Bedeutung 
, wühlen' :   rö-ir,. 

r-Bvati  neben  ryti  evellere,  fodere.  p.  rwac.  r.  rvath.  klr.  rvaty.  c.  1'vii,.  slovak. 
riivem:  aind.  ru  zerreissen. 

rtzati  hinnire.  p.  rzenie.  r.  rzath.  klr.  erzaty  buk.  143.  Geitler,  Fonologie  96.  106, 
bringt  lit.   arzti   bei. 

rtZB  secale.  j)-  ''ß'^?  sg.  g.  rzy.  dial.  rianny  und  rezanny  für  rzany.  r.  rozi,  sg.  g,  m. 
rzisce:    lit.  rugis.     anord.  rügr.     ahd.  i'oggo. 

TBCi  die.  rhci  zogr.  nanci,  narci  sup.  rsci  cloz.  rce.  rcenhnoje.  narceth  svrl.  p.  rcy 
maJg.  rzkomo  neben  rzekomo.  klr.  rc?/  die.  r^?Y  dicite.  ja  reu  dico  verch.  61.  Vergl.  nsl. 
rcem  im  Osten  für  recnn  im  Westen,     c.  rku  neben  feku:  aind.  arc,  arcati  brüllen,  preisen. 

rBvati :    rhvanije  mugitüs    neben  rjuti,    revq.     c.  fvdti,    fvu,    revit.     slovak.  revat  usw. 

rBVBnt  aemulus.     r.  revnostb.     c.  fevniti  aemulari.     p.  rzeicny  gerührt. 


V.  B.  a)  Der  Vocal  steht  vor  dem  inlautenden  r,  1. 

bl'Bgarin'B  ßouXyapog.  b.  hhgarin,  hdgarin.  s.  hugarin.  r.  bolgarins.  Das  Wort  ist 
fremd,  türkisch,  wenn,  was  wahrscheinlich,  die  Bulgaren  türkischen  Stammes  waren. 
\V.  Tomaschek,  Zeitschrift  für  die  österr.  Gymnasien   1877.   682. 
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blib:  c.  blblati  balbutire.  bleptatt.  nsl.  hlebetati.  klr.  bolbotati/.  p.  bofbotac.  beikot. 
Vergi.  nsl.  brhrati,  brbljati,  brhotati.  s.  brbijati,  brbotati,  brbosati,  brbukati.  r.  bormotati, 
und  lit.  blebenti.  Die  Lautfolge  ist  nicht  zweifellos. 

bl'Bü'B :  s.  hun,  bunika  hyoscyamus  niger :  bhiiö  und  blen5  beruhen  auf  belns. 

br-Bdo  L-livus.  nsl.  s.  c.  brdo:  vergl.  nsl.  brdit  acutus  rib.  klr.  berdo  Abgrund. 
Y.berdo.  li.bardo:  brndo  ist  mit  brada  aus  borda  zusammenzustellen:  Grundansduiuung : 
stechend,  spitz,  w.  berd. 

br'Bduu'B  gladius.  Yergl.  mlat.  bordonus  duc.  r.  berdysh.  bardi/s/.  Hellebarde,  p.  ber- 
dysz,  bardysz.     lit.  bartisus  ist  aus  dem  slav.  entlehnt. 

brtg  neben  bn-g  curare,     kr.  brzi  dan  dire.  brz  cura  mar.   Vergl.  br^g. 

br'bglez'B :  nsl.  brglez,  brlez  parus  monticola.  c.  brhlez,  brhel.  r.  bcrglezs  fringilla  car- 
duelis  dial.     p.  bargiel. 

brtg'B :  !•.  bvli,  brah  Schober,  klr.  uburoh  verch.  42.  p.  brog :  bra/i,  oboroh  und  brog 
lassen  ein  aslov.  bragn  vermuten,  w.  berg. 

bri.k'B :  s.  brk  cincinnus,  barba.  Vergl.  c.  brk  Schwungfeder,  brkati  fliegen,  slovak. 
brko.  klr.  bork  Federkiel:  burk  Achsel  ist  das  p.  bavk  Überarm.  Mit  s.  brk  scheint 
aslov.  brscbhd  cincinni  verwandt.  Vergl.  auch  aslov.  zabrskati  impedire.  kr.  brciti  tan- 
gere  mar. 

br^logT.  lustrum  ferae.  nsl.  briog.  c.  brluh.  klr.  beriöh  Streu,  r.  berloga.  merlogs, 
merluga  dial.  p.  barlog.  ns.  bariog  Kehi-icht.  bn  ist  dunkel:  logü  lässt  an  die  w.  hg 
denken,  mag  demnach  .Lager'  bedeuten.  Der  Klang  entschuldigt  die  Vergieichung  mit 
,Bärenloch'. 

briiSljan'B  serb.-slov.  Quelle.  s.  brs'jan ;  brstan,  brstran  hedera  helix.  c.  brslen ; 
bfectan.  p.  brzestan.  r.  berestem  convolvolus  arvensis.  Das  Wort  ist  dunkel:  ob  alle  die 
Formen  verwandt  sind,  ist  zweifelhaft. 

br'BStb:  brs  für  brsc:  divji  6r/ pastinacia  sativa  A\'ochein.  (-.  brst  ßärwurz.  klr.  bursc. 
f.  borscö.  p.  barszcz:  lit.  barstis  ist  entlehnt  Brückner  70:  ebenso  lett.  bärskjes.  Vergl. 
rz.   berce  Grimm,  Wörterb.   1.   1129. 

bri>tB :  c.  brt  f.,  brt  m.  Höhlung  in  einem  Baumstamme,  Bieiienbeute.  brtiti  bohren, 
klr.  r.  bort  Einschnitt,  Falz,  Bienenbeute,  p.  bare:  bröti,  setzt  eine  w.  bhr  bohren  voraus. 
Yerol.  ahd.  borä.      griech.  'fdrxo.      lat.  forare.      lit.  bartis  pl.  ist  entlehnt  Brückner  70. 

briiZi  citus.  nsl.  brz.  b.  brdz,  bsrz.  börgo  milad.  158.  s.  brz:  brzo  neben  brgu. 
brzlca  neben  brzdica.  brskut.  kl)-,  borzyj.  r.  borzyj.  f.  brz.  p.  barzo,  bardzo:  aind.  w. 
barh  (bargh),  brhati  liat  causativ  die  Bedeutung  .stärken'.  Man  beachte  p.  bardzo,  ap. 
barzo,  valde  und  aind.  barhanä  adv.  valde  und  die  Thatsache,  dass  auch  sonst  , schnell' 
und  ,kräftig'  durch  dasselbe  Wort  bezeichnet  wird:  ahd.  snel.  J.  Schmidt  vergleicht  2.  4. 
aind.   bhurag 

cr-Bk:  craknaji  pipire.  crskstmije  Stridor  murium.  nsl.  crknoti  krepieren,  eig.  einen 
bestimmten  Laut  von  sich  geben,     c.  crkati.  Vergl.   krök. 

cnbky,  krskvi  ecclesia.  crüksv-  zogr,  cirököve.  clrkt(vh)nae  tvrhdi,  glag.-kiev.  .534.  536. 
nsl.  cirkev,  cerkev,  b.  crskvn.  s.  crkva.  Z.  cirkev:  cierekev  Dalimil.  r.  cerkovh.  p.  cer- 
kieiv :  cerekietv  (cerekeiv),  cirekiew  (cirekew)  aus  dem  klr.  polab.  cärk'uv :  ahd.  chirihhä : 
c.  und  p.   gilt  koste!  und  koSciol  aus  lat.   castellum. 

cvriik :  \\%\.  cvrknoti,  corcati  das  Geräusch  bratender  Sachen  von  sich,  geben,  cmrknöti 
sonum  edere  und,  wie  smrkati,  exsugere  habd.     s.  cvrkauti,  cvrcati.  cvrcak,  cvrcak  insecti 
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genus.    crcak  cicada  mik.      klr.  cvirkaty,    cvarkaty,    cvarkaty.    cvirkun   (svirhun)  Graspferd, 
p.  cwierknqc,  cwierczec,  cwierkaö  zirpen. 

cetvT'Bt'B  quartus  aus  cetnrto.  nsl.  cetvrti,  strti.  g.  ctvrty.  r.  cetvertyj.  p.  czwarty 
neben  cwierc,  6wiertowac  und  cwiartowac:  lit.  ketvirtas  aus  -ver-.  lett.  ceturtais.  lit. 
cetvergas,    evertis  und  ketvergas  sind  entlehnt  Brückner  78.   79.  93.     aind.  i^aturtha. 

cltn-B  cymba.  nsl.  coun,  cun.  s.  cun.  c,  clim  aus  ein.  klr.  wr.  coven  aus  colen 
für  cohi.     r.  celm.     p.  czoin.     os.  colm.   Vergl.  ahd.  scalm  navis. 

cmrxk :  klr.  zacmork  Masche. 

crtga  wahrscheinlich  domus:  cnga  men.-mih.    Dunkel. 

cr-Bmiga :   vergl.  cremiga. 

cr-Bn-B  niger.  crdti-  zogr.  nsl.  er*.  b.  Chrn  und  cr5)i.  c.  cerny.  ac.  crny.  slovak. 
cierny.  r.  cernyj.  p.  czarny.  czernic.  kas.  corny.  polab.  camy.  os.  corny.  Vergl.  pr. 
kirsna.     lit.  kirsna  Flussname.     aind.  krsna. 

cr'&pati  neben  crepati  haurire.  nsl.  crjmti.  b.  crspi  vb.  mit  Trank  bewirten,  kr.  crl- 
pati  mar.  c.  cerpati.  cerpäk  mit  eingeschaltetem  e.  slovak.  cetyat  neben  crpkaf,  crjmk. 
r.  cerp>ath  dial.  p,  czerpac.  Vergl.  naezarU  zof.  für  naczerpnqli.  naczyrac  zof.  J.  Schmidt 
2.  33.   vergleicht  anord.  hrifan  rapere  aus  hirfan.     lat.  carpere. 

crtstvt  solidus.  nsl.  crstev,  cvrstev.  2.  cerstvy.  p.  czerstwy.  os.  cerstvy.  r.  cerstvyj. 
Das  Suffix  ist  wohl  tvs  wie  im  aslov.  inrstvb.  s.  krt  spröde  ist  mit  rrsstvs  unverwandt, 
aslov.  credö  ist  ungenügend  belegt.  Mit  crnstvö  vergleicht  man  anord.  herstr  barsch, 
lit.  kers-tas  Zorn  J.  Schmidt  2.  501. 

cr-Bt:  ocrzto^  incidam.  crstati  incidere.  c>öta  f.  linea,  eig.  incisio.  nacintalo  greg.- 
naz.  141.  nsl.  crtati.  c.  certadlo.  r.  certa:  lit.  kertu,  kirsti.  lett.  certu,  cirst.  aind. 
w.  kart.  kartati  schneiden,  spalten.  Vergl.  krzts,  creslo  und  kratskd. 

cr'Btog'B  cubiculum,  wahrscheinlich  crsto-gs.  Vergl.  aslov.  ocrnsta  tentorium  und  aind. 
krtti  domus. 

cr-Bt-B :  nsl.  crt  Teufel,  c.  cert^  ac.  crt.  r.  certd.  p.  czart,  dial.  czort.  lit.  ciartas  ist 
entlehnt,  certablake  ist  klr.  certopoJoch  eryngium  planum  Brückner  77:  bla-  für 
poJo-  stört. 

cr'BVB  vermis.  cVörv,,  cnvh  zogr.  Daher  crwens,  crsvasms  und  ci^amins  ruber  von  *crmih. 
cröman-  zogr.  nsl.  crv.  b.  chrven  und  crsven.  c.  cerv.  cerveny.  cermny.  cermdk  aus  crv  usw. 
r.  cervh.  p.  czerw  neben  czyrw,  czyrw.  czerwony.  kas.  czerwiony.  os.  cefv:  lit.  kirmis. 
lett.  kjirmis,  cerms.     aind.  krmi.     abaktr.  kerema.     europ.  kermi. 

cvt'bI:  s.  cvrljak  sturnus.  ckvrlj  avis  quaedam.  Hieher  gehört  cevrljuga,  sevrljuqa 
alauda  für  cvrljvga  usw.  seva  scheint  ein  hypoc.  zu  sein,  svrljuga  findet  sich  als 
Familienname.  ^  ergl.   ci-urak,  ckvorak  von  einer  w.  cver,  ckver. 

dl-Bb:  nsl.  dolbem.  dolhsti  sculpere.  kr.  delbem,  richtig  dlbem,  d'/sti:  aslov.  * dlesti 
aus  delsti,  delhsti.  s.  duhem,  duhsti.  klr.  doihaty,  dohbaty.  r.  dolbitb.  Vergl.  c.  dlabati.  dlubati. 
p.  d^ubac.    pr.  dalptan,  aslov.  dlato  aus  c?oZfo,  dolbto.    ags.  delfan.    ahd.  telpan.    mhd.  telban. 

dl'Bbok'B  profundus,     b.  dhbok.     s.  dubok:  w.  dhb,  daher  wohl  eigentlich  ,ausgehühH'. 

dl'Bg'B  longus.  nsl.  doitg,  dug.  c.  dlouhy.  slovak.  dlhy.  r.  dolgij.  p.  dhigi.  os.  do/hl. 
US.  dhijki:  lit.  ilgas.  lett.  ilgu,  ilgt  aus  dilgas  usw.,  was  jedoch  von  Vielen  bezweifelt 
wird,  griech.  5o/.'.y6<:  aus  oo/.yöc.  aind.  dirgha,  comparat.  dräghijäs.  Daraus  und  aus 
abaktr.  daregha  folgt  aind.  drgha.  A  ergl.  aslov.  dlje.  dlina.  r.  dlina  neben  dolina  kol.  lö. 
longitudo. 
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dl'bg'B  debitum.  ding-,  dhg-  zogr.  nsl.  duug,  diig.  s.  dug.  c.  dluh.  slovak.  dlk. 
V.  dulgö.  13.  dhig:  lit.  alga  aus  dalga,  was  jedoch  nicht  sicher  ist.  altir.  dligim  merui. 
Aus  dem  slav.  stammt  das  got.  dulgs  (dulga-),  ein  Wort,  in  dem  man  ein  Beweisstück 
gegen  das  aslov.  dlgs  (dlsgs)  erblickt,  ohne  zu  erwägen,  dass  der  Gote  weder  ein  silben- 
bildendes 1  noch  den  Anlaut  dl  kannte,  magy.  dolog.  dkgö  scheint  mit  drög  tenere 
ausammenzuhano-en:    vergl.    ohsdhzati   neben    obsdrdzati.      Man  denkt    auch    an    ahd.  tolk 

Wunde. 

dltniBno:  -ds.  dhmhno,  jetzt  duvno  aus  älterem  dumno,  mon.-serb. :  5aX{i{v',ov,  Oc)«|xiviov. 
Zeitschrift  für  die  österr.  Gymnasien  1874.  650. 

dl-BV:  delg,  sg.  g.  dlsve,  dolium,  lanx.  dblevi,  dUivi  sg.  loc.  greg.-naz.  57.  143.  na 
dlhve  pat.-mih.  145.  dhvg  pl.  acc.  146.  otökryj  leto  si.  dhve  i  polza  ti  badeh.  dkve  sg.  acc. 
160.  Neben  dhve  aus  delve  besteht  dehva,  das  nicht  ar.  ist.  Der  sg.  nom.  dely  ist  von 
mir  erschlossen. 

dr-Bg :  zadrsgnnti.  drszati  tenere.  drsS-  zogr.  pridhzati  für  -drsz-.     nsl.  zadrgnoti.  drzati. 

c.  drhati,  d.  i.  vdzati  na  drliy.  zadrhy.  drzeti.  r.  dcrzah.  p.  dziergno/.  dzierg.  zadzierzgnnc. 
zadzierzg.  dzierzec:  lit.  dirzas  Riemen,  dirzau  werde  zälie  aus  derz-.  Man  vergleicht  aind. 
darh  (dargh),  di'hati  festmachen,  abaktr.  dereza  Fessel,  aslov.  drazati  ist  drsgeti,  nicht 
etwa  drzzjati. 

drtg:  xx&\.  drgnoti  reihen,     i-,  drhnuuti.     \i\r.  derhaty,  darhaty  henheln.  derhly<^a  Fl&chs- 
raufe.  Vergl.  got.  dragan  ziehen,     aind.  dhrag  hingleiten  J.  Schmidt  2.  292. 
dn&k :  r.  derkacö.     p.  derkacz,  dzierkacz  rallus. 
dr-Blt:   nsl.  drl,  p.  darf,  qui  scidit,  aus  der-h  von  der,  drrili,  wofür  aslov.  drati,  drah, 

d.  i.  dhrati,  dhrah.  p.  udrzec  für  uderzy^.  udarl.  s.  tidrifi.  Von  der  w.  der  stammt  dar 
im  aslov.  udariti:  man  beachte  (5.  dnti,  drv.  slovak.  dret^  drem  excoriare  neben  2.  drdti, 
dem.     slovak.  drat,  derem  lacerare. 

dr-bn-B  caespes.  nsl.  dm  letop.  mat.  slov.  1875.  225.  c.  dm.  slovak.  drn.  r.  dernn. 
p.  darn.    os.  dem.    w.  der,  drati:  verchnij plasia,  livorossij  travoj,  sdiraemyj  so  ce^m?/ Potebnja. 

dr-BZ-B  audax.  drsz-  zogr.  o.  drzy.  r.  derzkij.  drizmitie  novg.  p.  darski  aus  darzski 
und  dziarski  numter.  Man  vergleicht  dj'szs  mit  dem  aind.  darh  (dargh)  festmachen  Ascoli, 
Corsi  185.  Vergl.   drsg:  zadrögnati. 

gl'Bk'B,  glnka  tumultus.  nsl.  gouk,  guk  in  goucati,  gucatl  loqui.  gouc.,  giic.  b.  ghc. 
c.  hluk  aus  hlk.  r.  golkö  Schall,  golcaü,  schreien,  bellen  dial.  sborn.  40.  p.  gie^fk. 
os.  kolk.  Vergl.  aslov.  grzkati  sonum  edere.     nsl.  grkati:  grlicica  grce  prip.   814. 

gl-Bten-B  xp'JOzaiXo'j  von  goloh  findet  sich  ein  einziges  Mahl,  ist  daher  nicht  hin- 
länglich beglaubigt. 

gr'Bb'B  dorsum,  gibbus.  nsl.  grba.  c.  hi'b.  pahrb.  klr.  korb  Höcker,  r.  gorbö  Hügel. 
p.  garb.  os.  Iiorb.  Vergl.  pr.  garbs  Berg.  Verschieden  ist  lit.  griibti  uneben  werden, 
grubus.     lett.   grumbt. 

gr'Bd'B  arrogans,  ferociens.  grsdö  zogr.  nsl.  gi'd  deformis.  c..  h'dy.  klr.  hordyj, 
hardyj,  herdyj.  r.  gordyj.  p.  gardzic  neben  hardy  aus  dem  8.  hrdy.  os.  hordy.  w.  gerd. 
aind.  gardh,  gardjati  gierig  sein.  Vergl.  glads.  Verschieden  ist  aslov.  ssgrdditi  contrahere. 
Vergl.  kr.  grst  nausea  mar.  vielleicht  von  gröd,  neben  dem  grustiti  se  vorkömmt. 

gr-Bg:  grsgutivö  balbus.  nsl.  grgati.  grgotati  kakor  golöbi  lex.  grgrati  gargarizare  lex. 
s.  grgati.  grgutati.     slovak.  hrkütat:  aind.   garg,  gargati. 
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gr-Bk-B :  s.  gi'k  neben  gorak  amarus.  r.  gorcati.  Vergl.  aslov.  goriks.  Abweichend  ist 
nsl.  grenek.  grk  ist  wahrscheinlich  aus  goi^k  (gorki  usw.)  entstanden. 

gr^lica  turtur,  diminutivum  von  grda  aus  grsdla.  kagrüicisU  zogr.  nsl.  s.  grlica. 
c.  hrdlice.  klr.  horlißa.  r,  gorlica.  p.  gardlica  maJg.  garlica  zof.  w.  ger:  gmla  aus 
gerdla.     aind.  gar.  grnäti  rufen,     ahd.  kerran. 

grtlo  guttur.  nsl.  grlo.  b.  grdo.  C:  hrdlo.  klr.  horh.  wr.  horh.  r.  gorlo.  p.  gardh, 
dial.  garlo.  os.  hordlo^  horh:  lit.  gerklg,  gurklis.  w.  ger:  grslo  aus  gerdlo.  Dunkel  sind 
p.  gardziel  Schlund,  grdyca,  grdyka  Adamsapfel. 

gr^nt,  grmna,  lebes.  grmilo.  b.  gröne  Topf.  c.  hrnec.  klr.  horu  buk.  99.  r.  qorm 
Esse,  gorsoks.  p.  garniec.  os.  /iorrtc;  rum.  chorn6c5  Rauchloch  und  lit.  gorcus  sind 
entlehnt.   Vergl.  gröuih  fornax.     r.  gornilo. 

gr-BStt  pugillus.  s.  grst.  c.  hrst,  hrst.  r.  gorstr,.  p.  gar.sö.  grzsti.  ist  ^r5<-^6.  aslov. 
pregrösta  manipulus  und  nsl.  x>rgisce,  perisce^  phrise.  s.  pregrsti  f.  pl.  ist  -grsstja  von  -_^r35«?'. 
Vergl.  gröt. 

grtt:  ogrmqti  operire.  nsl.  ogrndti  tegere.  b.  prigrdt  milad.  ll(i.  s.  .^jv««;«,  ^rto^/ 
corradere.  klr.  hornuty,  pryhortaty.  wr.  hornuc,  hortanuc,  hortac.  p.  garnqc:  gart  in  w;y- 
garta6  neben  v:ygarniac. 

gr-BtanB  guttur.  nsl.  grtanec,  grcanjek.  c.  hrtdn;  chrtän.,  kftdn.  hrtousiti,  chrtodti. 
slovak.  hrdüsit.  r.  gortam,.  p.  kriaü.  krteczyd.  krtimic,  krztusic.  krtane  maJg. :  das  c.  f. 
p.  rz  ist  mir  dunkel. 

hl'Bb :   I'.   cholbnut',.     p.  chefbac  rütteln. 

hl-Bin-B  neben  hilemn,  slemn  aus  helmz,  selms  galea.  Aus  dem  deutschen,  wahrscheinlich 
dem  ahd.  heim.  Vergl.  lit.  salmas. 

hl'Bm'B  coUis.  hlymö  pat.-mih.  178.  aus  hbiid.  hhm-  zogr.  nsl.  hourn^  htm.  s.  huni. 
c.  chlum^  ac.  slovak.  chlm.  r.  cholmu.  p.  chefm:  choim  ist  klr.,  nicht  ap.  Vergl.  asch.  holm 
Curtius  152.  Verwandt  mit  r.  chohu  ist  selomja,  solomja:  cholmeci  ots  vsstoka  i  zapada 
selomenemh  sderSinid  sbor.-kir.  25.  uc.-zap.  V.  VI.  ryb.  4.   92. 

hliz:    klr.    chohtaty    infrenare.    choMo,    choMah    Mundsperre.       p.    kieiznqc,    chehnqc. 

hr-Bk :  kr.  hrkati  tussire :  vergl.  s.  krhati.  c.  chrkati.  klr.  chorkaty,  charkaty,  chyrcyty. 
r.  churkath  dial.  neben  chrakati  novg.  p.  charkac,  charchac,  chrachac.  aslov.  hrakati 
screare :  kein  chorok-,  chrok-, 

hr^l-B  citus.  Vergl.   aind.  sar  ire,  daher  vielleicht  hrö-h  aus  her-ls. 

hr-ht-h  vertagus.  nsl.  kr.  hrt.  g.  ehrt.  klr.  chort.  r.  chorts.  chortovath  laufen  dial. 
p.  Chart.  OS.  ÄÄorf.  ns.  c//ar<.  lit.  kurtas  ist  entlehnt.  Grofh  44(i.  vergleicht  finn.  hurtta 
Jagdhund. 

hr'Bvatin'B  croata.  p.  karivat.  magy.  horvät.  Urkundlich  craudi  993.  krowathen. 
Das  Wort  wird  mit  xapxdtTjC,   mit  lit.  sarvotas  bewaffnet  usw.    in  Verbindung  gebraclit. 

hr-Bzan-B  flagellum.  mgriech.  yapC^vcov  matz.  388.  Vergl.  armen,  /arazan  Peitsche 
Zeitschrift  XXIII.   9. 

hvr-BSt :  p.  chwarstac  rascheln,  daher  hvrasts  aus  hvorstd.  w.  hverst. 

katr'Bga  navis  genus.     r.  katorga^  katern  aus  dem  griech.  xdTEpYOV. 

kltb:  r.  kolba  Gründling,     p.  kieib' . 

kl'Bbasa  farcimen.  nsl.  (5.  klobasa.  s.  kobasa.  r.  kolbasa.  p,  kielbasa.  lit.  kilhasas 
ist  entlehnt,     nsl.  und  c.  weichen  ab.     Es  findet  sich  weder  koubasa  noch  klbasa. 

35* 
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kl'Bka  poples.  nsl.  kouk.  kucet  aus  koucet  Hüfte.  b.  küks  Schenkel.  s.  kuk  os 
cüxae.     kr.  kuk  Hüfte  liung.     r.  kulca  ein  Hinkender,     c.  klecati  hinken  aus  klcati. 

kr'Bcag'b  vas  fictile.  krscags  zogr.  s.  krcag.  8.  slovak.  krcah.  klr.  korceha  vrch.  28. 
r.  korcaga.     p.  korczak  wohl  aus  dem  r.   Vergl.  anord.  krukka  urceus. 

krtCBma  potus  inebrians.     nsl.  s.  c.  krcraa.     r.  korcnia.     p.  karczma.     os.  korcrna. 

kr-Bd :   s.  krd  grex.   Vergl.   creda. 

kr-bh-B :  c.  krchij  link.     os.  korch.  Verschieden  ist  r.  korch  Faust. 

kr'&k :  nsl.  krc  Rodeland  habd.  krciti  roden,  c.  krc.  krciti.  slovak.  krc.  klc.  klcovaf 
roden,     klr.  korc  frutex.     r.  korc  Stamm,     p.  karcz  Strunk,  karczowaö,  korczowac. 

krtk:  krdciti  torquere,  sskraciii  contrahere.  grzciti  se  contrahi.  nsl.  krc.  f.  krec. 
slovak.  krc.     r.  korca.     p.  kurcz.  dokurczyc. 

kr'bk :  kröknqti  pipire  neben  krecets  cicada.  s.  krknuti,  krktati.  krkljati.  c.  krkati. 
wr.  kirknnc  mori.  r.  kerknuth^  korkatn,  karknuti.  neben  krecets  avis  genus:  lit.  kirkti.  karkti, 
krakti,  kurkti  neben  krukti.  griech.  xspxo?.  ■nipxoc.  aind.  krk  in  krkana  perdix  silvatica 
J.  Schmidt  2.  24.  Vergl.  crd: 

kriik :  nsl.  ukrknöti,  zakrknuti  obrigescere,  mori.  skrknoti  zusammenkitten,  s.  za- 
krknuti  obturari.     r.  okorknuth  erfrieren  kol.  35. 

kri.kr'B :  as.  kri.kri>  Corcyra  insula.  griech.  xöpx'jpa,  xspx'jpa.  Nach  G.  Daniele-, 
Ejecnik  1.  498,  ist  krbkrh  Sabbioncello,  was  ich  für  unrichtig  halte:  krikrhski  otoh.. 

kr'&k'B  Collum,  c.  krk.  dial.  kerk.  slovak.  krk  lebo  grk.  Vergl.  klr.  kurkosi  Hucke,  s.  krkaca  : 
nositi  (Ujete  na  krknce.    p.  kark.   krczgca  Nacken:  lit.  karka  Obei'arm.     aind.  krka  Kehlkopf. 

krtma  gubernaculum.  krdma  zogr.  s.  krma  neben  dem  slav.-magy.  korman.  klr. 
kerma,  kyrma.  v.  korma.  Vergl.  aind.  karna  Ohr,'  Steuerruder,  karnaka  seitliche  Hervor- 
ragung. :  daher  wohl  krs-ma. 

kr'Bma  cibus.     nsl.  krma.     e.  krme.     r.  korms.     p.  karmia.     os.  korma. 

krtnt  mutilus.  r.  kornyj  dial.  für  nizkij.  kiirnosyj  für  kornonoMjj.  kornati.  vb.  aind. 
kirna  aus  karna,  w.  kar,  krnäti  verletzen :  vergl.  ^j^öhö  plenus.  küuorozd  aper.  wr.  knorez. 
p.  knur  für  r.  nutrecs  animal  qui  a  les  testicules  au  dedans  du  ventre,  eig.  halbverschnittenes 
Thier.  klr.  knoros,  ist  vielleicht  in  seinem  ersten  Teile  -ksno-  aus  krzno  verunstaltet: 
krsnorez5  könnte  dann  als  ,nicht  ganz  verschnitten'  gedeutet  werden,  p.  kiernoz,  kiernos, 
knoroz  und  kiendra,  kierda,  kinder,  kiender.     os.  kimdroz.     ns.  kjandros. 

kn&p- :  s.  krplje  pl.  f.  Sclmeeschuhe.  c.  krpe  n.  slovak.  krpec  Bauernschuh,  klr. 
kerhöi  hung.  r.  kurpy  dial.  p.  kurp.  Man  merke  kr.  klopac  calceus  ligneus  mar.  lit. 
pr.  lett.  kurpe.  Vergl.  griech.  rd  xpo'j-jraÄa. 

krrbs :  c.  krsati  deficere,  tabescere.  zäkrsly  ström.  p.  karslak  verkümmerter  Baum : 
lit.  karsti  alt  werden,     aind.  kar^,  kar^jati  abmagern,  kr^a  hager. 

krrbsta:  ar.  korsta,  korssta  arca.  Matz.  223.  vergleicht  lit.  karstas  fovea  und,  wohl 
mit  mehr  Recht,  iinn.   kirstu  arca  Grott  444. 

kr'Bst'B :  okrssU  zogr.  circam.  Vergl.  lett.  kärt,  apkärt  um,  umher,  lit.  apikarta 
Umgebung :  okrsst,  daher  wohl  aus  okrst-tö. 

kr-Btiti:  klr.  kortyti/:  mens  scos  kortyt  cupio  aliquid,  r.  kortetb,  zadno  vyzidath  Dalb. 
p.  karcic  bändigen.  \  er  gl.  karciö  sie  für  khcic  si^.     kr.  krtiti  dolore  afficere  mar. 

kr^zno  vestis  pellicea.  nsl.  c.  krzno.  r.  korzno  karamz.  2.  n.  7  :  ahd.  chursina, 
crusina.     krözno  ist  nach  anderen  slav. 

ml'Bh'B  neben  möhh  vectis.     griech.  [io/Xo? :  mhhs  setzt  eine  Form  [J-ö/v/oc  voraus. 
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mlikn^ti  conticescere,  cessare.  mhcati.  zogr.  bietet  nur  mhc-,  zogr.  b.  hat  mhc-. 
nsl.  moucati,  mucati.  b.  mlsch.  s.  mucati.  c.  mlceti  r.  molcath.  p.  nülczec.  os.  mjelcec: 
aind.  marg,  marcajati  versehren,  im  slav.  passivisch,  marka  etwa:  das  Hinsterben,  Er- 
löschen, mlök  ist  nicht  mit  aind.  mluc  niedergehen  zu  vergleichen. 

mliDij  fulgur.  mlsni  zogr.  r.  molnija.  molvija  bars.  I.  polab.  mäuna:  aind.  marn, 
mrnati  zermalmen,   daher  in/sn-ija. 

ml-BS :  c.  rnlsati  lecken,  naschen,     r.  molsah  dial. :  vergl.  aind.  mar^,  mrnati  berühren. 

mltva  tumultus.  mhv-,  mhv-  zogr.  nsl.  muviti  im  Osten.  c.  mluviti  aus  mlviti. 
p.  raowic^  ap.  moiwic.  os.  moM6.  Nach  J.  Schmidt  2.  284.  auf  mar  zurückzuführen, 
nicht  auf  abaktr.  mrü,  aind.   brü,  daher  mhva  aus  mel-va:  vergl.  mrnva  aus  mer-va. 

mltz:  mkzq,  mlesti  aus  melzü  mulgere.  nsl.  mouzem,  muzeia,  mUsti.  s.  mttzem,  musti. 
<?.  7nlzati,  vüsti  ist  lecken:  lit.  melzu.  griech.  h^iy;y'j\i.i,  ri.^ih(i<d.  lat.  mulgeo.  aind. 
marg,  mrgati  wischen. 

ml-Bza:  ac.  rnka  monstrum,  das  jedoch  nicht  sicher  beglaubigt  ist:  lit.  müzinas 
gigas.     lett.  milgs.  milzis.  milzens  matz.  397. 

mrtd:  nsl.  mrdati  bewegen,  wedeln.  ß.  mrdati.  slovak.  pomrtkat.  p.  mardac, 
margac.  merdac  ogonem.  Vergl.  s.  mrdnuti^  vrdnuti  declinare. 

mr-Bd:  s.  mrdan  langsam:  vergl.  aind.  mard,  mardati,  mrdnäti  conterere. 

mrtg:  klr.  morhaty  winken.  r.  morgath.  murgaU.  p.  mrugac  blinzeln:  lit.  mirgeti 
flimmern,     lett.   mirgt.     Hievon  stammt  wahrscheinlich  lit.  margas  bunt:  w.  merg. 

mr-Bh:  mrösa  cadaver.  mrdsavd  macer.  c.  mrcha  Aas.  Vergl.  w.  mer  und  aslov. 
mncina  mortuus.     nsl.  marha  iumentum  ist  fremd:  ahd.  marh,  marah. 

mr-Bk:  mrsknqti  obscurari.  mrsk-  zogr.  c.  smrknoiiti.  p.  mierzchnqc.  mierzch.  klr. 
mercyt  es  fällt  Staubregen  verch.  86.  smerk.  merchniUy.  r.  merkniUi..  Vergl.  mhknqtl. 
c.  mrkati  winken:  lit.  merkti  die  Augen  schliessen.  apsimerkti  blinzeln,  lett.  acu-mirklis 
Augenblick,  w.  merk,  woher  mraks,  d.  i.  morks. 

mriik:  mrnkati  coitum  appetere.  nsl.  mrcati  murmurare.  mrkati  se  lascivire.  mrkac 
hircus.  s.  mrkati.  se.  Vergl.  r.  murcati..  p.  markocic.  markotac  neben  mrukac.  Die  wahre 
Bedeutung  ist:   einen  gewissen  Laut  von  sich  geben. 

mr'Bky:  nsl.  mrkevca  daucus  silvestris.  c.  mrkev  daucus  carota.  klr.  morkov.  wr. 
morkva.  r.  morkovh^  morkva.  p.  marcheiv.  os.  morckva,  morchej.  ns.  marchvej.  lit. 
morkva  ist  entlehnt:  ahd.   morahä,  morhä. 

mr-Bl-B  mortuus  aus  mer-h  von  mer,  mreti  neben  mrsti  aus  mer-ti.  mirs,  3.  Seite  lOG, 
aus  mer-5s  wie  mwci  aus  merq.  mröhs,  3.  Seite  105,  aus  mer-hö  usw.  Vero-1.  inrstvd. 
p.  umarty  dial.  für  uriiariy.  mrstb.  praes.  nibrq,  nsl.  merjem  neben  mrjem.  Von  mel,  mleti 
meiere  erwartet  man  analog  mhh  aus  mel-h:  mel-ln  erklärt  die  poln.  Formen  miot-i, 
pioi-f  usw.  3.  Seite  455. 

mr'Bnir:  mrmirati  murmurare.  nsl.  mrmrati,  mrmlati.  c.  mrmrati.,  mimrati,  m.umrati. 
wr.  mormyV  Brummbär,  p.  marmotac:  lit.  murmeti.  griech.  ja.op[X'jpco.  aind.  marmara 
rauschend,     armen,  mrm'njel  leise  reden. 

mr-Bs:  s.  mrs  Fleischspeise  im  Gegensatze  zur  Fastenspeise,  aslov.  mrssiti  se  foedari, 
wohl :  durch  den  Genuss  von  Fleischspeise  an  F;i,sttagen  :  lit.  smarsas  Fett.  Mit  s.  mrsiti 
verwirren  vergleiche  man  got.  marzjan  ärgern   und  lett.  melsu,   meist  verwirrt  reden. 

mr-BskTb  flagellum.  c.  mrskati  flagellare.  klr.  m-ursimty  schlagen,  morskaty.  v.  morsnnti,. 
morScitb  runzeln,  morscina.    -p.marsk.  marszczyc,  &lt  rnerskac.    os.  murskac.  zmorsk.    ns.  marskas. 
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mr'Btva  myrtus.  mrstva  setzt  ein  älteres  mi'dty  aus  merty  voraus. 

mr-BtVB  mortuus.  mvöt-,  mn^-  zogr.  nsl.  mrtev.  r.  mertvyj.  mhrstva  novg.  p.  marhvy. 
Suffix  ist  tva,  dem  lat.  tuu  entsprechend:    lat.  mor-tuus.     lit.  martuvl  f.  ist  entlehnt. 

mr'BtB :  sr,mi'öli>  mors,  snmvöth  zogr.  nsl.  s.  c.  smrt.  r.  smert',.  p.  sinierc.  os.  smjerc^. 
ns.  smjers.  lit.  mirtis.  smertis  ist  entlehnt:  aind.  mrti  aus  marti.  Man  merke  den  s. 
On.  mrtovlnsi  aus  äp[j.aL(o).ör. 

mr-BVica  mica.  nsl,  c.  mrva.  kli-.  inerva.  p.  mievzica.  ns.  mjerva.  Vergl.  lit.  mai'va 
und  die  "Wurzeln  mer,  mel  und  in  Betreff  des  ra  mhva. 

mr'BZ :  mrsznqti  congelari.  nsl.  mrznöti.  r.  merznuth.  c.  mrznouti.  p.  mar-znqc. 
polab.  marzne.     kas.  injarzna6.     os.  mierznyc.     ns.  marznus.     w.  merz. 

mr'BZ :  mraznqfi,  mrszeti  abominari.  mri>zosti>  zogr.  nsl.  s.  mrziti.  r.  merzith.  (■.  mrzeti. 
p.  mier-zi6:  mierzi  mie  jad^o.  omr-ziec.     os.  mierzac.     s.  omraza  aus  omorza.  w.  i»crz. 

nrtl'b  ingressus  aus  ner-h  von  ?ie?-.  nreti.  nrzh  ist  nach  der  Analogie  von  mrölr,  auf- 
gestellt, kr.  zanere  u  i^^'opast.  ponimfl  demittere  mar.:  lit.  nerti  einfädeln,  aind.  nar. 
nrnäti  führen. 

pl-Bh:  slovak.  ^j/c/i?(«f  calvum  fieri.  plchavy  neben  plechavy  calvus.  w.  pelh.,  woher 
auch  pUh-,  im  aslov.  pUs':  Mit  plz  (plzne  mu  srst)  scheint  ^^/ä  durch  lAz-s,  pls  vermittelt 
werden  zu  können. 

pl'Bh'B  glis.     nsl.  jjO'uh.  puh.     (■.  2*l(^h.     p.  pilcli.      ahd.    bilih. 

plik-B  turba.  zuentibolh  in  einer  Urkunde  für  svetojilsks.  kr.jilk  auf  den  Inseln  CrnL-ic'. 
I.etopis  XII.  s.  j>«Är.  c.  2^^^'>  jetzt  2^hfÄ-  klr.  jjw^Ä;.  po'fk  buk.  202.  r.  polkö.  p.  ^>o//.-. 
jm^k  aus  dem  klr.  (Vergl.  sidetopefk),  ^>/?/</  für  ^j/wä-  zof.  aus  dem  cech.  lit.  pulkas, 
lett.  pulks  sind  entlehnt,     ahd.  folch,  folk.   Vergl.  aind.  parc,  prnakti  mengen. 

pli.nica:  nsl.  punica  socrus  hung.     s.  imnica  mater  sponsae.     Dunkel. 

pl'BU'B  plenus.  ])l7,n-  zogr.  nsl.  lioim.  j)un.  (•.  plny.  kr.  ptn  auf  den  Inseln  C'rnfio, 
Letopis  XII.  r.  2^oInr,  neben  polonö  ryb.  4.  280.  p.  pehiy :  vergl.  pilny  fleissig.  lit. 
piJnas  voll,  bei  bezzonb.  pilanas.  pilnai  fleissig  Brückner  HS.  pilti,  pilu  giessen.  lett. 
pilt  voll  werden,  w.j^e/.  altir.  län  voll.  lat.  plenus  aus  pelnus  oder  richtiger  aus  ple-nus  : 
vergl.  explenunt.     aind.  pürna.   Vergl.  ä-pr-ta  beschäftigt,     abaktr.  perena. 

pl-BStB  coactile  Filz.  c.  pAst.  wr.  pol^6  Haare  auf  dem  Körper  der  Thiere  (s.  dinka). 
r.  polsfh.     p,  pllsc,  pilsn.  plsst'.  und  Filz  sind  verwandt:  lihsth  ist  wohl  phd-it.. 

pltz:  ^;?33a  repo.  nsl.  pouzek.  pouznoti.  pouzeti.  plaziti.  b.  2)hzi  vb.  kr.  p^tze  mar. 
s.  puznuti.  c.  plzhj.  klr.  pohaty.  r.  polzti.  p.  pehac.  Hieher  gehört  aslov.  ^j/si'. 
Cochlea,  nsl.  pouz^  puz  usw.  Vergl.  ophzncrti  depilem  fiieri.  p.  pehnqc  abfärben  und  7:>/ö/?. 
Vergl.  aind.  sparh,  sprhati  appetere.  Man  merke  nsl.  spjlzek  lubricus.  Neben  aslov. 
phzq  besteht  plezn,  beides  aus  pehn ;  ebenso  besitzt  das  p.  p/e5(^  (plezie.  plezh,  splozh'm 
sie)  neben  pehac. 

prid:  nsl.  prdrti  pedere.  c.  iirdeti.  r.  pjerdet'..  p.  pierdziec,  piardnqc.  lit.  perdzu, 
persti.  lett.  perdu,  pirst.  aind.  *pard.  parda.  pardana.  griech.  -so^o).  ahd.  firzan. 
and.  freta.  Damit  hängt  zusammen  nsl.  pezdeti.  c.  hzditi.  p.  hzdzic.  lett.  bezdet.  lat. 
pedere. 

prtg:  isprögnati  exsilire.  pröga,  prziina  novella  tritici  grana  '/t^pa.  s.  j^'^yc-  k''- 
perha  Stopfwachs.  r.  perga  Blütenstaub,  p.  p)ierzgnq6.  pierzga.  polab.  p'ärgne.  Vergl. 
J.  Schmidt  2.  4S9. 
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pr^h :  nsl.  prhati  salire,  volare,  prhuta.  prseti  nieseln,  s.  prhnuti.  c.  prchnouti.  prieti. 
klr.  porchatij,  perchaty  (sfiizok  naperchaje  buk.  205.),  pyrchnutif.  parch  aus  dem  p.;  porskyj 
scheu,  perc/ikyj  rauh.  r.  perchah,  porchaP,.  porchava.  p.  parch.  pierzchna6.  purchawka, 
pruchaiüka.  os.  pefchaC.  porchava.  ns.  parch.  Mit  der  w.  pers,  perh  hängt  zusammen 
plahs  timidus  (vergl.  p.  pierzchliwo-sc  und  poptoch)  und  praliü,  prdsth  pulvis :  mit  prahn 
hängt  zusammen  nsl.  prhnöti  putrescere,  eig.  zu  Staub  werden,  prhek  mürbe.  Alle  diese 
Worte  werden  zusammengehalten  dui'ch  die  Vorstellung  leichter,  rascher  Bewegung. 
Vergl.  nlid.  stieben  und  Staub.  Vergl.  aind.  w.  pars  besprengen  und  anord.  fors. 

pri,kno :  pröknens  ex  asseribus  factus.     i?.  prkno.     p.  parkan. 

prilt  qui  fulsit  aus,  per-h  von  lier,  preti.  kr.  odprsi  iwata  mar:  lit.  spurti  stemmen, 
aind.  sphar,  spharati  spannen.  Vergl.  r.  pei'td  Schemmel.  lit.  nüpertas  halsstarrig  hängt 
mit  wr.  nupercca  vb.  zusammen.  J.  Schmidt  2.  501.  denkt  an  ein  ap.  naperty,  Brückner  112. 
an  p.   naparty. 

pr-BSi  dual,  pectus.  prssi  zogr.  nsl.  prsi,  prsa.  (5.  prs.  klr,  persy.  r.  persi.  p.  pi&rs. 
lit.  pirsis.  pirsingas  breitbriistig  Geitler  Lit.  Stud.  104.  Nach  Brückner  118.  ist  pirsis 
entlehnt,  wogegen  s  für  aind.  ^  Einsprache  erhebt.  abaktr.  pere^u,  woraus  sich  ein 
aind.   prsu  ergibt,      aind.   par^u  ist  Rippe. 

pitsida  persia.  pröskd  für  pershsks  persicus.   Vergl.  prdnatö  neben  perhuafö  alatus. 

pr'BSk :  prsskanije  mugitus.  nsl.  prskati  se:  koza  se  prska  die  Ziege  ist  brünstig. 
^.  prskati.  klr.  porskaty  schnarchen,  r.  porskah  hetzen,  p.  parskad  schnauben,  os. 
porskac.  pjc^rskac.     ns.  pnrskas. 

pr'BSk :  s.  ode  u  prsak  ruptum  est.     r.  porsnuth  ferire. 

pristTb  digitus.  prnst-,  pnst-  zogr.  nsl.  |>r5/.  ß.  jj/'s^  r.  persto,  persa.  p.  pieric. 
naparstek.  polab.  pärsten  ßing.  os.  porst.  lit.  pirstas.  lett.  pirksts.  Vergl.  aind.  spar^, 
spar^ati  berühren.    Man  beachte  aind.  k.  lit.  s,  slav.  s.     lit.  nüperckas  ist  entlehnt. 

pi"BstB  pulvis,     nsl.  prst.     c.  prst.     ar.  persU.     p.  piersc  zof.  Vergl.  prnh. 

pr-Bt:  pratiti  corrumpere.     r.-slov.   isportiti  imenie  ^loiaxopirtCs^"^  op.  2.  3.  544. 

pr^t-B  pannus.  jjrsf-  zogr.  nsl.  prf.  r.  portomoj.  portki.  c.  prtati  flicken,  prtdk. 
p.  part.     Hieher  gehört  vielleicht  s.   nnprtiti  aufladen.    Vergl.  plat-no. 

pr-BtB  :  s.  prt  f.  prtina.  ß.  prt.  slovak.  abweichend  pirf.  klr.  p(:rt.i  pyrt  Weg  fi'ir 
Schafe  vrch.  48.    w.  per  (prati)  conculcare. 

pr'BtB :  paprsth,  paprati  f.  vestibulum.  s.  papratnja.  r.  paperh.  Vergl.  r.  pf-rti,.  lit. 
pirtis  Badestube.      lett.   pirts.      finn.   pirtti   Groti»  445. 

pr^varB  februarius  aus  fervarius  mon.-serb.   333.   334. 

pr-Bveretej   'jzspßspszatric. 

pr-BVB  primus.  pröv-,  priv-  zogr.  nsl.  prvi.  priuue  fris.  c.  p)'>"vy.  r.  pervy}.  p.  piericiej 
pierwszy,  alt  pirzity.  lit.  pirmas.  lat.  primus  aus  per-mos.  aind.  pürva  der  vordere, 
frühere  aus  parva.  apers.  paruva.  prsvn  ist  per-v5,  dessen  Stamm  auch  dem  p?^i  zu 
Grunde  liegt  und  im  umbr.  per-ne,  lit.   per-nai  usw.   vorkömmt  J.   Schmidt  2.   3<)1. 

pr-Bz:  klr.  sjjorziiyj,  porznyj  fett.  i.  przniti.  p.  par-2?? /c' besudeln,  Vergl.  mr35.  s.  .'^t 
przni  rixosus  von  preti,  p^rjq. 

skl-Bz:  slözdkn  lubricus.  nsl.  sknzek  habd.  au?  sklzek.  Mizek,  slizek  schlüpfrig,  skliz- 
noti.  posklesnöti  hung.  psal.  38,  17:  daneben  spolzek,  splujski^  slojski  von  plsz.  s.  iskliznuti 
mik.  c.  sklznouti,  sklouznouti.  slzly,  slizky.  kluzeti.  kluzky.  slovak.  klznut  sborn.  32. 
klzat^  kluzat.  klzky.     klr.  sotznuty^  cholznuty  sa.  soizkyj,  choizkyj.  siyzs'kyj.  siyzota.  siyzhavyöa. 
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wr.  slizkota.  kolzac  sa.  r.  skoh.zit',.  skohzko.  skokolzati,,  alt  zakokolznuti.  sklizniith.  sliznuti,. 
kolzatb,  cliolzaU.  golzti.  glezko.  p.  kiehac.  slizki.  Vergl.  aind.  sarg,  srgati  entlassen,  schnellen, 
schleudern:  im  slav.  medial.  Entwickelung :  serz,  srz,  strz,   stlz,   sklz,  slz  usw.  Vergl.  shza. 

skr'bb:  r.  skorbnuti,  siccari.  skorblyj.   Vergl.  lit.  skrebti  J.  Schmidt  2.  491. 

skr-BbL  eura ,  moeror.  skrsb-  zogr.  nsl.  skrb.  r.  skorbi' :  p.  skarb  sammt  dem 
damit  identischen  r.  skarba  supellex  ist  ahd.   scerf  obolus. 

skr^di :  oskrsds  instrumentum  lapicidae.  C.  oskrdj  oskrd.  r.  oskordö.  p.  oskard.  lit. 
skerdu,  skersti  schlachten,  skarditi  schroten,  pr.  scurdio  Bicke,  Haue.  Yergl.  skrada.  w.skerd. 

skyrtli  qui  liquefecit  aus   skver-h^   p.  skivari  usw.  von  skver,  skvreti.    Vergl.  .fkvmk. 

skyiik :  s.  skvrcati,  kvrcati  stridere  mik.  stulli.  c.  skvrceti  prasseln,  klr.  zaskvar- 
caty.     p.  skv:ievk.  skuierczec.     es.  svjerc.     ns.  snerc  gryllus.   w.  skverk. 

skvr'&na  inquinamentum.  skvrsn-  zogr.  nsl.  skrun  adj.  skrunoba  aus  skvrn-.  kr. 
ckvrna  mar.  r.  skverna.  os.  skerjeda  Unflat,  p.  poskwierni^.  ap.  posktcirnac.  lit.  skverne 
ist  entlehnt.  Vergl.  skvrah.  skvara. 

sliDBce  sol,  diminutivum  von  * shno,  neben  dem  sehr  seltenen  slutihce  anth.  shm-ce 
zogr.  nsl.  sounce,  sunce.  s.  stoice.  c.  slunce.  slovak.  slnce,  slnko.  klr.  sonce  für  solnce. 
r.  solnce.  wr.  s-lonce  aus  dem  p.  p.  sioiice,  shnko.  os.  stoiico.  ns.  slynco,  shmco.  lit. 
lett.  saule.     got.  sauila-.     aind.   w.  sur:    svar,  svarati.     abaktr.  hvare. 

slTip:  shpatl  neben  slepati  salire  aus  selp)-.  aind.  sarp,  sarpati  schleichen,  gleiten, 
griech.   spiro).     lat.  serpo. 

smr'Bd:  smi-ddeti  foetere.  nsl.  ftrnrdeti.  v.  smrd^ti.  r.  smerdet/..  p.  smierdziec.  lit. 
smird:  smirsti.  smirdas.  pr.  smorde  Faulbaum,  w.  smerd.  Eine  w.  smerd  liegt  auch 
dem  ahd.  smerzan  zu  Grunde. 

smrtd'B  plebeius  sup.  7G.  10.  wr.  smerdz  collect.  ar.  xmerds.  p.  smard.  Umierd 
scurra.  smerda  dial.  m-ahi  chfnparzek.  piesek,  ptoszek  usw.  mlat.  smardo :  villa  cum  smar- 
donibus.  Die  p.  Smurden  waren  wahrscheinlich  Hörige.  Mit  dem  vorhergehenden  ^Vorte 
hat  dieses  wohl  nichts  zu  schaffen,  mhd.  zmurde  geknechtete  Slaven  an  der  Säle.  mlat. 
smurdus,  smurdo  matz.  309. 

srnrtg :  p.  osmorgac  Blätter  abstreifen. 

smrtk :  smrskat/  nasum  emungere.  smrscati  haurire.  svivskö  mueus.  nsl.  c.  smrkati. 
klr.  smorkuta.  smarkol',  gmarok  (smarok).  r.  smorkatf,.  morgah  dial.  p.  sniavk.  smarkar. 
kas.  smorko  Sternschnuppe,  os.  smorkac.  ns.  smarkas.  lit.  smarkata,  smurgis  und  snarglis. 
lett.   snerglis. 

smrtk,  smrög :  nsl.  cmrcek  aus  smrcek  Morchel,  klr.  smurz.  r.  i^morcoks.  r.  smrha, 
smrze.  p.  smardz,  smarz  neben  smarczek.  os.  smorza.  ns.  smorzc.  Vergl.  ahd.  morhihi. 
mhd.  morchel. 

smr'Bk.:  smrsci,  cedrus.  smrech  iuniperus.  nsl.  smreka  neben  smereka.  s.  smrk.  smrjeko. 
c.  smrk.  sm7'ci,  smficf.     kli-.  smerek  aus  smevk.     v.  sviercie.     p.  .-tmerek.  smrok.  smrek.  swievk. 

sr^b :  srahanije  quod  sorbetur.  nsl.  srebati.  b.  io'öba.  (■.  strebati.  klr.  serbaty.  r. 
serbath.  p.  sarbac\  dial.  siorbac.  os.  sreba6.  lit.  srebiu  neben  surbiu,  bei  Szyrwid  271'. 
sriaubiu,  srebti.  struba  Brühe  bezzenb.  lett.  strebt,  lat.  sorbere.  nsl.  srebati,  eig.  sn'- 
bati,  und  os.  srebaö  beruhen  wie  srsba-  auf  serb-:  vergl.  slspati,  slepati. 

sr'Bb :  r.  serbalina,  sorbalina,  sorobalina  Hagebuttenstrauch. 

sr'bbiü'B  serbus.     s.  srbin.     c.  srbove  die  Sorben. 

srtbi. :  klr.  j^f^serbyra  privigna.      i-.  paserbn  privignus.     p.  posierb,  pasierhica. 
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sr^do :  srödhce  cor,  deminutivum  von  *  srado.  srul-  zogr.  Vergl.  laskrtd^  aus  und 
neben  laskosrzds  gulosus.  nsl.  srce.  c.  srdce.  wr.  serce.  r.  serdce.  p.  serce.  sierce  zof. 
osierdzie.  Für  die  europ.  Sprachen  und  das  armen,  ist  kard,  ^ard,  für  die  arischen  ghard 
anzusetzen,  lit.  sirdis.  lett.  sirds :  lit.  sirditi  s  zornig  werden  ist  mit  klr.  serdyty  S  zu  ver- 
gleichen, got.  hairtan-.  ahd.  herza.  griech.  xapota.  lat.  cord-.  armen,  sirt.  A'ergl.  aslov. 
si'oda  aus  serda.     nsl.  srdina  neben  sredtna  Mitte,  srdica  Brotkrume  und  aslov.  strzza. 

sr^gB  sergius.  sngh  sis.  29.  sngije  nicod. 

sr-Bh:  srsliskö^  vssrshh  asper.  srsJmqti:  glava  vszserse  tichonr.  1.  258.  nsl.  srseti  hispidum 
esse  rib.  srsiti  se.  s,.  strsiti  erigi:  strsi  kosa:  ustrhnuti  perterreri  2iv.  149.  hängt  mit  strahs 
zusammen.  c.  srsiti.  srsaty  horridus.  klr.  serstkyj.  serechovatyj  rauh.  r.  sersavs  rauh. 
serchovatö.  screclwvatd.  p.  szerchla  schlechte  Schafwolle,  szerstki,  szorstki.  lit.  siurkstus, 
siurgzdus  rauh  ist  wohl  poln.     Als  w.  ist  sers  anzunehmen. 

sri.kati  sorbere.     nsl.  srknoti,  srkati.     s.  srknuti.     c.  srkati.     p.  sarkaö.  sröka  aus  snbka. 

sri.in^ga:  klr.  senirjaha.  wr.  sermjaha.  r.  sermjaua,  senmjazka.  p.  siermiega.  lit. 
sermega  ist  entlehnt :  vergl.  mgriech.  axap7.[JL7.YYtov.  mlat.  scaramanga  Duc. 

sr^ii- :  srsiiinö  e  pilis  factus.  Vergl.  lit.  seras  Borste,  serti  s  sich  haaren,  sernas  der 
wilde   Eber  und  aind.  ^alja  Stachelschwein. 

STtna  caprea.  nsl.  c.  srna.  r.  serna.  p.  sarna.  os.  svrna,  serna.  lit.  stirna.  lett. 
stema,  stirna. 

sr'&p'B  falx.  sröpö  zogr.  nsl.  c.  äj^?.  b.  sör^J.  r.  serps.  p.  sierp,  ap.  sierzp.  os.  serp. 
lett.  sirpe  ist  entlehnt,  ahd.  sarf.  griech.  ärju-q.  lat.  sarpere.  Hieher  gehört  s.  srpac. 
c.  sri^ek.     klr.  serpucha.     r.  sei'pö,  serpucha.     p.  sierpik  serratula. 

sr'BStB  pili.  nsl.  c,  srst.  r.  sersib.  p.  siers6,  szersc.  ani  siortki  für  ani  siersci.  os. 
sersc.     lit.   serstelis  ist  entlehnt  Brückner   141.   Vergl.  srsk. 

srtsa  vespa  aus  srsh-ja.  srssenb,  srssenh,  strssenh,  strssbls  crabro,  so  genannt  wegen  des 
behaarten,  rauhen  Körpers.  nsl.  srsen.  c.  srsen.  r.  serseru,.  p.  szerszen,  sierszerl.  lit. 
Sirsü,  sirsis,  sirslis.  sirsola  Hummel,     lett.  sirsis  Wespe.  Vergl.  srsh. 

stl'Lb'b  columna.  sthha  scalae.  nsl.  stub  gradus  hung.  r.  stolbö ;  stolohd  ryb.  4.  280. 
lett.  stulbs  Pfosten  ist  entlehnt.  Vergl.  sthpa. 

stl^pTE.  columna,  ursprünglich  wohl  etwa  Leiter,  sthpz  zogr.  nsl.  stoup^  stup.  c. 
sloup.  slovak.  stlp.  r.  stolpö:  damit  hängt  ostoJopd  und  oslops  zusammen  Grots  73. 
p.  shp,  sihqj:  stotp  ist  russ.  lit.  stul'pas  ist  entlehnt.  Das  Wort  beruht  wohl  auf  aind. 
sarp,  sarpati.  t  ist  ein  Einschub  zwischen  s  und  /,  wo  so  oft  zwischen  s  und  r.  \  ergl, 
sthhv  und  hstvica  und   hinsichtlich  des  t  strng. 

str-Bb :  ustrabnqti,  ustrsbeti  maturescere.  strsbls,  stnbdkd  durus.  w.  sterb.  Vergl.  anord. 
stjarfi  Starrkrampf,  ustraba  recreatio  aus  ixstorba.  Die  Vorstellung  des  Harten  und  Starren 
vermittelt  die  des  Kräftigen,  sowie  die  des  Todten. 

str-Bg:  strzgq  und  stregq,  stresti  tvjpslv,  (puXdaocW  observare,  custodire  matth.  2'^.  54; 
28.  4.  lue.   8.   29-nic.     nsl.  streci,  strezem  usw.      lit.   sergu,   sergeti. 

Str-Bg-:  nsl.  strzek  regulus.  s.  strjezic.  p.  strze^,  strzy£.  w.  stetig,  woraus  sti  g- 
und  streg-. 

str-Bk:  nsl.  strcati  hervorragen,  c.  strceti,  trceti.  klr.  storc  adv.  r.  torcatb.  storcb. 
torckomn.  forkiseniö.  p.  sterczec,  styrczec,  stoi'czec,  starczec.  czczec,  czczaiy  aus  strczec,  strczaiy. 
aa  storcu.  Mit  stark,  sterk  worüber  man  stolpert,  Stein  des  Anstosses,  vergleiche  man 
r.  sirciti  stossen. 

Denkschriften    ter  phil.-hist.  C'I.  XXVII.  Bd.  36 
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str^k:  ströknqti  neben  streknqti  pungere.  strökd,  strekö  oestrus.  nsl.  strkati:  hlago  se 
strka  wenn  es  (das  Vieh)  durch  Bremsenstiche  scheu  wird.  Unterkrain.  c.  stfecek  oestrus. 
p.  stark. 

str-blcB  c'iconia.  nsl.  strk.  strok  hahd.  storkla  meg.  b.  strzk,  strsk.  s.  strk.  r.  sterchö. 
lit.  starkus.  lett.  stärks.  ahd.  storah,  storh.  mhd.  storch.  anord.  storkr.  Entlehnt : 
niagy.  eszterag.     rum.  stürk.     alb.  stirkjok. 

strilt  qui  extendit  aus  ster-h  von  ster.  streti. 

strtnad'B :  nsl.  c.  strnad  Goldammer.  slovak.  strnadel.  klr.  sternyk,  sternadka. 
r.  strinadka.  p.  trznadel.  os.  sknadz,  knadz.  ns.  tsnarl,  snarl.  Vergl.  ags.  stearn.  lat, 
sturniis. 

str-Bü-B  clavus,  gubernaculum.   \'ergl.  ahd.  stiura,  ags.  stearn  und  lit.  stiriju  steuere. 

str-Biii)  stipula.  nsl.  8.  strn.  klr.  stern,  steriia.  r.  sternja.  sternh  dial.  p.  scierii, 
eiern,     os.  ns.  scerne. 

str-Bp:    ströpota    asperitas.    strsptit-,  varletas.      r.  stvopota.    Vergl.  lit.  serpeta  Splitter. 

str-BVO,  stvTiVh  cadaver.  klr.  r.  stervo.  wr.  acerva.  p.  scierw.  os.  ns.  scerb.  s.  strv 
Reste  eines  vom  Wolfe  gefressenen  Viehes.  Vergl.  lit.  stireti  steif  sein.  lit.  lett.  sterva 
ist  entlehnt. 

str'Bza,  strözeuh  medulla.  nsl.  strzen,  srdek.  s.  srz,  stri,  src.  c.  stfez  f.  Strien,  streu, 
zfefi.  Ivlr.  stryzen,  serdce.  wr.  sirizen,  astrizeü.  r.  sterzeni-,  strezem-,  streSa,  strezh,  serdce- 
vina.  p.  zdrzeii,  drzen,  rdzen,  drdzeü.  Vergl.  sierdzien  für  sicorzen  u  wozu,  r.  serdecnikr., 
svorenh,  skvoreuh,  nsl.  sora  aus  und  neben  svora.  ns.  dien.  lit.  sirdis.  lett.  serde.  Geitler, 
Lit.  Stud.  70,  vergleicht  pr.  strigeno  Gehirn.  Reift"  bemerkt:  sterzem,  pour  serdzew,  de 
serdce  ou  de  sreda.  Von  srsdo  ist  auszugehen,  dalier  *srszda,  *srddja,  und  davon  *srsdzem. 
Die  Einschaltung  des  t  zwischen  s  und  r  ist  Jiäulig :  Schwierigkeiten  bietet  z  für  zd, 
das  sich  jedoch  aus  dem  vorhergehenden  t  erklärt:  strözem-  für  srsdtenh.  s.  srz,  s?*c  steht 
für  strdj. 

SYrtbl-B  neben  5yr3c?/3  Bohrer,  wal.  sveder  aus  svrder.  h.  svsrdel.  r.  svtder.  \dr.  svei^dl'o. 
sverdeT.    r.  sverJo.  sverdeh.  sverliks  dial.    Mit  svröhh  vergleiche  man  lett.  svärpsts  Bohrer. 

svirbbi.,  svrahö  Scabies.  nsl.  srheti  für  svrheti  jucken,  srab  für  svrah.  s.  svrhjeti. 
c.  svrheti.     r.  sverhn.     p.  sioierzb.     lit.  skvirbinti.   Vergl.  got.  svairban  wischen,    w.  sverb. 

syricati  sonum  edere.  nsl.  c.  cvrkati.  klr.  sverscuk,  sverscok  Grille,  cvirkun.  r.  sver- 
catb.  svercs,  svercokö.  p.  swierszczet'.  siderszcz,  siciercz,  diciercz.  (huierczed.  swiergotac.  lit. 
svirksti.     lett.  svirkt.    Vergl.  svraka  aus  svorka.    w.  sverk. 

svri.p:  svröps  ferus.  nsl.  sr^j  für  svrj),  sowie  srep  für  svrep,  aslov.  mit  dem  Eiii- 
schub  des  e:  svereps.  Vergl.  lit.  siurpti  schaudern  (von  der  Haut). 

slik-B  sericum  ist  aus  r.  si'lkö  slovenisiert.  klr.  so4k.  lit.  silkai  ist  entlehnt,  pr. 
silkas.     ahd.  silecho.     anord.  silki.     engl.  silk.     lat.  sericum. 

stlTbh :   klr.  stoichaty.     p.  sz'urchaö,  stursaö  stossen. 

str'bb :  s/rdbina  fragmentum.  nsl.  scrba.  skrha.  skrhast  edentulus.  c.  sterha,  sterbina 
Spalte,  ac.  scrbivß  Dalimil.  klr.  scerba.  scofb  neben  skeTa  Fels.  r.  scerbina.  p.  szczerb. 
os.  söefha.  lett.  skjirba  Ritze,  atskjerbi,  atskarbi  Riss.  ahd.  scirbi.  aind.  kharba  ver- 
stümmelt aus  skharba.  Vergl.  s.  strbka.  c.  sterbak.  r.  scei'bak.  p.  szczerbak  Cichorium 
endivia.   w.  skerb. 

str'Bkt:    c.  sterk.     p.  szczerk  Kies. 
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tlTtk :  thhq,  tlesti  npoaecv  pulsare.  thcete  zogr.  nsl.  touceni,  touci  und  ileci,  daneben 
im  Osten  tucem,  tuci.  c.  tlukii,  tlouci.  slovak.  tlciem,  tlct.  r.  tolkio^  tolocb  aus  tolch  neben 
tolä  kol.  27.  Aus  toloch  darf  selbstverständlich  kein  aslov.  tlasti  e-efolo-ert  werden, 
p.  thike,  thic,  wie  c.  tluku,  aus  tlko,  Üc.  os.  tok.  ns.  ttukas.  lit.  tulkocus  Mörser- 
keule ist  klr.  toikac. 

tltk-B  interpretatio.  klr.  toik.  r.  tolkn.  tolkovath  verstehen  dial. :  lit.  tulkas.  lett. 
tulks  Dolmetsch,  tolks  Rath  sind  entlehnt,  mhd.  tolke,  tolk.  anord.  tidkr.  aind.  tark: 
tarka  Vermutung,  tarkaja  vermuten. 

tl-BinacB  intei-pres.  nsl.  tolmac.  c.  tlumac ,  tlumoch.  kr.  tumaciti.  r.  tolmacd. 
p.  thimacz.  os.  tolmac:  lit.  tlumacus.  rum.  tiilmac.  magy.  tolmacs.  mhd.  tolmctsche 
sind  entlehnt.     Matz.  348.  führt  pers.  tilmaci.     türk.   dilmad2  an. 

tltp :  vssthpiti,  vsstlapiti  retinere,  mulcere.  Vergl.  lit.  telpvi,  til'pti  Raum  zum 
Bleiben  haben. 

tl-Bpa  turba,  eig.  etwa  Gedränge,  klr.  toipa.  natoJ'p.  r.  tolpa.  Vergl.  s.  irpati  se  sich 
drängen  und  p.  ti'um. 

tl'BSti,  pinguis.  thst-  zogr.  nsl.  tozist,  tust.  c.  tlusty.  slovak.  tlsiij.  r.  tolstyj.  p.  thisty 
OS.  tohty.     ns.  Uusty,  kiusty  dick,  stark  an  Masse. 

trtg:  trsynatii  trnzati  neben  trezati  vellere.  trdza-,  trhza-  zogr.  nsl.  tryati.  c.  trhati. 
trh.  r.  torgati,,  terzah.  p.  targac.  os.  torha^,  terhac.  ns.  tergas.  got.  thairkan-  Loch, 
aind.  targh  :  tarh,  trhati,  trhati,  trnedhi  zerschmettern.  Man  vergleiche  nsl.  ira^  habd.  kr. 
vestigium  lue.  s.  t)-aga  progenies  ziv.  mit  b.  trögnö,  trsgnuvam  gehe  weg.  Es  gibt  jedoch 
weder  ein  torogs  noch  ein  trog. 

trtgt  forum.  t7'ög-  zogr.  nsl.  t7^g.  ?.  trh.  r.  torgö.  p.  targ.  os.  torhosco.  ns.  torg 
im  On.  torgov.     lit.  turgus  nach  Brückner  148  entlehnt,     lett.  tirgus. 

trtk :  nsl.  trkati  klopfen.  klr.  torkaty  rühren.  wr.  torkac  einstecken.  r.  torkatb, 
tolkath.     Vergl.  thk  und   c.   strciti  stossen.      ns.  starkas,  starcis. 

tr-Blica :  nsl.  s.  trlica  Flachsbreche,  c.  trdlice,  trlice.  klr.  terly6a.  p.  tarlica,  cier- 
lica,  ciarlica.     os.  cerlica.     ns.  tarlica.    w.   ter:    trölica  aus  ter-dlica. 

tril-B  (|ui  trivit  aus  ter-h  von  ter,  treti.  kr.  rasfrse  Isaijic  mar.  p.  tarl.  tarty.  Damit 
hängt  zusammen  p.  tarh,  terto  Reibezeug,  Froschlaich,  tarlka  mortariolum  zof.  tarka. 
tartka.  r.  terka:  skaterth  Tischtuch  möchte  einem  aslov.  chskotrath  zu  entsprechen  scheinen: 
klr.  skaferfa.  wr.  skacerka.  lit.  skotertis.  Grot:&  455  denkt  mit  mehr  Recht  an  ein 
dem  nhd.  Schetter  verwandtes  Wort.     lit.  terlice  Reibenapf  ist  klr.  teriyca. 

tr'Bü'B  Spina,  trsn-,  tn>n-  zogr.  nsl.  c.  trii.  klr.  teren.  tern.  ternovyj  buk.  94.  r.  terns, 
terenö.  j)-  tarn  maig.  tarn,  eiern,  os.  cern.  ns.  sierii.  tarnik,  ternik.  got.  thaurnu-.  ahd. 
dorn.     Lautlich  identisch  ist  aind.   trna  Gras. 

trtp :  olrsjinaji  torpere.  trnpskö  acerbus,  eig.  rigere  faciens.  nsl.  strpnoti.  utripati 
habd.  b.  otrdnn,  otrnpnü  verk.  183.  370.  kr.  ovce  strple  gelte  Schafe  Istrien.  s.  potrnuti. 
c.  trnouti.  r.  terpnuth.  p.  cierpnqc.  ns.  scierpnus.  lit.  tirpti.  lett.  tirpt.  lat.  torpere. 
tr-Bp:  tröpcti  j)ati.  nsl.  trpeti.  c.  trpeti.  r.  terpetb.  p.  cierpiei:.  cirzpiec  malg.  «^s. 
cefpjec.  ns.  serpjes.  Wenn  trspeti  pati  und  trsjmaii  torpere  identisch  sind,  so  bedeutet 
ersteres  eig.  etwa  , aushalten'  J.  Schmidt  2.   31. 

tr'Bti  neben  treti  terere.     nsl.  trti  neben  treti  aus  ter-ti. 

tr'Btort  sonus.     r.  torotoriU    schwatzen    entspricht    einem  a«lov.   tratoriti  aus  tortoriti. 
A  ergl.  nsl.  potrtrati  sonum  edere.  trtranje  tumultus  nieg.     p.  tavtas,  tertes  Lärm. 
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tvriidt  fii-mus.  tvrsch  zogr.  nsl.  trd.  2.  tvrdy.  wr.  cvjordyj,  cvjored.  cverdyna,  tver- 
dinia.  r.  tverdyj.  p.  twardy.  twierdzic.  pocwierdzic  maig.  kas.  cvjardi.  os.  tvjerdy, 
tvjerdzic.     ns.  tvardy.  tvarzis.    Vergl.  lit.   tvirtas. 

vl'Bg:  vhgnks  humidus.  nsl.  vouhek,  vidiek.  vo^gnoti.  odvolgnoti.  slovak.  vlhnnf.  klr. 
vuchkijj  aus  volhkyj.  vochcyty  wässern,  vochnuty.  vidliz.  vidfyha  Tliauwetter  verch.  7.  aus 
vödvilz  usw.  p.  odwilz.  wr.  volkij  humidus  für  volliky.  r.  volgnuth.  p.  idlgnqi'.  w.  t^elg. 
aslov.  nsl.  vlaga.  os.  vhha.  lit.  vilgiti.  lett.  atveldzet.  velgs,  valgs  feucht,  ahd.  welc 
madidus,  marcidus.  Vergl.  aind.  varg  in  Qrg,  ürgä,  ürgas  Nahrung,  Kraftfülle,  Saft. 
vl'Bga  oriolus  galbula.  nsl.  vouga,  viiga.  e.  vlha.  r.  Ivolga,  nacli  ^likuckij  auch 
volga,  vologda.     p.   wilga,  imjwilga,  loyivielga.     lit.  volunge. 

vltk^,  vlrsti  trahere.  vhk-,  vhk-  zogr.  nsl.  vleci,  vlecem.  kr.  olic  mar.  s.  vuci, 
viicein:  u  aus  /.  e.  vleku.  klr.  vohku.  r.  vleku,  volokn.  p.  idoke.  os.  i'/ec,  vleku.  ns. 
/rto  (vTac),  Takv,  Tacu.  lit.  velku,  vilkti  ziehen,  vilkiu,  vilketi  anhaben,  lett.  velku,  vilkt. 
apvilkt:  nsl.  ohleci  anzielten.  griech.  sXvwo  aus  FsXxdJ,  Vergl.  aind.  varc,  vrnakti.  das 
mit  varg  gleichbedeutend  sein  soll.  Nur  das  aslov.  und  s.  besitzen  auf  vhk  beruhende 
Formen,     vlesti  entsteht  aus  velkti,  voloku  aus  volhi. 

vl-Bki  lupus.  vl'.k-  zogr.  nsl.  voak,  ruk.  b.  vlsk^  vdk.  s.  vuk.  e.  vlk.  klr.  rolk. 
v.  Volks.  ^.  lüilk.  ]i2i&.  veik,  vO'ik,  vilk.  ^olah.  vänk.  os.  vjelk.  ns.  velk.  lit.  vükas.  pr.  wilkis. 
lett.  vilks,  ulks.  griech.  Xöv.oc,  o\r.6c  J.  Schmidt  2.  338.  aind.  vrka.  abaktr.  vehrka. 
vl'Bna  lana.  nsl.  vovva,  vuna.  (•.  vbia.  r.  volna.  klr.  wr.  rolna.  p.  webia.  os. 
volma.  lit.  viJna  ist  nach  lirUckner  153.  entlehnt,  got.  vulla.  ahd.  wolla.  aind.  var, 
varate,  vrnoti,  vrnäti  verhüllen,   urnä  Wolle,  vh-na  aus  vel-na. 

vl'Bna  lluctus.  vhn-  zogr.  c.  vlna:  r.  volna.  ap.  welna.  lit.  vilnis.  ahd.  wolla 
aind.  var  in  ür-mi  Welle,  vh-na  aus  vel-na.  Vergl.  via  in  vlajati. 

vl"BS:  vhsnati  balbutire.  vhhvz  vates,  eig.  wohl  der  Zaubersprüche  murmelnde,  nsl. 
vujvica  pytho  hung.  kr.  viüditi,  vuhlovati  fraudulentum  esse  mar.  für  vuhviti  usw.  vuhlen 
lue.     r.  volchvd.  volchiiö  dial. 

vrtba  Salix.  nsl.  s.  c.  vrha.  wr.  r.  verba.  p.  icicrzha.  os.  vjef'ba.  lit.  virbas 
Reis,  Itute.     lit.  verba  ist  entlehnt  Brückner  152.    Vergl.  lat.  verber. 

vr-BCB  urceus.  vrscbva  doliura.     nsl.  V7\'.     Vergl.  lat.  urceus,  got.  aui'kja-. 
Vl'Bg:    vrdgq,   vresti  iacere.    vi'sg-  zogr.     nsl.  vrzem,    vr^ci  und  vrci.     c.  vrhnotiti,    vrci. 
V.  vergatJ,.    p.  loierzgac.    ns.  vjergas.  Vergl.  got.  vrikan  5uöx=iv.     aind.  varg,  vargati  wenden, 
beseitigen,  vr&sti  aus  verkti. 

vr-Bh. :  vrdhq,  vresti  triturare,  eig.  wohl  aufhäufen,  nsl.  vrsiti  (proso)  austreten,  vrsnj. 
b.  vnh.  s.  vrsem,  vrijeci.  r.  versb.  vhrsb,  vbnsb  novg.  w.  verlc  vrakn.  r.  vorochn.  Man  vergleicht 
griech.  dTrö-Pepa=.  lat.  verro.  ahd.  werran  Fick  2.  247.  vr('sti  aus  verhti.  Vergl.  vrshru 
vr'Bli'B  cacumen.  vrshö,  vrös-  zogr.  nsl.  vrh.  c.  vrch.  klr.  verch.  r.  verchö.  verbchr.. 
verechs  dial.  p.  wierzch.  kas.  vjerzch.  os.  vjef-ch.  aind.  vars  in  varsijäs  der  obere, 
varsman  das  oberste.  Vergl.  n.=L  svrsi  Zweige  prip.  22G.  Nach  lit.  virsus  erwartet  man 
ein  aind.   var^.   Vergl.  V7'sh. 

vr^k :  vrskati,  urscafo' sonum  edere.  ko7ii  vrbkomb  rbzuste  A&ml.  184.  ns\.  vrkati  girren. 
s.  vf'cati  murmurare.  vrcati  linum  pectere.  vrncati  mussitare.  e.  vrkati,  vrceti.  r.  vorcatb, 
vnrkovatb.     p.  warkac.     os.  vorcec.     lit.  verkti.  Vergl.  p.   markotac. 

vr-BkocB  crines  plexi.  c.  vrkoc.  klr.  varkoc  Nestel  aus  dem  poln.  p.  ivarkocz. 
Vergl.  nsl.  frkocati  crispare. 
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vrtli  (|ui  coxit,  qui  clausit  aus  ver-Zs  von  ver,  vreti.  c.  vru,  vfiti,  vfel.  slovak. 
vrem,  vret,  vrel.  p.  lorec,  u-i-zec,  kipiec.  woda  wre.  woda  wrqca  für  war.  wrzec,  zawierac 
für  zamykac.  Eine  dritte  w.  ver  steckt  im  kr.  verih  se  lue.  ona  se  vere  clam  circumit  mar. 
Dunkel  ist  vrds  vehemens. 

vr^nd :  s.  vrndati  jjlaudern.     lit.  ursti,  urzdzu  brummen  Geitler,  Lit.   Stud.   118. 

vr^n-B :  otvrönö  contrarius,  otvrzm,  adv.  contrario  modo.  lit.  atvernei,  atverniskai  adv. 
.vTverniskas  adj.  verkehrt. 

vr^p:  s.  vrpoljiti  unruhig  stehen  oder  sitzen,  lit.  virpiu  tremo.  virpulis  tremor. 
Geitler,  Lit.  Stud.  72.  Verschieden  ist  aslov.  vrspq  spolio.  nsl.  zvrpati  po  sili  vzeti  lex., 
das   von  Fick  2.   663.  mit  pr.  po-wierpt  verlassen  verglichen  wird. 

vr^sa:  klr.  vorsa,  voios  na  sitkni.  wr.  7:ors.  vochra  mit  Umstellung.  r.  vorsa. 
lit.  varsa  I'locke  nach  Brückner  151.  entlehnt.  Vergl.  abaktr.  varessa  Haar,  woraus  sich 
ei)i  aind.   vrsa  folgern  lässt.    w.   i-ers. 

vrr&sta  aetas.  nsl.  vrsta.  b.  vrösts.  (■.  vrstva.  klr.  verstva.  wr.  r.  versta.  p.  warsta, 
'carstua.  pr.  aina-wärst  einmal,  lit.  varstas  ist  entlehnt  Brückner  151.  Vergl.  aind.  vardh 
crescere.  vrddha  adultus.  Das  Wort  wird  meist  von  vrdt  abgeleitet,  für  manclie  Bedeu- 
tungen nicht  unpassend. 

Yrtsa:  nsl.  vrsa  Fischreuse,  c.  vrse.  klr.  versa,  bei  Brückner  151.  verza.  r.  vei'sa. 
p.  triersza.  os.  vjersa.  In  Istrien  soll  kr.  vrza  gesprochen  werden.  Vergl.  lit.  verzls 
Strick,  varzas  Reuse. 

vr-Bt :  vrnteti  circumagere,  terebrare.  nsl.  vrnöti,  vi'teti,  vrtali.  c.  vrteti.  r.  verteil. 
p.  tcierciec.  tvartac.  wart.  wartkL  ivartoika  Spinnwirte],  polab.  vartat.  os.  vjercic.  ns. 
■'/ercies.  lit.  vert:  vercu,  versti.  pr.  wartint.  got.  vairthan.  lat.  vertere.  aind.  vart, 
.artate. 

vri.t'B,  rrstoijradü  liortus.  nsl.  vrt.  r.  verto  aus  dem  aslov.  got.  aurti-,  aurtigardi- : 
aiii-ti-  ist  ahd.  würz,  Kraut,  Pflanze.  Nach  J.  Schmidt  2.  19.  stammt  vrstii  nicht  vom 
gor.  aurti,  sondern  von  einer  älteren  Form  dieses  Wortes:  *virti,  '*verti,  ahd.  wirzi, 
eine  Ansicht,  die  mit  dem  aus  dem  aslov.  stammenden  r.  verts  zusammenhängt. 

vi'BtBp'B  spelunca,  hortus.  vrötopn  zogr.  vrötapü  supr.  340.  347.  neben  vrhthpö  178. 
o51.  und  crritpogradö  163.  vi^öfpograds  163.  164.  Vei-gl.  nsl.  vrt  foramen  habd.  r.  vertepö, 
daraus  s.  vertep  und  p.  iverteba,  das  durch  ,kreta  droga'  erklärt  wird.  Man  merke  vi'tep  f.: 
crtep  oliti  klijet  ziv.   164. 

vr-EYB  funiculus.  nsl.  vrv;  vrvca,  vrbca.  b.  vrsv.  r.  vervb.  p.  wyrzhca  malg.,  d.  i. 
tarzwca,  aslov.  vrsvbca.     lit.  virve,     lett.  virve  J.  Schmidt  2.  417. 

vr^z :  rr5zq,  vresti  mit  Praefixen  ligare.  vröz-  und  V7v,z-  zogr.  virz-,  vrhz-  ,•  zweimahl 
viöz-  Ostrom,  otverguth  sja  aperientur  tichonr.  2.  212.  nsl.  otvrznöti  halb  öffnen,  b.  vrsh 
binde,  kr.  galibic  navristi  oct.  17.  s.  vrzem,  vrsti  adhaerere.  r.  otverznuth  aperire.  pra- 
cerza  Zaunöffnung  dial.  lit.  verziu,  verzti.  griech.  cipyto.  Vergl.  aind.  varg,  vargati 
drehen,  vraga  Zaun.  Vergl.  aslov.  vrsza  aenigma;  ferners  nvriisti  se,  pouvresti  se  xa.T'- 
y'jz-az^ai  pungi  und  klr.   verzti/  für  hovoryty,  piestg  bibl. 

zl-Bva  glos  wohl  aus  einem  älteren  zeig,  zolva  misc.-saf.  nsl.  zlva  und  zava.  zvicne 
beruht  auf  zlvicne  von  zlvica.  b.  zUvs.  s.  zaova.^  zava  aus  zalva:  ein  s.  ziova  findet  sich 
nicht,  c.  zelva.  kh-.  zovgca  soror  mariti.  r.  zolva  dial.  zolovka.  p.  zehb,  ze/wica,  zohvica 
mezowa  siostra  alho  hratoiva.     griech.  yaÄocor. 


2gg  Fbakz  Miklosioh. 

zmr'Bna  ajJi'Jpva  cloz.  I.  888.  zmyr'no  ostrom.  zmdrno  io.  19.  39-zogT.  ziiiyrina  sup. 
zmynna  sav.-kn.   138.    izm(i)rhno  io.   19.  39-nic.    osmnnenh  £a|JL'J(JVia|JLSVo;  marc.  15.  23-nic. 

zr^calo  speculum  von  zröcati  neben  zrecati,  beides  aus  zcrcati.  c.  zrcadlo.  slovak. 
zrkadlo.  klr.  zerkah.  vercadh  aus  dem  poln.  r.  zercalo.  zerkalo.  p.  iwierciadh.  .nciar- 
ciadlo  zof. ;  dial.  zradh,  wofür  auch  lyrzejzradi'o  ^  aus  zrzadio  entspricht  aslov.  *  zrelo, 
*  zredlo.     lit.  zerkolas  ist  entlehnt. 

zrtk :    kr.  zrcati  attente  spectare  mar. 

zri.no  granum.  zröno  zogr.  nsl.  c.  zrno.  r.  zerno.  p.  ziarno.  ziernisty.  os.  zorno, 
zerno.  ns.  zerno.  lit.  zirnis.  lett.  zirnis.  acu  dzirnums  Augenstern,  got.  kaurna-.  ahd. 
chorn.  kerno.     lat.  gra-num.     aind.  w.  gar,  garati.  Vergl.  znny. 

zvT'bSt'b :  ä.  zvrst  lapis  quidam.  klr.  loraf,  zestb,  listovoe  zelezo  pisk.  wr.  zerstva 
gravier,  p.  idziarstwo,  dziarstwo.  lit.  zvirgzdas,  zvirzdas,  zvizdra,  20g2dras.  zegzdras 
Kies,    zviras   kleine  Steinchen    ist    nach  Brückner  158.  p.  zvir.      lett.  zvirgzde.     Dunkel. 

zely  ulcus.  zelovh  sg.  acc.  nom.-bulg.  44.  zelyi  ibid.  nsl.  zelva  fistula.  klr.  zehak 
Knollen,  zolny  pl.  Skrofeln,  r.  zelvh,  sg.  g.  zelve.  zolvi  bars.  I.  sboi-.  7.  zovi  für  zelvaki. 
Vergl.  lit.  zilti  crescere.  ^ 

zl'BCB,  zlsch  bilis,  fei  von  zhk.  nsl.  zouc,  zuc.  zouhek,  £uhek  amarus  aus  ioukek  wie 
mehek  aus  mekek,  aslov.  makzks.  kr.  zelc,  d.  i.  zlc,  Veglia.  c.  zluc.  slovak.  zlc.  r.  zelc>>. 
zelknidh.     p.  zoiknaC.     os.  zoic.     ns.  zoic.  Vergl.  griech.  '/ö/.oc. 

zl'id:  zhdeti  cupere.  serb.  zudjeti.  pozuda  mik.  aind.  gardh,  grdhjati  gierig  sein. 
Hieher  gehört  auch  gruh.^  gladh. 

zlTbna  avis  genus,  galbula.  nsl.  zouna.  zuna.  s.  zunja.  c.  zluna,  zluva.  slovak. 
zlna.     V.  zelna.     p.  zolna.     ns.  zoima.     lett.  dzilna.     zhna  ist  mit  zhts  verwandt. 

zliA/h  flavus.  zvötovati  flavescere  für  Uzt-.  nsl.  zout,  zut.  b.  £ht,  zölt.  s.  zut. 
ß.  zlufy  aus  zlty,  wie  das  Wort  slovak.  lautet.  r.  -eltyj.  p.  zoity.  zoic.  os.  ns.  zoi'ty. 
lit.  geltas,  geltonas.  gelsti,  gelstu  werde  gelb.  tulZis  Galle  aus  Xultis.  lett.  zelts  Gold, 
dzeltans.  zults  Galle.  aind.  w.  ghar,  gigliarti  leuchten.  Vergl.  liarita  usw.  -ht5 
entspricht  lautlich  dem  aind.  ghrta  Schmelzbutter  aus  gharta. 

zl'Bvij  testudinis,  selten,  richtiger  wohl  zelvij  für  zelmij.  zelsvh,  älter  wohl  zely,  testudo. 
nsl.  zelva  aus  zelsva.  b.  zelvd.  v.  Selv,  Selva.  p.  zofic.  os.  zolvja.  griech.  yß-hj::.  Vergl. 
aind.  harmuta. 

zrtdB  pertica.  nsl.  zrd.  c.  zerd  aus  zrd.  r.  zerd'..  p.  zerdt.  os.  zerdz.  ns.  Ie7*5. 
lit.  zardas  (gardis)  ist  entlehnt  Brückner  157. 

zrxlo:    wr.  zerh.     r.  zerlo  ostium.     os.  zorh.  Vergl.  gralo  und  zrelo. 

zr'Bl'B  qui  deglutivit  von  zer-h  aus  zer,  zreti.  Vergl.  s.  zdrknuti.  p.  obiartuch.  zarluk. 
lit.   gerti.      aind.   gar,   girati. 

zr'Bl'B  qui  sacrificavit  von  zer-h  aus  zer,  zreti,  zmti.  zrstva  sacrificium  zogr.  hri-ch. 
aind.  gar,  garate  rufen. 

zwhg:    nsl.  zvrgoleti  zwitschern.  Vergl.  p.  swiergoliö,  sioierk. 

zr'Bny  pistrinum.  zrönovo  zogr.  b.  zrsndvahs,  zsi-'nsvahs  ostrom.  s.  irvanj,  sg.  gen. 
zrvnja.  c.  zernov  aus  zrnov.  klr.  iorna  pl.  r.  zernova.  ierny,  ^orny  dial.  Hieher  gehört 
pl,  zerenki  Magen  dial.  zerennoe  vremja  dial.  p.  zarna.  pr.  girnoywis.  lit.  girnos  Mühle 
neben  zirnei  Erbsen,  lett.  dzirnas,  dzirnavas.  got.  (ivairnu-.  mhd.  kUrne.  aind.  w. 
gar,  garati  sich  abnutzen,  causativ  mit  nis  zermalmen.  Vergl.  zrnno  granum. 


Über  den  Üespeung  der  ^^  orte  von  der  Form  aslov.  tkt>t.  287 


b)  Worte  von  der  Form  r-Lt  aus  ert  sind  aslov.  unnachweisbar. 

Im    s.  findet    sich    hcinh,    heutzutage    ucinj,    it.  dulcigno :    ulcinium,    olcinium.     Man 
vergleiche   auch  s.  Upljani,  mit  ulpiana  Zeitschrift  fiu-   die    österr.  Gymnasien  1874.   661. 


VI.   Die  bisherigen  Ansichten  über  den  Ursprung  und  die  Form  der 

Worte  tr-Bt. 

über  den  Ursprung  und  die  Form  der  hier  aufgezählten  Worte  sind  verschiedene 
Ansichten  ausgesprochen  worden. 

J.  Dobrovsky,  der  Vater  der  vergleichenden  Grammatik  der  slavischen  Sprachen, 
sagt,  1822,  Institutiones  44:  vocalis  euphonica  o  aut  e  inseri  nunc  seiet  in  editionibus 
russicis  in  iis  syllabis,  quae  olim  sine  vocali  scribebantur.  Tales  sunt,  quarum  mediam 
radicalem  constituunt  litterae  l  et  r.  Inseritur  autem  o  communiter  ante  l:  volna  pro 
[  vlna.  Subinde  etiam  post  l:  ploth  pro  plti,  usw.  Die  in  den  kroatisch-slovenischen  (glago- 
litischen) Denkmählern  regelmässig,  in  den  serbisch-slovenischen  selten,  in  pannonisch- 
slovenisch  nur  ausnahmsweise  angewandte  Schreibung  vlna  gilt  Dobrovsky  für  älter  als 
die  russ.  volna:  das  aslov.  vhna,  vh.na  ward  von  ihm  übersehen. 

B.  Kopitar  hat  die  hier  behandelte  Frage  weder  hinsichtlich  der  Stellung  noch 
hinsichtlich  der  Qualität  des  Halbvocals  untersucht:  er  schreibt  1836  vhvga,  pr,rsi^  phrstr,, 
p>hrsli>,  zslvh  neben  vragq,  vngq,  bndo,  vrsba,  vnsta  usw. 

M.  Maksimovici>,  von  dem  der  Ausdruck  polnoglasie  ausgieng,  ist  in  seiner  Istorija 
drevnej  russkoj  slovesnosti.  KievB.  1839.  der  Ansicht,  greka  sei  von  den  Serben  zu  grka, 
serbovd  zu  srbov  verkürzt  worden  139;  shtrihrtb  sei  offenbar  aus  se-mereth  zusammengesetzt, 
dieses  sei  im  nordgrossrussischen  (verchnerusskoe)  im  deminutivum  semeretka,  semeretocka 
erhalten  141.  Derselbe  spricht  sich  in  seinen  Pocatki  russkoj  filologii.  I.  KievB.  1848. 
dahin  aus,  es  habe  das  russische  das  Gleichgewicht  der  Grundbestandtheile  des  Wortes 
besser  bewahrt  als  die  westslavischen  Sprachen :  in  diesen  gewännen  zuweilen  die 
Consonanten  die  Oberhand  über  die  Vocale,  so  im  cech.  prst,  trh,  vlk  51.   91. 

31.  KatkovB,  Ob-s  elementach'B  i  formacht  slavjano-russkago  jazyka.  ^loskva.  1845, 
hält  die  vollen  Formen  für  älter,  indem  er  sich  auf  das  ostrom.  mdönija  beruft. 

Im  ersten  Bande  der  1852  erschienenen  vergleichenden  Grammatik  der  slavischen 
Sprachen  habe  ich  r  und  l  im  aslov.  in  Worten  wie  phnö,  crms  als  Vocale,  d.  h.  als 
silbenbildende  Laute,  aufgefasst  und  demgemäss  gelehrt,  jene  Worte  seien  wie  plni  und 
f'rnö  auszusprechen.  In  später  erschienenen  Schriften  habe  ich,  den  Lehren  der  indischen 
Grammatik  folgend,  behauptet,  die  Wurzeln  von  hrati  (birati),  mleti,  smrsdeti,  mlesti  sei  n 
b)',  ml,  smrd,  mlz.  Die  erstere  Ansicht  halte  ich,  gestützt  auf  Erscheinungen  des  aslov. 
und  auf  den  Vocalismus  der  dem  aslov.  nächstverwandten  slavischen  Sprachen,  noch 
.  gegenwärtig  aufrecht,  während  ich  die  Theorie  von  Wurzeln  wie  br,  ml,  smrd,  mlz  zu 
,  Gunsten  von  ber,  mel^  smerd,  melz  aufgebe,  nachdem  ich  den  Vocalismus  der  dem  sla-. 
vischen    am    nächsten    stehenden   europäischen  Spi-achen   erneuter  Forschung  unterzogen. 
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Es  ist  mir  nun  klar,  dass  das  silbenbildende  r,  l  sich  bei  einem  Theil  der  Slaven  un- 
abhängig von  dem  der  Wurzel  fremden  silbenbildenden  r,  1  des  altindischen  entwickelt 
hat:  aind.  mrta  beruht  auf  marta;  aslov.  mrsth  in  sdmrstn,  d.  i.  ssmrth,  auf  meii'..  Ist 
pln5  und  c>«3  zu  sprechen,  dann  ist  es  gleichgiltig,  ob  phns  oder  phnö,  crüiiö  oder  cnns 
geschrieben  wird;  thatsächllch  kommen  in  den  massgebenden  jiannonisch-slovenischen 
Denkmählern   beide  Schreibweisen   vor. 

A.  Ch.  VostokovB  bekämpft  in  den  Izvestija  I.  14.  (1852)  die  Ansicht  von  der 
vocalischen  (silbenbildenden)  Eigenschaft  von  r,  l:  seine  Schreibung  cn.ns,  phnö  zeigt, 
dass  er  n  und  rs  scheidet.  Die  Regel,  dass  im  aslov.  der  Halbvocal  dem  r,  l  folgt, 
scheint  VostokovB  nicht  anzuerkennen,  indem  er  rhks.  vhna,  fUhha  neben  vdkn,  völna, 
vdshba  schreibt. 

A.  Schleicher  (1861)  liest  vrsteti  wie  vriitetl  usw.:  mt  beruht  auf  vart,  vhkö  auf 
varka,  ö  ist  durch  Schwächung  aus  a  entstanden.  ,Die  silbenbildenden  Yocale  fehlen 
im  ksl.  neben  /  und  r  nie,  nur  sind  sie  in  s  und  h  verflüchtigt.' 

Herr  A.  Potebnja,  Dva  izslCdovanija  o  zvukach-B  russkago  jazyka.  VoronezT>.  ISijd. 
meint,  die  Formen  mit  vollen  Vocalen,  wie  volkö,  mertvh.  merznuth  seien  aus  Formen  mit 
Halbvocalen  wie  vhks  usw.  hervorgegangen ;  die  Formen  vlskü.  mvötva  oder  mn.tvp,  hätten 
im  russ.  auch  nach  seiner  Trennung  von  den  übrigen  slavischen  Sprachen  fortbestanden  18; 
5,  '.  vor  der  liquida  (targö,  vdks.  smhvti,  usw.)  bilde  eine  der  hauptsächlichsten  p]igentüm- 
lichkeiten  des  altrussischen  im   Verhältniss  zum  altslovenischen   138. 

Herr  I.  1.  Sreznevskij  (1868)  ist  der  Ansicht,  es  sei  nicht  schwer  zu  bestimmen, 
ob  rö,  Jö  oder  '?v,,  //.  zu  schreiben  sei :  wo  dass  russ.  vor,  selten  nach  dem  r  oder  l  ein 
0  biete,  sei  im  aslov.  nach  dem  r  oder  /  ein  n  zu  setzen ;  ebenso  stehe  aslov.  '.  dem 
russ.  e  gegenüber:  izvrszets,  drnznovenieins,  zrstvy ;  mrsze,  prövee;  ittvrsdi;  Voskrssiiofs,  vrahu, 
crdky:  otvrssts,  drözims;  vrntspehö,  khnats  se;  sIözö;  turötvyhö ;  brsnije  stehen  demnach  für 
izvvhzefs,  drhznoveniemö ,  zritvy  usw.  wegen  der  russ.  Formen  *izverzet5,  derznovenientü. 
zertvy  usw.  vhsvi,  krhvi,  phii;  mhnije,  isphnena;  hhmoms,  tnsih  dagegen  stehen  für  vhsvi, 
krsvi,  phti  usw.  wegen  der  russ.  Formen  *  volsvi^  krovi,  ploti  usw.  Drevnie  slavjanskie 
pamjatniki  jusovago  pisbma  15.  16.  22.  24.  38.  50.  54.  55.  70.  97.  118.  llS».  124. 
176.  182.  Die  Vermengung  von  0  und  '.  in  dieser  Verbindung  wird  mit  der  ^  ermengung 
harter  und  weicher  Ausspraclie  in  Zusammenhang  gebi'acht  114.  Es  wird  besonders 
bemerkt,  dass  5  und  h  gewöhnlich  nach  r  und  /  stehen  160.  Herr  Sreznevskij  betrachtet 
offenbar  alle  mit  dem  russ.  nicht  im  Einklang  stehenden  aslov.  Schreibweisen  als  eben 
so  viele  Schreibfehler  und  die  zahlreichen  aslov.  Denkmähler  sind  ihm  sammt  und 
sonders  arge  Sünder,  eine  Ansicht,  die  berechtigt  scheinen  könnte,  wenn  auch  ntir  ein 
Gerechter  zu  finden  wäre. 

Herr  L.  Geitler,  Starobulharskä  fonologie.  V  Praze.  1878,  sagt,  skrsbh  sei  niclit  durch 
Versetzung  des  r  aus  sksröh  entstanden,  sondern  dunjh  Ausstossung  des  ersten  5  aus 
sksrsbb,  so  wie  mnrs  aus  utnvri :  jener  zweite  Vocal.  den  man  ,pahläska'  nennen  könne, 
habe  die  Stelle  des  Wurzelvocals  eingenommen.  Da  jedoch  dieser  zweite  Vocal,  der 
den  Wurzelvocal  verdrängt  habe,  wie  ?.  oder  wie  0  lautete,  so  begreife  man,  warum 
Ostromir's  Schreibung  gerade  im  Gebrauch  des  &  und  0  nach  >•  und  l  schwankt:  c- 
erkläre  sich  daraus,  dass  Ostromir  schrieb,  wie  er  sprach.  Hinsichtlich  der  Frage,  wn 
nach  r,  l  der  Halbvocal  0  und  wo  '>  berechtigt  sei,  wird  bemerkt:  In  ssnintb,  mntvö 
habe    sich    der  Wurzelvocal    verloren;    neben    soinnth    könne    man    ssraröth    für   berechtigt 


Über  den  Ursprung  der  MNikte  von  der  Form  aslov.  TR-bT.  289 

halten.  Den  Wurzelvoccal  habe  das  lit.  bewahrt :  mirtis  aus  mertls  und  dieses  aus  martls 
wie  minu  aus  nienu,  maniti.  Aus  sömerh  habe  sich  entwickelt  ssmirtb^  tmv.nth  oder 
ssmiröth  und  daraus  ssrnnh,  snmrnth.  Die  Gruppe  hrt  war  zu  meiden.  Von  diesen  zwei 
Formen  sei  jene  die  richtigere,  da  sie  der  von  der  Theorie  geforderten  Form  näher 
stehe,  was  aus  sknbh,  skörabh  hervorgehe.  Derselbe  Vocal,  der  vor  r  stand,  habe  sich 
nach  r  entwickelt.  Es  sei  jedoch  auch  smnrstj,  möglich  21.  22.  Anders  seien  vö.fknsnati, 
krhstö  zu    erklären,    wo  k  unmittelbar  dem  r  vorhergehe  26.     Zeitschrift  III.  N.  F.  436. 

Die  Ansichten  Heirn  A.  Potebnja's,  der  oro  usw.  für  ra  usw.  die  erste  Art  des 
polnoglasie  (pervoe  polnoglasie)  nennt,  haben  sich  in  der  Folgezeit  geändert.  Er  con- 
statiert  die  Thatsache,  dass  in  den  Wörtern,  in  denen  das  russ.  o,  e  für  3,  i,  vor  der 
liquida  bietet,  auch  das  pol.,  so  wie  das  oserb.  und  das  nserb.  den  Vocal  an  derselben 
Stelle  haben;  dass  ebenso  in  den  Worten,  in  denen  im  russ.  der  Vocal  auf  die  liquida 
folgt,  die  oben  genannten  Sprachen  den  Vocal  nach  der  Liquida  bieten,  und  erschliesst 
aus  der  ersteren  Thatsache  das  höhere  Alter  von  vs'kd,  ohne  in  Abrede  zu  stellen  dass 
rhkn  für  das  altslovenische,  als  eine  von  den  slavischen  Sprachen  in  einer  zu  einer 
bestimmten  Zeit  herrschenden  Form,  vollkommen  regelrecht  sein  könne.  Er  hält  ferner 
die  Unterschiedslosigkeit  von  krösts  und  tr^sgs  hinsichtlich  des  3  nicht  für  eine  allo-emein- 
slavische,  sondern  für  eine  spätere  Erscheinung,  und  sucht  diess  durch  die  Vergleichuno- 
des  russischen  mit  dem  poln.  imd  mit  dem  oserb.  und  dem  nserb.  zu  beweisen  so  wie 
aus  einigen  Erscheinungen  in  den  ausserrussischen  altslovenischeu  Denkmählern,  wie 
z.  ß.  clorekö,  das  aus  nlovekö  oder  celovekö  entstanden  sei  Zurnali,  min.  narodn  prosv 
1874.   104—127. 

Herr  J.  Schmidt  (1875)  2.  (iO.  lehrt,  dass  für  die  Worte,  welche  ausserhalb  des 
slavischen  die  Lautfolge:  Vocal,  Liquida,  Consonant  haben,  also  etwa  für  das  ,debitum' 
bedeutende  Wort,  das  aslov.  f/%3,  dhgs  geschrieben  wird,  in  der  ältesten  Periode  der 
slavischen  Sprachen,  in  der  Periode  unmittelbar  nach  Abtrennung  von  der  lettischen 
Familie,  als  noch  nicht  die  mindeste  dialektische  Differenzierung  auf  dem  Gebiete  des 
urslavischen  eingetreten  war,  die  Form  ddgz  anzunehmen  sei;  aus  dieser  habe  sich  die 
Form  döhgä  entwickelt,  die  im  Ostromir  neben  dhgs  vorkommend  einst  auch  in  den 
westslavischen  Sprachen  vorhanden  gewesen  sei ;  aus  dnhgs  sei  durch  Verlust  des  zweiten 
3  die  russische,  durch  Verlust  des  ersten  s  die  cechische  und  polnische  Form  erwachsen  : 
dolgö,  dluh,  diug,  wobei  u  als  Vertreter  des  ^  angesehen  wird.  Ausführlich  behandelt 
Herr  J.  Schmidt  die  Worte  wie  den  Ausdruck  für  cacumen ,  der  aslov.  ^3^3,  vnhs 
geschrieben  wird:  derselbe  habe  in  der  ältesten  Periode  vbrhs  gelautet,  woraus  vhnhs 
geworden  sei.  Aus  mhlceü  sei  imhceti  entstanden,  womit  das  ostromirische  mshcaii  genau 
so  zusammenhange  wie  zolobö  mit  * zelebs  dd.  Die  russ.  Lautfolge:  Vocal,  Liquida,  Con- 
sonant, oder  Liquida,  Vocal,  Consonant,  sei  die  gleiche  in  den  verwandten  Sprachen: 
r.  zerno.  lit.  zirnis.  ahd.  chemo;  dagegen  r.  grem^th.  lit.  grumenti.  So  glaube  ich  den 
Kern  von  Herrn  J.  Schmidt's  Theorie  richtig  wiedergegeben  zu  haben. 

Herr  V.  Jagic  (1876),  Archiv  L  Seite  384.  385,  ist  der  Ansicht,  dass  die  altslo  e- 
nische  Sprache  durch  die  von  den  Begründern  der  alten  Orthographie  eingeführte 
Schreibung  rö,  h,  n,  h  nichts  anderes  ausdrücken  wollte,  als  eben  das  vocalische  ?■-■/, 
f-l  (diese  Bezeichnung  gilt  ihm  nur  ungefähr),  woraus  sich  vlsna  z_  vina,  vhks  =:  vik 
ergebe.  Es  wird  ferner  gesagt,  der  kurze  Vocal,  welcher  im  aslov.  an  die  Liquida  seine 
Seele  aushauchte,   habe  ebenso  gut  von  vorn  als  von  hinten  an  die   Liquida  herantreten 
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können,  um  mit  ihr  in  die  silbenbildende  Vibration  zu  verschmelzen.  8chon  früher  hatte 
sich  Herr  Jagic  über  diesen  Gegenstand  ausgesprochen  im  Rad  jugoslovenske  akademije. 
XIV.   1871.  200—212. 

Herr  Gj.  Danißic,  Korijeni  s  rijecima  od  njih  postalijem  u  hrvatskom  ili  srpskom 
jeziku,  1877,  meint,  aus  der  w.  mard  entstehe  serb.  mrd  in  mrdati  dadurch,  dass  der 
Vocal  a,  dem  zwei  Consonanten  folgen,  zwischen  beide  versetzt  wird,  und  dadurch, 
dass  der  Vocal,  der  in  den  slavischen  Sprachen  r»  lautet,  im  serb.  schwindet,  wodurch 
r  selbst  Vocal  wird   16G. 

Herr  A.  Kocubinskij,  Kt&  voprosu  o  vzaimnychi.  otnosenijacht  slavjanskich'B  narecij. 
Osnovnaja  vokalizacija  plavnych^B  socetanij :  kons.  -\- l,  r -\- ö  ■ — & -j-  kons.  Odessa.  187  7, 
durchwandert  von  ßussland  aus,  die  Laiitgruppe  ul  -  h,  wie  er  sagt,  in  der  Hand,  die 
Länder  der  Polen,  Kaschuben,  Pommern,  der  Elbeslaven  und  der  Lausitzer,  und  findet, 
dass  die  russ.  Form  ol  als  einzige  Form  für  die  bekannte  Wortfamilie  der  aslov.  Laut- 
verbindung :  cons.  -\-  l-{-  ö  —  6  +  cons.  in  der  Sprache  der  grossen  europäischen  Ebene 
lebt,  eine  Form,  die  nach  seiner  Ansicht  nicht  vergessen,  wohl  aber  merklich  geschädigt 
ist  durch  die  aus  ihr  erwachsenen  Formen  ef,  iL  io  bei  den  Polen :  dlugi  ist  durch  dlogi, 
dohgi  aus  dolgi  hervorgegangen.  Die  russ.  Form  ul  stelle  sich  als  die  Grundform,  als 
die  Urform  für  die  Sprache  der  Slaven  vom  Dnepr  bis  zur  Elbe  dai*.  Vom  Standpunkte 
dieser  Gruppe  seien  diese  Völker,  die  lebenden  wie  die  todten,  6in  Volk,  ihre  Sprache 
eine  Sprache,  die  man  mit  Recht  russisch  nennen  könne :  die  eine  Sprache  habe  mehr, 
die  andere  weniger  russische  Züge  erlialten.  Von  dieser  osnovnaja  polovina  slavjanstva 
wendet  sich  Herr  A.  Kocubinskij  zu  den  Oechen ,  wo  ihn  nach  der  Erklärung  des 
p.  d'higi  hl,  loii  (dlouhy)  für  russ.  ol  nicht  mehr  in  Verlegenheit  setzt,  wo  er,  um  das 
russ.  ol  als  herrschend  nachzuweisen,  nur  das  l  in  vlk,  vlna,  vlhhj  zu  beseitigen  liat. 
Was  bestimmt,  fragt  Herr  Kocubinskij,  die  cechischen  Slavisten,  im  Widerspruch  mit 
den  Forderungen  der  Sprachen  der  osnovnaja  polovina  slavjanstva,  von  einem  Vocale 
l  zu  sprechen?  Eine  alte  Überlieferung,  die  Theorie  von  der  Originalität  des  cechischen 
im  Vergleicli  mit  dem  Vocalismus  derjenigen  Sprachen,  die  dem  Verfasser  als  osnovno- 
slavjanskija  gelten,  eine  Theorie,  die  aus  der  Berührung  mit  dem  Sanskrit  (nos  cum 
indis)  abgeleitet  sei.  Schon  J.  Hus  spreche  von  silbenbildendem  r  (l)  in  Worten  wie 
ehrt.  Dasselbe  thue  mit  allen  anderen  cechischen  Grammatikern  J.  Dobrovsky :  smrt, 
pln.  Institutiones  45.  Was  Hus,  Dobrovskv  lehren,  sei  jedoch  ein  Irrtum :  er  habe  sich 
lange  unter  Cechen  herumgetrieben,  und  vlk  habe  ihm  nie  anders  geklungen  als  vylk^ 
dessen  y  ein  stummer  Laut  gluchoj  zvukt  sei ;  in  der  Dehnung  habe  er  vyyy .  ..Ik  gehöi-t. 
Auch  im  slovakischen  habe  ihm  der  pl.  ^en.  von  vlna-vyyhi  gelautet,  wo  andere  ein 
langes  /  zu  hören  meinen.  Damit  stimme  das  bulg.  snhice  neben  sUnce  überein.  Auch 
J.  Komensky  wird  angefülirt,  der  da  sage:  nee  fere  Angli  suum  ,first'  aliter  quam  Bohemi 
suum  pn^i  efferunt,  i  vocali  quasi  dissimulata.  Die  russischen  Slavisten,  die  —  das  könne 
man  ohne  Überhebung  sagen  —  die  slavischen  Sprachen  stets  vollständiger  (polnee) 
kannten  als  ihre  österreichischen  Brüder,  hätten  sich  zur  Lehre  von  den  Vocalen  l,  r 
stets  zweifelnd  verhalten,  so  Sreznevskij,  Lavrovskij ;  auch  nach  A.  Potebnja  sei  die 
vocalische  Natur  von  /,  r  eine  Piction.  Für  seine  Ansicht  führt  Herr  Kocubinskij  die 
Schreibweisen  dei-  von  ihm  so  genannten  vordeutschen  Epoche  (apocha  donemeckaja) 
an:  für  aslov.  vhks,  vhkz  finde  man  c.  tcilk;  lolik;  idk;  toolk;  icidk.  Dem  iclik  liege,  so 
scheine  es,    die  Erinnerung    an    die    kirchenslavische  Epoche    der  cechischen  Sprache  zu 
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Grunde,  idk  sei  wie  slnych  für  silnych  zu  beurtheilen,  es  sei  ein  sokratitelbnyj  priemt 
dlja  sberezenija  truda.  Der  erlahmende  slavische  Geist  habe  seinen  Antheil  gehabt 
daran,  dass  die  Cechen  die  alte  slavische  Vocalisation  vergessen  haben  ( —  also  doch). 
Gegen  Süden  fortschreitend  gelangt  der  Verfasser  zu  den  Slovenen,  deren  Sprache  ol 
dort  kannte  und  noch  kenne,  wo  es  im  russischen  steht.  Das  gleiche  gelte  vom  ser- 
bischen, wie  das  byzantinische  ßoXmvo;  und  das  volcana  lateinischer  Urkunden  zeige. 
mlmi  könne  man  molni  lesen,  da  ja  in  einem  Denkmahl  des  XIII.  Jahrhunderts  trihni 
stehe:  h  sei  daher  gleich  ol.  Die  Sprache  der  dakischen  Slovenen  biete  dl  aus  ol 
für  russisches  ol.  Das  bulgarische  bewahre,  wie  es  scheine,  ol  in  einigen  Themen  in 
den  Mundarten  Macedoniens ;  die  Formen  U  und  la  seien  aus  der  Form  0I,  einer  frühen 
Variation  der  Form  ol,  entstanden.  Hinsichtlich  des  altslovenischen  gewinnt  Herr  Koru- 
binskij  als  Resultat,  dass  das  h  der  Handschriften  das  dl  der  lebendigen  Rede  sei;  d 
aber  sei  als  ol  aufzufassen.  Die  russische  Vocalisation  ol-h  sei  demnach  urslavisch  oder 
allgemeinslavisch.  Hinsichtlich  der  Worte,  die  wie  blocha  russisch  lo  bieten,  kömmt  der 
Verfasser  zu  dem  Resultate,  dass  in  der  Bewahrung  des  Unterschiedes  zwischen  ol  und 
lo  der  Russe  die  Erinnerung  an  das  allgemeinslavische  Alterthum  gerettet  habe:  lo  sei 
die  Grundlage  für  die  anderen  slavischen  Sprachen,  die  sich  durch  den  Grad  der  An- 
näherung an  die  russische  Sprache  oder  der  Entfernung  von  derselben  unterscheiden. 
In  Betreff  der  Worte,  welche  wie  zelts  russisch  el  bieten,  wird  gesagt,  dass  alles,  was 
von  der  russischen  Form  abweicht,  nur  die  Bedeutung  einer  Variation  habe:  das  Grund- 
thema liege  in  der  russischen  Sprache  vor.  Zu  dem  gleichen  Ergebnisse  gelangt  Herr 
Kocubinskij  hinsichtlich  der  Worte,  die  wie  sleza  im  russischen  Je  haben.  Nach  dem 
Verfasser  dieser  Schrift  ist  in  allen  vier  Wortreihen  foZ,  lo,  el  le)  die  russische  Form 
die  allen  slavischen  zu  Grunde  liegende. 


VII.  Meine  jetzige  Ansicht. 

Die  sprachgeschichtliche  Erklärung  der  oben  vei-zeichneten  slavischen  Worte  soll 
den  Zusammenhang  derselben  mit  Worten  der  verwandten  Sprachen  nachweisen.  Es  soll 
daher  für  jedes  der  angeführten  Worte  das  entsprechende  Wort  der  verwandten  Idiome 
aulgezeigt  und  die  Art  und  VVeise  angegeben  werden,  wie  sich  jenes  aus  diesem  ent- 
wickelt hat.  Da  die  entsprechenden  Worte  der  verwandten  Sprachen  in  den  Verzeich- 
nissen bei  jedem  einzelnen  Ausdrucke  angegeben  erscheinen,  so  erübrigt  nun  nur  die 
Lösung  der  zweiten  Aufgabe. 

Hiebei  sind  die  Worte  des  ersten  Verzeichnisses  von  denen  des  zweiten  zu  trennen. 

I.  Jene  ^\orte  des  ersten  Verzeichnisses,  in  denen  ?'5,  I0  usw.  im  Inlaute  stehen,  sind 
aus  Worten  von  der  P^orm  trüt,  trit,  selten  tret,  wo  ü  und  i  kurzes  u  und  /,  nicht  0  und 
''  bezeichnen,  dadurch  entstanden,  dass  in  ^,  d.  i.  im  aslov.,  nsl.,  kr.,  s.  und  c.,  der 
\ocal  ausfällt,  wodurch  r,  l  silbenbildend  werden;  im  b.  sinkt  der  Vocal  zum  Haib- 
vocal  5  herab,  der  dann  der  Liquida  vorhergelien  oder  nachfolgen  kann,  in  manchen 
Gegenden  jedoch  ausfällt.  Silbenbildendes  ?-,  l  wird  im  aslov,  durch  rr, ,  I0;  n.  h 
bezeichnet:  aus  blusa,  das  im  lit.  vorkömmt,  wird  aslov.  bhha,  hhha,  d.  i.  blha;  nsl. 
hoitha^  buha,    s.   buha    aus    blha;    kr.   belha,    richtig  wohl  bllia;    c.  blecha  neben  altem  und 
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slovak.  blcha.  In  B,  d.  i.  im  klruss.,  wruss.  und  gruss.,  steht  ein  voller  Vocal :  r.  blocha. 
In  C,  d.  i.  im  poln.,  oserb.,  nserb.,  tritt  dasselbe  ein:  p.  brew,  sg.  g.  brwi.  In  manchen 
Fällen  schliesst  sich  p.  und  wohl  auch  os.  und  ns.  an  A  an :  p.  pchla.  os.  pka.  ns. 
pcha  aus  plcha.  Der  ursprüngliche  Vocal  ist  meist  it  oder  i:  lit.  blusa,  hhha.  ahd. 
brunjä,  brsnija.  aind.  bhrü,  brsvi,.  lit.  drugis,  nsl.  drgati,  aslov.  *  drdgaii.  aind. 
*kru:  krmn,;  dagegen  ypuaöaTOiJLOC,  hrssostoms ;  wie  kresiti  von  Ä:res3  darthut,  vnskrdsnaji 
excitari:  kris;  )(ptaTÖ(;,  krsstn.  Andere  Vocale  treten  auf  in  bred:  p.  brnq6.  bren:  klr.  />/-e- 
n%,  nsl.  brnkati.  graecus :  grdks.  grem,  woher  r/roms,  grsmeti  usw.  In  den  meisten  Worten 
steht  nach  der  Liquida  3  .•  dass  '-  stehen  muss,  ist  unzweifelhaft  in  folgenden  Fällen : 
bhvati,  khvati,  plhvati  aus  bljü-vaii,  kljü-vati,  pljit-vati.  h  ist  in  diesen  Worten  weich  zu 
sprechen,  h  wird  ferner  geschi'ieben  in  bhsteti,  khnq,  Worte,  in  denen  nicht  /,  sondern 
h  silbenbildend  auftritt,  wenigstens  zu  jener  Zeit,  als  die  iterativa  blistati,  klinati  gebildet 
wurden.  Wie  diese  Worte  von  den  pannonischen  Slovenen  im  neunten  Jahrhundert  ge- 
sprochen wurden,  mag  unentschieden  bleiben :  nsl.  konnem,  kunem  und  s.  kunem  deuten 
auf  ein  älteres  kln-.  Man  beachte  oshpc  sup.  308.  27.  nalhpnqsp.  238.  4.  neben 
oslsp'se  370.  14.  Auf  die  gleiche  Weise  entstehen  jene  Worte  des  ersten  Verzeiclmisses, 
in  denen  rs,  Is  usw.  im  Anlaute  stehen:  lüg:  Isgati.  leg,  aind.  laghu :  h.gnkö  usw.  Die 
urslavischen  Formen  sind  blülia.  brüvi,.  drng- ;  krlsts.  das  indessen  entlehnt  ist-,  bljü; 
blisk;  bren-,  grem-  usw. 

II.  a)  Die  Worte  des  zweiten  Verzeichnisses  entstehen  aus  Worten  von  der  Form  irrt 
dadurch,  dass  tert  in  A  in  irst,  d.  i.  trt,  übergeht;  in  B  und  C  sich  unverändert  erhält. 
Es  hndet  demnach  in  A  Ausstossung  des  e  statt,  wodurch  r  silbenbildend  wird;  b.  bietet 
rs  neben  nr  mit  silbenbildendem  s.  das  jedoch  in  manchen  Gegenden  ausfällt,  wodurcli 
r  silbenbildend  wird.     In  C  finden  im  p.  Abweichungen  statt. 

Urslavisches  cerp  wird  in  A  aslov.  crüpati.  d.  i.  crpati .  haurire.  c.  rerpatl  aus 
crpati;  in  B  r.   cerjjah ;  in   C  p.  czcipac. 

derg  wird  in  A  aslov.  drszati,  d.  i.  drzati,  teuere,  nsl.  s.  drzati.  b.  dvdza,  dsrza, 
dr^a.     c.  drzeti;    in  B  r.  derzalh;    in   C  p.  dzierzec  aus  derze'^. 

mertB  wird  in  A  aslov.  mrdb.,  d.  i.  mrth,  in  sömrdth  mors.  nsl.  s.  c.  smrt;  in  B  r. 
snierth;  in  C  p.  smierc.  os.  smjei'c.  ns.  smjers.  Vergl.  lit.  mii'tis  aus  mertis  und  aind. 
mrti  mors  aus  marti. 

In   manchen   Worten   tritt  in  B  und  in   C  im  os.  o,   im  p.   a  für  e  ein. 

Urslavisch  gerdlo  wird  in  A  aslov.  grslo,  d.  i.  grlu,  guttur.  aus  gruUo.  nsl.  grh>, 
c.   hrdlo;    in  B  klr.  hörio.     r.  gorlo;    in   C  p.  gardfo,    os.  hordi'o,  Iwrlo. 

herti  wird  in  A  aslov.  hrUz  vertagus.  nsl.  s.  lirt;  in  B  klr.  chort,  r.  diortr,]  in 
C  p.   cltart.     os.  khort. 

b)  telt  geht  in  A  in  ihf,  d.  i.  tlf,  über,  in  B  und  C  erhält  es  sich  unverändert.  Es 
findet  demnach  in  A  Ausstossung  des  e  statt,  wodurch  l  silbenbildend  wird :  b.  bietet 
h  neben  ol  mit  silbenbildendem  s;  in  manchen  Gegenden  schwindet  der  Halbvocal. 

Urslavisch  celnt  wird  in  A  aslov.  chns,  d.  i.  eins,  cymba,  nsl.  coun,  ctm,  s.  cun, 
ß.  clun,  alles  aus  ein;  in  B  klr.  coven  für  colen  aus  coin,  dein;  r.  celm;    Cp.  czoln  aus  czcht. 

zelna  wird  in  A  aslov.  zlana,  d.  i.  zlna,  nsl.  zoima,  zuna  avis  genus,  s.  zunja, 
c.  zluna,  alles  aus  zlna,  zlnja;    in  B  r.  zelna;    In   C  p.  zulna  aus  zehia. 

zeltt  wird  in  ^  aslov.  i/s/s.  d.  i.  z,ltö,  flavus,  nsl.  zout,  zut,  b.  zht,  zdt,  s.  zuK 
c.  2/?t^v/,    slovak.  i%'.-    in  B  r.  Ie%7;    in   C  p.  os.  ns.  20%  aus  zeity. 
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In  manchen   Worten  tritt  in  B  und  in   C  os.   o  t'ür  e  ein. 

ürslavisch  delgt  wird  in  A  aslov.  dhgs,  d.  i.  dlgü,  longut^.  nsl.  dvug,  dug.  s.  d?.ig  aus 
dlg.  c,  dluuhy.  slovak.  dlkg;  in  B  r.  dolgij ;  in  C  p.  fWw,^/*;  aus  f%/,  wie  c,  rf/o2<%'  aus 
dlhg^   dessen   l  lang. 

gelk-B  wird  in  A  aslov.  ghks,  d.  i.  ^/A:5.  tumultus.  nsl.  gouk,  guk  in  goucati,  gucati. 
b.  (7/0C.  ^/s'c.     c.  hluk;    in  5  r.  golkz.  golcath.     (J  p.  ^^/e/Ä;.     os.  holk. 

pelki  wird  in  ^  aslov.  plskd,  d.  i.  ^Ms,  turba.  kr.  pik  auf  den  Inseln,  s.  puk  aus 
/)/Ä:.  c.  p/Ä-,  jetzt  i?/«X-;  in  B  r.  /^o^^s;  in  C  p.  pelk,  in  sidetopelk,  neben  den  ab- 
weichenden aus  dem  klr.  stammenden  Formen  polk^  puik. 

Hier  sind  die  Fälle  behandelt,  in  denen  der  Vocal  e  eintritt:  sie  bilden  die  über- 
wiegende Mehrzahl:    u  hat  man  in  shahce  aus  sülnice;    a  in   vrstolomej  ßapO-oXo^xaloc  usw. 

Neben  rs,  h;  n,  h  besteht  in  manchen  Formen  re,  le:  neben  mreti,  tlesti  findet 
man,  nicht  etwa  blus  in  jüngeren  Denkmählern,  mröti,  thsü;  eben  so  neben  mrehs,  mr^k- 
mrdhs,  mrdd.  re,  le  in  mrPti,  tlrsti  hat  sich  nach  der  Ansicht  des  Herrn  J.  Schmidt 
2.  89.  zunächst  aus  ere,  ele  entwickelt,  indem  aus  dem  urslavischen  er,  el  auf  dem 
ganzen  slavischen  Sprachgebiete  ere,  ele  eingetreten  und  daraus  re,  le  erwachsen  sei.  Nach 
2.  85.  beruht  mrr,ti  darauf,  dass  die  Wurzelform  des  Präsens  auch  in  den  Infinitiv  drang, 
iim'hi,  und  mreh  hingegen  darauf,  dass  die  Wurzelform  des  Infinitivs  auch  in  den  Aorist 
und  das  partic.  praet.  act.  II.  trat.  Diese  Hypothese  wird  überflüssig,  wenn  man  von 
mer  ausgeht,  da  aus  tert  sowohl  tret  als  trat  hervorgeht:  demnach  erwächst  mreti  so  wie 
mrdti  aus  merti;  mrehs  und  mrshs  aus  merhs;  mreh  und  mrdh  aus  merh.  So  müssen  auch  bregq 
und  bi^sgo:  aus  bergq,  vlekq  und  vhkq  (s.  vucem)  aus  velkq  usw.  erklärt  werden,  mrnti  kann  nicht 
auf  iiiereti  zurückgeführt  werden.  In  den  Verbalformen,  in  denen  dem  r  ein  Vocal  folgt, 
sinkt  e,  wie  man  meint,  durch  denEinfluss  desAccentes  zu  6 herab,  di-äh^r mvrq^mhresi;  im  partic. 
praet.  act.  I.  mhrz  aus  mhrös  usw.  Aus  dem  oben  gesagten  folgt,  dass  die  Wurzeln,  welche 
in  den  Verbalformen  vor  r  kein  e,  sondern,  wie  zhretilll.2.^  stets  h  bieten.  Formen  wie  mrshu, 
iiirsls  nicht  entwickeln  können :  es  gibt  im  aslov.  kein  zröhs,  zrah,  sondern  nur  zhrehö  zhreh, 
obgleich  die  w.  ursprünglich  vor  r  ein  e  hatte,  wie  zorz  und  zrakö  aus  zorks  zeigen. 

Man  kann  sich  den  Übergang  von  vert  in  vri,t  auch  so  denken,  dass  aus  vert  zu- 
nächst vhH  und  daraus  zur  Vermeidung  der  unliebsamen  Lautfolge  vrU  entstanden  sei. 
Es  wäre  diess  neben  vert,  vrf,  aslov.  rrst  oder  vrit  geschrieben,  und  vert,  virt,  vhrht,  vj-nt 
die  dritte  Ansicht.  Ich  halte  die  Erklärung  ve7't,  vrt  für  die  einzig  richtige,  weil  in 
späterer  Zeit  nachweisbar  eingetretene :  im  nsl.  vrdaca  aus  it.  verdacchia  ist  vrd  un- 
mittelbar, nicht  etwa  vermittelst  vird,  vrul  aus  verd  entstanden.  Das  gleiche  gilt  vom 
kr.  prsura  aus  venet.  fersora,  vom  c.  konvrs  aus  conversus  usw.  Ähnlich  wird  auch  das 
aind.  mrti  aus  marti  entstanden  sein,  unmittelbar,  ohne  Zwischenglieder,  wobei  voraus- 
gesetzt wird,  aind.  mrti  habe  wie  serb.  mrti  gelautet,  was  Schleichers  Ansicht  ist,  r  habe 
daher  in  diesem  Worte  nicht  den  durch  die  Formel  -^  -\-  l  -{-  "  dargestellter  Laut 
gehabt:  diesen  Laut,  durch  welchen  mrti  dreisilbig  wird,  mag  das  Wort  erst  zu  jener 
Zeit  erhalten  haben,  als  das  Sanskrit  von  einem  Geschlecht  gesprochen  wurde,  das  lie 
ihm  unüberwindliche  Lautverbindung  tri  durch  ti  ersetzte. 

Dunkel  sind  unter  anderen  folgende  Worte : 

briiCBlfB  aslov.  indumentum. 

br-Bl:  nsl.  hrleti  schwach  sehen,  brlav.  brlez.  c.  brloohj :  vergl.  brlozuby  krumm- 
zähnig.     p.   brlok. 
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br-Biasstra  niyrica.  kr.  hrnistra  spartium  iunceum.  s.  hrnestra^  das  aus  dem  it.  ginestra 
matz.  120,  verderbt  sein  soll. 

br-bs :    nsl.  brsati  ealcitrare,  das  an  r.  hroslth  iacere  erinnert. 

dr-Bk :    nsl.  drkati,  drcem  currere. 

flikavs  aslov.  blaesus. 

friitt  aslov.  nonien  litterae  f. 

frtvb  aslov.  ala :  ein  zweifelhaftes  ^^  ort. 

gr^ca :    nsl.  rjrdcast  nodosus  stapl. 

lir-Bga :    nsl.  hrga  tuber  habd.  lirgav  hispidus  lex. 

hrtgt  vasis  genus. 

klik :  khcati  3xä/</<cCv  scopere.  Vergl.  nsl.  koucati,  kucati  singultire.  b.  khca  stossen. 
s.  kucati  pulsare. 

kr-Bb-B :    c.  krb,  toulec  Schlotterfass  der  Mähder. 

krtc.-    s.  krcalo  scala  sellaria.     slovak.  krcida.     magy.  korcsolya. 

kr-BCB,  krscij.  kröcims  aslov.  faber.  Vergl.  rumun.  kT.reje  annulus  ferreus. 

kr-Bkyga,  krykyga  aslov.  currus,  lectica. 

krismati  aslov.  morari. 

kr-Bt :    nsl.  krtaca  Bürste. 

sr'Bg'B :    s.  srg  pertica. 

sr^t:    aslov.  nasrztanije  incursus  glag.     s.  nasrnuti. 

tr'Bh'BtB  aslov.  /.STrröv  usw. 


VIII  Gründe  gegen  die  Erklärung  des  Herrn  J.  Schmidt. 

Die  Gründe,  welche  mich  bestimmt  haben,  eine  neue  Erklärung  des  Ursprungs  der 
Worte  aslov,  trönz,  vlsks,  nsl.  trn  (nicht,  wie  Herr  J.  Schmidt  schreibt,  tern),  vouk,  vuk 
usw.  zu  versuchen,  beziehen  sich  I.  auf  die  Form,  die  für  die  bezeichneten  Worte  al- 
Ausgangspunct  zu  gelten  hat;  II.  auf  die  zur  Erklärung  herangezogene  svarabhakti: 
III.  auf  die  Aussprache  der  aslov.  Worte  von  der  Form  trsns,  rhks. 

I.  Nach  Herrn  J.  Schmidt  tritt  in  den  hier  zu  behandelnden  Worten  urslavisch 
stets  entweder  i  oder  0  ein:  vhrteti,  vröteti,  wofür  jedoch  nach  unserem  Autor  stets 
vnteti  geschrieben  werden  soll;  gsvstb,  aslov.  grzstb.  Nach  meiner  Ansicht  kann  die  ur- 
slavische  Form,  abgesehen  von  shnhce,  das  auf  sülnhce,  ssbihce  beruht,  und  von  einigen 
Worten,  hinsichtlich  welcher  der  Vocal  der  urslavischen  Form  noch  nicht  ermittelt  ist, 
nur  den  Yocal  e  haben,  vhrteti  ist  keine  in  irgend  einer  slavischen  Sprache  vorkom- 
mende Form,  da  das  russische  von  jeher  nur  verleih  kennt ;  es  ist  ferner  die  Form  vhrteti 
zur  Erklärung  der  verschiedenen  Formen  dieses  \\  ortes  in  den  einzelnen  slavischen 
Sprachen  weder  nothwendig  nO';h  auch  geeignet.  Nach  meinem  Dafürhalten  ist  die  ur- 
slavische  Form  vtrteti,  die  mit  dem  lit.  versti  aus  vert-ti,  mit  dem  germanischen  verth 
(got.  vairthau,  ahd.  werdan :  vergl.  X.  Bezzenberger,  Über  die  o-Reihe  der  gotischen 
Sprache  20)  und  mit  dem  lat.  vertere  übereinstimmt.  Aus  der  w.  vert  sind  auf  die  oben 
angegebene  Art  alle  Formen  des  Verbalthema  verte  III.  2.  entstanden.  Auf  vert  beruhen 
auch  säm'mtliche  zu  derselben  Wurzel  gehörigen  Nomina:  so  vreteno  aus  verteno,  aind.  var- 
tana  durch  Umstelluno-  undDehnuno;  des  e  zu  e;  so  vratö  in  vratiti  aus  vortö  durch  Umstellung 
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und  Dehnung  des  o  zu  a.   Wir  haben  demnach  für  aind.  vart  urshxvisoh  vert  anzusetzen. 
Ahnlich    ist   vhk5   zu  erklären :    auszugehen  ist  von  velks,   woraus  aslov.  vhkö,    d.  i.   vlks, 
nsl.  vouk,  vuk^     c.  vlk,     r,  volks.      e  ist  in  /   übergegangen    nicht  nur  im  lit.,    das  diesen 
Übergang    in    zahlreichen    Fällen    darbietet:     vUkas^    Kurschat,    Grammatik    27,    sondern 
auch  im  p. :    wilk,    wofür  in  den  beiden  Sprachen,    von    denen    die  eine  als  ein  Dialekt 
die  andere  als  die  nächste  Verwandte  des  p.  angesehen  werden  muss,  im  kas.  velk,  volk, 
vUk.   und  im  polab.  väuk  aus  volk.    Das  urslavische  e  hat  sich  demnach  im  ka§.  velk  er- 
halten ;  eben  so  im  os.  und  ns. :  vjelk  mit  weichem  l.  Auf  dieselbe  Weise  wie  in  wilk  ist 
das  i  zu  erklären  in  mlöcati,    p.  milczec;   phhs,    p,  pilch;   phsth  p.  piUc]    vhga,    p.    wilga; 
*vlögnqti,    p.  idlgnqc:    dhgn  longus,    p.  cUugi,    das    wie    c.  dlouhy  neben   dem  slovak.  dlhij 
zeigt,    auf  dlgn  beruht,   gründet  sich  auf  delg^:    dass  lit.  ilgas  aus  dilgas  entstanden,    ist 
wahrscheinlich;    dieselbe  Bewandtniss  hat  es    mit    dhg-ö   debitum,    das  wohl  mit  lit.  ilga 
Lohn  aus    dilga  verwandt  ist.     Freilich  muss  bemerkt  werden,    dass    das    als    urslavisch 
angenommene    vhrteti   nach    der    Ansicht    des    Herrn    J.    Schmidt    schliesslich    auf   ve^-tUi 
beruht.  Anders  verhält  es  sich  mit  der  Mehrzahl  jener  Worte,  denen  in  ihrer  lu-slavischen 
Form    der  Vocal    s    zugewiesen    wird.     Wenn    ein    urslavisches  pws   für  r.  porchath  usw. 
angenommen    wird,    so    ist    dabei    das    p.  pierzchnqc   übersehen  und  nicht  beachtet,    dass 
auch  das  aslov.  prahd  aus  porhn  für  urslavisches  perh  spricht.    Man  könnte  geneigt  sein 
für    manche  Worte    eine    urslavische  Form    mit    dem    Vocal    o    anzunehmen:    dieser   An- 
nahme steht  jedoch  der  Umstand  im  Wege,  dass  aus  porh  nicht  etwa  prsh,  sondern  prah 
hervorgehen    würde.     Mit    der  Annahme    des    e  in  vielen  Worten    hängt    die    scheinbare 
Unregelmässigkeit    zusammen,    dass    vor  demselben  die  Consonanten  k,   g,    h  sich   unver- 
ändert erhalten.     Die  Formen  stammen  eben   aus  einer,    wie  das  lit.  zeigt,   nicht  o-ar  so 
fernen  Periode  der  Sprachentwickelung,  in  welcher  die  Verbindungen  ke,  ge,  he  noch  möo-lich 
waren.    Ich  nehme  folgende  Reihe  an:  geld,  woraus  'Heldeti,  zbdeti;  golds^  woraus  glads. 
grdo  setzt  ger,  *  zrdo  hingegen  das  jüngere  zer  voraus,  woraus  auch  zt^elo  erwuchs.    Dem 
aslov.  grads  liegt  die  w.  gerd  zu  gründe,  die  im  germanischen  gerd  (got.  gairdan)  erhalten 
ist.     ^^■ir  liaben  demnach  aslov.  gerd,  gordö  (grads).      lit.  gerd,  garda.     germanisch  gerd, 
got.  garda.  In  allen  diesen  Formen  liegt  die  Steigerung  des  e  zu  o  (a)  vor,  indem  dem' 
slav.  0  lit.  und  deutsch  a  entspricht.  Vergl.  A.  Bezzenberger,  Die  «-Reihe  usw.  52.     In 
allen  Worten  von  der  Form  trö7i5,  vhks,  die  zur  a-Reihe  gehören,  ist  demgemäss  ffir  das 
slav.  der  Vocal  e  anzunehmen. 

II.  Nach  Herrn  J.  Schmidt  2.  61.  ist  die  im  Ostromir  erhaltene  urslavische  Form 
dshgö  einst  auch  im  westslavischen  vorhanden  gewesen,  dökgs  sei  aus  dem  älteren  ddgs 
dadurch  entstanden,  dass  zwischen  l  und  g  ein  s  trat,  ddsgs  liege  allen  Formen  zu 
gründe:  r.  dolgö.  c.  dluh.  p.  dlug;  eben  so  dem  aslov.  dhgö  usw.  So  verhalte  es  sich 
auch  mit  dem  aus  virhd  entstandenen  ostromirischen  vbnks,  woraus  r.  verkö.  p.  wierzch 
usw.  erwachsen  ist.  Das  zweite  5  in  ddsgs,  so  wie  das  zweite  h  in  vinkn  nennt  Herr 
J.  Schmidt  svarabhakti,  ein  altindischer  Ausdruck,  der  ,Theilvocal'  bedeutet  und  als  der 
einem  r,  1  vor  folgendem  Consonanten  nachgeschlagene  vocalische  Klang  erklärt,  vm 
Herrn  J.  Schmidt  genauer  definiert  wird  als  der  selbständige  Vocal,  der  sich  unter 
günstigen  Bedingungen  zwischen  der  Liquida  und  anstossenden  Consonanten  aus  dem 
Stimmton  des  r,  1  entwickelt.  Diese  Erscheinung  tritt  nach  Herrn  J.  Schmidts  Ansicht 
m  den  meisten  indogermanischen  Sprachen  auf.  Der  Ausdruck  svarabhakti  ruhe  auf 
einer  exacten  physiologischen  Beobachtung  der  altindischen  Grammatiker  und   verdiene 
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den  Vorzug  vor  den  willkiirliclien  und  unklar  gewählten  Bezeichnungen   wie   sTrsvfl-s:;::. 
ävdiTTOct:,  r.  polnoglasie.  In  dieser  Hinsicht  ist  zu  bemerken,  dass  einige  slavisehe  Sprachen, 
nslov.    kroat.,  serb.  und  cech.,  ehedem  und  in  einzelnen  Theilen  des  Sprachgebietes  auch 
jetzt   bulg.    die  Lautfolge    tert   meiden.     Die  Mittel    dieser  Lautfolge   auszuweichen    sind 
mannigfaltig.  Vor  allem  häufig,  im  einheimischen  Sprachschatze  regehnässig,  ist  die  Aus- 
stossung  des  Vocals,  wodurch  r  und  /  silbenbildend  werden:  nü.mrtev.  lu-.&.mrtav.  c.mi-tev. 
b.  mrstsv  (aus  mrfsv):  alle  diese  Formen  beruhen  auf  mert-.  Auch  das  aslov.  inr5tsvs,  mntsvs 
ist  nach  meiner  Ansicht  ?m'/8uö  auszusprechen,    v.vlk.    nsl.  vonk,  vuk.    kr.s.vuk.    h.vlsk:alle 
diese  Formen    haben    velkö  zur  Voraussetzung.     In  entlehnten  Worten  bei  der  Form  crt. 
tert  findet  die  Einschaltung  eines  Vocals,  im  aslov.  eines  Halbvocals  zwischen  die  Liquida 
und  den  Consonanten  statt:    aslov.  amfemons  äp-:s[JL(i)v.  ohfari,.  ahd.  altäri,  altare.     s.  ska- 
ram  it.  scarmo.  veras  it.  verso.  Ein  anderes  Mittel  ist  die  Umstellung  der  Liquida:  aslov. 
poUkraps    TCo)v6xapxoc.    puhlerija   ToyXyspia.    klakr,    ahd.    chalch.     busromans    {jLOuao'j/.iJLavoc. 
kr.  buslovian  mar.    neben    r.  busurmans.      s.    akrijera    äp/'.sps'k.    vrntolomije   ßapifo/.ofia'.o:. 
klr.  savTija    salvia.      wr.  vochra    aus    rmrsa  Haar    auf  dem    Wollenzeuge.      c.    klobuk,    bei 
Dalimil  kobh'k.    das    auf    einem  Worte    wie   magy.  kalpak  beruht,      aslov.  udrs  aus  ords, 
wie  das  lit.  ardas,  pl.  tantum  ardai,  zeigt,  modliti.  Avoraus  aslov.  moliti,    aus  ivolditi.   wie 
aus    dem    lit.  malditi  erhellt.     Endlich  schwindet  die  Liquida  im  as.  liusarh  neben  hur'.- 
san  it.  coi'saro.    Eigenthümlich  ist  der  Flussname  s.  vrbas  für  urbas  der  Tabula  Peutin- 
geriana.     Selten    schlagen    die    slavischen    Spraclien    bei    demselben  Worte    verschiedene 
Wege  ein.  um  die  entsprechende  Form  zu  gewinnen :  diess  tritt  bei  dem  Ausdrucke  für 
jHäring'  ein:    kl.  sehde^,  osehdtC:     wr.  seledzec.     r.  selbdh,  seledka.     p.  sled£.     c.  sied.     pr. 
sylecke,    vielleicht  aus  r.  seledka.     lit.  süke  aus  siid-ke:    lett.  sil'kje.     anord.  sild.     dän. 
sild.  Hier  hat  theils   Einschub,   tlieils  Umstellung  stattgefunden.   In  späten  Entlehnungen 
wird    allerdings    die    früher   sorgfältig    gemiedene    Lautfolge    nicht    mehr    für    anstüssig 
erachtet:  nsl.  wr.  p.  torba.     s.  jwjpera  'j-spz'jpov,  wofür  r.  2ie7-epe7's  zap.  2.  2.  5L  Der  Vocal, 
der  zwischen  die  Liquida  und  den  Consonanten   tritt,    soll    sich    aus    dem  Stimmton    der 
Liquida    entwickelt    haben.      Diese    Ansicht,    die,    wenn    ich    nicht    irre,    den    indischen 
Grammatikern  fremd   Ist,   Iialte  ich  für  unrichtig-,  hinsichtlich  dieser  Ersclieinung  können 
wir,    wenn    sie    von    den    altindischen    Grammatikern    ausgesprochen    worden    sein    sollte, 
soferne    es    sich    um    lebende   Spraclien    handelt,    an    die    Physiologen    appellieren,    denn 
wenn   auch   die   indischen  Grammatiker  genauer  beobachtet    haben    als  die  Grammatiker 
späterer  Zeiten,    vielleicht  genauer  als  selbst  die  Grammatiker  unserer  Tage,  so  dürften 
doch  unsere  Physiologen  vor  ihnen  den  Vorzug  verdienen.  Wenn  aber  der  eingeschaltete 
Vocal    nicht    aus    dem  Stimmton  der  Liquida    entstanden    ist,    dann    ist  kein  Grund  vor- 
handen die  Ausdrücke  sTräviS-sais,  Vocaleinschub  aufzugeben:  es  wird  sich  darum  handeln 
die  Fragen    zu    beantworten,    in  welchen  Sprachen  der  Vocaleinschub    eintritt;    welcher 
Vocal  eingeschaltet  wird  und  unter  welchen   Bedingungen,   warum  diess  geschieht.     Für 
den  Einschub  und  gegen  die  T^ntwickelung  aus  dem  Stimmton  des    r.    l   spricht    meines 
Erachtens  der  Umstand,  dass  das,  was  bei  r,  l  eintritt,  auch  bei  n,  m  einzutreten  pflegt: 
man    vergleiche    ansgels  ayYcJ.o?,    olinihbö    oX'j[iTCOi;,    kinosö    y,'?jV3C/;.    Worte,    bei    denen    von 
einer  Entwickelung  des  3,  h,  o  aus  dem  Stimmton  des  n,  m  nicht  gesprochen  wird.  Nach 
meiner  Ansicht  sind  Worte  wie  dologö  von  Worten  wie  vbnhn  zu  trennen :    in  jenen  hat 
ein  Vocaleinschub    stattgefunden;    diese    möchte    ich    anders    erklären,    weder    durch   die 
svarabhakti,  noch  durch   Vocaleinschub.    Dass  Worte  von  der  Form  dologs  einst  auch  im 
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westslavischen  vorhanden  gewesen  seien,  wird  dadurch  darzuthun  gesucht,  dass  jener 
Satz  von  Worten  von  der  Form  vhrhhö  gelte.  Da  nun  die  letzteren  Worte  nach  meiner 
Ansicht  in  anderer  Weise  erklärt  werden  müssen,  als  die  Worte  von  der  Form  dologs, 
so  entfällt  die  Folgerung.  Was  vhi-hhö  anlangt,  so  beruht  die  Behauptung  von  dessen 
Vorhandensein  im  westslavischen  auf  dem  p.  icierzch :  dieses  sei  aus  vbrihs  hervor- 
gegangen, dessen  zweites  i  als  svarabhakti  aufgefasst  werden  müsse.  Diese  Ansicht  wäre 
nach  meinem  Dafürhalten  nur  dann  richtig,  wenn  jenes  6  im  russischen  des  eilften  Jahr- 
hunderts ein  selbständiger  Vocal  gewesen  wäre,  was  mir  nicht  glaublich  ist.  Wenn 
Ostromirs  vbnhs  der  gesprochenen  Sjjrache  angehört  hat,  nicht  eine  dem  diakom>  Grigorij 
und  anderen  russischen  C'opisten  eigene  Schreibung  für  aslov.  vröhs,  vrihs  war,  Avas  mir 
wahrscheinlich  ist,  dann  kann  es  nur  'eMö  bezeichnet  haben ;  dann  ist  aber  das  zweite 
h  von  vhj^ihs  kein  selbständiger  Vocal,  daher  keine  svarabhakti,  die  ja  ein  selbständiger 
Vocal  ist.  Es  handelt  sich  jedoch  vornehmlich  um  die  Entstehung  des  p.  ivierzck.  Vor  allem 
ist  die  Ansicht  aufzugeben,  als  ob  im  p.  jedem  erweichten  Consonanten  nothwendig  die 
Verbindung  des  Consonanten  mit  '.  entspräche,  eine  Ansicht,  deren  Unrichtigkeit  zahllose 
Worte  darthun:  vergl.  hocicina  neben  boticina,  r.  botva,  hotvinhe;  dzicii/ac,  aslov.  dvigati; 
plesü,  aslov.  plesnh  usw.,  wo  an  kein  thv,  dhv^  sm  zu  denken  ist.  Das  Lautgesetz,  dem 
p.  wierzch  seine  Form  dankt,  dürfte  etwa  so  lauten:  r  geht  zwischen  /,  ie  und  einem 
Gutturalen  oder  Labialen  manchmahl  in  rz  über:  I.  zadzierzgnqc,  aslov.  zadrsgnqti  aus 
derg-.  mierzch:  vergl.  aslov*  mrsk-  aus  »lei-k.  pierzgac,  plerzgnqc,  pierzga:  vergl.  as\o\.  pröga 
aus  perga.  pierzchad,  pier-zch:  vergl.  aslov.  * prshaü  aus  perhati:  dagegen  p.  parch.  ivierzgac, 
aslov.  vrag  aus  verg.  wierzch,  aslov.  vrdhz  aus  verhs.  IL  bierzwiono  neben  hierwiono,  aslov. 
bvüvhno  aus  bervhno:  aus  bierzwiono  entstand  * bierzwno,  bierzmo.  czyrzpac,  aslov.  crspati 
aus  cerjmti.  cierzpiec  neben  cierpqcy  maJg.,  aslov.  trspeti  aus  terpeti.  czyrzw  neben  czyrw 
(czerih)  und  czerwony,  aslov.  crnvh  aus  cervh.  mierzwa,  aslov.  *mr5va  aus  merva.  pirzwleniec 
maJg.  pierzwy,  aslov.  ^jröv?/_y  aus  pervyj.  sierzp,  aslov.  sr^pn  aus  serpd.  stcierzb,  aslov.  svrobz 
aus  sverb.  icierzba,  aslov.  vrsba  aus  verba.  wirzbca  zona  maJg.,  aslov.  vrsvbca  aus  vervhca. 
Daneben  pasierb.  Man  merke  os.  I.  pjefchac.  vjefch.  IL  cefpjec.  cefv.  scefba  Scharte 
neben  p.  szczerba.  vjefba  und  r.  I.  cerkovh.  cetvergö.  koverkath,  verchs.  IL  pervyj.  serpu- 
chovd.  verba,  lauter  Worte,  in  denen  r  weich  gesprochen  wird,  daher  cenkovb,  ceiverbgö  usw. 
J.  K.  Grott,  Filologiceskaja  razyskanija  301.  Für  l  gilt  folgendes  Lautgesetz:  i  geht 
zwischen  i  und  einem  erweichten  Consonanten  oder  einem  Gutturalen  manchmal  in  l 
über:  I.  pllsc,  aslov.  jiksU.  IL  milknqc,  milczec^  aslov.  mhcati.  pilch,  aslov.  phchd.  wi/ga, 
aslov.  vhga.  icilgnqc,  aslov.  *vhgnqti,  vhgskö.  tcilk,  aslov.  vhks.  Abweichend  ist  pilny 
diligens  neben  jje/«?/  plenus.  os.  mjelknyc.  pjelsc.  vjelk.  vjelzny  feucht,  rz  und  l  ver- 
danken demnach  ihren  weichen  Laut  den  sie  umgebenden  Lauten,  nicht  einem  dem  r,  i 
folgenden  b ;  es  kann  demnach  weder  in  wierzch,  noch  in  ivilk  von  einer  svarabhakti  die 
Rede  sein.  Mir  scheint  demnach  die  Ansicht  des  Herrn  A.  Potebnja  über  den  Ursprung 
des  rz  und  l  in  wierzch,  wilk,  welche  Herr  J.  Schmidt  ungereimt  nennt,  richtig.  Archiv 
1.  347.  Zeitschrift  XXIII.  439.  Es  liegt  hier  eine  von  den  Wahrnehmungen  v-r, 
,die  mit  ihrer  factischen  Gewissheit  anfangs  aller  Theorie  spotten'.  Dagegen  halte 
ich  die  Ansicht  des  Herrn  A.  Potebnja  über  den  Ursprung  des  i  in  wilk,  welcher  Herr 
V.  Jagic  beizutreten  scheint,  für  ebenso  unrichtig,  wie  die  des  Herrn  J.  Schmidt  2. 
60—65.  99.  Archiv  1.  353.  Die  Berufung  auf  ere,  oro  aus  er,  ar  für  ein  ursprüngliches 
brb    aus    br    (vbrbhü,    d.    i.    vbfhö,    vefhdj    ist    nicht    von    Belang,    da    man    die    svarabhakti 

Denkschriften  der  phil.-hist.  ti.  XXVII.  Dil.  '^^ 


298  Franz  Miklosich. 

bei  €7'e,  oro  zugeben  könnte,  ohne  sie  desshalb  bei  hn  zugeben  zu  müssen.  Nach  Herrn 
J.  Schmidt  ist  die  ßeihe  diese:  vhrhhö,  das  als  urslavisch  hingestellt  wird,  vhrliö,  vnhd, 
vrh  (nsl.);  während  mir  folgende  Entwickelung  stattgefunden  zu  haben  scheint:  urslavisch 
verhö,  und  daraus  nach  Verschiedenheit  der  Sprachen :  I.  r.  verehr,  (vef'chö) ;  II.  p.  iderzch ; 
III.   aslov.   vrdha,  d.   i.  vrhs,    nsl.  vrli.    ij.  vi^ch. 

III.  Neben  dem  r,  das  mit  Beihilfe  eines  Yocals  eine  Silbe  bildet,  gibt  es,  wie  die 
Physiologie  lehrt,  ein  anderes,  das  an  und  für  sich  und  ohne  Beihilfe  eines  Vocals  silben- 
bildend aufti'itt.  Brücke  105.  Ein  solches  r  —  das  man  mit  Unrecht  einen  Vocal  genannt 
hat,  da  es  physiologisch  auch  dann,  wenn  es  eine  Silbe  bildet,  ein  Consonant  ist 
Brücke  40.  —  findet  sich  unzweifelhaft  im  nslov.,  serb.  und  cech. :  trn  spina;  was  vom 
r,  gilt  vom  l  im  cech.  vlk  lupus.  Die  Existenz  eines  silbenbildenden  r  und  l  wird  von 
den  Sprachforschern  meist  geläugnet,  indem  sie  meinen,  dass  in  den  Fällen,  in  denen 
r  oder  /  eine  Silbe  zu  bilden  scheinen,  ein  vocalischer  Laut  mito;ehürt  werde.  Dieser 
Irrthum  liat  in  den  meisten  Fällen  darin  seinen  Grund,  dass  silbenbildendes  r  und  l  den 
meisten  Sprachen  fremd  ist  und  dass  diejenigen,  denen  diese  Laute  nicht  aus  ihrer 
Muttersprache  bekannt  sind,  unwillkürlich  mit  r  oder  l  einen  Vocal  verbinden:  daher 
schreiben  russische  Sprachforscher  im  nsl.  sthrdi  statt  strdi  des  Honigs.  Schleicher,  der 
im  cechischen  das  sogenannte  vocalische,  d.  i.  silbenbildende  r  und  l  praktisch  kennen 
lernte,  macht  eine  Ausnahme;  derselbe  erkennt,  Compendium  17,  auch  für  das  aind. 
silbenbildendes  r  und  l  an.  Ein  solches  r  kennt  auch  das  armenische  in  Worten  Avie 
mrcjün,  mrcimijn  Ameise.  srski(^h  aspersorium.  srdi  von  sirt  Herz,  Worte,  welclie  ich 
nach  der  Aussprache  eines  Armeniers  aufgezeichnet  habe.  Man  merke  auch  georgisch 
drtola  usw. 

Dass  im  nslov.,  serb.  imd  ßech.  r  und  im  cech.  auch  l  silbenbildend  auftritt,  ist  eine 
imbestreitbare  Thatsache;  ebenso  unbestreitbar  ist,  dass  r  im  serb.  und  dass  r  und  /im 
slovak.,  das  man  als  einen  Dialekt  des  cech.  ansieht,  kurz  und  lang  sein  können.  Von 
solchen  Thatsachen  kann  in  dem  längst  ausgestorbenen  aslov.  keine  ßede  sein.  Für 
das  aslov.  ist  silbenbildendes  r  und  l  eine  Hypothese ,  die  durch  Gründe  gestützt 
werden  muss. 

Welches  sind  nun  die  Grüiide,  die  geeignet  sind,  die  Hypothese  zu  stützen,  dass 
tvöun  oder  tnud  Aveder  wie  trüns,  noch  wie  trinn,  und  vhkö  oder  vhka  weder  wie  vlüks,  noch 
wie  vMs,  wobei  durch  ü  und  *  schwaches  ii  und  i  bezeichnet  wird,  sondern  wie  heutzutage 
nslov.  serb.  cech.  trn  und  wie  cech.  vlk  ausgesprochen  wurden?  Wenn  es  sich  um  die 
Laute  einer  mit  lebenden  Sprachen  verwandten  todten  Sprache  handelt,  so  ist  vor  allem 
nothwendig,  die  Frage  zu  beantworten,  mit  welcher  von  den  lebenden  Sprachen  jene  todte 
Sprache  am  nächsten  verwandt  ist.  Wer  nun  nicht  einzelne  Spracherscheinungen  heraus- 
greift, sondern  sein  Augenmerk  allen  zuwendet,  ei'kennt  leicht,  dass  unter  allen  sla- 
vischen  Sprachen  die  nslov.  (slovenski  jezikj  der  aslov.  (slovenhski/j  jezyks)  am  allernächsten 
verwandt  ist,  ein  Umstand,  d^r  darin  seine  Erklärung  findet,  dass  die  aslov.  Sprache 
an  der  Ostgrenze  des  neuslovenischen  Sprachgebietes,  nämlich  in  Pannonien,  gesj)rochen 
wurde.  Wenn  einige  Sprachforscher  der  neuesten  Zeit  diese  Ansicht  verwerfen  und  die 
Heimat  des  aslov.  in  Bulgarien  gefunden  zu  haben  meinen,  so  befinden  sie  sich  im  ent- 
schiedensten Widerspruche  mit  der  Geschichte,  deren  gleichzeitige  Zeugnisse  sämmtlich 
auf  Pannonien  weisen,  während  bisher  keine  Zeile  aus  dem  neunten  Jahrhunderte,  ja 
nicht    einmal    aus  späterer  Zeit  hat    aufgefunden    werden   können,    die  für  Bulgarien  als 
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Heimat  des  aslov.  zeugte.  Die  hier  berührte  Frage  aus  der  Sprache  allein  entscheiden 
zu  wollen,  ist  als  ein  Missgriff  zu  betrachten.  Ist  nun  aslov.,  d.  i.  pannonisch-slovenisch, 
dena  nslov.  am  nächsten  verwandt,  so  ist  es  wahrscheinlich,  dass  aslov.  trsuü  Avie  nsl. 
trnö  zu  sprechen  ist,  obgleich  regelmässig  trönö  geschrieben  wird.  Wenn  man  ferners 
bedenkt,  dass  dieselbe  Aussprache  in  den  das  altslovenische  Sprachgebiet  rings  um- 
gebenden slav.  Sprachen,  dem  kroat.,  serb.  und  cech.,  herrscht,  und  dass  die  gleiche 
Aussprache  wahrscheinlich  eliedem  auch  im  bulg.  galt,  und  allem  Anscheine  nach  theil- 
weise  noch  gegenwärtig  gilt,  so  scheint  die  Hypothese  so  gut  begründet,  als  eine  die 
Laute  einer  längst  verklungenen  Sprache  betreffende  Hypothese  es  nur  immer  zulässt. 
Die  Einwendung,  dass  die  Aussprache  trn  im  aslov.  jungen  Datums  sei,  ist  uiirichtig, 
da  wir  schon  in  den  aus  dem  zehnten  Jahrhundert  stammenden  Freisinger  Denkmählern 
mrtuim.1  aslov.  mrötvymö,  mrzna,  aslov.  mrhzi'Tia.  raztrgacMi,  aslov.  raströgachq^  slzna.  aslov. 
slözhna,  Isi,  aslov.  hzi,  lesen,  Formen,  die  über  die  aslov.  Aussprache  im  zehnten  Jahr- 
hundert keinen  Zweifel  zulassen,  wenn  auch  in  demselben  Denkmahl  Formen  vorkommen, 
wie  vuirchnemo ,  aslov.  vrdhvjmmi ,  crisken  partic,  womit  jedoch  aslov.  hristiti  zu  ver- 
gleichen ist,  creztu,  aslov.  kröstii.  mirzclh,  aslov.  mrszdh/hö^  mirzene,  aslov.  mrdZhneje,  pulti, 
aslov.  pldti,  "priuuae,  aslov.  prnveje,  zridze^  aslov.  sruhce,  zemirt,  aslov.  snnirdU,  zopirnicom, 
aslov.  sajprsnikoniö^  circuvaliö,  aslov.  crskövahn,  wobei  an  nslov.  cirkva  zu  denken  ist,  ein 
Schwanken,  das  nur  die  liebe  Noth  beweist,  die  der  Schreiber  mit  silbenbildendem  r,  l 
hatte.  Noch  im  sechzehnten  Jahrhunderte  gab  es  im  nsl.  ein  silbenbildendes  /,  denn  nur 
unter  der  Voraussetzung  eines  solchen  sind  die  verschiedenen  Schreibweisen  der  Worte 
erklärbar,  denen  in  anderen  slavischen  Sprachen  ein  silbenbildendes  /zukömmt:  hhha:  bulha 
meg.  chnö:  celn  trüb,  caln  krell.  culn  boh.  meg.  dhc/ö:  dalf/  krell.  dolg  meg.  didgovanje 
nieg.  gUhnati:  zagulbniti  truh.  zagelhniti  ]sse\\.  khnq:  kein-,  koln-  trüb,  kabi-  krell.  mhcati: 
melcati.,  molcati,  midcati  trüb,  melcati,  malcati,  molcati  krell.  moucali  boli.  morcati  meg.:  phn- : 
p>oln-,  puhi-  trüb,  peln-,  paln,  poln,  puln-  krell.  slmihce:  sonce  trüb,  salnce,  solnce  krell. 
shza:  selza,  salza  trüb,  salza  krell.  selza  meg.  vlsks:  valk,  vulk  krell.  meg. 

Man  beachte,  dass  im  aslov.  silbenbildendes  r  und  1  manchmal  ohne  Halbvocal  steht : 
crksve  zweimal;  krsta;  krstiteh,  krstiteTe  sg.  gen.;  srdice  zweimal  zogr. ;  crkve  zogr.  b.  prilpeti 
sup.  336.  26.  srdcemh^  srdcihz  sav.-kn.  33.  63.  skrbi  'pat.-vaih..  krsta,  krstu  slepc.  crkovh.  hrstijanh- 
stva.  crkovbnaja  lam.  1.  34.  110.  154.  drzitn;  krvr>;  skrbr>;  srdce;  trpease;  zrtvn;  zrtvüiste; 
dlgu;  dlgotrpelive ;  piJka ;  /j/^Z;  vJh,  hom.-mih.  Wenn  man  einwendet,  dass  die  regelmässige 
Schreibweise  rs,  n;  h,  b.  mit  der  Hypothese  schwer  vereinbar  ist,  so  möge  man  er- 
wägen, dass  das  aslov.  höchst  wahrscheinlich  zuerst  von  Nichtslaven  geschrieben  wurde, 
die  silbenbildendes  r,  l  nicht  kannten  und  die  dalier  natürlich  einen  Yocal  setzen  zu 
müssen  meinten.  Dasselbe  thun  heutzutage  alle  diejenigen,  die  silbenbildendes  r  und  l 
nicht  kennen :  sie  sprechen  imd  schreiben  cerna  perst,  wenn  ihnen  noch  so  oft  crna  prst 
vorgesagt  wird ;  ja  selbst  Slovenen  und  Serben  wandten  neben  dem  /•  einen  Vocal  an : 
so  schrieb  im  nslov.  Primus  Trüber  im  sechzehnten  Jahrhundert  pervi  und  ihm  folgte 
man  bis  auf  unsere  Tage,  und  selbst  jetzt  vermögen  nicht  alle  sich  von  der  Schreibm  g 
tern  loszumachen.  Herr  V.  Jagic,  Archiv  I.  344,  nimmt  in  jenen  Fällen,  wo  andere  dem 
r,  l  eine  vocalische  Aussprache  zuschreiben,  einen  Sävrtavocal  an,  und  sagt,  dass  nsl. 
auch  persi  gesprochen  werde  :  ich  halte  beides  ^ür  unrichtig. 

Herr  J.  Gebauer  sagt,  Hläskoslovi  jazyka  ßeskeho,  82.  83,  fiber  den  fraglichen  Laut 
im  cßchischen  folgendes :    le,    li,   il,    el  und  re,   vi,    ir,   er  findet  man   bis  zum  Anfang  des 
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vierzehnten  Jahrhunderts  dort,  wo  die  heutige  Sprache  die  vocalischen  Laute  Z,  r  kennt. 
le,  re  erscheinen  als  die  ältesten  Formen  gegenüber  den  jüngeren  //,  ?■/,  il,  iv  und  eh  er. 
Dass  die  Vocale  e,  i  nicht  nur  geschrieben,  sondern  auch  gesprochen  wurden,  beweisen 
die  heutigen  Dialekte,  in  denen  kerk^  serce,  serna  usw.  vorkömmt;  ferner  die  germani- 
sierten Ortsnamen,  die  nach  der  altcechischen  Aussprache  gebildet  die  V^ocale  e,  i  bewahrt 
haben:  Kretscham,  ß.  Krcma;  Dobrikau,  c.  Dohrkov;  Brunn,  c.  Brno  usw.  Dagegen  ist 
zu  bemerken,  dass  die  von  einander  abweichenden  Dialekte  (perset  neben  prysi)  gegen 
die  mit  der  Aussprache  der  Majorität  des  Volkes  übereinstimmende  Schriftsprache  nicht 
als  Zeugen  für  die  alte  Aussprache  angeführt  werden  können ;  dasselbe  gilt  von  den  ger- 
manisierten Ortsnamen ,  in  denen  von  dem  Deutschen  silbenbildendes  l  und  r  nicht 
bezeichnet  werden  konnte,  da  es  ihm  fehlte:  der  Deutsche  sprach  und  schrieb  Udritsch 
und  "Wilkau,  wenn  er  auch  ttdrc  und  vlkov  liörte.  Er  würde  heute  ebenso  verfahren. 
Die  alte  Schreibweise  verliert  durch  ihre  Schwankungen  jede  Beweiskraft  gegen  silben- 
bildendes l,  r;  und  darf  man  nicht  aus  inhjczetij  neben  m>ilknii  geradez\i  folgern,  dass  der 
Schreiber  weder  das  eine  noch  das  andere,  sondern  mlceti,  miknu  hörte?  Herr  Gebauer 
stellt  sich  vor,  das  heutige  vlk  sei  aus  vlek,  vlik,  vilk;  prv  aus  prev,  priv,  pirv  hervor- 
gegangen, während  nach  meiner  Ansicht  vlk  auf  velk,  prv  auf  perv  beruht. 

Herr  A.  Leskien  hat  sioli  ii\  seiner  Abhandlung  ,Uber  die  Vocale  0  und  7/  usw. 
53.  134.  daliin  ausgesprochen,  dass  die  Geltung  von  r,  l  als  Vocale  eine  "Wahrschein- 
lichkeit hat  für  die  Zeit,  aus  der  unsere  Handschriften  stammen ;  dass  aber  in  der  all- 
gemeinen Beschaffenheit  dieser  Quellen,  in  ihrem  ganzen  Verhalten  zu  3,  5  nichts  vor- 
liegt, was  uns  nöthigte,  diese  lautliche  Geltung  von  1%  frs),  I0  (h.)  auch  für  die  Periode 
der  Entstellung  des  altslovenischen  Schriftwesens  anzunehmen,  dass  im  Gegentheil  hier, 
wie  in  allen  Fällen,  wo  die  Schreibung  zwischen  s  und  '-  schwankt,  die  Vermutliung 
nahe  liegt,  dass  die  ursprünglichen  Lautverhältnisse,  kurz  zu  sagen,  in  Unordnung 
gerathen  sind.  Waren  nun  r  und  /  die  Vocale,  so  war  es  für  die  Sprache  des  Schreibers 
des  codex  suprasliensis  ganz  gleichgiltig,  welches  der  beiden  stummen  Zeichen  er  setzte : 
sein  Gebrauch  habe  jedoch  mit  der  Frage  nach  der  ursprünglichen  älteren  Aussprache 
und  Schreibung  dieser  Silben  nichts  zu  thun.  Das  Alter  des  vocalischen  r,  l  wird 
demnach  von  Herrn  Leskien  von  dem  Alter  der  altslovenischen  Denkmäliler  abhängig 
gemacht :  da  nun  keines  dieser  Denkmäliler  datiert  ist,  so  ist  man  in  der  Frage  nach 
dem  Alter  des  vocalischen  r,  l  an  palaeographische  und  sprachliche  Gründe  gewiesen. 
Diejenigen,  die  da  der  Ansicht  sind,  dass  Pannonien  die  Heimat  der  glagolitischen  Schrift 
und  des  altslovenischen  Schriftwesens  ist,  dass  in  Bulgarien  der  Gebrauch  der  glago- 
litischen Schrift  nur  von  kurzer  Dauer  gewesen  sein  kann,  diejenigen,  die  den  Biscliof 
Klemens  (f  916)  für  den  Urheber  der  kyrillischen  Sclirift  lialten,  werden  die  glagoli- 
tischen Denkmähler  spätestens  dem  zehnten  Jahrhundert  und  zwar  nicht  nur  aus  dem 
angegebenen  Grunde,  sondern  auch  auf  Unterschiede  des  pannonischen  und  bulgarischen 
slovenisch  gestützt,  eher  dem  Anfange  als  dem  Ende  des  bezeichneten  Jahrhunderts  zuzu- 
weisen geneigt  sein.  Eine  Consequenz  dieser  Ansicht  wäre  wohl  die  Aufhebung  des 
Unterschiedes,  welcher  von  Herrn  Leskien  zwischen  der  Sprache  der  Zeit  der  Entstehung 
des  altslovenischen  Schriftwesens  um  die  Mitte  des  neunten  Jahrhunderts  und  der  Sprache 
unserer  altslovenischen  Denkmähler  angenommen  wird.  Es  gibt  indessen  eine  Erscheinung 
der  altslovenischen  und  der  mit  dieser  zunächst  verwandten  slavischen  Sprachen,  welche 
nach  meiner  Ansicht  dem  vocalischen  r,  l  ein  höheres,  weit  über  das  neunte  Jahrhundert 
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zurückreichendes  Alter  sichert.  Diese  Erscheinung  ist  die  Bildung  der  verba  iterativa.  Verba 
iterativa  werden  von  den  Themen  der  ihnen  zu  gründe  liegenden  Verba,  abgesehen  von  de- 
nominativen  Formen  wie  hoditi,  nositi,  voziti  usw.,  dadurch  gebildet,  dass  ihr  Vocal  gedehnt 
Avird,  dass  demnach  e  in  e,  h  in  ^,  0  in  y.  0  in  a  übergeht:  die  anderen  Vocale  bleiben  unver- 
ändert.  Wir  haben  demnach  1.  pogrebati  und  daraus  pogribati  won  greb:  hieher  gehört  auch 
szbirati  aus  ssbhrati  von  ber  so  wie  ssmilati  aus  szmelati  von  mel.  Vergl.  II.  Seite  456.   2.  cvitaii 
von  cvht.  Seite  456.    3.  usyhati  von  ssh.  Seite  456.    4.  kasati  se  von  kos.  Seite  457.   Dagegen 
padati  von  päd  usw.  Wie  verhalten  sich  nun  in  diesem  Punkte  die  Verba  wie  krssnqti,  mhk- 
natif    Bei  diesen  Verben  findet  keine  von  den  angegebenen  Dehnungen  statt,  worin  ich 
den  Beweis  für  den  Satz  erblicke,  dass  in  den  angeführten  Formen  zu  der  Zeit,  als  die 
verba  iterativa  entstanden,  weder  h,  i  noch  d,  ü  gesprochen  wurden,  denn  wir  haben  weder 
ein  dem  cvitati  noch  ein  dem  syhati  entsprechendes  h'isati,   krysati;   mlicati,   mlycatl  usw. 
Man  sprach  demnach  krsati,  mlcati.  Wenn  ich  ferner  sage,  dass  in  krösati,  d.  i.  krsati,   und  in 
mhcati,  d.  i.  mlcati,  die  silbenbildenden  Laute  r,  l  gedehnt  wurden,  so  ist  diess  eine  Hypo- 
these,  die  sich  auf  cvitati  und  syhati  und  darauf  gründet,  dass  im  nsl.,  serb.  und  slovak. 
die    vocalischen    r,    l  gedehnt  werden  können,    vorzüglich    aber    darauf,    dass   im  slovak. 
die  verba  iterativa  silbenbildendes  r  und  l  dehnen :  zdrzat  neben  drzievat,  prehrnat,  omrzat 
neben  mrzievat^  ptrchat;  stlkat,  c.  stioukati  Hattala,   Krätka  mluvnica  slovenskd  39.     Mluv- 
nica  jazyka  slovenskeho  31.  sborn.  55.  Vergl.  II.  Seite  VII.  Ich  habe  oben  von  der  Zeit  der 
Entstehung  der  deverbativen  verba  iterativa  gesprochen  und  glaube  die  Entstehung  dieser 
Verba    spätestens    in    die    Periode    der    Bildung    der    slavischen    Ursprache    versetzen    zu 
sollen,  in  die  Periode,  welche  der  Trennung  der  slavischen  Sprachen  von  der  baltischen 
Sprachfamilie  unmittelbar  folgte.    Es  sind  demnach  Formen  wie  krsati,  mlcati  um  vieles 
älter  als  das  neunte  Jahrhundert  und  um  vieles  jünger  als  die  Form  kresiti,  welche  auf 
dem  Substantivum    *kre>:ö    beruht,    das    nicht    etwa    durch    Dehnung,    sondern    durch    die 
sowohl  dem  Alter  als  auch  dem  Wesen  nach  verschiedene  Vocalsteigerung  entstanden  ist. 
Der  baltischen  Sprachfamilie  scheinen  durch  Dehnung  des  A^ocals  gebildete  verba  iterativa 
fremd  zu  sein :    die  verba  iterativa  im  litauischen    und  im    lettischen    scheinen  vielmehr 
denominativen    Ursprungs    und    wie    hoditi,    nositi .^    voziti  usw.    gebildet    zu    sein.     Wenn 
llt.    metiti    iactare    von    mesti    iacere    deverbativ   Ist,     dann     wird    man    den    slavischen 
Verben    wie    krtsati,     mhcati    ein    noch    höheres    Alter    einräumen    müssen.       Durch    die 
Betrachtung  der  verba  iterativa  wie  krsati,   mlcati  wird  klar,  dass  inlautendes  h  und  an- 
lautendes rö,  lö,  h  in  manchen  Fällen  wie  rü,  Ja,  U  gelautet  haben,  da,  wenn  dem  nicht 
so  wäre,    die  verba  Iterativa  von  bhst  (bhsteti)  fulgere,    khn  (kleti)  exsecrari  und  von  rsd 
(rsdeti)  rubere,    hg  (hgati)  mentirl,   hp  (Ihpeti)  adhaerere,    hsti  (jjrchstiti)  declpere,   blstati, 
klnati,  rdati,   Jgati,  Istati  lauten  würden  und  nicht,  wie  sie  wirklich  lauten,  blistati,  klinati, 
zarydati,   oblygati,  prilipati^  prelistati,  wofür  auch  prehstati  vorkömmt,   izryvati  beruht  nicht 
nothwendig    auf  rnvati^    es    kann    demselben    auch    ryti    zu    gründe    liegen.      Man   merke 
p.  Iknac    und   polykac,    slovak.  lykai.     Man   beachte  slovak.  lyhnt^    Inhat  und  rnvat  neben 
Ihat  und  rvat.     Wenn  man  grimati  mit  grsmeti,  glitati,  wofür  auch  ghtnti  und  yhstati,  nsl. 
goltati^    mit  ghtiti  vergleicht,    so  kann  man  geneigt   sein.    In  diesen  Formen  eine  Instanz 
gegen  das   Gesetz  oder  eine  Ausnahme  von  demselben   zu   erblicken:    wenn  das  letztere 
auch  nicht  unzulässlig  erscheint,    so    ist  doch  cxuch  möglich,    dass   wir  In  ri,    li    von   gri- 
mati (klr.   hrimati    bibl.   I.)    glitati    und    vom    kr.  skrisati    excitari    mar.    einen   Ersatz    für 
r,  l  zu  erkennen  haben.  Eine  Instanz  gegen  das  Gesetz  können  die  angeführten  Formen 
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bei  der  grossen  Anzahl  der  demselben  folgenden  nicht  sein.  Man  beachte,  dass  die 
angeführten  verba  alle,  etwa  mit  Ausnahme  von  glitati ,  r.  glutath ,  das  nach  Herrn 
J.  Schmidt's  Ansicht  auf  gilt  beruht,  und  mit  Ausnahme  des  nsl.  utripati  torpere  bei 
habd.  und  zgrinjati  cojnponere  von  zgrnoti  (aslov.  grüt)  zu  den  Worten  des  ersten  Ver- 
zeichnisses gehören:  nsl.  otrinek  faeces  emuncti  luminis  hängt  mit  otrnöti  zusammen. 
Wenn  man  crepati  von  cerpati  etwa  durch  ceiyati  ableiten  und  gegen  das  aufgestellte 
Gesetz  einwenden  wollte,  so  läge  dieser  Ansicht  der  Irrthum  zu  gründe,  crepati  sei  eine 
Iterativform  von  crnpati,  während  es  wie  crnpati  aus  cerpati  entstanden  diesem  hinsichtlich 
der  Dauer  der  Handlung  gleichbedeutend  ist;  crepati  verhält  sich  zu  cröpati  wie  im-eti  zu 
mröti,  wie  breg-  zu  hrdg-  usw.  Für  das  hohe  Alter  des  silbenbildenden  r,  l  darf  der  Umstand 
angeführt  werden,  dass  diese  Laute  über  ein  so  umfangreiches  Gebiet  verbreitet  sind,  und 
es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  sie  einst  über  diesen  Kreis  noch  hinausgiengen.  Oder 
muss  man  nicht  c.  dlouhy  aus  einem  älteren  dl.hy  ableiten,  das  sich  im  slovak.  erhalten 
hat  (cühja  sborn.  77),  und  ist  es  gestattet  p.  diugi  anders  zu  erklären  als  c.  dlouhy? 
Beachtenswerth  ist  slovak.  tlct,  stlkat  neben  c.  tlouci^  stloukati. 

Es  wird  behauptet,  aus  urslav.  mhrtvn  sei  durch  irnntva  das  aslov.  mntvs  entstanden,  eine 
Form,  neben  welcher  mrstvs  keine  Berechtigung  habe;  ebenso  sei  kristiti  allein  richtig,  krsstiti 
hineeffen  zu  verwerfen.  Dass  selbst  in  den  ältesten  einheimischen,  d.  i.  in  den  panno- 
nischen  Denkmählern,  diese  Lehre  keine  Stütze  findet,  wird  wohl  allgemein  zugegeben, 
da  auch  diese  Quellen  mrntvs  neben  mrUvn,  kröstiti.  neben  kri,stiti  bieten.  Das  Zählen  der 
Schreibweisen  in  allen  Denkmählern,  das  begreiflicherweise  niemand  unternommen  hat, 
wäre  nur  dann  von  Belang,  wenn  es  sich  zeigte,  dass  eine  dfer  beiden  Schreibweisen  so 
selten  ist,  dass  sie  als  Schreibfehler  anzusehen  wäre:  das  Zählen  der  Schreibweisen  in 
einem  Denkmahl  kann  zu  keinem  für  die  Sprache  entscheidenden  Resultate  führen.  Der 
Umstand,  dass  mrntvü,  kröstiti  neben  mrhtvö,  kvbstiti  gleichberechtigt  sind,  führt  auf  den 
Gedanken,  c  und  i,  seien  in  dergleichen  "Worten  bedeutungslos,  r  und  /  demnach  silben- 
bildend, da  auch  jene  Quellen,  welche  sonst  die  beiden  Halbvocale  nicht  unterschiedslos 
setzen,  sie  in  solchen  Formen,  mit  Ausnahme  der  wenig  zahlreichen  Worte  wie  bhsteti, 
ohne  Unterschied  gebrauchen.  Herr  J.  Schmidt  sagt,  2.  GG,  dass  die  von  ihm,  wie  er 
meint,  für  das  urslavische  nachgewiesene  und  in  den  heutigen  südslavischen  Sprachen 
nach  seiner  Ansicht  noch  nicht  ganz  verwischte  Unterscheidung  zwischen  den  verschie- 
denen Verbindungen  von  ?.  und  ö  mit  Liquiden  von  den  alten  südslavischen  Sprach- 
denkmählern  in  viel  weiterem  Umfang  bewahrt  sein  müsse :  auf  diese  A  erhältnisse  habe 
man  bisher  gar  niclit  geachtet  und  es  werden  daher  die  bisherigen  Ausgaben  erst  nach 
einer  erneuten  Collation  der  Handschriften  als  sichere  Grundlage  der  Beobachtung  dienen 
können.  Zukünftigen  Herausgebern  alter  südslavischer  Sprachquellen  sei  dringend  an's 
Herz  zu  legen,  dass  sie  die  von  ihm  nachgewiesenen  Thatsachen  berücksichtigen.  Darauf 
darf  mit  der  Versicherung  geantwortet  werden,  dass  auf  diesen  Punkt  von  den  Heraus- 
gebern in  Eussland  und  ausserhalb  ßusslands  geachtet  worden  ist  und  dass  eine  aber- 
mahlige  Collation  der  Ausgaben  mit  den  Handschriften  Herrn  J.  Schmidt  keine  neuen 
Stützen  für  seine  Theorie  bieten  wird.  Von  den  einheimischen  Quellen  im  Stiche  gelassen 
glauben  diejenigen,  die  einen  Unterschied  von  rö  und  7v,  in  den  hieher  gehörenden 
Worten  annehmen,  im  Ostromir  eine  Stütze  finden  zu  können.  Da  lese  man  stets  drhz-, 
dhr'z-,  dhrz-  für  drsz-,  dnz-  der  südslavischen  Quellen.  Daraus  folgert  man  drhz-  für  das 
sogenannte  altbulgarische,  richtig  altslovenische.  Gegen  die  Abweichungen   des  Ostromir 
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muss   die  Arithmetik  in's   Feld    rücken:     bei  mertvt/j  und  snierh  wird  angemerkt,    dass  in 
diesen  Worten  das  Denkmalil  43ma]il  i.,    nur    ömahl   3  hat  und  zwar  in  der  Eeihenfolge 
hr,   rh,   hvh,   hr,   rs.     Daraus  folgert  man  für  das  aslov.   nintvö,    sömvhth.     Das  ostromirische 
zrmöv-,  znrnnv-  sei  evident  falsch  für  zbrnsv-,  zrhnav-.  Ich  will  kein  Gewicht  darauf  legen 
dass  der  Ostromir  weit  entfernt  ist  die  Regel  in  der  Schreibung   der   hieher    o-ehörio-en 
Worte  consequent  festzuhalten,    da  er  cetvörtdkö,    mrötvö,    snmrnth,  psr'vemch,   potröze,    vrsz-, 
vörhn,  zrmsv-,  zrötva  bietet,   abgesehen  von  chröz-,  viröto-,  jnrösts:   was  mir  in  dieser  An- 
gelegenheit von  Wichtigkeit  zu  sein  scheint,  ist  der  Satz,  dass  es  nicht  angeht,  die  ein- 
heimischen Quellen  durch  auswärtige,    pannonische    durch   russische   zu  corrigieren.     Im 
neunten  Jahrliundert  —  das   ist    nicht    blos    mir    unzweifelliaft  —   waren    die    lautlichen 
Eigenthümlichkeiten  der  slavischen  Sprachen  längst    festgestellt :    dasselbe   gilt  von  den 
germanischen   Sprachen.    Damals  sprach  man  russisch  smerth,   serbisch  smrt:    wie  im  ser- 
bischen,   war    der  Vocal    e    in    allen    slavischen  Sprachen    im  Süden    der  Donau  und  im 
Norden    dieses  Stromes    im  cechischen    geschwunden.     In  dieser  Hinsicht    bilden    aslov., 
nsl.,    bulg.,    kroat.,    serb.  und  cech.  eine  Einheit.    Wenn  ich  nun  meine,    zhd-  oder  zhd- 
sei  aslov.  wie  zld-  gesprochen  worden,  so  will  ich  damit  durchaus  nicht  in  Abrede  stellen 
dem  W^orte  liege  zeld-  aus  geld-  zu  Grunde,  ich  meine  nur,  aus  Md  habe  sich  zld  ebenso 
entwickelt  wie  nsl.  vrdaca  Art  grüne  Pflaume  aus  it.  verdacchia,  wie  kr.  prsura  Pfanne 
aus  venet.-it.  fersora,  wie  a.  vrhovati  aus  dem  deutschen  werben-,  C:  konvrs  ü.\\s,  conversus. 
Mit    dem   aslov.  krstiti    (kröntiü,    knstiti)    ist    nsl.  razkrzje    Kreuzweg   von    kriz  Kreuz     kr. 
skrnja  neben  skrinja  aus  scrinium,    s.  krm  aus  Krim  zu  vergleichen.   Was  später  in  den 
dem  aslov.  so  nahvefwandten  Sprachen,  geschah  auch  in  einer  nicht  gar  so  fernen  Periode 
im  aslov. :    aus  it.  verdacchia  ist  nsl.  vrdaca  unmittelbar,    ohne  ein  Dazwischentreten  von 
vhrd-,  vbj'id-,  vnd-  erwachsen;  ebenso  ist  aus  verteti  unmittelbar,  ohne  ein  Dazwischentreten 
von  vhrt-,  vbVbt-,  vrU-  aslov.  vrteti  (das  wsteti,  f?'6fe<i  geschrieben  wird)  hervorgegangen:  oder 
sollen  wir  wirklich  Grund  haben  im  aslov.  eine  andere  Entstehungsweise  anzunehmen  als  in 
jenen  Sprachen,  die  der  aslov.  verwandtschaftlich  und  geographisch  am  allernächsten  stehen? 
W^er  auf  die  Abweichungen  des  Ostromir  von  den  pannonischen  Denkmählern  hinweist, 
dem   wird    häufig    von  Eussen   und  Nichtrussen    entgegnet,    diese  Abweichungen    rührten 
davon    her,    dass    die  Grundlage    des  Ostromir    älter    sei    als    die   uns   erhaltenen  panno- 
nischen Quellen  (Ostromirt    predstavljaet^B    nam^B   jazyk'B   ne  XL  veka,    a  gorazdo  bolee 
drevnjago  vremeni.   ]\I.  Kolosovt  57),   eine  Behauptung,   die  nicht  nur  durch  nichts  wahr- 
scheinlich gemacht  werden  kann,  sondern  der  auch  die  gewichtigsten  Bedenken  entgegen- 
stehen, oder  sollten,  um  nur  eines  zu  erwähnen,  die  älteren  pannonischen  Denkmähler.  die 
dem  codex  zographensis,  dem  glagolita  clozianus  usw.  vorhergegangen,  jener  Aoristformen 
entbehrt    haben,    die    dem    altslovenischen    ein  so    altes    Gepräge    verleihen?     Wenn    für 
manche  ostromirische  Formen  die  urslavische  Sprache  die  Gewähr  übernimmt,  so  glauben 
andere  diesem  Zeugen  nicht  nur  die  einheimischen  Quellen,  sondern  auch  die  unbestritten 
nächstverwandten  Sprachen   entgegensetzen    zu    dürfen.     In   jenen  Quellen    ist    uns   jene 
Spi'ache    erhalten,    die    man    auf  Grund    des    urslavischen    und    des    russisclien    erst    con- 
struieren  will.   Wenn  demnach  pannonische  Quellen  vrsteti  neben  vnteti  schreibeu,  so  darf 
man    nicht    eine    von    beiden    Formen    für    unberechtigt    erklären.       Ebensowenig    ist    es 
gestattet,    der    in   pannonisch-  sowie    bulgarisch-  und    serbisch-slovenischen  Denkmählern 
unbekannten  Form  wie   vdUcö    für   idsks,    vhks    den  Vorzug    einzuräumen.      Man  ist  daher 
überrascht  in  Schleichers  Laut-  und  Formenlehre  der  polabischen  Sprache  158  zu  lesen, 
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Ostromir's  vdks  sei  genauer  als  vhks,  da  vsiks  vielmehr  ganz  und  gar  unrichtig  ist.  Bei 
einem  russischen  Sprachforscher  findet  man  folgende  Bemerkung :  Somnitelbno,  sleduetB 
li  priznatB  svojstvennymi  drevne-slavjanskomu  jazyku  odni  tolbko  so2etanija  rs,  h,  n,  /?,, 
i  ne  verojatnee  li  suscestvovanie  vt  nemt  rjadom-B  s'B  s-Bcetanii  sr,  d,  hr,  hl?  Das  ist 
gar  nicht  somnitelbno.  Manche  von  diesen  nach  meinem  Dafürhalten  irrigen  Ansichten 
haben  ihre  Quelle  in  der  falschen  Ansicht  von  der  Stellung  des  Ostromir  im  Kreise 
der  Quellen  der  altslovenischen  Sprache.  Wir  möchten  dieses  Denkmahl  um  keinen  Preis 
missen,  meinen  jedoch,  dass  es  nicht  angeht,  es  mit  K.  Aksakovt  für  das  reinste  und 
älteste  Denkmahl  des  altslovenischen  zu  erkläi'en.  An  der  Ansicht,  die  ich  vor  mehr  als 
dreissig  Jahren  ausgesprochen  habe,  an  der  Ansicht,  dass  der  Ostromir  durch  ein- 
heimische Denkmähler  controliert  werden  müsse,  halte  ich  noch  gegenwärtig  fest. 


ERSTER  ANHANG. 

Im  russ.  und  zwar  in  der  nordrussischen ,  richtiger  nordgrossrussischen  Volks- 
sprache wird  in  Wörtern,  die  im  aslov.  ein  silbenbildendes  r,  l  haben  oder  wahr- 
scheinlich hatten,  nach  r.  l  der  Vocal  eingeschaltet,  der  vor  dem  r,  /  steht.  Das 
folgende  Verzeichniss  der  Worte  dieser  Art,  das  aus  dem  Lexikon  der  russ.  Dialekte 
geschöpft  und  aus  Potebnja's  Abhandlung  im  Journal  des  Ministeriums  der  Volks- 
aufklärung ergänzt  ist,  ist  aufgenommen,  weil  die  Kenntniss  dieser  Lauterscheinung  für 
die  Erkenntniss  des  hier  behandelten  Gegenstandes  so  wie  der  Formen  treA  und  trat 
nicht  unwichtig  scheint.  Der  Natur  der  Sache  nacli  ist  an  Vollständigkeit  nicht  zu 
denken. 

bereveno  neben  herevno ,  berveno,  brevno,  berv)io,  berno.  klr.  berveno.  c.  bfevno. 
p.  bierztoiono^  bierwiono.  ceremnyj  roth.  cereinnuska.  cer^vs,  sg.  g.  cereva,  für  cervi.  cetve- 
reth  für  cetverth.  derenh,  sg.  g.  dernja,  für  dernd.  derezith  für  dergaP,,  eig.  für  *  derzith. 
koromd  für  kormn.  koromno,  koromnika  für  kormno,  kormnikd.  mereka  Wahnwitz,  merekatr. 
wahnwitzig  sein  für  *merks  usw.  '  serebi  neben  serbh  bei  Nestor.  sercditi,  sja  fürchten 
für  serdith  sja.  skatereti  für  skaterth.  smereduska  etwas  unleidliches.  snieretuska 
bars.  I.  3.  neben  smertuska.  sverebiti  beunruhigen.  sercstith,  menjath  sersth  na  sersth^ 
d.  i.  losadh  na.  losadb  bezs  pridaci,  von  5ersih.  seresh  gefrorener  Koth:  vergl.  serchnuU 
(Potebnja)  und  serchovatyj^  serechovatyj  rauh,  sorosh  kleine  Eisstücke  im  Wasser.  terenz, 
teriid  prunus  spinosa.  ver'e'chs,  sg.  g.  verchä,  richtig  vefchd,  oberes  Stockwerk  kolos.  15 : 
verechz  setzt  veihchz,  d.  i.  vefchs,  voraus.  verevo  für  vervh.  verevnyj.  Vez'gl.  vorovina  für 
verevka.  zaderezka  für  zaderzka.  zdvereii  f.  für  zaverpj.  zerenü'.,  zerSrihe  Getreide. 
zeredb  für  zerdh.  zerenko  Krebsaugen,  zerennoe  vremja.  celonokö  für  celnoks,  dologs 
für  dolgd,  f.  dolga.  doloSnö,  doloznika  für  dolzno  usw.  cholomöks,  cholomy  für  chol- 
mikö  usw.  violonhjd  für  molnija.  polökö,  sg.  g.  polkd,  j^olcoks  devoks.  sorobalina,  sor- 
balina  Hagebuttenstrauch.  stolobs^  sg'.  g.  stolba  für  stolbn  ryb.  4.  280.  stolobenhka.  tolonuth 
für  tolnuth,  tolknutb.       torona  novg.  für  torna,  tornaja  doroga. 

Dasselbe  findet  im  klr.  statt:  cerety:  zacerety  für  zacerty .,  zacerpnuty  haurire 
verch.  20.  covcn  aus  culen  cymba,  sg.  g.  covna  (colna).  derety  neben  derty  excoriare. 
serechatyj,    serepalyj ,    serpatyj ,    serslkyj   rauh    verch.    81.  teren,    tern    prunus    spinosa. 


Übek  den  Ursprung  der  Worte  von  der  Form  asluv.  TKbr.  3Q5 

teretij:  rosterety  neben  rosterty  conterere  vereL.  Gl.  Hielier  gehöi-t  auch  das  in  das  ap, 
eingedrungene  czerekeic,  czyerekeu;  czirekeiv  maig.  hohtaty  schütteln:  r.  boltati.  doloba 
Nuth;  ebenso  dohbah  Grabstichel.  dohhaty  neben  dolbaty  meisseln.  Dagegen  ist  in 
obohh  neben  obioh,  bhh  Brachacker  und  in  obohk  Fenster  neben  obiokos  Glaser  ung. 
aus  niagy.  ablak,  ablakos  das  erste  o  eingeschaltet. 

Auch  im  wr.  findet  man  Spuren  dieser  Einschaltung :  cerepac  neben '  cerpac.  srae- 
retnyj.   polok. 

Lit.  pelenai  mit  lett.  pelni  Asche  verglichen  zeigt  dieselbe  Erscheinung:  w.  pel. 
Vergl.  pel  in  pepeh  neben  popeh. 

Dergleichen  Worte  sind  nur  im  r.  nachweisbar;  ihr  o  ist  verschieden  von  dem 
gleichfalls  als  svarabhakti  angesehenen  zweiten  o  in  Worten  wie  vorota:  jenes  fällt 
imter  bestimmten  Umständen  aus.  Das  zweite  e  in  ceremnyj  ruber,  aslov.  crnnuns,  so  Avie 
das  zweite  o  in  dologö  longus,  aslov.  dhgr,,  in  der  r.  Schriftsprache  cermnyj,  dolgij  und 
dolgö  neben  dologs,  sind  nicht  urslavisch,  sie  sind  auf  dem  Boden  des  russischen,  speciell 
nordgrossrussischen,  erwachsen,  o  und  e  sind  junge  Einschübe,  jünger  als  jene,  durch 
welclie  beregö  aus  bergs,  inolodö  aus  moldö  entstanden  ist. 


ZWEITER  ANHANG. 

Das  nachstehende  Verzeichniss  enthält  die  slovakischen  Worte  mit  langem  r,  l.  Sie 
sind  grösstentheils  geschöpft  aus  ,Slabikär  a  prva  citanka  pro  slovenske  evanjelicke  a.  v. 
skoly.  V  B.  Bystrici.  1859'.  Das  Verzeichniss  vervollständigt  das  Seite  301.  und  das  II, 
Seite  VII.  vorgetragene. 

brkat,  vrkat  girren :  bfkajü,  vrkajü  holubi.  bist  waten.  dlzen  Längezeichen,  pümenä 
dlzi.  dlzost.  drn  (je  pazit)  Easen.  frkat  sternutare :  frkajü  kone.  glby:  utlka  glby. 
hrba  cumulus  :  na  hrbu  kldst.  nusi  je  na  hrby,  verschieden  von  hrb  gibbus :  vrby,  co  majü 
hrby.  chrkat  screare :  chrka,  bo  hu  dusi.  klky:  majü  drevene  klky.  Verschieden  ist  klk, 
glg  neben  klak  Abgang  vom  Flachse,  Hanfe  :  Jan  drvia,  budii  klky.  krc,  klc  truncus  :  zotina 
vfby  a  krce.  Ä'rrfe/"  grex  sborn.  70.  mlkvymuvQ.id.us:  mlkvo  zrno.  c.  mlkly  ieimht,  verdorben. 
mi'skat  iacere :  mrskat  blatom  do  driüteho.  Dagegen  mrsknüt.  phiat  implere :  ne  p)r^plnaj 
si  brucho.  pUka _v&,t\c\\l& :  na  pltkach,  dagegen  plt:  plte  (a  clny),  na  pltach.  plz  limax: 
vo  Code  je  xüno  plzov.  -prchai  pluere:  popFvcha  es  nieselt.  prska  pluvia.  srkat:  osrka, 
ze  ho  boU.  skvrk  Prasseln :  skvrk,  skvrk  iirobilo.  tu  mu  vlasy  oskvrkli,  ze  len  tak  zaskvrcalo. 
skyrTa  je.,  skriadl  sä  tu  dieta.  diefa  frnkd,  svrTa,  tlct  tundere :  budü  Tan  ilct,  klct.  otlka 
glby.  trcka :  poircku  majü.  trn  spina :  irn  je  ker.  na  trni.  z  trna.  trpka  Elsebeer- 
baum: trpky  a  trnky  sü  irpke.  trpnüt  obrigescere :  zuby  tJpnu.  vrba,  vrbä  salix.  vrlikat: 
skovränok  vrlikd,  vrzikä,  skovrlikd.  vrsit  sä  sich  rächen :  srsia  sä,  vrsia  sä  ludia.  vrtikaf: 
lastovicka  vrtikd,  vrzdikd.       vrzgat  crepare:  co  vrzga,  robi  vrzg  lebo  crzgot.      zrno:  vela  zrn. 
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ZUSÄTZE.     BERICHTIGUNGEN. 

Zu  IV.  A.  a).  bist  lies  brst.  clnvo  beruht  auf  drü-vo,  drevo  auf  dervo  aus  derv-o.  Die 
Spaltung  eines  Stammes  in  dru  und  in  daru  muss  schon  für  die  Ursprache  angenommen 
werden,  daher  aind.  dru.  griech.  opOc.  t7.  opia.  got.  triu.  anord.  tre  (treva-).  lit.  dravis, 
drevis  wilder  Bienenstock.  pr.  drawine.  aslov.  dr5V0.  nsl.  drvo.  c.  drva.  r.  drova. 
p.  drtva  und  aind.  däru.  griech.  clöpo.  anord.  tyr-r,  sg.  dat.  tyrvi,  picea,  lit.  derva,  darva. 
aslov.  nsl.  drevo  usw.  J.  Sciimidt  2.  35.  75.  ght.  Das  Iterativum  glitati,  wofür  auch 
gldtati,  setzt,  wie  es  scheint,  den  Stamm  glet  voraus:  vergl.  grimati  aus  grem  in  grömeti. 
Dann  stünde  (/^/fait/  für  ^/e/a</  wie  gribati  für  grebati.  ]ilan  vergleiche  aslov.  zahUpati  se 
singultire  mit  zahlhpnqti  aus  zahhnuti  und  r.  zachlebnuth,  das  zachlebath  bildet :  die  Bedeu- 
tungen des  aslov.  und  des  r,  AVortes  stehen  einander  nalie.  r.  chJipnnih.  slovak.  c/dijKif, 
cldupat  sorbere.  p.  chhpnq^,  chigpnqd  usw.  Die  Sache  ist  mir  dunkel.  Ycrgl.  J.  Schmidt 
2.  35.  49.  54.  291.  Bei  gl''b  nehme  ich  als  w.  gltb  an,  wodurch  gl('b-  in  glebiii  sich 
erklärt.  Die  Darstellung  ist  jedoch  nicht  sicher.  krspa  pannus  hängt  mit  lit.  kerp  in 
kerpu,  schneide  ab,  zusammen,  bedeutet  demnach  ,das  Abgeschnittene',  und  gehört 
trotz  abweichender  Formen  unter  B.  a).  Dasselbe  ist  mir  von  krstd  talpa  wahrscheinlich. 
2jhth:  c.  ijZf  ratis.  slovak.  jj/^e  a  clny.  p.  2>lta.  piet  neben  ijlatica.  nsl.  plutva  bei 
Linde.  Man  vergleicht  nhd.  Plctte.  p.  piet  und  platwa  sind  vielleicht  von  den  übrigen 
Worten  zu  trennen,  die  wohl  zur  yf.  plü  gehören.       slip:    oshpthSe :    lies  oshp'se. 

ZuY.  B.a)  clmn:  colm:  lies.  cohn.  crsga:  man  füge  liinzu :  klr.  wr.  cerha  Eeihe. 
lit.  cerga  Brückner  77.  drög:  die  Vergleichung  mit  aind.  darh  usav.  ist  zweifelhaft. 
grög:  man  füge  hinzu:  slovak.  grgat:  koriiu  sä  grgd  a  glgd.  na  jeden  glg.  poglgaf.  gvösfi: 
die  Erklärung  von  p)regrsü  pl.  f.  ist  falsch :  Herr  G.  Danicic,  Korijeni  59,  deutet  es  für 
ptregrsti,  mit  Hecht.  krnk:  vergl.  aind.  kark  lachen,  eine  sautra-w.  Untei-  kvök  suul 
unter  einander  abweichende  Formen  zusammengestellt,  kröstü :  okrssta.  \  ergl.  lit.  skritas, 
skrittas  Umkreis.  krötd:  s.  krt  durus.  Vergl.  got.  hardu  und  griech.  -/.parO:.  mhkvs: 
(•.  mlkly  feucht,  verdorben,  slovak.  mlkvij  marcidus:  mJkvo  zrno.  aind.  marc,  marcajati 
versehren,  amrkta  unversehrt.  lat.  marcere  Fick  1.  174.  mrök  \  slovak.  mrkotat 
plaudern:  mrkoce  ako  baba.  phh:  ü. plechavy  £ür  plchavy.  Die  Lautfolge  ist  pllh,  wie 
aus  pUsh  erhellt,  ein  peles!>  fohlt,  j^i^h  gehört  demnach  unter  A.  a).  phnö:  w.  aind.  par, 
europäisch  pel.  germ.  folla-  aus  folna-,  mit  o  für  e  wie  r.  polnyj  aus  pe/«-.  aind.  pürna 
aus  parna  Zeitschrift  23.  134.  j^^s«/^:  slovak.  na  kozi  je  srst,  ked  spilzie,  je  p)lst.  Es 
scheint  demnach  phsth  auf  pJz  zu  beruhen.  pnU:  es  gibt  auch  eine  vf.  per,  pel  ardere. 
per  findet  sich  in  dem  denominativum  s.  prliti  urere.  p;'55A-.-  slovak.  prskd^  robi  ^^'/-äA". 
Vergl.  slovak.  ^^rA:  je  iMt  od  capa.  prst:  zaprstskö  ovum  ventosum,  wofür  in  einer 
r.  Quelle  zaporotokn  für  zapjortokö.  skrödö:  oskrsds:  anord.  skurdh-r  Zeitschi'ift  23.99: 
0  ist  ein  Vorschlag,  p.  kord  usw.  ist  entlehnt,  vielleicht  aus  dem  magy.  kard.  srnsth: 
slovak.  na  kozi  je  srst.  ströh:  zogr.  prosthvö  und  prosthre.  strübö^  skharba  lies  skarba. 
strskö:  vergl.  slovak.  po  ceste  je  strk.  tkk:  slovak.  tlct,  genau  tlct.  vhg:  c.  vlhnouti. 
vlhek.  vrsg:  für  verkti  lese  man  vergti.  vtöz:  zu  streichen  griech.  bis  Zaun.  zhna: 
slovak.  zlna  leho  zuna. 

Zu  VIII.  moM.  Für  die  w.  halte  ich  mard,  mrdnäti  drücken,  reiben  in  der  Bedeu- 
tung   erweichen'.   Wir  haben  slav.  meld,  daraus  mold,   woraus  modli  (pr.  maddla.  madlit) 
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und  daraus  moli:  vergl.  lit.  malda.  malditi.  Mit  dieser  Urbedeutung  lässt  sich  auch 
moliti  se  erklären,  nämlich  ,sich  vor  jemand  weich,  etwa  demüthig  machen',  wie  milö  se 
dejq.  Anders  Zeitschrift  23.  119.  Zu  den  Worten,  in  denen  r  vor  einem  Labialen  erweicht 
wird,  gehört  auch  senmjazka,  meist  serm-  gescJirieben.  Die  Erscheinung  mag  darin 
begründet  sein,  dass  r  und  l  die  Neigung  haben  sich  hinsichtlich  der  Articulations- 
stelle  den  sie  umgebenden  Lauten  anzubequemen:  weiches  r  und  l  hat  seine  Articula- 
tionsstelle  wie  die  Labialen  im  vordersten  Gaumen:  was  von  den  Labialen,  o-ilt  im  r 
und  p.  von  den  Gutturalen.  Es  hängt  damit  auch  der  Umstand  zusammen,  dass  im  p. 
vor  Labialen  und  Gutturalen  e  nicht  in  ja,  sondern  in  e  übergeht,  daher  pogrzehac,  aslov. 
jMgrebati,  pogribati ;  rzeka,  aslov.  reka  neben  latac,  aslov.  letati  usw.  Manches  ist  dunkel, 
aind.  tanu  liegt  dem  lit.  tenvas.  lat.  tenuis  und  dem  aslov.  hmkd  zu  Grunde,  das  meist 
thmkd  geschrieben  wird.  r.  lautet  das  Wort  tonokn,  dessen  erstes  o  der  Angleichung  des 
e  an  das  zweite  o  sein  Dasein  verdanken  mag;  im  p.  cieiiki  hingegen  ist  n  für  n  wahr- 
scheinlich so  zu  erklären  wie  rz  in  icierzch. 
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Seit  der  A'erbrennimg  der  Bücher  durch  Thsin  war  es  längere  Zeit  hindurch  Auf- 
gabe der  Gelehrten,  die  unter  der  Herrschaft  der  Han  wieder  zum  Vorschein  gekom- 
menen Bücher  zu  erklären,  wobei  besonders  die  Geschichte  Berücksichtis-uno-  fand.  Auf 
diese  Weise  entstanden  verschiedenartige  neue  Werke,  wie  Üeberlieferungen,  Verzeich- 
nungen, kleine  Darlegungen,  äussere  Mittheilungen,  Werke  über  Sj) räche ,  Erdkunde, 
Dienste  und  Aemter,  Geschlechter  und  Seitengeschlechter,  welche  sämmtlich  von  den 
angestellten  Geschichtschreibern  verfasst  wurden. 

Die  wachsende  Zahl  der  Bücher  wurde  seit  den  Zeiten  der  Han  durch  die  amtlichen 
Geschichtschreiber  geordnet  und  in  Classen  getheilt.  Zu  den  Zeiten  der  Thang  begann 
man,  sie  in  vier  Classen  zu  theilen,  nämlich  |^  (king)  ,mustergiltige  Bücher',  ^  (sse) 
,Geschichtschreiber',    ^   (tse)    ,Werke    einzelner    Verfasser'    und    ^    (tsl)   ,Sammlungen'. 

Die  Zahl  der  in  den  Büchersammlungen  befindlichen  Werke  erreiclite  ihre  grösste 
Höhe  in  dem  Zeiträume  Khai-yuen  (713  bis  741  n.  Chr.).  Es  wurden  um  diese  Zeit 
Werke  in  53915  Büchern  (^  kiuen)  veröffentlicht.  xUisserdem  waren  Werke  in  28469 
Büchern  von  den  Beflissenen  von  Thang  selbst  verfasst  worden.  Indessen  war  eine 
unzählige  Menge  dieser  Bücher  zu  Grunde  gegangen,  Avas  keineswegs  ihrem  geringen 
Werthe  zugeschrieben  wird.  Dass  hingegen  viele  gemeine  Besprechungen  und  gewöhn- 
liche Darlegungen  noch  vorhanden  waren,  wird  für  ein  zweifelhaftes  Glück  gehalten. 
Es  wird  mit  Bedauern  bemerkt,  dass  von  fünf  bis  sechs  Zehntheilen  die  Titel  bekannt, 
die  Bücher  selbst  aber  verloren  gegangen  waren. 

Unter  den  Sui  bestanden  die  Schriftwerke  der  Vorhalle  des  Palastes  in  370000 
Büchern.  Im  Anfange  des  Zeitraumes  Wu-te  (618  n.  Chr.)  Avaren  es  80000  Bi-^her, 
indxjm  es  doppelte  und  mehrfache  Abschriften  eingemengt  gab.  Der  zu  dem  Gesclilechts- 
alter  der  Könige  gehörende  ^  ^  Tschung-pii:g  erlangte  die  aus  mehr  als  SOOO  Büchern 
bestehenden  alten  Schriftwerke  der  Sui.  ^  ^  ^  Sung-tsün-kuei,  der  Reichsminister 
des  grossen  Sammelhauses,  beaufsichtigte  sie  und  überfü'Tte  sie  nacli  der  östlichen 
Hauptstadt  (Lö-yang).  Er  lud  sie  dann  auf  ein  Sohift'  und  schaffte  sie,  auf  dem  gelben  Flusse 
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in  westlicher  Richtung  aufwärts  fahrend,  nach  der  ^Mutterstadt.  Als  er  au  dem  in  dem 
Flusse  befindlichen  Berge  ^  ^  Tschi-tschü  vorüber  kam,  schlug  das  Schiff  um  und 
alle  Bücher  gingen  verloren. 

In  dem  Zeiträume  Tsching-kuan  (627  bis  649  n,  Chr.)  erliielten  ^  ti^  Wei-tsch'ing, 
J^  iMr  ^  Yü-schi-nan  und  ÜJ  ßHJ  1^  Yen-sse-ku'  wieder  das  Amt  von  Beaufsichtigern 
der  o-eheimen  Bücher.  Sie  baten,  die  Bücher  der  Welt  aufkaufen  zu  dürfen  und  wählten 
Sehriftkünstler,  durch  welche  sie  diese  Bücher  abschreiben  Hessen.  Man  verwahrte  hierauf 
die  Bücher  in  der  Eüstkammer  des  Inneren  und  übergab  sie  der  Obsorge  der  Menschen 

des  Palastes. 

Kaiser  Hiuen-tsung  erliess  an  flg  Tschao,  beständigen  Aufwartenden  von  den  zer- 
streuten Reitern  zur  Linken,  und  an  ,%  '^  ^  :Ma-lioai-su,  vorzüglichen  JMann  des 
Lernens  in  dem  Gebäude  der  Schrift,  den  Befehl,  die  Bücher  zu  ordnen  und  zu  bemessen. 
Er  Hess  sie  mit  ^  Tlisung,  beständigem  Aufwartenden  von  den  zerstreuten  Reitern  zur 
Rechten,  und  ( ^  +  ^)  JC  m  Tschü-yuen-liang,  vorzüglichem  Manne  des  Lernens 
in  dem  Gebäude  der  Schrift,  die  Bücher  zurechtstellen,  vergleichen  und  sammeln.  Als 
er  die  östliche  Hauptstadt  besuchte,  begab  er  sich  in  die  Schule  im  Osten  der  Vorhalle 
^t  7t  Khien-yuen  und  prüfte  daselbst.  Tschü-yuen-liang  rieth,  dass  der  Kaiser  sich 
der  Bücher  durch  die  gemeinschaftliche  verschlossene  Abtheilung  der  Vorgesetzten  und 
Reichsgehilfen  ^  (j  +  M)  Sung-king  und  ||  (S  +  M)  Su-thing  bediene,  wie 
dieses  vordem  in  dem  Zeiträume  Tsching-kuan  geschehen.  Ferner  entlehnte  man  die 
unter  dem  Volke  befindlichen  verschiedenen  Texte,  Ueberlieferungen  und  Verzeichnisse. 

Als  der  Kaiser  in  die  Mutterstadt  zurückkehrte,  schafi'te  er  die  Bücher  in  die  zu 
dem  östlichen  Palaste  gehörende  Vorhalle  M  iE  Li-tsching  und  richtete  den  Hof  des 
Amtes  ^  i"^  Tschü-tsö  zu  einem  Bücherhofe  ein.  Später  baute  num  vor  dem  mit  dem 
Namen  ^  jlg  Kuang-schün  benannten  Thore  des  Palastes  ^  H^  Ta-ming  und  dem  mit 
dem  Namen  H|  jpg  Ming-fo  benannten  Thore  der  östlichen  Hauptstadt  Höfe,  in  welchen 
man  die  Schriften  der  Höchstweisen  sammelte.  Die  vorzüglichen  Männer  des  Lernens, 
welche  zu  den  Schriften  Zutritt  hatten,  gingen  aus  und  ein.  Hierauf  verabreichte  das 
grosse  Sammelhaus  in  einem  Monate  5000  abwechselnde  Gaben  Hanfpapier  aus  Scho, 
in  einem  Vierteljahre  336  Kugeln  Tinte  aus  Jt  ^  Schang-ko,  in  einem  Jahre  1500  Hasen- 
bälge aus  den  vier  Provinzen  j^  Hfl  Ho-kien.  ^  ^  King-tsch'ing,  '/H  ^  Thsing-ho 
und  lll    ^  Po-ping  für  Pinsel. 

In  jeder  der  zwei  Hauptstädte  wurden  die  gesammelten  Bücher  in  vier  Classen 
getheilt,  nach  den  Zeichen  ^  kid  Zj  'iß  ^  P^^g  T  fing  geordnet  und  in  vier  Rüst- 
kammern, je  nachdem  es  mustergiltige  Bücher,  Geschichtschreiber,  Werke  einzelner  Ver- 
fasser oder  Sammlungen  waren,  untergebracht.  Unter  den  Texten  gab  es  eigentliche 
Texte  und  Zusätze.  Die  Achsen  der  Rollen,  die  Bänder,  Umschläge  und  Stifte  hatten 
zum  Unterschiede  besondere  Farben. 

Zur  Zeit  des  durch  ^  f^  \U  Ngan-lo-schan  erregten  Aufruhrs  (755  n.  Chr.) 
wurden  die  schulilangen  Schi-ifttafeln,  durch  welche  man  die  Heeresmacht  einberief, 
nicht  aufbewahrt.  Als  7c  ^  Y^uen-tsai  Reichsgehilfe  wurde,  machte  er  an  dem  Hofe 
einen  Antrag,  Bücher,  die  einzelne  Rolle  (^  kmen)  zu  tausend  Kupferstücken,  anzu- 
kaufen. Ferner  ers-ins;  ein  höchster  Befehl,  das  Verlorene  aufzulesen,  und  man  entsandte 

'  Wei-tsch'ing    und   Yü-sse-uan    waren  C4c'lelirte    des    sogeuaunteii  .Söllers    des    kalten  Kauches.     Ycn-ssc-ku    ist    der  berühmte 
Ausleger  des  Buches  der  Han. 
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^     1^   Miao-fä  und  Andere   nach  den  Landstrichen  Kiang  und  Hoai,    damit    sie    solche 
Bücher  zusammenschnüren  und  sich  nach  ihnen  erkundigen. 

Zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Wen-tsung  war  iI5  ^  Tsching-tan  aufwartender  Erklärer. 
Derselbe  brachte  vor,  dass  die  Schrifttafeln  der  mustergiltigen  Bücher  noch  nicht  voll- 
ständig seien.  In  Folge  dessen  erging  an  den  geheimen  Söller  eine  höchste  Verkündung, 
welche  befahl,  Bücher  aufzusuchen  und  einzusammeln.  Hierauf  waren  die  Bücher  der  vier 
Riistkammei-n  wieder  vollständig.  Man  vertheilte  sie  und  verwahrte  sie  in  zwölf  Eüst- 
kammern.  Als  ^  ^  Hoang-thsao  (878  n.  Chr.  und  die  folgenden  Jahre)  Aufruhi- 
erregte,  waren  wenige  vorhanden.  Als  Kaiser  Tschao-tsung  nach  der  Feste  der  Mutter- 
stadt tibersiedelte,  Hess  er  durch  -^  '[^  0  +  ^  Sün-wei-sching  Bücher  in  der  zu 
dem  geheimen  Söller  gehörenden,  durcli  das  Kriegsheer  geschützten  Strasse  des  Unter- 
richts sammeln.  Eine  höchste  Verkündung  verfügte  die  Zurückstellung  der  Bücher.  Ein 
höchster  Befelü  erging  an  den  beaufsichtigenden  und  untersuchenden  kaiserlichen  Ver- 
merker :^  1^  ^  ^Yei-tschang-fan  und  Andere,  die  Bücher  auf  sämmtlichen  Wegen 
aufzusuchen  und  anzukaufen.  Bei  der  Uebersiedelung  nach  Lo-vang  waren  sie  eine 
grosse  Menge  und  keines  war  verloren  gegangen. 

In  dem  Nachstehenden  werden  die  in  den  kaiserlichen  Büchersammlunsren  der  Tliano- 
vorhanden  gewesenen  Bücher  der  zweiten  Classe  {Zj  yi):  zu  welcher  die  Geschichtschreiber 
gehören,  verzeichnet.     Dieselben  zerfallen  in  folgende   13  Abtheilungen: 
1-    jE    ^    ^^    Tsching-sse-lui  , eigentliche  Geschichtschreiber'. 

2.  j|^    ^    ^S  Fien-nien-lui  , Jahrbücher'. 

3.  '^    ^    UM    Wu-sse-lui  , uneigentliche  Geschichtschreiber'. 

4.  ^    _^    ^^   Tsä-sse-lui  ,verschiedenartige  Geschichtschreiber'. 

5-    ;fe    /S  /GJe    HS    Khi-khiü-tschü-lui    , Erklärungen    der  Thätigkeit'    mit    den  Unter- 
abtheilungen : 

"^     Hi  Ä^    ^J^   Fan-scJii-lo  , wahre  Verzeichnisse'. 

b)     Ki  iS    ^   Fan-fschao-ling  ,höchste  Verkündungen  und  Erlässe'. 

G.    ^    ^  MM.  Ku-sse-lul  ,alte  Gegenstände'. 

^-    li^    '^  IlS   Tsclü-hmii-lui  ,die  Dienste  und  Aemter'. 

8.  ^    'l^  0E    Tsä-tschuen-ki  ,vermischte  Üeberlieferungen  und  A^erzeichnungen'  mit 
der  Unterabtheiluno-: 

Ai    'iK    bJ'I  Fan-niü-hiün  ,Werke,  welche  von  Frauen  liandeln'. 

9.  '^    /i    $^  I-tschü-lui  ,Erklärungen  von  Gebräuchen'. 
10.    M    i^   IM  Hing-fä-lui  ,Gesetze'. 

11-    ^    ^^    ü  Mö-lö-lui  ,Verzeichnisse'. 

12.  1^    )i^    %%_  Pii-thie-liii  , Register  und  Schrifttafeln'. 

13.  ^   ^    IM   Ti-li-lui  ,erdbeschi-eibende  Werke'. 

Das  hier  gegebene  Verzeichniss  enthält  857  um  jene  Zeit  veröffentlichte  Werke  von 
571  Verfassern  in  1(3874  Büchern  (^  kiuen),  ausserdem  die  um  jene  Zeit  nocii  nielit 
veröffentlichten  Werke   von   358   Verfassern  in    12327  Büchern. 

Die  sehr  zahlreichen  Werke,  deren  Titel  sammt  Uebersetzung  und  einigen  gelegent- 
lichen Bemerkungen  in  dieser  Abhandlung  mitgetheilt  werden,  sind  mit  wenigen  Aus- 
nahmen in  Europa  nicht  allein  nicht  voi'handen,  sondern  auch  sonst  gänzlicli  unbekannt. 
Ob  nach  Erfindung  der  Buchdruckerkunst  alle  dieses  Werke  gedruckt  worden  und  ob 
einige   derselben   wirklich  verloren   gegangen   sind,    Hess    sich    für  den  Augenblick   nicht 
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bestimmen.  ^Vas  in  der  Abhandlung  enthalten  ist,  wurde  dem  von  ^  »^  Kung-liang 
verfassten  sehr  umfangreichen  )||  H  thang-schu  ,Buch  der  Thang'  entnommen.  Kung- 
liang  legte  dieses  aus  225  Büchern'  bestehende  Werk  im  fünften  Jahre  des  Zeitraumes 
Kia-yeu  (1060  n.  Chr.),  150  Jahre  nach  dem  Erlöschen  des  Hauses  Tliang,  dem  Kaiser 
vor  woraus  sich  schliessen  lässt,  dass  die  gemachten  Anführungen  den  Stand  des  chine- 
sischen Bücherwesens  in  dem  Zeitalter  der  8ung  ziemlich  genau  bekunden. 


Eigentliche  Geschichtschreiber. 

^    '^    M    ^    bB    Sse-ma-thsien  sse-Jci.  Die  Verzeichnungen  der  Geschichtschreiber. 
Von   Sse-ma-thsien.      130  Bücher. 


ig 


(i 


0)    Ä    M    Ä    bE    i^e;'-v/m  i.'^t-kiai  sse-ki.  Erklärungen  zu  den  geschicht- 


lichen Verzeichnungen  der  Geschichtschreiber.     Von  Pei-yin.     80  Bücher. 

f^  JÄ  Ä  iß  ^  ^  ^iü-kuang  sse-ki  yin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen  der  Ver- 
zeichnungen der  Geschichtschreiber.     Von  Siü-kuang.      13  Bücher. 

HP  ^  :^  _5fe  bE  ^  ^  Tseu-tan- seng  sse-ki  ijin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen 
der  A'erzeichnungen  der  Gescliichtschreiber.     Von  Tseu-tan-seng.      3  Bücher. 

i')i    Wi    IM    ^    Puan-ka   han-schu.     Das  Buch  der  Han.    Von  Puan-ku.     115  Bücher. 

(j^  ^  '^  ^  ^  W'l  Fö-kien  han-schu  yin-hiün.  Laute  und  Lesungen  des  Buches 
der  Han.     A'^on  Fö-kien.     1   Buch. 

H^  '^  "^  §  ^  ^  ^  ^  Ying-schao  han-schu  fsl-kiai  yin-i.  Erklärungen,  Laute 
und  Bedeutungen  des  Buches  der  Han.     Von  Ying-schao.     24  Bücher. 

^  -M  Ä  D^  M  i^  ^  Tschä-ku-liang  lün  thsien-han  sse.  Erörterungen  der  Dinge 
der  früheren  Han.    Von  Tschü-ko-liang.     1  Buch. 

^   ^     Yen-yin.    Die  Laute  desselben  Werkes.   Von  demselben  Verfasser.     1  Buch. 

^  ^  IM:  ^  ^  ^  ^leng-khang  han-schu  yin-i.  Laute  und  Bedeutungen  des 
Buches  der  Han.    Von  Meng-khang.     9  Bücher. 

^  ')»>)  i^  ^  ^  /i  Tsin-yu  han-schu  tsi-tschü.  Erkläi'ungen  des  Buches  der  Han. 
\  on  Tsin-yö.     14  Bücher. 

%.  ^  ^.  ^^^u  yin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen  desselben  Werkes.  Von  dem- 
selben Verfasser.      17   Bücher. 

^  flS  1^  S  ^  ^  Wei-tscliao  han-scliu  yin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen  des 
Buches  der  Han.     Von  AVei-tschao.     7  Bücher. 

'S  l'S  '^  §  ^  ^  Tlisui-hao  han-schn  yin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen  des 
Buches  der  Han.     Von  Thsui-hao.      2  Büclier. 

^L  ^  M  §  B  :^  ^  Khung-schi  hati-schu  yin-i  schao.  Aufzeichnungen  der  Laute 
und  Bedeutungen  des  Buches  der  Han.  A'on  dem  Manne  des  Geschlechtes  Khung.    2  Büchei*. 

Der  Mann  des  Geschlechtes  Khung  ist  ^L    ^    jji^  Khung-wen-tsiang. 

^l  &  ^  'iM  W  S^  ^  Lieu-sse-teng  han-schu  yin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen 
des  Buches  der  Han.    Von  Lieu-sse  und  Anderen.     26  Bücher. 


•  Von    diesen  225  Büchern    enthalten  im  Anfange  und  gegen  das  Ende  des  Werkes  einige  noch  eine  bis  zwei  Folgen,  wodurch 
die  Zahl   der  BUclier  um  23  vermeint  wird. 
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W    i^    U^    'M:    ^    ^    ^    Bia-heu-yung  han-sdai  yln-i.  Die  Laute   und  Bedeutungen 

des  Buches  der  Han.    Von  Hia-heu-yung.     2  Bücher. 

'S  't'fi  M  ^  ^  Pao-i  han-schu  yin.  Die  Laute  des  Buches  der  Han.  Von  Pao-L  12  Bücher, 
H    ^    "^    Ä    ^      Siao-kiai  han-schu  yin.    Die    Laute    des    Buches    der    Han.    Von 

Siao-kiai.     12  Bücher. 

i^  M"  'f^  i^  -^  M  /"u^  ^  ^  Yin-king-län  han-schu  U-Iscld  yin-i.  Die  Zeit- 
rechnung, die  Laute  und  Bedeutungen  des  Buches  der  Han.  Yen  Yin-king-lün.  1  Buch. 

•^  fö  '^  9  i?  ^  Hiang-tai  han-schu  siü-tschuen.  Ueb  erlief  er  ung  der  Einleitung 
zu  dem  Buche  der  Han.    Von  Hiang-tai.     8  Bücher. 

^l  W  M:  W  ^  ^  Lieu-pao  han-schu  piao-i.  Untersuchungen  über  die  Bedeu- 
tungen des  Buches  der  Han.    Von  LIeu-pao.      2  Bücher. 

^  W:  "^  ^  W\  y^  Lö-tsching  han-schu  sin-tschü.  Neue  Erklärungen  des  Buches 
der  Han.    Von  Lö-tsching.      1  Buch. 

^  f^  1^  §  ^  W'I  Wei-leng  han-schu  tü-hiün.  Fortsetzung  der  Lesungen  des 
Buches  der  Han.    Von  Wei-leng.     2  Bücher. 

M^  ^  i^  w  n/'l  ^  Yao-tsch'ä  han-schu  hiün-thsuan.  Gesammelte  Lesungen  des 
Buches  der  Han.    Von  Yao-tsch'ä,     30  Bücher. 

^  ^m-  ^  m:  W^  vk  ^i  ien-yeu-thsin  lian-schu  kiue.-i.  Entscheidungen  über  das 
Zweifelliafte  in  dem  Buche  der  Han.     Von  Yen-yeu-thsin.      12  Bücher. 

fl  1^  ^  1^  ^  jE  ^  Seng-wu-tsing  han-schu  tsching -i.  Die  richtigen  Bedeu- 
tungen des  Buclies  der  Han.    Von  Seng-wu-tsing.     30  Bücher. 

^  -S-  'M  §  ^  ^  Li-hi  han-schu  pmi-hrnj.  Beurtheilung  dei-  L-rthümer  des 
Buches  der  Han.    Von  Li-hi.     30  Bücher. 

1^  S  iE  ^  ^  ^  Han-schu  tsching  ming  schi  i.  Berichtigung  der  Namen, 
Geschlechtsnamen  und  Bedeutungen  des  Buches  der  Han.     12  Bücher. 

M    W    ^    ^  -^^«"-•?cÄ2«j/%-Aoa.  DieBlätterundBlüthen  desBuches  derHan.  SBücher. 

M  ^P  ^  ^  El  lÜ  iE  Lieu-tschin-teng  tung-kuan-han  ki.  Verzeichnungen  der  Han 
von  der  östlichen  AVarte.    Von  Lieu-tschin  und  Anderen.     126  Bücher. 

X    ^     Yeu  lö.     Register  zu  demselben  Werke.      1   Buch. 

üi  -^  ^  M  §•  Sie-sching  heu-han-schu.  Das  Bucli  der  späteren  Han.  Von  Sie- 
sching.      130   Bücher. 

^    Mi     Yeu  lu.     Register  zu  demselben  Werke.      1   BucIj. 

i^  Ü:  ^  ü  bE  Sie-ying  heu-han-ki.  Verzeichnungen  der  späteren  Han.  Von  Sie- 
ying.      100  Bücher. 

^  '^  ^  lÄ  lÜ  §  Sse-ma-pieu  tü-han-schu.  Das  fortgesetzte  Buch  der  Han.  Von 
Sse-ma-pieu.      83  Bücher. 

^    ^     Yeu  lö.     Register  zu  demselben  Werke.      1   Buch. 


^\  m,  m  w.  m  -^ 

Lieu-I-khing.     58  Bücher. 


Lieu-i-khlng  lieu-han-schu.  Das  Buch  der  späteren  Han.  \\>u 
Iloa-kiao  heu-han-schu.  Das  Buch  der  späteren  Han.  Von  Hoa- 
Sie-tsch'in  heu-han-schu.    Das  Buch    der  späteren  Han.     Von  Sie- 


kiao.     31   Büclier. 

m  fx  "^  m  t 

tsch'in.     102  Bücher. 

%    ^l"   i$     Yeu  loai-tschuen.     Aeussere  Ueberlieferungen  (Lebensbeschreibungen)  zu 
demselben  Werke.      10  Bücher, 
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^  iJj  #  ^  M  S  Yiien-schan-sung  heu-han-schu.  Das  Buch  der  späteren  Han. 
Von  Yuen-schan-sung.      101  Büclier. 

X    ^     ^^^"  ^'^-     I^egister  zu  demselben  Werke.     1    Buch. 

^    PE   ^    i^    ^   Fan-hna  hni-han-schu.  Das  Buch  der  späteren  Han.  Von  Fan-hoa. 

92  Bücher. 

^    3^    M^    Yen  lün-tsan.  Erörterungen  und  Lobreden  zu  demselben  "\\'erke.    5  Bücher. 

^J  Bo  li  yi  ^  1^  S'  Lieu-tschao  2^u-tschü  heu-han-schu.  Ergänzungen  und  Er- 
klärungen zu  dem  Buche  der  späteren  Han.    Von  Lieu-tschao.     58  Büclier. 

5S  ^  '^  ^  IE  Txdiancj-ying  han-nan-ki.  Verzeichnungen  von  Han-nan.  Von 
Tsch'ang-ying.     58  Bi'lcher. 

M  EE,  y±  ^  B±l  #  '^  S  Lieu-i  tschü  fan-hoa  heu-han-schu.  Erklärungen  des 
von  Fan-hoa  verfassten  Buches  der  späteren  Han.     Von  Lieu-hi.     122  Bücher. 


m 


Han. 

Han. 
I 

Han. 


Von   Sieu-kiai. 

i  ^    #    ü    1 

Von  Lieu-fang. 

-^     ür     -^-ii     >>är     ^ 


3^ 


Von  Tsano--ke. 


i  -;^ 


-Q    Sieu-kiai  heu-han-schu  yin.  Die  Laute  des  Buches  der  späteren 
3  Bücher. 
:    ^    Lieu-fang  heu-han-schu  yin.  Die  Laute  des  Buches  der  späteren 

1   Buch. 
'    ^    Tsang-ke  heu-han-schu  yin.  Die  Laute  des  Buches  der  späteren 

3  Bücher. 

!r, 


Wang-tsdi  in  wei-schu.  Das  Buch  der  AVei.  Von  "Wang-tsch'in.  47  Buche 

Denkwürdigkeiten    des   Reiches  AVei. 


"B^    ^cJB    liy    /üT''     Tschin-scheu   ivei-kue-tschi 
Von  Tschin-scheu.      30  Bücher. 

131    *     Schö-kue-tschi.     Denkwürdigkeiten  des  Reiches  Scho 


% 


dt 


15  Bücher. 


U-kue-tschi.     Denkwürdigkeiten  des  Reiches  U.     21  Bücher. 


^V       123       'Ul"  " O 

Als  Verfasser  der  obigen  zwei  Werke  ist  ebenfalls  Tschin-scheu  zu  verstehen. 


n  m  % 


E  Ji  W 

*  m  w 


SS. 


^ 


Yen,  lö. 
tschü.     110  Bücher, 
"T     Ä    W 


Tre/-f5c/«oo  ?f-scA?t.  Das  Buch  der  U.  Von  Wei-tscliao.  55  Büchei". 
Wang-yin  tsin-schu.  Das  Buch  der  Tsin.  Von  Wang-yin.  89  Bücher. 
Yü-yü  tsin-schu.  Das  Buch  der  Tsin.  A'on  Yü-yü.  58  Bücher. 
Tschü-fung  tsin-schu.  Das  Buch  der  Tsin.  Von  Tschü-fung.  14  Bücher. 
%  Sie-ling-yüntsin-schu.  Das  Buch  der  Tsin. Von  Sie-ling-yün.  35  Büclier. 
Register  zu  demselben  Werke.  1  Buch. 
§     Tsang-ying-tschü  tsin-schu.    Das  Buch  der  Tsin.   Von  Tsang-ying- 

Yü-pao    tsin-schu.     Das  Buch    der  Tsin.      Von    Yü-pao.      22    Bücher. 
:  Slao-fse-yun  tsin-schu.  Das  Buch  der  Tsin.  Von  Siao-tse-yün.  9  Bücher. 


1^    ^    ^    W    4^    Ä    §     Ho-fd-sching   tsin-tschimg-hing-schu.     Das  Buch    der  Er- 
hebung von  Tsin.    Von  Ho-fa-sching.      80  Bücher. 

f^    ^    ^    #   Siü-yuen  sung-schu.    Das  Buch  der  Sung.    Von  Siü-yuen.    42  Bücher. 

^    ®   ^    #   Sün-yen  sung-schu.     Das  Buch  der  Sung.     Von  Sün-yen.     58   Bücher. 

iX    l'tl   ^   #    Tsch'in-yö  sw-g-sclm.  Das  Buch  der  Sung.  Von  Tsch'in-yo.   100  Bücher. 

S    ^    '^    ^    §      Wang-tschi-schin   sung-schu.      Das    Buch    der    Sung.    Von    Wang- 
tschi-scliin.      30  Bücher. 

1^   ^^    ^    1^    §    Wei-scheu  heu-wei-schu.     Das  Buch  der  späteren  Wei.    Von  Wei- 
scheu.      130  Bücher. 

Ü    iÄ    ^    i^    Ä    Wei-tan  heu-xcei-schu.  Das  Buch  der  späteren  Wei.  Von  Wei-tan. 
107  Bücher. 
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^  ^  ^  'Ifj  ^  ^  fl^  ^  Li-te-lin  pe-thsl-mö  sieu-schu.  Das  gegen  das  Ende  der 
nördliclien   Thsi  verfertigte  Buch.    Von  Li-te-lin.      24  Bücher. 

i  ^  ^  ^  Wang-schao  thsi-tsckl.  Denkwürdigkeiten  von  Thsi.  Von  Wang-schao. 
17   Bücher. 


^    §  Yeit  sid-sdm.    Das  Buch  der  Sui.   Von  demselben  Verfasser.    18  Bücher. 

M  "T*  ^  ^  §  Siao-tse-hien  thsi-schu.  Das  Buch  der  Thsi.  Von  Siao-tse-hien. 
60  Bücher. 

^j    1^^    ^  ^     Lieu-sche  thsi-schu.    Das  Buch  der  Thsi.  Von  Lieu-sche.     liJ^Bücher. 

fÜ"    ^   ^IE  ^    J^    §    Sie-hao-yao  tscKä  liang-schu.  Das  Buch  der  Liang.  Von  Sie-hao 

und  Yao-tsch'a.  34  Bücher. 

@  ^  i  1^  ^  Ku~ye-wang  tschin-schu.  Das  Buch  der  Tschin.  Von  Ku-ye-wang. 
3  Bücher. 

^  [^  -h  ^)  1^  ^  Fu-tsai  tschin-schu.  Das  Buch  der  Tschin.  Von  Fu-tsai. 
3  Bücher. 

5t  i  "^  /i  ^  mE  Hiü-tse-jü  tschü  sse-ki.  Erklärungen  zu  den  Verzeichnungen 
der  Geschichtschreiber.    Von  Hiü-tse-jü.      130  Bücher. 

%,  ^  Yeu  yin.  Die  Laute  der  geschichtlichen  Verzeichnisse.  Von  demselben 
Verfasser.     3  Bücher. 

^]  ^Ö  Jlt  ^  bS  ^  ^  Lieu-pe-tschuang  sse-ki  yin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen 
der  Verzeichnungen  der  Geschichtschreiber.     Von  Lieu-pe-tschuang.     20  Bücher. 

f^  1^  ^  lÜ  §  Yü-tsiuen-ting  lian-schu.  Die  kaiserlichen  Bemessungen  und  Fest- 
stellungen des  Buches  der  Han.     87  Bücher. 

Von  Kaiser  Kao-tsuno-  von  Thangf  in  Gemeinschaft  mit  Anderen  verfasst. 

^  ^L  M  §  ^  ■^  ^  ^  /u;-?/««  han-schu  ku-kin  tsi-i.  Die  alten  und  neuen 
Bedeutungen  des  Buches  der  Han.    Von  Ku-vin.     20  Bücher. 


m  -^  vk  % 


Yen-sse-ku  tschü  han-schu.     Die  Erklärungen    des  Buches    der 


Han.     Von  Yen-sse-ku.     120  Büchei-. 

W^  ^  ^  ~f'  ^  yi.  ^  IM:  ^  Tschang-hoai-thai-tse-hien  tschü  heu-han-schu.  Die 
Erklärungen  des  Buches  der  späteren  Han.  Von  Ilien,  dem  zur  Nachfolge  bestimmten 
Sohne  von  Tschang-hoai.      100  Bücher. 

^  t^  ^  1^  §  ^  ^  ^Vei-ki  heu-han-schu  yin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen 
des  Buches  der  späteren  Han.    Von  AVei-Ici.     27  Bücher. 

W    §     Tsin-schu.     Das  Buch  der  Tsin.      130  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  von  einer  grossen  Anzahl  Gelehrter  verfasst  und  für  ein  kaiser- 
liches AVerk  ausgegeben. 

iM  >@>  ^  ^  ^  Yao-sse-lien  liang-schu.  Das  Buch  der  Liang.  Von  Yao-sse-lien. 
56  Bücher. 

BÄ.    #     Tschin-schu.     Das  Buch  der  Tschin.     36  Bücher. 


Die  jMitarbeiter  dieses  Werkes  waren 


\Vei-tsch"ino-  und  Andere. 


^  ^  ^  ^  ^  W^  Tscli  ang-ta-su  heu-icei-schu.  Das  Buch  der  späteren  "W'ei.  Von 
Tsch'ang-ta-su.      100  Bücher. 

X  4[j  ^  §  Yeu  pe  thsi-schu.  Das  Buch  der  nördlichen  Thsi.  Von  demselben 
Verfasser.     20  Bücher. 

1^    W     Sui-schu.     Das  Buch  der  Sui.     Von  demselben   Verfasser.     32  Bücher. 

40* 


316  Pfizmaier. 

^  W  ^  '^^  ^  ^  Li-pe-yÖ  pe-thsi-schu.  Das  Buch  der  nördlichen  Thsi.  Von 
Li-pe-yu.     50  Bücher. 

^  |ö!^  ^  {^  +  ^)  ^  JM  ^  Limj-hu-te-fen  heu -t scheu -schu.  Das  Buch  der 
späteren  Tscheu.    Vou  Ling-hu-te-fen.     50  Bücher. 

^  S  Sui-scMi.  Das  Buch  der  Sui.  85  Bücher.  Dazu  j^>.  tschi  , Denkwürdig- 
keiten'.    30  Bücher. 

Dieses  Werk  ist  von  dem  oben  genannten  Yen-sse-ku  und  mehreren  Anderen  verfasst. 

3E-  TU  ^  '/i  Ä  bS  Wang-yuen-han  tschil  sse-ki.  Erklärungen  der  Verzeichnungen 
der  Geschichtschreiber.    Von  Wang-yuen-han.      130  Bücher. 

f^  M^  '/i  ^  pE  Siü-kien  tschü  sse-ki.  Erklärungen  der  Verzeichnungen  der  Ge- 
schichtschreiber,   Von  Siü-kien.     130  Bücher. 

^  ^  vi.  §  bE  Li-tsch'in  tschü  sse-ki.  Erklärungen  der  Verzeichnungen  der 
Geschichtschreiber.    Von  Li-tsch'in.      130  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  im  siebzehnten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (729  n.  Chr.) 
dem  Kaiser  dargereicht. 

^  ^  'H^  J'e«  i-Iin.  Der  Wald  der  Bedeutungen.  Anhang  zu  demselben  Werke 
von  demselben   Verfasser.     20  Bücher, 

1^  ^Ö  ^  /i  ^  rE  Tschi n-pe-siuen  tschü  sse-ki.  Erklärungen  der  Verzeichnungen 
der  Gcscliichtschreiber.    Von  Tschin-pe-siuen.      130  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  in  dem  Zeiträume  Tsching-yuen  (785  bis  804)  dem  Kaiser  dar- 
gereicht, 

^  (^  +  ^)  ^  ^  pE  Han-ijuen  tu  sse-ki.  Fortsetzung  der  Verzeichnungen 
der  Geschichtschreiber,     ^'on   Ilan-yuen,      130   Bücher. 

^  j!^  ^  ^  HE  ^  1^  Sse-ma-tsching  sse-ki  sö-yin.  Aufsuchung  des  Verborgenen 
in  den  Verzeichnungen  der  (jeschichtschreiber.    Von  Sse-ma-tsching.     30  Bücher. 

Der  oben  genannte  ^J  -f^  ^  Lieu-pe-tschuang  verfasste  ferner  die  folgenden 
zwei  Werke : 

^  bE  illl  ^  Sse-ki  ti-ming.  Die  Namen  der  Gebiete  in  den  Verzeichnungen  der 
Geschiclitschreiber.      20  Bücher, 

"M  'S  ^  ^  lian-scJiu  yin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen  des  Buches  der  Han. 
20  Bücher, 

5M  T?  fP  ^  hE  IE  ^  Tsch'ang-scheu-tsie  sse-ki  tsching-i.  Die  i-ichtigen  Bedeu- 
tungen der  Verzeichnungen  der  Geschichtschreiber.  Von  Tsch'ang-scheu-tsie.  30  Bücher. 

W  5  ^  bE  ^  E  J^  Teu-kiün  sse-ki  ming-tscldn-su.  Weitere  Erklärungen  über 
die  in  den  Verzeichnungen  der  Geschichtschreiber  vorkommenden  berühmten  Diener. 
Von  Teu-kiün.     34  Bücher. 

^  fll  Xi  '^  S  King-po  tschü  han-schu.  Erklärungen  des  Buches  der  Han.  Von 
King-po.     40  Bücher. 

-X.  '^  w  ^  ^  ^"'S^'  han-schu  yin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen  des  Buches  der 
Han.    Von  demselben  Verfasser.      12  Bücher. 

TIj  "fe  W(  iM:  W  ^  ^  Yuen-hoai-king  han-schu  i-yuen.  Der  Garten  der  Er- 
wägungen des  Buches  der  Han.    ^'on  Yuen-hoai-king. 

Dieses  Werk  ist  veidoren  gegangen  und  die  Zahl  der  Bücher  unbekannt. 

^E  (S  ~1~  S)  M  W  ^  «/'l  Yao-ting  han-schu,  schao-hiün.  Die  fortlaufenden 
Lesungen  des  Buches  der  Han,    Von  Yao-ting.     40  Bücher, 
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tlC  M  M  W'  ^  ^  TscJiin-tsün  han-schu  tcen-tä.  Fragen  und  Antworten  über 
das  Buch  der  Han.    Von  Tsch'in-tsün.     5  Büclier. 

^  ^  M  W  W  '^  Li-schen  han-schu  pien-huö.  Beurtheilung  der  Irrthümer  des 
Buches  der  Han.    Von  Li-schen,     20  Bücher. 

Ein  Werk  mit  demselben  Titel  in  30  Büchern,  dessen  Verfasser  ^  ä  Li-hi,  wurde 
oben  verzeichnet.     Es  ist  oHenbar  mit  diesem  nicht  identisch. 

^    M    W    §     Siü-kien-schi.     Das  Buch  der  Tsin.    Von  Siü-kien.     110  Bücher. 

1^  ^  '  UJ  +  ^)  i^  W  §  ^<^o  -  hi-kiao  tschü  tsin  -  schu.  Die  Erklärung  des 
Buches  der  Tsin  von  Kao-hi-kiao.     130  Bücher. 

Dieses  AYerk  wurde  im  zwanzigsten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-vuen  (732  n.  Chr.) 
dem  Kaiser  vorgeleg-t. 

i^  ^  W  W  m'  ^  Uo-tschao  tsin-schu  yin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen  des 
Buches  der  Tsin.    Von  Ho-tschao.     3  Bücher. 

:Ä  fB  ^  Ü  Pl^  f^  i^  Wu-te  tsching-kuan  liang-tschao  sse.  Die  Geschichtschreiber 
der  zwei  Hofe  der  Zeiträume  Wu-te  (018  bis  62G  n.  Chr.)  und  Tsching-kuan  (627  bis 
649  n.  Chr.).     80  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  von  den  oben  genannten  Ling-hu,  Te-fen,  Ku-yin  und  Anderen 
verfasst. 

^    ^     U-khe  veranstaltete  die  folgenden  Sammelwerke: 

^    ^     Thsi-sse.     Die  Geschichtschreiber  der  Thsi.     10  Bücher. 

J^    ^     Liang-sse.     Die  Geschichtschreiber  der  Liang.     10  Bücher. 

(^    ^     Tschin-sse.     Die  Geschichtschreiber  der  Tschin.     5  Bücher. 

j^    ^      Tscheu-sse.     Die  Geschichtschreiber  der  Tscheu.      10  Bücher. 

^    ^     Sui-sse.     Die  Geschichtschreiber  der  Sui.     20  Bücher. 

jH    ^      T/iang-scIm.      Das  Buch  der  Thang.      100  Bücher. 

Die  Verfasser  dieses  Werkes   sind  U-khe,  Wei-schö,    Ling-hu    und    mehrere  Andere. 

Dasselbe  Werk  von  denselben  Verfassern  in  130  Büchern. 

g    ^     Kue-sse.     Die  Geschichtschreiber  des  Reiches.     106  Bücher. 

Dasselbe  Werk  in   113  Büchern. 

Ä  ^  ^  ^  bE  ^  i/'l  Pei-ngan-schi  sse-ki  tsuan-hiün.  Gesammelte  Lesungen 
der  Verzeichnungen  der  Geschichtschreiber.    Von   Pei-ngan-schi.     20  Bücher. 

TC  ^  w  Yuen-ivei-scku.  Das  ursprüngliche  Buch  der  Wei.  Von  demselben  Ver- 
fasser.    30  Bücher. 

^  :S0  '^'  M  ^  Liang-im-ti  tinmg-sse.  Die  sämmtlichen  Geschichtschreiber  des 
Kaisers  Wu  von  Liang.     602  Bücher. 

^  ^  ^  ^  ^  Li-yen-scheu  nan-sse.  Die  Geschichtschreiber  des  Südens.  Von 
Li-yen-scheu.     80  Bücher. 

^  ^(j  ^  Yeu  pe-sse.  Die  Geschichtschreiber  des  Nordens.  Von  demselben  Ver- 
fasser.    100  Bücher. 

1^  ^  ^J"»  ^  Kao-schi  siao-sse.  Die  kleinen  Geschichtschreibcr.  Von  dem  M<inne 
von  dem  Geschlechte  Kao.     20  Bücher. 

Der  Mann  des  Geschlechtes  Kao  ist  ^  1^  Kao-tsiün.  Derselbe  schrieb  16  Bücher. 
Sein  Sohn   j{^    ^   Hoei-li  vermehrte  die  Zahl  der  Bücher. 

^J  ^  m  ^  Lieu-schi  thung-sse.  Die  tiefen  Geschichtschreiber.  Von  dem  Manne 
von  dem  Geschlechte  Lieu.     20  Bücher. 


Q-iQ  Pfizmaier. 

Der  Mann  von  dem  Greschlechte  Lieu  ist  ^J  ^^  Lieu-kiuen,  der  Urenkel  ^  Yen's, 
stechenden  Vermerkers  von    ^.    j']]    Tschung-tscheu. 

M  M  ^  ^  ^  Yao-khang-fÖ  thimg-s.se.  Die  leitenden  Geschichtschreiber,  Von 
Yao-khang-fö.     oOU  Bücher. 

Das  obige  Verzeichniss  der  eigentlichen  Geschichtschreiber  enthält  90  veröffentlichte 
Werke  von  70  Verfassern  in  4085  Büchern,  Die  Namen  von  zwei  Verfassern  sind  un- 
bekannt. Nicht  veröffentlicht  waren  von  Wang-yuen-han  angefangen,  die  Werke  von 
2'6  Verfassern  in   1790  Büchern. 

Jahrbücher. 

m    ^     Kl-nen.     Die  Jahrrechnung.      14  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  von    11^    ^   Klu-tschung  geschrieben. 

^    i'ä    M    IE    Slün-yne  han-ki.     Jahrrechnung  der  Han.  Von  Siün-yue.      30  Bücher. 

]g  -^  ^  /^  >g"  '1*^  )i^  |£  Ying-schao-teng  tschü  siii-gue  han-ki.  Erklärung  der 
von  Öiü-yue  verfassten  Jahrrechnung  dei-  Han.   Von  Ying-schao  und  Anderen,  30  Bücher. 

-S  ^  1^  IE  #  Thsui-hao  han-ki  ijin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen  der  Jahr- 
rechnung der  Han.    Von  Thsui-hao.     3  Bücher. 

i^  d  +  H)  M  M  fi"^  IE  Seu-khin  han-hoang-te-ki.  Die  Jahrrechnung  der 
erhabenen  Tugend  der  Han.    Von  Heu-khin.     30  Bücher. 

5i  (i  +  #)  #  '^  IE  Tsch'ang-fan  heu-han  ki.  Die  Jahrrechnung  der  späteren 
Han,    Von  Tsch'ang-fan.     30  Bücher. 

^  ^  #  '^  IE  Yuen-hnng  heu-han-ki.  Die  Jahrrechnung  der  späteren  Han.  Von 
Yuen-hung.      30   Büclier. 

^  i^  ^  M  ^  Tsch'ang-mien  heu-han  liö.  Kurzgefasste  Geschichte  der  späteren 
Han.    Von  TsclTang-mien.      27    Bücher. 

#]  X  lÜ  M  D^  —  'f^'  IE  Lieu-i  han-ling-hien  ni-ti-ki.  Die  Jahrrechnung  der 
zwei  Kaiser  Ling  und  Hien  von  Han.     6  Bücher. 

^  B^  M  Di  #  ^  ^  Yuen-hoa  han-hien-ti  tschim-thsieu.  Der  Frühling  und 
Herbst  des  Kaisers  Hien  von  Han.    Von  Yuen-hoa.      10  Bücher. 

#  ^  LU  !#■  4^  Ä  IE  Lö-thse  schan-gnng-kung  tsai-ki.  Verzeichnungen  der  Jahre. 
Von  Yö-thse,  Fürsten  von  Schan-yang.     10  Bücher. 

^  M  "®  Ü  W  ^  ^  Si-tsö-tscKi  han-tsin  tschün-thsieu.  Der  Frühling  und 
Herbst  von  Han  und  Tsin.     Von   Si-tsö-tsch'i.      54  Bücher. 

1^    :g^    2|5:    IE    Wei-ini  pen-ki.  Die  Jahrrechnung  des  Kaisers  Wu  von  Wei.  4  Bücher. 

#  ^  il  :Ä  ^  ^  Sün-sching  tcei-wu  tschün-thsieu.  Der  Frühling  und  Herbst 
des  Kaisers  Wu  von  Wei.    Von   Sün-sching,      20  Bücher. 

X  #  ^  ^  ^  Tsin-yang  tschün-thsieu.  Der  Frühling  und  Herbst  von  Tsin- 
yang.    Von  demselben  Verfasser       12  Bücher. 

li    "^    Ü    IE    Wei-tan  wei-ki.  Die  Jahrrechnung  der  Wei.   Von  Wei-tan.    12  Bücher. 

^  t^  ^  H  H  IE  Liang-tso  ivei-schu  kue-ki.  Die  Jahrrechnung  der  Reiche  des 
Buches  der  Wei.     Von  Liang-tso.      10  Bücher. 

3g    ^    ^    IE   Hoan-thsi  ti-ki.  Die  Jahrrechnung  der  U.   Von  Hoan-thsi.   10  Bücher. 

1^  t^  W  %'  IE  ^"-^■''  tsin-ti-ki.  Die  Jahrrechnung  der  Kaiser  von  Tsin.  Von 
Lö-ki.     4  Bücher. 


Der  Stand  der  chinesischen  Geschichtschkeibung  in  dem  Zeitalter   der  Süng.  319 

'f'    ^    ^   ^^    Yn-pao  tsin-h.  Die  Jahrrechnung-  der  Tsin.   Von  Yü-pao.   22  Bücher. 

^J    \m    /i    "f    W    W    ^E    Lieu-hiä  tschü  yü-pao  tsin-ki.    Erklärung  der  von  Yü-pao 
verfassten  Jahrrechnung  der  Tsin.    Von  Lieu-hiä.     (!0  Bücher. 

^J  ^  -^  W  ^E  Lieu-kien-tscM  tsin-ki.  Die  Jahrrechnung  der  Tsin.  Von  Lieu- 
kien-tschi.     20  Bücher. 

W  ^  ^  W  ^  Tsao-Ma-tschi  tsin-ki.  Die  Jahrrechnung  der  Tsin.  Von  Tsao- 
kia-tschi.      10  Bücher. 

f^  M  W  ^E  Siü-kuang  tsin-ki.  Die  Jahrrechnung  der  Tsin  von  Siü-kuang. 
45  Bücher. 

^  ^  W  ^E  Teng-tsan  tsin-ki.  Die  Jahrrechnung  der  Tsin  von  Teng-tsan. 
1 1   Bücher. 

-^  W  1^  ^  ^<^"  tsin-yang-thsieii.  Der  Frühling  und  Herbst  von  Tsin.  Von  dem- 
selben  Verfasser.     32  Bücher. 

Im  jM^  fÄ  W"  ^  ^  Tan-tao-lHan  tsin-tschün-thsieu.  Der  Frühling  und  Herbst  von 
Tsin.    Von  Tan-tao-luan.     20  Bücher. 

W  M:  ^^  W  ^  ^  Siao-king-tscliang  tsin-sse-thsao.  Pflanzen  der  Geschiciit- 
schreiber  von  Tsin.    \'on  Siao-king-tsch'ang.     30  Bücher. 

fR  ^  ^  ^  ^Ä  ^E  Kö-ki-tsch'an  tsin  tü-ki.  Fortgesetzte  Jahrrechnungen  der 
Tsin.    Von  Kö-ki-tsch"an.     ö  Bücher. 

W    Mi     Tsin-Io.    Verzeichnisse  der  Tsin.     5  Bücher, 

i  i^  'i^  ^  7^  Wang-tschi-schin  sung-ki.  Jahrrechnungen  der  Sung.  Von  "Wang- 
tschi-schin.     30  Bücher. 

W-  ~f'  ^  ^  ^  Pei-tse-ye  simg-liö.  Kurzgefasste  Geschichte  der  Sung.  Von  Pei- 
tse-ye.     20  Bücher. 

^  '^  ^iP  "^  ^  ^  Pao-heng-king  sung-fschün-thsieu.  Der  Frühling  und  Herbst 
der  Sung.     Von   Pao-heng-king.      20  Bücher. 

-F.  (,3E  +  j^)  ^  ^  Wi  Wang-yen  sung-tschün-thsieu.  Der  Frühling  und  Herbst 
der  Sung.    Von  Wang-yen.     20  Bücher. 

y>t  ^^  ^  IE  Tsdiin-yö  thsi-ki.  Die  Jahrrechnung  der  Thsi.  Von  Tsch'in-yo. 
20  Bücher. 

5^  i^  ^  ^  ^  U-kiün  fhsi-tschün-thsieu.  Der  Frühling  und  Herbst  der  Tlisi. 
Von  U-kiün.     30  Bücher. 

Hl    ^    J^    Ä    Sie-kao  liang-tien.  Die  Vorbilder  der  Liang.  Von  Sie-hao.  29  Bücher. 

^J  (.i  "H  ^)  ^  Ä  Lieu-fan  liang-tien.  Die  Vorbilder  der  Liang.  Von  Lieu-fan. 
30  Bücher. 

1^  ^  7C  ^  Ä  Ho-tschi-yuen  liang-tien.  Die  Vorbilder  der  Liang.  Von  Ho-tschi- 
yuen.     30  Bücher. 

M  ^  ^  I^  fra  ^  Siao-schao  liang-thai-thsing-ki.  Die  Jahrrechnung  d^s  Zeit- 
raumes Thai-thsing  von  Liang  (547   bis  549  n.  Chr.)     Von  Siao-schao.      10  Bücher. 

^    ^*    m     Hoang-ti-ki.     Die  Jahrrechnung  der  Kaiser.      7  Bücher. 

^  ^  'f^  iE  Liang-mö-tai-ki.  Die  Verzeichnungen  des  letzten  Zeitalters  der  Liang. 
1  Buch. 

1^  M  tffi  ^  ^  ^  Tsang-yen  si-fung  tschün-thsieu.  Der  Frühling  und  Herbst  von 
Si-funo-.     Von    Tsang^-yen.      5   Bücher. 


QOQ  PfIZMAIEE. 

it%    WL    W^    ^^    ^    ^    Yao-tsui  Hang  tschao-heu  liu.  Spätere  kurzgefasste  Geschichte 
des  Glanzes  der  Liang.    Von  Yao-tsui.      10  Bücher. 

^(j    ^    T^E     Pc-thsi-ki.    Verzeichnungen  der  nördlichen  Thsi.     20  Bücher. 

i    ^    ^E    ^    ^     Wang-schao  j^e-thsi-tschi.    Denkwürdigkeiten  der  nördlichen  Thsi. 
Von  Wang-schao.      17   Bücher. 

®    ^    1^    lA    ^    ^    iß     Tschao-i  sui  ta-nie   liö-ki.     Kurzgefasste  Verzeichnungen 
aus  dem  Zeiträume  Ta-nie  von  Sui.  (605  bis  616  n.  Chr.)  Von  Tschao-I.     3  Bücher. 

ti    ^    ^    W    ^    ^    ^      Tii-yen-nie  tsin  tschün-thsieu-liö.     Kurzgefasster  Frühling 
und  Herbst  der  Tsin.     Von  Tu-yen-nie.     20  Bücher. 

^    -^    ^    |J^    ^    5g.      Tscli  ang-ta-su   sui   heu-liö.     Spätere    kurzgefasste  Geschichte 
der  Sui.     Von  Tscli"ang-ta-su.     10  Bücher. 

tlP    ^    jH    M     Lieu-fang   thang-le.     Die  Zeitrechnung    der  Thang.     Von  Lieu-fang. 
40  Bücher. 

lÄ    H    ^    Th-thang-U.     Fortsetzung  der  Zeitrechnung  der  Thang.     22  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde    von    fünf   namentlich    angeführten  Verfassern    geschrieben    und 
von   einem  Anderen   geordnet. 

^    5^    )^    ^    ^     U-klie  thang-tschün-thsieu.     Der  Frühling   und  Herbst  der  Thang, 
Von  U-khe.     30  Bücher. 

^    »äk    1^    ^    Ä    Wei-schö  thang-tschün-tlisieu.  Der  Frühling  und  Herbst  der  Thang. 
Von  Wei-schö.     30  Büclier. 

1^    :S    vM    m    ^    ^     Lo-tsch' ang-yuen  thang-tschün-thsieu.  Der  Früliling  und  Herbst 
der  Thang.     Von  Lo-tsch'ang-yuen.     GO  Bücher. 

W^    Wi    )B    T^   ^^      Tschin-yö    thang -tnng-ki.     Gesammte    Jahrreclmung    der   Thang. 
Von  Tschin-yö.      100   lUicher. 

^    S§    )^    i^    ^    j^    IE      Tsiao-lu    thang-tschao    nien-tai-ki.     Verzeichnungen   der 
Jahresfolge  des  Hofes  dei-  Thang.     Von  Tsiao-lu.      10  Bücher. 

^    '(z:    ^    5||    ^    Li-jin-schl  thimg-le.     Allgemeine  Zeitrechnung.     Von  Li-jin-schi. 
7   Bücher. 

i^    IB    ffi    M      Ma-thsung   thung-le.     Allgemeine    Zeitrechnung.      Von    Ma-thsung. 
10  Bücher. 

i    .^    5.    Ü    IH       Wavg-schi  u-ivei-tku.     Zeichnungen  der  fünf  Stufen.     Von   dem 
Manne  des  Geschlechtes  Wang.      10  Bücher. 

Der  Mann  von  dem  Geschlechte  Wang  ist    3E    ^    Wang-khi. 

^    5.    iH    IH     Kuang-u-yün-thu.     Die    weiten  Zeichnungen    der   fünf  Umdrehungen. 

Dieses  Werk  ist  verloren  gegangen  und  die  Zahl  der  Bücher  unbekannt. 

M     O     -^    lfe^    ^    jfi    ^     Miao-tai-fu    ku-kin    thung-yao.     Die    sämmtlichen    Um- 
schränkuncren  des  Alterthums   und   der  Gesfenwart.      Von  Miao-thai-fu.      4  Bücher. 

M^!^'Ä"'4^^f^M    Ku-khin-icen  ku-kin-nien-tai-U.    Die  Zeitrechnung  des 
Jahreswechsels  des  Alterthums  und  der  Gegenwart.     Von  Ku-khin-wen.      1   Buch. 

Der  Verfasser  lebte  in  dem  Zeiträume  Ta-tschung.  (847  bis  859  n.  Chr.) 

^    ^    i    iH    ^      Tsao-kuei  u-yün-lö.     Die  Verzeichnisse    der    fünf  Umdrehungeil. 
Von  Tsao-kuei.      12  Bücher. 

?ß    ?Jt    ^    IM    7C    ^      Tsdi  ang-tün-su  kien-yuen-le.    Zeitrechnung  in  Bezug  auf  die 
Feststellung  des  ersten  Jahresnamens.     Von  Tsch'ang-tün-su.     2  Bücher. 
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^J  fpj  '^'  i  ^  lÜ  ^  Lieii-ko  ti-icang  le-su-ko.  Gesänge  auf  die  Zahlen  der 
Zeitrechnung  der  Kaiser  und  Könige.     Von  Lieu-ko.      1  Buch. 

Der  Verfasser  wurde  am  Ende  des  Zeitraumes  Yen-ho  (720  n.  Chr.)  befördert. 

^  /K  "Ä"  4^  =^  ^  ^  Fung-yin  ku-kin  nien-hao-lö.  Verzeichnisse  der  Jahres- 
namen  des  Alterthums  und  der  Gegenwart.      Von  Fung-yin.      1   Buch. 

Der  Verfasser   wurde   am  Ende   des  Zeitraumes  Thien-pao  (75.0  n.  Chr.)   befördert. 

^  ^  Mi  ^  ^  Wei-mei-kia  hao-lö.  Verzeichnisse  der  Ehrennamen.  \'on  Wei- 
mei-kia.     1  Buch. 

Der  Verfasser  wurde  in  dem  Zeiträume  Tschung-ho  (882  bis  885  n.  Chr.)  befördert. 

IfP  J^  IE  PI  'fe  ^  Lieu-tsan  tscliing-jitn-wei-le.  Die  Zeitrechnung  der  Siufen  der 
richtigen   Schaltnionate.      Von  Lieu-tsan.      3   Bücher. 

^M^^i^Mj^^T^  Li-khuang-icen  Uang-han  tsdü-thang  nien-ki.  J)ie 
Jahresrechnung  der  beiden  Han  bis  zu  den  Thang.     Von  Li-khuang-wen.     1   Buch. 

Das  obige  Verzeichniss  der  Jahrbücher  enthält  achtundvierzig  veröfientlichte  Werke 
von  einundvierzig  Verfassern  in  947  Büchern.  Die  Namen  von  vier  Verfassern  sind  un- 
bekannt. Nicht  veröffentlicht  waren,  von  Lieu-fang  angefangen,  die  Werke  von  neun- 
zehn Verfassern  in  355  Büchern. 


Uneigentliche  Geschichtsehreiber. 

fiä  1^  ^  Iw  H  ^  Tsch'ang-khiü  hoa-gang-kue-tschi.  Denkwürdigkeiten  des 
Reiches  Hoa-yang.     Von  Tsch'ang-khiü.      13  Bücher. 

X  i^  ^  S  Yen  han-tsrlü  sc.hu.  Das  Buch  von  Han.  Von  demselben  Verfasser. 
10  Bücher. 

Han    oder  Schö   ist  eines   der  zu   den  Zeiten  der  Tsin   gegründeten  Barbarenreiche. 

^  w  Li -sc/m.  Das  Buch  des  Geschlechtes  Li.  Von  demselben  Verfasser. 
9  Bücher. 

V  on  dem  Geschlechte  Li  waren  die  Herrscher  des  Barbarenreiches  Han. 

^  ^  M  ®  ^  Ho-pao  han-tschao-ki.  Die  Zeitrechnung  von  Han  und  Tschao. 
Von  Ho-pao.     14  Bücher. 

Tschao  war  so  wie  Hau  ein  Barbarenreich  zu  den  Zeiten  der  Tsin. 

09  Hi  ®  5  Iß  Tien-yung  tschao-scki-ki.  Verzeichnungen  von  dem  Geschlechte 
Schi  von  Tschao.     Von  Tien-yung.     20  Bücher. 

X  —  ^  SE  Yeu  ni-sclü-ki.  Verzeichnungen  von  den  zwei  Männern  des  Geschlechtes 
Schi.     Von  demselben  Verfasser.      20  Bücher. 

Die  zwei  Männer  des  Geschlechtes  Schi  sind  ^  ^  Sciu-li  und  ^  ^  h|  Schi- 
ki-lung,   Beherrscher  des   Barbarenreiches  der  früheren   Tschao. 

W  ^  ^  iE  Fu-tschao  tsä-ki.  Vermischte  Verzeichnungen  von  dem  Hofe  des 
Geschlechtes  Fu.      Von  demselben  Verfasser.      1   Buch. 

Von  dem  Geschlechte  Fu  waren  die  Herrscher  des  Barbarenreiches  der  früheren 
Thsin. 


-..     '  In  dem  Zeichen  Jffi   ist  statt    3^    das  Cl.Tssenzeichen    J    zu  setzen. 
Denkschriften  der  phil.-his(.  Cl.  XXVII.  Bd.  41 
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i  &  Ph  '^  +  ^)  ^  'S  'M  ^  Wang-ln  sui-hoei  ni-schi  u7<-sse.  Die  falschen 
Dinge  der  zwei  Männer  des  Geschlechtes  Schi.      Von  Wang-tu  und  Sui-hoei.     6  Bücher. 

^    ;g'    ^    Ni-schi-sckn.     Das  Buch  der  zwei  Schi.      10  Bücher. 

'^    ^    ^   Ä     Fan-hiang  yen-schu.  Das  Buch  der  Yen.  Von  Fan-hiang.  20  Bücher. 

Yen  ist  eines  der  um  die  Zeiten  der  Tsin  gegründeten  Barbarenreiche. 

3E  :^  "ft  ^  ^  ^  ^^'ang-king-hoci  imn-ycn-Iö.  Die  Verzeichnisse  des  südliclien 
Yen.      Von  Wang-king-hoei.      ti   Bücher. 

5^  1^  ^  ?^  ^  TscWang-tsiuen  nan-yen-schu .  Das  Buch  des  südlichen  Yen.  Von 
Tsch'ang-tsiuen.      10  Bücher. 

^  ^  ^  *-  Kao-liü  yen-tschi.  Denkwürdigkeiten  von  Yen.  Von  Kao-liü. 
10  Bücher. 

^X  ffl.  fi  V^^  iE  Tnan-kuei-liing  liavg-ki.  Verzeichnungen  von  Liang.  Von  Tuan- 
kuei-lung.      10  Bücher. 

Liang  ist  eines  der  um   die  Zeiten  der  Tsin  gegründeten  Barbarenreiche. 

S  M  iE  Si-ho-ki.  Verzeichnungen  von  dem  Gebiete  des  westlichen  Flusses. 
2  Büclier. 

5ß    ^    ^^    iE    Tscliang-thse    liang-ki.     Verzeichnungen    von    Liang.     Von    Tsch'ang- 

thse.      10   Bücher. 

M    M    'M    %    Lieu-ping  liang-schu.  Das  Buch  von  Liang.  Von  Lieu-ping.   10  Bücher. 

%  *M  ^  M  ^  Tün-hoany  scht-lö.  Die  wahren  Verzeichnisse  des  Gebietes  Tün- 
hoang.     Von   demselben  Verfasser.     20  Bücher. 

H  ^  't  ^  iE  Pei-king-jin  thsin-ki.  Die  Verzeichnungen  vi.n  Thsin.  Von  Pei- 
king-jin.      11   Bücher. 

Tiisin  ist  eines  der  zu  den  Zeiten  der  Tsin  gegründeten  Barbarenreiche. 

^    ^    W^    M     Tschi-pöliang-lö.  Verzeichnisse  von  Liang.  Von  Tschi-pö.    10  Bücher. 

tl    ^    '^     i     Hoan-Muen  ivu-sse.     Die    falschen  Dinge  Hoan-hiuen's.     2  Bücher. 

Hoan-hiuen  warf  sich  zu  den  Zeiten  der  Tsin  zum  Kaiser  auf. 

(H  _|-  P)  yig.  1^  ||j^  12^  j\r/e  IQ  fing  tsclihi-ki.  Die  Verzeichnungen  des  Empor- 
ragens  der  Dreifüsse  in  Nie  imd  Lo.     10  Bücher. 

Die  Städte  Nie  und  Lö  waren  der  Sitz  der  Herrscher  des  Barbarenreiches  Tschao. 
Die  l)reifüsse  bedeuten  die  Herrschaft  über  die  AVeit. 

.  ^    IP    :5t,    ^    ^    ^   IE    Scheu-tsie-sien-seng  thien-khi-ki.     Die  Verzeichnungen  der 
Eröffnung-  des  Himmels.     Von  dem  Lehrer  Scheu-tsie.      10  Bücher. 

-^  i^l  "h  >^  H  ^  ^  Thsui-hung  scM-lö-kue  tschün-thsieu.  Der  Frühling  und 
Herbst  der  sechzehn  Reiche.      Von  Thsui-hung.      120  Bücher. 

^  ;;^  H  "h  ffl  ^  ^  Siau-fang  san-sclä-kue  tschün-thsieu.  Der  Frühling  und 
Herbst  der   dreissig  Reiche.      Von  Siao-fang.     30  Bücher. 

^  ^  Üc  H  ^  ^  Li-kai  tschen-kue  tschün-thsieu.  Der  Frühling  und  Herbst 
der  kämpfenden  Reiche.      Von  Li-kai.     20  Bücher. 

^  yfc  lit  ^  ^  ^  ^  Tsai-yün-kung  heu-liang  tschün-thsieu.  Der  Frühling  und 
Herbst  des  späteren  Liang.      Von  Tsai-yün-kung.     10  Bücher. 

;^^^^~h*®^^  Wu-min-tschi  san-sclü-kne  tschün-thsieu.  Der  Frühling 
und  Herbst  der  dreissig  Reiclic.     A  on  "VVu-min-tschi.     100  Bücher. 


Der  Stand  der  chinesischen  Geschichtscheeibung in  dem  Zeitalter  der  Sung.  323 

Das  obige  Verzeichniss  der  uneigentlichen  Geschichtschreiber  enthält  von  sieben- 
zehn Verfassern  siebenundzwanzig  Werke  in  542  Büchern.  Die  Namen  von  drei  Ver- 
fassern sind  unbekannt. 


Verschiedenartige  Geschichtschreiber. 

"iir    ^    ^    ^     Ku-wen-so^yil.     Worte  des  Schlosses  der  alten  Schrift.     4  Bücher. 

Wl  ^  ^  ^  Kht-tschunfi  fsckeu-schu.  Das  Buch  der  Tseheu.  Von  Khi-tschung. 
10  Büclier. 

■?■  M  ^  ^  ^  Tse-kung  yue-tsiue-schu.  Das  Buch  der  Lostrennung  von  Yue. 
Von  Tse-kung.      16  Bücher. 

•fL  lä)^  "/i  ;^  ^  Khung-thiau  tschü  tscheu-schu.  Erklärungen  zu  dem  Buche  der 
Tscheu.      Von  Khung-thiati.      8   Bücher. 

'fnj"  ^  ^  ^  ^  "U  -j^  Ho-sching-thien  t.schü)i-t/i.sieio-'hsie)i-tschiien.  Ueberlieferungen 
aus  den  Zeiten  vor  dem  Frühling  und  Herbst.     Von  Ho-sching-thien.      10  Bücher. 

^  ^  ^  lü  "^  ^  ^  ^is«  tschün-thsieu-thsien  tsä-yü.  A^erschiedene  Worte  über 
die  Ueberlieferungen  aus  den  Zeiten  vor  dem  Frühling  und  Herbst.  Von  demselben 
Verfasser.      10  Bücher. 

^  ^  ^  ^  ^  1^  Yn-thse  fschün-thsieu-heii-tscluLen.  Ueberlieferungen  aus  den 
Zeiten  nach  dem  Früliling  und  Herbst.     Von  Yö-thse.     30  Bücher. 

^  ^  V^  ^  Wl  Meng-i  tschü  tscheit-tsai.  Erklärungen  über  die  Jalu-e  der  Tscheu. 
Von  Meng-I.      30  Bücher. 

^  B^  ^  7^  ^  W(  Tschao-hoa  it-yne  tschü n-thsieu.  Der  Frühling  und  Herbst  von 
U  und  Yue.      Von  Tschao-lioa.      12   Bücher. 

^  3^  ^  :^  ^  ^  l^lj  'J^  Yang-fang  ii-yue  tschün-thsieu-siö~fan.  Der  Frühling 
und  Herbst  von  U  und  Yiul  mit  Wegschneidung  des  Unergründeten.  Von  Yang-fang. 
5  Bücher. 

:^    ^    iE      U-yne-ki.     Die  A^erzeichnungen  von  U  und  Yue.      6   Bücher. 

^J  [w]  Üfe  H  !^  Lku-hiang  tschen-kue-tsl.  Die  Tafeln  der  kämpfenden  Reiche. 
Von  Lieu-hiang.      32   Bücher. 

r^  ^  /i  Hij  IS  ^  Kcio-yeu.  tschen-kue-tsi.  Erklärungen  zu  den  kämpfenden 
Reichen.     Von  Kao-yeu.     32  Bücher. 

^  ^  s^  H  ^  p^  Yen-tü  tschen-kue-tsi-lün.  Erörterungen  über  die  kämpfenden 
Reiche.     A  on  Aen-tii.      1    Buch. 

1^  M  /S  i^  ^  ^  Lö-ku  thsu-han  tsc-hünthsieu.  Der  Frühling  und  Herbst  von 
Thsu  und  Han.     A^on  Lo-ku.     9  Bücher. 

•^  iJL  ^  nE  ^  'fli  Wei-sö  sse-ki  yau-tschuen.  Die  zusammengefassten  Ueber- 
lieferungen der   Verzeichnungen   der  Geschichtsohreiber.     Aon  AVei-sö.      10  Biichor. 

§S  ^  Ä  iE  jE  "1^  TscKang-ying  sse-ki  tsching-tachuen.  Die  richtigen  Ueber- 
lieferungen der  A^erzeichnungen  der  Geschichtschreiber.    Von  Tsch'ang-ying.     9  Bücner. 

ili  .^  "^  ^  ^  Tsiao-tscheu  ku-sse-khao.  Untersuchungen  über  die  alten  Geschiclit- 
schreiber.     A"on  Tsiao-tscheu.     25  Bücher. 

^  ^  5^  1^  ^  :^  gg,  Wang-tsan  han-schu  ying-hung-ki .  A^erzeichnungen  des 
Ruhmvollen   und  Kühnen  in  dem  Buche   der  Han.     A^on   Wang-tsan.      10  Bücher. 
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^  '^  §&  IE  ^  Kö-hung  sse-ki-schao.  Aufzeichnungen  zu  den  Yerzeiclmungen 
der  Geschichtschreiber.     Von  Kö-hung.      14  Bücher. 

%  "jK  ^  ■^P  Yen  han-schn-schao.  Aufzeichnungen  zu  dem  Buche  der  Han.  Von 
demsi'lben  Verfasser.     30  Bücher. 

^  <^  ^  ^^  Heu-han-schu-schno.  Aufzeichnungen  zu  dem  Buche  der  späteren  Han. 
Von  demselben  Verfasser.     30  Bücher. 

'^  iM  ^  M:  W  ^  Tsc/i  ang-mien  heu-han-schur-liö.  Das  Buch  der  späteren  Han 
in   kurzer  Fassung.      Von  Tsch'ang-mien.      25   Bücher. 

^  ^  ^  ^  Yeu  tsin-schu-schao.  Aufzeichnungen  zu  dem  Buche  der  Tsin.  \^on 
demselben  Verfasser.     30  Bücher. 

^  P^  ^  1^  ^  1^  Fan-hoa  heu-han-schu-tsuan.  Fortsetzungen  zu  dem  Buche  der 
späteren  Han.     Von  Fan-lioa.      13  Bücher. 

?^L  t/T  ^  ^  B^  IS  ^  Kh'ing-yen  tschnn-thsieu-schi  kue-gü.  ^Vorte  der  Reiche 
aus   den  Zeiten  i\i'.:^    Fi-iihliiigs  und   Herbstes.      Von   Khung-yen.      10  Bücher. 

^  ^  ^  ^  ffl  in"  -^  "^^^  tscJnln-fhsieu  heu-kue-gü.  Worte  der  Reiche  aus  den  Zeiten 
nach  dem  Frühling  und  Herbst.     Von  demselben  Verfasser.      10  Bücher. 

'/^    ^    §     Han-schang-schu.     Die  obersten  Buchführer  von  Han.      10  Bücher. 

yM    ^    ^     Han-tschün-thsieu.     Der  Frühling  und  Herbst  von  Han.      10  Biiclier. 

^  '/^  fi^  1^  7/e?^-/(a«  schang-schu.  Die  obersten  Buchführer  der  späteren  Han. 
ß  BücJier. 

^  "/^  ^  ^  Heu-han  tschün-thsieii.  Der  Frühling  und  Herbst  der  späteren  Han. 
6   Bücher. 

^  ^  fp^  ^  Jieu-wei  schang-schu.  Die  obersten  Buchfühi-er  der  späteren  "Wei. 
14  Bücher. 

^    ^    ^    ^    Heu-ioei  tschün-thsieu.     Der  Frühling   und  Herbst   der  späteren  Wei. 

9  Bücher. 

i^  ^^"^^ffC^i^  Wang-yue-khe  heu-han  iven-wu  schl-lün.  Er- 
klärungen und  Erörterungen  über  die  Schrift  und  das  Kriegswesen  der  späteren  Han. 
Von  AVang-yue-khe.     20  Bücher. 

^    ^    ^    ^    ^     Yuen-hi-tschi  han-piao.     Zeittafeln  der  Han.     Von  Yuen-hi-tschi. 

10  Büclier. 

^  Im.  ^  ^  ^  ^  TscKang-wen  san-sse  yao-liö.  Die  drei  Geschichtschreiber  in 
kürzerer  Fassung.     Von  Tsch'ang-wen.     30  Bücher. 

Die  drei  Geschichtschreiber  sind  die  Verzeichnungen  der  Geschichtschreiber  (sse-ki), 
das  Buch  der  Han,  das  Buch  der  späteren  Han. 

I?C  ^  ^^  iE  .5&  "feil  ^  Yuen-hiao-tschü  tsching-sse  siö-fan.  Die  richtigen  Geschicht- 
schreiber mit  Abschneidung  des  Mannichfachen.     Von  Yuen-hiao-tschü.     14  Bücher. 

3E  ^  ^  ^  ^  Wang-yen-ieu  sse-yao.  Die  Geschichtschreiber  im  Auszuge.  \'on 
W^ang-yen-sieu.      28   Bücher. 

Ü^  ^  "^  ^  Siao-sü  hö-sse.  Die  vereinten  Geschichtschreiber.  Von  Siao-sü. 
20  Bücher. 

^  ^  Yeu  lö.  Register  zu  dem  obigen  Werke.  Von  demselben  Verfasser. 
1   Buch. 

i  M  Ä  i^  ^  ^  ^Yang-mie-sse  han  yao-tsi.  Auszüge  aus  Geschichtschreibern  über 
Han.     Von  AYang-mie-sse.     2  Bücher. 
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^  >%  ^  Jh  j^  ^  ^  Sse-ma-pieu  kieu-tscheu  tsckim-thsieu.  Der  Frühling  und 
Herbst  der  neun  Landstriche.     Von  Sse-ma-pieu.      9  Bücher. 

^    1^    ^    ^     Heu-han  tsä-sse.     Vermischte  Dinge  der  späteren  Han.      If)  Bücher. 

"Ü  ^  ^  5^  Yü-hoan  loei-Uö.  Kurzgefasste  Denkwürdigkeiten  von  "^^'ei.  Von 
Yü-hoan.      r>0  Büchei. 

■^  W  1^  "^  ^  ^  ^  Sün-scheu  wei-yang-thsieu  i-tliung.  Verschiedenheiten  und 
Uebereinstimmungen  des  Fiilhlings  und  Herbstes  von  Wei.     Von  Sün-scheu.     8  Bücher. 

^  ;^  $  ^E  ^  ^  Wei-icu  pen-ki  nien-le.  Zeitrechnung  der  eigenthümlich  ge- 
rechneten Jahre  des  Kaisers  \Vu  von  Wei.      5  Bücher. 

3E  fe;  W  f*S  "^  bB  Wanq-ijin  sien-pu  schö-ki.  Verzeichnungen  von  Schö,  mit 
Wegsclineidiingen   und   Verbesserungen.      Von  Wang-yin.      7  Bücher. 

^  ^  ^  '^  Tscliang-pO  u-lö.  Die  Vei'zeichnisse  von  U.  Von  Tsch'ang-po. 
30  Bücher. 

^  ^  ^  ^  Li-kai  tso-sse.  Die  Geschichtschreiber  zur  Linken.  ^  on  l<i-kai. 
6   Bücher. 

^^4':^^>\iÄ^7lJc  Hu-tschung  u-tsckao  jin-sse  inn-thi-tschuang.  Die 
Beschatt'enhelt  der  Chissen  und  Ordnungen  der  Menschen  und  vorzüglichen  JMänner  an 
dem  Hofe  von  U.     Von  Hu-tschung.     8  Bücher. 

3C    :^    ^     Fe«  u-U.  Die  Zeitrechnung  von  U.    Von  demselben  Verfasser.  6  Bücher. 

i^^T^iA.'^TlJc^PP  Yü-yü  u-sse-jin  hang-tschuang  ming-pin.  Die  Namen 
und  Classen,-  die  Beschaffenheit  der  Verrichtungen  der  vorzüglichen  Männer  und  der 
Menschen  der  Landstriche  Yü,  Yü  imd  U.     2  Bücher. 

j^  i^  )tL  ^  •^  Yü-pÖ-kiang-piao-tschuen.  Ueberlieferungen  der  Zeittafeln  der 
Landstriche  Yü.   Po  und  Kiang.      5  Bücher. 

f^  1^  ^  H  B^  Siü-tschung  san-kue-ping.  Erörterungen  über  die  drei  Reiche. 
Von  Siü-tschung.      3  Bücher. 

i  ?^  ^  m  ^  j^  ff^  Wang-thao  san-kue-tschi-siü-ping.  Einleitung  und  Er- 
örterungen zu  den  Denkwürdigkeiten  der  drei  Reiche.     Von  "Wang-thao.     3  Bücher. 

"1^  ^J'  W  ^  4^  ^  Fu-tscliang  tsin  tschü-kung-tsuan.  Verzeichnisse  der  Fürsten 
von   Tsin.      Von  Fu-tsch"ang.      22   Bücher. 

W    ^      T.<in-Ie.     Die  Zeitrechnung  der  Tsin.     2  Bücher. 

^  ||.  ^  ^  1^  Siün-tscfiö  tsin-heu-liÖ.  Spätere  kurze  Denkwürdigkeiten  von 
Tsin.     Von  Sün-tsch'ö.     5  Büchei'. 

M  H  ^  *^  ^  W  *^'  ^  ^E  Ku-fei-tschi  han-ioei-tsin-ti-yao-ki.  Kurzgefasste 
Jahrrechnung  der  Kaiser  von  Han,  Wei  und  Tsin.      Von  Ku-fei.     3  Bücher. 

?I5  ^  ^  W  'f^  i&  Kö-fen  ivei-tsin-tai-sckue.  Besprechungen  der  Zeitalter  der 
Wei  und  Tsin.      Von   Ko-fen.      10  Bücher. 

Üi  !$■  :5|^  t^  M  ^  Sie-tscliÖ  sung  schi-i-lö.  Verzeichnisse  des  Auflesens  des 
Hinterlassenen  der  Sung.     Von  Sie-tsch'ö.     10  Bücher. 

•?L  ^S  Ip^  ^  ^  pp^  ^  Khung-sse-schang  sung-thsi-yü-lö.  Verzeichnisse  der  Worte 
der  Sung  und  Thsi.     Von  Khung-sse-schang.     10  Bücher. 

^  i^  ^  Wi  ^  ^  Yin-seng-jin  liang-thsö-yao.  Umschränkte  Erfassungen  der 
Liang.      ^  on   Yin-seng-jin.      30  Bücher. 
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-^j^^^^^^^j^  Sung-hiao-ivang  kuan  tung  fung-sO-tschuen.  Ueber- 
lieferungen  von  Sitten  und  Gewohnheiten  des  Landes  im  Osten  des  Gränzpasses.  Von 
Sung-hiao-wang.      (33  Bücher. 

^  ^  ^  ^  ^  ^  Lai-ngao  ti-wang  pen-ki.  Ursprüngliche  Jahrreehnung  der 
Kaiser  und  Könige.     Von  Lai-ngao.      10  Bücher. 

^  ^  *$'  i  ^  ^  Hoan-thsi  ti-ioang  liö-yao.  Kurzgefasste  Denkwürdigkeiten 
von  Kaisern  und  Königen.     Von  Hoan-thsi.     20  Bücher. 

^j  */0  :^  ü  $  ^E  Lieit-tao  sien-sching  pen-ki.  Ursprüngliche  Juhn-eclmung  der 
früheren  Höchstweisen.      Von   Lieu-tao.      10   Bücher. 

;^  P^  ^  1^  ^  ^  ^£  Yang-Iioa  hoa-i  ti-wang-ki.  Jahrrechnung  der  Kaiser 
und  Könige  des  blumigen  Reiches  und  der  Fremdländer,  Von  Yang-hoa.    37  Bücher. 

5g  -j^  ^  ^  ^  ^  Tsch'ang-gin-teng  ti-hi-jm.  Gebundene  Register  der  Kaiser. 
Von  Tsch'ang-yin   und  xVnderen.      2   Bücher. 

^  flS  '^1^  ^  Wei-tschao  thung-ki.  Tiefe  Jahrrechnungen.  Von  Wei-tschao. 
4  Bücher. 

M  W  t^  *i^'  i  'H*  ^  Hoang-fu-ml  ti-wang-tai-ki.  Jahrrechnung  der  Zeitalter 
der  Kaisei-  und  Könige.     Von  Hoang-fu-mi.      10  Bücher. 

^  ^  ^  Ynr  inen-li.  Zeitrechnung  der  Jahre.  Von  demselben  Verfasser. 
6   Büclier. 

1^  jS  i>l^  IR  '^'  i  'Hi  ^E  Ho-iueH,-lin  tti  ti-wang-tai-ki.  Fortgesetzte  Jahr- 
rechnung der  Kaiser  und  Könige.     Von  Ho-meu-lin.      10  Bücher. 

*^  3E  fi^  ^E  Ti-u-ang  tai-ki.  Jahrrechnung  der  Zeitalter  der  Kaisei-  und  Könige. 
16   Blichen-. 

^    ^E     Ll-ki.     Zeit-  und  Jahrrechnungen.      10  Bücher. 

fh  ^  ^  W  %'  ^E  Ydo-kung  nien-li  ti-ki.  Zeitrechnung  der  Jahre  und  Jahr- 
rechnung der  Kaiser.      Von  Yao-kung.     26  Bücher. 

"m  ^  W  "h  5-  't^  ^  Ke-wen-fu  scM-u-tai-liö.  Abgekürzte  Denkwürdigkeiten 
der  fünfzehn  Zeitalter.     Von  Ke-wen-fu.      10  Bücher. 

'f^    ^      Tai-pu.     Register  der  Zeitalter.      48   Bücher. 

Dieses  AVerk  wurde  durch  den  Kaiser  Wu  von  Tscheu  (561  bis  577  n.  Clir.)  zu 
Stande  gebracht. 

^  M  IJfc  "r^'  ^  Tschü-kÖ-fan  ti-lö.  Verzeichnisse  der  Kaiser.  Von  Tschü-kö- 
tiin.      10   Bücher. 

J^  5^  ^  IM  f^  iE  Yü-ho-tschi  li-tai-ki.  Verzeichnungen  der  fortlaufenden  Zeit- 
alter.     Von  Yü-lio-tschi.      30  Bücher. 

^^  ^  "f^  'Hi  bE  Hiung-siang  sciü-tai-ki.  Verzeichnungen  der  zehn  Zeitalter.  Von 
Hiuni>--siana'.      10  Bficher. 

j^  7C  ins  *$'  S  l'S  ^  ^  Ln-yuen-fö  ti-wang  pien-nien-lö.  Verzeichnisse  der  an- 
gereihten Jahre  der  Kaiser  und  Könige.     Von  Lu-yuen-fö.     51  Bücher. 

^^^i^^f^^^lE^  Yeu  kung-ho-i-lai  kiä-yi  ki-nien.  Die  dargelegten 
Jahre  der  Zeichen  Kiä  Yi  seit  der  gemeinschaftlichen  Uebereinstimmung.  Von  dem- 
selben Verfasser.      2  Bücher. 

^  ^A  ;!§  3E  ^  M  Tschao-hung-U  icang-nie-U.  Zeitrechnung  der  Beschäftigung 
der  Könige.     Von  Tschao-hung-li.      2  Bücher. 
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iSl  tM  "^  ^  Sß  Tscheu-schu-thung  li-ki.  Verzeidinuiigen  der  tiefen  Zeitrechnung. 
Von   Tscbeu-schu.      9   lUicher. 

f^  ^  —  S.  )^  ^E  Siü-tsching  san-u-li-ki.  Zeit-  und  Jahrrechnung  der  dreimal 
fünf  Zeitalter.      Von  Siü-tsching.      2  Bücher. 

^  jM  ^  Y(;y  fhung-lt.  Allgemeine  Zeitrechnung.  Von  demselben  Verfasser. 
2  Bücher. 

^    ^      Tsa-li.     Vermischte  Zeitrechnungen.     Von  demselben  Verfasser.    5  Bücher. 

TL  ^yf  !S  /^  -^  Khung-ye.n  kiie-tschi-li.  Zeitrechnung  der  Denkwürdigkeiten  der 
Reiche.     A'on  Khung-yen.     5  Bücher. 

^    ^     Tscli  ang-ll .     Immerwährende  Zeitrechnung.      14  Bücher. 

~F    ^    ^     'rsiPM-nien-ll.     Zeitrechnung  für  tausend  Jahre.     2  Bücher. 

s1"  ^  "^  ^  ^  Hiü-sclü  tsien-sui-h.  Zeitrechnung  für  tausend  Jahre.  Von 
dem  Manne  des  Geschlechtes  Hiü.     3  Bücher. 

1^  ^  M  *^'  3E  ^  M  Thao-hung-king  ti-wang  nien-Ii.  Zeitrechnung  der  Jahre  der 
Kaiser  inid  Könige.    Von  Thao-hung-king.    5  Bücher. 

•^  ^  ^  i  ^  ^  Yang-yiien  fen-wang-nien-li.  Getheilte  Zeitrechnung  der  Jahre 
der  Könige.     Von   Yang-yuen.      5  Bücher. 

3E  ^  Ih  M.  ^  Wang-kia  schi-i-lö.  Verzeichnisse  des  Auflesens  des  Hinter- 
lassenen.      Von  AVang-kia.      3  Bücher. 

^  ta  M.  iE  Y<iii  sclil-i-ki.  Verzeichnvmgen  des  Auflesens  des  Hinterlassenen. 
Von   demselben  Verfasser.      10  Bücher. 

j^  Üi&  ^  ^  iE  Tscheu-tschi  thsung-ngan-ki.  Verzeichnungen  von  Thsung-ngan. 
Von  Tscheu-tschi.     2  Bücher. 

3E  ^  ^  ^  ^  iE  Wang-schao-tscM  thsung-ngan-ki.  Verzeichnungen  von  Thsung- 
ngan.      Von   AVang-schao-tschi.      10  Bücher. 

l(^  "^  ^iP  ^  ^  ^  hI  iE  Pao-heng-king  sching-yü  fei-lawj-ki.  A^'erzeichnungen 
der  kaiserlichen    Geräthe    und    der   fliegenden  Drachen.     A'^on   Pao-heng-king.      2   Bücher. 

M  lA  Hl  i^  y$  ÄL  ^  ^  Siao-ta-yuen  lioai-hai- hian-tschi.  Denkwürdigkeiten 
von  der  Trennung  und  den  Unordnungen  der  Landstriche  Hoai  und  Hai.  A'on  Siao-ta- 
yuen.     4  Büclier. 

^  "(Z!  ^  j£  ^  Li-jin-scln  thung-U.  Allgemeine  Zeitrechnung.  A"on  Li-jin-schi. 
7   Bücher. 

St  ^E  1^  Ifi  ^  ^  !^  iE  Pei-khiü  sui-khai-nie  ping-tschin-ki.  A'^erzeichnungen 
der  Eröffnung  der  Beschäftigung  und  der  Einverleibung  von  Tschin  durch  Sui.  A  on 
Pei-khiü.      12  Bücher. 

(^-{"^l^äi^i^^  Tscli  ü-ivu-liang  ti-icang  ki-lö.  A^erzeichnisse  der 
Jahrrechnung  der  Kaiser  und  Könige.     A^on  Tsch'ü-wu-liang.      3   Bücher. 

MW^T^^^^f^  Soang-fu-tsün  u-yue  tschün-thsieu-tschuen.  Ueber- 
lieferungen  des  Frühlings  imd  Herbstes  von  U  und  Yue.   A"on  Hoang-fu-tsün.    10   Bücher. 

ift  ^  ^^P  ^  i^  ^  Lu-yen-king  heu-wei-ki.  Die  Jahrrechnung  der  späteren  ''Vei. 
A"on  Lu-yen-king.      33   Bücher. 

^l  fCt  ^  ^  ^  ^  %'^  Lieu-ynn-thsi  hi-heu  tschün-thsiea.  Der  Frühling  und 
Herbst  der  Zeiten  nach  Lu.      Von   Lieu-yün-thsi.      20  Bücher. 

Ji  i*^  ^  m  :ft  8§-  Khieu-ytie  san-kue  tien-lio.  Die  lairzgefassten  A^orbilder  der 
drei  Reiche.     Aon  Khieu-yue.     30  Bücher. 
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7C  Ti  'H'  W^  ^  Yuen-hang-tschung  loei-tien.  Die  Vorbilder  von  Wei.  Von  Yuen- 
hang-tschung.      HO  Büclier. 

^  ^  ^  ^  g  ^  ^  Yün-puan-yü  san-hie  tschün-thsieu.  Der  Frühling  und 
Herbst  der  drei   Reiche.      Von   Yün-puan-yü.      20  Bücher. 

^  M  0  ^!'  ^  ^  Li-tsiuen-klmen  icai-tsckiin-thsieu.  Der  äussere  Frühling  und 
Herbst.     Von  Li-tsiuen-khuen.     10  Bücher. 

^  ^  "^  ^  'fi;  5g-  Li-ke-fu  lö-tai-liö.  Abgekürzte  Denkwürdigkeiten  der  sechs 
Zeitalter.     Von  Li-ke-fu.     oO  Bücher. 

5S  ^t]  "Ä"  S.  "BS  ^  iE  Tsch' ang-swn  kn-?i-tai  sin-ki.  Neue  \'erzeichnungen  von 
den  alten   fünf  Zeitaltern.      Von  Tsch'ang-siün.      2  Bücher. 

W^  ^  ^  ^  W  M<  Hiü-sung-kien-khang  schi-lö.  Wahre  Verzeichnisse  über  die 
Landstriche  Iliü,   Sung,  Kien   und  Khang.      20  Bücher. 

IfP    Ä;     §     Iffl    Lleu-schi  tse-pi.  Die  Vorkehrungen  des  Geschlechtes  Lieu.  30  Bücher. 

Das  Gesclilecht   Lieu    ist   fJ|p    'ftfj    §[5    Lieu-tschung-ying. 

^(5  (0  +  ^)  ^  ^  TKching-icd  sse-tsiuen.  Das  Vorzüglichste  der  Geschicht- 
schreiber.     Von  Tsching-wei.      10  Bücher. 

g    tJ'    p^    Ig,    Liü-thsai  sui-ki.   Verzeichnungen  der  Sui.   Von  Liü-thsai.  20  Bücher. 

J^  ^  S||  1^  Ig,  Khieu-khi-khi  sui-ki.  Verzeiclinungen  der  Sui.  Von  Kliieu-klii- 
khi.      10   Bücher. 

^  W  3^  ^  ?^  iß  Tu-pao  ta-nic  tsa-ki.  Vermischte  Verzeichnungen  aus  dem 
Zeiträume  Ta-nie.  ((»05  bis  616  n.  Chr.)     Von  Tu-pao.      10  Bücher. 

ti  M  M  1^  ^  ^  ^  bE  Tu-jü-tung  sui-ki  ke-ming-ki.  Verzeichnungen  über 
den  Wechsel  des  höchsten  Befehles  in  dem  letzten  Zeitalter  der  Sui.  Von  Tu-jü-tung. 
5  Bücher. 

Der  Verfasser  lebte  zu  den  Zeiten  der  Kaiserin   W'u   von   Thang. 

^J  ^  ff  ^  iE  Lieu-schi  hang-nien-ki.  Verzeichnungen  der  wandelnden  Jahre. 
Von  dem  Manne  des  Geschlechtes  Lieu.     20  Bücher. 

Der  Mann  des  Geschlechtes  Lieu  ist   ^J   fü  ^  Lieu-jin-khieu. 

'S  .^  "^  ^  H  ^  ^  Thstd-liang-1si>  san-kite  Uchüii-thsipAi.  Der  Frühling  und 
Herbst  der  drei  Reiche.      Von   Tlisui-liang-tso. 

Dieses  Werk  ist  verloren  gegangen  und  die  Zahl  der  Bücher  unbekannt. 

^  ^  ^  3E  i^  iE  Pei-tsün-tu  luang-tsching-ki.  Verzeichnungen  der  Lenkung 
der  Könige.     Von   Pei-tsün-tu. 

'^  '^  M.  i  S  jS  ^  Y(ing-thsin  hoang-wang  paü-yün-lö.  Die  Verzeichnisse  des 
kostbaren  Looses  der  erhabenen  Könige.     Von   Yang-thsin. 

Die  obigen  zwei  Werke  sind  verloren  gegangen  und  die  Zahl  ihrer  Bücher  ist  un- 
bekannt.    Yang-thsin  lebte  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Hien-tsung  von  Thang. 

5(l    S.    ^    Kung-tschin-lö.     Verzeichnisse  verdienstvoller  Diener.      30  Bücher. 

JH  H  ^  Ä  Thang-ying  ki-tien.  Untersuchungen  über  die  Vorbilder.  Von  Thang- 
ying.      loO  Bücher. 

Thang-ying  lebte  in  dem  Zeiträume  Khai-yuen  von  Thang  (713   bis  741   n.  Chr.). 

I  i  M  j^  Ä  Wang-yen-wei  thang-iien.  Die  Vorbilder  der  Thang.  Von  Wang- 
yen-wei.      70  Bücher. 

:3^  ^  in  ^  Hl  ^  iE  U-khe  thang-schu  pi-ki>te-ki.  Verzeichnung  der  Aus- 
gleicliung  der  Lücken  in  dem  Buche  der  Thang.     Von  U-khe.      10  Bücher. 
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^  M  3E  W  jM  ^  Ty  hoang-a-ang  pan-ijän-Iö.  Fortsetzung  der  Verzeichnisse 
des  kostbaren  Looses  der  erhabenen  Könige.      10  Bücher. 

Die  Verfasser  dieses  Werkes  sind    ^    flg    ^    Wei-tschao-tii  und  ^    j^  Yang-sche. 

^  »I^  ^  "Ä"  ^  A  ^  Han-yeu  tu  ku-kin  jin-piao.  Fortsetzung  der  Zeittafeln 
der  Menschen  des  Altertluims  und  der  Gegenwart.     Von  Han-yeu.      10  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  im  siebzehnten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (729  n.  Chr.) 
dem  Kaiser  überreiclit. 

^  M  ^  IS  #  Sg-  Tscliajuj-tsien  thsai-f»  tclmen-liö.  Kurzgefasste  Ueber- 
iieferungen  von  ^'orgesetzten  und  Stutzenden.     Von  Tsch'ang-tsien. 

Dieses  AVerk  ist  verloren  gegangen  und  die  Zahl  der  Bücher  unbekannt. 

^  X  A  iH  ^  Ü  ^  Tsiang-i  ta-thang  fhsai-fit-Iö.  Verzeichnisse  der  Vor- 
gesetzten und  Stützenden  des  grossen  Thang.     Von  Tsiang-I.     70  Bücher. 

.X^^®^E:^if5^    +    A^±^E^#      Ten    Hng-yen    kung-tschin 
thsin-fn  schi-pä  hiö-sse.  fise-tschin-teng-hclmen.    Ueberlieferungen  von  verdienstvollen  Dienern 

des  Söllers  des  kalten  Rauches,  den  achtzehn  lernenden  Männern  des  Sammelhauses  von 

Thsin    und    der    Diener,    welche    Geschichtschreiber    waren.      Von    demselben    Verfasser. 

40  Bücher. 

^^  (^  +  ^'  m  ^  ^  ^  Ling-fan  thang-ln  tsching -yao.  Kurze  Fassung  der 
Zurechtfülirungen  der  ^'erzeichnisse  von  Thang.     Von  Ling-fan.      12  Bücher. 

Der  Verfasser  war  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Tschao-tsung  (889  bis  904  n.  Chr.) 
Beruhiger  von   Kiang-tu. 

^  ^  jH  ^  ^  '^  O  Nan-tschö  thang-tachao  knng-luig-thu.  Ermessungen  der 
Leitung  des  Hofes  der  Thang.      Von  Nan-tschö.     1  Buch. 

Der  Verfasser,  dessen  Jünglingsname  if^  ß^  Tschao-sse,  lebte  in  dem  Zeiträume 
Ta-tschvmg  (847   bis   859  n.  Chr.). 

^  ^  iH  H  iM  IH  Sie-tang  thang-fching  yün-tJu^v.  Bemessungen  des  Looses  der 
Höchstweisen  von  Thang.     Von  Sie-tang.     2  Bücher. 

^J  ^  A  /H  ^  ^  J^ieu-si/,  ta-thang  sin-y'd.  Neue  ^^'orte  des  grossen  Thang. 
Von  Lieu-sü.      13   Bücher. 

Der  Verfa-sser  war  in  dem  Zeiträume  Yuen-ho  (80(3  bis  820  n.  Clir.)  Vorgesetzter 
der  Register  von  Kiang-tu. 

^  ^  H  ^  ^^  Li-schao  kue-sse-jm.  Ergänzungen  der  Geschiclitschreiber  des 
Reiches.      Von  Li-scliao.     3  Bücher. 

'1'^  >©  f<^ra  IB  ^  Lin-ngen  pn-kup.-sse.  Ergänzungen  zu  den  Geschichtschreibern 
des  Reiches.      \  on  Lin-ngen.      10  Bücher. 

Der  \"erfasser  lebte  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Hi-tsung  (874  bis  888  n.  Chr.). 

•^    ^      Tsc.hiien-tsai.      Die  überlieferten  Jahre.      1   Buch. 

^    M.      ^■■^e->-      Das   llinterlassene   der  Geschichtschreiber.      1   Buch. 

m.  A  ^^  ■^^  _t  i  ^  bE  Wen-ta-ya  kin-scliang-ioang  nie-ki.  Verzeichnungen 
der  Beschäftigung  der  gegenwärtigen  hohen  Könige.     Von  Wen-ta-ya.     6  Büchei'. 

^  ^  ft  ^fc  ^  ^  Ä  Li-]ien -scheu,  fhai-f/is/mg  tsching-tiev.  Zurechtführende  Vor- 
bilder des  Kaisers  Thai-tsung.     Von  Li-yen-scheu.     30  Bücher. 

^  ^.  ^)ii  ^  W)  ^  U-khe  thai-thsimg  hinn-sse.  Die  verdienstvollen  Geschicht- 
schreiber des  Kaisers   Thai-tsung.     Von  U-khe.      1   Buch. 

Denkschriften  der  phil.-liiEt.  Cl.  XXVII.  V,i.  42 


qoA  Pfizmüee. 

^    ^    W.   ^    ^     "^'^^  isching-kuan  tsching-yao.  Kurze  Fassung  der  Zureclitführungen 
des  Zeitraumes  Tsching-kuan  (627  bis  649  n.  Clir.).  Von  demselben  Verfasser.    10  Bücher. 
^*^    J^     1^     M   Ä^    ^      /v/'-Ä-/;«»//    ming-hoang -tsching -lö.     Zurechtt uhrende    Ver- 
zeichnisse der  erleuchteten  Kaiser.     Von  Li-khang.     10  Bücher. 

SB    ^    pS    ^    M    Ü    ^      Tsching-tscKu-huei    ming-homig    tsä-lö.     Vermischte    Ver- 
zeichnisse der  erleuchteten  Kaiser.     Von  Tching-tsch'u-hoei.     2  Bücher. 

^    W    ^     ^    "H^    '^    IE     Tsching-khi-khai    thien    tschuen-sm-ki.      Verzeichnungen 
der  Ueberlieferung  der  Xachricliten  durch  den  Himmel.  Von  Tscliing-khi-khai.   1  Buch. 
j0    (^_j_ggy   ^    ^    g[    g^    ^    -^    Iß    lFe?i-»/ü^  thieii-pao  luan-li  .ü-hlng-ki .     Ver- 
zeichnuno-  der    Unordnung    und    Trennung    und  der    Reise    des   Kaisers    nach  Westen  in 
dem  Zeiträume  Thien-imo  (742  bis  755  n.  Chr.).     Von  Wen-yü.      1  Buch. 

^    g;    B^     ö^    ^    -^    gß      Sung-khiü    ming-hoang    hing-schö-ki.      Verzeichnung    der 
Reise  des  erleuchteten  Kaisers  nach  Schö.     Von  Sung-kliiü.      1   Buch. 

I^li   iJC    i^    ^   ^    iJj    ^    ^      Yao-jil-neng    ngan-lo-schan-sse-tsi.      Die    Spuren    der 
Sache  Ngan-lo-schan's.      Von  Yao-jii-neng.     3  Bücher. 
Der  Verfasser   war  Beruliiger  von    ^    [^    Hoa-yin. 

'S    iW    M    y^    ^    ^      Po-o-siil    ho-lö   tschim-thsieu.     Der    Frühling    und  Herbst    des 
Flusses  und  des  Lö.     Von  Pao-siü.     2  Bücher. 

Das    Werk    handelt    von    den    Empörern    ^    jj^    iJj    Ngan-lö-schan    und    ^    ^    ^J^ 
Sse-sse-ming. 

1^  |§  ^  ^  |£  Siü-tai  fung-thien-ki.  Verzeichnungen  von  dem  Gebiete  P'ung- 
thien.     Von  Siü-tai.      1   Buch. 

Das  Werk  handelt  von  der  Winterjagd  des  Kaisers  Te-tsung  im  Westen. 
H^Jg^^^^^^l^   Thsui-kuang-ting  te-thsung  hing  fung-thien-lö.     Ver- 
zeichnisse   über    die    Reise   des    Kaisers    Te-tsung    nach    Fung-thien.     Von    Thsui-kuang- 
ting.     1   Buch. 

@  7t  — •  ^  ^  Mi  Tachao-guen-yi  fimg-thicn-lö.  Verzeichnisse  über  Fung-thien. 
Von   Tschao-yuen-yi.      4  Büclier. 

5ß  S  1^  ^  &  W  M<  Tsdiang-tü  kien-tschung  scheu-lu.  Verzeichnisse  über  die 
Winterjagd  des  Zeitraumes  Kien-tschung  (780  bis  783  n.  Chr.)  im  Westen.  Von  Tsch'ang- 
tü.     10   Büclier. 

Der  A'erfasser  führte  den  Jünglingsnamen  Ü  ^  Sching-yung  und  war  zu  den 
Zeiten  des  Kaisers  Hi-tsung  von  Thang  aufwartender  Leibwächter  von  der  Abtheilung 
der  Angestellten. 

M    ^     Ä    7C    Ü    ^    ^      Yuen-hao    king-yiten    sching-kung-lö.      Verzeichnisse    der 
höchstweisen  Thaten  des  Zeitraumes  Hing-yuen  (784  n.  Chr.).  Von  Yuen-hao.   3  Bücher. 
^   (V+^)   ^   ^    IE  Ko-hoang  yen-nan-ki.    Verzeichnungen    des  Südens  von  Yen. 
Von  Kö-hoang.      3   Bücher. 

Dieses  Werk  handelt  von    ^    ^    ^    Tsch'ang-hiao-tschung. 

^    1^    ^    <^    ß§    iE      Lu-sui  ping    hoai-si-ki.      Verzeichnungen    über    die    Einver- 
leibung von  Hoai-si.     Von  Lu-sui.     1   Buch. 


'  In  dem  Zeichen    ß^    ist  statt    CJ    das  Classenzeitlien     A\^   7.11  setzen. 

'  In  dem  diesen  Laut  ausdrückenden  Zeichen  ist  das  Zeichen    ^ä   oben,  das  Zeichen    PH    unten  zu  setzen. 
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tt  '^  Ä  ^  Tu-sin  sse-liÖ.  Auszüge  aus  Geschieh tschreibern.  Von  Tu-sin. 
30  Bücher. 

3^  Hl  /^  ^  Yeit  hien-khiü-lö .  Verzeichnisse  des  Verweilens  in  Müsse.  \on 
demselben  ^'erfasser.     30  Bücher. 

M  (y  +  M)  ^  H  <^  ^  ^  ^  Tsching-hiai  Uang-kue-kunq  ping-thsai-lu.  Ver- 
zeichnisse der  Einverleibung  von  Tlisai  durch  den  Fürsten  des  Reiches  Liang.  Von 
Tsching-hiai.      1   Buch. 

^  IS  "^  M  ^  bE  Sie-thu-tsün  ho-nan-ki.  Verzeichnungen  von  Ho-nan.  Von 
Sie-thu-tsün.      1   Bucli. 

Dieses  Werk  handelt  von  dem  Barbarenanführer   ^    0j]j    ^   Li-sse-tao. 

^  i^  ffl  ^  •^P  iE  Li-tsier,-ynng  yl-viao-ki.  Verzeichnungen  des  Jahres  Yi- 
mao  (8o5   n.   Chr.).     Von  Li-tsien-yung.      1   Buch. 

Dieses  Werk  handelt  von  den  Würdenträgern  ^  $)\\  Li-hiün  und  ^  "/^  Tsching- 
tschü. 

1^  ^  ^0  JtL  iE  Thai-ho  thsni-hiung-ki.  Verzeichnungen  der  Zermalmung  der  Un- 
seligen in  dem  Zeiträume  Thai-ho  (827  bis  835  n.  Chr.).     1   Buch, 

^  ^  "ö'  ß  iE  Ye-sse  kan-lu-ki.  Verzeichnungen  aus  dem  Zeiträume  Kan-lu 
(256  bis  259  n.  Chr.).     Von  den  Geschichtschreibern  des  Feldes.     2  Bücher. 

ü  J?5c  ^E  ^  Khai-tscldng  ki-sse.  Die  Sachen  der  Jahrrechnung  des  Zeitraumes 
Khai-tschiiig    (83Ü   bis  840  n.  Chr.).     2  Bücher. 

^  -H  ü  J^  -^  iS  ^  Li-scM-khai  tsching-sching-tschao-lö.  Verzeichniss  der  in 
dem  Zeiträume  Khai-tsching  (63G  bis  840  n.  Chr.)  empfangenen  höchsten  Verkün- 
dungen.    Von  Li-schi.     2  Bücher. 

^^f^^'l^P.ftWK      Z?'-^e-?/ö    fhse-lieu-schi    khieu-wen.     Geordnete    alte 
Nachrichten  von  dem  Geschleehte  Lieu.     Von  Li-te-yö.     1  Buch. 

^^^t^^lÜ^WiE  Yen  icen-ivu  liang-tschao  hien  ti-ki.  Verzeichnung 
der  Ausbreitung  der  Geschenke  für  die  zwei  Höfe  Wen  und  Wu  (die  Höfe  der  Kaiser 
Wen-tsung  und  Wu-tsung  von  Thang).     Von  demselben  Verfasser.     3  Bücher. 

■^  1^  'Bs  ^  iE  Hoei-tscli' ang  fä-puan-ki.  Verzeichnungen  der  Angriffe  imd  Em- 
pörungen des  Zeitraumes  Hoei-tsch'ang  (841   bis  846  n.  Chr.).      1  Bucli. 

-t  ^  ^E  ^  ^chang-thang  ki-puan.  Die  bereclmete  Empörung  von  Schang-thang. 
1    Buch. 

Dieses  Werk  handelt  von  dem  Empörer   ^J    ^    ^    Lieu-tsung-kien. 

^  :§:  ^  ^  ^  IJan-yö  hu-kuan-lv.  Die  Verzeichnisse  von  Hu-kuan.  Von  Han- 
yö.      3   Bücher. 

S  ^  lö"  ^  §1  ^  iE  Pei-ting-yö  tung-kuan  tseu-ki.  Verzeichnung  der  Mel- 
dungen an  dem  Hofe  der  östlichen  Warte.     Von  Pei-ting-yö.     3  Bücher. 

"^  ^jH^  V§  ^  IM  M  ^  Ling-hu-tsching  tsching-ling  i-sse.  Die  liinterlassenen  Dinge 
von   Tsching-ling.      ^  on   Ling-hu-tsching.      2   Bücher. 

^P  ( J  -H  J^ )  ^^  ^  IM  S  ^  Lieu-pi  ta  tsddng-Ung  i-sse.  Fortsetzung  der  hinter- 
lassenen  Dinge  von  Tsching-ling.      Von  Lieu-pi.      1   Buch. 

^ß  W  ^  ^'J  ^  Tsching-yen  ping-yen-lö.  Verzeichnisse  der  Einverleibung  und 
des  Abhauens.     Von  Tsching-yen.      1   Buch. 

Dieses  Werk  handelt  von  ^  "j^  Khieu-fu.  Der  Jünglingsname  des  Verfassers  ist 
^    ^    Tschui-tsehi. 
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BE  ^  ^    j^    ^    H    ^    Tsch'ang-yün.  Verzeichnisse  der  Lösung  der  Einschliessung 
in  dem  Zeiträume  Hien-thung  (860  bis  873   n.  Chr.).      Von   Tsch'ang-yün.      1   Buch. 

Wi  tu  ^  P^  bB  ÄL  Tsching-tsiao  p'eng-men-ki-luan.  Die  berechnete  Unordnung 
von   P'eng-men.      Von  Tsching-tsiao.      3  Bücher. 

Dieses  AVerk  handelt  von    [||    ^    Pang-hiün. 

3E  i^  "^  ^  ^  ^yo-ng-kuen  klug  ting-lö.  Die  Verzeichnisse  des  erschreckten 
Grerichtshauses.     Von  Wang-kuen.     1  Buch. 

Handelt  von  dem  Empörer   ^    ^    Hoang-thsao. 

§n  ^  i@  M  [^  ^  ftL  /^  Kö-ting-hoei  kuang-Ung  yao-bian-tschi.  Denkwürdig- 
keiten von  den  ungeheuerlichen  AVirren  in  Kuang-ling.     Von   Ko-ting-hoei.      3   Bücher. 

Dieses  "Werk   handelt  von    '^    ^    Kao-ping. 

$^  ^  ^  f^  ^  Khien-ning  kuei-ki-lö.  Verzeichnisse  von  Kuei-ki.  Von  Khien- 
ning.      1   Buch. 

Handelt  von  dem  Empörer  ^    ^  Tung-tsch'ang. 

'^  ("f  -f  ^)  ^  '^  ^  IE  Han-ngö  kln-luan  nü-ki.  Geheime  Verzeichnungen 
der  goldenen   Wagenglocken.      Von   Han-ngo.      h   Bücher. 

I  "^  1^^  ?!K  V@  ^  ^  ^^o.ng-tschin  pien-schui  thao-thien-lö.  Verzeichnisse  des 
Steigens  des  AVassers  des   Pien   bis  zu  dem  Himmel.     Von  AVang-tschin.     1   Buch, 

Dieses  Werk  wurde  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Tschao-tsung  aufgefunden. 

■&f  W  i^  W^  ^  "^  ^  ^  Kung-scha-tsclmng-mö  thai-ho  ye-sse.  Die  Geschicht- 
schreiber des  Feldes  in  dem  Zeiträume  Thai-lio.    Von  Kung-scha-tschung-mö.    10  Bücher. 

Dieses  Werk  beginnt  mit  dem  Zeiträume  Tluii-ho  (827  bis  835  n.  Chr.)  und  endet 
mit  dem  Zeiträume  Lung-ki.   (88!)   n.   Chr.) 

Das  obige  Verzeichniss  der  verschiedenartigen  Geschiclitschrciber  enthält  einhundert- 
undsieben veröffentlichte  Werke  von  achtunchvchtzig  Verfassern  in  1828  Büchern.  Die 
Namen  von  acht  Verfassern  sind  unbekannt.  Nicht  veröffentlicht  waren  von  Yuen-hang- 
tschung  angefangen,  die  Werke  von  achtundsechzig  Verfassern  in  861   Büchern. 


Erklärungen  der  Thätigkeit. 

JP  Ifl  ^  ^  -^  f$  Ko-j^ö  mö-thien-Ue-tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem 
Himmelssolnie   Mo.      Von  Ko-})o.      6   Bücher. 

(^  )||i  *$'  X^  ^  /i  llnn-hien-ti  klii-khiü-tsckü.  Erklärungen  der  Thätigkeit  des 
Kaisers  Hien  von  Han.     ;">  Büclier. 

^  ^  ^  ^  ^^  ;^  J§  '/i  Li-khieu  tsin-thai-schi  khi-khi-khiü-fschü.  Erklärungen 
der  Thätigkeit  des  Zeitraumes  Thai-schi  (2G5  bis  274  n.  Chr.)  von  Tsin.  Von  Li-khieu. 
20  Bücher. 

^  W  j^  ^  ^  /^  /i  i'S^*  tsin-hien-ning  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der 
Thätigkeit  des  Zeitraumes  Hien-ning  (275  bis  279  n.  Chr.)  von  Tsin.  Von  demselben 
Verfasser.     22  Büclier. 

W  ^  i^  fe  '^  l^i  ■Lsiii-lhai-kliang  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit 
des  Zeitraumes  Thai-khang  (280  bis  289  n.  Chr.)  von  Tsin.     22  Bücher. 
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/K    ^    ^    .^    /(i      Tsm-yung-jnng    khi-khiü-tschü.     Erklilnmgen    der    Tliätigkeit 
des  Zeitraumes  Yung-ping '  voq  Tsin.     8  Bücher. 

W  Mc  ^  ^  ^  i'i  Tsin-hien-ho  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit  des 
Zeitraumes  Hien-ho  (32(;   bis  334  n.  Chr.)  von  Tsin.     18  Bücher. 

W  j^  ^  :^  ^  /i  Tsin-hien-khang  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit 
des  Zeitraumes  Hien-khang  (335  bis  342  n.  Chr.)   von  Tsin.     22  Bücher. 

^\  M,  ^  ^  ^  ^  '(f^  Lieu-tao-icei  tsin-khi-khiä-tschü.  Erklärungen  der  Thätig- 
keit von  Tsin.    A"on  Lieu-tao-wei.    320  Bücher. 

W^Ä^Ä:^  ^  M  ^  '/i.  '■i'si'i  kin-wib  ta-hing  yung-tscKang  khi-khiü- 
tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit  der  Zeiträume  Kien-wu  (317  n.  Chr.),  Ta-hing  (318 
bis  321   n.  Chr.)  und  Yung-tsch'ang  (322  n.  Chr.)  von  Tsin.     22  Bücher. 

W  ^  7t  ^  v^  ii  Tsin-kien-yuen  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit 
des  Zeitraumes  Kien-yuen  (343  bis  344  n.  Chr.)  von  Tsin.     4  Bücher. 

W  :^  ^  ^  >S  l(i  Tsin-yung-ho  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit  des 
Zeitraumes  Yung-ho  (345   bis  356  n.  Chr.)  von  Tsin.     24  Bücher. 

W  fP  ^  ^  >^  /i  Tsin-sching-inng  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit 
des  Zeitraumes  8ching-ping  (357   bis  3(Jl   n.  Chr.)  von  Tsin.      10  Bücher. 

^^^Ä^^^^i^  Tsin  lung-ho  hing-ning  khi-khiü-tschü.  Erklärungen 
der  Thätigkeit  der  Zeiträume  Lung-ho  (362  n.  Chr.)  und  Hing-ning  (363  bis  365  n.  Chr.) 
von  Tsin.      5  Bücher. 

W  ^fc  ^  ^  M  i(äi  Tsin-thai-ho  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit  des 
Zeitraumes  TJiai-ho   (3(j6   bis   370  n.  Chr.)  von  Tsin.     6  Bücher. 

^  ^  ^  ^  ^  '&  Tsin-hien-ngan  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit 
des  Zeitraumes  Hien-ngan  (371   bis  372  n.  Chr.)  von  Tsin.     3  Bücher. 

^    'Ü      Tsin-ning-khang   khi-khiü-tschü.     Erklärungen    der  Thätigkeit 
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des  Zeitraumes  Ning-khang  (3(3  bis  375  n.   Chr.)  von  Tsin.      6   Bücher. 

W    3*C    7C    ^    >^    l'i      Tsin-thai-yuen  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit  des 
Zeitraumes  Thai-yuen  (376  bis  396  n.  Chr.)  von  Tsin.     52  Bücher. 

^    ^   ^   ^    ^    '/^      Tsin-thsung-ning  khi-khiü-tschü.     Erklärungen  der  Thätigkeit 
des  Zeitraumes  Thsung-ning-  von  Tsin,     10  Bücher. 

W    7C    Ä    fe    ^    Xi      Tsin-yuen-hing    khi-khiü-tschü.     Erklärungen    der    Thätigkeit 
des  Zeitraumes  Yuen-hing  (402  bis  404  n.  Chr.)  von  Tsin.     9  Bücher. 

W    ^    ^ft    ^    >^    '/i      Tsin-i-hi    khi-khiü-tschü.     Erklärungen    der    Tliätigkeit    des 
Zeitraumes  I-hi  (405  bis  418  n.  Chr.)  von  Tsin.     34  Bücher. 

W    7C    !?ft    ^    /^    /i      Tsin-yuen-hi  khi-khiü-tschü.    Erklärungen  der  Thätigkeit  des 
Zeitraumes  Yuen-hi  (419  n.   Chr.)  von  Tsin.     2  Bücher. 

'^    ^p    ^    ^    ;^    ^    ^    Ho-schi-tschin  tsin-khi-khiü-schao .    Aufzeichnungen  zu  den 
Erklärungen  der  Thätigkeit  von  Tsin.     Von  Ho-schi-tschin.     51   Bücher. 

W    ^    ^    ^    Tsin-khi-khiü-scJiao.    Aufzeichnungen  zu  den  Erklärungen  der  Th,'  tig- 
keit  von   Tsin.      24  Bücher. 


'  Der  Zeitraum  Yung-ping  kommt  in  der  Zei'rechnung  der  Tsin  nicht  vor.     Der  Titel  scheint  fehlerhaft  ausgedrückt  zu  sein. 
2  Der   Zeitraum    Thsung-ning    kommt   in    der  Zeitrechnung   der  Tsin    ebenfalls   nicht  voi.     Der   zwischen   dem   letztgenannten 

und  dem  folgenden  Zeiträume  liegende  Zeitraum  ist  Lung-ngan   (397  liis  401   n.  Chr.). 
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^  M  ^'7}  ^  ^  '^  Snng-yung-thsu  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit 
des  Zeitraumes  Yung-tlisu  (420  bis  422  n.  Chr.)  von  Sung.      6   Bücher. 

^  M;  ^  ^  M  vi.  Sung-king-ping  khi-klüu-tschü .  Erklärungen  der  Thätigkeit 
des  Zeitraumes  King-ping  (423  n.  Chr.)  von  Sung.     3  Bücher. 

^  jt  M  ^  ^  '^  ^ung-yuen-kia  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit 
des  Zeitraumes  Yuen-kia  (424  bis  453  n.  Chr.)   von  Sung.     71   Bücher. 

^  ^  '^  ^  M  '/i.  Suw/'hiao-kien  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit 
des  Zeitraumes  Hiao-kien  (454  bis  456  n.  Chr.)  von  Sung.     17  Bücher. 

^  :A:  B^  ^  M  /i  Sung-ta-viing  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit  des 
Zeitraumes  Ta-ming  (457  bis  464  n.  Chr.)  von  Sung.     15  Bücher. 

#    ^    ^    >*§    ä    Hei'-u-ei  khi-khiü-tschü.   Erklärungen  der  Thätigkeit  der  späteren 

Wei.     276  Bücher. 

^  Jfi  ^M  ^  ^  y^  Thsi-yung-ming  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit 
des  Zeitraumes  Yung-ming  (483  bis  493  n.  Chr.)  von  Thsi.     25  Bücher. 

WkiK.Pi'\^^^^'^  Lia^g  ta-thmg  thsi-nien  khi-khiü-tschü.  Erklärungen 
der  Thätigkeit  des  siebenten  Jahres  des  Zeitraumes  Ta-thung  (541   n.  Chr.)  von  Liang. 

10  Bücher. 

|5t    ^    Jg     K±      Tschin -khi-khiü-tschü.     Erklärungen    der    Thätigkeit    von    Tschin. 

41  Bücliei'. 

^^M.7t^^^'^  Sui-khai-hoang  yuen-nien  khi-khiü-tschü.  Erklärungen 
der  Thätigkeit  des  ersten  Jahres  des  Zeitraumes  Khai-hoang  (581  n.  Chr.)  von  Sui. 
6  Bücher. 

S^^—  'f^^>'^'^^  Wang-tsinn-tschi  san-tai  khi-khiü-tschü-schao.  Auf- 
zeichnungen   zu    den    Erklärungen    der  Thätigkeit  der    drei  Zeitalter.     Von  Wang-tsiün- 

tschi.     15  Bücher. 

^  ^Ij  ^  K  /i  Lieu-pie-khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  verflossenen  und  ge- 
sonderten lliätigkeit.     47   Bücher. 

Im  :^  ^M  :^  )^  ^'J  H  ^  >'§  '^  Wen-ta-ya  ta-thang  tschuang-nie  khi-khiü-tschü. 
Erklärungen  der  Thätigkeit  der  bewerkstelligten  Beschäftigung  des  grossen  Thang. 
Von  Wen-ta-ya.     3  Bücher. 

p^  7C  ^  M  "/i  Khai-ynen  khi-khiü-tschü.  Erklärungen  der  Thätigkeit  des  Zeit- 
raumes Khai-yuen  (713  bis   741   n.  Chr.).     3682  (dreitausendsechshundertzweiundachtzig) 

Bücher. 

Der  Name  des  Verfassers  dieses  umfangreichen  Werkes  ist  unbekannt. 

M  {f  +  W)  W'  ^  i^  iE  Yao-scheu  sieu-schi  tsching-ki.  Verzeichnungen  über 
die  Ordnung  der  Lenkung  der  Zeit.    Von  Yao-scheu.    40  Bücher. 


Wahre  Verzeichnisse. 


>^ÄSf^M^Ä^  Tscheu-hing-sse  liang-hoang-ti  schUö.  Wahre  Ver- 
zeichnisse der  Kaiser  von  Liang.     Von  Tscheu-hing-sse.     2  Bücher. 

M  ^  ^^  M.  ^  M  Mi  Sie-hao  liang-hoang-ti  schi-lö.  Wahre  Verzeichnisse  der 
Kaiser  von  Liang.    Von  Sie-hao.     5  Bücher. 


Der  Stand  dkk  chinesischen  Geschichtscheeibung  in  dem  Zeitalter  der  Sung.  335 

^  ^  M  W  M<  Liang-thai-thsing  schi-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Zeitraumes 
Thai-thsing  (547  bis  549  n.  Chr.)  von  Liang.      10  Biicher. 

^  Äiä  W  ^  Kao-tsu  schi-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Kaisers  Kao-tsu  (von 
Thang).     20  Bücher. 

^  _h.  ^  ^  Kin-schang  schi-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  gegenwärtigen  Kaisers. 
20  Bücher. 

^  "^  ^  y§\  ^  ^  M  ^  Tschang-sün-icu-ki  tsching-Jcuan  schi-lö.  Wahre  Ver- 
zeichnisse des  Zeitraumes  Tsching-kuan  (627  bis  649  n.  Chr.).  Von  Tschang-sün-wu-ki. 
40  Bücher. 

W^  ^.  ir:  ^  W^  m.  ^  Hiü-king-thsimg  hoang-ti-scUi-lö.  Wahre  Verzeichnisse  der 
Kaiser.      Von  Hiü-kiug-thsung.     30  Bücher. 

1^  >rf  'K  W  M  ^  Kao-tsung  heu-sieu  schi-lö.  Später  geordnete  wahre  Ver- 
zeichnisse des  Kaisers  Kao-tsunar.     30  Bücher. 

-^  *l!fe  ^  ^  W  ^  Wei-schö  kao-tsung  schi-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Kaisers 
Kao-tsung.     Von  Wei-schö.     30  Bücher. 

Ie^  IS  ^  ^  ff  ^  Wu-heu  kao-tsung  schi-lö.  Wahre  Verzeichnisse  der  Kaiserin 
Wu  und  des  Kaisers  Kao-tsung.      100   Bücher. 

M'i  ^  ^  IS"  W  ^  Tsi-thien-hoa ng-heu  scM-lö.  Wahre  Verzeichnungen  der  den 
Himmel  zum   Vorbilde  nehmenden  Kaiserin.     20  Bücher. 

^^^  ^"^ffMW^  Tsung-thsin-khe  sching-mu  schin-hoang  schi-lö. 
AVahre  Vei-zeichnisse  der  höchstweisen  Mutter,  der  göttlichen  Kaiserin.  Von  Tsimg- 
thsin-khe.      18   Bücher. 

:7^  5^  fp  :^  W  ^  U-khe  tschung-tsung  schl-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Kaisers 
Tschung-tsung.     Von  U-khe.     20  Bücher. 

^j^^^ÄCjt^W^  Lieu-tschi-ki  thai-schang-hoang  scht-lö.  Wahre  Ver- 
zeichnisse des  vorhergegangenen  Kaisei's.     Von  Lieu-tschi-ki.     10  Bücher. 

^  ^  ^  ^  ff  ^  U-khe  jui-tstmg  schl-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Kaisers 
Jui-tsung.     A'on  U-khe.     5  Bücher. 

5k  i^  'T'  _t  ff  ^  Tsch^ ang-schuc  kin-schang  schi-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des 
gegenwärtigen  Kaisers.     Von  Tsch'ang-schue.     20  Bücher. 

Das  Werk  handelt  von  dem  Kaiser  Hiuen-tsung  von  Thang  und  den  Dingen  im 
Anfange  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (713  n.  Chr.). 

p§  7C  ff  ^  Khai-guen  schi-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Zeitraumes  Khai-yuen 
(713  bis   741   n.  Chr.).     47  Bücher. 

Der  Name   des   Verfassers  ist  unbekannt. 

^  ^  ff  ^  Hiuen-tsung  schi-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Kaisers  Hiuen-tsung. 
100  Bücher. 

Der  Verfasser  dieses  Werkes  ist   -^    ^    (|Jj  4"  M)  Ling-hu-hoan. 

^  ^  ff  ^  Sü-tsung  schl-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Kaisers  Sti-tsung. 
30  Bücher. 

Dieses   Werk  Avurde  von    j^    ^    Yuen-tsai  geordnet. 

^  ^  ( |1|  +  M)  'Hi  ^  ff  ^  Ling-ku-hoan  tai-tsung  scht-lö.  Wahre  A'erzeich- 
nisse   des  Kaisers  Tai-tsung.      Von  Ling-hu-hoan.     40  Bücher. 

ii!>t  ^  ^  ^  4*  ff  ^  TschHn-ki-thsi  kien-tschung  schi-lö.  Wahre  Verzeichnisse 
des  Zeitraumes  Kien-tschung  (780  bis  783  n.  Chr.).     Von  Tsch'in-ki-thsi.     10  Bücher. 
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Wi    ^    K  M(      Te-tsung  scJu-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Kaisers  Te-tsung.  50  Bücher. 

])as  obige  Werk  wurde  von    ^    ^    Tsiang-1   und   mehreren   Anderen   verfasst. 

1®  ^  W  ^  ^cJt^'n-tsung  sclü-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Kaisers  Schün-tsung. 
5  Bücher. 

Dieses  und  ein  jedes  der  folgenden  vier  Werke  sind  von  mehreren  Verfassern. 

^  ^  W  ^  Hien-tsung  schz-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Kaisers  Ilien-tsung. 
40  Bficher. 

20  Bücher. 


^    ^      Mb-Uung    schi-lö.     Wahre    Verzeichnisse    des    Kaisers    Mö-tsung. 

^  ^  'M  ^  King-tsung  scM-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Kaisers  King-tsung. 
10  Bücliei-. 

^  ^  Ä'  ^  Wen-tsting  scki-lö.  Wahre  Verzeichnisse  des  Kaisers  Wen  -  tsung. 
40  Bücher. 

5(;  ^  ^  ^  W7(-ts7mg  sciü-lö.  AVahre  Verzeichnisse  des  Kaisers  Wu- tsung. 
30  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  von    ^    '^    ^   AVei-pao-heng  geordnet. 

Unter  den  oblo;en  zu  den  Eikläi-untren  der  Thätio:keit  ufczählten  wahren  Verzeicli- 
nissen  befinden  sicli  aclitundzwanzig  veröffentlichte  Werke  in  345  Büchern.  Nicht  ver- 
öffentlicht waren,  von  Lieu-tschi-ki  angefangen,  457   Bücher. 


Höchste  Verktindungen  und  Erlässe. 

:    bS    ^      Tsin-tsä-fscliau-schu.     Die    vermischten    Schriften    der   höchsten   Ver- 
kündung von  Tsin.      100  Bücher. 

Elin  Werk  mit  demselben  Titel.     28  Bücher. 
Noch  ein  Werk  mit  demselben  Titel.     66  Bücher. 


W  bS  ^  ^  ^  "S'J  Tsin-tschno-schu  hoang-su-tschi.  Die  gelb  und  weiss  ausge- 
fertigten Schriften   der  höchsten  Verkündung  von  Tsin.    5  Bücher. 

W  AE  tft  ^  'S']  Tsin-ting-2)in  tsä-tschi.  Vermischte  Ausfertigungen  der  be- 
stimmten Classen   von   Tsin.      1   Buch. 

W  ^  TC  Sil  bS  Tsin-thai-yuen  feu-tschao.  Zugetheilte  höchste  Verkündungen 
aus  dem  Zeiträume  Thai-yuen  (376  bis  396  n.  Chr.)  von  Tsin.     21   Bücher. 

^:^^7CJ^3^'^g|Jg§  Tsin-tlisung-ngan  '  yuen-hing  ta-hiang  fpAi-tschao. 
Die  im  Grossen  empfangenen,  zugetheilten  höchsten  Verkündungen  aus  den  Zeiträumen 
Thsung-ngan  (397  bis  401  n.  Chr.)  und  Yuen-hing  (402  bis  404  n.  Chr.)  von  Tsin. 
y  Bücher.  -^ 

W  ^  !?fi  ^  Tsin-i-hi-tschao.  Die  höchsten  Verkündungen  des  Zeitraumes  I-hi 
(405   bis  418  n.  Chr.)  von  Tsin.     22  Bücher. 

ytc  ^  •Ij'J  bS  Sung-yung-thsu-tschao.  Die  höchsten  Verkündungen  des  Zeitraumes 
Yung-thsu   (420   bis  422  n.   Chr.)  von  Sung.      6     Bücher. 

^  7C  ^  iS  Sang-yuen-kia-tschao.  Die  höchsten  Verkündungen  des  Zeitraumes 
Yuen-kia  (424  bis  453  n.  Chr.)  von  Sung.     21   Bücher. 


'  Thsung-ngan,  als  Name  des  Zeitraumes,  wird  sonst  dun-li    |J&    Vf-    hing-ngan  ausgedrückt. 
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'^'  ^  sS  ^  m  ^'J  Sinuj-kan-tschao-tiä  khiü-pie.  Das  Verborgene  und  Gesonderte 
der  »Sammlung  der  leitenden   höchsten   Verkündungen  von  Sung.      27  Bücher. 

tm  ^  f§  "^  -^^^  n§  ^  Wen-yen-pu  hi-kin  tschao-tsi.  Sammlung  der  iiöchsten 
Verkündungen  aus  dem  Alterthum   und  der   Gegenwart.      Von  Wen-yen-po.      30  Bücher. 

^  ^  if^  "Ä^  '^  nS  ^  Li-i-fu  ku-kin  tschao-tsi.  Sammlung  der  höchsten  Ver- 
kündungen aus  dem  Alterthum  und  der  Gegenwart.     Von  Li-i-fu.      100  Bücher. 

^  ^  i^  Ü  i§  bS  Ä  Sie-khe-keu  sching-tschao  tschao-tsi.  Sammlung  der  höchsten 
Verkündungen  des  höchstweisen  Hofes.     Von  Sie-khe-kheu.     30  Büchei-. 

Ül  ^>  ^  ^  Thang  te-yin-lö.  Verzeichnisse  der  Klänge  der  Tugend  der  Thang. 
30  Bücher. 

^fc  ^  ft  ^'J  Thai-pinfi  nei-tschi.  Ausfertigungen  des  Inneren  in  dem  Zeiträume 
Thai-ping  (557   n.   Chr.).      5   Bücher. 

?^  M  ^'J  nS  ^  Mmg-hoang  tschi-tschao-lö.  Verzeichnisse  der  ausgefertigten 
höchsten   \'erkiindungen  der  erleuchteten  Kaiser.      1   Buch. 

7C  ^  ■^Ij  ^  Yne.yi-ho  tschi-tsi.  Sammlung  von  Ausfertigungen  aus  dem  Zeit- 
räume Yuen-ho  (s06  bis  820  n.  Chr.).      10  Bücher. 

^  ^  Mj  *M.  Wanq-khi  sie,  siuen.  Geschriebene  Veröffentlichungen.  Von  Wang- 
khi.      10   Büclier. 

'h|  ^  ^  I  W  W"  ^  Ma-tcen-)ain  wnncj-ycn  hoe.i-tsui.  Sammlung  der  Worte 
der  Könige.     Von  Ma-wen-min.     5  Bücher. 

je  §  ■^IJ  IS  ^  T/iany-khieu-fscht  pien-lö.  Geheftete  Verzeichnisse  der  alten  Aus- 
fertigungen der  Thang.     G  Bücher. 

•^  ^k  '/i  'S'J  I-tsrhiianfi  tschü-tschi.  Erklärte  Ausfertigungen  ermessender  Schrift- 
tafeln.     10  Bücher. 

Das  obige  Vevzeichniss  der  zu  den  Erklärungen  der  Thätigkeit  gezählten  höchsten 
Verkündungen  und  Erlässe  enthält  eilf  veröffentlichte  Werke  in  305  Büchern.  Nicht 
veröffentlicht  waren,  von  Wen-yen-pu  angefangen,  222  Bücher. 


Alte  Gegenstände. 


^  *^  lii  3|^  "^  ^  Thsin-han-i-lai  khieii-sse.  Alte  Gegenstände  aus  den  Zeiten 
seit  Thsin   und  Han.      8   Bücher. 

1^  ^  ^*  i^  $•  Ifan-icu,-ti  ku-sse.  Alte  Gegenstände  aus  den  Zeiten  des  Kaisers 
Wu  von   Hau.      2  ISüclier. 

^  ^  ^  ^  ^  ^  Wei-schl  san-fa  khieu-sse.  Alte  Gegenstände  der  drei 
stützenden   Provinzen.     Von  dem  Geschlechte  Wei.     1   Buch. 

^  '^  ®  ^  ^  bE  Vermischte  Verzeichnungen  von  der  Mutterstadt  des  Wc  Uens. 
Von   Ko-hung.      2  Bücher. 

SM  Ä  Ä^  -^  K^cn-im  ku-sse.  Alte  Gegenstände  aus  dem  Zeiträume  Kien-wu 
(25  bis  55  n.  Chr.).     3  Bücher. 

:^<.  ^  i^  ^  Yung-ping  ku-sse.  Alte  Gegenstände  aus  dem  Zeiträume  Yung-ping 
(58  bis  75  n.   Chr.).     3  Bücher. 

Denkschriften  .1er  phil.-bist.  Cl.   XXVII.  H(l.  43 


ooQ  Pfizmaier. 

j^P  ^  M  ^  '^  Ying-schao  han-tschao-pö.  Entscheidungen  des  Hofes  von  Han. 
Von  Ying-scliao.      30  Bücher. 

'^  ^  rE  ^  $■  Han-tschü-wang  tseu-sse.  Die  Meldungen  der  Könige  von  Han 
an  dem  Hofe.     10  Bücher. 

'M-  Wi  ^  ^  'M  ^  Han-wei-u-schö  khieu-sse.  Alte  Gegenstände  von  Han,  "Wei, 
U  und   Scho.      8   Bücher. 

i^  ^  E.  ^  ^  ^Vei-ming-tschin  tseu-sse.  Die  Meldungen  berühmter  Diener  von 
AVei  an  dem  Hofe.      30  Bücher. 

M^  Ä  i^  ^  ^Vßi-fhai  fang-i.  Befragungen  und  Berathungen  der  Erdstufe  von 
Wei.     3  Bücher. 

M  S  ^t  ^  ^  Wei-ting-wei  kme-sse.  Entscheidungen  des  Oberrichters  von  Wei. 
10  Bücher. 

^  Ä  ^  ^  No.n-thai  tseu-sse.  Meldungen  der  südlichen  Erdstufc  an  dem  Hofe, 
y  Bücher. 

^  'JZ  iä  ^  ^  ^  ^  Tsin-thai-schi  thai-khang  ku-sse.  Alte  Gegenstände  aus 
den  Zeiträumen  Thai-schi  (2i;5  bis  274  n.  Chr.)  und  Thai-khang  (280  bis  280  n.  Chr.) 
von  l'sin.      8   Büclier. 

TLllilWl^Ä)^^)^^!?^'^  Khung-yü  tsin-kien-iou  hien-ho  hien-khang 
ku-sse.  Alte  Gegenstände  aus  den  Zeiträumen  Kien-wu  (317  bis  321  n.  Chr.),  Hien-ho 
(326  bis  334  n.  Clir.)  und  Hien-khang  (335  bis  342  n.  Chr.)  von  Tsin.  Von  Khung-yü. 
4  Bücher. 

W  1^  ^  J^  ^  Äfi^  ■^  Tsin- kien-u)u-i- Uli  ka-sse.  Alte  Gegenstände  aus  den 
Zeiten   seit  dem  Zeiträume  Kien-wu  (317  bis  321  n.  Chr.)  von  Tsin.     3  Bücher. 

W    ^    Ä^    ■^      'i'sin-schi  ku-sse.    Alte  Gegenstände  des  Geschlechtes  Tsin.    3  Bücher. 

^  ^  7^  ^  Tsin -tschau  tsä-sse.  Vermischte  Gegenstände  des  Hofes  von  Tsin. 
2   Bücher. 

^    ^    ^    Tsiii-ku-sse.     Alte  Gegenstände  von  Tsin.     43  Bücher. 

W  ^  ^  i^  •^  Tsin-tschü-tsä-hi-sse.  Vermischte  alte  Gegenstände  von  Tsin. 
22   Bücher. 

W    ?^    Ä      Tsin-tsä-i.     Vermischte  Berathungen  von  Tsin.     10  Bücher. 

^    ^    ^     2\sin-yau-sse.     Die  Erfoi'schungen  von  Tsin.     3  Bücher. 

W  ^  'S  -^  Tsin-sung  khieu-sse.  Die  alten  Gegenstände  von  Tsin  und  Sung. 
130   r.iicher. 

^^Wfl^^l-UI^Ü^^  Tidie-kuan  tsin  sieu-fu  sclian-ling  ku-sse.  Alte 
Gegenstände  der  Wiederherstellung  der  Berge  und  Anhöhen  durch  Tsin.  Von  Tsch'e- 
kuan.     5   Bücher. 

j^  {^  -\-  ^)  W  A^  3E  ÄiC  ^  Lu-tscJiin  tsin-pä-wang  ku-sse.  Alte  Gegenstände 
der  acht  Könige  von  Tsin.      Von   Lu-tsch'in.      12  Bücher. 

3^  ^  Py  ^  :^  ^  Yeu  tsin-sse-wang  khi-sse.  Die  von  den  vier  Königen  von 
Tsin   liegniudeteii   Gegenstände.      \  on  demselben  Verfasser.     4  Bücher. 

5^  ^k  W  ^  ^  'S  -^^  Tscliang-schang  tsin-tung-kung  khieu-sse.  Alte  Gegenstände 
des  östlichen   Palastes  von  Tsin.     Von  Tsch'ang-schang.      10  Bücher. 

^  yi  liä^  1^  3^  ^  Fan-icang  schang-schu  ta-sse.  Die  grosse  Sache  des  obersten 
Buchführers.      V'on  Fan-wang.      21    Bücher. 
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^  W  Ä^  ^  ^  Hoa-Ui}  kn-sse-ming.  Die  Namen  der  alten  Gegenstände  von 
Hoa-lin.      1   Bucli. 

^i  ^  "^  ;5t.  Ü  Ä4C  -^  Lieu-tao-tcei  sien-t.ichao  ku-.sse.  Die  alten  Gegenstände 
des  früheren  Hofes.      Von  Lieu-tao-wei.     20  Bücher. 

^  i^j  ^  j^  ^  Kian-tsclieu  tsä-ku-sse.  Vermischte  alte  Gegenstände  von  Kiao- 
tscheii.     9  Bücher. 

4*  Ä  'Bs  ^  ^  Tschung-hing  fä-nie-sse.  Die  Sache  des  Angriffes  auf  die  Wider- 
spänstigkeit  in  dem   Zeiträume  Tschung-hing  (501   n.   Chr.).     2   Bücher. 

Ä"T*^i^/K^J^-^  Wen-tse-sching  icei-yung-ngan  ku-sse.  Alte  Gegen- 
stände aus  dem  Zeiträume  Yung-ngan  (rj28  n.  Chr.)  von  Wei.  Von  Wen-tse-sching. 
3  Bücher. 

^  ]A  HI  li^  ^  W  ■^  Siao-ta-ynen  liang-u-ei  khieu-sse.  Alte  Gegenstände  von 
Liang  und   "Wei.      Von   Siao-ta-yuen.      30   Bücher. 

fa  t  ^  ^  iE  '^  -^  Seng-tcang-ming  thien-tsching  khieti->ise.  Alte  Gegenstände 
des  Zeitraumes  Thien-tsching.  ^     Von  Seng-wang-ming.     3  Bücher. 

iP  Ja  /X  ^  ^  ^  Ying-tschen  kiang-nan  ku-sse.  Alte  Gegenstände  von  Kiang- 
nan.      Von  Ying-tschen.      3   Bücher. 

jK  ^  'n|  wl  4V  i^  ^  Ta-sse-ma  thao-knng  hi-ssr.  Alte  Gegenstände  aus  den 
Zeiten   des  gntssen   Vorstehers  der   Pferde,   des  Fürsten  von  Thao.      3  Bücher. 

(^"l"P)^^i'^1p^§^j?^^  Tsch'i-iliai-wei  icei  schang-schu-ling  ku-sse. 
Alte  Gegenstände  aus  den  Zeiten,  als  der  grosse  Beruhiger  von  dem  Geschlechte  Tsch'i 
Gebietender  bei  dem  obersten  Bucliführer  war.     3  Bücher. 

ii^lX^^^I^Jl^ifJ^  Wang-khien-khi  khien  siang-yang  schang-tu-ffi- 
sse.  Die  Sache  der  Rettung  von  Siang-yang  und  des  Sammelhauses  von  Schang-tu 
durch  Wang-khien-klii.      1   Buch. 

^    ^   'M    ^     J  schün-fang  khieti-sse.  Alte  Gegenstände  von  Tschün-fang.  3  Bücher. 

i^  )bF  ^  IE  ^2  ^Yii-keu  schö  sching-ki.  Die  durch  die  Kaiserin  Wu  heraus- 
gegebene  höchstweise  Jahrrechnung.      1   Buch. 

^  iE  TO  ^  ^  ^  ^  Tu-tsching-lün  tschiin-fang  yao-lö.  Die  kurzgefassten  Ver- 
zeichnisse von   Tscliün-fano-.      Von   Tu-tsching-lün.      4  Büchei\ 

3E  Jj  ^  ^  ^  Ü^  $■  Wang-fang-khivg  nan-kung  ku-sse.  Alte  Gegenstände  des 
südlichen   Palastes.      Von   Wang-fang-khing.      12  Bücher. 

W.  ^  (^  ^^  P)  ^  ife^  -^  Pei'khin  nie-tu  ku-sse.  Alte  Gegenstände  der  Haupt- 
stadt Nie.     Von   Pei-khiü.     10  Bücher. 

^  ^-  f^  ^  ^h  '^  Ma-ihsung  thang-nien  siao-le.  Kleine  Verzeichnisse  der  Jahre 
der  Thany-.      \on   iMa-thsun^.      8  Bücher. 

5ß^^^^p|^^j!^^  TscKang-thsi-hien  hiao-ho  tscImng-Jdng  /i»-.y._-.  Alte 
Gegenstände  aus  den  Zeiten  des  Kaisers  Hiao-ho  in  dem  Zeiträume  Tschung-hing 
(501   n.  Chr.).      3  Bücher. 

JS.  ^  M  ^  "^  i^  ^  Lii-jö-hiü  nan-kung  ku-sse.  Alte  Gegenstände  des  süd- 
lichen  Palastes.     Von  Lu-jö-hiü.     30  Bücher. 


Bin  Zeitraum     -^     ||-^    Thien-tschiug   wurde   nirgends   aufgefunden.     Es   ist  vielleicht    ^^    2p.    Tliieu-ping,   ein  Zeitraum 
der  östlichen  Wei  (Ü3t  bis  537  n.   Chr.)  gemeint. 

43* 
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^  U  M  (^  +  ^)  '^M  ^  M  ^  S  Äfc  ^  Ling-hi-te-fen  leng-yen-kö  kung-tscUn 
ka-sse.     Alte  'Gegenstände    der    verdienstvollen    Diener    des  Söllers    des  kalten   Hauches. 

Von  Ling-hu-te-fen.      4  Bücher. 

mr    m    ^    p,^    ^    ^    King-po  wen-tsching-kung  tschiuen-sse.    Ueberlieferte  bachen 

des  Fürsten  Wen-tsching.     Von  King-po.     4  Bücher. 

m  [if^  -Y  ^)  :^  ^  p^  ^  ^  ^  Lieu-wei-tschi  wen-tschlng-hmg  ku-sse.  Alte 
Gegenstände  des  Fürsten  Wen-tsching.     Von  Lieu-wei-tschi.     fi  Bücher. 

aeJ^HI^^^^^  Tsdt  ang-ta-nie  lüei-wen-tsching  ku-sse.  Alte  Gegen- 
stände \Yen-tsching-'s  von  Wei.      Von  Tsch'ang-ta-nie.      8   Bücher. 

:j-tj^^^^^^  Wang-fang-khing  iven-tsching-kimg  sse-Jö.  Verzeich- 
nisse der   Sachen   des' Fürsten  Wen-tsching.     Von  Wang-fang-khing.      1   Buch. 

^'tWI^^^^^l^^  />/-/7?i-scÄ^  n-ei-kung  jjing  tü-kiue  ku-sse.  Der 
alte  Gegenstand  dei-  Bezwingung  der  Türken  durch  den  Fürsten  von  Wei.  Von  Li-jin- 
schi.     2  Bücher.  , 

HM^  ^  <^  1^  ^  ,b7e-3/e?i  ying-kung  ku-sse.  Alte  Gegenstände  aus  der  Zeit 
des  Fürsten   von   Ying.     Von  Sie-yen.      4   Bücher. 

m  {^  \-  ^)  :^^^^ff^4^l^^  Lieu-u-ei-tschi  ying-kw  tsching-im-kung 
kn-ssc.  Alte  Gegenstände  aus  der  Zeit  Tsching- wu's,  Fürsten  des  Reiches  Ying.  Von 
Lieu-wei-tschi.     4   Bücher. 

|^i^#^^<Ä-Ä5C^  Tschin-kien-teng  jjeng-tsciwtg-kung  ku-sse.  Alte  Gegen- 
stände   aus    der    Zeit    des    Fürsten    von    Peng- tsching.     Von  Tschin -kien    und  Anderen. 

1   Buch. 

Das  Werk    handelt    von    ^J    ^    Lieu-yen. 

^  JL  M  ^  ^M  Tscli  anij-kim-ling  sse-tsi.  Die  Spuren  der  Sache  Tsch'ang-kieu- 
ling's.      1  Buch. 

^   V$lj    ^    ^>      ^-^-/'^  sse-tsl.     Die  Spuren  der  Sache  Li-pö's.     1   Buch. 

jj-^    (t  +    ^)    ♦    i^       Tu-tsung  sse-tsi.    Die  Spuren  der  Sache  Tu-tsung's.     1   Buch. 

^    «^    ^    ^,       iJ-siiut.g  sse-tsi.     Die  Spuren  der  Sache  U-siang's.      1    Buch. 

Ä  I®  ffi  Bl  ^-^  ^  ^  Ä/«e?i-Ä-A«7  siang-kue  liang-kung-lö.  Die  Verzeichnisse 
des  Reiclisgehilfen,  Fürsten   von   Liang.     Von  Khieu-kliiü.      1    Buch. 

Das  Werk    liandelt  von    ^    |^    5    Li-pau-yo. 

Das  obige  Verzeichniss  der  alten  Gegenstände  enthält  von  siebenzehn  Verfassern 
dreiundvierzig  verötf entlichte  Werke  in  49(i  Büchern.  Die  Namen  von  fünfundzwanzig 
Verfassern  sind  unbekannt.  Nicht  veröffentlicht  waren,  von  Pei-khiü  angefangen,  die 
Werke  von  sechzelin  Verfassern  in  9ü   Büchern. 


Die  Dienste  und  Aemter. 

3E  P^  *^  W  ^  tÄ  Wang-lung  han-kuan  kiai-ku.  Die  Aemter  von  Han.  Mit 
Erklärung  der  alten   Wöi'ter.      o   Bücher. 

Die  Erklärungen  sind  von    "^    0    Hu-kuang. 

iS  ^  "iÜ  W  Yiug-schao  han-kuan.  Die  Aemter  der  Han.  Von  Ying-schao. 
h  Bücher. 
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'^    W    '^     7/fl«-^7l'aH-^.     Die  Beschafl'enheit  der  xVemter  von  Hau.      10  Uüoher. 
^    ^    )^    1^    Ä    ^      Tsai-tsche  han-kuan  tien-i.  Die  Beschaffenheit  der  Vorbilder 
der  ( )bnii-keiten   von  Han.      Von  Tsai-sche.      1   Buch. 

~X^  ^  '^  ^  '^  ^^  jM  ^  "iing-fu  han-kuan  i-schl  siuen-ijung.  Zum  Gebi-auche 
ausgewählte   Muster  der  Beschaffenheit  der  Aemter  von  Han.     Von  Ting-fu.      1  Buch. 

^  '[j^  ^  ^  '^  '^  Siün-yeu-teng  wei-kuan-i.  Die  Beschaffenheit  der  Aemter  von 
Wei.     Von  SiUn-yeu  und  Anderen.      1   Buch. 

'^  tJ*  W  4V  ^H  /Üe  ^  M^  ^  Fu- tschang  tsin-kung-king  U-tsch'i  hisse.  Alte 
Gegenstände  der  nach  den  Gebräuchen  bestehenden  Rangordnung  der  Füisten  und 
Reichsniinister  von  Tsin.     Von  Fu-ttchang.      9   Bücher. 

W    W    ^     J^e-kuan-ining.     Die  Namen  der  hundert  Obrigkeiten.      14  Bücher. 

"f  ^  ^  -fö  JÄ  ^  Yü-iJao  sse-thu  i-tschü.  Erklärung  der  Beschaffenheit  des 
Vorstehers   der  Schaaren.     Von  Yü-pao.     5   Bücher. 

1^  t^  W  ^.  '^'  W  W  ^  Lö-ki  tsin-hoei-ti  pe-kiian-ming.  Die  Namen  der 
hundert  Obrigkeiten  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Hoei  von  Tsin.    Von  Lö-ki.     3  Büclier. 

^  1^  ;8  ^  Tsin-kuan-schö-ming .  Die  Namen  der  Zugesellten  der  Obrigkeiten 
von  Tsin.     4  Bücher. 

W  M  /X  A.  i  S  Tsin-kiio-kiang  jin-sse-mÖ.  Die  Classen  der  Menschen  und 
vorzüglielien  Männer  des  Landes  der  Tsin  jenseits  des  Stromes.     1   Buch. 

^  ^  W  XT^  ^  ^  ifc.  Wei-yil  tsin-yung-kia  lieu-sse.  Die  verbannten  vorzüg- 
lichen Männer  in  dem  Zeiträume  Yung-kia  (307  bis  312  n.  Chr.)  von  Tsin.  Von  \\  ei- 
yü.     2  Bücher. 

-^  ^  ^  HJj  ^  Teng-tscKing  san-tschen-pu.  Die  Tafeln  des  Ersteigens  der  Stadt- 
mauern und  des  dreimaligen  Ivämpfens.     3  Bücher. 

^  B^  W  W  R^  5^  Fan-hoa  pe-kuan  kiai-thse.  Die  Stufen  und  Rangordnungen 
der  hundert   Obrigkeiten.      Von  Fan-hoa.      1    Buch. 

^  ^  ^  y^  ^  "^  ^  ^  Siün-khin-ming  sung-pe-kuan  kiai-thse.  Die  Stufen 
und  Rangordnungen  der  hundert  Obrigkeiten  von  Sung.  Von  Siün-khin-ming.  3  Bücher. 

5i^  W  W  ^  ^  t^ung-]ye-kuan  tschün-thsieti.  Der  Frühling  und  Herbst  der  hundert 
Obrigkeiten  von   Sung.      (i   Bücher. 

^  '^  t5p  ^  ^Vei-k>ian  i^in-Ung.  Erlässe  der  Classen  der  Obrigkeiten  von  Wei. 
1  Buch. 

^  ^  ;^  ^  ^  '^  "^  Wang-kuei-tschi  thsi-tschi-kuan-i.  Die  Beschaffenheit  der 
Dienste  und  Aemter  von  Thsi.     Von  \Yang-kuei-tschi.     50  Bücher. 

^  ^  1^  jS  ^  Siü-mien  liang-siuen-pu.  Ausgewählte  Tafeln  der  Liang.  Von 
Siü-mien.      3  Bücher. 

'^  ^^  ^  ^  ^  W  PP  Tsch'in-yö  Hang  sin-ting  kuan-pin.  Neubestimmte  Classen 
der  Obrigkeiten  der  Liang.     Von  Tsch'in-yö.      16  Bücher. 

^  W  W  A.  ^  Liang  p>e-kuan-jin-ming.  Die  Namen  der  Menschen  der  hu  dert 
Obrigkeiten  von  Liang.      15  Bücher. 

|5|^    jf^    ^    ^      Tsrliin   tsiang-kiün-pu.    Talein  der  Heerführer  von  Tschin.     1   Buch. 

^|^-|-  —  ^WW^^Jc  Thai-kien  schi-yi  nien  pe-kuan  pu-tschang.  Die 
Tafeln  der  hundert  Obrigkeiten  aus  dem  eilften  Jahre  des  Zeitraumes  Thai-kien  (579 
n.  Chr.).     2  Bücher. 
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^ß  y®  ^  Ph  '^  ^  ^  Lang-thsu-tschi  sui-kaan-sui-lö.  Verzeichnisse  der  Ord- 
nungen  der  Obrigkeiten  der  Sui.     Von   Lang-tlisu-tschi.      12   Bücher. 

q^  ^  ^  "0  '^  ^  ^  Wang-tao-sieu  2>e-^'?*«"  tschün-thsieu.  Der  Frühling  und 
Herbst  der  hundert  Obrigkeiten.     Von  Wang-tao-sieu.      13  Bücher. 

fB'^^^lfe^'4^WW^  K(>-yi'>^  tschi-Ung  ku-kin  pe-kuan-tschü.  Dienst- 
liche Erlässe  und  Erklärungen  über  die  Obrigkeiten  des  Alterthums  und  der  Gegenwart. 
Von  Ko-yin.      lU   Bücher. 

[^  ^  ^  ^  'B^  ^  ^  !/ymo-?/en-?/isao  Ucht-kuan-yao-lö.  Kurze  Verzeichnisse 
über  die  Dienste  und  Aemter.     Von  Thao-yen-thsao.     36  Bücher. 

^  ^  ^  ^  TscM-yün  khicu-sse.  Alte  Gegenstände  der  Zalil  der  Aemter. 
30  Bücher. 

i  ^  i^  *§*  ^iP  'S  ■^  Wang-fang-khhig  kung-king  khieu-xse.  Alte  Gegenstände 
der  Reiclismin ister  des   Palastes.     Von  AVang-fang-khing.      1   Buch. 

^    Ä      Iji-tlen.     Die  sechs  Vorbilder.     oO  Bücher. 

Dieses  Werk  handelt  von  der  Thätigkeit  des  zehnten  Jahres  des  Zeitraumes  Khai- 
yuen  (722  n.   Chr.). 

Der  oben  genannte   \\'ang-fang-khing  verfasste  ferner  die   iolgendcn  vier  Werke  : 

■jp^  ^  ^  ^  ^  Schang-schv  khao-kung-pu.  Die  untersuchenden  Tafeln  des 
obersten  Buchführers  über  die  Verdienste.     5  Bücher. 

•(iä^  ^  :^  ^  Jj^  1^  ^  Srhang-schic  khao-kung  tschuang  tsi-pn.  Fortgesetzte  unter- 
suchende Tafeln  des  obersten  Buchführers  über  die  Art  der  Verdienste.      10  Bücher. 

^  ^  ^sj-  g£  ^  Schang-schn  kho-pei-pn.  Die  prüfenden  Tafeln  des  obersten  Bucli- 
führers   ül)er  die  Zugescllung.      5   Bücher. 

^  %  M.  ^  U-sing  siuen  tscJiü.  Die  Erwählungen  und  Ausscheidungen  der 
fünf  verschlossenen  Abtheilungen.     20  Bücher. 

^  ^1  1^  ^  Wi  Fei-hang-khien  siuen-ini.  Register  über  die  Erwählungen.  Von 
Pei-hang-kliien.     10  Bücher. 

M  ^  ^  ^^  7'/(ro^_(7  siün-fse-ke.  Die  Vorschriften  fiii-  die  laufenden  Ausgaben 
von   Tluina'.      1   Buch. 

Hinsichtlich  des  in  diesem  Werke  behandelten  Gegenstandes  wurden  in  dem  Zeit- 
räume Thien-pao  (742  bis  755  n.  Chr.)  Bestimmungen  getroffen. 

tki  Wt-  ^  ^M.  ^  ^•'  Tsdi  in-ki-thsi  siuen-khiü-tschi.  Denkwürdigkeiten  von  Er- 
wählungen  und   Erhebungen.     Von  Tsch'in-ki-thsi.      10   Büchei-. 

^  ^  "=  ^  ^  j^  ^  Liang-tsai-gen  kiü-gmn  ku-ssc.  Der  alte  Gegenstand  der 
Darreicluuig  der  Zalil.     Von  Liang-tsai-yen.      10  Bücher. 

^  -^  j^  ^  i^  Yeu  kiü-guen  s.se-isi.  Die  Spuren  der  Sache  der  Darreichung  der 
Zahl.     Von  demselben  Verfasser.     10  Bücher. 

t±  ^  0i|j  i^  ^  Tu-ying-üse  tschi-kiai.  Die  Gesammtheit  der  Dienste.  Von  Tu- 
ying-sse.     2  Bücher. 

'fi  bI  W  PP  ^  ^  'fin-tsien  kiian-pin  tsuan-yao.  Kurze  Zusammenstellung  der  Classen 
der  (Jbrigkeiten.     Von   Jin-tsien.      10  Bücher. 

rS.  9^  Jt  :^  ä<  ffi  j§  i  W  i®  iß  Wen-ta-ya  ia-sching-siang  thajig-ivang  kvan- 
schö-ki.  Verzeichnung  der  grossen  Reichsgehilfen  und  der  Zugesellten  der  Obrigkeiten 
der  Könige  von  Thang.     Von  Wen-ta-ya.    2  Bücher, 
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^^^^P^ÄIIxi  Tu-yi-kien  yü-sse-thai  tsä-tschü.  Vermisclite  Er- 
klärungen über  die  Erdstufe  der  kaiserlichen  Vermerker.    Von  Tu-yi-kien.    5  Bücher. 

^  (J  -f  ^)  fäP  ^  fi  bE  Ilan-ytcen  ijii-sse  thai-ki.  Verzeichnungen  über  die 
Erdstufe  der  kaiserlichen  Vermerker.     Von  Han-yuen.     12  Bücher. 

-#-  »l!k  f^P  ^  M  bE  Wei-schö  yü-sse  thai-ki.  Verzeichnungen  über  die  Erdstufe 
der  kaiserlichen  Vermerker.     Von  Wei-schö.     10  Bücher-. 

X  ^  W  <^  bE  Yeii-  tsi  Men  -  tsrhü  -  ki.  Verzeichnung  der  gesammelten  Er- 
klärungen ^Yeiser  ^länner.     Von  demselben  Verfasser.      3  Bücher. 

^  -1^  f^P  ^  Ä  1^  $  Li-keu  yü-sse-thai  ku-sse.  Die  alten  Gegenstände  der 
Erdstufe  der  kaiserlichen  Vermerker.     Von  Li-keu.     8  Bücher. 

#J  lÄ  ^  W  ^  S  Lieu-hoang  thien-knan  khieu-sse.  Der  alte  Gegenstand  der 
Hinnnel.sämter.     Von  Lieu-hoang.      1   Buch. 

IfP  ^  ^  Ül  ^  ^  ^  Lieu-fang  ta-thanfj  tsai-siang-piao.  Zeittafeln  der  Vor- 
gesetzten und  Reichsgehilfen  des  grossen  Thang.     Von  Lieu-fang.     3  Bücher. 

'^  ^  M-  M  M  ^^J'a-yü  ßmg-tschi-lö.  Verzeichnisse  des  Teiches  des  Paradies- 
vogels.    Von  Ma-yü.     50  Bücher. 

^  M  jE  7C  Ü  ^  %t  Ho-lan-tsrhing-ytienßi-tso-ki.Yerzeichnimgen  der  Stützenden 
und  zur  Seite  Stehenilen.      Von  Ho-lan-tsching-yuen.      10  Bücher. 

X  ^  M  "^  ^  l'e?i  khiü-siuen  heng-kien.  Abwägung  und  Untersuchung  der  Er- 
hebungen und  Erwählungen.     Von  demselben  Verfasser.     3  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  im  dreizehnten  Jahre  des  Zeitraumes  Tsching-yuen  (797  n.  Chr.) 
dem  Kaiser  überreicht. 

-^  Je  0  ;t'|  ^  HJC  Wei-kuan  kue-siang  sse-tschuang.  Die  Beschaffenheit  der 
Sache  der  Eeichsgehilfen.     Von  Wei-kuan.     7  Bücher. 

Der  Verfasser  dieses  Werkes  lebte  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Hien-tsung  von  Thang. 

^  ^  1^  ^  ^  ^  ^  Tsch' ang-tschi-tschü  toen-tscli' ang  sün-yi.  Die  Verringerung 
und  Zunahme  des  Schriftschmuckes.     Von  Tsch'ang-tschi-tschü.     2  Bücher. 

Der  Verfasser  dieses  Werkes  lebte  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Te-tsung  von  Thang. 

^  IS  ^  ^  /*  Li-schao  han-lin-tschi.  Denkwürdigkeiten  von  Han-lin's.  Von 
Li-schao.      1   Buch. 

^  w  wTC^Hwf^  Li-ke-fu  yuen-hu  kue-ki-pu.  Register  der  Reichs - 
rechnungen  in  dem  Zeiträume  Yuen-ho  (806  bis   820  n.  Chr.).  Von  Li-ke-fu.    10  Bücher. 

X  7C  ^  W  ^  ^  ^  Yen,  yuen-ho  pe-sse  khiü-yao.  Kurzgefasste  Nachrichten 
von  der  Erhebung  der  hundert  Vorsteher  in  dem  Zeiträume  Yuen-ho  (806  bis  820 
n.  Chr.).     Von  demselben  Verfasser.      1  Buch. 

i  '^  Is  tif  ^  1^  ^Vang-yal  thang  siün-tse-ke.  Die  Vorschriften  für  die  lau- 
fenden Ausgaben  von  Thang.     Von  Wang-yai.     5  Bücher. 

-^  M  J?  yC  ^  H  wT  Wei-tsch'ü-heu  ta-ho  kue-ki.  Die  Reichsrechnungen  in 
dem  Zeiträume  Ta-ho  (827   bis  835  n.  Chr.).     Von  Wei-tsch'ü-heu.     20  Bücher, 

3E  ^  M  Ä  t^  IH  Wang-yen-ivei  tschen-nge-thu.  Die  Zeichnung  der  wahr- 
sagenden  Stirne  der  Macht.     Von   Wang-yen.      1   Buch. 

"^  /^  7C  /ö  H  Ar  IH  iSün-ke  ta-thang-kue  tsdiao-thu.  Erleuchtende  Zeichnung 
des  Reiches  des  grossen   Thang.     Von  Sün-ke.     5  Bücher. 

^    ^    ft    ito      Han-lin  nei-tschi.    Innere  Denkwürdigkeiten  von  Han-lin's.    1   Bueli. 
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^i^^^^i^S^  Yang-khiii  han-lin  hiö-sse-ynen  khieu-kkuei.  Alte 
Bemessungen  des  Amtsgebäudes  der  Han-lin's  und  der  Männer  des  Lernens.  ^  on  Yang- 
khieu.     1   Buch. 

Das  obiffe  Verzeichniss  enthält  von  neunzehn  Verfassern  sechsundzwanzig  verüftent- 
lichte  Werke  in  2(J2  Büchern.  Die  Namen  von  zehn  Verfassern  sind  unbekannt.  Nicht 
veröffentlicht  waren,  von  den  , sechs  Vorbildern'  angefangen,  die  Werke  von  neunundzwanzig 
Verfassern  in  280  Büchern. 


Vermischte  Ueberlieferungen  und  Verzeichnungen. 

^  1^  ^  ^  ^  ^  Tschau-k/üü  san-fu  kiue-lö.  Beurtheilende  Verzeichnisse  der 
drei  stützenden   Provinzen.      Von  Tschao-khi.      10  Bücher. 

^  ^  ^*  '/$  ft  i  t^p  ^  Wei-icen-ti  hai-nei  sse-pin-lö.  Verzeichnisse  der  Classen 
vorzüglicher  Männer   Innerlialb   der  Meere.     Von   dem  Kaiser  AVen  von   Wei.     3  Bücher. 

y$  ft  ;^  W  '^  Hai-nei  sien-hien-tschuen .  Ueberlieferungen  von  früheren  weisen 
Männer  innerhalb  dem  Meere.     5  Bücher. 

Das  obige  Werk  wurde  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Ming  von  Wei   verfasst. 

^^!^  ^  '^  ^  ^  Tijit  Li-scki  hai-nei  sien-hien  hajig-fsc/iuanf/.  Die  Be- 
schaffenheit des  Wandels  der  friilieren  weisen  Männer  innerhalb  der  Meere.  Von  dem 
Geschleelite  Li.     3  Bücher. 

^  !^  ^  '/^  ^  ^  "^  Wei-sch)  sse-hai-khi  khieu-tschuen.  Alte  Ueberlieferungen 
von  Greisen  der  vier  Meere.     Von  dem  Geschlechte  Wei.      1  Buch. 

^  H  1^  W  "19  Tschü-kue  sien-hien-tschuen.  Ueberlieferungen  von  weisen  Männern 
aller  Reiche.      1   Buch. 

ffl  ^  1^  'i^  M,  ^  '^  Khiuen-tsching  tschin-lieu  fung-so-tschuen.  Ueberlieferungen 
von   den   Sitten  und  Gewohnheiten  von  Tschin-lieu.     Von  Khiuen-tsching.      3  Bücher. 

W^  ^  ^  ^  %  ^  '^  ^u-lin  tschin-lieu  khi  khieu-tschuen.  Alte  Ueberlieferungen 
von  Greisen  von   Tschin-lieu.     Von  Su-lin.      3   Bücher. 

^j  fli^  ^  ^  'M  ^  Lieu-ping  tün-hoang  schi-lo.  Walire  Verzeiclinisse  von  Tün- 
hoang.      Von   Lieu-ping.      20  Bücher. 

1^-5^^^'^;^^'^^^  TscJiin-ying-tsung  tschin-lieu  sien-hien-tschuen 
siang-tsan.  Ueberlieferungen  von  früheren  weisen  Männern  von  Tschin-lieu,  mit  Bild- 
nissen und  Lobreden.      Von   Tschin-ying-tsung.      1   Buch. 

'/X  i^  1^  "^  A.  ^  ^  Kiaiig-sr/iaiig  tschin-lieti  jin-ice-tschi.  Denkwürdigkeiten 
von  Menschen   von   Tschin-lieu.     Von  Kiang-schang.      15  Bücher. 

-^  Ä  ÖC  ^  !^  W  ^01  Tscheu-pei  jü-nan  sien-hien -tschiun.  Ueberlieferungen 
von  früheren  weisen  Männern  von  Jü-nan.     Von  Tscheu-pei.     5  Bücher. 

1^  ^L  ^  Ä  I^H  ;5ti  W  '^  I^ö-yin-tschi  kuang-tscheu  sien-hien-tschuen.  Ueber- 
lieferungen von  frühereu  Aveisen  Männern  von  Kuang-tscheu.  Von  Lö-yin-tschi.   7  Bücher. 

^i  ^  Ä  i^H  !^  W  "^  Lieu-fang  kuang-tsclteu  sien-hien-tschtten.  Ueberlieferungen 
von  früheren  weisen  Männern  von  Kuang-tscheu.      7    Bücher. 

^  ^  ^  ^  'S  ^  Siü-tsching  yü-tschang  khieit-tschi.  Alte  Denkwürdigkeiten 
von  Yü-tschang.     Von  Siü-tsching.      8  Bücher. 

^  ^  ;^  ^-l  it  "fll  yeu  yü-tschang  lie-sse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  red- 
lichen Männern  von  Y"ü-tschang.      Von  demselben  Verfasser.     3  Bücher. 
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^  Pl^  Ä  f^  =^"1  dr  1^  Hoa-ke  kuang-ling  lie-sse-tschuen.  Ueberlieferungen  von 
redlichen  Männern  von  Kuang-ling.      Von  Hoa-ke.      1  Buch. 

5^^^^;^WÄ^  Tsch'ang-scJiing  kuei-yang  sien-hien  hoä-tscm.  Zeich- 
nungen und  Lobpreisungen  früherer  weiser  Männer  von  Kuei  -  yang.  Von  Tsch'ang- 
sching.     5  Bücher. 

^  W  ^  ^  bS  Tschü-yÖ  kuei-ki-ki.  Verzeichnungen  über  Kuei-ki.  Von  Tschü- 
yö.     4  Bücher. 

J^  ^  W  TO  Ä  ^  Yü-yü  kuei-ki  tien-lö.  Verzeichnisse  der  Vorbilder  von 
Kuei-ki.     Von  Yü-yü.     24  Bücher. 

Üt  -^  ■^  ^  :^  W  "^  '^ie-scJmig  kuei-ki  sien-hien-tschuen.  Ueberlieferungen  von 
früheren   weisen   ^Männern   von  Kuei-ki.      Von  Sie-sching.      7  Bücher. 

^^'^^:^W1'$'^^  So-schi  kuei-ki  sien-hien  tschuen-siang-tsan.  Ueber- 
lieferungen von  früheren  weisen  Männern  von  Kuei-ki.  Mit  Bildnissen  und  Lobreden. 
Von  dem  Geschlechte  Ho.     4  Bücher. 

^  ^llHÖ^^^W'ft  Tschimg-li-yeu  kuei-ki  heu-lüen-tschuen.  Ueberlieferungen 
von  späteren  weisen  Männern  von  Kuei-ki.     Von  Tschung-li-yeu.      3  Bücher. 

^^^^;;tCTf*'^^  Ho-schi  kuei-ki  thai-scheu  siang-tsan.  Bildnisse  und 
Lobpreisungen  der  Statthalter  von  Kuei-ki.     Von  dem  Geschlechte  Ho.     2  Bücher. 

1^  sjL  :^  H  :^  ^  ^  Lö-kai  u-kue  sien-hien-tschuen.  Ueberlieferungen  von 
früheren   weisen   .Männern   von  U.     Von  Lö-kai.     5  Bücher. 

7^  S  :^  W  '^  ^  U-kue  sien-hien  siang-tsan.  Bildnisse  und  Lobpreisungen 
früherer  weiser  Männer  des  Reiches  U.     3  Bücher. 

1^  ft  ^  ^  %  'M  ^  Tschin -scheu  yi-pu  khi  khieu-tschuen.  Alte  Ueber- 
lieferungen von   Greisen  von  Yi-pu.     Von  Tschin-scheu.     14  Bücher. 

^  ^N  ^  S  Ü  ^  nE  Y'i-tscheu  khi  khieu-tsä-tschuen-ki.  Verzeichnungen  altei- 
vermischter  Ueberlieferungen   von  Greisen  von  Yi-tscheu.     2  Bücher. 

Ö  :^  *§  H  :5t.  W  f$  Pe-pao  lu-kue  sien-hien-tschuen.  Ueberlieferungen  von 
früheren  Aveisen  Männern  des  Reiches  Lu.     Von  Pe-pao.     14  Bücher. 

5§  3^  ^  IS  :^  W  'Ä  Tsch' ang-fcmg  thsit-kue  sien-hien-tschuen.  Ueberlieferungen 
von  früheren  weisen  Männern  des  Reiches  Thsu.     Von  Tsch'ang-fang.      12  Bücher. 

1^  $ß  ^J  f]]  :^  W  1^  Kao-fan  king-tscheu  sien-hien-tschuen.  Ueberlieferungen 
von   friilieren   weisen  Männern  von  King-tscheu.      3  Bücher, 

■f4';^^l-Ll^:^W^  Tschung -tschang -thimg  schan-yang  sien-hien-tschuen. 
Ueberlieferungen  von  früheren  weisen  Männern  von  Schan-yang.  Von  Tschung-tschano-- 
thung.      1   Buch. 

^  J^  ^  j'H  :^  W  "^  Fan-yuen  kiao-tschea  sien-hien-tschuen.  Ueberlieferungen 
von  friiheren  weisen  Männern  von  Kiao-tscheu.     Von  Fan-yuen.     4  Bücher 

"    "    ^   ^  "^  ^  m  ^ 


Si-tsö-tsch'i  siang-yang  khi-khieu-tschuen.  Altt  Uebei-- 
lieferungen  von  Greisen  von  Siang-yang.     Von  Si-tsö-tsch'i.     5  Bücher. 

X  ^  A  ^  i  '^  Yen  yl-jin  kao-sse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  ve  boi-- 
genen  Mensclien  und  hochgesinnten  Männern.     Von  demselben  Verfasser.     8  Bücher. 

^  ^  M  M  %  ^  ^  Wang-khi  toung-lai  khi-khieu-tschuen.  Alte  Ueberliefe- 
rungen von  Greisen  von  Tung-lai.      Von  Wang-khi.      1  Buch. 

^^^WJ^'^W^  Wang-hi-tu  siü-tscheu  sien-hien-tschuen.  Ueberliefe- 
rungen von  frülieren  weisen   Männern   von   Siti-tscheu.      Von  Wang-Iii-tu.      9  Bücher. 
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Ein   Werk  von  demselben  Verfasser  unter  demselben  Titel.      1  Buch. 

^j  ^  i^  f^  ^H  ^^t  W  "f^  W  Lieu-i-khing  siü-tscheu  sien-hien-tschuen-tsan.  Ueber- 
lieferuno-en  von  früheren  weisen  Männern  von  Siü-tscheu.  Mit  Lobreden.  Von  Lieu-I- 
khing.      8   Bücher. 

^J    -^    ^    l!i^    W    ^    f$    ^      Lieic-t/ö  tschang-scha  khieu-pang  tschuen-tsan.     Ueber-  - 
lieferungen  von  dem  alten  Reiche  Tschang-scha.  Mit  Lobreden.   Von  Lieu-yö.  4  Bücher. 

W^  W^  ^  '^  ^^^Wl^  Kö-yuen-seng  wu-tsch'ang  sien-hien-tschuen.  Ueber- 
lieferungen  von  früheren  weisen  Männern  von  Wu-tsch'ang.  Von  Ko  -  yuen -seng. 
3   Bücher. 

J^  y^  yX  ^  "1^  Yü-pu  kiang-piao-tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem  Lande 
ausserhalb  des  Stromes.      Von  Yü-p'u.     3  Büchei'. 

'S  ^  Jiili  '^  tS  ^  Tksui-yÖ-tsu  hai-thai-tschi.  Denkwürdigkeiten  von  dem  Meere 
und   dem  Thui-schan.      Von  Tlisui-yö-tsu.      10   Bücher. 

;^l^:7^^^^;5t.W^  ^-kiün  u-tu  tsien-thang  sien-hien-tscliuen.  Ueber- 
lieferungen von  frühei-en  weisen  Männern  von  U-tu  und  Tsien-thang.  Von  U-kiün. 
5  Bücher. 

1^  'f^^  ^  l^  ^N  ^  ^  A  4^5  ^  Yang-hieu-tschi  yeu-tscheu  ku-kin  jin-ive-tschi. 
Denkwürdigkeiten  von  Menschen  von  Yeu-tscheu  in  dem  Alterthum  und  in  der  Gegen- 
wart.    Von  Wang-hieu-tschi.     30  Bücher. 

'^'Jjf;^^!^^^^^  Lieu-schö-sien  tung-yang  tschao-thang  schu-tsan. 
Die  Schriften  der  Halle  des  Hofes  von  Tung-yang.  Mit  Lobpreisungen.  Von  Lieu- 
schö-sien.     1   Buch. 

^  -ifj  [^t  W  ■^  ^li-^^-p^  sien-hien-tsdmen.  Ueberlieferungen  von  frülieren  weisen 
Männern   von  Thsi-pe.      1    Buch. 

^  XX  -4a  ^  i%  Liü-kiang  thsi-hien-tschuen.  Ueberlieferungen  von  den  sieben 
weisen  Männern  von  Liü-kiang.      1  Buch. 

^  (^  ^  W  "^  Ling-Ung  sien-kien-tschuen.  Ueberlieferungen  von  früheren  weisen 
Männern   von  Linu-lino-.      1    Buch. 

M  Ä  ^  ^  "y*  f$  Siao-kuang-t/isi  hiao-tse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  ältern- 
liebenden   Söhnen.      Von   Siao-kuang-thsi.      15    Bücher. 

ßifi  Ä  ■S"  ^  "T"  m  Sse-kiö-scheu  hiao-tse-tschuen,  Ueberlieferungen  von  ältern- 
liebenden  Söhnen.     Von  Sse-kiö-scheu.     8  Bücher. 

^  bS  ^  ^  'f'  ^  Wang-schao-tschi  hiao-tse-tschuen.  Ueberlieferungen  von 
älternliebenden  Söhnen.      Von  Wang-schao-tschi.     15  Bücher. 

^    ^      Yeu  tsan.     Lobreden  zu  demselben  Werke.     3  Bücher. 

'^  ^  ^  -^  ■^  Tsung-kiung  hiao-tse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  ältern- 
liebenden Söhnen.     Von  Tsung-kiung.     20  Bücher. 

^  ih  ^  "^  ie«  tschi-tsö-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Genügsamkeit.  Von 
demselben   Verfasser.      10    Bücher. 

i^  ^  'fe  ^  "T*  '^  YU-puan-tso  hiao-tse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  ältern- 
liebenden Söhnen.     Von  Yü-puan-tso.      1  Buch. 

^  ^  i  fli  Yeu-kao-sse  tschuen.  Ueberlieferungen  von  liochgesinnten  Männern. 
Von  demselben   Verfasser.      2  Bücher. 

f^  S  ^  "J^  1^  Sin-kuang  hiao-tse-tschien.  Ueberlieferungen  von  älternliebenden 
Söhnen.     Von  Siü-kuang.     3  Bücher. 
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^  ^  '^  ^  -^  'f^  Liang-wu-ti  hiao-tse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  ältern- 
liebenden  Söhnen.     Von  Kaiser  Wu  von  Liang.     30  Blicher. 

^  ^  -y*  -^  Tsä  Inao-fse-tsclmen.  Vermischte  Ueberlieferungen  von  ältern- 
liebemlen  Sühnen.      2  Bücher. 

^[5  1^  ^  ^  T*  '^  ^  Tsddng-thsi-tsclü  hiao-tse-tschuen-tsan.  Ueberlieferungen 
von   älternliebenden   Sühnen.     Mit  Lobpreisungen.      Von  Tsching- thsi-tschi.      10  Bücher. 

^  ^  ^  ^  "fH  Schin-sieu  Mao-yeu-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Aelternliebe 
und  Freundschaft.     Von  Schin-sieu.     8  Bücher. 

7C  1^  Ü  vS-  ^  Yuen-yt-hien  tschung-lö.  Verzeichnisse  von  Redlichkeit.  Von 
Yuen-yi-liien.      2U  Bücher. 

llU  -^  iE  W  1^  i  ■/$  Hi-khang  sching-hien  kao-sse-tschuen.  Ueberlieferungen 
von  hüchstweisen,  weisen  und  hochgesinnten  Männern.     Von  Hi-khang.     8  Bücher. 

M  W  iS  1^  i  ^-  Hoang-fii-nü  kao-sse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  hoch- 
gesinnten  Milnnern.      Von   lioang-fu-mi.      10  Bücher. 

^  3i^  i  ill  Yen  i/i-sse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  verborgenen  Männern.  Von 
demselben   Verfasser.     1   Buch. 

^  ^  ^  ^  Hiuen-yen  tschün-thsieu.  Der  Frühling  und  Hei-bst  Hiuen  -  yen's. 
2  Bücher. 

^  ^  W-  i^  Wei-schi  kia-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Häusern.  Von  dem 
Geschlechte  AVei.     3  Bücher. 

M^Z±'^ii:i^MW'^±'^M  Tscheu-WAschi  schang-ku  i-lai 
sching-hien  kao-sse  tschuen-tsan.  Ueberlieferungen  von  dem  seit  dem  hohen  Alterthum 
lebenden  höchstweisen,  weisen  und  hochgesinnten  Männern.  Mit  Lobpreisungen.  Von 
Tscheu-tii-tschi.     3  Bücher. 

^J  ft  ^  ^  '^  M  f^  Lieu-tscheu  kao-thsai  pu-yü-tschuen.  Ueberlieferungen  von 
nicht  vorgekommener  hoher  Begabung.     Von  Lieu-tscheu.     4  Bücher. 

j^  ^  ^  ^  1^  i  'ft  Tscheu-hung-jang  tu  kao-sse-tschuen.  Fortgesetzte  Ueber- 
lieferungen von  hochgesinnten  Männern.     Von  Tscheu-hung-jang.     8  Bücher. 

5^  ^  ^  A  'l^  Tscli  ang-hien  yi-jin-tschuen.  Ueberlieferungen  von  verborgenen 
Menschen.     Von  Tsch'ang-hien.     3  Bücher. 

ä  ^  '^  ?^  A  '^  Tschitng-li-jü  yi-jin-tschten.  Ueberlieferungen  von  verborgenen 
Menschen.      Von  Tschung-li-jü.      7   Bücher. 

^  ^  ^  dl  "111  Ytien-hung  ming-sse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  berühmten 
vorzüglichen  ^länncrn.     Von  Yuen-hung.      3  Bücher. 

^  "^  S  ^  ^  Yiien-schö  tschin-yin-tschuen.  Ueberlieferungen  von  wahrer  Ver- 
borgenheit.     Von   Yuen-schö.      2  Bücher. 

ß/C  ^  ^^  ^  1^  "f^  Yuen-hiao-tschü  kao-yin-tschuen  Ueberlieferungen  von  lioher 
Verborgenheit.     Von  Yuen-hiao-tschü.      10  Bücher. 

^j  |h]  ^ij  i  "^  Lieu-hiang  Hesse  tschiten.  Ueberlieferungen  von  vorzüglichen 
Männern   der  Reihe.      Von  Lieu-hiang.      2  Bücher. 

^  ^  1^  1^  ■^  Fan-yen  yin-te-tschuen.  Uebeidieferungen  von  verborgener  Tugend. 
Von  Fan-yen.      2  Büclier. 

^^I^^Äi"y*.^lt>£f^  Thsi-king-ling  iven-siiten-wang-tse  liang 
tschi-tsö-tschuen.  Ueberlieferungen  von  der  Genügsamkeit  Liang's,  Sohnes  des  Königs 
Wen-siuen  von  King-ling,   zu   den  Zeiten   der  Thsi.      10  r»üclier. 

44* 
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M  ( lil  +  TC)  M  M  1^  Tschung-yuen  liang-li-tschuen.  Ueberlieferungen  von  vor- 
trefflichen Angestellten.     Von  Tschung-yuen.      10  Bücher. 

%   %   ^      Sieu-jii-t sehnen.     Ueberlieferungen    von    früheren  Gelehrten.     5  Bücher. 

öfl  ^  ^  ^  "^  ^  ^  Yin-Jii  ying-fan  kho-lö-sse.  Dinge,  welche  in  der  Um- 
zäunung "des    Ruhmes    in    die  Verzeichnisse    eingetragen    werden  können.     Von  Yin  -  hi. 

3  Bücher. 

iß  '1^  ^  1^  It  bÖ  Tsching-schin  loen-lin  kuan-ki.  Verzeichnung  des  Gebäudes 
des  AValdes  der  Schrift.     Von  Tsching-schin.      10  Bücher. 

5i  P.^  ;^  i  "M  Tsch'ang-tscM  toen-sse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Männern 
der  Schrift.     Von  Tsch'ang-tsche.     50  Bücher. 

^  TC  ^  ^  ^^  "^  Lidug-yuen-ti  hiao-te-tschuen.  Ueberlieferungen  von  der 
Tugend  der  Aelternliebe.     Von  dem  Kaiser  Yuen  von  Liang.     30  Bücher. 

%  ^>  ^  '^-  ^"^6^*  ischung-tscldn-tschuen.  Ueberlieferungen  von  i-edliclien  Dienern. 
Von  demselben  Kaiser  Yuen.     30  Bücher. 

^    f^    M      Tsiuen-te-tschi.     Denkwürdigkeiten    von  unversehrter  Tugend.      1   Buch. 

:/^-    lÄ    ^    1$       Tan-yang  yün-tschuen.    Ueberlieferungen  von  Vorgesetzten  von  Tan- 

yang.     10  Bücher. 

H  jl^  ^  Mi  Thung-sing  ming-lu.  Verzeichnisse  von  Menschen  mit  gleichem 
Geschleclitsnamen  und  Namen.     1  Buch. 

1^    ^    ^^      Uoui-klden-Uclii.  Denkwürdigkeiten  von  Liebe  zu  dem  Alten.  9  Bücher. 

^R  'Im  "B  ü  il^  "ft  Pei-hoai'kuei  hiung-ti-tschuen.  Ueb erlief erung  von  Brüdern. 
Von  Pei-hoai-kuei.     3  Bücher. 

>\^  ^  ^ij  ^.  Tao-schen  lie-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Mitleid  und  freund- 
schaftlichem Verkehr.     4  Bücher. 

0lj    ilS    ^    M    #     Lieic-tschau   yeu-tung-tschuen.     Ueberlieferungen    von  Jünglingen. 

10  Bücher.  1 

j^    >@>    ^    ^    2*    "ft     Lu-sse-tao    tschi-ki-tschuen.     Ueberlieferungen    von    Selbst-  1 

kenntniss.      Von  Lu-sse-tao.      1   P)uch. 

#  ^  ^  ^  ^Ij  H  ^  S-  ■!$  Sün-min  tschün-thsieu  Ue-kue  mmg-tschin-tschuen. 
Ueberlieferungen  von  berühmtedi  Dienern  der  Reiche  des  Frühlings  und  Herbstes.  Von 
Sün-min.     9  Bücher. 

?L  -y*  1^  "?*  ^  Khiing-tse  ti-tse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Schülern  Khung- 
tse's.     5  Bücher. 

M   Jj    f^    ^      Tung-fang-sö.     Ueberlieferungen  von  Tung-fang-sö.     8  Bücher. 

^    m    ^l]    "f^    Li-ku  ine-tschuen.    Besondere  Ueberlieferungen  von  Li-ku.  7  Bücher. 

^^    M.    m    Liang-ki  tsch/tcn.     Ueberlieferungen  von  Liang-ki.     2  Bücher. 

fPH'^^^IMi^i-^  Kö-tschung  tschü-kö-Uang  yin-mö  u-sse.  Die  fünf 
Dinge,    durch  welche  Tschü-kö-Mang  verdeckt    ward  und  unterging.      Von  Kö-tschung. 

1  Buch. 

1^    ^    '^     Ho-yü-tsclmen.     Ueberlieferungen  von  Ho-yü.     1  Buch. 

W    B®   "Ä      Tsau-muan-tschuen.     Ueberlieferungen  von  Tsao-muan.      1  Buch. 

#    Ä.    1^    IE      Wu-khieu-kliien-ki     Verzeichnungen  über  Wu-khieu-khien.  3  Bücher. 

^  J^  ^  $^  '^  Kuan-schin  kuan-hb-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Kuan-schin 
und  Kuan-lu.      1   Buch. 
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Äc  ^  i^  i^  "t  W  p^  Tai-khuei  tschö-lin  thsi-hien-lüv .  Erörterungen  über  die 
sieben  weisen  Männer  des  Bambuswaldes.     A^on  Tai-kliuei.     2  Bücher. 

^  i^  ^  '\:!i  ^  '%  Meng-tschung-lioei  thsi-hien-tsdmen.  Ueberlieferungen  von 
den  sieben  weisen  Männern.     Von  Meng-tschung-lioei.      7  Büclier. 

IM    il    '^     Hoan-hiuen-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Hoan-hiuen.     2  Bücher. 

^    -|§      Tsä-tschuen.      Vermischte  Ueberlieferungen.     ()9  Büclier. 

Ein  Werk  mit  demselben  Titel.     40  Bücher. 

Ein  anderes  Werk  mit  demselben  Titel.     9  Bücher. 

fi  B^  7^  "fll  Jin-fang  fsä-tsclmen.  Vermischte  Ueberlieferungen.  Von  Jin-fang. 
120  Bücher. 

^J  :^  ZI  ^l'l  ^  i^  bE  King-yang  ni-ixcheu  tsien-tai-ki.  Verzeichnung  der  Ver- 
setzungen und  Wechselungen  in  den  zwei  Landstrichen  King  und  Yang.     4  Bücher. 

j\^  j^  ^  ivjb  ^  Yuen-lioei-teng  2)i-lö.  Geheime  Verzeichnisse.  Von  Yuen-hoei 
und  Anderen.     270  Bücher. 

J  :^  Ij^  ^  iE  Wang-hiao-hmg  tsi-ki.  Gesammelte  Verzeichnungen.  Von  Wang- 
hiao-kung.      100   Bücher. 

'^  0^  ^  ^  ^  Han-ming-ti  hoe-tsan.  Umgränzungen  des  Kaisers  Ming  von  Han. 
Mit  Lobpreisungen.     50  Bücher. 

fh  'dm  P9  ^4"  "f^  ^  Yao-tan  sse-kho  tschuen-fsan.  Ueberlieferungen  von  den  vier 
Classen.     Mit  LobpreisTmgen.     Von  Yao-tan.     4  Bücher. 

'ti  S  ^  ^  Thi-kue  siü-tsan.  Die  Ordnungen  der  sieben  Reiche.  Mit  Lob- 
preisungen.    10  Bücher. 

^  ^H  ^  ^  ^  ^  IH  Y'i-tscheu  tcen-ung  Jiiö-fhang-thu.  Zeichnung  der  Lernhalle 
der  Alten  der  Schrift  in  Yl-tscheu.      1  Buch. 

^  i^  ~f'  '^  ^  ^  '^  Siiin-jje-tse  siün-schi  kia-tschuen.  Ueberlieferungen  von 
dem  Hause  des  Geschlechtes  Silin.     Von  Siün-pe-tse.      10  Bücher. 

3^  §^  '^  i^  "j^  Yeu  sie-tsch'ang-sse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem  beständigen 
Aufwartenden  von  dem  Geschlechte  Sie.      Von  demselben  Verfasser.     2  Bücher. 

1^  ^  i&  ^  Ming- sein  schi-lö.  Verzeichnisse  der  Geschlechtsalter.  Von  dem 
Manne  des  Geschlechtes  Ming.     6  Bücher. 

Der  Mann  des  Geschlechtes  Ming  ist    B^    ^  Ming-tsan. 

'^  ^  J^  ^  ^  "f||  Han-nan  yü-schi-kia-tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem  Hause. 
Von  dem  Geschleclite   Yü  von  Han-nan. 

Das  Geschlecht  Yü  ist   J^    tJ-    ^    Yü-scheu-nie. 

(f  +  ^)  ^  ^  H  Tschü-scM  kia-tscltuen.  Ueberlieferungen  von  dem  Hause.  Von 
dem  Geschlechte  Tschti.      1   Buch, 

Der  Verfasser  des  obigen  Werkes  ist  (^  -f  ^)  ^  Tschü-ke.  Die  Erklrrungen 
sind  von    (^  -\-  ^)    [5^   Tschü-thao. 

^  ^  ^  f$  Yin-scki  kia-tschven.  U eberlief eruiigen  von  dem  Hause.  Von  lem 
Geschlechte  Yiu.     3  Bücher. 

Das  Geschlecht  Yin  ist   ^^    ^  Yin-king. 

'S  ^  ift  f^  Thsui-schi  sch'-tschucn.  Ueberlieferungen  von  den  Geschlechtsaltern, 
Von  dem  Geschlechte  Thsui.      7   Bücher. 

Das  Geschlecht  Thsui  ist    -g    '^    Thsui-hung. 


qcß   •  Pfizmaier. 

SP  Ä  ^  #  Tschao-schi  kia-tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem  Hause.  Von  dem 
Gescblechte  Tschao.     10  Bücher. 

i  ^  ^  'l^  Wancj-schi  kia-t.scJw.en.  Ueberlieferungen  von  dem  Hause.  Von  dem 
Geschlecbte  Wang.     21  Bücher. 

/X  ^  ^  ^  Kiang-schi  kia-tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem  Hause.  Von  dem 
Geschlechte  Kiang.     7  Bücher. 

Das  Gesohlecht  Kiang  ist   /T    ^    Kiang-jao. 

W.  ß<.  ^  i$  KM-schi  kia-tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem  Hause.  Von  dem 
Geschlechte  Klii.      1   Buch. 

^    Ä    ^    ^      Yü-schi  kia-tschuen.     Ueberlieferungen  von   dem  Hause.      Von  dem 

Geschlechte  Yü.     5  Bücher. 

Das  Geschlecht  Yü   ist   j^    ^  Yü-lan. 

Ü  ^^  ^  iE  Pßi-scki  kia-ki.  Verzeichnungen  von  dem  Hause.  Von  dem  Geschlechte 
Pei.     3  Bücher. 

Das  Geschlecht  Pei  ist    M    ^    ^    Pei-sung-tschi. 

^  ^  ^  Tschü-kö  tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem  Geschlechte  Tschü-kö. 
5   Büclicr. 

W  ^  ^  f^  'P^ao-schi  kia-tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem  Hause.  Von  dem 
Geschlechte  Tsao.     1  Buch. 

Das  Geschlecht  Tsao  ist  ^  (B  +  J:fe)  Tsao-pi. 

^    i    1^   Tschü-ioang -tschuen.     Ueberlieferungen  von  Königen.      1   Buch. 

1^    ^     Lö-sse.     Die  Yermerker  des  Geschlechtes  Lö.     15  Bücher. 

Der  Verfasser  dieses  Werkes  ist   ^    ^    Lö-hiü. 

3E  "^  ^  :^  ^  ^  "^  Wang-schao-ni  tschü-schi  kia-tschuen.  Ueberlieferungen 
von  dem  Hause  des  Geschleclites  Tschü.     Von  Wang-schao-ni.     2  Bücher. 

^  ^  ^  ^  Ilo-tho  kia-tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem  Hause.  Von  Ho-tho. 
2  Bücher. 

^  ^  ?@5  ^  fli  Pei-jö-jH  kia-tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem  Hause.  Von 
Pei-jö-pi.      1   Buch. 

^  H  f^  (^  +  tK)  ^  i)S^  ^  "^  Ling-hn-te-fen  ling-hu  kia-tschien.  Ueber- 
lieferungen   von   dem   Hause   des   (Geschlechtes    Ling-hu.     Von   Ling-hu-te-fen.     1  Buch. 

3ß  3^  ^  '11^  i'a:  5^  .^  ^  1$  TscK  ang-ta-su  tün-hoang  tsch'ang-schi  kia-tschuen. 
Ueberlieferungen  von  dem  Hause  des  Geschlechtes  Tsch'ang  in  Tün-hoang.  Von  Tsch'ang- 
ta-su.     20  Bücher. 

l^ti^Slfr^f^i^^^  Wei-tschHng  tse-ku-tscUi-heu  tcang  schen-ngö-lö. 
Verzeichnisse  von  Gutem  und  Büsem  der  Lehensfürsten  und  Könige  seit  dem  Alterthum. 
Von  Wel-tsch'ing.      2   Bücher. 

^  'Im  >I!C  "F*  ?Ü  ^  jE  p^  Tschang-hoai  thai-tse  lie-fan  tsching-lün.  Richtige  Er- 
örterungen  über   die  Umzäunungen    des    grossen  Sohnes    von  Tschang-hoai.     30  Bücher. 

M  1&  M  ^  M-  i$  Tsching-schi-yi  kiao-yeu-tschuen.  Ueberlieferungen  von  gesel- 
ligem Umherwandcln.      2   Büclicr. 

^^    ^ü    m.    ^    ^    Hj    -^    ^     TJ-si-yü  tsching-hiao-thu  tschuen-tsan.     Bemessende 


^^F-      ^      ^^      JQ^ 

Ueberlieferungen  von  Redlichkeit  und  Aelternliebe.     Mit  Lobpreisungen.     Von  Li-si-yü 
20  Bücher. 
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BT  Wi  :^  ^  W  ß^  W  %  yK  "^  liiü-king-tsung  icen-hian  sse-lin  icen-jin-tsdaten. 
Ueberlieferungen  von  Schriftstellern  des  Sprechwaldes  des  Schriftgebäudes.  Von  Hiü- 
king-tsung.      100  Bücher. 

'S  ^  (0-|-^)  ^  ^  "^  Thsui-Muen-wei  yeu-i-tschuen.  Ueberlieferungen  von 
Freundschaft  imd  Gerechtigkeit.      Von   Thsui-hiuen-wei.      10   Bücher. 

^  ^  i  ■^  Yeu  i-sse-tschuen.  Ueberlieferungen  von  gerechten  Männern.  Von 
demselben  Vei-fasser.      15  Bücher. 

^  ^  m  Wi  "M  Fii-yt  kao-tschi-i schien.  Ueberlieferungen  von  holier  Erkennt- 
niss.     Von   Fu-yi.     10  Bücher. 

^  ^  ^  ^  '^  ^  ^  Lang-yü-ling  liiao-tse  heu-tsclmen.  S^sätere  Ueberliefe- 
rungen von  älternliebenden   Söhnen.      Von  Lang-yü-ling.      30  Bücher. 

^  ^  ^  Ä  ^  "^  f^ing-tsching-kinen  yang-te-t schien.  Ueberlieferungen  von  der 
Pflege  der  Tugend.      Von  Ping-tsching-kiuen. 

Dieses  Wei-k  ist  verloren  gegangen  und  die  Zahl  der  Bücher  unbekannt. 

^  M-  A  ^  "^  Siü-kien  ta-yin-tschien.  Ueberlieferungen  von  der  grossen  Ver- 
borgenheit.    Von  Siü-kien.     3  Bücher. 

S(>^  +  |iJj  ^  ^  it  '^  Pei-khö  tü-icen-sse-tsckuen.  Fortgesetzte  Ueberlieferungen 
von  Männern   der  Schrift.      Aon   Pei-khö.      10  Bücher. 

Der  Verfasser  dieses  Werkes  war  in  dena  Zeiträume  Khai-yuen  (713  bis  741  n.  Chr.) 
Vorsteher  der  Pferde  iii  Hoai-tscheu. 

Der  oben  genannte   ^   ^    ^   Li-sse-yü  verfasste  ferner  das  folgende  "Werk: 

'}JL    ^    oE    Kiang-tung-ki.     Verzeichnungen  von  Kiang-tung.     30  Bücher. 

^  ^  )f^  "^  M  iE  Li-i-fu  hoan-yeu-ki.  Verzeichnungen  von  Umherwandlungen 
der  Palastdiener.     Von  Li-i-fu.     70  Bücher. 

i  3^  ^  ^  'l^  ^  Wang-fang-khng  yeu-ü-lö.  Verzeichnisse  von  Freundschaft 
und  Geschwisterliebe.     A'on  Wang-fang-khing.     15  Bücher. 

X  S  ^  U'l  ^  Yeu  wang-scM  hiün-kiai.  Lehren  und  Warnungen  des  Geschlechtes 
AYang.     Aon  demselben  A'^erfasser.     5  Bücher. 

i  ^  ^ij  '^  ^Vang-scM  Ue-tschien.  Ueberlieferungen  von  dem  Geschlechte  Wang. 
15  Bücher. 

iE  ^  1^  ^  ^  Wang-schi  schang-schi-tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem  obersten 
Buchführer  von  dem  Geschlechte  AVang.     5  Bücher. 

Wi  ^  P.  Wi  ^  Wei-tven-tscMng  ku-schi.  Die  alten  Schriften  AA^ei-wen-tsching's. 
10  Bücher. 

iH  f^  ^  $ß  bE  Tha?ig-lin  ming-jmo-ki.  A'erzeichnungen  der  dunklen  A'ergel- 
tungen.      A"on   Thang-lin.      2  Bücher. 

^  ^  PJ'  O  '"^  Li-tsiuen  tschung-thai-tscM.  Denkwürdigkeiten  von  den  Vor- 
steher der  Scharen.      A"on  Li-tsiuen.      10  Bücher. 

^  CW  +  :^,)  PI  ^  iE  Lu-sin  sse-kung-ki.  Verzeichmmgen  von  den  vier  Fürsten. 
Von  Lu-sin.      1   Buch. 

i  Jp  ^  $f  ^  2p  fE  Wang-kuan-kuang  hien-yuen  pen-ki.  Die  ursprüngliche 
Jahrrechnung  Hien-yuen's  (des  gelben  Kaisers).     A"on  Wang-kuan-kuang.     3  Bücher. 

^  (^  y>  ^  H  ^  Li-pö  lö-Men  thi-tsan.  Bemessungen  der  sechs  weisen 
Männer.    Mit  Lobpreisungen.     A^'on  Li-pö.      1  Buch. 
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1^  &  ^  ^J''  ^  ^  Lö-kuei-mung  siao-ming-lö.  Verzeiclinisse  der  kleinen  Namen. 
Von  Lö-kuei-mung.      5   Bücher. 

5§  ^^"Ä'^^E^^'fll  TscW  ang-tscli  ang-tsunq  ku-wen  f.i-nien  sin-tschuen. 
Neue  Ueberlieferungen  der  in  alter  Schrift  dargelegten  Jahre.  Von  Tsch'ang-tsch'ang- 
tsunff.      3   Bücher. 

Tsch'ang- tsch'ang- tsung  stammte  aus  M  ^H  Ki- tscheu  und  war  Hausgenosse  des 
grossen  (zum  Nachfolger  bestimmten)  Sohnes. 

3EI^^^<^^p^bE  Wang-tschü  yung-ning-kung  fu-liang-ki.  Verzeich- 
nungen der  Stützung  der  Liang  durch  den  Fürsten  von  Yung-ning.  Von  Wang-tschü. 
10  Bücher. 

Wang-tschü  stammte  aus  Khai-yuen  und  war  der  Urneffe  f^  ^  Seng-pien's.  Yung- 
ning  war  das  Lehen  Seng-pien's. 

^  ^  "^  ^  ^  ^.  Kia-jün-fu  li-ml-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Li-mi.  Von 
Kia-jiin-fu.     3  Bücher. 

Kia-jün-fu  war  ein  alter  Zugetlieilter  Li-mi's. 

^0l]Jlir^ÄM^1§  Yen-iixe-kn  ngan-hing  kuei-kia-tschuen.  Ueberliefe- 
rungen von  vornehmen  Häusern  von  Ngan-hing.     Von  Yen-sse-ku. 

Dieses  Werk  ist  verloren  gegangen  und  die  Zahl  der  Bücher  unbekannt. 

1^  ^  ;^  ^  ||!^  gß  Lö-schi  ying-liien  tscli  big -ki .  Verzeichnung  von  der  Be- 
rufung ausgezeichneter  weiser  ]\Iiinner.     Von  dem  Geschlechte  Lö. 

])as  Ueschleclit  Lö  ist    |^    jSlll    'ü    Lö-sse-jü. 

^  S  ^  't-  ^  'Ä  Li-gnng  tt-jin-khie-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Ti-jin-khie. 
Von  Li-yung.     3  Bücher. 

?ß  ('/  +  ^)  ^  .^  :^|'  '^  Kö-tschl  kao-schi  icai-tschuen.  Aeussere  Ueberlieferungen 
von  dem  Geschlechte  Kao.     Von  Kö-tschi.      1  Tkicli. 

Das  Geschlecht  Kao  ist  der  Palastdicner  ^  ^  it-  Kö-tschi  lebte  in  dem  Zeit- 
räume Ta-li  (76ß  bis  779  n.  Chr.). 

^  ^  5^  j^  ^^^  H  '^  />j-/;a?i  tscli  ang-siün  yao-yin-tsclmen.  Ueberlieferungen 
von  Tsch'ang-siün   und  Yao-yin.     Von   Li-han.      2  Bücher. 

1^  vVi  ?P  <^  ^  '^  Tschin-yl  kö-kung  kia-tsckuen.  Ueberlieferungen  von  dem 
Hause  des  Ftirstcn  Kö.     Von  Tscliin-yi.     8  Bücher. 

Wi  '^  1^  ^  ^  i%  Yin-liang  yen-schi  kia-tschuen.  Ueberlieferungen  von  dem 
Hause  des  Geschleclites  Yen.     Von  Yin-liang.      1   Buch. 

^  ^rjj  ^  ^  ^  :^  ^j^  Yin-tschung-yung  yen-schi  hang-tsclmang.  Die  Beschaffen- 
heit der  Handlungen  des  Geschlechtes  Yen.     Von  Yin-tschung-yung.      1   Buch. 

,l|  -^  ^  <^  ^ij  ^^  Ma-yü  Uhan-kung  pie-tschuen.  Besondere  Ueberlieferungen 
von  dem   Fürsten  Tuan.      Von  Ma-yü.      2   Bücher. 

^  ^  ffi  H  (^  +  P)  \^  ^  1^  Li-fan  siang-kue  nie-heu  kia-tschuen.  Ueber- 
lieferungen von  dem  Hause  des  ßeichsgehilfen,  des  Lehensfürsten  von  Nie.  Von  Li-fan. 
10  Bücher. 

S  ^  ^  ü  4^  ^  tIJc  Wang-khi  li-tschao-kung  hang-tschuang.  Die  Beschaffen- 
heit der  Handlungen  des  Fürsten  von  Tschao  von  dem  Geschlechte  Li.  Von  Wang- 
khi.     1  Buch. 

Das  Geschlecht  Li  ist    ^    ^    "^    Li-ke-fu. 
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S^J^tieM^S^^^'Ä  Tscli  ang-meu-klim  ho-tung  tsch'ang-.schi  kla-t.-<chi(en. 
Ueberlieferungen  von  dem  Hause  des  Geschleclites  Tsch'ang  von  Ho-tung.  Von  Tsch'ang- 
meu-kliifi.      3"  Bücher. 

-SÄJU^^^^^bB  Thsui-schi  thang-hien-kJnng  teng-hho-ki.  Verzeich- 
nungen des  x\.ufsteigens  zu  den  Classen  in  dem  Zeiträume  Hien-khing  (657  bis  660  n.  Chr.) 
von  Thang.     Von  dem  Geschlechte  Thsui.     5   Bücher. 

Der  \  erfasser  ist  von  dem  Geschlechte  Thsui.    Sein  Name  war  nicht  mehr  bekannt. 

i^t  ^  ^^  ^  ^  Yao-khang  kho-ti-lö.  Verzeichnisse  der  Classen  und  Stufen.  Von 
Yao-kliang.      IC   Büclier. 

^   ^    M  ^    V\    »^    Li-yi   thang    teng-kho-ki.     Verzeichnungen    des    Aufsteigens 

zu  den   Classen  zu   den   Zeiten  der  Thang.      Von  Li-yi.      2  Bücher. 

^  ^  ^  ^  Wen-tschang  sching-sse.  Die  vollkommene  Sache  des  Schriftplatzes 
1  Buch. 

?S  (^+i^^  i§  if  9^  Wl  Tscliang-sö  tschao-ye  thsien-tmi.  Sämmtliclie  Dinge 
des  Hofes   und   des  freien  Feldes.      Von   Tsch'ang-sö.      20  Bücher. 

Dei-   Verfasser  dieses  AVerkes  nennt  sich    ^    '^    ^    Feu-hieu-tse. 

^  .^  K  Ä  iE  Fung-schi  loen-kien-ki.  Verzeiclmungen  des  Geschehenen  und 
Gehörten.      Von  dem  Geschlechte  Fung.     5  Bücher. 

Das  Geschlecht   Fung   ist    ^    ;^   Fung-yln. 

^1  (Ä+^)  13  ^  ^  iE  L^'eii-sö  kue-tschao  tschuen-ki.  Verzeichnungen  der  Ueber- 
lieferungen von  dem   Hofe  des  Reiches.      Von  Lieu-sö.      3   Bücher. 

H    1^    ¥    ^  Kne-tschao  khieu-Kse.  Alte  Dinge  von  dem  Hofe  des  Reiches.  40  Bücher. 

fff^^'^IH'Hi^^^^^  Sii-li  thang-tai  i-kuan  sching-sse-lö.  Verzeichnisse 
der  vollständigen  Sachen  der  Kleider  und  Mützen  des  Zeltalters  der  Thang.  Vou  Su-ti. 
1  Bucli. 

^  ^  ^  W  ^  W  Li-tschö  schang-schi  ku-scht.  Altes  AVirkliches  von  dem 
obersten   Buclifülirer.     Von  Li-tscho.      1   Buch. 

Der  oberste  Buchführer  ist  ^    ^    ^    Tsch'ang-yen-schang. 

W  ^  wi'l  W"  Lieii-Kchi  hiün-siü.  Das  Haus  des  Unterrichts.  Von  dem  Geschleehte 
Lieu.      1   Buch. 

Das  Geschlecht  Lieu  ist  #P   (  J   -f  i^\,^   Lieu-i^I. 

Ä  ^  — ■  M  f  1  ^  It  IE  iy>t-2)hig-yi  king-hing  wen-hian-ki.  Verzeichnungen 
von  dem  Scliriftgebäude  in  dem  Zeiträume  King-lung  (707  bis  710  n.  Chr.)  Von  Wu- 
ping-yi.      10   Bücher. 

It  jj?^  ^  ^  jjil^  :^  ^  bE  Siao-schö-ho  fhien-tso  yiivg-kuPA-ki.  Vej'zeichnungen 
von  der  ewigen  Einkehr  des  Himmelssegens.     Von  Slao-scho-ho.      1   Buch. 

Dieses   Werk  handelt  von   dem  Kaiser  Jui-tsung  von   Thang. 

-j^  t^  ®  fiE  gE  Wel-ki  d-tsching-ki.  Verzeichnungen  von  den  Eroberungszügen 
im  Westen.     Von  \\'ei-ki. 

Dieses  Werk  ist  verloj-en  gegangen  und  die  Zahl  der  Bücher  unbekannt. 

?p  (  5  +  ^ )  ^  fiE  sE  Han-yuen  nan-tsching-ki.  Vei'zelchnungen  von  den  Er- 
oberungsziigen  im  Süden.     Von   Han-yuen.      10  Bücher. 

/^  '^  (J^  -|-  |3  )  J^  Lmg-tschnn  pin-tschi.  Denkwürdigkeiten  von  dem  Landstrich 
Pin.      Von  Leng-tschün.      2   Bücher. 
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1^    ^    sS    "^    ^     Lö-tschi  khien-sse-lö.    Verzeichnisse  von  Schickung  der  Gesandten. 

Von  Lo-tschi.    1   Buch. 

^    ^    2p    ^    |g^    Pei-sü  piiifi-jung-ki.     Verzeichnungen   über  die  Bezwingung  der 

westlichen  Fremdländer.      Von  Pei-sü.     5  Blicher. 

Pei-su  ist  der  Vater  H  ^  Pei-hieu's.  Er  bewältigte  in  dem  Zeiträume  Tsching- 
yuen  (785  bis  804  n.  Chr.)  einen  Aufstand  in  Yue.  In  den  Nachrichten  von  Pei-hieu  ent- 
hält der  Titel  dieses  von  Pei-sü  selbst  verfassten  Werkes  richtiger  die  Worte  ^  M 
2nng-sö  , Bezwingung  der  Räuber'. 

M  ^  M  -^  ^  H  ^  Fang-thslen-li  teu-huany  tm-lö.  Vermischte  Verzeichnisse 
des  Werfens  in  die  Wüste.     Von  Fang-thsien-li.     1  Buch. 

t±  "fe  ^  "^  iÖ.  Tu-yeu  p'm-tso-ki.  Verzeichnungen  von  Gästen  und  Gehilfen. 
Von  Tu-yeu.      1   Bucli. 

^  ^  |§  Hi  W  Wen-tmng  tschao-pi-wen.  Die  an  dem  Hofe  vorbereiteten  Fragen 
des  Kaisers  Wen-tsung.      1   Buch. 

^  lH  1^  i'l  ^  i  'Ä  Iloang-pö  min-tschuen  ming-sse  tschuen.  Ueberlieferungen 
von  berühmten   Männern  von  Min-tschuen.     Von  Hoang-po.      1   Buch. 

1^  W'  ffl^  ^  ^  Wei-tsch'ing  tsiang-schui-lö.  Verzeichnisse  glücklicher  Vor- 
bedeutungen.    Von  AVei-tsch'ing.    10  Bücher. 

^  M  3£  S  IE  ^  Siü-king  yö-si  tsching -lo.  Richtige  Verzeichnisse  über  das 
Königssiegel  von  Edelstein.     Von  Siü-king.      1  Buch. 

H    ^    j§    Kue-jKiu-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Kostbarkeiten  des  Reiches.   1  Buch, 
i^    J^    ^    ;^    illi    iß     Hüi-khang-tso    kieu-ting-ki.     Verzeichnungen    von    den    neun 
Dreifüssen.     Von   lliü-khang-tso. 

^  Biß  "Ä^  iE  ""^  H  Yen-sse-ku  tsching- hoei-tJai.  Bemessung  der  richtigen  Ver- 
einigungen.    Von  Yen-sse-ku. 

Dieses  Werk  war  verloren  gegangen  und  die  Zahl  der  Bücher  unbekaimt. 
^WiWM^^^^     L?-^e-?/ö   i-yt   kuei-t  schling -tschuen.     Ueberlieferungen 
von  der  Rückkelir   der   fremden  Gränzen  zu  der  Redlichkeit.     Von  Li-te-yo.      2   Bücher. 
ffi    ^    ^    M.    iE     Sl-fan  hoei-ming-ki.    Verzeichnung  des  Vertrages  mit  dem  west- 
lichen Gehäge  (Tibet).      3  Bücher. 

ffi    Ä    iE     Si-jnng-ki.     Verzeichnungen  über  die  westlichen  Barbaren.     2  Bücher. 
^    i^   ^      Ying-hiung-lö.   Verzeichnisse  des  Ruhmes  und  der  Stärke.     1   Buch. 
®    (  J  -f  ^)    ^    t^    ^      Tschao-tschnng   Mao- hang -tschi.      Denkwürdigkeiten    von 
dem   kindlichen  Wandel.      Von   Tschao-tschung.      20   Bücher. 

^  Ie  §  "Ä"  ;S  E  '^  I^«-^■  tse-ku  tschung-tschin-tschuen.  Ueberlieferungen  von 
redlichen  Dienern  seit  den  Zeiten  des  Alterthums.     Von  Wu-i     20  Bücher. 


Das  folgende  Verzeichniss  der  noch  zu  den  vermischten  Ueberlieferungen  und  \  er- 
zeichnungen  gezählten,  von  Frauen  handelnden  Werke  enthält  von  siebzehn  Verfassern 
vierundzwanzig  veröffentlichte  Werke  in  383  Büchern.  Der  Name  eines  Verfassers  ist 
unbekannt.  Von  Wang-fang-khing  angefangen  waren  die  AVerke  von  fünf  Verfassern  in 
83  Biichern  nicht  veröffentlicht. 

^J  M  ?lj  ;^  i%  Lien-hiang  lie-niü-tschmn.  Ueberlieferungen  von  Frauen.  Von 
Lieu-hiano-.      15   Büuher. 
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M  W  ^  ^1]  I^  "^  Soang-fu-mi  lie-niü-tschuen.  Ueberlieferiingen  von  Frauen. 
Von   Hoang-fu-mi.      G   Bücher. 

Ä  "^  M  ^'1  ^  '^  Khi-mu-sui  lie-niü-tschuen.  Uebeiiieferungen  von  Frauen. 
Von  der  Mutter  8ui  von  dem  ( Jeschleclite  Khi.     7  Bücher. 

^i  [?fi  ?lj  ^  '^  Lieii-hi  lie-niü-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Frauen.  Von 
Lieu-Jii.      S   Bücher. 

ü  "^  ^ij  !^  'fli  Tschao-mu  lie-niü-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Frauen.  Von 
der  Mutter  von  dem  Geschlechte  Tschao.      7  Bücher. 

^  ^  ?lj  I^  ^  'l^  Hiang-tsung  lie-niü  hm-tschuen.  Spätere  Ueberlieferungen 
von   Fi-auen.      Von  Iliang-tsung.      10  Bücher. 

W  tll  ^ij  ^  '^  ^  Tsau-tschi  lie-niü  tschuen-sung.  Ueberlieferungen  von  Frauen. 
Mit  Lobp]-eisungen.      Von  Tsao-tschi.      1  Buch. 

^  ^  A  ^Ij  :^  1^  i?  ^  Siin-fu-jin  lie-niü-tschuen  siil-tsan.  Ueberlieferungen 
von  Frauen.  Mit  Einleitung  und  Lobpreisungen.  Von  der  vornehmen  Frau  von  dem 
Gesclilechte  Sün.      1   Buch. 

ti  lM  ?'J  lÄ'  IE  Tu-yU  lie-niü-ki.  Verzeichnungen  von  P'rauen.  Von  Tu-vü. 
10  Bücher. 

J^  M  ^  fef  ^ß  bE  Yü-thung-tschi  heu-fei-ki.  Verzeichnungen  von  Kaiserinnen 
und   Königinnen,      Von  Yü-thung-tschi.     4  Bücher. 

X  ^  bE  Yeu  tu-ki.  Verzeichnungen  von  Eifersuclit.  Von  demselben  N'erfasser. 
2  Bücher. 

^  -§r  '^  -^  ^  HE  Tschii-kö-liang  tsching-ki e-ki .  Verzeichnungen  von  Lauter- 
keit und  Reinheit.      Von   Tschii-ko-liang.      1  Buch. 

^  jK  W-  ^  Wt.  Tsao-ta-kia  niü-kiai.  Ermahnungen  für  Frauen.  Von  Tsao-ta- 
kia.     1   Buch. 

^  ^  "cM  i  t?^  %  R  Uli  Sin-te-yven  ivang-schao-teng  nei-hiün.  Lehren  für  das 
Innere.     \  on  Sin-te-yuen,  Wang-schao  und  Anderen.     20  Bücher. 

f^  VS  ^  ^  A  rI'I  M  ^  Siü-tschen-tschi  fu-jin-hinn  kiai-fsi.  Sammlung  von 
Erklärungen  der  Lehren  für  Frauen.      Von   Siü-tsclien-tschi.      10  Büclier. 

^    bJI|    Ä      Niü-hiün-tsi.     Sammlung  von  Lehren  für  Frauen.      6  Bflcher. 

:M  "^  M  IS  I^  M'i  ^  ^  Tschang-sün-hoang-heu  niü-tsi  yao-lö.  Kurzgefasste 
Verzeichnisse  dei-  Vorschriften  ffir  Frauen.  Von  der  Kaiserin  von  dem  Geschlechte 
Tschang-sttn.      lü   Bücher. 

Die  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Tschang -stin  ist  die  Gemalin  des  Kaisers  Thai- 
tsung   von   Thang. 

^  tic  ^1]  :^  1W  5&  Wei-tsch'ing  lie-niü  tscJiHen-liö.  Kürzung  der  Ueberliefe- 
rungen von  Frauen.      Von  Wei-tsch'ing.      7  Bücher. 

iÖ;  H  ^ij  ;^  ^  Wu-heAi  lie-niü-tsclinen.  Ueberlieferungen  von  Frauen.  Von  dei- 
Kaiserin   AVu   (von   Thang).      100   Bücher. 

X  ^  ;^  1^  Yi'u  hiao-niü-tschueu.  Ueberlieferungen  von  älternliebenden  Frauen. 
Ebenfalls  von   der  Kaiserin  Wu.     20   Bücher. 

"Ä"  4^  ft  $E  Kii'-kin  nei-fan.  Muster  des  Inneren  aus  dem  Alterthum  und  der 
Gegenwart.      100  Bücher. 

ft    $ß    ^    5^      Nei-fan  yao-lin.     Kürzungen    der  Muster    des  Inneren.      10   Bücher. 
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^  '^  ^t  -^  1^  Pao-fu  jeu-mu-tschuen.  Ueberlieferungen  von  Ammen.  Von 
Pao-fu.     7  Bücher. 

y^    tft    ^    ^      y^'^nfi-leu    sin-kiai.     Neue  "Warnungen.     Von    Fung-leu.      20   Bücher. 

i  3^  ^  i  •^  ^  bB  ^^"nng-fang-khing  wang-schi  niii-ki.  Verzeichnungen  von 
Frauen  von  dem  Gescliledite  AVaiig.      Von  Wang-fang-khing.      10  Bücher. 

^  J  ^  ^  ^'  -^  Yeit,  wang-schi  lüang-pin-tschuen.  Ueberlieferungen  von  könig- 
lichen Gemalinnen  von    dem  Geschlechte  Wang.      Von  demselben  Verfasser.     5  Bücher. 

^   !^    bE      Tü-tii-ki.     Fortgesetzte  Verzeichnungen  von  Eifersucht.     5  Bücher. 

1p^  "^  ^  Ä  ^  i^  ^  Schang-kung  sung-schi-niü  lün-yü.  Erörternde  Woi-te  über 
die  Frauen  von  dem  Geschlechte   Sung.      Von   Schang-kung.      10  Bücher. 

^^  ^  ^  ^  ^  '^  ^  ^  ^  ^  %\\  Sie-mung-thsi  wei-sdä  tu  tsao-tu-kia  niü- 
hiün.  Fortsetzung  der  von  Tsao-ta-kia  verfassten  Lehren  für  Frauen.  Von  der  zu  dem 
Geschlechte  Wei  gehörenden  Gattin  Sie-mung's.     20  Abschnitte.    {^  tschang.) 

Die  Verfasserin  war  die  Tochter  ^  7m  Wei-wen's.  Sie-mung  führte  den  Jünglings- 
namen Pfl  B^  Tschuiig-ming  und  war  in  dem  Zeiträume  Khai-tsching  (83G  bis  840 
n.   Chr.)   ein  beförderter  Gelehrter. 

3E  ^  ^  ^  ^  ^  ^  Wang-tuan-thai  yang-t^chi  niü-kiai.  Ermahnungen  für  Frauen. 
Von  der  zu  dem  Geschleclite  Yang  gehörenden  Gattin  Wang-tuan's.      1   Buch. 

Das  obige  Verzeichniss  der  vermischten  Ueberlieferungen  und  \  erzeiclinungcn  enthält 
von  hundertfünfundzwanzig  Verfassern  hundertsechsundvierzig  veröffentlichte  ^Verke  in 
1656  Büchern.  Die  Namen  von  vierzehn  Verfassern  sind  unbekannt.  Von  Thsui-hiuen- 
hoei  angefangen  waren  die  Werke  von  einundfünfzig  Verfassern  in  2574  Büchern  nicht 
veröffentlicht. 


Erklärungen  von  Gebräuchen. 

^  ^  'M:  'W^  '^  ^Vei-hiDig  han-khieu-i.  Alte  Gebräuche  der  Han.  Von  W'ei- 
huiig.      4    Büclier. 

U  El  3^  1^  ^  U^  ^  Tung-pn  ta-han  yü-fö-tschi.  Denkwürdigkeiten  von  Wagen 
und  Kleidern  des  grossen  Han.     Von  Tung-pa.      1  Buch. 

f^  j^  !^  Ij^  ^  /i  Siü-kuang  tsc/ie-fö  tsä-tschü.  Vermischte  Erklärungen  von 
W  ao-en   unil  Kleidei-n.      Von  Siü-kuano-.      1    Buch. 

^^]Ta]'^'^^0f^'^/i  Yeu  tsin  schang-schu-i  tsao  sin-ting-i-tschü. 
Erklärungen  des  Verfahrens  des  obersten  Buchführers  von  Tsin  und  des  neu  bestimmten 
Verfahrens  des  Richters.     Von  demselben  Verfasser.     41   Bücher. 

W   JÄ    /i      Ts'm-i-tschü.     Erklärung  der  Gebräuche  von  Tsin.     39  Bücher. 

1W  J^  W  ^  "^  i^  F/c-yuen  tsin  sin-ting  i-tschü.  Erklärungen  des  von  Tsin 
neu  bestimmten   Verfahrens.     Von   Fu-yuen.     40  Bücher. 

W  W  W  'Ä  s  o  'liM  "^  Isin  schang-schu-i  tsau-ke  li-i.  Erklärung  des  Ver- 
fahrens des  obersten  Buchführei's  von  Tsin  und  des  Verfahrens  bei  den  Gebräuchen  des 
Richters   bei  Glück,      o  Bücher. 

W  1^  §  t^  W  ^  ^•^''^  ■'ichang-schu-i  fsao-sse.  Das  Verfahren  des  obersten 
Buchführers   von  Tsin  und  die  Sache  des  Richters.      9   Bücher. 
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'W  w  m.  yi-  Tsi'i  tsä-i-tschü.  Erklärung  verschiedenartiger  Gebräuche  von  Tsin. 
21    Bücher. 

^  m  W  "^  y^  ^"ng  schang-schu  i-tschü.  Erklärung  des  Verfahrens  des  obersten 
Bucht'ührers  der  Sung.      36   Bücher. 

~^    i^    V^      Sung-i-t!<chii.      Erklärungen  der  Gebräuche  der  Sung.      2  Bücher. 

^  Wj.  1^  W»  '^  ^  bS  Tscit  ang-king  sung  tuvg-kung  i-ki.  Verzeichnungen  der 
Gebräuche  des  östlichen  Palastes  der  Sung.     Von  Tsch'ang-king.     23  Bücher. 

i^  tiE  ^  ^  ^  f^  /i  Yen-tschi-tsdd  nan-thsi  i-tschn  Erklärung  der  Bräuche  der 
südlichen  Thsi.     Von  Yen-tschi-tschi.     28  Bücher. 

^  W:  M.  w  M  \^  "^  Yeu  liang-hoang-tl  peng  hiung-i.  Das  Verfahren  bei  dem 
Unglfick  des  Todes  des   Kaisers  der  Liang.     Von  demselben  Verfasser.     11  Bücher. 

^  M  IAC  "T"  ^  /Üh  Liang  lioang-thai-tse  sang-li.  Die  Gebräuche  dej-  Trauer  um 
den  kaiserlichen  Nachfolger  der  Liang.     5   Bücher. 

^  3E  '^  J^  "F*  l^  /jiM  Liang  icang-heu  i-hia  hiang-li.  Die  Gebräuche  von  den 
Königen  und   LehensfUrsten  der  Liang  abwärts  bei  Unglück.     9  Bücher. 

i  ^  'Äa  '^  )^  Sse-sang  U-i-tschü.  Erklärung  des  Verfahrens  bei  den  Ge- 
bräuchen der  Trauer  um  die  vorzüglichen  Männer.      14  Bücher. 

)|%  ^'\)  ^  '^  /i  Tsch'in-gö  liang-i-tschU.  Erklärung  der  Bräuche  der  Liang.  Von 
Tseh'in-yö.      10  Biicher. 

3^^^:HfeiJf&(^l^'^i(i  Yeu  liang  tsi-ti  tschi  yin-yang-i-tschü.  Erklärung 
des  Verfahrens  der  Liang  bei  dem  Erdopfer  und  der  Verehrung  des  Yin  und  Yang. 
Von  demselben  Verfasser.     2  Bücher. 

^    :^    ^    f^      Pao-tltsiuen  sin-i.     Neue   Verfahren.     Von   Pao-thsiuen.     30  Bücher. 

5^  UJ  ^  ^  ^  'o'  /Üs  Miiig- schau -pin-teng  Hang  ke-li.  Die  Gebräuche  der 
Liang  bei  Glück.      Aon  Ming-schan-pin  und  Anderen.      18   Bücher. 

^  w  la  "^  ii  Liang  ke-li-i-tschü.  Die  Erklärung  der  Gebräuche  der  Liang 
bei  Glück.     4  Bücher. 

Ein  "Werk  mit  demselben  Titel  in   10  Büchern. 

%i    Wi    m    m.     3    ^    'i^      Liang    schang-schu-i    tsao-i-tschü.      Erklärungen  des   Ver- 
fahrens des  obersten  Buchführers  der  Liang  und  des  Verfahrens  des  Richters.   18  Bücher. 
Ein  Werk  mit  demselben  Titel  in  20  Büchern. 

Wt  ^  ~^  ^  fM.  Liang  thien-tse  sang-li.  Die  Gebräuche  der  Trauer  um  den 
Himmelssohn   der  Liang.      7   Bücher. 

Ein  Werk  mit  demselben  Titel  in  5  Büchern. 

^^  yK  ^  M.  "W  M.  ^  M  '%.  y^  Liang  ta-hang  hang-ti  lioang-heu  peng  i-tschü. 
Erklärung  des  allgemein  üblichen  Verfahrens  bei  dem  Tode  des  Kaisers  u.  d  der 
Kaiserin  der  Liang.      1  Buch. 

^  ySi  ~f'  il^jt  ^  \^  "^  '/i.  Liang  thai-tsefei  hung  hiung-i-tschü.  Erklärung  des  ,'er- 
fahrens  bei  dem  Unglücke  des  Todes  der  Königin  (Gemalin)  des  Nachfolgers  der  Liang. 
9  Bücher.  • 

^  ^'^IHI'iF'^l^'^i'i  Liang  tschü-heu  schi-tse  tsö  liiung-i-tschü.  Er- 
klärung des  Verfahrens  bei  dem  Unglücke  des  Todes  des  das  Geschlechtsalter  foi-t- 
setzenden  Sohnes  der  Lehensfürsten  von  Liang.     9  Bücher. 
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"^^'  ^  iK  ff  M.  '^^  B  ^  '^  ^^^"-9  '-''''""  ta-hang  hoancj-ti  peng-i-tschü.  Er- 
klärii^  des  allgemein    üblichen    Verfahrens    bei    dem    Tode    der  Kaiser  von  Liang  und 

Tschin.      8   Bücher.  _ 

5@    [^'    ^    ^    ^    jfi§      llü-fsch'ang-teng  Hang  pin-li.     Die  Gebräuche  tür  die  (raste 

der  Liang.      Von   llo-tsch'ang  und  Anderen.      1   Buch. 

^  f  ^  in  y^  Liang  pin-li  i-tschii.  Erklärung  der  Bedeutungen  in  den  Ge- 
bräuchen für  die  Gäste  der  Liang.      13  Bücher. 

[^    ]^    ^    5    jj^     Lö-lien    liang    kiün-li.     Die    Gebräuche    für    das  Kriegsheer  der 

Liang.     Von  Lo-lien.    4  Bücher. 

a\  ^  (IJk  +  ^ )  ^  ^  /|i  Sse-ma-hing  liang  kia-li.  Die  Gebräuche  der  Be- 
glückwünschung bei  den  Liang.     Von  Sse-ma-hing.     3;')  Bücher. 

%  M  ^  \n  y^  ]>»  kia-U  i-tschn.  Erklärung  der  Bedeutungen  in  den  Ge- 
bräuclien   der  Beglückwünschung.     Von   demselben  Verfasser.     45  Bücher. 

m    ^    jjjg   j^    /i      Tschin    ke-li  i-tscim.     Erklärung    der  Gebräuche    der  Tschin   bei 

Glück.     50  Büclier. 

W.    ^    ^    im    '^      'L'^chin    tsä    ke-i-tschü.     Erklärung    des    vermischten    Verfahrens 

der  Tschin  bei  Glück.     30  Bücher. 

|5^    m    j^    /i     Tschin   tm-i-fschü.  Erklärung  des  vermischten  Verfahrens   dei-  Tschin. 

6   Bücher. 

|j^  ^  -^^  )0  ^  >^  /±  Tschin  tschü-ti-heu  peng  i-tschü.  Erklärung  des  Ver- 
fahrens bei  dem  Tode  der  Kaiser  und  der  Kaiserinnen  von  Tschin.     5  Bücher. 

(^  Ü  iÄ  /i  W  #  Tschin  tsä-i  tschü  hiung-i.  Das  vermischte  Verfaliren  der 
Tschiii  \ind  Erklärung  des  Verfahrens  bei  Unglück.     13  Bücher. 

^    ^    -%    "^    m    %.    '^      Tschin  hoang-thai-heu  peng  i-tschü.     Erklärung  des  Ver- 
fahrens bei  dem  Tode  der  erhabenen  grossen  Kaiserin  von  Tschin.     4  Bücher. 
Von  ^  ^   I-tsao   zusammengestellt. 

1^  M  ^  "T"  ^ß  ^  '^  *'i  Tschin  hoang-thai-tse  fei  hnng-i-tschü.  Erklärung  des 
Verfahrens  bei  dem  Tode  der  Königin  (Gemalin)  des  kaiserlichen  grossen  Sohnes  (Nach- 
folgers) von  Tschin.      ö  Bücher. 

Von  ^   ^    I-tsao   zusammengestellt. 

^  ^  |5^  ^  jjjffi  ^  X]^  Tsdiang-yen  tschin-pin  li-i-tschä.  Erklärung  der  Ge- 
bräuche für  die  Gäste  von  Tschin.     Von  Tsch'ang-yen.     fi  Bücher. 

'^  ^  ^  Wi  ^  yi.  Tschang-king  heu-wei  i-tschü.  Erklärung  des  Verfahrens  der 
späteren   AVei.     Von  Tschang-king.      50  Bücher. 

tl  ^  '^  4ti  ^  m"  'lii  Tschao-yen-schin  p)e.-thsi  ke-Ii.  Die  Gebräuche  der  nörd- 
lichen Thsi  bei  Glück.     Von  Tschao-yen-schin.      72  Bücher 

^B  ^  M.  ^  IS  ^  'lii  P^-f^i-^'  hoang-fhai-heii  sang-li.  Die  Gebräuche  der  Trauer 
um   die  erhabene  grosse  Kaiserin  der  nördlichen  Thsi.      10  Bücher. 

^  H'  Pf  ^  II  Kan-ki.ig  sni  ke-li.  Die  Gebräuche  der  Sui  bei  Glücik.  Von 
Kao-king.     54  Bücher. 

^  ^  '^  ©  Pi  '/T  ^  Ä  »Üi  Nien-himg-pan-hoei  sui  kiang-tu  tsl-li.  Die  in 
Kiang-tu  gesammelten  Gebräuche  der  Sui.     Von  Nieu-hung-p'an-hoei.      120   Bücher. 

'  In  dem  Zeichen    |^    ist  statt    K   das   Classenzeichen   J    zu  setzen. 

-  In  dem  Zeichen    ^B    ist  statt   77^   das  Classenzeichen    U^    zu  setzen. 
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yC    ^    [S    ^    Ta-kia  lu-pn.      Die  grossen   Wagen   und    die   Wagenreilieii.      1   Buch. 

y^^^"^:^-^^?^^  Tsclieu-thsien  ku-kin  yü-fö  tsä-sse.  Vermischte  Sachen 
der  Wagen  und  Kleider  des  Alterthums  und  der  Gegenwart.  Von  Tscheu-thsien.  10  Bücher. 

^•^^"i^'^^fl^T^^  Siao-tse-yün  ku-kin  yü-fö  tsä-sse.  Vermischte  Sachen 
der  AVagen  und  Kleider  des  Alterthums  und  der  Gegenwart.    Von  Siao-tse-yün.    20  Bücher. 

^  J^  'Ä  ^  Kiä-scliin  i-tschü.  Erklärung  des  Verfahrens  an  dem  Tage  Kiä- 
schin   (41).      5  Bücher. 

^  i^  ^  ^  ^  '/i  Tsclä-yil  kiue-i  yao-tschil.  Das  Zweifelhafte  entscheidende 
kurzgefasste  Erklärungen.      Von   Tschi-yü.      1   Buch. 

'S  ^  "Ä"  ^  '/i  Thsui-piao  k/i-kin-ischu.  Erklärungen  über  Alterthum  und  Gegen- 
wart.    Von   Thsui-])iao.      1    Buch. 

^  i  H  ^  i^  vi.  Tschü-waiig-kue  tsä-i-tschü.  Erklärungen  des  vermischten  Ver- 
fahrens der  Reiche  der  Könige.      10  Bücher. 

^    "^    '/i     Tsä-i-tschü.     Erklärungen  des  vermischten  Verfahrens.      100  Bücher. 

^  '/i  7^  )f^  ^H  ^  '^  Fan-icang  tsä  fio-fscheu-kiün-i.  Das  vermischte  Verfahren 
in  den  Sammelliäusern,  Landsti'ichen  und  Landschaften.     Von  Fan-wang.      10   Bücher. 

^    ^    Ä     ^e?<    tsi-tien.     Die  Vorbilder  des    Opferns.     Von    demselben    Verfasser. 

3  Büclier. 

1^  i%\j.  ^  M.  Tp  11  %.  '/i  Ho-yin  sang-fö  tsdi'i  li-i-tschü.  Erklärungen  der 
Einriclituug   der  Trauerkleider.     Von  Ho-yin.      9   Bücher. 

'fSf  ^  i®  ^  j^  '/i  lio-tien  li-li-i  tschü.  Erklärungen  des  Verfahrens  bei  den 
Gebräuchen.     Von  Ho-tien-li.      9  Bücher. 

^   k^    i^    Kuan-hoen-i.    Das  Verfahren  bei  Aufsetzen  der  Mütze   und  bei  Heiraten. 

4  Bücher. 

^  ÖS'  Ü^  1^  ^  1Ä  Thsui-hao  hoen-i  tsi-i.  Das  Verfahren  bei  Heiraten  und 
das  Verfahren   bei  dem   Opfern.     Von  Thsui-hao.      2   Bücher. 

'(^  §  ^  5^  W  ^  ^  Ho-yen  wei-ming-ti  schi-i.  Berathungen  über  die  Leichen- 
rede auf  den  Kaiser  Ming  von  Wei.     Von  Ho-yen.     2  Bücher. 

^k  ^  ^  ^  Wei-schi  kiao-khieu.  Die  Erdhügel  des  Geschlechtes  Wei  in  den 
Vorwerken.     3   Bücher. 

I^^I^^Ä^i^^  Kao-tJtang-lung  lüei-thai  tsä-fang-i.  Vermischte  Nach- 
tragen und  Berathungen  über  die  Erdstufen  von  Wei.      Von  Kao-thang-lung.      3  Bücher. 

"W"    S^    toI     Tsin  schi-i.     Berathungen   über   die  Leichenreden   von  Tsin.     8  Bücher. 

W  TO  ^  §^  ^  Tsin  kien-wen  schi-i.  Berathungen  über  die  Leichenrede  auf 
den  Kaiser  Kien-wen  von  Tsin.     4  Bücher. 

"fL  W^  ^  W  ^  ^  5<13  jjii  ^  Khxng-thiao-teng  tsin-ming-thang  kiau-sche-i.  Be- 
rathungen über  die  glänzenden  Hallen  der  Tsin  und  die  Altäre  der  Vorwerke.  Von 
Khung-thiao  und  Anderen.     3  Bücher. 

^  IM  W  "ti  JÜ  ^  Thsai-mu  tsin  thsi-miao-i.  Berathungen  über  die  sieben 
Ahnentempel  von  Tsin.     Von  Thsai-mu.     3  Bücher. 

"4      W    ^    ^      Yä-23ao  tsd-i.     Vermischte  Berathungen  Yü-pao's.     5  Bücher. 

'ITJ  (^  -j-  ^ )  ^  ^  ^  ^  Siün-i-teng  tsin  tsä-i.  Vermischte  Berathungen  über 
Tsin.      Von  Siün-I   und  Anderen.      10  Bücher. 

^  ^  ^  ^  Ä.  Wang-king-tschi  yao-tien.  Die  abgekürzten  Vorbilder.  Von 
Wang-king-tschi.     39   Bücher. 
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^    ^    ^    -ffl.      Wany-y'i    th.si-floi.     Die    gleichmässigen    Vorbilder.      Von   Wang-yi. 

4  Bücher. 

^    /^tjj    ^    ^    Ä     Khien-tschung-feu    hoang-fien.     Die    erhabenen    Vorbilder.     Von 

Khieu-tschung-feu.      5   Bücher. 

Jg^  {^  +  S )  ^  ^  /i  Lu-schin  tsä-tsi-tschv .  Erklärungen  der  vermischten  Opfer. 
Von  Lu-schin.      6   Bticher. 

j'ft    ^    ^E    Ä    Lu-pien  sse-fien.    Die  Vorbilder  des  Opfers.    Von  Lu-pien.  5  Bficher. 

f^    ^    ^   1«     «SVw-T/y^eJi  kia-i.    Das  Verfahren  des  Hauses.    Von  Siü-yuen.     1   Buch. 

i    '^    ^    '^     T^o!?^(7-M/e7iA;e-^.  Das  Verfahren  bei  Glück.  Von  Wang-khien.  2  Blicher. 

^  ^  ^  ^  j^  re?f  /?ao  thä-schu-i.  Das  Vorgehen  bei  dem  Antwortschreiben 
auf  die  Todtenklage.     Von  demselben  Verfasser.      10  Bücher. 

M  ^  ^  '^  Hoang-scM  schit-i.  Das  Verfahren  bei  Schreiben  des  kaiserlichen 
Hauses.      7   Bücher. 

^  ■^J  ^^P  M.  ^  1^  'fÄ  Pao-heng-king  hoang-sclvl  schu-i.  Das  Verfahren  bei 
Schreiben   des  kaiserlichen  Hauses.     Von   Pao-heng-king.      13   Bücher. 

Üi  (>^  4-  tu )  #  ^  JÄ  Sie-khiu  schu-fi-i.  Das  Verfahren  bei  Briefen.  Von 
Sie-khiö.     20  Bücher. 

Hj-    yi^    1^    '^     Sie-giln  schu-i.    Das  Verfahren  bei  Schreiben.    Von  Sie-yün.  2  Bücher. 

Wi  tS  '  ^  A  ^  '^  Thang-khin  fu-jin  achu-i.  Das  Verfahren  bei  Schreiben  der 
Frauen.      \o\\  Thang-khin.      8   Bücher. 

^    'f§-    Tung-icii.      Aufmunterung  der  Jünglinge.     13  Bücher. 

i^E  M  Ä  3£  B  ^  Ki-seng-tfchin  yö-si-p'ii.  Die  Schrifttafeln  des  Edelsteinsiegels. 
Von  Ki-seng-tschin.      1  Buch. 

Ml  ^  ^  H  S  5  oo-^scA'a  ^«cÄ?<en-Ä;i'/e-si.  Das  Siegel  der  Ueberlieferung  des  Reiches. 
Von  Yao-tscha.    10   Büclier. 

f^  ^  W  i  S  jE  ^  Siü-ling-ge)i  gu-.'^i  tsching-lö.  Richtige  Verzeichnisse  der 
Edelsteinsiegel.     Von   Siü-ling-yen..    1   Buch. 

5^  ^Ac  1^  ^  ^  f^  TscKang-ta-i  ming-thang-i.  Das  Verfahren  der  glänzenden 
Halle.     Von   Tsc]i'ang-ta-l.      1    Bucli. 

WL  (  J  "^  ^^  ^  ^  ^  fÄ  ^  Yao-fnn-teng  ming-thang-i-tsch/'i.  Die  Erklärung 
des  Verfahrens  der  glänzenden  Halle.     Von  Yao-fan  und  Anderen.      3   Bücher. 

M.  'M  ~f'  ^  ^  ^  1^  im  Haang-fhai-tse.  fang-yö-ya  hien  i.  Das  Verfahren  bei 
der  Darreichung  von  Geschenken  der  Landstriche  Fang,  Yö  und  Ya  für  den  kaiserlichen 
grossen  Sohn."     2  Biicher. 

H^  -^  ^  ^  ^  ^  ^  Siau-tae-y'i'in  tung-hing  tsä-ssf\  Vermischte  Sachen  des 
östlichen    L'alastes.      Von   Siao-tse-vün.      20  Bücher. 

1^  ü  ^  ^  ^  'l'fi  ^  *§*  Ä  iE  Lö-khai  ming-yü  wen-i  tung-kung  tien-ki.  \'er- 
zeichnungen  der  Vorbilder  des  östlichen  Palastes.  Von  Lö-khai,  Ming-yü  und  Wen-I. 
70  BüchcM-. 

^  %  1^  (^  +  ^ )  M  #  ^  fip  fÄ  Linq-Jm-te-fev  hoang-ü  fimg-schen-i.  Das 
Verfaliren   bei   dem  Himmels-  und   Krdopfer  iles   Kaisers.    Von  Ling-hu-te-fen.     6  Bücher. 


'  In  dem  Zeiclifin   -fS  ist   statt     A      das  Classenzeiehen    ^     zu    setzen. 

-  Ob  durch  die  Worte  faiis-ijü-i/a  wirklich  drei  Landstriche  gemeint  seien,  ist  nic.lit  o-ewiss.  doch   es  ist  wahrscheinlidi. 
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^  ^Ij  p^  i>i'  iji^  ^  Meng-li-tschmg  fung-schen-lö.  Verzeichnisse  der  Himmels- 
und Erdopfer.      ^  oa  Mengli-tsching.      10   Bücher. 

W.  ^  Mi  t'!^  ^  ^  iW  %.  'i^  Pei-scheu-tschin  schin-yü  fung-schen  i-tsckü.  Er- 
klärung des  Verfahrens  bei  dem  Himmels-  und  Erdopfer  auf  den  göttlichen  Berghöhen. 
Von   Pei-seheu-tschin.      10  Bücher. 

^  \h  W  ^  ^  ^  'M.  '^  yi  Kö-schan-hoei  ta-hiang  mmg-thang  i-tschn.  Er- 
klärung des  Verfahrens  bei  der  grossen  Darbringung  für  die  glänzende  Halle.  Von 
Kö-schan-hoei.     2  Bücher. 

^  ^  ^  JH  '^  /i  Tlishi-hiang  thai-miao  i-tschü.  Erklärung  des  Verfahrens  bei 
der  selbsteigenen   Darbringung  in  dem  grossen  Ahnentempel.      3  Bücher. 

^^J^iM^^^A^jH^'^  Pei-khiü  yü-schi-nan  ta-thang  schn-i.  Das  Ver- 
fahren bei   den   Schriften   des   grossen  Thang.  Von   Pei-khiü   und  Yü-schi-nan   10   Bücher. 

W  li  (f^H"'^)  m"  l^  Is  ^  Teu-ivei-sien  ke-hiung  li-yao.  Kurze  Fassungen 
der  Gebräuche  bei  Glück  und  Unglück.     Von  Teu-wei-sicn.     20  Bücher. 

^  ^  M  i-  Is  ^  iE  Wei-schö-hia  v-R  yao-ki.  Kurzgefasste  Verzeichnungen 
der  fünf  Gattungen   der  Gebräiiche.     Von  Wei-schö-hia.      .'50  Bücher. 

I  ^  4*  la  iÄ  <i  Wang-kö-tschung  li-i-tsc/iü.  Erklärungen  des  Verfahi-ens  bei 
den  Gebräuchen.     Von  "Wang-kö-tschung.     8  Bücher. 

^  ')^  ^  Ig  Yang-Mng  kia-Ii.  Die  Gebräuche  des  Hauses.  Von  Yang-hing. 
10  Bücher. 

3^  )^  iÄ  'Th  Ta-thang  i-U.  Das  Verfahren  und  die  Gebräuche  des  grossen  Thang. 
100   Bücher. 

Dieses  ^^'erk  wurde  von  den  an  verschiedenen  Orten  genannten  Gelehrten  Tschang- 
sün-wu-ki,  Fang-hiuen-ling,  AVei-tsch'ing,  Li-pe-yö,  Yen-sse-ku,  Ling-hu-te-fen,  Khung- 
ying-thä,  Yü-tschi-ning  und  Anderen  zusammengestellt.  Es  enthält  Gebräuche  bei  Glück 
60  Hefte  (^  pien)^  Gebräuche  für  die  Gäste  4  Hefte,  Gebräuche  für  das  Kriegsheer 
20  Hefte,  Gebräuche  für  die  Beglückwünsehung  42  Hefte,  Gebräuche  bei  Unglück 
6  Hefte,  Bekümmerniss  um  das  Reich  (g  '|lÖL  kue-sü)  5  Hefte,  im  Ganzen  130  Hefte. 
Es  wurde  im  eilften  Jahre  des  Zeitraumes  Tsching-kuan  (637  n.  Chr.)  dem  Kaiser  vor- 
gelegt 

^  ^k  jS^  ÜiM  Ynng-JweA  u-li.  Die  fünf  Gattungen  der  Gebräuche  in  dem  Zeit- 
räume Yung-hoei  (650  bis   655  n.   Chr.).      130  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  von  Tschang-sün-wu-ki  und  Wf  ^  ^  Hiü-king-tsung,  Auf- 
wartenden der  Mitte,  ingleichen  von  ^  ^  jfj  Li-I-fu,  Gebietenden  des  obersten 
Buchführers,  ^J  ]f^  jM^  Lieu-tsiang-tao,  und  if  p)  0jp  Hiü-yü-sse,  aufwartenden  Leib- 
wächtern des  gelben  Thores,  ^  ^  Wei-kuen,  Reichsminister  des  grossen  Beständigen, 
von  den  vielseitigen  Gelehrten  |f  ^  t^  Siao-thsu-thsai,  ^L  ^  ^^  Khung-tschi-yö  und 
Anderen  zusammengestellt.  Man  schnitt  die  Hefte  , Bekümmerniss  um  das  Reich'  ab, 
indem  man  glaubte,  dass  unglückliche  Ereignisse  nicht  im  Voraus  durch  Diener  und 
Söhne  erörtert  werden  •  dürfen.  Man  theilte  das  Werk  in  299  Hefte.  Dasselbe  wurde 
im   dritten  Jahre  des  Zeitraumes  Hien-khing  (658  n.  Chr.)  dem  Kaiser  vorgelegt. 

5^  fer  ^  ^  ;|g  ^  Wu-heu  thse-schin  li-yao  Kurze  Fassung  der  Gebräuclie  des 
purpurnen  Vordaches.     Von   der  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  Wu.      10  Bücher. 

ü  TC  flia  Khai-ytien-li.  Die  Gebräuche  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (713  bis  741 
n.   Chr.).      150  Bücher. 
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In  dem  Zeiträume  Yuen-khai  bat  der  in  Geschäften  verkehrende  Hausgenosse 
qc  Ä  Wang-yen,  die  Verzeichnungen  der  Gebräuche  verändern  und  die  Anordnungen 
der  Thang  hinzufügen  zu  dürfen.  5i  ^  Tsch'ang-schue  leitete  AYang-yen  an,  sich  in 
das  Gebäude  der  gesammelten  weisen  Bücher  zu  begeben  und  zu  erklären  und  zu  be- 
rathen.  Tsch'ang-schue  meldete  an  dem  Hofe,  die  Verzeichnungen  der  Gebräuche  seien 
ein  alter  Text  aus  dem  Zeitalter  der  Han  und  man  dürfe  sie  nicht  verändern.  Er  bat. 
dass  man  die  fünf  Gattungen  der  Gebräuche  der  Zeiträume  Tsching -kuan  (627  bis  (549 
n.  Clir.)  und  Yung-hoei  (650  bis  655  n.  Chr.)  ordne  und  daraus  die  Gebräuche  des  Zeit- 
raumes Khai-yuen  bilde.  Der  Kaiser  befahl  ^  ^  Kia-teng,  §g  0.  Tsch'ang-hoan. 
JM  M  ^  Schi-king-pen,  ^  ^  Li-jui,  i  #  JSl  ^Vang-tschung-kliieu,  |^  #  |f 
Lu-sclien-kino-  und  i^  ^  ^  Hung-hiao-tschang,  die  Schriften  zusammenzustellen  und 
auszuspinnen.    |f    ^  Siao-sung  fasste  sie  zu  einem  Ganzen  zusammen. 

M    "^    ^    7C    li    ^    i^      ^icLO-siin;!    khai-ytien    li-i-king.     Der    Spiegel    der    Ge- 
bräuche des  Zeitraumes  Khai-yuen  (713  bis  741  n.  Chr.).      Von  Siao-sung.      100  Büclier. 
^    7t    ;lis    ^    ^b.    ^    ^      Khni-i/uen-U    king-tschao    i-lo.      Anreihung  '    der     Be- 
deutuno-en  der  Gebräuche  des  Zeitraumes  Khai-yuen  für  die  Mutterstadt.     10  Bücher. 

^  7C  Is  fiS  ^?  Khai-yuen-li  lui-scM.  Verschiedenartige  Erklärungen  der  Ge- 
bräuche des  Zeitraumes  Khai-yuen.     20  Bücher. 

^  TC  ^  W  P9  Khai-yuen-li  pe-wen.  Hundert  Fragen  über  die  Gebräuche  des 
Zeitraumes  Khai-yuen.      2  Bücher. 

'    ^'  "-f^    A    ^^    ;]ja    H^    ^       Yen-tschin-king  li-yö-tsL     Gesammelte  Gebräuclic  und  Musik. 
Von  Yen-tscliin-king.      10  Bücher. 

Der  Inhalt  wurde  von  den  Angestellten  der  Gebräuche  festgestellt. 
;^    ^    ^    ^^    ;^    ^f    ^    Pi    TC    ^    ;1Ü       Wei-khiü-meu    tsching-yuen    sin-tst    khai- 
yuen  heu-li.     Die  nach  dem  Zeiträume  Khai-yuen  neu  gesammelten  Gebräuche  des  Zeit- 
raumes Tsching-yuen  (785  bis  804  n.  Chr.).     Von  Wei-khiü-meu.     20  Bücher. 

IfP  ?M  0  /fa  ^  ^  Lieu-tsch'ing  thang-li  thsuan-yao.  Kurze  Zusammenfassung 
der  Gebräuche  der  Thang.     Von  Lieu-tsch'ing.     6  Bücher. 

^  ^  ^  iti  ^  ^Jt  #  Wei-kung-sü  li-kö  sin-i.  Das  neue  Verfahren  des  Söllers 
der  Gebräuclie.     ^'on  Wei-kung-sü.      20  Bücher. 

Der  Verfasser  lebte  in  dem  Zeiträume  Yuen-ho  (806  bis  820  n.  Chr.). 
S    ^    Mi    7C    5|^    Öä    Ä    'll       Wang-yen-wei   yuen-ho    khiö-thai-U.     Die    Gebräuche 
der  gekrümmten  Erdstufe  in  dem  Zeiträume  Y\ien-ho  (806  bis  820  n.  Chr.).     Von  Wang- 
yen-wei.     30  Bücher. 

Die  Obrigkeiten  der  Gebräuche  kennen  das  Beständige  der  Gebräuche.  Desswegen 
führt  die  Abtheilung  der  Gebräuche  den  Namen  #  ^  yung-thai  ,beständige  Erdstufe'. 
Wang-yen-wei  verfasste  die  neuen  Gebi'äuche  der  gekrümmten  Erdstufe.  Das  grosse  Be- 
ständige {-ja  '^  thai-tschang)  e?  hielt  daher  den  Namen  ft  §  khiu-thai  ,die  gekrümmte 
Erdstufe'. 

X  ^Ä  ift  Ä  Is  ^"^"  '''  khiö-thai-li.  Die  Fortsetzung  der  Gebräuche  der  ge- 
krümmten Erdstufe.     Von  demselben  Verfasser.     30  Büclier. 


'  Es  muss  angenommen  werden,  dass  .^S  !o  iu  diesem  Titel  den  Sinn  .leilienweise'  liat.  obgleich  für  diese  Bedeutung  nur 
die  Autorität  eines  alten  Gedichtes  in  den  ,Worten  von  Tlisu'  angefiilirt  wird.  Dass  ^  lo  mit  ^g  lo  .uralierscliweifen' 
verwecliselt  wurde,   ist  niclit  wahrscheinlich. 
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^  ^i»  yp  S  Ih  Li-hunci-tsclii  tsch%li.  Die  geraden  Gebräuche.  Von  Li-hung- 
tsclii.     1   Buch. 

Der  Verfasser  war  der  Enkel  ^  ;^  "^  Li-thsai-fu's  und  war  in  dem  Zeiträume 
Khai-tscliing  (8o(i   bis   840  n.   Chr.)  lieichsminister  des  grossen  Sammelhauses. 

^  Jak  ^  ^  bE  Wei-schö  timg-fung-ki.  Verzeichnungen  der  Belehnungen  im 
Osten.      Von  AVei-schu.      1   Buch. 

^  ®  §  ?^  ^  j^  Li-si-yü  ming-thang  siü.  Die  Anordnung  der  glänzenden 
Halle.     Von  Li-si-yü.     1   Buch. 

M  ^  ^  ?^  ^  0f  la  Yün-puan-thsien  ming-thang  sin-li.  Die  neuen  Gebräuche 
der  glänzenden   Halle.      \'on  Yün-puan-thsien.   3   Bücher. 

^  S^  Ä  ^  ^  ^r  Is  Ll-sse-tschin  ming-thang  sin-li.  Die  neuen  Gebräuche  der 
glänzenden  Halle.     Von  Li-sse-tschin.      10  Bücher. 

i  '/S  A  )^  ^"P  'T'E  ^  Wang-king  ta-thang  kiao-sse-lö.  Verzeichnisse  des  Opfers 
in  den  Vorwerken  von  Seite  des  grossen  Thang.     Von  Wang-king.      10  Bücher. 

Dieses  "Werk  wurde  im  neunten  Jahre  des  Zeitraumes  Tsching-yuen  (793  n.  Chr.) 
dem  Kaiser  vorgelegt.  Der  Verfasser  war  um  die  Zeit  grosser  Beständiger.  Sein  Werk 
wurde  in  dem  Gebäude  der  Gebräuche  geordnet  und  zusammengestellt. 

S  ffi  ?^  ^  ^  f^  Ä  /|M  Pei-khin  thsung-fung  ni-ling  tsi-li.  Die  gesammelten 
Gebräuche  der  zwei  Anhöhen  Thsung  und  Fung.     Von  Pei-khin. 

Die  Zahl  der  Bücher  dieses  Werkes  ist  unbekannt.  Pei-khin,  dessen  Jünolinijsname 
^  ^  Fung-scho,  war  der  Urenkel  ^  3fe  ^^  Pei-kuang-ting's.  Er  war  in  dem  Zeit- 
räume Yuen-ho   (80()   bis   820  n.   Chr.)   stechender  Vermerker  von  Ke-tscheu. 

3E  3^  ^  ^  t^p  '^  )jif>}  JÜ  jjia  Wang -fang -khing  san-jjin-kiian  fu-miao-li.  Die 
Gebräuche  des  gemeinsamen  Opfers  in  dem  Ahnentempel  von  Seite  der  drei  Classen 
der  Obrigkeiten.     Von  Wang-fang-khing.     2  Bücher. 

%,  "jff  -^  '^  ^  Yen  ku-kin  i-tst.  Sammlungen  des  Verfahrens  in  dem  Alter- 
tlium  und  in   der  (jegenwart.     Von  demselben  Verfasser.      50  Bücher. 

^  C^  +  -^)  ^  ^  ;lM  Meng-sin  kia-tsi-li.  Die  Gebräuche  des  Opfers  des  Hauses, 
Von  j\leng-sin.      1   Buch. 

f^  ^  ^  ^  "^  Siü-jiin  kia-tsi-i.  Das  Verfahren  bei  dem  Opfer  des  Hauses. 
Von  Siü-jün.      1   Buch. 

^  "fll  X\I  7®  /^  H$  ^  j^  Fan-tscfmen-schl  thsin-tJiang  sclii-hiang-i.  Das  Ver- 
fahren in  der  Halle  und  bei  der  Bewirthung  nach  der  Zeit.  Von  Fan-tschuen-schi. 
1  Buch. 

Pß  jE  M'J  )Ü^  ^  "^  Tsching-tsching-tsi  sse-hiang-i.  Das  Verfahren  bei  der  Dar- 
bringung des   Opfers.      Von  Tsching-tsching-tsi.      1   Buch. 

^  JC  W  ^  ^  Tscheu-yuen-yang  tsi-lö.  Verzeichnisse  der  Opfer.  Von  Tscheu- 
yuen-yang.     1  Buch. 

^  ( 3E  +  ä)  ^  ^  "^  Kia-hiö  kia-tsien-i.  Das  Verfahren  bei  den  Opfergaben 
des  Hauses.     Von  Kia-hiö.      1   Buch. 

JM.  ^■^  'm.  W-  ^  i^  Lu-htmg-siuen  kia-tsi-i.  Das  Verfahren  bei  dem  Opfern  in 
dem  Hause.     Von   Lu-hung-siuen. 

Die  Zahl  der  Bücher  ist  unbekannt. 


In  dem  Zeichen   iS    ist  statt     •{      das  Classenzeichen    J     ?.u  setzen. 
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"^  .^^  f^  ?■  M  Sün-schi-tschung  kiang-i.  Das  Verfahren  bei  der  Darbringung. 
Von   Siin-schi-tscliung.      1   Buch. 

^j  ^  -^  H.  '^  ^  ^  Lieu-hiao-sün  ni-i  schi-lö.  Wahre  Verzeichnisse  der  zwei 
Verfahren.      Von   r^ieu-lnao-sün.      1   Buch. 

^  5Cß  ^  f^  Ä  ^  -^  ^  ^  ^  IS  iiten-kiau  ni-i  sc/u-lö  i-fo  ming-i  tha. 
Wahre  Verzeichnisse  der  zwei  Verfahren  und  Namen  und  angemessene  Abbildungen 
der  Kleider.      Von  Yuen-kiao.      1   Buch. 

^  fl&  Üfi  '^  1^  7C  ^  Yeu>  fo-scJu  pien  ku-guen  lö.  Verzeichnisse  der  Ver- 
änderungen iu  dem  alten  Ursprünglichen  des  Kleiderschmuckes.  Von  demselben  Ver- 
fasser.     1   Buch. 

S  W  ^  ^  Wang-tsin  sse-fan.  Die  Muster  der  Abgesandten.  Von  Wang-tsin. 
1   Buch. 

Wl  ^  ^^  ^  M-  ^  ^  Tai-tschi-te  sang-fn  pien-fo.  Die  Verändei-ungen  in  den 
Trauerkleidern.      Von   Tai-tschi-te.      1   Buch. 

5^8^^'^^^  Tsck' ang-tsien  sang-i  thsuan-gao.  Kurze  Zusammenfassung 
des  Verfahrens  bei  der  Trauer.     Von  Tsch'ang-tsien.     9  Bücher. 

^.  (^  +  ;^ )  ^  ^^  jE  ^  Meng-sin  sang-fo  tsching-yao.  Das  riclitige  Erforder- 
liche  der  Trauerkleidei-.     Von  ]\leng-sin.      2  Bücher. 

1^  ^  ^  'Is  S  ^  !^cJiang-kiai  .fang-li  ki-i.  Aeusserste  Berathungen  über  die 
Gebräuche  der  Trauer.     Von   Schang-kiai.      1   Buch. 

5S  ^  S.  U^  |@  Tsch'ang-tsien  u-fö  thu.  Abbildungen  der  fünf  Gattungen  der 
Kleidung.      Von   Tsch'ang-tsien. 

Die  Zahl  der  Bücher  ist  unbekannt. 

W  "7"  1^  i  fl^  IH  Tsclamg-tse-Ung  u-fo  tha.  Abbildungen  der  fünf  Gattungen 
der  Kleidung.      Von   Tschung-tse-ling.      10  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  im  neunten  Jahre  des  Zeitraumes  Tsching-yuen  (793  n.  Chr.) 
dem  Kaiser  voro-eleoft. 

^  LJ  R  :^r  ^^  ^  3l  fl^  j^  Pei-tsch'i  nei-ivai  thsin-tsi  u-fb-i.  Die  Weise  der 
lünf  Gattungen  der  Kleidung  der  inneren  und  äusseren  nahen  Verwandtschaften.  Von 
Pei-tsch'i.     2  Bücher. 

.A.  W  '^  ^'S"  schu-i.  Das  Verfahren  bei  Schreiben.  Von  demselben  Verfasser. 
3  Bücher. 

Die  Erklärungen  sind  von  -^  f^  Tschü-scheu.  Pei-tsch'i  war  in  dem  Zeiträume 
Yuen-ho  (SOH  bis  820  n.  Chr.)  kleiner  ßeichsminister  des  grossen  Beständigen. 

^    EE    ■W   'Ä    Tsang  icang-po-i.  Das  Verfahren  bei  der  Bestattung  Wang-po's.   1  Buch. 

A\'ang-po,  ursprünglich  als  Richter  berühmt,  erhielt  gegen  das  End'e  seines  Lebens 
von  dem  Kaiser  Wen-tsung  von  Thang  das  Lehen  eines  Fürsten  der  Landschaft  Thal- 
yuen.     Der  ihm  als  Lehensfürsten  nach  dem  Tode  gegebene  Name  ist  ^    King. 

^  ^  ^  %.  Tsdting-schi  schu-i.  Das  Verfahren  bei  Schreiben.  Von  dem  Ge- 
schlechte Tsehing.      2  Bücher. 

Das  Geschlecht  Tsching  ist    %    ^    ^    TscMn^-yü-khinff. 

*i    S    W    m     Pei-tu  schu-i.    Das  Verfahren  bei  Schreiben.    Von   Pei-tu.   2  Bücher. 


'  Das  liier  fehlende  Zeirlieii  ist  aus  dem  rechten  Theile   des  Zeichens    ijg   und  dem  darüber  gesetzten    -j-^  gebildet. 
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t±  ^  ^  ^  ^  Tu-yeu-tsin  schu-i.  Das  Verfahren  bei  Schreiben.  Von  Tu-yeu- 
tsin.      2   Bücher. 

In  dem  obigen  Verzeichnisse  der  Erklärungen  der  Gebräuche  zälilt  man  einund- 
sechzig Verfasser,  hundert  Gegenstände  und  1467  Bücher.  Die  Namen  von  zweiund- 
dreissig  Verfassern  sind  unbekannt.  Von  'J'eu- wei-sien  angefangen  waren  die  Werke 
von  neunundvierzig  Verfassern  in  893   Büchern  nicht  veröffentlicht   worden. 


Gesetze. 


^M:  ^  ^  ^  '^  i^  ^  -^^"^"^  kien-icn-  liö-ling  kn-ssr.  ])ie  alten  Gegenstände  der 
Gesetze  und  \  erordnungen  aus  dem  Zeiti-aume  Kien-wu  von  Han  (2ö  bis  55  n.  Chr.). 
3  Bücher. 

'^  ^  E5.  ^  ^^on  mlng-tschiu  t.<€u.  Meldungen  an  dem  Hofe  von  Seite  berühmter 
Diener  von  Han.      29   Bücher. 

S  ^t  J!^  -^  Ting-ivei  kaie-sse.  Die  Entscheidungen  des  Beruhigers  der  Glitte 
des  Hofes.     2tJ  Bficher. 

^  ^*t  '^  -^  Ting-icei  pö-sse.  Die  abweichenden  Urtheile  des  Beruhigers  der 
Mitte  des  Hofes.      1 1    Bücher. 

^  ^ot  7^  bS  'S  Ting-toei  tsä-tschao-schu.  Vermischte  Schriften  der  höchsten  Ver- 
kündung.    Von  dem  Beruhiger  der  Mitte  des  Hofes.     26   Bücher. 

^  Ä  ^  •^  Nan-thai  tseu-sse.  Meldungen  an  dem  Hofe  von  Seite  der  süd- 
liclien   Krdstufe.     22  Bücher. 

J^  ^  1^  ^  ^  1^  Ying-tschao  han-Uchao  i-po.  Abweichende  Urtheile  des  Hofes 
von  Han.     Von  Ying-tschao.     30  Bücher. 

1^  ^  M  ^  E  ^  ■^  Tschin-scheu  han  ming-tschin  tseu-sse.  Meldungen  an 
dem  Hofe  von  Seite  berühmter  Diener  von  Han.     Von  Tschin-scheu.     30  Bücher. 

^    ^    ^       Tsin-pÖ-sse.     Abweichende  Urtheile  von   Tsin.  ■   4  Bücher. 


-g-  5^  ^  Tsln  tan-sse.  Untersuchungen  der  Verbrechen  aus  den  Zeiten  der  Tsin. 
9  Bücher. 

M^-tt^?FlJ^^^  Kia-ischhing  tn-g/l  hing-fa  liu-pen.  Die  Grundlagen 
dei-  von  Kia-tsch'ung  und  Tu-yü  ausgearbeiteten  Strafgesetze.     21   Bücher. 

^  ^  '^^  Yeu  tsin-Ung.  Die  Verordnungen  von  Tsin.  Ebenfalls  von  den  oben 
genannten  zwei  Männern  ausgearbeitet.     40  Bücher. 

^  J|^  ^  /K  ?^  ^  Tsung-kiung  thsi  yung-ming  lio.  Die  Gesetze  aus  dem  Zeit- 
räume Yung-ming  von   Thsi   (483   bis  493  n.  Chr.).      Von   Tsung-kiung.      8   Bücher. 

^  ^  /S  ^  ^  Thsai-fä-tu  liang-Uo.  Die  Gesetze  der  Liang.  Von  Thsxi-fa-tu. 
21 1  Büclier. 

^  ^  ^  y^^i  liang-ling.  Die  Verordnungen  der  Liang.  Von  demselben  Ver- 
fasser.     30  Bücher. 

^  ^\  Liang-kho.  Die  Prüfung  des  Gtsetzwidj-igen  zu  den  Zeiten  der  Liang. 
2  Bücher. 

"1^  ^'  W  ^  ^  ^  ^  Tiao-thsao  tsin-sung-thsi-liang  liÖ.  Die  Gesetze  der  Tsin, 
Sung,  Thsi   und  Liang  nach   Abzweigungen   und  S^aitze.      20  Bücher. 


Qgg  PriZSfAIEK. 

^  ^  ^  1^  ^  Fan-thsiuen-teng  tschin-liö.  Die  Gesetze  von  Tscliin.  Von  Fan- 
thsiuen  und  Anderen.     9  Bücher. 

yi  ^  ^  Ycri  tschin-Ung.  Die  Verordnungen  der  Tschin.  Von  demselben  Ver- 
fasser.    ;')ü  Bücher. 

1^    1p\     Tschin-klio.     Die    Prüfung    des    Gesetzwidrigen    zu   den  Zeiten    der    Tschin. 

30  Bücher. 

ü    ^    i    S^    ^tl    ^    ^      Tschao-küin-wang  jui  pe-thsi  liö.    Die  Gesetze  der  nörd- 
lichen Thsi.      Von  Jui,  König  der  Landschaft  Tschao.     20  Bücher, 
-^    Llug.     Verordnungen  der  nördlichen  Thsi.      8  Bücher. 
^   $X    -t^      Lin-fsch'i  ke.     Muster  der  Einhornzehen.     4  Bücher. 
M.    M    ^    )M    ^      Tschao-sü-teng  tscheu-Uö.   D'e  Gesetze  der  Tscheu.    Von  Tschao- 
sü  und  Anderen.     25  Bücher. 

^   ||.    ^A:    ^   j^      Su-tsch'ö    ta-thung   schi.     Die    Vorschriften    des    Zeitraumes    Ta- 
thung  (535  bis  551   n.  Chr.).     Von  Su-tsch'ö.     3   Bücher. 
Ta-thung  ist  ein  Zeiti-aum  der  westlichen  Wei. 

5^  H  ^  ^  TscKang-fei  liö-kiai.  Auslegungen  der  Gesetze.  Von  Tsch"ang-fei. 
20  Büchei-. 

^J  o|5  ^  15^  p^  Lieu-schao  liö  liö-lün.  Kurzgefasste  Erörterungen  der  Gesetze. 
Von  Lieu-schao.     5  Bücher. 

■^  1^  1  ^  Pf  ^  Kao-ying-teng  sui-liö.  Die  Gesetze  der  Sui.  Von  Kao-ying  und 
Anderen.      12   Bücher. 

^  ^L  ^  ^  Wi  M.  "^  Nieu-hung-teng  sui  khai-hoang  ling.  Die  ^'erordnungen 
des  Zeitraumes  Khai-hoang  von  Sui  (581  bis  600  n.  Chr.).  Von  Nieu-hung  und  Anderen. 
30  Bücher. 

Pf  A  ^  ^  '5'?/?'  ta-nie  liö.  Die  Gesetze  des  Zeitraumes  Ta-nie  von  Sui  (605 
bis  61G  n.  Chr.).     18  Bücher. 

;^  Ig  ^  Wu-te  liö.  Die  Gesetze  des  Zeitraumes  AVu-te  (618  bis  626  n.  Chr.). 
12  Bücher. 

^    j^      Teic  sc/n.     Die  Vorschriften  desselben  Zeitraumes.      14  Bücher. 
'^    Ling.     Die  Verordnungen  desselben  Zeitraumes.     31   Bücher. 
p^    ^   ^   Tsching-kuan  liö.  Die  Gesetze  des  Zeitraumes  Tsching-kuan  (627   bis  649 
n.  Chr.).      20   Bücher. 

^    -^       Yeu  ling.     Die  Verordnungen  desselben  Zeitraumes.     27   Bücher. 
^^     Ke.     Die  Muster  desselben  Zeitraumes.      18  Bücher. 

•@  ^  ^^  Lieu  sse  ke.  Die  für  die  Vorsteher  zurückgelassenen  Muster.  1  Buch. 
Die  gewöhnlichen  Muster  wurden  für  die  ursprünglichen  Vorsteher  zurückgelassen. 
3^^     Schi.     Vorschriften  dessolben  Zeitraumes.     33  Bücher. 

^  ^^  ^  Yung-hoei  liö.  Die  Gesetze  des  Zeitraumes  Yung-hoei  (650  bis  655 
n.  Chr.).      12  Bücher. 

3^    j^      Yeu  schi.     Die  Vorschriften  desselben  Zeitraumes.      14  Bücher. 

jA^    2|5C      Sclä-pen.  Die  Grundlage  der  Vorschriften  desselben  Zeitraumes.    4  Bücher. 


'   In  dem  Zeichen  =W   ist  statt   yr^   das  Classenzeiclien    ij(    zu  setzen. 
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^  Linfj.     Die  Verordnungen  desselben  Zeitraumes.     30  Bücher. 

1^  ^  ^  ~F  t-^  San-fen  thien-hia  ke.  Die  zerstreuten  und  vertlieilten  Muster 
der  Welt.     7  Bücher. 

^  :4^  ^  fr  ^-^  Lieu-pen-sse  hang-ke.  Die  füi-  die  ursprünglichen  Vorsteher 
zui'ückgelassenen  ubliclien  Muster.      18   Bücher. 

^    i^    Lin-su.     Weitere  Erklärungen  der  Gesetze.     30  Bücher, 

Dieses  Werk  wurde  in  Folge  einer  höchsten  Verkündung  von  einer  Anzahl  Gelehrter 
zusammengestellt  und  im  vierten  Jahre  des  Zeitraumes  Yung-hoei  (653  n.  Chr.)  dem 
Kaiser  vor^eleoft. 

-fi^  '$X  "^  ^  ^  t-^  ^  Yung-hoei  lieu-pen-sse  ke-heu.  Nachtrag  zu  dem  in  dem 
Zeiträume  Yung-hoei  (650  bis  655  n.  Chr.)  für  die  ursprünglichen  Vorsteher  zurück- 
gelassenen Mustern.      11  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  in  Folge  einer  höchsten  Verkündung  von  einer  Anzahl  Gelehrter 
zusammengestellt  und  im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  I-fung  (677  n.  Chr.)  dem  Kaiser 
vorgelegt. 

ti  t^  2(5:  :^  'f^J  Tschao-jin-pen  fä-li.  Die  Vorschriften  und  Muster.  Von  Tschao- 
jin-peu.      2   lUicher. 

'S  ^  '1^  ^  I^J  Thsui-tschi-ti  fä-li.  Die  Vorschriften  und  Muster.  Von  Thsui- 
tschi-ti.     2  Bücher. 

^  -fe!^  J^  Tschui-kung  schi.  Die  Vorschriften  des  Zeitraumes  Tschui-kung  (685 
bis  688  n.  Chr.).     20  Bücher. 

Der  Zeitraum  Tschui-kung  gehört  zu  den  Jahren  der  Kaiserin  Wu  von  Tliang. 

%,    ^     Yeu  ke.     Die  Muster  desselben  Zeitraumes.      10  Bücher. 

^    ^^     Sin-ke.     Neue  Muster  desselben  Zeitraumes.     2  Bücher. 

Rft  ^  'fn  San-fen  ke.  Die  zerstreuten  und  getheilten  Muster  desselben  Zeit- 
raumes.     3  Bücher. 

W  ^  w  Lieu-sse  ke.  Die  für  die  Vorsteher  zurückgelassenen  Muster  desselben 
Zeitraumes.     6  Bücher. 

Ü'J  ^  ^  J^  Sien  tschui-kung  seht.  Die  festgesetzten  Vorschriften  des  Zeitraumes 
Tschui-kung.     20  Bücher. 

.X  "^  ^  t"^  Yeu  san-fen  ke.  Die  zerstreuten  und  vertheilten  Muster  desselben 
Zeitraumes.      7   Bücher. 

Dieses  Werk,  von  einer  Anzahl  Gelehrter  berichtigt,  Avurde  im  ersten  Jahre  des 
Zeitraumes  Schin-lung  (705  n.  Chr.)  dem  Kaiser  vorgelegt. 

^fc    S    t-^    Thai-khi  ke.     Die  Muster  des  Zeitraumes  Thai-khi. '      10  Bücher. 

Dieses  Werk,  von  einer  Anzahl  Gelehrter  berichtigt,  wurde  in  dem  ersten  Jahre 
des  Zeitraumes  Thai-klii  dem  Kaiser  vorgelegt. 

^  7C  It  t-§^  Khai-yuen-thsien  ke.  Die  Muster  vor  dem  Zeiträume  Kliai-yuen 
(713   bis  741  n.  Chr.).      10  Bücher. 

Dieses  Werk,  von  einer  Anzahl  Gelehrter  berichtigt,  wurde  im  dritten  Jahre  des 
Zeitraumes  Khai-yuen  (715  n.  Chr.)  dem  Kaiser  vorgelegt. 


'  Uer  Jahresname  TlKii-ldii   wird  in  dem  Buche  der  Tliang  nirgends  genannt.    Es  ist  walirsclicinlicli   der  Jaliresname  King-yün 
(710  n.  C'lir.),  der  sclion  friilier  einmal     Ig-      ß^    Tliang-lung  genannt  wnrde. 


ooo  Pfizmaier. 

ü    7C    ^    tp-     Khai'ijuen-heu    ke.     Die    Muster    nach    dem     Zeiträume    Khai-yuen. 

10  Bücher. 

¥    -<0^      Yen  Ung.     Die  Anordnungen  nach  dem  Zeiträume  Khai-yuen.     30  Bücher. 

jü^     Schi.     Die  Vorschriften  nach  dem  genannten  Zeiträume.     20  Bücher. 

Die  obigen  Werke,  von  einer  Anzahl  Gelehrter  berichtigt,  wurden  im  siebenten 
Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (719  n.  Chr.)  dem  Kaiser  vorgelegt. 

t^  1^  :M  tr  ^  Ke^  hm  tscliang-hanc)  tsch'l.  Die  auf  die  Vorschriften  folgenden 
langen  üblichen  Ermahnungen.     G  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  im  neunzehnten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (731  n.  Chr.) 
dem  Kaiser  vorgelegt. 

^    TC    i'r    t^     Khai-yuen   sin-ke.     Die    neuen    Muster    des    Zeitraumes    Khai-yuen. 

10  Bücher. 

t^  J^  ^  "^  ^  ^  Ke-sdü-liö-ling  sse-lui.  Sachen  der  Muster,  Vorschriften, 
Gesetze  und  Verordnungen.      40  Bücher. 

Dieses  Werk,  von  einer  xVnzahl  Gelehrter  berichtigt,  wurde  im  fiinfundzwanzigsten 
Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (737  n.  Chr.)  dem  Kaiser  vorgelegt. 

^  '^  M  ff  M  '^u-f''^('hi  tschang -hang -tschi.  Die  beständig  üblichen  höchsten 
Kundmachungen  für  den  ßemessenden.     5  Bücher. 

Der  Bemessende  (tu-tschi)  ist  eine  Obrigkeit  der  Thang,  Dieselbe  berechnete  und 
bemass  sämmtliche  Abgaben. 

i  tr  :5t  ^  ^  ^  ^  Wang-hang-den  liö-ling  scheu-kien.  Der  Handspiegel  der 
Gesetze  und  Verordnungen.     Von  Wang-hang-sien.    2  Bücher. 

7C  ^^  J^  ^  yuen-yung  schi-yuen.  Der  Garten  der  Vorschriften.  Von  Yuen- 
yung.     4  Büchei'. 

5l:?feJ^/^^7Cta'^^^^  l^ei-kuang-ting  thang  khai-yuen  ke-ling  kho  yau. 
Kurzgefasste  Erwägungen  über  die  Vorschriften  und  Anordnungen  des  Zeitraumes 
Khai-yuen  von  Thang.     Von  Pei-kuang-ting.      1   Buch. 

TC  ^  ^^  W^  Yuen-ho  ke-tsch'i.  Die  Muster  und  Ei-mahnungen  aus  dem  Zeit- 
räume Yuen-ho   (80(i   bis   820  n.   Chr.).      30   Bücher. 

7C  5(^  Ü'J  ^  ^']  ^  Yuen-ho  sien-ting  tschi-tsch'i.  Die  festgesetzten  \'erfügungen 
und   Ermalnuuigen   aus   dem   Zeiträume   Yuen-ho.      30  Bücher. 

:fc  ^  t#  #  ist  2 hui-ho  ke-heu  tsch'l.  Die. auf  die  Muster  des  Zeitraumes  Thai-ho 
(827   bis  835  n.  Chr.)  folgenden  Ermahnungen.    40  Bücher. 

t#    #    ^    Ke-hen  tsch'l.    Die  auf  die  Muster  folgenden  Ermahnungen.    50  Bücher. 

Das  Werk  bestand  ui-sprünglich  aus  60  Büchern  und  wurden  in  Folge  einer  höchsten 
Verkünduno-  die  Wiederholungen  entfernt.  Es  wurde  im  siebenten  Jahre  des  Zeitraumes 
Thai-ho  (833   n.   Chr.)   dem  Kaiser  vorgelegt. 

^y'C^IMII^^^^  Ti-kien-mu  khai-fsch'ing  tsiang-ting  tsch't.  Die  unter- 
suchten und  bestimmten  Muster  des  Zeltraumes  Khai-sch'ing  (83ß  bis  840  n.  Chr.).  ^  on 
Ti-kien-mu.      10   Bücher. 

^  F^  ^J  ^  H  ^  |§  ^  ^  Ta-tschung  hing-fä  thstmg-yao  ke-hen  tsch'i.  Zu- 
sammenfassung der  Strafgesetze  des  Zeltraumes  Ta-tschung  (847  bis  869  n.  Chr.)  und 
die  auf  die  Muster  folgenden  Ermahnungen.     60  Bücher. 

Von  ^j  (  J  -f  ^)  Lieu-tschuen,  aufwartenden  Leibwächter  von  der  Abtheilung  der 
Strafe,  und  Anderen  gesammelt. 
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^  (^  +  ^ )  A  4"  ^fli  ^  ^  ^  Tscliamj-khud  ta-tschwng  hing-liö  ihung-lui. 
Ordnungen  der  Strafgesetze  des  Zeitraumes  Ta-tschung.  Von  Tscli'ang-khuei.   12  Bücher. 

iS  /^f*  ?PJ  ^  ^  ^  Lu-schü  hing-fä  yao-lö.  Kurzgefasste  Verzeichnisse  des  Straf- 
gesetzes.     Von  Lu-schü.      10  Bücher. 

5ß  12  ^'i  ^  Tsch'nng-pei  puan-ke.  Die  entscheidenden  Muster.  Von  Tsch'ang- 
pei.      3   Bücher. 

^  M:  Ü:  ^  Li-thmng  fä-kien.  Der  Spiegel  der  Gesetze.  Von  Li-thsung. 
8  Bücher. 

In  dem  obigen  Verzeichnisse  der  Gesetze  zählt  man  achtundzwanzig  Verfasser,  ein- 
imdsechzig  Gegenstände  und  1004  Bücher.  Die  Namen  von  neun  Verfassern  sind  un- 
bekannt. Von  den  , neuen  Mustern  des  Zeitraumes  Khai  -  yuen'  angefangen  waren  die 
Werke  von  dreizehn   Verfassern  in  323  Büchern  nicht  veröifentlicht  worden. 


Verzeichnisse. 


^J  fS]  -t;  fS§^  ^Ij  ^  Lien-hiang  thsi-liö  pie-lö.  Besondere  Verzeichnisse  der  sieben 
Zusammenfassungen.     Von  Lieu-hiang.     20  Bücher. 

^J  HA  "^a  B^'  Lieu-hin  thst-lio.  Die  sieben  Zusammenfassungen.  Von  Lieu-hin. 
7  Büchei-. 

Lieu-hin  von  Han  tlieilte  alle  Bücher  in  sieben  Zusammenfassungen:  Sammlungen, 
^Verke  über  die  sechs  schönen  Künste,  Werke  einzelner  Verfasser,  Gedichte,  Werke  über 
Kriegskunst,   über  Künste  und  Eechenkunst,  über  Arzneikunde. 

"^  ^  W  t'  1^  ^  Siün-hiö  tsin-tschung  king  p'u.  Verzeichnisse  der  muster- 
giltigcn  Bücher  in   Tsin.     Von   Siün-hiö.      14  Bücher. 

.X^ß'i'^X^^^^^  Yeu  sin-siuen  iven-tschang  kia-tsi  siü.  Geordnete 
Sammlungen  neu  ausgewählter  Häuser  des  Schriftschmuckes.  Von  demselben  Verfasser. 
5  Bücher. 

-fi^  'i^  ^  W  ^  !?fi  iii  3l^  ^  ^  S  ^  Khieu-schin-tschi  tsin  i-hi  i-lai  sin-tsi 
mb-lö.  Seit  dem  Zeiträume  I-hi  von  Tsin  (405  bis  418  n.  Chr.)  neu  gesammelte  Inhalts- 
verzeichnisse.    A"on  Khieu-schin-tschi.      3   Bücher. 

i'^^TC'^^TC^PHinP^  0^  Wang-khien  sung  ynen-hoei  ynen-nien 
sse-pu  schu  mö-lö.  Verzeichnisse  der  in  dem  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Yuen-hoei  von 
Sung  (473  n.  Chr.)  vorhandenen  Bücher  der  vier  Abtheilungen.  Von  Wang-khien. 
4  Bücher. 

"^  §  -tl  ;i^  Ling-scha  thsl-tschl.  Sieben  Verzeichnungen  über  Bücher  der  Ver- 
ordnungen.     70  Bücher. 

ß^  ^  fa  'kj.  ^  Yuen-hiao-tschü  thsi-lö.  Sieben  Verzeichnisse.  Von  Yi.  ^n-hiao- 
tschü.      12  Bücher. 

ff.  ^  ^p|J  ^  ^  ^  PI  ^  §  ^  Kkieu-jmi-king  Hang  thim-kien  sse-nien  -chtc- 
mö.  Verzeichnisse  der  in  dem  vierten  Jahre  des  Zeitraumes  Thien-kien  von  Liang  (505 
n.   Chr.)  vorhandenen  Bücher.     Von  Khieu-pin-king.     4  Bücher. 

^J^^^'^'I^I'^®  S  Lieu-tsün  Hang  tung-kimg  sse-pu  schu-mö.  Ver- 
zeichnisse der  Bücher  der  vier  Abtheilungen  des  östlichen  Palastes  von  Liang.  Von 
Lieu-tsün.     4  Bücher. 
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1^  ^  Ä  RTj  ^  ^  B  2äcA2«  thien-kia  sse-pu  schu-mö.  Verzeichnisse  der  in 
dem  Zeiträume  Thien-kia  von  Tschin  (560  bis  565  n.  Chr.)  vorhandenen  Bücher  der  vier 
Abtheilungen.     4   Bücher. 

'^^^IJhÜ^K^^  B  Ä^/e?i-/m«_9f  sui  khai-hoang  sse-niin  schu-mö.  Ver- 
zeichnisse der  im  vierten  Jalire  des  Zeitraumes  Khai-hoang  von  Sui  (584  n.  Chr.)  vor- 
handenen Bücher.     4  Bücher. 

:3u^Rgii^i;l-[^^^  §  Wang-schao  sui  khai-hoang  ni-schi-nien  schu- 
mö.  Verzeichnisse  der  im  zwanzigsten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai  -  hoang  von  Sui  (GOO 
n.  Chr.)  vorhandenen  Bücher.     Von  Wang-schao.     4  Bücher. 

Ö^vaPn^^gj^^  Yin-tschün  sse-pu  schu-mö  siü-lö.  Geordnete  Ver- 
zeichnisse der  Bücher  der  vier  Abtheilungen.     Von  Yin-tschün.     39  Bücher. 

Wj  ^  ^  ^  ^  Yang-sung-tschin  sse-mö.  Verzeichnisse  der  Geschichtschreiber. 
Von  Yana--suna:-tschin.      3  Bücher. 

SS  Ä  "^  ^  ^  Tsche-yü  wen-tschang  tschi.  Verzeichnungen  des  Schriftschmuckes. 
Von  Tsche-yü.     4   Bücher.  ^ 

tIc  1^  *$*  W  yJL  ^  !^  ^  ^  Sung  ming-ti  tsin  kiang-tso  icen-tschang  tschi.  Ver- 
zeichnungen des  Schriftschmuckes  Kiang-tso's.  Von  dem  Kaiser  Ming  von  Sung. 
2  Bücher. 

y>t  /^"^  ^  itt  ^  ^  ^  Tsch^in-yö  sung-schi  wen-tschang  tschi.  Verzeiclinungen 
des  Schriftschmuckes  des  Zeitalters  der  Sung.     Von  Tsch'in-yo.     2  Bücher. 

'Ä  ^  ^  ^  ^  ^  Fii'-liang  tu  wen-tschang  tschi.  Fortgesetzte  Verzeichnungen 
des  Schriftschmuckes.      Von  Fu-liang.      2  Bücher. 

ig    ^    ^    ^      Ming  scheu-hoa  lö.     Verzeichnisse  berühmter  Gemälde.      1   Buch. 

j^  ^  ^  :^  g  ^  Yü-ho-fä  schu  mö-lÖ.  Verzeichnisse  von  Büchern  der  Vor- 
schrift.    Von  Yü-ho.     6  Bücher. 

5    §    P3    ^      Kiün-schu  sse-lö.     Vier  Verzeichnisse  von  Büchern.     200  Bücher, 

Dieses  Werk,  von  einer  Anzahl  Gelehrter  zusammengestellt,  wurde  von  dem  be- 
rühmten Gelehrten    jC    ff    H*    Yuen-hang-tschung  dem  Kaiser  vorgelegt. 

-^  Q '  -^  ^  ^  ^  Mu-kiung  ku-kin-schu  lö.  Verzeichnisse  von  Büchern  des 
Alterthums  und  der  Gegenwart  von  Mu-kiung.     40  Bücher. 

M-  ^  "M  W  ^  B  Tre/-.<tc/?ö  tsl  hien-schu-mö.  N'erzeichniss  gesammelter  weiser 
Bücher.     Von   Wei-scho.      1   Buch. 

^  H  ^  ^  ^  M  Li-schao'king  sse-schi-ti.  Aufgaben  aus  der  Auslegung  der 
heiligen  Bücher  und  der  Geschichtschreiber.     Von  Li-schao.     2  Bücher. 

^^yi~h^'f:fe^    S       Tsung-kien   tschü   schl-san-tai  sse-mö.     Erklärte  Ver- 
zeichnisse der  Geschichtschreiber  der  dreizehn  Zeitalter.      Von  Tsung-kien.      10  Bücher. 
iffiiSiili^jS^f^A^^    @      Tschang-pao-ting  icen-tsiuen  tschü  tsö  jin-ming 
7nö.     Ausgewählte  und  dargelegte  Verzeichnisse    dessen,    was  in  der  Schrift  Namen  der 
Menschen  bildet.     Von  Tschang-pao-ting.     3  Bücher. 

^  1ll  ^  Üh  liÜ^  ^  S  Yün-tschi  wen-khiü  pi-yao-mö.  Verzeichnisse  geheimer 
Erfordernisse  der  Thürangeln  der  Schrift.     Von  Yün-tschi.     10  Bücher. 

Der  Verfasser  macht  in  diesem  Werke  Auszüge  aus  verschiedenen  Schriften. 


Das  hier  fehlende  Zeichen  ist  aus  Q  links,   B   rechts  und  dem  unter  beiden  be6ndlichen   Hf>  oder    7^  zusammengesetzt. 
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^  Ä  ^  ^i  B  ^  Thang-schu  siü-li  mö-Iö.  Verzeichnisse  geordneter  Muster 
des  Baches  der  Thang.      1   J3uch. 

^3£^jll?'JleW^  B  S'dn-yö-jü  thang  Ue-sching  scM-lö-mö.  Wahre 
Verzeichnisse  der  Höchstweisen  von   Thang.      Von  Sün-yö-jü.      25  Bücher. 

^  ß^  ^  ^  ^  @  Uschi  si-tschai  schu-mö.  Die  Verzeichnisse  der  Bücher  des 
westlichen  stillen  Hauses.    Von  dem  Geschlechte  U.    1  Buch. 

Das  Geschlecht  U  ist  -^    ^  U-ke. 

i^i  ^  ^  ^  ^  S  So-nan  tung-tschai  sse-mö.  Verzeichnisse  der  Geschicht- 
schreiber des  östlichen  stillen  Hauses  in  Ho-nan.     3  Bücher. 

^  ^  0r  ^  S  S  Tsiang-yö  sin-tsi  schu  mö.  Verzeichnisse  neu  gesammelter 
Büchei-.      Von   Tsiang-yö.      1   Buch. 

ti  '^  ^  ^  ^  Tu-sin  tung-tschai  tsi.  Die  Schrifttafeln  des  östlichen  stillen 
Hauses.     Von  Tu-sin.     20  Bücher. 

Der  Verfasser,  dessen  Jünglingsname  jt  "^  Li-yen,  war  in  dem  Zeiträume  Yuen-ho 
(806  bis  820  n.  Chr.)  bei  den  Reichssöhnen  Vorsteher  der  Beschäftigung  ("^   ^  xse-nie). 

In  dem  obigen  Verzeichnisse  zählt  man  neunzehn  A'erfasser,  zweiundzwanzig  Gegen- 
stände und  406  Bücher.  Die  Namen  von  zwei  Verfassern  sind  unbekannt.  Von  Mu- 
kiung  angefangen  waren  die  Werke  von  zwölf  Verfassern  in  114  Büchern  nicht  ver- 
öffentlicht worden. 


Register  und  Schrifttafeln. 

^  ^  lit  ^  Sung-li  schi-pen.  Die  Grundlagen  der  Geschlechtsalter.  Von  Sung-li. 
4  Bücher. 

"tö;  2(5C  ^Ij  ^  Schi-pen  pie-lö.  Besondere  Verzeichnisse  der  Grundlagen  der  Ge- 
schlechtsalter.     1   Buch. 

^  i^  l'i  *^  ^  iä  $  Sung-kiün  tschü  ti-pu  schi-pen.  Erklärungen  der  Register 
der  Kaiser  und  der  Grundlagen  der  Geschlechtsalter.     Von  Sung-kiün.      7  Bücher. 

3E  Ä  /(i  lÖr  ^  Ih  Wang-schi  tschü  schi-pen  pu.  Erklärungen  der  Grundlagen 
der  Geschlechtsalter  und  der  Register.     Von  dem  Geschlechte  Wang.     2  Bücher. 

'^  ^  *^  i  Ih  Han-schl  ti-wang  pu.  Register  der  Kaiser  und  Könige.  Von 
dem  Geschlechte  Han.     2  Bücher. 

^  ^  TC  ^  ^  ^  Thsi  yung-yuen-tschung  piao-p'u.  Die  Denkschriften  und 
Schrifttafeln  aus  dem  Zeiträume  Yung-yuen  von  Thsi  (499  bis  500  n.  Chr.).     6  Bücher. 

^  ^  I^  P3  ^  ^  ^  Liang  ta-thung  nien  piao  p'tc.  Die  Denkschriften  und 
Schrifttafeln  des  vierten  Jahres  des  Zeitraumes  Ta-thung  von  Liang  (538  n.  Chr.). 
3  Bücher. 

^  ^  ^  ^  Thsi-Uang  tsung  p\i.  Die  Schrifttafeln  der  Stammhäuser  von  Thsi 
und  Liang.     3  Bücher. 

^  ^^  ^  ^  Liang-thsin  piao-p'u.  Denkschriften  und  Schrifttafeln  der  nahen  Ver- 
wandten von  Liang.      5  Bücher. 

^  M  M  *$*  ^  y^  Ih  Heu-wei  hoang-ti  tsung -tsi  pu.  Register  der  Seiten- 
geschlechter des  Stammhauses  der  Kaiser  der  späteren  Wei.     4   Bücher. 
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TC^^^i^^^^  Yuen-hoei-nie  heu-wei  pien  tsung  lö.  Die  Verzeich- 
nisse des  verringerten  Stammhauses  der  späteren  Wei,    Von  Yuen-hoei-nie.    2  Bücher. 

^   Wi    m     Seu-wei  pii.      Die  Register  der  späteren  Wei.     2  Bücher. 

^  ^  ^  ^  t^  Heu-wei  fang-sse  ke.  Muster  der  Vorsteher  der  späteren  Wei. 
1   Buch. 

^    ^    Ä    ^    Thsi  kao-schi  pu.  Register  des  Geschlechtes  Kao  von  Thsi.  G  Bücher. 

^  ^  ^  ^  1^  Tscheu-yü  wen-schi  pu.  Register  des  Geschlechtes  Wen.  Von 
Tscheu-yü.      1  Buch. 

^^m^^3^^^^  Kia-kuan-kue  thsin-hoang-thai-tse  thsin-tsclmen. 
Ueberlieferungen  von  dem  Nahestehen  des  nahestehenden  kaiserlichen  Nachfolgers.  Von 
Kia-kuan-kue. '     4  Bücher. 

3E  '^  W  ^  ^  Ih  Wang-khien  pe-kia  tsi-pu.  Gesammelte  Register  der  hundert 
Häuser.      Von   Wang-khien.      10  Bücher. 

i  f^  ^  W  ^  Ih  Wang-seng-jü  pe-kia  pti.  Register  der  hundert  Häuser.  Von 
Wang-seng-jü.      30  Bücher. 

_5C  -f^  /V  ^l'l  1^  Yeu  sclü-pä-tscheu  pu.  Register  der  achtzehn  Landstriche.  Von 
demselben  Verfasser.      712  Bücher. 

f^  ^  W  '^  Ih  Siü-mien  pe-kuan  pu.  Register  der  hundert  Obrigkeiten.  Von 
Siü-mien.     20  Bücher. 

M  ^  W  1^  Ih  Kia-tsclii  pe-kuan  pu.  Register  der  hundert  Obrigkeiten.  Von 
Kia-tsch"i.     5  Bücher. 

^  ^  .ft  ^  W  Ih  -^^^"  sing-schi  ying-liien  pu.  Register  des  Ruhmes  und  der 
Weisheit  in  Bezug  auf  die  Geschlechtsnamen.     Von    demselben  Verfasser.      100  Bücher. 

"fET  -^  ^  i'4  ^  Ilo-sching-thien  sing-yuen.  Der  Garten  der  Geschlechtsnamen. 
Von  Ho-sching-thien.     10  Bücher. 

M  fl?  ^  ^  t^  ^  ^^  Kid-^ii-king  schi-tsl  yao-tschuang.  Kurzgefasste  Darlegungen 
der  Geschlechter  und  Seitengeschlechter.     Von  Kia-hi-king.      15  Bücher. 

W  >^  f^  Kuan  tsi  tschuen.  Ueberlieferungen  von  den  Seitengeschlechtern  der 
Obrigkeiten.     15  Bücher. 

M  j\\  i-i  ^  ^  Ki-tscheu  sing-tsi  pu.  Register  der  Geschlechter  und  Seiten- 
geschlechter von  Ki-tscheu.      7  Bücher. 

"^  ^H  ^  ifi  Ib  Hnng-tscheti  tschü-sing  pu.  Register  sämmtlicher  Geschlechter 
von  Hung-tscheu.      9   Bücher. 

^  ;^H  ^  ö  Ih  Yuen-tscheu  tschü-sing  pu.  Register  sämmtlicher  Geschlechter 
von  Yuen-tscheu.     7  Bücher. 

^  <^  ^  ift  ^  Sse-ma-schi  schi-kia.  Das  Haus  der  Geschlechtsalter  des  Ge- 
schlechtes Sse-ma.      2  Bücher. 

^  !^  W-  ^^  Yang-schi  kia-tie.  Die  Schrifttafeln  des  Hauses  des  Geschlechtes 
Yang.   1  Buch. 

^    Ä    Ih    Su-schi  pu.     Die  Register  des  Geschlechtes  Su.      1   Buch. 

^  .^  Ih  oE  Sün-schi  pu-ki.  Verzeichnungen  der  Register  des  Geschlechtes  Sün, 
15  Bücher. 


'  Die  Riclitigkeit  der  Uebei-setzung'  dieses  Titels  ist  zweifelhaft. 
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■^    ^    Ih       Wei-scki  pu.     Register  des  Geschlechtes  Wei.      10  Bücher. 

^  ^  ^  U^  Pei-schi  kia-tie.  Die  Schrifttafeln  des  Hauses  des  Geschlechtes  Pei. 
20  Bücher. 

A  m  Ä  >^  ^-  Ta-thang  schi-tsi  tschi.  Denkwürdigkeiten  von  dem  Geschlechte 
und  den  Seitengeschlechtern  des  grossen  Thang.      100  Bücher. 

Üfi    ^    Ib      Sing-sclii  pu.     Register  der  Geschlechter.     200  Bücher. 

W  ^^^  ^  M  ^  ^  -^  ^  Lieu-tschung  ta-thang  hi-lö.  Angeknüpfte  Verzeich- 
nisse des  Geschlechtes  und  der  Seitengeschlechter  des  grossen  Thang.  Von  Lieu-tschung. 
200  Bücher. 

^  ^  '^^  ^  ^  Ib  Lu-king-tschün  i-kuan  pu.  Register  der  Kleider  und  Mützen. 
^  on   i.u-king-tsehün.      60   Bücher. 

3^  ^  if4  B&  oE  Ye>i  tschü  sing  liö-ki.  Kundgebende  kurze  Verzeichnungen  der 
Geschlechtsnamen.     Von  demselben  Verfasser.      20  Bücher. 

I  TC  JS  i'i  -ft  W  P^  Wang-yuen-han  sing-schi  schl-lün.  Wahre  Erörterungen 
über  die  Geschlechtsnamen.     Von  Wang-yuen-han.     10  Bücher. 

W-  n  ^  j&  ^  ^  Thsui-je-yung  sing-yuen  liö.  Abkürzungen  des  Gartens  der 
Geschlechtsnamen.      Von  Thsui-je-yung.      1   Buch. 

^  ^  ^  ^  ^  Tsin-hi  schi-tsi  lö.  Verzeichnisse  der  Geschlechter  und  Seiten- 
geschlechter von  Tsin-hi. 

Die  Zahl  der  Bücher  dieses  Werkes  ist  unbekannt. 

i  >7  ^  i  ^  ^  Ü^  Wang-fang-khing  luang-schi  kia-tie.  Schrifttafeln  des 
Hauses   des   Geschlechtes   Wang.      Von  Wang-fang-khing.      15  Bücher. 

-X    ^    Ih    Yeu  kia-pu.    Register  der  Häuser.   Von  demselben  Verfasser.  20  Bücher. 

3E  .^  ^  ^  Wavg-schi  tschü-lö.  Kundgebende  Verzeichnisse  des  Geschlechtes 
Wang.      10  Büchei-. 

-^  wE  PB  7C  Ib  Wei-schö  khai-yuen  pu.  Register  des  Zeitraumes  Khai-yuen 
(713  bis   741   n.  Chr.).     Von  Wei-schö.     20  Bücher. 

m  ^  ^  ^ji^  Fp  '^  Kue-tsdiao  tsai-siang  kid  tst.  I)ie  ersten  Seitengeschlechter 
der  ^  orgesetzten  und  Reichsgehilfen  des  Hofes  des  Reiches.     1  Buch. 

W    ^    ?^    '^J       Pe-kia  lid-li.     Die  Ordnungen  der  hundert  Häuser.      3  Bücher. 

/ö  W  äE  ^  ^  Ih  ^  Thang  sin-ting  tschü-kia  pu-lö.  Die  von  Thang  neu  be- 
stimmten Register  und   Verzeichnisse  der  Häuser.      1  Buch. 

W  W.  7ti  ^  ^  ^  Lin-pao  yuen-ho  sing  tsiian.  Sammlung  der  Geschlechts- 
namen des  Zeitraumes  Yuen-ho  (80G   bis  820  n.  Chr.).     Von  Lin-pao.     10  Bücher. 

W,  ^  — ■  ^  ^  Teu-tsung-yi  hi  tsuan.  Angeknüpfte  Sammlungen.  Von  Teu- 
tsung-yi.      7   Bücher. 

ß^  '^@  JSf4  ^  Tsching  -  siang  sing-lin.  Der  Wald  der  Geschlechtsnamen.  Von 
Tschin-siang.      5   Bücher. 

tL  S  if4  ^  ^  ^  Khibng-tschi  sing-schl  tsä-lö.  Vermischte  Verzeichnisse  der 
Geschlechtsnamen  und  Geschlechter.     Von  Khung-tschi.      1   Buch. 

^  ^1]  !^  in  ISP  Üfi  ^  iE  Li-li-sche  thang-kuan  sing-schi  ki.  Verzeichnungen 
der  Geschlechtsnamen  und  Geschlechter  der  Obrigkeiten  der  Thanff.  Von  Li-li-sche. 
5  Bücher. 

-     ^    /^     pT    ^    ^       Yeit  pien  ku-ming  schi.     Zusammenstellung    der  den  Befehl  er- 
haltenden Geschlechter  des  Alterthums.      Von  demselben  Verfasser.     3  Bücher. 
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^^  fM  i(^  ^  ^  ^  Lieu-tsan  sing-schi  yün-liö.  Kurze  Zusammenfassung  der 
Oeschlechtsnamen  und  Geschlechter  nach  Endlauten.     Von  Lieu-tsan.     6  Bücher. 

M  '^^  i  ^  M  ^  Ih  Siao-ying-sse  Hang  siao-sse  pu.  Register  der  Geschicht- 
schreiber des  Geschlechtes  Siao  von  Liang.     Von  Siao-ying-sse.     20  Bücher. 

Von  dem  Geschlechte  Siao  waren  die  Kaiser  von  Liang. 

IfP  ^  ^  ^  ^  Ih  Lieu-fang  yung-thai  sin-pu.  Neue  Register  des  Zeitraumes 
Yung-thai  (765  n.  Chr.).     Von  Lieu-fang.     20  Bücher. 

Für   yung-thai    , Zeitraum  Yung-thai'    setzt    man    auf   dem  Titel    dieses  Buches    auch 

0  ^   hoang-sdä    ,kaiserliches  Haus'. 

>(fp  fJ+M"^  ^  iö  Lieu-king  tü-pu.  Fortgesetzte  Register.  Von  Lieu-king. 
10  Bücher. 

M  0  i  ii^  lioang-thang  yö-tie.  Edelstein-Schrifttafeln  des  kaiserlichen  Tliang. 
111    Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai- tsch'ing  (837  n.  Chr.) 
zusammengestellt. 

j^  M.  ^  ^  ^  ^  2/(0«^  hoang-sc/u  wei-tscliing  lö.  Die  Verzeichnisse  von 
Wei-tsch'ing  in  Bezug  auf  das  kaiserliche  Haus  der  Thang.      1  Buch. 

^  |M  ^  ^  '^  ii^  0jt  Ih  Li-kuang-wen  thien-yin-yuen-pa  im.  Register  der 
Abzweigungen    der    beständig    fliessenden  Quelle    des  Himmels.      Von    LI  -  kuang-wen. 

1  Buch. 

^  j^  "f^  0  Ih  -^ ''^"  tliang  kiai-jc  pm.  Die  Register  der  gemeinsamen  Tage 
der  Tliang.     Von  demselben  Verfasser.      1   Buch, 

3E  li^  ^  Ift  Yo-tie  hang-leu.  Der  zum  Umherwandeln  bestimmte  Söller  der 
Edelstein-Schrifttafeln.     1  Buch. 

M  -^^  ^  S  ia  Hoang-sün  kiün-wang  pu.  Register  der  Kaiserenkel,  der  Könige 
von  Landschaften.      1    Buch. 

X  5|^  /K  i  ^  Yuen-ho  hien-tschü  pu.  Register  der  Vorgesetzten  der  Districte 
in  dem  Zeiträume  Yuen-ho  (806   bis  820  n.   Chr.).      1   Buch. 

^    Ib      Kia-pu.     Register  der  Häuser.      1   Buch. 

^l^3^lilM^0riH  Li-kiii  ta-thang  hoang-scM  sin-pu.  Neue  Register 
des  kaiserlichen   Hauses  des  gr  ssen  Thang.      Von  Li-kiü.      1   Buch. 

^lj^J^"?L"y'^^iB  Uoang-kung-tschi  khung-tse  hi-ye  tschuen.  Ueber- 
lieferungen  von  den  gebundenen  Blättern  Khung-tse's.  Von  Hoang-kung-tschi.  2  Bücher. 

üi    .R;    ^    Ih      Sie-schi-kia  pu.    Register  des  Hauses  des  Geschlechtes  Sie.     1  Buch. 

y^  W.  §  ^  ^  Ih  Tung-lai  Uü-schi-kia  p)u.  Register  des  Hauses  des  Ge- 
schlechtes Liü.      Von  Tung-lai.      1   Buch. 

@^    ^    ^    Ih      Sie-schi-kia  pu.    Register  des  Hauses  des  Geschlechtes  Sie.     1  Buch. 

Ü    .R:    ^    Ib       Yen-schi-kia  pu.   Register  des  Hauses  des  Geschlechtes  Yen.   1  Buch. 

J^    ^    ^^      Yü-schi-kia  pu.    Register  des  Hauses  des  Geschlechtes  Yü.     1  Buch. 

^    .^    ^    Ih      Sün-schi-kia  pu.  Register  des  Hauses  des  Geschlechtes  Sün.   1  Buch. 

^  ^  1^  ^  ^  Bh  ü-kiiin  lö-schi  tsung  hi-pu.  Angebundene  Register  des 
Stammhauses  des  Geschlechtes  Lö  in  der  Landschaft  U.     1   Buch. 

^J  -^  nH  -%  Lieu-scid  pu-khao.  Untersuchungen  der  Register  des  Geschlechtes 
Lieu.      3   Bücher. 
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^J    ^    ^    ^    Lieu-schi-kia  sse.  Die  Geschichtschreiber  des  Hauses  Lieu.   15  Bücher. 
IE    i    1^    ^    Ib      Ki-wang-schin-kia  pu.     ßegister    des    Hauses  Ki- wang- schin's. 

1  Buch. 

^  i  t¥  ^  Ib  Tsiang-ivang-hoei-kia  pu.  Register  des  Hauses  Tsiang-wang- 
hoei's.      1   Bucli. 

^    ffl    f^    ^    ^      Li-yung-hieu-kia   pu.      Register    des    Hauses    Li- yung-liieu's. 

2  Bik-her. 

f^  ^  ^  Siü-schi  pu.     Register  des  Geschlechtes  Siü.     1   Buch. 

^  ^  i^  ^  Ih      Siü-i-lün-kia  pu.     Register  des  Hauses  Siü-i-lün's.     1  Buch. 

^J  ^  ^  Ih  Lieu-yen-kia  pu.     Register  des  Hauses  Lieu-yen's.     1  Buch. 

^J  1^  ^  1^  Lieu-yü-kia  pu.     Register  des  Hauses  Lieu-yü's.      1  Buch. 

^  :^  Sj^  Ib  Ih    Tscheu-tschang-khieu-kia  pu.  Register  des  Hauses  Tscheu-tschang- 

khieus.  1  Buch. 

M  .^  ^  Ih  Schi-schi-kia  pu.  Register  des  Hauses  des  Geschlechtes  Schi. 
2  Bücher. 

ri    -^    ^    BH       Wan-schl-kia   pu.     Register    des    Hauses    des    Geschlechtes    \Yan. 

1  Buch. 

^'  ^  S[5  ^  ^  Ib  Yung-yang  tsching-schi-kia  pu.  Register  des  Hauses  des 
(Tcschlechtes  Tsching  von  Yung-yang.     1   Buch. 

W    ^    ^    Ib       Teu-schi-kia    pu.      Register    des    Hauses     des    Geschlechtes    Teu. 

2  Bucher. 

Wf-  'f'  ^  ^  Wi  Sien-yn-sdd-kin  pu.  Register  des  Hauses  des  Geschlechtes 
Sien  yü.      1   Buch. 

M^^Üiä^^^iB  Tschao-kiün  iung-isu  U-schi-kia  pu.  Register  des 
Hauses  des  Gesclilechtes  Li  aus  Tung-tsu  in  der  Landschaft  Tschao.     2  Bücher. 

^  ^  ^  ^  Ih  Li-schi  fang-tsung  pu.  Register  von  Fang-tsung,  Geschlecht 
Li.     1   Buch. 

-^  Ä  ^  M  fi^  Wei-schi  tsckü-fang  liö.  Kurzgefasste  Denkwürdigkeiten  von 
Tschü-fang,  Geschlecht  Wei.      1   Buch. 

Das  Geschlecht  Wei  ist  der  sonst  unbekannte  ^  |^  Wei-thao.  Ueber  die  Namen 
Tung-tsu.    Fang-tsung  und  Tschü-fang    konnte    auf  keine  Weise  etwas  ermittelt  werden. 

^  B$  B&  Hang-hoei  liö.  Kurzgefasste  Denkwürdigkeiten  von  den  übliclicn  Namen 
der  Vermeidung.      1   Buch. 

In  dem  obigen  Verzeichnisse  der  Register  und  Schrifttafeln  zählt  man  siebenzehn 
Verfasser,  neununddreissig  Gegenstände  und  1617  Bücher.  Von  Wang-yuen-han  an- 
gefangen, waren  die  Werke  von  zweiundzwanzig  Verfassern  in  333  Büchern  nicht  ver- 
öif entlicht  worden. 

Erdbeschreibende  Werke. 

=1  ü  ^  m  San-fu  hoang-thu.  Gelbe  Abbildungen  der  drei  stützenden  Land- 
scliaften.      1    Buch. 

m  If  §  ^  San-fu  khieu-sse.  Alte  Gegenstände  der  drei  stützenden  Land- 
schaften.    3  Bücher. 


'    In  dem   Zeiclien    ^   ist  statt     >J^  das  Classeiizeichen    -Jk^   zu  setzen. 
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*^    "^    ^    ^      ^^'^'^  kung-kö  pu.  Tafeln  der  Paläste  und  Söller  von  Han.   '6  Bücher. 

'i^  ^  "^  ^  M-  Lö-yang  kung-tien  pn.  Tafeln  der  Paläste  und  Vorhallen  von 
Lö-yang.      3  Bücher. 

^  li^  ®  M  7^  sß  Kö-hung  si-kivg  tscl-ki.  Vermischte  Verzeichnungen  von  der 
-westlichen   Mutterstadt.      A'on  Kö-hung.      2  Bücher. 

g^  ^  g§  Ä  iE  Sie-ming  si'king  ki.  Verzeichnungen  von  der  westlichen  Mutter- 
stadt.    Von   Sie-ming.      3   Bücher. 

^  "^  ^  't'  iE  Fan-yö  knan-tschung  kl.  Verzeichnungen  von  dem  Lande  in- 
mitten  des  Gränzpasses.      Von  Fan-yö.      1   Buch. 

1^  ^  y^  ^  bE  Lö-ki  lö-yang  ki.  N'erzeichnungen  von  Lö-yang.  Von  Lö-ki. 
1  Buch. 

^  ^  ^  '^^  1^  HE  Tai-gen-tschi  lö-yang  ki.  Verzeichnungen  von  Lö-yang.  Von 
Tai-ycn-tschi.      1   Bucli. 

^  ^  V^  1^  iE  Heu-icei  lu-yang  ki.  Verzeichnungen  von  Lö-yang  zu  den  Zeiten 
der  späteren  ^^  ei.     5  Bücher. 

^  i^  ÄJ  H^  iÖC  IH  Yang-thsiuen-khi  lö-tsch'ing  thu.  Abbildung  der  Feste  des 
Lo.      \  Uli    Yang-thsiuen-khi.      1   Buch. 

^  S  1^  y^  ^Hil  iS  ^>  Teng-khi  lö-tsch'ing  H-li-tschi.  Erdbeschreibende  Ver- 
zeichiumo-en.      Von   Teno-khi   uiul  Lö-tsch"ing.      150  Bücher. 

'fi  ^  itii  iE  Jin-fang  ti-ki.  Erdbeschreibende  Verzeichnungen.  Von  Jin-fang. 
252  Bücher. 

J^  ]^  [M  ^  lä  Tü-meu  khiü-yü  thu.  Abbildungen  der  AVeltgegenden  im  Kleinen. 
Von   Yu-meu.      12(S   Bücher. 

^P  ^  ^  1^  IH  ^^  ^  iE  Lang-icei-tschi  sui  thu-king  tsi  ki.  Gesammelte  Ver- 
zeichnungen der  mit  Abbildungen  versehenen  mustergiltigen  Bücher  der  Sui.  Von  Lang- 
wei-tschi.     100  Bücher. 

j^    :^    (H       Tscheu-ii  thu.     Abbildungen  des  Landes  von  Tscheu.     130  Bücher. 

^    iE       Tsä-ki.     Vermischte  Verzeichnungen.      12  Bücher. 

^    Mb    ^       T'^f'  fi-tschi.     Vermischte  Erdbeschreibungen.      5   Bücher. 

^  ^  >^  ■§  ^  Ti-li-tschi  sc/m  schao.  Auszüge  aus  erdbeschreibenden  Büchern. 
10  Bücher. 

Mb  ^  3^  5t  IH  ^^-3/'  fang-tschang  thu.  Eine  Klafter  im  Umfange  messende 
Abbiliiungen  der  J-^rdgränzen.      1   Buch. 

Mb  ^  3^  >R.  IH  Ti-yi  fang-tsch^i  thu.  Einen  Schuh  im  Umfange  messende  Ab- 
bildungen  der  Erdgränzen.      1    Buch. 

^    3^    iE      Tschi  fang  ki.    Verzeichnungen  der  verwalteten  Gegenden.     16  Bücher. 

W  !^  i^  i  Mb  iE  Tdn  thai-khang  thu-ti  ki.  Verzeichnungen  von  Erde  und 
Boden  des  Zeitraumes  Thai-khang  von  Tsin  (280  bis  289  n.  Chr.).      10  Bücher. 

^  J^  ^N  ^  /^  ^  Thai-khang  tscheu-kiün-hien  ming.  Die  Namen  der  Land- 
striche, Landschaften  und  Kreise  in  dem  Zeiträume  Thai-khang  (280  bis  289  n.  Chr.). 
5  Bücher. 

^  W^  ^  ^H  iE  Heu-wei  tschü-tscheu  ki.  \'erzeichnungen  der  Landstriche  der 
späteren  \Vei.      20  Büchei-. 

j^  ^  JSL  it  iE  Tscheih-tscK u  fung-thu  ki.  Verzeichnungen  von  Wind  (Sitten) 
und  Erde.     Von  Tscheu-tsch'u.     10  Bücher. 
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Sl  ^  1?^  "^  M,  ^  #  Khiuen-Ucli  ing  tschin-lieu  fung-sö  tsclmen.  Ueberliefe- 
rungeii  von  Sitten  und  Gewohnheiten  von  Tschin-lieu.    Von  Khiuen-tsch'ing.     3  Bücher. 

^  ^  -^  i  2(5:  gE  Yang-hiung  schö-tcang  pen-ld.  Ursprüngliche  Verzeich- 
nungen  der  Könige  von  Schö.     Von  Yang-hiung,      1   Buch. 

Ü  ^  ^  El  IB  Tsiao-tschev,  san-pa  ki.  Verzeichnungen  der  drei  Pa.  Von 
Tsiao-tscheu.      1    Buch. 

^  ^  ^  ^N  bB  Li-tschung  tß-tscheu  ki.  Verzeichnungen  von  Yi-tscheu.  Von 
Li-tschung.      3  Bficher. 

||5  #  M  #•]  ^N  bE  Kö-tschung-tscJian  king-tscheit  ki.  Verzeichnungen  von  King- 
tscheu.    V(ui  Ko-tschung-tschan.     2  Bücher. 

iS  M  ^  ^  :^N  bE  Pao-kien  nan-yung -tsrheu  ki.  Verzeichnungen  des  südlichen 
Yung-tscheu.      Von   Pao-kien.      3   Bücher. 

^  ^k  ^  ^  ^  ^H  bE  Yuen-siü-tschi  nan-yen-tscheu  ki.  Verzeichnungen  des 
südliclien   Yen-tscheu.     Von  Yuen-siü-tschi.      1  Buch. 

lÜ  ^  ^  ^  f^  ^N  IE  Schan-kim-tschi  nan-siü-tschen-ki.  Verzeichnungen  des 
südliclien  Siü-tscheu.     Von  Schan-kien-tsehi.     2  Bücher. 

^J  Ü  ^  Ä  P  IE  Lieu-sün-tschi  king-kev,  ki.  Verzeichnungen  von  King-keu. 
Von  Lieu-sün-tschi.     2  Bücher. 

^  ^  ^  yPI  ^H  ISl  1^  Süyi-tscliu-hiuen  jün-tscheu-thu  tschü.  Erklärungen  der 
Abbildungen  von  Jün-tscheu.     Von  Sün-tsch'u-hiuen.     20  Bücher. 

W  ^  :^  ^  ^  iE  Lui-thse-tsitng  yü- tschang  ki.  Verzeichnungen  von  Yü- 
tschang.     Von   Lui-thse-tsung.     1   Buch. 

Sß  1^  ^  ^  1^  IE  Tsching-yi-tschi  tung-yang  ki.  Verzeichnungen  von  Tung-yano-. 
Von  Tsching-yi-tschi.      1   Buch. 

5M  M  ^  ;?^  ^  iE  TscJi  ang-seng-kien  thsin-yang  ki.  Verzeichnungen  von  Thsin- 
yang.     Von  Tsch'ang-seng-kien.     2  Bücher. 

^  ^  II7  ^  :/'H  iE  Li-schu-pu  thsi-tscheib  ki.  Verzeichnungen  von  Thsi- tscheu. 
Von  Li-scho-pu.     4  Bücher. 

5i  ^  ^  :m!  IE  Tsch'ang-pö  n-ti  ki.  Verzeichnungen  des  Landes  von  U.  Von 
Tsch'ang-pö.      1  Buch. 

S*  -^  ^  ^  iE  Yen-mu  thsi-ti  ki.  Verzeichnungen  des  Landes  von  Thsi.  Von 
Yen-niu.     2  Bücher. 

1^  \mi  +  ^ )  ( 3I  +  P)  4*  iE  Lö-hoei  nie-tschmg  ki.  Verzeichnungen  aus  Nie. 
Von  Lö-hoei.     2  Bücher. 

^\  yf  i'^  ^  M<  Lieu-fang  siü-ti  lö.  Verzeichnungen  des  Landes  von  Siü.  Von 
Lieu-fang.      1   Buch. 

^  7C  ^  ^  M  ®  Liang-yup.n-ti  schi-kung  thu.  Abbildungen  des  Tributes. 
Von  dem  Kaiser  Yuen  von  Liang.    1  Buch. 

Jv.  m  TO  ^  /"^  Yeu  king-nan-ti  tachi.  Denkwürdigkeiten  von  dem  Lam''»  im 
Süden  von  King.     Von  demselben  Verfasser.     2  Bücher. 

3E  ^  ^  M  — '  aH  bE  Wang-fan  kiao-hiang  ni-tscheu  ki.  Verzeichnungen 
über  die  zwei  Landstriche  Kiao  und  Kuane:.     Von  Wano--fan.     1   Buch. 

^  X  'i^^  4^  "S"  IS  ^N  ^  Fan-iven-schin  tschung-yd  yiny-tscheit  tschi.  Denk- 
-«rürdigkeiten  von  Tschung-yo  und  Ying-tscheu.      Von  Fan-wen-schin.      ^^   Bücher. 
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^^    f^    IE     Mö-lirifj  ki.      Verzeichnungen    von  Mö-ling.      2   Bücher. 

M    ;H'I    iß     Siang-tscheu  ki.    Verzeichnungen  von  Siang-tscheu.     4  Bücher. 

"M  fli  ISI  Ml)  iS  Slamj-tscheu  thu-fu  ki.  Verzeichnungen  von  Siang-tscheu  mit 
Plinzutugung  von  Abbildungen,      1   Buch. 

"^    ^    iE     Kinq-pang  kl.     Verzeichnungen  von  Mutterstadt    und  Reich.     2  Bücher. 

Ä^i^;^(^^^|E  Feil  a-liuei-tan-gany  san-kiün  ki.  Getrennte  A'erzeich- 
nungen  der  drei  Landstriche  U,  Hoei  und  Tan-yang.     2  Bücher. 

eS    M    'W    ■^     Äo-Zio  khleu-sse.     Alte  Gegenstände  von  Si-ho.   1   Buch. 

Ba  (  M  4-  P5 )  -j-"  ^  j'H  ^  Khan-ybi  sdü-san-tscheu  tschi.  Denkwürdigkeiten  von 
den  dreizelm  Landschaften.     Von  Khan-yin.      14  Bücher. 

®  ^  i  Ä  ^  ^^  Ku-ge-wang  yü-ti  tschi.  Denkwürdigkeiten  des  gesammten 
Landes.     Von  Ku-ye-wang.     30  Bücher. 

3C  ~h  H  ^  ^  bB  ^^c^'  sc/u-km  tu-tscJiing  ki.  Verzeichnungen  der  Hauptstädte 
und   Festen  der  zelin   Reiclie.     Von  demselben  Verfasser.      lU  Bücher. 

JÜ  'i^  *$'  H  ^  ^  IE  Tscheu  ming-ti  kue  üc-tsdiing  ki.  Verzeichnungen  der 
Haux^tstädte  und  Festen  des  Reiches  des  Kaisers  Ming  von  Tscheu.     9  Bücher. 

f|5  JH  Xi  ÜJ  '/$  ^  Kö-jw  tschü  schan-hai-king.  Erklärungen  des  Buches  der 
Berge  und  der  Meere.      Von  Kö-pö.      23  Bücher. 

ÖC  iJj  '/$  ^^  Iffl  ^  -^'^^  schan-hai-king  thu-tsan.  Das  Buch  der  Berge  und  der 
Meere  mit  Abbildungen  und  Lobpreisungen.     Von  demselben  Verfasser.     2  Bücher. 

li|  !®  1^  ^  Ä7;o«-Aa«-Ä;m^3/m.  Die  Laute  des  Buches  der  Berge  und  der  Meere.  2  Bücher. 

#    i^    tK    ^    Sang-khin  schui-king.  Das  Buch  der  Flüsse.  Von  Sang-khin.   3  Bücher. 

(M  +  1^)  ^  Ä  yi  >!K  ^  Li-tau-yuen  tschü  schui-king.  Erklärungen  des  Buches 
der  Flüsse.      Von  Li-tao-yuL'u.     40   Bücher. 

fW  ^  ^  P9  '/$  W  J'l  5!K  i^^  iß  ^eng-tao-ngan  sse-hai  pe-tschuen  schui-yuen  ki. 
Verzeichnungen  der  Quellen  dei-  hundert  Rinnsäle  und  Flüsse  der  vier  Meere.  Von 
Seng-tao-ngan.      1  Buch. 

^    — ■    ^      Yen  yi-kiuen.     Ein  Werk    mit    dem    nämlichen    Titel.     Von    demselben 

Verfasser.      1   Buch. 

yX    ISJ    Kiang-thu.     Abbildungen  des  Stromes.     2  Bücher. 

^  /^njj  ^  yX  iE  Yü-tschung-yung  kiang-ki.  Verzeichnungen  von  dem  Strome.  Von 
Yü-tschung-yung.      5   Bücher. 

.X  1^  iE  Yeu  han-ki.  Verzeichnungen  von  dem  Flusse  Han.  Von  demselben 
Verfasser.     5  Bücher. 

M  '^I-  ^^B.  iE  Thsin-kiang  yuen  ki.  Verzeichnungen  der  Quellen  des  Stromes  Thsin. 
5  Bücher. 

^J  Wt  ^  ^  ^^  lU  jll  ife"  ^  iE  Lieu-tschHng-tschi  yung-thsu  schan-tschuen  ku- 
kin  ki.  In  dem  Zeiträume  Yung-thsu  (107  bis  113  n.  Chr.)  vorhandene  Verzeichnungen 
des  Alter thums  und  der  Gegenwart  in  Bezusf  auf  Berge  und  Flüsse.  Von  Lieu-tsch"ing- 
tschi.     20  Bücher. 

^  Ä  Üt  #5  iJ-l  jll  iE  Li-schi  i-tu  schan-tschuen  ki.  Verzeichnungen  von  den 
Bergen  und  Flüssen  von  1-tu.     Aon  dem  Geschlechte  Li.      1   Buch. 

yÄ  ^  ßw  '/$  tK  ±  ^  #/  ^^  Tsch'in-ying  lin-hai  schui-tu  i-ice  tschi.  Denk- 
würdigkeiten von  merkwürdigen  Dingen  des  Wassers  und  der  Erde  von  Lin-hai.  A  on 
Tsch'in-ying.      1   Buch. 
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^  ^  ^  f\i  M  ^  M  Yang-fm  Idao-tscheu  i-we  tschi.  Denkwürdigkeiten  von 
merkwürdigen  Dingen  von  Kiao-tscheu.     Von  Yang-feu.      1  Buch. 

1^  Jiff  t;i  ^  ^  ^^  Tschin-khi-tschang  i-tve  tschi.  Denkwürdigkeiten  von  niei-k- 
würdigen   Dingen.      \'on   Tscliin-klii-tschang.      1   Buch. 

^  m  ^  f^  M^  ^  ^^  ^Yan-schin  nan-tsrheu  i-we  tschi.  Denkwürdigkeiten  von 
merkwürdigen   Dingen  von  Nan-tscheu.     Von  AVan-schin.      1   Buch. 

^  i®  t^  ^  ^  ^  ^  Tschü-ying  fu-nan  i-ioe  tschi.  Denkwürdigkeiten  von 
merkwürdigen  Dingen  von  Fu-nan.     Von  Tschü-ying.      1   Buch. 

M  ^IS  ^  3^  ^  >^  King-tschao  kiün-fang  tce  tschi.  Denkwürdigkeiten  von  Dingen 
der  Gegenden  der  Mutterstadt  und  der  Landschaften.     20  Bficher.  , 

^  ^  i  "!&  ^  ^  §E  Tschü-kiUn  tu-su  we-tschan  ki.  Verzeiclmungen  von  den 
Gewohnheiten  und  den  Erzeugnissen  des  Bodens  der  Landschaften.      19  Bücher. 

^  ^H  ^  ^  ^  Liang-tscheu  i-wc  tschi.  Denkwürdigkeiten  von  merkwürdigen 
Dingen  von  Liang-tscheu.     2  Bücher. 

ffii    bE    Miao-ki.     \  crzeichnungen  der  AhnentempeL      1   Buch. 

^  ^  M  ^  ^  ^  pB  Sie-thai  yü-kia  tung-hing  ki.  Verzeiclmungen  von  der 
Fahrt  des  Kaisers  nach  Osten.     Von  Sie-thai.      1   Buch. 

^  #  H  j^  ^  ^  JH  bB  Tschü-kö-ying  siün-fu  yang-tscimi.  ki.  Verzeichnungen 
von  dem  Umlierziehcn  und  Beruhigen  in  Yang-tscheu.     Von  Tschü-kö-ying.     7  liücher. 

M  W  5§  fjE  IB  Tai-tso  si-tsching  ki.  Verzeichnungen  von  dem  Eroberungszuge 
im  Westen.     Von   Tai-tso.     2  Bücher. 

?ß  ^  :S.  xäk  fiE  nB  Kö-yven-seng  schö-tsching  ki.  Verzeichnungen  der  Erzähhmg 
von  Eroberungszfigen.      Von  Kö-yuen-seng.     2  Bücher. 

M  Ix  }3fc  tr  bB  Yao-tsui  schö-hang  ki.  Verzeichnungen  der  Erzählung  von  Reisen. 
2  Bücher. 

VA  'Im  X  IM  3E  A  (V+«^5)  bB  TscK in-hoai-wen  sui-wang  ji  mien  ki.  Ver- 
zeichnungen von  dem  Eintritte  des  Königs  von  Sui  in  Mien.  Von  Tsch'in-hoai-wen. 
10  Bücher. 

^  W  "K  tr  iB  Wei ping-sse  hang  ki.  Verzeiclmungen  der  Reise  des  anfragenden 
Gesandten   von   Wei.      5   Bücher. 

^  tJ^  ü  W  ^  ^  oB  Li-tan  sching-hien  tscKung-vm  ki.  Verzeichnungen  von 
den  Gräbern  höchstweiser  und  weiser  Männer.     Von  Li-tan.      1  Buch. 

^^«SHWffiT'  — "H'^  Sung-yün  loei-hie  i-si  scM-ni-kiie  sse.  Die 
Sachen  der  eilf  Reiche  westlich  von  dem  Reiche  Wei.     Von  Sung-yün.      1   Bucli. 

y/L  'Im  iS.  TO  ^  ^  Tsch'in-hoai-yuen  nan-yue  tschi.  Denkwürdigkeiten  von  dem 
südliclien  Yuc.     Von   Tsch'in-hoai-yuen.     5  Bücher. 

^zt^ffii^^MsB  TscKing-sse-tschang  si-yi  tao-li  ki.  Verzeiclmungen 
der  Weglängen  der  Länder  der  westlichen  Gränzen.   Von  Tsch'ing-sse-tschang.    3  Bücher. 

fS  '^  ^  ^  i  H  nB  Tschang- siün-ieng  tsch'l-tu-kue  ki.  Verzeichnungen  von 
dem  Reiche  der  i-othen  1-Jrde.     Von  Tschang-siün  und  Anderen.     2  Bücher. 

iS^Pp^^H^gB  Wang-hiuen-tsi  tschung-thien-tschd-kuc  hang  ki. 
Verzeichnungen  von  Reisen  in  dem  Reiche  des  mittleren  Thien-tscho.  Von  Wang-hiuen-tsi. 
10  Bücher. 

Tb  ^  1^  '^  ^  :^r  H  ■^  Seng-tschi-meng  yeu-hang  wai-kue  tschuen.  Ueber- 
liefei-ungen  von  Wanderungen  nach  den  auswärtigen  Reichen.  Von  Seng-tschi-meng.  1  Buch. 

4S* 


QOA  Pfizmaieb. 

i^  i^  ^  IM  ^  ^  >'^eng-/ä-sching  li-kue  tschuen.  Ueberlieferungen  von  Zügen 
durch   die  Keiche.      Von  Seng-ta-sching.      2   Bücher. 

g     ^    ^     Je-nan  Ischuen.      Ueberlieferungen  von  Je-nan.      1    Buch. 

^    Ä    ffl    iE     Yl-lm-kuG  ki.      Verzeichnungen  von   dem  Reiclie  Yl-lin.      1   Bucii. 

Ä    M    H    ^     Tsdiin-lä-kue  sse.     Die  Sachen  des  Reiches  Tschin-lä.      1    Buch, 

^  ^H  J^i^l  ^  ^1"  IS  "1^  Kiao-tscheu  i-lal  wai-kue  tschuen.  Ueberlieferungen  von 
den  auswärtigen  Reichen,  von  Kiao-tscheu  angefangen.      1   Buch. 

^  '^  ^  M  iE  Fiuig-sse  kao-li  ki.  Verzeichnungen  von  Gesandtschaften  nach 
Kao-li.      1    Buch. 

BS^^A^^'tSiE  Si-nan-man  jl-tschao  scheu-livt/  ki.  Verzeichnungen 
von  den  Häuptlingen  der  südwestlichen  Fremdländer,    welche  an  dem  Hofe  erschienen. 

1  Buch. 

^  ^  ^  M  M,  "^  Pei-khin  kao-li  fung-sö.  Die  Sitten  und  Gewohnheiten  von 
Kao-li.      Von  Pei-khiii.      1    Buch. 

^  tr  iS  ^  ^  iE  Theng-hang-yen  tung-tii-ki.  Verzeichnungen  von  Tung-tu. 
Von  Theng-hang-yen.      30  Bücher. 

tä^    Mb    ^^      Ko-ti-tschi.     Zusammengefasste  Erdbeschreibung.     550  Bücher. 

X    i?    ^     re«6  siü-liÖ.    Kurzgefasste  Einleitungen  zu  demselben  Werke.    5  Bücher. 

-g  ^  pij  >^  -j-  ^  m  Tschang-ngan  sse-nien  scki-tao  thu.  Abbildungen  der  im 
vierten  Jahre  des  Zeitraumes  Tschang-ngan  (704  n.  Chr.)  bestandenen  zehn  Wege. 
13  Bücher. 

H  ^  ^  i^  -[-  ^  m  Khai-yuen  san-nien  schl-tao  thu.  Abbildungen  der  im 
dritten  Jahre  des  Zeitraumes  Khai-yuen  (715  n.  Chr.)  bestandenen  zehn  Wege.  10  Bücher. 

;^J    ^    ^    H      Kien-nan  ti-thu.     Abbildungen    des  Gebietes  Kien-nan.     2    Bücher. 

^  ftl  3^  ^"^^  lä  Li-po  fang-tschi  thi.  Denkwürdigkeiten  der  Gegenden,  mit  Ab- 
bildungen.    Von  Li-po. 

Die  Zahl  der  Bücher  ist  unbekannt. 

I§  is£  IS  /^^  Si-yi-kue  tschi.  Denkwürdigkeiten  der  Reiche  der  westlichen  Gränzen. 
GO    Bücher. 

^^"^^^^^i^mi^,  Li-ke-fu  yuen-hü  kiün-hien  thu  tschi.  Verzeich- 
nungen der  Landschaften  und  Kreise  des  Zeitraumes  Yuen-ho  (806  bis  820  n.  Chr.), 
mit  Abbildungen.     Von  Li-ke-fu.     54  Bücher. 

^  -(-  ^  |1)  Yeu  schl-tao  thu.  Abbildungen  der  zehn  Wege.  Von  demselben 
Verfasser.     10  Bücher. 

~^  A^  ^  ^  Kn-kin  ti-ming.  Die  Ortsnamen  des  Alterthums  und  der  Gegenwart. 
3  Bücher. 

Ü'J    i!f^    Ml   ^^^'>t  schid-king.    Auszüge  aus  dem  Buche  der  Flüsse.     10  Bücher. 

^  ^  "^  -|-  ^  ^  Liang-tsai-yen  schi-tao  tschi.  Denkwürdigkeiten  von  den 
zehn  Wegen.     Von  Liang-tsai-yen.     16  Bücher. 

^  ~)j  ^  %  ^  \\\  ^^  Wang-fang-khing  kieu-tsung-schan  tschi.  Denkwürdigkeiten 
von  dem  Berge  der  neun  Gipfel.      Von   Wang-fang-khing.      10  Bücher. 

S    ?lt    Mll    IH    Kia-tan  ti-thu.    Abbildungen  von  Ländern.    Von  Kia-tan.   10  Bücher. 


'  In  dem  Zeichen   j^i  ist  statt    TK   "^^^  Classenzeichen    MI    uu  setzen. 
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^  ^  ^  |5I  ^  bB  Veu  hoang-hoa  sse-thä  ki.  Verzeichnungen  der  vier  umkreise 
des  erhabenen  Blumigen.      V^on  demselben  Verfasser.     10  Bücher. 

"^^^IS/^^P^I^illk  Ku-kin  kiün-hue-hien  tau  sse-i  schö.  Erzählungen 
von  den  Landschaften,  den  Kreisen  der  Reiche,  von  den  Wegen  sowie  von  den  Fremd- 
ländern der  vier  Gegenden  in  dem  Alterthum  und  in  der  Jetztzeit.    40  Bücher. 

^  4^  ^  -^  l-Ü  ^  ^  j*!"!  -^Ij  ^-  Kuan-Uclmng  lung-ijeu  schan-nan  kieu-tscheu 
pie-lö.  Besondere  Verzeichnisse  von  Ivuan-tschung,  Lung-yeu,  Schan-nan  und  von  den 
neun   Landstrichen.  6  Bücher. 

^  7C  -|"  ^  ^  Tsching-yuen  schi-tao  lö.  Verzeichnisse  der  zehn  Wege  des  Zeit- 
raumes Tsching-yuen   (785  bis   804  n.   Chr.).     4  Bücher. 

ftfc  ^  ^  M  ^  Tlm-fan  hoang-hu  lö.  Verzeichnisse  von  dem  gelben  Flusse  in 
Thu-fan.     4  Bücher. 

^  yJl  ^  ^  UJ  (^rT  ^  ^  ^  S^'  Wei-ngao  tschü-tao  schan-ho  ti-ming  yao-liö. 
Kurze  Fassung  der  Berge,  Flüsse  und  Gebiete  sämmtlicher  Wege.  Von  Wei-n^ao. 
9  Bücher. 

^J  >^  tfe  ^  tö  ^L  jtl  ^  5&  Lieu-tschi-tui  wen  ko  kieu-tscheu  yao-liö.  Kurze 
schriftliche  Zusammenfassung  der  neun  Landstriche.     Von  Lieu-tschi-tui.     3  Bücher. 

^    [@    ^  /uM?i-Ä;we  ^scA/.  Denkwürdigkeiten  der  Landschaften  und  Reiche.   10  Bücher. 

'^^^^^"tr^JÖLl^H  Ma-king-schl  tschü-tao  hang-tsch'ing  hiue-ml 
thu.  Abbildungen  der  Gehsti-ecken  und  Adern  sämmtlicher  Wege.  Von  Ma-king-schi. 
1  Buch. 

^  IMl  P^  ^  ^  IE  Teng-schi-lung  tung-tu  ki.  Verzeichnungen  von  Tung-tu. 
Von  Teng-schi-lung.     30  Bücher. 

^  t^  !^  ^  bE  Wei-ki  timg-tu  ki.  Verzeichnungen  von  Tung-tu.  A'on  '^Vei-ki. 
20  Bücher. 

^  iZ!k  Pl^  M  ^  pE  \Vei-sdi(j  liang-king  sin-ki.  Neue  Verzeichnungen  von  den 
beiden  Mutterstädten.     Von  Wei-schö.     5  Bücher, 

^  M  ^  M  bE  Liang-king  tao-li  ki.  Verzeichnungen  der  Weglängen  der  beiden 
Mutterstädte.     3  Bücher. 

^  ^  Ä  ^  i'N  bE  Li-hang-sclü  jung-tscheu  ki.  Verzeichnungen  von  Jung-tscheu. 
Von  Li-hang-schi.      1   Buch. 

)M.  iW-  "H  '^)  ^  UJ  bE  Lung-hieu  sung-schan  ki.  Verzeichnungen  des  hohen 
Gebirges.      Von  Lu-hieu.      1   Buch. 

^  i^L  (M  +  P)  ^  A4;  ^  Ma-wen  nie-tu  ku-sse.  Alte  Gegenstände  der  Haupt- 
stadt Nie.     Von   Ma-wen.      2   Bücher. 

^J  -Ä-  ^  (^  +  1^)  iÖi  ^  bE  Lieio-kung-jui  nie-tsdiing  sin-ki.  Neue  ^'erzeich- 
nimgen  von  der  Feste  von  Nie.     Von  Lieu-kung-jui.     3  Bücher. 

^.^^^J^S,"f§-^  TscW  ang-tscheu-fung  hoa-yang  fung-sö  lÖ.  Verzeich- 
nisse der  Sitten  und  Gewohnheiten  von  Hoa-yang.     Von  Tsch'ang-tscheu-fung,      1  Buch. 

J'^  ^  -^  ^  bE  Lu-khieu  tscKing-tu  ki.  Verzeichnungen  von  Tsch'ing-tu.  Von 
Lu-khieu.     5  Bücher. 

p|5  (,  0  +  -^}  ^  tH  ^  8L  bE  Tsching-ivei  yi-tscheu  li-luan  ki.  Verzeichnungen 
der  Ordnung  und  Unordnung  vor  Yi-tscheu.     Von  Tsching-wei.     3  Bücher. 

^  J^  ^  i^  ^  ^  bE  Li-tschang  thai-yuen  sse-tst  ki.  Verzeichnungen  der  Spuren 
der  Dinge  von  Thai-yuen.     Von  Li-tschang.      14  Bücher. 
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5^  "^  ^  ^  Ä  ^  ^  Tsch' ang-wen-khuei  u-hing  tsä-lö.  Vermischte  Verzeich- 
nisse von  U-hing.     Von  Tsch'ang-wen-khuei.     7  Bücher. 

^^^'^^^^;^  Fang-thslen-li  nan-fang  i-io'e  tschi.  Denkwürdig- 
keiten  von  merkwürdigen   Dingen   der  südlichen  Gegenden.    Von  Fang-thsien-li.      1  Buch. 

^  jE^  -^'  ^  ^  ^  ;^  Meng-kuan  ting-nan  i-ive  tschi.  Denkwürdigkeiten  von 
merkwürdigen  Dingen  des  Südens  der  Berghohen.     Von  Meng-kuan.      1   Buch. 

^J  i^  'hS  ^  ^  ^  Lieu-siün  liang-piao  lö-i.  Das  Merkwürdige  der  Ver- 
zeichnisse des  Landes  ausserhalb  der  Berghohen.      Von  Lieu-siün.     3  Bücher. 

^  ^  -^  ^  '^  j^  ^  Yü- tschi  kti  -  tschü  -  kling  ku-sse.  Alte  Gegenstände  des 
Palastes  Ku-tschü.     Von  Yü-tschi.      10  Bücher. 

Der  Verfasser  lebte  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Wen-tsung  von  Thang. 

^  ^  ^  S  (V"!"'^)  oß  U-tsung-tsching  siang-mien  ki.  Verzeichnungen  von  den 
Landstrichen   ISiang  und   Mien.     Von  U-tsung-tsching.      3  Bücher. 

.5^    ^    ^    :^    •^    ^    Hß       Tsch'ang-schi    yen-u    hang-gi    ki.     Verzeichnungen    der 
Dienstleistungen  von  Yen  und  U.      Von  dem  Geschlechte  Tsch'ang. 

Der  Verfasser  lebte  zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Siuen-tsung  von  Thang.  Sein  kleiner 
Name  ist  unbekannt. 

^  W  ^  I^  ^  Wei-tsdi'eu  ling-ling  lö.  Verzeichnisse  von  Ling-ling.  Von  AVei- 
tsch'eu.      1  Buch. 

5ß  ^  M  l-U  ^  iE  Tsch'ang-mi  liü-schan  tsä-ki.  Vermischte  Verzeichnungen 
von  dem  Berge  Liü.     Von  Tsch'ang-ml.      1   Buch. 

5^  ^  ^  !ÖQ  ^  '^  ^  TscKang-yimg  kieu-kiang  sin-khieu  lö.  Alte  und  neue 
Verzeichnisse  von  Kieu-kiang.     Von  Tsch'ang-yung.     3  Bücher. 

Der  Verfasser  lebte  in  dem  Zeiträume  Hien-thung  (860  bis  873  n.  Chr.). 

^'^'^^'l'I^M.isE  ^i"  hieu-fn  kuei-liu  fung-tu  ki.  Verzeichnungen  von 
den  Sitten  und  dem  Boden  von  Kuei-lin.     Von  Mö-hieu-fu.     3  Bücher. 

^  ^  ^  ^t  P  ^  Mi  Tuan-kung-lu  pe-hi  tsä-lö.  Vermischte  Verzeichnisse 
von  Pe-hu.     Von  Tuan-kung-lu.     3  Bücher. 

Pe-hu  ist  die  Landschaft  0  '^  Je-nan.  Der  Verfasser  ist  der  Enkel  |^  ^  j^ 
Tuan-wen-tschang's. 

i^  iW  f^  ^  iE  Lin-siü  min-tschung  ki.  Verzeichnungen  von  Min-tschung.  Von 
Lin-siü.      10  Bücher. 

^  ^E  ^  •^  I®  ^  H  iE  Pei-khiü  yeu  siuen  si-yi  thu  ki.  Nochmals  zusammen- 
gestellte ^"erzeichnungen  der  Länder  der  westlichen  Gränzen  mit  Abbildungen.  Von 
Pei-khiü.      3   Bücher. 

®  'l'a^  ^  S  H  iE  Ku-yin  sin-lo-kue  ki.  Verzeichnisse  von  dem  Reiche  Sin-lo. 
Von  Ku-yin.      1   Buch. 

In  dem  Zeiträume  Ta-li  (766  bis  779  n.  Chr.)  wurde  ^  ^  ^  Kuei-thsung-king 
als  Gesandter  nach  Sin-lo  geschickt.      Ku-yin  wurde  ilim  bei  den  Geschäften  zugesellt. 

^  ^  ^  VfÜJ  i^  !@  iE  Tsch' ang-kien-tschang  p'o-hai-kue  ki.  Verzeichnungen  von 
dem  Reiche  P'o-hai.     Von  Tsch'ang-kien-tschang.    3  Bücher. 

^  ^  ^  ^  iE  Tai-teu  tschü-fan  ki.  Verzeichnungen  von  den  Ländern  des 
Gehäges.     Von  Tai-teu.      1   Bucli. 

^^jfi'/^^^^^iE  ^/'^  f^i  thung  hai-nan  tschü-fan  hang  ki.  Ver- 
zeichnungen von  Reisen  in  den  Gehägen  von  Thä,  Hi,   Thung  und  Hai-nan.     1   Buch. 
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^  i^  ®  ^  iE  yuen-thse  yün-nan  ki.  Verzeichnungen  von  Yün-nan.  Von  Yuen- 
ihse.     5  Bücher. 

^  ^  ^(j  )Tt.  ^  :S  ^  Li-fan  pe-hoang  kiün-tschang  lö.  Verzeichnisse  der  Ge- 
bieter und  Aeltesten  der  nördlichen  Wüste.     Von  Li-fan.     3  Bücher. 

l^:^'*3i^PI^^M^  Kao-schao-yi  sse-i  ischao-kung  lö.  Verzeichnisse  des 
Erscheinens  an  dem  Hofe  mit  Tribut  von  Seite  der  Fremdländer  der  vier  Gegenden. 
Von  Kao-schao-yi.     10  Bücher. 

§  ^  {^  +  "n  )  ^  Ä^  ^  M  m  m  Liü-schö  hiä-ke-sse  tschao-kung  thu-tschaen. 
Mit  Abbildungen  versehene  Ueberlieferungen  von  dem  Erscheinen  des  Volkes  Hiä-ke- 
sse  an  dem  Hofe  mit  Tribut.     Von  Liü-schö.      1   ]3uch. 

Der  Verfasser,  dessen  Jünglingsname  f^  ^  Sieu-nie,  war  kleiner  Beaufsichtiger 
der  geheimen  Bücher  von  Hoei-tschang  und  stechender  Vej-merker  von  |^  f\\  Schang- 
tscheu. 

^  ^  ®  ®  Fan-tscJtö  man-scJm.  Das  Buch  von  den  südlichen  Fremdländern. 
Von  Fan-tsch'ö.      10  Bücher. 

Ä  t^  ®  ^  -^Ij  ^  Teu-pang  yün-nan  pic-lu.  Besondere  Verzeichnisse  von  Yün- 
nan.     Von  Teu-pang.      1  Buch. 

®    ^    tr    Iß       Yün-nan  hang  ki.  Verzeichnungen  von  Reisen  in  Yün-nan.    1  Buch. 
f^    ®    ^    ^    ^    ^      Siü-yün-khien  nan-tschao  lö.     Verzeichnisse    von  Nan-tschao. 
Von  Siü-yün-khien.     3  Bücher. 

Der  Verfasser  lebte  in  dem  Zeiträume  Khien-fu  (874  bis  879  n.  Chr.). 

In  dem  obigen  Verzeichnisse  der  erdbeschreibenden  AVerke  zählt  man  dreiund- 
sechzig Verfasser,  hundertsechs  Gegenstände  und  1292  Bücher.  Die  Namen  von  einund- 
dreissig  Verfassern  sind  unbekannt.  Von  Li-po  angefangen,  waren  die  Werke  von  zwei- 
undfünfzig Verfassern  in  989  Büchern  nicht  veröffentlicht  worden. 


Theils  älteste  Geschichte,  theils  auf  Geschichte  bezügliche  Gegenstände  enthalten 
noch  die  folgenden  in  der  Classe  der  mustergiltigen  Bücher  (^  king)  vorkommenden 
Verzeichnisse : 

§   ^  Schu-lui. 

Werke,    welche    sich    auf  das    ^    M   schti-king    beziehen. 

pX^MW^t^S'fll  Kn-tven  schang-sclm  khmg-7igan-kue  tschuen.  Das 
höchste  Buch  in  alten  Schriftzeichen.  Mit  den  von  Khung-ngan-kue  verfassten  Ueber- 
lieferungen.     13  Bücher. 

^  ^  Schang-sc/m  ,das  höchste  Buch'  ist  das  Schu-king.  Der  Ausdruck  "st  mit 
]§  ^  Schang - schu  ,Buch  der  Schang',  einem  Theile  des  Schu-king,  niclit  zu  ver- 
wecliseln. 

bIi    V/L    /i      Sie-tscliin  tschü.     Erklärungen.     Von  Sie-tsch'in.      13  Bücher. 

S    ^    /i       Wang-sü  tschü.     Erklärungen.     Von  Wang-sü.     10  Bücher. 

^  ^  1^  Yeii,  scln-pö.  Auslegungen  und  verschiedene  Meinungen.  Von  demselben 
Verfasser.     5  Bücher. 

^    ^    J^      Fan-ning  tschü.     Erklärungen.     Von  Fan-ning.     10  Bücher. 
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^    ^    II    li      Li-yü  tsl-tschü.     Gesammelte  Erklärungen.     Von  Li-yii.     10  Bücher. 

^    ^)r    W      Neue  Auslegungen.     Von  demselben  Verfasser.     2  Bücher. 

^    ^      Yao-liö.     Kürzungen.     2  Bücher. 

^    ä    -^    Ä    '/i    Kianq-tao-sching  tsi-tschn.    Gesammelte  Erklärungen.   Von  Kiang- 
tao-sching.      10  Bücher. 

^    ^    /i    3»^    ^     Siü-mö  fschü  yt-pien.     Erklärung   der  müssigen  Abschnitte.   Von 
Sitt-mö.     i)  Bücher. 

"ijt    ^    Ü    ^    "^      Fö-sching   tschU    ta-tschnen.     Erklärung    der    grossen    Ueberliefe- 
rungen.    Von  Fo-sching.     3  Bücher. 

X    ^M    W    ^^"  tsclhang-hiän.  Durchgängige  Erklärung  der  alten  Wörter.  Von  dem- 
selben  Verfassei-.     1  Buch. 

^j    |fi)    '^    ^    i    tr   '^    ife    Lieu-hiang  hung-fan  u-hang-tscJmen  Hin.   Erörterungen 
der  Ueb erlief erung  von  den  fünf  Grundstoffen  in  den  beständigen  Mustern.     11  Bücher. 

,Die  beständigen  Muster'  sind  ein  Theil  des  Buches  der  Tscheu. 

'%    Wi   "^     Ma-yung  f sehnen.     Ueberlieferungen.    Von  Ma-yung.     10  Bücher. 

I    ^    ■?L    ^    ^    59    -o"     Wung-sf%  khung-ngan-hie  icen-tä.     Fragen  und  Antworten 
Wano;-sii's  und  Khunij:-uijan-ku("'s.      2  Bücher. 

^ß    !i    '/i    "Ä"    ^    ITp^    'S    Tsching-hiuen  tschü  ku-wen  schang-schu.    Erklärung  des  in 
alter  Schrift  verfassten  höchsten  Buches.    Von  Tsching-hiuen.     9  Bücher. 

X    '/i    ^    59    ^'''^  tsck'il  scM  iven.  p]rklärung  der  Auslegung  der  Fragen.    Von  dem- 
selben Verfasser.     4  Bücher. 

^    ^   Wang-tsan  stellte  die  Fragen.    BB    (j    -j-    ^)    ^   Thien-khiung-han  berich- 
tigte sie  weiter. 

§    ^   i$.    ^    yi.    Liü-iven-yeu  i-tschü.    I^rklärung  der  Bedeutungen.    Von  Liü-wen- 
yeu.     3  Bücher. 

'I^    1^    ^    ^    1-schue  schi-i.    Auslegung  der  Bedeutungen.  Von  I-schue.    4  Bücher. 

ffi    ^    W    59     Kv-hoan  pe-tren.     Hundert  Fragen.    Von  Ku-hoan.      1  Buch. 

M    ^^    ^    ^     Thsao-i  pe-schi.     Hundert    Auslegungen.    Von    Thsao-I.      3    Bücher. 

.X    ^   j^     ^^"'    «-■5«*.      Die    weitere    Erklärung    der    Bedeutungen.     Von    demselben 
Verfasser.     10  Bücher. 

^   (^    +    S)    ^    ^    Fei-Jian  i-sit,.  Die  weitere  Erklärung  der  Bedeutungen.  Von 
Fei-han.      10  Bücher. 

fi    ^    ^    "fr    ^    3^;;    ^    Jin-hiao-kung  ku-wen  ta-i.   Die  allgemeinen  Bedeutungen 
der  alten  Schrift.    Von  Jin-hiao-kung.     20  Bücher. 

^    3^    W    ^   ^    Thsai-ta-pao  i-su.    Die  weitere  Erklärung  der  Bedeutungen.  Von 
Thsai-ta-pao.     30  Bücher. 

^1   ^  !K.    +    -^)    ^   i^     Lieur-tschö  i-su.     Die   weitere   Erklärung   der  Bedeutungen. 
Von   Lieu-tscho.      30  Bücher. 

^    ^    ^    ^    ^    ^   Ku-pieit  ku-tven  yin-i.  Die  Laute  und  Bedeutungen  der  alten 
Schrift.    \  on  Ku-pieu.     5  Bücher. 

3^    ^    :^h    ^     Yeu  loen  loai-i.     Die  äusseren  Bedeutungen    der  Schrift.    Von   dem- 
selben Verfasser.     1  Buch. 

^j    'A^    Slk    ^    Lieu-limen  schu-i.     Die  überlieferten  Bedeutungen,    Von  Lieu-hiuen. 
20  Bücher. 
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3E  t^  ^  ^  TKß??^-M?e«?/m-?.  Die  Laute  und  Bedeutungeu.  Von  Wang-kliien.  4  Bücher. 

3E  i^  ^  yi  jp^  ^  Wang-hiuen-tu  tschii  schang-schu.  Erklärungen  des  höchsten 
Buches.    Von  Wang-hiuen-tu.      13  Bücher. 

^    ^    |p^    S    Kin-iven  schang-xchu.  Das  höchste  Buch  in  heutiger  Schrift.   13  Bücher. 

P^  W  iE  ^  Schnng-sr/ni  txching-i.  Die  richtigen  Bedeutungen  des  höchsten  Buches. 
20  Bücheu. 

^  7C  Mi  ^  ^  ItA  fP  Wang-yuen-kan  schang-schu  khieu-mieu.  Das  Hervorheben 
des  Irrthums  in  dem  höchsten  Buche.    Von  Wang-yuen-kan.      10  Bücher. 

Khien-mieii   .den   Trrthum  hervorheben'  ist  ein  Ausdruck  des  Schu-kino-. 

^  7C  "^  (^  $E  ^h  'Ä  Mö-iiupn-hieu  hung-fnn  wni-tschnen.  Aeussere  Ueberliefe- 
rungen   von   den   beständigen  Mustern.    Von  Mö-yuen-hieu.      10   Bücher. 

1^  jE  ^  lÄ  1p^  9  Tschin-tsching-king  tö  schang-schu.  Das  fortgesetzte  höchste 
Buch.    Von   Tschin-tsching-king. 

Eine  Sammlung  der  seit  den  Zeiten  der  Han  bis  zu  den  Thang  erschienenen  weiteren 
Erklärungen  und  Erörterungen.  Das  Werk  wurde  gegen  das  Ende  des  Zeitraumes  Khai- 
yuen   (741   n.  Chr.)   dem  Kaiser  vorgelegt.      Die  Zahl  der  Bücher  ist  unbekannt. 

'S  .^  "fe  1p^  9  ^  $ß  Thsui-liang-tso  schang-schu  yen-fan.  Die  beständigen  Muster 
des  höchsten   Buches.   Von   Thsui-liano-tso. 

Die  Zahl  der  Bücher  ist  unbekannt. 

In  dem  obigen  Verzeichnisse  der  Werke,  welche  sich  auf  das  Schu-king  beziehen, 
zählt  man  fünfundzwanzig  Verfasser,  dreiiinddreissig  Gegenstände  und  306  Bücher.  Von 
Wang-yuen-kan  angefangen,  wai-en  die  Werke  von  vier  Verfassern  in  20  Büchern  nicht 
veröffentlicht  worden. 

^    ^    W.   Tschün-thsieu-lui. 
Werke,  welche  sich  auf  den  Frühling  und  Herbst  beziehen. 

S-fi.^^^:^r'^H^  Tso-khieu-ming  tschün-thsien  wai-tschuen  kue-yti. 
Aeussere  Ueberlieferungen  von  dem  Frühling  und  Herbst  und  die  Worte  der  Reiche. 
Von   Tso-kliieu-ming.      12  Bücher. 

S  "(4*  ^  ^  ^  ^  S  Tung-tschnng-schä  tschän-thsieu  fan-hi.  Der  mannichfache 
Thau  des   Frühlings   und   Herbstes.    Von  Tung-tschung-schü,      17   Bücher. 

^  ^  W.  Wz  '%^  Tsrhün-lhsleu  kö-liang  tsckuen.  Ueberlieferungen  von  dem  Frühling 
und  Herbst.    Von  Kö-liang.      15  Bücher. 

Die  Erklärungen   sind  von   "P"    J5    ^Ö    Yün-keng-schi. 

^  ^  -^  ^  '^  Tschnn-thsieu  knng-yany  tschven.  Ueberlieferungen  von  dem 
Frühling  und  Herbst.    Von  Kung-yang.     5   Bücher. 

Die  weiteren  Ausführungen  sind  von    ^    ^    ÜÜ.   Yen-peng-tsu. 

M  ^  ^  ^  Tr.  ^  ^  ^L  ^  ^  Mai-khuei  tschnn-thsieu  tso-sclii  tschang-kinq 
tschang-kiü.  Die  Abschnitte  und  Sätze  des  vollendeten  Buches  des  Geschlechtes  Tso  von 
dem  Frühling  und  Herbst.    Von  Mai-khuei.     20  Bücher. 

X  ^  tÄ  Yen  kiai-ku.  Auslegung  der  alten  Wörter.  Von  demselben  Verfasser. 
30  Bücher. 

^  ^  ~  ^  Uli  fÄ  Tschün-thsieu  san-kia  hiün-ku.  Belehrungen  über  die  alten 
Wörter  der  drei  Häuser  des  Frühlings  und   Herbstes.      12   Bücher. 
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Ä'M^-^^'f^Ä^    '^'^''^9'y^'  t-^o-schi  king-tschuen  tschang-kiü.    Die  Absclinitte 
und    Sätze    der    Uebeiiieferungen    des    Buches    des    Geschlechtes    Tso.      Von    Tung-yü. 

30  Bücher. 

^    ^    y^      Wang-sü  tschU.     Erklärungen.    Von  Wang-sii.      3<)   Bücher. 

X    ffl    ^    ^    '^     ^'^^*    Ä;Me-^?7    tschang-kiii.     Die  Abschnitte    und  Sätze    der   Worte 
der  Reiche.    Von  demselben  Verfasser.     22  Bücher. 

3E    Kß    "^i    4    •^      Wang-lang   tschv    tso-schi.      Erklärungen    des    Geschlechtes    Tso. 
Von  Wang-lang.      10   Bücher. 

i  !^'  i^i  ^  ^  ^    /Sse-s?  tscki'i  tschün-thsieu-king.  Erklärungen  des  Buches  Frühling 
und  Herbst.    Von   Ssc-si.      11    Bücher. 

^i    3^    ^    -^    ^    f^    Ä    ^     7W-/y//  tso-schi-king  tschuen  tsi-kiai.    Gesammelte  Aus- 
legungen der  Ueberlieferungen  des  Buches  des  Geschlechtes  Tso.  Von  Tu-yü.   30  Bücher. 

^    ^    ^\     Yen  sclü-li.  Hinweisung  auf  die  Auslegungen.  Von  demselben  Verfasser. 
15  Büclier. 

^     Y'm.     Die  Laute.     3  Bücher. 

Wd    ^    ^%    M    W-    ^      Tsching-tschung  tie-li  tschang-kiii.     Die  Abschnitte  und  Sätze 
mit  Hinweisung  auf  die  Schrifttafeln.    Von   Tsching-tschung.      9   Bücher. 

11    ^    W    t^J     Ying-yung   schi-li      Hinweisung    auf   die    Auslegungen.     Von    Ying- 
yung.      7   Bücher. 

^j    ^    i^^    f^i    Lieu-srhi  tiao-li.    Hinweisung  auf  die  Abzweigungen.   Von  Lieu-schi. 
10   Bücher. 

^i^    $ß    1^    f^J      Fang-fan    king-li.      Hinweisung    auf   das    mustergiltige    Buch.    Von 
Fang-fan,     (i  Bücher. 

'^    ik^    il.    ^    ^    ^     Ho'hieu    tso-schi   kou-hoang.     Zwerchfell    und  Herzgrube  des 
Geschlechtes  Tso.     Von  Ho-hieu.      10  Bücher. 

Dieses  Werk  wurde  von    ^    ^    Tsching-liiuen  scharf  getadelt. 

^    Sf    ^    Wr    ^     Yeu  kung-gang  kiai-kv.     Auslegung  der  bei  Kung-yang   vorkom- 
menden alten  Wörter.    Von  demselben    Verfasser.     3  Bücher. 

^    ^    '^    ^    Tschiin-thsieu  hnn-i.     Der  Frühling  und  Herbst  in  den  Berathungen 
von  Han.     10  Bücher. 

Die    Erklärungen    sind    von    ^    ^    3Ii-sin.      ^    ^    Tsching- hiuen    war    mit    dem 
Inhalt  dieses   Werkes  nicht  einverstanden. 

<^    ^    fl^    f^     Kung-gang   tiao-tschuen.      Ueberlieferungen    zu    den    Abzweigungen 
Kung-yang's.     1  Buch. 

^    tJ'     Me-scheu.     Die  Bewahrung  der  Finsterniss.     1   Buch. 

pß    ^     Tsching-hiuen  machte   dieses  Werk  bekannt. 

iS    ^    1^    ^     Ko-liang  fe,i-ts\.      Die    schwere    Krankheit    Kö-liang's.'      3    Bücher. 

Die   Auslegungen    sind    von    ^    ^    Tsching-hiuen.      5S    ^   Tsch'ang-tsing    brachte 
das  Werk   zu  Stande. 

^^    ^    ^    ^    ^    Iä     Fo-khien    tso-schi   kiai-hoan.     Auseinandersetzung    des    Ver- 
gessenen bei  dem  Geschlechte  Tso.    Von  Fö-khien.     30  Bücher. 


'  Es    ist    wohl    kanin    nöthifj    zu   ei-wälineu,   dass  unter   diesem    und    äluiliihen  Ausdrücken    die  Iirtluinicr   des    Auslegers    ver- 
standen werden. 
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y^  ^  ]^  ^  ^  Yeu  kao^hoang  schi-ngo.  Die  dargelegte  Krankheit  des  Zwerch- 
fells und  der  Herzgrube.    Aon  demselben  Verfasser,     h   Bücher. 

^  ^  J?fe  ^  ^  Tschitn-thsieu  tscK ing-tschang  sehne.  Besprechungen  über  die  Voll- 
endung" des   Frühlinos   und  Herbstes.      7   Bücher. 

^    H^    Sl-nan.     Die  versperrten  Schwierigkeiten.     3  Bücher. 

^    ^      Yin-gin.     Die  Verborgenheit  der  Laute.     1   Buch. 

-^  "f^  ^  ^  ^  i^  ^  ^ö  ho-schi  tschün-thsieu  han-i.  Andere  Meinungen  in  Bezug 
auf  das  von  dem  Gesclilechte  Ho  verfasste  Werk:  Der  Frühling  und  Herbst  in  den 
Berathungen  der  Han.      11    Bücher. 

^  ( J  +  :^ )  ^  ^  ^  Wang-fen-tä  tschang-i.  Die  beständigen  Bedeutungen.  Von 
Wang-fen-tä.     1   Buch. 

■^  ^  4  ^  fl|  ^  '/i  Siln-go  tso-sclii-tscluien  i-tschti.  Erklärung  der  Bedeutungen 
der  Ueberlieferungen  des   (Tcschlechtes   Tso.    Von  8ün-yo.      30  Blicher. 

.X.  M  ^^  ^  I^  ^  ^'^^  A'/fl!-;/"')  i-thmg-liö.  Kurze  Angabc  der  Verschiedenheit 
und   der  Uebereinstimmung  bei  demselben  Verfasser  und  bei  Kia-fo.     5  Bücher. 

^^^"^i^fll^]^  Liang  kien-tven-ii  tso-schi  tschuen-li-y7ien.  Der 
Garten  der  Hinweisung  auf  die  Ueberlieferungen  des  Geschlechtes  Tso.  Von  dem 
Kaiser  Kien-wen  von  Liang.      18  Bücher. 

"J~  ^  ^  ^  ^  jäj  "fll  Yü-pao  tschiiii-fhsieu  i-limi  tschuen.  Ueberlieferungen,  in 
welche  die  Bedeutungen  des  Frühlings  und  Herbstes  eingehidlt  sind.  Von  Yü-pao. 
16  Bücher. 

^    Wi     Siü-lün.     Ordnende  Erörterungen.      1   Buch. 

l!x  Ä  4  ^  ^  ?W  Yin-hing  tso-schi  schi-tai.  Die  Beseitigung  der  Anstände  bei 
dem  Geschlechte  Tso.    Von  Yin-hing.      10  Bücher. 

'f^  ^^  fi  ^  ^  ^  ^  [^  ^ij  llo-scJd-tscJün  t.icjtiin-thsieu  tso-schi  khiü-pie.  Die 
verborgenen  Verschiedenheiten  zwischen  dem  Frühling  und  Herbst  und  dem  Geschlechte 
Tso.    Von  Ho-schi-tschin.     12  Bücher. 

5ß  J^  ^  ^  4  ^  ^  9&  Tscli'ang-tschmg  tschün-thsieic  tso-schi  i-liö.  Kurze 
Angaben  der  Bedeutungen  des  Frühlings  und  Herbstes  und  des  Geschlechtes  Tso.  Von 
Tsch'ang-tscliung.     30  Bücher. 

j^  ^  JÜS.  ^  ^  El  Yen-peng-tsu  tschö a-thsien.  thv.  Abbildungen  zu  dem  Früliling 
und  Herbst.    Von  Yen-peng-tsu.      7   Bücher. 

-^  5§-  ^  ^  ^5  "f^  1^  "^J  ^  ^  U-liö  tsclmn-thsieu-king  tschuen  kuei-li  i-yin. 
Das  Unge^vühnliche.  Zweifelhafte  und  \  erborgene  der  Ueberlieferungen  zu  dem  Buche 
des  Frühlings  und  Herbstes.     Von  U-liö.      1  Buch. 

^  >j>0  (J+^)  ^  ^it^  ^  King-siang-fan  tschün-thsieit  thu-ti  miag.  Die 
Namen  der  Länder  und  Gebiete  des  Frühlings  und  Herbstes.  Von  King-siang-fan. 
3  Bücher. 

3E  ^  ^  ^  iM  Wang-yen-tschi  tschi-thung.  Die  Mittheilurig  des  Sinnes.  Von 
Wang-yen-tschi.      10  Bücher. 

^  ^  SQ  ^  ^  ^  Ku-khi-khi  ta-fn  pu.  Die  Register  der  Grossen.  \on  Ku- 
khi-khi.      11   Bücher. 

^    fflttL   ^    1>l^     Li-riü  tsnng-lin.     Der  dichte  Wald.     Von  Li-mi.     12  Bücher. 

'Ü  S  ®  JL  ^  Ihsui-ling-ngen  ti-i.  Die  begründeten  Bedeutungen.  Von  Thsui- 
Imof-noen.      10   Bücher. 
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^  'fc  ^  '^  ^^  '^chm-sieji-jü  tschuen-li.  Hinweisung  auf  die  Ueberlieferungen, 
Von  Scliin-sien-jii.      1»)  Bücher. 

'{%  ^  ^:  '^  ^  Tsch'in-hung  king-tschven  kiai.  Auslegungen  der  Ueberliefe- 
rungen zu   dem  mustergiltigen  Buche.     Von   Tsch'in-hung.      6   Bücher. 

^  ^  ^  ^6"  wen-yuen.  Der  Garten  der  Schriftzeichen.  Von  demselben  Ver- 
fasser.    6  Bücher. 

^    ^     Kia-f/ii.     Vortreffliche  Worte.     6  Bücher. 

y>t  ^  1^  ^  9&  Tsch'in-iven-o  i-lio.  Kurze  Zusammenfassung  der  Bedeutungen. 
Von   Tscirin-wen-t>.      27   Bücher. 

^J  ')^  ^  ^  Lieu-hiuen  kung-mei.  Angriffe  auf  die  Dunkelheit.  Von  Lieu- 
hiuen.     12  Bücher, 

^    5^    ij^       Y^u   kuei-kuo.     Bemessungen    der    Fehler.      Von    demselben    Verfasser. 

3  Bücher. 

SE    ^     Schu-i.     Die  überlieferten  Berathungen.     37  Bücher. 

^  ^  |p|}  4^  i  ^  ^  Kao-kuei-hiang-kung  tso-schi  yin.  Die  Laute  des  Ge- 
schlechtes Tso.     Von  dem  Fürsten  des  Bezirkes  Kao-kuei. 

Der  Fürst  des  Bezirkes  Kao-kuei  ist  der  die  Stelle  eines  Kaisers  vertretende  Vor- 
gesetzte von   Wei. 

W    ^    "^    B^    ^      J^sau-tan  siün-nä  yin.     Die  Laute.      Von  Tsao-tan  und  Siün-nä. 

4  Bücher. 

^    Wl   ^      Li-khieu  yin.     Die  Laute.      Von  Li-khieu.     3  Bücher. 

•^    i^    ^      '^iin-ino  yin.      Die  Laute.     Von   Sün-mO.      3  Bücher. 

i    7C    5^    ^       ^yang-yuen-kuei  yin.      Die  Laute.      Von  Wang-yuen-kuei.      3  Bücher. 

•?L  ^  4^  ^  ^  ^  Klumg-schi  kung-yang  ist -kiai.  Gesammelte  Auslegungen 
Kung-yangs.      Von  dem  Geschlechte  Khung.      14  Bücher. 

i  tJ^T  ^  '/i  4^  ^  Wang-yen-khi  tschü  kung-yang.  Erklärungen  Kung-yang's. 
Von   Wang-yen-khi.      12   Bücher. 

^  M^  ^  pfe  Yen  nan-tä  Hin.  Erörterungen  über  die  Schwierigkeiten  der  Be- 
antwortung.    Von  demselben   Verfasser.      1   Buch. 

Die  Schwierigkeiten  wurden  von   J^    ^   Yü-yl  aufgeworfen. 

1^  ^  '^  gß  Kao-s)  tschuen  ki.  Verzeichnungen  von  Ueberlieferungen.  Von 
Kao-si.      12.Büclier. 

^  ^  f^  ^  '^  P9  Siün-sclmang  siü-khin  tä-wen.  Fragen  und  Antworten.  Von 
Siü-schuang  und   Siü-khin.      5  Bücher. 

^  ^  ^  ^  t%.  j^J  Lieu-scM  tso-schi  tie-li.  Hinweisung  auf  die  Schrifttafeln 
des  Geschlechtes  Tso.      Von  Lieu-schi.     20  Bücher. 

3c.  4V  ^  ig.  ^  Yeu  kung-yang  wei-i.  Die  abweichenden  Bedeutungen  Kung- 
yang  s.      \  on  demselben   Verfasser. 

Die    Erklärungen    sind    ^J    ^    Lieu  -  yen. 

3l    "^    ^       Wang-khien  yin.     Die  Laute.     Von  Wang-khien.     2  Bücher. 

^^^Tl^'l^-iS^/i  Tschün-thsieu  ko-liang  tschuen  tuan-sü  tschü.  Die 
Ueberlieferungen  K6-liang"s  zu  dem  Frühling  und  Herbst.  Mit  Erklärungen  von  Tuan- 
sti.     13  Bücher. 

m  I^  i^t  ^  ^  Thang-ku  tschü  kö-liang.  Die  Erklärungen  Kö-liang's.  Von 
Thang-ku.      12  Bücher. 
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^  /i  H  ^  i  e?«  tschü  kue-yü.  Erklärungen  der  Worte  der  Reiche.  Von  dem- 
selben Verfasser.     21   Bücher. 

^  ^  Ü  ^  ^  Mi-sin  tschü  kö-liang.  Erklärungen  Kö-liang's.  Von  Mi-sin. 
12  Bücher. 

^  ^  ^  '^  i^  ^  Yeu  tso-schi  tschuen  schue-yao.  Kurze  Besprechungen  der 
Ueberliet'erungen  des  Geschlechtes  Tso.     Von  demselben  Verfasser.     10  Bücher. 

5^1'^^^  TscK ang-tsching  tsi-kiai.  Gesammelte  Auslegungen.  Von  Tsch'ang- 
tsing.      11   Bücher. 

^  ^  5^  '^  ^  Tsch'ing-tschen  king  tschuen-tsi.  Gesammelte  Ue herlief erungen 
zu  dem  mustergiltigen  Buche.     Von  Tsch'ing-tschen.      16  Bücher. 

^  -f?!  «l'l  '/i  Khung-yen  hiün-tschil.  Erklärung  der  Lesung  der  alten  Wörter. 
Von  Kliung-yen.      13  Bücher. 

^  ^  ^  ^  Fan-ning  tsü- tschü.  Gesammelte  Erklärungen.  Von  Fan-ning. 
12  Bücher. 

^    ^    /i      Siü-khien  tschü.     Erklärungen.      Von  Siü-khien.      13  Bücher. 

f^    i^    /i      Siü-mo  tschü.     Erklärungen.     Von  Siü-mo.      12  Bücher. 

^  ^  ^  }'e2i  tschuen -i.  Die  Bedeutungen  der  Ueberlieferungen.  Von  dem- 
selben Verfasser.      10  Bücher. 

^      Yin.     Die  Laute.      1   Buch. 

y>t  H'  ^  Ä  ^  Tsch' in-tschu7ig  i-tsi-kiai.  Gesammelte  Auslegungen  der  Bedeu- 
tungen.     Von   l^sch'in-tschung.      10  Bücher. 

M  B  P5  "^  ^  Siao-yung  tuen-tschuen-i.  Fragen  nach  den  Bedeutungen  der 
Ueberlieferungen.     Von  Siao-yung.     3  Bücher. 

^J  ^b,  ^  ^  ^  ^  Lieu-tschao  san-kia  tsi-kiai.  Gesammelte  Auslegungen  der 
drei  Häuser.      Von   Lieu-tschao.      11   Bücher. 

^  ^  z^  -j^  1^  Han-yt  san-tschuen  lün.  Erörterungen  über  die  drei  Ueber- 
lieferungen.     Von   Han-yi.      10  Bücher. 

^^B^Ä'^^^'^^^  Hu-nä  tsi  tsiuen  san-tschuen  king-kiai.  Gesammelte 
gewählte  Au.slegungen  der  Bücher  der  drei  Ueberlieferungen.    Von  Hu-nä.      11  Bücher. 

JiC  ^  ^01  a¥  ^^^^''  san-tschuen  ping.  Beurtheilung  der  drei  Ueberlieferungen.  Von 
demselben   Verfasser.      10  Bücher. 

1^  ^  ^  ^  ^  45c  ^  Fan-schö-tu  tschün-thsieu  tsch'ing  ts"/.  Die  \'ollendungen  des 
Frühlings  und  Herbstes.     Von  Fan-schö-tu.     10  Bücher. 

3C  -^  ^  '^  jP|  1^  Yeu  hö  san-tschuen  thung-lün.  Allgemeine  Erörterungen  der 
drei  vereinten  Ueberlieferungen.     Von  demselben  Verfasser.      10  Bücher. 

Öl  !??.  -^  ^  ^  ^  ^  ^1$  1^  Klang -hi  kung-yang  kö-liang  ni-tschuen  ping.  Be- 
urtheilung der  zwei  Ueberlieferungen  Kung-yang's  und  Kö-liang's.  Von  Kiang-hi. 
3  Bücher. 

^'iä^Ä^i^^  1^  Li-hien  tschün-thsieu  ni-tschuen  i-thung.  Die  \'er- 
schiedenheiten  und  Uebereinstimmungen  der  zwei  Ueberlieferungen  zu  dem  Frühling  und 
Herbst.      Von  Li-hien.      12  Bücher. 

J^  ^  /i  H  ^  Yü-fan  tschü  kue-yü.  Erklärung  der  "Worte  der  Keirho.  Von 
Yü-fan.     21  Bücher. 

-¥-  flS  !^  We.i-tschao  tschü.  Erklärungen  desselben  Werkes.  Von  Wei-tschao. 
2t   Bücher. 
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HTL  (M-H^)'  M  Khunfj-tschau  kiai.  Auslegungen  desselben  Werkes.  Von  Khung- 
tschao.     21   Bücher. 

^  ^  ^  ^  ^y^  Ml  Wi  Tschün-ilisieu  pien-t schwing  raing-king  l'dn.  Die  ßestäti- 
o-uno-en  unterscheidende,  das  Bucli  beleuchtende  Erörterungen  des  Frühlings  und  Herbstes, 

6  Bücher. 

i    ^    ^     Tso-schi  yin.     Die  Laute  des  Geschlechtes  Tso,     12  Bücher. 

ir,    ^    ^^     Tso-schi  thsiao.     Auszüge  aus  dem  Geschlechte  Tso.      10  Büchei-. 

^  ^  ^  ^  Tschün-thsieu  thse-yuen.  Der  Garten  der  Worte  des  Frühlings  und 
Herbstes.     5  Bücher. 

M    ^    Hl     Im-i  nan.     Die  Schwierigkeiten    vermischter    Bedeutungen.     5  Bücher. 

:^  ^  >ii  ^  s^  Tso-schi  tu-y'ii  pmg.  Das  Urtheil  Tu-yü's  über  das  Geschlecht 
Tso.     2  Bücher. 

^  ^  jE  ^  Tsch'dn-tlisieu  tscking-i.  Die  richtigen  Bedeutungen  des  PViihlings 
und  Herbstes.     36    Büelior. 

^  i  iÜ)  i^  ^  j^  yang-sse-hiini  kö-liang  su.  Weitere  Erklärungen  Kö-liang's. 
Von  Yang-sse-hiün.      12  Bücher. 

zE^^y^^^i-^^  H^aM9-/<«(e«-#;«  tschil  tschiin-fhsieu  tso-schi  tschuen. 
Erklärungen  der  Ueberlieferungen  des  Geschlechtes  Tso  zu  dem  Frühling  und  Herbst. 
Von  Wang-hiuen-tu. 

Die  Zahl   dei-  Bücher  ist  unbekannt. 

J^  ^  ffl  ^  ^  ^  ^  Lu-tsang-yung  tschün-thsieu  heu-yil.  Die  dem  Frühling 
und  Herbst  nachfolgenden  Worte.      Von  Lu-tsang-yung.      10  Bücher. 

^  S  ^  ^  Ä=  ^  Kan-tschung  tschün-thsieu  tsuan-yao.  Die  Zusammenfassungen 
des  Frühlings  und  Herbstes.     Von  Kao-tschung.     40  Bücher. 

Der  Verfasser  theilte  auf  Befehl  des  Kaisers  Wen-tsung  von  Thang  den  Frühling 
und  Herbst  in  Reiche    ab    und   machte    ein  jedes  Reich   zum  Gegenstande  eines  Buches. 

g^J^^^^  ^^^  Hiü-khang-tso-teng  tsl  tso-schi  tschuen.  Die  gesam- 
melten Ueberlieferungen  des  Geschlechtes  Tso.  Von  Hill -khang- tso  und  Anderen. 
30  Bücher. 

^  >^  M  ^  ■^  ^  ^  Siü-wen-yuen  tso-tschuen  i-su.  Die  weitere  i^i-klärung  der 
Bedeutungen  der  Ueberlieferungen  des  Geschlechtes  Tso.    Von  Slü-wen-yuen.    60  Bücher. 

X  i  "Ä  ^  ^^^"  tso-tschuen  yin.  Die  Laute  der  Ueberlieferungen  des  Geschlechtes 
Tso.     Von   demselben  Verfasser.      3  Bücher. 

|J^^^^^  "ic.  ^  "^  W"  Yln-hung-tao  tschün-thsieu  tso-schi- tschuen  sin. 
Die  Anordnung  des  Frühlings  und  Herbstes  und  des  Geschlechtes  Tso.  Von  Yin-hung-tao. 
1  Buch. 

^  ^  ^  '^  ^  I^  ■^J  Li-schi  san-tschuen  i-thung  li.  Hinweisung  auf  die  Ver- 
schiedenheiten und  Uebereinstimmungen  der  drei  Ueberlieferungen.  Von  dem  Geschlechte 
Li.     13  Bücher. 

Jlll  t^L  ^  f^  ^  1^  Fung-khang  san-tschuen  i-thung.  Die  Verschiedenheiten  und 
Uebereinstimmungen  der  drei  Ueberlieferungen.     Von  Fung-khang.     3  Bücher. 

0|J  IpJ  H  ^  ^  ^  Lieu-kho  san-tschuen  tschi-gao.  Hinweisung  auf  das  Noth- 
wendige  der  di-ei  Ueberlieferungen.      Von   Lieu-kho.      15   Bücher. 


In  ilcm  hier  dargelegten  Zeichen  ist    ^    üIht    gfi     zu  setzen. 
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-#•  ^  10  ^  ^'j»  ^  '^  ^v  "^J  Wei-piao-ivei  tschün  -  thsieu  mn-tschuen  thmng-li. 
Zusammengefasste  Hinweisungen  auf  die  drei  Ueberlieferungen  zu  dem  Früliling  und 
Herbst.     Von  Wei-piao-wei.     20  Bücher. 

^  7C  M  ^  ^  ^  fw  Wang-yuen-kan  tschün-thsieu  tschin-tai.  Die  erhobenen 
Anstände  des  Frühlings  und  Herbstes.      Von  AVang-yuen-kan.     20  Bücher. 

^  CV'  +  ^)  ^  %^  M  ffan-hoancj  tschün-thsieu  tliung.  Allgemeines  über  den 
Frühling  und  Herbst.     Von  Han-hoang.     1   Buch. 

(^  Ä  Ä  /i  ^  ^  Lö-tscM  tsl-tschü  tschün-thsieu.  Gresammelte  Erklärungen  des 
Frühlings  und   Herbstes.      Von  Lo-tsche.      20  Bücher. 

y>.  ^  ^  ^  W^  ^  ^\  Yeu  tsi  tschün-thsieu  tsuan-li.  Hinweisung  auf  die  ge- 
sammelten Ueberlieferungen  und  Zusammenfassungen  des  Frühlings  und  Herbstes.  Von 
demselben  Verfasser.      10  Bücher. 

^  -f');  115:  M  Tschün-thsieu  wei-tschi.  Der  verborgene  Sinn  des  Frühlings  und 
Herbstes.     2    Bücher. 

^  ^^  ^  ^  TschÜH-thsieu  pien-i.  Entscheidungen  über  das  Zweifelhafte  des 
Frühlings   und  Herbstes.      7   Bücher. 

^  ^  &fl5  ^  flli  Ä  ^  Paan-tsung-sse  tschün-thsieu  tsi-tschuen.  Gesammelte 
Ueberlieferungen  zu  dem  Frühling  imd  Herbst.     Von  Puan-tsung-sse.     15  Bücher. 

^  1^''i!  1j!f\  ?M  Tschün-thsieu  kia-kan.  Die  mit  dem  Frühling  und  Herbste  vor- 
genommenen  Herabminderungen.      1   Buch. 

^  iS  ^  ^!)>  -tia  ^  Li-khin  tschün-thsieu  tschi-tschang.  Das  Zeigen  des  Frühlings 
und  Herbstes  auf  die  Handfläche.     Von  Li-khin.      1.5  Bücher. 

5^  f^  ^  ^  IS  TscK ang-khie  tschün-thsieu  thu.  Die  Abbildungen  des  Frühlings 
und  Herbstes.     5  Bücher. 

.X  ^  ^  -{§  7t  Yeu  tschün-thsieu  tschi-yuen.  Das  Zeigen  des  Frühlings  und 
Herbstes  auf  den  Ursprung.      Von  demselben  Verfasser.      10  Bücher. 

W.  ^  ^  ir.  ^  M  ^  Pei-ngan-schi  tso-schi  schi-i.  Die  Erklärung  des  Zweifel- 
haften des  Geschlechtes  Tso.     Von  Pei-ngan-schi.     7  Bücher. 

^  ^  ^  ir.  ^  ^  W.  Ti-u-thai  tsu-tschuen  sse-lui.  Sachen  der  Ueberlieferungen 
des  Geschlechtes  Tso.      Von   Ti-U-thai.     20  Bücher. 

WL  ^  ^  W.  ^  ^\  Tsch'ing-lnuen-kung  kö  thsung-li.  Allgemeine  Hinweisungen 
auf  Kö  (Kö-liang).     Von   Tsch'ing-hiuen-kung.     10  Bücher. 

1^  #  ^  ^  ^  M  M  Lo-hi-sching  tschün-thsieu  thung-li.  Allgemeine  Hin- 
weisungen auf  den  Frühling  und  Herbst.      Von   Lö-hi-sching.      3  Bücher, 

1^  -^  +/r  ^  ^  ^  Tschin-yö  tsche-tschung  tschün-thsieii.  Der  in  der  Mitte  durcli- 
schnittene  Frühling  und  Herbst.      Von  Tsciiin-yö.      30  Bücher. 

fR  ^^  ^  ^  ^  ^  Ko-tsiang  tschün-thsieu  i-kien.  Der  Spiegel  der  Bedeutungen 
des  Frühlings  und  Herbstes.     Von  Ko-tsiang.      30  Bücher. 

I^P  ^  7C  ^  H  ^  Lieu-tsung-yuen  fei  kue-yü.  Die  für  unrichtig  erklärten 
Worte  der  Reiche.      Von  Lieu-tsung-yuen.      2  Bücher. 

In  dem  obigen  Verzeichnisse  der  Werke,  welche  sich  auf  den  Frühling  und  Herbst 
beziehen,  zählt  man  Sechsundsechzig  Verfasser,  hundert  Gegenstände  und  1163  Bücher. 
Die  Namen  von  5  Verfassern  sind  unbekannt.  Von  Wang-hiuen  -  tu  angefangen,  waren 
die  Werke  von  zweiundzwanzig  Verfassern  In  403  Biichern    nicht  veröffentlicht  worden. 
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^    M  Li-lui. 

W  e  ]■  k  e  ü  b  e  r  (t  e  b  r  ä  u  c  h  e. 

^  Ä  1^  'Is  nB  Ta-tai  te  U-ki.  Verzeichnungen  der  im  Grossen  die  Tugend 
auf  dem  Haupte  tragenden  Gebräuche.      13  Bücher. 

yL,  ^  M.  ^  ^  i'e«  sang-fö  pien-tsck'ii.  Die  im  Grossen  die  Tugend  auf  dem 
Haupte  tragenden   Veränderungen  und  Abschatfungen   der  Trauerkleider.      1    Buch. 

^  ^  ;^  yJ^  .^  ^  ^  Iß  Tschhig-hmen  tschn  siao-tai  sching  li-kl.  Erklärung 
der  Verzeichnungen  der  Im  Kleinen  die  höchste  Weisheit  auf  dem  Haupte  tragenden 
Gebräuche.     Von  Tsching-hiuen.     20  Bücher. 

^  ijjg  ^  Yen  li-i.  Berathungen  über  die  Gebräuche.  Von  demselben  Verfasser. 
20  Bücher. 

ÄIh  iß  ^  L«-^v'  ijin.  Die  Laute  der  Verzeichnungen  der  Gebräuche.  Von  dem- 
selben Verfasser,      o   Bücher. 

Die  Auslegungen  sind  von    ^    ^*   Tsao-tan. 

"—-.  jjj§  ^  ^  San-li.  mö-lö.  Inhaltsverzeichniss  der  dreierlei  Gebräuche.  Von 
demselben   Verfasser.      1   Buch. 

'/i.  ^  "^  Tschü  tscheu-kitan.  Erklärungen  über  die  Obrigkeiten  der  Tscheu.  Von 
demselben  Veifasser.     13  Bücher. 

^  Yin.  Die  Laute  des  oben  genannten  Werkes.  Von  demselben  Verfasser. 
3  Bücher. 

'/i  ^  fM.  Tschü  i-li.  Erklärungen  des  Verfahrens  und  der  (irebräuche.  Von 
demselben  Verfasser.      17  Bücher. 

^  M-  ^  ^  ''^ang-fij  pien-tsch'ü.  Die  Veränderungen  und  Abschaffungen  der 
Trauerkleider.     Von  demselben  Verfasser.      1   Buch. 

'/i  ^  ^^  ^  Tschü  sang-fö  ki.  Erklärung  der  Darlegung  der  Trauerkleidei-. 
Von   demselben  Verfasser.      1   Buch. 

JE  Ifl  i^  ^h  ^  Is  iE  Lu-tsdu  tschü  siao-tai  li-ki.  Erklärung  der  ^'e^zeich- 
nungen  der  im  Kleinen  auf  dem  Haupte  tragenden  Gebräuche.  Von  Lu-tschJ.  20  Bücher. 

in|  M*  ^  B  ^  Ma-yung  tscheii-hian  tschuen.  Ueberlieferungen  von  den  Obrig- 
keiten der  Tscheu.     Von  Ma-yung.      12   Bücher. 

.X  /i  ^  fl^  iE  Yeu  tschü  sang-fö-ki.  Erklärungen  der  Verzeichnungen  der 
Ti-auerkleider.      Von  demselben  Verfasser.     1   Buch. 

^.  W(  y^  A^  Wi  'fM  iE  Wang-sh  tschü  siao-tai  li-ki.  Erklärungen  der  Verzeich- 
nungen der  im  Kleinen  auf  dem  Haupte  tragenden  Gebräuche.  Von  Wang-su.  30  Bücher. 

.X.  ii  i^  W  ^ 'S?«  tschü  tscheu-knan.  Erklärungen  über  die  Obrigkeiten  der  Tscheu. 
Von  demselben  Verfasser.     12  Bücher. 

yi-  m  ^  Tschü  i-li.  Erklärungen  des  Verfahrens  und  der  Gebräuche.  \'on 
demselben  Verfasser.      17  Büchei-. 

^     Till.     Die  Laute  des  obigen  Werkes.      Von  demselben   Verfasser.     2  Bücher. 

^  SR  ^  iE  Sang-fö  gao-ki.  Kurzgefasste  Verzeichnungen  der  Trauerkleider. 
A^on  demselben  Verfasser.     1   Buch. 

1^  ^  AR  ^  Tschü  sang-fö  ki.  Erklärung  der  Darlegungen  der  Trauerkleider. 
Von  demselben  Verfasser.      1   Buch. 
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Mi  4^  H  Jjif  IE  ^  bB  Tsching-siao-thvng  li-ki  i-ki.  Verzeichnungen  der  Be- 
deutungen  der  Verzeichnungen  der  Gebräuche.      Von  Tsching-siao-thung.      4  Bücher. 

^  '^  ä  ■^  ;lia  Yuen-tschiln  tschü  i-li.  Erklärungen  des  Verfahrens  und  der 
Gebräuche.      Von  Yuen-tschün.      1   Buch. 

^  "f^  /i  Khung-lün  tschü.  Erklärungen  des  Verfahrens  und  der  Gebräuche.  Von 
Khung-lün.      1   Buch. 

ß^  1^  i^  Tschin-tsmen  tschü.  Erklärungen  des  Verfahrens  und  der  Gebräuche. 
Von  Tschin-tsiuen.      1   Buch. 

W:  ^  ^  !^  yÄ5a«-^sf/t«o-te2t»5f-<scÄM.  Erklärungen  des  Verfahrens  und  der  Gebräuche. 
Von  Tlisai-tschao-tsung.     2  Bücher. 

IB  f§'  ^  i^t  Thien-seng-schao  tschü.  Erklärungen  des  Verfahrens  und  der  Ge- 
bräuche.    Von  Thien-seng-schao.      2  Bücher. 

"^  ^  >/Sl  W  p^  l¥  Fu-hinen  tscheu-ktian  lün-ping.  Erörterungen  und  Urtheile 
über  die  Obrigkeiten  der  Tscheu.     Von  Fu-hiuen.     12  Bücher. 

Hinsichtlich  dieses  Werkes  machte  ^  SP  Tschin -schao  eine  Meinungsverschieden- 
heit geltend. 

ti  ^  ^  ^ß  ^  ^  ^  Tu-gü  sang-fo  gau-tsl-i.  Kurzgefasste  Sammlung  von 
Berathungen  über  Trauerkleider.     Von  Tu-yü.     3  Bücher. 

^  ^  ^  flß  Ih  Ho-sum  sang-fo  pu.  Register  über  Trauerkleider.  Von  Ho- 
siün.      1   Buch. 

^  ^  flR  ^  iE  Yeti  sang-fö  yau-ki.  Kurzgefasste  Verzeichnungen  von  Trauer- 
kleidern.    Von  demselben   Verfasser.     5  Bücher. 

Die  Erklärungen  sind  von    Hj"    ^gj^    Sie-wei. 

■j  Ä  !^  >^  W  Yil-pao  tschü  tscheu-kuan.  Erklärungen  über  die  Obrigkeiten 
der  Tscheii.     Von  Yü-pao.     12  Bücher. 

^  -o"  i^  W  '^  S^  Yeu  thä  tscheu-kuan  pö-nan.  Erwiederungen  auf  die  Meinungs- 
verschiedenheiten und  Beanständungen  hinsichtlich  der  Obrigkeiten  der  Tscheu.  Von 
demselben  Verfasser.     5  Bücher. 

^  ^  A'^  W.  'lil  iE  #  Li-khieii.  siao-tai  li-ki  gin.  Die  Laute  der  A'erzeich- 
nungen  der  im  Kleinen  auf  dem  Haupte  tragenden  Gebräuche.  Von  Li-kliieu.    2  Bücher. 

5^    ^    ^     Yün-i  gin.     Die  Laute  desselben  Werkes.      Von  Yiin-1.     2  Bücher. 

f^    i^    ^      Siü-mö  gin.     Die  Laute  desselben  Werkes.     Von  Siü-mö.     3  Bücher. 

W    ^    ^      Siü-guen  gin.     Die  Laute  desselben  Werkes.    Von  Siü-yuen.     2  Bücher. 

^jf§M>^B-^^^w  Sse-ma-tsch'eu  tscheu-kuan  ning-sö  sin-schu.  Ein 
neues  Buch  aus  Ning-so  über  die  Obrigkeiten  der  Tscheu.    Von  Sse-ma-tsch'eu.   8  Bücher. 

-%.  fe  bE  -£^  ^  ^  W  -^ß"  ^*'^'''  iiing-su  sin-schu.  Ein  neues  Buch  aus  Nirig- 
sö  über  die  Verzeichnungen  der  Gebräuche.     Von  demselben  Verfasser.     20  Bücher. 

^  ^  M  '^  W^  '^  Tai-yü  gue-ling  tscliang-kiü.  Die  Abschnitte  und  Sätzt  der 
Gebote  der  JMonate.    Von  Tai-yü.     12  Bücher. 

3^  4^  Ä^  "^  Ycu  tschung-yung  tschuen.  Ueberlieferungen  von  der  Beständigkeit 
der  Mitte.    \  on   demselben  Verfasser.      2  Bücher. 

(5^  +  "^3  Ä  ^  ■^  Keu-scki  yao-ihsiao.  Kurze  Aus/'a'ige.  Von  dem  Geschlcchte 
Keu.     6  Bücher. 

Denkschrilten  der  phil.-hiBt.  Cl.  XXVII.  Bd.  50 
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S^^'^^^^^'t^^^"^  Wang-tsiün-tschi  tschü  sang-fö  u-tai  hang 
yau-ki.  Erklärung  der  in  den  fünf  Zeitaltern  gangbaren  kurzgefassten  Verzeichnungen 
der  Trauerkleider.    Von   Wang-tsiün-tschi.      10  Bücher. 

^  ^  ÄM  Wi  W  "^  Siü-ktLang  li-lün  wen-thä.  Fragen  und  Antworten  in  Erörte- 
rung dei-  (Tebräuche.    Von  Siü-kuang.     9  Bücher. 

■^  ^  /jia  59  Fan-ning  li-iuen.  Fragen  über  die  Gebräuche.  Von  Fan-ning. 
9  Bücher. 

^  'Üe  p^  "o"  59  ^6^^  li-lün  thä-wen.  Antworten  auf  die  Fragen  in  Erörterung 
der  Gebräuche.    Von  demselben  Verfasser.     9  Bücher. 

^  W^  A'^  Wi  'Üb  SB  ^  iSie-thse  siau-tai  li-ki  yin.  Die  Laute  der  Verzeichnungen 
der  im  Kleinen  auf  dem  Haupte  tragenden  Gebräuche.    Von  Sie-thse.     2  Bücher. 

^^^^^■^^^O  Yen  sang-fö  thien-tse  tschü-hev  tku.  Abbildungen  des 
Himmelssolines  inid  der-  Lehensfürsten  in  Trauerkleidern.  Von  demselben  Verfasser.  1  Buch. 

'S  '^  ^  ^^  IB  Thsid-yeu  sang-fn  thu.  Abbildungen  der  Trauerkleider.  Von 
Thsui-yeu.      1    Buch. 

^  B^  ^  fl&  ^  Thsai-mu  sang-fö  pu.  Register  über  Trauerkleider.  Von  Thsai- 
mu.      1   Buch. 

^  ^^  ^  ü^  '^ang-fö  yao-nan.  Kurzgefasste  Beanständungen  hinsichtlich  der 
Trauerkleider.      1    Buch. 

Das  Werk  enthält  Fragen  von  ^  J^  Tschao-tsch'ing  und  Beantwortungen  von  ^  jü^ 
Yuen-khi. 

'0?"  iä  '/i  j^  S  I-schue  tschü  tscheu-kuan.  Erklärungen  über  die  Übrigkeiten 
der  Tscheu.    Von  Lschue.      10  Bücher. 

^  ^  /i  ifis  iS  SUn-yen  tschü  li-ki.  Erklärungen  der  Verzeichnungen  der  Ge- 
bräuche.   Von  Sün-yen.     30  Bücher. 

>^  a^  Xi  Sche-tsün  tschü.  Erklärungen  der  Verzeichnungen  der  Gebräuche.  Von 
Sche-tsün.      12   Bücher. 

Ml  PÖ  59  la  ^  Tung-hiün  wen  Ji-sö.  Fragen  über  Gebräuche  und  Gewohnheiten. 
Von   Tung-hiün.      10  Bücher. 

^i  in  la  iE  Pf-  Lieu-tsiün  li-ki  ping.  Urtheile  über  die  Verzeichnungen  der  Ge- 
bräuche.   Von  Lieu-tsiün.      10  Bücher.  * 

^  ]^  7^  ;|a  ^  U-schang  tsä-li  i.  Die  Bedeutungen  der  vermischten  Gebräuche. 
Von  U-schang.      11   Bücher. 

'(bJ"  -^  ^  1*  1^  Ho-srldng-thien  li-lün.  Erörterungen  der  Gebräuche.  Von  Ho-sching- 
thien.      307   Bücher. 

S§  ^  ^  ;tls  ^  1^  ^  Yen-yen-tschi  li  nie-kiang  i.  Berathungen  über  Entgegen- 
kommen und  Unterwerfen  in   den  Gebräuchen,      ^'on  Yen-yen-tschi.      3   Bücher. 

li  ^  fa  pfe  '1^  )i^  Jin-yü  li-lün  tiao-thie.  Abgezweigte  Schrifttafeln  der  Er- 
örterungen der  Gebräuche.     Von  Jin-yü.      10  Bücher. 

^  f^  i^  W  Yeu  li-lün  thi4.  Blätter  der  Erörterungen  der  Gebräuche.  Von 
demselben   Verfasser.     3  Bücher. 

Is  P^  ^}'  Li-lün  thsian.  Auszüge  aus  Erörterungen  der  Gebräuche.  Von  dem- 
selben   V'erfasser.      (i6   Bürher. 

^  ^  ^  fs  bE  S§-  ^  Yü-wei-tschi  li-ki  liö-kiai.  Kurzgefasste  Auslegungen 
der  Verzeiclinungen   der  Gebräuche.      Von  Yü-wei-tschi.      10  Bücher. 
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^    /i    ^    ^^    ^    iE      ie»    sang-fö   yao-ki.     Erklärungen    der    kurzgefassten    Ver- 
zeichnungen der  Trauerkleider.     Von  demselben  Verfasser.     5  Bücher. 

'Tis  P^  '%^  Li-lün  thsiao.  Auszüge  aus  Erörterungen  der  Gebräuche.  Von  dem- 
selben Verfasser.     20  Bücher. 

3E  '^  /Üa  "ft  -o-  P9  Wang-khien  li-i  thä-wen.  Antworten  auf  Fragen  liber 
Gebräuche  und   Verfahren.      Von  Wang-khien.      10  Bücher. 

^  IM  ?Ü  -»■  59  Yen  li  tsa-thä-ioen.  Vermischte  Beantwortungen  von  Fragen 
über  die  Gebräuche.     Von  demselben  Verfasser.      10  Bücher. 

I§  ^ß  O  ^  ^  bE  Sang-fö  ku-kin  tsi-ki.  Vermischte  Verzeichnungen  des  Alter- 
thums   und   der  Gegenwart  liber  Trauerkleider.     Von   demselben  Verfasser.     3  Bücher. 

W  ^  ^  ;|M  ^  ^  ^  Siiin-wan-thsieii  li  tsä-thsiao-liö.  Kurze  Fassung  ver- 
mischter Auszüge  aus  den   Gebrauchen.      Von  Siün-wan-thsieu.      2   Bücher. 

^    ^    fM.    ^    Fu-lung  li-i.  Berathungen  über  die  Gebräuche.    Von  Fu-lung.    1  Buch. 

^  ^  i^  ;|a  ;Ac  ^  Liang-wu-ti  li  ta-i.  Die  grossen  Bedeutungen  der  Gebräuehe. 
^  on   dem  Kaiser  AVu  von  Liang.      10  Bücher. 

>^  •ß'  ifis  ^  ^  Tscheu-sche  li  i-i.  Die  zweifelhaften  Bedeutungen  der  Gebräuche. 
Von  Tscheu-sche.     50  Bücher. 

'^  ('f  +"  ^J  ^  /fil  IE  ^  Ho-tung-tscki  li-ki  i.  Die  Bedeutungen  der  Verzeich- 
nungen  der  Gebräuche.      Von  Ho-tung-tschi.      10  Bücher. 

^  'Is  -^  P9  Yeu  li  thä-wen.  Antworten  auf  Fragen  über  die  Gebräuche.  Von 
demselben  Verfasser.      10  Bücher. 

m  W  7^  '1^  ^  M  -^  Thsi-scheu  tsä-li-i  wen-thä.  Antworten  auf  Fragen  über 
die  Bedeutungen  der  vermischten  Gebräuche.    Von  Thsi-scheu.     4  Bücher. 

^  ^'  fe  0^  ^  ^  Ho-tscliang  li-lün  yao-thsiao.  Zusammengefasste  Auszüge 
aus  den  Erörterungen   über  die  Gebräuche.    Von  Ho-tsch'ang.      100  Bücher. 

^  ilS  ijis  1^  Ho-schö  li-thung.  Darlegungen  der  Gebräuche.  Von  E[o-schö 
12  Bücher. 

'Ä  S  'S»  >^  B  ^  /i  'ITisui-ling-ngen  tsdiPM-kuan  tsi-tschü.  Gesammelte  Erklä- 
rungen über  die  Obrigkeiten  der  Tscheu.    A^on  Thsui-ling-ngen.  20  Bücher. 

^  m  lüg  ^  :^  Yeu  san-li  i-tsimg.  Das  Stammhaus  der  Bedeutungen  der  dreierlei 
Gebräuche.    A'on  demselben  Verfasser.      30  Bücher. 

TC  ^  ^  =^  ;lia  ^  S^  Yuen-yen-ming  san-li  tsung-liö.  Abkürzungen  'les  Stamm- 
hauses der  dreierlei  Gebräuche.    Von  Yuen-yen-ming.     20  Bücher. 

M  ilÜ  /Üa  bE  ^  i^  Hoang-khan  li-ki  kiang-su.  Weitere  Auslegungen  der  Ver- 
zeichnungen  der  Gebräuche.     Von  Hoang-khan.      100  Bücher. 

^  ^  ^  -^"^^  i-su.  Weitere  Erklärung  der  Bedeutungen  der  Verzeichnungen  dei' 
Gebräuche.     Von  demselben  Verfasser.     50  Bücher. 

^  Iß  ^  'rJ  ^  Sang-fo  wen-kiit-i.  Die  Bedeutungen  der  Sätze  des  Te:  tes  der 
Trauerkleider.    Von   demselben  Verfasser.      10  Bücher. 

IIA  S  -^  'lia  ^  j^  Tsch'in-fschung  tscheu-U  i-sn.  Die  weitere  Erklärung  der 
Bedeutungen   der  Gebräuche  der  Tscheu.     Von  Tsch'in-tschung.     40  Bücher. 

^  JnS  iE  ^  i^  Yen  li-ki  i-sii.  Die  weitere  Erklärung  der  Bedeutungen  der 
Verzeichnungen  der  Gebräuche.     Von  demselben  ^'erfasser.     40  Bücher. 


'  In  dem  Zeichen  ;^Sf  ist  statt    -1-    das  Classenzeichen    -I-    7U  setzen. 
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^^  ^  ^  ^  ■^  Hiung-ngan-seng  i-sii.  Die  weitere  Erklärung  der  Bedeutungen 
der  Verzeichnungen  der  Gebräuche.      Von  Hiung-ngan-seng.     40  Bücher. 

^J  ^  ^  ^  Lieu-fang  i-tscJdng.  Die  Bestätigungen  der  Bedeutungen  der  Ver- 
zeichnungen  der  Gebräuche.      Von  Lieu-fang.      lU  Bücher. 

y>t^l^^^M^'^^^  Tscli  in-wen-o  sang-fö  king-tschuen  i-su.  Weitere 
Erklärung  der  von  dem  mustergiltigen  Buche  überlieferten  Bedeutungen  der  Trauerkleider. 
Von  Tsch'in-wen-0.     4  Bücher. 

^  ^  ^R  1^  S  ^^e?<  sang-fö  fä-ti.  Vorgebrachte  Aufgaben  über  die  Trauer- 
Ideider.     Von  demselben  Verfasser.     2  Bücher. 

M  '^  'It^  -^  —  'T^s  H  Hia- heu -fö -lang  xaii-li  lim.  Abbildungen  der  dreierlei 
Gebräuche.     Von  Hia-heu-fo-lang.     12  Bücher. 

/fa    iE    ^    Li-ki  yin.  Das  Verborgene  der  Verzeichnungen  der  Gebräuche.  26  Bücher. 

JÜs    ^    ^    />/-/»/  ts'iYi.     Sammlung  von  Gebräuchen.     10  Bücher. 

'tla  "^  ^  bB  i!^  ^  ^^'^  <sä-^/  hisse.  Alte  Sachen  der  vermischten  Verzeich- 
nungen der  Gebräuche  und  des  Verfahrens.      11   Bücher. 

'ta  ^  ^  /JfE  Li-thwng  kiao-sse.  Das  nach  den  Gebräuchen  dargelegte  Opfer  in 
den  Vorwerken.      6   Bücher. 

/|a  P^  ^  ^  Li-lün  yao-thsiao.  Kurze  Auszüge  aus  den  Erörterungen  der  Ge- 
bräuche,     lo  Bücher. 

\ßi_    '^    Khiii-fen.     Das  Verborgene  und  Getheilte  der  Gebräuche.      10  Bücher. 

/Üa  P^  ■^  ^  Li-lün  thsiao-liö.  Kurzgefasste  Auszüge  aus  den  Erörterungen  der 
Gebräuche.     18  Bücher. 

iÜa  bB  iE  ^  Li-ki  tsching-i.  Die  richtigen  Bedeutungen  der  Verzeichnungen  der 
Gebräuche.     70  Bücher. 

M  ^  ^  '1^  pB  jE  ^  Kia-kung-yen  li-ki  tsching-i.  Die  richtigen  Bedeutungen 
der  Verzeichnungen  der  Gebräuche.      Von  Kia-kung-yen.      80  Bücher. 

^  >^  'lia  ^  ^'S?i  tschen-U  su.  Weitere  Erklärungen  der  Gebräuche  der  Tscheu. 
Von   demselben  Verfasser.     50  Bücher. 

^.  /ls  ^  LU  SU.  Weitere  Erklärungen  des  A  erfahren s  und  der  Gebräuche.  Von 
demselben  Verfasser.     50  Bücher. 

^  "^  ^  ;tla  bB  Wei-iscKing  thse  li-ki.  Die  geordneten  Verzeichnungen  der 
Gebräuche.      Von  Wei-tsch'ing.     20  Bücher. 

Dasselbe  Werk  führt  auch  den  Titel    ^    ;]}*  lui-li  ,Arten  der  Gebräuche'. 

^  ^  J^  j^  jjjg  ^  ^  Wang-hiuen-tu  tschen-li  i-kiue.  Entscheidungen  über  die 
Bedeutungen  der  (Tcbräuclie  der  Tscheu.     Von  Wang-hiuen-tu.      3   Bücher. 

^  zi  ;fls  bB  ^^^u  tschü  li-ki.  Erklärungen  der  Verzeichnungen  der  Gebräuche. 
Von  demselben  Verfasser.     20  Bücher. 

7C  ^  n'  ^  fs  ^  j^  Yutn-hang-tschung  lui-li  i-su.  Die  weiteren  Bedeutungen 
der  Arten  der  Gebräuche.      \'on  Yuen-hang-tschung.      55  Bücher. 

■f^  "FÜ  äE  /Ha  bB  y^  ^  Yü-thsien-ting  li-ki  yue-ling.  Die  von  dem  Kaiser  be- 
stimmten, in  den  Verzeichnungen  der  Gebräuche  enthaltenen  Gebote  der  Monate.   1  Buch. 

Mj  ^Ö  (J  "^  ^)  Jjia  bB  :^h  'j^  Tsch'ing-jie-yü  li-ki  wai-tschuen.  Aeussere  Ueber- 
lieferungen  zu    den   Verzeichnungen    der  Gebräuche.     Von  Tsch'ing-pe-yü.      4   Bücher. 

3E  7C  M  /fa  bB  /lü  ^lÖ  Wang-yuen-kan  li-ki  sching-khien.  Die  Zurechtstellung 
der  Irrthümer  in   den  Verzeichnungen  der  Gebräuche.     Von  Wang-yuen-kan.     30   Bücher. 
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L  ^  -^  ;|1  ^  jE  ^  Wang-fang- klang  li-king  tsching-i.  Die  richtigen  Be- 
deutungen des  mustergiltigen  Buches  der  Gebräuche.     Von  Wang-fang-kliing.    10  Bücher. 

;la  H  H9  ^  Li  tsä  wen-thä.  Vermischte  Fragen  und  Antworten  über  die  Ge- 
bräuclie.      10   Büclier. 

^  ^  ^  ;f^.,i^  Li-king-hiuen  li-lün.  Erörterungen  der  Gebräuche.  Von  Li- 
king-hiuen.      60   Büclier. 

5i  (^  +  ^)  H  ;Üf  g  Tsch'ang-yi  san-l!  t/m.  Abbildungen  der  dreierlei  Ge- 
bräuche.    Von  Tsch'ang-yi.     9  Bücher. 

1^    M    ü    ;|i  Lö-tschi  lui-li.    Die  Arten  der  Gebräuche.     Von  Lö-tschi.  20  Bücher. 

W-  m  ^  iM.  W  W.  Wei-tan  u-li  tsing-i.  Die  reinen  Bedeutungen  der  ftinferlei 
Gebräuche.      Von  Wei-tan.      10  Bücher. 

T  <^  ^  ;lii  ^.  Ting-kung-tschü  li-tschi.  Denkwürdigkeiten  von  den  Gebräuchen. 
Von  Ting-kung-tschü.     10  Bücher. 

%3.  bE  ^  '^j  ^  1^  Li-ki  tse-li  .i-tlmng.  Verschiedenheit  und  Uebereinstimmung 
der  Muster  der  Schriftzeichen  der  Verzeichnungen  der  Gebräuche.      1  Buch. 

Der  Inhalt  dieses  Werkes  wurde  im  dreizehnten  .Jahre  des  Zeitraumes  Yuen-ho 
(818  n.  Clir.)  in  Folge  einer  höchsten  Verkündung  festgestellt. 

-fi;^  'fÖ  i  ;|i  ^  1^  Khieu-king -pe  u-li  i-thung.  Die  Verschiedenheit  und 
Uebereinstimmung  der  fünferlei  Gebräuche.     Von  Kieu-king-pe.      10  Bilcher. 

#  i  'ÖC  S.  ;lil  ^  ^  Sün-yö-jü  u-li  ming-i.  Die  Bedeutungen  der  in  den 
fünferlei  Gebräuchen   enthaltenen  Namen.      Von   Sün-y6-jü.      10   Bücher. 

t±    M    fi    ^    Tu-sü  li-liö.    Kurze  Fassung  der  Gebräuche.    Von  Tu-sti.    10  Bücher. 

5i  ^  ;li  #  TscKang-pin  li-sui.  Das  Aechte  der  Gebräuche.  Von  Tsch'anff-pin 
20  Bücher. 

In  dem  obigen  Verzeichnisse  der  Werke  über  die  Gebräuche  zälilt  man  neunund- 
sechzig Verfasser,  sechsundneunzig  veröffentlichte  Werke  und  1827  Bücdier.  Die  Namen 
von  sieben  Verfassern  sind  unbekannt.  Von  Yuen-hang-tschung  angefangen,  waren  die 
Werke  von  sechzehn  Verfassern  in   195  Büchern  nicht  veröffentlicht  worden. 


1^    ^  Yo-lui. 

Werk  e    ii  b  e  r   M  u  s  i  k. 

te  gl  ^  7C  ^  Hoan-tan  yö  yuen-khi.  Der  erste  Ursprung  der  :\lusik.  Von 
Hoan-tan.      2  Bfichei\ 

%  W  ^  ^'e?*  khin-thsao.  Das  Festhalten  der  Harfe.  Von  demselben  Verfasser. 
2  Bücher. 

Das  ,Festhalten'  ist  eine  Tonweise  der  Harfe.  Man  meint  damit  das  FesthrUen  an 
den   Grundsätzen. 

^  t/T  ^  ^  Khung-yen  khin-thsao.  Das  Festhalten  der  Harfe.  Von  Khung  fen. 
1  Buch. 

^  Wi  '%  ^  ^  ^^  W(^  Siün-Mö  thai-yö  tsä-ko  ihse.  Die  Worte  vermischter  Lieder 
der  grossen   Musik.      Von  Siün-hiö.      3  Bücher. 

X  ^  ^  ^  §^  Yru  thai-yö  ko-thse.  Die  Worte  der  Lieder  der  grossen  Musik. 
V-on  demselben  Aerfasser.     2  Bücher. 


OQQ  rFlZMAIEK. 

^    fit    ^    ^     ^ö-/«  ku  seht.     Lieder  und  Gedichte  des  Sammelhauses  der  Musik. 
Von   demselben   Verfasser.     10  Bücher, 

HfS^S^^^^Ä      Ä'e-/m^-?/««    sin-lö   yö-fu    tst.      Sammlung    neu    ver- 
zeichnetci-  Sammelhäuser  der  Musik.      Von  Sie-ling-yün.      11   Bücher. 

"^    ^    ^    Ü'J    '/i    ^    ^     Sin-tu-fang-sien    tschü  yö-scim.     Erklärungen    der  Musik- 
bücher.    Von  8in-tu-fang-sien.     9  Bücher. 

M    *^    ^    ^    iß    Lieu-tsin  kuan-hien  ki.     Verzeichnungen  von  Röhren  und  Saiten. 
Von   Lieu-tsin.      12  Bücher. 

^^    ^    ^    ^    ^    J^^ng-sieii    kuan-hien    tschi.     Denkwürdigkeiten    von    Röhren    und 
Saiten.     Von  Leng-sieu.      10  Bücher. 

^    ^    ^    ^    1»    ±    Kung-sün-thsung    tschung-khing    tschi.     Denkwürdigkeiten    von 
Glocken  und   Musiksteinen.     Von  Kung-sün-thsung.      2  Bücher. 

^    ^    '^'    1^    jjti    ;^    t^     Liang-icu-ti   yo-sche    ta-i.     Die  grossen  Bedeutungen  der 
Musik   und   der  Altäre.      Von   Kaiser  \Vu  von   Liang.      10  Bücher. 

^    ^    p^      ]'ez(.    yö-lün.       Erörterungen     der    Musik.      Von    demselben    Verfasser. 
3  Bücher. 

i(>t    M    ^    ^    TschHn-tsckung  tsch'ung-liö.    Die  Musiktöne  der  Glocken.     Von  Tsch'in- 
tschung.      •")   Büchei-. 

^    i^    E    ^    "^    ^    ^     Schi-tschi-tsiang    kii-kiu   yö-lo.     ^'erzeichnisse   der  Musik 
des  Alterthums  und  der  Gegenwart.     Von  Schi-tschi-tsiang.     13  Bücher. 

^   ^   ^    jjfrp   ^jt   ^    Tsching-yi  yÖ-fu  ko-thse.    Worte  der  Lieder  des  Sammelhauses 
der  Musik.      Von   Tscliing-yi.      8   Bücher. 

^    ^    )j^    ^    0^     Yeu   yö-fit    sching-tiao.     Die  Einrichtiuig  der  Töne  des  Sammel- 
hauses der  Musik.     Von  demselben   Verfasser.      6  Bücher. 

j^    tu  '  ^    If^"    ^      ^t''-kuei  yö-fu  tschi.     Denkwürdigkeiten  von    dem  Sammelhause 
der  Musik.     Von  Su-kuei.      10  Büclier. 

^    ^    ^    ^    ^     Li-hiuen-thsit  yö-king.     Das  mustergiltige  Buch  der  Musik.     Von 
Li-hiuen-thsu.      30   Bücher. 

7C    '^    ^    ^       Y>'e,n-yin    yö-liö.     Abgekürzte    Denkwürdigkeiten    von  Musik.      Von 
Yuen-vin.     4    lUlcher. 

^    ^    ^    -fiö    ^      Yen    scliing-liö   tschi-kuei.      Hinweisungen    auf   die    Musik.     Von 
demselben   Verfasser.     1   Buch. 

^    "T"    ^    If^"   ^    1^      2'^-/se  lö-fu  kü-schi.    Lieder  und  Gedichte  des  Sammelhauses 
der  Musik.      Von  Ti-tse.      10  Bücher. 

5^    ^    pH    iS    ^    ^JC    ^     Yen  san-tiao  sianq-ho  ko-thse.    Die  Worte  der  Lieder  des 
gegenseitigen   Einklangs    der    drei    Stimmungen.     Von   demselben  Verfasser.     5  Bücher. 

^J    ^    j^    .^    ^    Ih     TAen-schi   tscheu-schi   khin-pu.      Register   von    Harfen.     Von 
dem  Geschleclite  Lieu  und  dem  Geschlechte  Tscheu.     4  Bücher. 

1^    In    ^    Ib       Tschin- hoat    khin-])i(.       Register    von    Harfen.      Von    Tschin -hoai. 
21    Bücher. 

M    ^    :?^    W"    S5c    PX    ÖÖ     Han  ivei  u  tsin  ku-tschid  khiö.    Tonweisen  der  Trommeln 
und   Blasewerkzeuge  der  Han,  Wei,  U  und  Tsin.     4  Bücher. 


'  Das  hier  fehlende  Zeichen  ist  iu  der  Mitte  und  oben  das  ausgebreitete  Zeichen    'S,    links    [[-,  rechts    P^,  unten  M^. 
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^  ^  ^  ^  tt  ^  Khin  tsi  ll-teu  p'i-pu.  Die  für  die  Harfe  gesammelten  vor- 
übergehenden Häupter  und  das  Schlagen  auf  die  Rechentafel. '     1   Buch. 

^f*  ffl  f^  Öfl  Wai-kue  khi-khiö.  Die  kunstreichen  Tonweisen  der  auswärtigen 
Reiche,     o  Bücher. 

Ein  Werk  mit  demselben  Titel.     1  Buch. 

Wi    ^    ^     -^^"  yö-sse.     Erörterungen  der  Sache  der  Musik.     2   Bücher. 

^  'Hl  [öl  =^  Li-tai  khiö-ming.  Die  Namen  der  Musikstücke  der  vorübergehenden 
Zeitalter.     1   Buch. 

^    -tt    -^    T/mi  thsl-yin.     Die  eröffneten  sieben  Töne.      1   Buch. 

~f"  Zl  ^  1^  ^  Sclu-7ii-liö  pu-i.  Die  Bedeutungen  der  Register  der  zwölf  Musik- 
töne.  1   Buch. 

uk  ^  ^  M^  Kii-tschui  yö -tschang.  Die  Abschnitte  der  Musik  der  Trommeln 
und  Blasewerkzeuge.     1   Buch. 

^  tJ'  ^  "gf  -^  ^  gß,  Li-scheu-tschin  ku-kin  yö-ki.  Verzeichnungen  der  Musik 
des  Alterthums   und   der   Gegenwart.      Von  Li-tscheu-tschin.      8   Bücher. 

M  M  ^  Ih  ^  ^  Siao-ke  i/ö-pii  tsl-kiai.  Gesammelte  Auslegungen  der  Register 
der  Musik.     Von  Siao-ke.     20  Bücher. 

Ä  ^  ^  ^  ^  ^  Wu-heu  yö-scim  yao-lö.  Die  nothwendigen  Verzeichnisse 
des  Buches  der  Musik.     Von  der  Kaiserin  von  dem  Geschlechte  "Wu.      10  Bücher. 

^  ^  ^Ij  ^  :^  Ib  Tschao-sie-li  khin  siü-pu.  Geordnete  Register  der  Harfe.  Von 
Tschao-sie-li.     9  Bücher. 

5ß  ^  •^  ^r  ^  ^  Tsch'ang-iüen-scheu  sin-yö-schi.  Neues  Buch  der  Musik.  Von 
Tsch'ang-wen-scheu.      12  Bücher. 

^J  IJi  3äC  1^  ^  ■M  pE  Lieu-Ituang  thai-yö  ling-pi  ki.  Verzeichnungen  der  treff- 
lichen Mauer  der  grossen  Musik.     Von  Lieu-hoang.     3  Bücher. 

^  M^  ^  ]^  i^  ^  "%,  Siü-king-ngan  li-tai  yö-i.  Die  Weise  der  Musik  der 
voi'übergehenden   Zeitalter.      Von  Siü-king-ngan.      30  Bücher. 

-^  •^  ^  ^  ^  ^E  Thsui-ling-khin  kiao-fang  ki.  Verzeichnungen  der  Strasse 
des  Unterrichts.     Von  Thsui-ling-khin.      1   Buch. 

:7^^^if5'lfe'S^^  U-khing  yö-fv  ku-ti  yao-kiai.  Nothwendige  Lösung 
alter  Aufgaben   des   Sammelhauses  der  Musik.     Von  U-khing.      1   Buch. 

(^  +  P).^  ^if^'^'^S^  Tsch'i-ngang  yö-fu  kn-kin  ti-kiai.  Lösung  von 
Aufgaben  des  Sammelliauses  der  Musik  aus  dem  Alterthum  und  der  Gegenwart.  Von 
Tsch'i-ngang.     3  Bücher. 

Als  Name  des  Verfassers  wird  auch    ^    |^    ^    Wang-tschang-ling  gesetzt. 

^  ^  W  ^  f^  y0  Mi  Tuan-ngan-tsie  yö-fu  tsä-lö.  Vermischte  Verzeichnisse 
des  Sammelhauses  der  Musik.      Von   Tuan-ngan-tsie.      1    Buch. 

Der  Verfasser  ist  der  Enkel   |S    ^    |^    Tuan-wen-tschang's. 

W  (J  ~l~  *^)  iE  ^  ^  pÜ  Teu-tsin  tsching  -  sching  yö-tiao.  Der  Einklang-  der 
Musik  der  richtigen  Töne.     Von  Teu-tsin.     1  Buch. 


Die  Riclitigkeit  der  Uebersetzung  dieses  Titels  ist  zweifelhaft.  Die  Namen  der  Musikstücke  sind  überaus  zalilreieli  und 
wechseln  bei  den  einzelnen  Dynastien.  Es  konnte  ohne  ganz  unverhältnissmässigen  Zeitverlust  nicht  nachgesucht  werden, 
ob  die  hier  genannten  Namen  sich  vorfinden. 


^^rv  Pfizmaiee. 

il  ^  ^  M.  ^  Eiuen-tsung  kin-fung  yö.  Die  Musik  des  goldenen  Windes.  Von 
dem  Kaiser  Hiuen-tsung  vonThang.     1  Buch, 

H  jjij  ^  ^i^  ]^  ;/L  R^  is  Siao-ku  wu-yi  schang  kien-üao  pa.  Register  der  neun 
Einklänge  olme  Niederdrücken   des  Tones   Schang.      Von  Siao-ku.      1   Buch. 

H    >|)^    ^g_|_^)    ^    ^      Tschao-wei-tung   khin-schio.     Das  Buch    der  Harfe.     Von 

Tschao-wei-tung.     o  Bücher. 

l^^^0iE^^ill:^iö  Tschin-tschÖ  ta-thang  tsching-sching  sin-tschi 
khin  pu.  Register  der  Harfen  des  neuen  Fussgestells  der  i-ichtigen  Tone  des  grossen 
Thang.     Von  Tschin-tschö.     10  Bücher. 

S  ^M  ^  ^  ih  M,  Wm  Liü-ivei  kuang-ling  tschi-si  pu.  Die  Register  des  Einhalts 
von  Kuang-ling.     Von  Liü-wei-kuang.      1  Buch. 

^  M  IS  ^  ^  Mi  ^  Li-liang-fu  kuang-ling  tschi-st  pu.  Die  Register  des  Einhalts 
von  Kuang-ling.      Von  Li-liang-fu.      1   Buch. 

^  ^^  ^  ^  ^1  Ih  />«-.'/"  fung-jyiao-yin  p?6.  Register  des  Herbeiziehens  des  Ostens, 
Von  Li-yö.      1    Buch. 

^    ^    ^    ^^    0g.      Thsi-sung   khin-ya  liö.     Kurzgefasste  Denkwürdigkeiten  von  der 

Richtigkeit  dei-  Harfe.      Von  Thsi-sung.      1  Buch. 

i  3^  >Ö  ^  ^  ^  lä  Wang-ta-U  khin-scUng-lio  thu.  Abbildungen  der  Ton- 
reilien  der  Harfe.     Von    Wang-ta-ll.      1   Buch. 

1^  J^  d:  #  Ih  Tschin-khang-sse  khin-pu.  Register  der  Harfen.  Von  Tschin- 
khang-sse.     13  Bücher. 

Der  Verfasser  führte  den  Jünglingsnamen  ^  ^  Ngan-tao  und  lebte  zu  den  Zeiten 
des  Kaisers  Hi-tsung  von  Thang. 

X  ^  i^  ^  ß"  khin-tiau.  Die  Einklänge  der  Harfe.  Von  demselben  Verfasser. 
4  Bücher. 

^    Bh     J'^fdn-pii.     Register  der  Harfen.     Von  demselben   Verfasser.      1   Buch. 

M-  ^  m  Li-sao  pu.  Register  des  Schmerzes  der  Trennung.  Von  demselben 
Verfasser.      1   Buch. 

ü  ^  5^IJ  ^  ^  ^  ^  Tschao-sie-li  khin  scheu-schi  pu.  Register  der  Handstärke 
der  Harfe.      Von  Tschao-sie-li.      1   Buch. 

^    ^    (^  -f  ^ )    g5^    ^  Nan-tschö-khie  ku-lö.     Verzeichnisse  der  Trommeln.     Von 

Nan-tschö-khie.      1   Buch. 

In  dem  obigen  Verzeichnisse  der  Werke  über  Musik  zählt  man  einunddreissig  Ver- 
fasser, achtunddreissig  Gegenstände  und  257  Bücher.  Die  Namen  von  neun  Verfassern 
sind  unbekannt.  Von  Tsch'ang-wen-scheu  angefangen,  waren  die  Werke  von  zwanzig 
Verfassern  in  93  Büchern  nicht  veröffentlicht  worden. 


s  m  Yi-iui. 

Werke  über  die  Verwandlungen. 

^    \{\    Lien-schan.     Die  zusammenhängenden  Berge.     10  Bücher. 
,Die  zusammenhängenden  Berge'  ist  der  Name  der  ersten  der  drei  Weisen  der  Ver- 
wandlungen.    Dieselbe    stellt    an    die    Spitze    den    Abriss    ^    ken,    ,stillstehen',    dessen 
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Linien    oben    einen  Berg    und    unten    ebenfalls    einen  Berg    vorstellen.     Er  heisst  daher 
,die  zusammenhängenden  Berge'. 

^  M  W  Y^  M  ^  Sse-ma-ying  tschü  kuei-tsang.  Erklärungen  des  Zurückkehrens 
und  Aufbewahrens.     A'on  Sse-ma-ying.      13  Bücher. 

,Das  Zurückkehren  und  Aufbewahren'  ist  der  Name  der  zweiten  der  drei  Weisen 
der  Verwandlungen,  der  Verwandlungen  des  gelben  Kaisers.  Dieselbe  stellt  an  die 
Spitze  den  Abriss  jr^  khuen  ,Erde'.  Die  zehntausend  Dinge  kehren  sämmtlich  zu 
der  Erde  zurück  und  werden  in  ihr  aufbewahrt.     Daher  die  Benennung. 

M  ^  b  ]^  #  Tscheu-yi  pö-schang  tschuen.  Die  Verwandlungen  der  Tscheu. 
Mit  Fortsetzungen  von  Pö-schang.      2  Bücher. 

,Die  Verwandlungen  der  Tscheu'  ist  der  Name  der  dritten  der  drei  Weisen  der 
Verwandlungen.     Pö-schang  ist  ein  Schüler  Khung-tse's. 

^  M  M  '^  Meng-hi  tschang-kiü.  Die  Abschnitte  und  Sätze  der  Verwandlungen. 
Von  Meng-hi.      10   Bücher. 

^  M  M  '^  King-fang  tschang-kiü.  Die  Abschnitte  und  Sätze.  Von  King-fang 
10  Bücher. 

W  ^  W-  ^  Fei-tschH  tschang-kiü.  Die  Abschnitte  und  Sätze.  Von  Fei-tsch'i. 
4  Bücher. 

-I|  ii  :^  '^  Ma-yung  tschang-kiü.  Die  Abschnitte  und  Sätze.  Von  Ma-yung 
10  Bücher. 


^    W 


^    ^      Siün-schiiang   tschang-kiü.     Die    Abschnitte    und    Sätze.      Von    Siün- 
schuang.      10  Bücher. 

Wi  ^  '/i.  M  M  Tsrhing-hiuen  tschü  tscheu-yi.  Erklärungen  der  Verwandlungen 
der  Tscheu.      Von  Tsching-hiuen.     10  Bücher. 

M  ^  a  Lieu-piao  tschü.  Erklärungen  der  Verwandlungen  der  Tscheu.  Von 
Lieu-piao.     5  Bücher. 

M    ?M    li      Lien-yü  tschü.     Erklärungen.     Von  Lien-yü.     10  Bücher. 
^    ^    )f^    Sung-tschung  tschü.     Erklärungen.     Von  Sung-tschung.      10  Bücher, 
i    ^    /'i      Wang-sü  tschü.     Erklärungen.      Von   Wang-sü.      10  Bücher. 
3E    %    vi.       Wang-pl  tschü.     Erklärungen.     Von   Wang-pi.      7   Büclier. 
-X    7C    f/T    ira       Yeu  ta-yen  Um.      Erörterungen   der  grossen  Ergiessung.      Von  dem- 
selben  Verfasser.     3  Bücher. 

M:  W  yi.  Yü-fan  tschü.  Erklärungen  der  Verwandlungen  der  Tscheu.  Von  Yü- 
fan.      \'}  Bücher. 

1^  M  1^  Lö-tsi  tschü.     Erklärungen.     Von  Lö-tsi.      13  Bücher. 
^^  1p  ii  Yao-sin  tschü.     Erklärungen.      Von  Yao-sin.      10  Bücher. 
^  W  /^  Siün-hoei  tschü.     Erklärungen.      Von  Siün-hoei.      10  Bücher. 
%  ^  '/i.  Schö-thsai  tschü.     Erklärungen.      Von  Schö-thsai.     10  Bücher. 
3E  JÄ  "/i  Wang-i  tschü.     Erklärungen.     Von  Wang-I.      10  Bücher. 
^  ^  '/^  Yü  pao  tschü.     Erklärungen.     Von  Yü-pao.      10  Bücher. 
X  j3C  ^  Yeu  hiao-i.    Die  Bedeutungen  der  Verbindungen.     Von  demselben  Ver- 
fasser. 1  Buch. 

M  U  '/i  Hoang-ying  tschü.  Erklärungen  der  Verwandlungen  der  Tscheu.  Von 
Hoang-ying.     10  Bücher. 

-^    i^    i(i      Thsid-hao  tschü.      Erklärungen.      Von  Thsui-hao.      10  Bücher. 
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-S    Ü.    i^     Thsui-khin  tschü.    Erklärungen.     Von  Tlisui-kliin.      13  Bücher. 

M    ÄL    (^      Hü-yin    tschü.     Erklärungen.     Von  Ho-yin.      lU   Bücher. 

/^    Ä    /(i      Lu-schi  tschü.    Erklärungen.    Von  dem  Geschlechte  Lu.      10  Bücher. 

^    ^    )i^      Fu-schi  tschü.    Erklärungen.     Von  dem  Geschlechte  Fu.      14  Bücher. 

^    ^    ^    i^^     Wang-yeu-hmen  tschü.  Erklärungen.   Von  AYang-yeu-hiuen.    lU  Bücher. 

i  SJL  ^  i(i  Wang-kai-tschinu/  tschü.  Erklärungen.  Von  Wang-kai-tschung. 
10  Bücher. 

^  ^  JL  ^  ^  ^  Siün-schi  kieu-kia  tsi-kiai.  Gesammelte  Auslegungen  der 
neun  Häuser.     Von  dem  Geschlechte  Siün.     10  Bücher. 

,||  ^[5  m  i  ^  ^  Ma-tsching  ni-tcang  tsl-kiai.  Gesammelte  Auslegungen  der 
Geschlechter  Ma,  Tscliing  und  der  zwei  AVang.      10  Bücher. 

3E  ?@?  ^  J^  ^Ö  ^  ^y^ing-p)  han-khang-pe  tsdiü.  Erklärungen.  \  on  \\'aiig-pi 
und   Han-khang-pe.      10   Bücher. 

ZL  ^  '^  ^  Ni-icang  tsl-kiai.  Gesammelte  Auslegungen  ilcr  zwei  3Iänuer  des 
Geschlechtes  Wang.      10  Bücher. 

5^  (5+^)  ^  ^  Tsch'ang-po  tsl-kiai.  Gesammelte  Auslegungen.  Von  Tsch'ang-po. 
10  Bücher. 

^    0&    pfe    Je2t  liö-lün.  Abgekürzte  Erörterungen.  Von  demselben  Verfasser.   1  Buch. 

üi  ^  /i  ^  ^  Sie-ican  tschü  hi-thse.  Erklärungen  der  gebundenen  Worte.  \  on 
Sie-wan.     2  Bücher. 

|b  ^  '/^  ^  ^  Hoan-hiuen  tschü  hi-thse.  Erklärungen  der  gebundenen  Worte 
Von  Hoan-hiuen.      2  Bücher. 

^  i^  '/i  ^  W^  Siün-yen  tschü  hi-thsc.  Erklärungen  der  gebundenen  Worte.  Von 
Siün-yen.      2   Bücher. 

^  ^  ;^  '/j^  ^  ^  Siün-jeu-tschi  tschü  hi-thse.  Erklärungen  der  gebundenen 
Worte.    Von  Siün-jeu-tschi.      2  Bücher. 

■^  Ä^  Y^  ^  ^  Simg-khien  tschü  hi-thse.  Erklärungen  der  gebundenen  Worte. 
Von   Siuig-khien.      2  Bücher. 

^  ?^  *^  i(i  ^  ^  Sting-niing-ti  tschü  i-su.  Weitere  Erklärungen  der  Bedeutungen 
der  Verwandlungen  der  Tscheu.      Von   dem  Kaiser  Ming  von  Sung.      20  Bücher. 

5^  ^  ^  f^  ES.  ^  ^  ^  Tsch' ang-kiai-teng  kian-tschin.  kiang  ijl-su.  Erklärungen 
der  weiteren  Bedeutungen  der  Verwandlungen  durch  die  Dienei'.  Von  Tsch'ahg-kiai 
und  anderen.      20  Bücher. 

^  ;^  *$^  ^Ar  ^  Liang-icii-ti  ta-i.  Die  grossen  Bedeutungen  der  A'erwandlungen. 
Von  dem  Kaiser  Wu  von  Liang.      20   Bücher. 

.X  3^  ^  ^  P9  ^'^'■'^  ^'^"'  i-wen.  Fragen  hinsichtlich  des  Zweifelhaften  der  grossen 
Bedeutungen.     Von  demselben  Verfasser.     20  Bücher. 

m  i%  ^  ^.  ^iO'O-iuei  fä-i.  Zum  Vorschein  gebrachte  Bedeutungen.  Von  Siao- 
wei.     1   Buch. 

^    ^k    ^      Yeu-ki-i.     Das    Dunkle    der    Bedeutungen.     Von    demselben  Verfasser. 


1  Buch. 


'  In  dem  Zeichcu    y^.    'ät  statt    -A-    das  Classenzeichen    >U 
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H  "5^  i^  ^  J^  Slao-tse-tsing  i-su.  Die  weiteren  Erklärungen  der  Bedeutungen. 
Von  Siaö-tse-tsching.      14  Bücher. 

X  Ü  ^  ^  ^e«  hi-thse-i.  Die  Bedeutungen  der  gebundenen  Worte.  A'on  dem- 
selben Verfasser.     2  Büciier. 

5ß  ^  ^  ^  Tsdi'ang-ki  kiang-su.  Weitere  Erklärungen.  Von  Tsch'ang-ki. 
30  Bücher. 

i^    ^    ^    ^    Ho-ngan  kiang-su.    Weitere  Erklärungen.     Von  Ho-ngan.     13  Bücher. 

(f'+^)  i^  ^  m  ^  Tschü-tschung-tu  klang -sit.  Weitere  Erklärungen.  Von 
Tschü-tschung-tu.      Iti   Bücher. 

J^  ^  ^  'rJ  ^  j§^  Liang-fau  wen-kiü  i-su.  Die  weitere  Erklärung  der  Be- 
deutungen der  Sätze  dei-  Schrift.      Von  Liang-fan.      20  Bücher. 

3(.  i^  S  P#  i?  ^  i'e"  khai-ti  lim  siü  su.  Die  weiteren  Bedeutungen  der  die 
Aufgabe    eröffnenden,    erörternden    Einleitung.     A'on    demselben  Verfasser.      10    Bücher. 

M    ^    ^    ^''■^^^  *^"''-''-     Erklärung  der  Bedeutungen  der  Einleitung.     3  Bücher. 

M  ( J  +  W^)  ^  ^  ^  j^  Lieu-Uen  hi-thse  i-su.  AVeitere  Erklärung  der  Be- 
deutungen  der  gebundenen   AVorte.      Von  Lieu-hien.      2   Bücher. 

X  ^t  i#  ^  ^  Yeu  khien-khuen  i-su.  Weitere  Erklärung  der  Bedeutungen  der 
Abrisse  Kliien  und  Khuen.     Von  demselben  Verfasser.     1  Buch. 

^  '^  M  ^  ^  Tschung-hoei  tscheu-yt  Hin.  Erörterungen  über  die  Verwand- 
lungen  der  TscJieu.     Von  Tschung-hoei.     4  Bücher. 

^i^  ^  M  ^  ^  Fan-schi  tscheu-yl  lim.  Erörterungen  über  die  Verwandlungen 
der  Tscheu.      Von  dem  Geschlechte  Fan.     4  Bücher. 

iS  "m  W  ?^  ^  i^  Ying-ke-fu  7ning-yi  Hin.  Erörterungen  zur  Beleuchtung  der 
Verwandlungen.      Von   Ying-ke-fu.      1   Buch. 

-^P  V#  ^  5^  Ira  Tsm-tscJien  tlmng-Uö  Um.  Durchgängige  abgekürzte  Erörterungen. 
V^on   Tscheu-tschcn.      3   Bücher. 

l9C:^^ß7C#^|t^|^  Yuen-tschang-tsch'ing  ymn-tsckung-yung  nan-thä  Jün. 
Erörterungen  des  schwer  zu  Beantwortenden.  Von  Yuen-tschang-tsch'ing  und  Yuen- 
tschung-yung.     2  Bücher. 

vk  >^  :^  ffi  ^  pfe  Sung-tsch'u-tsung  thung-yl  lün.  Durchgängige  Erörterungen 
der  A  erwandhingen.     A^on   Sung-tsch'u-tsung.      1   Buch. 

Ä  W  M  ^  ^  ife  Siuen-ping  thwng-yi-siang  lün.  Durchgängige  Erörterungen 
über  die  Bilder  der  Verwandlungen,     A^on  Siuen-ping.     1  Buch. 

^  ^  iE  ^  ^  pfe  Luan-schao  tlmng-yi-siang  lün.  Durchgängige  ErÖrteruno-en 
über  die  Bilder  der  A'erwandlungen.     Von  Luan-schao.      1   Buch. 

M   ^    ^    M     Yuen-himg  lio-pu.    Abgekürzte  Register.     Von  Yuen-hung.     1  Buch. 

^  %  "^V  W'  ^  Yang-i  kua-siü  lün.  Erörterungen  der  Einleitungen  zu  den  Ab- 
rissen.    A'on   Yang-I.      1   Buch. 

y^  Wi  M  ^  Wi  TscUHn-hiung  tscheu-yl  pu.  Register  der  A''erwandlungen  der 
Tscheu.     A^on  Tsch'in-hiung.      1   Buch. 

H    ^   Tsä-yin.     Die  vermischten  Laute.     3  Bücher. 

Ü  ^  ~G  V±.  ^  ^  Jin-hi-ku  tschü  tscheu-yi.  Erklärungen  der  Verwandlungen 
der  Tscheu.     Von  Jin-hi-ku.      10  Bücher. 

iS  ^  jE  ^  Tscheu-yi  tsching-i.  Die  richtigen  Laute  der  Verwandlungen  der 
Tscheu.      IG  Bücher. 
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^:^B^^^^'^^i^  Lö-te  ming-tscheu-yi  weii-kiü  i-su.  Weitere  Er- 
klärungen der  Bedeutungen  der  Sätze  der  Schrift  zur  Beleuchtung  der  Verwandlungen 
der  Tscheu.      Von   Lö-te.      24   Bücher. 

A^    ^f.    -^    ^      Wen-wai   ta-i.     Die    grossen    Bedeutungen    ausserhalb    der  Schrift. 

2  Bücher. 


Die  an  dem  Ende  der  Abschnitte  gebrachten  Zählungen  sind  in  dem  Buche  der 
Thang  enthalten.  Dieselben  stimmen  mit  der  wirklichen  Zahl  gewöhnlich  nicht  überein, 
wurden  jedoch  wiedergegeben,  weil  eine  Grundlage  der  Zählung  sich  nicht  leicht  festsetzen 
Hess.    Jedenfalls  sind  die  als  damals  nicht  veröffentlicht  bezeichneten  Werke  abzuziehen. 

Wenn  der  Ausdruck  %,  ijc.v  in  der  Bedeutung  ,von  demselben  Verfasser'  vorkommt 
und  bei  dem  nächstfolgenden  Werke  kein  Verfasser  genannt  wird,  so  ist  anzunehmen, 
dass  dessen  Verfasser  noch  der  nämliche  ist,  was  bisweilen  von  einer  Ileihe  von 
Werken  gilt. 

Unter  den  Titeln  befinden  sich  manche  schwerverständliche,  was  einige  Male 
besonders  angemerkt  wurde.  Obgleich  nur  wenige  Werke  bekannt  waren  und  über 
zweifelhafte  Dinge  selten  etwas  nachgeschlagen  werden  konnte,  dürften  wesentliche  Irr- 
thümer  in  der  Uebersetzung  vermieden  worden  sein. 


Berichtigungen. 

S.  314,  Z.  17  und  18  statt  Tsang-k6  zu  lesen  Tsang-khing. 

—        Z.  19  V.  u.  statt  U-yü  zu  lesen  Yü-yü. 
S.  320,  Z.  3  statt  |£  zu  setzen   |g. 
S.  329,  Z.  2  und  1   v.  u.  statt  U-khe  zu  lesen  U-khiug. 
Ebendaselbst  statt   Thai-thsunß  zu  lesen   Thai-tsung. 
S.  334,  Z.  5  statt  -^  zu  setzen   -^. 
S.  343,  Z.   11    statt    ^fe  zu  setzen   !S.. 
S.  344,  Z.  2  V.  u.  statt  'ffi  zu  setzen   -Ä. 
S.  356  V.  u.  nach   4^  ist  das  Zeichen  ^^  einzuschalten. 

Das  Zeichen    W  ku  erhält    als    Geschlechtsname    die  Aussprache    kia,    was    im  Anfange    übersehen 
wurde. 
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I.  Aufgabe  der  Abhandlung.  II.  Die  Kategorien  der  Worte  von  der  Form  aslov.  livt  und  trat.  III.  Die  bisherigen  Ansichten 
über  den  Ursprung  der  Worte  ti-el  und  Irat.      IV.  Meine  jetzige  Ansieht.     V.  Gründe  gegen  die  Erklärung  des  Herrn  J.  Schmidt. 

I  Aufg-abe  der  Abhandlung. 

In  der  Abhandlung  sollen  die  Worte  von  der  Form  aslov.  ti'et  und  trat  sprachgeschiclit- 
lich  erklärt,  d.  i.  ihre  Entstehung  aus  älteren  Formen  dargethan  werden.  Die  zu  beant- 
wortenden Fragen  lauten  demnach:  welche  Form  liegt  dem  aslov.  breme  zu  Grunde? 
Die  Antwort  lautet :  herme^  und  die  weitere  Frage  ist :  wie  entsteht  breme,  aus  berme  9 
vrazs  fpovrazsj  beruht  auf  vorzs,  w.  verz,  und  es  soll  gezeigt  werden,  wie  sich  aus  voi'Zö 
aslov.  vrazs  entwickelt.  Neben  den  Formen  tret  und  trat  werden  die  Formen  ret  und  rat 
behandelt,  und  unter  den  Formen  tret  und  trat  nicht  nur  Worte  wie  breme  und  vrazs, 
sondern  auch  jene  Worte  begriffen,  in  deren  Urformen  der  Vocal  der  Liquida  nach- 
folgte, wie  presbns,  krasa. 

IL   Die  Kategorien  der  Worte  von  der  Form  aslov.  tret  und  trat. 

tret.  A.  a)  Der  Yccal  steht  ursprünglich  nach  inlautendem  r,  l:  blesks  beruht  auf 
blisk^  blhsk^  lit.  blisk.  b)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  nach  anlautendem  r,  l:  lenö 
piger,  lett.  lens.  B.  a)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  vor  inlautendem  r,  l:  dem  aslov. 
bregd  liegt  hergz  zu  Grunde,  b)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  selbst  im  Anlaute :  aslov. 
rech  in  reddks  stützt  sich  auf  erdn,  lit.   erdvas. 

trat:  A.  a)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  nach  inlautendem  r,  l:  brairn  entspricht 
aind.  bhrätar.  b)  Der  Vocal  steht  ui-sprünglich  nach  anlautendem  r,  l:  ravö  sonitus 
beruht  auf  der  w.  ra,  aind.  rä,  räjati  bellen.  B.  a)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  vor 
inlautendem  r,  l:  aslov.  mlach  entsteht  aus  älterem  mokh.  b)  Der  Vocal  steht  ursprüno-- 
lich  selbst  im  Anlaute:  aslov.  ralo  beruht  auf  älterem  or-lo,  or-dlo. 

Dcnischriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIIl.  Bd.  1 
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Tret.  A.  a)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  nach  inlautendem  r,  1. 

bledt  pallidiis :  ags.  blät.  ahd.  pleizza.  Unrichtig  ist  die  Zusammenstellimg  mit 
lit.  baltas  Aveiss. 

blejati  balare.  b.  bU:  Uecha  milad.  139  für  aslov.  ^hlfijaliq.  Vergl.  slovak.  tela  bTaci: 
lett.  blaut,  biet.     lit.  bliaiiti.     mhd.  bläen.     griech.  ^k'fi-yji- 

blek- :  p.  blak  das  Erblassen.  c.  blk:  svUka  zblkla  (pliij)olem  zhasnouti)  (jas.-mor. 
1873.  TP),      r.  bleknuth  für  blek-:   vergl.  lit.  blikstu,  blikSti  blass  werden,     ahd.  bleichen. 

bleslfb  splendor :  w.  blisk.  bhsnqti.  hhstati  neben  bhsteti,  nicht  etwa  bhs7iqti  usw. : 
lit.  blisketi,   blizgeti.   Vergl.  brezgs. 

bredt:  obredd,  abreda  Art  Pilz:  lit.  brOdelis,  abredelis.  lett.  bredene.  Siehe  lex. 
s.  abredö.    Vergl.  kas.  brzod,  obrzad  Früchte,    brzadza  Obstbaum.     Das  Wort    ist    dunkel. 

brezg :  obrezgnqti.  obrnzgnqti  acescere.  klr.  nabrezgle  moioko  vei'ch.  38.  r.  obrezgmih. 
p.  brzask.  nbrzask,  obrzazg  dulcedo  ingrata  et  saepe  acerba. 

brezgi.,  probrezgs  diluculum.  nsl.  solnce  za  goro  brezi,  brezdi  Unterkrain.  brezi  diescit 
meg.  klr.  probrezgnuty  im  Samborer  Kreise,  r.  brezzlii,  sja  (o  svet&,  ogn&J.  c.  bfesk,  ehedem 
zabfezdenie.  slovak.  den  sä  hriezdi.  p.  brzask.  brzeszczy  sie.  ohrzasknq6:  lit.  brekSta  es  tagt 
für  bregsta.  aind.  bhräg,  bhrägatc  glänzen:  vergl.  bharg,  bhrgati  rüsten,  bhargas, 
bhragas  Glanz,  got.  bairhta-.  mhd.  brehen.  Vergl.  bUsk-,  Fick  2.  G22,  Man  merke  nsl. 
brezdzafi  brezdStm  schreien. 

bubregt  i-en,  richtig  bqbregs,  wie  b.  bnbreg  zeigt,  s.  bubreg.  r.  buhregü:  vergl.  s.  na- 
bubriti  intumescere.     c,  bubfeti.    w.  bab. 

clen-B  articulus  neben  clanT,  lam.  1.  155.  clenömi  slepc.  greg.-naz.  30.  a.lani,mi  sis.  128, 
wahrscheinlich  ein  ^«-Stamm.  nsl.  den.  clinki  aus  clenki.  s.  cle7i  manubrium.  clan  seg- 
mentum  vineae.     c.  clen.  dänek.    klr.  clen.    wr.  chnki,  s^lunki.    r.  clens.     p.  czioii.     os.  ctönk. 

dremati  dormitare.     nsl.  dremati.     s.  drijem :    aind.  drä  neben  lat.  dormire.     griech. 

glebt  coenum :    w.  ghb. 

glen-B  pituita,  suppuj'atio,  succus.  nsl.  glen  Schlamm,  Schleim,  eine  Ki-ankheit 
des  Rindviehs,  neben  dien  Schleim  hung.  slovak.  hlen,  hlien  limus.  r.  glmh  f.  succus. 
p.  glan  Bodensatz,  glon  limus:  icode.  chlipa  z  glonem;  conferva  KosiAski.  Verschieden  ist 
glen  m.  f.  Runken  Brots.  Vergl.  wr.  glej  Schlamm.  r.  gleva  Schleim  der  Fische,  nsl. 
gleviti  kauen,     lit.  gleives,  gleimas,  glemis.     lett.  glevs;  glemas,  gllve  Schleim. 

greh-B  peccatum.  nsl.  greh.  polab.  gr'ecJi.  p.  grzech.  Man  merke  p.  grzesi  (etwa 
so  viel  wie  djabli)  wiedzq,  gdzie  on  poszedL  a  to  grzesia  robota  wie  djabla  robota  Kosinski : 
lit.  grekas.     lett.  greks  sind  entlehnt.    Man  vergleicht  lit.  garsus  böse,  mit  Unrecht. 

greti  ealefacere.     nsl.  greti  usw.  entspricht  einem  aind.  ghrä.  Vergl.  J.  Schmidt  2.  72. 

grezt,   f/jV^ca  lutum,  richtiger  wohl  grezs. 

hleb-B  panis.  nsl.  hieb.  s.  hljeb.  c.  ddeb.  r.  chlebz,:  got.  hlaiba-.  ahd.  hlaiba. 
lit.  klepas.  lett.  klaips  sind  entlehnt.  Für  die  Slavicität  des  Wortes  wird  aslov.  hhim 
und  olirakd  wegen  der  betreffenden  deutschen  Worte  angeführt  matz.   34. 

hlevB  stabulum,  domus.  nsl.  hiev  usw. :  vergl.  got.  hlijan-  oder  hlija-  Zelt.  lett. 
klevs,  klävs  ist  entlehnt. 

hreni  cochlearia  armoracia.  nsl.  hren.  r.  chrens.  p.  chrzan.  polab.  chfon.  ka§. 
chrzun.     lit.  krenas  und  mhd.  kren  sind  entlehnt. 
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klej  gluten.  nsl.  klej.  c.  klej  ryb'i.  kli.  klili  aus  kluh.  slovak.  kliv.  klia  lebo  glia 
je  kliuJt.     V.  klejkij.     p.   klej  rybi:    lit.  klijei. 

klesta  forceps,     nsl.  klesce.  Geitlei-,  Lit.  Studien  65,  vergleicht  lit.  klise  Krebsscheere. 

kleta  decipula.     nsl.  kUtka.    Vergi.  kUth. 

klett  domus.  nsl.  klet.  klr.  küt.  r.  kleP, :  lit.  kletis.  lett.  klets  sind  entlehnt. 
Vergl.  got.  hlethrä-. 

krek^ :  nsl.  krak  Froschlaicli,  zweifelhaft.  r.  kijaks,  ukrjuks.  kleka  le  iVai  de  gre- 
nouilles.  p.  krzek.  skrzek  Froschlaich.  Yergl.  lit.  kurkulei.  lett.  kurkulis  Froschlaich. 
nhd.  laich  für  leich  aus  hlaich.  klr.  ist  Froschlaich  zabjacyj  kUj  (klej).  Man  beachte 
s.  okrijek  Wassermoos.     c.  okrehek  Wasserlinse. 

krept,  krepökö  fortis.  nsl.  krepek.  c.  kfepliß  behend.  Man  vergleicht  lit.  kraiplti 
drehen,  kripti  sich  drehen :  die  Bedeutungen  sprechen  gegen  die  Vergleichung.  Verschieden 
ist  iskrepnqti  obrigescere,  firmari.     r.  skrepnuU,  steif  Averden.      p.  krzepnqc  gerinnen. 

kresiti  excitare.     p.  krzesic  pohudzac:    w.  krls:    krssnqti  surgere. 

kreslo :    klr.    krisfo.      r.    kredo.      p.    krzeslo:    pr.   kreslan.     lit.  kreslas.      lett.  kresls. 

kresi.  tpoirr],  mutatio  temporum.  kr.  krisl  dies  solstitialis  mar.  MaTiche  denken  an 
lit.  skntas  Ki'eis. 

krevati  i^uiescere,    wie    es    scheint,      c.    okrdti   refici.     Vergl.  p.  krzezwic   refocillare. 

plesnB  situs,  d.  i.  pli-sm.  nsl.  pUsen.  s.  p)lijesan.  r.  plesm.  p.  plesii:  lit.  pelesel. 
peleti,  peliu.  lett.  pelet  schimmeln,  plesnh  setzt  ple  voraus  und  ist  nicht  aus  pelesn 
entstanden. 

plesB  calvitium.  nsl.  pUi,  plis.  kr.  jjlisiv  mar.  r.  plesi.  c.  ples,  plech.  plchy,  ple- 
chaty,  plchaty.  Vergl.  lit.  plikti,  plinku  kahl  werden,  plikas  kahl.  lett.  plikti.  pliks. 
pleikis  Glatze,  k  deutet  auf  Entlehnung  von  plikti :  *pleh5,  wenn  nicht  pkh  auf  pliks 
und  dieses  auf  plik  beruht. 

prem-E  rectus.  nsl.  spreniiti  se.  v.  prjaniö:  vergl.  got.  frama- ;  fram  vorwärts.  Wenn 
prtnnö  mit  aslov.  pre  zusammenhängt,  dann  bildet  r.  prjanm  eine  Ausnahme. 

presm^ :  bespresmene  5tTjVc%{bc  greg.-naz.  219.,  gleichbedeutend  mit  bespristani,  scheint 
mit  j'es  zusammenzuhängen:  Geitler,  Lit.  Stud.  64,  erklärt ^resjwe  aus /)?'^jasme,  und  bringt 
jasme  mit  lit.  josmü  Gürtel  in  Verbindung.  Ist  pre  identisch  mit  aslov.  pr!^.^  dann  gehört 
das  Woi't  in  das  zweite  Verzeichniss. 

presBnt  ä.C'J[JLO?.  opjresnhkö.  nsl.  presen,  opresen  frisch,  roh.  opresca  (oprescica)  kleiner 
Laib  Brot  für  Bettler  zu  Allerheiligen  Krain.  b.  presen.  kr.  prisan.  s.  prijesan.  klr. 
prisnyj.     r.  presnyj.     p.  przasny :    lit.  preskas.     ags.  ferse,     ahd.  frisc.  J.  Schmidt  2.  471. 

pret-B  minae.  preiifi  minari  findet  sich  nur  noch  im  nsl.  prititi  trüb,  und  kr.  prit. 
prita  mar. 

skrek:  iskreknqti  obrigescere:    vergl.  c.  skfehnouti :  lit.  stregti  imd  got.  gastaurknan. 

skrenja  scurrilitas:  ahd.  scern.  Das  Wort  bildet  eine  Ausnahme.  Vergl.  J.  Schm'dt2.  87. 

sledi  vestigium.  nsl.  sied.  r.  s/efZs  p.  slad.  kas.  slod.  polab.  püsTod:  lit.  sllsti 
aus  slldti  gleiten,  lett.  sliddet.  pr.  slidenikis  Leithund  ist  entlehnt.  ags.  slidan,  släd 
labi.     ahd.  slito  traha.     s.  osled  recessus  ist  wohl  verschieden. 

slep-B  caecus.  nsl.  slep.  r.  slepyj.  p.  slepy:  lit.  slepti,  slepju;  slapiti,  slapau  ver- 
bergen ;  bei  Szyrwid   188.  nesl'apus   nietajny^     lett.   slept,  slepju.  Vergl.  pr.   auklipts. 

slez-B  malva.  nsl.  siez,  sklez.  s.  sljez.  c.  siez.  klr.  sliz,  JToz.  r.  sljuzh  trigl.  p.  slaz. 
OS.  siez.  Hieher  gehört  auch  klr.  sliz  Schleim ;  ebenso  klr.  sliz  Fettmagen,     p.  slaz  ventri- 
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culus,  hie  instar  malvae  folii  est.  Vergl.  aslov.  sluzz  succus  und  lit.  zfugies  Szyrwid  341. 
für  sJugies. 

srezB :  fresh  tartarus.  kr.  sris  muscns  verant.  s.  srijes,  strijes.  ß.  vinnd  stfiz  (stfisj. 
Punkel. 

streha  tectum.  nsl.  stre/ia.  kr.  striha  mar.  b.  strehs.  r.  strecha.  magy.  eszterha, 
szerha. 

strelcB,  strdkn  oestrus.  .ftrtkati,  ströknaji  pungere.  s.  strecati.  c.  stfecek.  r.  strekmith. 
strekava  für  krapiva  Dalb,  0  nareßijach'B  26.  A'ergl.  lit.  strakus  hurtig.  Dagegen  p.  stark 
Stimulus.  Von  diesen  Worten  kann  nicht  getrennt  werden  stroka  xsvrpov,  linea,  mo- 
mentum  temporis  neben  sroka.  klr.  stroka,  sroka.  rum.  soroak'B.  p.  stroka  neben  strzoka 
d.  i.  aslov.  streka.  s.  streka  Streifen,  strijeka  Ritze.  r.  stroka  erinnert  lautlich  an  strogij. 
Der  Annahme  einer  w.  slav.  serk  (vergl.  stn'ga)  widerstrebt  r.  streknutb. 

strela  sagitta.  nsl.  str/^'h.  r.  strela:  ahd.  sträla.  lit.  strela  ist  entlehnt;  eben  so 
lett.   strela. 

strezL:  nsl.  streck  Zaunkönig,  s.  striz  Stulli  für  strijez.  r.  strizi>.  c.  stfiz.  p,  strzez, 
strzyz.     OS.  ns.  scez.     Dunkel. 

tleti:  tnl^ti  sup.  67.  19.  corrumpi  hängt  mit  treti  zusammen:  hinsichtlich  des  /  ver- 
gleiche man  mr^ti  mit  mlHi. 

trebt  necessarius.  trebf'  adv. :  trebe  trezva  dum  yjjtia  vr/^a/io'j  ']>'jy'?jc.  potrehinö  oppor- 
tunus.  Ob  aslov.  treba  sacrificium  mit  trebe  zusammenhängt,  wie  Grimm  und  Pott  dafür 
halten,  ist  kaum  beweisbar,  da  jenes  nur  im  aslov.  vorkömmt;  dass  jedoch  treba  und 
tr%be  von  trebiti  purgare,  r.  terebiii.^  verschieden  ist,  zeigt  die  Bedeutung,  nsl.  treba  opus 
est.  potreben  bedürftig:  auch  trbe,  trbelo  hung.  frbe  je.  serb.  trijeba:  nije  trijebe  non  est 
opus:  vergl.  aslov.  trebe.  c.  treba.  klr.  treba.  r.  trebovatb.  p.  trzeba.  os.  tsjeba.  ns.  tfoba: 
lit.  en-terpo  es  nutzt,  got.  tharf,  thaurban  bedürfen,  tharba-  dürftig,  tharbä  f.  Mangel: 
w.  thairb.  anord.  thörf  f;  Bedarf,  ahd.  darba  f.  ir.  torbe :  ni  torbe  do  non  utilitas 
ei  Pott  .^.  124.  Trpbd  bildet  eine  Ausnahme.  Mit  trspeti  hat  got.  tharf  nichts  zu 
schaffen. 

tresk:  tresnqti  percutere,  strepere.  tresks  fragor,  fulmen.  trestiti  percutere.  nsl.  tres- 
vvti.  tresk.  r.  tresks.  p.  trzask.  kas.  trzosk.  Hierher  gehört  aslov.  troska  neben  treskd 
fulmen.  Vergl.  streks  und  stroka:  lit.  tresketi  krachen,  tersketi,  tersku;  tra§keti,  traSku 
klappern,  tirskinu,  tarskinu.  tre§kiu  quetsche.  lett.  tarSkjet.  got.  thriskan,  thrask. 
Vergl.   aslov.  treska  sarmentum   imd  tresns  fimbria. 

treska  sarmentum.  nsl.  trt'ska.  b.  tresks.  klr.  friska.  wr.  treska.  c.  tfiska,  drfzlia: 
im  letzteren  sind  die  tönenden  statt  der  tonlosen  Consonanten  im  An-  und  Auslaute  ein- 
getreten.     Vergl.  tresk. 

zreti    maturescere.     zrels    maturus :    aind.    gar,    garati    morsch  werden.     Vergl.  greti. 


b)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  nach  anlautendem  r,  1. 

lekrb  medicina :  vergl.  got.  lekja-. 

lewh  piger :  lett.  lens. 

ret   in    ssret    obviam  fieri:    szresti,    ssreßa^.     Vergl.   lit.   randu,    rasti.      lett.  rüdu,    rast. 

rezati  secare :   vergl.  lit.  rezti  für  und  neben  re2ti  usw. 
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B.   a)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  vor  inlautendem  r,  1. 

bleni:  kroat.  blen.  {■.  blev,  hlin  hyoscyamus  niger.  slovak.  hlen.  r.  helenu.  Vergl. 
OS.  blin,  blek.  p.  bielun:  mhd.  belne.  magy.  b'felend,  bilind,  bilin.  kroat.  bun,  bunika 
sind  auf  bin.  heln  zurückzuführen.     Yergl.  J.  Sclimidt  2.  70. 

breg  curare  neben  brzg  aus  berg:  brdgsse,  bnghse  sup.  29.  IG;  72.  13.  klr.  berecy, 
berehty.  r.  berecb,  beregn:  dial.  bereSafgj  custos  bars.  I.  borozno  ryb.  4.  278.  neben  breznyj 
lex.:  lit.  berginti  Geitler,  Fonologie41.  got.  bairgan.  aind.  bargh :  barh,  brhati  kräftigen, 
paribarh  umfangen,  w.  berg.  Das  partic.  bregö  ist  öer^s,  das  e  ist  dalier  nicht  aus  dem 
praes.  eingedrungen. 

breg'B  ripa.  nsl.  br^g.  e,  bfeli.  klr.  bereh.  r.  beregö.  p.  brzeg.  polab.  brig. 
OS.  bf-o/i:  lit.  brega,  briega  bezzenb.  ist  entlehnt.  Ein  abulg.  (d.  i.  aslov.)  beregd  als  Vor- 
stufe von  bi'Sgs  aus  Bcpsydßwv  in  aTzb  z'qz  x)>£'.ao6pa?  Bspsydßwv  bei  Theophanes  zu  folgern 
geht  nicht  an.  nsl.  bereg  Pfütze  dain.  87.  lacus  bei.  palus  jambr.  stammt  aus  dem 
magy.,  das  bereg  in  Ortsnamen  hat:  got.  bairga-.  anord.  bjarg.  ahd.  berc.  aind.  bargh: 
barh,  brhati  kräftigen,  erheben,     abaktr.   bareza  Höhe.    Vergl.  breg. 

brem^  onus.  nsl,  breme.  c.  bfime.  klr.  oberemok  (dereva).  r.  beremja  neben 
bremja.1  ersteres  volksthümlich.     p.  brzemie :    aind.  bharman,  bhariman. 

breslen-B:  nsl.  brsten.  s.  brsljan,  brstran,  brstan  hedera.  c.  brslen,  bfectan  evonymus. 
Vergl.  klr.  bruslenina  evonymus.  r.  bereskleds,  beresklets.  vereskleds.  meresklets.  beresdrenh, 
beresdrenö,  beresteiih.  beresfrekö  und  bribsklenö:  rum.  boroslan  hedera.  magy.  boroszlan 
daphne  mezereum.  borostyan  hedera.  ngriech.  [j.zpo'J3XidvYj,  v.ioo6c.  Die  Wortgruppe  ist 
ihrer  wahren  Bedeutung  und  ihrer  eigentlichen  Form  nach  dunkel  ;  aucli  ist  die 
Zusammengehörigkeit  aller  angeführten   Worte  nicht  sicher. 

brestTb  ulmus  campestris.  nsl.  brest  ulmus  marc.  fagus  habd.  s.  brest .  brijesf, 
brist  neben  brst.  c.  brest.  slovak.  brest.  klr.  berest.  r.  berestö.  p.  brzost :  Fick  2.  621 . 
vergleicht  breza.     Geitler,   Lit.  Stud.  52,    lässt  brestn  aus  brekstö.i    lit.  berkstas,    entstehen. 

breza  betula  alba.  nsl.  breza.  c.  bfiza,  bfeza.  klr.  bereza.  berestocka  Birkeni-inde 
buk.  255.  r.  bereza.  beresta.  p.  brzoza.  polab.  breza.  os.  bfeza :  lit.  berzas.  lett. 
berzs.  anord.  björk.  ahd.  pirichä,  pirchä.  aind.  bhürga,  das  von  bharg  splendere 
stammen  soll. 

brezda  adj.  f.  praegnans.  nsl.  breja.  klr.  bereza.  r.  bereSa.  Das  Wort  fehlt  in  III.  Wegen 
bereza  wird  berd  vorausgesetzt,  dem  lit.  pa-brediti  schwängern  widerspricht,  ein  Widei'- 
spruch,  der  weder  durch  die  Berufung  auf  ein  analog  dem  greba  aus  greb  angenommenes 
bered  aus  berede,  wobei  man  sich  allerdings  auf  klr.  ijosterihaty  berufen  könnte,  noch 
durch  die  Herbeiziehung  der  als  denkbar  aufgestellten  ältesten  Form  der  w.,  nämlich 
bhardh.  Weiterbildung  von  bhar  in  der  Bedeutung  ,ventrem  ferre',  beseitigt  wei'den 
kann,      breldh  beruht  auf  *bredi.    Vergl.   II.  Seite  41. 

cetvre  in  cetvrMbnevbns  zezapzaloz  zogr.  sup.  ostrom.  cetvrenogs  quadrupes  usw.  neben 
cetvere-,  cetvoro-, 

öred- :  nsl.  ceden  aus  creden  reinlich,  im  Westen,  im  Osten  unbekannt;  das  im  Osten 
gebräuchliche  ceden  verständig  ist  verschieden.  r.  cereda ,  cerednyj  die  Beinlichkeit 
Ifebend.  cerediti,  sja.  ceredicha  dial.  Das  Wort  fehlt  in  III. 
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creda  serles,  vices.  nsl.  creda.  kr.  crid  lue.  e.  stfida,  tfida.  wr.  ceredz  f. ;  ver- 
gleiche klr.  ucredyt,  zrohyty  bibl.  I.  r.  cereda,  ceredi,  ceredü.  p.  oczrzedz  zof.  os.  cfoda: 
pr.  kerda  vices.    Vergl.  klr.  cerAa  series,   ordo. 

creda  grex.  nsl.  creda,  im  Westen  cerfa,  ci'fZa.  b.  endo.  kr.  cjv'Ja  mar.  slovak. 
crieda.  klr.  cereda.  p.  czrzoda  mafg.  trzoda:  czereda  ist  klr.  os.  c/^orfa  Menge,  wo 
eines  dem  andern  folgt.  Vergl.  nsl.  krdel  f.  rib.  s.  krd.  slovak.  krdeJ :  got.  hairdä 
grex.  lit.  kerdzus  Hirt.  abaktr.  .^aredlia  Schaar.  creda  series  und  creda  grex  ist  das- 
selbe Wort,  wie  die  Bedeutung  des  os.  cfoda  zeigt-,  auch  ahd.  herta  ist  Wechsel  und 
Herde.  Hieher  gehört  auch  aslov.  crediti  bewirthen,  eig.  nach  der  Reihe  etwas  thun. 
nsl.  crediti  se  v  pesmah  im  Gesänge  einander  ablösen. 

cred-b  firmus  ist  nicht  sicher  bezeugt.     Vergl.  J.  Schmidt  2.   370  und  crdstvn. 

cremiga  vas  quoddam.  J.  Schmidt  2.  69  vergleicht  griech.  Xcpdixta,  woraus  keremiga, 
ceremiga,  cremiga  entstanden  sei.  In  r.  Quellen  findet  man  keremida  sof.  23.  kremida 
tichonr.  2.   12. 

cremuSB :  s.  srijemus,  srijemuz,  crimos,  crimus  usw. :  wahre  s.  Form  crijemus.  p.  trzem- 
cha,  trzemucha.  r.  ceremuska,  ceremsa,  ceremica  allium  ursinum:  man  vergleicht  lit. 
kermuse  und  anord.  rams.     nhd.  Ramser.     ir.  creamh.     griech.  x{>ö[X'JCiV.  J.  Schmidt  2.  77. 

crem'B  tentorium.      Vergl.  ahd.  scerm. 

cremTbsa :  nsl.  cr^,nsa,  crensa,  sremsa  Kampelbeere,  s.  crimza,  crinza^  cremza  usw. 
klr.  ceremucha ,  ceremos,  cerems  f.  verch.  80.  wr.  ceremcha.  r.  ceremcha ,  ceremucha. 
p.  trzemcha  prunus  padus.  czeremcha  ist  klr,  c.  stfemcha,  tfemcha:  lit.  sermuksnis  sorbus 
aucuparia.  sermuksle  Kurschat  93. 

cremb  manubrium.  nsl.  cme  (so,  nicht  cerne,  wird  gesprochen)  pl.  aus  crene.  b. 
cerew.  r.  sifen,  tfen,  strena.  slovak.  cren,  crenka.  p.  trzon.  os.  crony  für  cfony.  klr. 
cerenec.  cerenka  verch.  80.  wr.  cerjane  pl.  r.  cerens.  Vergl.  aslov.  crenovhns  molaris. 
crenovitich.  r.  cerennyj  zicbü.  p.  trzonowy  zqb:  lit.  kriauna.  kruminej  duntis  Szyrwid  374. 
krümine  dantis.  Man  beachte  r.  cerenokz  Pfropfreis,  womit  lit.  kirnas  Weidenrute  ver- 
glichen   wird,  und  aslov.  clenö,  das  unter  A.  a)  gestellt  ist. 

crent :  zeleznyj  cer^nh,  vi,  nemie  jesth  uglije  krmc.-mih.  G8.  crenn  alex.  crens,  crena, 
cirena,  bohsaja  zeleznaja  skovoroda  usw.  karamz.  2.  267.  klr.  cereii  Feuerheerd.  p.  czeryn 
Unterlage  des  Feuerheerdes  ist  klr. 

crepati  neben  crspati  haurire  aus  cerjjati.  crepatl  ist  nicht  das  durativum,  richtig 
iterutivum,  von  crspati.     kr.  cripati  mar.     Für  cerpti  steht  creti. 

crep-B  testa.  cremina  steht  einmal  für  crepina.  nsl.  crep.  b.  cersp.  kr.  crip.  s.  crijep. 
c.  stfep,  trej).  slovak.  crep.  klr.  i-.  cereps  Schädel,  p.  trzop.  czop:  czerep  ist  klr.  os. 
cfop:  pr.  kerpetis  Schädel.  lit.  eerpe  Ofenkachel  ist  entlehnt.  Eben  so  cerepakas, 
klr.  cerepacha^  daraus  p.  czerepacha^  testudo.  Vergl.  lett.  skerpet  Rasen  mit  dem  Pfluge 
schneiden,     aind.  karpara  Schale,  Topf,  Hirnschale. 

cresla  lumbi;  crbsla  assem.  c.  stfisJo,  tfislo  pubes.  prüh'z  v  tfislech  Leistenbruch, 
klr.  ceresla.  p.  trzosfa  lumbi,  genitalia  zof. :  lit.  cierasias,  d.  i.  cerasJas,  ventrale,  saccus 
Szyrwid  374.  ciariaslas  Kurschat  157.  Vergl.  lit.  strenos  Lenden.  Die  wahre  Bedeutung 
scheint  .Gürtel'   zu  sein. 

creslo :  daher  crhliti  purpura  tingere  alex.  nsl.  creslo,  crieslo,  cereslo  Gärberlolie. 
b.  cereslo  iMörserstössel.     C.  tHslo  cortex  coriarius.  cefislo  mähr,     slovak.  ceresev  aus  cerieslo 
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culter  aratri.  klr.  r.  cereslo  Pflugmesser,  p.  trzosh  Pflugsterz,  os.  cfosio  Pflugsech. 
Vergl.  s.  crtalo  Pflugeisen:  pr.  kersle  Axt.  aind.  w.  kart:  krntatra  Pflug,  krntati  schneiden. 
Die  Mehrzahl  dieser  Worte  kann  mit  Sicherheit  auf  die  w.  kert  zurückgeführt  werden, 
cresti  aus  cersti,  certti.  crütq  incidere:  lit.  kirsti  aus  kersti,  kertu.  lett.  cirst.  certu. 
aind.   kart,  krntati  schneiden. 

cres-B:  cresö  tichonr.  1.  260.  klr.  ceres,  ceresh  Eiemen,  lederner  Gurt.  r.  cerezö. 
p.  trzos:  czerez  dialekt.  ist  klr.:  lit.  cereslas,  cereslelis  Bündel  ist  entlehnt. 

crest,  crezö  ultra.  nsl.  crez,  im  "Westen  cez;  cerez  hung.  aus  crez.  kr.  a-iz  lue. 
klr.  cerez,  kerez,  crez.  wr.  cerez,  cerez.  r.  cerezd,  alt  ceress.  Vergl,  cereza  pl.  "Wage : 
lit.  skersas  adj.  quer,  skersai,  Lei  Szyrwid  276.  skjersaj.  pr.  kerschan,  kerscha,  kirscha, 
kirsa.  lett.  skjers  quer.  "Vergl.  aslov.  skroze.  skvoze;  skoze,  skose.  nsl.  skozi,  skoz.  kr. 
krez  hung.  s.  skroze,  skrozb.  kroze,  kroz.  klr.  skros,  skroz,  skröz,  kruz,  kröz.  r.  skvoze. 
skvozh,  skrozh,  krozb.  c.  skrz.  slovak.  cez.  "Vergl.  IV.  Seite  441.  und  beachte  precresa, 
precresije  latitudo. 

cresnja  cerasus.  nsl.  cresnja,  im  "Westen  cesnja.  b.  ceresh.  ceresna  milad.  482. 
s.  tresnja,  trijesla,  krijesva,  krjesa,  krisa,  crisnja.  c.  stresne,  slovak.  ceresna.  klr.  r.  ceres- 
nja.  p.  trzes'nia  neben  dem  klr.  czeremia.  os.  sjesna:  lit.  ceresna.  magy.  cseresznye. 
rum.  cirasi  sind  entlehnt,  griech.  xspaacov.  ahd.  kirsä.  mhd.  kirse,  kerse.  Schweiz. 
Kriese.     cresnja  beruht  auf  dem  ahd.  kirsä. 

creäta  tentorium  aus  russ.  ceresta  slov.-novg.  erschlossen;  daneben  ocrnsta  domus. 
Vergl.  lit.  kerte  Brautwinkel,     aind.  krtti  domus. 

creti  aus  certi^  cerpti,  crspa.  haurire,  slovak.  cret,  crem.  Die  Verba  ijocrspati  und 
pocrepati  sind  beide  perfectiv. 

cret-B:  nsl.  cret  sumpfige  "V\"aldung,  eig.  Röhricht,  daher  die  ON.  creA  Tschriet,  critez 
Tschrietes.  Vergl.  Ortsnamen  aus  Appellativen  II.  14.  s.  crijet  phragmites  communis, 
klr,  oceret.  r.  ceretö,  ocerets  Röhricht  dial.  ON.  oceretna:  ags.  hreod  Schilf.  as.  ried 
mit  Schilf  bewachsener  "Wassergrund,  engl.  reed.  ahd.  hreod,  reod,  riot  Schilf,  mhd. 
riet  Schilfrohr. 

crevij  calceus.  nsl.  crevelj.,  im  Westen  cevelj;  cerevlje  vocab.  1607.  b.  cevli.  c.  stfevf. 
slovak.  crievice.  crevik.  klr.  cerevyk.  r.  cereviks.  In  -C£(ißou).tavoi  ist  e  wie  t.  im  bulg. 
cörvdli  ein  die  Aussprache  erleichternder  Einschub.  p.  trzewik.  polab.  crivi.  os.  crij. 
Fick  2.  534.  vergleicht  mit  Unrecht  lit.  kurpg. 

crevo  venter.  nsl.  crevo,  im  Westen  cevo,  civo.  s.  crijevo.  c.  stfevo,  trevo.  slovak. 
crevo.  klr.  wr.  r.  cerevo,  dial.  für  izgibs,  izlucina  reki.  p.  czrzeivo  maJg.  irzewo  neben 
trzmoa :  czerewo  ist  klr.  polab.  cr'evd.  os.  cfovo,  cfevo.  Fick  2.  542.  vergleicht  got. 
hraiva-  Leiche,  was  der  Bedeutung  wiegen  nicht  angeht.  Andere  denken  an  lit.  skilvis 
Magen. 

dlesti  aus  delhsti,  dlsbci  scalpere.  cUesti  ist  aus  dem  kr.  cllisti  erschlossen,     aslov  *  dleti. 

dren-B*:   dre.nyni  fructus  corni.     nsl.  dren.     b.  dren.     s.  drijen  (dren,  drin),     c.  drin. 

slovak.  drien.      klr.  deren,      r.  derenö.      p.  deren,  derenia  aus  dem  klr. :    ahd.  tirn-ba  mä. 

nhd.  Dirle,    Dirliz  ist  nach  Grimm  Wörterb.  2.   1184.  slav. ;    Dierlein,    Terling  usw.;    in 

Baiern  Dirnlein, 

dreti,  derera  aus  derti  nsl.  excoriare.  s.  drijeti  usw.  aslov.  lautet  der  inf.  drati. 
doch  findet  man  drztd,  das  auf  *  derti,  *  dreti  beruht,  c.  dräti.  klr.  derty,  derety  und 
dmty.     wr.  dzerci.     p.  drzec^    dre,   darf:    lit.  dirti  aus  derti,  diru.     got.  tairan.     aind.  dar. 


g  Feanz  Miklosich. 

drnäti.  drti  Schlauch,  eig.  wohl  die  durch  das  Schinden  eines  Thieres  gewonnene  Haut, 
klr.  draty  ist  wie  aslov.  hhrati  gebildet. 

drevo  arbor.  nsl,  drevo.  c.  dfevo.  p.  drzetvo.  klr.  derevo.  wr.  drevo.  r.  derevo; 
dial.  drevo  Baum,  di^evö  Fahrzeug,  drevie  Birkenrinde:  lit.  derva  Kienholz.  aind. 
abaktr.   däru  Holz.  Vergl.  drsvo. 

drezga:  s.  drijezga  herbae  genus,  bei  Sulek  drezga,  derezga,  dreza,  dereza  peuceda- 
nuni.  J-.  dereza  robinia  frutescens,  nach  anderen  genista  usw.  derjazka  lycopodium. 
Vergl.  klr.  dereca  Bocksdorn. 

klevret'b  ojaöoo'jXoc,  aövoo'j/.oc  conservus.  aovtf/O'fOC  act.  13.  1-strum.  klevrets  ist  das 
lat.  collibertus.  Das  Wort  findet  sich  bei  Plautus :  Quin,  hercle,  conlibertus  meus,  faxo, 
eris,  si  di  volent.  Bei  Ulpian :  Et  inter  collibertos,  matrem  et  filium,  pietatis  ratio 
secundum  naturam  salva  esse  debet.  In  den  dialogi  ß.  Gregorii :  Colliberte,  (juare  tarn 
citius  surrexisti?  was  durch  griech.  süvtf/O'fOC  wiedergegeben  wird,  und  sonst;  was  jedoch 
vor  allem  wichtig  scheint,  in  der  Lex  Baiuvariorum :  Quod  conlibertum  suum  servitio  tra- 
didit.  Nach  Ducange  sind  conliberti  homines  eiusdeni  conditionis  vel  eiusdem  pagi ;  nach 
Guerai-d:  Ceux  qui  n'etaient  ni  serfs  ni  affranchis,  dont  la  condition  etait  entre  Ihommc 
libre  et  l'esclave.  Aus  collibert  hat  sich  afz.  culbert,  cuvert  entwickelt.  Vergl.  Fran- 
cisque-Michel,  Histoire  des  races  maudites  de  la  France  et  de  l'Esj^agne.  Paris.  1847. 
II.  Seite  1^ — 32.  Das  Wort  collibertus  kam  durch  die  Bajovarier  nach  Pannonien  und 
gewann  Eingang  in  die  Sprache  der  pannonischen  Slovenen.  Diese  Ansicht  muss  bei 
dem  Umstände,  dass  ein  lat.-griech.  ÄOÄußspto?  unnachAveisbar  ist,  trotz  des  v  fest- 
gehalten werden.     Das  Wort  könnte  r.  kleverets  lauten. 

kostreva :  nsl.  kostreca,  kostreba.  p.  kostrzewa.  os.  kostPov,  kostf-ava.  ns.  kostfova. 
klr.  kostereva  Trespe,     r.  kosten,  bromus  secalinus. 

mlecB:  nsl.  ralec.  s.  mlijecnica.  c.  inUc,  mlic.  p.  nilecaj  agaricus  piperatus, 
r.  molocnikü  agaricus  virgineus.     ns.  mTac  Saudistel.    Vergl.  mleko. 

mled'B :  mUdeti  mollescere.  nsl.  mieden  macilentus  habd.  s.  mledan  macer.  r.  meled- 
nyj  tardus:  w.  ist  mard,  mrdnäti  drucken,  reiben,  autVeiben.  mieden  aus  *7nleds  und 
dieses  aus  meldö;  dagegen  mlads  aus  molds. 

mleko  lac.  nsl.  mleko.  c.  mleko.  r.  mulokö  neben  mleku.  p.  ndeko  neben  dem  auf 
molko  beruhenden  mloko  in  miokos,  mfokosek  (r.  molukosossj .  kas.  moko  aus  mioko.  os.  mToko. 
mleko  beruht  auf  melko,  moloko  auf  molko:  got.  miluki-,  d.  i.  melki-,  entspricht  wie 
ahd.  miluch,  anord.  miölk.  im  Vocal  dem  ersteren:  molko  ist  aus  melko  hervorgegangen 
wie  volkd  aus  velks.  mleko  ist  nicht  aus  dem  deutschen  entlehnt:  es  mag  auf  einer  w.  slav. 
melk  beruhen,  während  mhz  mit  melg  zusammenhängt. 

mleni> :    r.  melens.     p.   mlon  Griif  an  der  Handmühle :  daneben  mielak.   w.  mel,  mUti. 

mlesti  aus  melsti.  mhzq  mulgere.  nsl.  mlestl  und  molsti ,  molzem  aus  mlsti  usw. 
s.  musti,  aslov.  *mlösti:  lit.  milzti  aus  melzti,  melzu.  ahd.  melchan.  griech.  7.jj.£/.y(o. 
aind.  marg,  mrgati  wischen. 

mleti  aus  mclti,  meljq  meiere,  nsl.  7nleti.  c.  mleti.  p.  mlec.  polab.  mlat  (mldt): 
lit.  mahi,  malu.  miltai  Mehl.  Vergl.  pr.  meltan  Mehl.  got.  malan.  aind.  mar,  mrnäti. 
Mit  lit.  malti  stimmt  im  inf.  klr.  mohiy,  mein.  r.  moloth.  melju:  lit.  kalti.  klr.  koloty. 
r.  kolotb  ist  damit  nicht  zu  vergleichen :  moloth  für  molth  und  dieses  aus  meltb. 

mlett:  as.  miet!,.     s.  mljet:    griech,  [xsXtxr^.     it.  meleda,  Insel. 
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mlevo :  s.  mlivo  lierc.  neben  mlevo  sirm.  Mehl,  dalier  mlijevo.  r.  melevo  (melivu). 
p.  mleico  Gemahlenes,  Mehl ;  dialekt.  nieliwo.  os.  mlevo,  richtig  mlevo,  Mahlgetreide,  mlevo 
aus  melvo. 

mlezivo :  nsl.  mlezva  Biestmilch,  c.  mlezivo.  slovak.  mledzivo,  mlezivo,  dagegen  klr. 
mohzyvo.     r.  molozivo.     p.  miodzüco.  mlezivo  aus  melzivo,  molozivo  aus  molzivo. 

mreti  neben  mröti  aus  merti,  mhrq  mori.  nsl,  mreti.  s.  mrijeti.  8.  mfiti.  slovak. 
mriet.  p.  mrzec.  r.  mereti  neben  klr.  merty.  wr.  merci:  klr.  mrity  ist  schlummern,  mrjava 
Schlummer:    lit.  mirti  aus  merti,  miriau. 

mreza,  mrezda  rete.  nsl.  mr%za.  2.  mfize.  slovak.  mreza  Gritter.  klr.  mereza  Gitter. 
r.  mereza  neben  merega  vjazame,  tkame  redkoe.  p.  mrzezna:  vergl.  lit.  marska  Netz. 
Geitler,  Lit.  Stud.  67,  vergleicht  margas  buntgestreift.  J.  Schmidt  2.  80.  findet  mreza 
im  p.  ON.  merezina. 

nrestB,  nrasth:  s.  narast,  nerast  aus  nrast.  rastiti  aus  nrastiti.  mrijest  f.  ova  pisci- 
culorum.  mrijestiti  coire,  de  avibus.  mrijestiti  coire,  de  piscibus.  r.  norosd  Froschlaich, 
Fischroggen,  norosth  f.  nersts,  nerss  Laichzeit  der  Fische,  nerests.  nerestiU  sja  kolos.  52. 
narosU>  f.  Brunstzeit,  für  das  erwartete  norosth.  neresti,  coitus  aus  nresd,  lex.-palaeoslov. 
nerstits  sja,  nersiU  sja  ryha:  lit.  nersti  laichen,  narsas  Roggen,  narstas,  nerstas  Laichzeit, 
nerseti  laichen,  lett.  närsts  Pfalz,  Laich,  närstit  laichen.  Gegen  die  Ableitung  des 
s.  rastiti  inire  von  *rast-  für  *  nrast-  kann  eingevirandt  werden  r.  rostith  sja  (pticaj  sbor.  23. 
nsl.  neresec  verres  meg.  narasec.  nerosec  prip.  198.  meresec.  merjasec  lex.  kr.  nerist  aper 
hung.  aus  "nrestö:  w.  ist  ners,  das  einem  aind.  nar^  entspräche,  woraus  aslov.  nres- 
(ners-J  und  nras-  (nors-J  entstehen  konnten.  Vergl.  Fick  2.  .593.  Verschieden  ist  r.  nerezö 
dial.  für  horovs  Eber,  eig.  der  Unverschnittene.  Vergl.  klr.  meresnyca  statt  Jieristnyca 
Pfrille  verch.  56. 

nreti  aus  nerti ,  iv.ra.  nsl.  po-n-d-reti  immergere :  lit.  nerti ,  neriu.  aind.  nar, 
nrnäti  führen.     Neben  ner  besteht  nur:    p.  nurzyc  usw. 

nreti:  vergl.  s.  neredov,  meredov  retis  genus.  wr.  neret.  r.  neretö,  nereto  neben 
neruta^  naröta,  d.  i.  noröta.  nersa  und  mereta:  w.  ner  (nreti).  mereta  scheint  aus  nrita 
entstanden. 

osledi.  onager:  matz.  63.  bringt  ags.  asald  asinus  bei. 

plena:  nsl.  pelna  (plna)  aus  * plena,  pelnice  (plnice)  aus  pleidce  (plenlce)  habd.  dain. 
plinice  tiaib.  2.  plena,  plina.  slovak.  pTenka:  dagegen  aslov.  peJena.  b,  pelens. 
s.  pelena.  klr.  pelena,  pötka.  wr.  peTuski.  os.  ns.  pjelncha:  w.  pel:  plena  aus  pelna. 
J.  Schmidt  2.  490.  vergleicht  auch  lit.  plene. 

plen-B  praeda.  planjenije  greg.-naz.  273,  282,  für  plen-.  nsl.  pWi  exuviae.  s.  plijen. 
e.  pkn.  p.  plon,  dagegen  r.  poloriö:  lit.  pelnas  Gewinn,  lett.  pelns,  pelna.  Vergl.  aind. 
panas  Lohn  aus  parnas.    w.  pel  implere. 

plepelica  coturnix.  nsl.  prepelica.  b.  preprica.  s.  prepelica.  c.  kfepela.  vergl. 
kapradi  iüi  papr-.  klr.  pei'epeia.  perepelyca.  r.  perepelö,  perepers  und,  ryb.  4.  79,  pelepelka. 
^.  przepiorka  (przepieruje).  ksiti.  przepierzyca :  pr.  perpalo  J.  Schmidt  2.  75.  prep  lica, 
richtig  preperica,  aus  prepera,  ist  per-perica  die  Flatternde.  Vergl.  nsl.  prepeUti  and  kre- 
peliti  flattern. 

plesti  aus  pelsti,  phzq  neben  plizq  repere.     p.  plezc.    Vergl.  plaziti. 

pleti  a,u.s  pelti:  -p.  pleö,  pele  neben  piele  und  piole  eruncare.  peii,  d.  \.  pel-i,  entspricht 
dem  mnar-i.  So  wird  auch  mlec  behandelt,    os.plic,  richtig  pleö.  Vergl.  III.  Seite  454.    aslov. 
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pUuq,  d.  i.  jj/e-w-ß,  III.  Seite  101.  beruht  auf  ^^/e,  inf.  ple-ti;  ebenso  pU-v-eh.  klr.  lautet 
der  inf.  polotif,  r.  'poloih  aus  polty  usw.  poloh,niks  sarcloir  für  ein  aslov.  * plehnikd.  pohthe, 
polonhe  action  de  sarcler. 

pleva  palea.  nsl.  pleva.  s.  pUjeva.  c.  ^jUva.  klr.  2^ohva.  r.  j^oluva,  peliiva;  pjela. 
p.  i^Jewa:  pr.  pelwo.  lit.  pelai  pl.,  peius  pl.  lett.  peius  pl.,  pelavas  pl.  Spreu,  lat. 
palea  Spreu,  daraus  fz.  paille  Stroh,  aind.  pala  Stroh,  paläva  Spreu,  pleva  hängt  mit 
p>leti,  pUoq  zusammen,  dessen  w.  j)el  ist:  p.  pe/e  usw.;  daher  pleva  aus  pe/ya  neben 
jjolova  aus  pjulva  und  p)d,a  aus  der  w.  ptcl  und  Suffix  a. 

pre  Adverb  und  Praefix.  nsl.  pre.  r.  prc.  klr.  ^>ere.-  perelolt.  ptrekrasnyj  neben 
r.pere,  pre:  ^J>ere^fe6?/;',  preghibyj  dia].  p.  ^j/'2e.  polab.  ^^er.  Nach  J.  Schmidt,  2.  111,  ist 
2jrp  zunächst  aus  dem  aus  peri  entstandenen,  im  lit.  und  lat.  erscheinenden  per  durch 
svurabhakti  liervorgegangen,  welche  hier  im  Auslaute  auftritt.  Dem  lit.  pervariti  liin- 
über-,  hindurch  treiben  kann  slav.  nur  j^?-eü-  entsprechen.  Dem  lit.  per  in  pernai,  dem 
got.  fair  in  fairnja-,  dem  ahd.  fir  in  firni  steht  slav.  pre  gegenübei'. 

pred-B  ante.  nsl.  ^j/recZ.  klr.  pered.  r.  pereds,  preds;  2)redki.  p.  przod;  przodki. 
polab.  pärkl:  pr.  pirsdau.  Thema  pre.  Auf  predt  beruht  der  Oomparativ  prezde  prius. 
nsl.  prej.  s.  jirijt.  r.  perezb  dial.  neben  pHzb  bars.  1.  PeUids^  jjSleds  m.  peleda  f.  jjerednij 
navess  krysi  mezdu  dvumja  izhanii  ist  identisch  mit  peredö. 

prek'B  transversus.  nsl.  p>"ßÄ-.  r.  perekt.  2Jerekoserdi,e  sbor.  38.  za  iweku  ryb.  4.  289. 
polab.  firtk'ii:  lit.  prekei  entgegen,  empryki.  preg.    pr.  prikan,  priki.    lett.  prikSa,  Thema ^Jr^. 

preti  aus  2:)er/2,  im  s.  ^?re^',  prem.  klr.  /)f'?-(y.  pra  streiten.  r.  ^:»p?'e^>,  ^>?'«  dial. 
c.  ist  pnti  se  ein  Yerbum  der  ersten  und  dritten  Classe:  pru  se,  2Jrim  sc.  w.  ^^er. 

preti  aus  jjerti,  ^jvr«  fulcire.  nsl.  preli,  j)/'C?«.  s.  ^^ryef/.  p.  ^:>?'^ec,  ^j?*^  drängen. 
2)ierac.  klr.  perty.  r.  2^c7'et)< :  vergl.  lit.  spirti  aus  sporti,  spiriu  treten,  sparditi.  lett. 
spert,   speru.    w.  per. 

preti  aus  per//.-  p.  przec,  pre  3.  sg.  aestuare.  Vergl.  nsl.  seno  se  vpri,  se  vgrije  bei 
Linde,  r.  pjreti,  preju,  das  nsl.  nach  III.  1,  das  r.  nach  III.  2:  vergl.  lit.  pereti  brüten. 
lett.  peret:  w.  ^5er.  Damit  hängt  zusammen  peZ  in  pe2ielö  cinis  und  pol  in  2^oleti  ardere 
und  in  jf'^ßm?/  aus  2^ol-men  usw.  J.  Schmidt  2.  271. 

prezT.  super.  nsl.  prez.  wr.  pe?'(?5,  prez.  r.  perezs,  2}rez5  (ci'ezs)  zap.  2.  2.  27. 
p.  przez.     polab.  priz.     os.  ns.  2>^ez:    lit.  pre§;  pris,  pries  Szyrwid  167.    Thema  jf:>?"e. 

skvreti  aus  skverti:   raskvreH,  raskuira  liquefacere.     )isl.  cvrPti.,  cvrem:   av.  skver. 

slem^  trabs.  nsl.  sleine,  slemen  Dachfirst,  p.  slemie:  lit.  salma  trabs,  selmfi,  sel- 
menis  (üeitler.  Lit.  Stud.  114.  Vergl.  ags.  sealma  sponda.  as.  selmo  Lager,  Bettstelle, 
griech.  ai'K[).rx. 

slepati,  sUpati  salire.  aslov.  slap)5  fluctus,  aquae  desilientes.  nsl.  slap  Wasserfall, 
kr.  slu^ß  fluctus.  s.  slapj  aspersio  undarum  maris.  c.  slapy  ON. :  lat.  serpere.  griech. 
ir^tzm.  aind.  sarp,  sarpati  gleiten.  Das  Wort  fehlt  r.  und  p.  p.  shpiec  eine  Art  Thier- 
falle  lautet  auch  r.  slopscs.  Hieher  gehört  jedoch  vielleicht  p.  slo2ncn  gradus,  vestigium. 
Fremd  ist  wohl  lit.  salpa  Fiseherwinkel   und  Slapias  nass.    Das  Wort  ist  dunkel. 

slezena  spien.  nsl.  slezena  in  meiner  Heimat;  daneben  slizena  lex.  aus  sUzena 
und  siizana  rib.  für  ein  aslov.  '*'sh:ena.  s.  slezina.  c.  slezena.  klr.  seiedjanka  für  -ezja-. 
r.  selezenka:  selezena  tichonr.  1.  201.  p.  sledziona.  os.  ns.  slozyna:  lit.  bluznis.  pr.  blusne. 
griech.  airXaY/vov,  o'izXr^'^.  lat.  lien  aus  splihen.  ir.  selg.  aind.  plihan,  pllhan  aus 
sprgh-.     abaktr.  spereza.     aslov.  s'ezena,  shzena  aus  spdz-,  Vei'gl.  vreteno. 
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slezeDB:  klr.  seiezen;  selech;  seMinka  buk.  108.  r.  selezem  p]nterich.  sehzenka:  lit. 
zelzinas  Storch,  zalzinelis  Enterich  Geitler,  Lit.  Stud.  121.  t'iir  selz-,  salz-,  zelezianus  szyrw. 

smrecB,  smrnch  cedrus.  smr^cije  greg.-naz.  45.  nsl.  smrAka  neben  smen'ka^  smrok. 
s,  smreka,  wie  es  scheint,  für  smrijeka.  smrc.  klr.  smereka,  smerek.  c.  smrk.  slovak. 
smrek,  smerk,  smerek.  r.  smereks,  smercie.  p.  .nvierk,  sicierka  aus  smierk  usw.  smmk, 
srnrek,  smerek,  smereka.  smrek  scheint  für  smrzek  zu  stehen. 

smrekati :    vssmr^kati  naribus  attrahere :    w.  smerk. 

splet-B:    as.  spleth.     s.  spljet  Spalaton.   Vergl.  s.  dleto  mit  r.  doloto. 

srebati  sorbere.   Vergl.  srnhati. 

sreda  medium.  nsl.  sreda:  vergl.  srenja  aus  srednja  Hauptort  der  Gemeinde, 
2.  streda.  klr.  sereda  Mittwoch,  sered  adv.  wr.  sered  adv.  r.  sereda,  sreda.  seredi 
sbor.  98.  sredi  65.  Vergl.  serdovic  dial.  Mann  von  mittleren  Jahren,  p.  srzoda.  polab. 
sreda.  sridru/.  kas.  strzoda.  os.  sf-eni.  sfödka:  pr.  sirsdau  ist  aslov.  sredu:  vergl.  pirsdau 
mit  iiilo^r.  prMa.  lett.  serde  Mark.  Thema  von  sreda  ist  serd  in  '^serdo:  srsdbce.  lit.  sirdis. 
lett.  sirds  aus  Serd-,  serd-.   Vergl.  fz.  au  coeur  de  la  ville,  de  Tete. 

sredBCB  (sardikij,  ize  mjnja  glagoljeih  se  sredha,)  ist  aus  aafO'.XY^,  :;£pocx-/]  entstanden 
und  ist  —  dvu-ch  strMhCh,  d,  i.   b.  sirjadicj>  —  ngriech.  rotdotrCa  geworden. 

srem'B  sup.  145.  19;  18(:).  9.  s.  srijem  acpjj.iov:  sremö  nicht  aus  magy.  szerem,  indem 
vielmehr  dieses  nach  den  Lautgesetzen  des  magy.  aus  srems  hervorgegangen.  Das  ap. 
screm  in  seremskie  to/na  beruht  auf  dem  magy. 

sren-b  albus,  ar.  serenö.  p.  srzonGicaty :  vergl.  lit.  sirmas,  sirvas  apfelgrau  aus  ser-. 
serksnas  schimmelig,  lett.  salns,  salnains  schimmelfarb.  srem  albus  ist  mit  srem  pruina 
identisch. 

sren'B:  nsl.  ATe«  pruina  gefrorener  Schnee,  Schneekruste,  q.  sfin.  stfin.  slovak.  »T/e/l; 
ked  je  mrdz,  teda  srien.  r.  serem.  serem>  Thauwetter.  osereuif>,  Grot-B  77.  p.  srzon,  minder  gut 
sron,  szron,  siwy  mroz:  lit.  sarma,  salna.    lett.  sersns,  sersna  lieiffrost,  Harst  über  dem  Schnee. 

srezB:  nsl.  srez ,  stres  m.  pruina,  fibrae  glaciales,  glacies  Huctuans.  b.  skrez  f. 
zweifelhaft,  ß.  stfiz  m.  f.  slovak.  striez  m.  p.  srzez.  srez,  sroS^  sryz,  szryz  f.  krupki  lodu 
lub  sniegu  przez  tcody  hiezqce  niesione:  minder  gut  srzei  usw.  os.  sfez  f.  Eeif  Treibeis, 
ns.  sfez  neben  sf-ez  f.  Treibeis,  Grundeis.  klr.  serzen  gefrorener  Thau.  serzeni  es  reift, 
r.  seresh  f.  kolüth  ili  zamerzsaja  grjazi.  sorosh  f.  razbityj  ledn  na  reke  ili  ozere  dial.  Wenn 
p.  szerzatde  (i  mory  ich  w  szerzatcu  et  moros  eorum  in  pruina  maig.  77.  53)  hieher 
gehört,  so  ist  es  srzezawie  zu  lesen,  W.  Nehring  108.  vermuthet  srzezawe.  J,  Schmidt 
2.  7(5.  bringt  das  Wort  mit  srenö  in  Verbindung,  w,  scheint  sarg,  slav.  serg  zu  s'^in. 
Die  Wortsippe  bietet  Schwierigkeiten  dar, 

stregq,,  stresti  neben  strög-  custodire.  strego  y.o-jpd  greg.-naz.  174.  nsl.  streci,  strezem 
auflauern,  bedienen,  c.  stfici.  kr.  strg  in  ustrgoh  ich  bemerkie.  Veglia,  klr,  sterehty,  ste- 
rehcy.  sposterihaty.  r.  sterech,  steregu.  steregah.  steregi  i  beregi  ryb,  4,  12,  sterega  c  istodia, 
p,  strzec.  strzodza  mai'g,  ist  nicht  r,  stereza  dial,,  es  entspricht  einem  aslov.  streza  aus 
strezja:  vergl.  p.  stdza  für  scdza  mit  aslov.  .s^^za  aus  shzja:  lit.  sergeti.  sargas.  pr.  .  erg- 
isnan.     lett.  sargs.     Die  Entwickelung  ist  vielleicht  se7'g,  sreg,   streg  und  serg,   srög.   sirsg. 

streti  aus  sterti,  stiva  extendere.  nsl.  streti.  s.  strijeti.  p.  strzec.  klr.  sterty.  r.  steretb: 
aind.  star,  strnöti,  strnäti.   \'ergl.   stlati,  stdati. 

sviep^b,  svröps:  sverepir,  ferus.  nsl.  srep,  srp  aus  sverp.  sverepek  festuca,  genau  sve- 
repek  aus  svrepek.     kr.  svirepica  equa  alex.-jag.   213.     (5.  sverep  bromus,    sveHpec  Hengst. 
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klr.  sviripyj  bibl.  I.  r.  sviripyj  für  svcrepyj.  »virepa  barbara,  vulgaris.  ar.  sverpa. 
p.  stvierzepa  equa:  pr.  sweriapis  Zuchthengst  ist  entlehnt.  Vergl.  lit.  surpti  horrere. 
pasiurpstu  inhorresco.  pasiurpis,  p.  nasierzaiy,  Szyrwid  164.  1(59.  lett.  serpes  Schauder. 
Bedeutungen:  rauh,  wild,  d.  i.  ungezähmt  und  wild  wachsend.  Formen:  .iverpö:  aslov. 
svi'Spd  und  durch  den  Einschub  des  e:  sverepn.  r.  sverejjs,  minder  gut  svireps.  p,  swrzcp 
und  daraus  kvierzep.     Nach  J.  Schmidt  2.   67.  ist  e.  in  svereps  die  svarabhakti. 

slem'b  neben  hhmn  cassis.  as.  slemi<.  klr.  soioni.  r.  seloms,  slems:  alid.  heim.  got. 
hilma-.  lit.  salmas  ist  entlehnt,  hilems  bell.-troj.  ist  unvolksthümliche  Entlehnung,  jedoch 
nicht  uns  dem   got. 

tetrevt  phasianus.  s.  tefrijeli  tetrao.  c.  ielfev.  slovak.  tetrev.  klr.  teterev  Auer- 
hahn:  daneben  kaiervak.  cicvif.  wr.  cecef,  cecernk.  r.  tetere^)s.  p.  ciefrzew.  ciecierza, 
citcwierz  coturnix.  cieciorka  Birkhuhn :  lit.  tetervas  Birkhuhn,  bei  Szyrwid  8.  28.  tetirva. 
tetervinas.  titaras  Truthahn,  pr.  tatarwis.  lett.  teteris.  lat.  tetrao.  tetrix.  griech. 
TSiaooc.     aind.  tittiri  Rebhulm.     pers.  tadzrew.  tetri^.vi,  aus  teter-vh. 

tlesti  aus  telsti,  telkti,  thkq  pulsure.  nsl.  ifeci  und  tolci,  d.  i.  aslov.  *thsti.  kr.  (lidi, 
telcem,  richtig  tlcem.  s.  tuci.  c.  tlouci,  d.  i.  aslov.  *thsti.  slovak.  tlct.  p.  thc.  klr. 
tolcy,  tolktji.     wr.  tovci,  tovkci.     r.  toloch,  tolku  aus  tolk. 

trebulja:  nsl.  kr ebulica.  v,.  trebide.  klr.  terebtJa.  ■^.  trzehula.  os.  tf-ebu!a :  ahd.  kervela, 
nhd.  Kerbel,     lat.  caej'efolium  ya'.ps'f o/./.ov. 

treb-B  purgamentum.  trebiti  pnrgare.  nsl.  trebiti.  klr.  tereh/ty  schälen,  roden,  wr. 
cerebiö.  ar.  terebiU:  koni,  skoty  terehith.  novoterehka  frisch  verschnittener  Hengst.  Vergl. 
tei'ebistyj  zänkisch,  ierebs  Neugereute  dial.  p.  trzebi6  roden ,  castrieren.  os.  tf-ebiö. 
Hieher  gehört  otrebi  purgamenta,  in  slepiÜ.  wohl  fehlerhaft  tr^M.  Vergl.  got.  thaurpa- 
Acker,  Feld,  Dorf.  kymr.  treb  vicus.  Man  vergleicht  auch  turba,  ~6pj3Y^,  tribus.  Ist  die 
Zusammenstellung  von  thaurpa-  mit  trebiti  richtig,  dann  ist  got.  thaurpa-  eig.  Rode- 
land,    thaurpa-  verhält  sich  zu  terb-  in  tr&b-  wie  thaurnu-  zu  terns  in  tr^nd. 

tremt  turris.  s.  trijem.  p)odtrijemak  ziv.  52.  65.  klr.  terem  bibl.  I.  wr.  cerem  zap. 
166.  266.  339.     r.  terems.     p.  trzem:    griech.  tspsiJLVOv. 

treti  neben  trüi  aus  terti,  thrq  terere.  nsl.  treu  und  trti,  terem  und  tarem.  s.  trijeti. 
p.  frzec.  klr.  terty  und  terety  verch,  61.  wr.  cerci.  r.  tereth,  dialekt.  ferth  und  trati>  Dalb: 
lat.  tero.      griech.  TStpw.    Vergl.  tUti  corrumpi,    eig.   etwa  conteri.     Anders  Fick  2.  570. 

trezati  lacerare:    vergl.  trszati. 

trezvT.  sobrius.  nsl.  streziv  meg.  tr^ziv  meg.  trüb,  strezen,  traten.  b.  tsfr^,z  aus 
tvriz.  (■■.  stfizvy.  klr.  trezvyj,  tverezyj.  wr.  cerezvyj.  r.  trezvyj,  ferezvyj  und  tverezyj  ryb. 
4.  280.  p.  trzezwy;  trzezgwy  dial.:  lit.  trezvas  ist  entlehnt.  Die  Grundform  scheint 
stverz  zu  sein. 

vlesti  aus  veUti,  velkti,  vl^,kq  aus  velkq  trahere.  nsl.  vieci,  vlecem.  s.  viici,  d.  i.  aslov. 
*vlssti.  c.  vleci.  p.  wlec,  lüloke.  klr.  volocy,  volokn.  Befremdend  ist  vyvoTicy  extrahere. 
wr.  voiokci.  r.  vlecb,  vleku  aus  velk  und  voloch,  volokn  aus  volk:  das  aslov.  partic.  vleko  ist 
velkzs,  das  e  ist  demnach  nicht  aus  dem  praes.  eingedrungen,  p.  uioke  steht  für  das  gleich- 
falls vorkommende  wleke  (nie  zyjc,  ale  dni  mizerne  wleke),  ist  demnach  nicht  gleich  dem 
r.  voloht :    lit.  vilkti  aus  velkti,  velku.  vilklti  durativ,      lett.  vilkt,  velku.     griech,  £'X/,(o. 

vred'b  lepra,  damnum.  nsl.  vred  Geschwür,  laesio.  vrMiti  einem  in  die  Wunde 
stossen  Unterkrain.  kr.  vrid  \  erletzung.  s.  vrrjed.  c.  ijfed.  klr.  vered  Geschwür,  vere- 
dyty.  veredovec  Wiesenkraut,     wr.  veredzic.     r.  vereds  ulcus.  vreds.  vrediti.  vereda.  vereditb. 
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p.  icrzod.  OS.  bf'öd:  vergl.  got.  fravardjan  verderben,  entstellen,  ahd.  wartjan.  aiud. 
vardh,  vardhajati  abschneiden. 

vredi>  findet  sich  aslov.  in  der  Redensart  nevredu  sntvoriti  dito5oxt[j.dC£iv  reprobare 
matth.  21.  42.  marc.  12.  10.  lue.  20.  17.  zogr.  ev.-mib.  1.  petr.  2.  17.  2.  coloss.  2. 
18-sis.  Ferners  bon.  usw.  Für  nevredu  bieten  ne  V5  reds  sav.-kn.  28.  ne  vö  redu  assem. 
ev.-buc.  vh  redu  ev.  1372.  Für  das  unverstandene  nevredu  liest  man  auch  ne  na  vidobu 
zap.  2.  2.  113.  nsl.  vred  (vried)  res.  6.  vreden  dignus.  b.  vreden.  s.  vrijedan:  ahd. 
werd  n.  aestimatio.  unwirdi  abiectio.  unwirdjan  parvi  pendere  usw. ;  dagegen  beruhen 
p.  wart,  dialekt.  icartac,  warcic  werth  sein.  kas.  vort.  lit.  vertas.  pr.  werts  auf  dem 
nhd.  werth.  Dass  vredz  entlehnt  sei,  wird  bezweifelt  von  J.  Schmidt  2.  74 ;  von  Matzenauer, 
Cizi  slova  90,  wird  vreds  von  der  aind.  w.  vardh,  vardhate  erhöhen;  intrans.  med. 
wachsen  abgeleitet.  Form  und  Bedeutung  zeugen  für  die  Ableitung  des  aslov.  vreds, 
vom  ahd.   werd. 

vrein^  tempus.  nsl.  vr^me.  s.  vrijeme.  klr.  veremja.  wr.  vereme.  r.  alt  veremja. 
dialekt.  vremenith  izmSnjath  vida  otn  prelomlenija  hicej  vs  vozduhe  Potebnja  49.  vremjacko. 
povremjanno.  izveremeniti  novg.  p.  vergl.  brzemo  tempus  maJg.  20.  9  :  aind.  variman  für 
varman  Umfang,  Weite, 

vresk :  vristati  clamare.  vreskanije  fletus.  nsl.  vrelcati,  vriscati.  s.  vrisak.  c.  vfesteti. 
slovak.  vresk.  wr.  veresk.  r.  verescath.  veresnuti,  ryb.  4.  283;  zg  für  sk:  vereziah.  verezgt 
dial.  p.  wrzask.  wrzeszcz.  ivrzaskac.  os.  vfesk.  Vergl.  vrskati:  lit.  verkti  und  virskiti.  bres- 
Seti.  vresk  beruht  auf  versk:  vergl.  plakati  und  plaskati.  J.  Schmidt  2.  74.  Die  Erklärung 
des  abweichenden  p.  icrzaskaö  aus  wierzaskac  2.   92.  halte  ich  für  verfehlt. 

vreslo :  povreslo  trutina.  nsl.  povreslo,  poreslo.  s.  povrijeslo.,  povraz  Henkeleisen  am 
Kessel,  vrijeslo.  rijeslo.  c.  povfislo.  klr.  poveresh,  perevesio  Strohband,  poveresiie  verch.  50. 
p.  powrosto.     os.  povfesti'o.     ns.  povfasl'o  Strohband :  w.  verz  ligare.  verz-tlo,  verstlo,  versdlo. 

vresti  aus  versti,  vrszq.,  mit  po  ligare  usw.  aor.  -vress  aus  -verz-ss:  lit.  versti,  verziu. 
got.   vruggön-  Schlinge,     mhd.  wergen.   Vergl.  razvresti  compungere. 

vresT. :  nsl.  vres  erica.  s.  vrijes.  c.  vi^es.  r.  veress.  wr.  veres.  p.  wrzos.  os.  vfos. 
ns.  fos:  lit.  virzis.  lett.  virsi  pl.  virsuklis.  Hieher  gehört  vresimh  September.  klr. 
veresen.     p.  wrzesien. 

vresti  neben  vrssti  aus  versti,  vergti  iacere.  nsl.  vreci  neben  vrci,  d.  i.  aslov.  vrösti. 
s.  vrci.  klr.  verhcy:  vergl.  lit.  vargti  bedrängt  sein.  got.  vrikan.  lat.  urgere.  griech. 
£ipY(o.     aind.  varg,  vargati  wenden,  drehen. 

vresti  *  aus  versti,  verhti  triturare.  s.  vrijeöi,  vrci :  vergl.  ahd.  werran.  griech.  Fsp^ : 
dTCÖspGS,  £pp(o.     lat.  verrere. 

vreteno  fusus.  nsl.  vreteno,  vreteno.  b.  vrsteno.  s.  vreteno,  vrteno.  c.  vfefeno. 
klr.  r.  vereteno.  r.  veretenica.  p.  wrzeciono.  os.  vfeceno.  polab.  vritenü  pl. :  aind. 
vartana  n.  vartani :  w.  vert.  nsl.  wird  meines  Wissens  nur  vreteno ,  nicht  vreteno 
gesprochen :    es  mag  jedoch  e  für  e  lauten,    da  es  den  scharfen  Ton  hat.   Vergl.  sUzena. 

vret^ZB:  c.  fetez.  klr.  veretaz  Thürkette.  retaz  Kette,  p.  wrzeciqdz,  rzeciadz.  rrze- 
ciqz,  drewniany  zamek  u  drzwi.  os.  fecaz.  ns.  f'emz.  rumun.  retez.  magy.  retesz.  lit. 
reteäis.     Das  Wort  ist  dunkel:    ezh  deutet  auf  Entlehnung. 

vreti  aus  verti,  vhrq  claudere.  nsl.  vre'.ti.  c.  vfiti:  lit.  verti,  veriu  auf-  oder  zuthun, 
einfädeln,  got.  varjan  wehren.  aind.  var,  vrnöti,  vrnäti  umschliessen.  Vergl.  ver  in 
vdvreti  infigere  sup.  2.   8. 
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vreti  biillire,  im  nsl.  vreti,  vre  neben  vrec  und  vrvc:  lit.  virti  aus  verti,  verru  sieden 
intrans.      lett.  virt,  viru.   Vergl.   got.   vulan  wallen. 

vretiste  n.  vresta  f.  cilicium.  nsl.  vreca  aus  vretja,  vertja.  irece  lumg.  kr.  vretisce 
mar.  s.  vreca.  c.  vfece  n.  klr.  vereta.  veretenka.  veretuch  Oberkleid,  veretyna  Sack- 
leinwand,    r.  veretisce.    Wahrscheinliche  w.  ver,  vrMi  claudere. 

vreza:    s.  vrijeza  Stengel:  vergl.  lit.  virkstis  Ranke  nach  Geitler,  Lit.   Stud.  72,  aus 

virgi-as. 

zrecati :  pozrecati,  pozracati  intueri.  ozi'ech  und  ozrach  neben  ozröch  aspectus :  w.  zer 
(zhreti).   Vergl.  zekrn  caesius,  das  vielleicht  statt  zrilkö  aus  zerkö  steht. 

zreti  aus  zerti,  spectare,  im  nsl.  zr&ti.  Ebenso  im  s. :  vergl.  lit.  zereti,  zeriu  glänzen, 
ziureti,  ziuriu  schauen,    zorja,  zorr,^  zrakz  usw.:    aind.  ghar,  gigharti  glühen. 

zlebi  canalis,  in  eigentlich  aslov.  Quellen  unnachweisbar,  nsl.  zUb.  s.  zlijeh,  zdlijeh. 
c.  zlab,  ouzlahi,  zldbek:  die  ON.  lauten  zieh,  zlibek,  zldbek.  klr.  zo/öb.  r.  zolobs.  Vergl. 
golbecs,  goluhecs.  p.  os.  ziob:  vergl.  aind.  garbh,  grmbhate  den  Mund  autsperren,  zlebs 
aus  zelbc;  zolobs,  ziob  aus  zolbs  J.  Schmidt  2.  91. 

zled^,  ilada,  zlesti,  zlasti  compensare.  zledhba,  zelediba,  zeUdh  mulcta :  got.  gildan : 
US-,  tVa-  retribuere.  ahd.  geltan,  keltan.  Verschieden  ist  lit.  geloti  gelten,  galeti  können. 
lett.  gjeldet.     Mir  scheint  zleda  aus  geldq  entlehnt. 

zledica  Schneeregen.  klr.  ozeied^  ozlleda,  ozeleda  buk.  193.  215.  ozeieil  wird  durch 
r.  ijololedica  erklärt  pisk.,  ozeledijce  durch  poledy6a  von  verch.  43.  p.  zlod,  zlodz  geli- 
cidium.  Vergl.  got.  kalds.     lat.  gelu.     J.  Schmidt  2.   78.  *  zleda  aus  zelda. 

zleza  glandula.  nsl.  zleza,  zlezda.  s.  zlijezda.  c.  hliza,  hldza,  zldza.  slovak.  hluza. 
klr.  20%  Drüsen  für  aslov.  * zlzza.  wr.  zohza.  r.  zeleza  neben  dem  richtigen  zeleza,  novg. 
zalozhja  glandula.  p.  zol'za.  os.  zalza.  ns.  zalza.  Vergl.  ahd.  chelch  struma.  Hinsichtlich 
des  Anlautes  im  cech.  vergleiche  man  nsl.  zrebel  clavus  mit  c.  hfebik,  hrebi,  es  mag  nun 
dieses  mit  ahd.  grebil  zusammenhangen  oder  nicht,  worüber  matz.   93. 

zlezo,  daraus  durch  Einschub  des  e  zel&zo  ferrum'.  nsl.  b.  zelezo.  s.  zeljezo.  c.  ielezo. 
klr.  zal'izo.  r.  zelezo.  p.  zelazo.  kas.  zelazo  neben  zelosko,  zelozni  polab.  ziFozu.  ns. 
zelezo:  lit.  gelezis,  gelizis  aus  und  neben  gelzis.  pr.  gelso,  d.  i.  gelzo.  lett.  dzelzis. 
J.  Schmidt  2.  67.  betrachtet  e  als  svarabhakti.   Bezzenberger  67. 

zreb^  pullus  equi.  nsl.  zrbe  neben  zebe  im  Westen.  s.  zdrijebe.  5.  hnb^.  r.  ze7'e- 
becz,  zerebja.  dialekt.  zerebhe  rublennyj  svinecb  ryb.  4.  292.  p.  zrzebie,  zrebie;  irzobek. 
polab.  zribä:    got.  kalbön-.     aind.  garbha  '^rAz^Q,     abaktr.  garewa. 

zrebij  sors.  s.  zdrijeb.  zdrebati,  zrebati.  c.  krebie  vyb.  1147.  12.  klr.  zerebe, 
zreb.  v.zerebej;  Ai-äl.  zerebij  iüv  kmpnaja  drobb  usw.  zei'eboceks  bars.  I.  zerebeeceks  shorn.  G. 
Theilchen.  p.  zrzeb.  Die  wahre  Bedeutung  von  zrebij  ist  wohl  Theil,  Antheil.  Vergl. 
jedoch  pr.  girbin  sg.  acc.  Zahl  und  Fick  2.  556. 

zreda:  klr.  ozereda,  daraus  p.  ozieroda  Schober  von  Erbsen-,  Bohnenstroh  Linde. 
Das  Wort  hängt  wohl  mit  zrddh  aus  zerdb  zusammen. 

zrelo,  zdrelo  neben  grdo  guttur,  vox.  nsl.  zrelo:  pecno  zrelo  praefurnium.  ozrelje 
Lappen  am  Hals  des  Rindviehs,  s.  zdrijelo  Engpass  fauces.  c.  hftdlo  Mund-,  Olenloch. 
zridlo,  zfidlo.  slovak.  zrielo.  klr.  zereio,  dzereh  Brunnen.  vvr.  zereh,  zeri'o  Öffnung, 
r.  zereio,  zerlo  Potebnja  26.  neben  gorlo.  ozerehe,  zerelki.  p.  zrzodh,  zrodto:  dialekt.  irodh 
Quelle.  OS.  zf-edh:  lit.  gerdle,  gerkle  fauces:  w.  zer;  ireti,  hrq  vorare.  lit.  gerti,  geriu. 
aind.  gar,  girati,  gilati.    Vergl.  zrölo. 
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zreti  aus  zerti,  z'.ro  vorare,  deglutire.  nsl.  zreti,  zreni:  s.  zdrijeti,  zderati.  p.  zreö, 
nicht  zrzec.  klr.  zerty  neben  zerety.  r.  zrath:  lit.  gerti,  geriu.  lett.  dzert,  dzefu 
trinken,     aind.  gara  Trank,  gar,  girati,  gilati, 

zreti  aus  zerti^  zirq  sacrificare :  vergl.  lit.  girti,  giriu  rühmen.  pr.  girtwei  loben, 
lett.  dzirtis,  dzif-üs  prahlen,     aind.  gir  f.  Lob.  gar,   grnäti  rufen. 

Von  dem  re  der  Infinitive  der  Verba  wie  mrPti  aus  merti,  die  zur  ersten  Verbal- 
classe  gehören,  verschieden  ist  das  rp,  der  Verba  III.  2,  deren  e  nicht  aus  der  mit  der 
Metathese  verbundenen  Dehnung  von  e  liervorgegangen,  sondern  mit  dem  e  der  Verba 
wie  goreti,  sviieti  identisch  ist. 

pBreti,  p'.?;yV/,  p^nsi  accusare.  c.  pnti  se,  2:)rf?»,  se  neben  pr?f  se.  p,  i^j'^er  sie,  przt, 
■przysz.     Im  s.  kli".  r.  gehört  das  Verbum  zur  ersten  Classe. 

ptreti,  phrjq,  phrisi  inflammari  im  nsl.  seno  se  vpri;    im  r.   dagegen  pretl,  preju. 

VBreti,  vi,rjq,  vhrisi  fervere.  s.  vreti,  vrim.  nsl.  ist  vreti  ein  Verbum  der  ersten 
Classe.     Ob  s.  vrelo  fons  auf  ver-lo  oder  auf  vhre-lo  beruht,   lässt  sich  nicht  entscheiden. 

ZBreti,  zhrjq,  zhrisi  spectare.  Das  Verbum  gehört  nsl.  zur  ersten  Classe,  daher  zr^ti 
aus  zerti.  Eben  so  s.  Es  bedarf  keines  BcAveises,  dass  phr  in  phreti  mit  per  in  preti  aus 
perti  wurzelhaft  identisch  ist.  Die  hier  aufgeführten  Verba  werden  in  den  ältesten 
Denkmählern  wolil  meist  mit  ?.  geschrieben. 


b)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  selbst  im  Anlaute. 

red'Bk'B  rarus  wird  mit  lit.  retas  zusammengestellt,  trotz  des  e  und  des  t:  man  ver- 
gliche es  vielleicht  richtiger  mit  lit.  erdvas,  ardvas  breit,  weit,  geräumig,  erdwummas, 
ardumas  Bezzenb.  lett.  erds,  ei-dajs  locker,  bequem,  redt,  ist  ein  ?j-Stamm,  daher  die 
Erweiterung  durch  das  Suffix  kn:  redt,  (redskö)  verhält  sich  zu  lit.  erdu  (erdvas)  wie  %5 
(Ihgsks)  zu  lit.  lengu  (lengvas). 

jelenB  cervus,  lit.  elnis,  bei  ßezzenbei'ger  ellenis  m.  elline  f.,  beseitigt,  wie  es 
scheint,  In    durch  Einschiebung  des  e.   Vergl.  ahnh  aus  alm,,  pr.   alne. 

ele  semi  greg.-naz.  247 :  jele  ist  minder  gut  beglaubigt.  eleÜvs  zogr.  assem. 
jelezivö  lam.  1.  153.  lezivd  ostrom.  greg.-naz.  102.  klr.  bjtepjh  (richtig  wohl:  hte- 
ph)  aqua  calida.  ^iiep'^yj ,  Uiepny  verch.  33.  r.  leteph  dial.  bus.  1.  159.  Das  Wort 
wird  hier  angeführt,  weil  man  geneigt  zu  sein  sclieint  le,  ele  dem  pv^,  ^:>ere  an  die 
Seite  zu  stellen. 


Trat.  A.  a)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  nach  inlautendem  r,  1. 

blavt :    p.  Mawy  wasserblau :    ahd.  bläo. 

blazni  eri'or.  nsl.  hlazen  stultus  lumg.  hlazniti  ärgern  trüb,  zblaznit  vocab.  J  307. 
preblazniti  se  sich  irren,  b.  hlazni  trügen.  c.  hldzen.  klr.  hlahyj.  hlazen.  wi-.  biahij. 
hlazen.  r.  blagoj.  hlazh.  hlaznoj.  hlazem.  p.  hJahy,  hiachy  geringfügig  aus  dem  klr.  hiaze)i. 
OS.  hJazn:  lit.  biogas  schwach,  lett.  blägs,  lit.  bloznas  Schelm  sind  entlehnt;  eben  so 
blagnas  Bezzenberger. 

braeina  vestes  sericae :    vergl.  mlat.  braca. 
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bra  in  braklen,  cornokten  klr.  Feldahorn,     hra  ist  dunkel. 

braki  conubium,  wohl  von  hra:  vergl.  bhrati.  Verschieden  gebildet  ist  zrakd. 

brati,  richtig  bhrati,  berq  legere :  got.  bairan.  aind.  bhar,  bharati,  bharti,  bibhrati. 
Abweichend  ist  wr.  zberci  für  aslov.  ssbrati:  berci,  aslov.  *  brati.   Vergl.  drati. 

bratr-B  frater.  r.  brats.  polab.  brot.  bra-trs:  aind.  bhrä-tar.  So  auch  bra-kö. 
Vergl.  J.  Schmidt  2.   117. 

dlakt  in  vhkodlaks  X'jxdv9-p(07ro?.  ngriech.  ßou/aöXaxa  Werwolf.  nsl.  volkodlak. 
b.  vhkolak.  s.  vukodlak.  klr.  vo^kolak.  r.  volkodlaks,  wofür  vovkulaka  Grofb  63:  diaks 
ist  dunkel;  man  darf  an  nsl.  dlaka  pilus  denken,  daher  etwa:  der  des  Wolfes  Haar 
(vielleicht  als  Gürtel)  hat.     Grimm,  Mythologie   1048. 

drab&:    p.  drab  Leiter,     klr.  drabyna. 

dracB  vepres.  nsl.  drac.  b.  drakd.  s.  draca.  r.  draca  mit  verwandter  Bedeutung : 
vergl.  lit.   drogis  für  drokis. 

dragn-B:  c.  drahny  adj.  ansehnlich,  p.  dragnie  adv. :  vergl.  aind.  drägaj,  denominat. 
zu  dirgha,   verlängern. 

drapati :    nsl.  drapati.     p.  drapaö  scabere :    vergl.  drati. 

drati,  richtig  dhrati,  dera  scindere.  r.  drati:  vergl.  brati,  Urati  legere.  Von  drati  abzu- 
leiten ist  r.  dram  Latte.  r.  p.  dranica  Brett  und  lit.  derna:  lit.  dronice  ist  entlehnt. 
Verwandt  ist  aslov.  dreti.  nsl.  dreti.  klr.  derty.  wr.  dzerci  usw.:  lit.  dirti,  diru,  das 
jedoch  nach  Brückner  80.  ungenügend  belegt  ist.  got.  tairan.  ahd.  zeran.  griech.  5spc'.v. 
aind.   dar,  drnäti. 

draziti  irritare.  nsl.  draziti,  draMziti.  c.  drazditi.  p.  draznir.  r.  drazniti:  vergl. 
aind.  drägh  quälen,  unbelegt. 

glabati  rodere:    vielleicht  durch  zweite  Steigerung  aus   gleb :    lit.  glebti  glatt  sein. 

gladi.k'B  levis,  nsl.  gladek.  r.  gladkij.  p.  gladki:  lit.  glodas  neben  glotus.  anord. 
gladhr.     ahd.  glat.     lit.  glodine  Blindschleiche  ist  klr.  Madyna. 

glaz^  oculus  r.  ist  fremd.    Vergl.  matz.   167. 

grabiti  prehendere.  grablja  rapina.  nsl.  grabiti.  grablje.  p.  grabie.  kaS.  grable. 
polab.  grobU.  r.  grabitb.  Vergl.  aind.  grabli,  grbhnäti.  grabiti  hängt  mit  lett.  gräbt, 
gräbju  zusammen,  grab-  scheint  aus  greb  durch  Steigerung  des  e  zu  a  entstanden.  Das 
lit.  und  got.  weicht  ab. 

grab-B:  nsl.  gaber.  s.  grab,  grabar,  grabrika.  c.  hrab,  habr.  klr.  hrab.  r.  grabe. 
p.  grab  carpinus  betulus:    pr.  grab  in  wosi-grabis.    Vergl.  lit.  skroblus. 

gradi.  grando.    b.  grad.    klr.  hrad.    p.  grad.    polab.  grod:  lat.  grando.     aind.  hräduni. 

grakati  crocitare.  b.  graka.  r.  grakath.  Vergl.  graj.  grajati  usw. :  lit.  groti. 
ahd.   chräan. 

gram-B  caupona,  domus  neben  groimnica  caupona:  vergl,  aind.  gräma  Dorf, 
Gemeinde.     Dunkel. 

granB  zscfaXaiov  caput.  r.  gram.  Ecke.  c.  hrana.  p.  gran.  os.  hraii,  hrana. 
Damit  sclieint  granica  limes  zusammenzuhängen. 

hlam-B  collis.     wr.  cMam.     r.  chlamn  Schutt:  vergl.  lit.  sJamsas  Unrath  bei  Nosoviß. 

hrakati  screare.  s.  hrakati.  r.  chrakath  neben  charkath.  p.  chrachaö,  charchaö, 
charkac:   vergl.   nsl.  hrknöti,  hrcati:    anord.   hraki  Grot'B  441. 

hramati  claudicare.     r.  chramatb.     p.  chramaö:    aind.  sräma  lahm.    Vergl.  hroms, 

hrapati  stertere.     r.  chrapiti.     p.   chrapiaö. 
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klad^:  r.  kladu,  klasti,  schneiden,  vei'schneiden  sbor.  33:  ne  sklasti  skarlatu  bezs 
mastera.  kJadenecs  Schöps,  skopecs  kladenyj,  borovn ;  Messer  zum  Verschneiden  ;  mecs  klade- 
necs  schneidendes  Schwert,  episch.  Vergl.  nhd.  geizen  verschneiden.  Geize  verschnittenes 
Schwein.  ahd.  gelza,  galzä.  ags.  gilte.  anord.  göltr  verschnittenes  Schwein,  Eber, 
dän.  galt.  Trotz  des  Anlautes,  slav.  k  und  deutsch  g,  und  der  Lautfolge  ist  vielleicht 
an  der  Verwandtschaft  festzuhalten. 

klad^,  klasti  ponere,  nsl.  klasti  pabulum  praebere.  b.  klad.  s.  klasti.  r.  klasti,. 
p.  kiasc.  polab.  Mode.  kas.  przeklod :  vergl.  lit.  klod  in  iskJostimas  Erklärung, 
p.  in/klad:    im  got.  hlathan  stimmt  th  nicht  zu  slav.  d.    Vergl.  J.  Schmidt  1.   171. 

klap- :  nsl.  kapovuh  lierabhangende  Ohren  habend,  vuhoklapast  kroat.  c.  klciKmchj. 
p.   kiapourJty. 

krad^,  krasti  furari.     nsl.  krastl.     p.  kraSc.     polab.  krodne. 

kraguj  accipiter.  nsl.  kragulj.  b.  karguj  verk.  218.  kr.  s.  r.  kragtuj.  c.  kralaij. 
klr.  skrelmieö,  skryhtdec.  p.  krogulec.  os.  kraholc.  Das  Wort  ist  dunkel,  dessen  Voca- 
lismus  befremdend.    Vergl.  J.  Schmidt  2.  147.  und  meine  Fremdwörter  29. 

kraj  margo.      nsl.  kraj  usw. :    w.   wahrscheinlich  kra  scindere. 

krakati  crocitare.  nsl.  krakati.  r.  krakati,  karkath.  kas.  krak  für  p.  kruk:  üt. 
krokti  neben  karkti.     lett.  kräkt  neben  kärkt.     lat.  crocire.    Vergl.  got.  hlahjan. 

krasa  pulchritudo.  H.  krdsa.  ^.  krasa.  k&s.  krasny  iüv piekny,  siviezy.  Man  vergleicht 
anord.  hrös  Lob,  Ruhm.     lit.  krosas  color  imd  lett.  kräsa  sind  entlehnt. 

krasovolij  mensura  quaedam  as.  r.  krascmlja.  klr.  krasovidja  bibl.  I :  mgriech. 
xpaaoßö/.tov. 

plaka  neben  p/oca  lamina.     h.  plocb.     s.  ploca.  ploka:  igrati  na  ploke:  ngriech.  zXdxa. 

plakati  flere,  eig.  pulsare.  nsl.  plakati.  c.  plakati.  r.  plakath.  -^.  ptakac.  os.  p-fakac: 
lit.  plakti.     got.  flekan.    Vergl.  plakati  lavare  unter  B.  a). 

plasti  in  jjlastuglavö  latos  vertices  habens :  vergl.  c.  plast.  os.  plast  Scheibe. 
r.  plastü  Schicht  und  lit.  platus.      Dem  r,  plasia  entspricht  wr.  pelesc:    pelesc  mjasa. 

plastB  pallium.  nsl.  plasc.  c.  plast.  p.  piaszcz:  lit.  ploscus,  ploste  sind  entlehnt. 
Das  Wort  ist  nicht  von  platö  abzuleiten. 

platiti  solvere.     nsl.  platiti.     r.  plattth.     p.  p-lacic.     polab.  euplotpuy  bezahlt. 

platt  pannus,  pallium.  klr.  ptatok.  r.  platö  für  polotenco  sbor.  17.  p.  pi'at.  os. 
piat  Leinwand,  platno  Tuch.     got.  plata-  Ist  entlehnt. 

plaviti  facere  ut  fluat.  nsl.  plaviti.  r.  plavith.  p.  plaioic:  lit.  plauti,  plauju.  plo- 
viti.  ploviju  waschen,     ahd.  flawen.    w.  plü,  aind.  plu. 

pra,  pro  wie  pa,  po  In  verschiedener  Anwendung :  pradeds,  prostrSti  usw.:  aind.  pra. 
abakti".   frä,  fra. 

praskavica  tumultus.  nsl.  praska.  s.  praskati.  r.  praskn.  p.  praska6.  Vergl.  os. 
pröskac  rauschen. 

praskva,  hreskva  persicus  s. ;  nsl.  breskva.  r.  hroskvina  neben  dem  jungen  persikr,. 
p.  brzoskieiu :    lat.  persicum.     Abweichend. 

prast  porrum.     b.  j)i'<^^-      ''•  prasö :    griech.  TCpdaov. 

prasta''':  c.  präce  labor.  p.  wr.  praca  neben  os.  pröca.  ns.  proca.  Vergl.  lit.  prat: 
prastl,  prantu  durch  Übung  erlernen.     Geitler,  Lit.  Stud.  68.  lit.  proce  ist  entlehnt. 

prati,  richtig  pr-rati.  perq  ferire,  lavare.  nsl.  s.  prnti.  r.  prati  usw.:  vergl.  lit. 
perti  baden. 

Denischriften  der  phil.-hiet.  Cl.  XXVIll,  Bd.  .S 
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prati,   richtig  p^ra^/.  ^^e?'«:  ferri. 

pravB  rectus.     nsl.  prav.      r.  j^ravyj.     p.  prawij.     kas.  ijrow.    Vergl.  j^^f^'  lira-v-h. 

praziti  frigere,  nsl.  praziti.  klr.  prazijty  bibl.  1.  p.  prazyc:  r.  abweichend  prjazitb. 
Vero-l.  aind.  bliragg ,  brggati  rösten  und  lit.  spirgti ,  spirgau  Fett  ausbraten  neben 
sprageti  prasseln,  spraginti,  spraginu ;   sproginti,  sproginu  rösten. 

slabt  debilis.  nsl.  slah.  r.  slahyj.  p.  slahy.  polab.  shjhjj:  got.  slepan.  ahd.  släfan. 
anord.  sleppa.  Dagegen  lit.  silpti  erschlaffen,  silpnas  schlaff  neben  slopstu  werde  schlaft", 
slopinu  ersticke  Geitler,  Lit.  Stud.   110.  Brückner  133. 

slava  gloria.     nsl.  r.  slava.      p.  slawa  usw.:    lit.  slove  halte  ich  nicht  für  entlehnt, 

stlati,  richtig  sthlati,  steljn  sternere.     nsl.  stlati.     r.  slah.     p.  s-lac:  aind.  star,  strnoti. 

stradati  pati.  nsl.  stradati.  r.  stradath.  p.  stradac.  os.  tradaö:  lett.  strädät. 
anord.  strit  schwere  Arbeit. 

strah-b  terror.     nsl.  strah.     r.  strachs.     p.  strach.     polab.  stroch:  lit.  strokas  ist  entlehnt. 

trajati  durarOv  b.  t7'a.  s.  trajati.  ac.  trdti.  os.  trac.  ns.  tra^:  vergl.  aind.  trä 
servare  und  c.  trvati.     p.  fricac.     lit.  trivoti  ist  entlehnt. 

trapiti:  nsl.  trapiti  excruciare.  eig.  leiden  machen,  c.  trapiti.  slovak.  träpit.  klr. 
trapyty  verch.  70.  p.  trnpic,  wofür  bei  Linde  auch  das  unbegreifliche  toropic.  os.  trapic. 
Die  Unregelmässigkeit  von  trap)iv  ergibt  sich  aus  der  w.  terp :  tröjX'ti. 

trap-b  fovea.  b.  s.  trap :  alb.  trup.  mruni.  trapu.  ^latz.  351.  bringt  mgriech. 
rp'y.'jor   bei. 

tratiti:    nsl.  sfratiti  destruere.     s.  tvatiti.     v.  tratith.     y.  trade:    lit.  trotiti  ist  entlehnt. 

trava  neben  ti^eva  gramen,  nsl.  r.  trava.  p.  trawa.  Vergl.  r.  travith  polja,  puskath 
Stada  na  cuzija  polja  zag.  665. 

vraska  ruga.  nsl.  vraska.  vresknöti  rumpi.  kr.  fraska.  slovak.  r.  vraska:  aind. 
vrasc,  vrscati  abhauen,  zerschneiden,  spalten,  pravraska  Schnitt. 

b)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  nach  anlautendem  r,  1. 

lajati,  laja/,  lanati  latrare :    lit.  loti,  luju.     lett.  lät,  läju.     got.  laian.     aind.  rä,  rajati. 

lani> :  c.  län  Hube.  klr.  ■lan.  lanocka.  r,  lans  dial.  p.  ian:  vergl.  lat.  laneus, 
certa  agri  portio  cum  aedibus  coloni. 

lastovica,  lastica  hirundo.  nsl.  lastavica.  r.  lastocka,  lastovka.  os.  lastojca :  lastuns 
erschlossen  aus  rum.  Itstun.  Abweichend  c.  vlastovka.  vlastavice.  p.  jaskole.  jaskoika. 
ns.  jaskolica.    Yergl.  aind.  ras,  räsate  schreien. 

radi  promtus.  nsl.  s.  p.  usw.  rad:  vergl.  aind.  rädh,  radhati,  das  jedoch  mit 
w.  ardh,   rdhate  in  Verbindung  gebracht  wird. 

rakl-L  vestis.     nsl.  raknu  Todtentuch.     akr.     s.  raktio:    vergl.  griech.  [jO-'z-IjC. 

rana  vulnus :  lit.  rona  ist  entlehnt,  rana  hängt  mit  aind.  arus  und  anord.  orr  n. 
wohl  niclit  zusammen. 

rar'B  sonitus :    aind.  rä,  räjati.    Vergl.  lajati. 

B.  a)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  vor  inlautendem  r,  1. 

blag'B  beatus.  s.  blag.  c.  blaho.  klr.  h-lahyj.  blahaty  orare.  pertbiahoslovyty  buk.  254. 
r.  blagij,  blayuscij,  blagoslovemice,  volksthümlich  bölogo,  bulygo  neben  holgo.     p.  biogi  neben 
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bfagac  besänftigen,     womit    os.    hiahovac    zu    vergleichen:     aind.    barli ,    brhati    stärken, 
barlias  stark. 

blana  nsl.  Häutclien,  Splint,  ß.  bidna  Haut,  Bast :  vergl.  slovak.  bränica  Netzhaut  der 
Gedärme,  klr.  bolona  Fell,  bohii  Bast,  Splint,  böl  Splint,  r.  bolom,.  p.  btona :  lit. 
balana  Splint,  balanka  Fensterscheibe  sind  entlehnt.  Geitler,  Lit.  Stud.  62,  vergleicht 
lit,  balnas  Sattel,  urspr.  vielleicht  Haut. 

blana:  c.  blana.  klr.  bofona  Au.  höhne,  wr.  bolona.  ar.  bolonhe.  p.  bionie.  os. 
6-^07?^'  AViesenplatz.    Vergl.  ns.  hfonie  Rasenfläche. 

blanja  nsl.  asser:  vergl.  r.  bolom,,  mostö  vö  guinne  bars.  I.  und  mm.  bl'Bnesk  belege 
mit  Dielen,  das  ein  *blan-  voraussetzt. 

blato  palus.  nsl.  blato.  c.  hlato.  bldto.  r.  boloto.  p.  os.  bloto:  lit.  bala  ist  mit 
blato  verwandt,  balate  nicht  aus  dem  r.  entlehnt,  magy.  balaton  so  wie  das  d.  Platten- 
see und  das  rum.  baltt  beruhen  auf  blato.  s.  balatin  ist  aus  dem  magy,,  klr.  baita  aus 
dem  rum.  entlehnt. 

blazina:  nsl.  blazina  Polster  rib.  Matratze.  s.  hlazinja  Kissen,  blazina  Federbett, 
kr.  blazinjica  mar. :  pr.  balsini-s  (balzini-s)  Kissen,  po-balso  (po-balzo)  Pfühl.  aind. 
barhis  Streu,  Opferstreu,  upabarha  Kissen,  upabarhana  Decke,  Polster,  abaktr.  barezis 
Decke,  Matte,  armen,  bardz  Polster.  Vergl.  lit.  balzena  Eggbalken,  Eggscheide.  Das 
Wort  scheint  verwandt  mit  got.  balgi-.     kelt.  bolg.     w.  ist  bargh  Delbrück. 

brada  barba.  nsl.  s.  c.  bracla.  r.  horoda.  p.  hroda.  polab.  brüda:  lit.  barzda.  pr. 
bordus.  lett.  bärda.  ahd.  bart.  ags.  beard.  lat.  barba  aus  bardhä.  Mit  hrada  hängt 
zusammen  nsl.  bradavica  Warze,  r.  borodavka.  p.  brodawka.  Hieher  gehört  auch  bradij 
ascia:  s.  bradva.  nsl.  bradlja.  ahd.  partä,  mhd.  barte.  Auf  dem  magy.  bard  beruht  nsl. 
barda  hung.  rum.  bardt.  Auch  p.  barfa  ist  entlehnt.  Vergl.  r.  berdysh.  p.  bardysz 
bipennis. 

bragt  ''^ :  i\  brah  neben  brh  Fehm,  Schober,  klr.  ohoröh  verch.  42.  p.  brog.  os. 
brözeii  f.  Scheune,     ns.  brozna:    w.  vielleicht  berg:    bngq,  bregq,  daher  das  Bergende. 

bralo  :  zabralo  propugnaculum.  ar.  zaborolo  novg. ,  in  gleicher  Bedeutung  das 
unsichere  zaborona:    w.  bor,  brati. 

brana:  nsl.  brana  Egge.  s.  brana  Wehr,  Egge.  c.  brdna.  r.  borona.  boronovoloks 
neben  bornovolokö  sbor.  30.  p.  brona:  man  merke  für  Thor,  eig.  Wehr,  brona,  brana, 
hroma,  hrama.     kas.  borna:    magy.  borona  Egge,    lit.  brana  Thor  sind  entlehnt. 

branB  f.  lucta.  braniti  pugnare.  nsl.  braniti.  c.  bräniti.  bran.  r.  bram  Zank 
neben  borom.  Verbot,  boronith  wehren  neben  braniti  hindern ,  tadeln ,  beschimpfen, 
p.  bronic.  bron.  r.  boronith  hat  mit  bronja,  aslov.  brömja  lorica,  nichts  zu  thun:  lit. 
barnis  f.   Zank. 

brasBno  edulium.  nsl.  brasno  Reisezehrung.  ^.  brasna  f.  Hirtentasche,  klr.  borosno 
Mehl  bibl.  I.  r.  borosno  Roggenmehl,  borosem,  m.  Bagage  Grott  62.  Vergl.  os.  ns. 
brosma  und  s.  brasancevo  Frohnleichnamstag  festum  corporis  Christi :  lat.  far ,  farris 
aus  farsis.     umbr.  farsio  Speltkuchen,     brahno  setzt  demnach  bors  voraus,  woraus  i  'ah-. 

brati,  borja  aus  borti  pugnare,  davon  borho,,  bonba.  klr.  horoty  sa.  r.  boroti,  borjn. 
zaborolo  (c.  zdbradlo  Dalimil).  branh.  p.  hruc  sie  dial. :  lit.  barti,  baru.  lett.  bärt, 
bäru  schelten,     ahd.  berjan,  perjan.     aind.  bhar  in  bhara  pugna. 

bravb  animal.  nsl.  brav  Schafvieh.  s.  brav  pecus.  c.  brav  Schafherde.  slovak. 
brav.     V.  borovd  aper  castratus.    w.  vielleicht  bhar  hegen,  pflegen,     bra-vs  aus  bor-vö. 
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brazda :  nsl.  brazda.  2.  brdzda.  klr.  hor^ozda.  borozna.  r.  borozda  für  borona  dial. 
p.  brazda.  polab.  hördza  Egge,  bth-dza  er  eggt:  rum.  brezd^b.  magy.  barazda.  Vergl. 
ahd.  prort,  prart.  ags.  brord  Stimulus,  brerd,  briord,  breard  ora.  anord.  broddr  sagitta. 
aind.  bhrsti  Zacke,  Kante,  Ecke  Zeitschrift  23.  86.  Hinsichtlich  der  Bedeutung  beachte 
man   vlozsc  br.azdy  va  usta  prepudobnej  deve  tichonr.  2.    157. 

dlanB  f.  vola  manus.  nsl.  dlan.  c.  dian,  dlanc.  klr.  dohn,  dokma.  r.  dolom, 
ladom.  p.  dlon.  kas.  dhm.  polab.  dlän.  os.  dion:  lit.  delna.  Vergl.  dagegen  r.  dram,, 
ihanka  Latte  mit  lit.  derna  Brett:    dranh  ist  dra-nb. 

dlato  scalprum.  nsl.  dleto,  dletvo.  b.  dbto,  bleto,  kUto.  s.  dlijeto,  glijeto.  c.  dläto. 
klr.  r.  doloto.  p.  dhto.  os.  hiöcko.  Dlato  für  dlabto  aus  dolbto;  dleto  aus  delbto:  vergl. 
pr.  dalptan  sg.  acc. 

drab-B:  wr.  dorob  Korb.  klr.  doi'obah  Kasten,  Kiste,  udorobh  f.  dolium:  lit.  darbis 
Höhlung  eines  Baumes  Nosoviß.    Vergl.  Brückner,  Litu-slav.  Stud.   1.   24. 

draga  vallis.  s.  draga.  c.  drdha,  draha  \'ia.  r.  doroga.  podorozh  Reise,  p.  droga. 
os.  droha  Spur,  Strasse.  Hieher  gehört  f.  iJodrazec.  r.  podorozniks.  p.  podroznik 
Pflanzenname. 

draga:  klr.  sudoruhu,  dergota  Krampf.  r.  sudoroga:  vergl.  nsl.  drgati,  drgetati. 
c.  drhati.  p.  drgac.,  drzec.  r.  dergath  tremere,  wohl  nicht  derg  tenei-e.  w.  derg.  daraus 
durch  Steigerung  dorga.,  draga. 

drag'B  carus.  nsl.  drag.  c.  drahg.  r.  dorogo].  p.  drogi.  os.  drohi:  lett.  därgs. 
Vergl.  derg,  drözati  tenere. 

dravB :  södravn  sanus.  nsl.  zdrav.  r.  zdorovs:  dial.  zdurovo  neben  zdravo.  zdorova, 
zdravstvuj  im  Lied  sbor.  63.  p.  zdroic.  os.  strovg :  aind.  dharma  von.  dhar,  dhai'ati  halten, 
befestigen :  vergl.  abaktr.  drva  fest,  gesund,  das  aus  dharva  entstanden  J.  Schmidt  2. 
128.  265.  dravö  aus  dorvö.     Andere  vergleichen  lit.  sadarus  einig,  passend. 

glab :  klr.  zahuloba  Keil.  p.  gfobic  compingcre.  giobik  Keil.  klr.  uhlabTi,  ohohny 
wird  verch.  43.  erklärt:  na  jaslach  pichuri  u  konej.  Matz.  29.  vergleicht  pi".  poglabü 
amplexus  est.  Das  ^^'ort  ist  dunkel.  Man  vergleiche  s.  razglobiti.  zglobiti.  c.  hlobltl  clavis 
Hrmare. 

gladt  fames.  nsl.  s.  glad.  c.  Idad.  r.  golodö.  p.  glod.  os.  hiod:  lit.  gardus 
wohlschmeckend,  lett.  gärds.  got.  gredus  aus  gerdus.  anord.  grädhr.  aind.  gardh, 
grdhjati.  grdhu:  vergl.  armen,  zlat  -^rAcOVSV.T"/;;  und  aslov.  zhddti  cupere  J.  Schmidt  2. 
127.  157.  454.    w.  geld.  daraus  golds,  gladü.    Vergl.  gruh.  zhdeti. 

glagoli  verbum.  glagolati  loqui.  wr.  hlaholac  laut  reden.  r.  dial.  glagoh  Gesell- 
schaft. gologoUth  scherzen,  glagoh  beruht  auf  gol-goh:  griech.  y'JtpY^f'^Cw:  aind.  gar,  garate. 
Vergl.  aslov.  plapolati.  prapors.  c.  bläboliti,  hlaholiti,  chldcholiti,  krdkorati  (vergl.  J,  Schmidt 
2.  287),  dialekt.  grdgorati,  gackern,  vrdvordti  taumeln,  slovak.  vrdvur  repulsus.  nsl.  mlamol 
abyssus.  i:.  pidpol  Flamme,  plapolati  aus  pol-poh:  -dslow  poleti.  aslov.  *tratoriti:  r.  toro- 
torith,  unrichtig  taratorith.  schwätzen.  Vergl.  chorochorg  pl.  Lumpen,  kolokoh.  aind.  gar- 
gara  Greknister.  galgaliti  deglutit.  Benfey,  Kurze  Sanskritgrammatik  41.  Hermes,  Minos, 
Tartaros  30.     L.  Meyer,  Vergleichende  Grammatik  1.  417. 

glast  vox.  nsl.  glas.  r.  golosa.  dial.  golochö.  glasö  ryb.  4.  27.  p.  glos.  os.  Moa: 
lit.  garsa-s.  alasas  ist  das  wr.  halas,  das  auch  in  das  poln.  eingedrungen,  glasö  aus 
golsz:    w.  gar,  grnäti  rufen. 
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glava  Caput,  nsl.  glava.  c.  Mava.  klr.  hoiovd.  strihrohlav  Art  Silberstoff,  r.  golova. 
dial.  glava.  glavnyj:  vila  venki  na  glavu  sbor.  (J7.  cerkovh  semiglavnaja  105.  ogJavh,. 
p.  glüiüa.     polab.  glava.     os.  hiova:    lit.  lett.  galva.     pr.  galwo. 

glavLnja  titio.  nsl.  glavnja  hung.  b.  glavni>.  s.  glavnja.  glarnica.  kr.  glavnja 
mar.  c.  Jdavne.  r.  golovnja.  p.  gl'oicnia.  glav-hnja  hat  als  Thema  r/^ay-  aus  golv-,  das 
mit  einem  aind.  garv  (gürv  versengen)  zusammenhängt.   Vergl.  J.  Schmidt  2.  26r>. 

gradi  hortus,  urbs.  nsl.  grad.  c.  hrad.  klr.  horod  neben  vynohrad  buk. :  ?7/»?o- 
hradnyj  Igst,  zahradytg  vercli.  S5.  r.  gorodn  neben  grads  sborn.  98.  Kievs  gradn  ryb. 
4.  22.  vmograds  sbor.  85.  p.  ^rroc/.  polab.  gord  Schloss  neben  vägard  Garten,  os.  hr6d: 
lit.  gardas  Hürde  neben  zardis  Garten,  got.  garda-.  gairdan.  aind.  grha  aus  grdha. 
w.  gerd.  daraus  durch  Steigerung  gordö. 

gralii.  faba.  nsl.  grah.  c.  lirdcli.  r.  gorochö.  p.  groch.  polab.  gorch.  os.  hrocJi : 
lit.  garsva.     lett.  gärsas  aegopodium  podagraria. 

grano  versus.  os.  Iironu  Satz,  Bibelsprirch  usw.  ns.  grono  ßede,  Gespräch.  Dies 
alles  ist  zusammengehörig :  Schwierigkeit  bereitet  das  pol.  grono  mit  seinen  verschie- 
denen Bedeutungen :  Versammlung  für  zgrajß,  groniada,  Traube,  wofür  auch  winogron 
und  ivinogran.    Vergl.  auch  p.  gron,  najwyzsze  oivsisko  beskid. 

hlad^  refrigerium.  nsl.  Jdad.  c.  chlad.  r.  cholods.  p.  ckhd.  polab.  chlad.  Die 
Entlehnung  aus  dem  got.  kalda-  ist  zurückzuweisen. 

hlak'B  caelebs.  nehlaka  Gravida,  ar.  cholokö.  Neben  hlako  besteht  hlastn.  r.  cho/ostih 
beschneiden.     Nach  Geitler,  Lit.  Stud.  52,  ist  hlasfö  aus  hlaksts  entstanden. 

ülapi  servus.  nsl.  hlajjec  servus;  filius  rib.  kr.  hlaj)  rusticus.  klr.  Avr.  cM'oj)  aus 
dem  poln.  r.  cholopd.  p.  kas.  cMui).  os.  khlop:  lett.  kalps  und  lit.  klapas  Junge  sind 
entlehnt. 

hrabrx  m.  pugnator.  adj.  fortis.  hrehnkd.  s.  hrahar.  r.  chi'abrijj,  alt  und  dial.  churohrö, 
diorobryj:  vergl.  dial.  chorohoriih  schwätzen,  p.  chrobry.  os.  khrobly:  w.  vielleicht  aind. 
sarbh  ferire,  unbelegt, 

hramt  domus.  nsl.  hram.  klr.  chorom.  choromy  Vorhaus,  chram  ecclesia.  r.  rho- 
romy.  choromina.   dial.  choroma  für  Dach  sbor.  23.     p.  cliromina. 

hrana  cibus.  hraniti  servare.  nsl.  hrana.  c.  chrdniti.  klr.  pochoron  buk.  271.  r.  cho- 
ronith  neben  dial.  chrana,  predochratiö,  p.  chrono,  chronic,  kas.  charna  für  karm.  polab. 
chorna.    chörnlt:  w.  sar :  abaktr,  har  beschützen,  part.  hareta  genährt,    hra-na  ist  hor-na. 

hvrast'B  sarmentum.  nsl.  hrast  quercus.  c.  chvrast,  chrast  dumetum.  klr.  forost 
Buschholz,  prochvorostyty .  chrastity  rumpeln,  wr.  chvorost.  r.  chvorostn.  p.  chrost.  chroS- 
Una  zof. :  vergl.  chicarstac.,  chioarszczeö  rasseln,  das  einem  aslov.  hvrnst  entspricht.  chroKtnqc. 
chrzastnav.  chrostac.     kas.   cMost.     os.  khrost.    Vergl.  J.  Schmidt  2.  458. 

klabos-:    c.  kldbositi    plaudern:    lit.    kalbesis  ßede.     kalbeti.     Geitler,  Lit.  Stud.  64. 

klada  trabs.  nsl.  s,  klada.  c.  kldda.  klr.  kladka  Steg  buk.  181.  r.  koloda  neben 
kladb.  kladenh.  dial.  klady,  kladina,  mostki.  p.  kas.  os.  kioda:  ahd.  liolz.  lit.  kalada 
Hauklotz  ist  entlehnt.  r.  koloda  stimmt  nicht  zu  lit.  pakloda  hölzerne  Schlittensc 'liene 
und  uzkloda  Deckbett:  die  Worte  mögen  unverwandt  sein.  Das  gleiche  gilt  vom 
griech.  xÄdooc. 

klad^zL,  kladema,  puteus.  b.  kladenec.  s.  kladenac;  kladiste  im  Volksliede  neben 
hladenac  mar.,  das  sich  an  hladö  anlehnt,  klr.  kohdaz.  r.  kolodjazh,  kolodech  neben  kladezb, 
Iciadenecs:    etwa    got.   *kaldiggs:     vergl.    aslov.   ttseregs,    vserep.    inauris,    got.  "=  ausahriggs. 
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klakoli  campana  ist  aus  dem  r.  kolokoh  slovenisiert.  klr.  kohköi  Schafglocke  :  die 
Kirchenglocke  ist  dzvon.  r.  kolokoh.  polab,  klak'ill:  lit.  kankalas  ist  wohl  kalkalas. 
Vergl.  aind.  kal  tönen  und  das  dem  klakoh  nicht  genau  entsprechende  kalakala  Geräusch. 
Brückner,  Litu-slav.  Stud.   1.  24.  89.    Vergl.  J.  Schmidt  2.  228. 

klanBCb :  nsl.  klanjec  Anhöhe,  Abhang,  Hohlweg :  lit.  kalnas  Höhe.  Alan  darf  ein 
r.  kolon-  vermuthen.  J.  Schmidt  2.  243.  417. 

klakt  calx  Kalk.  s.  klak  mik. :  ahd.  calc.  lit.  kalkes.  lett.  kalkjis.  Dem  klaks 
liegt  ahd.   calc  zu  Grunde. 

kljast-B :  s.  kljast  mutilus  neben  kljakciv:  vergl.  got.  lialta-  lahm,  w.  klad.  Die 
Erweichung  des  l  kann  jung  sein.     Die  Zusammenstelhmg  ist  zweifelhaft. 

klas'B  spica.     c.  klas.     r.  kolosd.     p.  Mos.     polab.  kläs:    vergl.  klati. 

klasnja*:  s.  klasnja  Art  Strümpfe.-  vlasi  da  daju  okroje  i  klasnje  chrys.-du§.  49. 
r.  kalosa  Überschuh  für  kolosa:    vergl.  it.  calza. 

klati,  koljq  pungere.  Falsch  ist  kdaü  lam,  1.  142.  kdati  Geitler,  Fonologie  IG. 
nsl.  klati,  kaljem.  Mavnica  securis.  klr.  kohty.  r.  koloti>.  p.  khd.  es.  kiöc:  lit. 
kalu,  kalti.  Der  aor.  lautet  klahr,  aus  kolhr,,  die  II.  und  III.  sg.  Ha  aus  kols,  kalt  für 
klas,  klat.  Daneben  findet  man  kolohn:  iskolosa  izv.  ()22.  für  isklase.  kole  für  kla :  im 
dak.-slov.  zakoleha  (ssakoleha) ,  Formen ,  von  denen  nur  klahs  in  mrilhö  und  mrdhs  ein 
Analogon  hat.  III.  Seite  105.  Neben  klavs  aus  kla-v-s  besteht  das  partic.  koln  aus  kohs. 
Im  impf,  koljaahü  tritt  das  Präsensthema  kolje  auf.  III.  Seite  92.  Das  partic.  praet. 
pass,  lautet  klanü  und  koljens  greg.-naz.  30.      klr.  tikotene:  vergl.  p.  zmielone  zboze. 

klatiti  quatere.  nsl.  klatiti  se  vagari.  c.  kldtiti.  klr.  koiotijtij.  koht ,  kohtna 
Hader,  i-.  kolotitn.  iwkolotka,  kolotlivyj  zanksüchtiger  Mensch  kolos.  51.  p.  khck.  koh- 
toicka  Quirl  im  Krakauischen  für  mnteicka  ist  r. :  kolotovka,  mutovka.  os.  kh)6ic:  lit.  kretu 
geschüttelt  werden  und  kratiti  und  lett.  kratit  schütteln  sind  mit  klatiti  unverwandt, 
lit.  kalatiti  zanken  ist  entlelmt. 

krabij,  krahica  corbis.  nsl.  skrahidja.  s.  krahija  Schublade,  c.  krabice.  klr.  korobka 
Schachtel  buk.  126.  192.  wr.  koroha.  r.  korobs.  koroUja  novg.  korobidecka  bars.  I. 
p.  krobka:  lit.  karbas  Korb,  karbija  Kasten:  karabas  Düte  ist  entlehnt.  Die  Worte 
beruhen  auf  dem  d.  Korb,  lat.  corbis;  eben  so  s.  krbanj,  krbulja;  c.  krb;  wohl  auch  r.  koro- 
bith  krümmen ;  wahrscheinlich  auch  aslov.  korabh  navis :  griech.  xdpaßo?  E.  M.  wäre 
demnach  entlehnt.     Alan  beachte  jedoch  Pott  V.  XI. 

kracun-B:  b.  kracun  nativitas  Christi,  c.  kracün:  na  kraci'my  zu  Weihnachten;  daraus 
magy.  karacson  und  rum.  krtcun.  klr,  korocun  bei  den  Huculen  Adventfasten,  bei 
den  Kleinrussen  in  Ungern  kerecun  vecer  Christabend,  r.  korocjunn  in  der  ersten  novgo- 
roder  Chronik  zum  Jahre  1143:  otz  gospozina  dni  do  korocjuna.  Man  beachte  korocum 
Tod.  Snegirevi,,  Prazniki  1.  139;  2.  12.  13.  Nach  Matzenauer,  Cizi  slova  49,  von  krak 
ire,  gradi :  kracun  tedy  znaci  p&vodne  tolik  co  pfichod  adventus,  pak  ve  smyslu  kfestanskem 
Advent.  Andere  dachten  an  incarnatio.  A.  S.  Petrusevic-B,  Korocun-B,  Kraki.  Lemberg.  1876. 
'  kraki :  piokracilo  gressus.  okrociti  prol.-rad.  nsl.  okrak  pes  suillus.  kraca  coxa  lex. 
korak  gressus.  koraciti.  korakati.  koracaj  habd. :  vergl.  raskreknoti  auseinander  strecken, 
b.  kracjul  Bein  der  Hose,  kraci  se  weit  ausschreiten,  raskraci.  raskrac.  korak.  krak  pes. 
krakatica.  s.  krak  pes  longus.  kracaii.  korak  passus.  koracati.  skrok  gradus.  c.  krok  gressus. 
krocej.  klr.  krak:  a  vasi  coboty  t  a  s  korockamy  buk.  194.  r.  okorokö  jambon :  okorokd 
mjasa   zag.   650.     karakätica    sepia    officinalis    für   korokdtica.    karakusa    auf   allen    vieren 
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gellendes  Kind,  karakuski  Füsse  für  koro-.  kukorach  adv.  auf  allen  vieren,  korjacka, 
karjacka  weiter  Schritt,  raskorjakoju  DalB.  raskarjaka  für  -ko7'-.  p.  krok.  okrak.  okrakiem 
sperrbeinig.  okraczyc.  kraczaj.  krakacica  polypus.  os.  krocic.  kracic.  krocel:  rum.  krak 
crus.  lit.  karka  Vorderbein  des  Schweines;  Oberarm.  Das  Wort  bietet  viel  befrem- 
dendes, doch  findet  man  in  jeder  Sprache  neben  aiidern  auch  die  ihr  zukommende  Form; 
nur  c.  kennt  kein  krak:  krakatice  ist  entlehnt,  o  in  korak  ist  ein  Einschub  wie  in 
korabh  neben  krahij ,  wie  r.  korjucith  neben  krjucih,  c/nuh  V5  krjukd;  korosnja  neben 
krosnja.    Vergl.  J.  Schmidt  2.   173. 

kralja:  wr.  kralja.  krali  Korallen,  r.  korohki:  lit.  koralus,  karelis.  lett.  krelle  aus 
dem  slav. 

kralB :  nsl.  s.  kralj  rex.  ß.  kräl.  klr.  korol]  kraf,  kvolestvo  kaz.  18.  kraJ'a  Fräulein. 
koroiijk,  kröhjk  Zaunkönig,  r.  koroh.  koroleva.  korolica  neben  kräh  König,  kralja  Königinn 
in  der  Karte  und  kr  oh  alt  aus  dem  poln.  p.  krol.  kralka  aus  dem  oech.  os.  ns.  kraT. 
Dem  Worte  liegt  d.  Karl,  der  Name  des  gewaltigen  Frankenherrschers,  zu  Grunde. 
Man  merke  korJjazi  Franken  bei  Nestor  für  ahd.  karling  Nachkomme  Karl's  des  Grossen. 
carij  hese  cirhchskyj  VasiUje  a  hhgaromb  oth  hoga  knezb  Borish,  Kräh  nemechskynih  Ijuderm 
Carolus  germanicis  gentibus  Hiljadogodisnja  svetkovina.  lit.  karalius,  kralius  ist  entlehnt. 
Manche  lassen  kräh  aus  dem  lit.  stammen,  kräh  beruht  zunächst  auf  korh:  vergl.  den 
kr. 'FN.   Korlevic. 

kramola  seditio.  b.  kramoh  tumultus.  8.  kramola.  ar.  koromula.  koromoJhniks 
novg.  p.  kramola:  aus  dem  mlat. :  Orta  seditione,  quod  carmula  dicimus.  Anonymi  (873) 
de  conversione  Carantanorum.  Carmula  mitigata  Vita  S.  Udalrici  saec.V.  Carmalum  levavit 
Annales  Eatisp.  818. 

kramyslo  '•' :  klr.  koromysh  Tracht,  "Wagebalken,  wr.  koromiseh  Schulter,  r.  koro- 
rayslo  Schulterjoch  zum  Tragen,  Wagebalken,  ßeiif  meint  für  koronoslo,  wobei  an  ein 
*korö  in  kon^ch  gedacht  zu  werden  scheint,  koromysh  Bär  (Sternbild).  Man  vergleiche 
klr.  kormyha  Joch ,  p.  kormysi'a  pl.  Kosinski ,  wodurch  das  angenommene  kramyslo 
zweifelhaft  wird,  da  dafür  krmiyslo  stehen  sollte.  Man  denkt  auch  an  griech.  xpcji-darpa 
Hängematte,  xpcpiaar/jp.     ngriech.  7tpc|Ji7.a-YjP'w. 

kranj  Krainburg.  kranjski  krainisch  :  ahd.  Creina.  Carnia  bei  Paulus  Diaconus. 
griech.  xapvoL     Die  Ableitung  von  kraj  ist  falsch. 

krap^  * :  nsl.  s.  krap  carpio.  c.  kapr.  klr.  korop  bei  Linde,  korop.  r.  karpr,, 
kärohö.  p.  karp.  os.  karp.  ns.  kaipa:  lit.  lett.  karpa.  Das  Wort  ist  unmittelbar  aus 
dem  d.  entlehnt:    ahd.  charpho  usw.     rum.  krap   ist  slav. 

krasta  Scabies.  nsl.  s.  krasta.  r.  korosta.  p.  krosta:  lit.  karsti.  lett.  karsti 
hecheln.  Vergl.  nhd.  harsch  rauh,  hart:  w.  kers:  klr.  cersaty  verch.  80,  daher  kers,  kors: 
korsta.   woraus  krasta. 

krastelB,  hrasteh  coturnix.  s.  rastelj.  c.  kfdstel,  chrastal ,  chfastel,  chrtsi'^l  crex. 
klr.  korostiT,  chvorostiT.     r.  korosteh.     p.  chrosciel. 

krat-B  Mahl,  dva  kraty.  nsl.  krat.  klr.  korot:  stokorot  Hainblume,  Massliebchen,  r.  rats. 
p.  os.  kroc.     ns.  krot:  lit.  kart,  kartas.     lett.  kärt.     aind.  sa-krt.  krtvas.     abaktr.  ha-keret. 

krattk-B  brevis.  nsl.  kratek.  c.  krdtky,  r.  korotkij.  p.  krotki.  krats,  ein  w-Stamm, 
beruht  auf  kert,  woraus  korts:    lit.  kertu,    kirsti  hauen,     lat.  curtus.     aind.  kart,    krntati. 

krava  vacca.  c.  krdva^  krava.  r.  korova.  p.  krowa:  vergl.  kariv  alter  Ochs.  kas. 
kruou-a.     polab.  körva:    lit.  karve.     pr.  curwis  Ochse.     Man  vergleicht  lat.  cervus. 
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kravaj:  nsl.  kravajec  Art  Kuchen,  b.  kravaj.  s.  kravalj.  klr.  r.  korovaj:  lit.  kar- 
vojas  ist  entlehnt  und  steht  für  karavojas.  Das  Wort  ist  dunkel:  von  einem  Verbum 
kra  (kravati)  scindere  stammt  es  nicht. 

mlad-B  teuer,  nsl.  vilad.  s.  mlad.  niladiti  pulverare.  c.  mlady.  slovak.  ndadza  für 
otava.  wr.  mohdi/j.  mofodzenec  neben  m^adzenec.  r.  ntolodi/j  neben  mladü  sbor.  67.  (J8. 
70.  usw.  in  Volksliedern,  mladem,  mladysh.  hladoj  ryb.  4.  278.  aus  vdadoj.  bolodoj  sbor.  3. 
aus  bladoj.  p.  m^lody.  mohdyca,  mohjec  sind  klr.  polab.  mlady:  pr.  maldai  pl.  nom. 
junge,  maldans  pl.  acc.  maldünin  sg.  acc.  Jugend,  mulditl  zermalmen  Bezzenberger. 
w.  aind.  mard,  mrdnäti.  nu-du  weich,  mlada  aus  mokh,  ^mledö  in  *  vdkhnü,  s.  mledan,  aus 
meldü.     Dem  meldö  entspricht  got.  mildja-  und  aind.  mrdu. 

mlaka  aslov.  nsl.  s.  lacuna.  s.  mlak  tepidus.  slovak,  mlaka.  Das  Wort  fehlt  in  den 
anderen  Sprachen:  man  beachte  jedoch  klr.  morokva  Morast  verch.  37.  Es  würde  wahr- 
scheinlich r.  moloka,  p.  mhka  lauten:  vergl.  lit.  merkti,  mirkiti,  markiti  eintauchen, 
einweichen,  mirkti  intrans.  imarka  Flaclisweiche.  lett.  mirkt.  märka.  aind.  upa-mar 
causat.  upamärajati  eintauchen.     Geitler,  Lit.  Stud.   G7,  vergleicht  lit.  malkas  Trunk. 

mlamol'B :    nsl.  mlamol  abyssus  aus  molmoh :    w.  mel.   Vergl.  ylagoh. 

mlast-b:  p.  mfost:  dopadiszy  toarzecJiy  i  mhstu  naioali  lo  brzuch  smietany.  v.  molos- 
nikd  tragopogon.     molosnyj  mit  Milch  zubereitet:    vergl.  verch.  37:    wohl  molz-td. 

mlato:  nsl.  mlato  Malztreber.  c.  mh'ito.  klr.  inotot.  p.  mhto:  shd  odchodzqcy  po 
icygotoivaniu  piica.  mlato  beruht  auf  molto,  w.  mel,  mleti:  pr.  maltan.  Vergl.  mlaU.  Andere 
denken  an  Entlehnung  aus  dem  deutschen:  malta- :  ahd.  malz.  asch.  malt.  Dem  malta- 
verwandt ist  slav.  mlad:  c.  mladina  Bierwürze,     r.  molodu  usw.    Matzenauer,  Cizi  slova  255. 

mlat'b  malleus.  s.  c,  mlat.  slovak.  ist  mlat  Tenne,  r.  moloiü.  p.  mht.  Davon 
mlatiti  triturare.  klr.  mohtha  verch.  37.  r.  molotiP..  p.  mhciö:  w.  mel.  durch  Stei- 
gerung des  e  zu  u  und  Suffix  tz:  rnoliö.  Vergl.  moliti  molere  und  mlato. 

mlaz'b :  s.  mlaz  die  Menge  der  beim  Melken  auf  einmal  hervorschiessenden  Milch ; 
dann  auch:  tri  mlaza  krvi :  w.  melz,  woher  *molz5:  lit.  malzu  in  pamalzi  karvg  eine  Kuh, 
die  leicht  und  viele  Milch  gibt,     apmalziti  besänftigen. 

mraka:    os.  mroka  Grenzmark:    ahd.  marka. 

mrak'B  tenebrae.  nsl.  mrak.  s.  mrak.  mrk  ater.  klr.  morok.  pavioroka  neben  aumerk, 
sumrak  Zwielicht,  mrak.  mraka.  pomraka  und  mrec  f.  Nebel  verch.  37.  38.  46.  52.  mra- 
cyty  sa.  r.  morokü  neben  mrakö  mit  verschiedener  Bedeutung,  moroka,  prizraks.  p.  inrok. 
OS.  mröcel  Wolke :  lit.  merkti  blinzeln,  w.  merk,  c,  mrkati.  Man  merke  s.  mraka  kleine 
Münze,   ein  geringes  Gewicht,  aus  It.  marca,  wie  mrata  aus  Martin. 

mraraor'B  marnior.  nsl.  c.  mramor.  s.  mramor,  später  aus  dem  türk.  entlehnt 
mermer.  r.  mramors,  alt  mm^omorjauö :  lit.  marmoras.  Vergl.  s.  mramorica  [j.op|j.6po?.  jxop- 
jjLuXog  mormylus  (piscis)  mik.     Beide  Worte  sind  fremd. 

mrase  pl.  s.  maculae :    vergl.  aslov.  mrssiti  se  foedari. 

mrask-  in  c.  mrasfiti  rugare  neben  mrsk  Schmitz  und  mrstina  ruga.  s.  mrska  ruga. 
mrstiti  fronten!  contrahere.     r.  morsciPu     p.  marsk.  marszczyc.     os.  morscic. 

mrata  s.  Martinus. 

mravij  f.  formica.  nsl.  mrav.  mravec.  mravlja.  b.  mravsjd,  mravh.  8.  mravenec. 
r.  muravej  aus  morovej  für  ein  aslov.  mravij  m.  muravh  dial.  p.  mrowka.  polab.  mörvi. 
OS.  mrovja:    anord.  maur.     griech.  [j.'Jp[JLO?.     abaktr.  maoiri  (mauri).     mrav-  aus  morv-. 

mrazi.  gelu.    nsl.  mraz.    c.  mräz.    r.  morozz.    p.  mroz.    polab.  morz.    os.  mroz:  w.  merz. 
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mraz-  in  mrazitl  nsl.  odium  concitare:  kl  dva  draga  rnrazi  volksl.  s.  omraza.  mraziti : 
w.   merz:  mrzztdi  odisse. 

mrazga:  r.  morozga  und  morochü  feiner  Regen.  morozziU,  morosith  nieseln:  vergl. 
molozith  und  morgati,^  morga,sith  tnibe  werden:  lett.  merga,  märga  feiner  Regen.  Vergl. 
jedoch  kramyslo. 

nras% ,  nrasti :  r.  norosz.  norosth  f.  Froschlaicli.  s.  narast  coitus  galli :  w.  ners. 
nrass  aus  ?io?'S3  .•    vergl.  nr&stb. 

nrati.  :  r.  norotn  neben  nereto  und  ?iersa  retis  genus:  w.  ?ie?\  nra-tn  aus  nor-tn: 
vergl.  nreto. 

nravB  mos.  nsl.  narav  f.  natura,  s.  narav  f.  mit  zwischen  n  und  ?-  eingeschaltetem  a. 
(S.  mrav  m,  aus  nrav,  das  bei  Dalimil  steht.  klr.  norovyi  sa  velle  bibl.  I.  wr.  norov. 
r.  norovs,  norövs  und  nravz.  inrav5  für  nravs  kolos.  72.  ponraviU  sbor.  69.  p.  naruw, 
norow  für  nroiv  neben  mrav  aus  dem  c. :  nravd  hängt  wahrscheinlich  mit  lit.  noreti,  noriu 
wollen  zusammen,     noravas  Wille  Bezzenb.    nra-vd    ist    nor-vn.  Vergl.  J.  Schmidt  2.   173. 

papratB:  nsl.  paprat  f.  neben  praprot  m.  und  preprut  habd.  und  p)raprt  filix. 
s.  paprat  f.  c.  papradi,  jetzt  kapradi:  vergl.  kfepeika  für  aslov.  prepeln.  klr.  p)a2)orot. 
r.  paporoth.  p.  paproc :  lit.  papartis.  lett.  paparde.  Die  urspr.  Form  ist  vielleicht 
pra-pra-th  aus  por-por-U:  vergl.  aslov.  pero  und  griech.  -jirspic.  ahd.  faram,  farn.  aind. 
parna. 

pladtne,  pladmiije  meridies.  \).p)ladne.  pladnuva\h.pladnim.  pladniste.  s.  jjladne  neben 
pödne  aus  poklne.  j^iandovati  für  pladnovati.  nsl.  pudne,  s.  p6d,ne  aus  poldne.  r.  poldew,. 
c.  püldne  neben  poledne.  p.  poidnie,  pjoiednie  neben  poiudnie.  kas.  paunle.  os.  p)ulodüo, 
was  jedoch  nur  construiert  scheint  für  poino.  ns.  />o//1o  neben  pohuh'w.  klr.  pioiudne. 
poiudnovaty.  wr.  poludzen:  pladhne  beruht  auf  poldhne,  wofür  poludme  vorkömmt.  Eben 
so  entsteht  planosti.  aus  polnosth^  wofür  polunosh  nachweisbar  ist.  nsl.  polnoc.  b.  pohios. 
s.  pönoci.  ponöcä.  klr.  pöhiuc.  r.  pulnoch.  c.  pülnoc.  p.  poinoc.  os.  ns.  polnoc.  Merk- 
würdig ist  wr.  pereplavhe  nos.  407.  aus  perepolovie  für  aslov.  prepolovljenije  dimidia  pars, 
r.  perepolovenie. 

plah-B    vagus,    timidus.       s.  ^?aÄ.     c.  plachy.      klr.   phchyj    schlecht,    opohch    terror. 
pohchaty  terrere.     wr.  plochij  gering,      r.  pAochaj  und  polochn.  polochalo  ryb.  4.  287  :    lit. 
certablake   ein  Kraut   ist    klr.  certopjohch  eryngium    planum:     w.  perA.-    nsl.  prhati  salire 
volare,     p.  pierzchnac.  piochy  leichtfertig,  gering.     Mehreres  zweifelhaft. 

plakati  eluere.  nsl.  j^^^'^ati;  plahnuti  liung.  b.  plahiö.  s.  plakati.  c.  plakati.  klr. 
pohkaty,  pohskaty.  r.  polokati,  poloskafh^  Avofür  wr.  peleskac.  p.  plokac.  ploskuny  nasses 
Wetter,  os.  ptokac,  phstac:  vergl.  lit.  plakti  sclilagen,  waschen,  plaskiti  sehlagen,  got. 
flekan  weicht  durch  k  ab.  plakati  eluere  ist  von  plakati  plorare,  trotz  der  Verschieden- 
heit der  klr.  r.  p.  os.  Formen,  nicht  zu  trennen:  in  beiden  Fällen  ist  die  ursprüngliche 
Bedeutung  ,schlagen'.     s  in  p)laskati  hält  Geitler,  Lit.  Stud.  o3,  für  eingeschoben. 

planati  s^  comburi.  ptlame  flamma.  nsl.  p>lan6ti  na  koga  invadere.  s.  plawtti. 
c.  pldti.  p>lanouti.  plamen.  klr.  pohmiii,  polomja.  wr.  polome ,  piame ,  im  sg.  i  istr. 
plamem.  r.  polomja,  plarnja^  plamem.  p.  plona/..  plomien.  piomyk.  os.  p)iac  fiammon. 
ns.  piomjo :  plamem,  ist  pla-mem  aus  pol-mem.  pla-nqti  aus  pol-nqti:  vergl.  lit.  peleiias 
Feuerherd,       griech.  r^[yqo\x'J.,    Tif>Y;|j.atvco,    Tcpa  in  7rt[i.7U[iY^|xt  und  aslov.  poleti,  palifi,  p)epbh. 

planii :  mesta  plana  lam.  1.  99.  c.  playiy  dürr,  unfruchtbar,  Feld-,  Wald-,  piano  pla- 
nities.       slovak.  planka  arbor   silvestris.       p.  plonny  dürr,    unfruchtbar.       os.  ptony  eben, 
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unfruchtbar,  ptönc  Feldthymian,  ns.  phny  eben :  vergl.  phnica  wilder  Apfelbaum  und 
Frucht  desselben.  Zu  plans  gehört  jilanina  mons.  nsl.  s.  jjlanina.  b.  planms.  s.  ^j/'o- 
planak.  slovak.  planina  sterilitas.  klr.  p>oionijna  Gebirgswiese,  unfruchtbare  Gegend 
buk.  185.  verch.  87.  p.  phnina  unfruchtbarer  Boden.  Mit  c.  plane  Ebene  vergl.  man 
r.  poh  offen:    polaja  dverh.    poloe  okno.     Mit  ^Jo^s  hängt  wohl  auch  po//e  zusammen. 

planostB :  vergl.  pladhne. 

plapolati  excitari  (de  igne),  eig.  stark  flammen :  ogm  j^lc^pola:  aws,  polpol-.    ^.  pldp)olati. 

plasa  zona.  \.r.  plasa.  \dr.  wy.  potosa  sahli  Potebnja  52.  r.polosa.  p.  plosa:  plasa 
ist  pulsa:    verschieden  ist  kr.  oplasnuti  macescere  mar. 

plati:  nä\.  plati,  poljem  schöpfen,  voda  se  polje  das  Wasser  wogt,  tito  plati  evannare 
lex. :  [irsi  xo  mu  nemirno  plale.  kr.  paljati  lue.  es.  pl66  schwingen,  r.  upoh  Abschaum. 
ls2)oh  haustrum.  Plati  würde  r.  poloth  lauten:  vergl.  klr.  spi/iatij  haurire,  c.  sjMati  fsjne- 
lafi),  da  qjtly  ddvati  giessen,  füllen  und  aslov.  brati,  horjq,  r.  horoth. 

platB  ni.  f.  latus.  pto?.?)u"  neben  dem  r.  polothvii.  rasplatiti  of/oro[iciv :  vergl.  pri- 
platiti  %o/,).ä3\)-ac  act.  10.  28-strum.  nsl.  plat  m.  f.  dva  plati  trüb,  platic  die  eine  Hälfte 
des  Baumstammes,  b.  plat  Blatt  eines  Kleides,  c.  polt  neben  polet,  sg.  g.  pultu.  poltiti. 
klr.  pjolot.  Vir.  pole.  r.  polti,  neben  poloth  f.  poltina  Hälfte,  p.  j)olec,  sg.  g.  poicia.  os. 
poU  für  poic  m.  J.  Schmidt  2.  134:  lit.  paltis,  das  ein  (•.  plaf,  r.  poloth  mit  dem  sg.  g. 
poloti^  p.  poic  erwarten  lässt,  ist  nach  Brückner  114.  entlehnt.  Nicht  nur  platb^  sondern 
auch  das  aslov.  poleno  führt  auf  pol:  r.  raspolot'.  entzweischneiden.  Vergl.  lat.  part-  (pars), 
w.  ist  jjel:   pla-tb  aus  pol-th. 

plattno  tela.  nsl.  b.  s.  platno.  c.  plätno.  klr.  plat)iü  buk.  247.  wj-.  pohtno. 
r.  polotnö  neben  platenku.  dial.  portno  Potebnja  23.  p.  piotno.  kas.  poutno.  os.  piotno 
Garnwebe  neben  plat  Leinwand,  lilatno  Tuch.     ns.  plat  Leinwand. 

plavije :    wr.  pe;'ep^a2'5e;    vergl.  pladhne. 

plavt  albus.  nsl.  plav  pallidus  liung.  s.  plav.  ö.  plavß.  klr.  poloctjj.  v.  polovyj. 
polovcij  bei  Dalimil  plavci,  die  Falben,  Rumänen,  p.  os.  phicy :  lit.  paJvas  ist  nach 
Brückner  115.  entlehnt,  ahd.  falo,  falawcr.  aind.  palita.  griech.  -iioÄtöc.  lat.  pallidus. 
pla-vö  ist  j)ol-v5. 

plazivB,  oplazivö  lubricus.  nsl.  pla'ziti.  s.  plaz  Pflughaupt,  c.  plaz,  p)lzke,  müta. 
\iiY.  puloz,  jtoioztja  serpens.  plazuvaty  neben  pohaty  krieclien.  pol'oze  Schlittenbaum:  vergl. 
piazovyty  flach,  wr.  2?o/o:;  Schlittenkufe :  vergl.  jo/ace?»,  plaima  für  v.  plasmja.  ^j/az  Fläche, 
r.  poloza.  poloziti,.  polazs  (für  polozs),  zmej  sbor.  125.  p.  plozy.  pioziö  sie  jak  plaz.  plaz: 
pUz  und  phz  beruhen  auf  p>e\z,  woraus  polzd,.  plazs. 

ponravB  vermis.  c.  ponrav,  pondrav.  kondrava.  konrdd,  Uzala  zemskd  t.  v  zemi  po- 
norenu.  p.  pandroic.  j)andrj/.  pcdrnk  dicker  fetter  Wurm  in  der  Erde.  klr.  ponur  Maikäfer- 
larve verch.  ö3.  magy.  pondro:  po-nra-vh  ist  po-nor-vh.  ponur  aus  nzr  durch  Steige- 
rung des  ü  zu  u.    w.  ner,  nreti;    lür,  nsr.     nsl.  po-n-d-reti  immergere. 

prägt  linien.     nsl.  prog.     c.  pi'dh.     r.  poroyö.     p.  proy.     kas.  parg.     os.  proh. 

prah'B  pulvis,  nsl.  prah.  c.  prndi.  klr.  porvcli.  porochno  Wurmfrass :  vergl.  porös 
Loderasche,  porosnut  für  rosporosyty  bibl.  I.  wr.  porocli,  prach.  r.  poroclin.  porochno. 
p.  proch.  prochno :  lit.  parakas  ist  entlehnt.   Vergl.  anord.  fors.      aind.  pars,  pars,  parsate. 

pralfB  machina  bellica  ad  expugnandas  urbes.  c.  p>rak.  r.  poroki  novg.  p.  proki. 
üs.  prok.    Vergl.  prasta:    w,  perk. 
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prameni.  Hlum.  kr.  prami.  ?,.  pramen  Büschel,  c.  ^ra?».eM  Strahl,  Ast.  ]i\Y.  prom^n 
Flussarm  verch.  56.  aus  dem  p.  ji.  pro'mie7i.  oa.  promjo,  promjen.  ns.^promje.  Vergl. 
prati,  liorjq  Andere:    pra-menb  aus  por-n/eni. 

pram'B.-  s.  pram  Art  Schifl'.  l:  prdm.  klr.  porom,  poron.  r.  poroms.  p.  p>rom, 
pram :  ahd.  f'arm.  griech.  irspajxa.  prams  ist  wohl  ahd.  farm.  lit.  paramas  ist  r.,  lett. 
rämis   d.     Über  farm   vergl.  Fick  2.   GUI. 

prapori  vexillimi.  s.  p?'aporae.  ß.  prapor.  klr.  prapor.  r.  praporz,  alt  poropurü. 
p.  proporzec.  pra-purö  aus  por-pord.  w.  per,  phratl  volare:  lit.  papartis  ist  entlehnt 
Brückner  IIT).  praparcus  Bezzenberger,  Beiträge  316.    Vergl.  cjlagoh. 

prasQ  poreus.  nsl,  s.  c.  jirase.  r.  porosja.  p.  j)rosir.  polab.  porsä:  lit.  parsas. 
ahd.   farh.      lat.  poreus.     pr.  prastian  aus  parst-. 

prasta  funda.  nsl.  praca.  s.  prac.a.  klr.  prasca:  sproca  aus  dem  p.  r.  prasca. 
p,  proca:    vergl.  prakn,  w.  perk,  daher  etwa  pork-tn. 

prati,  porjq  findere,    daher  nsl.  parat'i.       klr.  poroty.       r.  poroti..      p.  ptroc.      os.  proc. 

prazdBnt  vacuus.  nsl.  prazen.  (■.  prdzden.  klr.  poroznyj  neben  prazdnyk.  wr.  p)''- 
roznevac.  r.  por(5znij,  poroznyj  ryb.  4.  278.  porozij,  pustoj  zag.  654.  neben  prdzdnyj.  praz- 
dica.  prazdnikü.  prazdnickoe  kolos.   35.      p.  prozny.      os.  prozny. 

praz'B :    nsl.  s.  kr.  praz  aries.     r.  iwrozzi  Eber;  für  hykö  bars.  I. 

sklabi :  osklahiti  se  subridere :  vergl.  oskolyhljenije  in  einer  r.  Quelle  für  oskolohljenije: 
w.  ist  wohl  skelh,  das  mit  skel  im  r.  sceh  rima  zusammenhängt. 

skomraht  prestigiator.  klr.  wr.  skomoroch.  r.  skomorochz.  Fehlt  in  III,  denn 
p.  akomoroch  ist  klr. :    lit.  skamarakas  Spielmann  ist  entlehnt.  Vergl.  a%a|xdp£ti;  scamares. 

skovranBCB  alauda  aus  skvrcmhch.  nsl.  skrjanec  aus  skrvanec,  skvranec.  c.  skriuan. 
klr.  zavorvnok,  zajvoronok^  hajvoro7iok,  r.  zavoronokd.  zavrolenokd  dial.,  wofür  man  skovo- 
ronokd  erwartet.  p.  skowronek  aus  skwronek.  polab.  zevörndk:  w.  ist  wahrscheinlich 
skver.     skvran-  beruht  auf  skvorn-.     Dieselbe  av.   liegt  dem  r.  skvorpcd  sturnus  zu  Grunde. 

skrada  craticula,  zu  trennen  von  skrada  usw.  sartago,  obgleich  man  Grille,  Gitter, 
Rost  vergleichen  kann.  wr.  skorodzic  eggen.  r.  skoroda  Egge,  skorodith  dial. :  vergl. 
oskrsdü.  ■^.  skrodlic  eggen:  vergl.  lit.  skarditi  schroten.  Verschieden  ist  r.  dial.  zaskoro- 
dSlh  für  zacerstveth  und  skoroda,  dikoj  lukz. 

skradin-B :  kr.  skradin  Stadt  in  Dalmatien :  lat.  scardona.     griech  axc/.f,5(ov,  sxafiowva. 

skralupa :  nsl.  skraluh.  skrahib  cremor.  skra/jup,  skreljnh,  skraljup,  skrlup.  kr.  koriip  : 
korupa  rnorskoga  budin.  103.  s.  skorup  flos  lactis.  c.  skraloup,  Skraloup.  skorep>a.  ftko- 
fäpka.  klr.  skarntup)a  buk.  97.  skarahipa^  skorhipa,  ükariipa  Eischale,  skarhpa,  sknrbipa 
Schale,  Hülse  für  hiska  Fischschuppe,  r.  skorhipa.  skorlnpa  sbor.  2.  p.  skorlupa,  skarlnpa. 
szkarlupa,  skorupa.  polab.  sk"öreup.  Man  vergleiche  liiemit  s.  kraljusf,  kreljust,  krlpist 
squama,  in  dessen  erstem  Theil  man  körn,  skora,  im  zweiten  Ijuska,  klr.  hiska,  zu  e;blicken 
geneigt  sein  möchte.  Man  beachte  aslov.  cr^lusthnje  pl.  branchiae  piscium,  richtiger  Avohl 
squamae.  klr.  skaraiusca  sl'ymaka  Schneckenhaus,  r.  skorolusca  cortex.  skraliipia  b  ruht 
zunächst  auf  skorlupa:    vergl.  j^loAhne.    glagoh  und  mit  cre-  c.  sker  in  skefepa. 

skram'B  m.  skrama  f.  adeps.  s.  skrama  bei  Stulli.  kli\  skoromno  Butter,  r.  sko- 
romz.    skoromnyj.     p.  skrom  Schmeer  auf  die  Wunde  zu  legen,     skromid  besänftigen. 

skranija  tempus  Tt^oorarpoi.  nsl.  skrenjc.  c.  skraue.  slovak.  skrana.  wi-.  skro/i 
Augenwimpern   ist  der  Form  nach  p.      p.  os.  -"krön. 
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skrapij,  skonpija  scorpius.  skrapij  greg.-naz.  261.  skonßj  sav.-kn.  54.  r.  skorpij 
neben  skoropij.'    griech.  axopzioc;.     Dem   skrax)ij   liegt    skoipij,    nicht   skorupij   zu  Grunde. 

skvrada,  skovrada,  skrada  sartago :  die  urspr.  Form  ist  skvrada ,  o  eingeschaltet, 
klr.  skovoruda.  r.  skovoroda  aus  skvoroda:  lit.  skavrada,  skarvada,  skauradu,  bei  Bezzen- 
berger  kaurada,  lett.  skavards,  rum.  skovard:B  sind  entlehnt.  Mit  skrada  scheint  krada 
identisch  zu  sein.    w.  skver:    skvra-da  aus  skvor-da. 

■lad-Bkii  dulcis.  nsl.  sladek.  c.  sladkij.  slad.  klr.  soiodktjj.  wr.  sohdkij.  siasö. 
slasnyj.  r.  soludkij,  sladkij.  solodd.  sladkij  sbor.  <J2.  77.  sladkomordyj,  slasti.,  slascavo  lex. 
p.  siodki.  slod:  lit.  saJdus.  saldau,  salsti  süss  sein.  lett.  salds.  Damit  hängt  zusammen 
wr.  solodziny.  p.  s-^orf,  slodzi^i/j .  os.  slodzina.  ns.  stoziny  Traber:  aus  dem  wr.  stammt 
lit.  saladinos.  Andere  denken  an  mlat.  solda  faex  vinaria.  Mit  slads-  vergl.  aind.  svädu. 
griech.  ''qhöz-     lat.  suävis.     got.  süthja-. 

slama  calamus.  nsl.  slama.  c.  släma.  r.  soloma.  p.  shma.  polab.  siama:  pr.  salme. 
lett.  salms  Strolihalm.  ahd.  halam.  lat.  culmus,  calamus.  griech.  y.7.).a]j.oc.  aind. 
kalama  ist  entlehnt. 

slana  pruina.  nsl.  slana.  b.  slaiid :  lit.  salna.  lett.  salna.  lit,  salti.  lett.  salt 
frieren :  vergl.  lit.  sarma.  lett.  sarma.  Ein  r.  solona,  p.  shna,  existiert  nicht :  aind. 
w.  sar  in  .4i  -  .4ira  kalt,     abaktr.  Sareta. 

slan-B  salsus.  nsl.  slan.  c.  slany.  klr.  solonyj.  sulonyna.  wr.  sofonyj.  soionina. 
r.  siilonyj.  solomicha.     p.   os.  slony.     polab.   sVäny :    sla-n5  aus  sol-ns. 

slatina  palus,  salsugo.  nsl.  s.  c.  slatina.  r.  solotina,  bolotina,  topkoe  mesto  kolos.  36. 
soloth  f,  dial.  bolotina  so  rzavcinoj:  lit.  saltinis  Quelle.  Slatina  hängt  nicht  mit  s.  hladenac, 
kladenac,  noch  mit  soh  zusammen :    vergl.  aind.  Sara  ßohr,  Röhricht. 

slavij  luscinia.  nsl.  slavic.  b.  slavij.  s.  slaviC,  slavje  m.  slavja  f.  slacnj.  c.  slavik. 
klr.  soluvej.  r.  solovcj.  p,  sfoicik.  os.  sohbik,  sohrik,  syhbik.  ns.  syhvik,  sylojk.  polab. 
sloväika;  salü,  pl.  säliivi.  Nach  J.  Schmidt  2.  136.  macht  die  im  russ.  poln.  sorb.  überein- 
stimmend von  slava  abweichende  Form  des  Wortes  die  Verwandtschaft  beider  und  die 
übliche  Herleitung  des  Namens  der  Nachtigall  von  w,  sZ«,  aind.  Sru,  unmöglich,  da  aus  lu 
gesteigertes  lav  in  allen  slav.  Sprachen  unverändert  bleibe;  vielleicht  sei  der  Vogel  nach 
seiner  Farbe  benannt  und  russ.  solovej  hänge  mit  solovoj  isabellfarben  zusammen.  Man 
beachte  r.  solovki,  belye  valy  na  reke  vo  vremja  vetra  Grot-B  172.  pr.  salowis  mit  sva- 
rabhakti.  Auch  Lavrovskij  zweifelt  an  der  Zusammengehörigkeit  von  slava  und  slavij, 
solovej:  er  denkt  dabei  an  das  d.  Nachtigall  und  das  aind.  Sarvari  Nacht,  eig.  die 
durch  die  Gestirne  bunte,  slavij  kann  allerdings  nicht  als  2}f^c(i  slavnaja  po  svoemu  peniju 
gedeutet  werden,  sondern  etwa  als  der  Vogel,  der  den  Ort  mit  seinem  Gesänge  erfüllt:  slavij 
von  slavi  nach  Vergl.  gramm.  2.  AI.  slavij  ist  der  Singvogel  xaz'  s^oy/;v:  ahd.  nahtigalä 
ist  die  Sängerinn  der  Nacht;  griech.  dr^ocöv  die  Sängerinn;  auch  lat.  luscinia  wird  von 
Corssen,  Aussprache  IL  685,  als  mit  aind.  sru  verwandt  dargestellt.  Potebnja  bemerkt, 
dass  solovoj  von  solovej  stammt  wie  goluboj  von  golubr,,  nicht  umgekehrt:  derselbe  glaubt 
an  der  Ableitung  von  slu  festhalten  zu  können,  klr.  ist  posolovilyj  düster,  unmuthig.  AVer 
an  slavij  von  slavi,  w.  slu,  festhält,  darf  sich  auf  wr.  plavije,  r.  krats  usw.  berufen. 
,Alle  Regeln  (einer  einzelnen  Sprache)',  meint  Lachmaim,  .beruhen  auf  Beobachtung  der 
gesetzmässigen  oder  irrenden  Thätigkeit  des  Sprachgeistes,  bei  der  jeder  Irrthum  wieder 
Gesetz  werden  und  wieder  neues  Abirren  zulassen  kann.'  Die  mit  menschlicher  Freiheit 
zusammenhangende  Annahme  eines    irrenden  Sprachgeistes  scheidet    die  Sprachforscher: 
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diese  Annahme  gestattet  nicht  in  sprachlichen  Dingen  von  mathematischer  Gewissheit 
zu  sprechen.  Die  Beseitigung  des  ungesetzmässigen  muss  dem  Sprachforscher  allerdings 
als  Ideal  vorschweben. 

slavulja  s.  salvia.     klr.  sehija:    lit.  salavija  ist  entlehnt. 

srnradt  foetor.  nsl.  c.  smrad.  klr.  smröd  und  wr.  smrod  aus  dem  poln.  r.  smo- 
rodö,  siiiradü.  p.  smrod:  lit.  smarstas.  smirdas,  smardas:  vergl.  smarve,  das  für  smardve 
stehen  soll.  lett.  smarza,  smards :  smirst,  smirdet.  pi*.  smorde  Faulbaum.  Vergl. 
griech.   3jJ.£p5vö?  und  ahd.  smerzan.     smrads  aus  smordo  und  dieses  aus  w.  smerd. 

sracininT.  ^apay-r^vöc.  stracinins  greg.-naz.  198.  r.  sorocinins.  sarakinhiö  tichonr.  2.440: 
magy.  szerecsen. 

sraka,  s7-aky  tunica.  nsl.  srajca  aus  sracica  neben  hung.  srakica.  klr.  sorocka. 
r.  soroka.  kas.  sruka,  sarka,  seruka:  lit.  sarkas  Unterrock,  mlat.  sarca,  saraca  genus 
pallii,  veli,  tunicae.  anord.  serkr.  Verschieden  ist  klr.  soroka^  sokora  Pappelweide. 
s.  sracica,  srakonoga  digitaria  sanguinalis.     c.  straci  noha  echinophora  zu  svraka. 

sramt  pudor.  nsl.  sram.  klr.  sorom.  soromota,  osramyt  bibl.  I.  r.  soroms  alt  und 
(lial.  ryb.  4.   280.    srams.    stramota  dial.     p.  srom:    vergl.  ahd.  härm. 

strabiti  recreare.  s.  c.  ostrabiti.  p.  jjostrohir:  w.  sterb,  daher  iiströbnqti,  itstrnbeti 
recreari.     Ein  r.  storob-  fehlt.    Vergl.  J.  Schmidt  2.  454. 

strana  regio,  nsl.  stran  f.  s.  strana.  c.  strana.  klr.  storona  neben  strannyj  fremd. 
r.  storona.  p.  strona.  polab.  stärna.  klr.  prostoron  Strecke  aus  prostorn  neben  prostora: 
lit.  stirna  Fläche,  aind.  stirna  ausgebreitet,  stra-na  aus  stor-na.  Hieher  gehört  auch 
c.  postranek  Strang.  klr.  postoronok.  r.  abweichend  jjostromka.  p.  postronek  (ze  po 
stronach  dobytku  idzie,  sagt  Cnapius).     os.  postronk. 

straza  custodia,  nsl.  straza.  c.  strciz.,  strdze.  klr.  storoza.  storoz.  storozyty.  perestoroha 
und  straznyk.  strazyty.  r.  storoza,  storozs.  p.  stroza.  przestroga.  stroz  neben  straz.  os.  straza 
neben  straza.  ap.  strzodza  ist  nicht  r.  stereza,  dem  p.  *  strzela  entspräche,  sondern  aslov. 
*strezja,  *  streza,  von  streg  so  abgeleitet  wie  sthza  von  sthg :  straza  beruht  auf  storza, 
storgja.  w.  ist  sterg,  woraus  aslov.  strng  und  streg,  daneben  serg.  Mit  serg  hängt  zusammen 
aslov.  sragö  adj.  furchtbar,  r.  strogij  streng,  das  nach  J.  Schmidt  2.  143.  198.  der  poln. 
Regel  folgt;  dial.  für  ostoroznyj.  soroga  dial.  für  nesgovorcivyj  celovekö  lex.  sbor.  21. 
p.  srogi:  lit.  sargas  Hüter,  lett.  sargs.  sragus  grimmig  ist  p.  srogi.  Hieher  ziehe  icli 
aslov.  ostrazije  und  sogar  ostrogö  castellum.  nsl.  s.  p.  ostrog.  klr.  ostroh  für  vjaznyco 
bibl.  I.  ar.  obstrozitb,  okruziti  strazeju.  Nach  L.  Geitler,  Starobulharskä  fonologie  42. 
ist  streg  neben  lit.  serg  aus  serg,  sereg,  sreg  und  durch  Einschaltung  des  t  zwischen 
s  und  r  entstanden:  da  jedoch  consequenterweise  r.  steregath  als  die  besser  erhaltene 
Form  anzusehen  sei ,  und  daraus  hervorgehe ,  dass  die  Wurzel  lu-sprünglich  sterg 
gelautet  habe,  so  sei  die  Vei'gleichung  mit  lit.  sergu  aufzugeben.  Die  Zusammenstellung 
von  sterg,  r.  stereg,  das  die  Metathese  auch  im  r.  vorauszusetzen  scheint,  und  'it.  serg 
ist  nach  meiner  Ansicht  festzuhalten,  wenn  wir  auch  die  Formen  bis  jetzt  nicht  ver- 
mitteln können ;  es  ist  diess  nicht  die  einzige  Schwierigkeit  in  diesem  (Japitel  der  sla- 
vischen  Grammatik.  Man  vergleiche  über  diesen  Gegenstand  J.  Schmidt,  Zeitschrift  23.  450. 

svrab'b  Scabies,  nsl.  si^ab.  c.  svrab.  r.  svorobö.  Fehlt  in  III,  dafür  p.  siciei'zb: 
w.  sverb:    vergl.  got.  svairban,     ahd.  sverban  wischen. 

svraka  pica.  nsl.  sraka.  s.  svraka,  sv7'aka,  c.  straka.  kir.  soroka.  sorokatyj  neben 
strokatyj  scheckig,     r.  soroka  neben  strokatyj.     p.  smka  und  srokaty  neben  strokafy.     polab. 
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svorko.  kas.  sarka.  os.  srokac  scheckiges  Tliier:  llt.  sarka.  pr.  sarke.  Vergl.  llt, 
svarksu,  svarkseti  quacken  wie  die  Ente:    w.  sverk:    aslov.  svrdcati. 

tlaciti  contundere.  nsl.  c.  tlaciti.  klr.  tohci/ty :  vergl.  wr.  tohskad  stossen,  r.  tolo- 
cih:  vergl.  tuloks  dial.  für  tokd  Tenne.  p.  tiok  Gedränge,  thczyc:  pr.  tläku  er  drisclit 
J.  Schmidt  2.  210.    w.  telk,  daraus  tolk-,  tlak-. 

tlaka:  nsl.  tlaka  Frohne.  klr.  tohka  Trift,  wr.  tohka.  r.  toloka.  p.  tioka:  lit.  pr. 
talka  Helferdienst ;  Gastmahl  nach  Vollendung  der  Ernte  usw. ;  telkti,  telkiu  die  Nachbarn 
zur  Hilfe  zusammenbitten,  patelkti.  sutelkti.  lett.  talks.  finn.  talkko  epulum  operario- 
rum  copiose  collectorum  Grot^B  456.  tlaka  hängt  wahrscheinlich  mit  telk,  tlaci  zusammen. 
Das  Wort  ist  slav.-lit.   und   bedeutet  wohl   eig.   .das  Dreschen'. 

trach :    klr.  toroch  Geklirre.  Buch',     r.  torochmdi,  neben  trachnuth  schlagen. 

trak-B :  nsl.  s.  trok  fascia,  taenia.  nsl.  sukneni  trak.  sunceni  trak  habd,  klr.  toroka 
Faser,  zatorucyty  binden  verch.  2U.  r.  toroka  pl.  n.  p.  troki.  os.  ns.  irok:  pr.  tarkue 
Bindriemen,  lat.  torques.  tricae.  alnd.  w.  tark  drehen  in  tarku  Spindel.  J.  Schmidt 
2.  454.     Fick  2.  57o.  vergleicht  lit.  traknis  Krummstroh. 

trapiti  nsl.  excruciare.     Vergl.  Seite  18. 

trap'B :  utraps  eestasis,  eig.  torpor.  wr.  torcp  terror.  klr.  toropüt  Schauer,  storopity 
erstarren:  vergl.  storopaty  ermüden  verch.  <S7.  streponity  beruht  wohl  auf  trop-,  obwohl 
/re^  Bedenken  erregt,  r.  otorupü  terror.  turojM'th  ausser  sich  sein:  w.  terp:  aslov.  Htnnati 
torpescere.  trapü  beruht  auf  torps.  Verschieden  ist  klr.  toroptyvosf  bibl.  I.  r.  toropn 
Sturmwind,  Eile,    torupiit'.  antreiben.     Damit  vergleiche  man  aind.  trpra  hastig  aus  tarp. 

tratora:  r.  taratora  neben  dem  richtigen  torotöra  Schwätzer  aus  tor-tora,  das  mit 
ter,  treti  oder  mit  lit.  ter  (tarti  spi-echen)  zusammenzustellen  ist. 

vlaciti  trahere.  nsl.  s.  vlaciti.  c.  vluciti.  klr.  vohcyty.  voloculia.  r.  volocith:  vergl. 
obolocitb.  obolokath  induere.  oboloki  si,,  oboloci  si.  kolos.  16.  bars.  I.  4.  p.  icloczyC-.  ivio- 
czega.  ichkita:  lit.  valkata.    7Üaciti  beruht  &uivolkö,  vlaks.  lit.  u2-valks  Überzieher,  w.  velk. 

vladq,,  vlasti  dominari.  nsl.  ladatL  s.  vladati.  c.  vlddnouti.  klr.  voiost.  vlamyj. 
wr.  vohsc.  volostka.  vladac.  r.  volodet'>,  vladeth;  volostb,  vlast'.,  Vladimirs,  p.  wiadac,  wladza 
neben  whdac  mafg.  wlosc  vb.  zof.  wl'osc,  ichdarz.  iciasny  neben  iclosny.  wiodek.  iviodyka  usw. 
oblaszcze  singillatim  maJg. :  lit.  valdau,  valdlti.  vildu,  vilsti  erlangen,  valdimeras.  valstis 
Herrschaft,  vaßcius.  lett.  valsts  Staat,  vlosnas  ist  entlehnt,  got.  waldan.  ahd,  waltan. 
air.  flath  Herrschaft.  aind.  vardh,  vardhate  wachsen,  womit  auch  aslov.  vladr,  coma 
zusammenhängt:  w.  ist  veld,  die  im  lit.  vild  erhalten  ist.  vlad-  ist  eig.  ein  Denomina- 
tivum :  vuld-.  Vergl.  r.  volosti  fressendes  Geschwür  bars.  I. 

vlaga  humor.  s.'rlaga.  c.  vldha.  r.  rolaga,  vlaga  ryb.  4.  279.  navolozlt',  netzen 
sbor.  40.  voroya  für  zirs  Potebnja  25.  Fehlt  in  IH.  lit.  vilgiti ,  vilgdinti.  valglti 
essen.  lett.  valgs  feucht.  lit.  pavalgs  Zukost:  w.  velg :  aslov.  vhgsks  usw.  vlaga 
aus  volga. 

vlaht  Romane.  nsl.  s.  vlah.  iS.  vlach.  klr.  vohch.  vohsyn.  vohska.  r.  volochs. 
p.  tchch:  ahd.  walh  und  daraus  walah.  vlahs  beruht  auf  volkii,  ahd.  walh,  nicht  auf 
volohd,  ahd.  walah.     lit.  valakas  ist  entlehnt. 

vlah'B*:  s.  vlaho  Blaslus:  vergl.  vlasovo  bndo  chrys.-dus.  19.  und  das  befremdende 
vlasenn  in  vlaseno  polje  32.  r.  voloss,  velesz  der  Gott  der  Viehherden,  voloss  ist,  eine 
Ansicht,  die  vielfachem  Widerspruch  begegnet,  der  christliche  hl.  Blasius  BXdaioc  Archiv 
für  slav,  Philologie  I.   134.     Pedagogicke  listy  1875.   318:    nsl.  blaz.      p.  bfazej  vom  lat. 
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Blasius.  Hinsichtlich  des  Wechsels  der  Vocale  vergleiche  man  r.  horozno  für  herezno 
ryb.   4.   278.  und  vlats.  vrahij.  nratö. 

vlakno  capillus.  s.  vlakno.  ß.  vldkno.  klr.  vohkno  Faser.  r.  volokno  dial.  für 
cholsts  und  koloss.     p,  os.  wiokno:    vergl.  vlakz.     lit.  valakna  ist  entlehnt. 

vlaki:  o6/aÄ-3  nubes.  2^ovlaka  involucrum.  nsl.  vlak  rete.  s.  vlak.  ohlak.  c.  vlak. 
ohlak.  otvlaka.  pavlaka.  klr.  voiok  Zuggarn.  wr.  holoki  nubes.  r.  volokö.  dymovoloka. 
volokusa.  voloka.  oholoko  und  oblako.  oboloka^  povoluka  ryb.  4.  280.  289.  p.  idoka.  wiok. 
oblok.  polab.  vläli.  kas.  vuoblok.  ns.  hobloka:  lit.  iSvalkas.  valkioti.  griech.  olxrjc,. 
lit.  valaka  und  lett.  valaks  sind  entlehnt,  lit.  vaJacuga  ist  klr.  volocuha,  wr.  votocuha; 
valkata  klr.  vohkyta.      p.  wiokita.      nsl.  oblok    fenestra   hat. mit  vlakn  nichts  zu  schaffen. 

vlas'B  capillus.  nsl.  las.  s.  c.  vlas.  r.  volosd.  p.  whs.  polab.  vläs.  Hieher  gehört 
klr.  vohs  bibl.  I.  wr.  voiosen  ein  Geschwür,  r.  volosem.,  bolezm  proischodjascoja  oU  cervjo 
volosatika  Fadenwurm.  p.  ist  ichsien  ivhs  diugi  mocny:  vergl.  aslov.  vlasozelisti,  vlaso- 
zp.hci  pl.  vo(lo)sozalice  op.  2.  3.  587.  r.  volosozary  pl.  dial.  Plejaden :  vergl.  lit.  varsa 
Flocke,     r.  vorsa  mit  abaktr.  vare^a.     armen,  wars.   Pott  III.   947. 

vlati.  aus  dem  r.  volots  gebildet.  klr.  volot,  veieten,  velyt,  vciykan,  veThan  gigas. 
r.   volots,  velets. 

vlatB :  nsl.  vlat  m.  spica :  sedem  vlati  na  ednom  siljenom  betvi  sieben  Ähren  an  einem 
Getreidehalme  hung.  s.  vlat.  (5.  vlat,  lat  f.  klr.  volot.  vohtka  Rispe,  r.  dial.  voloth  f. 
Faser,  oberes  Ende  der  Garbe  mit  den  Ähren,  vohtka:  vergl.  volotoks  Stengel  sborn.  19. 
p.  icioc:  prosiana  ivhc  Solidago.  ns.  hsi  f.  Kolbe  am  Getreide:  lit.  valtis  f.  Rispe, 
pr.  wolti  Ähre :    vergl.  r.  voloth  f.  Faden,  Faser  mit  lit.  valtis  m.  Garn. 

vrabij  passer,  nsl.  vrabelj.  b.  ropce.  s.  vrabac,  srabac.  c.  vrabec.  klr.  vorohec, 
vorobej,  vorobeT,  horobec.  wr.  vorobej,  verebej.  r.  vorobej,  gorobecd.  p.  ivrobel.  polab. 
vörbl'i:    lit.  2virblis.     lett.  zvirbulis.    vrab-  aus  svorb-. 

vrabt*:    r,  vorobs  Haspel:    anord.  hverfa  sich  drehen,     ahd.  warba  Umdrehung. 

vragi  inimicus.  nsl.  vi^ay.  2.  vrah.  klr.  voi'oh  neben  vrah  buk.  139.  vrazyj. 
wr.  voroh.  r.  vorogn,  vragz.  p.  wrog:  vergl.  lit.  vargti  elend  sein,  vargas  Elend, 
pr.  vargs  schlecht.  lett.  värgs  Elend.  Man  vergleicht  got.  vrika  5u6xto.  vrakas  Ver- 
folger,    aind.  varg,  vrnakti  drängen. 

vrag'B:   izvragö  £)t-p(ojxa  quod  eiicitur.     r.  izvorogs:    vrags  aus  vorgs.    w.  verg. 

vrah-L  trituratio,  acervus.  klr.  voroch  Haufen,  in  bibl.  I.  durch  vjazavka  erklärt, 
r.  vorochn  Haufen  ausgedroschenen,  aber  nicht  geworfelten  Getreides  bars.  I :  vrahs^  eig. 
quod  converritur:    w.  verh,  aslov.  vrökq.     rum.  vrav  Haufen. 

vrahi :  wr.  voroch  Lärm.  r.  vorochnitth ,  vorosith  bewegen:  w.  verh:  nsl.  vrsetl 
rauschen. 

vrant  adj.  niger.  m.  corvus.  vrana  f.  cornix.  s.  adj.  m.  vran.  vrana.  c.  vrdna. 
klr.  voron.  vorona:  vergl.  hajvoroii  Saatkrähe,  r.  vorons.  vorona.  p.  irron.  icrona.  kas. 
varna.  ns.  karvona  aus  aslov.  *  ka-vrana  (ka-grdicisth).  polab.  vorno.  vornä,  rovän  Rabe. 
rovnä  Krähe:    lit.  varnas.    varna.      lett.  värna.      pr.   warnis.   warne,      aind.   varna  F  rbe. 

vranB :  nsl.  vranj.  b.  vrans,  daraus  rum.  vranü.  r.  vrana.  slovak.  vranka.  r.  vo- 
ronka.  p.  icrona  Spundloch:  lit.  varanka  ist  entlehnt,  w.  ver:  aslov.  vreti  claudere. 
vra-m  aus  vor-m.  ' 

vrapT&:  poplenith  plens  jeja.  i  pohusith  navrapa  jeja  svjat.-lan^.  1.  103.  wvoropo.  navoroplfi, 
növg.  für  7iapasth:  vf.verp  spoliare:  vi.rpesi  usw.  nsl.  zrrpati  vi  sumere. Vergl.  vrpa  Ijudih  turba. 
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vrata  pl.  porta.  nsl.  s.  e.  vrata.  klr.  r.  vorota.  polab.  vorta.  kas.  vrota :  lit.  vartai. 
lett.  värti.     pr,  varto :  vergl.  osk.  veru :    w.  ver,  vriti  claudere :    vra-ta  beruht  auf  vor-ta. 

vratiti  vertere.  nsl.  s.  c,  vratiti.  r.  vorotih  neben  razvratitu.  p.  wrociö.  kas.  varciö. 
Wartislaus  in  pommerschen  Urkunden  für  p.  lorocisiaio:  pr.  wartint.  vratiti  beruht  auf 
vrats,  w.  veti. 

vrate  Collum,  s.  vrat.  kolovrat  Spinnrad,  klr.  koiovorot.  r.  vorots.  kolovorots  Strudel, 
p.  -wrot:  w.  vert:  aslov.  wsteti.  lit.  vert:  versti,  vereiu.  varti:  vartiti,  vartau.  kal- 
voratas  ist  entlehnt.  pr.  wartint.  got.  vairthan.  lat.  vertere.  aind.  vart,  vartate. 
Hieher  gehört  s.  vratic  tanacetum  vulgare.  c.  vratyc.  slovak.  vratic.  r.  vorotics. 
p.  icroiijcz  ßainfarrn,  eig.  wohl  das  an  den  Pflugwenden  wachsende  Kraut,  aslov.  vrats 
Kochtopf  hängt  mit  ver  kochen  zusammen. 

vrati.  olla  Kochtopf:    w.  ver,  vhreti.     lit.  ver,  virti.     vra-t3  aus  vor-ts. 

vrazt:  povrazs  restis.  otsvraziti  aperire  lam.  1.  155.  nsl.  povraz.  c.  provaz,  alt 
povraz.  klr.  voroza  Schleife  bei  der  Peitsche  verch.  8.  perevesio  Garbenband,  p.  jyrze- 
wiosh  für  aslov.  povreslo.  r.  i)ovorozö.  p.  jyom'oz.  ka§.  povarz:  lit.  varzas  Reuse,  verzis 
Strick,    varzTti,  varzau:    w.  verz,   aslov.  vrsza. 

vraziti  augurari.  slovak.  vraziti.  klr.  vorozyty  wahrsagen.  r.  vorogs  Zauberer. 
vorogovati  op.  2.  3.  71G.  voroziti  tichonr.  1.  255.  p.  ivrozyC.  ivrozbit:  vergl.  vracb 
medicus.  nsl.  vrac  id.  b,  vracks  Zauberinn.  s.  vracati  divinare.  r.  vrach.  vraceja, 
das  vielleicht  mit  verk  in  vrcati  zusammenliängt :  vergl.  r.  vorcati,  eine  Verwandtschaft, 
die  wegen  des  mangelnden  r.  oro  nicht  abzuweisen  ist. 

zlato  aurum.  nsl.  s.  c.  zlato.  klr.  zo-foto  neben  ziatu  buk.  266.  ztatyty  196.  und 
dem  aus  dem  poln.  entlehnten  zhto  buk.  88.  165.  247.  zlotyty  89.  190.  194.  r.  zoloto 
neben  zlatokrylyj  bars.  I.  zlatü.  zlatnikö  asphodelus.  zlacenyj  sborn.  67.  96.  99.  p.  kas. 
zhto.  polab.  zlatny:  got.  gultha-.  ahd.  cold.  lett.  zelts.  aind.  hätaka  aus  hartaka. 
zla-to  aus  zol-to,  nicht  aus  zal-tu,  aind.  harta-,  nicht  harita.  w.  ist  ghar,  gigharti  leuchten. 
Vergl.  Zeitschr.  23.   137. 

zrak'B  visus.  nsl.  zrak  Luft.  s.  zrak,  zrak,  zdrak.  c.  zrak.  wr.  zrak  bibl.  I. 
r.  zrakn  dialekt.  zorokö,  vözorokr,  öpas'.c  antch.  zoloks  dial.  für  zarja.  zoluciti,.  p.  irzrok: 
zrnks  aus  zorka.  w.  zerk:  vergl.  ozröci.  ozrech,  ozracb^  ozraks  aspectus.  aslov.  zlaks  würde- 
wohl  r.  zoloks,   p.  zhk  lauten :    w.  ist  zelk. 

b)  Der  Vocal  steht  ursprünglich  selbst  im  Anlaute. 

Hinsichtlich  jener  Worte,  in  denen  ursprünglich  der  Vocal  selbst  im  Anlaute  stand, 
tritt  eine  andere  Gruppierung  der  Sprachen  ein:  ra,  la  findet  sich  im  aslov.,  nsl.  b.  und 
s. ;  ro,  lo  in  den  übrigen  Sprachen,  daher  auch  im  c.  Die  Scheidung  ist  jedoch  nicht 
streng :  aslov.  r.  rabs.  robs.  r.  ravnyj.  rovnyj.  aslov.  raz-,  roz-,  razga,  rozga.  nsl.  s. 
raz-,  rozga.     c.  roz-,  dialekt.  auch  raz-. 

Abgesehen  von  der  abweichenden  Vertheilung  der  Formen  nach  Sprachen  ist  auch 
in  den  hier  aufgeführten  Formen  die  Regel  07^f,  rat  im  einheimischen  Sprachschatze  trotz 
mancher  Schwankungen  nicht  zu  verkennen :  auf  r.  ralo  ist  als  einem  entlehnten  Worte 
kein  Gewicht  zu  legen. 

Nach  Herrn  J.  Schmidt's  Ansicht,  2.  196,  erlitten  einige  Worte  im  Anlaute  auf 
dem    ganzen   Slavengebiete,    also    auch    bei    den  Vorfahren    der   Russen,    Polen,    Serben, 
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Polaben,  Contraction  des  arä,  äla  zu  rä,  lä,  andere  nur  bei  den  Südslaven,  nicht  auch 
bei  den  Cechen.  In  diesen  letzteren  Worten,  welche  auch  die  Vorfahren  der  Cechen 
zunächst  mit  der  urslavischen  Form  bewahrten,  drang  später  die  Vereinfachung  von 
ärä,  alä  zu  ro,  lu  bei  den  Vorfahren  aller  Westslaven  und  der  Russen  durch,  was  in- 
lautend nur  in  jahlom  geschehen  ist:  russ.  ro,  lo  erklärt  sich,  2.  197,  wohl  aus  der 
Abneigung  aller  Slaven  gegen  vocalischen  Anlaut. 

Das  nachstehende  Verzeichniss ,  bei  dessen  Anlegung  Vollständigkeit  angestrebt 
wurde,  enthält  die  hieher  gehörigen  Worte,  sie  mögen  sich  der  Regel  fügen  oder  nicht. 

lab^dB:  lebedh  cygnus.  r.  lehech.  s.  labud.  2.  lahut.  p.  tabedz:  ahd.  alpiz.  ags. 
ylfete.  anord.  älft.  Man  vergleicht  griech.  dz/^öc.  lat.  albus.  Urslavisch  ist  olb-, 
daraus  Iah-  neben  leb-:    vergl.  la?ii  und  jelem. 

labint :    kr.  lahin  Stadt  in  Istrien:    lat.  albona. 

lab'B :  s.  lab  m.  Flussname.  c.  labe,  labt  n.  Elbe.  p.  ^'aba  wohl  aus  dem  ('-ach., 
vergl.  jedoch  polab.  läM,  läbu.     os.  ns.  hbjo:    lat.  albis. 

ladija,  ahdija  navis:  beides  zogr.  nsl.  s.  ladja.  r.  lodija.  c.  lod.  p.  hd6.  polab. 
Inda.  os.  ■lödz.  ns.  hzj :  lit.  eldija  neben  aldija  Mikuckij.  Vergl.  anord.  alda  unda. 
ladija  setzt  urslav.  oldija  voraus. 

ladoga  r. :    vergl.  anord.  aldeiga,  vielleicht  auf  einem  finn.  lad-  beruhend. 

lakati  esurire  zogr.  alkati  zogr.  nsl.  lakati.  lacen.  s.  lacan.  c.  laknouti.  p.  iaknqc. 
iaczen  zof. :  lit.  alkti  hungern,  alkanas.  alkis  f.  Verschieden  ist  lokati:  lit.  lakti  lecken, 
aind.  lak,  läkajati  kosten. 

lak-BtB  cubitus.  nsl.  laket.  klr.  hkof.  r.  lökoth.  c.  loket.  p.  iokiec.  polab.  lük'it. 
OS.  hhc:  lit.  olektis,  elektis  für  olktis :  vergl.  alkune,  elkune.  pr.  alkunis.  lett.  ölekts, 
elkons :    vergl.  aind.  aratni. 

lani,  lanija  cerva  neben  ahnh  m.  ahnija  f.  lanisth,  ahnisth  greg.-naz.  24.  klr.  lana 
Dambock.  r.  lam.  c.  lau,  lane.  p.  lau,  lani:  lit.  elnis;  eine  neben  dem  aus  dem  klr., 
nicht  aus  dem  s.  g.  abulg.  entlehnten  lone.     pr.  alne.     lett.  alnis  Elenthier :  vergl.  jelem. 

lani  adv.  anno  praeterito.  nsl.  s.  lani.  r.  loni,  lom;  do-loni-sh  kolos.  32.  c.  loni. 
p.  os.  hni:    vergl.  etwa  aind.  arn  gehen  aus  w,  ar,  rnöti.     urslav.  olni. 

lapucht :  s.  lopuch  lappa.  c.  lopouch,  lapouch.  Idr.  wr.  lopuch.  r.  lopuchs^  lapiichd. 
p.  hpach,  lopian.  Das  W^ort  ist  entlehnt:  lat.  lappa.  Auf  den  Wechsel  von  a  und  o 
ist  kein  Gewicht  zu  legen,     lit.  lapukas  ist  slav. 

laska  adulatio.     nsl.  s.  laskati  usw.  vergleicht  J.  Schmidt  2.  148  mit  anord.  elska  Liebe. 

lokva  kann  vom  ahd.  lachä  und  dem  lat.  lacus  wohl  nicht  getrennt  werden  und 
hat  demnach  mit  lit.  alksna  Lache  Bezzenb.  nichts  zu  schaflen. 

lomt,  Fluss  in  Bulgarien :    lat.  almus.     Jireßek  36. 

lost  Elen  cervus  alces,  ahd.  elaho,  in  russ.  Quellen,  p.  hs.  Vergl.  aind.  räa  Anti- 
lopenbock. 

losadB  r.  equus.  losaks  Füllen  von  einem  Esel  und  einer  Stute:  vergl.  tatar.  alasa 
Wallach. 

rab'B,  ?'o6ö  servus  zogr.  und  sonst,  nsl.  rob  hung.  rohota  wird  neben  rabota  angefülirt. 
b.  rabotd  und  rob.  s.  rabota  und  rob.  klr.  robyty.  parid)ky  buk.  185.  orohif  furclitsam 
werden  bibl.  I.  r.  rabs,  robö.  rohja  bars.  für  rebenokn.  rohith  für  rahotaU  ryb.  4.  283. 
robotniks  kolos.  10.  c.  robe  Kind.  p.  robid.  robieniec  parvulus.  os.  rohota:  lit.  rabata 
ist    entlehnt,     aind.  arbha  Kind,    ehedem    klein,      armen,  orb  Waise,      got.  arbja-.      ahd. 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.  5 
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arbi.     anord.  ai-fr.     griech.  öpcpo-.     lat.  orbus.     got.  arbalthi  ist  aslov.  rahota  J.  Schmidt 

2.  478;  derselbe  vergleicht  2.  357.  griech.  äXcpdvw  und  lat.  labor. 

rabTb:    kr.  rah  Insel:    lat.  arba,    it.  arbe. 

raka   sepulcrum.       nsl.    raka   Bahre.       s.    raka.      c.    raky:    got.  arkä-.       ahd.  archä. 

lat.  arca. 

rakyta:  nsl.  s.  rakita.  b.  rakitd.  klr.  rakytnyk  Geissklee.  wr.  rokyta  Zwerg- 
weide, r.  raküina.  c.  rokyta.  slovak.  rakyta.  p.  rokita:  vergl.  aind.  arka  calotropis 
gigantea,  so  (arka)  genannt  nach  der  Keilform  der  Blätter. 

ralija  ager.      nsl.  ral  f.      s.  ral  m.      klr.  röTa.      wr.  rallt  n.      r.  rolja.   rohja  op.  2. 

3.  543.     c.  roh.     slovak.  rafa.     p.  os.  rola.     polab.  rUTa:    ra-lija  aus  or-lija. 

ralo,  oralu  aratrum.  nsl.  b.  s.  ralo^  oralu.  (-.  rddlo,  oradlo.  r.  ralo  aus  dem 
aslov.  für  socha,  2}lug5.  flia.1.  rahniks  für  leinechs.  p.  radio.  radlica  zof.  polab.  rddlti 
Pflug,  radläiöa  Pflugschar,  os.  radh:  lit.  arklas  aus  artlas.  anord.  ardhr.  mhd.  arl. 
Zwischen  ralo  und  oralo  besteht  derselbe  Unterschied  wie  zwischen  creslo  aus  ccrt-dlo  und 
crztalo  aus  ceria-dlo:  ralo  ist  or-^o,  or-dlo;  oralo  liingegen  or-a-lo,  or-a-dlo:  vergl.  lit.  arti 
und  aslov.  orati.  ratva  aus  ortva  neben  ora-tva  aratio.  A.  Leskien,  DieDeclination  usw.  X^  III. 
ramenln'B  armenus.  ramemsks  adj.,  daneben  arömenins.  p.  ormianin.  ramenins  aus 
orm-:    arsmenins  ist  wohl  nicht  volksthümlich. 

ramen-b  und,  minder  gut,  ramunr,  impetuosus.  nsl.  ramen:  rameno.  (•.  ndramny  scheint 
nicht  mit  ahd.  irmin  magnus  zusammenzuhängen  :  es  mag  auf  aind.  rädh  gelingen  haben 
beruhen,  wie  rumenö  auf  rudh.  J.  Schmidt  2.  149.  vergleicht  anord.  ramr  robustus, 
vehemens.     mhd.  räm  das  Streben. 

ram^,  ramo,  rama  humerus.  nsl.  rama.  ramena  pl.  c.  rdiM,  rameno.  r.  ramo. 
p.  rarair.  os.  raiiio.  ns.  rame:  pr.  irmo.  aind.  Irma.  abaktr.  arema.  lat.  armus. 
got.  armi-.     ahd.  arm,  aram. 

raslant  leo.  raslanica  leaena  bulg.-lab.  nsl.  oroslan:  magy.  oroszldny.  tüik.  arslan. 
Vergl.  kr.  s.  rusag  neben  orsag  provincia  mit  magy.  orszäg. 

rast:  rasta,  rasti  crescere.  nsl.  rastem,  rasem.  klr.  rosty,  odrost,  odrast  "Wiederwuchs. 
rijst  neben  zrasf.  Titorost.  r.  rosti,.  c.  rostii,  rüsti.  slovak.  rasti:  matka  rasfli  od  radosti 
hat.  2.  247.  kmin  je  rasca.  p.  rosö.  polab.  rüst.  os.  rosö:  vergl.  aind.  ardh,  rdhjati 
gedeihen,  daher  wohl  rast  aus  radt,  ordt. 

rasa :    kr.  rasa  Fluss  Istriens  gegen  Illyrien :    lat.  arsia. 

rataj  agricola.     nsl.  b.  s.  klr.  rataj.     r.  rataj  neben   orataj  ryb.   1.   19.   20.  21.  usw. 
c.  ratej.     p.  7^ataj.     polab.  rdtöj:    lit.  artojis  agricola.     rataj  ist  urslav.  ortaj.    Vergl.  ralo. 
ratB  bellum,      s.  rat.    Vergl.  aslov.  reth  f. :   aind.  rti  f.  Streit  aus  arti.      abaktr.  paiti- 
ereti  f.  Angriff.     Fick  2.  518. 

ravBnt  aequalis.  nsl.  raven.  s.  ravan.  r.  ravnyj,  rovnyj.  ("•.  rovny.  p.  roivny.  os.  riiny: 
lit.  raunas  ist  entlehnt.  Man  vergleicht  pr.  arwis  wahr;  ferners  aind.  uru,  griech.  süpüc. 
raz-,  razhns  neben  roz-.  sup.  X.  vergl.  rozga  io.  15.  4;  15.  6.  rozga.  rozdije  sav.-kn.  4. 
neben  razga  io.  15.  2.  razdie  io.  15.  5.  lam.  1.  97.  nsl.  raz-  neben  rozga.  s.  raz-  neben 
ruzga,  rozgva.  r.  7'oz-  neben  raz-.  roznyj.  raznyj.  In  den  nördlichen  Mundarten  stets  roz- 
kolos.  10.  klr.  roz-.  rosoL  wr.  roz-,  raz-.  c.  roz-,  rüzny.  slovak.  raz-  dialekt.  64. 
rdidi.  p.  roz-.  rozny.  rozdzany.  polab.  rUz-,  rüzgö.  os.  roz-.  rözno.  ns.  roz-.  Unbe- 
gründet ist  die  Behauptung  des  Herrn  J.  Schmidt,  2.  145,  das  roz-  des  sup.  sei  polnisch. 
Vergl.  rozvbns  catena  sup.  94.  24.  neben    razvbnö  azbuk.     7'az5  ist  nach  Fick  2.   641.  von 
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ar  trennen  gebildet  wie  nizö  von  i:  die  Erklärung  ist  scliwerlich  richtig,  obgleich  orzö 
zu  razd  und  rozö  stimmen  würde.  Dass  rozga,  razga  mit  rozs,  razu  zusammenhängt,  ist 
eben  so  sicher,  als  das  ,wie'  unsicher  ist.  Verschieden  ist  raz  im  c.  rdz  Schlag,  Mahl, 
p.  raz.  r.  razs.  Es  scheint  die  zweite  Steigerung  der  w.  rez:  rezati  zu  sein:  vergl.  sach 
und  w.  secl:    sedetl.     pr.  ainan  reisan.     lett.   ven  reiz  einmahl.     lit.  reziu,  resti. 

razbWh  Stimulus ,  fuscina.  nsl.  razen ,  razenj  veru.  s.  razanj.  klr.  rozen ,  rozen. 
r.  rozciiö.  c.  roze7i,  rozen.  p.  rozen.  os.  rozen.  ns.  rozon.  Das  Wort  hängt  wie  rozga 
mit  razs  zusammen,  nicht  mit  rogs:    vergl.  lit.  razas  Gabelzinke. 

Man  füge  hinzu  p.   organy  organa.   ormari,:  s.  orriiar  armarium.  rogostyrh  krj-frj.:;~qrj>.rjy_ 

Hier  mögen  noch  einige  Worte  stehen,  deren  inlautendes  la,  ra  so  behandelt  wird, 
als  ob  es  im  Anlaute  stünde. 

jablanB  malus.  nsl.  s.  jablan.  c.  jablon.  klr.  jahWi,  jahtona,  jabhma.  r.  jablom. 
p.  OS.  ns.  jablon.  Überall  pyrus  malus,  nur  s.  populus  italica :  lit.  obülas.  pr.  woble, 
wobalne.     jablani  aus  urslav.  jabolm,. 

gramada,  groinada  acervus.  nsl.  grmada  rogus  habd.  b.  gröinadö.  s.  gramada  ON. 
c.  klr.  wr.  hromada.  r.  grornada,  gromozdd.  p.  gromada.  os.  hromada:  lit.  grumadas 
Gesellschaft.    Vergl.  gramzdai  Gerumpel  mit  wr.  hromozda.     r.  gromozdn. 

d^brava  nemus.  nsl.  dubrava.  s.  dubrava.  r.  dubrdva,  volksthümlich  dubröva. 
klr.  dibrova  buk.  198.  250.  c.  dovbrava.  p.  dqbroiva.  os.  ns.  dubrava:  rum.  dumbravB. 
Da  das  Thema  dqbrs,  das  Suffix  ava,  II.  Seite  222,  ist,  so  ist  ova  im  p.  r.  und  klr.  als 
Abweichung  anzusehen :    an  ein  dqborva  ist  nicht  zu  denken. 

krakt :    siehe  Seite  22. 

olovo  neben  jelovu  lam.  1.  20.  plumbum.  jelevenö  lam.  1.  34.  nsl.  s.  usw.  olovo. 
p.  ohic.  os.  vohj:  lit.  alvas  Zinn,  bei  Bezzenberger,  Beiträge  270,  ist  alvas  Blei,  allavas 
Richtblei,  pr.  alwis  Blei.  lett.  alva  Zinn:  vergl.  lit.  elnis  und  slaY.  jelem  Brückner  67. 
Geitler,  Fonologie  55.     J.  Schmidt  2.   146.  olovo  aus  olvo. 

Dass  namentlich  in  späteren  Perioden  in  entlehnten  Worten  von  der  Eegel  abwei- 
chende Lautverbindungen  vorkommen,  ergibt  sich  aus  dem  folgenden  Verzeichnisse. 

aldov  nsl.  hung.  sacrificium :    magy.  äld6. 

almoznja  nsl.  eleemosyna :    ahd.  alamuosan. 

al'Bgui  äXÖYj. 

ardov  s.  dolium :    magy.  hordö. 

bal'Bvari'B  stipes,  statua.  s.  balvan  trabs.  r.  bolvdns  statua,  idolum  usw. :  lit.  bal- 
vonas  idolum.  lett.  bulvans  ausgestopfter  Vogel  sind  entlehnt.  Man  vergleicht  magy. 
bälvany  matz.   28. 

barvynok,  bervynok  klr.  vinca  pervinca.  c.  barvinek.  p.  bancinek:  lit.  borvikai 
ist  entlehnt. 

karman-B  r.  Tasche,  klr.  kararnan:  lit.  karmonas ,  ist  entlehnt.  Vergl.  ma'^-y.  kar- 
many  man  i  ca. 

komorog'b  hydria.  Daneben  komörogs  ■/ispd|xt.ov  marc.  14.  13-amphil.  komorgö,  kor  rogz. 

koromac  neben  komorac  ist  nach  matz.  215.  391.  gi-iech.  t7r7uo[iäpaO-pov. 

koromaniti  neben  karmaniti  nsl.  steuern,  koromanez  Steuermann :  magy.  kormäny 
aus  dem  slav.  kroma. 
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III.  Die  bisherigen  Ansichten  über  den  Ursprung  der  Worte  tret 

und  trat. 

J.  Dobrovsky  sagt  in  den  Institutiones  llnguae  slavicae  veteris  dialecti  1822.  218  : 
Polonicae  formae  kioda,  krowa  uti  et  russicae  kolöcla,  koröva  ad  slavicas  klada.  krava 
reducendae  sunt.  Dobrovsky  meint  demnach,  dass  koloda  aus  klada  entstanden  sei.  Im 
, Entwurf  zu  einem  allgemeinen  slavischen  Etymologikon',  1813,  weiset  ihm  die  unslavische 
Gewohnheit  der  Russen  die  gar  nicht  harten  Verbindungen  z.  B.  pr  in  jj?'e  durch  Ein- 
schiebung  eines  Vocals  zu  mildern,  pere,  auf  Vermischung  der  Russen  mit  Völkern 
finnischer  Abkunft. 

A.  Vostokov:B,  Razsuzdenie  o  slavjanskomi>  jazyke,  1822,  äussert  sich  dahin,  dass 
diese  Erweichung,  sinjagcenie,  auch  ohne  Vermischung  der  Russen  mit  Finnen  einzig 
durch  die  Wirkung  das  Klimas  entstehen  konnte. 

Nach  M.  Maksimovic^ ,  Istorija  russkoj  slovesnosti,  1839,  haben  die  AVestslaven 
klr.  dohnja,  r.  dulonh,' zu  dlam,  und  dlom  verkürzt;  nach  ihm  ist  das  polnoglasie  —  oro, 
ere  usw.  für  ?'a,  re  usw.  —  älter  und  volkstliümllcher,  narodnee,  als  die  verkürzten  Formen ; 
es  ist  ihm  eine  ursprüngliche,  einst  allgemein  slavisehe,  dann  den  westslavischen  Völkern 
abhanden  gekommene,  später  auch  in  (l(;r  russischen  Volkssprache  verminderte  —  nhaviv- 
saja  sja  —  Eigenschaft  der  slavischen  Rede. 

M.  Katkov's  Ansicht,  Obt  elementach'b  i  formachi>  slavjano-russkago  jazyka,  1845,  lässt 
sich  nicht  mit  Sicherheit  feststellen :  man  findet  bei  ihm  unter  anderen  die  Meinung 
ausgesprochen ,  es  hätten  ursprünglich  im  russischen  beide  Formen  neben  einander 
bestanden. 

In  meiner  ,Vergleichenden  Lautlehre  der  slavischen  Sprachen',  1852,  wird  das  Ver- 
hältniss  der  einzelnen  slavischen  Sprachen  zur  altslovenischen  und  dadurch  auch  das 
Verhältniss  derselben  zu  einander  dai-gelegt,  indem  gezeigt  wird,  welche  nsl.,  bulg., 
serb.  usw.  Laute  und  Lautgruppen  den  aslov.  gegenüberstehen.  So  wird  Seite  360 
gelehrt,  dass  in  bestimmten  Worten  dem  aslov.  la,  ra  usw.  klr.  o7b,  oro  usw.  entspricht. 
Man  hat  daraus  gefolgert,  dass  ich  oh  aus  la  hervorgehen  lasse,  was  der  Aufgabe  wider- 
spricht, die  ich  mir  gestellt  hatte  und  vor  mehr  als  einem  Viertel  Jahrhunderte  stellen 
konnte.  Ich  will  jedoch  gern  gestehen,  dass,  wenn  ich  die  Frage  nach  der  Entstehung 
des  ofo  aus  la-  oder  umgekehrt  des  la  aus  oh  zu  beantworten  gehabt  hätte,  ich  mich 
nach  meiner  damaligen  Ansicht  von  der  Stellung  des  aslov.  unter  den  slavischen  Sprachen 
für  oh  aus  la  entschieden  haben  würde.  Und  insoferne  kann  ich  nichts  dagegen  ein- 
wenden, dass  die  Gegner  dieser  Ansicht  an  meine  Darstellung  von  1852  anknüpfen. 

Herr  P.  A.  Lavrovskij,  O  russkomi)  polnoglasii,  1858,  lehrt,  dass  dem  oro  usw.  in 
den  verwandten  Sprachen  Silben  entspi'cchen,  in  denen  der  Vocal  vor  der  Liquida  steht ; 
dass  in  07^0  usw.  der  zweite  Vocal  eingeschaltet  ist;  dass  dem  ra.  im  Gegensatze  zu  oro 
usw.,  in  den  verwandten  Sprachen  Silben  gegenüberstehen,  die  den  ^'ocal  nach  der 
Liquida  haben;  dass  dem  oro  usw.  poln.  ro,  dem  ra.  im  Gegensatze  zu  oro,  hingegen 
ra  entspricht.    Vergl.  Zeitschrift  XXIII.  Seite  435. 

Nach  A.  Schleicher,  Compendium  1866,  Seite  123,  ist  ?«re  in  mreti  L^mstellung  von 
mer,    ursprünglich  mar,    zu  mre,    Grundform  mra,    gedehnt   mre  für  mrä;    Dileti  von   mel, 


Cbeb  den  Ursprung  der  Worte  ton  der  Form  aslov.  tbet  und  trat.  37 

älter  mal,  zu  mle^  älter  mla,  gesteigert  (richtig,   wie  oben,  gedehnt)  zu  mle  für  mlä.   klati 
und  ähnliche  Formen  scheint  Schleicher  nicht  untersucht  zu  haben. 

Herr  A.  Potebnja.  Pva  izsledovanija  o  zvukachi.  russkago  jazyka.  Yerone2'B.  1866. 
36.  49 — .52.  sagt:  Polozimö.  verojatno.  cto  r?isskoe  polnoglasie  pred^yolagaef^  obsceslavjanskoe 
ra  i  pr.  I]s  wird  erklärt,  warum  j^far-ath,  w.  j^in :  warum  bratb  im  Gegensatze  zu  boroU; 
warum  bratö  kein  polnoglasie  hat.    Vergl.  Zeitschrift  XXIII.  Seite  43.5. 

Herr  V.  Jagic  behandelt  diesen  Gegenstand  im  Rad  jugoslovenske  akademije. 
1871.  XIV.  Seite  208. 

Herr  M.  Kolosovi,,  Ocerkt  istorii  zvukovt  i  form-B  russkago  jazyka  s-B  XI.  po  XVI. 
stoletie.  Varsava.  1872.  dehnt  das  von  P.  A.  Lavrovskij  entdeckte  Gesetz  von  ra  (russisch) 
auf  rs  im  Gegensatze  zu  sr  aus.  Vergl.  Zeitschrift  XXIII.  Seite  435. 

Xach  Herrn  L.  Geitler,  Starobulharska  fonologie.  ^'  Praze.  1873,  entwickelte  sich  zreb- 
aus  dem  ursprünglichen  garbh-  durch  Schwächung  des  ä  zu  e  und  Verwandlung  des  bh 
in  b:  gerb-,  durch  Übergang  des  g  in  i  vor  dem  weichen  Vocal,  zerb- ;  das  slavische 
meidet  den  Zusammenstoss  der  Liquida  mit  einem  Consonanten :  wie  ssvurhU  aus  .sömj.rU 
durch  eine  Art  von  Assimilation  nach  r,  so  entstand  zereb-  aus  zerb-  40.  Aus  lit.  galva 
entstand  durch  den  Übergang  des  ä  in  o  goJva,  daraus  durch  Assimilation  nach  l  golova 
und  durch  Zusammenziehung  (//aya;  a  ist  der  Ersatz  für  zwei  kui'ze  Ö,  so  wie  e  für  zwei 
kurze  e  in  drevo.  Statt  der  zwei  kurzen  ö  erwarte  man  langes  ö,  das  jedoch  dem  aslov. 
unbekannt  ist :  unter  allen  Vocalen  eignete  sich  a  als  Ersatz  dafür  am  besten  46.  Vergl. 
Zeitschrift  XXIII.  Seite  436. 

Herr  A.  Potebnja  handelte  über  oro,  olo  usw.  abermals  in  einer  im  Journal  des 
Ministeriums  des  öffentlichen  Unterriclits  CLXXV.  1874.  abgedruckten  ßecension,  in  der 
er  sich  2.  Seite  261.  in  folgender  AVeise  ausspricht:  Ostaetn  sja,  stalo  byU,  tohko  pri- 
njath,  cto  slav.  mlads  obrazovalo  sb  uze  na  slavjanskoj  pocve  i  imeeU  ss  sanskritskims  mrad 
tohko  otdalennuju,  posredstvennuju  svjazh,  sostojascujit  vs  toms^  cto  obe  formy  sami  po  sebS 
proizosli  scliodngms  obrazoms,  poslednjaja  izr,  m''r°d  a  pervaja  —  kakö?  zdesh  opjath^  voz- 
mozno  dva  predpolozenija :  vo  pervyc/w,  mlads  izs  molodö,  a  eto  hö  mälädd,  pri  cems  russkaja 
forma  okazala  sh  by  drevneju  obsceslavjanskoju,  i  vo  vtorychs,  mladö  i  molods  nezavisimv 
drugt  ot5  druga  —  izs  mälädd,  ^:>ri  cemö  tohko  dta  poslednjaja  forma  byla  by  obsceslavjan- 
skoju, i  to  tohko  V5    takomn    slucae,  jesli    by  polabskoe    varna    i  t.  p.  okazalo  Sh  pozdnejsims. 

Nach  Herrn  J.  Schmidt's  Theorie  ist  re,  le  aus  e?'e,  ele,  ra,  Ja  aus  oro,  i^lo  hervor- 
gegangen, und  zwar  auf  folgende  Weise :  wo  e  vor  /,  r  -\-  Consonant  stand,  wurden  die 
zusammenstossenden  Consonanten  durch  die  aus  dem  Stimmton  der  Liquida  entstandene 
svarabhakti,  e,  getrennt:  diese  entspricht  in  ihrer  Qualität  dem  der  Liquida  vorauf- 
gekenden  Vocale.  Nur  selten  hat  die  svarabhakti  eine  andere  Färbung  angenommen : 
a  im  aslov.  zeravh  grus.  Demnach  ward  aus  berg?i  zuerst  beregs,  das  nicht  nur  urslavisch 
sondern  auch  abulg.,  d.  i.  aslov.,  sein  soll,  berega  gieng  sodann  in  bregs  in  der  Weise 
über,  dass  der  vor  r  stehende  Vocal  durch  die  fast  selbst  vocalische  Liquida  hindurch- 
drang, hindurchfloss  2.  70.  174.  204,  und  sich  mit  dem  auf  dieselbe  folgenden  Vo  ale, 
der  svarabhakti,  vereinigte,  woraus  der  lange  Vocal,  e,  entstand,  bregö  beruht  demnach 
auf  breegö,  berega  und  dieses  auf  bergs.  Es  wird,  um  diese  Vorgänge  nachzuweisen,  dar- 
gethan,  dass  allen  Wörtern,  die  im  aslov.  re,  le,  im  russ.  ere,  ele  bieten,  verwandte, 
namentlich  nordeuropäische  zu  Grunde  liegen,  die  für  re,  le  —  er,  el  haben:  got.  *bairga-. 
ahd.  berg.  Die  Form  re  wird   durch  den  Ausfall   des  ersten  e  von  beregs  erklärt :   p.  brzeg. 
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Dagegen  stehen  den  slavischen  Worten  re-re-re.  usw.  verwandte  gegenüber,  in  denen 
der  Vocal  nach  der  Liquida  stellt:  hrezgc  diluculum,  lit.  brSksta.  prishns  azymus,  lit. 
preskas.  plesjj  calvitium,  lit.  plikas.  slaps  caecus,  lit.  siepti  verbergen  usw.  Wie  ?'e,  li 
aus  ere,  ele,  so  ist  ra,  la  aus  oro,  olo  hervorgegangen :  der  vor  dem  r  stehende  Voeal, 
0,  d.  i.  kurzes  a,  ä,  floss  durch  das  fast  selbst  vocalische  r  in  die  nachfolgende 
Silbe,  vereinigte  sich  mit  dem  in  dieser  Silbe  stehenden  ä,  woraus  ad,  ä  entstand. 
gradd  beruht  demnach  auf  groods,  gorodn  (gärädö)  und  dieses  auf  gords  (gärds).  Auch 
hier  wird  dargethan,  dass  den  slavischen  Worten  mit  ra-oro-ro  usw.  verwandte  gegen- 
überstehen, in  denen  der  Vocal  vor  der  Liquida  steht:  lit.  garda-  (gardas),  got.  garda- 
(gards) ;  dass  dagegen  den  slavischen  Wörtern  ra-ra-ra  usw.  verwandte  gegenüberstehen, 
in  denen  der  Vocal  nach  der  Liquida  steht:  hratrz  frater,  aind.  bhrätr.  gradt  grando, 
aind.  hrädüni.  gladökd  levis,  lit.  glodas.  slava  gloria,  aind.  Ära  audire.  Was  die  Form 
ro  anlangt,  so  wird  sie  durch  die  Annahme  erklärt,  das  vor  der  Liquida  stehende  o  sei 
ausgefallen:  p.  grod  aus  gorods.  ärd,  älä  werden  zu  ro,  lo  vereinfacht.  Herrn  J.  Schmidt's 
Theorie  dieser  Spracherscheinung  ward  geprüft  von  Herrn  A.  Leskien,  Die  Declination 
usw.  XV.  und  von  Herrn  E.  Sicvers,  Jenaer  Literaturzeitung  1876.  83. 

Herr  V.  Jagi(^  hat  im  Archiv  für  slavische  Philologie  I.  1876.  337  —  412.  eine  grosse 
Menge  theilweise  treffender  Bemerkungen  über  den  hier  behandelten  Gegenstand  nieder- 
gelegt.   Vergl.   dagegen  Zeitschrift.   XKIIl.   429 — 457. 

Nach  Herrn  Gj.  Daniele,  Korijeni  s  rijecima  od  njih  postalijem.  U  Zagrebu.  1877, 
entsteht  mladü  aus  mard  dadurch,  dass  /  an  die  Stelle  des  r,  und  für  a  in  mard  slav. 
a  eintritt  IGG.  svirad  entwickelt  sich  aus  smard  dadurch,  dass  das  a  von  smard  durch 
slav.  a  ersetzt  wird  305.  In  beiden  P^'ällen  findet  Metathese  der  Liquida  statt,  ^grads 
grando  und  gradö  beruhen  auf  den  Wurzeln  gardh   imd   ghard  59.   75. 


IV.  Meine  jetzig-e  Ansicht. 

Bei  der  Frage  nach  dem  Ursprünge  der  oben  aufgefühi-ten  Formen  sind  die  Worte 
trM  und  trat  A.  a)  bj  von  den  Worten  B.  a)  b)  zu  trennen. 

L  Die  Worte  tret  und  trat  A.  a)  b)  beruhen  auf  älteren  Formen,  in  denen  der  Vocal 
der  Liquida  r,  l  folgt,  tret:  dremati  dormitare  ist  mit  aind.  drä,  dräjati  zusammen- 
zustellen: es  ist  ein  denominativum  von  dre-ms:  s.  drijem.  hJeskn  splendor  beruht  auf 
der  w.  hlisk,  bhsk,  lit.  blisketi.  rrja^  trudo  ist  auf  r%,  lejq  fundo  auf  ll  zurückzuführen : 
trat:  bratrn  frater  ist  das  aind.  bhrätar,  von  dem  es  sich  durch  das  den  Stamm  erweiternde 
Suffix  5  (a)  unterscheidet,  plnviti  facere  ut  tiuat  entspricht  lit.  ploviti :  w.  plii.  rarz  sonitus 
beruht  auf  der  w.  ra:  aind.  rä,  räjati.  lajat'i  latrare  hängt  mit  derselben  w.  zusammen. 
Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  die  Entstehung  des  e  zu  untersuchen :  grebati  ist  aus  gri<b 
durch  Dehnung  des  e,  lejq  aus  li  durch  Steigerung  des  i  entstanden,  dremati,  bleskz  so 
wie  bratrö,  plaviti  sind  als  urslavisch  anzusetzen :  sie  liegen  den  entsprechenden  Worten 
aller  slavischen  Sprachen  zu  Grunde. 

II.  Die  Worte  tret  und  trat  B.  a)  b)  beruhen  auf  älteren  Formen,  in  denen  der 
Vocal  e,  o  der  Liquida  ?%  /vorhergeht:  tr^t :  breme  onus  stützt  sich  auf  ein  älteres  berme. 
aind.  bharman,    w.  aind.  bhar,   slav.  ber.     mleko  lac  entspringt   aus  einem  älteren  melko, 
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w.  aind.  marc,  slav.  melk,  deren  eigentliche  Bedeutung  ,drücken'  zu  sein  scheint,  redd 
in  redsks  rarus  ist  mit  lit.  erdu  in  erdvas  zusammenzustellen.  Ein  Wort  let,  das  auf  elt 
beruhte,  scheint  nicht  vorzukommen,  trat:  mrakn  tenebrae  ist  aus  morks,  w.  merk,  woher 
mrdknqti,  entstanden,  slads  in  sladdkz  dulcis  ist  aus  &oldö  hervorgegangen,  wie  aus  lit. 
saldus  erhellt.  Die  dem  rataj  arator  zu  Grunde  liegende  Form  ist  ortoj,  lit.  artojis:  orja, 
or-a-ti.   lak-zth  cubitus  beruht  auf  olk-dtb,  wie  lit.  olektis  aus  olktis  zeigt. 

Welches  ist  der  Grrund  der  Abweichung  der  slavischen  Sprachen  hinsichtlich  dieser 
Worte  von  den  anderen  verwandten,  selbst  von  den  ihnen  so  nahe  stehenden  baltischen 
Sprachen?  Dieser  Grund  besteht  darin,  dass  die  slavischen  Sprachen  mit  Ausnahme 
der  in  der  im  XXVII.  Band  gedruckten  Abhandlung  über  den  Ursprung  der  Worte 
von  der  Form  aslov.  trat  ftir  das  russ.  poln.  os.  ns.  hinsichtlich  tert,  telt  angeführten 
Fälle  die  Lautfolge  tert,  telt  und  tort,  tolt  nicht  dulden,  genauer  darin,  dass  den  Sprach- 
werkzeugen der  Slaven  die  Hervorbringung  der  angegebenen  Lautgruppen  Schwierig- 
keiten bereitete  und  bereitet,  tert,  tort  werden  demnach  gemieden.  Die  Mittel,  diesen 
Lautverbindungen  auszuweichen,  sind  verschieden.  Wie  tert,  telt  in  bestimmten  Fällen 
ersetzt  wird,  ist  Gegenstand  der  oben  angeführten  Abhandlung,  aus  der  hervorgeht,  dass 
tert  in  A,  d.  i.  im  aslov.,  nsl.  b.  kr.  s.  c.,  in  trt  übergeht,  während  es  sich  in  B,  d.  i. 
im  klr.  wr.  r.,  so  wie  in  C,  d.  i.  im  p.  os.  ns.,  als  tert  erhält.  Dies  ist  jedoch  nicht  das 
einzige  Mittel,  die  Lautfolge  tert,  telt  zu  vermeiden:  tert,  telt  gehen  auch  nach  Verscliie- 
denheit  der  Sprachen  in  tret,  tlet;  teret,  telet;  tret,  tlet  über,  dagegen  werden  tort,  tolt 
durch  trat,  tlat ;  torot,  tolot ;  trot,  tlot  ersetzt.  Diese  Lautgesetze  verleihen  den  slavischen 
Sprachen  ein  sie  von  den  verwandten  Sprachen  scharf  abgrenzendes  Gepräge,  und  die 
Mittel,  denselben  gerecht  zu  werden,  sondern  die  slavischen  Sprachen  auch  von  einander  ab. 

a)  tert  geht  in  A.  in  tret,  in  B.  in  teret,  in  C.  in  tret  über.  Es  findet  demnach  in 
A.  Metathese  des  r  mit  Dehnung  des  e  zu  e,  in  B.  Einschub  des  e  nach  r,  in  C.  Meta- 
these des  r  statt:    B.  und  C.  kennen  keine  Dehnung  des  e  zu  e. 

Urslavisch  berg-B,  germanisch  berga-  (got.  *bairga-)  wird  in  A.  aslov.  hregn  ripa. 
nsl.  breg.  b.  hreg.  kr.  brig.  s.  brijeg.  c.  bfeh;  in  B.  klr.  bereit.  r.  beregs ;  in  C. 
p.  brzeg.     polab.  brig.     os.  bfoh.     ns.  bfog  aus  breg. 

berm^  wird  in  A.  aslov.  breme.  nsl.  breme.  b.  breme  für  breme.  kr.  brime.  s.  bri- 
jeme.  c.  bfime;  in  C.  r.  beremja  neben  dem,  wie  es  scheint,  unvolksthümlichen  bremja. 
wr.  beremo;    in   C.  p.  brzemie.     Dem  berme  liegt  aind.  bharman  zu  Grunde. 

merti  wird  in  A.  aslov.  mreti.  nsl.  mj^eti.  s.  mrijeti.  c.  mfiti;  in  B.  r.  mereti,: 
klr.  me7'ty  und  wr.  merci  weichen  ab ;  in  C.  p.  mrzec.  merty  und  merci  entsprechen 
aslov.  mrüi  aus  merti.    Vergl.  den  aind.  inf.  martum. 

telt  geht  in  A.  in  tlet,  in  B.  in  telet,  in  C.  in  tlet  über.  Es  findet  demnach  in  A. 
Metathese  des  l  mit  Dehnung  des  e  zu  e,  in  B.  Einschub  des  e  nach  /,  in  C.  Metathese 
des  l  statt.     B.  und  C.  kennen  keine  Dehnung  des  e  zu  e, 

Urslavisch  melvo  wird  in  A.  s.  *mlijevo,  mlivo,  mlevo  aus  mlevo;  in  B.  r.  melevo: 
C.  p.  mleu-o.      os.  mlevo,  richtig  mlevo. 

Die  Fälle,  in  denen  telt  in  tlet,  telet,  tlet  übergeht,  sind  wenig  zahlreich,  weil  in  B. 
an  die  Stelle  des  e  meist  o  tritt: 

Urslavisch  melti  wird  in  A.  aslov.  mleti  molere.  nsl.  mleti.  kr.  mlitl.  s.  mljeti. 
C.  mleti,  mliti;  in  B.  klr,  moloty.  r.  moloth;  dagegen  in  C.  p.  inle('^.  polab.  mlat  fmlatj. 
OS*  mlec.     ns.  mTa.s. 
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Eine  weitere  Frage  ist  die,  ob  breza  unmittelbar  aus  berza  oder  ob  berza  zunächst  in 
hirza  und  daraus  durch  Metathese  breza  entstanden  ist.  Nach  einer  Beobachtung  des  Herrn 
E.  Sievers,  Jenaer  Literaturzeitung  187G.  85,  verlängert  lit.  und  bis  zu  einem  gewissen 
Grade  lett.  a,  e  vor  r,  1  -|-  Consonant,  jedoch  nicht  i,  u.  Diese  Beobachtung  gilt  sowohl 
für  das  a,  e  in  tort,  tert,  woraus  trat,  tret  für  lit.  tort,  tert,  als  auch  für  das  /,  u  im 
slavischen.     Die  Erscheinung  verdient  eine  Untersuchung. 

Ausser  der  regelmässigen  Veränderung  des  tert,  telt  in  tr^t,  tlet  und  in  trat,  tht  findet 
man  einige  seltener  eintretende  Erscheinungen.  So  lässt  die  Vergleichung  plesna,  nicht 
plesna  planta  pedis  erwarten :  got.  fairznä-.  ahd.  fersna.  griech.  irrspva.  lat.  perna. 
aind.  päkSni.  Etwas  Ahnliches  findet  in  pleme  generatio,  soboles  statt,  wenn  es  aus  pelme 
hervorgegangen  und  mit  aind.  phal,  phalati  Frucht  bringen  oder  mit  par  (pal)  füllen 
zusammenhängt.  So  erwartet  man  aus  dem  lat.  persicum  oder  einem  damit  zusammen- 
hangenden Worte  ein  nsl.  breskva  oder  brskva,  wofür  jedoch  breskva  vorkömmt:  %.  praskva, 
breskva.  c.  bfeskev,  broskev  usw.  Es  kann  ferner  telt  auch  in  A.  durch  eine  Form  telet 
vertreten  werden,  was  regelmässig  nur  in  B.  eintritt :  urslavisch  pelna  wird  aslov.  s. 
pelena.  b.  peJens.  wie  im  klr.  peieny.  r.  pelena  neben  dem  nsl.  plenice,  wofür  auch  pel- 
mce,  d.  i.  plnice.  c.  plena  und  r.plenicy  dial. :  klr.  poTuchy,  pölijty,  polka  und  p.  pxeXucha 
deuten  auf  ein  Thema  pel,  daher  pelna.  nsl.  pelna  steht  für  plna  aus  plena,  so  wie 
phiica  für  pl^nica;  pelna  weicht  demnach  von  der  Urform  ab.  Dieselbe  Bewandtniss  hat 
es  mit  nsl.  cerne,  d.  i.  crne,  das  demnach  auch  von  der  Urform  verschieden  ist.  J.  Schmidt 
2.  80.  pelesd  pullus.  r.  perepelesyj  dial.  wird  durch  polosatyj  von  polosa  erklärt :  lit. 
palsas.  lett.  palss.  aind.  pr^ni  gesprenkelt  aus  par^ni.  griech.  zsf/xöc,  7cspi/,vöc :  os. 
pjelsnyc  schimmelig  werden  hängt  nicht  mit  peless,  sondern  mit  plesnh  von  ple,  lit.  pelöti, 
zusammen.  Aus  r.  moloko  möchte  man  auf  ein  aslov.  mlako  schliessen.  das  nicht  existiert : 
mleko  allein  kömmt  vor.  Dass  mleko  auf  mclko  beruht,  daran  wird  nicht  gezweifelt  5 
moloko  hingegen  ist  aus  molko  hervorgegangen,  das  sich  zu  melko  verhält  wie  r.  volks 
zu  dem  den  Formen  der  übrigen  slav.  Sprachen  zu  Grunde  liegenden  velkz,  wie  r.  polnyj 
zu  p.  peiny  usw.  In  allen  diesen  Worten  ist  urslavisches  e  in  0  übergegangen.  Auf  die- 
selbe Urform  molko  ist  kas.  moko  aus  mioko  und  p.  mfoko  in  miokos,  mhkosek  Gelbschnabel 
zurückzuführen.  Auf  dieselbe  Weise  glaube  ich  folgende  Formen  erklären  zu  sollen : 
r.  molozivo,  p.  mlodziwo :  aslov.  *mlezivo.  r.  molotb:  aslov.  mleti,  lit.  malti.  r.  polons: 
aslov.  plens.  r.  poloti:  aslov.  pleti.  r.  polova:  aslov.  pleva.  r.  voloch,  voloku  und  vlecb, 
vleku,  dialekt.  volokcl,  volocci,  klr.  voiocy,  voloku,  wr.  volokci:  aslov.  vlesti.  In  allen 
diesen  Fällen  ist  man  geneigt  die  Veränderung  des  e  in  0  der  Wirkung  der  es  um- 
gebenden Consonanten  zuzuschreiben.  Was  in  moloko,  tritt  ein  im  r.  tolocb,  tolku  neben 
klr.  tolcy,  tolkty,  wr.  tovci,  tovkci,  womit  p.  tloc  zu  vergleichen:  aslov.  tlesti.  r.  zolobs: 
aslov.  zlebü.  Audi  nach  J.  Schmidt  2.  Hl.  beruht  r.  zolobs  auf  zolbs,  zelbs;  dagegen  wii-d 
2.  97.  zlebü  zunächst  auf  zeJeba  zurückgeführt.  Ahnlich  ist  p.  zlod:  aslov.  zledica.  r.  za- 
lozhja  glandula  neben  ieleza,  wr.  zoloza:  aslov.-  zleza:  klr.  p.  zoha  beruht  wohl  auf 
einem  aslov.  zlöza.    Vergl.  J.  Schmidt  1.   21.  Zeitschrift  XXIII.   136. 

Der  Unterschied  zwischen  den  Worten  wie  moloko  und  den  Worten  wie  koloti,  molods 
ist  darin  zu  suchen,  dass  in  jenen  ein  Übergang  des  e  in  o  wie  etwa  in  desiti  und 
dositi  eingetreten  ist,  während  in  den  Worten  wie  koloü,,  molods  das  0  entweder  urslavisch 
oder  aus  der  Steigerung  des  c  zu  0  hervorgegangen,  demnach  gleichfalls  urslavisch  ist. 
Eine  Folge  dieser  Differenz  ist  die,    dass    moloko   und  die  entsprechenden  Formen  meist 
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auf  das  russ.  beschränkt  sind,  während  kolotb,  molods  und  die  damit  in  Verbindung 
stehenden  Formen  allgemein  slavisch  sind :  r.  moloko.  p.  mhko  neben  dem  regelmässigen 
mleko,  aslov.  mlSko  usw.  Dagegen  r.  koloth,  p.  khö,  aslov.  klati :  w.  kol  und  r.  molods, 
p.  mhdy,    aslov.  miads:    w.  meld. 

h)  tort  geht  in  A.  in  trat,  in  B.  in  torot,  in  C.  in  trot  über.  Es  findet  demnach  in 
A.  Metathese  des  r  mit  Dehnung  des  o  zu  a  statt,  die  der  des  e  zu  g  entspricht;  in  B. 
tritt  Einschub  des  o  nach  r,  in  C.  Metathese  des  r  ein.  B.  und  C.  kennen  keine  Dehnung 
des  u  zu  a.  So  wie  bei  teret,  so  ist  auch  hier  der  eingeschaltete  Vocal  gleich  dem 
vorhergehenden  wurzelhaften.  Ähnliches  findet  im  anord.  statt.  R.  Heinzel,  Über  die 
Endsilben  der  anord.  Sprache  (369)  29.  Im  griech.  richtet  sich  der  prothetische  Vocal 
öfter  nach  dem  folgenden  Curtius  712.  Wie  dem  tert,  älter  tart,  aslov.  trat.^  so  steht  dem 
aind.  anga  flink  aslov.  nag-h  gegenüber,  das  jedoch  diese  Form  in  allen  slav.  Sprachen 
bewahrt.     J.  Schmidt,  Zeitschrift  23.  268. 

Urslavisch  borda  wird  in  A.  aslov.  nsl.  kr.  s.  2.  hrada.  b.  brads;  in  B.  klr.  r. 
boroda;  in  C.  p.  os.  ns.  broda:  lit.  barzda.  pr.  bordus.  lat.  barba  aus  bardhä.  ags. 
bard.     ahd.   bart. 

gord-B  wird  in  A.  aslov.  gi^adö  hortus,  urbs.  nsl.  b.  kr.  s.  grad.  c.  hrad;  in  B. 
klr.  horod.  r.  gorods;  in  C.  p.  g7^od.  os.  hröd.  ns.  grod.  Abweichend  polab.  gord:  lit. 
gardas.     got.  garda-. 

smord-B  wird  in  A.  aslov.  smradn  foetor.  nsl.  b.  kr.  s.  c.  smrad;  in  B.  r.  smorodd; 
in  C.  p.  smrod.  os.  smröd.  ns.  smrod:  lit.  smirdas  aus  smerdas  entspräche  einem  aslov. 
smrsds.  Dagegen  ist  im  lit.  smarstas  allerdings  eine  Steigerung  des  e  zu  a  (smerd  in 
smirsti)  eingetreten. 

tolt  geht  in  A.  in  tlat,  in  B.  in  tolot,  in  C.  in  tlot  über.  Es  findet  demnach  in  A. 
Metathese  des  l  mit  Dehnung  des  o  in  a,  in  B.  Einschub  des  o  nach  /,  in  C.  Metathese 
des  l  statt.     B.  und  C.  kennen  keine  Dehnung  des  o  zu  a. 

Urslavisch  bolto  wird  in  A.  aslov.  nsl.  b.  kr.  s.  blato  palus.  ß.  bldto;  in  B.  klr. 
wr.   r.   boloto;    in   C.  p.   os.  ns.  bhto. 

dolnB  wird  in  A.  aslov.  dlam  vola  manus.  nsl.  b.  kr.  s.  dlan.  c.  dlan;  in  B.  klr. 
doiona.     r.  dolom;    in  C.  p.  dion.     polab.  dlän.     os.  dlon.     ns.  cZ'^b«. 

gold-B  wird  in  A.  aslov.  ^/aJs  fames.  nsl.  b.  s.  glad.  c.  hlad;  in  Ä  klr.  hotod. 
r.  golodö;    in   C.  p.  ^■/od     polab.  ^/aJ.     os.  hlod.     ns.  ^-/ot/. 

Wie  in  plesna  das  e,  so  bleibt  manchmal  das  o  ungedehnt.  5/o^a  hiems :  s.  slota 
feiner  Regen,  e.  slota  schlimmes  Wetter:  vergl.  sloty  Hagel,  r.  slota  temps  pluvieux, 
neige  humide.  p.  slota  nasses  Wetter:  lit.  saltas.  lett.  salts  kalt,  das  Geitler,  Lit, 
Stud.  54.  mit  aslov.  hladn  zusammenstellt,  abaktr.  ^areta.  Man  erwartet  slata,  solota 
aus  solta.  Der  Zusammenhang  von  slota  mit  saltas  ist  jedoch  nicht  ganz  sicher,  stroka 
linea,  centrum.    sroka  punctum  neben  streks  und  troska  neben  tresks  fulmen  sind  dunkel. 

Aus  dem  gesagten  ergibt  sich,  dass  bei  dem  Übergange  von  tert,  telt  in  tret,  tlet 
imd  von  tort,  tolt  in  trat,  tlat  Metathese  der  Liquida  r,  l  und  Dehnung  des  e  zu  t  und 
des  o  zu  a  eintritt.  Eben  so  entsteht  got.  gredu-  aus  germanischem  gerd,  aind.  gardh, 
grdhjati.  Um  diese  Erklärung  zuzugeben,  muss  man,  abgesehen  von  der  Metathese  der 
Liquida,  in  dem  e  von  mrßti  eine  Dehnung  des  e,  so  wie  in  dem  a  von  klati  eine  solche 
des  0  erkennen.  Dass  sich  dies  so  verhält,  zeigt  die  Lehre  von  der  Bildung  der  verba 
iterativa,  aus  der  sich  ergibt,  dass  sich  e  zu  e,  wie  0  zu  «,  wie  &  zu  /,  wie  0  zu  g  und, 
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was  allerdings  problematisch  ist,  wie  r,  l  zu  r,  'l  verhält.  Daraus  folgt,  dass  bei  mreti 
aus  riierti  and  bei  klati,  smrach  aus  holti,  smords,  eine  Dehnung,  keine  Steigerung  ein- 
getreten ist.  Wenn  man  jedoch  smords  mit  der  w.  smerd  vergleicht,  so  überzeugt  man 
sich  leicht,  dass  in  dem  Übergange  von  smerd  in  smords  eine  Steigerung  stattgefunden 
hat  wenn  man  anders  in  der  Veränderung  des  e  zu  o  im  angeführten  Worte  eben  so 
wie  in  broda  aus  bred  eine  Steigerung  zu  erblicken  geneigt  ist.  Herr  J.  Schmidt  lehrt, 
mrazti  entstehe  aus  mhrz  durch  Steigerung,  ohne  jedoch  eine  Andeutung  darüber  zu 
geben  wie  mrazs  aus  nihrz  hervorgeht.  Wer  von  merz  ausgeht,  erkennt  in  morzz  das 
Mittelo-lied  zwischen  merz  und  mrazs.  Als  urslavisch  sind  dem  gesagten  gemäss  die 
Formen  berme,  melvo  vnid   borda^  bolto  anzusetzen. 

Die  aslov.  Infinitive  mlesti  und  vUsti,  welche  in  den  lebenden  Sprachen  auch  /  für 
le  bieten :  s.  musti,  vuci  für  ein  aslov.  mhsü,  vhsti^  d.  i.  mlsti,  vlsti,  entstehen  dem 
gesagten  zu  Folge  aus  melsti  und  veikti,  während  sie  Herr  J.  Schmidt  1.  21,  wenn  ich 
seine  Darstellung  richtig  verstehe,  aus  *mhlz,  *vhlk;  *  rmdhz,  *  vhhk ;  mhz,  vhk  durch  Stei- 
gerung des  h  zu  «  hervorgehen  lässt.  Dagegen  ist  einzuwenden,  dass  mhz,  vhk  nicht 
urslavische,  sondern  als  mlz,  vlk  einigen  slavischen  Sprachen  eigene  Formen  sind :  als 
urslavisch  können  nur  melz  und  velk  gelten,  (J.  Schmidt  bezeichnet  2.  82.  tükti,  telkti 
als  urslavisch),  und  es  kann  demnach  nicht  von  einer  Steigerung  des  h,  sondern  nur  von 
einer  Delinung  des  e  zu  e  die  Rede  sein.  Urslavisch  sind  demnach  die  allgemein  euro- 
päischen Formen,  die  erst  im  Sonderleben  der  einzelnen  slavischen  Sprachen  theilweise 
eine  andere  Gestalt  angenommen  haben. 

Zum  Beweise   der  Richtigkeit   dieser  Erklärung   ist    es    nothwendig    das  Dasein   der 

dem  tret,    tlet ;    trat,    tlat  zu  Grunde  gelegten  P'ormen   tert,    telt  usw.    darzuthun    und    die 

Veränderung  von  tert,  telt  usw.  in  tret,  tlet  usw.  nachzuweisen.  Was  die  Formen  tert,  telt 

usw.  anlangt,    so  finden  wir  dieselbe    theils    in    den    slavisclien    theils  in  den  mit  diesen 

verwandten  Sprachen :  merti  mori  lautet  klr.  merty,  wr.  7uerci,  mer6;  merti  entspricht  dem 

lit.  mirti  aus  merti.  Die  r.  Form  inereü>  ist  demnach  nicht  einmal  allgemein  r.,  geschweige 

denn,    dass  sie  wie  die  analogen  Formen  telet,    torot,    tolot  über  das  r.  hinaus  gedrungen 

wäre.  Die  Formen  turt,  tolt  sind  in  den  verwandten  Sprachen  nachweisbar :  so  steht  dem 

als  Grundlage  für  grads    angenommenen    gordö    gegenüber    lit.    und    got.  garda-,    dessen 

erstes  a  dem  slav.  o  entspricht.  Ohne  das  slavische  Lautgesetz,  das  die  Buchstabenfolge 

tort  nicht  duldet,  würde  nothwendig  go7^d5  gesprochen  werden.  Damit  steheYi  einige  durch 

Reduplication    gebildete  Worte    im  Einklang:    j^erper-s  (nicht    etwa    pernper-d)  wird   pr&- 

pers;  pelpel-s  — pUpeld;  porpor-ö  — praporö;  golgol-r,  —  glagoh  usw.   Wenn  kräh  aus  Karl, 

kramola  aus  carmula  entsteht,  so  darf  man  korl  und  kormula  als  Mittelformen  annehmen, 

aus    denen    sich    r.  koroh,    kuromula  entwickelt  haben.      Allerdings    entsteht   aus  rspsiivov 

trems    und    aus    aapaxTjVoc    sracinind   usw. ,    als    ob    die    fremden    Worte    t3f/[xov ,    -£p[i.vov, 

aap7.YjVÖ:   lauteten,   allein   dies    darf  einer  singulären  Lautneigung  zugeschrieben  werden. 

Dass  auf  r.  teret,  torot  ein  geringeres  Gewicht  zu  legen  ist,  ergibt  sich  daraus,  dass  der 

zweite  Vocal  manchmal  fehlt,  wo  man  ihn  erwartet,   und  häufig  dort  vorhanden  ist,  wo 

ihn  die  Regel  nicht    erwarten    lässt:    so  sagt  man  r,  bölgo  neben  bölogo  für  aslov.  blago, 

und  umgekehrt  bereveno  neben  berveno  für  aslov.  brsvhno;  dolomo  neben  dolzno  für  aslov. 

dlzzhno  usw.,  worüber  der  erste  Anhang  zur  Abhandlung  über  die  Worte  von  der  Form 

aslov.  trst  nachffesehen  werden   kann.     Freilich    bleibt    auch    hier    manches    dunkel,    das 

weder  meine,  noch  die  Theorie  derjenigen  aufhellen  kann,  die  andere  Wege  einschlagen. 
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Ich  erwähne  die  Frage,  warum  aus  tert,  telt  sowohl  tret^  tlet  als  auch  trat,  tht  entsteht. 
Man  möchte  den  Grund  in  der  uns  leider  unbekannten  Betonung  suchen  und  dadurch 
aslov.  mreti  neben  mrslö  erklären.  xVls  Analogon  könnte  man  cvisti.  neben  cvhls  anführen. 
In  anderen  Fällen  scheint  die  Wirkung  der  Betonung  ausgeschlossen:  blerm  und  bhiö 
(bun)  aus  belna.  Indessen  erblicke  ich  gerade  im  tret  neben  ^rs^  eine  Bestätigung  meiner 
Ansicht,  da  ich  mir  trat  aus  te7^et  nicht  erklären  könnte.  Dergleichen  Doppelformen  sind 
bims  neben  blsna.  breg-  neben  brsg-,  crepati  neben  crzpati.  cresta  neben  ocrssta.  drevo  neben 
drsva :  nach  Geitler,  Fonologie  45,  beruht  drevo  auf  derevo,  drzvo  auf  dwhvo,  dhvdvo. 
zadrezati  (zadrazati)  neben  zadrnzati.  plezati  nohen  i^lözati :  klr.  pofzatb.  slepati  neben  shjjati. 
smreci  neben  smröch.  strekn  neben  sirsks.  trezati  neben  trözati.  pozrecati  neben  pozröcati. 
ponreti  neben  ponrstije.  Dass  im  ?.  cerpati  die  Urform  erhalten  sei ,  ist  unrichtig :  es 
entspricht  dem  aslov.  crzpati  und  sein  e  erklärt  sich  durch  die  Unverträglichkeit  des  c 
und  des  ?•  im  c. :  vergl.  cerny  usw.  Dagegen  bietet  r.  terzah  allerdings  die  Urform 
terg.  Dem  Beweise  durch  die  obigen  Doppelformen  wird  vielleicht  bredokva  neben 
brödokva  entgegengestellt  werden,  da  es  vom  griech.  ö-ptoac  stammt;  das  nur  im  s.  als 
kUnö  (klijenj  und  khns  (kun)  vorkommende  Wort,  das  lit.  klevas,  wie  Herr  Geitler  meint, 
für  klenvas,  entspricht,  dürfte  kaum  eingewandt  werden. 

Ich  weiss  sehr  wohl,  dass  ich  durch  meine  Erklärung  von  bercgs  aus  berqö,  von 
boroda  aus  borda  gegen  den  von  manchen  Sprachforschern  aufgestellten  Grundsatz  Ver- 
stösse, dass  es  nicht  angehe  Elemente  zuzulassen,  welche,  dem  bedeutungsvollen  Wort- 
köi-per  fremd,  ihr  Dasein  lautlicher  Bequemlichkeit  oder  der  Vorliebe  für  gewisse  Laut- 
verbindungen verdanken:  vergl.  darüber  Curtius  709.  Ich  erkenne  diesen  Grundsatz  in 
dieser  Allgemeinheit  nicht  an,  und  kann  demselben  nur  insoferne  beistimmen,  als  durch 
die  Aufstellung  desselben  Vorschub  und  Einschub  von  Lauten,  womit  man  ehedem  so 
freigebig  war,  auf  das  richtige  Mass  zurückgeführt  werden  sollen.  Wer  nicht  nach  mit- 
gebrachten Regeln,  sondern  aus  der  Sache  heraus  urtheilt,  wird  Vorschub  und  Einschub 
in  allen  Sprachen  finden.  Dass  t  im  aslov.  ostrovö  und  ahd.  stroum,  w.  sru,  eingeschaltet 
ist,  wird  allgemein  zugegeben.  Dass  aslov.  oskrsdö  mit  lit.  skerdu.  pr.  scurdis.  anord. 
skurdh-r  zusammenhängt,  dass  demnach  o  vorgeschoben  ist,  sclieint  mir  gewiss:  andere 
werden  in  o  vielleicht  das  Praefix  o,  obn  (4.  Seite  218)  erblicken  und  ein  Verbum 
o-skröd,  etwa  TtSpt-xÖTrrsiv,  anzunehmen  geneigt  sein.  Ich  bin  ferners  der  Ansicht,  dass 
in  einer  grossen  Anzahl  von  Fällen  Vocaleinschübe  stattgefunden  haben  nur  zu  dem 
Zwecke,  um  unbeliebte  Lautverbindungen  zu  vermeiden.  Derselben  Annahme  begegnet 
man  wohl  bei  allen  Sprachforschern,  nur  suchen  manche  dem  Vorwurfe,  diese  Theorie 
sei  unwissenschaftlich,  durch  die  Annahme  zu  entgehen,  der  Vocal  sei  aus  dem  Stimmton 
der  r,  l  entstanden  oder,  wie  andere  sich  ausdrücken,  er  sei  aus  dem  halbvocalischen 
Beiklang  gewisser  Consonanten  hervorgegangen.  W'enn  man  sich  jedoch  die  Fälle,  in 
denen  dies  geschieht,  genauer  besieht,  so  erkennt  man,  dass  die  Entstehung  des  Vocals 
aus  dem  r,  l  nur  da  eintritt,  wo  unbeliebte  Lautgruppen  zu  lösen  sind,  so  dass  sich 
diese  Theorie  von  derjenigen,  die  man  als  unwissenschaftlich  ansieht,  nur  durch  dit  von 
den  Physiologen,  wie  es  scheint,  nicht  gebilligte  Annahme  der  Entwicklung  eines  Vocals 
aus  r,  /  unterscheidet.  Ich  bekenne  mich  demnach  zu  dem  Grundsatze,  dem  Th.  3Iommsen, 
Unteritalische  Dialekte  222,  huldigt,  indem  er  darauf  aufmerksam  macht,  dass  gewisse 
samnitische  Worte  im  Vergleich  mit  den  entsprechenden  lateiräschen  zwischen  gewissen 
(Tonsonanten   einen  Vocaleinsatz    zeigen,    der,    an    sich    unorganisch,    offenbar    durch    die 
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Natur  der  zusammentreffenden  Consonanten  allein  veranlasst  ist,  deren  Aussprache  in 
unvermittelter  Aufeinanderfolge  dem  samnitischen  Organe  schwer  gefallen  sein  muss, 
während  das  der  Römer  an  ihr  keinen  Anstoss  nahm.  Dieser  Vocaleinsatz  findet  sich, 
was  wohl  zu  beachten  ist,  zwischen  r  oder  l  und  einem  folgenden  Consonanten :  ar-a- 
getud,  argentum.  al-a-faternum,  alfaternorum.  Es  ist  auch  wichtig  zu  bemerken,  dass 
zwei  nahe  verwandte  Sprachen  sich  dadurch  unterscheiden,  dass  die  eine  die  Lautgruppe 
tert,  telt  duldet,  die  andere  nicht ;  und  dass  der  eingesetzte  Vocal  dem  vorhergehenden 
identisch  ist :  ter-e-mniss,  terminus.  Auch  im  ahd.  werden  die  Lautgruppen,  in  denen  auf 
r  1  ein  Consonant  folgt,  durch  Vocale  gelöst :  pur-u-c,  got.  baurgs  •,  al-a-h,  got.  alhs  usw. 
Dass  der  eingeschobene  Vocal  dem  vorhergehenden  auch  im  ahd.  gleich  war,  darauf 
weisen  mannigfache  und  unverkennbare  Spuren  hin.    A.  Kirchhoff,  Zeitschrift  1.   3G. 

Im  vorhergehenden  ist  der  physiologische  Grund  des  Vocaleinschubs  angegeben. 
Aus  dem  gleichen  Grunde  ergeben  sich  auch  die  Veränderungen  der  urslavischen 
Formen  im  p.  trzec  aus  terti,  p.  lorota  aus  vorta.  Wer  p.  trzec  und  icrofa  aus  tercti  und 
vorota  entstehen  lässt,  wird  nicht  im  Stande  sein  für  diese  Veränderung  einen  plausiblen 
Grund  anzugeben,  da  tere6  und  worota  keinem  polnischen  Lautgesetze  widersprechen. 
"Wenn  Herr  Geitler,  O  slovanskych  kmenech  na  u  97,  meint,  c.  dravy  sei  vielleicht  aus 
dorov-  entstanden,  das  man  in  vzdorov'dy  trotzig  von  vzdoi'5  Trotz,  w.  der,  habe,  dessen 
oro  sich  nicht  in  ra  zusammengezogen  habe,  so  ist  vor  allem  die  Erklärung  von  drai-y 
aus  dorov-  zu  bestreiten,  indem  dravs  vielmehr  als  dra-v-z  zu  erklären  ist,  was  freilich 
Herr  Geitler  nicht  zugeben  wird ;  ich  bemerke  ferner,  dass  es  keinen  Fall  gibt,  in  dem 
urslavisches  oro  in  ra  übergegangen  wäre :  diese  Verwandlung  kann  nur  urslavisches 
or  -\-  Consonant  treffen. 

Im  vorhergehenden  ist  1)  von  tret,  i^'et,  tret,  d.  i,  solchen  Worten  gehandelt  worden, 
die  in  allen  drei  Sprachgruppen  dieselbe  Form  bewahren;  ferners  2)  von  ^?'e<,  teref, 
tret.  Ebenso  wurden  erwogen  3)  die  Formen  trat,  trat,  trat.,  so  wie  4)  trat,  torot,  trot. 
Es  entsteht  nun  die  Frage,  wie  die  Formen  tret  und  trot,  d.  i.  jene  Formen  zu  erklären 
seien,  die  diese  Lautgestalt  in  allen  Sprachen  bewahren.  Während  die  Formen  1)  3) 
nach  der  Liquida  einen  langen  oder  im  slav.  gedehnten  Vocal  darbieten;  während  die 
Formen  2)  4)  vor  der  Liquida  einen  kurzen  Vocal  enthalten,  beruhen  die  Formen  tret 
und  trot  auf  Formen,  die  nach  der  Liquida  einen  kurzen  Vocal  enthalten:  bredq^  lit. 
bredu.     ^^^e^a    aus  plektn,    griech.  rzkiv-M.     iirositi,    lit.  prasiti. 

Es  folgen  nun  Verzeichnisse  einiger  in  die  Kategorie  von  tret,  trot  gehörigen 
Worte,  die  jedoch  nicht  alle  zur  Unterstützung  des  oben  ausgesprochenen  Satzes  dienen, 
denn  so  wenig  wie  in  anderen  Gebieten  der  Grammatik  ist  hier  von  einer  mit  der 
Gewalt  eines  Naturgesetzes  auftretenden  Hegel  die  Rede. 

Verzeichniss  der  Worte  re,  le  und  ro,  lo. 

I.  bred^  vado  transeo :    lit.  bredu. 

greb^  fodio :    lett.  grebt. 

kleu'b  *  acer :    lit.  klevas. 

kremy  silex :    lett.  krams. 

ledt  glacies:    lit.  ledas. 

leg  decumbere:     got.  ligan,    germ.  legan.     griech.  /.s/:  Asystat. 
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leteti  volare :    lit.  lekti  mit  gedehntem  e. 

pletq,  plecto :    griech.  xXsxco. 

rebro  costa :    ahd.  ribbi. 

rek,  resti  dicere :    lit.  rekti  mit  gedehntem  e. 

retB  contentio :    vergl.   aind.  rti  usw. 

trepati  pulsare :    lit.  trepti  usw. 

brehati  latrare  vergleicht  man  mit  einer  w.  bars,  pleme,  semen,  soboles  mit  der 
w.  aind.  plial,  phalati  Frucht  tragen  oder  par,  slav.  pel  (lit.  pilti  füllen),  ob  mit  Recht, 
ist  zweifeliiaft. 

II.  broskva  brassica  ßpdaxYj.  nsl.  broskev.  kr.  s.  broskva.  r.  bereskva.  p.  hro- 
skieu:  brzoskiew :    s.   brozgvä  ist  paeonia  officinalis. 

brostB  purpura,  eig.  rubia  tinctorum.     nsi.  broc.     b.  bros  aus  brost.     s.  broc. 

drobiti  conterere. 

drociti  s^  insolentem  esse.  Geitler,  Lit.  Stud.  63,  vergleicht  darkiti,  anderes  Fick 
2.  588. 

droskati:    klr.  droskaty  ritzen:    vergl.  lit.  draskiti  reissen,  zerren. 

drot'b  r.  iaculum :    vergl.   schwed.  dart  sica. 

drozgt  tardus.     p.  drozd:    pr.  tresde.    Yergl.  aind.  tarda  Art  Vogel. 

drozdij^  pl.  faeces  von  einem  drozg-  aus  drog-:  pr.  dragios  pl.  anord.  dregg. 
drozg-  kann  in  drosk-  übergehen,  daher  drostija  pl. :    vergl.  c.  tfiska,  tfizlia. 

globa  mulcta.      b.  globz.       s.  globa  usw.     Matz.  29.    denkt    an  ein  glabh  aus  grabh. 

glogTb  Crataegus. 

glota  turba.     s.  glota  familia. 

grott  xövo'j  poculum.  nsl.  grot  mlinski  infundibulum  molare:  magy.  garat.  Ver- 
schieden ist  p.  grot  Pfeilspitze. 

groza  minae  wird  mit  aind.  garg,  gargati  schreien,  anschreien  verglichen  Fick  2,  346. 

kropiti  aspergere :    lit.  krapinti  ist  entlelmt. 

kroSBnica  canistrum.  nsl.  s.  krosnja.  b.  krosno.  ß.  krosna.  r.  krosnja.  Deutsch 
dial.  Krächse,  Kraxe  ist  wohl  entlehnt :    vergl.  matz.  52. 

oblok'B:    nsl.  s.  oblok  fenestra:    lit.  blaka  ist  entlelmt. 

piodi.  fructus :    vergl.  pr.  peldit  erwerben. 

ploskva  flasca.  b.  plosks.  s.  ploska:  ahd.  flascä.  magy.  palaczk  ist  aus  dem 
slav.  entlehnt. 

ploskt  latus.  ns\.  pjlosnat.  ?,.  plostimice.  c.  plosky.  klr,  phskyj.  r.ploskij.  ^.pfatki: 
vergl.  lit.  plaskiti  schlagen,  plokstas.  lett.  plaskains  flach.  Dunkel  ist  2.  plostice. 
p.  phszczyca  cimex  dial.  für  pluskiva.     klr.  bioscyca  neben  lit.  blake,     lett.  blakts. 

prositiprecari:  lit.  prasiti.  lett.  prasit.  aind.  pras,  daraus  prach,  prcchati.  Abweichend 
ist  lit.  persu,  pirsti  werben. 

skrobot-B  strepitus :  lit.  skrebu,  skrebeti  rasseln.  Vergl.  skrob^itz,  clematis  vitalba 
mit  lit.  skirpsta  Heckenkirsche. 

slon.'B  elephas. 

troha  mica.     nsl.  troha.     ns.  fsocha. 

trop'B :    s.  irqp  recrementa.      nsl.  tropine,    dropine.      r.  drobiny.    Vergl,  matz.   7.  353. 

troska  fulmen  neben  tresks.    troskotati.     c.  tfesteti  strepere .    lit.  tarsketi. 
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V.  Gründe  gegen  die  Erklärung  des  Herrn  J.  Schmidt. 

Bei  der  Kritik  der  Lelire  von  der  Entstellung  des  re  aus  ere  und  des  ra  aus  oro 
ist  von  den  ebenso  umfassenden  als  scharfsinnigen  Untersuchungen  des  Herrn  J.  Schmidt 
auszugehen :  dabei  muss  I.  die  Theorie  der  svarabhakti,  II.  die  Entstehung  des  re  aus 
ere,  des  ra  aus  oro  und  III.  die  Verbreitung  des  ere,  oro  untersucht  werden. 

I.  Die  svarabhakti  ist  nach  Herrn  J.  Schmidt  der  selbständige  Vocal,  der  sich  unter 
o-ünstigen  Bedingungen  zwischen  der  Liquida  und  anstossenden  Consonanten  aus  dem 
Stimmton  des  r,  l  entwickelte.  Aus  den  in  der  Abhandlung  über  den  Ursprung  der 
Worte  von  der  Form  aslov.  trr,t  dargelegten  Gründen  bekenne  ich  mich  zu  der  alten 
Ansicht,  nach  welcher  gewisse  Consonantenverbindungen  der  bec^uemeren  Aussprache 
wegen  durch  Vocale  getrennt  werden,  eine  Erscheinung,  von  welcher  Curtius,  Grund- 
züge  Seite  710.  717,  handelt,  allerdings  von  der  Voraussetzung  ausgehend,  dass  Vocale 
aus  dem  vocalischen  Beiklang  gewisser  Consonanten  entstellen.  Ich  will  hier  nur  noch 
bemerken,  dass  die  Ansichten  über  das  Auftreten  der  svarabhakti  divergieren :  während 
Herr  J.  Schmidt  in  vorota,  boloto  svarabhakti  annimmt,  da  oro,  olo  aus  or,  ol  entstehe, 
lehrt  Herr  E.  Sievers ,  Grundzüge  der  Lautphysiologie ,  142 ,  dass  zwischen  nahezu 
homogenen  Lauten,  wie  Id,  It,  rd,  rt^  die  svarabliakti,  ein  ursprünglich  kurzer  oder  gar 
reducierter  Vocal,  äusserst  selten  auftrete. 

II.  Die  Entstehung  des  re  aus  ere,  des  ra  aus  oro  wird  von  Herrn  ,J.  Schmidt 
dadurch  erklärt,  dass  das  erste  e,  o  durch  die  fast  selbst  vocalische  Liquida  hindurch- 
dringe, hindurchfliesse,  und  mit  dem  zweiten  e,  o  ein  e,  a  bilde.  Das  Hindurchdringen, 
Hindurchfliessen  eines  Vocals  durch  ein  r,  /  widerspricht  nach  meinem  Dafürhalten  den 
auf  den  exacten  Beobachtungen  der  Physiologen  beruhenden  Anschauungen.  Die  Berufung 
auf  Erscheinungen  der  dravidischen  Sprachen  2.  70.  —  ,mrän'  aus  ,maram'  —  wird  man 
wohl  schon  deshalb  kaum  gelten  lassen  dürfen,  weil  diese  Sprachen  noch  nicht  genau  unter- 
sucht sind.  Die  mir  nicht  ganz  klaren  Darlegungen  R.  Caldwells,  A  comparative  grammar 
of  the  dravidian  or  south-indian  family  of  languages.  London.  18.50,  Seite  150,  scheinen  die 
Theorie  hinsichtlich  der  betreffenden  Erscheinungen  im  slavischen  nicht  zu  bestätigen: 
,The  double  consonant  vr',  heisst  es  daselbst,  ,was  incapable  of  being  pronounced  by  tamil 
Organs,  and  was,  therefore,  converted  into  a  dissyllable  by  the  insertion  of  a  vowel.  The 
probability  of  the  change  in  this  instance  is  strengthened  by  the  circumstance  that,  where 
the  tamil  lias  ,viral',  a  finger,  the  telugu  has  first  ,vrelu',  and  finally  ,vclu'.  In  the 
same  manner,  where  the  tamil  has  ,maram',  a  tree  (canarese  ,mara'),  the  Ku  has  ,mränu', 
softened  in  telugu  into  ,mänu' ;  and  where  most  of  the  dravidian  languages  have  ,tala', 
head,  the  Ku  has  ,tlävu' ;  the  final  ,vu'  being  an  euphonic  addition  to  ,tlä'.  The  best 
proof  that  in  the  dravidian  languages  dissyllables  were  in  this  manner  lengthened  from 
nionosyllables,  is  fm-nished  by  the  circumstance  that  all  sanscrit  wprds  and  particles 
which  commence  with  a  double  consonant,  are  altered  in  this  very  plan  when  they  are 
borrowed  by  the  tamil;  e.  g.  ,tripti'  (,trpti')  is  converted  into  ,tirutti',  and  ,pra'  into  ,pira'. 

Ellr  die  Entstehung  von  trat-  aus  torot-Fovm.en  werden  mehrere  Worte  angeführt:  skra- 
lupa  cortex  aus  '' ^korolwpa,  das  jedoch  nicht  nachweisbar  ist,  während  das  nach  meiner 
Ansicht  dem  skralupa  zu  Grunde  liegende  skorlvpa  existiert,  uracininö  saracenus  aus  sorocinind. 
das  im  russ.  vorkömmt,    pladhiit  n.  meridies  aus  * polodhne,  wofür  poludine  nachgewiesen 
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werden  kann :  auch  poluchne  kömmt  niclit  vur,  wohl  aber  polchne,  Avoraus  xiladme.    b.  pla- 
nostb  media  nox  aus  *polonostb,  wofür  polunosh:  von  polonosU  gilt  das   von  skorolupa  und 
poludbne  gesagte,     cetvredhnevhna  quatriduanus   aus    cetveredhnevhns,    das    mit    cetverogiibö    zu 
vergleichen,     trmu,  r.  terems,  aus  Tspsfxvov.     Dass  kramola  seditio  auf  dem  bajovarischen 
carmula    beruht,    wird  allgemein  anerkannt:    dass  jedoch  dieses  Wort  bei  den  Slovenen 
die  Form  koromola  erhalten,  ist  unwahrscheinlich.  Dass  kralj  rex  der  Name  des  grossen 
Frankenherrschers  Karl,   charal,   ist,  daher  erst  im  achten  Jahrhunderte  von  den  Slaven 
des    Westens,    den    Slovenen    Pannoniens,    aufgenommen    wurde,    wird    nicht    bezweifelt: 
wollen  wir  nun  annehmen,  das  Wort  habe  ursprünglich  bei  den  Slovenen  koroh  gelautet? 
Ist  nicht  vielmehr  wahrscheinlich,   aus  Karl  sei  kork  und  daraus  kräh  entstanden?    Ich 
glaube  nicht,    dass  man,   kräh  gegenüber,   sagen  könne,  korahh,  griech.  xdpaßoc,  sei  erst 
nach  der  Zeit  entlehnt  worden,    in  welcher  ärä  im  südslavischen  zu  ra  ward,  wobei  ich 
von  der  Hypothese    absehe,    nach    welcher  korabh  mit  h-abij  identisch  ist.     vreds  in  ne- 
vredu  sstvoriti  reprobare,    nsl.  za  vred  imeti,   vreden  dignus,    b.  vreden,   s.  vrijedan,  beruht 
ebenso  auf  ahd.  werd  wie  p.  icart  auf  nhd.  wert:  eine  Form  vered^  ist  unwahrscheinlich. 
Dasselbe  gilt  von  *  seredicb,  sredici,  für  griech.  aapSfAT^.    cresnja  cerasus   soll    aus    ceres'nja 
entstanden  sein:    allein  wie  deuten   wir    s.  krijesva,    das    ein    älteres    kresva    voraussetzt? 
cresnja  beruht  auf  kersä,    ahd.  kirsä.  klevretn   ist    collibertus:    ein  slov.  kleveretö  unwahr- 
scheinlich. Dass  s.  mrata  in  mratin  dan  dies  s.  Martine  festus  nicht  etwa  auf  einem  morota, 
s.  klak   calx  nicht    auf  einem  kolok  usw.  beruht,  ist  selbstverständlich:  dass  jedoch  auch 
mramor  nicht  ein  moromor  zur  Voraussetzung  hat,  möchte  auch  Zustimmung  finden.  Eio-en- 
thümlich  ist  die  Form   trepeza  -pdirsCa,    wofür  auch  trepeza,    trhpeza,   regelmässig  trapeza. 
III.    Was    die  Verbreitung  der  Formen    ere,    oro    anlangt,    so    wolle    man    folgendes 
erwägen.     Die    nordgrossrussische    Volkssprache    meidet    die    von    der    Schriftsprache    in 
bestimmten  Fällen  zugelassenen  Laut\-erbindungen  tert,  telt;  tort,  tolt  durch  Einschaltung 
eines  e,  o  zwischen  r,  l  und  t:  sverebiU,  korumö  für  sver-biti,  koi^mn.  Eine  solche  Erscheinung 
kömmt  im  aslov.,   nsl.,   b.  kr.  s.  c.  p.  os.  und  ns.  nicht  vor.     Sie  ist  auf  das  nordgross- 
russische   beschränkt;    die    übrigen    Dialekte    des    grossrussischen    scheinen    dergleichen 
Formen  auch  nicht  zu  kennen ;  kli-.  und  wr.  können  nur  einzelne  Spuren  dieser  Erschei- 
nung aufweisen.    Vergl.  die  Abhandlung  Über  den  Ursprung  der  Worte    von    der  Form 
aslov.   trdt:    erster  Anhang.      Damit  hangen  die  Formen  teret,    telet;    torot,   tolot  in  meretb, 
ineleud  usw.  zusammen.   Es  ist  daher  unwahrscheinlich,  die  Formen  tej^et,  telet  usw.  seien 
urslavisch,    d.  h.  allen    slavischen   Sprachen   zu    Grunde    gelegen.     Dem    entgegen    lehrt 
Herr  J.  Schmidt,    dass    unmittelbar,    nachdem    der  Zusammenhang    zwischen    dem  urüla- 
vischen  und  dem  litauischen  erloschen  war,   jenes  wie  dieses  er,    el  bewahrte,    dass  sich 
jedoch  (in  einer  späteren  Periode)  auf  dem  ganzen  slavischen  Sprachgebiete  gleichmässig 
die  svarabhakti  entwickelte,   indem  ere,   ele  an  die  Stelle  von  er,   el  traten;    für  lit.  und 
ursprüngliches  ar,  al  sei  ar,  al  und  für  ar,  al  sei  durch  svarabhakti  ärä,  älä  eingetreten. 
Erst    nachdem    sich    ärä,  älä  auf  dem  ganzen  slavischen  Sjirachgebiete  entwickelt  hätte, 
seien    dialektische    Verschiedenheiten    in    der    bis    dahin    einheitlichen    Sprache    hervor- 
getreten :  Eussen  und  Kleinrussen  hätten  ärä,  älä  in  oro,  olo  bewahrt ;  Polen  und  Sorben 
den  ersten  Vocal  aufgegeben,  Südslaven  und  Cechen  oro,  olo  in  ra,  la  zusammengezogen. 
Nach    meiner  Ansicht    existierte    die  Schicht  ere,    e^e;    oro,    olo   nie  auf  dem  ganzen  sla- 
vischen Sprachgebiete;  es  haben  sich  vielmehr  aus  er,  el;  or,  ol  die  verschiedenen  Foi-men 
entwickelt,    in    denen   uns    die   slavischen  Worte  der  einzelnen  Sprachen  entgegentreten: 
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re,  le;  ra,  la;  ere,  ele;  oro,  olo ;  re,  le;  ro,  lo.  Irgend  ein  physiologischer  Grund  kann 
für  die  Annahme  eines  urslavischen  ere,  ele  usw.  nicht  ausfindig  gemacht  werden,  da  sich 
aus  er,  el  usw.  die  gegenwärtigen  Formen,  nach  meiner  Ansicht  leichter,  erklären  lassen. 
Es  wäre  daher  nothwendig,  historisch  nachzuweisen,  dass  ere,  ele  usw.  ehedem  in  der 
That  in  allen  slavischen  Sprachen  bestanden  haben.  Einen  solchen  Beweis  meint  Herr 
J.  Schmidt  geliefert  zu  haben.  Nach  meiner  Ansicht  ist  dieser  Beweis  nicht  erbracht.  Die 
Berufung  auf  ein  heregd  der  Haemus-Slaven,  2.  68,  das  sich  aus  einer  Stelle  von  Theo- 
phanes  ergeben  soll  (äicö  zf^z  sfJLTpoafl-sv  xXsijO'jpa;  BspSYdßfov,  BspsY^ßa,  Y^ty.'cbtiiiiv)  kann 
man  nicht  gelten  lassen,  weil  der  Zusammenhang  des  Wortes  ßspsy'^v'"''  oii*  hreriü  ripa 
nicht  vollkommen  zweifellos  ist  (vergl.  C.  J.  Jirecek,  Die  Heerstrasse  von  Belgrad  nach 
Constantinopel.  149),  und  vorzüglich  desswegen  nicht,  weil  die  Form  möglicherweise  in  dem 
Munde  der  herrschenden  Bulgaren  verändert  wurde:  was  könnte  aus  dem  magy.  bereg 
in  den  Ortsnamen  gefolgert  werden?  jelenh  cervus,  lit.  elnis,  2.  67,  würde  wohl  nur  dann 
angeführt  werden  können,  wenn  sich  daraus  etwa  ein  leiih  entwickelt  hätte.  Dasselbe 
gilt  von  peless  pullus.  lit.  palsas,  2.  67:  ein plesö  existiert  nicht;  d&sa  plesnb  situs  aus pelesd 
entstanden  sei,  ist  unrichtig:  vergl.  2.  Seite  69.  119.  Dem  plesnh  liegt  ein  verbum  pl^ 
(lit,  pelesiei,  peleti)  zu  Grunde,  pelena  fascia,  2.  67,  besteht  neben  plena,  ohne  dass  man 
nachweisen  könnte,  dieses  sei  aus  jenem  hervorgegangen :  nach  meiner  Ansicht  hat  sich  das 
eine  wie  das  andere  aus  pelna  entwickelt.  In  sverepd  ferus,  2.  67,  soll  die  svarabliakti 
zu  e  gedehnt  sein,  während  nach  meiner  Ansicht  sverepa  aus  »vreps  und  dieses  regel- 
recht aus  sverpn  entstanden  ist :  der  Vocal,  der  sich  aus  dem  Stimmton  eines  sonoren 
Consonanten  vor  einem  anderen  Uonsonanten  entwickelt,  müsste  ein  kurzer  oder  gar 
reducierter  Vocal  sein,  E.  Sievers,  Grundzüge  der  Lautphysiologie  142,  was  e  offenbar 
nicht  ist.  Demnach  kann  auch  das  e  von  ieUzo  ferrum  nicht  die  svarabluikti  sein,  2.  67  : 
zelezo  steht  für  zlezo,  das  auf  zelzo  beruht,  welches  dem  lit.  gelzis,  wofür  auch  gelezis, 
pr.  gelso,  lett.  dzelze,  entspricht.  Das  a  in  zeravh  grus,  2.  67,  als  svarabhakti  anzu- 
sehen, ist  unrichtig :  nsl.  zerjau.  s.  zerav  und  zdrav.  c,  fefdh  und  jefdb  aus  iefdb. 
klr.  iuravT.  wr.  zorov.  r.  zuravh:  dial.  zorovö.  zuravs.  zoravs.  ziravs.  p.  zoraw.  os. 
zerav.  ns.  zorava.  zeravh  ist  entweder  auf  zravh  (vergl.  s.  zdrao,  das  i?*-  aus  älterem 
zer-  zur  Voraussetzung  hat)  aus  zru  oder,  und  diese  Deutung  ist  vorzuziehen,  auf  zrevh 
aus  zervlh,  lit.  gerve,  lett.  dzerve,  zurückzuführen,  wie  etwa  tetravh  neben  dem  regel- 
mässigen tetrevh  besteht.  Die  Ansicht,  dass  r.  serebro  argentum,  2.  70.  71,  älter  sei,  als 
srebro,  ist  nicht  genau :  die  älteste  Form  ist  sirebro,  ssrebro,  woraus  sich  alle  Formen 
entwickelt  haben :  nsl.  srebro.  b.  strebro.  klr.  srebio.  wr.  r.  serebro.  p.  srebro  und 
ß.  stribro.  slovak.  sriebro.  polab.  srebrii.  os.  slebro:  vergl.  lit.  sidabras  aus  sirabras,  pr.  sira- 
plis.  acc.  sirablan.  got.  silubra-.  anord.  silfr.  Was  das  nsl.  cerez  anlangt,  worin  auch  die 
svarabhakti  erblickt  wird,  2.  68,  80,  so  ist  zu  bemerken,  dass  im  nsl.  die  Lautgruppe  cr^ 
meist  gemieden  und  durch  ce  od  er  cere  vertreten  wird :  crevelj  Stiefel  lautet  in  manchen 
Gegenden  cevelj;  creslo  Gärberlohe  dagegen  cereslo:  so  ist  auch  das  im  Osten  des  nsl. 
Sprachgebietes  für  crez  und  cez  gesprochene  cerez  zu  erklären,  das  nicht  dem  crez  zu 
Grunde  liegt,  sondern  sich  aus  diesem  entwickelt  hat :  wie  cerez  zu  crez  verhält  sich 
b.  cere)i  zu  aslov.  cVens.  Hinsichtlich  der  Einschaltung  des  e  vergleiche  man  zeledhba 
neben  zladiba  mulcta  von  zlesti,  zlasti  poenam  luere.  Was  bei  zelezo  der  Fall  ist,  gilt 
auch  von  zelqdh  glans :  nsl.  zelod.  b.  Sehd.  s.  zelud.  c.  zalud.  klr.  zolud.  r.  zeludh. 
p.  zolqdz.       polab.  zelod.       os.  zoMz.       ns.  zoi5.       lit.    gile    ist    mit    zelqdh    nur    wurzelhaft 
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verwandt.  Audi  liier  ist  zunächst  von  ^kuh ,  das  auf  einem  noch  älteren  zel-  beruht, 
auszugehen;  zlqdh  entspricht  dem  lat.  glandi-  und  ist  im  r.  zlndi  erhalten.  Dunkel 
ist  celjadh  familia;  dasselbe  gilt  von  clovekö  homo.  r.  celov^ks.  lett.  cilveks  das  nicht 
wie  ein  Lehnwort  aussehe.  Als  älteste  Form  wird  chlovik5  aus  rhlvPkü  angesehen.  Vergl. 
Listy  hlologicke  a  pedagogicke.  IV.  V  Praze.  187  7.  Seite  158.  Eine  Spur  der  sva- 
labhakti  soll  sich  im  serb.  narav  zeigen  2.  143,  während  doch  narav  für  nrav  steht : 
nr  wird  nicht  nur  durch  den  Einschub  des  a,  o,  sondern  auch  tlurch  die  Verwandlung 
des  a  in  m,  im  rum.  durch  Einschaltung  des  ü,  vermieden:  n'Brav.  J.  Schmidt  2.  173. 
erwartet  s.  norov.  Ebenso  unrichtig  wie  diese  Ansicht  ist  die  A'ermuthung,  2.  174  das 
zweite  a  sei  in  gleicher  Weise  entstanden  wie  das  zweite  a  in  skaram,  it.  scarmo.  7rravö 
ist  aus  nor-vö  wie  ponravö  aus  ponor-vd  hervorgegangen.  Dass  im  s.  kurak  n  eino-esclialtet 
ist,  a  nicht  der  svarabjiakti  sein  Dasein  vei-dankt,  2.  143,  zeigen  die  Formen  krak.  krok: 
man  darf  weder  korok  vermuthen,  noch  a  in  korak  fiii-  einen  Einschub  halten  2.  173. 
174.  Damit  ist  nur  etwa  wr.  grazd  citus,  r.  dial.  (/razdö  pei-itus  und  r.  gorazdö  zu  ver- 
gleichen. Eingeschoben  erscheint  o  im  aslov.  usw.  olovo  plumbum:  lit  alvas;  im  nsl. 
oroslan  leo :  magy.  arszlän  neben  nsl.  orsag  regio:  magy.  orszäg ;  nsl.  porkolah  exactor: 
Burggraf,  das  rum.  pi,rkalab  lautet.  2.  78.  scheint  für  die  Erklärung  des  sr^niü  aiojxtriv 
auf  magy.  szerem  ein  Gewicht  gelegt  zu  werden,  was  unrichtig  wä7-e,  da  szerem  auf 
sreniö  beruht.  Aus  i-um.  Foi'men  wie  baltü  für  aslov.  blato,  r.  holoto.  werden  bulo-.  Neben- 
formen für  blato  usw.  erschlossen,  2.  175,  etwa  hcdto,  ein  Schluss,  dem  rum.  Formen 
wie  zlatint  Salzigkeit,  r.  ■■^olotina,  usw.  entgegen  stehen.  Die  Annahme,  dass  diese 
Formen  in  einer  späteren  Zeit  entlehnt  sein  können,  in  welcher  die  Lautfolo-e  ra.  la 
durch  die  Schriftsprache  so  fest  geworden  war,  dass  sie  die  Nebenformen  mit  ar.  nl 
gänzlich  verdrängte,  kann  nicht  walirscheinlich  gemacht  werden.  Die  Erklärung  des 
rum.  baltt  suche  ich  darin,  dass  im  bulg.,  wohl  auch  im  dakisch-slovenischen  unbetontes 
a  in  ö  übergeht,  was  bei  der  grossen  Wandelbarkeit  des  Tones  aucli  in  hldto.  daher 
hlatö,  eingetreten  sein  kann,  und  darin,  dass  für  hhto  auch  hüio  gesprochen  wurde, 
indem  in  dergleichen  Worten  das  s  vor  und  nach  der  Liquida  stehen  kann.  />,-//n  läge 
demnach  dem  rum.  baltt  zu  Grrunde.  An  ein  vorslavisches  haltu  ist  nicht  zu  denken.  Aus 
dem  rum.  stammt  alban.  balt,  bäljti,  Sumpf.  Man  vergleiche  auch  rum.  gard  und  alban. 
gar5.  garD'.  Dem  Accent  hat  auch  rum.  htrtbor  muntei-  seine  Form  zu  danken :  es  hänot 
mit  aslov.  hrabrr,  zusammen.  Auch  das  poln.  des  dreizehnten  Jahrhunderts  soll  Formen 
mit  svarabhakti  bieten,  2.  172.  Vergl.  Baudouin  de  Courtenay  75:  moroczek  für  mroczek; 
koronmim  für  ein  kromnotc ;  bohgie  für  bhgie;  boioniany  ftLr  btoniany ;  wofodzt'sfair  für 
ivlodzislaw;  ivohdarz  für  iciodarz;  czeremesz7in  in  clieremesensis  für  trzemesznn.  Wenn  man 
jedoch  bedenkt,  dass  aus  derselben  Zeit  die  Formen  mroczek  usw.  belegt  werden  und 
dass  i-ussische,  speciell  kleinrussische,  Formen  im  poln.  nicht  selten  sind,  so  wird  man 
auf  die  oben  verzeichneten  Formen  kaum  ein  Gewicht  legen.  So  ist  czererrcha  die 
klr.  Form  für  das  poln.  trzemcha  aus  rzremcha;  czereda  Schwann  von  Leuten  für  trzoda: 
czerep  Hirnschale  für  trzop;  czeretvo  für  trzeioo,  strzewo  usw.  Auch  skomoroch  ist  uss. : 
niednviednikow  w  Moskicip  skomorochami  zotviq.  Über  7iorow  ist  bereits  gehandelt  worden. 
Bei  der  Unsicherheit  der  Schreibung  und  bei  dem  Einflüsse,  den  aucli  das  cechiscJie 
auf  das  poln.  der  älteren  Zeit  geübt  hat,  kann  man  sicJi  für  die  entgegengesetzte  den 
aslov.  Formen  günstige  Ansicht  nicht  auf  Formen  berufen  wie  chabry  (chrahry)  neben 
cTiroJiry^    vladario    neben    ivlodar j    wladizlavs    neben   wlodizlmis ;    in-aczislai  neben   in'ofslans 
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und  wortizlava;  uisegrad  neben  u-yssegrod.  Über  das  in  apoln.  Denkmählern  vorkommende 
cerekiew,  cyrekietr  ist  nicht  hier  zu  handeln,  da  im  aslov.  kein  creksvb  vorkömmt.  Ini 
polab.  soll  svarabliakti  erhalten  sein  in  diilan  neben  dlän  Ilaehe  Hand  und  in  sälü  neben 
slavaik'a  Nachtigall  2.  150.  151.  Ebenso  im  os.  soiobik  2.  141.  Jn  diesen  Formen  wird 
svarabhakti  zwischen  /  und  dem  diesem  vorhergehenden  Vocal  angenommen.  Das 
polabische  scheint  mir  vom  deutschen  zu  sehr  beeinllusst,  als  dass  es  bei  Fragen  der 
slavischen  Lautlehre  von  entscheidender  Bedeutung  sein  könnte.  Wenn  man  borsta  für 
Brust  beachtet,  wird  man  auf  gord  und  korvo  für  p.  grod  und  krowa  wohl  kein  (jewicht 
legen  und  kaum  geneigt  sein  in  (jord,  korvo  die  alte,  urslavische  Lautfolge  zu  erblicken. 
So  verliert  auch  hi-ut  für  p.  brat  neben  strotö  Strasse  wohl  jede  Bedeutung  trotz  des  kasch. 
roz,  da  daneben  stori  vorkömmt.  Man  vergleiche  jedoch  J.  Schmiilt  2.    149.   152. 

Während  die  Ausbeute  an  Formen  wie  oro^  olo,  ere,  ele  im  aslov.  nsl.  polii.  pulab. 
os.  kaum  ergiebig  genannt  werden  kann,  ist  die  Anzahl  der  ra-,  la-  usw.  Formen  im 
russ.  und  klruss.  eine  niclit  unbedeutende,  indem  manche  ra-Formen  neben  den  oro- 
Formen,  andere  ra-Formen  hingegen  ohne  die  oro-Formen  bestehen.  Sie  sollen  ganz 
allein  auf  Rechnung  des  kirchenslavischen  Einflusses  gesetzt  werden.  Der  Einfluss  des 
letzteren  auf  die  russische  Schriftspraclie  soll  keineswegs  unterschätzt  oder  gar  geläugnet 
werden-,  es  niuss  zugegeben  werden,  dass  sich  dieser  Einfluss  sogar  in  der  Volkssprache 
hinsichtlich  kirchlicher  BegriÖ'e  geltend  gemacht  hat :  weiter  aber  möchte  icli  nicht 
gehen.  Dazu  bereclitigen  nicht  Erfahrungen  bei  jenen  Völkern,  die  ein  der  Volkssprache 
■  verwandtes  Idiom  beim  Gottesdienste  gebrauclien.  Wie  wenig  kirchenslavisches  ist  in  der 
bulgarischen  und  serbischen  Volkssprache  nachweisbar!  Wie  wenig  altgriechisches  im 
neugriechischen!  Und  das  wenige  bezieht  sich  ausschliesslich  auf  kirchliche  Gegenstände, 
ßeicli  an  ?-a-Formen  ist  die  russische  Volkspoesie :  so  liest  man  auf  den  ersten  Blättern 
der  Sammlungen  von  Kireevskij  und  von  Rybnikov:&  neben  oro-  folgende  ra-P"'ormen : 
ijradö.  chrabrosth.  blagoslovenbice .  mlads.  mladosth.  sladkij.  vladimirö.  ohlako  neben  oboloko. 
zlato.  zlatijj.  crezö  —  und  sogar  2)uzloce7i>/j ; — grads.  zdravstvovath.  vladati,.  vladeth.  Vladi- 
mirs, vlass.  zlatu.  Sind  diese  und  die  sonst  vorkommenden  »'«-Formen  Reste  eines  älteren 
Zustandes,  und  geht  es  demnach  an  r.  boroda,  zoioto  aus  brada,  zlato  hervorgehen  zu 
lassen?    Diese  Frage  ist  entschieden  mit  ,nein'  zu  beantworten. 


ZUSÄTZE.     BERICHTIGUNGEN. 

Seite  2.  clSnö.  c  deutet  auf  die  Lautfolge  B.  a).  und  wenn  man  die  Bedeutung 
des  slovak.  clanek  articulus,  nodus,  geniculum  erwägt  und  beachtet,  dass  dieses  ein  syno- 
nvniuni  von  kolenko  ist,  so  wird  luan  ü'eneifft  clens  als  aus  kehiö  entstanden  anzusehen : 
man  vergl.  lit.  kelis,  aslov.  koleno  genu,  oder  wohl  richtiger  aind.  karna,  worüber  bei 
creiiö  das  Nöthige  bemerkt  ist.  Von  andern  wird  clens  mit  lit.  kilnus  erectus  verglichen. 

Seite  6.  crens.  Dieses  Wort  bedeutet  im  slovak.  als  cren  maxilla,  eig.  wohl  die 
Ohrgegend,  daher  crenovi  zub  dens  maxillaris,  als  crenek  manubrium  cultri,  ist  demnach 
identisch  mit  aind.  karna  Ohr,  Handhabe,  mit  dem  vielleicht  auch  clem  zusammenhängt, 
da  karnaka   wie    slovak.  clanek  auch  Gabel    (an  Zweigen),    Seitenzweig  bedeutet:    kern^. 

Seite  9.  mrSti.  Zogr.  bietet  umretö  und  prosUrets.  Die  letztere  Form  widerstreitet 
dem  Lautgesetze. 
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Seite  9.  pleti.  Seite  10.  poloth.  Man  füge  hinzu  polju,  polesh  usw.:  vergl.  kolotb. 
kolju,  kolesh  usw. 

Seite  10.  prech.  r.  pelech,  peleda  wird  von  andern  mit  lit.  pelude  Auf  bewahrungs- 
kammer  für  Spreu  zusammengestellt;  mit  Unrecht. 

Seite  15.  rechks.  Hielier  scheint  s.  i-eha  lana  rara,  daher  wohl  aslov.  '*reha,  zu 
gehören  und  vielleicht  auch  reseto  cribrum,  von  sito  unterschieden.  *reseto  aus  reh-efo, 
wie  teneto  aus  ten-eto.  e  für  rl  mag  wie  nsl.  slezena  für  slezena  stehen,  r.  wird  reseto 
und  reseto  geschrieben.     Als  r.  dial.  wird  reska  angeführt. 

Seite  15.  Nach  Z.  24:  lit.  arsus  heftig  Avird  zusammengestellt  mit  r.  erss  perca 
cernua  und  mit  erosith  mettre  les  cheveux  en  desordre.  erosiih  sja  se  herisser.  Die  Sache 
ist  zweifelhaft. 

Seite  18.  strahs.  Die  Verschiedenheit  der  Bedeutung  scheint  gegen  die  Entlehnung  des 
lit.  strokas  aus  dem  slav,  zu  sprechen.  Man  scheint  geneigt  strahr,  aus  strak-sö  zu  erklären. 

Seite  25.     plakati.     r.-slov.  plokati,  polokati  xXuvstv. 

Seite  25.     planati,     plamp^  1.  plamij. 

Seite  27.  skomrachö.  Latrones,  quos  vulgus  scamaros  appellabat  Eugippius.  Abacto- 
ribus,  scamarisque  et  latronibus  undecunque  collectis  Jornandes.  Das  Wort  ist  mit 
<:.  skamrati  brummen,  skainrdk  unverwandt. 

Seite  28.     Z.   13.     slama  calamus.  1.   stipula. 

Seite  oO.    Z.  42.    Man  füge  hinzu :  O  slovanskem  bohu  Velesu.    Podäva  J.  Jirecek. 

y 

Cas.  cesk.  mus.   1875.  405. 

Seite  33.  Z.  25.  Man  füge  hinzu :  ahm,,  sg.  g.  ahm  (alni).  ahnija  ist  der  Stamm, 
ahnii  der  sg.  nom. 

Seite  34.     Z.  20.     rodn  wird  mit  aind.  ardhu-ka  gedeihend  zusammengestellt. 

Seite  34.  Z.  28.  Die  Ableitung  des  raz-  von  lit.  ar  (irti)  trennen  ist  nicht  zulässig. 
Die  Bildung  so  vieler  Präpositionen  und  Präfixe  aus  einfacheren  dergleichen  Worten 
gestattet  die  Ableitung  des  raz-  von  dem  lit.  Präfix  ar:  armink  gedenke,  pr.  er:  er  bis, 
immer  in  Verbindung  mit  einer  zweiten  Präposition ;  er,  entsprechend  dem  deutschen 
er:  ersinnat  erkennen,  ertrapt  übertreten,  lett.  ar:  gul  ar  bakäm  liegt  (krank)  an 
Pocken,  ar-zo,  slav.  or-zn,  ist  zu  vergleichen  mit  nizö.  pozs.  prezd.  prozn.  vözö  von  ni.  po. 
pre.  pro.  vö  4.  Seite  197.  Die  mit  dem  Antreten  des  Suffix  zs  verbundene  Änderung 
der  Bedeutung  scheint  in  der  Bewegung  zu  liegen,  razn  und  rozga  vergleiche  man  mit 
ahd.  zwei  und  zwic. 

Zu  der  Abhandlung:    ,Über   den   Ursprung   der  Worte  von  der  Form 

aslov.  trT,t.'  Band  XXVIl. 

Seite  287  (27).  Z.  29.  1.  In  dem  1852  erschienenen  ersten  Bande  der  vergleidienden 
Grammatik  usw. 

Seite  293  (33).     Z.  29.     1.  vrhteti,  vrsteti. 

Seite  29G  (36).     Z.  7.  8.     1.  mrdtvd.    mrüvn.    mrtvs. 

Seite  297  (37).  r.  smerih,  estestvennyj  lauten  smenth.  esbteihtbvennyj  im  Gegensätze  zu 
smertnyj.    sestvovath  Archiv  3.   151. 

Seite  301   (41).     Z.  5.   6.     Die  Worte  ,hieher'  bis  , Seite  456'  sind  zu  streichen. 
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I.  Über  die  Steigerung  der   V'ocale. 

1.  Die  Steigerung  besteht  in  der  Vorschiebung-  eines  liurzen  oder  langen  a.  2.  Einige  das  slavische  betreibende  Fragen. 
3.  Übersiclit  der  Steigerungen.  4.  A.  Steigerungen  auf  dem  Gebiete-  des  a-Lautes.  aj  Steigerung  des  e  zu  o  a.  vor  einfacher  Con- 
souanz.  ß.  vor  Doppelconsonanz  und  zwar  1.  vor  i't,  lt.  2.  vor  nt.  h)  Steigerung  des  e  zu  a.  B.  Steigerungen  auf  dem  Gebiete 
des  i-Lautes :  i  wird  zu  oj,  «  gesteigert.  C.  Steigerungen  auf  dem  Gebiete  des  u-Lautes.  aJ  Steigerung  des  ä  zu  ov,  u.  h)  Stei- 
gerung des   i(   zu  ae,   ca. 

II.  Über  die  Dehnung  der  Vocale. 

1.  Die  Dehnung  ist  eine  Erhöhung  der  Quantität  der  Vocale:  e  wird  zu  e,  o  zu  a,  h  zu  i,  7.  zu  y,  r,  l  wahrscheinlich  zu  r,  l 
gedehnt.  2.  Die  Dehnung  ist  nothwendig  oder  nicht  nothwendig:  jene  ist  a)  functionell,  hj  compensatorisch,  c)  metathetisch, 
d)  aecentuell.  3.  A.  Dehnungen  auf  dem  Gebiete  des  a-Lantes.  aJ  Dehnung  des  e  zu  e:  a.  functionell:  I.  bei  der  Bildung  der 
Verba  iterativa,  2.  bei  der  Bildung  des  Imperfects,  ß.  compensatorisch,  y.  metathetisch.  hj  Dehnung  des  o  zu  a:  a.  functionell, 
ß.  compensatorisch,  y.  metathetisch.  B.  Dehnungen  auf  dem  Gebiete  des  i-Lautes:  oc.  functionell,  ß.  compensatorisch,  y.  aecentuell. 
C.  Dehnungen  auf  dem  Gebiete  des  u-Lautes:  a.  functionell,  ß.  aecentuell.  D.  Dehnungen  auf  dem  Gebiete  des  silbenbildenden 
r,  l:  a.  functionell,    ß.  aecentuell.     4.  Einige  das  Verhältniss  der  Steigerung  und  Dehnung  zu  ein.ander  betreffende  Fragen. 


I.  Über  die  Steigerung"  der  Vocale. 

1.  Die  Steigerung  der  Vocale  besteht  dai-in,  dass  dem  Vocale  i  oder  u  ein  a  oder 
ä  vorgeschoben  wird.  Die  Steigerung  der  Vocale  ist  demnach  eine  solche  des  ersten  oder 
des  zweiten  Grades,  eine  erste  oder  eine  zweite  Steigerung.  Die  erste  Steigerung,  aind. 
guna,  ist  ursprachlich  ai,  au,  die  zweite,  aind.  vrddhi,  äi,  au.  Aus  ursprachlichem  ai, 
au  wird  im  aind.  vor  Vocalen  aj.  av,  vor  Consonanten  e,  ö.  äi,  äu  wird  vor  Vocalen 
äj,  äv,  vor  Consonanten  erhält  sich  äi,  äu  unverändert.  Im  slavischen  (altslovenischen) 
geht  ursprachliehes  ai,  au  vor  Vocalen  in  oj,  ov,  vor  Consonanten   in  e,  n  über,  während 
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sich  ursprachliches  äv  vor  Vocalen  erhält,  vor  Consonanten  durch  Metathese  in  va  über- 
oeht:  die  Lautfolge  tavt  muss  durch  tvat  ersetzt  werden.  Zweite  Steigerung  des  i 
ist"  im  slavischen  unnachweisbar.  Es  ist  hervorzuheben,  dass  in  der  Steigerung  des 
i  und  des  u  ursprachliches  ai,  au  vor  Vocalen  stets  durch  oj,  ov,  nie  durch  ej,  ev  wieder- 
gegeben wird. 

Guna  und  vrddhi  sind  zwei  so  kunstvoll  ausgebildete  und  mit  der  übrigen  Laut- 
verwandtschaft so  eng  verknüpfte  Mittel,  dass  sie  in  dieser  Ausbildung  und  in  diesem 
Zusammenhange  dem  Sanskrit  ausschliesslich  eigenthUmlich  geblieben  sind.  Keine  der 
Schwestersprachen  hat  diese  Lautveränderungen,  ihrem  Systeme  und  ihrem  Geiste  nach, 
in  sich  aufgenommen :  nur  einzelne  Bruchstücke  sind  als  fertige  Resultate  in  einige  über- 
o-egangen.  W.  von  Humboldt,  Über  die  Verschiedenheit  usw.  §.  15.  13ie  Vocalsteigerung 
ist  eine  den  indoeuropäischen  Sprachen  eigenthümliche  Erscheinung,  durch  welche  sie 
zu  den  beiden  andern  flectierenden  Sprachengruppen,  der  semitischen  und  der  hamitischen, 
in  einen  fürmliclien  Gegensatz  treten.     Fr.  Müller,  Die  Vocalsteigerung  1. 

Ai,  au  sind  auch  hier  Diphthonge,  und  ich  kann  der  in  der  eben  citierten  Abhandlung  2. 
ausgesprochenen  Ansicht  nicht  beistimmen,  dass  die  durch  Steigerung  gewonnenen  Laute 
nicht  Doppellaute,  also  a  -f  i,  a  -|-  u,  sondern  einfache  Laute  seien,  nämlich  i  und  u  mit 
einem  die  Kraft  der  dabei  betheiligten  Organe  bezeichnenden,  sie  einleitenden  a. 

Erste  Steigerung  des  i,  u. 


1. 

i    a)  urspr. 

ski 

skaia 

2.  u  a)  urspr. 

kru 

i 

krauas 

aind. 

ksi 

ksaja 

aind. 

6ru 

6ravas 

slav. 

(ko 

kojz. 

slav. 

(sm) 

sloves. 

b)  urspr. 

lip 

laipa 

b)  urspr. 

uk 

auka 

aind. 

lip 

lepa 

aind. 

uf 

öka 

slav. 

(i'iO 

Iqjs. 

slav. 

(ük) 

nks. 

Zweite  Steigerung  des  i,  u. 


o)    urspr. 

smi 

aind. 

smi 

slav. 

smi 

a)    urspr. 

kru 

kraua- 

aind. 

^ru 

Sräva- 

slav. 

(slü) 

slava 

smaia- 
smäja- 

felilt. 


h)    urspr.     kus 

V        V 

cus 
(km) 


aind.       cus 


slav. 


käusa 

(käusa) 

kvass. 


Die  Formen  slav.  M.  Itp,  slü.  ük  sind  eingeklammert  um  anzuzeigen,  dass  kojö, 
lep5  usw.  auf  den  vorslavischen  Formen  ki,  lip  usw.  beruhen. :  slav.  lauten  jene  Formen 
Ä;«,  lip  usw. 

Für  die  Annahme  einer  zweiten  Steigerung  consonantisch  auslautender  i -Wurzeln 
in  der  Ursprache  ist  kein  Grund  vorhanden ;  dagegen  scheint  ursprachliches  käusa 
durch  das  slav.  kvass  gerechtfertigt  zu  sein. 
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Eine  eigenthümliche  Steigerung  gewahren  wir  in  dvoh-:  r.  dvochath^  dvosifi,  dial. 
keuchen:  es  ist  dem  duhs  aus  doühö  gleich  und  aus  dem  letzteren  durch  die  Mittelstufe 
dovhö  hervorgegangen.  Mit  dvoh-  vergleiche  man  lit.  dvase  Athem.  dvesti,  dvesu  hauchen. 
Ahnlich  ist  r.  chvoryj  aegrotus  von  liür  im  nsl.  Idrati,  aslov,  hyrati,  kränkeln,  zahirtti 
strigosum  fieri.     Andere  denken  an  lit.  svarus  schwer,  svirti  taumeln. 

"Was  die  a-Wurzeln  anlangt,  so  sind  dieselben  nach  der  gewöhnlichen  Ansicht  nur 
einer  Steigerung  fähig,  die  als  die  zweite  angesehen  wird:  a  gibt  nämlich  mit  a  eben 
so  wie  mit  ä  den  Vocal  ä:  urspr.  aind.  sad,  sädaja-.  Im  slav.  unterliegen  jene  «-Wurzeln, 
welche  a  durch  e  ersetzen,  einer  zweifachen  Steigerung,  indem  e  in  n  und  m  a  über- 
gehen kann  :  vtz,  vozd.  sed,  sadz.  Dabei  handelt  es  sich  immer  um  consonantisch  auslau- 
tende Wurzeln,  da  die  ursprachlich  auf  a  auslautenden  im  slav.  ihr  a  entweder  zu  e 
oder  zu  a  (ä)  dehnen :  de,  da.  Es  ist  jedoch  mindestens  wahrscheinlich,  dass  die  a-Wurzeln 
auch  in  der  Ursprache  einer  zweifachen  Steigerung  fähig  waren,  wie  sich  aus  folgendem 
ergeben  dürfte.  Herr  K.  Brugmann  meint,  dass  die  Verschiedenheit  der  Gestaltung  des 
Wurzelvocals  a  in  rpspco  und  'f öfo:  (slav.  be7'q  und  -boröj  in  die  indogermanisclie  Grund- 
sprache (Ursprache)  zurückreicht.  Den  lu'sprachlichen  a-Laut.  der  in  den  europäischen 
Sprachen  gewöhnlich  als  e  erscheint,  bezeichnet  Herr  Brugman  mit  aj,  denjenigen  dagegen, 
als  dessen  Fortentwicklung  sich  o  darstellt,  mit  a, :  n^  war  ein  kurzer,  etwa  als  a*  zu 
bezeichnender,  a.^  ein  vollerer,  vielleicht  mittelzeitiger  (halblanger)  Vocal  von  dunklerer 
Klangfarbe.  Als  Gesetz  lasse  sich  aufstellen:  bei  ungestörter  Weiterentwicklung  wird 
ai  in  den  europäischen  Sprachen  so  wie  im  armenischen  zu  ä,  e,  im  arischen  zu  a;  a^ 
dagegen  im  armenischen,  griechischen,  italischen  imd  slavischen  zu  o,  im  keltischen, 
germanischen  und  baltischen  zu  a,  im  arischen  in  allen  offenen  Silben  zu  ä  (bhär-ä-masi, 
'fsp-o-{ASV ;  däru,  oöp'j ;  padam,  ::ö5a),  hingegen  in  allen  geschlossenen  Silben  zu  a  (dadäräa, 
^Eoopxa;  Äbharam,  scspov).  Curtius,  Studien  9.  367.  Zeitschrift  24.  2.  Neben  a^,  a^  gibt 
es  im  aind.  ein  ä,  dessen  slavischer  Eeflex  a  ist.  Hinsichtlich  der  Entstehung  der  drei 
a  mag  es  mir  gestattet  sein  eine  weiterer  Prüfung  bedürftige  und,  wie  mir  scheint,  auch 
würdige  Hypothese  Sclileicher's,  Compendium  11,  in  etwas  veränderter  Fassung  aufzu- 
nehmen, a,,  a,  und  ä  sind  ursprachliche  Laute  in  dem  Sinne,  dass  sie  den  Lauten  der 
indoeuropäischen  Sprachen  zu  Grunde  liegen,  nicht  in  dem  Sinne,  als  ob  sie  keine 
Geschichte  hätten.  Ich  glaube  nun,  dass  a,  (slav.  o)  aus  aa,  ä  hingegen  (slav.  äj  aus  äa 
hervorgegangen  ist.  Man  vergleiche  etwa  ^ravas  und  sädaja-,  ^rävaja-  mit  slav.  sloves  und 
.sadi-,  slavi:  ^ravas  ist  sr-a-uas,  sädaja-  hingegen,  wie  s^rävaja  zeigt,  s-ä-adaja-.  Es  ergibt 
sich  demnach  folgendes  Schema: 


Erste  und  zweite  Steigerung  des  a. 


urspr. 

dar 

I. 

d-a-ara 

IL 

d-ä-araja- 

aind. 

dar 

I. 

dära 

IL 

däraja- 

slav. 

(der) 

I. 

-dors 

IL 

-dari-. 

-dorn  findet  sich  in  Verbindung  mit  razd :  razdors  ayiz[xrj.,  -däri-  in  Verbindung  mit 
iij  iidari-  verberare.  Das  Schema  der  Steigerungen  in  der  Ursprache  und  im  slavischen 
wäre  nach  dieser  Hypothese  folgendes : 
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urspr. 

a 

aa                  » 

äa 

slav. 

(f) 

0 

a 

urspr. 

i 

ai 

äi 

slav. 

(0 

'y,  e 

— 

urspr. 

u 

au 

äu 

slav. 

(ü) 

ov,  u 

«r,   va 

Wenn  Schleicher,  Compendium  126  (vergl.  122),  praräkas  für  &\ji,\ .  prorokn  postuliert, 
so  wäre  nach  dem  Schema  a  als  aus  aa  hervorgegangen  und  dem  aa  entsprechend  anzu- 
sehen. Nach  dieser  Ansicht  brauchte  aind.  däru  wegen  des  griech.  5öpo  nicht  auf  daru 
zurückgeführt  zu  werden  J.  Schmidt  2.  241.  Wer  in  dem  o  von  roks  eine  Steigerung  des 
e  von  rek  erblickt  und  die  Gleichstellung  dieses  o  mit  ursprachlichem  aa  nicht  einräumt, 
muss  Steigerung  in  einer  sehr  späten  Periode  eintreten  lassen. 

Einen  Eeflex  des  ää  im  Gegensatze  zu  aa  möchte  man  im  got.  gibo  aus  gibääm 
im  Gegensatze  zu  vulfe  aus  vulfaäm  erblicken.  Man  vergl.  jedoch  A.  Leskien,  Die  Decli- 
nation  usw.  85.  Nach  Schleicher,  Compendium  64,  ist  (o  zweite  Steigerung  des  a.  Hin- 
sichtlich des  got.  vergl.   152. 

An  der,  dors  sind  anzuknüpfen  die  Steigerimgen  terf,  fort  und  tent,  tont  in  smerd, 
(smruleti  aus  smerdeti),  smordö,   woraus  smradn,  und  in  blend  (bleßq),  hlondö,  woraus  hlqdz. 

Die  dem  slavisclien  nächstverwandte  Sprache,  die  litauische,  kann  hier  aus  dem 
Grunde  nicht  bei  Seite  gelassen  werden,  dass  sie  die  Frage  nach  dem  Alter  einiger 
Steigerungen  entscheiden  hilft.  Man  vergleiche  1.  slav.  kl,  kojö  mit  lit.  gi,  gajus  leicht 
heilend.  2.  slav.  lip,  l^ps  mit  lit.  lik,  leku  bleibe.  3.  slav.  slü,  sloves  mit  lit.  plu,  plauti 
spülen.  4.  slav.  ük,  ukz,  mit  lit.  juk,  jaukinti  gewöhnen.  5.  slav.  slu,  slava  mit  lit.  sru, 
srove,  strove  Strömung.  6.  slav.  küs,  kvasz  ist  mit  lit.  dus,  dvase  Athem  nicht  zu 
vergleichen.  7.  a)  slav.  der,  -dorr,  lit.  mer,  maras  Pest,  h)  slav.  der,  dari-  lit.  der, 
dora  Vertrag.  8.  slav.  smerd,  smordö^  woraus  smradn,  lit.  derb  (dirb),  darbas  Arbeit  und 
9.  slav.  blend,  blondö,  woraus  blaßs,  lit.  beng,  pabanga  Ende. 

Hier  mögen  auch  einige  germanische  Lautsteigerungen  eine  Stelle  finden.  Man  ver- 
gleiche slav.  hp.  Ups  mit  got.  ris,  -raisjan  aufstehen  machen.  4.  slav.  uk,  ukö  mit  got. 
ilug,  -flaugjan  im  Fluge  fortführen.  7.  a)  slav.  c/er,  -dorü  mit  got.  leg  (lig),  lagjan,  das 
denominativ  ist.  Es  sclieint  mir  nicht  genau  zu  sein,  wenn  behauptet  wird,  das  got. 
praet.  bar  habe  das  ursprachliche  a  bewahrt,  sein  a  ist  vielmehr  als  erste  Steigerung 
anzusehen,  denn  es  entspricht  dem  aind.  babhära,  dcxs  wie  aind.  bibheda  aus  bibhaida 
von  bhid  und  aind.  bublioga  aus  bubhauga  von  bhug  und  got.  bait,  baug  zeigt,  aus 
babhaara,  nicht  etwa  aus  babhäara  hervoi'gegangen  ist.  Das  praet.  bar  entspricht  lautlich 
vollkommen  dem  slav.  born  für  aind.  bhära  aus  bh-a-ara. 

Aus  dem  gesagten  ergibt  sich  für  mich  die  Unrichtigkeit  der  Ansicht,  die  Steigerung 
komme  ursprünglich  nur  den  Vocalen  i  und  u  zu  und  es  habe  sich  erst  später  nach  und 
nach  eine  Steigerung  des  a  entwickelt.  Wenn  für  diesen  Satz  der  Umstand  angeführt 
wird,  dass  in  allen  indoeuropäischen  Sprächen  sich  nur  die  Steigerungen  von  i  und  u 
gegenseitig  entsprechen,  während  dies  bei  a  nicht  der  Fall  sei;  dass  sich  bei  a  selbst 
innerhalb  einer  einzelnen  Sprache  ein  bedeutendes  Schwanken  offenbare,  so  kann  icli, 
von  den  oben  dargelegten  Anschauungen  ausgehend,  den  ersten  Grund  nicht  gelten  lassen, 
muss  vielmehr  das  dem  slav.  -dum  entsprechende  aind.  dära  als  urspracJilich  voraussetzen ; 
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was  aber  den  /weiten  Grund  anlangt,  so  kann  das  Vorkummen  von  gan-as,  womit  yävor 
übereinstimmt,  neben  väs-as  und  teg-as,  äi-av-as  schon  in  der  Ursprache  vorausgesetzt  werden 
da  es  unbeweisbar  ist,  dass  mit  dem  Suffixe  as  in  der  Ursprache  nothwendig  die  Steigerung 
des  Wurzelvocals  verbunden  war.  Wcährend  für  die  Ursprache  jede  Steigeruno-  des  a  in 
Abrede  gestellt  wird,  sollen  in  jener  Periode  der  Sprachentwickelung  i  und  u  nur  der  ersten 
Steigerung  fällig  gewesen  sein;  die  zweite  Steigerung  in  ilirer  consequenten  Entwickeluno- 
als  vrddhi  sei  ein  specifisch  indisches  Product,  in  den  übrigen  indoeuropäischen  Sprachen 
habe  sie  sich  durch  Vocaldiflerenzierung  erst  nach  der  Spaltung  des  indoeuropäischen 
Stammes  in  seine  einzelnen  Äste  ausgebildet:  lit.  ai,  ov,  slavisch  aj,  av  seien  als  die  stärksten 
Formen  der  Steigerung  von  i,  u,  keineswegs  aber  als  zweite  Steigerungen  derselben  zu 
betrachten.  Dagegen  ist  zu  bemerken,  dass  das  Wesen  des  lit.  ai  in  Worten  wie  laikiti  von 
lik  zweifelhaft,  das  slav.  aj  hingegen  in  ^^'o^ten  wie  napajati  entschieden  keine  Steigeruno- 
von  i,  sondern  a  eine  Dehnung  des  o  in  najMiiti,  d.  i.  napojiti,  ist,  dass  jedoch  lit.  ov  und  slav. 
av  nur  als  zweite  Steigerungen  von  u  erklärbar  sind.  Wenn  man  lit.  slove  und  slav.  slava 
Ruhm  mit  aind.  ^räva,  das  dem  neben  Sravaja  vorkommenden  srävaja  zu  Grunde  liegt;  wenn 
man  lit.  plovi-  und  slav.  ^j/a?;/-  neben  dem  gleichfalls  denominativen  plava-  mit  aind.  plävaja 
usw.  zusammenstellt,  so  kann  man  nicht  umhin  anzunehmen,  dass  das  aind.  ^räva  und  das  lit. 
slove  so  wie  das  slav,  slava  schon  in  der  Zeit  der  Ursprache  durch  zweite  Steigerung  aus 
kru,  sru  (slu,  sin)  erwachsen  sind.  Weder  slove  noch  slava  ist  auf  lit.  oder  slav.  Boden 
entstanden,  letzteres  etwa  durch  Dehnung  des  o  zu  a,  da  der  Fall  einer  Dehnung  bei  dem 
Nomen  sJava  nicht  eintritt.  Dagegen  kann  wohl  kaum  der  Einwand  erhoben  werden,  dass 
nicht  alle  Sprachen  durch  zweite  Steigerung  entstandene  Formen  bewahrt  haben :  aus  dem 
Zusammentreffen  des  aind.  mit  dem  lit.  und  dem  slav.  folgt  die  Ursprachlichkeit  der  zweiten 
Steigerung.  Dass  von  i,  u  im  lit.  keine  zweite  Steigerung  ausser  in  slove  und  ähnlichen 
Worten  nachweisbar  ist,  hat  vielleicht  darin  seinen  Grund,  dass  langes  a  im  Diphthong 
nicht  der  Wandlung  in  o  unterliegt  Leskien,  Die  Declination  usw.  50.  Es  hat  daher 
Schleicher,  Compendium  142,  vielleicht  doch  mit  Recht  im  lit.  laikiti  und  in  sauti 
(soviau)  zweite  Steigerung  gesehen.  Unter  diesen  Umständen  ist  es  kaum  nothwendig 
darauf  Rücksicht  zu  nehmen,  dass  das  aind.  die  zweite  Steigerung  oft  an  sj)ecifisch 
indischen  Formen  eintreten  lässt,  wie  wenn  von  dem  aus  älterem  garu  entstandenen  guru 
durch  zweite  Steigerung  gäurava  gebildet  wird,  da  man  die  Fortdauer  der  zweiten  Stei- 
gerung in  der  aind.  Periode  oder,  was  jedoch  minder  wahrscheinlich  ist,  das  Dasein 
einer  Foi-m  guru  neben  garu  in  der  Periode  der  Ursprache  annehmen  kann.  Nach 
J.  Schmidt,  2.  218,  zeigen  Formen  däirgha  von  dirgha,  dass  die  zweite  Steigerung  erst 
später  eingetreten  ist  oder  wenigstens  noch  in  späterer  Zeit  an  Ausdehnung  gewonnen 
hat  als  die  erste,  zu  einer  Zeit,  als  der  Ursprung  des  i  in  dem  genannten  Worte  und 
ähnlichen  ganz   vergessen  war. 

Bisher  ward  nur  von  Steigerungen  der  Wurzelvocale  gehandelt.  Allein  aiici  Suffix- 
vocale  sind  der  Steigerung  fähig.  Dies  findet  statt  im  aind.  in  der  Declination  der 
i-  und  u-Stämme :  kavi,  siinu :  sg.  dat.  kavaje,  sunave;  sg.  gen.  abl.  kavcs,  sünös  ,  sg. 
voc.  kave,  süno ;  pl.  n.  kavajas,  sünavas;  in  der  Conjugation  der  durch  nu  und  u  gebil- 
deten ^  erbalstämme :  ßi,  tan :  cinömi,  tanömi ;  cinösi,  tanösi  usw.  cinaväni,  tanaväni  usw. 
acinavam,  atanavam  neben  acinvam,  atanvam  usw. ;  in  der  Stammbildung :  laghu :  läghava ; 
stu :  stötavja,  stavitavja  usw.  In  der  Declination  folgt  dem  aind.  das  slav.:  syns:  sg.  dat. 
synoi'i.     sg.   gen.   synii.     sg.   voc.  syni^.     pl.   nom..  synove;    au(;li    im    sg.  loc.  symi,    Formen, 
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denen  von  gosth  gegenüberstellt  gosti.  gosti.  gosti.  gosthje.  gosti^  dessen  i  aus  dem  gestei- 
gerten i  (e)  dort  entstanden  ist,  wo  es  dem  aslov.  «  gegenübersteht.  Dasselbe  gilt  vom 
i  des  sg.  gen.  und  voc.  kosti:  das  i  des  sg.  dat.  kosti  beruht  auf  aje,  das  des  sg.  loc. 
kusti  nach  Leskien,  Die  Declination  usw.  52,  auf  e  (ai).  i,je,  ije  in  goshje,  gostije  ist  wahr- 
scheinlich aus  ajas  entstanden:  aind.  kaväjas,  gatajas,  womit  man  sadito  aus  * sadijets, 
sädajati  vergleichen  kann.  Der  Unterschied  zwischen  den  i-  und  den  ?<-Stämmen  besteht 
darin,  dass  e  zu  /  herabsinkt,  während  lo  nicht  zu  y  geschwächt  wird.  In  der  Verbalbildung: 
Stamm  darü:  darujq  und  darovajq,  darouati ;  die  ältere  Imperfectform  darujahs  von  daruje 
neben  der  jüngeren  darovahö  (2.  Seite  93).  daroviti  neben  dariti.  Hieher  mag  auch  dvi- 
gnoveiiö  von  "^dvignii  gehören.  In  der  Nominalbildung:  syns :  sgnovh  ävc'}/'.ö:.  synovhm  filii  usw. 
Es  ist  jedoch  daran  zu  erinnern,  dass  Steigerung  in  diesen  Fällen  ganz  und  gar  in 
Abrede  gestellt  wird,  indem  man  meint,  dass  die  i-  imd  u-Stämme  ehedem  in  aja,  ava 
ausgelautet  haben,  diese  seien  nach  und  nach  in  Stämme  auf  aj  und  av  und  von  da  aus 
einerseits  in  solche  auf  i,  u,  andererseits  in  jene  auf  a  übergegangen :  die  ersteren, 
nämlich  die  auf  aj,  av,  hielten  sich  vor  einzelnen  Casussuftixen  und  im  voc.  als  Ergän- 
zungen zu  den  i-  und  u-Stämmen,  während  die  letzteren,  nämlich  die  auf  a,  sich  ganz 
von  dieser  Richtung  loslösten.  Diesen  etwas  künstlichen  Weg  der  Erklärung  glaubte  man 
einschlagen  zu  sollen,  weil  der  sg.  gen.  kaves,  sünös  neben  dem  sg.  gen.  bharatas,  nicht 
etwa  bharantas,  Schwierigkeiten  darbot.  Allein  es  ist  dabei  die  Frage  erlaubt,  ob  durch 
die  obige  Theorie  die  angeregte  Schwierigkeit,  wenn  es  wirklich  eine  ist,  beseitigt  wird, 
nach  welcher  im  sg.  gen.  der  gewichtigere  Stamm  kavaj  statt  des  minder  gewichtigen 
kavi  eintritt.  Man  vergleiche  über  diese  Streitfragen  Herrn  Fr.  MüUer's  Abhandlung: 
Die  Vocalsteigerung  der  indogermanischen  Sprachen.  Wien.  1871.  Separatabdruck  aus 
den  Sitzungsberichten,  Band  lxvi.  Seite  213,  und  Herrn  Leo  Meyers  nocli  entschiedener 
diese  Ansicht  abweisende  Darstellung:  Über  Vocalsteigerung,  insbesondere  in  der  Verbal- 
fiexion  Zeitschrift  xxi.  Seite  341. 

Die  Frage  nach  dem  Ursprünge  des  vocalisch  anlautenden  Suffixen  vorhergehenden 
ü>:  in  der  Stammbildung  wird  verschieden  beantwortet.  Die  einen  meinen,  ov  in  den 
Verben  wie  darocati  entstehe  durch  Steigerung  eines  mit  dem  aind.  Suffix  u  identischen  ?(. 
d.  i.  ü:  vom  lautlichen  Standpuncte  existiere  ein  Unterschied  zwischen  primären  und  secun- 
dären  Suffixen  nicht,  dieser  werde  erst  durch  die  Verwendung  des  Suffixes  bewirkt: 
darocati  beruht  nacli  dieser  Anschauung  auf  darfajü,  darovati.  Andere  dagegen  meinen, 
UV  beruhe  auf  der  Steigerung  des  auslautenden  ü  des  Stammes:  der  Auslaut  von  dars 
sei  ursprünglich  il,  daher  darü,  darovati.  Ebenso  dvignü,  dvignovens;  usehin^  useknovenije; 
vözbs)iti,,  vüzbsnovati,  wofür  auch  das  ältere  vözhydati  vorkömmt.  Neben  dem  Stamm  dvignu 
besteht  der  Stamm  dvigna,  in  dvignqti  usw.  und  der  Stamm  dvigne  in  dvigiui,  dvignesi  usw. 
Im  got.  haben  die  entsprechenden  Verba  zwei  Themen :  fullna.  fullno.  Die  Ansicht, 
nach  Avelcher  dem  ov  der  Auslaut  des  Thema  ü  zu  Grunde  liegt,  ist  die  bei  weitem 
wahrscheinlichere:  ov  hat  nach  Schleicher,  Compendium  372,  von  den  «-Stämmen, 
die  im  slavischen  vielfach  mit  den  «-Stämmen  zusammenfallen,  seinen  Ausgangspunct 
genommen,  dann  aber  sich  zu  einem  selbständigen  Suffixe  entwickelt,  in  der  Form  ova. 
eigentlich  ov-a.  Das  Zusammenfallen  wurde  im  slavischen  durch  den  sg.  nom.  begünstigt, 
dessen  Auslaut  sowohl  bei  den  a-  als  auch  bei  den  2«-Stämmen  s  ist.  Was  von  ov  in 
Verbal-,  gilt  auch  von  ov  in  den  Nominalstämmen :  syns^  synovmh.  Auch  hier  liat  sich 
das  selbständig  gewordene  Suffix  weit  über  das  Gebiet  der  «-Stämme  hinaus  verbreitet. 
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Wer  demnach  jedes  ov  auf  einen  ?«-Stamm  zurückzuführen  unternimmt,  verliert  bald  unter 
seinen  Füssen  den  festen  Boden,  da  die  Grenze  zwisclien  dem  vom  Auslaut  des  Stammes 
abhängigen  und  dem   selbständigen  Suffix    verwischt    ist.     Die  Frage,    wie    ov    aus    dem 
Stammauslaut  ü  entsteht,  kann  nur  dahin    beantwortet    werden,    dass  ov  eine  Steio-erung 
des  li  ist :   da  das  ov  nur  vor  Vocalen  steht,  so  ist  es  natürlich,  dass  neben  dem  inf.  daro- 
vati  das  praes.  darujq  lautet,  gerade  so  wie  2)luti  neben  plovq,  voluj  neben  volovö  besteht. 
In  dem  u  von  darujq  scheint  man  eine  Dehnung  des  ü  vor  j  erblicken  zu    wollen,    wie 
aind.  pitujämi   aus    pitu    hervorgehe:    die  Ansicht   ist    unrichtig,    da  die  Dehnung  des  ü 
nicht  «,  sondern  y  ist,  das  in  *daryvnti,  s.   darivati,  auftritt.  Dagegen  kann  man  Formen 
wie  omedviti  neben  umediti   dulce    reddere,    meds,    /(-Stamm,    einwenden ;    ebenso  medvhm, 
wofür  allerdings  auch  medovj.riö  vorkömmt:    dass    in   medvedi.    aus    medü-edi.    ein  medorkh 
nicht    zu    erwarten    ist,    versteht    sich    von  selbst.      Den   Einwand    lialte  ich  desshalb  für 
nicht   sticlihältig,    weil  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  Steigerung    von    dem  Accente    ab- 
hängig   ist    und    wir    uns    demnach    die    gesteigerten  Silben    accentuiert   denken    dürfen 
daher  daruvati,  darujq,  omediti,  medovhnr,  imd  medino:  ebenso  vnsynoviti  und  posyniti.   Dem 
omedviti  können  einige  von   a-Stämmen    abgeleitete  Worte  an  die  Seite  gestellt  werden : 
umrdtvije  mors  von  umrötö ;  prishstvije  adventus  von  prishstü.  in  beiden  Fällen  mit  dem  Suffix 
tö  (ta).    So  wie  darovati,  synövhni,  auf  «-Stämmen  beruhen,  so  liegen  auch  dem  sg.  loc.  dam 
und  dem  sg.  dat.  synovi  y'i^-Stämme  zu  Grunde.  So  wie  das  ov  der  Stammbildung,  so  hat 
auch  das  ov  der  Wortbildung  die  ihm    ursprünglich    durch    den  Auslaut  des  Stammes  ü 
gesteckten  Grenzen  überschritten,    daher    hogovi    von  hogü.  aind.  bhaga.     Die  Steio-eruno- 
des  u  zu  ov  beruht  auch  hier  auf  dem  Accent,  wie  das  aind.  zeigt,  das  nur  den  voc.  anders 
behandelt,  daher  wohl  aslov.  synovi,  hogovi  usw\    Diese  Betonung  kann  selbstverständlich  für 
die  slavischen  Sprachen  als  ursprünglich  nicht  historisch  nachgewiesen  werden,  doch  sei 
mir  gestattet  auf  einige  interessante  Übereinstimmungen  des  nsl.,  wie  es  im  Westen  des 
Sprachgebietes  gesprochen  wird,  mit  dem   aind.  hinzuweisen:    sg.  g.  sünös,  sinü,    sg.  d. 
sünäve,    sinovi,    wofür    nach  Metelko   178.    im    sg.  dat.  sinovu,    im    sg.  loc.  sinövi;    jil.  n. 
sünävas,    sinöve    neben    sinövi    und    sinövje,    Formen,    an  die  noch  der  sg.  i.  sinövam,    der 
du.    nom.  sinöva,  der  pl.  acc.  sinöve,  g.  sinöv.d.  sinövam,  1.  sinövih,  i.  sinövi   und    lit.  sg. 
g.    sünaüs,    voc.   sunaü  gefügt  werden    kann.      Die  nsl.  Nomina  f.   auf  i,  wie  vrv,  gas,  ped 
betonen  im  sg.  gen.  meist  die  Endsilbe:  vrvi,  gosi,  pedi  usw.;  doch  mss^  misi;  smrt,  srnfti  usw. 
Der    sg.    dat.    loc.    hingegen    hat    den    Ton    auf   der    ersten   Silbe:    vfvi,   gösi^  pedi   usw. 
Metelko  187.  Über  die  Steigerungen  in  der  Wortbildung  in  den  arischen  Sprachen  über- 
haupt   vergleiche    man  Schleicher,    Compendium    612.   613.     Wie    lett.  dzirnavas,    Stamm 
dzirnu,    und    pelavas.    Stamm    pelu,    zu    erklären  seien,    ist  mir  unklar.     Man  vergleiche 
J.  Schmidt   2.  5.     L.  Geitler,    O    slovanskych    kmenech    na    u    65.    Wer    mit    Bopp    und 
W.  von  Humboldt  den  guna  für  eine  seiner  Natur  nach  rein  phonetische,  allein  aus  den 
Lauten  erklärbare  Erscheinung,  und  nicht  füi-  einzeln  bedeutsam  oder    symbolis  li    hält. 
wird  an    dem    so    häufigen    Auftreten    der    Vocalsteigerung    ausserhalb    der    Wurzelsilbe 
weniger  Anstoss  nehmen. 

Die  Frage,  ob  im  slav.  Steigerung  vor  Doppelconsonanz  einti'itt,  ist  für  die  erste 
Steigerung  bejahend  zu  beantworten.  Dieses  ergibt  sich  aus  smerd,  woraus  durcli  ^ smordz 
smradö ;  aus  melz,  woraus  durch  *  molzs  mlazn.  Das  gleiche  folgt  aus  venz  (vez),  woraus 
vonzö  (vqzd).  Dafür  kann  auch  angeführt  werden  fer,  woraus  durch  *  vor-ta  vra-ta;  zel. 
woraus   durch  * zol-to  zla-to;  pen,  woraus  pon-to  (pa^-to).  Dasselbe  gilt  vom  lit.  serg,  sarga, 
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älov.  straza;  melz,  pamalzi  karve;  lenk,  lankas,  aslov.  laks ;  (ver)  vartai  Thor,  aslov. 
vrata;  kel,  kalnas  Höhe,  aslov.  A:/a»;Vc  Engpass.  aslov.  pons  moÄ<3  scheint  auf  der  w.  met 
zu  beruhen,  daher  mot-td :  vergl.  lit.  pamatas  Grund,  Schwellenbalken.  Dagegen  ist  bei 
Doppelconsonanz  weder  im  lit.  nocli  im  slav.  zweite  Steigerung  nachweisbar. 

2.  Bevor  ich  zur  Aufzählung  der  Fälle  übergehe,  in  welchen  nach  meiner  Ansicht 
eine  Vocalsteigerung  eingetreten  ist,  sind  einige  das  slavische  speciell  betreffende  Fragen 
zu   behandeln. 

Bei    der    Steigerung    ist    es    vor    allem    wichtig    den    richtigen    Ausgangspunct    zu 
gewinnen,  namentlich  den  Vocal  festzustellen,  an   welchem  sich  die  Steigerung  vollzogen 
hat.  Dieser  ist  kaum  zweifelhaft  bei  den  Vocalen  i  und  u;  er  wird  nur  bei  den  a-Wurzeln 
nicht  selten  wenn  nicht  verkannt,  so  doch  nicht  mit  Entschiedenheit  Iiingestellt.  So  geht 
Herr  J.  Schmidt  2.   1.57.  bei  zvohö  von  zvhii  aus,    während    doch    zvonr,    auf   zven    beruht. 
Bei  diesem  Worte  ist  die  Sache  von  geringem  Belang,  weil  zvom  offenbar  auf  zven  hin- 
deutet.    Wenn  jedoch  daselbst  gesagt  wird,   in  dem  Verhältnisse,  in   welchem  zvom  und 
zvhu  (zceuj,  stünden  aucli  (ursl.  2,  20)  vdkq,  velkti  zu  p.  ohhk,  so  darf  man  an  der  Form 
vhlk  Anstand  nehmen,  wenn  man  nur  vdk  als  urslaviscli  anerkennt,  welches  letztere  Herr 
J.  Schmidt    selbst    dem    obhk,    ublakö    zu  Grunde    legt.     Anders    verhält   es  sich  mit  der 
Behauptung  (2.  267,  zu  vergleichen  mit  2.   158),    ,dass  a  Steigerung  sowohl  von  o  (2}ro- 
siti,  prasati)  als  von  e  ist:  sedeti:  sach^  saditi;  lezq,  lesti:  laziii,'  indem  a  keine  Steigerung, 
sondern  Dehnung  des  o    ist,    denn  prasati   ist    ein  Iterativum    von  p)rositi;    indem  ferner 
nacli   meiner  Ansicht,    zu  der  sich  auch  Herr  A.  Leskien,    Handbuch  8.    (vergl.    A   Fick 
2.    (i2T)    bekennt,    e    und    a    nicht    auf    einander    zu    beziehen    sind:    das    specifisch    sla- 
vische und  lit.  !<ed  beruht  auf  ."ed,  aind.  sad,    gricch.  =8,    während   die  gesteigerte  Form 
aslov.   sads,    lit.    sodas,    nur    aus    dem    ursprünglichen    sed    entstanden    sein    kann.     Herr 
Geitler,    Fonologie  (iS,    meint,    laziti    dürfe    nicht    als    eine  Steigerung  von  l^z  angesehen 
werden     da    a    und    e    gleich  gewichtig  seien:    aus  ursprünglicliem  läz  habe  laz  und  lez 
.    entstehen  können:  w.  ist  jedoch  lez,  woraus  lez,  wie  sed  aus  sed;  lazr,  ist  zweite  Steigerung 
von  lez.    Anders  als  sed  und  sads  verhält  sich  streg  und  strazh,  plez  und  plazö:  streg  und  plez 
beruhen  auf  sterg,  pelz,  woraus  sich  auch  strög,  d.  i.  strg,  phz,  d.  i.  plz,  ergibt;  strazh  und 
plazö  haben  sich  mittels   der   gesteigerten  Formen  storh,  polzn  aus  sterg,   pelz  entwickelt. 
Dass  e  durch  die  Verwandlung  zu    o    gesteigert    wird,    wird   von  Herrn  J.  Schmidt 
2.  157.  anerkannt,  dagegen  von  Herrn  L.  Geitler  in  Abrede  gestellt,  o  und  e  sind  nach 
seiner  Ansicht  aus  kurzem  a  hervorgegangen;    der  Wechsel    dieser  Vocale  verleihe    den 
slavischen   Bildungen    eine    eigene   Farbe;    die   Ökunomie    der  Sprache  füHe    durch    den 
Unterschied  von  e  und  o  gleichsam    die  Lücken    in    der  Steigerung  aus,    die    durch    das 
unregelmässige  Herabsinken  der  Steigerungsvocale  entstünden.  So  habe  man  stolja  neben 
stelja,  plotö  neben  pletö  usw. ;    es  sei  jedoch  nicht  zu  läugnen,   dass  der  Unterschied  von 
e  und  0  tief  in  die  slavische  Sprache  eingreife;  schon  im  litauischen  begegne  man  dem 
rea-elmässiß-en  Reflexe  von  e  und  o  in  e  und  ä :   bredu.  brada  für  aslov.  hredq,  hrods.  Die 
der  Bedeutung  nach  gewichtvollere  Form  zielie  im  lit.  a  dem  e  vor.  Es  sei  ferner  o  in 
hodd  entschieden  älter  als  h  in  shd.    Hinsichtlich  dieses  Gegenstandes  glaube  ich  auf  die 
Sätze  verweisen  zu    sollen,    die   ich  oben   vorgetragen   und  in  denen  ich   den   Zusammen- 
hang des  aus  der  Steigerung  des  e  entstandenen  o  mit  Erscheinungen  der  älteren  Perioden 
der    arischen    Sprache    darzuthun    versucht    habe.      Wenn   pletö    neben  plotö    besteht,     so 
folgt    daraus    nicht,    dass   in  ijlutö  keine  Steigerung  vorliege,    sondern  nur,    dass  sich  die 
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Stammbildung  durch  0  (a)  mit  und  ohne  Steigerung  des  Vocals  vollziehen  kann.  Was  die  Form 
hodö  anlangt,  so  ist  die  Sache  nach  meiner  Ansicht  historisch  so  aufzufassen :  ursprachlich 
sad  (said)  und  daraus  hed,  hd  neben  ursprachlichem  säda  (sa^da,  saadaj  und  daraus  hods, 
griech.  i^jöc.  Wie  plets  zu  plots,  so  verhält  sich  auch  svrnbd  aus  sverbs  zu  svrahs  aus  svorbs^ 
und  es  ist  nicht  richtig,  wenn  über  p.  smierd  und  aslov.  smradn,  r.  snwrodn^  gesagt  wird, 
das  russische  ziehe  das  0,  das  polnische  hingegen  das  e  vor,  0  und  e  hätten  einst  im 
bulg.  (aslov.)  neben  einander  bestanden  wie  in  desiti  und  dosiü.  Zwischen  vrsteti  aus 
verteti  und  -vratö  aus  -vo7'tö  besteht  genau  derselbe  Unterschied,  wie  zwischen  lit.  vert 
in  versti  und  vart-  in  vartiti:  nach  Herrn  Geitlers  Ansicht  ist  jedoch  -vrat  aus  vurot, 
vort  entstanden,  c.  vläceti  neben  vleku  sei  keine  unzweifelhaft  gesteigerte  Form,  da  doch 
dem  vldceti,  zunächst  vlaci  und  diesem  rlakö  aus  volkn  zu  Grunde  liegt,  während  vleku, 
aslov.  vUka,  auf  velk  beruht,  vlek  aus  oelk  verhält  sich  nach  Herrn  Geitler's  Ansicht 
zu  vlakö  aus  volkö,  wie  nes  zu  noss  in  nositi;  nicht  so  verhalte  sich  nes  zu  vyndseti:  allein 
wenn  ndseti  in  vyndseti  aus  iwsiti  durch  Vocaldehnung  entsteht,  so  ist  lautlich  das  ein- 
getreten, was  wir  in  vlakö  aus  volkö  haben  eintreten  sehen,  mlads  sei  keine  Steigerung 
des  molodö:  in  dem  beiden  Formen  zu  Grunde  liegenden  mokh  ist  jedoch  eine  Steigerung 
des  meld  enthalten.  Man  wird  demnach  in  vlakd,  vldceti  eine  Steigerung  erblicken,  wenn 
man  überhaupt  die  regelmässige  Verwandlung  des  e  in  0  als  eine  solche  gelten  lässt.  Wer 
dies  nicht  thut,  niuss  die  in  so  zahlreichen  Fällen  auftretende  Verwandlung  von  te7't  in 
fort  als  ein  Werk  des  Zufalls  ansehen,  wie  Herr  Geitler  an  einer  Stelle  thut,  der  an 
einer  anderen  der  bedeutungsvolleren  Form  das  gewichtigere  0,  lit.  a,  vindiciert.  Dass 
mreti  und  mlestl  keine  gesteigerten  Formen  sind,  ist  von  Herrn  Geitler  richtig  bemerkt 
worden.  Pönologie  Hl  —  63.  In  den  vorhergehenden  Zeilen  sind  nur  Nominalbildungen 
durch  das  Suffix  a  behandelt  worden.  Die  Steigerung  des  e  zu  0  tritt  jedoch  auch  sonst, 
namentlich  vor  dem  Suffix  ta,  ein:  zlato  beruht  auf  zolto,  w.  zel,  aind.  ghar;  man  ver- 
gleiche dlato  aus  doJbto,  dolto,  w.  delb;  ralatö  aus  nioltTi,  w.  mel;  mlato  aus  molto,  w.  mel; 
vrata  pl.  aus  vorto,  w.  ver.  Ebenso  beurtheile  man  skvrada  neben  skovrada  aus  skvor-da, 
w.  skver ;  zlaks  aus  zol-kö,  w.  zel;  zraks  aus  zor-ks,  w.  zer,  wenn  nicht  als  Wurzeln  zelk, 
zerk  anzunehmen  sind,  von  denen  die  letztere  vorkömmt.  Nach  Zeitschrift  xxiii.  137.  soll 
slav.  zalto  die  Grundform  von  zlato  sein,   was  ich  für  unrichtig  halte. 

Schleicher,  Compendium  124,  lehrt,  napajati  habe  zweite  Steigerung  des  Wurzel- 
vocals  i.  Herr  Geitler,  Fonologie  65,  hält  gleichfalls  napajaü  für  zweite  Steigerung 
und  ist  hinsichtlich  der  Verba  kajati,  koiti;  krajati,  kroiti  der  gleichen  Meinung.  Bei 
Herrn  J.  Schmidt  1.  12.  liest  man,  dass  von  kroj  kroiti  und  krajati  wie  von  pokoj 
pokoiti  und  pokajati,  von  poj  napoiti  und  napajati  abgeleitet  werden.  Dass  pokajatt 
zweite  Steigerung  habe,  ist  unrichtig :  pokajati  ist  ein  Deverbativum  von  pokoiti  und  aus 
diesem  durch  Dehnung  des  0  zu  a  und  Suffix  a  entstanden ;  aj  ist  nicht  ursprachliches 
äi,  folglich  nicht  zweite  Steigerung  von  i.  Wenn  Herrn  Geitler's  kajati  da  aslov. 
Vei-bum  kajati  se  ist,  so  ist  es  mit  koiti  nicht  zusammenzustellen,  da  es  durativ  ist,  wie 
das  perfective  pokajati  se  zeigt;  ist  jedoch  kajati  das  Verbum,  das  in  pokajati  riyaz  tüstv 
vorkömmt,  so  gilt  von  kajati  dasselbe,  was  von  napajati  gesagt,  wurde,  krajati  ist 
durativ:  w.  kra,  daher  nicht  von  kroiti:  w.  kn,  abzuleiten;  p.  pokrajac  ist  perfectiv.  So 
ist  auch  in  av  tdavljati  von  idoviti  zu  beurtheilen,  das  Herr  Geitler  für  zweite  Steigerung 
von  u  hält.  Herrn  J.  Schmidt's  Ansicht  anlangend  ist  noch  zu  bemerken,  dass  pokajati 
kein   Verbum    denominativum,    daher    nicht    von   pokoj   abzuleiten,    sondern    ein   Verbum 
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deverbativum,  daher  auf  pokoiti  zurückzuführen  ist.  Wenn  Bopp,  Vergleichende  Gram- 
matik 3.  91,  sagt,  dass  das  o  von  poiti  sich  auf  das  ä  der  w.  pä  stütze,  so  Hess  er  sieh 
durch  die  aslov.  Schreibung  poiti  für  ijojiti  täuschen.  In  p)okvlti  soll  der  w. -Vocal  ver- 
loren sein.  Wie  napajati,  ist  istakati  effundere  von  istoci  zu  beurtheilen,  das  Schleicher, 
Compendium  123,  als  zweite  Steigerung  ansieht.  Herr  Potebnja  hat,  K:b  istorii  usw. 
239,  aus  dem  gleichen  Werth  von  y,  i,  e,  a  in  nadymati,  nacinati,  izmetati,  istacati  richtig 
gefolgert,  dass  istacati,  napajati  keine  zweiten  Steigerungen  sein  können. 

3.  Die  Steigerungen  zerfallen  in  drei  Reihen.  Die  erste  Reihe  A.  enthält  die  Stei- 
gerungen auf  dem  Gebiete  des  a-Lautes.  Hier  begegnet  uns  aj  die  Steigerung  des  e 
zu  0  und  zwar  a.  vor  einfacher  Consonanz,  daher  in  Worten  wie  brods  aus  bred; 
ß.  vor  Doppelconsonanz  und  zwar  1.  vor  7i,  It  in  Worten  wie  '"^  sraords,  woraus  smrads, 
aus  smerd;  2.  vor  nt  in  Worten  wie  Monds,  woraus  blo/h,  aus  blend,  wofür  blcd;  b)  die 
Steigerung  von  e  zu  a  wie  sads  aus  sed.  Die  zweite  Reihe  B.  enthält  die  Steigerungen 
auf  dem  Gebiete  des  i-Lautes.  i  wird  zu  oj,  e  gesteigert,  lojn,  wofür  loj,  aus  li.  svets 
aus  svit.  Die  dritte  Reihe  C.  enthält  die  Steigerungen  auf  dem  Gebiete  des  u-Lautes, 
und  zwar  a)  die  Steigerung  von  ?/  zu  ov,  u:  rovö  fovea  aus  ru.  biid-  in  buditi  aus  bud. 
bj  Die  Steigerung  des  ??  zu  av,  va:  bav-  in  bavitl  aus  (bhü),  slav.  by.  hvat  in  hvatiti  aus 
hut,  slav.  hyt. 

Dass  auf  diesem  Gebiete  sehr  vieles  zweifelhaft  ist,  versteht  sich  von  selbst.  Wenn 
neben  aslov.  secbiiü  lit.  sijkis  angeführt  wird,  so  geschieht  dies  nicht  in  dem  Siime,  als 
ob  dem  secbus  ein  dem  lit.  sijkis  entsprechendes  Nomen  zu  Grunde  läge,  sondern  um 
anzudeuten,  dass  sicims  wahrscheinlich  auf  einer  sonst  unnachweisbaren  i-Wurzel :  slk  beruht. 
Ebenso  wird  bei  r.  leks  Rechnung  avif  Grund  des  p.  lik  eine  i-w.  lik  angenommen.  In  vielen 
Fällen  ist  die  w.  unbekannt,  und  dann  liat  die  Anführung  entsprechender  Worte  ver- 
wandter Sprachen  den  Zweck,  im  allgemeinen  zu  zeigen,  dass  der  Vocal  in  der  That 
der  vorausgesetzte  ist :  got.  haila-,  pr.  kailu-  dürfen  zum  Beweise  der  Entstehung  des  e 
von  ceh  aus  i  angeführt  werden.  Die  Zweifel  treffen  fast  ausschliesslich  die  Formen,  die 
ein  e  enthalten,  und  zwar  aus  dem  Grunde,  dass  e  sowohl  ein  i-  als  auch  ein  a-Laut 
ist:  e  aus  i  ein  Steigernngs-,  e  aus  e,  a  hingegen  ein  Dehnungslaut.  Das  Vorkommen 
von  oj  neben  e  beseitigt  nicht  jeglichen  Zweifel,  da  o  von  oj  aus  a  entstehen  und  j 
zum  Suffix  gehören  oder  auch  des  Hiatus  wegen  eingeschaltet  sein  kann.  Wenn  man 
aslov.  mvj,  fvoj,  svoj  mit  pr.  mais,  twais,  svais  aus  majas,  twajas,  svajas  vergleicht,  so 
überzeugt  man  sich  leicht,  dass  moj,  fvoj,  svoj  für  inojs,  tvojd,  svojs  aus  den  Pronominal- 
stämnien  ina.  tva,  sva  durch  das  Suffix  js  oder  ö  gebildet  sind,  wie  im  aind.  kaja  auf 
ka  beruht.  Diesem  steht  aslov.  kojd  in  kojego,  kojemn,  so  wie  dem  köj  in  kyj  usw.  gegenüber : 
vor  auslautendem  ;'  und  vor  ji  geht  altes  a  \n  ö.  y  über,  daher  knj  neben  kyj,  K-kr,  ktvih, 
daher  auch  kyjimh,  kyimi  aus  köjimr,.  Wie  aind.  kaja  aus  ka,  so  mögen  auch  ubhaja  und 
dvaja  aus  ubha  und  dva  durch  das  Suffix  ja,  a  entstanden  sein.  Ich  habe  daher  schwerlicli 
mit  Recht  dem  oboj,  dvoj  —  obi  und  dvi  zu  Grunde  gelegt,  wobei  ich  von  troj  aus  tri, 
in  Zusammensetzungen  ^rs  aus  fn,  aind.  traja  aus  tri,  ausgieng,  das  jedoch  entweder  auf 
einem  älteren  Thema  tra  beruhen  oder  dem  abhaja,  dvaja  nachgebildet  sein  kann.  Man 
würde  auf  diese  Weise  die  Zahl  der  Belege  für  Steigerung  bei  der  Bildung  neuer  aus 
alten  Stämmen  um  einige  vermindern.  Dem  Nomen  dojs^  woher  doiti,  d.  i.  dojiti,  wird 
die  w.  di  aus  aind.  dliä  zu  Grunde  gelegt,  weil  dhä  kein  dojs  ergeben  kann:  man  sollte 
jedoch  vielleicht  von  einer  älteren  w,  da  ausgehen,  aus  der  durch  das  Suffix  3  das  Nomen 
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do-j~ö  entstellen  konnte.  So  könnte  auch  stojati,  d.  i.  sto-j-ati,  sto-j-iiti  aus  einer  w.  sta, 
aind.  sthä,  erklärt  werden,  während  man  es  jetzt  häuhg  als  aus  sti  durch  Steigerung 
entstanden  auffasst,  ohne  zu  bedenken,  dass  die  Verba  III.  eine  Steigerung  des 
Wurzelvocals  nur  in  seltenen  Fällen  kennen:  poleti  ardere:  w.  pel;  doch  auch  lit. 
sraveti,  sroveti  fluere.  raveti  eruncare:  w.  sru.  ru.  Freilich  würde  man  dann  auch 
bei  bojati  eine  a-Wurzel  voraussetzen,  wobei  man  sich  etwa  auf  p.  obmvac  sie,  be- 
rufen könnte,  wenn  diesem  nicht  möglicherweise  obojaicac  sie  zu  Grunde  läge,  wie  bac 
sie  auf  bojac  sie  (bojeö  sie/)  beruht,  und  wenn  der  Ansicht  nicht  die  verwandten  Sprachen 
entgegenstünden  Fick  2.  618.  Bei  inena  usw.  würde  schon  das  lit.  maina  usw.  für  eine 
i -Wurzel    sprechen,    wenn    auf   das  lit.  in  diesem  Puncte    ein   Verlass   wäre  Fick  2.   (J32. 

Wenn  auf  den  nachfolgenden  Blättern  gelehrt  wird,  es  Averde  e  zu  o  gesteigert,  so 
wird  damit  eine  auf  slavischem  Gebiete  zu  Tage  tretende  Thatsache  ausgesprochen,  es 
wird  ein  in  der  Ursprache  vollzogener  Process  als  im  slavischen  eingetreten  bezeichnet : 
in  die  wissenschaftliche  Sprache  übersetzt  muss  der  angeführte  Satz  etwa  so  lauten: 
ursprachliches  a  wird  zu  aa  gesteigert:  dar,  daara.  Dem  a  entspricht  slav.  e,  dem  aa 
hingegen  o:  der,  dor^.  Der  Satz:  i  wird  zu  e  gesteigert,  lautet:  ursprachliches  I  wird  zu 
ai  gesteigert:  kvit,  kvaita;  dem  i  steht  slav.  h,  dem  ai  slav.  e  gegenüber:  svU,  svetö. 
Die  aind.  Formen  lauten  dar,  dära ;  svit,  ^veta. 

Bei  dem  hohen  Alter  der  Steigerungen  ist  es  unrichtig  dabei  von  den  slavischen  Vocalen 
e,  h,  3  auszugehen;  es  muss  vielmehr  a  (d.  i.  a^),  i  und  u  zu  Grunde  gelegt  werden. 
Dagegen   beruhen    allerdings  die  stets    jungen  Dehnungen  auf  slavischem  e  und  o.    '.,    s. 


A.  Steigerungen  auf  dem  Gebiete  des  a- Lautes. 

a)  Steigerung  des  e  zu  o. 
a.  Vor  einfacher  Consonanz. 

bort  in  izbovö  electio:  ber  in  6e;v;,  bbrati. 

brod'B  vadum:  bredq.  Dem  brodö  entspricht  lit.  brada  aus  bred.  braditi  aus  brada 
wie  bruditi  aus  brods.  Daneben  lit.  brasta.  broditi  verhält  sich  zu  bred  auch  hinsichtlich 
der  iterativen  Bedeutung  wie  nositi  zu  nes. 

dort  in  razdors  schisma :  der  in  derq,  dhrati:  aind.  dära  aus  daara  Spalt,     griech.  oooä. 

drobt  in  drobiti  conterere:  vergl.    b.  drehen  und  dreh  im  os.  df-ebic.     Zweifelhaft. 

dvort  aula:  dver  in  dvhVh:  vergl.  Ht.  duris.     aind.  dvär.  dvära.     abaktr.  dvara. 

dvositi:  r.  dvositi,  keuchen  dial. :  vergl.  lit.  dvesti,  dvesti,  dvase.  dvositi  bei-ulit  auf 
einem  Nomen  dvoh-,  das  richtiger  zu  w.  dus  gezogen  wird. 

godt  tempus :  zhdati.  klr.  pohodytij  und  zdaty,  vijzydatij  warten:  w.  ged.  Ve^gl.  lett. 
sagaidit  erwarten. 

gonoz-  in  gmioziti  liberare  neben  gunezs.  Die  junge  Steigerung  in  diesem  Lehn  vorte 
berulit  auf  Analogie:  gonez:  gonesti,  gonhznqti. 

gowh  in  goniti  agere.  s.  goniti.  gonati.  gen  in  zena,  gsuati :  lit.  genu,  ginti;  ganau,  ganiti 
entspricht  dem  asiov.  gonjq,  goniti.     abaktr.  vi-zan  forttreiben,      aind.  han,   lumti  schlagen. 

grobt  fovea,  sepulcrum :  grebn  fodio.  lit.  grabas  tumulus  entlehnt.  lett.  grebt 
schrappen.    Vergl.  got.  graban. 
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grom'B  tonit]-u.        r.  gromith:    w.  grem,    woraus   gröiueti :    lit.   grumenti  neben    griech. 

hobot-B  cauda :  w.  heb  in  snh:  osib.. 

hod-B  ambulatio.     hoditi.        s.  hoJiti.  hodati:  w.  hed,  woraus  sed,  hd  ire  in  sbh. 

klop'B  in  zaklopö  claustrum.  pokhpü  eooperculum.  klopots  strepitus :  w.  klept:  klepati 
pulsare,  urspr.  einen  Schall  hervorbringen,  daher  pokhps  calumnia.  poklopö  bringt  Fick 
mit  lat.  clepere.     griech.  y-ASirrsiv  in  Verbindung. 

konT. :  2^okonö  initium.  iskoni  ab  initio :  w.  ken,  woraus  cen,  chn  ineipere. 

kosa  coma :  w.  kes,  woraus  ces  in  cesati  pectere. 

logt  in  nalogö  invasio.  salogö  consors  tori :  w.  hg  in  hsti^  hd"--'  o^*-  ligtm  iiiit  dem 
denom.  lagj-an,  aslov.  lozi-,  lat.  lectus.  griech.  /.£/ :  /.s/ctat.  Hieher  gehört  lozes  in 
lozesna,  womit  sloves  zu  vergleichen  ist.  Hieher  ziehe  ich  auch  den  Verbalstamm  loga 
in  prelogataj,  2i'>'f^'iogataj  insidiator.  /oga^  laga  sind  Denominativa  von  *log5^  '■^lagr,  das  Liegen, 
ahd.  lägön,  lägen  auflauern.     Matz.  ö7.  vergl.  das  entlehnte  pr.  lasint  legen. 

lom-  in  lomiti  frangere:  vergl.  os.  hmi^  und  aslov,  lem-esi,  vomer.  pr.  lim-twey 
brechen. 

losk'B  1'.  splendor:  Ihsk  in  hstati  sc.       nsl.  lesk.     los  aus  lose  Glasur. 

mol-  in  moliti  orare  aus  modliti  und  dieses  aus  molditi:  w.  meld:  lit.  meld2iu,  melsti 
bitte,  daraus  mittelst  mal  da-  maldau,  malditi  bitte  sehr-.  Dem  maldau  entspricht  aslov. 
mulja :  die  Lautt'olgre  uld  ist  unshiviscl».  Manclie  halten  noch  immer  d  in  modliti  für 
einen  Einschub. 

mol-  in  moliti  molere.  wr.  namol  das  Gemahlene:  w.  mel  in  meljq,  mleli:  lit.  malu, 
malti.     Hieher  gehört  moll  tinea. 

mor'B  mors,  pestis:  w.  mer  in  mreti.  vihrq,  wofür  nsl.  merjem:  lit.  maras,  marinti. 
lett.  dagegen  meris.       lit.  mirti  aus  merti.       aind.  mar,  marati,  mrijate. 

raot'B  in  omota  neben  omdi.  limbus:  w.  met  in  metq.  ntesti:  lit.  metu,  mesti.  atmatas 
neben  atmetalas  und  atmotag,  pamota  was  weggeworfen  wird.  Hieher  sind  zu  ziehen 
motiti  se  agitari,  moti/lo  fimus;  vielleicht  auch  luosts  pons ;  nsl.  tnotati  weifen:  nsl.  moto- 
vilo  Haspel  beruht  auf  einem  Verbum  motovi  von  einem  Nomen  mots:  vergl.  daroviti 
donare  von  darö. 

nort  in  ponorr,  locus  ubi  fluvius  sub  terram  absconditur.  nora  latibulum.  norhch  uri- 
nator.  r.  novd.  norki  nares:  w.  iier  in  nreti,  nhrq:  auf  ner  beruht  ijonirati,  potiarjati  auf 
*ponoriti:  lit.  neriu,  nerti.  nai-as  Taucher,  sunaris  Gelenk,  narinti,  narditi  transit.  lett. 
nirdät.  Vergl.   aslov.  ptronorr;,  jJronyrs  malitia. 

nost  in  iznosö  '^opd.  nositi  ferre  iterat. :  w.  nes  in  7iesq,  nesti.  s.  nositi.  nosati:  lit. 
nesu,  nesti.  lett.  nesu,  nest.  lit.  nasta  Last.  Dem  nositi  entspricht  in  der  Bedeutung 
lit.  nesineti. 

noz-  in  vsnoziti  infigere.  vhiiozi  noh  vh  noznice  ev.-sil. :  w.  nez,  woraus  iiizq^  nisti,  das 
indessen  nicht  nachweisbar  ist.  Hieher  gehört  wohl  auch  nozh  culter  aus  7iozi-5,  eig. 
Werkzeug  zum  Stechen.  Vergl.  jedoch  pr.  nagis  Feuerstein,  nhz  ist  eine  a-Wurzel,  hat 
demnach  mit  lett.  nezai  pl.  wohl  nichts  zu  schaifen  Ascoli,  Studj  2.   168. 

or-  in  oriti  evertere.       s.  oriti  se:   aind.  ar,    rnöti  verletzen:    w.  wahrscheinlich    a,r. 

plot'B  saepes :  w.  plet  in  plefq^  plesti  plectere  flechten,     plotö  ist  das  Geflochtene. 

pocka  r.  Niere,  eig.  das  Gebratene:  w.  pek:  vergl.  lit.  kepenos  Leber  von  kep. 
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pona:  opona  aulaeum.  prepona  aulaeum,  oÜendiculuui.  r.  pojjuiia  tegumentum. 
p.  pojjona  für  zaslona:  w.  jien,  woraus  j^'^nq:  vergl.  jedoch  got.  fana  Stück  Zeug.  lat, 
pannus.       mgriech.  zdvoi;.       lit.  panoti  einhüllen  und  aslov.  ponjava  linteum. 

por'B  in  poLhporö  fulorum :  w.  per  in  preti^  pwa.  lit.  spiriu,  spirti  sich  stützen, 
spardau,   sparditi  ausschlagen,    sparas.       lett.  speru,  spert.        abaktr.  spar  sich  sträuben. 

por  in  sdpo7'5  rixa :  w.  jjer  in  pireti,  phrjci. 

pros-B  in  vspross  interr ogatio.  prositi.  lit.  prasiti:  w.  pres.  Vergl.  aind.  prasna.  lat. 
prec  in  precari.     got.  fraihnan,  frah.  In  der  Stellung  des  Vocals  weicht  ab  lit.  persu,  pirsti. 

rok-B  definitio,  praestitutum  tempus :  w.  i^ek  in  rekq  dico.  lit.  rekti  schreien :  rakas 
ist  entlehnt.  Hieher  gehört  auch  ntrokö  infans.  r.  otrokö  dial.  für  otkazö.  Vergl.  osoj 
aus  otösoj.  » 

ropa  pus,  vielleicht  Schorf:  lett.  rept,  repu  zur  Heilung  bewachsen,  repis  Schort. 
Fick.  An  der  Bedeutung  , Schorf  kann  jedoch  bei  ropa  gezweifelt  werden:  p.  ropa  usw. 
Eiter;  ns.  dagegen  rop)a  Runzel. 

sob  in  osobh  seorsim.  zasobi  altern atim  hängt  mit  seb  in  sebe  usw.  zusammen :  eine 
Steigerung    ist    hier    ebenso    wenig  anzunehmen  als  im  sg.  instr.  soboja,    in  dositi,    desiti. 

skrobot-B  clematis  vitalba:  vergl,  skrebötenö:  aus  w.  skreb'  ein  Nomen  skrob-. 

skvor- :  nsl.  skvorec  sturnus :  w.  skver  in  skvreti,  skvirq  in  anderer  Bedeutung.  Vergl. 
s.  cvorak.  ckvorak.  cvrljak.  ckvrlj.  Mit  der  w.  skver  hängt  die  w.  skvrsk  aus  skverk  zusammen. 

soka  in  osoka  r.,  mesto,  gde  osocens,  najdens  zverb.  osociti:  w.  sek.  lit.  sekti.  lett.  sekt. 
aind.  sac,  sacate  sequi. 

sor'B  in  vzsorö  asper.  nsl.  osoren  severus:  vergl.  lit.  seras  Borste,  aind.  salja  Stachel- 
schwein.    Zweifelhaft. 

stoli  thronus,  sella :  w.  stel  in  steJjq,  stblati  sternere,  daher  eig.  quud  Stratum  est, 
womit  postelja  lectus  zu  vergleichen  ist.  aind.  ästara  Teppich  neben  ästära  Ausbreitung. 
Fick  stellt  stoh,  lit.  stalas,  mit  pr.  stallit  stehen  zusammen.  Vergl.  got.  stola-  Stuhl. 

stopa  gradus:  vergl.  stepenh  und  stqpiti  aus  stomp-.     aind.  sthäpaja. 

stori.  in  prostorö  spatium :  w.  ster  in  streti,  sUrq. 

Strom-  im  klr.  zastrurmjty  obturare.   VeJ'gl.  r.  streinith.   Die  Bedeutungen   weichen   ab. 

tok-B  fluxus :  w.  tek  in  teka,  testi  currere,  fluej-e.  lit.  teketi.  takas  Pfad :  dem  tociti 
entspricht  im  Sinne  lit.  tekinti  schleifen.  aind.  tak,  takti.  abaktr.  tac.  Nicht  ver- 
schieden ist  aslov.  tokö  Tenne. 

toi-  in  toliti  placare:  w.  tel.     lit.  tilti  vei'stummen.   tilditi  still  rüachen. 

tom-  in  tomiti   vexare:    aind.   tarn,    tämjate  betäubt  werden.    Vergl.  lat.   temulentus. 

top-  in  topiti  calefacere.  toph  neben  teph:    aind.  tap,  tapati. 

tovh  in  tor  wr.  Weg:  w.  ter  in  treti,  thra^,  wofür  nsl.  terem.  tarem.  Vergl.  lat.  viani 
terere.  %da  trita.  .  Hieher  gehört  auch  r.  utors  Kimme,  daraus  lit.  uttaras.  klr  protor;i 
Kosten  bibl.  I.        r.  otoriti.,    obtereh  für  ohmolotb  Dalb,    wohl  auch  nsl.  zatoriti  verstreuen. 

tropt:  klr.  wr.  p.  trop  vestigium:  w.  trep  in  trepati  plaudere,  pr.  trapt  ti  Jten. 
grieeh.  tf,a~£to  Wein  treten,  keltern. 

trosk-  in  troscith  neben  trescaih  r.  sonum  edere:  lit.  treskiu,  tresketi.  Potebnja,  Kt  istorii 
usw.   208. 

tvoiB  habitus  corporis,  tvoriü  facere.  zatvoriti  claudero .  ^v.  tver.  lit.  tveriu,  tverti 
fassen,  einzäunen,  tvartas  Verschlag,  tvarh  opus  berulit  wohl   auf  der  zweiten  Steigerung 

Denischriftfu  der  phil.-hiBt.  Cl.  XXVIII.  Bd.  '.' 
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von  tver.  Das  lit.  bietet  tvora  Zaun.  Geitler,  Fonologie  65.  vergleicht  mit  tvor-  tur  im 
lat.  obturo.     Mit  otvoriü  vergl.  vora. 

voda  in  vojevoda  bellidux.  voditi  ducere.  s.  voditi.  vodati :  w.  ved  in  vedq,  vesti. 
lit.  vcdu,  vesti.       abakti-.  vad  l'iiliren. 

vol-  in  voliti  velle,  daraus  volja  voluntas.  vole  wohlan :  w.  vel  in  veleti  velle.  lit. 
veliti.  vale  "Wille,  got.  viljan.  lat.  volo,  velle.  aind.  var,  vrnäti,  vrnöti  sich  erwählen, 
causat.  varaja.  Hieher  gehört  auch  dovoU  sufficientia.  lit.  privalus.  dovhleti ,  dovoliti 
sufficere.  dovhhnü.  dovohnö. 

vora  in  povora  ävauofiS'Jc.  zavora  vectis :  vergl.  ut-voritl  mit  lit.  at-verti  aperirc.  nsl. 
klr.  (iljora  Hürde:  w.  ver  in  vreti,  virq  claudere :  aind.  var,  vrnöti  bedecken.  Hieher 
gehört  wahrscheinlich  wr.  vor^n  für  mPdiö. 

vor-  im  r.  provornyj  hurtig  vergl.  mit  lit.  ver  in  vcrti,  variti  treiben  und  im  aslov. 
variti  von  einem  Nomen  var-. 

vovh  in  izvorö  fons:  w.  ver  in  VT.reü,  vr>rj(i  scatere.  Yergl.  lit.  virti,  verru  quellen, 
sieden,  varus  koclibar. 

vor-B  r.  für:  vergl.  s.  verati  se,  verem  se  clam  circuire.  kr.  verih  (impf.)  so  stran 
2)ufa  lue.  56. 

voz'B  currus.  voziti  vehere  iterat. :  w.  vez  in  vezq,  vesti.  s.  voziti,  vozati.  lit.  vezu, 
veSti.  vazis  einspänniger  Schlitten,  vazineti.  vazii'iti.  got.  vigan.  lat.  vehere.  griech. 
o/oc.  aind.  vah,  vahati.  voziti,  moriti,  he.liti  sind  in  ihrer  Bedeutung  zwar  verschieden, 
stimmen  jedoch   darin  überein,  dass  sie  alle  denominativ  sind. 

zori>  aspectus.  j^ozoi's  spectaculum:  w.  zer  in  zweti^  zirja.  Hieher  gehört  auch  zorja 
splendor  von  *zori.       r.  zazorith  dial.  leuchten  machen. 

zorB  in  sözoiV'  maturus.  r.  zoriti,  reif  machen:  w.  zer  in  zreti,  zrejq  maturescere. 
aind.   gar,  garati  morsch,  alt  werden. 

zvont  sonus.  zvoniti :   w.  zven  in  zvineti  sonare.     lett.  zvans  ist  wohl  entlehnt. 

Im  lit.  entspricht  e,  a  dem  slav.  e,  o.  sudara  Einigkeit :  der.  dvasas  Athem :  dves. 
izgamas  odrodek  8zyrwid.  gaminti  erzeugen:  gern:  gemu  werde  geboren,  ganau  hüten: 
gen.  lett.  ganit  iterat.  ^on/f/.  lett.  kratlt  schütteln:  kret:  krest.  kvapas  Duft:  kvep.  atmana 
Erinnerung:  men.  maras  Pest,  marinti :  mer.  morö.  moriti.  pamata  Fundament :  met.  naras 
mergus.  narinti  einschlingen :  ner.  skalus  leicht  spaltend :  skel.  takas  Pfad :  tek.  tasiti 
hauen:  tes.  vadzoti  führen  iterat.:  ved.  voditi.  '"^vazdati,  ohne  Dehnung  dem  lit.  ent- 
sprechend: vozdati  aus  vodjati.  lett.  vadät  iterat.  ist  analog  dem  s.  vodati.  varus 
kochbar :  ver.  vaziüti  faliren :  vez. 

Man  vergleiche  got.  lagjan  legen  neben  ligan :  w.  leg.  got.  band  neben  blndan: 
w.  bend.  saggq  sank  neben  siggqan :  w.  seggq  usw.  Man  nimmt  an,  in  diesen  Formen 
habe  sich  das  alte  a  erhalten,  während  a  nach  meiner  Ansicht  altem  ä  aus  aa  entspriclit. 
Das  gleiche  gilt  vom  praet.  got.  bar.  ahd.  skar.  Vergl.  Schleicher,  Compendium  152. 
Fick,  Einheit  181.  183.  184. 

Mit  der  slav.  Steigerung  des  e  zu  o  vergleiche  man  auch  lat.  pi-ecor  und  procus, 
tego  und  toga  usw.  Noch  viel  häufiger  ist  diese  Steigerung  im  griech.:  Tcxslv  und  töxoc, 
TTSXcW  und  t6%oq.  TTAExst-V  und  Tzkov.'q  usw.  Vergl.  Leo  Meyer,  Vergleichende  Grammatik 
der  griechischen  und  lateinischen  Sprache   1.   108. 
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ß.  Vor  Doppelconsonanz. 

1.   Vor   rt,    lt. 

Steigerung  des  e  zu  o  ist  in  einer  grossen  Anzahl  von  Worten  eingetreten,  die  im 
erhaltenen  Zustande  der  Sprache  trat,  torot,  trot;  tlat,  tulot,  tlot  lauten,  denn  diesen 
Formen  liegt  urslavisches  tort,  tolt  aus  w.  wie  tert,  telt  zu  Grunde. 

draga''':   r.  doroga  in  sudoi'oga  spasmus:  w.  derg  tremere. 

vrazt  in  povrazö  ligamen.       r.  povorozü.       p.  powroz  aus  vorzö:  w.  cerz  ligare. 

gladi  fames.     r.  golods.     p.  gfod  aus  goldö:  w.  geld.     aind.  gardh,  grdhjati. 

mladi  iuvenis.  Von  der  w.  meld  ist  '■'mledhns,  s.  mledan  macer,  ohne  Steigerung 
abgeleitet,  während  mladö  auf  mokh  mit  zu  o  gesteigertem  e  berulit  usw.  Yergl.  .Über 
den  Ursprung  der  Worte  von  der  Form  aslov.  tret  und  trat.' 

Im  lit.  entspricht  tert,  tart  dem  slav.  tert,  *torf,  trat:  darbas  Arbeit:  derb  (dirbj. 
pagalba  Hilfe :  gelb.  gardas  Hürde :  gerd.  gardus  wohlschmeckend :  gerd.  gladö. 
kalnas  Berg:  kel.  klan-hc.  kartas :  vena  kartii  einmal:  kert.  hratn.  apmalziti  mit  .Milch 
bespritzen:  melz.  s.  mlaz.  margas  bunt:  merg  in  mirgeti  flimmern,  markiti  einweichen: 
merk.  Vergl.  nsl.  mlaka.  sargas  Wächter:  serg.  atrazh.  smardas  Gestank:  smerd  (smird). 
smradö.  valditi  regieren:  veld.  vlada^.  valgs  lett.  feucht:  velg.  vlaga.  valkioti  schleppen: 
velk.  valkioti  würde  aslov.  vlacati  aus  *volcati  lauten. 

Vergl.  got.  garda  von  gerd  (gairdan)  usw. 

Belege  für  diese  Steigerung  kennt  das  aind.  nicht,  da  vor  Doppelconsonanz  Stei- 
gerung nicht  eintritt,  wobei  jedoch  märgaja  zu  beachten  ist  Benfey,  Kurze  Sanskrit- 
grammatik §.   130.  III.     griech.  0300^o%a.  aind.  dadar.4a. 

2.   Vor  nt. 

^za,  vaza,  qzlo,  d.  i.  onza  vinculum  usw. :  w.   ez,   d.   i.  enz.  ligare. 

bl^di  error:  w.  bled. 

gr^z-  in  graziti  demergere :  w.  grez  immergi.  lit.  gramzd,  gremz  immergo  neben 
grimzd  immergi. 

hr^sta''':  klr.  chrustka,  chriistavka  neben  chrjastka,  chrjasc.  r.  chrjasch  cartilago: 
w.  linkst.     Vergl.  lit.  kremtu,  kramtiti  nagen. 

hr^stTi  locusta.  hrqsti.  scarabaeus :  w.  hrest.      r.  chrjast  sonum  edere. 

k^sti. :  r.  kustö  Staude :  vergl.  cests  dicht.  r.  casca  dichter  Wald.  3Ian  beachte 
jedoch  auch  lit.  kaukstas. 

krq-gt  circulus  beruht  auf  der  w.  kreg,  die  im  slovak.  krdz,  krdza  für  kruh  erhalten 
ist.     Yergl.  ahd.   bring,  jetzt  Ring-,     anord.  hringr  Kreis. 

kr^t-B  tortus :  w.  kret  in  krenqti  detiectere,  eig.  torquere. 

l^k'B  arcus :  w^.  lek  curvare.  lit.  lankas  arcus  neben  lenk  biegen.  Mit  lejc  hängt 
auch  Iqka  sinus,  dolus  und  sölqkö  inflexus  zusammen. 

m^ka  farina :  w.  iwk  in  mekn-kö  mollis.  Hieher  gehört  auch  inqka  supplicium,  lir. 
minkiti  kneten  und  mankstiti  biegsam  machen.        lett.   mikt  aus  minkt. 

m^to  turba :  w.  met  turbare. 

p^to  compes  aus  pon-to.        nsl.  pota  f.        p.  peto:    w.  pen  in  peti,  phnq. 
■    pr^gt  in  söprqgö  iugum :  w.  preg  iungere. 

prqig'B  locusta:  vergl.  eine  aus  ahd.  springan  erschlossene  w.  preg  und  b.  skakaJec. 
s.  skakavac  locusta,  eig.  Springer. 
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r^g-B  ludibriuiii  :   w.  rog,   nsl.  rezati  se,  ringi. 

r^ka  manus :   w.  rek.   Vergl.  lit.  renk  sammeln,  auflesen,  dalier  ranke  Sammlung. 

r^zije  gladius :  vergl.  lit.  reng :  rengtis  sich  fertig  machen.  Die  Bedeutungen  machen 
die  Zusammenstellung  unsicher. 

s^k-  in  isqciti  siccare :  w.  srk  in  is(ik  siccari. 

ski^di  parcus :  w.  sked:  steßeti  parcere.  Vergl.  lit  skandinti  Bezzenb. 

sk^pt  sordidus,  parcus:  w.  *ske2J.   Vergl.  stbp  aus  sfep  minui. 

sts^pit:  pristqpö  accessus :  w.  *  step.  Vei'gl.  ^tep  in  stepeiih. 

sv^dt:  p.  sicqd,  smqd  Brandgeruch.  nsl.  smod  Senge  dain.  93.  s.  svud,  smud. 
c.  smoud.  OS.  smud:  aslov.  w.  svod,  simd  in  svenqti,  smenqti.  Hieher  gehört  nsl.  voditi 
in  jjovojeno  ineso.       c.  riditi  maso. 

t^ga  afflictio :  w.  tcg  in  irz/,-kr,  gravis.  Vergl.  lit.  ting  in  patingstu  werde  träge, 
lett.  stingt  steif  werden. 

t^pt  obtusus:  w.  tr//.     lit.   tempti  ausdehnen,  tampiti  breit  machen. 

trq^st  terrae  motus.  ti^qsiti:  w,  trr^s  movere. 

z^b'B  dens:  w.  zrh  dilacerare. 

zv^jk'B  sonus :  w.  zvek  sonare. 

Jm  lit.  entspricht  en,  an  dem  slav.  e,  a.  pabanga  Ende:  beng.  dangus  caelum. 
dangtis  tectum.  dangiti  decken:  deng.  gramzditi  verseidcen :  gremzd  (grimzd).  kamsiti 
stopfen:  kems.  kantrus,  bei  Szyrwid  kuntrus,  geduldig:  kent.  landzioti  kriechen:  lend. 
lankas  Bogen:  lenk,  rankioti  sammeln,  ranke:  renk.  Vorgl.  drasus  kühn:  dres.  tasiti 
zerren:  t(js. 

Bifida,  d.  i.  blondö,  hat  ein  Analogon  im  deutschen:  got.  blinda-  aus  blenda-  neben 
blandan  aus  blandjan. 

Belege  für  diese  Steigerung  fehlen  im  aind. :  die  Doppelconsonanz  steht  der  Steige- 
rung entgegen. 

b)  Steigerung  des  e  zu  a. 

dar-B  in   adariti  ferire :    w.   der.        p.  udrzec,  udarl. 

gaga  im  r.  izgaga  neben  hzoga  aus  izzega  Sodbrennen :  w.  geg,  zeg  urere.  Der  Verbal- 
stamm zaga  aus  zega  beruht  auf  junger  Dehnung,  das  Nomen  gaga  auf  alter  Steigerung. 

gasiti  exstinguere.  gasnqti  exstingui :  lit.  ges  in  gesti,  gestu  intrans.  gesiti,  gesau 
trans.  •,  bei  Szyrwid  gistu  exstinguor  5'*^.  giesiu  exstinguo  ßO.  lett.  dzis  intrans.  dzes  trans. 
aind.  gas,  gasate  erschöpft  werden,  abaktr.  zah  erlöschen.  Man  darf  demnach  annehmen  : 
*  ges,  *  gasn,  gasiti  wie  sed,  sads,  saditi. 

grabiti  rapere :  av.  grcb.  lit.  grobti.  lett.  gräbt.  Das  verwandte  got.  greipan  ist 
eine  i-Wurzel.  Vergl.  lit.  grebti,  iterat.  graibiti  greifen  neben  grebti  harken,  grabineti 
hin  und  her  greifen  J.  Schmidt  1.  59;  2.   118. 

hvala  laus:  aind.  svar,  svarati  tönen,  loben.  ags.  svarjan  ,  sverjan  sprechen: 
w.  Jwel,  sveJ.     lit.  kvola  Lob  ist  entlehnt. 

kaziti  ä'j;aviCsw  delere:  vergl.  ceznqti  evanescere,  daher  *kez.  *kazö,  kaziti. 

lag-  in   *Iagatl:  prelagataj  neben  prUogataj  insidiator.  Vergl.   Seite   64. 

laz-B  in  hlazd  exitus.  izlaziti  exire.  Uza^  gradior:  pr.  lise,  d.  i.  lize,  aus  lez.  *  lez 
verliillt  sich  zu  lazö  und  lesH  wie  sed  zu  sadö  und  sesti.  Wer  von  einer  w,  lez  ausgeht, 
wird  in  lazn  keine  Steigerung  erblicken  Geitler,  Pönologie  63. 
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maniti  det-ipere.  lit.  monas  Zauber,  moniti  zaubern.  lett,  mänit:  aind.  man 
manute :  w.  men.  aslov.  vu,n,  mineti. 

mara  mentis  cmotio.  omaroti  animo  moveri.  i-.  marili..  p.  mara  visio.  marzy  mi  sie: 
w.  mer,  mreti  mori:  vergl.  klr.  mrity  schlummern,  wohl  auch  etwa  ,träumen'.  p.  marzana 
bei  Linde  ist  dunkel:  mit  c.  marifi  pessumdare  vergl.  ahd.  maro  gebrechlicli. 

paliti  urere.  i-.  pok  ausgebrannter  Ort  Grot-B  444:  w.  peL-  pepeh  aus  und  neben 
popeh:  lit.  pelenai  pl.  Asche.  Vergl.  j^oleti  uri.  x)lanqti  comburi  aus  poI-7i-.  plapoh  in 
plapolanije  ».ws  ptolpoh.  europ.  w.  par.  griech.  •Jüf.Tj :  TJ.\x7:rj'f^\v..  T.r^r^%•oy  J.  Schmidt  2.  271. 
Vergl.  para. 

para  fumus,  vapor.  r.  pdrih:  w.  ^jer,  phrefi.  p.  jjrzec  sich  erhitzen:  pr.  pore 
Brodem.  Vergl.  paliti. 

pariti  volare.       y.'  pariU,:  w.  per,  p)erq,  phrati  ferri. 

razt  r.  ]\Jahl,  Hieb,  Schlag,  raziti.  p.  razic  usw.:  w.  rez  in  rezati  secare  und 
fz.  coup.       lett.  reiz.       lit.  rezti  bei  Schleicher,  rezti  bei  Kurschat.     Vero-1    sadn 

sad-B  planta.  saditi  plantare,  prosaditi  rumpere.  sed  in  sedlo  sella.  sesti  considere. 
sedeti  sedere.  lit.  sodas  ßaumgarten,  vielleicht  entlehnt,  sodis  Russ.  soda  Dorf,  sodinti 
pflanzen,  sedmi,  sesti.  sedeti.  aind.  sad  sich  setzen,  zusammenbrechen:  sldatl.  sädajati. 
sadas.  got.  satjan  entspricht  im  Yocal  nicht  aslov.  mdi.  Über  sadi  vergl.  A.  Leskien, 
Handbuch  8.  und  J.  Schmidt  2.   1G7. 

sag-B  in  p)osagn  compages,  nuptiae :  w.  seg.  Vergl.  lit.  segti  anbinden.  aind.  sagg, 
saggate,  sangatc  haften. 

Skala  nsl.  assula.  klr.  skalka  Splitter,  oskahk  Scheit,  skel'a,  ■skala  Stein,  p.  skaia 
saxum,  rima:  w.  skel.  r.  sceh  rima.  klr.  sceiyna,  skalyna.  lit.  skll  (skel)  findi.  lett. 
skjel,  saskaldit  Andere,  skals  Span. 

skvara  -Avizzrj.  nidor.  kr.  ckvara  mar.  klr.  skvar  Schwüle,  skvarok  Speckgriebe, 
c,  skvar.       p.  skicar  aestus :    w.  skver  in  skvreti,  raskvreti  schmelzen.        nsl.  cvreti,    cv7-em. 

val-B  in  valiti  volvere.  b.  val  Cylinder:  w.  vel  lit.  velti  walken,  voloti  wälzen, 
valas,  volas  "Welle  Bezzenb.  aind.  val,  valati  sicli  wenden  J.  Schmidt  2.  421.  Vergl. 
aslov.  vlajati  se  fluctibus  agitari  von  der  secundären  w.  via. 

var-B :  r.  varö  crates  in  fluvio :  ver  in  vreti,  virq  claudere. 

var-B  aestus,  calx.  variti  coquere.  r.  varö  siedendes  Wasser:  w.  ver  in  v'>reti,  virja. 
lit.  virti,  verdu.  varus  kochbar,  das  aslov.  vors  wäre.       lett.  värlt  kochen. 

Die  alten  gesteigerten  Formen  lazs,  razö,  sads  stehen  mit  den  jungen  gedelinten  lez, 
rez.  sed  in  keinem  Abhängigkeitsverhältnisse. 

Hieher  mag  auch  lastovica  hirundo  gehören:  nsl.  s.  lastavica,  woraus  s.  lasta.  Es  ist 
vielleicht  las-ta  zu  theilen :  vergl.  lit.  lakstiti.     lett.  lakstit,  lakstütis  flattern,  slav.  w.  les. 

Man  kann  geneigt  sein  in  tak :  takati  laufen  machen  die  zweite  Steigerung  von  iek 
zu  erblicken,  wie  tokö  die  erste  ist:  dies  wäre  jedoch  imrichtig,  da  faka  aus  foci  durch 
Dehnung  des  o  zu  a  entsteht.    Vergl.  Seite  61. 

Schwierig  sind  folgende  Formen : 

predramiti  nsl.  wecken,  den  Schlaf  unterbrechen,  beruht  auf  einem  Nomen  dram-, 
•das  vielleicht  mit  *  drömati,  s.  drmati  quassare  zusammenhängt. 

tvarB  opus  stammt  wie  tvors,  tvoriti  von  tver  unmittelbar,  wo]il  nicht  durch  das 
iterat.   iixirjati. 
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variti  antevertere  wird  mit  c.  vari,  varite  impt,  und  mit  lit.  variti  pellere  verglichen: 
w.   ver,  von  der  r.  provorntjj  hurtig  abstammen  kann.     Matzen.  87. 

zarja  splendor  mag  auf  einem  Verbum  zariti  aus  zar-^  w.  zer,  beruhen,  wie  zorja 
auf  zoi'iti:  zarja  kann  aus  einer  älteren  Periode  der  Sprachbildung  stammen. 

vaditi:  r.  vadiih  in  onn  vaditi>  dem>  za  dem,,  a  rahota  nejdetö  stammt  vielleicht  von 
ved,  vesti:  vaditi  accusare  ist  davon  zu  trennen.  Über  r.  galih  und  ganith  vergl.  Potebnja, 
K3  istorii  usw.  204.  209. 

Im  lit.  entspricht  e,  o  dem  slav.  e,  u.  dora  Vertrag:  der.  gone  in  arkligonC-  Pferde- 
hüten: gen.  mone  in  pramone  Erdichtung:  men.  mota  in  ismota  Auswurf:  met.  plotis 
Breite:  platus.  sodas  Baumgarten,  sodinti  setzen,  pflanzen:  sed.  pr.  sadint.  toka  in  itoka 
Einlauf:  tek.  tvora  Zaun:  tver.  ivoda,  ivada  Wasserleitung:  ved.  zolo  grünes  Kraut: 
zel.  Man  vergl.  ore  pflügen:  ar.  zodis  Rede:  :^.ad.  Zweite  Steigerung  des  e  vor  Doppel- 
consonanz  kömmt  nicht  vor,  wohl  aber  erste  Steigerung  in  bang,  beng;  gramzd,  gremzd  usw. 
Schleicher    kennt    keinen  Fall    der  Steigerung    des   e   zu  o  vor  Labialen  (jrrammatik  4'). 

Für  das  germanische  wird  zweite  Steigerung  überhaupt  in  Abrede  gestellt. 

Aind,  kennt  die  zweite  Steigerung  des  a  in  vielen  Fällen. 

B.  Steigerungen  auf  dem  Gebiete  des  i- Lautes. 

I  wird  zu  oj,  e  gesteigert. 

beda  calamitas.  hediti  cogere.  obideti  iniuria  afticere.  got.  baidjan  zwingen  entspricht 
aslov.  bediti  cogere.  lit.  beda  und  bednas  sind  slav.  Ursprungs.  Fick  2.  416.  vergleicht 
aind.  bädh ,  bädhatc  belästigen,  büdha  Drang,  bädh  beruht  nach  J.  Schmidt,  Voca- 
lismus   1.   34.   94,    auf    bhandh.     In  diesem  Falle    wäre    eine  Wurzel   bed  vorauszusetzen. 

bes-B  Dämon,  d.  i.  he-ss,  2.  Seite  318:  lit.  baisa  tcrror.  baisus  tcrribilis.  besas  stammt 
aus  dem  slav.:  p.  bies.  wr.  h('s  fehlt,  w.  bi,  woraus  durch  Steigerung  boj  in  bnjati  ae, 
bojq  se  timeo.  Vergl.  boj-. 

blesk-B  splendor:  w.  blisk,  bhsk  splendere.   Vergl.  bldskunü,  bliskunö  papaver. 

boj-  in  hojati  se  timere :  lit.  bijoti.  bajus  timor.  pr.  biätwei.  aind.  blii,  bhajate. 
abaktr.  bi.  Vergl.  bSss. 

bojii :  boj  flagellum.  razboj  latrocinium:  lit.  bajus  Krieg  Bezzenb.  ist  entlehnt:   w.  bi. 

ce  i  neben  ca  i  v.rxi  loi  ist  dunkel :  vergl.  lit.  kaipo,  kaip  wie. 

cedit!  colare :  lit.  skedu,  skesti.  lett.  skaidit  verdünnen,  skaidrs  klar.  lit.  skai- 
di-us.     lett.  skiidrs  dünnflüssig:  w.   ist  skid.    Verffl.   J.   Schmidt  2.  472. 

ceglt,  cegöhs,  älter  scegh,  solus.  s.  cigJi,  cikii.  p.  stczegol  das  einzelne,  besondere. 
szczegolny  einzeln,  einzig,  eigenthümlich,  umständlich.  Der  w.-Vocal  ist  wahrscheinlich  i. 
Vergl.  deutsch  heik-el. 

celt  integer:  lett.  kails  bloss,  pur,  kahl.  pr.  kail-üsti-skun  sg.  acc.  Gesundheit, 
lit.  celas  stammt  aus  dem  wr. :  p.  lautet  das  Wort  caly.  got.  haila-.  ahd.  heil.  Das 
got.  Wort  wird  auf  aind.  kalja  gesund,  angenehm  zurückgeführt.  »5  spricht  dagegen, 
man  wollte  denn  im  slav.  dieselbe  Metathese  annehmen,  wie  Herr  J.  Schmidt  2.  475. 
thut.  A  ielleicht  ist  ce-h  zu  theilen  und  als  w.  ein  dem  aind.  chi  schichten,  lesen, 
sammeln  entsprechendes  ski  anzunehmen,  celü  wäre  dann  aus  scrh  entstanden,  das  neben 
ceh  vorkömmt.       s.  besteht  auch  cita.v  integer. 
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cena  pretium.  lett.  cina.  lit.  kaina  nach  Mikuckij  bei  Geitler,  Fonologie  38.  110. 
Für  die  Zusammenstellung  mit  dem  oben  angeführten  ski  spricht  shceniti  sup.  24.  22; 
318.  24,  richtig  sceniti;  scineh  bezcßnnaagoj  hom.-mih.  Icr.  scinitl  Lucic  47.  100. 
s.  scjenju  puto,  Gundulic,  Osman  11.  164,  als  imperfectives  Verbum.  scena,  sceniti  in 
serb.  Urkunden,  mon.-serb.  501.  50G.  Danicic,  Iljecnik  3.  262,  der  mit  Unrecht  shcP.na, 
shceniti  schreibt.  Mit  cena  vergl.  man  cesta  propter  2.  Seite  172.  und  etwa  abaktr. 
kaena  Strafe. 

cest-B'"'  purus  aus  ced-ts  in  cestiti  purgare  neben  cists  purus  aus  cid-td:  vergl.  lit. 
skaistas,  skaistinti  hell  neben  skistas  rein,  hell  und  lett.  skaists  schön  neben  skists  dünn- 
flüssig, lit.  c-istas  rein  ist  entlehnt,  cesta  via,  eig.  die  Gereinigte,  ist  ein  substantiviertes 
Adjectiv.    J.  Schmidt,  Vocalismus  I.  97,  vergleicht  mit  lit.  sked  aind.  cand,  älter  äCand. 

cevi.  in  cevmica  lyra.  nsl.  c^v.  c.  ceva:  der  Vergleichung  mit  lit.  seiva,  lett.  saiva 
Spule  steht  der  Anlaut  entgegen. 

cveliti  affligere,  eig.  facere  ut  quis  lamentetur:  cviled  lamentari.  cveliti  beruht  auf 
einem  Nomen  cvel-.  Vergl.  ags.  hvelan.  lit.  kauliti  und  mit  ganz  abweichender  Bedeu- 
tung r.  kvilkij  dial. 

cveti  flos:  w.  cvit  in  cv^tq.  cvisti  florere.  lit.  kvctka  ist  das  wr.  kvetka,  wo  kvU 
neben  kvjat  besteht,     cvht  ist  nach  J.  Schmidt  ,wohr  mit  aind.  fsvit  verwandt. 

cas-B  liora.  c^sn  assem.  pat.-mih.  137:  vergl.  pr.  stan  kisman,  stan  kysman  dieweil. 
kismingiskai  adv.  zeitlich.  lit.  cesas  schliesst  sich  nach  Schleicher,  Donaleitis  180,  an 
das  ,bulgarische'  casö  an :  w.  ra  in  cajati  exspectare,  das  Fick  2.  529.  mit  einem  aind. 
kä  für  kam  zusammenstellt.  J.  Schmidt  2.  419.  Aus  einer  w.  kis  würde  wohl  cesd  ent- 
stehen,    ca  beruht  wahrscheinlich  auf  ke,  kä  :  vergl.  de,  dhä. 

delo  opus :  lit.  daile  Kunst,  dailus  zierlich,  dailidauti  ein  Handwerk  treiben,  auksa- 
dailis  Goldarbeiter,     ratadailis  Szyrwid  99.       pr.  dvlan  acc.     J.  Schmidt  2.  486. 

det^  infans,  eig.  das  gesäugte.  Stamm  *delö,  woraus  das  collect,  deih,  nsl.  deca  aus 
detbca :  got.  daddjan.  ahd.  täjan.  griech.  ^r^oQ-at..  aind.  dhä,  dhajati.  Vergl.  deva  virgo, 
eig.  infans  vmd  *  doja,  woher  doiti.  detr  kann  von  doiti  nicht  getrennt  werden.  Vergl. 
Seite  62. 

deveri.  levir.  s.  djever.  p.  dzieicierz:  lit.  deveris.  griecli.  Sar^p.  lat.  levir. 
aind.  devar,  nom.  devä.  dcvara  Geliebter,  Gatte,  deoevh  ist  hieher  gestellt  wegen  des 
lit.  AVortes. 

doJTb*  in  doiti,  d.  i.  dojiti,  mammam  pracbere.  nsl.  s.  dojiti.  ap.  doi^.  Vergl. 
(Ute  und  pr.  dadan  Milch. 

dvoj  duo:  lit.  dveji.     griech.  5oiöc.     aind.  dvaja.    J.  Schmidt  2.  411.  vergl.  Seite  62. 

gnetiti  accendere.       nsl.  netiti.  Vergl.  pr.  knais-ti-s  Brand :  w.  vielleicht  gnit  aus  knit. 

gnevt  ira,  eig.  wohl  rpAsyixa  pituita.    Vergl.  gnoj. 

gnezdo  nidus.     ahd.  nest.     lat.  nidus.     aind.  nida  aus  nis-da,  ni-sad.  ff  ist  unerklärt. 

gnoj  putrefactio :  w.  gni,  das  nach  Fick  1.  536.  für  kni  aus  cuni  (cunire)  teht. 
aind.  knü,  knujate  stinken.    Vergl.  gnevs. 

goji,*:  (/oilo,  d.  i.  gojilo,  sedatio.  as.  yoj  pax.  s.  gojiti  mästen  mik.  c-.  hojiti 
sanare:  lit.  giti  sanari.  giditi  sanare.  lett.  dzit.  lit.  gajus  sanabilis :  w.  gi ,  zi, 
verwandt  mit  ziv.       aind.  gaja  Lebensgeister.       abaktr.  gaja  Leben. 

hvoja:    c.  chvoje  Nadel  der  Kiefer,  Kiefer.       nsl.  Itoja :    ])r.  kwaja  ist  slav. 
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jadro  sinus,  eig.  Schwellung.  Fick  2.  291.  511.  Zeitschrift  21.  5.  vergleicht  griech. 
oi§|i.a,  oiooc:  w.  id  schwellen. 

jadi.  venenum:  ahd.  eiz  Geschwür,  Eiter.  Yergl.  das  vorhergehende  Wort  und 
lit.  aidinti  reizen  mit  s.  jad  Kummer  neben  jed,  jcVZ  Graile,  Gift.  kr.  jad  Zorn.  s.  jaditi 
queri.  ijedlti,  jediti,  jiditi  erzürnen  aus  jediti. 

jasbn-B  clarus :  vergl.  lit.  aiskus,  vaiskus  neben  iscias,  iskus  deutlich. 

jazva  foramen,  vulnus:  vergl.  pr.  eyswo  vulnus.  lett.  aiza  Spalte  im  Eise.  nsl. 
jazba  fovea.  jazbec  Daclis  neben  aslov.  jazvs,  jazvhCh.  jazvö  wird  mit  jeh  sytvoc  in  Ver- 
bindung gebracht:  vergl.  pr.  wobsdus.  lett.  apsis.  lit.  absrus,  woraus  sich  nach  Geitler, 
O  slovanskych  kmenech  na  u  80.,  die  Reihe  jazvs,  jazrvh,  jabzrv,  ergeben  soll.  In  jadi-o. 
jadd.  jnshnü  und  jazva  steht  ja  für  jt',  dessen  e  aus  i  hervorgegangen. 

klej,  klij  gluten  :   lit.   klijei.   klijoti.    Vergl.   griech.  %ö/J.a. 

kojt  in  pokoj  quies.  nsl.  kojiti  habd.  Vergl.  r.  koiti.  für  klasti.:  llcho  zkoilo  *■/,,  sklak* 
sh.  klr.  SCO  von  koiih  für  r/eke/s  Potebnja,  Kü  istorii  usw.  195:  lit.  pakajas  ist  entlehnt, 
w.  kl  in  ci.     aind.  ksi:   ksaja  Wohnsitz. 

kres- in /iTes/^"  excitare.  (•.  kHsiüliAhen,  auferwecken,  ^ma/i  .sc  convalescere:  w.  krls, 
kvhs.    Vor<j-l.  kreaü  zr/j~ä^.       nsl.  krh    ignis    festivus.     kresiti    scintillare.       s.  krijes  cicada. 

krojt  in  okmj,  okrojnica  vestis :  av.  kri.  nsl.  krojac  sartor.  krajati  ist  kra-j-ati.  Andere 
nehmen   als  w.  von  krolti  —  kra  an. 

lelia  area:    pr.  lyso  f.,  d.   i.   liso.       lit.  lise.       ahd.   loisa.       lat.  lira. 

leka,  lekö  v.  Rechnung.       p.  Uk  das  Zählen,  liczyc  zählen. 

leky  adv.  uti.  nsl.  liki.  kr.  leki:  vergl.  Uk  in  lice.  lit.  hat  g:  ligus  gleich, 
got.  k:  leika-. 

leki>  in  ofrdekö  reliquiae:  w.  hk,  Ihk.  lit.  llkti,  lekmi  zurück  bleiben.  Ickas.  atlekas. 
übrig,  atlaikas  Rest.     got.  leihvan.     aind.   lir,  rinakti  freilassen,  atireka  Überschuss. 

lep-B  viscum:  w.  Iqy,  hp  in  hpeü  adhaerere.  lit.  lipti,  limpu.  aind.  llp,  limpati. 
lepa  ä/.ot'^Tj. 

lest  nemus.       nsl.  Us.       klr.  Tis,  las.  dieses  p. :    vergl.  lit.  laiskas  Blatt. 

leto  aestas,  annus,  tempus :  w.  //.  Vergl.  lit.  litus  Regen,  bei  Szyrwid  40.  lietus, 
d.  i.  Ictus.  lett.  litus.  Nach  J.  Schmidt,  Vocalismus  1.  86,  entsteht  leto  aus  lenkto 
und  ist  mit  ahd.  lenzo,  wofür  auch  langez,  verwandt. 

lett:  leth  jestb  licet.  Vergl.  nsl.  le  in  le  idi  gehe  nur  und  lit.  lietas  (letas)  Nutzen,  Sache. 

levB  laevus.       nsl.  lev :    o-riech.  Xn.iic  aus  ÄatFö^. 

loj  adeps,  eig.  quod  liquefit.  r.  lojnoj,  iüv  prollvnoj,  dozdi  kol.  34:  w.  ü.  lit.  lajus 
ist  entlehnt,    pr.  sloyo  dunkel.     Man  beachte  loj  und  lejq. 

medi.  aes:  vergl.  aind.  sviditas  geschmolzen,  svedani  eiserne  Platte,  Pfanne,  womit 
nach  Curtius  245.  auch  oior^poc  und  ahd.  sweizjan  frigere  zusammenhängt.  lit.  svidus 
nitidus,  coruscans.  svidu  corusco  Szyrwid  137.  222.  Mit  der  w.  aind.  svid,  svedatc 
hänö't  auch   aslov.   sved,  smexl,  ved  zusammen. 

meh'B  uter:  lit.  maisas.  pr,  moasis.  lett.  maiss.  ahd.  meisa.  aind.  mcsa  ^^  idder, 
Vliess,  Schlauch,     abaktr.  maesa. 

mel'Bk'B  parvus.^  o.  m^ly ,  melkß.  p.  niiaiki :  lit.  mailus  etwas  kleines,  bei 
Szyrwid  46.      p.   drobiazg.      Dass  md  in    mdja   nicht  die   w.   ist,    scheint    sich    aus  lit.   ai 
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mena  mutatio :  lit.  mainas.      lett.  maina:  w.  mi,  daher  rne-na  zu  theileii.      lett.  mit. 


miju.     Dagegen  airid.  ma,  majate. 

meniti  memorare.  aslov.  mm,  mineti.  meniti  beruht  auf  dem  Nomen  -mem: 
pomens,  das  nach  einigen  nicht  auf  me7i,  sondern  auf  min  zurückgeht.  In  pomenfUi  aus 
pomen-naji  steht  e  für  e.     lit.  findet  sich  atmenu,  atminti ;  mineti  neben  primanus.  nümona. 

mesto  locus,  d.  i.  met-to:  lit.  mitau,  mintu,  misti  wohnen,  maista  Unterhalt.  lett. 
mitu,  mist.  lit.  mestas  und  wohl  auch  pr.  maysta  Stadt  sind  entlehnt.  abaktr.  mit 
nahen,  wohnen,  maetha  Wohnung:  vergl.  lit.  veta  Ort  mit  misto  und  lit.  vidus  das  innere 
mit  aslov.  mezdu. 

mest  in  ssmesö  commixtio.  mesiti  miscere :  lit.  miSti  intrans.  maisiti,  maisau  trans. 
lett.  maisit.     ahd.  miskan  aus  mikskan.     aind.  mi§ :  mi^ra.  miks,  mimiksati. 

mezga  succus.  nsl.  mezga.  c.  miza  für  und  neben  mizha.  p.  m.iazga:  lit.  mezu. 
mizti  mingere.  aind.  migh :  mih,  mehati  beträufeln,  harnen.  Hinsichtlich  des  zg  ver- 
gleiche man  brezgz. 

meziti  oculos  claudere  aus  einem  Nomen  meg-.  mhgnqti.  mizati.  nsl.  magnöti,  meg- 
noti,  mignoti.  mzati,  zmati.  zm^riti.  mezgetati  blinzeln :  pr.  mig  in  ismige  obdormivit. 
maigun  acc.  somnus.     lit.  migan,  migti.  megas. 

nega  voluptas.  negovati  molliter  tractare.  kr.  niga:  aind.  nig,  ning,  nenekti  ab- 
waschen, reinigen. 

oboj  ambo.     lit.  abeji.     aind.  ubhaja.    Vergl.  dvoj. 

oj :  ojdhm  a'Ji)'/^jX£pov  greg.-naz.  3ß.  ojdhmnö  7.'jö'Y^[j.sptvöc  lex. :  vergl.  aind.  aj-am  hie. 

oreh'B  nux:  o  scheint  ein  Vorschlag  zu  sein:  lit.  resutas.  pr.  reisis  in  buccareisis 
Buchnuss. 

peg-B  varius.  klr.  pihgj.  p.  piega  Sommersprosse:  aind.  ping ,  pihkte  malen, 
piriga  braun.       griech.  ttiyY^^?  ^^^^  Y'^^'-*^^?-     P^9^  ist  vielleicht  auf  pe?i^3  zurückzuführen. 

pena  spuma:  pr.  spoayno.  lit.  spomoti  schäumen.  ahd,  feim.  ags.  fäm.  lat. 
spüma  aus  spoima.       aind.  phena. 

pesta:  p.  piasta  Nabe.  c.  pist,  pista  Schlägel:  lit.  j)esta  Stampfe  ist  wohl  entlehnt, 
lat.  pinsere.  aind.  pis,  pinasti.  aslov.  pihati:  lit.  paisau,  paislti.  pSsta  verhält  sieli 
zu   bista  wie  pikati  zu  hihü. 

pestuiii  paedagogus,  eig.  qui  nutrit:  pititi,  pitati  nutrire.  lit.  petus  .'Mittagmahl, 
aind.  pitu  Nahrung. 

peti,  pojci,  canere:  damit  hängt  pi-sk-ati  zusammen. 

poj-  im  c.  pojiti  lungere.  r.  pripoj  das  Löthen.  paJaU.  Fick's  spi  1.  834.  beruht 
auf  der  Annahme,  der  Anlaut  sei  s,  allein  das  s  in  spoiti,  richtig  sspoiti,  pf.,  ist  das 
Präfix  sö. 

poji,  in  prepoj  potatio :    w.  pi  bibere. 

rejati  trudere.  porecatl  greg.-naz. :  w.  ri.  Man  erwartet  rijati,  rejq.  Vergl.  lijati, 
lejq  usw. 

reka  fiuvius :    w.  ?'i  in  rinqti.     aind.  retas,  raja  Strom.    Vergl.  roj. 

resBnt  verus,  certus.  nsl.  r^s.  r^sen:  lit.  apreiksti.  nuraisiti  offenbaren  Bezzenb. 
raiskus  ofi:'enbar:  vergl.  jashnn  mit  lit.  aiskus. 

resiti  solvere:  resiti  beruht  auf  einem  Nomen  reh-.  Über  lit.  risti,  risu  binden 
Pott  2.  2.  457.     J.  Schmidt  2.  257. 
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roj  examen  apum.  ssroj  confluxus :  w.  7'i  in  rinati ;  rejati,  rejq,  urspr.  rijaii,  rejq. 
b.  2^^''''^]  ri'^''^is  ist  fremd.  Vergl.  Matz.  G.  aind.  raja  Strom.  Vergl.  reka  J.  Schmidt 
2.  250.       lit.  rajus  Blut,  das  den  Kühen  statt  der  Milch  aus  dem  Euter  fliesst. 

seci.n'B  ianuarius,  februai-ius :  lit.  sijkis  arba  grudis  dccember  Geitler,  Lit.  Stud.  108. 
Veröl,  sikis  Schlag,  so  dass  die  Vei'bindung  von  sechns  mit  der  w.  sek  nicht  ausgeschlossen 
ist.    Vergl.  meine  Abhandlung:    Die  slavischen  Monatsnamen  58. 

sed'B  canus.  klr.  sidyj  bibl.  I:  sadyj  verch.  81.  aus  dem  p.  szadaunj ,  szedziwy 
aus  siad-.       lit.  semas.       aind.  sjäma.     e  ist  liier  wohl  ein  a-Laut. 

semB  persona,  semins,  semijaninö  ävofläzooov.  semija  collect.  klr.  scmja  bibl.  I. 
pr.  seimins  Gesinde.  lit.  seimina,  bei  Szyrvvid  sieymina.  lett.  saime.  Das  Wort  hat 
mit  lit.   kaiminas  vicinus  nichts  zu  thun. 

senica:  s.  sjenica  jjarus.  nsl.  senica:  pr.  sineco.  Thema  '"^ sen-  etwa  licht,  licht- 
blau :    w.  si,  sijati. 

seno  foenum :  lit.  senas,  bei  Szyrwid  sienas.  lett.  seens :  aind.  5jä,  ^jäjati  trocken 
werden,    sjana  gedörrt.     Auch  hier  ist  e  wohl  ein  a-Laut. 

ser^  glaucus:  die  wahre  Bedeutung  ist  .tlavus',  licht,  gelb.  nsl.  .>;«?•  lichtgelb, 
lichtgrau.  Das  Wort  hängt  -wahrscheinlich  mit  der  w.  si,  sijati  zusammen,  wovon  sevoti. 
spn  neben  rszc/a  rubigo  segetum.  srra  sulfur.  s.  sijer  rubigo :  lit.  sera  und  lett.  sers 
sind  wohl  entlehnt.     Fick  2.   336.  vergleiclit  aind.  j5ära  blau.       ags.  här. 

setiti  sq  meminisse :  lit.  saitu,  saisti  Zeichen  deuten,  prophezeien.  anord.  sidha 
zaubern.  Damit  hängt  zusammen  seta  Kummer,  eig.  das  Gedenken.  Vergl.  posetiti 
invisere.        klr.  poSityt  bibl.  L 

setB  laqueus:  lit.  setas.  saitai  Bande.  lett.  senu,  seju,  sct;  saistit  binden,  saiklis 
Garbenband.       ahd.  seita  Strick:    w.  aind.  si,  sinäti,  sinoti  binden. 

sled-B  vestigium:    lit.  slidau,   slisti  gleiten,      lett.  slidct.    siede  Geleise,      ags.  slidan. 

smed-B  niger.  s.  smedj.  c.  smedy,  snedß.  p.  smiady,  Sniady ;  smlady  aus  smjady, 
was  befremdet,  sniedz  das  Gelbe,  der  Gi-ünspan :  vergl.  f.  hnedy.  p.  yniady.  smedd 
beruht  auf  der  w.  smid:    vergl.  medh. 

snegt  nix:  lit.  snigti,  snega,  sninga.  snegas.  pr.  snaigis.  lett.  snegs.  got. 
snaiva-.        abaktr.  6nizh,  snaezhaiti. 

soj  in  b.  osoj  schattiger  Ort  aus  ots-soj.  zzmija  osojna,  prisojna:  w.  «',  sijati.  Zu  dieser 
Av.  gehört  wohl  auch  suja  corvus  glandarius :    der  Vogel  hat  lichtes  Gefieder. 

stena  murus,  pai'ies.  lit.  sena  aus  stena.  lett.  sena:  vergl.  got.  staina-.  griech. 
a-ia  Kiesel,     aind.  w.  stjä,  stjäjati  dicht  Averden. 

stenB  m.  sem<  f.  umbra.  nsl.  stetij  ellychnium,  im  Görzischen,  sonst  diisa.  senca 
umbra.  s.  sjen  m. :  daneben  wird  auch  sjena  angeführt.  klr.  tili  Schatten,  siny 
pl.  Vorliaus.  r.  stem, ,  tem ,  sem,  Dalb.  slovak.  den,  sieii:  kölüa  je  sien  lebo  cieii. 
tdiia  je  tieii.  Vergl.  lit.  senis  Gemach,  priesenis,  prisenis  Vorhaus  Szyrwid  6L  239. 
307.  336.  aind.  chäjä.  griech.  axw..  ay.otöc  schattig.  as.  skin  Glanz  und  Schatten, 
nhd.  Schemen,     w.  ski,  woraus  aind.  chäjä.     Fick  1.  242. 

stoj  in  stojati  stare:    w.  sti:    lit.  stoveti.    Vergl.  stati  Seite  (33. 

stroj  administratio.  klr.  stroj  Ordnung  bibl.  I.  c.  stroj  Zubereitung,  Aufputz, 
Gerüst  usw. :  w.  stri  aus  star.  Vergl.  lat.  struere,  das  gleichfalls  auf  star  beruht  J.  Schmidt 
2.  258.  286.  Wie  stroj  durch  stri  mit  der  w.  star,  so  hängt  r.  sloj  Schicht  für  stloj  durch 
stli  mit  der  w.  stal  zusammen.  Schon  Reiff  denkt  bei  sloj  an  sthlatt,  und  Herr  J.  Grott  173. 
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ward  durch  slanecs  für  süanecd  auf  denselben  Gedanken  gebracht.  Nicht  so  einleuchtend 
ist  die  Verwandtschaft  von  sljuda  talc  transparent  mit  stll. 

svenje,  svem,;  osvenje,  osveni  praeter.  Das  Wort  hängt  vielleicht  mit  dem  Thema  sva 
zusammen :  vergl.  usubf>  seorsim.  Für  P.  aus  i  kann  lit.  bes  svaines  eig.  ausser  sich  an- 
geführt werden.  Damit  ist  svmiti  sc  abstinere  zusammenzustellen,  von  dem  venia  vendere 
nicht  zu  trennen  ist. 

svet'B  lux:  lit.  svesti.  sve-sa  f.  Licht,  svisti,  svintu.  sveisti,  sveicu  putzen,  glänzend 
machen,  svaitinti  bestrahlen,  svetas  Welt  ist  slav.  Ursprungs.  aind.  svit,  ^vetati  hell 
sein,   sveta  Licht. 

teha  in  ?.iteha  consolatio.  Vergl.  tihü  tranquillus,  womit  man  ohne  Grund  aind.  tus, 
tusjati  sich  beruhigen  und  pr.  tusnan  sg.  acc.  Stille  verglichen  hat.  lit.  tesiju  tröste  ist 
entlehnt :    e  ist  Conjectur. 

telo  imago  (quae  umbra  efficitur),  corpus,  tentorium,  eig.  das  Schattengebende: 
w.  ski.  Vergl.  stS-m,,  se-n/;  te-m..  kr.  kip,  eig.  imago,  aus  dem  magy.  kep,  ist  bei 
mar.  corpus. 

tem^  Vertex.  klr.  Ümja  bibl.  I.  Wer  telo  mit  w.  ski  zusammenstellt,  wird  die 
Verwandtschaft  des  ahd.  skeit-ilä  mit  te-me  zuzugeben  geneigt  sein.  Der  Dental  fällt 
vor  m  aus :  vy^ne.  rumens. 

tesk-B,  tlskn  torcular,  prelum,  daher  testiti  conculcare.  utestiti  exprimere.  w,  ist  aslov. 
thsk:  tlskatl  premere.  Mit  teskö  ist  verwandt  tesknn,  teshiiö  angustus  und  von  diesem  ist 
tesm  f.  angustiae  abzuleiten,  tisk  ist  vielleicht  ti-sk.  Fick  2.  569.  stellt  tisk  zu  lit. 
treskiu,  treksti. 

testiti  eiicere:  peny  testitd  d(fptC=t.  potestiti  fjirovoaxstv  evacuare  sup. '303.  22.  Vergl. 
das,  wie  mir  scheint,  unverwandte  lit.  teSketi  spritzen,  üsk,  tisk  hat  die  Bedeutung,  die 
dem  entsprechenden  p.  ciskac  zukömmt :  eiicere. 

troj   tres:    lit.  treji.       aind.  traja:    tri  J.  Schmidt  2.  412.  vergl.  Seite  62. 

vede,  venu,  scio  neben  vizdq  video.  got.  vait  scio  neben  vita  video.  griech.  oioa 
scio  neben  i^siv  videre.  aind.  veda  scio  neben  vedmi  von  der  w.  vid.  Aus  den  aind. 
Formen  mit  e  hat  sich  ein  eigenes  slav.  Verbum  ved  mit  der  Bedeutung  , wissen'  ent- 
wickelt, verschieden  von  vid  sehen.  lit.  isvisti  erblicken,  veizdeti,  veizdmi,  veizdu 
sehen.  pr.  waisei  scis.  7ie  in  neköfo  aliquis  usw.  ist  wahrscheinlich  ne  ve  4.  Seite  172. 
veglasü  peritus:  vergl.  nsl.  kdor  glumi  ne  ve  glas,  naj  ne  liodi  k  Ijudem  v  vas  wer  keinen 
Spass  versteht,  soll  nicht  unter  Leute  gehen. 

velfB  aevum,  eig.  robur.  nsl.  k  v^ku  pripraviti  um  die  Kraft  bringen  lex.  moc 
in  vek  kaj  storiti  lex.  odveknoti  erquicken,  odvek  Stärkung  trüb.  klr.  uvicyt  verstümmeln 
bibl.  I.  r.  vekn  Kraft,  Unversehrtheit,  uveche,  hezvecw.  lit.  veka  Kraft,  veikti  zwingen, 
vikrus  munter.  lett.  neveikls  schwächlich.  A^ergl.  got.  veihan  kämpfen  Potebnja, 
K'B  istorii  usw.   79.     Fick  2.  473. 

veniti  vendere  glaube  ich  mit  svPniti  zusammenstellen  zu  sollen :  jenes  würde  dem- 
nach ,Aveggeben'  bedeuten.  Damit  würde  veno  dos  zusammenhangen.  Man  vergleicht 
dieses  mit  aind.  vasna  Kaufpreis.       lat.  venum.       griech.  covo?. 

venBCB  sertum,  corona.       r.  veno.       lit.  vainikas :    vergl.  w..  vi  winden :    viti. 

vesta  in  nevhta  sponsa  wird  mit  ved  (lit.  parvedlauti  die  Braut  licimfüliren)  zusammen- 
gestellt, daher  etwa  ,die  (frülier)  nicht  heimgeführte',  wobei  j  unerklärbar  ist.  Andere 
denken  an  aind.  vadhu  junge  Frau,  wobei  e  eben  so  dunkel  bleibt.  Bei  der  Verbindung 
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mit  lit.  vaizdas  Verlobung  ist  e  nicht  befremdend:    es  bedeutet  etwa  .die  (früher)  nicht 

Verlobte'. 

ves'B  statera  in  russ.  Quellen:  viseii  pendere.  Geitler,  Lit.  Stud.  72,  vergleicht 
lit.   vansas  Haken. 

vet'B:    •^.  poxdat  Kreis,    Distrikt    klingt    an  lit.  pasvietis  an  Geitler,    Lit.  *Stud.   102. 

vet-B,  t'es7e  (aus  «;%'cj  consilium.  Aus  ves^e  entspringt  res/a^«  loqui  wie  aus  S7,horz  serb. 
zboriii  loqui  usw.  vetij  i'hetoi-.  p.  wietnica  Rathaus,  pr.  waitiät,  vaitiätun  reden,  envaitia 
er  redet  an.  empryki-waitiaintins  pl.  acc.  m.  die  Widersprechenden,  wayte,  woytis  Bespre- 
chung, Versammlung.  Damit  verbinde  ich  ve  in-  otsve  respondit.  otsvese  responderunt 
io.  1.21;  8.  48;  10.  25-assem.  otdve  sav.-kn.  62.  obevajctstems  greg.-naz.  139.  von  ohevati 
•jTüiT/vslafl-at ,  womit  ohestati  zu  vergleichen,  ve-ts.  Fick  2.  657.  denkt  an  eine  w.  vi: 
griech.  Fiax=  sprach.  Fid  Stimme. 

vojt  in  2^ovoj  fascia :  av.  vi,  viti. 

voj-B  im  pl.  ru/milites:  w.  vi.   Vergl.  lit.  viti,  iterat.    vajoti.     lett.  vaijät  verfolgen. 

zeli>  vehemens :  lit.  gailus  scharf,  bei  Szyrwid  gajius  crudelis. 

znoj  aestus :    w.  zni. 

zoji.  in  ^\^\.  pozoj  draco,  eig.  der  den  Rachen  aufsperrende:  w.  zi,  zinqti:  zijati,  zt'jq 
und  zijajq. 

zvezda  Stella.  p.  giclazda.  lit.  zvaigzde,  zvaizdO.  lett.  zvaigzne,  bei  Szyrwid 
zvaizde.       pr.  erswaigstint.     erschwaigstinai :    w.  zvizd. 

Einige  auf  i  auslautende   Verbalthemen  steigern  in  den  Präsensformen  i  zu  e; 

li:  /?^'a</ fundere,  lejq.  p. /a«?  aus  lijaf,  leje  aus  lejf\  lit.  Icju,  leti.  pr.  li.  lett. 
le  fundere,  lit.  lett.  li  pluere.  iterat.  iwlivati,  minder  gut  pok'vati.  Uja  ist  Je-j-q. 
aind.  ri,  rinäti,  rijati  laufen  lassen,  lösen.    Vergl.  leto.  loj.  roj. 

pri:    prijati  favere,  prejq,  meist  prijajq:    aind.  pri,   prinäti  erfreuen. 

ri:  rijati,  wofür  nun  rejati,  trudere,  7'ejq;  rinoti:  aind.  ri,  rinäti,  rijati.  iterat. 
nizr^vati,  richtiger  porivati  sup.       nsl.  porivati.    Vergl.  li. 

si:  sijati  fulgere,  sijajq;  sinqti,  kein  s/'/r/,  iterat.  sevati  in  sevanije.  Vergl.  aind.  ^jcta. 
Äjena  albus. 

smi:  smijati  sq  ridere,  smejq  sp.  smeks  risus.  iterat.  posmivati  se  neben  posmevati  sp. 
lett.  smet.  aind.  smi,  smajate.  Verschieden  ist  smeti,  ssmeti  audere:  dagegen  Potebnja, 
K'B  istorii  usw.   184. 

zi:  zijati  hiare,  zejq,  zijajq:  lit.  2ioti.  ziovauti.  ahd.  giwen,  gijen.  aind.  ghä : 
hä,  gihite.     Eine  Form  gnejesi  von  gniti  ist  nicht  aslov. 

Im  lit.  entspricht  aj,  e  dem  slav.  oj,  e:  gajus  leicht  heilend:  gi.  liiku  bleibe, 
laikiti  machen,  dass  etwas  bleibe :  lik.  degas  Keim,  daiginti  keimen  machen :  dig.  lezti 
lecken.  Iai2iti  lecken  iterat. :  liz.  kemas  Dorf,  apikajme  Umgegend :  ki.  Dunkel  sind 
mir  die  ai  mit  folgendem  Consonanten  enthaltenden  Formen.  Man  füge  hinzu  braiditi, 
braidzioti  waten  iterat. :  bred  (bredu),  bristi.     slav.  hred. 

Vergl.  got.  -raisjan  aufstehen  machen:  r'is. 

Griech.  aTOißf^.  icsTTOLtJ-a:  aziß.  r^i^. 

In  der  Stammbildung  ist  Steigerung  des  i  unnachweisbar.  Über  die  Steigerung  des 
i  in  der  Wortbildung  vergl.  Seite  58. 
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C.  Steigerungen  auf  dem  Gebiete  des  u- Lautes. 

a)  Steigeriiiis:  des  ü  zu  ov,  ii. 

bljuj^  vomo :   w.   hljn.   Vcrgl.  p.   bluc  und  hlwac.  Ujq   und  ll  in  hjati,  lijati. 

brus'b :  uhruss  sudarium :  w.  brüs.  hrysati. 

bud-  in  huditi  excitare:  w.  hüd.  aind.  budh.  bödhajati.  Damit  hängt  vielleicht 
auch  bJßulq  observo,  custodio  zusammen :  vergl.  got.  biutan. 

buj  insipidus,  ursprünglich  wohl  luxurians,  tippig  wachsend,  mag  mit  b>/  wachsen 
(vergl.  aslov.  byh  planta,  griech.  'fJTÖv),  aind.  bhü,  zusammenhangen. 

euti    noscere:     vergl.    got.    skava-    in    usskava-    vorsichtig,    und    stjutiti   aus    akjutiti. 

duh'B  Spiritus,     dusa  anima.       lit.  dausa :    w.  düs. 

dupli  cavus:  w.  düp:  düb.    Vergl.  lit.  dubus. 

duti  spirare.       got.  dauni-  Dunst:    aind.  dhü,  dhünöti  agitare. 

gluh-B  surdus :  w.  wohl  glüh,  gUh.    oghhnqti  ist  denominativ. 

gnus'B  sordes,  scelus :  vergl.  gnr,si>,  gnesh,  wofür  man  gndsb  erwartet. 

gov-  in  govbno  stercus  :    w.  gil,        aind.   gu,   gavati. 

govor'B  tumultus :  aind.  gu,  gavate  tönen,  daher  gov-ors. 

gruda  gleba :  w.  grud.       lit.  grud :  grusti,  grudziu  stampfen. 

gub-  in  giibiti  perdere :  w.  güb :  pogynqti  perire. 

gubt  in  dvogubh  duplex:  w.  güb:  lett.  gubt.  pregmiati.  Die  Differenz  zwischen  pogi/- 
nqti  und  pregmiqti  ist  mir  dunkel :  vielleicht  beruht  jenes  auf  güb,  slav.  gyb. 

jugx  auster  für  ngs:  vergl.  lit.  uzia  es  braust. 

jun-B  iuvenis :  lit.  jaunas.  Das  Wort  soll  mit  ju,  jauti  zusammenhangen  und  ,der 
in  die  Gewalt  gegebene'   bedeuten. 

kljuj^  rostro  tundo.     kljun?i  rostrum :    w.  kljü.       nsl.  kljuvati. 

krovB  tectum :  w.  krn.  kryti. 

kruht  frustum.  krusiti:  w.  krüh.  krssiti  aus  krsha.  lit.  krjusti  zerschlagen.  lett. 
krauset. 

ku :  kujati  murmurare :  aind.  ku,  kü,  kauti,  kavate  tönen. 

kud-  in  kuditi  vituperare:  w.  küd.       aind.  kud,  ködajati. 

kuj^    cudo.     kovö:    w.    kü.       aind.  ku,    kü,    kauti,    kavate    tönen,    okovs.       p.  pokoio. 

kuk-  in  kukonosn  nasum  aduncum  habens:  aind.  kuc,  kucati  sich  krümmen. 

kur-  in  kuriti  se  fumare :  w.  kür.       lit.  kurti,  kuriu. 

kus-B  in  kiisiti  tentare:  vergl.  got.  kausjan  aus  kiusan.     Der  Anlaut  weicht  ab. 

Ijubi.  carus :    w.  Ijüb.       aind.  lubh,  lubhati,  lubhjati. 

Ijudi.  populus :  w.  Ijüd.       aind.  rudh :  ruh,  röhati  wachsen. 

lovB  venatio :  w.  lü.  aind.  hi,  lünäti  schneiden,  lajati  insidiare  ist  »nit  lovs 
unverwandt. 

luca  radius:  w.  lük.  aind.  ruß,  rö2ate  leuchten.  Mit  Inca  mag  auch  luna  zusan'nen- 
hangen  und  für  lukna  stehen. 

lup-  in  lupiti  detrahere:  w.  lüp.       aind.  luja,  lumpati;  rup,  rupjati ;  röpajati. 

mud'B  tardus.  muditi.  lit  mausti  aus  maudti  lange  Weile  haben  ist  denomi- 
nativ wie  svesti.  Vergl.  aind.  mad,  madati  und  manda  tardus.  aslov.  besteht  neben 
mudn  auch  mqds,  das  im  rumun.  premind  procrastinare  erhalten  ist. 
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novB  novus :   w.  iiic  in  riyne.       aind.  iicava. 

nud-  in  nuditi  cogere:  w.  nüd.      aind.  nud,  nudati  stossen.    Daneben  besteht  nmliti. 

nur-  in  lyronuriti  consumere:  w.  niir.  r.  ponurit',  inclinare.  p.  nnrz>/c  immergere. 
OS.  )U(ric.  Vergl.  7ier,  iv>rq,  woher  noriti,  nirati. 

nuz-  in  pronuziti  transfigere.  söiiuziti  federe:  w.  iihz.  Vergl.  nez,  iibza,  woher  noziti, 
nizati. 

pljuj^  spuo.  opljuvajq:  yf.  pljü^  ursprachlich  spju  Curtius  286.  Vergl.  i-.  sljuna,  slina 
für  spljnna  usw. 

pluti,  l^flujfl  wnd  jjlovq  tiuere:  w.  jjIu.  aiud.  plu,  plavate.  aind.  plu  ergibt  pluti. 
dagegen  aind.  bhü  byti. 

rjuti,  nvati  in  rhvanije,  reva  aus  rjova  (vergl.  plovqj  rugire:  w.  rju.  rovi/  rugiens 
sup.   446.   27.  beruht  auf  der  w.  rä.       aind.  ru,  raviti,  rauti,  ruvati. 

rovB  fovea.  lit.  i-ava  Loch:  w.  ru.  r?/jq,  rjjti ;  i-öva,  ruvati.  nsl.  rujem  evello.  lit. 
rauti,  raveti,  rauju,  raviu.  rovs  ist  selbstverständlich  keine  Steigerung  des  späten  )-y  in 
ryti,  wohl  aber  eine  solche  von  i'ü.     isvs  findet  sich  nur  in  russ.  Quellen  für  rovs. 

ruda  metallum,  eig.  wohl  ßotherz:    w.  rhd.   rödeti  ä^:    aind.    rudh  in   rudhira,   löha. 

rumeriTE.  ruber  für  rudmens:   w.  rüd.    Vergl.  riida. 

runo  vellus :  w.  j-tl:  ruvati,  rüvfr  vellere.     ru-)io. 

rupa  foramen:  aind.  röpa,  w.  rup,  lup,  causat.  ropaja  abbrechen. 

sluh-B  auditus :  w.  slüs.       aind.  sru.s-ta.       abaktr.  .4rus-ta.       lit.  klausa.    Vergl.  sluhs. 

sluti,  slovq  clarere.  slovo:  w.  slü.  aind.  sru,  .^rnöti  aus  ^runoti.  Von  dieser  Wurzel 
stammt  auch  sluga  servus.    Vergl.  slithö. 

smucati  repere :  w.  smük,     u  ist  bei  einem  Verbum  III.  befremdend. 

snuti,  sniijq  und  snovq  ordiri :  w.  snil.  Vergl.  anord.  snua  torquere. 

strugt  scalprum.  strugati  rädere:  w.  strng.  strsgati.  aus  strügati. 

struja  flumen.  ostrovs  insula :  w.  srü.  aind.  sru,  sravati.  Vergl.  lit.  sraveti,  sravju 
rieselnd  fliessen. 

stud'B  pudor :   w.  stüd.  stydeti  se. 

stud'B  frigus.        p.   studzid:    w.  stüd.        r.   stgnuth. 

suht  siceus :  w.  süh.  lit.  sausas.  sausinti :  sausti  beruht  auf  sausas.  aind.  ^us, 
susjati.        abaktr.  hus. 

suj  vanus :  vergl.  aind.  ^u  schwellen  und  buj. 

sujj^,,  sovati  mittere.       lit.  §auju,  sauti:  w.  sü.       aind.  su,   savati. 

svikati  torquere.       ar.  skath,  skn  aus  sdkath,  söku.       lit.  sukti. 

suti,  söpq  fundere:   w.  snp.     Statt  suti  erwartet  man  syti:  vergl.  cvisti  und  cvht. 

suj  laevus  aus  sjuj:  aind.  savja. 

trudi.  labor:  w.  trüd.       got.  thriutan, 

trupt  truncus:  w.  trüp.       lit.  trupeti,  trupu  bröckeln. 

tvxxti,  '  trovq  und  tnijq  absumere.  ofrovö,'  otravö  venenum.  b.  trovi,  travi  vergiften, 
slovali.  trovit  zehren,  trävit  vergiften.  Vergl.  sfrof«,  strava  Nahrung:  w.  trü.  Vergl.  t7'yii. 
griech.  Tp6to. 

tuh  in  tuhnaii  quiescere.  r.  tuchnuth  exstingui.  zatchhjj,  zatuchlyj:  w.  tüh.  aind. 
tus,  tuöjati.  Vergl.  p.  tuszyc  ahnen. 

tuk-  in  istukati  sculpere :  w.  tük. 

tukii  adeps :  w.  tük.       lit.  tukti.  taukas. 
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tur-  im  r.  hiriih  pellere.        s.  turiti  iacere :  vergl.  aind.  tvar,  tvarate  eilen. 

ulcB  doctrina:  w.  ük.  vyknqti  aus  aknqti.  lit.  junkti.  jaukinti.  lett.  jaucet.  aind. 
Lic,  uujate.  öka. 

uti:  obuti  induere:  w.  ü.  lat.  ind-uo.  lit.  aiiti  ein  Kleid  anziehen,  aveti  ein 
Kleid  anhaben.     Kein  oveti  im  slav. 

utro  mane  für  ustro:  w.  üs.       aind.   usra  morgendlich.       lit.  ausra  diluculum. 

zov^,  zövati  voco.  zovoh  cantor.  Das  nur  einmahl  nachweisbare  zövs  ist  zs-v-z:  w.  zu. 
aind.  hu,  havate. 

zuj^,  iljq,  zivatl  neben  hvq,  Sbvafi  mandere :  w.  zn  aus  zjü:  ahd.  chivan.  Vergl.  lat. 
gin  -  givu. 

zur-  im  klr.  zurijty  affligere  usw.  wird  mit  aind.  gvar,  gvarati,  mit  sam  sich  betrüben, 
verglichen. 

Hier    möge   erwähnt   werden  isovuvö   aus  isu-ovd:    dazds  mi  Wo  isovovo  sup.  342.  26. 

Im  lit.  entspricht  au,  av,  ü  dem  slav.  ov ,  u:  baudint  pr.  wecken:  bud.  daube, 
dübe  Höhle:  dub.  jaukinti  gewöhnen:  uk.  navas,  naujas  neu.  pr.  nauns:  nu.  plauti 
spülen:  plu.  plaukti  schwimmen:  pluk.  i'augas  Sauerteig:  rüg.  rava  Loch:  ru.  sraume 
Strömung,  sraveti  fliessen :  sru.  slavineti  fegen:  slu.     lett.  laupit.     r.  lupiU:  lup  schälen. 

Man  vergleiche  got.  flaugjan  im  Fluge  fortführen :  w.  flug. 

Erste  Steigerung  des  ii  ist,  wie  oben  erwähnt  wurde,  nicht  nur  in  der  Stamm- 
sondern auch  in  der  Wortbildung  anzunehmen.  I.  In  der  Stammbildung :  a)  synovh 
ävs'|töc,  ^'-I)eclination.  lit.  sunaibis  Bruderkind  für  sunawis.  synovd  filii:  syiiö,  2<-Stamm. 
sadovije,  sadovina  fructus:  sadz,  sg.  loc.  sadu  neben  lit.  sodas.  domovins  domus :  doms. 
zf-Stamm.  olovina  sicera:  oh,  z;-Stamm,  lit.  alus.  stanoviste  neben  staniste  mansio:  stans. 
sg.  loc.  stanu.  synovins  filii :  syns.  volovs  neben  voluj  boum,  womit  trovq  neben  trujq  usw. 
zu  vergleichen,  volovhnd  bovis:  voh,  2<-Stamm.  synovhra^  synoviskd  filii:  synn.  vröhoi^hm 
superior:  vröhö,  ?f- Stamm.  5?/?«oy6C6  ävs'j'töc :  synö.  völovhnü  tardus  hängt  mit  vly  {vf6\\\  vdy) 
tarde  zusammen:  vergl.  c.  povlovny.  Analog  ist  podhgovatö  oblongus.  drugovija  socii. 
didtovhnö  spiritualis  usw.  h)  darovati  donare :  darz,  sg.  loc.  daru.  daroviti  neben  darifi 
donare :  darö.  prepoloviti  ad  dimidias  partes  redigere,  naduzdeviti  neben  nadszditi  pluere : 
döMh.  naostroviti  neben  naostriti  acuere:  ostrn.  pioloviti  in  raspolovenije  pars  dimidia:  po^3, 
?f- Stamm.  *sadoviti^  p.  sadowic  collocare,  neben  sadlti :  scuh.  stanoviti  constituere: 
stanö.  vösynoviti  neben  jJosyniti  adoptare :  syns.  ziroviti  pasci :  zirs.  '"' gladovefi ,  c.  hladoveii. 
II.    In  der  Wortbildung:    sg.  dat.  synovi.    sg.  gen.  voc.   loc.  synu.    pl.  nom.  synove  usw. 

b)  Steigernng  des  u  zu  av,  va. 

bav-  in  haviti :  izhaviti  liberare,  dagegen  izhyti  libei'ari:  ior^V/ bewirken,  dass  etwas 
werde.  nsl.  zahaviti.  s.  baviti  se.  p.  bawic  sie  usw.  beruht  auf  einem  Nom-^n  hav- : 
lit.  boviti  s  ist  entlehnt.       aind.  bho,  bhavati.  bhäva  m.  Werden. 

dav-  in  daviti  suffocare :  aind.  dhü.  dhünöti,  dhuvati,  dliavati  rütteln  J.  Schmidt 
1.   165.     lit.  döviti  ist  entlehnt. 

gav-  in  ogavije  molestia.       c.  ohava  abominatio.    Vergl.  lit.  agus  schal. 

hvat-  in  hvatiti  neben  hytiti  prehendere:  w.  luit.     Iivntiti  aus  havtiti.' 

kava  in  p.  kcnca.  ■  nsl.  kavka  corvus  monodula.  lit.  kova :  aind.  ku.  kauti. 
kavate  sonare.     kavöka  amica  ist  mgriech.  xaOy.a,  v.r/.'jv.izyx. 
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kvap-  in  klr.  kvapijty  sa  properare.  c.  kvapiti.  p.  kwapic.  Vergl.  ki/peti  salire, 
scaturire.  lett.  kupt  gerinnen,  gähren.  alnd.  kup ,  kupjati  in  Bewegung  gerathen. 
caus.  köpaja  in  Bewegung  bringen,     kvapiti  aus  kavpiti. 

kvas-B  fermentum:  kysnqti  fermentari,  humectari.  s.  kisa  pluvia:  w.  kus,  kss. 
aind.  cü§,  cusati  pass.  sieden.  Vergl.  lit.  kusu,  kusti  reizen.  lett.  kauset  schmelzen. 
Man  vergleicht  mit  Unrecht  anord.  hväsa  schnaufen.  Geitler,  Fonologie  G5,  denkt  an 
kyps,  kvaps  von  kup. 

navB  ^■-Stamm:  mortuus.  klr.  navskyj  mortui,  navk  mortuus  Pyskunov.  r.  oxava 
lassitudo  dial.  <^.  unaviti  latigare.  lit.  noviti  quälen,  verderben.  lett.  näve  Tod. 
pr.  nowis  Rumpf,  eig.  wohl  Leichnam:  aslov.  nyti  segnescere.  Die  Bedeutungen  von  navh 
und  nyti  bieten  keine  Schwierigkeit,  wenn  man  sich  an  got,  -döjan  ermüden,  aufreiben 
und  dautha-  todt  erinnert. 

plav-  in  plaviti  facere  ut  fluat.  plavati  navigare.  2^/«(^/  fluere:  lit.  plauti,  plauju 
lavare.  ploviti  waschen,  plovimas.  aind.  plu,  plavate  natare.  pläva  das  Überfliessen. 
causat.  plävaja. 

slava  gloria.    sluti  celebrem  esse.       lit.  slove:     w.  slü,  aind.  sru,  Äruoti. 

tav- in  taviti:  c.  zotaviti  stärken:  zotav  mdlobu  mou.  zotaviti  se  ist  novou  travou  obrästi 
sich  frisch  mit  Gras  bedecken,  Plieher  gehört  nsl.  otava  Grummet  aus  otstava  mit  otö  in 
der  Bedeutung  ,iterum'.  lit.  attolas,  pr.  attolis,  lett.  atals  sind  dunkel :  w.  tu  in  f//ti  pin- 
guescere.     aind.  tu,  taviti  valere.  tiv,  tivati  pinguescere. 

trava  herba.  traviti,  truti  consumere.  iiatruti  nutrire.  Vergl.  slovak.  strava.  utrata; 
strova,  strava  Nahrung,  stravit  verdauen,  verzehren.  klr.  strava  cibus.  stravijtij  digerere. 
stravam  super  tumulum  eius,  quam  appellant  ipsi,  ingenti  comissatione  concelebrant 
Jordanes  c.  49.  lit.  strova.  r.  dial.  ist  traviti,  polja  puskati  stada  na  cuzija  polja  zag.  665. 
klr.  travyf  nezhodu  rohyt  bibl.  I.  Von  dieser  Wortfamilie  kann  aslov.  otravn  neben  otrovö 
venenum,  b.  travi,  trovi  veneno  interficere,  slovak.  trovit  zehren,  travif  vergiften,  trovic 
Zehrer,  Giftmischer  nicht  getrennt  werden. 

Man  vergleiche  davmc  antiquus.  c.  svdrny  sauber,  fein,  das  Geitler,  Lit.  Stud.  71, 
mit  lit.  surnas  stattlich  zusammenstellt.  p.  obiaica  venatio,  cassis  venaticus  ist  das  mhd. 
abelouf  matz.  399,  hat  demnach  mit  lovs  nichts  zu  thun.  Dunkel  sind  cvidati.  kvariti. 
praviti  vergl.  Potebnja,  Kt>  istorii  usw.   199.   200.   201. 

Davati,  stavati  sollen  nach  einer  neuen  Lehre  nicht  aus  da-ati,  sta-ati  entstanden, 
sondern  dav  Steigerung  von  du  sein,  das  neben  da  vorkomme ;  das  v  beider  Verba  finde 
sich  schon  im  lit. :  dovana  donum.  stoveti  stare.  Wir  hätten  demnacli  bei  jenen  Formen 
von  du,  Stil,  nicht  von  da^  sta  auszugehen.  Daneben  bestehen  da,  sta  in  dati,  stati;  darü. 
stanz  usw.  Die  Theorie  ist  auch  hinsichtlich  der  Formen  davati,  stavati  irrig,  da  daneben 
dajati,  siajati  gebraucht  werden,  und  da,  wenn  von  dii,  stu  auszugehen  wäre,  davati. 
stavati  auf  dav-,  stav-  beruhen  und  Denominativa  sein,  daher  durative  Bedeutung  haben 
müssten  und  mit  Präfixen  nothwendig  perfectiv  wären.  Das  herrliche  Werkzeug,  das  dem 
Slavisten  am  litauischen  zu  Gebote  steht,  muss  wie  jedes  Werkzeug  mit  Besonnenheit 
gehandhabt  werden:  diese  hätte  durch  das  pr.  da  (dät,  däton.  dätwei  usw.)  den  rechten 
Weg  gewiesen. 

Im  lit.  entspricht  ov  dem  slav.  av:  rovimas :  raveti  jäten.  srove ,  strove  Strö- 
mung,   sroveti,  sraveti  strömen:  sru.    slove  Ruhm:  slu.     Sovimas :  sauti  schieben,     dvokti 
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stinken  neben  dvakoti  keuchen.  Man  vergl.  auch  die  praet.  koviau,  ploviau  mit  ku,  plu. 
Auch  in  dvase,  dvasas  Athem,  dvasiu  neben  dvesiu  (dvesiu)  liegt  eine  Steigerung 
des  u  vor. 

Die  Causativa  sind  Denominativa,  sie  sind  von  Nomina  mit  dem  Suffix  a  durch  das 
Verbalsuffix  ja  abgeleitet:  bödhaja  von  bödha  wie  etwa  i'KTzÜ^M  von  EÄirio-jco.  saditi 
stammt  durch  das  Nomen  sadö  von  sad  (said),  slav.  sed,  ab ;  eben  so  ist  cveliti  facere  ut 
quis  lamentetur  durch  das  Nomen  cvel-  von  cvü  lamentari  abgeleitet;  so  steht  zwischen 
plaviti  und  plü  das  Nomen  plavs.  Vergl.  2.  Seite  451.  aind.  mänaja  ehren  von  mäna 
hat  dieselbe  Form  wie  ein  von  man  abgeleitetes  Causativum.  Da  nun  die  Nomina  beim 
Suffix  a  bald  die  eine,  bald  die  andere  Steigerung  erleiden,  so  gibt  es  Causativa  mit 
erster  und  zweiter  Steigerung  des  ^V urzelvocals ;  daher  aind.  daraja  und  däraja ;  saraja 
und  säraja,  jenes  mit  der  Bedeutung  ,in's  Fliessen  kommen',  dieses  mit  der  Bedeutung 
,laufen  machen'.  Dalier  stammen  auch  die  Unterschiede  der  Sprachen  unter  einander: 
dem  aind.  märaja  sterben  machen  entspricht  aslov.  mori,  nicht  mari,  lit.  mari  (marinti), 
nicht  etwa  mori;  dem  aind.  sädaja  sitzen  machen  steht  got.  satja,  nicht  sotja,  gegen- 
über, während  slav.  a  in  saditi  und  lit.  o  in  sodinti  die  Reflexe  des  aind.  ä  a,us  äa  sind. 
Wie  mori  und  satjan,  ist  lozi  und  lagjan,  w.  lajgh,  vozi  und  vagjan,  w.  va,gh,  zu  beur- 
theilen.  Manchmahl  findet  man  in  derselben  Sprache  beide  Steigerungen :  b.  trovi  und 
t)'avi  aus  w.  trü. 


IL  Über  die  Dehnung*  der  Vocale. 


1.  Den  Gegenstand  dieser  Untersuchung  bilden  nicht  die  gedehnten  Vocale  über- 
haupt, sondern  nur  diejenigen,  die,  weil  aus  einer  jüngeren  Periode  der  Sprachentwick- 
lung stammend,  erklärt,  d.  i.  auf  nachweisbare  Themen  mit  ungedehnten  Vocalen  zurück- 
geführt werden  können.  Es  soll  demnach  hier  nicht  untersucht  werden,  warum  der 
Vocal  von  dyms  gedehnt  erscheint,  da  diese  Frage  nur  mit  der  Hinweisung  auf  lit. 
dümai,  griech.  {)-tj|j.o  in  -8"jjX!.d(o,  lat.  fümus,  aind.  dhüma  beantwortet  werden  kann. 
Hier  handelt  es  sich  um  die  Frage,  warum  beispielsweise  in  obrydati  se  erubescere  das 
gedehnte  y  steht,  da  die  Wurzel  rüd,  rsd:  rsdeti  se,  lit.  rudeti,  aind.  rudh  (rudhira), 
kurzes  u  hat. 

Diese  jüngeren  Dehnungen  stehen  im  Gegensatze  zu  den  aus  der  Ursprache  stam- 
menden und  daher  in  allen  verwandten  Sprachen  nachweisbaren.  Noch  schärfer  ist  der 
Gegensatz  der  hier  behandelten  Dehnungen  zu  den  ebenfalls  aus  der  Ursprache  über- 
kommenen Vocalsteigerungen,  mit  denen  die  Dehnungen  nicht  selten  für  identisch  erklärt 
werden.  Die  Dehnung  des  i  ist  in  der  Ursprache  i,  die  des  u  ist  ü;  im  sla  vischen  ent- 
spricht diesen  Lauten  j>  und  i,  s  und  y.  Bei  der  Dehnung  wird  demnach  nur  die  Quan- 
tität des  Vocals  geändert.  Dagegen  wird  i  zu  ai  und  äi,  u  zu  au  und  äu  geste"'2;ert. 
wofür  slavisch  oj,  e  für  ai,  ov,  u  für  au,  av,  va  für  äu  eintritt:  bei  i  und  u  sind  dem- 
nach die  gedehnten  Laute  von  den  gesteigerten  durchgängig  verschieden.  Bei  der  Stei- 
gerung des  i,  u  erleidet  sowohl  die  Quantität  als  auch  die  Qualität  eine  Änderung. 
Schwierig  ist  die  Scheidung  dieser  Processe  bei  den  a-Lauten  :  hier  hat  die  Ursprache 
wahrscheinlich    a,    ag,    d.  i.  aa,    ä  und  aj,    d.  i.  äa,    ä,    das  slavische   bietet  für  e  (a,)  als 
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Dehnung  e  und  für  o  (aj)  als  Dehnung  a  (a^),  während  e  (aj)  zu  o  (aj)  und  zu  a  (sl^)  gesteigert 
wird.  Es  sei  jedoch  bemerkt,  dass  e  im  aind.  häufig  als  Ersatzdehnung  für  a  auftritt: 
petimcä  aus  ved.  paptimä;  in  der  Neubildung  cdhi  aus  asdhi.  Man  beachte,  dass  sich 
griech.  'sO.rj  zu  rpiAS  wie  aind.  §ivä  zu  ^ive  verhält,  wie  i'aho  zu  7'abe  und  7^yba  zu  rybo. 
Wir  haben  für  das  slavische  folgendes  Schema  der  Vocaldehnungen  : 

a-Laute  «-Laute  »/-Laute 

e  a  i  j. 

Dazu  kömmt  nach  meinem  Dafürhalten  noch  die  Dehnung  von  r,  l  in  jenen  Fällen, 
wo  diese  Consonanten  silben bildend  auftreten :  die  Dehnung  dieser  Laute  ist  r,  l. 

Keiner  Dehnung  fähig  sind  e^.  e,  es  mag  dieses  ein  a-  oder  ein  ?'-Laut  sein;  q.  a. 
slav.  /.  y.  u.  \<\y.  ijosteriliaty  für  aslov.  *j)ostregati  ist  wie  p.  inawiac  von  muwic  für  aslov. 
*mlövljaii  jungen  Ursprungs.  Dasselbe  gilt  von  b.  kleka  neben  klekns,  aslov.  kleka  usw. 
Potebnja,  Ki>  istorii  usw.  226.  Dehnung  des  e  zu  ?'  kann  ich  nicht  zugeben :  niinati 
beruht  auf  mmi,  nicht  auf  inen;  mizati  auf  nthrj.  nicht  auf  meg,  mez:  smisaii  se  wohl  auch 
nicht  auf  snie. 

Aus  dem  folgenden  wird  sich  ergeben,  da^s  dieVucalsteigerungen  und  Vocaldehnungen 
von  einander  in  der  That  streng  gesondert  sind :  es  gibt  beispielsweise  keinen  Fall  der 
Vocaldehnung  bei  der  Bildung  von  Nominalstämmen  aus  Wurzeln,  wie  umgekehrt  kein  Fall 
der  Vocalsteigerung  bei  der  Bildung  von  iterativen  Verben  aus  durativen  oder  perfec- 
tiven  nachweisbar  ist. 

Bei  der  Beantwortung  der  Frage,  ob  vor  Doppelconsonanz  eine  Dehnung  der  Vocale 
eintritt,  ist  vor  allem  der  Fall  tei-f,  telt  zu  berücksichtigen.  Die  hieher  gehörigen  Formen 
lassen  bei  der  allen  slavischen  Sprachen  gemeinsamen  Bildung  der  Iterativa  ersten  Grades 
regelmässig  keine  Dehnung  des  e  und  der  dafür  eintretenden  Vocale  zu  :  r.  merz,  zamer- 
zatb.  melk,  umolkaU.  p.  merz^  zamarzac.  melk,  zamilkac.  Hier  mögen  die  aus  tei't^  telt 
erwachsenen  Formen  trt,  tlt  erwähnt  werden,  deren  r,  l  im  slovakischen  gedehnt  Avird. 
0  ist  vor  st  der  Dehnung  fähig :  aslov.  ijrosti,  prastati.  smotri,  rasmastrjati.  s.  podostri, 
podastrati.  isposti,  ispastati.  p?'o.s^/.  pras7o/?'.  Man  merke  aslov.  prehsti,  prelistati  neben 
prehstati. 

Es  sollen  nun  A.  die  Fälle  der  Dehnung  auf  dem  Gebiete  des  a-Lautes;  B.  die 
Fälle  der  Dehnung  auf  dem  Gebiete  des  i-Lautes;  C.  die  Fälle  der  Dehnung  auf  dem 
Gebiete  des  u-Lautes,  und  D.  die  Fälle  der  Dehnung  auf  dem  Gebiete  der  r-,  Z-Laute 
aufgeführt  werden. 

2.  Die  Dehnung  der  Vocale  ist  entweder  nothwendig  oder  nicht.  Bei  der  notli- 
wendigen  Dehnung  sind  vier  Fälle  zu  unterscheiden.  Die  Dehnung  tritt  ein  ct.  im  Dienste 
der  Function:  dies  findet  statt  1.  bei  der  Bildung  von  Verba  iterativa  durch  das  Suffix 
a:  teka-ti  cursitare  von  iek.  Die  Dehnung  tritt  2.  ein  bei  der  Bildung  des  Imperfects  aus 
dem  Praesensthema,  dessen  thematischer  Voeal  e  in  «  übergeht :  idehs  ibam  von  ide.  Diese 
Dehnung  mag  die  functionelle  heissen.  ß.  Die  Dehnung  findet  statt  zum  Ersatz  eines 
nach  dem  zu  dehnenden  Vocal  ausgefallenen  Consonanten:  vess  duxi  von  vedsö:  ved. 
Diese  Dehnung  mag  die  compensatorische  genannt  werden.  Die  Vocale  e  und  o  werden 
y.    gedehnt    bei    der  Metathesis    von    r   und    l:    mreti   aus    merti.     klati   aus    kolti.     Diese 
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Dehnung,  die  ich  die  metathetische  nenne,  findet  nur  im  aslov.,  nsl.,  bulg.,  kroat.,  serb. 
und  cech.  statt.  Der  Name  wäre  allerdings  minder  zweckmässig,  wenn  es  sich  herausstellte, 
dass  dem  mreti,  klati  die  Formen  m^rti,  kalt/  zu  Grunde  liegen.  5.  In  einigen  Fällen  scheint 
die  Dehnung  durch  den  Accent  bedingt  zu  sein :  accentuelle  Dehnung.  Die  zweite,  dritte 
und  vierte  Dehnung  kann  man  im  Gegensatze  zur  functionellen  als  die  mechanischen 
bezeichnen.  Die  mechanische  Dehnung  tritt  auch  dann  ein,  wenn  anlautendes  i,  h  in  i 
oder  ü,  s  in  y  übergeht.  Die  als  nicht  nothwendig  bezeichnete  Dehnung  kann  bei  ö  vor 
j  eintreten:  aus  köj,  aind.  ka-ja,  ergibt  sich  kyj :  K-hi,   k-kih  usw. 


A.  Dehnungen  auf  dem  Gebiete  des  a- Lautes. 

a)  Dehnung  des  e  zu  e. 
a.  Functionen. 

1.   Bei   der   Bildung  von   Verba  iterativa. 

icazati,    istazati   evanescere:    cez;    ishcezati   sis.    ist   falsch:    nach    c  erhält    sich    das 
ältere  ja. 

ugnetati  premere :  gnet;  falsch  ist  gnetuU  greg.-naz,  125.  und  gnjetqth  ostrom.  so  wie 
ugnetati  sav.-kn.   130. 

gonezati  liberari :  gonez. 

pogrebati,  pogrihati  sepelire :  greb,  lit.  greb. 

ogrebati  s^  abstinere:  greb  in  ofp'enqti  se:  ogreneni5  sq  greg.-naz.  244. 

zaklepati  pulsare :  klep. 

prikolesati  s^  tangere  greg.-naz.  124.  139.  164:  koles:  prikolesnaß  sq  99.  124.  127. 
163.   164. 

legati  decumbere :  leg  in  lesti. 

letati  volare :  let. 

metati  neben  vnmetati  ostrom,  iacere :  met  in  mesti.  Vergl.  lit.  metiti  iterat. 

ispekati  assare :  pek  in  pesti. 

stpletati  connectere :  plet  in  plesti. 

prerekati  contradicere :  rek  in  resti. 

tekati  cursitare :  tek  in  testi. 

potepati:  nsl.  potepati  se  vagari :  tep  in  teti. 

rastesati  dissecare :  tes  caedere. 

STbzagati  comburere:  zeg  in  zesti:  daher  c.  zdhev.  p.  zagieio  Zunder.  Neben  e  kömmt 
meist  nach  r,  l  auch  i  vor:  pogribati.  süplitati.  prericati.  isticati.  snzizati,  snzigati  2.  Seite 
456,  daher  klr.  zyza  ignis  bibl.  I.  zagati  ist  älter  als  zizati,  da  es  wohl  einen  aor.  zahs, 
jedoch  keinen  aor.  zihn  gibt ;  rehd,  kein  rihn.  Man  ist  geneigt  zaga  auf  zeg,  ziza  hing  >gen 
auf  hg  zurückzuführen  Potebnja,  Kt  istorii  usw.  227.  i  aus  e  erklärt  sich  der  aslov. 
Geltung  des  letzteren.  Da  nun  b.  e  in  betonten  Silben  wie  ja  lautet,  so  dürften  die 
b.  i-Formen  wie  zaplita.  izliza  exire.  izmita  neben  izmeta  eiicere.  prepicja  (pek).  otsicja 
(sek).  ticja  (tek).  oblicja  neben  oblacja  induere.  namira.  zasmica  teils  vorbulgarisch,  tlieils 
aus  älteren  e-Formen  analoof  gebildet  sein. 

n* 


Q^  Fkanz  Miklosich. 

Besondere  Beachtung  verdienen  jene  Verba,  deren  wahrer  Wurzelvocal  e,  a  ist,  die 
jedoch  die  Iterativform  wie  von  einem  i-Stamm  bilden: 

birati  von  lir  in  hrati;  dagegen  bors  von  6er,  aind.  bhar.  Dasselbe  tritt  in  fol- 
o-enden  Formen   ein : 

cinati:    pocinaii  incipere :    chiiq,  c<iti,  kein  canati,    wie    man    neben  zigati  auch  zagati 

von  zeg  findet. 

cirati :  p.  naczyrac  haurire  zof.  naczarli  zof. 

dirati:  razdirati  scindere:  dhrati,  derq.  wr.  dze7'ci  für  ein  aslov.  drsti.  lit.  dirti, 
diriu.       lett.  dirät.    Vergl.  aslov.  dera  neben  dira  scissura. 

imati  prehendere:  hm  aus  em,  aind.  jam.  Falsch  wäre  die  Annahme  einer  Form 
jimati,  weil  n  in  vdnimati  nicht  erweicht  wird.  Das  i  in  imeti  ist  dem  in  hnati  nicht 
gleichwerthig,  wie  aus  nsl.  nejmavi^  nemam  erliellt:  es  steht  für  hmeti.  Vergl.  auch  nsl. 
nede  non  it  aus  7ie  ide  mit  c.  jdu,  jiti:  nejdu.       lit.  nera  aus  ne  ira. 

klinati:  proklinati  exsecrari:  kli-nq,  kloti. 

nailati :  ssmilati  meiere :  wleti,  meljq. 

minati:  r.  minah  conterere :  mhnq,  mt^ti. 

minati :  pominati  meminisse :  irnnja,  mhueii. 

mirati :  umirati  mori :  nireti,  mira. 

nirati  se  immergere:  nreti,  mrq.  kr.  podnirati.  lit.  nerti ,  neru.  lett.  nirt. 
Daneben  besteht  die  w.  mr.  Dass  nur  ngrati  richtig  sei,  nirati  nur  in  nicht  mass- 
gebenden Quellen  vorkomme,  ist  unrichtig. 

nizati  transfigere :  mz.  Vergl.  noz-  aus  nez  in  pronoziü  und  mz  in  pronuziti. 

pinati:  raspinati  extendere :  pMia,  jypß.  Vergl.  pqto  pedica  aus  pon-to. 

pirati:  prepirati  suadere:  phreti,  phrjq. 

pirati :  opirati  fulcire :  inrq,  preti. 

pirati:  j^opirati  ferire,  calcare,  lavare:  pbrati,  perq. 

pirati :  popirati  volitare :  phrati,  perq. 

skvirati:  p.  -skwirac  liquefacere  maJg.  -skwierac:  skvbrq,  skvreti. 

sirati'-':  nsl.  poserati  concacare:  srati^  serjem.       c.  sräti,  seru. 

stilati :  prestilati  sternere :  stdati,  steljq. 

stirati :  rasprostirati  extendere :  stbrq,  streti. 

tinati :  rastinati  dissecare:  hnq^  t^ti  für  Umq  izv,  x.  601. 

tirati:  pm-tirnti  fricare:  hrq,  treti.      nsl.  terem,  tarem.      klr.  styrka  beruht  auf  -tirati. 

virati :  zavirati  claudere :  vhrq,  vreti. 

virati :  r.  razvirath  sja  für  mnogo  vrath  blaterare. 

virati :  izvirati  scaturire :  vhrjq,  virati.    vii-s  vortex  beruht  auf  virati.  Vergl.  lit.  virus. 

zidati:  zhdati,  zizdq  condere  ist  zweifelhaft,  da  zidati  durativ  ist. 

zirati  tichonr.  2.  299.  ozirati  spectare:  zhrjq,  Zbreti. 

zidati :  zbdq^  zhdati  exspectare. 

zimati :  sszimati  comprimere :  zbviq,  ieti. 

zinati :  pozinati  demetere :  zbnjq,  zeti. 

zirati :  pozirati  deglutire :  26m,  zrefi.  Daher  l/rs  pascuum,  das  dem  lit.  gerus  Ergötzen 
fremd  ist.       klr.  p)aiyra   Vielfrass. 

zirati :  pozirati  sacrificare  :   zbrq,  zreti. 
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grimati  tonare  in  einer  russ.-slov.  Quelle.  klr.  hrymaty.  c.  hrimati.  os.  so  hrimac. 
ns,  se  grimas.      aslov.  grmieti,  w.  grem,  dalier  groms.  grimlis^  grimestemu  cyr.-hier.  für  grsm-. 

Dunkel  ist  pilati  im.  c.  spilati  giessen,  füllen,  das  man  mit  pe/  (pel-nz  in  ph-ns  plenus) 
vergleichen  möchte:  nizddny  ne  spield  (vlevd)  vina  noveho  v  lahvice  vetche  lue.  5.  37. 
svirati  tibia  canere :  w.  aind.  svar,  svarati,  ist  nicht  iterativ,  sondern  durativ,  daher 
wohl  wie  sviriti  denominativ :  die  Ableitung  von  einer  w.  sver  ist  schwierig.  Dasselbe 
gilt  vom  nsl.  utinjoati  obtorpescere :  w.  terp. 

Lebende  Sprachen  haben  in  diesen  Formen  manchmahl  die  Reflexe  des  aslov.  e,  nicht 
die  des  i:  nsl.  snemati  demere.  poserati  concacare.  ozerati  se:  solnce  se  ozera  die  Sonne 
röthet  sich  (abends)  neben  ozirati  se  circumspicere.  prizeraü  lauern,  nacenjati  anfangen, 
c.  pabei'ek  setzt  berati  voraus.  slovak.  shierat.  pokliepat.  umierat.  nariekat.  oserat:  osrat 
concacare.  postielat.  vyskierat.  natierat.  i^ozerat.  p.  bierac.  dobiernc.  umierac.  przypierac. 
uscielac  und  usciaiac.  rozposcierac.  wywierac.  pozierac.  os.  rozdzerac.  klr.  vybiraty.  vmi- 
raty.  j^odpiraty,  was  aslov.  berati.  m^.rati.  perati  lauten  würde.  Aus  den  angeführten 
Formen  scheint  gefolgert  werden    zu    müssen,    dass  sich  birati  aus  berati  entwickelt  hat. 

Herr  J.  Schmidt  1.  25.  meint,  in  -ricati,  -ticati,  -zizati  stehe  nicht  i  für  e,  sondern 
die  angeführten  Verba  stützten  sich  auf  ^■-Wurzeln,  die  von  e-(a)-Wurzeln  abgeleitet 
seien :  rbk,  thk,  zhg.  Dasselbe  sei  bei  -gnitati,  -gribati,  -plitati  anzunehmen :  gmt,  grib,  pht, 
trotz  gnetn,  greba^,  pletn. 

Die  Verba  iterativa  setzen  häufig  die  jüngsten  thematischen  Formen  voraus :  so 
beruhen  die  im  Osten  des  Sj)rachgebietes  herrsclxenden  nsl.  Formen  pograzati,  pora- 
cati,  stapati  auf  j^ogroziti,  po7'uciti,  stopiti,  und  stehen  für  pogrözati,  porocati,  stopati  aus 
pogrqziti,  porqciti,  stqpiti  2.  Seite  461.  So  bildet  das  nsl.  zägrnoti,  zagrinjati;  e.  zahrnouti. 
zahrnovati,  wofür  slovak.  zahrnat;  ar.  obgornjati,.  p.  ubgarnyicac,  Avofür  man  dem  aslov. 
* grötati  entsprechende  Formen  erwartet,  die  das  s.  bewahrt  hat:  zagrnuti,  zagrtati.  Man 
beachte  p.  maiviac  für  aslov.  *mUvljati. 

Die  Frage,  auf  welche  Weise  das  l  in  ticati,  gribati  neben  tekati,  pogr^bati  imd  birati 
entsteht,  ist  dahin  beantwortet  worden,  dass  von  teicati,  pogreibati  auszugehen  sei  und 
dass  aus  ei  beim  Überwiegen  des  ersten  Elementes  e,  beim  Überwiegen  des  zweiten 
dagegen  /  entstehe.  Dabei  ist  man,  wie  mir  scheint,  von  einem  falschen  Punct  aus- 
gegangen, da  man  teica,  greiba  nicht  zu  erklären  vermag.  Ich  halte  teca,  greba  für  die 
älteren  Formen  und  meine,  dass  sich  aus  dem  e,  das  wie  nsl.  e  in  bei  usw.  lautete, 
unter  dem  theils  nothwendigen,  theils  nur  möglichen  Einflüsse  des  vorhergehenden  oder 
des  nachfolgenden  Consonanten  i  entwickelt  hat.  So  entsteht,  allerdings  ohne  eine  solche 
Einwirkung,  i  aus  e  im  kr.  und  im  klr.  usw.  Dass  ticati,  gribati  und  tekati,  grebati  von 
einander  unabhängig  in  vei'schiedenen  Dialekten,  v:b  raznych'B  govorach:&,  entstanden  seien, 
kann  nicht  wahrscheinlich  gemacht  werden. 

2.   Bei   der  Bildung  des  Imperfects. 

Das  Imperfect  geht  regelmässig  aus  dem  praes.  hervor  und  dehnt  dessen  e  u  e: 
idehd  ibam :  ide.  zizahn  urebam:' zeze,  zize.  behs  eram  setzt  zunächst  einen  Praesensstamm  bve 
voraus.  c?oc?eÄ3  dabam  und  /acZe^s  edebam  beruhen  auf  '^  dade,  *jade.  vszbönShz  expergisce- 
bar:  vmbsne.  imejahs  habebam:  imeje.  divljahs  s(;  mirabar:  divie,  divlje.  koljaahs  macta- 
bam:  kolje.  mazaJis  ungebam :  mazie,  maze.  zovehs  vocabam :  zove.  besedujahö  loquebar: 
beseduje    2.  Seite  92. 


gß  Franz  Miklosico. 


ß.   Compensatoriseh. 


E  wird  zu  e  gedehnt  zum  Ersätze  1.  eines  nach  e  ausgefallenen  Consonanten.  Dies 
geschieht  im  bindevocallosen  Aorist  auf  s,  h:  vess  duxi  aus  ved-ss.  pogress  sepelivi  aus 
-greh-sö  neben  pogresn.  rehr,  dixi  aus  rek-ha.  tehs  cucurri  aus  tek-hö.  tuhr,  tuli  aus  nes-so. 
zahö:  vszasfi  svsTT'jpijav  aus  zeg-hn,  w.  zeg.  s.  nijeh,  vijeh  entsprechen  aslov.  mhs,  i'Ska: 
darauf  beruhen  die  inf.  nijeti,  rijeti,  kr.  niti,  riti,  die  im  aslov.  unbekannt  sind.  c.  findet 
sich  fechu  vergl.  3.  Seite  79.  374.  Ahnliches  weist  das  idr.  rik,  aslov.  etwa  r^kö,  aus 
rekh,  und  nocli  näher  steht  vU  aus  vedt:  diese  Dehnung  tritft  nur  die  einsilbigen  Formen 
vergl.  3.   Seite  272. 

Ersatzdehnung  tritt  auch  in  dsste,  mat&,  wofür  dbsti,  mati,  aus  düster,  mater  ein. 
ß.  neti,  netere  ist  schlecht  beglaubigt.  lit.  findet  man  gente,  sg.  g.  genters  und  gentes. 
l)ehd  in  pesb,  lit.  pesCas  bei  Szyrwid  249,  pedes  beruht  walirsclieinlich  auf  ped-hü,  ped-ss. 
nicht,  wie  andere  dafür  halten,  auf  der  w.  pls,  pih.  Ersatzdehiuing  findet  auch  im  aind. 
statt :  petimä,  neben  dem  ved.  paptimä. 

U  wird  zu  e  gedehnt  zum  Ersätze  2.  eines  nach  dem  e  ausgefallenen  j:  nesmi.  non 
sum  aus  ne  jesmi,,  richtiger  aus  nejsnih.  nesi  sup.  G.  19.  nestö  sup.  4.  4.  ne  non  est  sup. 
6.  10;  22.  18.  usw.  nesve  pat.-mih.  nesins  sup.  lOG.  25.  Die  Zusammenziehung  ist  dadurch 
bedingt,  dass  das  Verbum  enklitiscli  wird,  wobei  es  sein  e  einbüsst.  Unriclitig  ist  dem- 
nach nescitz  assem.  für  ne  sqtö.  nsl.  nesem,  nesi  usw.  und  neso  neben  nejsem  usw.  i\Iit 
iiestb  vergleiche  man  lit.  nera  aus  ne  ira  non  est.  Dasselbe  tritt  nsl.  bei  imSti  ein:  nemam, 
aemas  usw.  aus  nejniam  usw.  Dabei  sei  bemerkt,  dass  im  nsl.  das  Verbum  köteti,  hoteti 
in  der  Enklise  die  anlautende  Silbe  hs ,  ho  verliert:  necem;  ebenso  s.  necu;  aslov. 
ne  hostq. 

E  wird  zu  e  gedehnt  zum  Ersätze  3.  eines  geschwundenen  n.  Von  J.  Schmidt, 
Vocalismus  I,  wird  e  in  folgenden  Worten  aus  en  erklärt:  heda:  w.  bhandh  92.  bl^ks  72. 
hreidh  85.  124.  11.  81.  leto  86.  m.^s(ich  85.  ret  in  obresti,  obrejta  87.  sed  in  sed^ti,  sezdq; 
sesti^  seßq  69.  87.  slexh  58.  zadati  aus  *zedati  neben  zpßati:  lit.  -gendu,  -gedau,  -gesti : 
w.  ged,  daher  godus  gierig  73.  77.  86.  zas  aus  zes  in  uzasnqti  se:  lit.  -gas-tu,  -gandau. 
ms  aus  gand-s  56.  86.  Die  Gründe  für  die  Entstehung  des  e  aus  en  kann  ich  nicht  für 
alle  die  angeführten  Worte  als  beweisend  ansehen.  Was  sed  anlangt,  so  halte  ich  daran 
fest ,  dass  der  nasale  Vocal  in  den  Praesensformen ,  nur  ausnahmsweise  in  anderen 
fp.  siqs6,  aslov.  * se.stij  eintritt:  sedq  ist  mir  wie  lit.  limpu  (lipti)  eine  nasalierte  Praesens- 
bildung  aus  der  w.  sed,  deren  e  in  allen  aussei'praesentischen  Formen  wie  in  jad  aus 
jed,  w.  ed,  aind.  ad,  zu  e  gedehnt  erscheint,  prosqdati,  das  Dobrovsky  anführt,  steht 
unzähligemal  vorkommendem  prosedati  gegenüber.  Ahnlich  darf  obresti,  praes.  obrqstq, 
erklärt  werden :  obrostaahn  beruht  auf  dem  Praesensthema  ubr^tje.  Das  ganz  singulare 
obi'etö  ist  nach  meiner  Ansicht  ein  Schreibfehler;  dass  obresi  , gewiss'  aus  obrcßi  ent- 
standen sei,  kann  nicht  zugegeben  werden,  denn  für  pannonisch-slov.  «  würde  in  serb.-slov. 
Quellen  e,  nicht  e,  stehen.  Ohne  mich  in  diese  schwierige  Materie  einzulassen,  will  ich 
nur  bemerken,  dass  bei  einer  Anzahl  von  Worten  «  aus  en  höchst  wahrscheinlich  ist, 
so  bei  mesech;  bei  greza  und  greza  lutum :  lit.  grimz  versinken;  bei  pisökd  sabulum  aus 
pensökö  oder  pensskö:  aind.  pa^u,  pasu,  pfisuka;  bei  stegs  vexillum,  kr.  stig,  in  russ. 
Quellen  stjagn,  ahd.  stanga  f.  usw.  asjuth,  asjutu  frustra  vergleicht  man  mit  pr.  ensus, 
ob  mit  Recht,  ist  sehr  zweifelhaft. 
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Es  mag  hier  erwähnt  werden,  dass,  während  im  nsl.  in  den  meisten  Gegenden  e 
und  ?  in  betonten  Silben  streng  auseinander  gehalten  werden,  im  aslov.  schon  in  den 
ältesten  Quellen  eine  Verwechslung  derselben  nicht  ganz  selten  ist:  seetz  marc.  4.  15-zogr. 
holestiihs.  videste.  oblezi  assem.  gredets  slepc.  Verschieden  von  diesen  Fällen,  die  man 
ihrer  Seltenheit  wegen  als  Copistenfehler  ansehen  kann,  ist  reds  in  ne  vd  rrdd  sstvorisq 
sav.-kn.  28.  und  sonst,  da  die  Schreibung  vs  redö  statt  vredö  auf  einem  alten  Missverständ- 
nisse beruht.  Dass  pomenati  assem.  pat.-mih.  82.  lüO.  108.  125.  140.  171.  Sreznevskij 
Drevnie  slavj.  pamjatniki  jusovago  pisBma  bon.  367.  psal.-sluck.  158.  die  etymoloo-isch 
i-iohtige  Form  ist,  zeigt  ihr  Ursprung  aus  men,  mhn:  pomen-nqti:  daraus  entsteht  pmne- 
iiqfi  durch  Ersatzdehnung  cloz.  I.  497.  521.  689.  zogr.  pat.-mih.  64.  100.  140.  sav.-kn. 
17.  74.  bon.  psalt.-pog. :  sup.  hat  nur  Einmal  pomen-,  sonst  stets  pomen-,  einundzwanzig- 
mahl :  p.  wspomionqö  malg.  kanii  auch  pomen-  zur  Voraussetzung  haben. 

^Yie  im  slav.,  so  wird  auch  im  lit.  e  zu  e  gedehnt:  drebiau.  keliau.  remiau,  veliau 
Aoriste  von  dreb.  kel.  rem.  vel ;  so  auch  emiau  von  em  nehmen.  Dagegen  menu,  miniau 
bedenken.  Man  vergleiche  ferner  lit.  mesti  werfen  pftiv.  mit  metiti  hin  und  herwerfen 
iterat.  und  lett.  mest  mit  metät.  Man  beachte  auch  pr.  ismaitint  amittere  und  lit.  raiziti 
neben  lit.  met.  rez.  Die  Verwendung  der  Dehnung  im  lit.  ist  von  der  im  slav.  sehr 
verschieden,  während  die  Steigerungen  grossentheils  zusammenfallen,  was  ein  weiterer 
Beweis  des  höheren  Alters  der  Steigerung  ist. 

Dehnung  tritt  ein  im  pl.  des  got.  praet. ;  herum,  legum.  terum  von  bairan.  ligan. 
tairan,  w.  ber.  leg.  ter.   Vergl.  aslov.  legati. 

Auch  griech.  und  lat.  machen  von  der  Dehnung  des  e  zu  e  Gebrauch:  [j.£[AYjÄa: 
(j-sX.  edi:  ed.  Schleicher,  Compendium  63.   87.   139.    152. 

■j'.  Metathetiseh. 

Dehnung  des  e  zu  e  tritt  auch  dann  ein,  wenn  zur  Vermeidung  der  im  aslov.  und 
in  einigen  anderen  slavischen  Sprachen  unbeliebten  Lautfolge  iert,  telt  eine  Metathese 
des  r,  l  stattfindet:  treti  aus  terti.  mleti  aus  melti.  Dem  mied-  aus  meld-  entsin-icht  r.  me- 
leda.  meledith  neben  medlifi,  aus  meldiU:  vergl.  Potebnja,  Ki  istorii  usw.  191.  Hieher  gehört 
aslov.  mhdh  tardus  aus  medh.  nsl.  medel  debilis,  macer.  madal  lex,  medleti.  medloven. 
c.  mdly.  p.  mdiy.  Ferners  s.  mrdan  schwer,  ungeschickt,  mrdati  ungeschickt  arbeiten, 
alles  mit  mlads  iuvenis  auf  die  w.  maird,  woher  aind.  mrdu,  zurückzuführen.  Mit  mreti 
aus  merti  kann  fügiicli  verglichen  w^erden  got.  grcdu-  Hunger  aus  gerdu-:  w.  gerd. 
aind.  gardh.  Vergl.  got.  -gairna  gierig.  aslov.  gladr,  würde  got.  garda  entsprechen. 
treti,  mleti  kann  mau  sich  zunäclist  aus  terti,  melti  entstanden  denken  und,  auf  Vor- 
gänge im  lit.  und  lett.  gestützt  (E.  Sievers,  Jenaer  Literaturzeitung  1876.  85),  den 
Grund  der  Länge  in  rt,  It  suchen:  der  Hypothese  steht  der  Umstand  entgegci,  dass 
weder  die  r.  noch  die  p.  Formen  aus  tert,  telt  erklärbar  sind.  Das  gleiche  gilt  von  den 
Formen  trat^  torot,  trot. 

Von  einigen  e-"\Vurzeln  kommen  primäre  Nomina  mit  r  vor :  /j/f'.siö  splendor:  w\  bk-sk: 
blhstati.  aind.  bhräg.  v^en^  in  pomens  und  in  meniti  putare :  w.  men :  mineti.  aind. 
man.  scejjs  in  scepiti  Andere:  w.  skep.  zalh.  zaliti  affligere:  w.  gel.  aind.  gliar,  gigharti 
glühen  vergl.  J.  Schmidt  2.  467.  zan  in  pozar^  incendium :  w.  ger.  aind.  ghar.  bleskö. 
iriend,  scep)d  ist  man  geneigt  von  i-AVurzeln  abzvüeiten,  was  bei  dem  Alter  der  Steigerungen 
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und  der  Jugend  von  hhsk,  van  und  dem  unnachweisbaren  skip  schwerlich  angeht;  bei 
zah  und  zai^  ist  die  Annahnae  einer  Steigerung  auch  desshalb  bedenklich,  dass  sich  aus 
gil,  gü;  gir,  gw  wohl  nur  zeh,  zers  ergeben  würde,  zah^  zarz  scheinen  demnach  zunächst 
auf  den  iterativen  zalati  (vergl.  zeleti),  *  zarati  und  auf  Dehnung  zu  beruhen,  daher  zal/, 
aus  zalfajh,  iars  aus  *  zar(a)s.  Man  vergleiche  lit.  zSlavoti  aus  zalovati;  auch  pr.  sari  Glut : 
lit.  zereti,  zoroti ;  zarija  glühende  Kohlen ;  pazaras  Widerschein  am  Himmel  sind  entlehnt. 
Wollen  wir  nun  überall,  auch  bei  mens  Dehnung  des  e  und  trotz  lit.  min  nicht  Übertritt 
des  man  in  min  annehmen?     Ich  schwanke. 

Die  Frage,  wie  e  aus  e  entstehe,  ist  schwierig.  Zurückführung  auf  die  Ursprache  ist  durch 
die  Jugend  des  Processes  ausgeschlossen.  Es  steht  nur  so  viel  fest,  dass  der  entsprechende 
urslavische  Laut  ja  ist.  Von  ja  ist  es  wahrscheinlich,  dass  es  aus  einem  älteren  e  hervor- 
gegangen;  das  aus  ja  entstandene  e  hat  einen  nach  dem  i  hinneigenden  Laut  angenommen. 
Auffallend  ist,  dass  e  aus  e  und  e  aus  i  lautlich  zusammenfallen,  was  bekanntlich  im 
lit.,  e  aus  a  neben  e  aus  i,  nicht  statt  findet.  Die  Ansicht,  e  in  mefati  sei  aus  ei  hervor- 
gegangen, dessen  i  eingetreten  sei  ,als  Folge  der  Neigung  zur  Dehnung  des  e',  ist  ebenso 
zurückzuweisen,  wie  die  Erklärung  des  «esa,  Aorist  von  nes,  aus  neisd  für  nessz,  das  wie 
si\i.i  aus  £a|xi  entstanden  sein  soll.  Potebnja,  Kl.  istorii  usw.  229.  Dass  e  (:iz:  ai)  aus 
langem  a  durch  Postjotation,  dass  sed  aus  sad  durch  said  entstehe  209,  ist  unnachweisbar. 

b)  Dehiiuu^  des  o  zu  a. 

a.  Functionen. 

Die  functionelle  Dehnung  des  o  zu  a  tritt  1.  bei  der  Bildung  von  Verba  iterativa 
ein:  nabadatl  infigere :  nabodq.  odalatl  vincere:  odoleti.  razdrahJjati  [xs/aCstv:  raz- 
drohiti.  razdvajati  sq  dividi:  razdvoiti.  Nach  Geitler,  Fonologie  63,  ist  in  razdvajati 
Steigerung    eingetreten.  izganjati    expellere :     izgoniti.  ssgarati    comburi :     ssgoreti. 

gonazati  salvare:  gonoziti.  govarjati:  s.  odgovarati  respondere:  govoriti.  hapati  mor- 
dere :  hopiti.  zakalati  mactare :  hol:  kuljq,  klali.  Von  kala  stammt  slovak.  kal  fissura ; 
s.  kaljak,  kaljac  dens  caninus  equi.  kasati  5^-  tangere:  kos:  kosnqti  sf.  klanjati  se^ 
inclinari :  kloniti  se.  In  r.  Quellen  auch  klonjati  s^.  prepokajati  iTuavaTua'JStv :  2"*^' 
pokoiti.  ^9oA;?'ap{;a<i  conspergere.  poskrapati  lam.  1.  33:  pokropiti:  vergl.  nsl.  skropiti. 
polagati   ponere:    poloziti.         izlamatl    effringere:     izlomiti.  idavljati   insidiari:     idoviti. 

iznemagati  deficere :  iznemogq.  omakati  humectare :  omociti.  umaljati  orare :  umoliti. 
umarjati  occidere:  umoriti.  napajati  potum  praebere:  napoiti.  palati  ardere:  poleti: 
vergl.  sögarati.  prepolavljati  dimidiare :  prepoloviti.  vöprasati  interrogare :  vsprositi. 
ohrasati  irrorare :  ohrositi.  skakati  insilire :  skociti.  osvobazdati  liberare :  osvoboditi. 
ntapati  immergi :  top:  utonati.  potapljati  immergere:  potopiti.  povztarjati  repetere : 
povütoriti  usw.  Yergl.  2.  Seite  457.  460  usw.  pubarati  dvaTps-S'.v  für  pobarjati  beruht 
auf  po-ob-oriti.  Hieher  gehört  aslov.  zatacati  neben  zatakati.  p.  roztaczac.  klr.  tacaty 
verch.  68.  von  tociti.  Vergl.  r.  nalozaU  kolos.  27.  für-  aslov.  nalagati  von  nalozi.  Dem 
nsl.  dozavati  2.  Seite  469.  für  aslov.  dozyvatl  liegt  das  Praesensthema  dozovq  zu 
Grunde.  hramati  claudicare  ist  kein  Iterativum :  es  scheint  ein  hramn  fiu-  hromz  aus 
aind.  sräma  vorauszusetzen,  karati  punire  ist  kein  Iterativum  von  koriti  contumeliose 
tractare.  stajati  ist  mit  sfati,  nicht  mit  stojatl  zusammenzustellen,  vövaditi  hat  mit  vdvo- 
diti  nichts  zu  schaffen. 
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Die  Ansicht,  den  südslavischen  Sprachen,  die  vratitl ^  vrastati  bieten,  sei,  dem 
p.  wrocic,  icracac  gegenüber,  eine  Unterscheidung  der  momentanen  und  durativen  Verba 
durch  die  verschiedene  Steigerung  des  Wurzelvocals  verloren  gegangen,  indem 
auch  die  momentanen  Yerba  den  "VYurzelvocal  als  a  erscheinen  lassen,  J.  Schmidt  2.  158, 
ist  unrichtig,  da  von  einer  verschiedenen  Steigerung  des  Wurzelvocals  in  den  angeführten 
Verben  keine  ßede  sein  kann,  sondern  nur  davon,  dass  aus  vert  durch  allen  slavischen 
Sprachen  gemeinsame  Steigerung  vort-  entstand,  das  im  aslov.  durch  Metathese  und 
Dehnung  vrat-,  im  p.  durch  Metathese  urot-  werden  musste.  Die  p.  Form  lüroci  erfuhr 
eine  Dehnung  erst  bei  dem  Übergange  in  die  Iterativform,  daher  ivraca. 

Nach  meiner  Theorie  wird  iMlagati  auf  'polozlti,  polaga  auf  pologi.  zurückgeführt. 
Wegen  der  dabei  nothwendigen  Annahme,  i  von  pologi  werde  vernachlässigt,  wird  diese 
Erklärung  von  polaga  von  vielen,  wenn  nicht  von  allen  Slavisten  zurückgewiesen.  Ich 
halte  sie  jedoch,  trotz  der  Formen,  in  denen  i  bewahrt  bleibt,  aufrecht,  indem  ich  mich 
auf  den  so  häufigen  Abfall  des  vocalischen  Auslautes  des  Thema  vor  vocalischem  Anlaut 
des  Suffixes  berufe:  aslov.  prilogs  additio  beruht  auf  prilogi.  addere,  nicht  auf  prileg 
accumbere,  da  es  in  diesem  Falle  nothwendig  accubitio  (vergl.  s.  log:  logom  lezati) 
bedeuten  würde :  logi  von  logö  hat  causativen  Sinn,  polagati  scheint  man  auf  ein  längst 
entschwundenes  iteratives  laga  stützen  zu  wollen,  das  man  offenbar  nicht  von  logi  ab- 
leiten wird,  um  nicht  der  gefürchteten  Schwierigkeit  zu  begegnen.  Es  bleibt  also  nur 
noch  ein  nicht  existierendes  Nomen  lag-  als  Thema  übrig,  das  man  vielleicht  als  zweite 
Steigerung  von  leg  aufzufassen  geneigt  sein  wird.  Allein  ein  Denominativum  laga  müsste 
präfixiert  perfectiv  werden,  was  polaga  nicht  ist:  es  gibt  keine  denominativen  Verba 
auf  a,  die  iterativ  wären,  wie  es  deren  auf  i  gibt:  hoditi,  nositi,  voziti  usw.  s.  7iosati  \s,t 
selbstverständlich  wegen  des  o  nicht  dagegen  anzuführen :  übrigens  ist  ponosati  perfectiv. 
Das  gleiche  gilt  von  gonati,  hodati,  vodati,  vozati  2.  Seite  4G5.  Imperfectiv  ist  zatoorati. 
Damit  vergleiche  man  lett.  vadät  viel  führen,  valkät.  vazät  lierumschleppen.  bi-adät 
waten  neben  nesät  und  tekät.  Dass  vor  vocalisch  anlautenden  Suffixen  die  vocalischen 
Auslaute  der  Themen  abfallen  können,  kann  in  der  Stammbildung  unmöglich  in  Abrede 
gestellt  werden  ;  das  gleiche  findet  auch  in  der  Wortbildung  statt,  denn  wie  will 
man  sonst  die  pl.  gen.  lakstö,  nogstn  erklären?  3.  Seite  35.  Bezzenberger  144.  Man 
vergleiche  C.  W.  Smith,  De  verbis  imperfectivis  et  perfectivis  in  lingvis  slavonicis. 
Kjobenhavn.  1875. 

ß.  Compensatorisch. 

Probasq  transfixerunt  aus  probodsq. 

y.  Metathetiseh. 

Dehnung  des  o  zu  a  tritt  auch  dann  ein,  wenn  zur  Vermeidung  der  im  as^ov.  imd 
in  einigen  anderen  slavischen  Sprachen  unbeliebten  Lautfolge  fort,  tolt  eine  Metathese 
des  ?',   1  stattfindet :  hrati  aus  borti.  klati  aus  kolti. 

Die  Dehnung  des  o  zu  a  scheint  auf  einer  nach  a  hinneigenden  Aussprache  des  o 
zu  beruhen.  Heutzutage  ist  a  nicht  die  Dehnung  von  o:  s.  sto  aus  stoo  für  aslov.  stoh; 
toboca  neben  tohölca  für  aslov.  tobohca.  Dass  in  -ganjati  aus  goniti  a  auf  vorslavischem 
a  beruhe,  ist  unrichtig,  wie  klati  aus  kolti,  koljq;  r.  koloh;  ji.  kloc  zeigt  vergl.  J.  Schmidt 
2:  170—172. 
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B.  Dehnungen  auf  dem  Gebiete  des  i-Lautes. 

a.  Functionen. 

Funotionelle  Dehnung  tritt  bei  der  Bildung  der  Iterativa  ein :  bliscatl  s^,  hlistati 
se  fulgere  von  hhsk.  iwcivati  requiescere  aus  j^oci^-v-ati  von  ki,  ch.  Ebenso  pivati 
bibere  usw,  pocitati  lionorare  von  cid:  selten  pocstati  2.  cor.  3.  2-slep(j.  für  pochtati. 
prilipati  adhaerere  von  hp:  selten  prihpati.  prClistad  decipere  \ on  listi:  selten ^:)?*e^is7a<«. 
mizati  nutare  von  mhg.  pihati:  t.  pichath  trudere  von  phh:  dagegen  p.  odpycha6.  vmpi- 
sati,  vösjyisajq  inscribere  von  ^j&s.  svitati  illucescere  von  svit.  j^rizidati  exspectare  von 
zhd.  Man  vergleiche  sknzitati  mlad.  neben  skrhziU  lam.  1.  163.  Neben  p>osmehati  irri- 
dere  findet  sich  i^osmihatl  und  posmisati,  neben  posmSvati  -  posmivati,  Formen,  von  denen 
die  letztere,  wohl  richtigere,  auf  der  Wurzel  smi,  die  erstere  auf  dem  sme  des  Praesens 
sm^ja  beruht,  unichzati  neben  unicizatl,  imiciziti  i^o'jozyrjty/  beruht  auf  nichze.  Dass  in 
Verben  dieser  Art  /  aus  e  hervorgegangen  sei,  ist  unrichtig,  da  bei  den  Verba  deverbativa 
wohl  Dehnung  des  b  zu  ?,  nicht  aber  Steigerung  des  i  zu  e  eintritt :  diese  ist  der  Bildung 
der  Nomina  aus  Wurzelverben  vorbehalten,  daher  svetiti  von  sv^dö,  das  aus  svht  entstanden. 
Für  -mizati  darf  kein  -mizati  vorausgesetzt  werden,  und  es  ist  ein  Irrthum,  wenn  Herr 
Geitler,  Fonologie  65,  im  i  von  mizati  eine  Schwächung  des  ^  erblickt  wegen  des  (de- 
nominativen)  lit.  megöti.  Vergl.  2.  Seite  468.  Foi'men  wie  svetati  für  svitati  sind  unei'hört. 
prisivati  entsteht  aus  prisjuvati,  prisb-v-ati  assuere  von  Sb  aus  sjü. 

(i.  Compensatorisch. 

Ersatzdehnung  tritt  ein  in  den  Nomina  cislo  numerus,  lit,  skaitlus;  cisme  numerus 
von  Cht:  die  Suffixe  sind  tlo,  dlo,  lo  und  smen;  mit  smen  ist  lit.  sme  zu  vergleichen  in 
ver-sme  Quelle  von  ver,  verru  sprudeln,  quellen,  pisme  ist  vielleicht  phs-smen.  Compen- 
satorische  Dehnung  scheint  auch  dann  einzutreten,  wenn  in  vor  Consonanten  in  i  über- 
geht: hlizn  abalienatus.  hlizu  prope  wird  mit  got.  bliggvan,  lat.  fligere  zusammengestellt. 
Zeitschrift  23.  84.  hlizna  cicatrix.  klr.  hiyzna.  c.  ublititi  oifendere.  ime  Nomen  aus 
inmen,  oder  jenvien  aus  der  Urform  anman  Zeitschiift  23.  2G7.  pr.  emmens,  emnes. 
Man  kann  an  folgende  ßeihe  denken :  anman.  enmen.  Bnmen.  imen.  isto  s.  g.  istese, 
weben  jestu,  jestese  testiculus,  im  pl.  renes :  lit.  inkstas.  lett.  ikstis:  Stamm  in,  daher 
eig.  ,inwendiges'  Bezzenberger  40.  Vergl.  J.  Schmidt  1.  81;  2.  470:  das  Suffix  ist 
wohl  sto  wie  etwa  in  moni-sto.  iva  salix :  pr.  inwis  Eibe.  lit.  jeva.  lett.  eva  Faul- 
baum. Man  vergleiche  plita  neben  plinsta  TzXb^^oc.  lit.  plita ;  revitd  in  revitovs  EpsßtvO-oc. 
ahd.  arawiz;  misa  mensa.  So  ist  vielleicht  auch  ksniga  litte ra  zu  erklären,  da  das 
p.  ksiega  auf  ein  älteres  kdnqga  deutet,  das  mit  einem  kaninga  so  zusammenhangen  mag, 
wie  ksiqdz,  ksiedza  mit  einem  german.  kuninga-.  Auf  in  wird  auch  das  i-  der  Suffix  ica 
und  ikö  zurückgeführt  J.  Schmidt  1.  81. 

•j-.  Aeeentuell. 

Vor  _;"  wird  h  nicht  selten,  namentlich  vor  auslautendem  _;'  zu  i  gedehnt:  buzij  aus 
bozbj.    ditij  aus  ditbj.    bozija  aus  buzbja.    gostije  aus  gostije.    lezanije  aus   lezanbje  usw.     Die 
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älteren  Quellen  bieten  sehr  häufig  die  Urform.  Damit  vergleiche  man  pametämn  cloz. 
1.  318.  für  pameth  jims.  predamii  ti-adam  172,  d.  i.  predamij,  neben  prMamh  i  216.  219. 
Im  assem  liest  man  v^ms  ii  rjlrja  7.ö"öv.  obits  ii.  predams  it. 

Mit  der  slav.  Dehnung  des  i  zu  i  vergleiche  man  die  lit.  des  i  zu  i:  kibti,  kiboti. 
kisti,  kisoti  Schleicher  156. 

Accentuelle  Dehnung  tritt  auch  ein  a.  im  inf, :  cvisti  von  cvit  florere.  8.  kvisti,  cüti 
und  hiisti.  housti.  krdsti.  pfisti  3.  Seite  378.  379  usw.  cisti  von  cbt  numerare.  Selten 
ist  cisth  honor  für  chsU:  ne  imats  cisti  io.  4.  44-zogr.  So  deute  ich  auch  citi:  pociti 
requiescere  aus  cUi:  aind.  kSi  aus  ski,  und  überhaupt  die  Infinitivformen  der  auf  i  für 
älteres  t  auslautenden  Yerba.  ß.  Im  jiraes.  von  pisati  scribere,  pisq.  e.  psdti,  pisi: 
i  drang  später  auch  in  die  inf. -Formen:  nsl.  pisati,  p)isem.  zhdati  exspectare :  zidq,  seltener 
zbdq.     nsl.  zdeti  imotum  sedere.     lit.  geid,  geisti  cupere.     pr.  geide  exspectant. 

/  entsteht  aus  h  durcli  grössere  Energie  der  Aussprache,  wie  y  aus  5  hervorgeht. 
Dass  i  in  cvisz  aus  id  erwachsen  sei,  ist  nach  meiner  Ansicht  ein  Irrthum.  Potebnja, 
K:b  istorii  usw.  229. 


C.  Dehnungen  auf  dem  Gebiete  des  u- Lautes. 

a.  Functionen. 

Bei  der  Bildung  der  Verba  iterativa :  bydati  expergisci  von  büd,  bsd.  .  dyhati 
spirare  von  dsh.  dymati  flare  von  dorn.  gybati  plicare,  movere  von  ydb.  nsl.  gibati. 
s.  gibati  gibanicu.  r.  zagibatb  ^JiVo^s.  gsmyzati  repere  von  gdmsz.  kyhati  sternutare 
von  ksh.  lobyzati  osculari  von  loböz.  ^ygati  mentiri  von  hg.  mykati  movere  von  mnk. 
nyrati  se  immergere  von  nur.  klr.  porynaiy  aus  ponyraty.  plyvati  natare  von  pU. 
pyhati:  p.  odpychac  neben  v.  p)ichath  trudere :  pöli  und  phli.  ryuafi  in  izdryvati  evellere 
von  rö,  daher  r.  otryvö :  von  rn  würde  das  Wort  otrovü  lauten,  rydati  in  obrydati  se  eru- 
bescere  von  rsd.  sinykati  trahere  von  smok:  lit.  smukti.  snyvati  fundare  von  sht,.  syliati 
siccari  von  söh.  sylati  mittere  von  ss^,  das  eine  a-Wurzel  ist.  sypati  fundere,  das  jedoch 
durativ  ist,  von  söp.  sypati  obdormiscere  von  sdp:  r.  usypith  einschläfern  ist  unregelmässig. 
tykati  pungere  von  tök.  zatykati  obtiu-are.  zyvati  vocare  von  zs:  von  pozyva,  nicht  von 
zo,  stammt  r.  pozyvs,  da  die  Bildung  der  Nomina  Dehnung  ausschliesst.  Ebenso  ist  viel- 
leicht zu  deuten  brysati,  das  jedoch  durativ  ist,  brssnqti.  dybati.  Anders  rydati  flere, 
das  dem  lit.  raudoti  und  dem  aind.  rödaja  nicht  entspricht :  y  ist  nie  ursprachliches 
au,  aind.  ö.  byks  stammt  nicht  unmittelbar  von  bnk.  sondern  von  dem  iterativen  ''^'byka. 
Dass  poglitati  für  poglytati  stehe,  ist  imrichtig.  Hiemit  ist  die  Bildung  des  inf.  und  der 
Iterativformen  der  Verba  mit  dem  Wurzelvocal  h  zu  vergleichen. 

ß.  Accentuell. 

Accentuelle  Dehnung  tritt  im  inf.  der  auf  ü  auslaiitenden  Wurzeln  ein :  kryti  al  con- 
dere:  krü.  kyti  nutare.  myti  lavare.  nyti  languere.  ryti  fodere.  tryti  terere. 
tyti  pinguescere.       vyti  ululare. 

Eigenthümlich  ist  s.  podpisivati,  d.  i.  aslov.  podöpisyvati,  neben  ijodpisiijem.  p.  pod- 
pisywac,  podpisujp.  a.sloy.  podspisovaii,  da  in  yva  Dehnung,  in  cva  Steigerung  des  ü  statt- 
gefunden hat. 
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5  kann  vor  auslautendem  j  und  vor  ji  in  y  übergeben;  aus  kdj,  aind.  ka-ja,  ergibt 
sich  kyj :  k-ki  oder  ktvH  und  K-hin:  beide  Formen  kommen  neben  einander  vor.  Dasselbe 
tritt  vor  ji  ein  :  aus  kdjUm  entsteht  kyjiim :  k-ki/Wk,  K-hH.uK  und  k-kihaxk.  So  ist  auch  A^'^P''''» 
AOBp-KH  und  A^Kp-KiH;  A^Kp-KiMK,  A'2'Kp'b.HMk  Und  A'JKp'h.iH/Hk  ZU  beurthcüen.  Vor  je  tritt  o  in 
seine  Rechte  ein :  kojcgu,  kojcmu,  kojeim.  Die  Urformen  von  k-w,  K'kiA\h  sind  demnach 
koj,  kojhuh.  Dasselbe  gilt  nach  meiner  Ansicht  vom  sg.  instr.  4,«'KP'>'>'"h,  das  aus  dohro- 
jiriib  entsteht.  Auf  o- Themen  beruhen  die  Formen  auf  uga,  Cmm  im  s.  und  eho,  emu  im 
c.  aus  ojeqa,  ojemu  und  ojeho,  ojemu,  die  auf  ajego^  ujemu  nicht  zurückgeführt  werden 
können:  dass  sie  nicht  der  Analogie  der  Pronomina  folgen,  zeigen  die  langen  Vocale  o 
und  e.  duhlh  ist  dobljs^  das  mit  j  dohlij  oder  dohüj,  A'J'kakh,  A'^'Kahh,  ergibt :  das  letztere 
beruht  auf  einem  vorauszusetzenden  dohljyj;  wie  a^k-""'  «^lem  A'>''KP'kih,  so  steht  a«'kAhha\ii 
dem  A*'Kp'KiH,\\k  gegenüber. 

Nach  einer  anderen  Ansicht  sind  Formen  wie  A^Kp-Ki,  a^kPt^h  weiter  nichts  als  nach- 
lässige Schreibungen  für  a*'kP'kih.  Dagegen  ist  vor  allem  zu  bemerken,  dass  die  Formen 
auf  -kl,  •KH  viel  zu  zahlreich  sind,  als  dass  es  erlaubt  wäre,  sie  der  Nachlässigkeit  der 
Schreiber  zur  Last  zu  legen,  wenn  wir  auch  i  nach  i  wie  in  po.iUdhni  als  abgefallen 
ansehen.  Es  muss  ferners  gefragt  werden,  wie  man  sich  A^^p-ki,  a'J'kP''^"  entstanden 
zu  denken  habe.  Wer  der  Ansicht  ist,  an  A'J'KP'»'  sei  das  Pronomen  js  getreten, 
wird  A'2'Kp'w  mit  der  Aussprache  dohröj  begreifen,  wenn  er  ziigibt,  dass  das  möglicher- 
weise stumme  s  von  dobrs  vor  j  tönend  geworden  oder  wie  im  b.  doh-t  von  dol  neu 
angetreten  ist,  obwohl  die  Form  dobrsj  alt  genug  sein  dürfte,  um  die  Annahme  zu 
gestatten,  dobrö  sei  zweisilbig  gewesen.  Wem  ferners  der  nsl.  und  bulg.  Laut  des  3 
bekannt  ist,  wird  einsehen,  dass  die  Hervorbringung  dieses  Lautes  vor  j  der  Aussprache 
Schwierigkeiten  darbietet,  die  bei  dessen  Dehnung  zu  -ki  schwinden.  Vergl,  R.  Scholvin, 
Archiv  2.  566.  Ich  weiss  nicht,  ob  viele  meiner  Fachgenossen  dieser  Ansicht  zustimmen 
werden,  und  bin  der  Meinung,  dass  die  Differenzen  zwischen  uns  in  dem  Maasse  zahl- 
reicher und  einschneidender  sein  werden,  als  wir  in  die  dunkleren  Gebiete  der  Sprache 
einzudringen  bestrebt  sein  werden. 

Von  vielen  Sprachforschern  wird  angenommen,  y,  "ki,  sei  aus  s  dadurch  entstanden, 
dass  nach  c  ein  i  eingefügt  wurde:  mne  kazett  sja  ocevidnym'B,  ßto  sposob^B  obrazova- 
nija  otogo  usilenija  (y,  "kiJ  sostoitü  vi.  pojavlenii  posle  usiljaemago  s  zvuka  i.  Potebnja, 
Kl.  istorii  usw.  224.  Ich  halte  diese  Ansicht  für  irrig,  und  meine,  dass  ein  solcher 
Process  sich  historisch  auf  dem  Gebiete  der  slavischen  Sprachen  nicht  nachweisen  lässt: 
diese  Ansicht  beruht,  Avie  mir  scheint,  auf  der  Darstellung  des  y  in  den  beiden  altslo- 
venischen  xVlphabeten,  die  nichts  zu  beweisen  vermag,  y  ist  aus  s,  wie  i  aus  i  durch 
grössere  Energie  der  Aussprache  hervorgegangen. 


D.  Dehnungen  auf  dem  Gebiete  des  silbenbildenden  r,  1. 

a.  Functionen. 

Das  Iterativum  von  krsstiti,  knstiti  wird  aslov.  krsstati,  knUati  geschrieben :  daraus 
darf  geschlossen  werden,  dass  krstiti  gesprochen  wurde,  da  sich  aus  krmtiti  als  Iterativ- 
form krystati,    aus  knstati  hingegen  kristati  eingeben  hätte.     Die  Analogie  berechtigt  zur 
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Hypothese-,  dass  in  krsiati  r  gedelint  wurde.  Was  von  krzstati,  gilt  von  dhhati  in  prodh- 
bati  usw.  Für  die  Dehnung  des  silbenbildenden  r,  l  im  aslov.  kann  aus  den  Denkmählern 
kein  Beweis  erbracht  werden ;  was  dafür  spricht,  ist  die  Analogie  der  Verba  mit  den 
Vocalen  e,  o,  h  und  s  neben  einigen  das  silbenbiidende  r,  l  dehnenden  Iterativformen  im 
slovak. :    zdrzat.  prehrnaf.  omrzat.  poprchat.  preplnat.  otikat,  stlkat. 

ß.  Aceentuell. 

Im  inf.  tlct  wird  das  silbenbildende  l  gedehnt.  Wer  neben  slovak.  tlct  für  tlc,  tlci 
c.  tlouci,  neben  slovak.  dlhi  2.  dlonhij  beachtet,  wird  vielleicht  versucht  sein  zwischen 
slovak.  l  und  c.  lü,  lou  eine  Beziehung  anzunehmen. 

Das  serbische,  das  gleichfalls  langes  r  kennt,  ist  für  diese  Frage  ohne  Belang,  da 
es  dem  Präfix  in  der  Betonung  einen  wichtigen  Einfluss  einräumt:  zagrtati  von  zagrnuti: 
w.  gert. 

Die  Sprachen,  die  kein  silbenbildendes  ?■,  /  kennen,  bewahren  in  den  Iterativa  den 
Vocal  des  Primitivs  unverändert :  daher  r.  zamerzati,  zamerznuth  neben  aslov.  pogrebati, 
pogreti.  Davon  scheint  nur  das  klr.  eine  Ausnahme  zu  machen:  vyscirbTuvaty,  vyvirsu- 
vaty,  vyvircuvaty  von  scerbi,  versi,  verte,  aslov.  strsbi,  vnsi,  vrste,  d.  i.  strbi,  vrsi,  vrti, 
entsprechen  aslov.  -st^rb-,  -vers-,  -vert-.  Man  merke  odchriscuvaty  s  von  -ckresty-.  Die 
Dehnung  des  e  zu  e  ist  indessen  im  klr.  nicht  allgemein:  doderzuvaty.  pereterpTuvaty. 
Vergl.   Potebnja,    Kt   istorii  usw.  235.     Diese  Abweichung    des    klr.  ist    kaum    sehr    alt. 

4.  Man  hat  vermuthet,  dass  die  Vocale  der  ersten  Steigerung  ai  und  au  aus  früheren 
i  und  ü  und  diese  unter  Einfluss  des  Hochtons  aus  i  und  u  entstanden  seien.  A.  Kuhn 
in  Zeitschrift  12.  143.  W.  Scherer,  Zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache,  billigt  diese 
Erklärung,  die  er  durch  die  Laute  bestätigt  findet,  die  altes  i  und  ü  in  der  englischen  Sprache 
und  nun  im  bairischen  Dialekte  ersetzen:  ei  (ai),  au.  B.Delbrück  scldiesst  sich  dieser  Ansicht 
an  und  J.  Schmidt  1.  140.  führt  aus  dem  aind.  Worte  an,  in  denen  I  und  ü  an  Stelle 
eines  späteren  ai,  au  treten,  während  K.  Lepsius,  Palaeographie  usw.  63,  in  der  Stei- 
gerung des  Vocals  durch  einen  hinter  demselben  sich  entwickelnden  Nasal  eine  Nebenart 
der  ersten  Steigerung  erblickt,  so  dass  diesen  verschiedenen  Ansichten  zu  Folge  Formen 
wie  aind.  gühati,  griech.  xsüö-st  und  etwa  slav.  sedq  (sendq)  vocalisch  gleichartig  wären. 
Obgleich  es  etwas  verlockendes  hat,  slav.  ptaditi  und  stqpiti  mit  aind.  pädaja  und  sthä- 
paja  zusammenzustellen  und  im  slavischen  nasale  Steigerung  des  Vocals  neben  der 
g-ewöhnlichen  anzunehmen,  so  will  ich  doch  auf  das  Zusammentreffen  des  aind.  ä  mit 
aslov.  a  aus  on  nicht  weiter  eingehen  und  mir  nur  die  Vermuthung  erlauben,  dass  die 
angeführten  drei  Verstärkungen  des  Vocals  einst  neben  einander  und  unabhängig  von 
einander  bestanden.  Die  slavischen  Sprachen,  dies  ist  mir  klar,  scheiden  in  der  uns 
erhaltenen  Form  strenge  Dehnung  und  Steigerung,  und  es  ist  nicht  richtig,  wenn  Herr 
J.  Schmidt  1.  14;  2.  83.  (vergl.  1.  21.)  sagt,  dass  e  nur  durch  Dehnung  oder  Steigerung 
des  e  entstehe,  dass  in  nevesta  der  auf  die  Wurzelsilbe  fallende  Ton  den  Vocal  gt  lehnt 
oder  gesteigert  habe,  wobei  nicht  unbemerkt  gelassen  werden  kann,  dass  ^  in  nevesta 
nicht  durch  Dehnung  entstanden  ist  und  in  keiner  Form  durch  Steigerung  des  e  ent- 
stehen kann. 

Aus  dem  über  die  Steigerung   und    die  Dehnung    der  Vocale    gesagten    ergibt    sich 
der  Unterschied  meiner  Ansichten  von  denen  des  Herrn  L.  Geitler,  welcher,  Fonologie  65, 


QA  Feanz  MiKL03ICH. 

seine  Lehre  in  folgende  Worte  zusammenfasst :  ,Stupnuje  se  tedy:  1.  o-a.  2.  s-a.  S.e-a. 
4.  e-e.  5.  e-i.  6.  i-a.  7.  h-i  (kmenü  s  ä).  8.  s-u.  9.  s-y.  10.  ('^^  ]Dredslov.)  -ov. 
11.  o^;-cy  f-wa).  12.  5-^■  (kmenü  s  ^j.  13.  i-oz  (oj).  14.  oi  fq;>  az  fry';.  ^^'islo  7.  a  13. 
jevi,  ze  nepravidelne  klesani  dalo  splynouti  nekterym  kmenüm  s  piivodnlm  ä  a  ni5kterym 
s  i.     Sesiluje  se :    1.  e-o.     2.  e-s.     3.  6-o.     4.  e-q.' 


Ich  würde  glauben  meiner  Aufgabe  nicht  gerecht  worden  zu  sein,  wenn  ich  mich 
nicht  über  eine  der  hier  vorgetragenen  entgegengesetzte  Ansicht  ausspräche. 

Nach  dieser  Ansicht  entsteht  aus  indogermanischem  tak  fluere  1.  das  Nomen  s.  protak 
cribri  genus  rarioris.  2.  tok  in  istok  ortus  solis.  otok  tumor.  ötok  insula.  ojJtok  limbus. 
potok.  utok.  sävwtök,  sambtok.  Ebenso  otoka  cornu  fluminis.  patoka.  stoka.  utoka.  tistoka. 
3.  tek  in  prefeÄ;  abundantia.  Ebenso  preteka  emissarium.  4.  tijek  nur  im  Liede  lapsus 
aquae.  Aus  dieser  Darstellung  ergibt  sich,  dass  die  Nomina  tak,  tok,  tek  und  wohl  auch 
tijek  zu  der  Wurzel  tak  in  demselben  Verhältnisse  stehen,  von  derselben  unmittelbar 
abo-eleitet  werden.  Im  s.  tak  wird  das  indogermanisclie  ä  gedehnt.  In  tok  bleibt  a  von 
tak  ungedehnt.  Dasselbe  tritt  in  tek  ein:  indogermanischem  ä  entspricht  slavisches  o 
und  e.  In  tijek,  d.  i.  aslov.  tiks,  ist  e  aus  e  entstanden:  mit  der  Wurzel  tak  hangen 
auch  die  Verbalstämme  tek,    toci,    taka,    teka  und  tica  zusammen,  deren  Entstehung  nicht 

erklärt  wird. 

Ich  halte  diese  Darstellung  für  unrichtig,  Dass  das  Verbum  tek  mit  dem  aind. 
tajc  zusammenhängt,  daran  zu  zweifeln  berechtigt  uns  weder  die  Form  nocli  die 
Bedeutung  der  Wurzel:  tak,  takati,  takti  dahinschiessen,  stürzen,  eilen;  tek  laufen, 
rinnen.  Aus  tek  entsteht  durch  das  Suffix  s  und  Steigerung  des  e  zu  o  (a,  zu  a^)  das 
Nomen  toks  fluxus  (r.  auch  ,ebener  Platz  auf  der  Tenne  zum  Austreten  des  Getreides 
durch  darüber  getriebenes  Vieh')  und  daraus  durch  das  Verbalsuffix  i  (ja)  toci  (tokij 
laufen  machen,  fliessen  machen :  agere,  fundere.  Vergl.  nsl.  tocenec,  proso  pretoceno  s  pU- 
vami  vred,  ne  izvejano.  Aus  dem  Stamme  toci  (toki)  wird  durch  das  Iterativa  bildende 
Verbalsuffix  a  und  Dehnung  des  o  zu  a  entweder  taka  oder  taca,  je  nachdem  das  i 
ausfällt  oder  bewahrt  wird :  vergl.  p.  roztaczaö.  Aus  taka  entsteht  durch  das  Suffix  ö,  vor 
dem  a  abfällt,  ""tokn,  &.  protak:  vergl.  S.  tok,  dasjenige,  wodurch  man  etwas  durchlaufen 
lässt,  Sieb.  Aus  tek  entsteht  durch  das  Suffix  3  ohne  Steigerung  des  e  tek^  cursus.  Aus 
tek  entspringt  durch  das  Verbalsuffix  a  und  Dehnung  des  e  zu  e  t&ka  cursitare,  wofür 
auch  tica  in  gleicher  Bedeutung  vorkömmt.  Aus  teka  erwächst  endlich  durch  das  Suffix 
5,  vor  dem  wieder  a  abfällt,  '^teko,  s.  tijek,  durch  das  Suffix  h  vodotech  greg.-naz.  94. 
Vergl.  p.  ciecz  Flüssigkeit,  das  jedoch  auch  teci,  sein  kann. 

Mit  slav.  tek  vergleiche  man  lit.  teku,  teketi ;  mit  tokö  lit.  takas.  nütakas  declivis. 
lett.  taks  Pfad.  pr.  tackelis  Schleifstein-,  lit.  istoka  Ausfluss  hat  im  slav.  kein  Ana- 
logen: ein  von  tek  stammendes  Nomen  tak-  existiert  nicht:  es  wäre  zweite  Steigerung 
auf  dem  Boden  des  a- Lautes. 

Die  begrifl^liche  Differenz  zwischen  tckö  und  tok^  entzieht  sich  unserer  Erkenntniss, 
denn  dass  jenes  cursus,    dieses  fluxus    bedeutet,    ist  secundär.     tok5  ist  man  versucht  für 
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älter  zu  halten :  ein  Verbuni  teci  existiert  nicht.  Die  begriffliche  Differenz  zwischen 
tokö  und  tekn  einer-  und  teks  andererseits  ist  wohl  analog  der  zwischen  dem  durativen 
tek  und  dem  iterativen  teka.  taks  unterscheidet  sich  von  teks,  tokt,  und  tek5  durch  die 
dem  toci  und  dem  davon  stammenden  iterativen  taka  eigenthümliche  causative  Bedeu- 
tung des  laufen  machens,  fliessen  machens.  Von  der  slav.  w.  tek  stammen  daher  nur 
die  Nomina  ioks  und  tekö  unmittelbar  ab,  während  teks  und  taks  damit  nur  mittelbar 
zusammenhangen. 

Es  folgen  nun  zwei  Schemata,  von  denen  das  erste  die  nach  meinem  Dafürhalten 
unrichtige  Theorie,  die  nur  das  Nomen  berücksichtigt,  das  zweite  die  meinige  darstellt. 
In  diesen  Schemata  bedeutet  v.  Verbum,    n.  Nomen,    d.  Dehnung,    st.  Steigerung. 

I.  liidofferiii.  tak. 


n.   faks 


n.   fokö 


n.  teks 


n.  teks. 


II.  Indogerm.  tajk,  slav.  tek. 


n.  toks  st. 
V.  toci 
V.  taka  d. 
n,  taks. 


n.  teks 


V.  teka,  tica.  d. 


n.  teks.  tech. 


BERICHTIGUNG. 

Die  Dehnung,  durch  welche  hozij  aus  hohj  und  kyj  aus  ksj  hervorgeht,  wird  unrichtig 
als  accentuell  bezeichnet:  sie  ist  eine  rein  mechanische,  wie  Seite  83  richtig  ange- 
geben ist. 
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HEINRICH  VON  GENT 

ALS  REPRÄSENTANT  DES  CHRISTLICHEN  PLAT0NI8MÜS 

IM  DREIZEHNTEN  JAHRHUNDERT. 


D"  KARL  WERNER, 

WIRKLICHEM  MITGLIEDK  DKR  KAISKRLICHEN  AKADEMIE  DEll  WISSENSCHÄPTKt 


VORGELEGT  IN  DER  SITZUNG  AM  11.  MÄRZ  1878, 


xieinrich  von  Gent,  nach  seinem  Geburtsorte  Muyden,  einer  Vorstadt  von  Gent,  auch 
Mudanus  genannt,  aus  dem  Geschlechte  der  Goethals  (-^  Giithals,  Bonicollii,  Eutracheli), 
war  ein  Zeitgenosse  des  Thomas  Aquinas,  und  bildete  sich  gleich  diesem  unter  Albert  dem 
Grossen,  trat  sodann  selbst  als  Lehrer  auf,  zuerst  in  Gent,  später  in  Paris-,  die  feierliche 
Würde  seiner  daselbst  geübten  Lehrthätigkeit  erwarb  ihm  das  Ebrenprädicat:  Doctor 
Solemnis.  Im  Jahre  125G  trat  er  in  den  Servitenorden  ein  und  verwendete  sich  mit  Erfolg 
für  die  endliche  kirchliche  Anerkennung  und  päpstliche  Bestätigung  desselben.  ^  Schliess- 
lich wurde  ihm  das  Amt  eines  Archidiakons  an  der  bischöflichen  Kirche  zu  Tournay 
übertragen,  welches  er  durch  zwölf  Jahre  bis  zu  seinem  Tode  verwaltet  haben  soll. 
Seine  Lebenszeit  (1217 — 1293)  fällt  in  die  Hochblüthe  der  Scholastik;  er  selber  kann 
als  einer  der  bedeutenderen  Repräsentanten  derselben  angesehen  werden,^  obschon  er 
nicht  Gründer  oder  Führer  einer  bestimmten  Schule  wurde,  und  auch  die  von  ihm  ein- 
geschlagenen Wege  ihn  in  eine  isolirte  Stellung  drängten.  Allerdings  betheiligte  auch 
er  sich  an  der  gemeinsamen  Aufgabe  der  Scholastiker  des  di-eizehnten  Jahrhunderts,  die 


'  Die  Beziehungen  Heinriclis  von  Gent  zum  Servitenorden  sind  von  neueren  Forschern  wegen  Mangel  an  genügender  Bezeu- 
gung angezweifelt  oder  förmlich  in  Abrede  gestellt  worden;  die  Serviten  des  siebzehnten  Jahrhunderts  aber  erklärten  ihn  auf 
einem  Generalcapitel  zu  Rom  16011  feierlich  als  Lehrer  ihres  Ordens,  und  haben  sich  auch  um  eine  correctere  Ausgabe 
seiner  früher  gedruckten  Schriften  verdient  gemacht.  Vgl.  das  Nähere  über  die  erwähnte  Streitfrage  bei  Huet,  Recherches 
sur  la  vie,  les  ouvrages  etc.  de  Henri  de  Gand  (Paris  1838),  SS.  50  S. 
^  Hiefür  galt  er  nicht  bloss  seinen  Zeitgenossen,  sondern  auch  in  der  Schätzung  der  nachfolgenden  Jahrhunderte.  Man  ver- 
gleiche in  dieser  Beziehung  die  Aeusserungeii  des  Johannes  Picus  von  Mirandula:  Est  in  loanno  Scoto  ■  getum 
quiddam  atque  discussum,  in  Thoma  solidum  et  aequabile,  in  Aegydio  tersum  et  exactum,  in  Francisco  (de  Mayronis)  acre 
et  acutum,  in  Henrico,  ut  mihi  visum  est,  semper  sublime  et  venerandum.  De  hom.  dign.  Opp.  (Basel,  1601)  Toni.  II,  p.  'Jlö. 
Dieselben  Worte  finden  sich  in  Pico's  Apologia  Opp.  Tum.  I,  p.  79.  In  den  bekannten  neunhundert  Disputirs.ätzen,  welche  Picus 
aufstellte,  wird  neben  den  übrigen  vorgenarnten  Auctoritäten  auch  Heinrich  von  Gent  für  eine  Anzahl  von  Thesen  als  Gewährs- 
mann vorgeführt.  In  Pico's  Examen  vanitatis  doitriuae  gentilium  etc.  Lib.  V,  c.  •!  wird  Heinrichs  platonisirendo  Lehre  von 
der  Unsicherheit  und  Trüglichkeit  der  Sinneserkeuntniss  gegen  die  kritischen  Bemj^ngelungeu  des  Duus  Scotns  in  Schutz 
genommen. 
DenSschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIIJ,  Bil.  13 


■gg  Karl  Werner. 

in  der  Concordirung  der  drei  grossen  Auctoritäten  eines  Augustinus,  Plato  und  Aristo- 
teles bestand,  jedoch  so,  dass  er  der  allgewaltigen  peripatetischen  Strömung  gegenüber 
die  Auctorität  Piatos  unter  Berufung  auf  Augustinus  als  die  maassgebende  erklärte. 
Hiedurcb  schied  er  sich  nicht  nur  von  der  in  der  Dominicaner  Schule  durch  Thomas 
zur  Herrschaft  gelangten  Lehri-ichtung,  sondern  auch  von  jener  des  zeitgenössischen 
Johannes  Bonaventura  ab,  bei  welchem  der  bereits  siegreich  dominirende  Peripatetismüs 
durch  die  Anlehnung  an  die  Mystiker  des  zwölften  Jahrhunderts  eingeschränkt  wurde. 
Am  nächsten  möchte  sich  Heinrich  von  Gent  mit  "Wilhelm  von  Auvergne  berühren, 
dessen  psychischer  Sensismus  auch  die  Unterlage  des  von  Heinrich  aufgeführten  theo- 
logischen Lehrgebäudes  abgibt;  nur  dass  der  von  Wilhelm  in  theologischen  Dogmatismus 
umgesetzte  Piatonismus  bei  Heinrich  zugleich  auch  stark  mit  peripatetischen  Elementen 
versetzt,  oder  vielmehr  mit  denselben  völlig  verschmolzen  ist,  während  Wilhelm  nur 
zögernd  und  widerwillig  der  in  den  Schulen  zur  Herrschaft  gelangenden  Auctorität  des 
Aristoteles  sich  fügte.  Zufolge  der  Denkverwandtschaft  Heinrichs  mit  Wilhelm  werden 
wir  nicht  fehlen,  wenn  wir  in  der  Darlegung  der  Denkanschauungen  Heinrichs  von 
seinem  Verhältniss  zu  Wilhelm  von  Auvergne  ausgehen;  nebstbei  werden  wir  auf  seine 
Stellung  neben  und  gegenüber  den  zeitgenössischen  Vertretern  der  scholastischen  Specu- 
lation  Bezug:  nehmen,  und  endlich  auch,  soweit  diess  nicht  schon  an  einem  anderen  Orte 
geschah,*  der  Bezugnahme  des  Duns  Scotus  auf  die  von  ihm  so  oft  berührten  und 
bekämpften  Lehranschauungen  Heinrichs  die  geziemende  Berücksichtigung  nicht  ver- 
sagen. Von  den  Schriften  Heinrichs  liegen  nur  die  Summa  q^uaestionum  ordinariarum 
(eigentlich  der  erste,  die  Gotteslehre  enthaltende  Theil  einer  vollständigen.  Summa 
theologica)  und  die  Quodlibetica  theologica  gedruckt  vor;  sie  reichen  aus,  uns  über  seine 
philosophisch-theologische  Grundanschauung  zu  oricntiren,  und  wir  dürfen  getrost  an- 
nehmen, dass  in  ihnen  das  Wesentlichste  und  Wichtigste  von  dem  in  seinen  ungedruckt 
gebliebenen  Schriften  Enthaltenen  wiedergegeben  ist. 

An  den  W^esensbegriff  der  menschlichen  Seele  anknüpfend,  haben  wir  vor  Allem 
zu  constatiren,  dass  Heinrich  im  Unterschiede  und  Gegensatze  zu  Wilhelm  von  Auvergne" 
die  Identification  der  Seelenkräfte  mit  dem  Wesen  der  Seele  wenigstens  beziehungsweise 
ablehnt.  Diese  Abweichung  von  Wilhelm  bekundet  einerseits,  dass  Heinrich  sein  Denken 
bereits  vollkommen  in  den  Denk-  und  Sprechmodus  der  ausgebildeten  peripatetischen 
Scholastik  hineingebildet  hat;  andererseits  aber  dient  sie  ihm  nur  dazu,  dem  von  Wilhelm 
vertretenen  psychischen  Sensismus  eine  schärfere  und  bestimmtere  Ausprägung  zu  ver- 
leihen, und  das  von  der  speculativen  Scholastik  vertretene  gestaltgebende  Formdenken 
mit  Hilfe  des  Denkapparates  der  scholastischen  Peripatetik  wieder  auf  den  Sensismus 
der  vorperipatetischen  Scholastik  zurückzuführen.  Während  nämlich  Wilhelm  einfach 
nur  bei  der  Behauptung  der  sachlichen  Identität  der  Seelenkräfte  mit  dem  Seelenwesen 
stehen  bleibt,  geht  Heinrich  auf  eine  Erörterung  des  relativen  Unterschiedes  beider  zu 
dem  Ende  ein,  um  zeigen  zu  können,  dass  das  Verhältniss  der  erkennenden  Seele  zu 
dem  von  ihr  zu  erkennenden  Objecte  nicht  anders,  als  im  Sinne  seines  psychischen 
Sensismus  gefasst  werden  könne.  Man  könne  allei'dings  in  der  menschlichen  Seele  keine 


'   Vgl.  unsere  Abhandlung  über  die  Psychologie  und  Erkenntnisslebre  des  Jobannes  Duns  Scotus  (Denkschriften  der  pbil.-hist. 

Classe  der  k.  Akademie  Bd.  XXVI,  SS.  405  ff;  Separatabdruck  S.  63  ff). 
2   Vgl.  unsere  Abhandlung  über  Wilhelm  von  Auvergne  Sitzungsber.  Bd.  LXXIII,  S.  274  (Separatabdruok  S.   18). 
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essentielle  Identität  des  Seins  und  "Wirkens,  Esse  und  Operari  zugeben, '  Yfeil  diess  so 
viel  hiesse,  als  sie  Gott  gleichmachen.  Daraus  folge  indess  nicht,  dass  die  Substanz  der 
menschlichen  Seele  in  keinerlei  Weise  sua  potentia  sei,  sondern  nur  insofern  nicht  als 
sie  nicht  unmittelbar  durch  sich  selbst  in  Thätigkeit  trete  wie  Gott,  welcher  den  Grund 
seines  Thätigseins  und  Wirkens  absolut  in  sich  trägt,  während  alle  creatürliche  Thätigkeit 
von  einer  äusseren  Mithilfe  und  Mitwirkung  abhängig  ist.  Die  menschliche  Seele  kann 
aber  insofern  sua  potentia  genannt  werden,  als  sie  ihrem  Wesen  nach  zum  Wirken  und 
zwar  zu  Wirksamkeiten  ganz  bestimmter  Art  determinirt  ist,  und  zu  denselben  inclinirt. 
Nur  geht  aus  der  näheren  Begründung  dieses  Gedankens  sofort  auch  hervor,  dass  die 
cognoscitiven  Vermögen  der  Seele  bei  Heinrich  vorwiegend  unter  den  Gesichtspunkt 
receptiver  Potenzen  fallen,  und  demzufolge  von  einem  activen  Auswirken  der  geistio-en 
Erkenntniss  nur  in  einem  sehr  relativen  und  bedingten  Sinne,  nämlich  nur  mit  Beziehung 
auf  die  logisch-formale  Denkthätigkeit  die  ßede  sein  könne. 

Die  menschliche  Seele  ist  nach  Heinrich,  wie  jede  besondere  geschöpfliche  Wesen- 
heit ein  Mittleres  zwischen  reiner  Actualität  und  reiner  Passivität.  Die  reine  Actualität 
ist  Gott  als  Primum  agens,  dessen  Yermöglichkeit  mit  seiner  Wesenhaftigkeit  absolut 
identisch  ist.  Wäre  es  nicht  so,  sondern  das  Agens  primum  eine  Zusammensetzung  tais 
Essenz  und  Potenz,  so  wirkte  seine  Potenz  nicht  unmittelbar  durch  sich  selbst,  wäre  also 
nicht  ein  Agens  primum,  sondern  würde  vielmehr  auf  ein  Prius,  auf  ein  unmittelbar 
durch  seine  Essenz  Wirkendes  als  Höheres  und  Urhafteres  über  ihm  zurückweisen,  von 
welchem  die  Yermöglichkeit  seiner  eigenen  Essentialität  abzuleiten  wäre.  Denn  jede 
andere  wirkungsfähige  Substanz  ausser  dem  Agens  primum  ist  mit  einer  gewissen  Passivität 
behaftet,  und  demzufolge  auch  mit  einer  bestimmten  Art  von  Eeceptivität,  auf  welche 
eingewirkt  werden  muss,  auf  dass  die  active  Yermöglichkeit  eines  solchen  passiblen 
Agens  sich  activire.  In  diesem  Sinne  ist  also  keine  creatürliche  Substanz,  somit  auch 
die  menschliche  Seele  nicht  sua  potentia,  und  kann  demzufolge  weder  in  sich  selbst, 
noch  auf  ein  Anderes,  mit  welchem  es  zusammengesetzt  ist,  aus  sich  selber  allein  wirken  — 
ein  Satz,  aus  welchem  Heinrich  weiter  auch,  wie  wir  unten  sehen  werden,  die  Unthun- 
lichkeit  der  Thomistischen  Auffassung  der  intellectiven  Seele  als  unmittelbarer  Wesens- 
form des  menschlichen  Leibesgebildes  folgert. 

Die  reine  Passivität  ist  in  der  Materia  prima  dargestellt.  Wie  alle  active  Potentia- 
lität  zuhöchst  auf  Gott  als  Agens  primum,  so  muss  alle  passive  Potentialität  schliesslich 
auf  die  Materia  prima  als  urhafte  Passivität  und  primäre  passive  Potentialität  zurück- 
geführt werden,  deren  Wesen  die  reine  Passivität  ist,  und  mit  dieser  absolut  zusammen- 
fällt. Gleichwie  die  reine  Materie  die  grundhafte  Empfängerin  aller  Substantialformen, 
so  ist  das  substantielle  Compositum  aus  Materie  und  Form  seiner  Wesenheit  nach 
Empfänger  und  Träger  der  accidentalen  Formen;  und  ebenso  recipiren  die  reinen 
immateriellen  Formen  unmittelbar  durch  sich  selber  ihre  Accidenzen  und  sind  anmittel- 
bar durch  sich  selber  receptiv,  daher  das  Empfinden  und  Denken,  welche  allerdings 
accidentelle  Operationen  der  Seele  sind,  unmittelbar  aus  der  Wesenheit  der  Seele,  ^oweit 
dieselbe  passive  Potentialität  ist,  hervorgehen. 

Diese  Ableitung  des  Empfindens  und  Denkens  aus  der  passiven  Receptionsfähigkeit 
der  Seele   charakterisirt  zur  Genüge  den  von  Heinrich  eingenommenen  Denkstandpunkt; 
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Denken  und  Emj)finden  der  Seele  werden  unter  denselben  Gesichtspunkt  gestellt,  das 
Intelligere  erscheint  da  als  ein  geistiges  Wahrnehmen,  wie  das  Empfinden  ein  sinnliches 
Wahrnehmen  ist.  Die  sinnliche  Apperception  ist  nur  die  Vorstufe  der  intellectuellen 
Apperception,  welche  das  Wesen  des  geistigen  Erkennens  ausmacht,  und  behufs  ihrer 
Vollendung  von  einer  göttlichen  Information  abhängig  ist,  gleichwie  sie  bezüglich  ihrer 
Anfangsursache  auf  dem  Grunde  einer  sensuellen  Information  steht.  Sie  ist  wesentlich 
ein  Sehen  der  Seele,  welche,  wie  sie  mittelst  des  leiblichen  Auges  sich  in  der  Sinnen- 
welt orientirt,  so  durch  sich  selber  in  der  intelligiblen  Welt.  Diese  Orientirungsfähigkeit 
aber  ist  eben  durch  ihre  Passibilität  bedingt;  und  eben  diese  ist  auch  der  Grund,  aus 
welchem  Heinrich  die  Abscheidung  der  Seelenkräfte  vom  Seelenwesen  ablehnt.  Aecidenzen 
der  Seele  sind  nicht  ihre  Wahrnehmungskräfte,  sondern  nur  die  Thätigkeiten  dieser  Kräfte. 
Die  Kräfte  selber  sind  Determinationen  der  Seele  zu  bestimmten  Arten  von  Thätigkeiten, 
und  diese  Determinationen  sind,  gleichwie  sie  mit  ßücksicht  auf  gewisse  Einwirkungen 
und  ßeceptionen  geordnet  sind,  durch  sich  selber  auch  Bezeugungen  der  Passibilität  der 
Seele  als  einer  geschopflichen  Substanz  und  Potenz. 

Obschon  die  Anschauungen  eines  psychischen  Sensismus  dem  christlichen  Mittelalter 
durchaus  nicht  fremd  sind,  vielmehr  in  den  von  der  mittelalterlichen  Mystik  gegebenen 
Theorien  des  religiösen  Erkennens  eine  mannigfache  Darstellung  und  Ausführung  erhalten 
haben, '  wollten  sie  doch  mit  der  peripatetischen  Auffassung  des  menschlichen  Seelen- 
wesens sich  nicht  harmonisch  verschmelzen.  Heinrich  war  unter  den  Scholastikern  der 
Erste,  oder  vielmehr  der  Einzige,  der  eine  solche  Verschmelzung  für  möglich  hielt  und 
auch  entschiedenst  anstrebte.  Die  vorwiegend  gegenständliche  Anschauungsweise  der 
peripatetischen  Scholastik  mochte  ihn  in  seinem  unbefangenen  Glauben  an  die  Identität 
seines  Sensismus  mit  den  Grundanschauungen  der  peripatetischen  Psychologie  bestärken, 
obschon  die  Discrepanz  zwischen  der  vorwiegend  rationalen  Denkauffassung  des  Peri- 
patetismus  und  der  ins  Element  des  unmittelbaren  intuitiven  Erkennens  tauchenden 
Denkweise  des  psychischen  Sensismus  für  den  späteren  geschichtlichen  Betrachter  offen 
genug  darliegt.  Im  Bewusstsein  jener  Zeit,  welcher  Heinrich  angehört,  waren  freilich 
die  Gegensätze  jener  beiden  differenten  Anschauungsweisen  nicht  so  bestimmt  und 
deutlich  geschieden-,  Heinrich  glaubte  Perijjatetiker  zu  sein,  und  nimmt  in  Bezug  auf 
seine  Grundanschauung  vom  Seelenwesen  eine  eigenthümliche  Mittelstellung  zwischen 
der  speculativen  Thomistik  und  zwischen  Duns  Scotus  ein,  indem  er  mit  Thomas  die 
Lehre  von  der  reinen  Immaterialität  des  Seelenwesens  gemein  hat,  während  Scotus  mit 
Heinrich  in  der  Polemik  gegen  die  Abtrennung  der  Seelenkräfte  vom  Wesen  der  Seele 
zusammentrifft.  Trotz  dieser  Berührung  indess  mit  Thomas  einerseits,  mit  Scotus  anderer- 
seits, scheidet  sich  Heinrich  von  Beiden  auf  das  Bestimmteste  ab,  und  nimmt  seine 
Stellung  seitwärts  von  ihnen;  seine  Grundanschauung  vom  Wesen  der  Seele  ist  eine 
andere,  als  jene  der  beiden  Männer,  zwischen  welchen  er  zeitlich  in  der  Mitte  steht. 
Thomas  ist  ungeachtet  der  von  Scotus  an  ihm  bemängelten  passivistischen  Auffassung 
des  seelischen  Erkennens  nicht  Sensist,  weil  er,  die  Seelenvermögen  vom  Seelenwesen 
real  unterscheidend,  nicht  letzteres  zum  unmittelbaren  Percipienten  der  ausserseelischen 
sinnlichen   oder   geistigen  Wirklichkeit   macht.     Scotus   hingegen   kam   trotz   seiner  Ver- 

'  Vgl.  z.  B.  Bonaventura  Breviloq.  II,  c.  1 1  :  Datiis  est  homini  (in  paradiso  constituto)  duplex  sensus,  seil,  inferior  et  exterior, 
mentis  et  oarnis.  Aehnliehe.s  bei  Hugo  von  St.  Victor  und  Alexander  Halesius;  vgl.  unsere  Abhandlung  über  den  Entwicke- 
lungsgang  der  mittelalterlichen  Psychologie,  Denkschriften  Bd.  XXV,  S.   lOö  und  147  (Separatabdruck  S.  37  und  79). 
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werfung  des  von  Thomas  statuirten  realen  Unterschiedes  zwischen  Wesen  und  Vermögen 
der  Seele  nicht  Sensist  sein,  weil  er  die  Seelenvermögen  nicht  gleich  Heinrich  passivistisch, 
sondern  als  active  Potenzen  fasst,  in  deren  Bethätigung  die  Seele  trotz  ihrer  Abhängig- 
keit von  äusseren  Einwirkungen  doch  i'elativ  und  bis  auf  einen  gewissen  Grad  zugleich 
auch  ihr  geistiges  Selbstsein  behauptet.  Duns  Seotus  repräsentirt  die  unausbleibliche 
Reaction  gegen  die  eigenthümliche  Umgestaltung,  welche  der  Satz,  dass  die  Seele  suae 
vires  sei,  bei  Heinrich  durch  die  Versetzung  seines  spiritualistischen  Seelengedankens 
mit  den  Lehranschauungen  der  peripatetischen  Psychologie  erlitten  hatte,  so  zwar,  dass 
er  in  das  Gegentheil  dessen,  was  er  bei  Wilhelm  von  Auvergne  bedeutete,  in  einen 
Erweis  der  geschöpflichen  Passibilität  der  Seele  umschlug.  Das  Auftreten  des  Duns 
Seotus  dawider  bedeutet  eine  vom  peripatetischen  Standpunkt  aus  unternommene  Wahrung 
und  Vertretung  des  rationalen  Elementes  gegenüber  den  Anschauungen  eines  sensistischen 
Idealismus,  welchem  ungeachtet  mancher  tieferer  Blicke  die  geistige  Zeugungsfähigkeit 
schlechthin  abzusprechen  ist. 

Damit  ist  denn  auch  die  Grundursache  jener  anderweitigen  Difi'erenzen'  aufgedeckt, 
durch  welche  sich  Duns  Seotus,  in  einzelnen  metaphysischen  Hauptpunkten  mit  Heinrich 
gegen  die  speculative  Thomistik  zusammentreffend,  von  letzterem  grundhaft  abscheidet. 
Seotus  geht,  gleich  allen  Scholastikern  an  den  Unterschied  und  Gegensatz  zwischen  Form 
und  Materie  anknüpfend,  von  vorneherein  davon  aus,  dass  er  die  Form  wesentlich  als 
das  Thätige  fasst,  und  sofern  er  eine  Passibilität  der  menschlichen  Seele  anerkennen 
muss,  diese  aus  der  allem  Geschalfenen  wesentlichen  Zusammensetzung  aus  Form  und 
Materie  erklärt,  welche  einzig  bei  Gott  wegfalle.  Heinrich  hingegen  hält  mit  den 
Thomisten  daran  fest,  dass  die  Seele  eine  subsistente  Form,  d.  h.  ein  stoffloses  Formwesen 
sei;  demzufolge  muss  er  das  passible  Wesen  der  Seele  unmittelbar  in  jene  Anlagen  und 
Vermöglichkeiten  der  Seele  verlegen,  in  welchen  diese  sich  als  reines  Formwesen  be- 
thätiget,  und  dieselben  mit  der  Wesenheit  der  Seele  sachlich  zusammenfallen  lassen.  Von 
einem  activen  Produciren  geistiger  Erkenntnisse  kann  daher  bei  Heinrich  nur  in  einem 
sehr  untergeordneten,  uneigentlichen  Sinne  die  ßede  sein,  während  Duns  Seotus  vor 
Allem  auf  dem  vorherrschend  activen  Charakter  des  menschlichen  Geisterkennens  besteht. 
Freilich  hat  dieses  active  geistige  Erkennen  bei  Duns  Seotus  im  Grunde  nur  die  meta- 
physischen Determinationen  des  Seienden  zum  Gegenstande  und  Inhalte,  während  ihm 
das  Wesen  der  Dinge  nur  insoweit  erkennbar  ist,  als  es  unmittelbar  oder  mittelbar 
Gegenstand  der  Erfahrung  ist.  Umgekehrt  lässt  Heinrich  den  Gesammtinhalt  des  höheren 
seelischen  Erkennens  durchwegs  auf  psychischer  Erfahrung  beruhen,  welche  in  Kraft 
göttlicher  Erleuchtung  zu  Stande  kommt,  und  alles  dem  Menschen  Erkennbare  in  das 
Licht  der  göttlichen  Wahrheit  rückt.  Der  Metaphysik  substituirt  sich  hier  die  Ideologie 
als  die  einzige  wahrhafte  Metaphysik,  deren  specifischer  Erkenntuissinhalt  völlig  in  jenem 
der  Theologie  und  Kosmologie  aufgeht. 

Die  zwischen  Heinrich  und  Duns  Seotus  bestehende  Grunddifferenz  in  Auffassung 
des  Seelenwesens  reflectirt  sich  auch  in  der  Ableitung  der  mannigfaltigen  Seelenver.  lögen 
aus  dem  Einen  Wesen  der  Seele.  Obschon  Seotus  mit  Heinrich  in  der  Ablehnung  eines 
realen  Unterschiedes  der  Seelenkräfte  vom  Seelen wesen  einig  ist,  so  kommt  er  doch  zu- 
folge seiner  Unterscheidung  von  Materie  und  Form  der  Menschenseele  zu  einer  anderen 
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Darstellung  der  Sache  als  Heinrich.  Dieser  lässt  das  Seelenwesen  durch  die  verschiedenen 
ihm    zugewiesenen   Thätigkeiten    determinirt   sein,    so   dass   die  Kräfte    eigentlich  nichts 
anderes  als  diese  verschiedenen  Determinationen  der  Einen  Seele  bedeuten.  Duns  Scotus 
aber  erklärt,  dass  die  Diversiiication  und  Gliederung  der  Seelenkräfte  unter  Hinwegsehen 
von   der  Materie   oder   Substanz    der   Seele    ausschliesslich   mit  Rücksicht   auf  ihre  Form 
als   Thätigkeitsprincip    der  Seele  vorgenommen   werden  müsse.     Und   obwohl   er    weiter 
mit  Heinrich  die  Thätigkeiten  der  Seele  grundhaft  in  jene  der  intellectuellen  und  sinn- 
lichen Vermöglichkeit    der   Seele    theilt,    so    tritt    doch    auch   in    der   Begründung  dieser 
Grundtheilung  wieder  die  Rücksicht  auf  das  active  Verhalten  der  Seele  in  den  Vorder- 
grund,   während  bei  Heinrich  das  zuständliche  Verhalten  der  Seele,   je  nachdem  sie  an 
sich  oder  nach  ihrem  Sein  im  Leibe  ins  Auge  gefasst  wird,  den  maassgebenden  Gesichts- 
punct  abgibt.   Duns  Scotus  scheidet  die  Seelenthätigkeiten  mit  Rücksicht  auf  die  Objecte, 
auf  welche  dieselben  gerichtet  sind,    und  scheidet  die  Objecte  in  unbeschränkte  und  in 
sinnlich   begränzte,    welche   letztere   dem  Intellect   durch  Vermittelung  des  Leibes  kund 
werden;  den  Leib  selber  sieht  Duns  Scotus  nicht  als  etwas  von  der  Seele  Gemachtes  an, 
daher  er  auch  der  Seele  kein  hierauf  bezügliches  besonderes  Vermögen  zutheilt.  Er  sieht 
in   der  Seele   einfach  nur  die  complirende  Form  des  Leibes,    daher  die  Seele  als  ganze 
uniformiter    im    ganzen   Leibe   und  jedem    organischen  Theile    desselben   als   perfectives 
Princip    vorhanden   sei.     Dieser  letztere  Gedanke   wird  unter  Berufung  auf  einschlägige 
Augustinische  Stellen  auch  von  Heinrich  eindringlichst  betont,  aber  eben  hieraus  zugleich 
gefolgert,  dass  die  Benennungen  der  verschiedenen  Seelenthätigkeiten  nur  die  verschiedenen 
Determinationen  der  Einen  Seelensubstanz  sein  können.     Er  lässt  also   die  Seelenthätig- 
keiten  mit  dem  Seelenwesen  in  einer  Weise  zusammenfallen,    welche  Scotus  nicht  zuge- 
stehen  kann,    da   dieser   die   Form  der   Seele   von   der  Muterie   oder  Substanz   der  Seele 
unterscheidet,    und    als  Princip   der   Seelenthätigkeiten   ausdrücklich    die   Form   in  ihrem 
Unterschiede  von  der  Materie  bezeichnet.     Die  Seele  heisst  Intellect,    sofern  sie  in  sicli 
selber  thätig  ist,  Sinn,  sofern  sie  in  einem  Sinnesorgane  thätig  ist;  auch  als  Vegetations- 
kraft kann  sie  bezeichnet  werden,    sofern  ihre  Verbindung  mit  dem  Leibe  die  absolute 
Bedingung  des  Bestandes  des  Leibes  ist.  Rücksichtlich  dieses  letzteren  Punktes  ist  Heinrich 
mit  Scotus  darin  einig,  dass  der  Leib  als  körperliches  Gebilde  seine  besondere,  von  der 
Seele  als  intellectiver  Wesensform  zu  unterscheidende  Form  habe;  ebenso  darin,  dass  die 
intellective  Seele  unmittelbar  durch  sich  selber  auch  schon  Sensations-  und  Vegetations- 
princip   sei,    so  dass  dem  Leibe  erst  mit  Infundirung  der  intellectiven  Seele  Leben  und 
Empfindung  verliehen  werde.'     Thomas  Aquinas  lehrt  bekanntlich  das  Gegentheil,    und 
lässt  die  vegetative  und  sensible  Seele  in  der  erst  nachträglich  hinzukommenden  intellectiven 
Seele  aufgehen.   Wenn  Thomas  sich  hierin  durch  die  Auctorität  des  Aristoteles  leiten  lässt, 
welchem  zufolge   einzig  der  Intellect  von  Aussen  in  den  Menschen   kommt,    so    berufen 
sich  Heinrich  und  Scotus  gemeinsam  auf  Augustinus  und  die  pseudo- Augustinische  Schrift 
de  spiritu  et  anima;^  und  beide  erklären  fast  mit  denselben  Worten,  dass  das  anfänglich 
bloss  vegetative,  sodann  rein  animalische  Leben  des  Embryo  nichts  anderes,  als  das  stufen- 
weise Hervortreten  der  ursprünglich  schon  complet  vorhandenen  Menschennatur  bedeute. 
Dessungeachtet  hat  es  einen  ganz  anderen  Sinn,  wenn  Duns  Scotus  sagt,  dass  die  intellective 


'    Quodlib.   III,  qu.   G. 
'    Sjiir.   et  Anim.,  c.  48. 
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Seele  auch  mit  der  Kraft  der  Sensation  und  Belebung  begabt  sei,  als  wenn  Heinrich  die 
intellective  Seele  unter  Einem  auch  Sinn  und  Vegetationsprineip  sein  lässt.  Die  relative 
Abtrennung  der  Seelenkräfte  vom  Seelenwesen  lässt  den  Gedanken  an  eine  Gliederung 
des  Seelenorganismus  und  an  eine  selbstthätige  Ausgestaltung  desselben  in  der  Selbst- 
entwickelung des  inneren  Seelenmenschen  die  Möglichkeit  offen;  diese  wird  aber  völlig 
niedergehalten,  wenn  man  mit  Heinrich  bei  einer  blossen  mehrfältigen  Determinirtheit 
des  Einen  Seelemvesens  stehen  bleibt.  Da  kann  einzig  von  einer  Ausgestaltung  des  Seelen- 
wesens durch  mittelbare  und  unmittelbare  Einwirkung  des  Agens  primum  die  Eede  sein. 
Heinrich  vergleicht  den  menschlichen  Intellect  mit  der  Materia  prima,  und  lehrt,  der 
Intellect  verhalte  sich  zur  Gesammtheit  der  universalen  Formen,  wie  die  Materie  prima 
zur  Gesammtheit  der  particulären  Formen.  Ist  nun  die  Materia  prima  den  Formen  gegen- 
über wesentlich  ein  passiv  bestimmbares  Sein,  so  muss  dasselbe  auch  von  der  intellectiven 
Seele  gelten;  in  wie  weit  diese  Auffassungsweise  durch  Heinrichs  Lehre  vom  sittlichen 
Willen  modifieirt  werden  mag,  wird  sich  später  weisen.  Es  lässt  sich  aber  schon  im 
voraus  annehmen,  dass  auch  hier  der  Hauptnachdruck  auf  die  Wirksamkeit  der  Gnade 
fallen  werde:  daher  eine  Umstellung  des  allgemeinen  metaphysisch  grundgelegten  Stand- 
punktes auch  nach  dieser  Seite  hin  nicht  zu  erwarten  ist. 

Schon  die  Fassung,  welche  Heinrich  dem  Dualismus  des  Menschenwesens  gibt,  lässt 
erkennen,  dass  bei  ihm  von  einer  activen  geistigen  Durchdringung  des  Erkenntnissobjectes 
durch  die  denkende  Seele  keine  Rede  sein  könne;  denn  das  Verhältniss  der  denkenden 
Seele  zu  den  Objecten  ihrer  Erkenntnissthätigkeit  muss  als  Reflex  der  von  Natur  aus 
gegebenen  Beziehungen  ihres  Wesens  zu  dem  ihr  eignenden  Leibe  gedacht  werden. 
Obschon  Heinrich  versichert,  dass  Sein,  Leben  und  Bestand  des  Leibes  durch  das 
Zusammensein  desselben  mit  der  Seele  bedingt  sei,  steht  doch  in  seiner  Auffassungsweise 
der  Leib  der  Seele  als  etwas  völlig  Aeusserliches  gegenüber,  ist  etwas  für  ihn  einfach 
Gegebenes,  Vehikel  und  Organ  von  Receptionen,  welche  sie  durch  seine  Yermittelung 
in  ihr  Erkenntnissleben  aufzunehmen  hat,  um  sie  dem  klärenden  und  vero-eistio-enden 
Einflüsse  des  Agens  primum  unterzustellen.  Von  einem  Reflex  oder  Selbstabdrucke  der 
intellectiven  Seele  in  dem  ihr  assimilirten  Leibesgebilde  ist  und  kann  keine  Rede  bei 
Heinrich  sein;  eine  derartige  Assimilation  würde  voraussetzen  und  fordern,  dass  dem 
Leibesgebilde  ein  immanentes  Leben  zugetheilt  werde,  unter  dessen  Voraussetzung  allein 
ein  reciproker  Verkehr  zwischen  Seele  und  Leib,  und  demzufolge  auch  eine  innerlich 
bestimmende  Einwirkung  und  Rückwirkung  der  ersteren  auf  letzteren  denkbar  wäre. 
Nach  Heinrich  aber  ist,  wie  wir  vorhin  hörten,  die  Seele  das  Leben  des  Leibes,  dieser 
somit  eine  des  Lebens  entbehrende  Stofl'bildung,  deren  Wesen  ganz  in  ihrer  quantitativen 
Körperlichkeit  und  deren  artificieller,  den  Functionen  des  Seelenwesens  angepassten 
Gestaltung  aufgeht.  Diese  Gestaltung  ist,  obschon  unter  Obmacht  der  Verbindmig  des 
Körpers  mit  der  Seele  sich  entwickelnd,  etwas  vom  Zuthun  der  Seele  unabhängig  sich 
Entwickelndes,  somit  in  der  That  der  Leib  der  Seele  etwas  an  sich  Fremdes,  was  zu 
dem  Piatonismus  Heinrichs  vollkommen  passen  mag,  aber  mit  der  durch  die  Idee  des 
Menschenwesens  geforderten  Einheit  desselben  nicht   harmonirt. 

Nun  behauptet  allerdings  Heinrich,'  dass  auch  er  für  die  Wesenseinheit  des  Menschen 
einstehe,    und  verwirft  eben  so  sehr  die  platonische  Ansicht,    welclier    zufolge   der  Leib 

'    Quodlib.  III,  qu.  15:    Etiamsi  ratione  uon  perfecte  comiirehendere  possumus,   tarnen  fide  setuper  tenebimus,   quod  .tninia  sit 
forma  et  actus  humani  corporis  per  suam  substantiam  ut  naturalis  ejus  forma,  dans  ei  esse  substantiale. 
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nicht  mehr  und  nichts  anderes,  denn  "blosses  Instrument  der  Seele  wäre,  als  er  die 
Averroistische  Ansicht  zurückweist,  welche  die  intellective  Seele  als  eine  vom  empfindungs- 
fähigen Sinnenleibe  getrennte  Substanz  fasst.  Diese  Ansicht  würde,  auf  das  günstigste 
ausgelegt,  etwa  jener  Piatos  gleichkommen,  oder  aber,  was  näher  liegt,  den  Intellect  als 
etwas  nicht  zum  Wesen  oder  zur  Substanz  des  Menschen  Gehöriges  erscheinen  lassen. 
Denn  die  Sinnenbilder  verhalten  sich  zum  Intellectionsact,  wie  die  Sinnendinge  zum 
Empfindungsacte;  wie  nun  Sinnending  und  Empfindungsorgan  von  einander  geschieden 
sind,  müssten,  wofern  sich  die  Verbindung  des  Intellectes  mit  der  Anima  sensibilis  auf 
die  Gemeinschaft  des  Zusammenwirkens  zu  beschränken  hätte,  auch  die  Anima  sensibilis 
und  der  Intellect  zwei  von  einander  geschiedene  Realitäten  sein.  Daraus  folgt,  dass  der 
Intellect  als  natürliche,  completive  Form  des  Menschenwesens  gedacht  werden  müsse. 
In  diesem  Sinne  also,  und  aus  diesem  Grunde  will  Heinrich  principiell  Aristoteliker 
sein;  sein  Peripatetismus  unterscheidet  sich  aber  von  jenem  des  Thomas  Aquinas  dadurch, 
dass  er  das  Verhältniss  der  Intellectivform  zum  Stoffe  der  sinnlichen  Leiblichkeit  durch 
eine  dem  Leibe  als  Körper  eignende  Wesensform  vermittelt  sein  lässt,  während  nach 
Thomas  die  intellective  Seele  unmittelbar  schon  durch  sich  selber  die  Wesensform  des 
Leibes  als  Körpergebildes  ist.  Wir  haben  bei  anderen  Anlässen  entwickelt,  dass  Thomas 
hinter  der  richtigen  Auffassung  der  Seele  als  Wesensform  des  Menschen  zurückbleibt, 
indem  er  nicht  dazu  kommt,  sie  als  active  Fassung  der  sinnlichen  Leiblichkeit  zu  er- 
kennen; wir  wiesen  auch  auf  die  Consequenzen  dieser  unzureichenden  Auffassung  des 
Begriffes  der  menschlichen  Wesensform  auf  erkenntnisstheoretischem  Gebiete  hin.'  Wir 
hoben  namentlich  auch  hervor,  dass  der  Gedanke  von  einem  Enthaltensein  der  Seele 
im  Leibe  ohne  Rücksichtnahme  auf  das  zugleich  statthabende  umgekehrte  und  zwar 
primäre  Verhältniss  eines  Entlialtenseins  des  Leibes  in  der  Seele  als  lebendigen  activen 
Umschlusses  der  sinnlichen  Leiblichkeit  die  Erkenntniss  des  Unterschiedes  zwischen  den 
aus  der  sinnlichen  Erfahrung  abstrahirten  Begriffen  und  den  aus  dem  selbsteigenen  Sein 
und  Wesen  der  geistbegabten  Seele  herauszusetzenden  Ideen  nicht  aufkommen  lasse,  und 
dass  in  Ermangekmg  der  Erkenntniss  dieses  Unterschiedes  die  peripatetische  Scholastik 
bei  der  Assertion  eines  Abstrahirens  der  Species  der  Sinnendinge  aus  der  sinnlichen 
Apperception  der  Sinnendinge  stehen  bleibe  —  ein  Gedanke,  der  entschieden  unwahr 
ist,  wenn  unter  Species  die  Idee  des  Dinges  verstanden  werden  soll.  Hier  haben  wir 
hinzuzufügen,  dass  die  Thomistische  Auffassung  der  Seele  als  Wesensform  des  Menschen 
wenigstens  im  vollkommenen  Einklänge  mit  jener  erkenntnisstheoretischen  Assertion  stehe, 
indem  nämlich  Thomas  das  vegetative  und  sensitive  Anlmationsprincip  in  die  nachfolgend 
hinzutretende  intellective  Seele  aufgehen,  diese  aber  in  den  Leib  als  ihren  locus  proprius 
eingesenkt  werden  lässt.  Anders  aber  verhält  es  sich  bei  Heinrich  von  Gent,  welcher 
die  Leiblichkeit  als  solche  der  Seele  äusserlich  gegenüberstehen  lässt,  und  demzufolge 
die  leibliche  Sensation  nur  als  Gelegenheitsursache  des  in  der  Seele  selber  aus  Anlass 
ihres  Contactes  mit  dem  Sinnenobjecte  aufleuchtenden  Gedankens  desselben  ansehen  kann;* 
und  dessungeachtet  spricht  auch  Heinrich  von  einem  Abstrahiren  der  Species  intelligibiles 
der  Dinge  aus  der  sinnlichen  Apperception  derselben.  Hier  liegt  offenbar  eine  unklare 
Fusion  von  Piatonismus   und  Aristotelismus  vor,    deren  Möglichkeit  sich  daraus  erklärt, 

'  Vgl.    unsere  Abhandlung   über   die  Psychologie   und   Erkenntnisslehre   des    Johannes  Duns   Scotus    Denkschr.  XXVI,   S.  385 

(Separatabdruck  43). 
2   A.  a.  C,  S.  407   (Separatabdruck  65  f). 
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dass    Plato    unter    den    Ideen    nichts    anderes    als    die    Allofemeinbep-riffe    der    sinnlichen 

O  O 

Einzeldinge   versteht;    aus  diesem  Grunde  glaubt  auch  Heinrich'  sagen  zu  dürfen,    dass 
in   erkenntnisstheoretischer  Beziehung   ein   wesentlicher   Unterschied   zwischen   Plato   und 
Aristoteles    nicht    bestehe.     Mit    dieser    Behauptung    steht   freilich    auch    eine    theilweise 
Modification  des  Begriifes  der  abstractiven  Thätigkeit  in  Verbindung.    Während  nämlich 
das   Abstrahiren    bei   Thomas    ein    Hervorziehen    des    Wesensbegriffes    eines    Dinges    aus 
dessen    sinnlich   plastischer  Darstellung  bedeutet,  hat  es  bei  Heini-ich  eigentlicli  nur  die 
Bedeutung   eines   Determinirtwerdens   der  Seele   als   Intellectivpotenz   durch  die    Species 
intelligibilis,    von  welcher  afficirt   die   Seele   die  förmliche  Erkenntniss   des  Dinges   aus 
sich  selbst  erzeugt.    Diese  förmliche  Erkenntniss,  von  Heinrich  aucli   Wort  genannt,^  ist 
eine   in   der  Seele  erzeugte  Form,    welche  der  Seele  als  intellectiver  Potenz  eingezeugt, 
durch  diese  actuirt  wird.   Von  einem  Hervoi'ziehen  des  Wesensbegriffes  eines  Sinnendinges 
aus    der    sinnlichen   Erscheinung    desselben    kann    bei   Heinrich   darum   keine   Rede  sein, 
weil   er  den  Intellectus    agens   nicht   als   eine   von    der  Essenz   der  Seele  unterschiedene 
Kraft   kennt;    demzufolge   wandelt  sich   ihm   die  Thomistisch-peripatetische  Theorie   von 
der  Gewinnung  des  Wesensgedankens  in  einen  Naturprocess  um,  bei  welchem  die  Seelen- 
substanz  die    Rolle   eines   mütterlichen    Fomentes   bildet,    mittelst  dessen   aus   der  in   sie 
samenartig  hineingeworfenen  Species  des  Sinijendinges  der  Intellectivgedanke  des  Dinges 
gezeitiget   und   ausgeboren  werden   soll.     Die  solcher  Art  entstandene  Notitia  mentis  ist 
der  Wiederschein  des  sinnlichen  Dinges  in  der  durch  die  intellective  Seele  repräsentirten 
höheren    intellectiven    Sphäre.      Diese    Auffassungsweise    ist    der    Anschauung   Heinrichs 
vom  menschlichen  Wesensdualismus  conform,   zufolge  dessen  im  Menschen  ein  doppeltes 
formaliter  verschiedenes  Esse    zu    einer  Substanz  und  Wesenheit  verbunden  ist.    Thomas 
weiss  nichts  von  einem  solchen  Wesensdualismus,  und  fasst  die  Eine  Form  des  Menschen- 
wesens einfach  als  das  Thätige  gegenüber  der  sinnlichen  Stofflichkeit;  Heinrich,  der  das 
Seelenwesen  vom  Leibwesen  formaliter   abscheidet,  fasst  am  Seelenwesen  die  active  und 
passive  Seite   in's  Auge,    unter   vorwiegender  Betonung   der   letzteren,    welche  sich   dem 
auf   das    thätig    formende    Wirken    der    Seele    gerichteten    Denken    des    Thomas    in    eine 
unerforschliche    Dunkelheit    zurückzieht.      Die    Seeleninnerlichkeit    des    Menschen    blieb 
indess   auch   für  Heinrich    etwas  Verhülltes   und  nicht  weiter  zu  Ergründendes,    obschon 
er  durch  Abscheidung  des  Seelenwesens  von  der  dem  menschlichen  Körper  als  solchem 
eignenden  Wesensform  einen  Schritt  weiter  zur  Ergründung  des  selbstigen  Wesens  des- 
selben  thun   zu  wollen   schien.     Das  Hinderniss  eines  erfolgreichen  Weiterschreitens  lag 
vor  Allem  schon  in  dem  Stehenbleiben  bei  der  abstract  allgemeinen  Wesensbestimmung- 
der  Seele  als  Formwesen,  die  eben  nicht  weiter  reichte,  als  bis  dahin,  den  universalistischen 
Charakter  des  Seelenwesens  und  das  ontologisch-metaphysische  Verhältniss  derselben  zur 
sinnlichen  Leiblichkeit   exact   zu  bezeichnen.     Ein  anderes  Hinderniss  war  für  Heinrich 
die  unbedingte  Vereinerleiung  der  Anima  intellectiva  und  Anima  sensibilis,    wt'che  für 
ihn  die  Folge  nach  sich  zog,    das  Seelenwesen  vorherrschend  unter  dem  Gesichtspunkte 
seines  receptiven  Verhaltens  ins  Auge  zu  fassen.    Allerdings  lässt  auch  Duns  Scoti, .  die 
Sensibilität  unmittelbar  mit  dem  Wesen  der  menschlichen  Seele  gegeben  sein,  unterscheidet 
aber  in   dieser  Materie   und  Form,    und   ist   Icraft  dieser  Unterscheidimg   befähiget,    das 


'    Summ,  tbeol.,  qu.   1,  art.   2. 
2   Quodlib.  I,  qu.   13. 
Denksrhiiften  der  phil.-hist.  CI.  XXVIII.  Kd.  14 
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Active  und  Selbsttliätige  im  menschlichen  Seelenwesen  zu  grösserer  Geltung  gelangen 
zu  lassen,  ohne  es  freilich  weiter  als  bis  dahin  zu  bringen,  die  Selbstigkeit  der  Seele 
in  der  Herrschaft  des  sittlichen  Willens  zu  erfassen.  Bei  Thomas  tritt  die  Idee  der 
Selbstigkeit  gänzlich  hinter  jene  der  Versenkung  der  Seele  in  das  absolute  Object  des 
intellectiven  Erkennens  zurück,  aber  unter  Wahrung  der  reinen  Intellectivität  der  mensch- 
lichen Seele,  zu  welcher  sich  die  Belebungs-  und  Empfindungsthätigkeit,  obschon  im 
Wesen  der  Seele  selber  begründet,  als  etwas  in  Folge  der  Verbindung  mit  der  sinnlichen 
Leiblichkeit  Hinzugekommenes  verluilten.  Dass  es  hiebei,  und  in  der  Scholastik  gemeinhin, 
an  der  richtigen  Auseinanderscheidung  und  der  hiedurcli  bedingten  vollkommenen,  tiefsten 
Vermittelung  zwischen  der  geistig-seelischen  und  sinnlichen  Lebendigkeit  des  Menschen 
fehle,   b)-aucht  kaum  im  Besonderen  bemerkt  zu  werden. 

Heinrich  begründet'  den  von  ihm  aufgestellten  antliropologischen  Dualismus  in 
folgender  Weise:  In  jedem  Compositum  aus  Materie  und  Form  sind  zwei  verschiedene 
Esse  vorhanden;  und  in  ahnlicher  Weise  müssen  weiter  auch  die  aus  der  Materie  educirte 
Form  des  Körperlichen  als  solchen,  und  die  in  belebten  Körpern  hinzukommende  Wesens- 
form als  zwei  dem  Sein  iiacli  verschiedene  Formen  genommen  werden.  So  seien  also  im 
Menschen  eigentlich  drei  sachlich  verschiedene  Esse  vorhanden,  was  indess  nicht  hindere, 
das  aus  ihnen  zusammengesetzte  menschliclie  Wesen  als  ein  waln-haft  und  substanziell 
Eines  zu  liegreifen,  weil  die  drei  Componenten  ihr  Sein  imr  kraft  ihrer  Composition 
und  in  derselben  haben.  Denn  das  Esse  des  Stoffes  des  Menschengebildes  ist  an  sich 
ein  bloss  potentielles,  nicht  actuelles  Esse,  und  auch  die  Actualisirung  der  Menschen- 
gestalt durch  die  ihr  eigene  Form  ist  nicht  möglich  ohne  Hinzutritt  der  rationalen 
Form,  gleichwie  im  Thiere  der  Bestand  des  vegetablen  Seins  und  ^Vesens,  welches  das 
Substrat  der  Formation  durch  die  Anima  sensibilis  ist,  ohne  diese  hinzutretende  Form 
nicht  denkbar  ist,  obschon  in  den  Pflanzen  das  vegetable  Sein  ohne  Sensibilität,  und  in 
den  Thieren  das  sensible  Sein  ohne  Hinzutritt  der  Rationalität  subsistiren  kann. 

Der  allgemeine  Sinn  dieser  Erklärung  ist,  dass  die  sichtbaren,  sinnefälligen  Dinge 
dasjenige  sind,  wozu  sie  Gott  aus  der  Materie  macht,  oder  zu  maclien  im  voraus 
beschlossen  hat.  Das  Entscheidende  ist  hierin  das  ursprüngliche  creative  Wirken  Gottes, ''' 
durch  welches  die  Arten  und  Stufen  des  körperlichen  Seins  bleibend  festgestellt  worden 
sind.  Der  bei  der  Fortpflanzung  der  schon  bestehenden  Arten  mit  der  göttlichen  Ursäch- 
lichkeit concurrirende  Miteiufluss  der  kosmischen  Mittelursaehen  ist  sicher  weit  geringer, 
als  im  thomlstlsch-arlstotelischen  Kosmismus,  obschon  eine  ausdrückliche  Aeusserung 
hierüber  bei  Heinrich  nicht  vorliegt.  Im  Allgemeinen  reproducirt  auch  er  die  aristo- 
telischen Sätze  über  die  Erzeugung  und  Auflösung  der  generablen  irdisclien  Körper 
und  W  esen,  unter  Anderem  auch  den  Satz:  Homo  et  Sol  generat  hominem,'  lehnt  aber, 
wie  wir  oben  sahen,  die  von  Thomas  aus  diesem  Satze  gezogene  Folgerung  ab,  dass  die 
nachfolgend  von  der  intellectiven  Seele  virtuell  in  sich  aufgenommene  Anima  sensibilis 
aus  der  Materie  educirt  werde,  obschon  er  die  Thierseele  in  der  That  auch  aus  der 
Materie  educirt  werden  lässt.  Man  kann  sich  diesen  Umstand  einfach  nur  dadurch  er- 
klären,   dass    er   die   zu   seiner   Zeit  in   den   Schulen    gelehrte    aristotelische    Physik    und 


'    Quodlib.  in,  qu.    lö. 

-    Cum  ]jrinio  de  tei-iis  et  aiiua  producta  sunt  jussu  Dei  phuitae  et  auiniaüa,    semeu    non    erat    iu    terra  ^-el  aqua  i)roduceudo, 
sed  Tis  quaedam  a  Deo  indita  ad  jjruducenduiu  perfecta,  ex  quil>us  iiostmoduni  producenda  erant  semina.  Quodlib.  IV,  qu.  14. 
^'    Quodlil).  III,  qu.   16;  IV,  qu.   U. 
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Kosmologie  einfach  hinnahm,  ohne  sich  genauer  zu  fragen,  ob  sie  mit  seinem  Seelen- 
begriffe sich  vollkommen  vermitteln  lasse.  Für  seine  Ablehnung  einer  Eduction  der 
menschlichen  Anima  sensibilis  aus  der  Materie  hat  er  allerdings  auch  einen  besonderen 
Grund  anzuführen,  jenen  nämlich,  dass  eine  derartige  Anschauung  averroistisch  d.  i. 
naturalistisch  sei,  und  einen  unvermittelten  Dualismus  zwischen  dem  Princip  des  mensch- 
lichen Intellectivdenkens  und  der  sinnlichen  Lebendigkeit  des  Menschen  involvire.  Der 
antiaverroistische  Antinaturalismus  Heinrichs  wird  wohl  darin  bestehen,  dass  den  in  der 
Materia  latirenden  Formen,  welche  unter  Obmacht  der  siderischen  Bewegungen  in  der 
tollurischen  Sphäre  der  Generabilien  educirt  werden,  die  göttlichen  Ideen  als  höchste 
activirende  Mächte  substituirt  werden,  durch  deren  Wirken  jenes  der  secundärcn  Wirkungs- 
ursachen  ergänzt  und  complirt  wird. '  Diese  Auffassungsweise  ist  sowohl  durch  die 
Definition,  welche  Heinrich  von  den  göttlichen  Ideen  gibt,  ^  als  auch  durch  den  Um- 
stand nahegelegt,  dass  er  das  Wirken  der  secundären  Formursachen  sichtlich  herabdrückt 
während  er  das  Esse  der  Materie,  der  Form  gegenüber,  sichtlich  stärker  betont,  als  diess 
im  thomistischen  Peripatetismus  der  Fall  ist.  Er  verfolgt  hiebei  ein  doppeltes  christlich- 
theologisclies  Interesse;  zunächst  einmal  ist  ihm  darum  zu  thun,  den  creatürlichen  Charak- 
ter der  sichtbaren  Dinge  oder  das  Sein  derselben  ausser  Gott  in  möglichst  augenfällio-er 
AVeise  ersichtlich  zu  machen,^  sodann  aber  auch  die  Receptivität  des  creatürlichen  Seins 
im  Bereiche  der  sichtbaren  Körperwelt  eben  so  entschieden  zu  betonen,  als  wir  ihn 
dasselbe  bereits  in  Bezug  auf  das  Wesen  und  Erkenntnissleben  der  Seele  thun  sahen. 
Dadurch,  dass  er  der  Materie  ein  Esse  ohne  Beziehung  auf  die  Form  beilegt,  glaubt  er 
sich  in  keinen  Widerspruch  mit  den  Auctoritäten  eines  Plato  und  Aristoteles  zu  setzen 
sondern  die  philosophischen  Bestimmungen  der  Beschaffenheit  der  Materie  durch  die 
theologische  zu  ergänzen,  welche  den  participativen  Charakter  alles  creatürlichen  Seins 
im  Auge  hat,  und  gewisser  Maassen  die  absolute,  für  alles  Geschaffene  gleichmässig 
geltende  Bestimmtheit  des  creatürlichen  Seins  hervorhebt,  während  die  philosophischen 
Bestimmungen  des  Seins  und  Wesens  der  Materie  relative  Bestimmungen  sind  d.  h.  das 
Verhältniss  der  Materie  zur  Form  im  Auge  haben.*  Das  in  theologischem  Sinne  gemeinte 
Esse  der  Materie  ist  ein  Esse  simpliciter,  welches  die  Materie  selbst  im  absolut  form- 
losen Zustande  muss  behaupten  können,  weil  es  nicht  von  der  Form,  sondern  von  Gott, 


'  Calor  solis  et  stellarum  divisus  in  terra  et  aqua  generat  animalia  nata  ex  piitrefactione,  et  universaliter  onmia  quae  finut 
non  ex  semine.  Calores  ergo  generati  ex  caloribus  stellarum  generantes  quamlibet  speciem  speciernm  animalium  liabent 
mensuras  proprias  ilUus  caloris  ex  quantitatibus  motuum  stellarum  et  dispositionibus  earum  ad  invicem  in  propinquitate  et 
remotione.  Et  ista  mensura  procedit  ab  arte  divina  intellectuali,  quae  est  similis  uni  formae  unius  artis  principalis,  sub  qua 
sunt  artes  plures.  Seeundum  hoc  ergo  intelligendum  est,  quod  natura  facit  aliquid  perfeete  et  ordinale,  quamvis  non  intel- 
ligat,  quasi  esset  remediata  ex  Tirtntibus  agentibus  nobilioribus ,  quae  dicuntur  intelligentiae.  Et  ideo  dicitur,  quod 
omnes  proportiones  et  forme  sunt  in  potentia  iu  prima  materia,  et  in  actu  in  prirao  motore,  et  assimilantur  aliqiio  modo 
esse  ejus,  qnod  fit  in  anima  artificis.     Quodlib.  III,  qu.   14. 

2  Sunt  namque  ideae  principales  quaedam  formae  vel  rationes  aeternae,  quae  divina  intelligentia  continentur,  st  undtun  quas 
formatur  omne  quod  oritur  et  quarum  participatione  fit,  ut  sit  quicquid  est,  qaomodo  est.  Participatione  dico,  non  naturae 
sive  essentiae  identitate,  qnemadmodum  individumm  participat  speciei  sub  qua  est,  sed  imitatione  tantum,  quem^dniodum 
exemplatum  participat  formara  exemplar-is.     Quodlib.  VII,  qu.   1. 

'  Quia  igitur  materia  non  ita  est  prope  nihil,  nee  ita  in  potentia,  quin  sit  aliqua  natura  et  substautia,  quae  est  capax  for- 
marum  differens  per  essentiam  a  forma,  neo  habet  esse  suuni,  quo  e.st  quid  capax  formarum,  a  forma  sed  a  Deo,  et  imme- 
diatius  quam  ipsa  forma,  ita  quod  ipsarum  formarum  productio  quodaramodo  magis  proprie  poterit  diei  formatio  quaedam 
de  ipsa  materia  quam  creafio,  non  est  djcendum  propter  debile  esse  et  potentiale  materiae,  quod  omnino  possibilitas  esse 
ejus  dependeat  a  forma,  sed  magis  e  converso,  imo  ipsa  est  susceptibilis  esse  p'  r  re,  tanquam  per  se  creabile  et  propriam 
habens  ideam  in  raente  creatoris.     Quodlib.  I,  qu.   10. 

*    Quodlib.  I,  qu.   10. 
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durch  dessen  Participation  sie  es  hat,  abhängt;  freilich  wäre  die  Seinsfortdauer  der  aller 
Formen  entblössten  Materie  nicht  ein  natürliches,  sondern  ein  durch  einen  supranaturalen 
Erhaltungsact  gewirktes  Ereigniss.  An  der  Möglichkeit  desselben  glaubt  ^  indessen 
Heinrich  um  so  mehr  festhalten  zu  müssen,  als  sonst  auch  die  Möglichkeit  einer  Subsistenz 
der  Accidenzen  ohne  Subject  in  Abrede  gestellt  werden  müsste,  während  das  kirchliche 
Dogma  an  der  ThatsächHchkeit  einer  derartigen  Subsistenz  festzuhalten  gebiete.  Das 
Letztere  ist  unrichtig,  das  Erstere  nur  eine  abstracte  Denkmöglichkeit,  die  niemals 
sich  realisiren  kann,  weil  sie  mit  der  realen  Beschaffenlieit  der  Dinge  niclit  vereinbar 
ist.  Schon  der  Gedanke  an  eine  solche  abstracte  Denkmöglichkeit  ruht  auf  einer,  mit 
der  heutio-en  concret-realen  Naturanschauung  nicht  mehr  verträglichen  Denkannahme, 
auf  dem  Begriffe  der  sogenannten  reinen  Materie,  der  eine  reine  Denkabstraction  ist. 
Die  Schwierigkeit,  diesen  Begriff  denkend  zu  fassen,  hat  \mter  den  Scholastikern  wohl 
niemand  umständlicher  als  eben  Heinrich  selber  besprochen, '  und  die  von  ihm  getroffene 
Auskunft,  ihn  mittelst  des  von  ihm  vorgeschlagenen  sogenannten  theologischen  Begriffes 
des  Esse  als  Bezeichnung  von  etwas  an  sich  Seienden  fassbar  zu  machen,  könnte  am 
ehesten  als  Geständniss  seiner  philosophischen  Unfassbarkeit  acceptirt  werden.  T^ir  ist 
aber  nicht  bloss  unfassbar,  sondern  auch  unzulässig,  weil  er  die  Annahme  involvirt, 
dass  der  Stoff  nicht  schon  als  solclier  lebendig,  sondern  das  Leben  etwas  zimi  Stoffe 
Hinzuo-ekommenes  sei.  Die  Consequenzen  hievon  reflectiron  sich  auf  anthropologischem 
Gebiete  in  den  beiden  vorhin  besprochenen  einander  antithetisch  gegenüberstehenden 
Einseitigkeiten,  zufolge  welcher  die  Seele  einerseits  selber  unmittelbar  das  Leben  des 
Leibes  ist  und  wirkt,  andererseits  aber  den  Leib  zufolge  seiner  Körperlichkeit  nicht 
wahrhaft  als  Macht  des  Lebens  zu  durchdringen  vermag. 

In  seinem  p]ifer,  den  Begriff'  der  reinen  Materie  als  denknothwendige  Voraussetzung 
aller  Bildungen  derselben  zu  vertreten,    bestreitet  Heinrich  umständlich  die  nach  Albert 
der  Materie  concreirten  Rationes  seminales,  deren  Annahme  für  sich  allein  freilich  nicht 
hinreicht,    die  in  antik-peripatetischer  Weise    aufgefasste  Kosmologie    übei-    ihren  Stand- 
punkt hinauszuführen,  und  für  den  Fall,  dass  der  Anfang  des  Naturdaseins  als  lebendige 
Projection  eines  alle  möglichen  Determinationen    des  Naturdaseins    in    sich  schliessenden 
göttlichen  Gedankens  gefasst  wird,  sogar  überflüssig,  wo  niclit  unmöglich  erscheint,  aber 
doch  wenigstens  die  Generation    und    Propagation    lebendiger  Wesen  in   Kraft    der   dem 
Stoffe    immanenten    Agentien    erklärlich    macht.      Bei    Heinrichs    Neigung,    die    sinnliche 
Vitalität  nur  als  einen    höher    gesteigerten   Grad    passiver  Receptionsfäliigkeit  zu  fassen, 
können  Erwägungen  solcher  Art,    welche  Albert    zur  Annahme    der    Rationes    seminales 
vermochten,    nicht    durchgreifen;    ihm    ist    ungleich  mehr  darum   zu    thun,    die    absolute 
Obedientialität  der  Materie  gegenüber  dem  göttlichen  Machtwirken  zu  erhärten,  während 
er  die  Annahme  von  Rationes  seminales  auf  dialektischem  Wege  eliminiren    zu    können 
glaubt.     Auch    gibt    er    nicht    zu,    dass   Augustinus    die    von    ihm   behaupteten    Rationes 
primordiales  der  Körperdinge  als   der  Materie  concreirte  Formanfänge  verstanden  hätte; 
dem  widerspreche  der  Unterschied,  welchen  Augustinus'-'  zwischen  der  leiblichen  Abkunft 
Levi's  und  Christi    aus,  Abraham's  Lenden    mache.     Wären    in    der  Materia    prima    alle 
Gestaltungen,  in  welche  sie  hineingebildet  Averden  kann,    schon  keimartig  enthalten,    so 


1    L.  c. 

-    Gen.  ad  lit.  X,  c.  20. 
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würde  der  Unterschied  zwischen  natürlicher  und  übei-natürlicher  Entstehung  der  Dinge 
aufgehoben  und  Gott  wüi-de  auch  da,  wo  er  als  übernatürliches  Agens  unmittelbar  in 
die  natürliche  Ordnung  der  Dinge  eingreift,  nur  eine  natürliche  Wirkung  hervorbringen, 
was  sicher  gegen  Augustins  Meinung  sei.  Diess  ist  nun  allerdings  richtig:  hinzugefügt 
hätte  aber  werden  sollen,  dass  die  Augustinische  Schö^^fungslehre  sich  überhaupt  mit 
der  scholastisch-peripatetischen  Kosmologie  nicht  decke,  mag  diese  in  der  von  Albert 
ihr  gegebenen  Gestaltung,  oder  in  der  von  Heinrich  recipirten  Ausdeutung  ins  Auge 
gefasst  werden.  Denn  unter  den  Primordialursachen  der  besonderen  Dinge,  die  mit  den 
allgemeinen  Lebenskreisen,  welchen  jene  Dinge  angehören,  zugleich  geschaffen  wurden, 
versteht  Augustinus  zunächst  und  unmittelbar  doch  nur  die  in  jene  Lebenskreise  oder 
allgemeinen  Elemente  projicirten  göttlichen  Schaffensgedanken,  in  welchen  die  Engel, 
die  Zeugen  der  Erschaffung  der  sichtbaren  Welt  und  Erdnatur,  die  Ideen  der  Dinge 
schauten.  So  weit  diese  göttlichen  Gedankenprojectionen  zugleich  auch  sinnliche  Reali- 
täten waren,  sind  sie  allerdings  zugleich  die  Keime  des  Lebendigen  gewesen,  von 
welchen  die  Elemente  geschwängert  waren,  und  man  hat  Heinrich  zuzugeben,  dass  diese 
Keime  etwas  zum  recipirenden  Elementarstoffe  Hinzugekommenes  waren.  Sofern  aber 
Augustinus  die  Keime  aller  Sonderwesen  mit  der  Materie  zugleich  geschaffen  denkt,  und 
eine  Schaffung  der  Materie  ohne  dieselben  geradezu  undenkbar  findet,  weiter  überdiess 
eine  grosse  Zahl  dieser  Keime  im  untheilbaren  Momente  des  Einen  Creationsactes  auch 
schon  vollkommen  entwickelt  werden  lässt,  so  dass  die  Schöpfung  schon  im  ersten 
Momente  ihres  Seins  voll  Gestalt  und  Leben  war,  erscheinen  Form  und  Materie  so 
unlöslich  in  der  Idee  des  Wirklichen  und  Lebendigen  mit  einander  verbunden,  dass  für 
den  Gedanken  eines  Ansichseins  der  reinen  Materie  kein  Raum  mehr  bleibt.  Nun 
gewinnt  aber  Heinrich  die  metaphysische  Unterlage  seiner  Kosmologie  eben  nur  durch 
Zurückgehen  auf  den  Gedanken  der  reinen  Materie,'  und  adoptirt  die  gesammte,  auf 
diese  Gedankenabstraction  gebaute  peripatetische  Kosmologie  mit  ihrer  Formenlehre  und 
der  damit  zusammenhängenden  Auffassung  des  Verhältnisses  der  tellurischen  Sphäre  zu 
der  ihr  übergeordneten  siderischen  Welt;  und  so  darf  man  wohl  sagen,  dass  sich  ihm 
die  Augustinische  Weltlehre  unvermerkt  in  etwas  von  derselben  Verschiedenes  hinüber- 
bildet, was,  im  Principe  wenigstens,  durch  die  Augustinische  Auffassung  bereits  i-elativ 
überwunden  ist.  Das  der  Aiistotelischen  Kosmologie  Eigenthümliche  ist  die  Lehre  von 
der  Eduction  der  Formen  aus  der  Materie  unter  Obmacht  der  himmlischen  Bewegungs- 
und Gestaltungsursachen-,  diese  Lehre  ist  .Augustinus  fremd,  bei  welchem  jene  siderischen 
Einflüsse  durch  die,  dem  von  Gott  gestalteten  Erdendasein  immanenten  Keime  und 
Potenzen  wenigstens  insoweit  .  ei'setzt  sind,  dass  nicht  der  unter  Voraussetzung  einer 
völlig  gestaltlosen  Materie  nothwendige  Wirkungsgrad  der  siderischen  Potenzen  gefordert 
werden  muss.  Aristoteles,  welcher  von  einer  oai|J.ovca  rc6atc  spricht,  lässt  die  irdische 
Lebewelt  von  den  göttlichen  Potenzen  der  siderischen  Welt  durchgeistet  se'n.  Dem 
christlichen  Theologen    Heinrich    kann    natürlich    eine    derartige    poetische   Vergötterung 


Materia  dicitur  subjectum  secundum  triplicem  statiim.  Unc  seil,  moilo,  priusquam  actu  transmutatur  ad  formani;  et  tuuc 
dicitur  sulijectum  ab.solute.  Alio,  inquantura  jam  actu  transmutatur  ad  fnnuam;  et  tunc  dicitur,  quod  est  subjectum 
generationis  et  ens  in  potentia,  medium  iater  non  ens  purum,  quod  nihil  omnino,  et  ens  simpliciter,  ut  vult  Pbilosophris  in 
2  Metaph.  et  5  Phys.,  et  similiter  Plato  in  Timaeo.  Tertio  modo,  in  quautum  :;ctu  est  sub  forma;  et  tunc  habet  in  actu 
esse  illius  formae,  ad  quam,  quantum  est  de  se,  erat  in  potentia,  liabens  solummodo  actum  essentiac  suae,  quam  recipit  a 
creante,  secundum  quam  materia  est  ingeuerabilis   et  incorruptibilis.     Quodlih.  IV,  qu.    14. 


.  -.  ß  Kari,  Werner. 

der  Natur  nicht  In  den  Sinn  kommen-,    aber  eben  desshalb  blieb  ihm  von  der  tellurlschen 
Physik  des  Aristoteles  nur  ein  entgeistetes  Residuum  übrig,  dessen  ontologlsche  DIstinctionen 
und  Formeln    die  nöthlgen    Handhaben    zur  Erklärung    der  Erzeugung    des    Lebendigen 
Im  Bereiche  der  Erdwelt    nicht    darboten.     Hier    blieb    also    nichts  Anderes    übrig,    als 
entweder  einfach,    Avie  es  später    die    Carteslaner   thaten,    sich    auf  den  Standpunkt    der 
mechanischen  Naturbetrachtung    zu    stellen,    odei'    die  Lebendigkeit    der  Irdischen  Lebe- 
wesen aus  der  C'oncurrenz  der  universalen  göttlichen  Thätigkeit  zum  irdischen  Zeugungs- 
leben  zu  erklären.    Heinrich  traf  bezüglich  dieses  Punktes  keine  bestimmte  Entsclieldung; 
Ihn  hinderte  hieran  die  dazumal  als  gemeinglltige  Doctrin  recipirte  peripatetlsche  ^Velt- 
lehre    die  aucli  für  ihn  als  etwas  schlechthin  Gegebenes  feststand.    Zum  Theile  mag  man 
sicli  sein  Begnügen   mit    einer   unzureichenden   Erklärung    des    Lebendigen    im    Bereiche 
der    Erdwelt    aus    seinem    relativen    Piatonismus    erklären,    obsehon    er    im  Interesse  des 
christlichen  Schopfungsglaubens  den  platonischen  Begriff  der  Materie  nicht  unwesentlich 
modiliciren  zu  müssen  meinte.     Auch  seine    gegen    Thomas    Aq.    gerichtete    Behauptung 
der  rationalen  Erweisbarkelt  eines  zeitlichen  ^Veltanfanges  hängt  mit  jener  Modification 
des  antiken  platonisch-aristotelischen  Begriftes  der  iMaterie  zusammen:    denn  dieser  Begriff 
Involvirt  überhaupt  einen  vom  göttlichen  Wollen  unabhängig  vorhandenen  JMaterialgrund 
der  Welt,  und  der  aristotelische  Begriff  der  Materie  durch  sich  schlechthin  die  Ewigkeit 
der  Welt,  deren  Nothwendigkelt  von  Thomas  nur  durch  dialektische  Gründe    und    unter 
Voraussetzung  des  clirlstllclien  Gottesbegriffcs  abgelehnt  wird.    Heinrich  aber  kann,  sofern 
Ihm  die  Materie  mehr    als  blosse  Seinsmöglichkeit    ist,    schon    die  Geschöpflichkeit    der 
Materie    als    solcher,    abgesehen    von    ihrer    unzertrennlichen  Verbindung    mit    einer    ge- 
staltenden Form,  behaupten,  und  aus  der  Idee  der  Geschöpflichkeit  als  solcher  deducirt 
er  dann  weiter'  die  Unmögliclikelt  eines  anfangslosen  Seins  des  Geschaffenen.    Geschaffen- 
werden ist  Uebersetztwerden  aus    dem  Nichtsein  ins  Sein,    Involvirt    also    ein    dem  Sein 
der  Creatur  vorausgehendes  Nichtsein  derselben.     liiedurch   unterscheiden    sich    die    ge- 
schaffenen Dinge  von  den  in  das  immanente  Leben  Gottes  fallenden  Hervorbringungen, 
die  natürlich  ewig  sind.    Im  Zusammenhango  mit  der  Geschöpflichkeit  der  Dinge  betont 
Pleinrich    auch    die  Aussergöttlichkeit    derselben    entschiedener,    als    es    bei  Thomas  Aq. 
der  Fall  ist,  welcher  das  Suum  esse    der   göttlichen  Wesenheit    als    erster    und    höchster 
Seinsursache  vindicirt,  während  es  Heinrich  auch  für  die  Creaturen  in  Anspruch  nimmt.  - 
Es  sei  allerdings  ganz    richtig,    dass    das  creatürliche  Sein  ein    participatives,    von  Gott 
mitgetheiltes  Sein  sei.     Damit  ist  jedoch  ein  Esse  suum  der  Creatur  durchaus  nicht  aus^ 
geschlossen.    Man  habe  nämlich  zu  unterscheiden  zwischen  dem  Esse  essentiac  und  dem 
Esse  actualls  existentlae-,     das    letztere  ist  in    den  Creaturen  allerdings  ein  mitgetheiltes 
Sein,    wie    der    Begriff"    des  Geschaff'enseins  involvirt,    das  Esse  essentiae    bezeichnet    als 
eigentliches  Wesen    eines    ge«chaffenen  Dinges    doch    sicher    ein    selbsteigenes    Sein,    ein 
Esse  suum  desselben,  zu  welchem  das  Esse  actualls  existentlae  als  Zweites  hinzukommt. 
Wäre  das  Esse  essentiae    selber  wieder    etwas    Participatives,    so  müsste  man    nach  dem 
denknothwendig  vorauszusetzenden  theilhabcnden  Träger  desselben  fragen,  welcliem  das 
Esse    suum    nicht    abgesprochen    werden    könnte,    ohne    in    einen    sinnlosen  Regressus    in 
Infinitum  zu  verfallen.     Da  aber  auch  jener  thellhabende  Empfänger  des  Esse  essentiae 
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sich  nicht  ermitteln  lässt,  so  hat  man  beim  Esse  essentiae  als  unmittelbar  gegebenem 
Träger  des  Esse  actualis  existentiae  stehen  zu  bleiben.  Das  Esse  essentiae  —  meint 
Eeinrich  —  könne  nur  pantheistischer  Weise  als  participatives  Sein  verstanden  werden. 
Man  sagt  da,  die  Creaturen  verhalten  sich  zu  Gott  wie  die  Luft  zur  leuchtenden  Sonne, 
welclie  die  an  sich  dunkle  Luft  mit  Licht  durchdringt;  die  Dunkelheit  der  Luft  bedeute 
die  FInsterniss  des  Nichtseins,  die  Erleuchtung  der  Luft  die  Seinsmittheilung  an  das 
Nichtseiende.  Dieser  Vergleich  gehört  indess  ausschliesslich  dem  imaginativen  Denken 
an;  es  geht  nicht  un,  die  Wesenheit  der  Creatur  mit  der  gegen  Licht  und  Dunkel 
indiffei-enten  Luft  zu  vergleichen.  Sie  muss  vielmehr  mit  dem  von  der  Sonne  aus- 
gesendeten Strahle  verglichen  werden,  nur  so  indess,  dass  dieser  als  in  sich  subsistirend, 
und  nicht  durch  Naturnothwendigkeit  hervorgebracht  gedacht  werde.  Der  in  solcher 
Weise  gedachte  Strahl  wäre  seiner  Wesenheit  nach  Licht  und  ein  Bild  des  Sonnenlichtes, 
und  hätte  zufolge  dieser  seiner  Aehnlichkeit  mit  dem  Sonnenlichte  auch  an  der  Natur 
desselben  Theil;  er  wäre  also  unmittelbar  durch  seine  Wesenheit  und  nicht  wie  die 
Luft  durch  etwas  zur  Wesenheit  Hinzukommendes  ein  am  Sonnenlichte  Theilhabendes. 
Dasjenige,  was  ein  Ding  seiner  Wesenheit  nach  ist,  Icann  demselben  nicht  von  aussenher 
zufallen,  es  ist  dieses,  was  es  ist,  durch  sich  selber.  Anders  verhält  es  sich  mit  dem 
^^'irklicllsein  oder  Wirklichwerden  dessen,  was  ein  Ding  seinem  Wesen  nach  ist;  dieses 
Wirklichsein  erlangt  das  geschöpfliche  Ding  durch  Creation  oder  durch  Generation  aus 
einer  sclion  vorhandenen  Materie.  Das  Esse  actualis  existentiae  ist  allerdings  für  die 
geschöpfliche  AVesenheit  etwas  Accidentelles,  sofern  nämlich  jene  Wesenheit  sein  oder 
auch  nicht  sein  kann;  aber  diese  Accidentalität  ist  nicht  eine  Accidenz  sachlicher  Art, 
welche  zu  einer  bereits  vorhandenen  Saclie  hinzuträte,  sondern  bedeutet  einfach  das 
Gesetztsein  derselben  durch  den  göttlichen  Willen.  Wie  also  das  geschöpfliche  Ding 
durch  seine  Essenz  auf  sein  Urbild  im  göttlichen  Denken,  so  ist  es  durch  sein  Actualiter 
esse  auf  den  göttlichen  Willen  bezogen. 

In  solcher  Weise  glaubt  Heinrich  den  creatürlichen  Charakter  des  Geschaffenen  als 
eines  von  der  göttlichen  Wesenheit  unterschiedenen  Seins  und  damit  auch  das  Esse  suum 
alles  Creatürlichen  gewahrt  zu  haben.  Ob  mit  ausreichendem  Erfolge  —  ist  eine  andere 
Fi'age.  Die  oben  angeführte  Ausdeutung  des  von  der  strahlenden  Sonne  hergenommenen 
Bildes  hat  zu  ihrer  Voraussetzung  den  Gedanken,  dass  Gott  nur  etwas  ihm  Aehnliches 
hervorbringen  könne,-  und  die  Gesammtschöpfung  in  abwärts  steigender  Ordnung  alle 
denkbaren  Hauptgrade  der  grösseren  oder  geringeren  Seinsähnlichkeit  der  Creatur  mit 
Gott  darstelle.  Man  begreift,  wie  Heinrich  zufolge  dieser  seiner  Grundannahme  daran 
festhalten  muss.  auch  der  Materie  als  solcher  einen,  wenn  auch  noch  so  schwachen  Grad 
von  Actualität  und  Foi-m  zuzusprechen,  obwohl  hiedurch  der  Gedanke  der  i'einen,  blossen 
Materie  aufgehoben  wird,  die  als  solche  doch  gewiss  nicht  irgend  eine  Spur  von  gott- 
ähnlichem Sein  vorweisen,  sondern  einzig  das  Gott  unähnlichste  Sein  bedeut-^n  kann. 
Daraus  würde  nun  zunächst  folgen,  dass  Gott  die  reine  Materie  als  solche  gar  nicht 
schaffen  könne  —  weiter  aber,  Avofern  man  sie  nicht  in  antiker  Weise  als  ungest  laffen 
und  gleicliewig  mit  Gott  denken  will,  dass  sie  nur  eine  reine  Gedankenabstraction  sei, 
welche  die  letzte  Unterlage  für  die  Idee  einer  in  abwärts  steigenden  Graden  verwirk- 
lichten geschöpflichen  Repräsentation  des  göttlichen  Seins  darbieten  soll.  Man  wird 
zugeben,  dass  jene  Untei'lage  gleichsam  einen  dunklen  Rest  darstellt,  der  in  der  Hellten 
Idee    einer    tellurischen    Repräsentation    des  Göttlichen    nicht    aufgehen    will:     will    man 
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nicht  im  Sinne  eines,  bei  einer  unerklärten  Thatsächlichkeit  stehenbleibenden  Empirismus 
sich  mit  der  Nichteliminirbarkeit  jenes  Restes  beruhigen,  so  wird  man  sich  entschliessen 
müssen,  das  unbefriedigend  gelöste  Problem  aufs  Neue  aufzunehmen,  und  eine  vertieftere 
Lösung  desselben  wenigstens  versuchsweise  in  Angriff  zu  nehmen.  Nur  wird  jener,  auch 
in  einer  anderweitigen  Fassung  des  Problems  nicht  eliminirbare  Rest  von  vorneherein 
zu  einer  nicht  unbeträchtlichen  Modification  der  Idee  der  göttlichen  Repräsentation  der 
Schöpfung  nöthigen.  Davon,  dass  die  geschaffenen  Dinge  schon  als  solche  das  göttliche 
Urwesen  repräsentiren,  wird  keine  Rede  sein  können;  eine  derartige  Anschauung  konnte 
sich  nur  auf  Grund  des  antiken  Dualismus  von  Stoff"  und  Form  bilden,  unter  dessen 
Voraussetzung  alles  in  den  Stoff  Hineingebildete  als  Abdruck  der  absoluten  Urform 
erscheinen  musste.  Nun  kennt  aber  Heinrich  stoti'lose  Formwesen,  von  welchen  auch  er 
zugeben  muss,  dass  sie  von  den  stofflichen  Dingen  und  Lebewesen  wesenhaft  verschiedene 
Existenzen  seien;  die  Wesensähnlichkeit  mit  Gott,  welche  den  stofflosen  Wesen  zufolge 
ihrer  Immaterialität  zukommt,  wird  den  stofflichen  Existenzen  nothwendig  abzusprechen 
sein.  Letztere  können  nur  als  Repräsentationen  göttlicher  Gedanken,  nicht  aber 
als  geschöpfliche  Repräsentationen  des  göttlichen  Seins  und  Wesens  gelten.  An  die 
Stelle  der  Wesensähnlichkeit  mit  Gott  wird  bei  letzteren  die  Wesensunähnlichkeit 
treten.  Es  lägen  somit  in  beiden  Arten  von  Wesenheit  zwei  differente  Ausdrücke  der 
Idee  der  Geschöpf lichkeit  vor,  von  welchen  keiner  die  Idee  der  Geschöpflichkeit 
erschöpft,  indem  sie  jeder  derselben  nur  partiell  und  in  relativer  Einseitigkeit  darstellt. 
Der  complete  Ausdruck  der  Idee  der  Geschöpflichkeit  involvirt  ein  Wesen,  welches 
beide  Grundarten  geschöpf lieber  Bestimmtheit  in  sich  vereiniget;  die  Ineinbildung  der- 
selben ist  der  Mensch,  der  als  solcher  das  Schlussglied  der  Schöpfungsidee  und  den 
Abschluss  der  Schöpfung  bildet.  Er  ist  die  auf  Grund  der  beiden  durch  sein  Dasein 
vorausgesetzten  antithetischen  Positionen  des  Schöpfungsgedankens  verwirklichte  con- 
cretisirte  Zusammenfassung  des  Schöpfungsgedankens,  der  concretisirte  Ausdruck  des 
Gesammtinhaltes  der  Schöpfungsidee.  Aus  dem  Gesagten  resultirt,  dass  die  Schöpfung, 
zu  deren  Begriffe  es  gehört,  dass  sie  neben  dem  mit  Gottes  Sein  Aehnlichen  auch  das 
demselben  Unähnliche  darstelle,  nicht  schon  durch  sich  selbst  eine  Repräsentation  Gottes 
sein  könne,  eine  solche  vielmehr  nur  auf  Grund  der  bereits  verwirklichten  Schöpfung 
innerhalb  derselben  statthaben  könne;  dass  ferner  der  Mensch  als  specifischer  Repräsen- 
tant der  Idee  der  Geschöpflichkeit  auch  der  specifische  Träger  jener  Selbstdarstellung 
Gottes  in  der  Schöpfung  sei.  Gerade  diess,  dass  er  tiefer  als  die  reinen  Geister  steht, 
macht  ihn  hiezu  geeignet;  die  reinen  Geister,  welche  in  höherem  Grade  Selbstwesen 
sind,  als  der  die  Ineinsbildung  des  geistigselbstigen  Seins  mit  der  unselbstigen  sichtbaren 
Naturwirklichkeit  darstellende  Mensch,  vermögen  wohl  eine  grössere  geistige  Lichtfülle 
in  sich  aufzunehmen  als  der  Mensch,  und  stehen  ihrem  Wesen  nach  dem  göttlichen  Sein 
näher  als  dieser;  aber  der  gesteigerte  Grad  ihrer  Selbstigkeit  lässt  nicht  zu.  dass  ihr 
Wesen  zum  Medium  der  Selbstdarstellung  Gottes  werde,  wie  es  nach  christlicher  Glaubens- 
anschauung die  Menschennatur  geworden  ist,  deren  persönliches  Sein  und  Wesen  erst  in 
der  geistig-sittlichen  Lebensentwickelung  actuell  wird  und  demzufolge  eine  dieser  Ent- 
wickelung  vorausgehende  Personseinigung  mit  Gott,  ein  Abgeben  des  selbsteigenen 
Personscharakters  an  einen  göttlichen  Träger  des  persönlichen  Seins  zulässt.  In  der  That 
hat  die  in  der  Person  des  Gottmenschen  vollzogene  Einigung  des  Creatürlichen  mit  dem 
Göttlichen  sich   als   das    absolute  Mittel    der    von    der    speculativen  Scholastik    gelehrten 
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Repräsentation  Gottes  in  und  durch  die  Schöpfung  darzubieten;  die  Idee  der  Repräsen- 
tation hat  ilire  Wahrheit  in  der  verklärten  Schöpfung,  in  welcher  Gott  Alles  in  Allem 
geworden  ist.  Es  ist  also  neben  der  von  Heinrich  abgewiesenen  pantheisirenden  Re- 
präsentationsidee auch  die  in  ihrer  formalisirenden  Allgemeinheit  semipantheisirende 
Repräsentationsidee,  welche  mit  dem  unerklärlichen  dunklen  Residuum  der  sogenannten 
reinen  Materie  sich  nicht  zurecht  zu  finden  weiss,  abzulehnen.  An  die  Stelle  der  göttlichen 
Repräsentation  durch  die  Schöpfung  hat  die  Idee  der  geschöpflichen  Gegenbildlichkeit 
zum  göttlichen  Sein  zu  treten,  deren  specifischer  Repräsentant  der  Mensch  ist.  Das  von 
Heinrich  gelehrte  Suum  esse  aller  Creatur  ist  insoweit  wahr,  als  es  die  Aussergöttlichkeit 
des  creatürlichen  Seins  bedeutet;  in  diesem  Sinne  verstanden  nimmt  es  jedoch  einen 
von  Heinrichs  Anschauungsweise  nicht  imerheblich  verschiedenen  Sinn  an,  der  sich  selber 
wieder  nach  Verschiedenheit  des  creatürlichen  Seins  verschiedenartig  modificirt.  Suum 
esse  bedeutet  das  Selbstsein  der  Creatur.  Ist  nun  dieses  Selbstsein  bereits  im  geschöpf- 
lichen selbstigen  Geistwesen  nur  ein  relatives,  so  geht  es  in  den  sinnlichen  Existenzen 
in  eine  unpersönliche  Relativität  auf,  vermöge  welcher  die  sinnliche  Einzelexistenz  nur 
als  besonderes  Glied  des  Ganzen  zählt,  und  ohne  Beziehung  auf  dieses  Ganze,  dem  es 
angehört,  geistig  gar  nicht  zu  fassen  ist.  Sie  ist  lediglich  ein  besonderes  Moment  in 
der  Selbstexplication  des  Naturgedankens,  zu  dessen  Wesen  es  gehört,  sich  in  allen  denk- 
baren Modificationen  seiner  selbst  zu  verbildlichen  und  zu  verbesondern,  ohne  in  irgend 
einem  höchsten  Momente  seiner  Selbstentwicklung  sich  abschliessend  zusammenfassen 
und  sich  selber  licht  werden  zu  können.  Das  Suum  esse  der  sichtbaren  Wirklichkeit  ist 
demnach  die  allseitige  Manifestation  der  Carenz  eines  Centrums  geistiger  Selbst- 
bestimmung, das  sichtbare  Naturdasein  einzig  der  sinnefällige  Reflex  der  in  ihrer  stoif- 
lichen  Veräusserlichung  sich  auswirkenden  Idee.  Die  unpersönliche  Relativität  des 
Naturdaseins  ist  das  antithetische  Correlat  der  relativen  Selbstigkeit  des  geschöpflichen 
Geistwesens;  sie  ist  ferner  jenes  Mittlerer  zwischen  Sein  und  Nichtsein,  welches  die 
Scholastik  auf  keinen  rein  gedankenhaften  Ausdruck  zu  bi'ingen  und  desshalb  nur  als 
hypothetische  Unterlage  des  wirklich  Seienden  zu  postuliren  und  definiren  wusste.  Als 
antithetisches  Correlat  der  relativen  Selbstigkeit  des  geschöpflichen  Geistes  ist  sie  das 
denknothwendige  Complement  derselben,  und  damit  auch  ein  ontologischer  Erklärungs- 
grund für  das  Vorhandensein  der  Sinnenwelt  neben  der  Geisterwelt  aufgewiesen;  an  die 
Stelle  der  vom  imaginirenden  Denken  beherrschten  Annahme  eines  Herabsteigens  von 
einem  stärksten  und  vollkommensten  bis  zu  einem  schwächsten  und  extenuirtesten  Sein, 
welches  eigentlich  kein  Sein  mehr  sein  soll,  tritt  hier  ein  dialektisch  gegliederter  Orga- 
nismus der  denknothwendigen  Modi  des  relativen  Seins  in  ihrem  wechselseitigen  Ver- 
hältniss  zu  einander  und  in  ihrem  Verhältniss  zu  dem  sie  bedingenden  absolut  Seienden, 
als  dessen  dialektisch  nothwendige  Gegenglieder  sie  erscheinen.  Ihre  Verknotung  im 
Menschen  lässt  diesen  als  das  realisirte  relative  Gegenbild  Gottes  erscheinen,  welchem 
ein  innergöttliches  absolutes  Gegenbild  des  innerlich  sich  in  sich  selber  reflectirenden  gött- 
lichen Seins  und  Wesens  entsprechen  muss.  So  tritt  allenthalben  an  die  Stel  e  der 
abstract  formalisirenden  Ontologie  der  scholastischen  Speculation  die  concietisirende 
Metaphysik  des  lebendigen  Seinsbegrifles  oder  Welt-  und  Gottesbegrifles. 

Heinrich  fasst  den  Menschen  im  Sinne  der  speculativen  Scholastik  als  Mittelwesen 
der  Schöpfung  und  als  Bindeglied,  mittelst  dessen  sich  die  Vereinigung  der  aufwärts- 
steigenden Formationen  der  Materia    prima  mit  der  abwärtssteigendou  Reihe  der  reinen 
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Formwesen  vollzieht.  Der  Mensch  steht  an  der  Grenzscheide  der  sinnlichen  und  über- 
sinnlichen oder  wie  Heinrich  sich  ausdrückt,  natürlichen  und  übernatürlichen  Welt, 
woraus  er  auch  erklärt,  dass  der  Mensch  nicht  ganz  und  ausschliesslich  durch  natürliche 
Generation,  sondern  unter  principaler  Mitwirkung  der  die  menschliche  Seele  schaffenden 
göttlichen  Causalität  erzeugt  werde.'  Die  menschliche  Seele  nimmt  die  mittlere  Stelle 
ein  zwischen  den  in  sich  selber  subsistirenden  Formen  und  den  materiellen  Formen; 
obschon  gleich  den  Formis  separatis  in  sich  selber  subsistirend,  ist  sie  doch  ihrer  Natur 
nach  so  sehr  an  die  Vereinigung  mit  dem  Leibe  gewiesen,  dass  sie  ausserhalb  derselben 
nur  ein  unvollkommenes  und  geschmälertes  Sein  haben  und  gar  nicht  zur  wahrhaften 
Individualität  und  Personalität  gelangen  könnte."  Dieser  Satz  bildet  das  Correlat  des 
oben  erwähnten  Satzes,  dass  der  menschliche  Leib,  obschon  als  Körper  seine  eigene 
Wesenslbrm  habend,  nur  kraft  seiner  Verbindung  mit  der  Seele  seinsmöglich  ist  und 
Bestand  hat.  Zufolge  ihrer  Mittelstellung  zwischen  den  Formis  separatis  und  den  im 
Stoffe  wesenden  Formen  muss  sie  die  Natur  Beider  in  sich  vereinigen,  mit  der  Intellec- 
tivität  der  stoÖ'losen  Formen  die  Functionen  der  rein  sinnlichen  Wesens-  und  Lebens- 
formen. Den  Beweis  für  die  substantielle  Einheit  der  sinnlichen  Vermöglichkeiten  der 
Seele  mit  der  intellectiven  findet  Heinrich  darin,'  dass  die  Anspannung  der  sinnlichen 
Thätigkeiten  die  intellective  Thätigkeit  hemmt  und  umgekehrt,  sowie  in  der  Art  des 
Zusammenwirkens  der  sensitiven  und  intellectiven  Vermöglichkeit  zum  Zustandekommen 
der  intellectiven  Erkenn tniss.*  Die  verschiedenen  Seelenkräfte  bedeuten,  wie  wir  bereits 
wissen,  einfach  nur  die  verschiedenartigen  Determinationen  der  Einen  Seelensubstanz  zu 
verschiedenen  Arten  von  Tliätigkeit.  Die  Sinnesorgane  des  Leibes  determiniren  die 
wahrnehmungsfähige  Seele  zur  Apperception  des  Sinnenbildes  des  auf  das  Sinnesorgan 
wirkenden  Objectes,"^  das  Siiuieubild  determinirt  die  Seele  zu  jenen  Acten,  mittelst 
welcher  der  Intellectivgedanke  des  Dinges  erzeugt  wird."  Subject  der  sinnlichen  Apper- 
ception ist  die  Seele  in  Verbindung  mit  dem  Leibe,  Subject  der  intellectiven  Apprehension 
unmittelbar  und  allein  die  Seele  selber;  dass  die  Seele  im  Acte  der  intellectiven  Appre- 
hension das  appercipirte  Sinnenbild  des  Objectes  ausser  sich  hält,  um  den  entsprechenden 
Intellectivgedanken  desselben  aus  sich  selber  hervorzustellen,  tritt  in  dieser  Darstellung 


'  Hoc  lequirit  dignitas  humaiiae  naturae,  in  qiia  debet  compleri  actio  naturae  adjutorio  agentis  snpernaturalis,  iit  sit  homo 
liorizon  et  confiniuiu  naturaliiiui  et  supeniaturalium,  medius  iiiter  illa  in  natura  et  esse  et  modo  productionis,  quemadmodmn 
est  medius  in  sua  naturali  operatione   iutellcotiva.     Quodlib.  III,  qu.   16. 

-   Aniiua    lationalis    non   habet   esse    pcrfectc  in  se  sccunduni  se,    nee  liabuisset  etiam,    si  prius    fuisset  separata  et  separatim 
creata  antequam  lorpori  univetui-,    siciit    modo  sunt  animae    niortuorum  separatae   secundum  se  ante  corporum  resumtionem ; 
non  liabent  eniin  secundum  se  nisi  actum    et    esse    incompletuin,    et    ita    in   potentia    respectu    actus    completu    ipsius    com- 
positi.    Ibid. 
,3   Quodlib.  HI,  qu.  (5. 

*  Aperte  expeiimur,  quod  in  actionibus  Virium  auimae  una,  ut  intellectiva,  objectum  suum  ab  altera,  ut  a  sensitiva  abstrahlt, 
et  una  alteram,  ut  sensitiva  intellectivam  in  actu  ponit.  Quod  nuUo  modo  esse  posset,  nisi  primum  oranium  earum  in 
radice  idem  esset,  sieut  idem  in  re,  quod  primo  est  sensibile,  postmodum  per  abstractionem  fit  intelligibile.   Ibid. 

5  Poteutia  sentiendi  per  se  est  in  organo  composito  ex  substantia  animae  et  corpore  determinante  animam  sua  dispositione  ad 
rationem  deterraiuatae  potentiae  et  ad  determinatum  actum  per  hoc,  quod  ex  sua  dispositione  est  formabile  determinata  specie 
objeeti,  ut  oculus  eolore,  auditus  souo,  et  sie  quaelibet  species  sensibilis  determinate  agit  in  determinatum  possibile,  quod 
non  facit,  si  nuda  substantia  animae  esset  subjectum  potentiae.    Quodlib.  III,  qu.   14. 

''  Determinatio  potentiaruni  intelectivarum,  quae  fit  in  auima  secundum  se,  quarum  ipsa  secundum  se  habet  esse  subjectum, 
non  ut  est  in  organo,  non  habetur  nisi  ex  determinatione  specierum  simul  elicientium  actus  iutellectivos  et  determinantium 
ipsam  animae  substantiam  et  rationes  determinatarum  poteutiarum  secundum  diversitatem  specierum  intellectualium  et 
operationum  intelligendi,  quas  anima  per  specierum  inforniationem  elicit.     Ibid. 
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nicht  hervor,  wie  aue'h  die  Lnterscheiduiig  zwischen  sinnlicher  Empfindung  und  sinnlicher 
Vorstellung,  zwischen  dem  Innewerden  der  Einwirkung  des  Gegenstandes  und  seiner 
psychischen  Repräsentation  fehlt.  Zugegeben,  dass  die  Seele  Princip  der  Empfindung 
ist,  so  vollzieht  sich  doch  bereits  im  sinnlichen  Vorstellen  die  Diremtion  zwischen  der 
percipirenden  Seele  und'  dem  appercipirten  Objecte,  dessen  Bild  der  Seele  durch  den 
Sinn  vorgehalten  wird;  der  Sinn  gehört  dem  Leibe  an,  das  sinnliche  Vorstellen  ist 
Kenntnissnahme  der  Seele  von  dem  durch  den  lebendigen  Sinn  ihr  vorgehaltenen  Sinnen- 
bilde des  Leibes.  Die  Vermöglichkeit  der  Seele,  den  Intellectivgedanken  des  sinnlich 
appercipirten  Objectes  aus  sich  selbst  zu  erzeugen,  ist  darin  gegründet,  dass  sie  Alles, 
was  sie  immer  sinnlich  Avahrnelimen  mag,  gewissermassen  selber  ist,  oder  mit  andern 
Worten,  dass  sie  ihrem  Sein  und  AVesen  nach  eine  lebendige  Zusammenfassung  der 
gesammten  sinnlichen  Daseinswirklichkeit  ist.  Daraus  folgt,  dass  der  der  sinnlichen 
Vorstellung  entsprechende  Geistgedanke  des  Dinges  der  Seele  selber  angehört.  Nur 
wird  dieser  Gedanke  unzählige  Grade  seiner  Vertiefung  zulassen,  angefangen  von  der 
ersten  empirisch-rationalen  Aufgreifung  des  in  seiner  sinnlichen  Vereinzelung  aufgefassten 
Objectes  bis  zur  Ergreifung  desselben  in  seiner  gedankenhaftesten  Tiefe,  die  bei  weitem 
nicht  in  ihm  selber,  sondern  in  dem  Wesensgrunde  liegt,  aus  welchem  er  durch  eine 
Reihe  gedankenhafter  Vermittelungen  herausgesetzt  ist.  Das  scholastische  Denken  blieb 
bei  der  ontologisch-logischen  Schematisirung  der  sinnlichen  Erscheinungswelt  stehen, 
deren  einzelnen  Besonderungen  und  Gestaltungen  sie  auch  ein  besonderes  substantielles 
Wesen  gab.  Als  Grundwesen  der  sichtbaren  Wirklichkeit  blieb  einzig  die  einer  gedanken- 
haften Fassung  widerstrebende  Materia  informis  als  passiver  Möglichkeitsgrund  der 
sinnlichen  Erscheinungen  zurück,  aus  welchem  sich  lediglich  die  allgemeine  Grund- 
beschaffenheit alles  sinnlichen  Erscheinenden  erklären  Hess,  nebstdem  dass  er  die  an 
sich  bestimmungslose  Voraussetzung  der  Theilungen,  Determinationen  und  Gliederungen 
des  ontologisch-logischen  Naturschematismus  abgab.  Da  die  peripatetische  Metaphysik 
dem  Stoffe  Form  und  Leben  von  Aussen  zukommen  lässt.  und  überdiess  den  amorphen 
leblosen  Stoff  als  etwas  Primitives  setzt,  so  kann  von  einem  geistigen  Schöpfen  aus  der 
Tiefe  eines  lebendigen  Naturgrundes  und  von  einer  Deduction  der  Erscheinungen  des 
sichtbaren  Weltdaseins  aus  einem  solchen  Grunde  keine  Rede  sein,  und  auch  das  Natur- 
denken des  menschlichen  Geistes  nicht  als  ein  solches  geistiges  Schöpfen  erkannt  werden, 
ebensowenig  aber  auch  als  ein  Schöpfen  aus  der  selbstigen  Tiefe  des  menschlichen 
Seelenwesens,  welches  in  der  ihm  objectiv  gegenüberstehenden  Naturwirklichkeit  zu  tiefst 
das  unpersönliche  Correlat  seiner  selbst,  das  in  die  zeitlich-räumliche  Veräusserlichung 
auseinandergegangene  relative  Gegenbild  seiner  selbst  zu  erkennen  hat.  Die  speculative 
Scholastik  erfasste  die  Natur  nicht  in  dem,  was  sie  zutiefst,  sondern  in  dem,  was  sie 
zuhöchst  ist,  nämlich  eine  Resplendenz  des  göttlichen  Seins  in  dem  an  sich  gestaltlosen 
Stoffe;  und  so  war  es  denn  allerdings  ganz  folgerichtig,  dass  Heinrich  die  Wesens- 
gedanken der  durch  göttliches  Wirken  aus  dem  Stoffe  geformten  Dinge  im  Lichte  der 
göttlichen  Wahrheit  schauen  wollte.  Natürlich  konnte  er  hiebei  nur  an  die  Einze  arten 
der  sinnlichen  Dine-e  denken;  denn  die  absolute  Einheit  aller  Wesensformen  ist  eben  nur 
Gott  selber,  der  durch  das  Medium  der  Naturofl'enbarung  erkannt  werden  soll.  Eine 
fruchtbringende  A^erwerthung  der  von  Plato  und  Aristoteles  gegebenen  Anregungen  zu 
einer  philosophischen  Erkenntniss  der  Natur  ist  erst  da  möglich,  wo  sie  als  ein  sich 
aus  sich  selber  darlebendes  Ganzes  erkannt,  und  die  aus  ihrer  Lebensentfaltung  heraus- 


ir,* 
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gesetzten  Formen  und  Gestaltungen  als  Manifestationen  ihres  selbsteigenen  Wesens  erfasst 
werden.    Der    von    Plato    ausgesprochene    Gedanke    eines    in    stetem  Werden  begriffenen 
Seins,  das  nirgends  seinen  Abschluss  in  sich  selber  finden  kann,   ist    wohl  kein    anderer 
als  jener  eines  in  den  Relationen  eines  unpersönlichen  Seins  aufgehenden  Daseins,  dessen 
reine  Gedankenform  die  Mathematik  ist.     Die  nach  Aristoteles  'der  Materie  eingebildeten 
Formen  bedeuten  die  dem  ruhelosen  Werden  immanenten  relativen  Halt-  und  Ruhepunkte, 
welche  indess,  weil  in  den  Fluss  des  Werdens  gesenkt,  dem  blossen  Werden  kein  Tlieil- 
haben  an  dem  wahrhaft  in  sich  ruhenden  Sein  zuwenden.     Darum  sucht  die  Natur  ihren 
wesentlichen  Halt  ausser  sich,  und  findet  ihn  relativ  im  Menschen,  absolut  in  Gott,  oder 
Avie  Aristoteles  diess  darstellt,    in  den  die  Materie  des  Weltumkreises  fassenden  Gestirn- 
seelen,   an  deren  Stelle    nach    christlich- theistischer  x\nschauung  die    absolute  Macht  des 
das  Naturdasein  tragenden  göttlichen  Weltgedankens  zu  treten  hat.     Der  Organismus  der 
göttlichen  Weltidee    schliesst  das  Naturdasein  als  constitutives  Moment  der  allseitig  und 
erschöpfend  bestimmten  Idee   des  creatürlichen  Seins    wesentlich    in    sich;     es    hat    seine 
nothwendige  Stelle  in  der  Scliöpfung  als  complcmentäre  Seinsweise  des  durch  den  creatür- 
lichen   Geist    dargestellten    bedingten    Seins    und    als    denknothwendiges    Substrat    und 
Vehikel  des    im  Menschen,    dem    Abschlüsse    des  Schöpf ungswerkes    angebahnten    Rück- 
schlusses   des  Niedersten    in    das    Höchste,    des    peripherisch    kreisenden    Seins    in    sein 
absolutes  Centrum.     Damit  ist  die  AVahrheit  des  Naturdaseins,    zugleich  aber  auch  diess 
dargethan,    dass    das    in    die  Tiefe    dringende    intellcctive  Verständniss    aller  seiner  Er- 
scheinungen nur-  aus  der  Idee  des  Ganzen  geschöpft  werden  könne  und  dass  ein  solches 
Verständniss,  welches  bei  den  einzelnen  Erscheinungen  als  solchen  stehen  bleibt  und   im 
sichtbaren  Weltganzen  nicht  mehr  und    nichts    anderes    als    einen    nach    einem  gewissen 
Princip  geordneten  Complex  seiner    einzelnen  Erscheinungen  zu  erkennen  vermag,    über 
den  Standpunkt  eines  logisch-empirischen  Verstehens  nicht  hinausreicht,  daher  auch  keine 
tiefer  dringenden  Aufschlüsse  über    das  Sein  des  Höchsten,    der  aus    der  Natur    erkannt 
werden  soll,  vermitteln  kann.     Heinrich    spricht  von  einer  analogischen  Ei-kenntniss  des 
höchsten  Seins,  die  natürlich  auf  das  Höchste  als  absolute  Einheit    aller    geschöpflichen 
Formen  oder  Perfectionen  zu  beziehen  ist.     AVenn  nun    aber    andererseits   diese  absolute 
Einigung  etwas  den  geschöpflichen  Intellect  schlechthin  Transcendirendes  ist,   so  bleibt 
für  die  Seele  als  absolute  Befriedigung  nur    das    entzückte  Verweilen  bei  der  absoluten 
Schönheit  dieses   alle    Formen    in  sich  absolut    vereinigenden    Seins  übrig,    die    absolute 
Befriedigung  der  zu  Gott  gelangten  Seele  ist  hier  ausschliesslich  die  selige  Liebe,  welche 
Heinrich    in    der    That    mit  Duns    Scotus    an    die  Stelle  des  von  Thomas   als  Wesen  der 
Seligkeit    bezeichneten    Anschauens    der    göttlichen   W^esenheit    als    des    absolut  Wahren 
treten   lässt,    obschon    er   im  Unterschiede  von  Duns  Scotus    mit  Thomas  den  Charakter 
der  Theologie    als    einer    nicht    praktischen,    sondern    speculativen  Wissenschaft    vertritt. 
Heinrich    spricht    von    einem    Anschauen    Gottes    als    ewiger  Wahrheit,    jedoch  so,    dass 
darunter  nur  das  Schauen  alles  Wahren  in  der  Veritas  prima,  nicht  aber  die  Anscliauung 
der  göttlichen  Essenz  als  solcher  gemeint  ist.'    Dieser  Art    von    Anschauung    substituirt 
Heinrich    im   Sinne    seines  psychischen    Sensismus    das    unmittelbare    Berührtwerden  der 


Man  vgl.  hiezu  die  cbarakteristisclie  Stelle  Summ,  theol.  Art.  33,  qu.  2:  Sacra  theologia  secundum  Aug.  de  doctr.  christ. 
docet  de  rebus  aut  signis.  Per  signa  euim  raentem  extendiraus  ad  iutelligeudum  divina  in  hujusmodi  signonun  aenigmate, 
quae  in  se  nobis  incomprehensibilia  siiut,  et  per  eadem  mutuo  loquimur  nobis  ad  exprimendos  nostros  conceptus  circa  res 
diviuas  nobis  immediate  incompreheusibiles.     Et  hoc    nou    solum    contingit    nobis    in    statu   vitae  praesentis,    sed  forte  nobis 
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Seele  durch  Gott  als  absolutes  Erkenntnissobject  oder  absoluten  Inbegriff  alles  Erkenn- 
baren, dessen  Totalität  ihr  durch  jenen  Contact  otferirt  wird.  Es  handelt  sich  da  nicht 
um  das  Schauen  Gottes  an  sich,  sondern  um  das  Schauen  alles  Wahren  in  Gott,  während 
das  durch  die  Vereinigung  mit  Gott  bewirkte  Erhobensein  der  Seele  über  sich  selber 
das  Wesen  des  Seligseins  ausmacht. 

Der  psychische  Sensismus  Heinrichs  hat  eine  sehr  bedeutende  Herabdrückung  der 
intellectiven  Vermöglichkeit  der  Seele  im  Gefolge.  Er  lässt  die  Gottesbildlichkeit  der 
intellectiven  Creaturen  nur  im  uneigentlichen  Sinne  gelten.^  Eine  endliche  Creatur  könne 
weit  elier  das  Bild  irgend  einer  anderen  Creatur  als  jenes  des  unendlichen  Gottes  dar- 
stellen; die  Gottesbildlichkeit  der  intellectiven  Creaturen  sei  also  nur  dahin  zu  ver- 
stehen, dass  dieselben  in  der  Rangordnung  der  geschaffenen  Wesen  eine  höhere  Stelle 
einnehmen  als  die  übrigen,  und  die  in  allen  Geschöpfen  erkennbare  Spur  des  Göttlichen 
ausdrucksvoller  als  die  ihnen  untergeordneten  Wiesen  und  Dinge  hervorstellen.  Man  kann 
aus  dem  Gesagten  nur  entnehmen,  dass  Heinrich  die  Idee  der  geistigen  Wesenheit  im 
Unterschiede  von  den  rein  sinnlichen  Existenzen  selbst  in  der  bereits  von  der  speculativen 
Scholastik  errungenen  Auffassungsweise  derselben  nicht  besitzt.  Nach  den  Anschauungen 
der  speculativen  Scholastik  ist  die  menschliche  Seele  gleich  den  ihr  übergeordneten 
geschöpflichen  Geistwesen  eine  universale  Wesenheit  und  kraft  dessen  ein  Abbild  des 
Ens  universalissimum  oder  Gottes.  Diese  Universalität  kommt  ihr  zufolge  dessen  zu, 
dass  sie,  wie  Heinrich  selbst  wiederholt  mit  Aristoteles  sagt,  quodammodo  omnia  ist  — 
also  dasjenige,  was  Gott  in  absoluter  Weise  ist,  wenigstens  beziehungsweise  darstellt. 
Wir  würden  in  unserer  Weise  diess  so  ausdrücken,  dass  Gott  als  der  absolute  Geist  das 
absolut  in  sich  gesammelte  Sein,  die  geschöpflichen  Geister  aber  Wesenheiten  sind, 
deren  Sein  so  weit  in  sich  selbst  gesammelt  ist,  dass  es  sich  selber  licht  zu  werden  und 
sich,  aus  sich  selber  zum  Handeln  und  Wirken  zu  bestimmen  vermag.  Dem  gegenüber 
stellt  die  sinnliche  Wirklichkeit  das  in  selbstloser  Aeusserlichkeit  sich  diffundirende 
Sein  dar,  welches  auf  keinem  Punkte  seiner  Selbstentfaltung  die  angestrebte  Selbst- 
innerung  und  Zusammenfassung  zur  Totalität  eines  in  sich  abgeschlossenen  Seins  aus 
sich  selber  erreichen,  sondern  allenthalben  nur  sinnbildend  andeuten  kann.  Die  Natur 
findet  ihre  wahre  und  wirkliche  Innerung  in  einer  über  ihr  Leben  emporgerückten 
Sphäre,  in  der  seelischen  Innerlichkeit  des  Menschen;  die  Seelen  und  Geister  Innern 
sich  in  Gott,  der  die  innerste  Tiefe  und  Mitte  ilires  nicht  absolut  in  sich  gesammelten 
Seins  ist  und  sein  soll.  Man  könnte  desshalb  die  reinen  Geister,  in  welchen,  je  höher 
zu  Gott  hinan,  die  göttliche  Wesenheit  desto  lichter  wiederscheint,  eher  Spiegel  als 
Bilder  der  göttlichen  Wesenheit  nennen,  während  die  Bezeichnung  der  Gottesbildlichkeit 
ganz  specifisch  der  menschlichen  Seele  zukommt,  welcher  es  beschieden  ist,  Gottes  Sein 
und  Wirken  in  einer  Weise  nachzubilden,  wie  es  im  Unterschiede  von  den  leiblosen 
Geistwesen  eben  nur  die  menschliche  Seele  vermag.  Daraus  folgt  aber,  dass  der  Gedanke 
der  creatürlichen  Gottesbildlichkeit  wirkliche  und  volle  Wahrheit  hat  und  dass  demnach 
auch  die  auf  die  Idee  derselben  gegründete  Erkenntnisstheorie  gegen  die  von  Heinrich 
vorgenommenen    Eingränzungen    der   menschlichen    Erkenntnissfähigkeit    im    Hechte    ist. 


etiam  et  angelis  in  statu  vitae  beatae,  in  quo  nuUus   intelleetus    creatus  coniprehendit    aperta    visione    quicquid    de    divinis 
secretis   comprehensibile  est  ab  ipso  Deo,  sed  de  bujusmodi  notitiam  taniah  aliquam  habebimu.s  tiinc  in  hujusmodi  signis,  et 
mutuos  conceptus   suos  de  bujusmodi  incomprebeusibilibus  sibi  indicabunt. 
Summ,  theol.  art.  33,  qu.  2. 
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Heinrich,  der  sich  auf  den  Unterschied  zwischen  natürlichem  Erkennen  und  gläubigem 
Wissen  beruft,  schliesst  das  Gebiet  der  geoffenbarten  Gotteslehre,  die  göttliche  Drei- 
einheit betreffend,  schlechthin  vom  Gebiete  des  menschlichen  Vernunftwissens  aus,'  will 
also  nicht  zugeben,  dass  es  ein  durch  das  Licht  des  Glaubens  erhelltes  und  gefördertes 
Vernunfterkennen  geben  könne;  wenn  mm  die  speculative  Ergründung  des  dreieinen 
göttlichen  Lebens  solidarisch  mit  der  speculativen  Erfassung  des  gottesbildlichen  Wesens 
und  Charakters  der  menschlichen  Seele  verwachsen  ist,  so  begreift  man  leicht,  dass,  wer 
letzteren  nicht  in  seiner  wahrhaften  Eigentlichkeit  anerkennen  will,  auch  von  ersterer 
nichts  wissen  wollen  könne.  Dass  aber  hierin  eine  ungerechtfertigte  Beschränkung  und 
geflissentliche  Niederhaltung  des  tiefer  dringenden  religiösen  Erkennens  liege,  wird  kaum 
jemand  bestreiten  wollen.  Den  Grund  hievon  werden  wir  zimächst  in  der  schon  oben 
erwähnten  Entleerung  des  Seinsbegriffes  von  allem  metaphysischen  Gehalte  zu  suchen 
haben;  das  Esse  bedeutet  Heinrich  einfach  nur  die  Thatsäclilichkeit  des  Existirens,  die 
von  Gott  und  allen  Creaturen  in  gleicher  Weise  ausgesagt  wird.  Dass  Gott  ein  Ens  in 
eminenterem  Sinne  als  die  Creaturen,  die  geistigen  Creaturen  Entia  in  eminenterem 
Sinne  als  die  körperlichen  sind,  dass  ferner  dieses  eminentere  Sein  Gottes  und  der  geist- 
begabten Creaturen  auch  eine  gewisse  Wesensanalogie  beider  begründe,  welche  Schlüsse 
von  den  inneren  Wesensverhältnissen  der  mensclilichen  Seele  auf  jene  Gottes  zulasse, 
kann  KLeinrich  von  seinem  Standpunkte  aus  nicht  zugeben.  Die  speculative  Thomistik 
konnte  solche  Schlüsse  wenigstens  relativ  zugeben,  weil  sie  in  Gott  die  Urform  der  ein 
Totum  universale  darstellenden  geistbegabten  Existenzen  anerkannte;  da  sie  aber  den 
Leo-riff  des  Seins  niclit  von  vorneherein  in  seinem  erfüllten,  sondern  in  abstract  meta- 
physischem Sinne  nahm  und  jenen  der  Lebendigkeit  und  Geistigkeit  erst  nachfolgend 
zu  demselben  hinzutreten  liess  und  mit  ihm  vermittelte,  als  ob  das  wahrhafte  Sein  nicht 
schon  seinem  Begriffe  nach  Geist  und  Leben  wäre,  so  konnte  sie  jenen  Schlüssen  nicht 
jene  Art  von  Giltigkeit  zuschreiben,  welche  sie  für  ein  von  der  concret  gefassten  Idee 
des  Seienden  ausgehendes  Denken  haben,  welches  übrigens  auch  nicht  so  sehr  demon- 
strativ, denn  vielmehr  constructiv  und  deductiv  verfährt  und  für  seine  Deductionen  keine 
andere  Vernunftnothwendigkeit  als  eben  jene  der  Idee  selber  in  Anspruch  nimmt.  Denn 
die  höchsten  Dinge  wollen  nicht  bewiesen  sein,  sondern  müssen  sich  durch  sich  selber 
kraft  ihrer  inneren  Wahrheit  beweisen,  die  da  überall,  wo  es  sich  niclit  um  stricte 
logische  Demonstration  handelt,  mehr  oder  weniger  Sache  der  lebendigen  freien  Ueber- 
zeugung  ist  und  schon  aus  diesem  Grunde  das  von  Heinrich  bis  zum  Uebermaass  ge- 
liütete  Glaubensinteresse  nicht  beeinträchtigen   kann. 

Heinrich  beginnt  durch  seine  Abschwächung  der  speculativen  Bedeutung  des 
scholastischen  Formbegriffes  bereits  jene  Wege  anzubahnen,  auf  welchen  nach  ihm  Duns 
Scotus  weiter  wandelte,  nur  dass  dieser  in  dem  abstract  metaphysischen  Seinsgedanken 
eine  Stütze  für  den  metaphysischen  Unterbau    seiner    gläubigen  Ueberzeugungen  suchte. 


Si  Deus  haberet  piopriam  speciem,  per  quam  videretur  ab  oculo  intellectus  glorificati,  tuuc  quicquid  ipse  per  illam  speciem 
(listincte  et  determinate  videret  in  divina  essentia  Yisioue  gloriosa,  posset  oculus  non  glorificati  videre  idem  in  lila  specie 
sibi  objecta  risione  natural!,  licet  non  ita  clare,  ut  seil,  quod  Deus  est  trinus  et  unus  et  cetera,  de  quibus  h.abet  esse  fides 
.ante  visiouem;  et  sie  non  esset  fides  uni  intellectui  pro  statu  suo  ut  humano,  nisi  de  quibus  alter  intellectus  ut  angelicus 
posset  habere  cognitionem  natur.aleni.  Hoc  .intern  abliorret  omnis  catholicus,  quod  videlicet  ex  naturali  eognitione  et  visione 
alicujus  rei  creatae  posset  etiam  tauquara  in  imagine  videre  aliquis  in  creaturis  illa  secreta  divina,  quae  pertinent  maxime 
ad  distinctionem  personarum,  quemadmoduni  naturali  eognitione  potest  videre  in  imagine  et  vestigio  creaturae  aliqua,  quae 
pertinent  ad  essentialia  attribnta  Dei.     Summ,  tlieol.  art.  33,  qu.  2. 
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deren  Heinrich  seinerseits  nicht  zu  bedürfen  glaubte.  Die  Abschwächung  und  relative 
Evacuirung  des  speculativen  Formbegriffes  hat  bei  Heinrich  wie  bei  J)uns  Scotus  die 
vorwiegende  Betonung  der  unerfassbaren  Unendlichkeit  Grottes,  die  Statuirung  eines  von 
der  intellectiven  Seele  unterschiedenen  Formprincipes  der  Leiblichkeit  sowie  die  Ab- 
lehnung einer  stricten  Erweisbarkeit  der  Unsterblichkeit  des  menschlichen  Seelenwesens 
zur  Folge/  obschon  er  von  jeder  skeptischen  Anstreitung  ihrer  rationalen  Erweisbarkeit 
absteht.  Bei  seiner  uns  bereits  bekannten  Ansicht  über  das  A^erhältniss  des  Esse  zur 
Essentia  in  den  creatürlichen  Substanzen  sieht  er  es  vielmehr  als  eine  selbstverständliche 
Sache  an,  dass  man  ihre  Unvergänglichkeit  nicht  in  absolutem  Sinne  behaupten  könne. 
Ueberhaupt  ist  er  nicht  Metaphysiker  genug,  an  die  Erweisbarkeit  philosophischer  Wahr- 
heiten so  strenge  Anforderungen  zu  stellen  wie  Duns  Scotus,  und  schneidet  —  darin 
unterscheidet  er  sich  grundhaft  von  Duns  Scotus  —  alle  Anwandlungen  einer  philo- 
sophischen Skepsis  durch  seinen  Illuminismus  ab,  der  seinem  Denkconcepte  die  eigen- 
thümliche  charakteristische  Gestalt  neben  den  übrigen  zeitgenössischen  scholastischen 
Denksystemen  verleiht.  Das  mit  diesen  ihm  Gemeinsame  ist  der  empirische  Realismus, 
der  die  gesammte  jjeripatetische  Scholastik  durchherrscht  und  auch  die  philosophische 
Fassung  und  Gestaltung  der  Gotteslehre  bedingt;  denn  durchwegs  wird  in  der  Scholastik 
der  Gedanke  festgehalten,  dass  alle  besonderen  Ai'ten  der  sinnlichen  Dinge  ihre  Urbilder 
im  göttlichen  Denken  haben  und  dass  die  einzelnen  Sinnendinge  materielle  Substan- 
ziirungen  der  ihnen  entsprechenden  göttlichen  (Jedanken  seien.  Einer  derartigen  An- 
schauung ist  freilich  sofort  jeder  Halt  entzogen,  sobald  festgestellt  ist,  dass  die  Materialität 
der  Sinnendinge  bloss  phänomenale  Bedeutung  habe  und  demnach  nicht  ein  substantielles 
Sein  des  besonderen  Sinnendinges  begründen  könne;  das  Substans  ist  vielmehr  der  die 
sinnliche  Erscheinung  tragende  Wesensgedanke  der  sichtbaren  Wirklichkeit,  der  hinter 
allen  besonderen  Arten,  Formen  und  Modificationen  seiner  Yersichtbarung  stehen  muss, 
andererseits  aber  freilich  der  Gesammtheit  seiner  phänomenalen  Darstellungen  derart 
immanent  ist,  dass  er  in  ihnen  völlig  aufgeht  und  in  seinem  unpersönlichen  Sein  sich 
selber  nicht  licht  zu  werden  vermag.  Solcherart  ist  allerdings  der  Wesensgedanke  der 
Natur  selbst  wieder  durch  seine  phänomenale  Darstellung  getragen,  deren  Eigenthümliches 
steter  Wandel  der  Formen  und  Gestalten  ist,  so  dass  demnach  auch  das  Grundwesen 
der  Natur  nur  als  ein  in  steter  Wandlung  seiner  selbst  Begriffenes  gedacht  werden  kann, 
welches,  so  weit  es  nur  in  sich  selber  zu  ruhen  bestimmt  wäre,  niemals  zur  Consistenz 
gelangen  könnte.  Den  einzelnen  Formen  und  Modificationen  eines  solchen  nicht  wahr- 
haften Seins  ein  urbildliches  Sein  im  göttlichen  Denken  zuschreiben  wollen,  heisst  das 
unwandelbare  göttliche  Denken  in  den  Fluss  des  sinnlich  Erscheinenden  herabziehen; 
soll  statt  dessen  das  in  die  sinnliche  Erscheinungswelt  versenkte  menschliche  Denken  in 
die  Höhe  der  göttlichen  Idealwelt  emporgehoben  werden,  so  muss  es,  von  der  Macht 
des  sinnlichen  Eindruckes  befreit    und    losgelöst,    sich  zum    Gedanken    des  Gruudwesens 


Olme  das  Thema  von  der  Seelenunsterblichkeit  im  Besonderen  zu  behandeln,  gibt  Heinrich  einen  solchen  Begriff  der 
Immortalität,  welcher  jenen  der  Seelenunsterbliclikeit  als  denknothwendiger  Vernuuftwahrheit  aufliebt:  Tertia  est  immor- 
talitas  —  heisst  es  Quodlib.  IX,  qu.  16  —  qua  quis  uuUo  modo  potest  mori,  nee  a  causa  intrinseca,  nee  a  causa  extrinseca 
omnino,  quäle  solum  est  ilUnl,  quod  est  formaliter  necesse  esse  et  vita,  cujusniodi  est  solus  Dens,  rcspcctu  cujus  omuia  alia 
sunt  mortalia  et  corruptibilia  in  nihilum,  nisi  manu  diviua  tenerentur,  secundum  quod  etiam  testatur  l'lato,  in  lioc  inulto 
melius  sentiens  Aristotele,  quando  dixit  in  secundo  Tiniaei,  loquens  immortalibus  et  incorruptibiübus  criaturis:  O  Dii  Deorum 
quorum  opifex  idemque  pater  ego,  opera  siquidem  vos  mea  dissolubilia  natura,  nie  tanien  ita  volente  indissolubilia  etc. 
Vgl.  Plato  Tim.  p.  41. 
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aller  sinnllclaen  Erscheinungen   erheben,    welcher    kein    anderer    als  jener  der  absoluten 
Wandelbarkeit  und  Variabilität  sein  kann   und  demzufolge  auch  die  an  sich  unbegränzte 
Zahl    der   Wandlungen    und    Variationen    jenes    in    seinen    Erscheinungen    aufgehenden 
variablen  Seins    zu    seinem  Inhalte    haben    muss.      Der  Inhcilt    der    göttlichen  Urbildung 
kann  nur  jenes  Bleibende  sein,    auf  welches  das  Wandelbare  hinweist  und  worin  es,    in 
sich  selber  seinen  Halt    nicht    habend,    seinen    Halt  zu    besitzen,    bestimmt  ist;     die  Ge- 
sammtheit  des  sinnlich  Erscheinenden    setzt  sich  also  im  göttlichen  Denken  in  die  Idee 
dessen  um,  wofür  die  sichtbare  Wirklichkeit  ist  und  wird  aus  dieser  Idee  herausgedacht, 
wodurch  ja  schon  im  Voraus  der  göttliche  Naturgedanke  seinem  Inhalte  nach  determinirt 
ist;     Gott  denkt  also  weder  die  einzelnen  Erscheinungen  des    sichtbaren  Weltganzen  als 
etwas  an  sich  und  um  seiner    selbst    willen    Seiendes,    noch    auch    den  Gesammtcomplex 
desselben    als     etwas    in     dessen    Selbstsein    begründetes,     sondern    als     etwas    für    ein 
anderes  höheres  geschöpfliches  Sein  und  zuhochst  für  ihn  selber  Seiendes,  zugleich  aber 
als  ein  durch  diese  seine  Beziehungen  auf  ein  anderes  höheres    und    höchstes    über  Ihm 
bestimmtes    Sein,    welches    in    dieser    Bestimmtheit    seine    Wahrheit    hat.      Das    sinnlich 
Erscheinende  hat  so  viel  Wahrheit  als    es   Schönheit  hat;    seine  Schönheit  hat  es    durch 
die  in  ihm  ausgedrückten  Form-  und  Gedankenverhältnisse.    Der  Umstand,  dass  diese  in 
keinem  körperlichen  Gebilde  zu  einem  reinen,   vollkommenen  Ausdrucke    gelangen    und 
die  vollkommene  Ebenmässigkeit  der  Gestaltung  ein  über    dem  Bereiche    der  sinnlichen 
Aussenwelt  liegendes  Ideal    ist,    welches  nur    im  Menschen    seine  Verwirklichung  finden 
kann,  reicht  für  sich  allein  hin,    ersichtlich  zu  machen,    dass  alle  natürlichen  Bildungen 
in  der  Idee  des  Menschen  aufgehoben  und  zusammengefasst    sind    und    für   jede    höhere 
übermenschliche    Intelligenz    nur    die    Bedeutung    von    mannigfaltigst    abgestuften    und 
diversificirten   Relationsausdrücken    des    in    sich    getheilten,    gczweiten    und    gebrochenen 
Seins    im    Verhältniss    zu    dem  höheren,    sie    zusammenfassenden    Totum    haben  können. 
Aber    auch    dieses    Totum,     der    In    die    Vielheit    der    Gattung    auseinandergegangene 
geschichtliche  Mensch,   postullrt  wieder  eine   höhere  Zusammenfassung  seiner    selbst  und 
der  In  ihm  befassten  Naturwirklichkeit  In  einem  Höheren  über  ihm,   in  welchem  das  In  die 
Weite  einer    unermesslichen  Käumlichkeit    auseinandergegangene  Naturdasein    erst    seine 
absolute  Fassung  und  centrale  Mitte   und  damit    auch    das    in    die    Tiefe    des    göttlichen 
Seins    gesenkte    Princip    seiner    vergeistigenden    Umbildung    und    Vollendung    gewinnen 
sollte.     Der    urbildliche    Gedanke    der    in    Gott    erneuerten    und    vollendeten    sichtbaren 
Wirklichkeit  lässt  die  gegenwärtige  sichtbare  Wirklichkeit  mit  allen  Ihren  vergänglichen 
Sonderbildungen  tief  unter   sich    und    setzt    letztere    zu    einer    änigmatlschen  Andeutung 
vereinzelter  Laute  und  Silben  jenes  Einen  grossen  Offenbarungswortes  herab,  in  welchem 
der    Gedanke    der    In    Gott    vollendeten    sichtbaren    Wirklichkeit    zwar    seit    ewig    aus- 
gesprochen, aber  eben  damit  auch  auf  eine  über  die  gegenwärtige  Zeit  und  Welt  hmaus- 
grelfende  zukünftige  Gestaltung  der  Dinge  verwiesen  ist.    Von  einer  göttlichen  Urbildung 
der  einzelnen  Sonderdinge  unserer  gegenwärtigen  sinnlichen  Wirklichkeit  lässt  sich  kaum 
anders  als  in  dem  Sinne  reden,  dass  Im  göttlichen  Denken  alle  Momente  und  Relationen 
der  in  Ihrer  zeltlichen  Evolution  begriffenen  Naturidee  wiedererscheihen,    aber  eben  da 
zugleich  als  das  Nichtbleibende  und  auf  ein  zukünftiges  Bleibendes  Hinweisende  erscheinen. 
Dieses    zukünftige    Bleibende    ist    es,     worin    sich    die    göttliche    Herrlichkeit    wahrhaft 
abschattet  und  was  darum  auch  wahrhaft  am  Sein  Antheil  hat,  ohne  das  Sein  selber  zu 
sein;     es  heisst  also  wirklich  die   Vergänglichkeit    und  Unvollendung    der  irdischen  Zeit 
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und  Welt  völlig  vergessen,  wenn  für  ihre  einzelnen  vergänglichen  Erscheinungen  Urbilder, 
d.  i.  Urtypen  bleibender  Gestaltungen  in  Gott  gesucht  werden.  So  gewiss  die  Natur  ihr 
selbsteigenes  Leben  hat,  hat  sie  auch  ihre  selbsteigene  Entwickelung,  deren  Erscheinuno-en 
und  Producte  Fixirungen  von  Momenten  der  in  ilirer  Entwickelung  sich  realisirenden 
Idee,  nicht  aber  selber  wieder  Ideen  sind,  sondern  nur  Relationen  und  Complicationen 
in  der  Entfaltung  jener  Einen  Idee  bedeuten;  sie  sind  für  Gott  Gegenstand  des  Wissens, 
aber  nicht  des  selbsteigenen  Bildens,  da  er  nicht  Macher,  sondern  Schöpfer  der  Dinge 
ist.  Von  Ideen  der  Einzelproductionen  der  schaffenden  Natur  könnte  nur  insoweit  o-e- 
sprochen  werden,  als  sie  aus  dem  Gesammtleben  der  Natur  heraus  erklärt  werden  und 
das  in  ihnen  zur  Erscheinung  kommende  Grund wesen  der  Natur  aufgezeigt  werden  will; 
in  diesem  Sinne  hat  aber  Heinrich  so  wenig  als  irgend  ein  anderer  Scholastiker  von 
Ideen  der  sinnlichen  Einzeldinge  gesprochen,  daher  Heinrichs  Zurückbeziehang  der  auf 
dem  Wege  der  natürlichen  Erfahrung  gewonnenen  Gedanken  von  den  Einzeldingen  auf 
eine  göttliche  Idee  derselben  einfach  ein  hors  d'ceuvre  ist,  weil  die  vermeintliche  gött- 
liche Idee  zur  Läuterung  oder  Vertiefung  der  auf  empirischem  Wege  gewonnenen  Er- 
kenntniss  gar  nichts  beiträgt. 

Gleichwohl  sucht  Heinrich  in  dem  von  der  Seele  appercipirten  göttlichen  Urbilde 
des  sinnlichen  Einzeldinges  den  festen  Stützpunkt  gegen  die  skeptische  Anstreitung  und 
Untergrabung  der  empirischen  Realerkenntniss.  Er  unterscheidet  verschiedene  Arten  des 
philosophischen  Skepticismus,'  wie  er  sie  theils  aus  Aristoteles,"  theils  aus  Augustins 
Schrift  Contra  Academicos  kennt  und  führt  sie  zu  dem  Ende  vor,  um  an  ihrer  Wider- 
legung zu  zeigen,  dass  unsere  Erfahrungserkenntniss  auf  den  Namen  einer  wirklichen  Er- 
kenntniss  Anspruch  habe,  ihre  vollkommene  Gewissheit  aber  in  Gott  als  Veritas  prima 
befestiget  sei,  an  welcher  wir  im  reinen  Vernunftgedanken  des  sinnlich  apjjercipirten 
Dinges  participiren.  Unser  natürliches  Erkennen  hat  eine  sichere  Unterlage  in  der  sinn- 
lichen Erfahrung,  welche  durch  keinerlei  skeptische  Anstreitung  sich  unterhöhlen  lässt. 
Protagoras  behauptete  die  Ti'üglichkeit  der  sinnlichen  Erfahrung  wegen  der  rein  sub- 
jectiven  Auffassungsweise  der  Sinne.  Aber  der  Sinn  ist  als  passive  Potenz  vom  ein- 
wirkenden Objecto  abhängig,  kann  also  nur  dieses  nach  der  specifischen  Art  seiner 
Einwirkung  auf  den  Sinn  wiedergeben.  Es  ist  einfach  unwahr,  wenn  Demokrit  behauptet, 
dass  die  Sinne  je  nach  der  subjectiven  Disposition  Verschiedener  oder  auch  Desselben 
zu  verschiedenen  Zeiten  stets  Anderes  aussagen;  bei  normaler  Disposition  zeigen  sie 
Jedem  zu  jeder  Zeit  das  Gleiche.  Die  Ueberzeugung  hievon  besitzt  jeder  Einzelne  der 
gesunde  Sinne  hat,  und  weiss  sich  hierin  in  Uebereinstimmung  mit  allen  Anderen,  welche 
gleichfalls  gesunde  Sinne  haben.  Der  Sinn  täuscht  niemals  in  Bezug  auf  sein  Objectum 
proprium,  wofern  nicht  im  Medium  der  Sinneswahrnehmung  oder  in  der  krankhaften 
Beschaffenheit  des  Sinnesorganes  oder  durch  irgend  einen  zufälligen  dritten  Umstand  ein 
Hinderniss  der  richtigen  Auffassung  gegeben  ist.  Freilich  reflectirt  sich  in  der  sinnlichen 
Wahrnehmung  nur  die  veränderliche  sinnliche  Erscheinung,  niclit  das  bleibende  Wesen 
des  Dinges;  dieses  muss  eben  durch  den  Intellect  erfasst  werden.  Pythagoras  glaubte 
dasselbe  in  der  mathematischen  Bestimmtheit  der  Dinge  gefunden  zu  haben;  Plato 
erkannte,  dass  auch  das  mathematisch  Bestimmbare  in  den  Fluss  und  Wandel  des  Sinn- 


'    Svimm.  theol.  art.   1,  qii.   1. 

-    Siehe  Aristot.  Metaph.  III  p.  1005  ff.  (nach  mittelalterlieh  ächolastisclier  Textabtheilung  Metaph.  IV)  und  Analyt.  Post.  I.  |).  71. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Ol.  XXVIII.  Bd.  16 


122  Karl  Webnee. 

liehen  hineingezogen  sei,  so  dass  eine  feste  Erkenntniss  erst  durch  die  Idealformen  als 
Ursachen  und  Principien  der  natürlichen  Dinge  sichergestellt  sei.  Aristoteles  sah,  dass 
das  Ding  nur  durch  das,  was  es  in  Wirklichkeit  sei,  Existenz  und  Erkennbarkeit  habe, 
dass  aber  die  Einzeldinge  wegen  ihrer  "Wandelbarkeit  nicht  aus  ihnen  selbst  erkannt 
werden  konnten;  darum  nahm  er  Allgemeinbegriffe  an,  welche  durch  den  Intellect  aus 
den  Dingen  abstrahirt  würden,  und  in  diesen  abstracten  Species  'sei  das  Wahre  der  Dinge. 
Augustinus  schloss  sich  an  Plato  an  und  nahm  von  ihm  Alles,  Avas  mit  dem  christlichen 
Glauben  vereinbar  schien,  in  sich  auf,  verbesserte  es  oder  legte  es  so  aus,  dass  es  mit 
dem  cliristlichen  Denken  in  Einklang  zu  bringen  war.  Demgemäss  nimmt  er  auch  die 
Platonische  Ideenlehre  in  Schutz  und  vertritt  wiederholt'  die  Ansicht,  dass  Plato  die 
Ideen  in  den  göttlichen  Verstand  verlege  und  in  demselben  subsistiren  lasse.  Heinrich 
will  über  die  Kichtigkeit  dieser  Interpretation  der  Platonischen  Ideenlehre  kein  ent- 
scheidendes Urtheil  abgeben;  die  christlichen  Platoniker  mögen  ein  Interesse  gehabt 
haben,  ihn  so  wie  Augustinus  zu  interpretiren,  um  sich  auf  seine  Auctorität  berufen  zu 
können,  wenn  sie  Gott  als  Causa  subsistendi.  Ratio  intelligendi  und  Urdo  vivendi  erweisen 
wollen.  Jedenfalls  sei  Augustinus  im  Rechte,  wenn  er  nicht  bei  der  aus  der  sinnlichen 
Erfahrung  abstrahirten  intellectiven  Erkenntniss  als  vermeintlich  zureichender  Unterlage 
eines  vollkommen  sicheren  Wissens  stehen  bleiben  will,  sondern  auf  die  in  Gott  exi- 
stirenden  Regulae  aeternae  oder  Rationes  aeternae  incommutabiles  als  die  Principien  einer 
vollkommen  gewissen  Wissenschaft  und  ^^'ahrheitserkenntniss  verweist.  So  hätten  es, 
wie  Augustinus  weiter  hervorhebt,  bereits  die  Anhänger  der  ersten  Akademie  gemeint, 
wenn  sie  den  Stoikern  gegenüber  die  Unsicherheit  der  menschlichen  Erkenntniss 
behaupteten;  sie  meinten  damit  die  ausschliesslich  auf  sinnlicher  Erfahrung  beruhende 
Erkenntniss,  welche  die  Stoiker  für  vollkommen  zureichend  hielten.  Die  Vertreter  der 
zweiten  Akademie  gingen  allerdings  weiter  als  jene  der  ersten  Akademie  und  fielen 
einem  wirklichen  Skepticismus  anheim,  weil  sie  um  den  Vorbehalt,  unter  welchem  jene 
eine  sichere  Geisteserkenntniss  zuliessen,  nicht  wussten;  sie  sind  aber  eben  desshalb 
nicht  mehr  als  Vertreter  jenes  Piatonismus  anzusehen,  dessen  eigentliches  philosophisches 
Bekenntniss  in  den  Kreisen  der  ersten  Akademie  als  esoterische  Lehre  gehütet  wurde. 
Sie  stellten  zwar  nicht  in  Abrede,  dass  es  eine  höhere  vollkommen  sichere  Geistes- 
erkenntniss gebe,  läugneten  aber,  dass  der  in  die  Sinnenwelt  gesetzte  und  von  ihren 
Eindrücken  abhängige  Mensch  eine  solche  erringen  könne;  für  ihn  gäbe  es  statt  des 
wirklichen  Wissens  ein  blosses  Meinen.  Karneades,  der  Stifter  der  dritten  Akademie, 
erhärtete  den  Anhängern  der  zweiten  gegenüber  die  wahre  Ansicht  des  Arcesilas,  welcher 
der  erste  im  Hinblick  auf  das  Umsichgreifen  des  Stoicismus  jene  von  der  zweiten 
Akademie  missverstandenen  Lehren  aufgestellt  hatte.  Freilich  liess  er  sich  —  bemerkt 
Heinrich  —  das  Versehen  zu  Schulden  kommen,  dass  er,  alle  wahrhafte  Erkenntniss 
aus  der  Anschauung  der  Urbilder  der  in  unserem  Denken  ei'schelnenden  Bilder  ableitend, 
nicht  zwischen  dem  primären  und  secundären  Urbilde  unterschied,  welches  letztere  in 
dem  auf  unsere  Sinne  einwirkenden  Gegenstande  gegeben  ist  und  ein  in  unserem  Denken 
wiederscheinendes  Verum  in  re  repräsentirt ,  rücksichtlich  dessen  es  sich  nur  darum 
handelt,  dass  der  Wiederschein  seiner  sinnlichen  Realität  in  unserer  Seele  durch  die 
intellective  Thätigkeit  von  der  sinnlichen  Trübung,    in  die  es    getaucht  ist,    befreit  und 


Vgl.  Aug.  LXXXIII  QQ.,  qu.  46;     Civ.  Dei  VIII,  4. 


Heinrich  von  Gent  als  Repräsentant  des  christlichen  Platünismus  im  dreizehnten  Jahrhundert.  123 

in  das  Licht  der  reinen  Intellectivität  erhoben  werde.  Diess  würde  nun  die  menschliche 
Seele,  welche  nach  Augustins  tiefem  Worte  dermalen  selber  auch  in  die  sinnliche  Leib- 
lichkeit versenkt  ist,  aus  sich  allein  nicht  vermögen;  darum  muss  zu  der  Einwirkung 
des  äusseren  Sinnesobjectes  auf  unsere  Seele  auch  noch  eine  göttliche  Einwirkung  hinzu- 
kommen, mittelst  welcher  das  der  Seele  von  aussen  eingedrückte  Bild  der  Sache  zum 
reinen  Geistgedanken  derselben  ausgestaltet  werden  soll.  Die  Nothwendigkeit  einer 
hinzukommenden  göttlichen  Einwirkung  begründet  Heinrich  aus  der  Beschaffenheit  des 
sinnlichen  Objectes,  der  appercipirenden  Seele  und  aus  der  Natur  der  sinnlichen  Vor- 
stellung. Diese  ist  von  einem  veränderlichen  Sinnenobjecte  abstrahirt  und  hat  an  der 
Veränderlichkeit  desselben  Antheil;  es  ist  in  ihr  Wahres  mit  Falschem  vermischt,  daher 
sie,  für  sich  allein  betrachtet,  das  Denken  irreleiten  kann.  Da  die  Seele  selber  auch 
mutabel  ist,  so  liegt  in  der  Wesensbeschafl^enheit  derselben  keine  ausreichende  Bürgschaft 
dafür,  dass  sie  durch  die  von  einem  mutablen  Objecto  empfangenen  Eindrücke  sich  in 
ihrer  Auffassung  desselben  nicht  irreleiten  lasse.  Richtig  ist  nur  so  viel,  dass  die  Seele 
in  der  Berührung  mit  der  Sinnenwelt  keinen  nothwendigen  Täuschungen  unterliege,  da 
die  Sinne  als  solche  nicht  trügen,  sondern  bei  normaler  Beschaffenheit  die  Eindrücke 
der  Aussenwelt  treu  wiedergeben  und  überdiess  der  Intellect  durch  die  ihm  eignende 
Urtheilsfähigkeit  in  den  Stand  gesetzt  ist,  das  in  der  sinnlichen  Erscheinung  des  Dinges 
sich  darstellende  bleibende  Wiesen  desselben  zu  ermitteln.  Wer  z.  B.  oftmals  ein  Thier 
derselben  Art  gesehen  hat,  erkennt  ein  nie  gesehenes  Individuum  dieser  Art  sofort  als 
ein  zu  derselben  Species  gehöriges,  weil  er  allgemein  weiss,  wie  ein  unter  diese  Species 
gehöriges  Thier  aussieht.  Diese  Erkenntniss  ist  jedoch  keine  untrügliche,  die  reine 
W^ahrheit  des  Dinges  wird  nur  im  göttlichen  Urbilde  desselben  geschaut.  Diess  Letztere 
ist  in  seiner  Art  richtig,  nur  entspricht  den  ihrem  AVesen  nach  wandelbaren  Dingen  kein 
göttliches  Urbild,  welches  nur  das  hinter  und  über  den  wandelbaren  Erscheinungen  stehende 
unwandelbare  Wesen,  im  gegebenen  Falle  das  in  allen  Arten  und  Formen  variabler 
Erscheinungen  sich  explicirende  gottgedachte  Wesen  der  sichtbaren  Wirklichkeit  zu  seinem 
Inhalte  haben  kann.  Ferner  ist  der  Begriff'  dieses  Urbildes  als  eines  urbildlichen  gött- 
lichen Gedankens  von  etwas  Nichtgöttlichem  und  Aussergöttlichem  wohl  zu  unterscheiden 
von  Gott  als  absoluter  Urbildung  aller  Dinge,  die  eben  nur  in  geistigen,  somit  univer- 
salen Wesenheiten  sich  abbildlich  darstellen  kann,  so  dass  jede  derselben  eine  in  ihrer 
Art  totale  und  ungebrochene,  wenn  auch  begränzte  Nachbildung  der  absoluten  göttlichen 
Wesenheit  ist,  während  im  Bereiche  des  innerlich  differenzirten  imd  in  eine  unerschöpf- 
liche Reihe  vielfältigst  diversificirter  Sonderbildungen  auseinandergegangenen  Natur- 
daseins das  Universale  bloss  in  dem  göttlichen  Gedanken  liegt,  der  in  demselben  sich 
explicirt.  Allerdings  reflectirt  sich  der  Lichtschein  der  geistigen  Universalität  auch  noch 
in  den  logischen  Allgemeinbegriffen  der  sinnlichen  Sonderdinge,  sofern  dieselben  eben 
nicht  bloss  Theile,  sondern  organische  Glieder  und  Constituenten  des  Naturganzen  sind, 
in  deren  jedem  sich  das  Naturganze  auf  eine  besondere  Art  reproducirt,  aber  in  jedem 
derselben  nur  einseitig  und  relativ,  so  dass  das  Ganze  wahrhaft  doch  nur  im  Complexe 
seiner  besonderen  Darstellungen,  ausserhalb  derselben  aber  nur  in  gedankenhafter  Weise 
vorhanden  ist.  Dieses  gedankenhafte  Wesen  der  Natur  ist  der  ins  sinnliche  ])asein 
projicirte  göttliche  Naturgedanke,  welchen  die  in  sich  selber  gründende  menschliche  Seele 
auch  aus  sich  selber  hervorzustellen  im  Stande  sein  muss,  sofern  sie  in  der  sichtbaren 
Naturwirklichkeit    das    in    den    Wandel    und    Wechsel    der    Ersclicinungen    auseinander- 
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ffeffangene  und  innerlich  differenzirte  Sein  dessen  erkennt,  was  sie  selber  als  ein  in  sich 
gesammeltes  Sein  in  ungebrochener  Einheit  ist  und  darstellt.  Der  Begriff  eines  seiner 
Idee  nach  wandelbaren  Seins  verträgt  aber  nicht  die  abstracte  xVuseinanderhaltung  von 
Stoff  und  Form,  Substrat  und  Princip  der  Gestaltung,  wodurch  der  Begriff  der  Selbst- 
wandluno-  aufgehoben  und  eine  dem  wandelbaren  "Wesen  widerstreitende  Unveränderlich- 
keit  der  Arten  festgestellt  wird,  welche  eben  nicht  unwandelbare  Typen  der  Naturdinge, 
sondern  vielmehr  vielfältigst  variable  ^Jomente  der  Seins-  und  Lebensentfaltung  der 
Natur  sind.  31it  der  Ablehnung  der  abstracten  Scheidung  von  Stoff  und  Form  fällt 
demnach  auch  die  Annahme  von  Ideen  der  besonderen  Naturdinge,  soweit  dieselben 
nicht  aus  der  Idee  und  dem  Wesen  der  Gesammtnatur  heraus  begriffen  werden,  somit 
auch  die  Nothwendigkeit  oder  Zulässigkeit  einer  göttlichen  Collustration  des  menschlichen 
Denkens  in  Erfassung  des  Begriffes  der  Einzeldinge  als  solcher,  welche  eben  durchaus 
nicht  mit  der  Erfassung  des  Wesens  dieser  l)inge  identisch  ist.  Die  für  unser  zeitliches 
Denken  unüberwindlichen  Dunkelheiten  des  Naturdaseins  sind  darin  begründet,  dass  wir, 
wie  das  absolut  Grösste,  so  auch  das  ins  unendlich  Kleine  sich  theilende  Sein  mit 
unserem  Denken  nicht  schlechthin  zu  bewältigen  vermögen;  wir  vermögen  es  nur  relativ, 
weil  die  menschliche  Seele  nicht  die  absolute,  sondern  nur  eine  relative  Fassung  der 
sichtbaren  Dinge  ist.  Die  absolute,  centrale  Fassung  derselben  könnte  sie  nur  in  Gott 
schauen;  dieses  Schauen  fällt  aber  mit  der,  nicht  dem  Leben  dieser  Zeit  angehörigen 
Anschauung  der  ewigen  W'ahrheit  zusammen. 

Die  Idee  eines  die  gesammte  Wirklichkeit  umgreifenden  Denkens  lag  ausserhalb  des 
Bereiches  der  scholastischen  Speculation,    am  meisten  ausserhalb  der  Denkanschauungen 
Heinrichs,    welcher    der    menschlichen    Seele    dasselbe     Verhältniss    zu    den    Allgemein- 
begriffen anweist,    welches  der  Matcria    prima    zu    den    Formen    der    particulären  Dinge 
zukomme.    Wie    die    Materia    prima    das    an   sicli    indifferente    Substrat    aller    sinnlichen 
Wesensformen,  so  ist  der   menschliche  Intellect  dei-    an    sich  indifferente    Recipient   oder 
vielmehr  Beschauer  aller  den  sinnlichen  Wesensformen  entsprechenden  Species  universales. 
Die  intellective  Seele  recipirt  in  ihrem  Zusammensein  mit  dem    sinnbegabten  Leibe  die 
Impressionen  der  Sinnendinge,    deren  vom  Sinn    recipirte  Eindrücke  und   Bilder    sich  in 
der    Imaginativa    zu    Vorstellungen    der    einwirkenden   Dinge    umsetzen.     Im    Lichte    des 
Intellectus  agens  werden  die  in  die  Phantasie  aufgenommenen  Vorstellungen   ihrer  indi- 
viduirenden  sinnlichen  Darstellungsform  entkleidet  und    damit    vollzieht  sich  von  selber 
die  Repräsentation  des  Dinges  in  der  intellectiven  Wahrnehmung.     Der  Intellectus  agens 
verhält  sich  zu  den  sinnlichen  Vorstellungen  wie  das  Licht  zu  den  Farben  einer  bemalten 
W^and;'  wie  das  Licht  die  Farben  beleuchtet,  auf  dass  diese  ihr  entstoft'tes  Bild  durch  das 
Lichtmedium  zum  Auge  senden  und  das  Sehorgan  informiren,  so  wirkt  der  Intellectus  agens 
auf  das  entstoff'te  sinnliche  Vorstellungsbild,  um  dasselbe  seines  sinnlich  individuirenden 
Charakters  zu  entkleiden  und  dadurch  für  die  intellective  Wahrnehmung  geeignet  zu  machen. 
Der  Unterschied  zwischen  Licht  und  Intellectus  agens  ist  nur  dieser,  dass  das  Licht  etwas 
seiner  Natur  nach  Sichtbares  ist,  der  Intellectus    agens  aber  nicht  ein  Per  se  visibile  ist, 
sondern  nur  das  Verstehbare  zu  einem  wirklich  Verstandenen  macht.  Die  Stelle  des  Mediums 
der  sinnlichen  Gesichtswahrnehmung  vertritt  im  geistigen  Sehacte  der  Intellectus  possibilis,* 
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zu  welchem  sich  der  Intellectus  agens  verhält  wie  das  Licht  zum  Diaphanum,  nur  mit 
dem  Unterschiede,  dass  das  Licht  eine  dem  Diaphanum  inhärirende  accidentelle  Form 
und  Perfection,  der  Litellectus  agens  aber  eine  dem  Intellectus  possibilis  consubstantiale 
Kraft  ist;  auch  recipirt  der  Intellectus  possibilis  nicht  vom  sinnlichen  Vorstellungsbilde 
eine  Species  impressa,  wie  das  Diaphanum  von  der  durch  das  Licht  sichtbar  gemachten 
Farbe  eine  Species  recipirt.  Die  durch  den  Intellectus  agens  veranlasste  Einwirkung  des 
sinnlichen  Vorstellungsbildes  auf  den  Intellectus  possibilis  beschränkt  sich  darauf,  sich 
demselben  actuell  vernehmbar  zu  machen;  seines  individuirenden  Charakters  durch  den 
Intellectus  agens  entkleidet,  wird  es  dem  Intellectus  possibilis  als  etwas  Intelligibles 
sehbar  oder  verstehbar.  Das  durch  den  geistigen  Sehact  Appercipirte  ist  unmittelbar 
der  im  individualisirten  sinnlichen  Vorstellungsbilde  potentiell  enthaltene  Allgemein- 
begriti",  mittelbar  aber  das  äussere  Sinnending,'  auf  welches  der  Intellectus  possibilis 
den  ihm  durch  den  Intellectus  agens  erkennbar  gewordenen  Verstandesbegriff  des  Dinges 
reflexiv  bezieht.  Wie  das  Universale  intellectum  das  intellective  Erkanntwerden  des 
äusseren  Sinnendinges,  so  ist  umgekehrt  der  vom  Sinnendinge  in  das  Sinnesorgan  geworfene 
Reflex  seiner  selbst  die  Ursache  der  Apperception  des  im  Sinnendinge  individuirten  Univer- 
sale; die  dem  irdischen  Leibe  eingesenkte  Seele  kann  nur  auf  diesem  Wege  zur  Perception 
der  Universalia  gelangen.  Diese  sind  ihr  zwar  an  sich  präsent,  werden  aber  von  ihr  nicht 
percipirt,  bis  sie  der  leiblichen  Hülle  ledig  geworden  oder  mit  einem  imsterblichen 
Leibe  angethan  sein  wird.  Im  gegenwärtigen  Zustande  verhält  sich  die  Seele  zu  den 
ihr  an  sich  präsenten  Universalien,  wie  sich  ein  Mensch,  dessen  Betrachtung  bei  offenen 
Augen  ganz  nach  Innen  gekehrt  ist,  gegenüber  den  Objecten  der  sinnlichen  Aussenwelt 
verhält;     sie  bilden  sich  in  seinem  Auge  ab   und  er  bemerkt  sie  dennoch  nicht. 

Heinrichs  Auffassung  des  Universale  intellectum  unterscheidet  sich  von  der  Tho- 
mistischen  dadurch,  dass  sie  ausschliesslich  nur  den  logischen  Begriff  des  Sinnendinges 
bedeuten  kann,  während  das  thomistische  Universale  darauf  Anspruch  macht,  für  den 
aus  der  sinnlichen  Wirklichkeit  herausgezogenen  Wesensgedanken  der  Sache  zu  gelten. 
Da  Heinrich  der  Materie  als  solcher  eine  von  den  Wesensformen  der  Sonderdinge  unter- 
schiedene Form  zutheilt,  so  können  die  Wesensformen  der  Sonderdinge  nicht  mehr  die 
unmittelbaren  Gestaltungsp'rincipien  des  Stoffes  bedeuten,  es  kann  auch  nicht  mehr  von 
einem  Herausziehen  der  Wesensgedanken  der  Dinge  aus  ihrer  stofflichen  Darstellung 
durch  den  Intellectus  agens  gesprochen  werden,  sondern  nur  von  einer  Beleuchtung  der 
dem  Stoffe  aufgedrückten  Gedankenform  durch  das  der  menschlichen  Seele  eignende 
Lichtvermögen,  dessen  Strahlung  auf  das  vom  äusseren  Sinnendinge  in  die  Seele  hinein- 
geworfene sinnliche  Vorstellungsbild  fällt.  Die  unmittelbare  intellective  Apperception 
der  gedankenhaften  Form  des  Dinges  verdeutlichet  sich  in  den  nachfolgenden  Functionen 
des  urtheilenden  und.schliessenden  Intellectes,  durch  deren  öftere  Wiederholung  sich  in 
der  Seele  ein  Habitus  scientialis  erzeugt  und  mittelst  desselben  eine  gewisse  Uebung 
und  Fertigkeit  in  der  denkenden  Auffassung  verwandter  Objecte.  Die  Hervorbildung 
solcher  Habitus  scientiales  in  Bezug  auf  alle  dem  menschlichen  Intellecte  erkenn jaren 
Objecte  ist  das  Höchste,  was  der  menschliche  Intellect  rein  aus  sich,  oder  wie  Heinrich 
sich  ausdrückt,  ex  puris  naturalibus  erreichen  kann  und  bezeichnet  seinen  Vollendungs- 
grad, welcher  sich  mit  dem  Anfangsstande  des  noch  unentwickelten  potentiellen  englischen 
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Intellectes  berührt.  Dem  Engel  sind  nämlich  die  Habitus  scientiales  aller  für  ihn 
natürlich  erkennbaren  Dinge  angeboren;  er  steht  sonach  in  der  Mitte  zwischen  Grott, 
dem  Alles  unmittelbar  actuell  Erkennenden,  und  dem  menschlichen  Intellecte,  der  vor 
den  durch  die  Aussendinge  verursachten  Informationen  seiner  selbst  einer  Tabula  rasa 
gleicht.  Der  menschlichen  Seele  und  dem  englischen  Intellecte  gemeinsam  ist,  dass 
ihnen  keine  Species  intelligibilium  eingedrückt  sind,  weil  es  überhaupt  keine  solchen 
Species  gibt,  nur  die  Species  sensibiles  können  imprimirt  werden.*  Die  Ablehnung  der 
Species  impressae  hängt  mit  Heinrichs  Auffassung  der  Functionen  des  Intellectus  agens 
zusammen  und  stellt  den  durchgreifenden  Unterschied  seiner  erkenntnisstheoretischen 
Anschauungen  von  jenen  der  Thomisten  ans  Licht;  Thomas  lehrt  wohl  gleichfalls,  dass 
die  menschliche  Seele  vor  aller  Information  einer  unbeschriebenen  Tafel  gleiche,  lässt 
aber,  wie  den  Engeln,  so  auch  den  vom  Leibe  geschiedenen  Seelen  die  Intellectiv- 
gedanken  der  Dinge  durch  Gott  imprimirt  werden.  Auch  Duns  Scotus  lässt  dem 
englischen  Intellecte  die  Species  der  Sonderdinge  durch  Gott  concreirt  sein  und  bekämpft 
Heinrichs  Meinung,  dass  der  dem  Engel  seiner  Wesenheit  nach  eignende  Habitus  scientialis 
ausreiche,  ihm  die  Erkenntniss  aller  Dinge  zu  vermitteln.  Der  Hauptgrund  der  Opposition 
des  Scotus  liegt  wohl  darin,  dass  für  ilm  das  geistige  Ergreifen  des  wirklichen  Dinges 
die  Hauptsache  ist,  während  es  sich  für  Heinrich  um  den  Begriff  desselben  handelt, 
dass  ferner  der  im  Scotismus  durchbrechende  Individualismus  das  Actualiter  existere  des 
Dinges  in  ganz  anderem  Lichte  erscheinen  lässt  als  bei  Heinrich,  welchem  zufolge  das 
Actualiter  existere  einfach  nur  eine  den  göttlichen  Machtwillen  betreffende  Bedeutung 
hat,  die  am  allgemeinen  Wesen  der  zu  erkennenden  Sache  nichts  ändert.^ 

Uns  drängt  sich  hier  die  Wahrnehmung  eines  Auseinanderfallens  der  inneren  geistigen 
Denkwelt  und  der  äusseren  gegenständlichen  Welt  auf,  welche  —  so  scheint  es  fast  — 
für  ein  der  menschlichen  Seele  übergeordnetes  Geistwesen  durch  die  Idealwelt  ersetzt 
wird  und  auch  der  des  Leibes  entledigten  Seele  durch  diese  letztere  ersetzt  wird.  Schon 
der  Umstand,  dass  Heinrich  der  Materia  prima  ein  selbsteigenes  Sein  zuschreibt  und  die 
menschliche  Seele  nur  durch  Vermittelung  einer  dem  Leibe  als  Körper  eignenden 
besonderen  Wesensform  mit  der  Materie  in  Verbindung  treten  lässt,  deutet  eine  bis  auf 
einen  gewissen  Grad  vollzogene  Loslösung  der  intellectiven  Seele  von  der  sinnlichen 
Lebewelt  hin;  nur  zufolge  des  menschlichen  Sündenfalles  und  der  hiedurch  verursachten 
Depression  der  menschlichen  Seele  ist  diese  aucli  im  Erkennen  so  unbedingt  von  den 
Eindrücken  und  Einwirkungen  der  sinnlich-irdischen  Erfahrungswelt  abhängig.  Höhere 
Geistwesen  können  die  ihrer  Natur  angemessenen  geistigen  Erkenntnisse  wenigstens 
relativ  aus  sicli  selbst  schöpfen  und  es  ist  kein  Zweifel,  dass  solche  Erkenntnisse  der 
reinen  vollen  Wahrheit  näher  stehen  als  die  auf  dem  Wege  der  sinnlichen  Empirie 
erlangten  Erkenntnisse.  Die  consequente  Fortbildung  dieser  Anschauung  würde  schliesslich 
wohl  dahin  führen,  das  Vermögen  eines  solchen  relativen  geistigen  Schöpfens  aus  sich 
selber    auch    der    menschlichen    Seele    zuzuschreiben    und    ihre    gegenwärtige    excessive 


Intelligibile  jier   specieni    suam    uon   habet   esse   apud    intelleetum    ut   objectum    cognitum,    quia   non    est   objectum   nisi   sub 

ratioiie  universalis,  et  species  impressa  non  potest  esse  repraesentativa  alicujus  nisi  sub  ratione  singularis secundum 

quod  habet  esse  signatum  in  supposito  particulari,  quia  secundum  se  non  habet  existere  in  rerum  natura,  sed  solum  ut 
siguatum  in  supposito,  et  nihil  natura  est  agere  impressionera  suae  speciei  in  alio,  nisi  secundum  quod  habet  esse  per 
existentiara  in  rerum  natura.    Quodlib.  V,  qu.   14. 

Ex  hoc  enim  solo  est  aliquid  scibile  simpliciter  —  sagt  Heinrich  1.  c.  —  quod  est  aliquid  per  essentiam  habens  rationem 
extra  rem  in  Deo. 
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Abhängigkeit  von  der  sinnlichen  Wirklichkeit  aus  der  Verstellung  und  Verrückuno-  des 
ihrer  Rangstellung  entsprechenden  Verhältnisses  zu  dieser  zu  erklären.  Auf  eine  derartige 
Modification  seines  Denkconceptes  könnte  sich  freilich  Heinrich  am  wenigsten  einlassen 
wenn  er  an  seiner  Grundansicht  von  dem  rein  reeeptiven  Charakter  des  höheren  geistigen 
Erkeiinens  als  eines  blossen  Sehens  im  göttlichen  Wahrheitslichte  festhalten  will;  denn 
es  würde  damit  das  Band,  welches  die  menschliche  Seele  ideell  an  die  sinnliche  Wirk- 
lichkeit knüpft,  noch  mehr  gelockert  und  schliesslich  jeder  metaphysisch-ontoloo-ische 
Erklärungsgrund  für  das  Dasein  einer  sinnlichen  Wirklichkeit  fehlen.  Denn  die  meta- 
physische Nothwendigkeit  derselben  erhärtet  sich  im  Denkzusammenhange  Heinrichs 
zuhöchst  doch  daraus,  dass  sie,  das  Dasein  der  menschlichen  Seele  nun  einmal  als  gegeben 
vorausgesetzt,  das  nothwendige  Complement  des  Daseins  der  menschliehen  Seele  ist. 
welche  auf  natürlichem  Wege  nur  durch  den  Contact  mit  der  Sinnenwelt  zu  den  ihrem 
Wesen  angemessenen  Erkenntnissen  gelangen  kann.  Je  entschiedener  aber  Heinrich  auf 
der  Realität  und  Nothwendigkeit  des  sinnlichen  Naturdaseins  besteht  und  bestehen  muss. 
desto  weniger  weiss  er  uns  zu  sagen,  was  der  Geist  ist.  Er  spricht  von  verschiedenen 
Stufen  geistiger  Erkenntnissfähigkeit  und  Erkenntnissthätigkeit,  von  einer  niedersten 
angefangen  bis  zu  einer  höchsten  hinan;  wie  aber  in  diesen  das  Wesen  des  Geistes 
sich  kundgebe  und  ausdrücke,  wird  weder  von  ihm,  noch  von  irgend  einem  seiner  peri- 
patetisch  geschulten  Mitforscher  aufgezeigt.  Und  doch  ist  der  Begriff  des  Geistes  für 
die  Philosophie  so  grundwesentlich,  wie  jener  Gottes  für  die  Theologie;  demzufolge 
hat  auch  die  Philosophie,  seit  sie  begann,  in  relativer  Unabhängigkeit  von  der  christ- 
lichen Theologie  und  von  der  philosophischen  Schultradition  derselben  sich  zu  begründen  ^ 
mit  dem  Begriffe  des  Geistes  als  Erstem  begonnen,  um  der  im  Gottesgedanken  centrirenden 
Erkenntniss  der  Dinge  eine  andere  zur  Seite  zu  stellen,  die  in  der  Idee  des  Geistes  cen- 
trirend  sich  gewissermassen  als  die  andere  Hemisphäre  zu  der  unter  dem  Gesichtspunkt 
der  Gottesidee  gestellten  Ueberschau  des  menschlichen  Gesammtwissens  verhält.  Man 
kann  den  Geist  gemeinhin  als  active  Selbstfassung  des  Seienden  definiren.  Diese 
Definition  enthält  nicht  nur  die  erklärende  Voraussetzung  der  von  der  Scholastik 
angegebenen  charakteristischen  geistigen  Wesenheiten,  sondern  gibt  auch  exact  dasjenige 
an,  was  (^ott,  die  Engelgeister  und  die  menschliche  Seele  mit  einander  gemein  haben 
und  bietet  den  Stützpunkt  für  die  Ableitung  und  Erklärung  der  besonderen  von  einander 
unterschiedenen  Seinsweisen  dieser  drei  Arten  von  Wesenheiten:  des  absoluten  Geistes, 
des  geschöpflichen  leiblosen  Engelgeistes  und  der  an  die  Verbindung  mit  dem  Leibe 
gewiesenen  geistbegabten  Menschenseele.  Diese  Unterschiede  werden  wohl  auch  von 
der  Scholastik  eruirt  zufolge  eines  gradweisen  Aufsteigens  von  der  menschlichen  Seele, 
welche  als  eine,  wenn  schon  in  subsistirende,  doch  an  die  Verbindung  mit  dem  ilir 
eignenden  Leibe  gewiesene  Form  an  sich  und  vor  aller  Tliätigkeit  nur  actu  primo  ist, 
bis  zum  Actus  purus  des  göttlichen  Seins,  welches  nicht  nur  unmittelbar  diuch  sich 
selber  thätig,    sondern  das  Thätigsein  selber  ist ;     da  nun    die  Art  des  ■  Thätigseins  dem 


'  Heiurich  kennt  noch  keine  andere,  als  eine  den  Zwecken  der  Theologie  dienende  Philosophie:  De  scientüs  pure  philo- 
sophicis  absolute  dicendum,  quod  non  licet  eas  addiscere  nisi  in  iisiim  hujus  scientiae  (seil,  theologiae),  nisi  forte  quis 
aliquani  illaaim  scientiarum  discat,  ut  melius  disponatur  ad  discendum  quaedam  alia,  veluti  logncani  et  naturalem  philo- 
sophiani,  ut  melius  proficiat  in  mediclna.  Qui  eiiim  philosophicas  scientias  discunt,  finem  statueudo  in  ipsis,  propter  scire 
naturas  rerum,  non  in  ordine  ad  usura  istius  scientiae,  vel  per  se  vel  per  alios  quoo  fcrte  decet  philosophia,  ut  promoveantur 
ad  theologiam,  isti  sunt  qui  ambulant  in  vanitate  sensus  sui,  qui  seeundum  Apostolum  veritateni  Dei  in  injustitia  detinent. 
Summ,  theol.  art.  7,  qu.   10. 


log  Karl  Weuner. 

Seinsmodus  des  tliätigen  Wesens  entsprechen  muss,  so  folgt  hieraus  allerdings,  dass  die 
cognoscitive  Thätigkeit  Gottes,  welcher  seinem  Wesen  nach  das  Erkennen  ist,  eine  höhere 
und  vollkommenere  als  jene  des  Engels,  diese  aber  wieder  vollkommener  als  jene  des 
Menschen  sein  müsse.  Die  Frage  ist  nur,  ob  die  speculative  Scholastik  den  Begriff  der 
denkenden  Substanz  anders,  denn  auf  erfahrungsmassigem  Wege  habe  und  ob  si6  mit 
ihren  im  Gebiete  einer  abstract-metaphysischen  Ontologie  sich  bewegenden  Bestimmungen 
von  Sein  und  Wesen  im  Stande  sei,  das  Denken  unmittelbar  selber  aus  dem  Sein  abzu- 
leiten. Sie  ist  zu  sehr  in  die  Kategorie  der  Substantialität  versenkt,  als  dass  sie  über- 
haupt nur  daran  hätte  denken  können,  diese  Ableitung  auch  wirklich  zu  versuchen; 
der  durch  den  Gegensatz  zur  Materie  bestimmte  Begriff"  der  Form  hat  wesentlichst  die 
Bedeutung  eines  Gestaltungsprincipes  und  nur,  insofern  in  sich  selber  subsistirende 
Formen  oder  vollends  Formae  separatae  angenommen  werden,  deren  erstere  in  der  stoff'- 
bildenden  Thätigkeit  nicht  aufgehen,  während  den  letzteren  eine  stoffbildende  Thätigkeit 
überhaupt  nicht  zugeschrieben  werden  kanii,  muss  an  eine  hievon  verschiedene  und  nicht 
dui-ch  den  Wesensconnex  mit  der  Materie  bestimmte  Thätigkeit  gedacht  werden,  die 
keine  andere  als  die  des  Denkens  und  AVollens  sein  kann,  weil  diese  Art  von  Thätigkeit 
sich  aus  der  Unffebundenheit  der  durch  keine  materielle  Determination  bestimmten  Form 
sich  ergibt  und  überdiess  das  Zeugniss  der  mensclilichen  Selbsterfahrung  für  sich  hat. 
Damit  kommt  man  aber  nicht  weiter  als  dazu,  das  Denken  und  Wollen  in  Bezug  auf 
gewisse  Arten  und  Classen  von  Wesen  als  eine  unabweisliche  Thatsächlichkeit  zu 
erhärten,  welche  mit  der  Beschaffenheit  jener  Wesen  im  Einklänge  steht,  sowie  überdiess 
die  Rationalität  und  Planmässigkeit  der  Welteinrichtung  die  Annahme  einer  höchsten 
Vernunft  als  denknothwendig  erscheinen  lässt,  ohne  dass  jedoch  diese  Thatsächlichkeiten 
aus  dem  eigensten  Wesen  ihres  Inhaltes  begriffen  wären.  Das  Wollen  wird  nur  als 
Correlat  des  Denkens  erfasst,  das  Machtwirken  nur  als  ein  von  beiden  verschiedenes, 
wenn  schon  beiden  congruirendes  Drittes  gewürdigt  und  begriffen.  Die  einheitliche 
wurzelhafte  Ableitung  der  in  der  empiristischen  Auffassung  als  ein  Nebeneinander  sich 
hinstellenden  Dreiheit  des  Denkens,  Wollens  und  Wirkens  ist  nur  unter  Voraussetzung 
der  Idee  des  Geistes  als  activer  Selbstfassung  des  Seienden  möglich.  Der  absolute  Geist 
ist  als  das  absolut  in  sich  gesammelte  Seiende  das  zur  Energie  der  absoluten  Spon- 
taneität und  des  absoluten  Machtwirkens  gesammelte  Sein,  welches  kraft  dieser  seiner 
absoluten  Sammlung  sich  selber  absolut  licht,  strahlendes  Sehen  ist.  Die  absolute 
Sammlung  in  sich  selber  involvirt  eine  absolute,  vergegenständlichende  Anschauung- 
seiner selbst  in  der  Affirmation  der  absoluten  Einheit  seiner  selbst,  die  als  lebendige 
Einheit  im  Gegensatze  zu  der  abstract  leeren  Einheit  nur  die  concrete  Dreieinheit 
als  die  in  sich  selbst  abgeschlossene  Einheit  und  -Fülle  des  absolut  Seienden  und 
Wesenden  sein  kann.  Der  absolute  Geist  erkennt  alles  andere  ausser  ihm  Mögliche  aus 
sich  selbst  und  aus  der  Beziehung  desselben  auf  ihn  selber;  er  denkt  es  als  das  nur 
relativ  in  sich  gesammelte  Sein  mit  oder  ohne  Vermögen  der  activen  Selbstfassung, 
welches  letztere  dem  geschöpflichen  Geiste  zukommt  und  die  Signatur  seines  gott- 
verwandten Wesens  ausmacht.  Der  leiblose  geschöpfliche  Geist  wird  im  Gegensatze  zu 
der  eingeleibten  geistbegabten  Menschenseele  zunächst  in  sich  gründen  und  aus  der 
Natur  seines  eigenen  Wesens  den  absoluten  Geist  und  sich  selber  als  relative  Nach- 
bildung desselben  erkennen;  in  sich  selber  gründend  wird  er  aber  aus  sich  auch  eine 
^^  elt  des  Gedankens  hervorstellen,  in  welcher  er  sich  nach  Analogie  oder  mit  Beziehung 
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auf  sein  selbsteigenes  gesohöpfliches  Sein  die  Arten  und  Formen  des  ausser  ihm  möglichen 
geschopf liehen  Seins  vergegenwärtiget;  sofern  sich  aber  in  seinem  eigenen  Denkleben 
die  Beziehungen  zu  allem  anderen  ausser  ihm  wirklich  Seienden  reflectiren,  wird  sich 
seine  innere  in  sich  abgeschlossene  Denkwelt  zu  einem  Spiegel  des  Universums  o-estalten, 
mittelst  dessen  er  die  Welt  in  sich  und  sich  in  der  Welt,  Beides  aber  in  Gott  schaut 
und  in  activer  Schauung  sich  gegenwärtig  hält.  Sein  Wirkungsvermögen  nach  Aussen 
entspricht  dem  Grade  der  Sammlung  seines  Wesens  in  sich  selber;  es  ist  kein  absolutes 
creatives  oder  wesensetzendes  Vermögen,  die  Bethätigung  desselben  durch  seine  kosmische 
Stellung  bestimmt.  Die  menschliche  Seele  ist  als  höchste  und  vollendete  Wesensform 
der  sichtbaren  Wirklichkeit  das  geschopf  liehe  Centrum  und  der  geschopf  liehe  Inneruno-s- 
punkt  derselben.  Die  wahrhafte  und  vollkommene  Selbstinnerung  der  Seele  hat  die 
lebendige  Hervorbringung  der  gesammten  sichtbaren  Wirklichkeit  aus  der  Tiefe  ihres 
eigenen  geistigen  Selbst  zu  ihrer  Folge,  die  aber  natürlich  nur  bei  der  in  ihren  absoluten 
Ort,  d.  i.  in  Gott  eingerückten  Seele  statthaben  kann.  Da  aber  der  absolute  Ort  der 
Seele  zugleich  das  absolute  Centrum  der  Schöpfung  ist,  so  wird  die  in  dasselbe  ein- 
gerückte Seele  nicht    bloss    die    sichtbare    Wirklichkeit,    sondern   die    Ct  esammtschöpfung 

geistig  schaffend  auf   die    ihrem  Wesen    angemessene  Art    aus    sich    hervorstellen  sie 

wird,  in  die  Mitte  der  sichtbaren  Welt  gestellt,  gleichsam  ein  zweites  geschöpfliches 
Centrum  der  Welt  bilden  und  zufolge  ihrer  centralen  Location  die  göttliche  Schöpfungs- 
idee in  einer  Weise  reproduciren,  in  welcher  es  der  leiblose  Geist  nicht  vermag,  dessen 
Vorzug  vielmehr  diess  ist,  dass  in  ihm  die  göttliche  Wesenheit  heller  und  voller 
wiederglänzt,  als  in  der  an  die  Grenzscheide  zwischen  der  rein  geistigen  und  rein  sinn- 
lichen Wirklichkeit  gestellten  Menschenseele,  welche  eben  desshalb  nicht  in  dem  Grade, 
wie  der  leiblose  Engel,  Geist  ist.  Der  leiblose  Geist  fasst  sich  centraler  in  Gott,  als  die 
Menschenseele  es  vermag;  diese  aber  fasst  mit  sich  zugleich  auch  die  gesammte 
geschöpfliche  Wirklichkeit  in  Gott  auf  eine  Weise,  in  welcher  es  der  geschöpfliche 
Engelgeist  nicht  vermag.  Der  Vorzug  des  Engelgeistes  ist  es,  die  Absolutheit  des  gött- 
lichen Seins  geschöpflich  nachzubilden,  der  Vorzug  der  zur  wahrhaften  Geistigkeit  ihres 
Daseins  und  Lebens  erhobenen  Menschenseele  ist  es,  das  in  seinem  Verhältniss  zur 
geschöpflichen  Wirklichkeit  aufgefasste  Wesen  und  Wirken  Gottes  in  specifischer  Weise 
nachzubilden.  In  beiden  Fällen  aber  bekundet  sich  das  Wesen  der  geschöjDflichen 
Geistigkeit  in  der  activen  Selbstfassung  des  eigenen  Wesens  in  Gott  und  in  der  damit 
verbundenen  schöpferischen  Production,  die  im  Verhältniss  zur  göttlichen  Activität  freilich 
nur  reproductive  Activität  sein  kann,  gleichwie  die  active  Selbstfassung  in  Gott  nur 
Folge  und  Nachwirkung  des  Gefasstwerdens  durch  Gott,  den  Alles  Haltenden  und 
Tragenden,  sein  kann. 

Dieser  Begriff  der  Geistigkeit  geht  nun,  so  weit  es  sich  um  die  Functionen  des 
intellectiven  Erkenntnisslebens  handelt,  Heinrich  schlechthin  ab.  Der  Begriff  dei  Geistig- 
keit geht  ihm  in  jenem  der  Immaterialität  unter  und  umschliesst  nach  dieser  Auffassungs- 
weise im  Grunde  auch  die  Functionen  des  sinnlichen  Empfindungslebens;'  gleichwie  aber 

'  Duplex  est  agens  et  duplex  passirum:  quoddam  corporale  p^r  veras  qualitates  activas  et  passivas,  in  quibus  coutraria  se 
mutuo  exptUunt  ....  aliud  vero  spirituale  per  intentiones  qualitatum  et  dispositionum  seusibilium,  in  quibus  contraria  sese 
compatiuutiir  in  eodem  nee  mutuo  se  expallunt.  In  eodem  enim  puncto  medii  sunt  species  albi  et  nigri  simul  ....  Oculus 
immutatur  ab  albo  et  nigro  et  medio,  tactus  a  calido,  frigido,  humido  et  sicco,  et  aer  a  sensibilibus  visus,  auditus  et  odoratus. 
Secundum  "nunc  modum,  quia  intellectus  est  quasi  media  ratio  specierum  intelligibilium  per  hoc,  quod  omnino  est  immunis 
a  materia,  susceptiva  est  omnium  specierum  in  nuda  sua  substantia.  Qiiodlil),  III,  qu.  14. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.   XXVIII.  Bd.  17 


^  on  Kakl  Werner. 

dieses  durch    passive  Receptionen  sicli  vermittelt,    so    auch    das  iiitellective  Erkenntniss- 
leben.   Der  Unterschied  zwischen  Mensch  und  Engel  besteht  nur  darin,  dass  der  mensch- 
liche Intellect  als  ursprünglich  leere  Tafel  die  Species  von  Aussen  recipirt,  während  der 
Eno-el  durch    die  ihm    concreirten    Habitus    specierum    zum  Erkennen    determinirt    wird. 
So  wesentlich  ist   der  intellectiven  Natur    das  Schauen,    dass  von  daher    sogar    der  Gott 
bezeichnende  Name  geschöpft  ist;'    der  Unterschied  zwischen  Gott  und  den  intellectiven 
Creaturen  ist  nur  dieser,  dass  Gott  Alles    unmittelbar  durch  sich    selber  erkennt,    somit 
die  passive  Abhängigkeit  von    einem  aussergöttlichen  Objecte    des  Erkennens  wegfällt." 
Damit  ist  aber  die  Determination  des  göttlichen  Wirkens  einfach    nur    in    das    göttliche 
Wesen  selber  hinein  verlegt,    somit  die  Idee  des    absoluten  Geistes    nicht    erschwungen. 
So  wahr  es  auch  ist,  dass  Gott  die  durch  Wahrheit  und  Güte  absolut  determinirte  abso- 
lute Actualität  des  Seins  sei,  so  steht  doch  diese  Auffassung  des  Göttlichen  ganz  inner- 
halb der  abstracten  Kategorien  des  ontologisch-metaphysischen  Denkens  und  bedarf  daher 
einer    Zusammenfassung    ihrer    auf    dem    Wege    analytischer  Zergliederung    gewonnenen 
besonderen  Momente  in  der  concreten  Idee  des  lebendigen  göttlichen   Seins,   in  welcher 
die  metaphysische  Determinirtheit  des  göttlichen  Seins  als  lebendige  active  Selbstdeter- 
mination erscheinen  muss.    Nach  Heinrichs  Auffassung  des  göttlichen  Wesens  muss  Gott 
sich  selber  als  etwas  Gegebenes    erscheinen,    woraus  dann  folgerichtig  und  nothwcndig 
der  von  Heinrich  vertretene  Satz    sich    ergibt,    dass,    wie  in  den  Creaturen,    so   auch  in 
Gott  selber  der  Wille  den  Vorrang  vor  dem  Intellecte  haben  müsse.*    Demzufolge  lässt 
Heinrich  auch  das  Seligsein  Gottes  principaliter  durch    die  Befriedigung    des   göttlichen 
AVillens,  die  im  Selbstgenusse  des  absolut  Guten  besteht,  gewirkt  werden.    Nach  Thomas 
Aquinas  wird  das  Seligsein  Gottes  durch  die  intellective  Thätigkeit  Gottes  gewirkt.    Die 
in  der  scholastischen  Philosophie  controvertirte  Streitfrage,  ob  dem  Intellecte  oder  dem 
Willen    der    Vorrang    gebühre,    beweist  durch  sich    selber    den  Mangel    einer    centralen 
Fassung  der  geistigen  Wesenheit;     in  Bezug  auf  das  göttliche  Wesen  tritt  dieser  Mangel 
bei  Heinrich  weiter  darin  hervor,  dass  er  das  göttliche  Operari,  Agere,  Facere  als  drei 
gesonderte  Momente    der    göttlichen    Thätigkeit    auseinandergehen    und    gewissermaassen 
nebeneinandertreten  lässt.    Das  Operari  soll  sich  auf  die  Thätigkeiten  des  Denkens  und 
Wollens  als  solche,  das  Agere  auf  die  Production  der  göttlichen  Hypostasen,  das  Facere 
auf  das  göttliche  Wirken  nach  Aussen  beziehen.    Allerdings  hat  diese  Auseinanderhaltung 
ihre  sachliche  Berechtigung,  sofern  das  Operari  dem  göttlichen  Wesen  an  sich  eigen  ist, 
das  Agere  die  immanenten  Wesensverhältnisse  Gottes,  das  Facere  das  göttliche  Verhalten 
nach  Aussen  betriift.     Auch    kann    man    nicht  sagen,    dass    das  Operari    im    Agere    und 
Facere  aufgehe,  da  das  göttliche    Denken    und    Wollen    nicht    bloss    das    Wirkliche    und 
Gewirkte,  sondern  auch   das  nicht  wirkliche  Mögliche    zu  seinem  Objecte  hat.     Es  fehlt 
jedoch  der  centrale  Gedanke,    in   welchem  diese  drei  Begriffe    sich    so    zusammengefasst 


•   Deus  dicitur  a  ösiojj-ai,  quod  est  cousiderare,  quia  omuia  iiitellectu  suo  considerat.     Summ,  theol.  art.   40,  qu.   1. 

-  lutellectus  quantum  ad  actum  intelligendi  iu  creaturis  passivus  est,  et  ut  passivus  ideo  in  actum  intelligendi  non  procedit, 
nisi  per  speciem  sive  formam  rei  intellectae,  quae  principium  formale  est  et  ratio  eliciendi  actum  intelligendi  in  intelleetu. 
In  Deo  autem  forma  intellecta  nou  est  nisi  sua  essentia,  quae  est  ratio  intelligendi  se  et  omnia  alia,  secundum  quod  est 
ratio  omnium  divinaruni  actionum.  Ipsa  autem  essentia  diviua  penitus  est  idipsum  re  cum  ipso  divino  intelleetu,  e  ditJerunt 
sola  ratione.  Quapropter  cum  sibi  ipsi  non  potest  esse  absens,  non  potest  secundum  rationem  nostram  intelligendi  divina 
essentia  esse  nou  moveus  ad  actum  intelligendi  quaecunque  intelligibilia.     Ibid. 

5  Simpliciter  altior  est  voluntas,  et  hoc  maxime  respectu  Dei,  quia  nihil  vult  neque  intelligit  primo  et  per  se  objective,  nisi 
se  ipsum.     Summ,  theol.  art.  48,  qu.  2. 
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fänden,  dass  sie  aus  ihm  unmittelbar  sich  ergäben;  und  dieser  Gedanke  ist  kein  anderer 
als  jener  der  absoluten  activen  Selbstfassung,  welcher  das  absolute  Selbstdenken  und 
Selbstwollen  Gottes,  sowie  das  beziehungsweise  Denken  und  Wollen  dessen,  was  nicht 
Er  selbst  ist,  in  sich  schliesst.  Heinrich  gewinnt  eben  den  Gedanken  des  göttlichen 
Geistwesens  nur  auf  aposteriorischem  erfahrungsmässigem  Wege,  ausgehend  von  der 
denknothwendigen  Doppelform  des  apprehensiven  und  affectiven  Verhaltens,  welches 
allem  Lebendigen  eigen  ist  und  in  Gott  in  vollkommenster  Weise  als  vollkommenstes 
Denken  und  Wollen  vorhanden  sein  muss/  Hiemit  ist  Denken  und  Wollen  als  eine  denk- 
nothwendige  Eigenheit  des  göttlichen  Wesens  als  höchster  Wesenheit  erhärtet,  aber  nicht 
gezeigt,  dass  das  absolute  Sein  als  solches  und  abgesehen  von  aller  Beziehung  zur  Creatur 
ein  denkendes  und  wollendes  sein  müsse;  es  ist  ferner  nicht  gezeigt,  wie  das  Denken  und 
Wollen  aus  der  Idee  des  absoluten  Seins  als  solchen  folge,  sowie  auch  die  Erkenntniss 
der  wesentlichen  Zusammengehörigkeit  Beider,  des  Denkens  und  des  Wollens  mit  dem 
Dritten,  dem  Können,  fehlt.  Die  Idee  des  absoluten  Geistes  als  des  absolut  in  sich 
gesammelten  Seins  schliesst  diese  drei  Momente  unmittelbar  und  in  untheilbarer  Einheit 
in  sich.  Die  absolute  Selbstconcentration  des  Seins  ist  absolute  Selbstinneruno-  und 
freiester  Selbstbesitz  des  Seienden  in  Verbindung  mit  der  Sammlung  seiner  selbst  zur 
spontansten  Energie ;  die  absolute  Energie  involvirt  absolute  Selbstauswirkung  und  Aus- 
wirkung dessen,  was  dem  absoluten  Willen  des  absolut  Seienden  entspricht.  So  sind  die 
drei  von  Heinrich  unterschiedenen  Begriffe  der  göttlichen  Operatio,  Actio,  Factio  in  ihrer 
unlöslichen  absoluten  Einheit  aufgezeigt  und  die  göttliche  Activität  aus  der  Idee  des 
absoluten  göttlichen  Wesens  deducirt.  Der  Begriff  des  absoluten  Geistes  selber  ist  eine 
unmittelbare  Idee,  die  dem  geschöpflichen  Geiste  als  Geist  eigen  sein  muss  und  ihm 
das  absolute  Gegenbild  seiner  selbst  zeigt.  Der  Begriff  der  Geistigkeit  ist  die  positive 
Kehrseite  des  rein  negativen  Begriffes  der  Immaterialität  und  beseitiget  die  Gefahren 
philosophischer  Irrungen,  welche  an  die  bloss  negative  Auffassung  des  Geistigen  sich 
knüpfen.  Das  creative  göttliche  Wirken  erscheint  bei  letzterer  Auffassung  bloss  unter 
dem  Gesichtspunkte  des  ungehemmten  Wirkens,  der  ungehemmten  Expansion  nach  Aussen ; 
damit  ist  nun  allerdings  nicht  nothwendig  eine  emanatianistische  Vorstellungsweise 
involvirt,  dieselbe  ist  aber  auch  nicht  ausgeschlossen,  wie  sie  durch  den  Begriff  des 
absoluten  Geistes  ausgeschlossen  ist,  als  des  absolut  in  sich  gesammelten  Seins,  welches 
eben  darum  nicht  emanii-en,  sondern  nur  schaffend  produciren  kann.  Der  Pantheismus 
ist  nur  durch  Umsetzung  des  abstractiv  verallgemeinernden  Denkens  in  die  concreten 
Positionen  des  wahrhaften  Idealdenkens   zu  überwinden. 

Der  Geist  ist  Nosse,  Velle,  Posse  in  unlöslicher  Einheit  dieser  drei  VermÖglichkeiten 
desselben,  die  sein  Wesen  constituiren.  Der  absolute  Geist  ist  absolutes  Nosse,  Velle 
und  Posse  in  reinster  Actualität,  der  creatürliche  Geist  ist  begränztes  und  bedingtes 
Nosse,  Velle,  Posse,  und  zwar  so,  dass  Potentialität  und  Actualität  dieser  diei  Ver- 
mÖglichkeiten in  ihm  auseinandertreten  und  das  potentielle  Nosse,  Velle  und  Posse  als 
gottgesetzter  Grund  des  actuellen  Nosse,  Velle,  Posse  erscheint.  Zufolge  des  Ma.igels 
einer  concreten  centralen  Fassung  des  Begriffes  vom  Geiste  treten  bei  den  Scholastikern 


'  In  Deum  reducitur  omue  agens  et  movens  motiiin,  tanquam  in  agens  et  movens  yriii-um  non  motum.  Cum  igitur  sub  ipso 
Sit  quoddam  agens  movens  seipsum,  quod  non  movet  nisi  per  appreliensionem  et  appetitum,  multo  ergo  fortius  Deus  primum 
movens  movet  ut  appetens  et  intelligens.    Summ,  theol.  art.  40,  qu.   1. 
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Differenzen  in  Bezug  auf  das  Verhältniss  zwischen  Intellect  und  Wille  hervor;  während 
Thomas  vorwiegend  den  Intellect  betont  und  das  Vorhandensein  des  Willens  aus  der 
Intellectivität  des  wollenden  Wesens  begründet,  fasst  Heinrich  das  Verhältniss  des  Willens 
zum  Intellect  als  Verhältniss  der  Nebenordnung  und  Ueberordnung  auf,  womit  er  den 
Uebergang  zu  der  von  Duns  Scotus  vertretenen  Anschauungsweise  bildet.  Nach  Thomas' 
inclinirt  die  intellectuelle  Natur  zu  dem  durch  die  intelligible  Form  geistig  aufgegriffenen 
Gute  und  sucht  es,  um  in  ihm  zu  ruhen.  Das  Suchen  und  Ruhen  ist  Sache  des  Willens, 
daher  jedes  intellective  Wesen  nothwendig  ein  wollendes.  Bei  Heinrich  treten  Intellect 
und  Wille  mehr  nebeneinander;  er  erklärt  ausdrücklich,  dass  die  Intellectivität  als  solche 
nicht  schon  auch  das  Dasein  des  Willens  zur  Folge  habe,"  sondei-n  bloss  dasselbe  ermög- 
liche, indem  ohne  Intellect  kein  Wille  denkbar  sei.  Den  Grund  dieser  Auseinander- 
sciieidung  von  Intellect  und  Wille  findet  Heinrich  darin,  dass  das  Wahre,  das  Object 
des  Intellectes,  primär  im  Denken,  das  (jute  aber,  das  Object  des  Willens,  primär  in 
den  Dingen  seine  Realität  habe.^  Daraus  wird  nun  aber  weiter  auch  der  Vorrang  des 
Willens  deducirt  und  die  Freiheit  desselben  kommt  zu  einer  entschiedeneren  Betonung 
als  bei  Thomas.  Während  der  Intellect  nach  Heinrich  ein  passives  Vermögen  ist,  ist 
der  Wille  eine  active  Kraft;  denn  während  im  passiven  Erkennen  die  Bewegung  vom 
Objecte  ausgeht,  um  wieder  zu  demselben  kreisförmig  zurückzukehren,  hat  die  ent- 
sprechende Circularbewegung  im  Wollen  den  Ausgangspunkt  im  Willen,  um  wieder  in 
denselben  zurückzukehren.'  Freilich  ist  der  Wille  nicht  reine  Activität,  indem  er  in  der 
Einigung  mit  dem  Objecte  den  Kndruck  des  befriedigenden  Wohlgefallens  oder  irgend 
einen  anderen  Eindruck  verwandter  Art  in  sich  aufnimmt.  Wir  sehen  hier,  dass  Heinrich 
die  Voluntas  im  weitesten  Sinne  als  seelische  Begehrungskraft  und  Strebekraft  nimmt, 
womit  aber  freilich  das  Wesen  des  Willens  als  solchen  nicht  in  seiner  specifischen  Eigen- 
heit erfasst  ist,  wie  sich  später  noch  genauer  zeigen  wird.  Heinrich  sieht  die  Vollendung 
des  Willens  in  seiner  vollkommenen  Hingegebenheit  an  Gott,  die  natürlich  in  der  jen- 
seitigen unlöslichen  Einigung  der  Seele  mit  Gott  statthat.  Da  in  dieser  durch  den  Willen 
vermittelten  Einigung  mit  Gott  das  Wiesen  des  Seligseins  besteht,  so  hat  der  Wille 
natürlich  auch  in  Beziehung  auf  sein  Object  den  Vorrang  vor  dem  Intellecte,  während 
Thomas  das  Wesen  des  Seligseins  primär  in  die  Anschauung  der  ewigen  Wahrheit  setzt. 
Thomas  sieht  in  diesem  Anschauen  den  höchsten  Grad  geistiger  Activität  verwirklichet 
und  fasst  jedenfalls  das  Seligsein  in  einem  activeren  Sinne  auf  als  Heinrich;  sofern  er 
aber  den  Intellect  als  Potenz  vom  Wesen  der  Seele  abscheidet,  kann  er  auch  nicht  zum 
Begriffe  der  wahrhaften  Activität   des  seligen  Seins  vordringen,  welche  eben  nur  in  der 


1   qu.  19,  alt.   1. 

Cum  DeU3  est  natura  intellectualis,  in  Deo  ponendum  est  esse  voluntatem;    non  quia  ex  lioe,  quod  Deus  habet  intellectum, 

argui  posset  quod   habeat   voluntatem,    ut  habere  intellectum  sit  ratio  habendi  voluntatem,    sed    quia   sine  intellectu  non  est 

voluntas.     Summ,  theol.  art.  45,    qu.   1. 

Summ,  theol.  art.  45,  qu.  2. 

Intelligere  est  quasi  motus  circularis  aut  refiexus  incipiens  a  re  reflexa  in  intellectum,  et  ab  intellectu  iterato  terminatur  in 

rem  intellectam.    Velle  autem  e  contrario    est   quasi    motus    circularis  aut   reflexus  incipiens  a  voluntate  in  objectum,    et  ab 

objecto  iterum  terminatur  in    voluntatem In   actu    volendi    absque    eo,    quod    aliquid   agat    primo  in  voluntatem  nisi 

metaphorice,  ipsa  voluntas  se  ipsa  ex  se  ipsa  elicit  actum  volendi,  quo  se  quodammodo  facit  in  volitum  et  iinit  se  volito. 
Etsi  euim  actus  volendi  necessario  praesupponit  actum  intelligendi,  quia  non  movet  se  voluntas,  vel  (ut  magis  proprie  loquar) 
volens  per  voluntatem,  nisi  iu  bonum  oognitum,  bonum  tarnen  cognitum  nuUam  impressionem  aut  motum  faeit  in  voluntatem, 
sed  voluntas  in  objectum  ostensum  seipsam  movet  seipsa,  ac  si  visus  non  perficeretur  intus  recipiendo  sed  extra  mittendo 
praesentato  visibili  ad  rectam  oppositionem.    L.  c. 
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schöpferischen  Reproduction  des  im  Lichte  der  göttlichen  Wahrheit  Erkannten  aus  der 
Tiefe  des  eigenen  Wesens,  in  der  wenn  auch  noch  so  sehr  individualisirten  geistigen 
Nachbildung  des  göttlichen  Thuns,  Denkens  und  Wirkens  bestehen  kann.  Das  Seligsein 
der  Creatur  besteht  in  der  ungehemmten  Bethätigung  ihres  Selbstwillens  und  Selbst- 
könnens, mittelst  dessen  ihr  eigenes  Selbstsein  zum  vollkommen  actualisirten  Selbst- 
ausdrucke gelangen  soll;  an  die  Stelle  des  Strebens  und  Begehrens  der  noch  unerfüllten 
Seele  muss  da  das  vollkommene  Insichselberruhen  und  vollkommene  Insichselber- 
begrtindetsein  der  gotterfüllten  Seele  getreten  sein.  Da  erst  kann  das  wahre  und  echte 
Selbstwollen  der  Seele  wahrhaft  an  den  Tag  treten  und  die  Seele  aus  ihrer  innersten 
Tiefe  heraus  als  lebendiger  Wille  sich  offenbaren.  Sonach  ist  die  Auffassung  der  mensch- 
lichen Voluntas  als  Begehrungs-  und  Strebekraft  eine  unzulängliche;  sie  ist  die  Folg-e 
einer  empiristischen  Auffassimg  des  zeitlich  noch  vmvollendeten  Seelenwesens,'  die,  vom 
selbstigen  Kerne  und  Wesen  der  Seele  absehend,  sich  bloss  an  das  zeitliche  Erscheinungs- 
leben der  Seele  hält,  während  dieses  doch  eben  aus  dem  Wesen  der  Seele  begriffen 
werden  sollte.  Selbstigkeit  und  Geistigkeit  sind  identische  Begriffe;  Gottschauen  und 
liebende  Einigung  mit  Gott  sind  die  absoluten  Bedingungen  des  Seligseins,  dieses 
selber  aber  besteht  im  activen  Genüsse  des  vollkommenen  geistigen  Selbstbesitzes 
der  Seele. 

Der  in  Gott  erlangte  absolute  Selbstbesitz  der  Seele  ist  mit  der  vollkommenen  Frei- 
heit derselben  identisch.  Ist  nun  Freisein  als  Vermögen  ungehemmter  Selbstbestimmung 
die  essentielle  Qualität  des  Wollens,  so  ist  die  Seele  nach  ihrem  innersten  Wesen  Wille 
aber  ein  durch  die  gegebene  Beschaffenheit  des  creatUrlichen  Seelenwesens  bestimmter 
Wille.  Wie  Gott  sich  selbst  absolut  will  und  wollen  muss,  so  muss  auch  die  Seele  natur- 
nothwendig  sich  selbst  wollen;  es  ist  diess  ihr  Grundwille,  der  in  der  für  sie  gegebenen 
Zuständlichkeit  des  seligen  Seins  seine  absolute  Befriedigung  findet.  Es  ist  demzufolge 
unrichtig,  wenn  Heinrich  das  Wesen  der  Seligkeit  in  den  Besitz  eines  von  der  Seele  ver- 
schiedenen Objectes  setzt  ^  und  so  die  Causa  formalis  der  Seligkeit  mit  ihrer  Wirkungs- 
ursache verwechselt.  Trieb  und  Begehren  der  zum  Seligsein  strebenden  Seele  sind 
allerdings  auf  ein  Höchstes  über  ihr  gerichtet,  aber  dieser  Trieb  und  dieses  Begehren 
der  Seele  ist  etwas  vom  Selbstwillen  der  Seele  Verschiedenes,  wodurch  der  Wille  inclinirt 
wird,  ohne  desshalb  aufzuhören,  Selbstwille  zu  sein  und  als  solcher  sich  zu  bethätigen. 
Die  scholastische  Speculation  kennt  ihn  nur  unter  der  Gestalt  des  Liberum  arbitrium  als 
die  vor  differente  Möglichkeiten  gestellte  Freiheit  der  Wahl;  die  Seele  selber  als  Wille 
wird  von  ihr  identificirt  und  verwechselt  mit  dem  Urtriebe  und  Urbegehren  der  Seele 
nach  dem,  was  sie  ganz  und  vollkommen  ausfüllt  und  auch  da  in  abstracter  Weise  nur  als 
Begehren  nach  dem  Guten  gemeinhin  gefasst.  Heinrich  nennt  dieses  Grundbegehren  der 
Seele  die  Voluntas  naturalis,^  im  Unterschiede  von  der  Voluntas  arbitrio  libei-a;  beiden 
sei  gemein,    unmittelbar  durch  sich  selbst  bestimmt  zu  sein    oder  bestimmt  zu    .rerden.* 


'  Mit  dieser  empiristiachen  Auffassung  hängt  ea  genau  zusammen,  wenn  Heinrieh  sagt:  Beatitudo  principaliter  consistit  in 
objecto,  non  in  aetu.  Ulterius,  quia  voluntatis  est  proprie  delectari,  et  magis  ex  aetu  proprio  et  objecto  ejus  quam  ex  actu 
et  objecto  alieno,  patet  etiam,  quod  beatitudo  consistat  pruicipalius  in  actu  voluntatis  quam  intellectus.  Summ,  theol. 
art.  50,  qu.  2. 

^    Vgl.  obige  Anm. 

3    Quodlib.  IV,  qu.  22. 

*  Volunta.'i,  iuquantum  est  naturalis  aut  arbitrio  libera,  non  indiget  ordinante,  dirigeute  Tel  inclinante  in  finera,  quoniam  seipsa 
naturae   necessitate  et  propria  potestate  ordinatur  in  ipsum.     L.  c. 
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Dieser  Zusammenhang  ist  schief  und  verfehlt-,  die  Voluntas  naturalis  bezeichnet  einen 
im  Wesen  der  Seele  gegründeten  Urzug  derselben,  der  allerdings  in  eine  active  Selbst- 
bestimmung der  Seele  übergehen  kann,  aber  nicht  übergehen  muss,  während  die  Voluntas 
arbitrio  libera  als  Vermögen  selbsteigener  Wahl  nur  ein  der  Seele  anheimgegebenes  Wollen, 
eine  ihr  anheimgegebene  bestimmte  Art  der  Selbstentscheidung  bedeuten  kann.  Derlei 
Unklarheiten  und  Schiefheiten  in  Vergleichung  homonymer  Potenzen  von  durchaus  ver- 
schiedenem Charakter  bekunden  einfach,  dass  die  mittelalterliche  rationale  Psychologie 
Gemüth  und  Wille  noch  nicht  auseinanderzuscheiden  vermochte.  Sie  vermochte  es  nicht, 
weil  ihr  überhaupt  die  concrete  Erkenntniss  des  Seelenwesens  abging.  Bei  Heinrich  geht 
die  psychologische  Forschung  in  der  Ermittelung  des  Verhältnisses  der  geistigen  Lebens- 
thätigkeiten  der  Seele  zum  Verum  und  Bonum  auf;  diese  beiden  metaphysischen  Be- 
ziehungen der  Seele  zu  jenen  beiden  Zielen  und  Objecten  ihrer  geistigen  Lebensbethätigung 
bieten  die  massgebenden  Gesichtspunkte  dar,  unter  welchen  er  sich  den  überlieferten 
Lehrstoff  der  rationalen  Psychologie  zurechtlegt.  Das  Bonum  ist  das  der  Voluntas  ent- 
sprechende Object  der  Seele,  wie  das  Verum  das  specifische  Object  des  Intellectes;  die 
Seele  selber  aber  ist  dasjenige  Wesen,  dessen  bewusste  Lebensthätigkeiten  durch  die 
Beziehungen  auf  diese  beiden  ausser  ihr  liegenden  Objecte  und  Ziele  ihrer  Lebens-  und 
Strebethätigkeit  bestimmt  sind.  Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  eine  auf  Relationsbestim- 
mungen  sich  beschränkende  Erforschung  der  geistigen  Lebens-  und  Strebethätigkeiten 
der  Seele  nicht  zur  Idee  des  geistigen  Wesens  der  Seele  vordringen  könne;  dieses  ist 
eingestandenermaassen  der  verhüllte  Kern  der  seelischen  Innerlichkeit,  auf  dessen  Er- 
forschung im  Voraus  verzichtet  wird.  Eine  absolute  Erkenntniss  des  Seelenwesens  wird 
wohl  von  keiner  Psychologie  beansprucht,  da  die  Seele  sich  nicht  selber  Gegenstand  der 
Anschauung  ist,  somit  von  einer  im  natürlichen  Vermögen  der  Seele  liegenden  absoluten 
Selbsterkenntniss  der  Seele  nicht  die  Rede  sein  kann.  Damit  ist  aber  nicht  die  Erreich- 
barkeit einer  wirklichen,  auf  lebendiger  Selbsterfassung  des  geistigen  Wesens  der  Seele 
beruhenden  Selbsterkenntniss  der  Seele  ausgeschlossen;  eine  solche  Erkenntniss  wird  sogar 
die  nothwendige  Unterlage  der  von  der  mittelalterlichen  Scholastik  angestrebten  philo- 
sophischen Gottes-  und  Welterkenntniss  sein  müssen,  welche  letztere  ohne  einen  derartigen 
geistigen  Stützpunkt  dem  Grunde  des  antiken  Kosmismus  sich  kaum  entheben  lässt,  und 
auch  in  der  Scholastik  nur  relativ  und  unvollkommen  enthoben  worden  ist. 

Als  Beleg  hiefür  lassen  sich  die  Wirren  und  Unklarheiten  auf  dem  Gebiete  der 
scholastischen  Thelematologie  anführen.  La  welchem  Vei'hältniss  —  fragte  man  —  stehen 
das  Concupiscibile  und  Irascibile  im  Menschen  zum  Rationale  oder  zum  vernünftigen  Seelen- 
willen des  Menschen?  Nach  ihrem  ursprünglichen  Sinne  bedeuten  die  drei  Potenzen: 
Concupiscibile,  Irascibile,  Rationale  den  ins  bewusste  Seelenleben  fallenden  Reflex  der 
drei  im  Menschenwesen  mikrokosmisch  zusammengefassten  Seins-  und  Lebensstufen:  des 
vegetativen,  animalischen  und  rationalen  Seins  und  Lebens.  Das  Concupiscibile  und 
Irascibile  können  demzufolge  nach  ihrem  ursprünglichen  Sinne  und  nach  ihrer  eigent- 
lichen Bedeutung  nur  dem  Bereiche  des  sinnlich-animalischen  Trieblebens  angehören, 
welches  im  Menschen  unabhängig  vom  immanenten  Selbstleben  ^er  Seele  vorhanden  ist, 
und  zu  demselben  nur  insoweit  in  Beziehung  steht,  als  es  der  ethischen  Disciplinirung 
durch  den  sittlichen  Willen  der  Seele  unterstellt  ist.  Zufolge  seiner  Abhängigkeit  von 
den  traditionell  gewordenen  Anschauungen  der  antiken  platonisch-aristotelischen  Philo- 
sophie betrachtet  aber  das  scholastische  Mittelalter   das  Concupiscibile  und  Irascibile  als 
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Kräfte  der  Seele,  und  muss  sie  also  betrachten,  um  die  nothwendigen  Träger  und  Halter 
des  Affectlebens   der  Seele   zu   gewinnen,   und    um   die   noth wendige  Füllung   für   die  in 
der    scholastischen    rationalen  Psychologie    leergelassene  Stelle,    die  Lehre   vom  mensch- 
lichen Gemüthe  betreffend,    zu  gewinnen.     Das  Gemüth,   als  die  unmittelbare  Form  der 
seelischen    Innerlichkeit    des    Menschen    ist    ein    der   scholastischen    Psychologie    fremder 
Begriff;    die    den  Mangel    desselben    bei  Heinrich   supplirende  Voluntas  naturalis  ist  ein 
unbestimmter  allgemeiner  Begriff',    so    unbestimmt    und    allgemein   als  das  ßonum    quod- 
cunque,  welches  als  Object  dieser  Voluntas  angegeben  wird.    Wenn  nun  aber  ein  solcher 
natürlicher  Seelen wille  einmal  angenommen  wird,    so   muss   man  doch  fragen,    ob  dem- 
selben  nicht    ein  Begehren    und  Verabscheuen   zukomme,    und    ob    dieses  Begehren    und 
Verabscheuen  nicht  die  wesentliche  Form  seiner  Selbstäusserung  sei?     Und  wenn    diese 
Frage  einzig  nur  bejaht  wei-den  kann,   so  entsteht  die  weitere  Frage,   ob   das  Concupis- 
cere  und  Irasci,    statt  als  sensueller  Affect  der  Seele  genommen   zu   werden,    nicht  viel- 
mehr als  wesentliche  Selbstäusserung  der  seelischen  Strebethätigkeit  insgemein  genommen 
werden    müsse?     Wird,    wie   nicht   anders    möglich,   auch   diese   Frage    bejaht,    so  bleibt 
nichts  anderes  übrig  als  zuzugestehen,  dass  es  ein  vom  sinnlich-animalischen  Cone-upiscere 
und  Irasci,  welches  gar  nicht  dem  Seelenleben  als  solchem  angehört,  verschiedenes  Con- 
cupiscere   und  Irasci   als  Naturthätigkeit   der  menschlichen  Seele   gebe,   und  dass,   wenn 
von  Dispositionen  und  Tugenden  des  seelischen  Begehrungsvermögens  die  Rede  sein  soll, 
diese    nur    als  Habitualitäten   jenes    seelischen    Concupiscibile    und   Irascibile    verstanden 
werden  können.     Als  specifisches  Object  des  natürlichen  Begehrens  der  Seele  wird  man 
allerdings  mit  Heinrich  das  Gute  schlechthin,  im  Unterschiede  von  dem   durch  den  sinn- 
lichen   Trieb    verlangten    sinnlich    Guten    zu    bezeichnen    haben.     Nur    wird    das    ,Gute 
schlechthin'    oder    ,Gute    gemeinhin'    auch    genauer   bestimmt   werden   müssen,   und  zwar 
auf  eine  dem  concreten  Wesen  der  Seele  angemessene  Weise  als  dasjenige,  was  die  Seele 
absolut   ausfüllt   und   innerlichst   befriediget.     Da  aber  die  Seele,    obschon  ein  einfaches 
Wesen,   doch  kein  absolut  einfaches  Wesen  ist,    so   kann   auch  das  die  Seele  schlechthin 
Ausfüllende  und  absolut  Befriedigende  nicht  etwas  absolut  Einfaches,  nicht  das  göttliche 
Sein  an  sich,   sondern  nur  ein  dem  mehrfältigen   Wesen  der  Seele  entsprechendes  Mehr- 
faches,  nämlich  die  in  Gott  hineingenommene  Welt,   und  diese  wieder  nicht  so  sehr  an 
sich,  denn  vielmehr  als  Gegenstand  eines  activen  geistigen  Besitzes  sein.    Nur  auf  diese 
Art  ist  ein  activer  Genuss  des  höchsten  Guten   denkbar;    Gott  an    sich  ist  nicht  so  sehr 
Object,   denn   vielmehr  Mittler  des  seelischen  Genusses  des  höchsten  Guten,    Object  des 
Genusses    nur    insofern,    als    die    in   Gott  vollendete  Welt  ihn    selbst  in   vollkommenster 
Weise  nach  Aussen  offenbart  und  er  selbst  kraft   dieser  Offenbarung    seiner    selbst  sich 
dem   beseligten  Geschöpfe   auf  die   demselben  fassbare  Art   vernehmbar  und   geniessbar 
macht.    Sofern  das  Eingerücktsein  in  Gott  die  absolute  Bedingung  des  activen  Genusses 
des  höchsten  Guten  ist,  ist  es  in  das  absolute  Begehren  der  Seele  eingeschlossen,  jedoch 
so,  dass  dieses  die  absolute  Selbstbefriedigung  der  Seele  zu  seinem  eigentlichen  Obiecte 
hat.    Wenn   die   speculative  Scholastik  Gott   als   das   absolute   Object   des   seelischen  Be- 
gehrens  bezeichnet,    so   substituirt    sie   der   realen  Zuständlichkeit    des   seligen  Seins   die 
absolute  Bedingung  des  Seligseins,   und  macht  den  absoluten  Mittler  desselben  zum  Be- 
sitzobjecte  der  gottbeseligten  Seele,   da  doch  keine  Creatur  Gott  besitzen,    sondern    nur 
von  ihm  besessen  werden  kann.     Die  vollendete  heilige  Liebe    deren  Entzückungen  das 
Wesen  des  seligen  Seins  ausmachen  sollen,  ist  nichts  anderes,  als  die  in  Kraft  der  Iclärenden 
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Gnade  zur  absoluten  Vollendung  erhobene  ethische  Habitualität  des  sittlichen  Willens, 
für  welchen  es  indess  in  der  übersittlichen  Sphäre  des  selig  vollendeten  Seins  kein 
Object  und  keine  Sphäre  des  Wirkens  mehr  gibt;  die  Liebe  als  Aflfect  aber  ist  nicht 
Act  des  Willens,  sondern  des  Gemüthes,  dessen  vollkommene  Vergeistigung  ein  passives 
Verzücktsein  ausschliesst,  vielmehr  den  vollkommenen  activen  Selbstbesitz  der  Seele  zur 
Folge  haben  muss.  Als  unveräusserliche  Formen  der  seelischen  Lebensthätigkeit  können 
das  Concupiscibile  und  Irascibile  in  der  beseligten  Seele  nur  die  vollkommene  Con- 
Ibrmation  der  seelischen  Lebensstimmung  mit  den  Gedanken  der  göttlichen  Wahrheit 
und  Gerechtigkeit  bedeuten;  von  dieser  Grundstimmung  aber,  welche  das  Heiligsein  der 
Seele  ausmacht,  ist  der  Grundinhalt  ihrer  Lebensthätigkeit  zu  unterscheiden,  welcher  in 
der  continuirlichen  activen  Evolution  der  zu  ihrem  absoluten  Lebensinhalte  gewordenen 
Ideen  des  Wahren  und  Gerechten,  und  des  in  diesen  Ideen  begründeten  Concentes  der 
in  Gott  vollendeten  Ordnung  der  Dinge  besteht.  Natürlich  lässt  sich  diese  continuirliche 
active  Evolution  nicht  ohne  continuirliche  active  Selbstbeziehung  der  Seele  auf  den 
göttlichen  Grund  ihrer  Lebensthätigkeit  denken;  ihr  Dasein  ist  ein  absolut  mit  dem  gött- 
lichen Sein  verwobenes,  und  in  die  innigste  Wechselseitigkeit  mit  Gott  hineingezogenes. 
Sofern  man  diese  Wechselseitigkeit  Liebe  nennt,  muss  allerdings  die  Liebe  als  die 
wesentliche  Form  und  Grundstimmung  des  seligen  Lebens  bezeichnet  werden;  und  die 
bei  der  in  Gott  seligen  Liebe  als  Letztem  und  Höchstem  stehenbleibenden  älteren  Theo- 
logen wären  nur  insofern  hinter  ihrer  Aufgabe  zurückgeblieben,  als  sie  die  wesentliche 
Form  des  seligen  Lebens  mit  dem  Thätigkeitsinhalte  desselben  identificirten  und  ver- 
wechselten, demzufolge  es  ihnen  begegnete,  über  den  Gedanken  eines  passiven  Ruhens 
in  Gott  nicht  hinauskommen  zu  können.  Auch  die  von  Thomas  als  Wesen  des  Selig- 
seins bezeichnete  Anschauung  Gottes  kommt  trotz  dessen,  dass  er  dieses  Anschauen  als 
die  höchstgesteigerte  Thätigkeit  der  Seele  bezeichnet,  bei  seiner  vorherrschend  gegen- 
ständlichen Auffassung  des  menschlichen  Denkens  und  Erkennens  über  den  Gedanken 
eines  vorwiegend  receptiven  Verhaltens  der  Seele  nicht  hinaus.  Seine  Auffassung  des 
seligen  Seins  ist  eigentlich  nur  die  ins  Christliche  umgesetzte  aristotelische  Ansicht  von 
der  Glückseligkeit  der  contemplativen  Müsse.* 

Die  peripatetische  Scholastik  verdankte  ihrer  Vertrautheit  mit  Aristoteles  den  Pragma- 
tismus ihrer  Moralpsychologie,  verlegte  sich  aber  durch  Adoptirung  desselben  den 
Weg  zur  Gewinnung  psychologisch  wahrer  Bestimmungen  des  Wesens  der  menschlichen 
Haupttugenden.  Thomas  Aquinas  vertheilt  die  vier  Cardinaltugenden  auf  die  verschie- 
denen Potenzen  des  bewussten  Seelenlebens  derartig,  dass  die  Ratio  zum  Träger  der 
Prudenz,  der  Wille  zum  Träger  der  Gerechtigkeit,  das  Irascibile  zum  Subjecte  der 
Tapferkeit,  das  Concupiscibile  zu  jenem  der  Temperanz  gemacht  wird."  Heinrich  fühlt 
das  Unangemessene  dieser  Viertheilung;  und  vertritt  den  Satz,  dass  als  Träger  der 
sogenannten  moralischen  Tugenden  gemeinhin  und  wesentlich  der  Wille  anzusehen  sei, 
das  Concupiscibile  und  Irascibile  aber  an  der  sittlichen  Tugend  des  Willens  parti- 
cipiren  können  und  sollen.'  Diese  Abweichung  Heinrichs  von  Thomas  hat  ihren  Grund 
in  seiner  Ablehnung  des  realen  Unterschiedes  der  Seelenkräfte  vom  Wesen  der  Seele; 
er    kann    demzufolge    das    Concupiscibile    und    Irascibile    nicht    zu    besonderen  Trägern 


'   Vgl.  Arist.  Ethic.  Nicomach.  X,  p.   1177.  a,  lin.   18.  ff. 

2  2,   1  qu.  56,  artt.  4  u.  6. 

3  Quodlib.  IV,  qu.  -n. 
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bestimmter  Tugenden  machen.  Er  ist  aber  mit  Thomas  darin  einig,  das  Irascibile  und 
Concupiscibile  als  Kräfte  des  sinnlichen  Begehrens  zu  nehmen,  und  hält  somit  die 
ethische  Habitualität  des  rüstigen  Muthes  für  eine  durch  den  sittlichen  Willen  dem  sinn- 
lichen Strebevermögen  (Appetitus  irascibilis)  aufgedrückte  Habitualität.  Diess  ist  nun 
offenbar  verschoben  und  falsch,  und  beruht  auf  Unkenntniss  dessen,  dass  das  Sinnliche 
als  solches  ausserhalb  die  Sphäre  des  Seelischen  fällt,  und  die  der  Seele  eignende 
Kraft  der  Entrüstung,  deren  ethische  Formation  die  sittliche  Tapferkeit  ist,  kein  sinn- 
liches Vermögen,  sondern  ein  natürliches  Vermögen  der  Seele  als  lebendiger  Potenz  ist. 
Von  der  Tugend  der  Maasshaltung,  welche  als  Beherrschung  des  Concupiscibile  gefasst 
wird,  ist  es  zwar  richtig,  dass  sie,  zum  Theile  wenigstens,  die  ethische  Beherrschung 
und  Disciplinirung  der  sinnlichen  Triebe  zu  ihrem  Inhalte  und  ihrer  Voraussetzung  hat; 
nicht  minder  richtig  aber  ist,  dass  auch  diese  Tugend  zunächst  auf  das  Verhalten  der 
Seele  zu  sich  selbst  sich  bezieht,  und  die  ethische  Habitualität  desjenigen  bedeutet,  der 
zufolge  dessen,  dass  er  die  natürlichen  Affecte  des  Gemüthes  in  seiner  Gewalt  hat  sich 
bei  allen  das  sittliche  Gleichgewicht  der  inneren  seelischen  Stimmung  bedrohenden 
Anreizungen  ein  moderirendes  Maass  aufzuerlegen  weiss.  Die  Bedrohung  des  inneren 
seelischen  Gleichgewichtes  kann  nicht  bloss  von  lustreizenden  Aifectionen,  sondern  auch 
von  Anreizungen  zur  Unlust  und  zum  Zorne  ausgehen;  die  Tugend  der  sittlichen 
Maasshaltung  kommt  also  demjenigen  zu,  welcher  die  unwillkürlichen  und  natürlichen 
Regungen  des  gemeinmenschlichen  seelischen  Begehrens  und  Verabscheuens  in  seiner 
Gewalt  hat,  und  ist  insgemein  auf  den  moralischen  Selbstbesitz  des  inneren  Seelen- 
menschen als  grundhafte  sittliche  Beschaffenheit  zurückzuführen. 

Thomas  beruft  sich  für  seine  Anschauung  vom  Irascibile  und  Concupiscibile  als 
Trägern  der  Tugenden  des  Starkmuthes  und  der  Maasshaltung  auf  die  Auctorität  des 
Aristoteles,  welcher  sie  ausdrücklich  dem  vernunftlosen  Theile  der  Seele  zuweise  '  und 
dem  Irascibile  und  Concujjiscibile  eine  Art  relativer  Selbstständigkeit  zugestehe,  indem 
er  zwischen  dem  selbstherrlichen  Principat  der  Seele  über  die  Organe  des  Körpers  und 
dem  verfassungsmässigen  Principat  der  Vernunft  über  das  Irascibile  und  Concupiscibile 
unterscheide.^  Sofern  nun  das  Irascibile  und  Concupiscibile  der  Vernunft  nicht  blind 
gehorchen,  müssen  ihnen  bestimmte  ethische  Habitualitäten  eigen  sein,  welche  sie  dem 
Gebote  der  Vernunft  sich  fügen  machen;  sie  können  Träger  solcher  Habitualitäten  sein, 
soweit  sie  an  der  Vernunft  theilhaben,  und  können  ein  solches  Theilhaben  zufolge  ihrer 
natürlichen  Eignung  für  den  Dienst  der  Vernunft  erlangen.  Heinrich*  ist  mit  dieser 
Auslegung  des  Aristoteles  nicht  einverstanden;  er  glaubt  beweisen  zu  können,  dass 
Aristoteles  gemeinhin  den  Willen  zum  Träger  der  moralischen  Tugenden  mache,  obschon, 
wie  Heinrich  weiterhin  zugibt,  in  den  Tugenden  des  Starkmuthes  und  der  Temj)eranz 
auch  das  Irascibile  und  Concupiscibile  an  der  ethischen  Disposition  des  Willens  einen 
secundären  Antheil  haben.  Er  beruft  sich  zu  diesem  Ende  zunächst  avif  die  Schluss- 
stelle des  ersten  Buches  der  Nikomach eischen  Ethik,*  woselbst  zunächst  das  ^utixöv  und 
'E'ü:i6tJ(j,rj':ix,öv   im  Menschen   unterschieden  und  gesagt  wird,    dass  das  erstere  schlecuthin 


'   Vgl.  Aristot.  Etliic.  Nicom.  III,    p.   1117.   b,    lin.    20 — 24:   Aozouat   tüv   äXtSytov    [j.Epwv    aü-x:    sivxi    al    ipi-xi   (seil,    xitpv.x   /.a'i 

atüüpoaJVT]). 
-    Aristot.  Pol.  I,  p.  1254.  b,  lin.  4:  r;   [ikv  -l^j'/ri   zo'j   atuij-a-o;   äp/_Ei  OESJtOTii'.Tjv  äp/riv,   ö   j£  -.oüc  T^;  öps^Eu;  -oXiti/.tjv  xai  ßaoiXiXTJv. 
3   Quodlib.  IV,  qu.  22. 
1    Ethic.  Nicom.  I,  p.   110-2.  b,  lin.  29  ff. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVUI.  Bd.  18 
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nicht,  das  'ET:lH'J\^r^zlv.b^v  aber,  und  gemeinhin  das  'OpcXtaov,  unter  welches  sonach  das 
'ETrtGoixTjraciV  als  Besonderes  subsumirt  wird ,  auf  irgend  eine  Weise  an  der  Vernunft 
(Xöyoc)  Antheil  habe,  jedoch  nur  so,  dass  es  auf  die  Vernunft  höre,  wie  wir  auf  Rath 
und  Mahnung  der  Väter  oder  Freunde  hören.  Wenn  nun  Aristoteles  unmittelbar  darauf 
dieses  von  der  Vernunft  berathene  'Ofjsxrtxöv  neben  dasjenige,  was  eigentlichst  Vernunft 
hat,  als  zweites  Vernunfthabendes  hinstellt,  so  folgert  Heinrich  hieraus,  dass  der  Wille 
als  Begehrungskraft  nach  Aristoteles  auch  das  Concupiscibile  und  Irascibile  in  sich 
schliesse,  und  die  diesen  Kräften  beigelegten  Tugenden  sonach  eigentlichst  Tugenden 
des  Willens  seien.  Er  findet  eine  Bestätigung  dieser  seiner  Auffassung  in  einer  anderen 
Stelle  desselben  ersten  Buches  der  Nikomacheischen  Ethik,'  an  welcher  nach  Ausschei- 
dung des  bewusstlosen  $'JTCxöv  und  des  rein  sinnlichen  Empfindens,  welches  der  Mensch 
mit  dem  Thiere  gemein  hat,  vom  thätigen  Leben  des  vernunftbegabten  Menschen  die 
Rede  ist.  Hier  wird  abermals  zwischen  dem  vernunfthabenden  Denkenden  und  dem  der 
Vernunft  Gehorchenden  als  den  beiden  Constituenten  der  menschlichen  Seelenthätigkeit 
gesprochen,  und  die  eine  als  svspYSta  xarä  Xöyov,  die  andere  als  |jlyj  avs'j  Aoyou  bezeichnet. 
Ist  nun  unter  ersterer  die  intellective  Thätigkeit  gemeint,  so  muss  die  andere  jene  des 
Willens  bedeuten ;  wäre  es  nicht  so,  so  hätte  er  eine  unvollständige  Eintheilung  der 
Seelenvermögen  geliefert,  oder  für  den  Fall,  dass  er  bloss  die  Subjecta  moralium  virtu- 
tum  anführen  wollte,  die  Tugend  der  Gerechtigkeit  vergesslich  übersehen,  welche  nach 
der  selbsteigenen  Ansicht  der  (iegner  den  Willen  zum  specifischen  Träger  liat.  Diese 
Auslegung  des  Aristoteles  durch  Heinrich  hat  die  vollkommene  Zustimmung  des  Duns 
Scotus  für  sich,^  der  nur,  wie  wir  unten  sehen  werden,  dagegen  Einsprache  erhebt,  dass 
Heinrichs  selbsteigene  Theorie  des  sittlichen  Willens  sich  durch  die  Auctorität  des 
Aristoteles  decken  lasse.  Die  verschiedenartige  Auslegung  der  von  den  Scholastikern 
angezogenen  Aussprüche  des  Aristoteles  hatte  ihren  Grund  wohl  in  der  mangelhaften 
Ausbildung  der  Lehre  vom  sittlichen  Willen  bei  Aristoteles,  der  den  Willen  bald  vom 
Begehren  unterscheidet,  bald  mit  demselben  identificirt,  und  während  er  einerseits  die 
Freiwilligkeit  der  menschlichen  Handlungen  behauptet,  doch  andererseits  wieder  den 
Willen  dem  Erkennen  unterordnet,  so  dass  der  Wille,  der  doch  nur  als  selbstsehender 
Wille  selbstmächtige  Potenz  sein  kann,  der  wahrhaften  Freiheit  und  Selbstigkeit  ermangelt. 
Aristoteles  fasst  eben  nicht  den  Geist  als  persönliches  Sein,  sondern  lässt  die  Ver- 
nünftigkeit oder  Geistigkeit  als  eine  höchste  Begabung  zu  der  Seele  hinzutreten;  an 
dieser  Begeistung  der  Seele  kann  dann  wohl  auch  das  Begehren  der  Seele  Antheil 
gewinnen,  von  einem  geistigen  Selbstwillen  der  Seele  kann  jedoch  da  keine  Rede  sein, 
weil  die  an  sich  unpersönliche  Vernunft  nicht  zugleich  persönlicher  Wille  sein  kann. 
Der  selbstige  Kern  des  persönlichen  Wesens  der  Seele  hat  sich  der  Forschung  des  Ari- 
stoteles entzogen-,  demzufolge  lässt  er  auch  den  Menschen  nur  im  theoretischen  Ver- 
nunftdenken über  die  ii'dische  Zeitlichkeit  hinausgreifen  und  zum  Höchsten  aufstreben, 
während  er  die  Ziele  der  praktischen  Lebensthätigkeit  durchaus  in  die  Grenzen  der 
zeitlich-irdischen  Wirklichkeit  verweist.  Thomas,  welcher  mit  Aristoteles  die  intellective 
Thätigkeit  schlechthin  über  jene  des  Willens  stellt,  dürfte  wohl  auch  die  bezüglichen 
Stellen    der    Nikomacheischen    Ethik    am    meisten    dem    Geiste    des    Aristoteles    gemäss 


'   Ethic.  Nieom.  I,  p.   1098.  a,  lin.   1   ff. 
2   Sentt.  III,  diät.  33,  n.  5  (Dp.  Paris.). 
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interpretirt  haben,'  während  Heinrich,  welchem  sich  die  Incongruenz  des  Ergebnisses 
dieser  Auslegung  mit  seiner  Anschauung  vom  Vorrange  des  sittlichen  Willens  vor  dem 
Intellecte  aufdnängt,  nur  zufolge  seiner  Voraussetzung,  dass  Aristoteles  den  Unterschied 
des  Wollens  vom  Begehren  nicht  könne  übersehen  haben,  eine  Gleichordnung  oder 
sogar  Ueberordnung  des  Willens  über  den  Intellect  aus  den  Worten  des  Aristoteles  zu 
folgern  vermag." 

Im  Zusammenhange  mit  der  Darlegung  der  wahren  aristotelischen  Ansicht  vom 
Verhältniss  des  Willens  zu  den  moralischen  Tugenden  entwickelt  Heinrich  seine  eigene 
Anschauung  vom  Willen  und  dessen  Verhältniss  zum  Intellecte  sowohl  wie  zum  sinn- 
lichen Begehren.  Er  geht  zu  diesem  Ende  von  dem  Begriffe  des  Rationale  aus,  welchen 
er  in  einem  dreifachen  Sinne,  in  einem  weitesten,  minder  weiten  und  engsten  Sinne 
nimmt.  Im  weitesten  Sinne  befasst  der  Begriff  des  ßationale  neben  der  intellectiven 
Thätigkeit  der  menschlichen  Seele  auch  ihre  Willensthätigkeit  und  jene  der  sinnlichen 
Begehrungskraft  in  sich,  im  minder  weiten  Sinne  die  Intellections-  und  Willensthätigkeit; 
im  engsten  und  strengsten  Sinne  beschränkt  er  sich  auf  den  Bereich  der  intellectiven 
Thätigkeit.  Diese  ist  ein  Rationale  simpliciter  et  per  essentiam,  die  sinnliche  Begehruno-s- 
kraft  ein  Simpliciter  irrationale  und  bloss  per  participationem  Rationale,  der  Wille  ist 
einerseits  ein  Rationale  per  essentiam,  andererseits  ein  Irrationale  ratione  participans, 
letzteres  zufolge  der  Abhängigkeit  seiner  Wahl  und  Ausführung  vom  Urtheil  des  Intel- 
lectes,  Ersteres  als  Beweger  des  Intellectes  zum  Urtheilen,  sowie  zufolge  seiner  Selbst- 
determination in  Folge  des  Urtheiles  des  Intellectes  und  zufolge  seiner  Einwirkuno-  auf 
die  niederen  Seelenkräfte.  Wenn  Aristoteles  sagt,  dass  die  moralischen  Tuo-enden  ihr 
Sein  im  Irrationale  rationale  per  participationem  haben,  so  ist  damit  angedeutet  dass 
sie  sowohl  im  sinnlichen  Begehrungsvermögen  als  auch  im  Willen  ihr  Esse  haben- 
ebenso  bestimmt  spricht  er  aus,  dass  das  dem  Menschen  eigenthümliche  Thun  nicht  ins 
Irrationale  sensibile  zu  verlegen  sei,  sondern  in  das  vorerwähnte  doppelte  Rationale: 
Intellect  und  Wille.  ^    Daraus  folgt,  dass  der  principale  Träger  der  moralischen  Tugenden 

1  In  der  oben  citirten  Stelle  Ethic.  Nicom.  I,  p.  1098  heisst  es  von  der  dem  Menschen  im  Unterschiede  von  Pflanzen  und 
Thieren  eignenden  Art  der  Belebtheit:  A^fceTai  or)  -pa/.xi/.vj  (seil.  Ttor,)  ti;  toü  Xo'yo-j  j'/ovto;-  toOto  S'e  tö  ah  ojc  =-i:t£!0:5 
Xo'yw,  TO  o'  (o;  ä'/ov  zai  oimooJtj.cvov.  Thomas  bemerkt  hiezn  commeutirend  unter  Beziehung  auf  das  von  Aristoteles  in  dem 
citirten  Abschnitte  behandelte  Problem  des  glückseligen  Lebens:  Post  vitam  nutritivam  et  sensitivam  non  relinquitur  nisi 
vita,  quae  est  operativa  secundum  rationem.  Quae  quidem  vita  propria  est  homini.  Nam  homo  speciem  sortitur  ab  eo  quod 
est  rationale.  Sed  rationale  est  duplex.  Unum  quidem  participative,  inquantum  persuadetur  et  regulatur  a  ratione.  Aliud 
vero  est  rationale  essentialiter,  quod  seil,  habet  ex  seipso  ratiocinari  et  intelligere.  Et  haec  quidem  pars  principalius  ratio- 
nalis  dicitur.  Quia,  quod  est  per  se,  semper  est  principalius  eo,  quod  est  per  aliud.  Qtn'a  igitur  felicitas  est  principalissi- 
raum  bonum  hominis,  consequens  est,  ut  magis  consistat  in  eo  quod  est  rationale  essentialiter,  quam  in  eo  quod  est  rationale 
per  participationem.  Ex  quo  potest  accipi,  quod  felicitas  principalius  consistat  in  vita  contemplativa,  quam  in  activa ;  et  in 
actu  rationis  vel  intellectus,  quam  in  actu  appetitus  ratione  regulati.     (Comm.  in  Libros  Ethic.  I,  lect.   10.) 

2  An  die  in  der  vorigen  Anmerkung  ausgehobene  Stelle  des  Aristoteles  schliessen  sich  weiter  folgende  Worte  an:  Aittöj;  os  xai 
TauTf];  Ä£|Ofj.£VT)«  Trjv  xat'  hiip-(BM')  öste'ov  •  Kupiä>T£,oov  yocp  a'JTr)  ooy.zX  HynsOat.-  In  der  alten  Uebersetzung  des  Textes,  welche 
im  13.  Jahrhundert  vorlag,  werden  die  citirten  Worte  so  übertragen:  Dupliciter  autem  et  hac  dicta,  eam  qUi.a  secundum 
operationem,  ponendum.  Principalius  enim  haec  videtur  dici.  Die  Auffassung  des  Sinnes  dieser  Stelle  durch  Thomas  ist  in 
der  vorigen  Anmerkung  wiedergegeben.  Auch  Heinrich  bezieht  das  ,Principalius'  mit  Thomas  auf  den  Vorrang  d-r  intel- 
lectiven Thätigkeit,  nur  folgt  er  einer  anderen  Leseart  und  wiedergibt  die  Worte  des  Aristoteles  so :  Principaliter  enim  hoc 
videtur  dici.  Und  dann  fahrt  er  in  eigenem  Namen  sprechend  fort:  Licet  principaliter  dicatur  quoad  hoc  (d.i.  in  Beziehung 
auf  die  moralischen  Tugenden),  principalius  tamen  dicitur  simpliciter  voluntas,  et  ita  operatio,  quae  est  secundum  voluntatera, 

licet  non  ptr  habitum  moralem,  sed  gratuitum   (Heiligungsgnade),  est  perfecta  opei'atio  hominis,  secundum  quod  homo 

Cum  ergo  Philosophus  posuit  virtutes  morales  in  eo,  quod  non  est  principaliter  habens  rationem  in  se  ipso,  sed  in  eo,  quod 
est  suadibile  a  ratione,  distinguendo  haue  partem  contra  illam,  quae  est  habens  iu  se^psa  rationem,  cujusniodi  est  pars  intel- 
lectiva,  sub  illa  parte  comprehendit  voluntatem. 

'   Vgl.  vor.  Anm.  gegen  Ende. 
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der  Wille  sein  müsse,  was  übrigens  Aristoteles  selber  ausdrücklich  sagt.'  Im  ersten 
Buche  seiner  Politica  vergleicht  er  das  Verhältniss  des  Rationale  zum  Irrationale  sensi- 
bile  mit  jenem  des  Herrn  zum  Diener  und  bemerkt,  dass,  wie  das  Irrationale  an  den 
Tugenden  des  Rationale  theilhaben  müsse,  so  auch  die  Tugenden  der  Gerechtigkeit, 
Maasshaltung  und  Starkmüthigkeit  dem  Diener  mit  dem  Herrn  gemeinsam  sein  müssen 
und  zwar  so,  dass  die  Tugenden  des  Rationale  und  des  Herrn  zu  jenen  des  Irrationale 
sensibile  und  des  Dieners  sich  verhalten  wie  Mittheilendes  zum  Empfangenden,  Maass- 
o-ebendes  und  Bestimmendes  zu  dem,  was  Maass  und  Regel  empfängt.  Nun  aber  — 
fährt  Heinrich  weiter  —  liegt  es  auf  der  Hand,  dass  ein  vemunfthabendes  Bestimmendes 
(rationem  habens  principans)  nur  der  Wille  sein  könne,  nicht  aber  der  Intellect,  der 
bloss  urtheilt;  und  Aristoteles  selber  meint  es  nicht  anders,  wenn  er  beifügt,  der 
Princeps  oder  Gebietende  müsse  die  moralischen  Tugenden  in  vollkommenem  Maasse 
l^aben  —  jene  Tugenden,  welche  nach  seinen  wiederholten  Erklärungen  in  der  Ethik 
nicht  dem  Intellecte  zukommen  und  dennoch,  wie  eben  erwähnt,  primär  im  Rationale 
ihr  Subject  haben  sollen.-  Das  Recipirte  ist,  wie  es  im  Buche  de  causis  heisst,  im 
Recipienten  nach  Art  des  Letzteren  enthalten.  Die  moralische  Tugend  kann  nach  Ari- 
stoteles nur  in  einem  Habens  quodammodo  rationem  sein;  demzufolge  wird  sich  die 
verschiedene  Art,  nach  welcher  die  moralisclie  Tugend  im  Willen  und  in  der  sinnlichen 
Begehrungskraft  ist,  nach  der  Verschiedenheit  des  Theilhabens  des  Willens  und  der  sinn- 
lichen Begehrungskraft  an  der  Ratio  richten.  Der  Wille  ist,  wie  oben  gesagt  wurde, 
rationalis  per  essentiam,  die  sinnliche  Begehrungskraft  irrationalis  per  essentiam;  dem- 
nach kann  in  ihr  die  moralische  Tugend  nur  zufolge  einer  Einprägung  vorhanden  sein, 
während  dieselbe  dem  einprägenden  Willen  essentiell  eignen  muss.  Darum  definirt  ja 
auch  Aristoteles  die  moralische  Tugend  als  einen  die  richtige  Mitte  innehaltenden  und 
durch  die  Vernunft  bestimmten  Habitus  des  Willens;'  er  sagt  ferner,  dass  die  Tugenden 
Electiones  oder  wenigstens  nicht  sine  electione  seien  oder  wie  eine  andere  Uebersetzung 
lautet:    Voluntates  vel  non  sine  voluntate. 

Wie  Heinrich,  legt  auch  Duns  Scotus  darauf  Nachdruck,  dass  die  moralische  Tugend 
von  Aristoteles  als  ein  Habitus  electivus  bezeichnet  werde;*  er  ist  ferner  mit  Heinrich 
darin  einverstanden,  dass  dieser  durch  wiederholte  WlUensbethätigungen  befestigte  Habitus 


•    Aristot.  Pol.  I.  p.   1-2Ö9.  b.,  lin.  ■22ff.;    p.   1260.  a,  lin.   1  ff. 

2  Auch  hier  gelangt  Thomas  zu  ganz  auderen  Auslegungsresultaten  als  Heinrich.  Die  Worte  des  Aristoteles  Polit.  I,  p.  1260.  a, 
lin.  2 ff.  lauten  in  der  von  Thomas  und  Heinrich  benützten  Uebersetzung:  Manifestum  igitur,  quia  necesse  qiüdem  partici- 
pare  utrosque  (dominum  et  servum)  virtute;  hujusmodi  autem  differentiae,  quemadmodum  natura,  et  subjectorura,  et  hoc 
statin!  exempliücatur  circa  animam.  In  hac  euim  est  natura  hoc  quidem  principans,  hoc  autem  principatiim ;  quorum  alterum 
dicamus  esse  virtutem,  puta  ratione  abundantis,  et  irrationale.  Hiezu  bemerkt  nun  Thomas  (Comm.  in  Polit.  I,  leet.  10): 
Concludit  auctor.  .  .  .  quod  necesse  est,  quod  tarn  principans  quam  subjectus  participent  virtute  ....  Et  hoc  mamfestat 
per  ea,  quae  subjiciuntur  aliis  natuialiter,  et  ponit  exempluui  in  partibus  animae,  cujus  una  pars  naturaliter  principatur, 
seil,  pars  rationalis,  et  alia  naturaliter  subjicitur,  seil,  irrationalis.  ut  irascibilis  et  coneupiscibilis.  Pouimus  autem  ntriusque 
partis  esse  aliquam  virtutem,  sed  diöerentcm ;  nam  virtus  rationalis  partis  est  prudentia,  sed  virtus  irrationalis  partis  est 
temperantia  et  fortitudo  et  aUae  hujusmodi  virtutes.  Die  ganze,  noch  weiter  folgende  Auseinandersetzung  des  Thomas  reducirt 
den  Unterschied  zwischen  Principans  und  Subjectus  auf  die  überlegene  und  gereifte  Einsicht  des  Principans.  Er  sagt  im 
weiteren  Verlaufe :  Princeps  habet  officium  rationis,  quae  similiter  se  habet  sicut  principalis  artifex  ad  inferiores  partes  animae. 

3  Die  von  Heinrich  angeführte  aristotelische  Definition  der  Tugend  lautet  (Eth.  Nie.  I,  p.  1107.  a,  lin  Iff.):  £<jtiv  apa  f)  ipErij 
s'Ci;  -coct'.osTi/.f,,  hl  a£ooTr,Tt  ouaa  Trj  r.p'oi  r,u.3.c,  töpiaas'vj)  Xoyto  zoti  w;  äv  5  opdv.fio;  öpiaEiEv.  Die  Uebersetzung  der  Versio 
antiqua  lautet:  Est  igitur  virtus  habitus  electivus  in  medietate  consistens  quoad  nos,  determinata  ratione  et  nt  utiqne 
sapiens  determinabit. 

*  Philosophus  dicit,  quod  virtus  moralis  est  habitus  electivus  secundum  voluntatem  efficacem,  in  cujus  potestate  est  sequi 
moderationem  passionum.     3  dist.  33,  n.   17  (Op.  Paris.). 
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eine  bleibende  Disposition  zurücldasse,  die  man  gleichfalls  eine  moralische  Tugend  nennen 
könne;  endlich  stimmt  er  mit  Heinrich  auch  darin  überein,  dass  Aristoteles  nur  irr- 
thümlicher  Weise,  weil  er  den  Stand  der  gefallenen  Natur  für  den  normalen,  mit  dem 
Begriffe  des  Menschen  gegebenen  Wesenszustand  hielt,  die  Möglichkeit  eines  Widerstrebens 
der  sinnlichen  Begehrungen  gegen  den  vernünftigen  Seelenwillen  als  etwas  Normales 
ansah  und  demzufolge  das  Yerhältniss  des  AVillens  zu  den  Kräften  des  sinnlichen  Begehrens 
mit  jenem  des  Principatus  civilis  in  Parallele  stellte.  Indess  sei  die  hieraus  gezogene 
Folgerung,  dass  es  neben  den  Tugenden  des  Willens  auch  tugendgemässe  Dispositionen 
der  sinnlichen  Begehrungskräfte  geben  müsse,  ganz  richtig.  Auch  scheint  Duns  Scotus 
Heinrichs  Ansicht,  dass  im  Stande  der  ursprünglichen  Gerechtigkeit  das  Verhältniss  des 
Willens  zu  den  sinnlichen  Begehrungskräften  jenes  des  Principatus  despoticus  gewesen 
sei,  keineswegs  billigen  zu  wollen.  Er  verwirft  vielmehr  ausdrücklich^  die  von  Heinrich^ 
behauptete  Vitiation  des  menschlichen  Willens,  welcher  durch  den  Sündenfall  aus  einem 
ursprünglich  geraden  und  aufrechten  Willen  in  einen  gebeugten  umgewandelt  worden 
sei;  ist  sonach  der  Wille  in  seiner  jetzigen  Beschaffenheit  seiner  natürlichen  Integrität 
nicht  beraubt,  so  ist  selbstverständlich  auch  sein  natürliches  Verhältniss  zu  den  sinnlichen 
Begehrungskräften  wesentlich  dasselbe  wie  im  Urstande.  Aus  diesem  Grunde  verwirft 
er  auch^  die  Behauptung,  dass  der  wahlfreie  Wille  durch  einen  besonderen  Tugendhabitus 
zu  den  tugendhaften  Handlungen,  die  er  in  der  deliberativen  Willenserwägung  als  recht 
und  noth wendig  erkannt  habe,  inclinirt  werden  müsse.*  Heinrich  glaubt  einen  solchen 
übernatürlichen  Tugendhabitus  im  Interesse  der  Aufrechthaltung  der  Lehre  vom  wahl- 
freien Willen  postuliren  zu  müssen,  weil  sonst  die  der  deliberativen  Willenserwägung 
nachfolgende  Entscheidung  für  das  Gute  als  Naturnothwendigkeit,  d.  i.  als  Durchbruch 
des  anerschaffenen  natürlichen  Willens,  der  ohne  Sollicitirung  durch  besondere  Objecte 
gemeinhin  auf  das  Gute  gerichtet  ist,  erscheinen  müsste.  Duns  Scotus  erwidert  hierauf 
dass  Heinrich  den  menschlichen  Willen  in  den  Bereich  der  sinnlichen  Naturnothwendig- 
keit herabdrücke'  und  vom  Willenshabitus  eine  mit  der  Natur  des  freien  Willens  streitende 
Ansicht  habe. "  Auch  die  Rationalität  des  sittlichen  Willens  scheint  ihm  durch  Heinrichs 
Auffassung  des  Tugendhabitus  gefährdet  und  diese  Auffassung  keineswegs  im  Einklänge 
mit  der  Auctorität  des  Aristoteles,  auf  welche  Heinrich  sich  berufen  zu  dürfen  glaubt.' 


'    2  dist.  29,  qu.  2. 

2  Quodlib.  VI,  qu.  2. 

3  3  dist.  33. 

■•  Licet  ratio  et  voluntas  —  bemerkt  Heinrich  —  ad  primum  verum  et  primum  bonum  naturaliter  sit  determinata  ut 
si  nude  praesentetur  rationi  et  voluntati,  non  possit  ratio  ipai  non  assentire,  neque  voluntas  ab  ea  resilire  ....  tarnen  in 
hoc  nihil  restat  ex  parte  rationis  et  voluutatis  in  eis,  quae  sunt  extra  primum  verum  et  bonum  ....  Et  ideo  possunt  circa 
quodlibet  aliud  verum  et  bonum  errare,  dum  in  eis  non  relucet  clare  primum  veri'm  et  boniun.  Voluntas  ergo  indiget  habitu 
virtutis,  quo  determinetur  in  electione  boni;  hie  autem  est  habitus  amoris,  qui  contiuet  omnes  virtutes  morales,  dicente 
Augustino  de  mor.   eccl.  c.   15:     ,Illud  quod  dicitur  virtus,  ab  ipsius  amoris  vario  quodam  afi'ectu  dicitur'.   Quodlib.  IV,  qu.  22. 

5  Non  convenit  habitui  inimobQitare  potentiam  ad  actum  istius  habitus  sicut  forma  naturalis  subjectum  suum,  quia  potentia, 
in  qua  habitus  ponitur,  ex  natura  sua  est  indeterminata  et  indift'erens  ad  hoc  oppositum  agendum.    3  dist.  33. 

6  Principalior  causa  activa  est  in  potentia  subjectiva  habitui,  et  habens  causalitatem  habitus  in  potestate  sua  sicut  causa  par- 
tialis  ....  Nunquam  causa  perfectior  impeditur  necessario  in  agendo  per  causam  imperfectiorem.  Cum  igitur  voluntas  de 
natura  sua  possit  in  oppositum  ejus,   ad  quod  virtus  iuclinat,  Labitus  hoc  non  impediet  necessario.     1 1)  i  d. 

'  Heinrich  beruft  sich  auf  Äristot.  Ethic.  Nicom.  III,  p.  1117.  a,  lin.  18  ff.,  woselbst  gesagt  wird,  dass  die  Tugend  des  Stark- 
mutbes  am  meisten  in  plötzlichen,  unvorhergesehenen  Schrecken  und  Gefahren  sich  erjirobe,  deiui  da  ersclieine  der  Starkniuth 
nicht  als  Folge  vorbedachter  Ueberlegung,  sondern  als  Probe  eines  vorhandenen  Iiige.idhabitus:  tÖ;  jipotpav^  jj-sv  yap  x' av  £x 
XciytapLoü  7.a\  Xo'you  T'.;  r.poiXoiio,  tÖc  S'  i^ocl^vr]?  xati  Trjv  e^'.v.  Duns  Scotus  gibt  nicht  zu,  dass  diese  Stelle  das  besage,  was 
Heinrich  in  seinem  Bemühen,  mit  der  Auctorität  des  Aristoteles  sich   zu  decken,  in  sie  hineinlege:    Virtuosus   non  sie   agit 


^  ,  n  Karl  Wernes. 


Wir  finden  in  diesen  kritischen  Bemerkungen  des  Duns  Scotus  eine  Bestätigung  des  oben 
geäusserten  Urtheiles,  dass  Heinrich  den  Willen  als  solchen  vom  Begehren  nicht  grand- 
haft zu  scheiden  wisse;     wir  können  noch  hinzufügen,  dass  Scotus,   eben  desshalb,    weil 
er  eine  solche  Scheidung  wenigstens  anstrebt  und  überhaupt  den  Willen  voller  fasst,  das 
Concupiscibile  und  Irascibile    nicht  einfach  der  Anima  sensibilis  zuweist,   und  sofern   er 
eben  den  Willen  zum  Träger  aller  moralischen  Tugenden  macht,  auch  ein  Concupiscibile 
und    Irascibile    des    intellectiven    Theiles    der    Seele    kennt.'    Nur    will    es    damit    nicht 
stimmen    wenn  er  gegen  Heinrich  bemerkt,  dass  der  Wille  als  Natur  keinen  actus  elicitus 
habe.     Was  soll  der  Wille  als  Natur    anders  sein,  denn    das  Strebevermögen   der  Seele, 
welches  sich  in    den  Acten    des    Begehrens    und  Verabscheuens    (Concupiscere  et  Irasci) 
äussert?    Sofern    diese  Acte  naturnothwendige  Lebensäusserungen    der  Seele    sind,    muss 
in  der  Seele  ein  Urbegehren  vorhanden  sein,    welches,    wenn  auch  noch  so  dunkel  sich 
regend  und  noch   so  wenig    sich    selber  klar,    doch  seine  Actus  elicitos  hat,    die  in  den 
Acten    jedes    besonderen    Begehrens    und  Verabscheuens    mitenthalten    sind.     Die    ganze 
Lehre  vom  Gemüth  im  Unterschiede  von  Geist  und  Wille  ist  letztlich  auf  die  Anerkennung 
der  Activität  jenes  Urbegehrens  der  Seele  gestützt  und  die  Wahrnehmung  desselben  die 
Grundbedingung    einer    Umsetzung    der    Psychologie    aus    ihrer    in    der    peripatetischen 
Scholastik  gegebenen  Form  in  die  Gestaltung   einer  concret-lebendigen  Erkenntniss    des 
menschlichen  Seelenwesens.    Heinrichs  Wille  als  Natur  ist  eine  scholastische  Abstraction 
und  darum  ein  unfruchtbarer  Erkenntnissansatz,  der  nur  dann  einer  weiteren  Entwickelung 
fähig    gewesen    wäre,    wenn  Heinrich    in    ihm  den    lebendigen  Uransatz  alles  seelischen 
Strebens  und  Begehrens,  das  Gemüth  als   seelische  Urkraft  erkannt    hätte.     Statt    dessen 
nimmt  er  ihn  nur  als  Wollen  des  Guten  in  dessen  abstracter  und  unbestimmter  xVllgemein- 
heit  und  verknüpft  damit  die  Behauptung  eines  natürlichen  Vermögens  der  Seele,    Gott 
mehr  als  sich  selbst  und    alles  Andere  zu  lieben"  —  eine  Behauptung,    welche  nur  aus 
einer  ungerechtfertigten  Identification  des  Begrifies  der  rationellen    Werthschätzung   mit 
jenem    des    lebendigen    Liebesaffectes    und    aus    dem    Hinwegsehen    von    den    concreten 
Bedingungen  des   Vorhandenseins  des  Weiheafi'ectes    der  Charitas    erklärt    werden    kann. 
Heinrich  sagt  allerdings,  der  übernatürliche  Act  der  Liebe  müsse  einen  natürlichen  Act 
derselben  zu  seiner  Voraussetzung  haben,   indem  das  übernatürliche  Gnadenleben  durch 
die  natürliche  Begabung  der  Seele  unterbaut  sein  müsse;   aber  die  Liebe    zu  Gott  über 
Alles    ist    seiner    Natur    nach    ein    übernatürlicher    Act,    weil    seine    wesentliche    Grund- 


repentine  et  sine  deUberatione,  sicut  agit  natura,  ex  2  Physic.  Debet  igitur  sie  intelligi  dictum  Philosophi,  quod  sicut  vir- 
tuosu3  objecto  ostenso  inclinatuv  ad  recte  agendum  ex  recto  habitu,  ita  etiara  per  prudentiam  ordinatus  est  ad  statim  recte 
dictaudura  circa  illud  eligibile,  et  quasi  imperceptibiUter  deliberat  propter  promtitudinem  ejus  in  syllogizando  practice;  alius 
autem  imperfectus  cum  difficultate  et  mora  syllogizat  practice,  et  si  tandem  recte  eligat,  non  dicitur  repentine  agere,  sed 
morose,    et   alius    perfectus   quasi    repeutiue    agere   respectu    illius,    qiüa   agit   quasi    in    tempore    imperceptibili.     3   dist.    33 

(Dp.  Oxon.). 

1  Auf  den  Einwand,  dass  Starkmuth  und  lUasshaltung  als  zwei  von  einander  verschiedene  Tugenden  auch  zwei  verschiedene 
Potenzen  als  Träger  fordern,  was  nicht  möglich  wäre,  wenn  der  Eine  Wille  das  Subject  beider  Tugenden  wäre,  bemerkt 
Duns  Scotus:  Necesse  est  ponere,  si  sint  in  parte  sensitiva,  quod  sint  duae  potentiae  habentes  diversa  Organa.  In  parte 
vero  intellectiva  sunt  diversae  vires  propter  diversitatem  in  objectis.  Et  ideo  potest  poni  fortitudo  in  irascibili,  inquantum 
propugnat  bonum  rationis  reprimendo  impedimentum;  in  coucupiscibili,  in  quantum  moderatur  delectationes  et  tristitias 
seeuudum  regimen  rationis.     3  dist.  33   (Op.  Paris.). 

2  Charitas,  quae  est  supremus  habitus  in  vuluntate,  non  requiritur  propter  substantiam  actus,  qui  est  diligere  Deura  super  se 
et  super  omnia  -  haec  euim  potest  creatura  naturaliter  et  ex  puris  naturalibus  —  sed  requiritur  propter  modum  diligendi 
et  ex  parte  actus  in  se  et  ut  determiuatur  in  objectum.  Facit  enim  charitas  Deum  diligi  super  se  et  super  omnia  supra- 
naturali  modo  et  ut  bonum  lieatificans,    ad  quod  non  attingit  natura  ex  puris  naturalibus.     Quodlib.   IV,  qu.  iS. 
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bedingung  die  lebendige  Präsenz  des  Göttlichen  ist,  deren  seelische  Apperception  jenen 
Act  wirkt.  Diese  Apperception  selber  aber  ist  als  lebendiges  Ergriffensein  von  der 
Macht  des  Göttlichen  nicht  so  sehr  ein  Act  des  Menschen  als  solchen,  denn  vielmehr 
Gottes  in  ihm. 

Die  Yoluntas  naturalis  steht  bei  Heinrich  in  einem  wesentlichen  Verhältniss  zur 
Lex  naturalis  als  Universalis  regula  operandorum,  deren  Kenntniss  ein  intellectiver 
Habitus  des  auf  das  Gute  und  auf  das  Endziel  der  menschlichen  Handlungen  gerichteten 
Denkens  ist.  Wie  Wilhelm  von  Auvergne'  muss  Heinrich  diesen  intellectiven  Habitus 
in  illuministischer  Weise  als  Aflection  fassen,  d.  h.  durch  ein  Schauen  im  Lichte  der 
göttlichen  Wahrheit  vermittelt  sein  lassen;  er  unterscheidet  sich  aber  von  Wilhelm 
dadurch,  dass  er  die  intellective  Apperception  der  sittlichen  Wahrheit  nicht  schon  selber 
für  Dasjenige  nimmt,  was  von  den  Scholastikern  gemeinhin  Synderesis  genannt  werde 
diese  vielmehr  dem  AVillen  zueignet  und  als  generellen  Motor  der  dem  natürlichen 
Gesetze  entsprechenden  Handlungen  fasst.  Gleich  den  übrigen  Scholastikern  setzt  er 
Synderesis  und  Conscientia  zu  einander  ins  Yerhältniss  des  Allgemeinen  zum  Besonderen 
indem  die  Conscientia  auf  den  unter  die  allgemeine  Regel  zu  subsumirenden  besonderen 
Fall  sich  bezieht  und  dem  für  diesen  geltenden  Dictamen  rationis  rectae  entspricht. 
Synderesis  und  Conscientia  verhalten  sich  demnach  innerhalb  der  Yoluntas  oder  affectiven 
Potenz  zu  einander,  wie  sich  innerhalb  des  Bereiches  der  intellectuellen  Cognition  die 
universalis  regula  operandorum  zur  recta  ratio  operandorum  intelligibilium  verhält.* 
Die  Verweisung  der  Synderesis  und  Conscientia  aus  dem  Bereiche  der  intellectiven 
Thätigkeitssphäre  in  jene  der  Yoluntas  ist  das  Heinrich  im  Unterschiede  von  allen 
anderen  Scholastikern  sonderthümlich  Eigene  und  hängt  mit  seiner  Unterscheidung 
zwischen  der  Yoluntas  naturalis  und  Yoluntas  deliberativa  zusammen;'  die  Synderesis 
ist  dasjenige,  woraus  die  der  Yoluntas  natürlich  eignende  Richtung  auf  das  Gute  gemein- 
hin erklärt  werden  soll,  die  Conscientia  bedeutet  die  überlegte  Wahl  des  Guten  in 
einem  bestimmten  Falle,  durch  welche  der  in  Bezug  auf  alle  concreten  Objecte  wahlfreie 
Wille  sich  selber  determinirt^  und  dem  natürlichen  Willen  der  Seele  conformirt.^  Bereits 
Duns  Scotus  bemerkte,''  dass  sich  Heinrich  in  seiner  Erklärung  der  Begriffe  Synderesis 
und  Conscientia  einer  Verwechslung  der  Begriffe  Wahl  und  Zustimmung  schuldig  mache; 
indem  Heinrich  die  denknothwendigen  Zustimmungen  zu  den  Geboten  der  Lex  naturalis 
und  zu  den  aus  der  Subsumtion  der  einzelnen  praktischen  Fälle  unter  die  Gebote  der 
Lex  naturalis  abgeleiteten  Entscheidungen  als  Electionen  nehme,  komme  er  dahin,  Acte 


1  Siehe  Sitzungsber.  LXXIII,  S.   298  f.,  304. 

2  Sicut  enim  in  cognitiva  sunt  lex  naturalis  ut  universalis  regula  operandorum  et  ratio  recta  ut  particularis,  sie  ex  parte 
vohintatis  est  quidam  universalis  motor  Stimulans  ad  opus  secundum  regulas  universales  legis  naturae  ...  et  quidam  motor 
particularis  Stimulans  ad  opus  secundum  dictamen  rationis  rectae.     Quodlib.  I,  qu.   18. 

3  Synderesis  est  in  voluntate    quaedam    naturalis    electio    semper    concordans    cum    naturali    dictamine   legis   natui   e;    et    ideo 

dicitur  synderesis  i.  e.  conelectio  a  syn.    quod  est  con.  et  haeresis  quod   est    electio Conscientia    est   in    voluntate 

quaedam  electio  deliberativa  semper  concordans  cum  dictamine  rationis  rectae;  et  ideo  dicitur  conscientia  h.  e.  cum 
scientia,  quia  electioni  voluntate  deliberata  concordans  cum  scientia  in  ratione  recta.  Et  semper  formatur  consc.eutia  a 
consensn  et  electioue  liberae  voluutatis  iuxta  Judicium  et  sententiam  rationis,  ut,  si  sit  ratio  recta,  recta  est  conscientia,  si 
Sit  ratio  erronea,  erronea  est  et  conscientia.    Ibid. 

*  Voluntas  ut  deliberativa  est  media  inter  ipsam  ut  est  natura  determinata  omnino  ad  unum,  et  ut  est  libcra  omuino  indeter- 
minata  et  semper  manet  nisi  seipsam  determinet.     Quodlib.  VIII,  qu.  -Ja. 

*  Non  bene  dicunt,  virtutem  esse  in  voluntate,  quia  potest  ad  opposita,  quasi  sit  in  3a,  secundum  quod  est  libera  determinaudo 
ejus  libertatem.    Hoc  enim  est  contra  naturam  suam,  et  actio  viitutis  est  in  modum  naturae.     Ibid. 

6    2  dist.  39,  qu.  2   (Dp.  Paris.). 
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des  praktischen  Intellectes  für  Acte  des  Willens  zu  nehmen.  Der  Wille  als  Natur  habe 
keinen  actus  elicitus/  also  kann  die  Synderesis  nicht  als  ein  Wahlact  desselben  genommen 
werden,-  sie  lässt  sich  nur  als  intellectiver  Habitus  verstehen  —  nämlich  als  Habitus 
primorum  principiorum  agibilium.  Ebenso  erklärt  Scotus  den  von  Heinrich  statuirten 
Unterschied  zwischen  Voluntas  libera  und  Voluntas  deliberativa,  welche  letztere  an  der 
Beschaffenheit  der  Voluntas  ut  natura  theilhaben  soll,  für  einen  künstlich  gemachten 
Unterschied.*  Wie  richtig  nun  immerhin  diese  Bemerkungen  seien,  versieht  es  doch 
Duns  Scotus  darin,  dass  er  die  Functionen  der  Synderesis  ausschliesslich  nur  ins  intellective 
Denken  verlegt  und  hiemit  zur  Erklärung  sowohl  der  moi-alischen  Widerstandsfälligkeit 
des  von  seinem  Gewissen  geleiteten  Menschen,  als  auch  der  dem  gewissenswidrigen 
Handeln  nachfolgenden  peinlichen  Empfindungszustände  ausreichen  zu  können  glaubt.  * 
Will  man  auch  letztere  als  \\'irkungen  des  strafenden  Gewissens  vom  Gewissen  selber 
trennen  und  als  Leidenszustände  des  menschlichen  Gemüthes  fassen,  so  muss  doch  das 
Sträuben  der  Seele  gegen  Sündhaftes,  Niedriges  und  Gemeines  grundhaft  aus  einem 
aller  sittlichen  Reflexion  vorausgehenden  und  dieselbe  bestimmenden  angebornen  Sinne 
und  Triebe  erklärt  werden,  der  im  sittlichen  Denken  allerdings  sich  selber  melir  und 
mehr  verdeutlichet,  auch  beziehungsweise  ein  Denkhabitus  genannt  werden  kann,  nur 
dass  für  diesen  Fall  der  Begriff'  des  Denkens  weit  tiefer  gefasst  werden  müsste,  als 
es  in  der  Scholastik  der  Fall  ist.  Denn  der  scholastische  Begriff'  des  Denkens  ist  doch 
nur  ein  rein  phänomenologischer  und  weil  dieser  zur  Erklärung  der  Natur  und  der 
Functionen  des  Gewissens  nicht  ausreicht,  wird  ein  sogenannter  Habitus  des  sittlichen 
Denkens  als  ein  mit  dem  Sein  der  Seele  unmittelbar  Gegebenes  statuirt,  ohne  dass  dieser 
Habitus  aus  Natur  und  W'esenheit  der  Seele  deducirt  würde.  Er  erklärt  sich  daraus, 
dass  die  Seele  ihrem  Wesen  nach  denkhaft  oder  Geist  ist  und  demzufolge  ihrem  innersten 
"Wesen  nach  gegen  dasjenige  sich  sü-äubt,  wodurch  dieses  ihr  geistiges  und  in  seiner 
Geistigkeit  gottverwandtes  Wesen  von  der  Höhe  seiner  Rangstellung  heräbgedrückt, 
geschädiget  und  entehrt  würde;  hat  es  aber  eine  solche  Schädigung  erfahren,  so 
empfindet  die  Seele  innerlich  Pein,  die  um  so  grösser  ist,  je  geweckter  das  Bewusstsein 


•  Voluntas,  ut  recipit,  nulluni  actum  secundum  habet,  nee  aliqueni  actum  elicituiu  potest  habere  ut  natura  h.  c.  ut  tantum 
appetitus.  Sed  tantum  habet  inclinationem  naturalem  et  nou  ducit  sed  dueitur.  Hoc  patet  ex  intentione  Augnstini  in 
Enehiridio:  ,quod  voluntas  neque  diceuda  est  libera,  neque  nou  voluntas,  qua  beati  esse  sie  volumus,  ut  esse  miseri  non 
solum  non  velimiis,  sed  nequaquam  velle  possimus'.  Tarnen  non  velle  negative  potest  voluntas  habere  respectu  cujuscunque 
olijecti.     Igitur  intellectus  practicus  est,    qui  necessario  assentit  agibilibus,  voluntas  autem  libere.     Ibid. 

2  Schon  die  Etymologie  des  Wortes  Synderesis  lasse  diess  nicht  zu:  Nomen  Synderesis  dicit  esse  cum  electioue  (Vgl.  oben 
S.  143,  Anm.  3).  Sed  electio  nou  dicitur  esse  cum  electione,  igitur  non  videtur  electio.  2  dist.  3i»  (Op.  Paris.).  Uebrigens 
ist  das  Wort  Synderesis  nur  eine  corrupte  Form  des  in  der  späteren  Gräcität  vorkommenden  Ausdruckes  Zj-iz^ipr,a'.i,  dessen 
Bedeutung  im  christlichen  Sprachgebrauche  ^vir  bei  Hieronymus  in  Ezecli.  I,  10  kennen  lernen.  Es  heisst  nämlich 
daselbst  in  Bezug  auf  die  Angesichter  der  Cherubsgestalten:  Plerique  juxta  Platonem  rationale  animae  et  irascitivum  et 
concupiscitivum,  quod  ille  Xoy./.ov  et  Ou|j.ixöv  et  e;:iOj;j.7,t'./.Öv  vocat,  ad  hominem  et  leonem  ac  vitulum  referunt:  rationem  et 
cognitionem  et  mentem  et  consilium,  eandemque  virtutem  atque  sapientiam  iu  cerebri  arce  ponentes,  feritatem  vero  et 
iracundiam  atqne  violentiam  in  leone,  quae  consistat  in  feile.  Porro  libidinem,  luxuriam  et  omnium  voluptatum  cupidinem 
in  jecore  i.  e.  in  vitulo,  qui  terrae  operibus  haereat.  Quartamque  ponunt  quae  super  haec  et  extra  haec  tria  est,  quam 
Graeci  vocant  ajvnipEoiv,  quae  scintilla  conscientiae  in  Cain  quoque  pectore,  postquam  ejectus  est  de  Paradiso,  non  exstiu- 
qnitur,   et  qua  victi  voluptatibus  vel  furore  ipsaque  interdum  rationis  decepti  similitudine  nos  peccare  sentimus. 

3  Non  videtur  diti'erre  voluntas  inquantum  libera  et  inqnantum  deliberativa,  nisi  quia  ut  libera  importat  actum  deliberandi 
circa  actum  aliarum  potentiaruni,  ut  deliberativa  sequitur  actum  consilii,  et  ut  deliberativa  respicit  speeialiter  ea  quae  sunt 
ad  finem.     3  dist.  33  (Op.  Paris.). 

*  Si  Synderesis  dicit  aliquid  resistens  malo,  tantum  erit  in  intellectu  ut  liabitus  primorum  principiorum  agibilium,  et  in  hoc 
dicitur  remurmurare,  quia  iste  habitus  inclinando  facit  voluntatem  remurmurare,  faciendo  quod  in  se  est  ad  hoc  quod 
voluntas  remurrauret.     2  dist.  39  (op.  Paris.). 
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um  ihre  himmlische  Abkunft  und  gottverwandte  Natur,  je  entwickelter  ihre  Kenntniss 
aller  ihrer  Wesensbeziehungen  ist,  welche  der  Mensch  durch  sein  schuldhaftes  Handeln 
gestört  und  verkehrt  hat.  Die  Gewissenspeinen  sind  der  Reflex  dieser  Verkehrungen  in 
ihrer  selbsteigenen  Lebensempfindung.  Fasst  man  das  Gewissen  als  zuständliche  Habi- 
tualität,  so  sind  allerdings  auch  jene  inneren  seelischen  Leiden  als  etwas  zum  Gewissen 
selber  Gehöriges,  als  Zustände  des  Gewissens  zu  bezeichnen.  Spricht  man  aber  von  der 
menschlichen  Gewissensa,nlage,  so  hat  man  auf  einen  angebornen  sittlichen  Sinn  und 
angebornen  sittlichen  Trieb  zu  recurriren,  als  dessen  Träger  die  Seele  zufolge  der  Natur 
ihres  denkhaften  gottverwandten  Wesens  zu  nehmen  ist.  Man  kann  allerdings  dasjenio-e 
was  der  Mensch  mittelst  jenes  angebornen  Sinnes  als  sittliche  Forderung  inne  wird  mit 
Heinrich  den  natürlichen  Willen  der  Seele  nennen;  nur  muss  danh  auch  angeo-eben 
werden,  worauf  dieser  natürliche  Wille  gerichtet  ist.  Ad  bonum  simpliciter  —  antwortet 
Heinrich;  auf  das  Wahrsein  der  Seele  in  allen  ihren  bewussten  und  willentlichen  Acten 
möchten  wir  darauf  sagen.  Ihr  Sein  und  Selbstsein  in  seiner  Wahrheit  zu  behaupten 
ist  die  Tendenz  des  der  denkhaften  Seele  angebornen  sittlichen  Triebes;  die  Wahrheit 
des  Seins  und  Selbstseins  der  denkhaften  Seele  besteht  in  der  Uebereiustimmung  ihrer 
bewussten  und  willentlichen  Thätigkeiten  mit  der  denkhaften  gottverwandten  Natur  ihres 
Wesens,  die  Unwahrheit  ihres  Seins  in  der  freiwilligen  Verkehrung  der  mit  ihrem  Sein 
als  denkhaftes  gottverwandtes  Wesen  gegebenen  Beziehungen  zu  sich  und  allem  Anderen 
in  und  ausser  ihr.  Ist  die  Seele  als  Geist  begriffen,  so  wird  man  nicht  mehr  fragen, 
ob  die  Synderesis  dem  Intellecte  oder  Willen  angehöre  und  beide  Bestimmungen  einseitig 
finden,  weil  im  Stehenbleiben  bei  der  phänomenologischen  Auseinanderscheidung  von 
Verstand  und  Wille  als  Vermöglichkeiten  der  subsistenten  Menschenseele  das  Grundwesen 
der  Seele  als  Geist,  aus  welchen  sie  sich  selbst  zutiefst  zu  fassen  und  hervorzubilden 
hat,  noch  nicht  erfasst  ist.  In  Folge  dieser  Erfassung  tritt  an  die  Stelle  des  Bonum 
simpliciter,  welches  Heinrich  als  Object  der  Voluntas  naturalis  bezeichnet,  das  Bene  esse 
der  Seele  als  des  zur  Geistigkeit  des  wahrhaften  Selbstseins  erhobenen  zuständlichen 
Seins  derselben,  und  das  Gewissen  erscheint  sodann  als  das  in  Sinn,  Trieb  und  Gefühl 
sich  reflectirende  CJrbegehren  der  Seele  nach  absoluter  Vollendung  ihrer  selbst. 

Die  Lehre  vom  Gewissen  hängt  mit  den  Leidenszuständen  der  menschlichen  Seele 
zusammen;  das  Schuldgewissen  ist  selber  ein  solcher  Leidenszustand,  in  welchem  der 
schuldhafte  Wille  sich  durch  eine  innere  Selbstqual  rächt.  Was  ist  nun  überhaupt  ein 
Seelenleiden,  wie  ist  es  psychologisch  zu  fassen  und  zu  erklären?  Die  scholastische 
Moralpsychologie  steht  bezüglich  dieses  Fragepunktes  natürlich  ganz  auf  dem  Standpunkte 
der  aristotelischen  Lehre  und  hat  somit  auch  an  den  Mängeln  derselben  Antheil.  Für 
die  Darlegung  des  Seelenleidens  als  eines  Zustandes  der  innerlich  zerrissenen  Seele 
findet  sich  in  der  das  Seelenwesen  nach  Vex-mögen  und  deren  Objecten  zergliedernden 
aristotelischen  Psychologie  kein  Ort.  Wenn  Thomas  Aquinas  die  Contemplation  als  das 
reine  Geistesglück  preist,  welches  nur  indirect  und  zufällig  durch  die  dasselbe  beein- 
trächtigende und  schmälernde  körperliche  Unvollkommenheit  und  Schwäche  des  irdit.chen 
Zeitmenschen  herabgemindert  werden  könne,'  so  beschränkt  er  den  Begriff  der  Contem- 
plation auf  die  Beschauung  höchster,  ewiger  Dinge  über  dem  Menschen  und  sieht  von 
der  im  Lichte  der  ewigen  Wahrheit  vor  sich  gehenden  Selbstbetrachtung  der  schuldigen 


'    1,  2  qu.  35,  art.  5. 
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Seele    ab,    welche    in    dieser    Betrachtung    die    schmerzvollste    innere    Selbstzerreissung, 
gleichsam    eine  Anticipation  der    den  Schmerz    der  Trennung    von  Seele   und  Leib  weit 
überbietenden  Scheidung    zwischen  Seele    und  Geist'    erfährt.     In    der    scholastisch-peri- 
patetischen  Psychologie    ist    nicht  von  Leiden,    sondern  von  Leidenheiten    der  Seele    die 
Rede  und  die  Zurücktuhrung  der  Leidenheiten  auf  den  allgemeinsten  Begriff  des  Leidens, 
zufolge  dessen  bei  Thomas  selbst  Sentire  und  Intelligere  als  ein  Pati  erscheint,-   deutet 
im    Voraus    darauf    hin,    dass    die    nach    bestimmten    allgemeinen    Gesichtspunkten    vor- 
genommene schematisirende  Theilung    imd  Gliederung    der    seelischen  Affectionen  es  zu 
keinem  Eingehen   in    eine    psychologisch-pragmatische  Schilderung    von  Seelenzuständen 
kommen  lassen  werde.      Pati    im    generellsten  Sinne  ist    gleichbedeutend    mit  Recipiren; 
Reception  unter  gleichzeitigem  Abgeben    von  etwas,    was  der  Recipient    inne    hatte,    ist 
Pud  im  eigentlichen  Sinne;    ist   das  Abgegebene  ein  Gut,  dessen  Verlust  sohin  mit  der 
Reception  verbunden  ist,    so    ist   das  Pati    im    eigentlichsten  Sinne    vorhanden.     Daraus, 
dass    das    Pati     im    engereu    Sinne    mit    Bezug    auf    ein    abzugebendes    Gut    oder    Uebel 
bestimmt    wird,    wird    gefolgert,    dass    die  Passio    das  Begehrungsvermögen  zum  Träger 
haben  müsse.*    Diess  heisst  aber  nur  ebensoviel,   als   den  Begriff  des  seelischen  Leidens 
auf  jenen  der  Affecte  als  Leidenheiten  des  Begelirungsvermögens  beschränken.    Auf  das 
Leiden  als  seelische  Zustandsempfindung  wird    nicht    eingegangen,    Aveil  das  Wesen  der 
Seele  als  etwas  Verhülltes,    der  Beobachtung    und   Prüfung  Entzogenes    angesehen  wird. 
Als  ob  es  nicht  eine  seelische  Selbstempfindung  gäbe,  deren  Wesen  und  Bedeutung  sich 
im  Lichte  eines  tieferen  Seelenbegriffes  auch  dem  geistigen  Blicke  des  zeitlichen  Erden- 
menschen aufthun  müsstel    Ganz  in  demselben  Geleise  wie  Thomas  bewegt  sich  Heinrich, 
welcher   bei    Erörterung    der  Frage,    ob    die    Ratio    formalis    des  Schmerzes    in    die   Vis 
apprehensiva  oder  in   die  Vis  appetitiva    zu  verlegen    sei,    sich  für  Letzteres  entscheidet 
und  ausdrücklich  erklärt,    dass    das  Wesen   jeder  Leidenheit  (Passio)    in    die  Disposition 
zu  einem  bestimmten  Wirken  zu  setzen  sei.'    Hiebei  hebt    er   jedoch,   und  diess    ist  das 
ihm  Eigenthümliche,  ausdrücklich  hervor,    dass    nicht    die  Apprehension  und  Perception 
des  guten  oder  schlimmen  Objectes,    sondern    die    zur  Apprehension  und   Perception  als 
Drittes    hinzukommende  Intentio    oder  Vorstellung    von   der  Güte  oder  Schlimmheit   des 
Objectes  den  Zustand  der  Passio  causire.^     Ohne  Hinzutritt  dieser  Intentio  ist  eine  rein 


'  Hebr.  4,  12.  Tbonias'  Erkläruug  zu  dieser  Stelle  dient  als  Probe  der  obeu  im  Texte  gegebenen  Charakteristik  der  peri- 
patetisch-seholastischeu  Psychologie :  Est  triplex  differentia  inter  operationes  animae  .  .  .  Prima  differentia  inter  potentias  auimae 
et  operationes  ab  ipsis  proeedentes  est  ipsius  rationis  ad  sensualitatem  .  .  .  Secunda  differentia  est  partium  sensualitatis, 
quia  alium  statum  et  ordiuem  habet  sensualitas  secuudum  quod  tendit  in  proprium  objectum  e.\  natura  sua,  et  aluim, 
seoundum  quod  regulatur  a  ratione  .  .  .  Tertia  diö'erentia  est  partium  ipsius  rationis  secundum  diversa  objeeta  ipsius,  quia 
vel  tendit  in  Deum,  vel  in  effeetus  spirituales,  vel  in  effeetus  temporales.  Omnea  istas  divisiones  et  diö'erentias  operatur  et 
discernit  Verbum  Dei.  Von  der  lebendigen  Gegenwart  der  göttlichen  Wahrheit  in  der  Selbstbetrachtung  der  leiblos  gewor- 
denen Seele  findet  sich  keine  Spur  in  dieser  Erklärung,  welche  nichts  anderes  als  eine  Hineintragung  der  peripatetischen 
Psychologie  in  den  Te.\t  der  etwas  ganz  Anderes  besagenden  Stelle  ist. 

2  1,  2  qu.  -22,  art    1. 

3  Omnis  motus  appetitivus  seu  inclinatio  consequens  apprehensionem  pertinet  ad  appetitura  intellectivum  vel  sensitivum.  Cum 
igitur  delectatio  et  dolor  praesupponant  in  eodem  subjecto  sensum  vel  apprehensionem  aliquam,  manifestum  est,  quod  dolor, 
sicut  et  delectatio,  est  in  appetitu  intellectivo  vel  sensitive.     1,  2  qu.  35,  art.   1. 

■•  Dicendum,  quod  omnis  passio  animalis  dispositio  est  ad  Operationen!  sive  motum  vel  causandum  vel  continuandum  vel  sub- 
trahendum.  .  .  .  dicente  Joanne  Damasceno  II,  23 :  Passio  est  motus  appetitus  seusibilis  in  imaginatione  boui  et  mali.  Et 
loquitur  de  passione  sensitiva;    quare  et  cousimili  modo   erit  de  passione  intellectiva.     Quodlib.  XI,    qu.   9. 

^  Omnes  passioues  ut  ex  radice  prima  sequuntur  ex  intentione  convenientia  et  disconvenientis  imminentis  ....  tanquani 
autem  ex  racice  proxjma  ...  ex  apprehensione,  sicut  ex  causa  sine  qua  non,  ex  perceptione  ut  ex  causa  propter  quam  sie, 
aed  per  accidens,    ex    intentione  autem  percepta  circa    senaibile   ut  ex  causa  per  ae,    propter  quam   sie.    Quodlib.  XI,  qu.  8. 
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theoretische  Wahrnehmung  des  Objectes  ohne  Leidenheit  vorhanden."  Heinrich  kennt 
eben  nicht  jene  an  sich  begehrungslosen  Aifectionen  und  Leidenheiten  des  Gemüthes, 
die  wir  als  ästhetische  Apperceptionen  bezeichnen  und  die  ein  beziehungsloses,  uninter- 
essirtes  Gefallen  oder  Missfallen  zufolge  der  Harmonie  oder  Nichtübereinstimmung  des 
appercipirten  Objectes  an  sich  und  in  seinem  Verhältniss  zu  unserer  Gemüthsempfindung 
bezeichnen.  Er  hat  einfach  nur  das  negative  Verdienst,  durch  seine  Unterscheidung 
zwischen  Passiones  und  zwischen  Apperceptionen,  die  keine  Passiones  seien,  an  ein  von 
der  peripatetischen  Scholastik  bei  Seite  gesetztes  Forschungsgebiet  anzustreifen,  welches 
so  recht  eigentlich  die  Seeleninnerlichkeit  als  solche  betrifft  und  den  lebendigen  Erfah- 
rungsgrund einer  pragmatischen   Psychologie  constituirt. 

Die  peripatetische  Scholastik  spricht  bloss  von  den  unmittelbaren  und  natürlichen 
Empfindungen  der  Seele,  nicht  aber  von  der  gebildeten  Empfindung,  ausgenommen  sofern 
sie  darunter  einen  sittlich  geregelten  Affect  versteht,  welcher  einer  der  drei  moralischen 
Haupttugenden  eingeordnet  zu  denken  ist.  Sie  fasst  ferner  die  Affecte  vorwiegend  oder 
fast  ganz  als  sinnliche  Leidenheiten,  d.  i.  als  Affeetionen  der  Anima  sensibilis,  und  lässt 
sie  nur  insofern  auch  zu  Passiones  der  Anima  intellectiva  werden,  als  ilas  die  Passiones 
provocirende  Object  nicht  bloss  Gegenstand  der  sinnlichen  Vorstellung,  sondern  auch 
des  rationalen  Gedankens  sein  kann.  Unstreitig  wirkt  in  dieser  Verweisung  der  Passiones 
in  die  Lebenssphäre  der  Anima  sensibilis  die  alte  Eintheilung  der  Seele  in  eine  'li'y/'f] 
XoyixT^  und  '|uyY^  a^^oyo?,  in  einen  vernünftigen  und  vernunftlosen  Seelentheil  nach  —  eine 
Unterscheidung,  welche  sich  mit  der  Erkenntniss  von  der  substantiellen  Einheit  und 
Einartigkeit  des  menschlichen  Seelenwesens  nicht  verträgt  und  auf  christlichem  Stand- 
punkte nur  insofern  noch  eine  rationale  Geltung  ansprechen  konnte,  als  man  in  ihr  die 
unfreie  Versenktheit  der  Seele  des  gefallenen  Menschen  in  die  sinnliche  Leiblichkeit 
ausgedrückt  fand.  Da  die  menschliche  Seele  ein  übersinnliches  Wesen  ist,  so  kann  von 
sinnlichen  Leidenheiten  derselben  nur  insofern  die  Rede  sein,  als  ihr  Affectleben  durch 
die  sich  eindrängenden  Afi'ectionen  des  sinnlich-animalischen  Empfindungs-  und  Trieb- 
lebens in  ihren  Lebensbereich  sinnlich  tingirt  ist;  an  sich  sind  die  Passiones  oder 
Affecte  als  seelische  Affeetionen  übersinnlicher  Natur,  natürliche  Lebensäusserungen  der 
ihrem  Wesen  nach  übersinnlichen,  aber  allerdings  zugleich  passiblen  Seele,  Zeugnisse 
und  Bekundungen  ihrer  Eindrucksfähigkeit,  die  einer  höchsten  Veredlung  fähig  ist  und 
nur  in  ihrer  ungebildeten  Natürlichkeit  als  etwas  Unvollkommenes  oder  Fehlerhaftes  am 
Menschen  erscheinen  kann.  Die  seelischen  Empfindungen  mit  ausschliesslicher  Beziehung 
auf  ein  begehrenswerthes  Gut  oder  verabscheutes  Uebel  ins  Auge  fassen,  heisst  das 
immanente  Selbstleben  der  Seele  verkennen,  dessen  Innerlichkeit  sich  erst  dem  christ- 
lichen Denken  erschlossen  hat,  während  sie  dem  antiken  philosophischen  Denken  ebenso 
wie  das  durch  den  Wesensgegensatz  zwischen  Seele  und  Leib  involvirte  relative  Selbst- 
leben der  sinnlichen  Leiblichkeit  verschlossen  blieb.  Wir  können  also  gemeinhin 
sagen,  dass  die  peripatetische  Scholastik  auf  dem  Grunde  der  überlieferten  antiken 
Philosophie  eine  lebendige  Erkenntniss  des  Menschen  aufzubauen  nicht  im  Stande  war 
und  dass  ihr  der  aus  der  antiken  Weltweisheit  nicht  zu  gewinnende  Begriff"  des  Selbst- 
lebens abging. 


1   Ipgum  enim  sensibile    puta  lupus    aut   miilier   apprehensa    sensu   aut    iniaginatione    aut    intellectu    noii    sunt    per    se    factiva 
passionum,    quia    sola   imaginatione    vel    intellectu    speculativo    aut  sensu    particulari  apprehenduntur,    quae  nihil  dicunt  de 
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1  1^  Karl  Werner. 

Das  Verfehlte  und  Verschobene  der  auf  das  Affectleben  bezüglichen  scholastischen 
Erörterungen  tritt  bei  Heinrich  in  seinen  Untersuchungen  über  das  Wesen  des  Schmerzes 
hervor  '    welchen    er    in    einen    sinnlichen    und  intellectiven   Schmerz  eintheilt.     Ersteren 
reiht  er  unter  die  psychischen  Atfecte  Furcht,  Hoffnung,   Traurigkeit  u.  s.  w.  ein,  meint 
aber  doch  augenscheinlich  die  leiblich-sinnliche  Schmerzempfindung,  wenn   er  die  Grund- 
ursache des  von  der  Anima  sensibilis  percipirten  Schmerzes  in  einer  Verletzung  irgend 
eines    körperlichen    Organes,    in    der  Schädigung    irgend    eines    Wirkungsvermögens    der 
Anima    sensitiva    oder   in    der    Hemmung    einer  Thätigkeit    derselben    sucht.     Denn    der 
Schmerz  ist  in  jedem  dieser  Fälle   das  leidende  Innewerden  einer  Schädigung  oder  dis- 
convenienten  Disposition  eines  von  dem  seelischen  Informationsprincipe  belebten  sinnlich- 
leiblichen Vermögens,    z.  B.    des  Sehvermögens.     Hiebei    fällt    nun    auf,    dass  Heinrich, 
einzig  auf  die  Leidenszustände    besonderer  Organe    und    Wirkungs vermögen   reflectirend, 
von  der  allgemeinen  sinnlich-leiblichen  Lebensemptindung  völlig   abstrahirt,    diess   doch 
wühl  nur  desshalb,    weil  er  kein  der    sinnlichen  Leibliclikeit    immanentes  Leben    kennt. 
Er  rechtfertigt  seine  Auffassungsweise  allerdings  damit,    dass  er  zwischen  empfindungs- 
fähigen   und    empfindungslosen    Theilen    des    menschlichen    Körpers    unterscheidet;     dass 
die  letzteren  ein  Product  der  Bildungsthätigkeit    des  mit   selbsteigenem  Leben  begabten 
Leibes  seien,  ist  ein  ihm  fremder  Gedanke.     Er  besteht  vielmehr  auf  dem  Unterschiede 
zwischen    vegetativer    und    sensibler    Lebenstliätigkeit    vmd    auf    dem    damit    zusammen- 
liängenden  Umstand,  dass  empfindungslose,  rein  pflanzliche  Organismen  keiner  Schmerz- 
empfindung   fähig    seien.     Als    ob    im    empfindungsfähigen    Thier-    und    Menschenkörper 
Vegetatives  und  Animalisches  nicht  aufs  Engste  miteinander  verwachsen,  das  bloss  vege- 
tative pflanzliche  Leben  nicht  schlechthin  völlig  in  eine  andere,  höhere  Lebensform,   in 
jene  des  animalischen  Lebens  umgebildet  wäre!    Daraus  folgt,  dass  im  sinnlich-leiblichen 
Lebensgefühle    sich    alle    disconvenienten    Zustände    des    leiblichen    Lebens    vernehmbar 
machen  müssen;    es  gibt  keine  Krankheit  ohne  Schmerz  oder  Gefühl  des  Missbehagens, 
während    der    normale    Zustand    des    leiblichen    Lebens    sich    im    Gefühle   des    Behagens 
kundgibt.     Es  ist  daher  auch    unrichtig,    wenn  Heinrich  die  Gefühle  des  Behagens  und 
Missbehagens  als  etwas  zur  gegebenen  Zuständlichkeit  Hinzukommendes  betrachtet,    als 
ob  Wohlsein  und  Uebelbefinden  der  sinnlichen  Leiblichkeit  ohne  die  ihnen  entsprechenden 
Gefühle  des  Behagens  oder  Missbehagens  denkbar  wären.     Diese  der  concreten  AVirklich- 
keit  widersprechende    abstracto   Auseinanderhaltung    der   Lebenszuständlichkeit   und    des 
Innewerdens    derselben    im  Lebensgefühle    hat  freilich    ihren  hauptsächlichen  Grund    in 
der    Verwechslung    des    Gefühles    der    sinnlichen    Lebenszustände    mit    den    natürlichen 
seelischen  Affecten,  welche  als  wechselnde  Modificationen  der  Seelenstimmung  von  ihrem 
Grundträger,    der  lebendigen  Seele,    unterschieden    werden    müssen,    obschon    ein  völlig 
affectloser  Zustand  der  Seele  als  eines  Lebendigen  kaum  denkbar  ist.     Heinrich  identifi- 
cirt    die  Affectionsfähigkeit    der  Seele    geradezu    mit    der  Afi'ectionsfähigkeit    der  Sinne, 
welche,  weil  für  verschiedene  und  einander  entgegengesetzte  Eindrücke  fähig,  an  sich  rein 
potentielle  Dispositionen  sind,  indem  eine  bestimmte' actuale  Disposition  (z.  B.  jene  des 
Schwarzsehens)  die  Wahrnehmungsfähigkeit  für  abweichende  Eindrücke  aufheben  würde. 


actuali    bouo    aut   malo,    ueque    de    fugiendo    vel    imitabili,    etiam  cum    apprchenduut  timendum  aut  laetanduui,    non  jubent 
timere  aut  laetari,  et  sunt  sicut  iutelligere  et  imaginari  in  nobis  cum  volumus.     Tbid. 
>    Quodlib.  XI,  qq.  8  et  9. 
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Demzufolge  müssen  alle  Affecte  oder  Passiones  aus  einer  Beziehung  auf  ein  verabscheutes 
Uebel  oder  begehrenswerthes  Gut  abgeleitet  werden.' 

Duns  Scotus  hat  Heinrich  gegenüber  ganz  richtig  den  Unterschied  zwischen  sinn- 
licher Empfindung  und  Gemüthsaö'ect  hervorgehoben,-  greift  aber  in  seiner  Polemik  fehl, 
wenn  er  die  von  Heinrich  angegebene  Grundursache  des  physischen  Schmerzes,  nämlich 
die  corruptive  Alteration  des  sinnlichen  Lebenszustandes,  bestreitet.  Freilich  aber  denkt 
Heinrich  nur  an  die  durch  äussere  sinnliche  Objecte  bewirkten  corruptiven  Alterationen, 
welche  sonach  nur  die  einzelnen  Sinnesorgane  betreffen  können;  und  da  mag  denn  Duns 
Scotus  mit  Grund  bemerken,  dass  manche  sinnlich  unangenehme  Einwirkungen  ihrer 
natürlichen  Wirkung  nach  eigentlich  heilsame  und  wohlthätige  Wirkungen  sind  und  dass 
es  desshalb  falsch  wäre,  alles  dasjenige,  was  ein  bestimmter  Sinn  als  ihm  nicht  zusagend 
verabscheut,  für  etwas  Corruptives  auszugeben.  Allerdings  Hesse  sich  da  noch  immer 
sagen,  dass  eine  dem  Körper  in  seinem  Gesammtzustande  wohlthätige  Einwirkung 
auf  einen  einzelnen  bestimmten  Theil  oder  auf  ein  einzelnes  bestimmtes  Orean  eine 
corruptive  Wirkung  ausüben  könne-,  indess  ist  auch  hier  wieder  die  Lebensintensivität 
der  sinnlichen  Leiblichkeit  in  Anschlag  zu  bringen,  die  so  viele  vorübergehende  partielle 
corruptive  Einwirkungen  übersteht  und  ausgleicht.  Hierauf  zu  reflectiren,  lag  aber 
der  unlebendigen  Anschauung  der  peripatetischen  Scholastik,  die  kein  Selbstleben  der 
sinnlichen  Leiblichkeit  kennt,  durchaus  ferne;  somit  irren  alle  hierauf  bezüglichen 
Erörterungen  in  das  Gebiet  abstruser  und  auch  unwahrer  Abstractionen  ab,  welchen 
gegenüber  im  gegebenen  Falle  die  subtile  Dialektik  des  Duns  Scotus  ein  an  realen 
Ergebnissen  ebenso  unfruchtbares  Richteramt  ausübt.  Heinrich  verwendet  den  an  sich 
richtigen  und  acht  biologischen  Gedanken  einer  continuirlichen  Selbstwiederherstellung 
des  leiblichen  Organismus  in  der  Entwicklung  des  Lebensprocesses  zur  Erklärung  der 
dem  sinnlichen  Schmerzgefühle  entgegengesetzten  angenehmen  Empfindungen,  die  er 
selbstverständlich  ebenso  wie  die  unangenehmen  sinnlichen  Empfindungen  als  passive 
Afiectionen  der  Seele  mit  den  Gemüthsaffecten  verwechselt.^  Es  fällt  Duns  Scotus  nicht 
schwer,  das  Unpassende  dieser  Verquickung  der  Leibesbiologie  mit  der  Erörterung  der 
durch  Einwirkung  äusserer  Objecte  hervorgerufenen  seelischen  Stimmungen  und  Dispo- 
sitionen   aufzuzeigen;*    da    aber    seinem    peripatetisch    geschulten    Denken    ein    tieferer. 


'  Radix  prima  passionum  quae  ad  fugam  pertinent,  ut  sunt  dolor  et  timor,  est  iramutatio  corruptiva  sive  oft'ensiva  dispositionis 
naturae  convenientis;  et  hoc  vel  jam  assistens  ut  in  dolore,  vel  quae  jam  iinminet  ut  in  timore.  Et  hoc  quaemadmodum 
e  contrario  radix  prima  passionum,  quae  pertinent  ad  immutationem,  cujusmodi  sunt  delectatio  et  spes,  est  immutatio  induc- 
tiva  et  salvativa  dispositionis  naturae  convenientis,  et  hoc  vel  jam  assistens  ut  in  delectatione,  vel  quae  jam  imminet  ut 
in  spe.     Quodlib.  XI,  qu.   8. 

2  Duns  Scotus  citirt  aus  Äug.  Civ.  Dei  SIV,  15  die  Stelle:  ,Dolor  carnis  tautummodo  otfensio  est  animae  ex.  carne  et 
quaedum  ab  ejus  passione  diasensio,  sicut  animi  dolor,  qui  tristitia  nuncupatur,  est  ejus  dissensio  ab  bis  rebus,  quae  nobis 
nolentibus  aceidunt'.  Ex  hoc  patet  —  fügt  Scotus  bei  —  distinctio  inter  dolorem  proprie  dictum,  qul  seil,  inest  animae  ex 
carne  primo  secuudum  partem  sensidvam,  et  tristitiam  proprie  dictam,  quae  inest  animae  secundum  se  et  prin.j  sec-undiim 
partem  intellectivam.     3  dist.   15  (Dp.  Oxon.). 

'  Radix  prima  passionum,  quae  pertinent  ad  immutationem,  cujusmodi  sunt  delectatio  et  spes,  est  immutatio  ind'  -tiva  et 
salvativa  dispositionis  naturae  convenienti.s,  et  haee  vel  jam  assistens  ut  in  delectatione,  vel  quae  jam  imminet,  ut  in  spe. 
Quodlib.  XI,  qu.  8. 

^  Videtur,  quod  illa  prima  radix  (seil,  immutatio  salvativa  aut  i_orruptiva,  siebe  vor.  Aum.)  sit  nulla,  quia  secundum  Henricum 
in  dolore  est  immiitatio  corruptiva  dispositionis  convenientis  naturae,  ita  in  delectatione  est  immutatio  iuductiva  vel  salvativa 
ejusdem.  Sed  ista  immutatio  (seil,  in  deltctatione)  nulla  videtur  esse,  quia,  quaero,  ad  quem  termiuum?  Non  ad  priniam 
seusationem,  quia  praecedit  eam,  sicut  prima  radix  (seil,  immutatio)  sei-undam  (i.  e.  apprehensioiiem  immutationis);  nee  multo 
magis  ad  sensationem,  sequentum  passionem,  quia  ista  sequitur  utramque  radicem.  Igitur  ipsa  est  ad  utranique  passionem 
ut  ad  proximum  terminum,  quae  naturaliter  praecedit  omnem  actum  tam  sensus  quam  etiam  potentiae  delectantis  vel  tristantis. 


■1  r  Q  Karl  Werner. 


Einblick  in  die  Seeleninnerlichkeit  eben  so  fremd  ist  wie  den  übrigen  Scholastikern, 
so  beschränken  sich  seine  Gegenbemerkungen  wider  Heinrich  nur  auf  eine  Richtig- 
stellung des  von  Letzterem  Gesagten  auf  dem  Standpunkte  des  peripatetisch  geschulten 
Denkens.  Die  Hauptmodification,  welche  er  an  der  Lehre  von  den  affectiven  Seelen- 
zuständlichkeiten  anbringt,  ist  wohl  diese,  dass  er  dieselbe  zusammt  der  Intellection  im 
Gegensatz  zu  Heinrich  und  Thomas  unter  den  gemeinsamen  Begriff  der  Qualität  bringt,' 
während  bei  Thomas  und  Heinrich  das  Intelligere  und  Sentire  unter  den  gemeinsamen 
Begriff  des  Pati  fällt.  Diese  Abweichung  hängt  mit  der  dem  Duns  Scotus  eigenthüm- 
lichen  Betonung  des  activen  Wesens  der  Seelenpotenzen  zusammen,  worin  theilweise  wohl 
auch  der  Grund,  aus  welchem  Duns  Scotus  die  von  Heinrich  statuirte  Uhterscheidung 
zwischen  Apprehension  und  Perception  ablehnt,  zu  suchen  sein  wird. 

Zum  genaueren  Verständniss  dessen  und  der  noch  anderweitigen  kritischen  Bemän- 
gelungen des  Scotus  an  der  Thelematologie  Heinrichs  ist  es  nöthig,  des  Letzteren  Er- 
örterungen über  Wesen  und  Natur  des  Schmerzes  beizubringen,  welche  seine  allgemeine 
Theorie  der  Passiones  in  sich  enthalten.  Heinrich  unterscheidet  eine  doppelte  Radix  der 
Passio,  eine  entfernte  und  eine  unmittelbare  nächste  Radix;  die  entfernte  ist  die  schon 
erwähnte  Immutatio  salvativa  aut  corruptiva  dispositionis  naturae  convenientis,  die  nächste 
unmittelbare  Radix  die  Apprehension  jener  Immutation.  Da  das  Object  der  Apprehen- 
sion eben  jene  Immutation  ist,  so  ist  ein  Schmerzgefühl  ohne  das  Statthaben  einer 
Immutatio  corruptiva  nicht  denkbar;  die  blosse  Apprehension  für  sich  allein  kann  nur 
ano-enehme  Gefühle  erzeugen,  weil  die  sinnliche  Wahrnehmung  als  solche  nur  das  dem 
Sinne  Anoemessene  zum  Gegenstande  hat.  Dieses  Letztere  wird  nun  von  Duns  Scotus 
in  Abrede  gestellt;^  Convenienz  und  Disconvenienz  der  einwirkenden  Objecto  sind  nicht 
Wirkuno-sursachen  der  angenehmen  oder  unangenehmen  Empfindungen,  sondern  nach- 
trägliche Denkabstractionen  bezüglich  der  im  Empfinden  aufgefassten  Art  der  Einwirkung 
des  Objectes.  Demzufolge  will  nun  auch  Duns  Scotus  nichts  von  der  durch  Heinrich 
gemachten  Unterscheidung  zwischen  Apprehension  und  Perception  wissen,'  welche 
letztere  von  ersterer  nur  darum  geschieden  werden  soll,    weil  durch  sie  nach  Heinrichs 


Sed  nihil  tale  videtur  necessariuin  a<i  delcetationem,  quia  niliil  piaecedit  ambo  ista,  nisi  forte  species  objecti.  Sed  si  species 
praefuisset  in  virtute  pliantastica  conservante  species,  nihil  minus  posset  esse  conscivatio  necessaria;  et  omnis  radix 
necessaria  ad  deleetationera  debeiet  tunc  conservari.  Si  etiam  sensatio  sola  6eret,  uon  minus  posset  esse  aliqua  delectatio, 
quia  non  minus  esset  operatio  perfecta,  quam  secundum.    Philosophum  10  Ethic.  comitatur  delectatio.    3  dist.  15  (Op.  Oxon.). 

1  niud,  quod  inclinatur,  recipit  a  perfectivo  illo,  ad  quod  inclinatur,  aliquam  perfectiouem,  quae  perfectio  dicitur  delectatio; 
quae'quia  uon  est  in  potestate  passiv!  in  praesentia  agentis,  dicitur  esse  passio,  licet  vere  sit  qualitas,  et  non  de  g-euere 
passiouis  ut  est  praedicamentum;  sicut  propter  similem  rationem  dicitur  ipsa  intellectio  actio,  licet  sit  vere  qualitas.  Et 
sicut  intellectio  habet  aliquid  aliud  praeter  istam  rationem,  seil,  quod  respieit  objectum  ut  actio,  ita  et  illud  respicit  causam 
eifeetivam.   a  qua  est  sicut  passio;    ita  quod  ex  istis  duobus  dicitur,    quod  hoc  est  actio  et  illud  passio.     Ibid. 

2  Ratio  causandi  delectationera  istam  non  est  couvenientia,  quae  fuit  relatio  in  objecto,  nee  etiam  praesentia  per  perceptionem , 
quae  est  alia  relatio  quasi  approximatin  agentis  ad  passum ;  sed  sola  forma  absoluta,  super  quam  fundabatnr  relatio  objecti, 
est  ratio  causandi  illud  absolutum,  quod  est  delectatio  in  illo  absolute,  quod  inclinabatur  ad  hoc  absolntum  ut  ad  perfec- 
tivum  intrinsecum.  Quod  ergo  coramuniter  dicitur,  quod  conveniens  delectat  et  disconveniens  tristat,  hoc  non  debet  intelligi 
causaliter,  quasi  convenieutia  et  disconvenientia  sint  rationes  causandi  delectationem  et  dolorem  in  potentia,  sed  abstraliimus 
quasdam  rationes  generales  ab  ipsis  absolutis  distinctis,  quibus  convenit  effectus  ille,  qui  est  deleotare,  et  ab  Ulis,  quibus 
convenit  effectus  ille,  qui  est  causare  dolorem;    et  illas  rationes  conveniens  vel  disconveniens  vocamus.    3  dist.  15  (Op.  Oxon.). 

3  Sensus  circa  objectum  suum  non  sunt  ponendi  duo  simul  actus,  licet  idem  perfectus  posset  dici  perceptio,  et  ut  imperfectus 
posset  dici  apprehensio.  Unde  apprehensio  dicitur,  quando  seil,  propter  distractionem  sentientis  intus  occupati  intentionaliter 
propter  operationem  vel  circa  actionem  aliarum  potentiarum  operatio  sensus  est  imperfecta;  et  quando  potentia  supenor 
concurrit  copulans  potentiam  inferiorem  cum  objecto,  facit  attentionem,  et  per  consequens  actus  est  iutensior,  qui  dicitur 
intentionalls  perceptio.     Ibid. 
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Annahme  die  Convenienz  oder  üisconvenienz  des  einwirkenden  Gegenstandes  vernehmbar 
werden  soll. '  Heinrich  beruft  sich  hiefür  auf  die  Auctorität  des  Aristoteles,-  nach  dessen 
Lehre  die  Vorstellungen  und  Gedanken  von  den  Dingen  die  Wirkungskraft  dieser  haben 
und  desshalb  körperliche  und  psychische  Bewegungszustände  im  Menschen  hervorbringen 
können.  Aber  diese  Bemerkung  des  Aristoteles  beweist  nur  so  viel,  dass  bestimmte 
Imaginationen  der  Seele  sich  auch  in  den  leiblichen  Lebenszuständen  reflectiren  und  die 
dem  vorgestellten  Dinge  entsprechende  sinnliche  Empfindung  hervorbringen  können; 
damit  aber  diess  statthabe,  wird  jedenfalls  eine  sehr  lebhafte  Imagination  oder  ein 
besonderer  Grad  von  Sensibilität  erforderlich  sein  und  aucli  für  diesen  Fall  werden  nur 
Vorstellungen  bestimmter  Art  eine  derartige  Wirkung  auszuüben  im  Stande  sein.  Ueber- 
diess  ist  —  und  das  ist  hier  die  Hauptsache  —  noch  die  Frage,  ob  derartige  Imagi- 
nationen ein  sinnliches  Schmerzgefühl  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes  hervorrufen 
können  und  zwar  ein  solches  Gefühl,  welches  der  durch  eine  schmerzweckende  Ein- 
wirkung hervorgerufenen  Empfindung  gleichkäme  oder  gliche.  Wenn  nun  für  den 
Normalzustand  der  sinnlichen  Leiblichkeit  diese  Frage  verneint  werden  muss,  so  erweist 
sich  die  in  Heinrichs  Sinne  vorgenommene  Abscheidung  der  Perception  von  der  Appre- 
hension  als  unzulässig-,'  jedenfalls  ist  der  wissenschaftliche  Erfahrungsbeweis  hiefür 
nicht  erbringbar.  Heinrich  konnte  nur  zufolge  seiner  ungerechtfertigten  Identificirung 
der  sinnlichen  Schmerz-  oder  Lustempfindung  mit  den  seelischen  Affecten  dahin  kommen, 
der  seelischen  Vorstellung  einen  corruptiven  oder  heilsamen  Einfluss  auf  die  sinnlich- 
leibliche Disposition  zuzuerkennen. 

Wir  haben  Eingangs  dieser  Abhandlung  Heinrichs  Denken  als  einen  von  peri- 
patetischen  Anschauungen  durchsetzten  Platonismus  bezeichnet.  Das  Product  dieser 
Durchsetzung  ist  Heinrichs  psychischer  Sensismus,  der  aus  der  Verschmelzung  des  pla- 
tonischen Idealismus  mit  dem  aristotelischen  Empirismus  bei  dem  Mangel  an  tieferen 
speculativen  Elementen  als  ein  fast  denknothwendiges  Resultat  sich  ergab.  Der  j)sychische 
Sensismus  Heinrichs  reflectirt  sich  auch  in  seiner  Lehre  vom  göttlichen  Erkennen,  welche 
man  als  eine  eigenthümlich  modificirte  Reproduction  der  platonischen  Ideenlehre  ansehen 
kann.  Wie  nämlich  bei  Plato  die  Ideen  für  den  göttlichen  Weltbildner  etwas  Gegebenes 
sind,  so  spricht  auch  Heinrich  von  einer,  wenigstens  in  gewissem  Sinne  anzunehmenden 
Passivität  der  göttlichen  Erkenntnisspotenz,*  für  welche  also  das  zu  Erkennende  etwas 
Gegebenes  ist,  obschon  Gott,  wie  sich  bei  Heinrich  von  selber  versteht.  Alles  aus  sich 
selbst  erkennen  muss.  Der  Gedanke  des  absoluten  Seins  ist  eben  bei  Heinrich  ein 
metaphysisch  abstracter  Gedanke,  zu  welchem  er  den  Gedanken  der  Lebendigkeit  und 
einer  bestimmten  Art  der  dem  immateriellen  Wesen  Gottes  entsprechenden  Art  der 
Lebensthätigkeit  erst  nachfolgend  hinzutreten  lässt.*    So  kommt  es,  dass  Gott  im  Erkennen 


'  Objectum  proprium  perceptionis  sunt  inteiitiones  circa  sensibilia  vel  circa  intelligibilia,  quae  quidem  intentiones  .iunt  per  sc 
causa  passionmn  doloris,  delectationes  et  hujusmodi.  Illae  enim  intentiones  importaut  rationem  convenientis  vel  dis- 
convenientia  et  habent  in  se  vira  illarum  rerum,    circa  quas  sunt  ad  comraovenduin  passiones.     Quodlib.  XI,  qu.  8. 

-    De  motu  animalium  p.   701.  b,  lin.   18  ff.;    p.   703.  b,  lin.   18  ff. 

3  Duns  Scotua  widerlegt  die  Ansicht  Heinrichs  vom  Standpunkte  der  peripatetischen  Anschauung:  Si  ista  deberent  distingui, 
mugis  videtur  perceptio  remota  a  dolore  quam  apprehen.sio;  quia  magia  videtur  delectabilis  operatio,  quam  exprimit  per- 
ceptio,   quam   pasaio,  quam  videtur  exprimere  apprehensio.     3  dist.   (Dp.  Oxon.). 

■•  Inquantum  intellectus  stat  in  actione  simpiicis  intelligentiae,  intellectus  potentia  passiva  est  sicut  seusus,  et  intelligere  pati 
quoddam   sicut  sentire  secundum  rem  in  creatura,  secundum  rationem  in  Deo.     Sumn..  theol,  art.   36,  qu.  3. 

*  In  Deo  ad  rationem  esse  solummodo  pertinent  tanquam  primae  intentiones  in  ipso  esse  essentia,  vivere  et  vita,  et  sequuntur 
circa   ipsam    essentiam,    ut    vita    est,    aliae    rationes    omnes    attributoruiii    et  eorum  quae  in  Deo  cousiderantur  vel  tanquam 


■trn  Karl  Wernek. 


sich  selber  etwas  Gegebenes  ist,  während  der  Begriff  des  absoluten  Geistes,  in  welchen 
der  Begriff  des  absoluten  Seins  umzusetzen  ist,  jede  Art  von  Gegebenheit  ausschliesst 
oder  vielmehr  in  actives  Hervorbringen  umsetzt.  Man  spricht  wohl  von  einer  ewigen 
Natur  in  Gott,  die  aber  nicht  als  ein  auch  nur  im  Gedanken  von  der  absoluten  Geistig- 
keit des  göttlichen  Wesens  abzutrennender  Wesensgrund  des  göttlichen  Seins  gedacht 
werden  darf,  ohne  in  der  einen  oder  anderen  Weise  in  den  durch  den  christlichen 
Gedanken  überwundenen  Naturalismus  der  antiken  vorchristlichen  Philosophie  zurück- 
zusinken. Es  genügt  nicht,  mit  Heinrich  bei  dem  berichtigten  oder  richtig  ausgelegten 
Plato  stehen  zu  bleiben  und  die  Ideen  in  Gott  selbst  als  dessen  ewige  Gedanken  hinein- 
zuverlegen;  sie  müssen  als  active  Productionen  des  göttlichen  Wesens,  als  active 
Strahlungen  seiner  absoluten  Geistigkeit  erkannt  werden,  deren  absolute  Zusammen- 
fassung einen  zweiten  Lichtherd  in  Gott  als  absolute  innere  Wiederstrahlung  und  Gegen- 
strahlung der  sich  selber  absolut  lichten  göttlichen  Wesenheit  involvirt.  Diese  active 
Selbstobjectivirung  der  göttlichen  Wesenheit  ist  offenbar  etwas  anderes  als  das  von 
Heinrich  gemeinte  Verbum  declarativum  et  manifestativum  der  göttlichen  Essenz,'  nach 
dessen  eigenthümlicher  Auffassung  und  Darlegung  die  Zeugung  des  göttlichen  Wortes 
gewissermaassen  als  die  Completirung  des  göttlichen  Selbsterkenntnissactes  und  als 
Umsetzung  aus  der  für  Gott  selber  ohne "  sein  Zuthun  gegebenen  Selbsterkenntniss  in 
eine  active  Selbstanschauung  erscheint.  Auch  in  Beziehung  auf  seinen  Liebewillen 
ist  Gott  nach  Heinrich  sich  selbst  etwas  Gegebenes^  und  sohin  auch  nach  dieser  Seite 
der  rein  geistigen  Auffassung  die  psychisch-sensistische  substituirt.  Das  Seligsein  Gottes 
besteht  in  einem  ruhenden  Verweilen  Gottes  bei  sich  selber  in  seinem  als  vollkommenste 
Wahrheit  und  Güte  ihm  offenbaren  Wesen.'  An  diesem  Charakter  des  Seligseins  parti- 
cipirt  auch  das  Sein  der  in  Gott  seligen  Creaturen,  welches  ein  in  seliger  Liebe  gleich- 
sam ausser  sich  selber  versetztes  Sein  der  im  Anschauen  des  ewig  Wahren  verweilenden 
Creaturen  ist.^    Kraft    dieser  Gedankenverbindung    mündet  Heinrichs  Theologie    in   jene 


actus  et  opeiationes  essentiae  viventis,  vel  tanquani  principia  eorum  aiit  fines  sive  emanatioues  procedentes  ab  ipsis.  Et 
cum  intelligere  secundmn  rationem  intelligendi  sit  primus  actus  divimis  et  naturalis,  post  alias  quatuor  rationes  essendi 
sequuutur  rationes  ordiuantes  et  quasi  disponentes  ad  actum  intelligendi,  ut  sunt  intelligibile  et  intellectns,  quoium  utrumque 

dicit  rationem    potentiae    et   respectus    ad    alternm    sicut  scnsibile  ad  sensum  et  e  converso In  Deo    semper  acta  est 

utrumque,  seil,  intellectus  et  intelligibile;    est  tarnen  intelligere  quasi  tertium  post  rationem  intelligibilis  et  iutellectus.    Ibid. 

1  Intellectus  ut  natura  in  Deo  est  ipsa  potentia  iutellectiva  sive  divina  intelligentia  existcns  in  actu  intelligendi  simplici  notitia 
per  objectum  formale,  ipsam  seil,  divinam  essentiam,  in  quam  ulterius  vi  sua  activa  naturaliter  formal  in  se  conceptum 
simillimum  ipsi  divinae  essentiae  iutellectae  in  simplici  intelligentia.  Qui  quidL-m  conceptus  verbum  est  declarativum  et 
miinifestativum  ejus,  quod  iutellectum  est  in  simplici  intelligentia,  et  actus,  quo  concipit,  dicere  est.  Cujus  principium 
elicitivum  principale  ipsa  iutellectiva  potentia  est  et  objectum  per  hoc,  quod  quasi  informat  ipsam  potentiam  ad  actum 
intelligendi  simplicis  notitiae,  qui  necessario  quasi  substratus  est  actui  dieendi.  Pater  enim  intelligendo  suam  essentiam 
actu  dieendi  verbum  concipit  simillimum  ei.  Summ,  theol.  art.   40,    qu.  6. 

2  Demzufolge  die  Erklärung  des  Hervorganges  der  dritten  Hypostase  der  göttlichen  Essenz  analog  der  in  voriger  Anmerkung 
gegebenen  Auffassung  des  Hervorganges  des  ewigen  Wortes  aus  Gott:  Sicut  contingit  ex  parte  intellectus  de  verbo,  sie  ex 
parte  voluntatis  de  zelo  h.  e.  de  Spiritu  S;iucto,  quod  seil,  ad  perfectiouem  voluntariae  operationis  in  Deo  super  simplicem 
amorem  ex  actu  volendi  essentiali  requiritur  amor  procedens  per  actum  volendi  non  essentialem,  sed  per  actum  spirandi, 
qui  fundatur  super  illum  etc.     Quodlib.   \I,  qu.  1. 

3  Cousistit  summa  beatitudo  Bei  in  perfecta    conformitate    et  quasi  assimilatione    per    operationem    intellectualem,  "Intellectus 

seil,  et  voluntatis  ad  se  ipsum  sive  ad  suum  esse  sive  essentiam  sub  ratioue  boni  et  finis  omnium  Ultimi Principalius 

beatitudo  Dei  consistit  in  ipso  objecto  quam  in  ipsa  ejus  operatione  intellectuali;  et  ipsa  divina  essentia  sub  ratione  boni 
cousecuta  a  Deo  per  operationem  suam  simpliciter  et  absolute  debet  dici  Dei  beatitudo,  et  non  ipsa  operatio,  nisi  quatenus 
attingitur  per  ipsam  objectum,  et  ipsa  illo  iuformatur.     Summ,  theol.  art.  49,  qu.  5. 

*  Licet  ultimum  uniatur  quodammodo  intellectui  et  pertingat  intellectus  ad  ipsum  atque  ipsum  adipiscatur,  licet  non  actione 
sua  ....  perfectius  tamen  illud  adipiscitur  voluntas  sua  operatioue  et  unitur  eidem   illo  cooperante,   quam  intellectui  uniat 


Heinrich  von  Gent  als  Repräsentant  des  christlichen  Platonismus  im  dreizehnten  Jahrhundert.  153 

des  Pseudodionysius  ein/  welclier  ihm  neben  Augustinus  eine  der  Hauptauetori  täten  ist, 
auf  welche  seine  theologische  Grundanschauung  sich  stützt.  Aus  dieser  seiner  geistigen 
Conformation  mit  dem  christianisirten  Neuplatonismus  der  Areopagiten  erklärt  sich  die 
Art  und  Weise,  in  Avelcher  er  trotz  der  Bevorzugung  des  Willens  vor  dem  Intellecte 
den  speculativen  oder  theoretischen  Charakter  der  Theologie  erhärtet,^  deren  Inhalt  ihm 
die  im  gotterleuchteten  Denken  erfassten  ewigen  und  göttlichen  Dinge  als  das  regelnde 
Maass  des  menschlichen  Zeitdaseins  sind.  So  lässt  er  an  die  Stelle  des  platonischen 
Idealismus  das  christlich-kirchliche  Glaubensbewusstsein  treten,  für  dessen  wissenschaft- 
liche Auffassung  imd  Durchdringung  er  die  entsprechende  geistige  Hinterlage  in  dem 
christlich-rectificirten  Plato  gefunden  zu  haben  glaubt.  Uebrigens  dient,  wie  bei  Plato 
so  auch  bei  Heinrich  der  christlich  rectificirte  Plato  nur  als  Wegbereiter  zur  Einffihruno- 
in  das  Gebiet  der  christlichen  Erkenntniss;  dass  die  Ausprägung  der  christlichen  Wahr- 
heit im  kirchlichen  Lehrbegriffe  eine  mit  dem  platonischen  Denkhabitus  sich  nicht 
deckende  Bewusstseinsform  als  Vehikel  einer  innerlichen  geistigen  Aneignung  "des  christ- 
lichen Bekenntnissinhaltes  involvire,  spricht  wenigstens  indirect  auch  Heinrich  aus,  wenn 
er  bemerkt,  dass  Plato  und  insgemein  die  antike  Weltweisheit  wohl  die  göttliche  Wesen- 
heit im  Denken  zu  erfassen  wusste,  aber  die  immanenten  Verhältnisse  derselben  ihrer 
Kenntniss  sich  entzogen.^  Heinrich  und  die  gesammte  Scholastik  mit  ihm  zog  hieraus 
die  Folgerung,  dass  diese  im  weltgeschichtlichen  ßeligionsleben  der  Menschheit  offenbar 
gewordenen  Mysterien  des  göttlichen  Seins  und  Lebens  nur  im  Lichte  des  Glaubens 
erkannt  werden  könnten.  Diess  ist  wohl  unbestreitbar  richtig;  eben  so  wahr  aber  ist, 
dass  der  Gegensatz  von  Natur  und  Uebernatur,  bei  welchem  die  ausschliesslich  auf  dem 
natürlichen  Weltbewusstsein  und  auf  der  antiken  Kosmologie  fussende  Denkweisheit 
des  scholastischen  Mittelalters  stehen  bleibt,  mit  der  Idee  des  Menschen  als  Geschichts- 
wesens und  geistigen  Selbstwesens  vermittelt  werden  müsse,  um  eine  dem  verchrist- 
lichten  AVeltbewusstsein  entsprechende  Erkenntnissform  der  im  Glauben  erfassten  christ- 
lichen \A'ahrheit  zu  schaffen.  Dazu  Hess  es  die  Versenkung  des  mittelalterlichen 
Denkens  in  den  gegenständlichen  Inhalt  des  kirchlichen  Glaub ensbewusstseins  nicht 
kommen.    Daher  das  Stehenbleiben  bei  einer  Erkenntnissform,  welche  bloss  die  passive 


seipsum,  quia  intellectui  non  imitur  se  ipso  nisi  ut  formae  quaedam  intellectus,  non  iiihaerens,  sed  expressa  in  ipso  et 
assimilans  quodammodo  sibi  iutellectum,  secundum  quod  intellectus  est  intellecta  secundum  actum.  Voluntas  autem  unit 
se  illi  nou  ut  formae  assirailanti,  sed  ut  fini  et  bono,  quasi  sese  ri  auioris  per  actum  suum  in  illud  quasi  transsubstautiando 
sive  transformando  et  eonvertendo.     Summ.  theo),  art.  49,    qu.  6. 

'  Amor  sive  actus  amoris,  qui  est  actus  vohuitatis,  habet  vim  quamdam  eonversivam  aniautis  in  amatum,  juxta  quod  dieit 
Dionys.  div.  nom.  c.  4:  ,Omnia  ad  se  ipsum  bonitas  convertit,  et  Optimum  est,  in  quod  omnia  convertuntur  sieut  in  pro- 
priam  singulorum  summitatem,  et  illud  concupiscunt  omnia  intellectualia  quidem  et  rationalia  scienter,  .sensibilia  vero  sensi- 
biliter,  sensua  autem  expertia  insito  motu  vitalis  appetitus,  tantummodo  autem  existsntia  ad  solam  essentialem  participationem'. 
Et  infra:  ,Est  aut  ecstaticus  divinus  amor,  non  sinens  se  ipsa  esse  amantes,  sed  amandorum  h.  e.  non  sinit  quod  muneant 
ipsi  qui  erant,  sed  facit,  ut  sint  ipsi,  qui  ab  eis  amantur'.     Ibid. 

2  Finis  hujus  scientiae  (seil,  tlieologiae)  est  dilectio  Dei  et  fruitio  boni  ....  Non  tarnen  ex  hoc  debet  ista  stientia  diel 
practica.     Est  enim  duplex  bonum  voluntatis,  unum  quod  ab  ipsa  voluntate  proficiscitur,    aliud  quod  ipsam  volunts   nn  per- 

ficit.     Primum  bonum  pertinet  ad  scientiam  practicam secundum  vero  bonum  ad  scientiam  specialiter   speculativam, 

quia  in  ipsa  est  speculatio  solummodo,  ut  voluntati  objectum  suae  operationis  perfecte  ostendat,  ut  in  ipsura  statim  operatione 

perfecta  tendat,    quod    est   proprium    speculativae    supremae,    quae    cog-nitionem    extendit    in    amorem Qua    quidem 

actione  voluntatis  in  praesenti  tendit  in  Deum  ut  in  quodam  modo  distans  a  se,  quia  amore  iinperfecto;  in  futiiro  autem 
se  penitus  immerget  eidem  amore  perfecto,    ut  sibi  intime  conjuncto  et  unito.     Summ,  tlieol.  art.  8,  qn.  3. 

'   Dicendum,  quod  viderunt  Deum  et  divinam  mentem,  quam  voüv  vocarunt  aut  filium,  non  ut  distinctam  personam,  secundum 
quod  fidelis  tenet.    sed  ut   artem  et   conceptum  quemdam   essentialem  divinae  mentis,    i)ertinentem  ad  esseutiam,    licet  Filio 
approprietur;    unde  appropriata  viderunt,  licet  non  propria.     Summ.  theo],  art.   1.3,  qu.  2. 
Denksclirifton  dei  pbil-hist.  Cl.    X.WIII.  Bd.  20 
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Abhängigkeit  vom  Erkenntnissinhalte  ausdrückt.  Die  Variationen  dieser  Erkenntniss- 
forni  bestimmen  sieb,  wie  wir  in  dieser  Abhandlung  aufgezeigt  zu  haben  glauben, 
nach  der  Art  und  Weise,  in  welcher  das  Verhältniss  der  Seelenkräfte  zum  Seelen- 
wesen bestimmt  wurde;  die  denknothwendige  Consequenz  der  Heinrich  eigenen  Be- 
stimmung dieses  Verhältnisses  war  sein  psychischer  Sensismus,  welcher  bei  einer  ana- 
logen Auffassung  der  seelischen  Potentialität  auch  in  der  nachscholastischen  Philosophie 
wiederkehrte. 


Corrigenda. 


Seite    145,   Zeile  24  von  oben:  als  welchen,  statt:  aus  welchen. 

„       153,       „       10     „        „       wie  bei  Augustinus,  statt:  wie  bei  Plato. 
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I.  Die  Mission  des  Herrn  Franz  von  Castlalto  (Castelalto)  an  den  Hof  des  Königs  Karl  I.   (V.)   1519. 

n.  Die  Capitulationen  der  Päpste  Paul  H ,  Leo  X.,  Adrian  VI. 

ni.  Die  Mission  des  Hei-rn  Charles  de  Poupez,  Seigneur  de  la  Chaulx,  an  Adrian  VI.   1522. 
IV.  Correspondenz  Papst  Adrians  VI.  aus  Spanien  1522. 

V.  Deutsche  Angelegenheiten,  vor  Allem  den  grossen   Besehwerdereichstag  zu  Nürnberg  1522;23  betreffend. 


Vorwort. 


Jj  rUher  als  ich  selbst  es  hoffen  konnte,  gestattet  mir  das  Glück  dei  Forschung, 
welches  mir  so  oft  als  redlicher  Freund  zur  Seite  stand,  der  Abhandlung:  ,Zur  Kritik 
und  Quellenkunde  der  ersten  Regierungsjahre  K.  Karls  V.'  eine  zweite  unter  gleichem 
Titel  und  mit  einem  vielleicht  noch  reicheren  Inhalte  folgen  zu  lassen. 

Ist  der  erste  Abschnitt  derselben  für  die  österreichische  Geschichte  in  der  schweren 
Uebergangszeit  vom  Tode  K.  Maximilians  L,  1519,  bis  zum  ßegierungsantritte  Erzherzog 
Ferdinands  in  Folge  der  Wormser  Theilung,  1521,  von  hohem  Interesse,  so  durfte  der 
zweite  geeignet  sein,  die  Aufmerksamkeit  der  Forscher  über  das  Reformationszeitalter 
in  mehr  als  gewöhnlichem  Grade  auf  sich  zu  ziehen.  Ich  hege  das  Gefühl,  dass,  wi.s  ich 
hier  Neues  biete,  zu  den  interessantesten  Materialien  gehöre,  die  ich  bisher  an  das 
Tageslicht  förderte.  Nur  der  römische  Reformplan  des  Jahres  1522,  den  ich  nach  drei- 
hundertjähriger Vergessenheit  in  den  Abhandlungen  der  k.  baier.  Akademie  der  Wissen- 
schaften (Bd.  IV.  Abth.  III.  B.)  veröffentlichte,  kann  den  hier  mitgetheilten  ,Capitulationen 
der    Päpste'    annähernd    zur    Seite    gestellt    werden.      Sie    verändern    aber     die    bisher 
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dominirenden  Anschauungen  über  das  absolute  Dominium  der  Päpste  im  Reformations- 
zeitalter so  sehr  und  gewähren  über  innere  Zustände,  an  welchen  selbst  die  gründlichste 
Forschung  vorüberging,  so  reichhaltiges  Licht,  dass  der  "Wunsch  gerechtfertigt  erscheint, 
sie  möchten  unter  den  Auspicien  der  k.  Akademie  gedruckt  erscheinen. 

Die  Mission  des  Herrn  Charles  de  Poupez,  welcher  nur  in  den  Vordergrund  tritt, 
Avenn  es  sich  um  die  geheimsten  Angelegenheiten  K.  Karls  handelt,  die  den  bewähr- 
testen Händen  übergeben  werden  müssen,  gewährt  einen  tiefen  Einblick  in  die  Lage 
der  spanisch-österreichischen  Monarchie  im  Jahre  1522.  Diesem  Jahre  gehören  auch  die 
darauffolgenden  Briefe  Papst  Adrians  VI.  an,  deren  Existenz  bisher  allen  Forschern 
unbekannt  blieb  und  auch  mir  entgangen  war.  Die  Correspondenz  Herzog  Georgs  von 
Sachsen  mit  dem  ßeichsregimente  vom  Jahre  1523  beleuchtet  freilich  die  innere  Lage 
des  Reiches  in  greller  Weise,  wird  aber  den  Forscher  nöthigen,  künftig  an  unliebsamen 
Gegenständen  nicht  vorüber  zu  gehen.  Sie  ergänzt  in  einem  gewissen  Grade  die 
Schilderungen,  welche  ich  nach  den  von  mir  aufgefundenen  Acten  der  deutschen  Städte- 
tage vor  Jahren  in  den  , Betrachtungen  über  das  deutsche  Städtewesen  im  XV.  und 
XVI.  Jahrhunderte'  im  XL  Bande  des  Archives  veröffentlichte. 
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I.  Die  Mission   des  Herrn  Franz   von   Castlalto  an  den   Hof  König 

Karls  I.  (V.). 

Das  k.  k.  Statthalterei-Archiv  zu  Innsbruck  besitzt  aus  den  ersten  Jahren  K.  Karls 
eine  Anzahl  Copialbücher,  welche  nicht  blos  für  die  Geschichte  Tirols  und  der  oberöster- 
reichischen Lande,  sondern  auch  des  Thronwechsels,  welcher  durch  den  unvermutheten  Tod 
K.  Maximilians  am  12.  Jänner  1519  eintrat,  von  äusserster  Wichtigkeit  sind.  Je  mehr  man 
sich  mit  der  Geschichte  seines  Enkels  und  Nachfolgers  K.  Karls  V.  beschäftigt,  desto  mehr 
überzeugt  man  sich,  wie  alle  Fäden  der  damaligen  so  schwankenden  Politilc  in  seinem 
(Jabinete  zusammenliefen,  aber  auch  mit  welcher  Umsicht  und  Klugheit  im  Rathe  des 
Königs  Karl,  des  nachhei'igen  Kaisers,  die  grossen  europäischen  Verwicklungen  erwogen 
und  ihre  Lösung  versucht  wurde.  Nicht  blos  dass  der  jugendliche  Fürst  sich  zum  be- 
deutenden Manne  emporschwang,  auf  den  Deutschland  und  Spanien  wie  Burgund  stolz 
zu  sein  alle  Ursache  hatten,  sondern  es  fand  auch  ein  seltenes  Zusammenwirken  der  aus 
dem  Schoosse  der  verschiedensten  Länder  hervorgegangenen  Staatsmänner  statt,  deren 
Eintracht  vor  Allem  der  Erfolg  zugeschrieben  werden  muss,  welcher  sich  so  oft  in  über- 
raschender Weise  in  der  Regierung  K.  Karls  zeigte,  die  ja  an  den  grössten  Umwäl- 
zungen überreich  ist.  Wendete  sich  nun  die  Geschichtsforschung  aus  besonderer  Vorliebe 
den  äusseren  Verhältnissen  zu  und  steht  ilir  in  dieser  Beziehung  noch  ein  reiches  Gebiet 
offen,  so  ist  das  Gebiet  der  inneren  Politik,  der  Zustände  der  einzelnen  Länder,  ja  wie 
deren  ungünstige  Verhältnisse  auf  den  Gang  der  äusseren  Politik  nur  zu  oft  einen 
hemmenden  und  insoferne  entscheidenden  Einfluss  nahmen,  noch  viel  zu  wenig  erforscht, 
und  gerade  in  dieser  Beziehung  geben  uns  nun  die  Innsbrucker  Copialbücher  besonders 
dankenswerthe  Aufschlüsse. 

Der  erste  Band,  welcher  mit  K.  Maximilians  Abgang  beginnt,  enthält  die  fürstlichen 
Erlasse,  und  zwar  von  dem  5.  Februar  1519  an  bis  zum  1.  April  1523;  der  erste  von 
Egualada  (Agualada),  wo  sich  K.  Karl  nach  dem  von  Gachard  herausgegebenen  Itineraire 
de  Charles-quint  am  3.  und  4.  Februar  aufhielt,  wie  sich  aus  dem  Copialbuche  ergibt, 
auch  nocli  am  5.  Februar,  der  letzte  von  Valladolid,  während  das  Itineraire  für  den 
1.  April  Karls  Aufenthalt  in  Valbuena  angiebt.  Die  Eintragungen  in  das  183  Blätter 
in  Folio  betragende  Buch  sind  nach  den  Monaten  und  Tagen  geordnet  und  beziehen 
sich  auf  die  fünf  Jahre:  1519,  1520,  1521,  1522  und  1523.  Wir  werden  später  auf  ihren 
Inhalt  zurückkommen. 

Der  zweite  Band,  welcher  gleich  dem  ersten  auch  am  Einbände  seine  Ursprünglich- 
keit beweist,  kündigt  sich    durch    einen    besonderen  Titel  an,  welcher  dem  ersten  fehlt. 

,Missife  an  kaiser  Karlen  und  ettliche  herren  an  Irer  Majestät  hof,  aussgangen  anno 
1519,   20  und  21.' 

Er  ist  wie  alle  anderen  ein  Papierband  in  massigem  Folio  mit  177  Blättern  und 
reicht  von  ,Castelalters  abferttigung  zu  dem  Zusatz  im  Hegau',  welche  Ausfertigung  mitten 
im  Contexte  abbricht.  Der  zunächst  vorausgehende  Erlass  ist  vom  16.  August  1521. 
Während  die  Erlasse  des  ersten  Bandes  begreiflich  von  den  Orten  datirt  sind,  an  welchen 
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sich  das  kaiserliche  Hof  lager  befand,  sind  die  des  zweiten  von  Innsbruck,  als  dem  Sitze 
des  Regimentes  datirt. 

Ein  eigener  Band,  bezeichnet  21,  enthält  die  Missiven  des  Jahres  1521  vom  2.  Januar 
bis  23.  December,  mit  einer  Fülle  von  Angaben  und  Thatsachen,  die  sich  auf  innere 
Verhältnisse  beziehen  (363  Blätter).  Diesem  ist  zum  Amtsgebrauche  auch  ein  Verzeichniss 
vorgesetzt,  das  sich  ebenso  auf  Personen  als  auf  Orte  und  Sachen  bezieht.  Ein  gleiches 
findet  sich  auch  bei  dem  vierten  Bande  —  bezeichnet  21,  22  — ■  mit  506  paginirten  Blättern, 
von  denen  aber  viele  unbeschrieben  sind,  vor.  Von  und  an  die  fürstliche  Durchlaucht 
ist  die  Bezeichnung  dieses  Bandes,  dessen  erste  Hälfte,  Januar  bis  März  1522,  offenbar 
abhanden  kam,  da  dieser  nach  zwei  Erlassen  Erzherzog  Ferdinands  (Nürnberg,  5.  August 
1521  und  Ynngolstadt,  17.  August  1521)  die  officiellen  Erlasse  von  März,  April,  be- 
sonders aber  vom  Mai  1522  bis  Ende  des  Jahres,  endlich  die  des  Jahres  1523,  jedoch 
ohne  genaue  Ordnung  enthält.  Reichssachen  befinden  sich  unter  speciellen  Tiroler  An- 
gelegenheiten, Wichtiges  neben  Unwichtigem,  die  ganze  Gestion  der  Regierung  Ferdinands, 
inwieferne  sie  sich  an  das  Innsbrucker  Regiment  anschliesst,  tritt  dem  Leser  entgegen, 
der  dadurch  in  eine  ^lenge  persönlicher  und  vor  Allem  volkswirthschaftlicher  Ver- 
handlungen eingeführt  wird.  Der  Zustand,  in  welchen  bei  dem  Tode  Maximilians  Oester- 
reich  durch  Mangel  an  Ordnung,  finanzielle  Verlegenheiten,  Schulden  und  Kriege  ver- 
setzt worden  war,  und  die  lange  andauernden  Nachwehen  dieser  Periode  erscheinen  in 
ganz  eigenthümlichem  Lichte.  Alle  Hoffnung  richtet  sich,  wie  gewöhnlich  in  solchen 
Fällen,  auf  den  jugendlichen  Nachfolger,  der  das  Beste  verspricht,  nur  unter  den  schweren 
Geschäften  des  Momentes  keine  Zeit  findet,  sich  mit  den  Localinteressen  zu  beschäftigen, 
die  dann  wieder  für  die  Betheiligten  vor  Allem  massgebend  sind.  Die  getreuen  Diener 
Maximilians  wollen  versorgt  sein,  diejenigen,  welche  sich  bei  der  im  Hintergrunde  vor- 
gehenden Kaiserwahl  durch  ihre  Thätigkeit  bemerkbar  machen,  dürfen  auch  nicht  ver- 
gessen werden,  Armstorfier  so  wenig  als  der  vielbeschäftigte  Diplomat  Andrea  de  Burgo 
und  Andere.  Der  Kaiser  kommt  nach  Deutschland,  es  findet  die  Krönung  statt,  der 
Reichstag  zu  Worms,  aber  nicht  die  so  sehr  gewünschte  Ankunft  Karls  in  Tirol,  auf 
die,  nachdem  fortwährend  darauf  vertröstet  worden,  alle  Hoffnung  sieh  gerichtet  hatte; 
man  erfährt  die  Landestheilung  zwischen  den  habsburgischen  Brüdern  nur  durch  die 
Aufforderung,  sich  über  das  Geschehene  und  dessen  Zweckmässigkeit  auszusprechen,  der 
Erzherzog  erlässt  von  Ingolstadt  aus  am  17.  August  1521  einen  eigenen  Dankbrief  an 
das  Regiment  zu  Innsbruck  für  alle  seine  Treue  und  seine  sorgfältigen  Dienste  in  den 
Tagen  K.  Maximilians  und  seitdem,  und  die  Regierung  Ferdinands  beginnt  erst  als  Statthalter 
seines  Bruders,  dann  als  Landesherr,  so  dass  seine  Erlasse  von  ihm  und  dem  Schatzmeister 
Salamanca  unterzeichnet  werden,  der  nicht  blos  Tirol  regiert,  sondern  auch  den  Landesherrn. 

Wir  wollen  nun  nach  dem  ersten  Bande  den  Gang  der  amtlichen  Erörterungen  be- 
zeichnen, die  drei  folgenden  kommen  regelmässig  darauf  zurück,  ^\as  aber  diese, 
namentlich  der  Missivband,  an  allgemein  wichtigen  Actenstücken  in  sich  schliesst,  wie 
die  Mission  des  Herrn  Franz  von  Castelalto,  wird  besonders  hervorgehoben  werden. 

Am  4.  März  1519  erhielt  das  Regiment  den  Auftrag,  dass  der  Sohn  Montrichard's, 
welchen  der  Kaiser  als  Pagen  aufgenommen,  mit  den  übrigen  Pagen  der  Königinnen  Marie 
und  Anna  erzogen  werde.  Am  17.  wird  den  Räthen  aufgetragen,  deni  Johann  von  Sauth 
in  seinem  Anbringen  unbedingten  Glauben  zu  schenken.  Am  13.  Mai  wird  der  Landes- 
ausschuss  belobt,  dass  er  die  von  K.  Max  mit   dem  Kurfürsten  Ludwig   von  der  Pfalz   auf- 
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gerichtete  Erbeinigung  angenommen  habe.  Xn  dem  gleichen  Tage  wird  ihm  mitgetheilt, 
der  Erzbischof  von  Salzburg  habe  sein  Capitel  nach  Rom  citiren  lassen  und  suche  die 
durch  Max  erlangte  Aufnahme  des  Augustinerordens  zu  beseitigen.  Die  letztere  bilde 
aber  einen  Theil  des  Vertrages  des  Cardinais  von  Gurk  mit  dem  Domcapitel,  weshalb 
der  Ausschuss  das  Cajjitel  schirmen  und  beschützen  solle.  Wiederholt  (von  Barcelona 
am  2G.  Juni  und  am  21.  August)  wird  der  Ausschuss  angewiesen,  dem  Eugenius  Fürsten 
(princeps)  von  Cyprus,  der  sich  bei  den  königlichen  Schwestern  aufhielt,  den  ihm  in 
seinem  Unglück  von  der  k.  Majestät  bewilligten  Unterhalt  zu  gewähren.^  Am  30.  Juni 
erhalten  die  Räthe  den  Auftrag,  dem  Herzog  von  Bari,  der  nur  300  i'h.  fl.  erhalten,  3000 
in  seiner  Noth  zu  zahlen;  am  28.  Juli  dem  Schreiber  der  k.  Kanzlei  Ludwig  Mellinger 
das  Häuschen  des -verstorbenen  Michael  Scheppach  einzuräumen,  was  am  1.  September 
wiederholt  wird.  Mit  Franz  von  Colalto  wurde  die  Vollmacht  zur  Fortführung  des 
Regimentes  nach  Innsbruck  gesandt,  diese  aber  auf  den  7.  Februar  vom  Kloster  Mont- 
ferrat  zurückdatirt,  nicht  minder  die  Vollmacht  zur  Erbhuldigung  an  K.  Karl  und  Erz- 
herzog Ferdinand  (Barcelona  27.  Juli  1.519);  die  Ausfertigung  des  von  K.  Max  unter- 
schriebenen Decretes  für  Heinrich  Grafen  von  Mansfeld  statt  Georgs  von  Eck  als 
Bui'ghauptmanns  von  Göi'z,  wurde  (21.  September)  genehmigt,  von  Erzherzog  Ferdinand 
bewilligt,  dass  die  Erbhuldigung  in  seinem  und  des  Kaisers  Namen  vorgenommen  werde 
(Brüssel,  12.  Juli  1519),  am  4.  October  aber  für  die  oberösterreichischen  Lande  zu  Inns- 
bruck eine  eigene  oberste  Regierung  eingesetzt  und  ihr  die  gehörige  Vollmacht  ertheilt. 
Am  letzten  September  erfolgt  der  Auftrag,  mit  Franz  de  Collo,  welcher  als  Gesandter 
zum  Herzoge  von  Moskau  gegangen,  wegen  der  Reisekosten  abzurechnen  und,  was  man 
ihm  schulde  zu  bezahlen.  Am  20.  December,  dass  zu  Gunsten  des  dem  Kaiser  ungemein 
theuren  Andrea  de  Burgo  was  ihm  zugewiesen  worden  war,  auf  das  Bestimmteste  in  Ord- 
nung gebracht  werde.    (En  Molendino  Regio — Molin  del  Rey.) 

Das  erste  Schreiben  vom  Jahre  1520  (Molin  del  Rey,  5.  Januar)  bezieht  sich  auf 
die  Erwerbung  von  Bieberbach  durch  den  k.  Rath  Jakob  Fugger,  der  dasselbe  frei  von 
aller  Oberherrlichkeit  des  Markgrafen thums  von  Burgau  besitzen  solle.  Aufs  Neue  ward 
am  Ifi.  Januar  von  Barcelona  aus  eingeschärft,  endlich  dem  Herzoge  von  Bari  3000  fl. 
zum  Unterhalte  auszuzahlen.  Am  18.  Januar  von  Barcelona,  dafür  Sorge  zu  tragen, 
dass  Paul  von  Armstorff  die  Reichslehen  und  Östei'reichischen  des  verstorbenen  Grafen 
Heinrich  von  Tierstein  sicher  erhalte.  Am  11.  April  1521  wird  dem  Regiment  mitgetheilt, 
dass  der  Kaiser  seinen  Rath  und  Sumulir  P.  Armstorfl'  Hohen-Kunigsberg  und  die  Vogtei 
Parkheim  übertragen,  was  dann  zu  weiteren  Auseinandersetzungen  Armstorff's  mit  der 
Regentschaft  führte,  f.  57.  58.  Am  5.  März  1520  wurde  aus  Valladolid  der  Auftrag 
ertheilt,  den  Gnadenbrief  K.  Maximilians  zu  Gunsten  Georgs  von  Eck,  Burghauptmanns 
in  Görz ,  zu  siegeln.  Aus  La  Coruila  erfolgt  am  28.  April  ein  Schreiben,  das  die  finan- 
zielle Auseinandersetzung  der  Statthalterschaft  mit  der  Königin  von  Ungarn  bekräftigt. 
Aus  Gent  vom  6.  August  wird  Oswald  von  Stein  empfohlen,  dass  ihm,  der  wegen  Ehe- 
bruch's  verbannt  worden,  die  Rückkehr  erleichtert  werde.  Vom  selben  Datum  f  Igen 
Schreiben  an  die  Bischöfe  von  Brixen  und  Trient.  Am  3.  August  eine  Anfrage  Avegen 
Johannes  Pfad,  Oberkoch  K.  Maximilians,  den  die  zwei  Königinnen  empfohlen  hatten; 
dem  Stephan  Pempflinger,   den    K.  Ludwig   und    die    beiden  Königinnen  empfahlen  und 


quod  ex  regio  sanguine  ortus  sit.    Wolil  Eugenius  Syncliticus,  Graf  von  IJolias.  ^u  Cangc,  los  faniillcs  d'ontre  nier.   p.  3i:^. 
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der  weo-en  der  ungeheuren  Menge  des  Hofgesindes  bei  Hofe  nicht  untergebracht  werden 
kann,  wird  das  Amt  eines  Vorschneiders  (incisor)  bei  den  Königinnen  gegeben,  Brüssel, 
31.  Auo-ust.  Am  12.  November  wird  von  Cöln  aus  der  kaiserliche  Titel  bestimmt.  \  on 
gleichem  Datum  erfolgt  eine  Anweisung,  wie  sich  das  Regiment  in  dem  Streite  des 
Hauptmanns  zu  Trient  mit  dem  Capitel  wegen  Sigmund  Han  zu  benehmen  habe.  Vom 
13.  November  eine  ernste  Vermahnung  zu  Gunsten  des  kais.  Medicus  Hieronymus  Baiding, 
dem  jährlich  80  fl.  verschrieben  waren,  das  Regiment  aber  nur  52  zahlen  wollte.  Die 
vier  letzten  Schreiben  des  Jahres  1520  sind  aus  Worms  vom  7.  December  zu  Gunsten 
des  Propstes  von  Ombras  (Ambras)  \Yilhelm  Schurff;  vom  13.  December  der  Auftrag 
ein  genaues  Verzeichniss  aller  Einnahmen  vom  Lande  Tirol  zu  verfertigen  und  einzu- 
schicken: vom  11.  December  zu  Gunsten  des  Cunradt  Neujäger,  dem  K.  Maximilian  Schloss 
Pernegg  und  80  fl.  jährlich  auf  die  k.  Kammer  bewilligt,  er  habe  110  fl.  an  einen 
Brunnen  zu  Pernegg  auf  Befehl  des  Kaisers  verbaut;  endlich  vom  29.  December  zu 
Gunsten  Hansen   Vichshand,   der  zum  Oberförster  im  Elsass  ernannt  worden. 

Das  Jahr  1521  begann  mit  der  Vorsorge  des  Kaisers  für  die  beiden  Königinnen, 
deren  Heirat  mit  der  Krone  Ungarn  beschlossen  war.  Ihre  Abfertigung  hat  zu  erfolgen, 
und  das  Regiment  erhält  deshalb  am  2.  Januar  1521  genaue  Weisungen,  denen  später 
andere  in  Betrefi'  der  Verlassenschaft  der  Bianca  Sforza,  Gemahlin  K.  Maximilians,'  des 
Silbers  Herzog  Sigmunds",  nachfolgen.  Der  Kaiser  kommt  nicht  von  Worms  nach  Tirol, 
stellt  nicht,  wie  er  versprach,  die  Unordnungen  ab,  ertheilt  aber  einer  Masse  von  Per- 
sonen Besoldungen,  welche  auf  die  tirolische  Kammer  angewiesen  werden.'  Wegen  der 
Irrung  im  deutschen  Orden  wird  ein  Tag  zu  Costnitz  festgesetzt  (2.  Februar).  Wegen 
Ulrichen  von  Halsperg's  Begehren  soll  in  den  Gewölben  von  Innsbruck  wegen  Brief- 
schaften nachgesehen  werden,  7.  März.  Dem  Hieronymus  Lamperten  von  Greiffenstein 
wird  die  Kirche  und  Pfarr  zu  Eppan  verliehen,  10.  März.  Mit  dem  bayerischen  Gottes- 
haus Tegernsee  wird  die  Grenze  berichtigt,  25.  Februar.'  Der  Harnisch  K.  Maximilians, 
den  Wilhelm  Schurff  bewahrte,  soll  nach  Worms  gebracht  werden,  4.  April.  Für  das 
Forstmeisteramt  in  Waldkirch  wird  am  9.  April  gesorgt.  Wiederholt  wird  darauf  ge- 
drungen,   etliche    Kleinode    und    einen    köstlichen  Schach    K.  Maximilians,    welche    der 


'  Die  Theilung  der  Kleinode  Hlanca  Maiias  unter  die  beiden  Königinnen  wird  am  21.  Mai  anf  das  Genaueste  vor- 
geschrieben, f.   79. 

=    13.  März  1521.  f.  ö2.  7.  Mai.  f.  75. 

'  So  Jörg  Kapp,  unseres  Hofrats  Turlmetter,  10.  Jauuar,  der  Wundarzt  Friedrich  Plilot-kli  23.  Januar,  der  Panathier  und 
Truehsess  der  Königin  Maria,  Thomas  Carondolet  2.5.  Januar,  Petter  Awer  11.  Februar,  der  Mnudkoch  Hanns  Pfadt  (ein  Viertel 
Perkweixhs  in  der  grueben  zum  Erbstollen  am  Valkenstein  bei  Swatz  20.  März),  Hanns  Wynndhezer  21.  März  und  9.  April, 
Katliarina  von  Pottiers,  Hofjungtiau  der  Königin  Maria,  erhielt  zu  ihrer  Hochzeit  etliche  Röcke  10  April,  der  Secretär 
K.  Maximilians  Hanns  Aekher  10.  April,  Paul  von  ArmstorfS'  (wegen  hohen  Kiinigsperg)  11.  April,  Muensehi  von  Walpenay 
12.  April,  Jörg  Celans  (in  Bezug  .auf  New-Stahrenberg),  Luchart  Hofer,  Vorstand  der  Garderob  K.  Maximilians,  und  Thomas 
Hofer  1.  Mai,  Philipp  von  Tegernau,  genannt  König  (unser  Waldvogt),  in  Betreff  Elsasser  Lehen  2.  Mai,  Sittich  von  Embs, 
Vogt  zu  Bregenz,  2.  Mai,  und  Burckhardt  und  Hanns  von  Embs,  Paula  Frau  zu  Firmian,  Hofmeisterin  der  beiden  Köni- 
ginnen, 6.  Mai,  Petermann  von  Eptinge-  19.  Mai.  Andreas  de  Burgo  23.  Mai  und  9.  Juli,  H.ins  Wolf  von  Emershofen 
27.  Mai,  Antonio  Bargaroto  2.  Juni,  Georg  von  Fruntsperg,  oberster  Veldthanptmann  von  Tirol,  welcher  jährlich  -tOO  ü.  zu 
beziehen  habe,  1.  Juli  und  9.  December,  Graf  Anton  de  Comitibus,  Brüssel,  2.  Juli,  Valenciennes,  20.  October,  Michel  Her- 
mann wegen  seines  merklich  grossen  Leibschadens,  den  er  im  wiirtembergischen  Kriege  davon  getragen,  Gent  31.  Juli, 
Eytel  Egg  von  Reischach  18.  Mai,  Georg  Herr  zu  Firmian  23.  Mai,  Hanns  Kantz  20.  Mai,  Guardian  und  Franclscanerconvent 
zu  Botzen,  .5.  September,  der  Hofpot  Bernhart  Stricher  24.  September,  Franclscanerconvent  zu  Schwaz  28.  September,  Dr. 
Conradt  Peutinger  (2-tO  fl.  rh.)  Valenciennes,  19.  October,  Anton  Rorarcus  (100  Duc.)  20.  October,  Trumetter  und  Paugger 
(Audeuar,  4.  November),  Stefan  Weinfutter  wegen  einer  Caplanei  zu  Meran  (Audenarde,  3.  December),  Alexander  Graf  zu 
Clavenna  (Gent,  17.  December),  der  k.  Kaplan  Caspar  Hölzl  28.  Februar   1.Ö22. 

*    Vergl.  auch  den  Erlass  von  Brüssel,   7.   September,  f.  118. 
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Barbier  Mathes  besessen,  zu  erlangen  (10.  xVpril  und  21.  Mai).  Der  Huldigungsvertrag  der 
Stadt  Constanz  mit  K.  Maximilian  wird  erläutert,  14.  April,  Den  Umgriffen  des  Herzogs  von 
Lothringen  in  Betreff  des  Perkwercbs  zu  Lebertal  soll  gesteuert  werden,  24.  April ;  Hanns 
von  Lamberg,  Herrn  zu  Saumstein,  Hofmeister  der  Königin  Maria,  Sigmund  von  Phyrdt 
und  Hanns  von  Thurn  sammt  ihren  Pferden  und  Plofgesind  sollen  in  Innsbruck  auf  der  Reiss 
in  Oesterreich  unterhalten  werden  27.  April;  der  Infant-Erzherzog  das  grosse  schöne  Bett 
der  Kaiserin  Bianca  Maria  erhalten,  1.  Mai.^  An  demselben  Tage  erfolgt  eine  dringende 
Warnung  vor  den  seltsamen  Praktiken  der  Eidgenossen  und  der  grauen  Pündte;  am  3.  Mai 
werden  Vorkehrungen  wegen  des  Wildfrevels  in  der  Markgrafschaft  Burgau  getroffen;  die 
Ansprüche  der  "Witwe  des  Grafen  von  Montfort  auf  den  Erbfall  des  Grafen  Lienhart  von 
Görz  werden  zur  Berücksichtigung  empfohlen  4.  Mai,  ebenso  die  des  p]rbkämmerers  Haupt- 
manns von  Hohenberg  Joachim  Gi'af  zu  Zollern  auf  9000  fl.  (5.  Mai),  der  Spann  Hugo's, 
Bischof  von  Constanz,  wegen  des  Hochgerichts  zu  Pollingen  23.  Mai,  die  Bestätigung  der 
Privilegien  der  Grafschaft  Görz,  die  der  Innsbrucker  Verwaltung  incorporirt  sei,  20.  Mai 
(noch  aus  Worms),  wobei  zum  ersten  Male  der  Landestheilung  gedacht  wird.  1000  fl.  müssen 
für  den  Obristen  Postmeister  Baptista  de  Tassis  aufgebracht  werden  17.  Juni,^  Johann  Fawn- 
berger  erhält  erneute  Bestallung  als  Secretär,  Brüssel,  20.  Juni.  Selbst  der  Ankauf  von 
Weinfässern  in  Tierstein  wird  empfohlen,  24.  Juni.  Besonderer  Nachdruck  wird  darauf  gelegt, 
dass  die  zum  schwäbischen  Bunde  treffende  Quote  (5000  fl.)  aufgebracht  werde,  was  dem 
Kaiser  wegen  des  Krieges  mit  dem  Könige  von  Fi-ankreich,  Rueprechten  von  Arburg 
und  anderen  iren  linhäugern  unmöglich  sei  (f.  86).  Es  handelt  sich  um  die  Theilung  der 
Herzog  Ulrich  von  Würtemberg  abgenommenen  Geschütze,  um  Bau  und  Besetzung  von 
Hohen  Kräen,"'  dessen  sich  der  Herzog  bemächtigt  (20.  Juni),  um  eine  Verantwortung 
Hanns  Heinrichs  von  Klingenberg,  ob  sich  dieser  mit  den  Franzosen  und  Herzog  Ulrich 
eingelassen,  und  um  die  Erlangimg  von  Hohentwiel,  28.  Jvmi.  Dem  obersten  Veldtzeug- 
meister  Otto  von  Aechterdingen  soll  Geschütz  und  Munition  übergeben  werden,  28.  Juni. 
Da  Heinrich  von  Klingenberg  wirklich  Hohen  Twiel  dem  Herzog  Ulrich  übergeben, 
sollen  100  Pferde  ins  Hegau  geschickt  werden.  Die  Unterhaltung  von  Meran  und  Gradisch 
wird  in  Berücksichtigung  der  Landestheilung  angeordnet  und  befohlen,  zwei  Personen 
nach  Friaul  zu  senden,  7.  Juli  (f.  9S).  Am  4.  August  wird  bekannt  gegeben,  dass  der 
Kaiser  den  tirolischen  Kanzler  Ciprian  von  Serntheim  vom  26.  Juni  an  als  Vertreter 
der  Regierung  zu  sich  beschieden,  ihm  monatlich  250  fl.  angewiesen  habe,  worauf  imter 
demselben  Datum  ,50  Mandate  mit  sambt  50  Libellen  oder  Püechlein  Martin  Lutlier's 
aussgangen',  namentliche  Verordnungen  gegen  die  Edeln  und  Knechte,  die  zum  Franzosen 
geloffen  sein,  dann  Vorkehrungen  gegen  feindlichen  Einfall  und  die  [^andfriedensverord- 
nungen  zugeschickt  werden.  Der  amtliche  Verkehr  geschieht  nun  durch  Ciprian  von 
Serntheim,  der  den  Auftrag  ex'hält,  der  Regentschaft  die  zu  Worms  geschehene  Landes- 
theilung zur  Berathschlagung  vorzulegen  (f.  102),  damit,  wenn  Erzherzog  Ferdii  ind  bei 
dieser  Theilung  nicht  bleiben  wolle,  man  wisse,  welche  Antwort  ihm  darauf  zu  geben 
sei.  Eine  ähnliche  Aufforderung  erfolgte  an  alle  Königreiche,  Fürstenthümer  und  La  ider. 
Es  handelte  sich  auch  um  Abfindung  der  Ansprüche  der  Frau  Margareth  (5.  August), 
und  obwohl  die  Angelegenheit    durch    den    Kanzler    an  die  Regierung  gebracht  wui'de. 


'    Das  aber   lölö  nach  Wien  gekommen  sein  soll.  C.  B.  21.  f.   139. 

2  29.  Juli.  f.  99  und  Brüssel  vom  9.  September  1521.  f.  120.  5.  Juli  1522.  f.  180. 

3  Vergl.  auch  den  Erlass  vom  4.  Juli  1521.  f.  93. 
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ist  sie  noch  auf  .besonderen  Auftrag  des  Kaisers  derselben  übergeben  worden,    um  den 
Fall  einer  Neutheilung  zu  erwägen  (Gent,  3.  August)  f.   105. 

Die  Ansprüche   des   k.  dänischen   Kentmeisters    Pomponius  Ocho  und  seines  Vetters 
Adolf  Ocho,  Doctor  der  Erzney,  auf  ein  Bergwerk  werden  (Brugh,  16.  xVugust)  empfohlen; 
nicht  minder  die  des  Jörg  Küchenmeister   (23.  August),   des  Andre  Wisinger,    der  Ver- 
trag mit  Franz  von  Sicldngen  und  seinen  adeligen  Gefährten  (24.  Juni)  wird  mitgetheilt, 
nicht    minder    die    Quote     zur    Unterhaltung     des     Reichsregimentes     (21.    September), 
ebenso     der     Lehensvertrag     mit     Philipp,      Markgrafen    von    Baden     (7.     September). 
Die  Bestrebungen    der  Regierung,    die    zwei    (grauen)    Pündt    auf   kaiserlicher    Seite    zu 
erhalten,  und  die  oberen  Pündt  von  den  Franzosen  abzubringen,  werden  belobt,  ebenso 
die  Abfertigung  des  Secretärs  Accursius  de  Grineo  und  was  wegen  der  liOOO  Knecht  zur 
päpstlichen    Heiligkeit    beschlossen    worden    (19.    September).      Wiederholt    finden    Ver- 
schreibungen  von  Reinfall  und  ^Vippacher  ^Vein,    Triester  Feigen,    nach  Flandern  statt.' 
Die    Post    von    Reinhausen    nach    Ensisheim    und  Zürich    Avird  angelegt  (20.  September). 
Die  Irrung  Philipps  von  Lichtenstein  mit  seinem  Vater  um  10.000  fi.  wird  zur  Austragung 
empfohlen  (21.  September),  dann  aber  folgt    eine    grosse  Finanz  oder  Vertrag,  den  der 
Kaiser  mit  Jakob  Fugger  wegen  eines  Darlehens  von  50.000  fl.  abschliessen  will,  sammt 
Vollmacht  für  die  Regierung  das  nöthige  Geld  aufzunehmen  (22.  September,  f.  129),  indem 
sonst  die  Türkengefahr  niclit  abgewendet  werden,  noch  Erzherzog  Ferdinand  im  Wintci- 
nach  den  Niederlanden  kommen  könne.  Dazwischen  wird  die  Lehensangelegenheit  Ludwig 
Horn's  empfohlen,  aber  auch  Jakob  Fugger,  der  dem  Obristpostmeister  1000  fl.  in  Gold 
bezahlt,  die  auf  die  Haller  Salzpfannen  verschrieben  werden  (30.  September  1521).    Es 
wird    mit  Wohlgefallen    aufgenommen,   was  in  Bezug    auf   Ludwig  Hclffenricher  Grafen 
zu    Helffenstein    erfordert  worden    (1.   October),    für   den    Secretär    Wilhelm    Putsch    ein 
Lehensbrief  angeordnet  (3.  October),  diesem  und  noch  zwei  anderen  Dienern  Gülten  und 
Zinsen    verliehen,    dann    am    7.  October   zu    Gunsten    der    Schmelzer    und    Gewerken  zu 
Schwaz  eine  Commission  abgeordnet.  Der  Abschied  des  schwäbischen  Bundestages  wird 
zugesandt,   wegen  der  Uebernahme  der  5000  fl.  gedankt  und  wegen   der  Irrung  auf  dem 
Bundestage  der  Landvogtei  von  Ober-  und  Niederschwaben  wegen  Vorkehrung  getroffen, 
die  Angelegenheit  der  würtembergischen  Geschütze  geordnet,  die  Hülfe  zu  Gunsten  dei- 
Herzoge  von  Baiern  abgekündigt,    die  Unterthanen    des  Dorfes  Marcho  und  die  Schuld- 
sache des  Secretärs  Jörg  Kirchmüller  empfohlen  (Audemar,  26.  November).  Dem  Georg 
von  Frundsberg,^  dessen  Schloss  Runkelstein    durch    Brand  Schaden  litt,   ward  ein  Aus- 
stand nachgesehen  (Audemar,  9.  December).     Es  solle  nicht  geduldet  werden,  dass  dem 
Herzoge  von  Ferrara    Kriegsvolk    zuziehe    (Audemar,    2.  December),    die    Grenze   gegen 
Venedig  soll  verwahrt  werden  (Gent,   17.  December).     Es  erfolgt  das  Ausschreiben  zum 
Unterhalt    des    Reichsregiments    mit    der    Austheilung    der    Quoten    auf    Oberösterreich. 
Niederösterreich,    Burgund,    Würtemberg   (19.    December).     Die    Anweisung,    Erzherzog 
Ferdinand    und    die  Seinen    bei    seinem  Herabzug  zu  unterhalten  (Gent,  25.  December). 
auch  seiner  Lieb  ettliche  Jaid  und  Wollust   gehalten,  folgt,   endlich  der  Entscheid  über 


'  So  am  17.  September,  f.  121.  Secbs  Fasselen  eingemachte  Gemsen  doch  allein  die  Frist  nnd  das  Best  von  den  Gemsen, 
50  vas.sl  gut  frlscli  Hausen  von  Wien,  1/5  Centner  siebenbiirgischer  Zwetschgen  die  frisch  und  guet  sein  —  mit  samt  den 
süssen  Weinen  doch  mit  anzeigen  daz  sie  für  unser  Per.son  gehören  (21.  Sept.)  Süsser  Wein,  Frianler  Früchte,  Küchen- 
geschirr etc.  Der  Kaiser  will  Früchte  und  süssen  Wein  der  Frau  Margareth  und  K.  Heinrich  ,vielleichf  geben.  Vergl. 
auch  den  Erlass  vom  14.  März  1522.  Wildpret,  22.  April  1522. 

-  Vergl.  auch  den  Erlass  vom   1.  Februar  1522.  f.   167. 
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das  Gnadengeld  der  Schwazer  Schmelzer  für  1522  und  die  Anweisung  einer  Fugger'schen 
Schuld  von  40.000  fl.  (zur  Eroberung  Würtembergs  und  zur  Abfertigung  der  zwei  Köni- 
ginnen)  auf  die  Tiroler  Einkünfte'  (Gent,  22.-  December.  f.   151). 

Das  Jahr  1522  beginnt  mit  Abverlangung  eines  Berichtes  über  die  Bitte  des  Augs- 
burger Bürgers  Hanns  Kelzer.  Da  Jakob  Fugger  und  Philipp  Adler  zur  Erledigung  des 
k.  Dieners  Johann  Lucas,  den  Hanns  Thoman  von  Absperg  gefangen  genommen,  2000  fl.  rh. 
vorgestreckt,  folgen  aus  Gent  2.  und  3.  Januar  die  Verschreibungen.  Die  Trienter  An- 
gelegenheit wegen  Sigmund  Han  wird  am  9.  Januar  erledigt.  Serntheim  sendet  wegen 
der  Schwazer  Gnadhülfe  einen  ausführlichen  Bericht  über  die  geheimen  Verhandlungen 
der  k.  Räthe,  auch  wegen  Kupferkäufe  an  das  Regiment  (9.  und  12.  Januar).  Die  Post- 
auslagen Bonacursi's  sollen  vergütet  werden  (Gent,  13.  Januar).  Ein  weiterer  Bericht 
Serntheim's  über  die  Fugger'sche  Finanz  meldet  den  eingetretenen  Aufschub.  Ambrosius 
Yphover  wird  die  Pfarre  von  Hall  verliehen  (Brüssel,  25.  Januar).  Wegen  der  Ver- 
fügung über  den  Nachlass  der  Barbara  von  Latsch,  die  sich  selbst  den  Tod  gegeben, 
entsteht  mehrfache  Correspondenz."  Nicht  minder  in  Betreff  des  Lehens  Gurtweyler  und 
der  Herrschaft  Ellerspacb.^  Am  1.  März  1522  erfolgte  mit  der  ausgesprochenen  Absicht 
Karls  nach  Spanien  zu  reisen,  die  Ernennung  des  Erzherzog  Ferdinands  zum  Statthalter 
von  Tirol,  der  oberösterreichischen  Länder  und  Würtembergs.  Das  Regiment  wird  am 
5.  März  bevollmächtigt,  Conrad  von  Marnals  den  Blutbann  zu  verleihen,  den  Wilhelm 
Schönperger  aus  dem  Gefängniss  zu  entlassen.  Noch  folgen  Erlasse  wegen  Clade  von 
Polans,  der  von  K.  Maximilian  123  Costnitzer  Dienstleuten  verschriebenen  Provision 
(25.  März  1522).  Da  das  Reichsregiment  die  Unterthanen  des  Hauses  Oesterreich  in 
den  Reichsanschlag  zur  Unterhaltung  des  Regimentes  und  Kammergerichts  hineinzog,  so 
erklärt  der  Kaiser,  dass  die  Fürsten,  Prälaten,  Grafen,  Freiherren,  Herren  und  Städte 
Oesterreichs  nicht  schuldig  seien  etwas  zu  geben  und  angeschlagen  zu  werden  (Brüssel, 
12.  April).  Jakob  Stttrzl  von  Burkheim  wird  zu  den  Eidgenossen  geschickt,  ihre  und 
der  Franzosen  Praktiken  ausfindig  zu  machen,  und  deshalb  dem  Regiment  zu  Innsbruck 
empfohlen;  ebenso  die  Angelegenheit  der  Münzprägung  durch  die  Grafen  von  Lodron 
(Brüssel,  16.  April  1522).  Karl  von  Lanoy,  Yicekönig  von  Neapel,  wird  am  18.  April, 
und  am  11.  Mai  noch  Marx  Sittich  von  Embs,  der  mit  deutschem  Fussvolk  ihn  begleiten 
solle,  empfohlen.  Ein  scharfes  Mandat  erging  vom  Nürnberger  Reichsregiment  am  19.  Juli 
gegen  die  Juden,  welche  in  Welschland  viele  falsche  Münze  gemacht  und  diese  zu  Ross 
und  zu  Fuss  in  Tirol  einführen.  Am  18.  Juli  macht  die  Erzherzogin  Margareth  das 
Regiment  aufmerksam,  die  Warnung  vor  den  Franzosen  dem  Erzherzog  Ferdinand  als 
Gubernator 'zukommen  lassen  zu  wollen,  f.   181. 

Vom  Jahre  1523  liegen  nur  zwei  Erlasse  vor.  Nach  dem  ersten  vom  1.  Februar 
(Valladolid)  benachrichtigt  der  Kaiser  das  Regiment  von  der  Absendung  Dr.  Wolfgang 
Pranntner's  und  Dr.  Jakob  Stürzl's  von  Buchau  zu  den  Eidgenossen  und  kündigt  zugleich 
an,  dass  er  wohl  eine  Anzahl  Kriegsknechte  aus  Tirol  nach  Maylandt  senden  werde. 
Am  1.  April  aber  wird  gleichfalls  aus  Valladolid  geschrieben,  dass  Hanns  Graf  von 
Montfort  den  Befehl  erhalten,  ettlieh  Tausend  Kriegsknechte  in  Deutschland  und  den 
Erblanden  zu  werben  und  nach  Mailandt  zu  ziehen,   f.   183. 


'    Vergl.  auch  Gent,  9.  Januar,  f.   157. 
2   Vergl.  f.   175. 
'■'  f."   176. 
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1(34  Höfler. 

Gerade  in  dem  Jahre,  welches  die  Erhebung  Adrians  auf  den  römischen  Stuhl  sah, 
war  die  zweite  Theilung  der  österreichischen  Lande  unter  den  beiden  Brüdern  erfolgt, 
welchen,  seinen  Enkeln,  K.  Maximilian  testamentarisch  das  von  ihm  vereinigte  habsbm'gisch- 
österreichische  Erbe  bestimmt  hatte.  Erzherzog  Ferdinand,  welcher  zu  den  1521  ihm 
zugewandten  fünf  Herzogthümern  nun  auch  die  gefürstete  Grafschaft  Tirol,  das  Herzog- 
thum  Würtemberg,  Görz,  Isti'ien,  Elsass  wie  die  vorderösterreichischen  Lande  erhielt, 
verlegte  seine  Residenz  nach  Linsbruck,  wo  bisher  der  Sitz  der  Regierung  der  ober- 
österreichischen (kaisei'lichen)  Lande  gewesen  war.  Er  mied  Wien,  das  der  Sitz  des 
Aufstandes  der  niederösterreichischen  Lande  geworden  wai%  während  Innsbruck  durch 
seine  Nähe  zu  Venedig,  Mailand,  Graubündten  und  der  eigentlichen  Schweiz,  zu  Schwaben 
und  Elsass,  dann  durch  all-e  Traditionen  Maximilians,  endlich' durch  seine  Entfernung 
vor  jeder  Türkengefahr  sowolil  für  die  Lande  selbst  einen  geeigneten  Mittelpunkt  bildete 
als  auch  den  Gubernator  Ücsterreichs  —  als  solchen  bezeichnete  sich  noch  der  Infant 
—  und  Statthalter  des  Kaisers,  seines  Bruders,  im  Reiche  mit  letzterem'  wie  mit  dem 
eigentlichen  Schauplätze  der  politischen  Bewegungen,  mit  Italien,  in  dem  leichtesten 
Contacte  erhielt.  In  dreissig  Stunden  konnte  man  ja  eine  Nachricht  nach  Augsburg 
bi-ingen  oder  von  da  erlialten!  Die  k.  Gesandten  nach  Rom  und  Venedig,  der  Vice- 
könig  von 'Neapel,  dei-  den  Landweg  einschlug,  gingen  über  Innsbruck  und  nahmen 
dahin  Instructionen  mit.  Die  k.  Lanzknechte  zogen  über  Tirol  nach  Italien,  wo  sie  dann 
freilich  französische  oder  venetianische  Dienste  nahmen.'  In  Innsbruck  hielten  die  beiden 
Königinnen  von  Ungarn,  Anna  und  Maria,  vor  ihrer  Vermählung,  die  eine  mit  dem 
Infanten,  die  andere  mit  König  Ludwig  Hof,  dort  befand  sich  Herzog  Christof,  der  Sohn 
des  vertriebenen  Herzogs  Ulricli  von  Würtemberg;-  der  Herzog  von  Bari,  Prätendent 
von  Mailand,  ein  sogenannter  König  von  Cypern.  die  alle  sammt  den  venetianischen 
Fuorusciti,  den   Dienern   K.  Maximilians,   das  Land   zu   nähren  hatte. 

Hier  waren  die  Gewölbe  mit  den  k.  Archiven,'  die  Kleinodien  der  Kaiserin  Bianca 
Maria,  das  Silberzeug  Herzog  Sigmunds'  und  manches  Kleinod  aus  dem  Schatze  Maxi- 
milians. Von  hier  aus  gingen  Wildpret,  Südfrüchte,  Salmling,  Renken,*  süsser  Wein 
(Reinfall  und  Wippachei'j  an  den  kaiserlichen  Hof  nach  Flandern,  nach  Spanien,  nach 
England.  Im  Innthale  (Rattenberg)  machte  sich  ein  lutherischer  Prediger  vernehmlich, 
der  aber  früh  ins  Gefängniss  wanderte,  während  die  Underthanen  im  Stift  Brixen  und  im 
Gericht  Rodenegg  ihre  Beschwerden  gegen  die  Obrigkeit  aufzeichneten,^  die  Bauern  von  Sere- 
tein,  Passeier  undEppan  gleichfalls  den  Gehorsam  verweigerten,'  die  Delphaner  Bauern  aber 
geradezu  Zynnss  Roboten  und  anderen  Dienstbarkeiten,  der  sie  länger  als  200  Jahr  in  Nuz 
vuid  Gewer  gewesen  sein,  ohne  Recht  aus  ilirer  eigenen  Gewalt  und  Muth willen  Entwehrten.* 
Die  Besorgung  der  kirchlichen  Angelegenheiten  war  dem  Botschafter  in  Rom,  Don  Juan 


'    Bäbstisch  kiiegsUnecht.  Bericht  vom   18.   August  lö'Jl. 

-    Das  Regiment  sclireibt  von  ihm,  es  wäre   gut,  jm   einen  geschickten  Briester  zu  halten,  der  sein  Schuehneister  und  Caplau 

wäre,  und  jn  lernte  lesen  und  schreiben.  16.  Mai  1521.  C.  B.  f.  149.     Vergl.  C.  B.  21.    f.  15.     Er  hatte  achtzehn  Personen 

bei  sich,  wie  das  Verzeichniss  auswei.st. 
■'■   Vergl.  das  interessante  Verzeichniss  der  österr.  Freiheiten.  C.  B.  21.   f.  20. 
'    C.  B.  21.  f.   11  enthält  darüber  Näheres. 
'■>  C.   H.  21.  f.  306.  853. 
''   Bericht  vom   12.  Januar   1521.  C.  B. 
"    Bericht  vom    1.  März  1521.  C.   B. 
^   Bericht   aus    derselben  Zeit,   aber  s.  d.    Ueber    die    Unruhen    in    Torbole,    Nago    und    Arco  der  Bericht  vom   1".  Juli   1521. 

f.   1G4.     In  den  vorderen  Landen  wird  (19.  November  1522)  der  Pundschuli  befürchtet. 
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31anuel  übertragen  worden.'  Man  klagte  aber,  dass  man  von  dem  Spanier  niemals  eine 
Antwort  erhalte^  und  die  Curtisanen  sich  in  die  Tiroler  Stifte  drängten.  Vor  Allem  war 
Trient  der  Kampfplatz  zwischen  dem  welschen  und  deutschen  Elemente  geworden;  Papst 
Sixtus  IV.  hatte  bestimmt,  dass  stets  12  Domherren  von  der  teutschen  Nation  und  nit 
mer  denn  6  von  andern  Nationen  sein  sollen.^  Nun  zog  sich  aus  Papst  Leos  Zeit  der 
Streit  des  Domherrn  Sigmund  Han  mit  einem  welschen  Curtisan,  der  Trienter  Präbenden 
erlangt  hatte,  in  P.  Adrians  Zeit  hinein.  Auch  hatte  Graf  Anton  von  Lodron  um  Geld  sich 
ein  Reservat  auf  etliche  geistliche  Pfründen  verschafft  und  machte  das  bei  der  Propstei 
in  Gries  und  in  Brixen  geltend.*  Die  Regierung  drohte  ihm  aber  mit  Gefängniss,  wenn 
er  nicht  davon  abstehe.  Die  Innsbrucker  Regierung  stellte  auch  ihre  Beschwerden  gegen 
das  Eindringen  der  Curtisanen  in  die  Stifte  zusammen  und  verlangte,  dass  diese  durch 
den  k.  Orator  dem  Papste  vorgelegt  werden.  Sie  bestand  aber  wiederholt  darauf,^  dass 
dem  Orator  ein  Sollicitator  beigegeben  werde,  und  bezeichnete  als  solchen  den  Propst 
zu  Breslau,  Jörg  Sawermann.  Die  Dechante  sollten  von  den  Capiteln  gewählt  werden, 
die  angehenden  Domherren  zu  Trient  jedoch  nicht  verpflichtet  sein,  im  Juni  bei  der 
beschwerlichen  und  ungesunden  Hitze  Residenz  zu  nehmen.  Es  handelte  sich  in  der 
That  auch  nur  um  Abschaffung  von  Missbräuchen  in  der  Besetzung  und  dem  Genüsse 
von  Pfründen.  K.  Karls  Mandat  gegen  den  Druck  und  Verkauf  von  Luther's  Schriften 
wurde  veröffentlicht,  die  Bischöfe  von  Salzburg,  Trient,  Brixen,  Chur,  Costnitz,  Freising, 
Augsburg,  Veiters  und  Chiemsee  zur  Cooperation  aufgefordert  (1.  December  1522)," 
damit  keine  lutherische  Predigt  mehr  stattfinde  und  ihnen  die  weltliche  Hülfe  dazu  an- 
geboten. "Wegen  Verhütung  des  Druckes  und  Verkaufes  ward  noch  an  die  Vögte  zu  Veit- 
kirch, Bludenz,  Bregenz.  Rottenburg,  den  Hauptmann  zu  Hohenberg,  den  Landvogt  zu 
Burgau,  den  Truchsessen  zu  Waltpurg,  an  Leuzen  zu  Freiberg,  nach  Hohenegg,  Landvogt 
zu  Schwaben,  Kirchperg,  PfaÖ'enhofen  und  Bullenstein  geschrieben.' 

Es    folgen    nun    die   wichtigsten   Urkunden   in    Betreff'    der   Mission    des   Herrn   von 
Castelalto. 


'  c.  B.  f.  43. 

2  C.  B.  f.   120. 

3  Zu  K.  Masimilians  Zeit'  heisst  es,  hatten  die  Trienter  mitgearbeitet,  dass  sie  für  deutsch  geachtet  und  declarii-t  sollen  werden. 
C.  B.  f.  117. 

*   C.  B.  23.  21.  f.  365.  Erlass  vom  23.  December  1522. 

5   9.  Januar  1523.  C.  B.  22.   21.  f.  375.     Die  zur  Uebergabe  in  Rom  rerfassten   Artikel    (gravamina)    sind    jedoch    im  Copial- 

buche  nicht  vorhanden. 
«   C.  B.  22.  21.   f.  454. 
'    1.   c.  f.  455. 
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1.    Carolus   Dei   gratia   E,ex   Hispaniarum    utriusque    Siciliae    et   Hierusalem   etc.     Archidux 

Austriae  etc.  comes  Tii'olis. 

Dat.  ex  oppido  nostro  Equalada  die  V  Februarii  MDXVIIII. 

Magnifici  nobiles  spectabiles  et  fideles  dilecti. 

Cum  certiores  facti  essemus  de  luctuoso  casii  interitus  Caesareae  maiestatis  domini 
atque  avi  nostri  colendissimi,  tulimus  eum  tarn  acerbe  quam  tantum  dolorem  suscipere 
par  erat.  Nullum  enim  tristius  nee  molcstius  nuncium  afferri  potuisset  quam  eius  mors 
in  quem  omnes  spes  nostras  collocaveramus  tanquam  in  summum  rerum  nostrarum 
tutamentum  et  presidium  et  quo  incolumi  et  salvo  niliil  nobis  adversi  posse  accidere 
putabamus.  Quum  autem  in  terra  nihil  evenire  possit  (juin  divino  nutu  fieri  putetur, 
aequum  est  ut  liunc  quoque  casum  forti  et  constanti  animo  feramus  et  ad  ea  remedia 
confugiamus  ad  quae  in  simili  calamitate  vigor  animi  et  recti  ratio  fortes  et  constantes 
perducere  solet,  nihil  scilicet  in  hoc  mortalium  orbe  tam  excelsum  et  magnum  unqiuim 
fuisse  nee  futurum  quodsempiternum  sit.  Cum  autem  ejus  maiestatem  naturae  concessuram 
certum  esset,  licet  id  nobis  citius  expectatione  nostra  evenerit,  decet  nos  modo  consolari 
tantumque  dolorem  lenise  saltem,  si  non  penitus  tollere,  ejus  Maiestatem  ex  integritate 
et  rerum  benegestarum  gloria  vixisse  quod  nunc  tandem  eo  aetatis  et  tanta  erratorum 
ad  quae  fragilis  natura  plerumque  prolabitur,  poenitentia  ductum  deo  animam  reddidisse 
eumque  finem  egisse^  ut  nobis  de  ejus  anima  nonnisi  optime  sperandum  sit  crediderimus- 
que  ejus  maestati  nihil  triste  nihil  acerbi  nihilque  adversi  accidisse,  sed  nobis  tantum- 
modo  quibus  hie  perpetuum  desiderium  relicfuit  quod  is  sublatus  est  quem  summum 
rerum  nostrarum  fulcimentum  reputabamus;  sed  tarnen  hoc  quoque  et  quidem  eius  maiestatis 
exempli  feremus,  praesertim  quum  audiamus  eandem  olim  tanta  animi  constantia  fe  me. 
Regis  Philippi  Patris  nostri  colendissimi  praematuram  mortem  tulisse,  ut  nullus  unquam 
fortius  neque  aequius  tanti  filii  tam  indignum  atque  incommodum  obitum  tulerit.  Quam- 
obrem  ejus  Majestatis  animi  magnitudinem  imitati  hunc  dolorem  ita  feremus  ut  eandem 
quam  summopere  amasse  atque  observasse  et  ab  illius  animi  celsitudine  nulla  in  adversi- 
tate  degenerasse  videamur.  Quae  altius  quam  forsan  necessitas  exigebat  vobis  familiariter 
significare  voluimus  ut  vos  intelligeretis  quid  apud  nos  et  summus  dolor  et  summa 
patientia  possit. 

Cum  autem  jam  pridem  intellexerimus,  vos  summa  integritate  atque  prudentia  comi- 
tatum  istum  nostrumTirolensem  et  alia  loca  illi  annexa  gubernasse  etCaesareamMajestatem 
ob  pei'spectam  vestram  in  se  fidem  vobis  consiliisque  vestris  plurimum  tribuisse,  decre- 
vimus  etiam  nos  idem  vobiscum  facturos  esse  hortantes  et  requirentes  vos  ut  obser- 
vantiam  et  obedientiam  quam  Caesareae  Maiestati  habuistis  eandem  nobis  et  nostris 
quoque  habere  velitis.  Nam  nos  contenti  sumus,  vos  in  omnibus  his  officiis  juribus  et 
privilegiis  continuare  quae  ab  eadem  Maiestate  obtinueratis,    denique    pro    tuitione    pro- 

'    Welche  Nachricht  über  die  Ursache  des  Todes  K.  Maximilians  am  spanischen  Hofe  verbreitet  war,  kann  man  ans  V.  Martyr 
ep.  G36  ersehen. 
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tectione  et  defensione  nostra  et  illustrissimae  domus  Austriae  et  omnium  istorum  sub- 
ditorum  nostrorum  omnes  vires  opes  atque  fortunas  nostras  exponere  et  nihil  omittere 
quod  ad  tranquillitatem  vestram  et  istorum  subditorum  nostrorum  conducere  perspexerimus 
et  hanc  voluntatem  et  deliberationem  nostram  si  ad  rem  referre  adjudicaveritis,  reliquis 
subditis  nostris  et  regimini  vestro   commissis  litteris  vestris  signißcare  poteritis. 

Caeterum  post  adventum  nostrum  in  Hispaniam  composuimus  feliciter  res  nostras 
regnorum  Castellae  ac  postea  in  Arragoniam  venimus,  ubi  licet  aliquanto  diutius  emmo- 
rati  fuerimus  quam  forte  sperabamus  tarnen  tandem  etiam  illas  res  feliciter  expedivimus 
et  ea  confecimus  quae  antecessores  nostri  Eeges  Arragoniae  quod  gens  illa  et  dura  et 
nonnihil  intractabilis  est,  non  potuei-e  conficere.  Cum  autem  nunc  nobis  boc  acerbissimum 
nuntium  mortis  Caesareae  jNJaiestatis  allatum  esset  iter  Barchinonem  faciebamus,'  quo  jam 
etiam  confestim  contendemus  et  ibi  res  nostras  Catlialonie  expedire  curabimus  ac  illinc 
Valentiam  petere  ut  etiam  regni  illius  nostri  res  componemus,  quibus  confectis  et  com- 
positis  Omnibus  statim  omnia  parabimus  quae  pro  felici  adventu  nostro  in  Germaniam  et 
praecipue  ad  ista  dominia  nostra  Austriae  conducere  censebimus  quod  etiam  vobis 
significare  voluimus  ut  de  adventu  nostro  certiores  fieretis.  Ad  haec  quum  vos  non 
fugiat  quales  sint  finitimi  comitatus  istius  Tirolensis  et  quantum  cuique  fiendum  sit, 
credimus  vos  pro  vestra  prudentia  omnibus  passibus  et  confinibus  tam  debitis  praesidiis 
quam  aliis  rebus  necessariis  providisse,  ut  omnia  istbic  ab  adversariorum  insidiis  tuta  esse 
possint,  quod  si  tarnen  nondum  provisum  esset  volumus  ut  confestim  huic  negotio  summa 
cum  industria  provideatis,  ne  comitatus  iste  noster  et  alia  loca  illi  contigua  et  admini- 
strationi  vestrae  commissa  ullum  incommodum  patiantur, 

Insuper  cum  vos  isthic  multa  perspicere  possitis  tam  ex  bis  quae  superioribus  diebus 
per  Caesarem  tractata  et  acta  sunt,  quam  ex  aliis  quae  istbic  cognosci  possunt,  velimus 
opinionem  et  consilium  vestrum  quid  nobis  cum  Venetis  et  Elvetiis  faciundum  sit  et  si 
vobis  utile  visum  fuerit  possitis  magnificum  fidelem  nobis  dilectum  Maximilianum  de 
Sevenberg  consiliarium  et  militem  ordinis  nostri  aurei  velleris  etiam  alium  illi  adjungere 
qui  nomine  Caesareae  Maiestatis  cum  ipsis  Elvetiis  alias  tractare  soliti  sunt  cum  in- 
structionibus  quas  nunc  a  nobis  habent,  ad  Elvetios  transmittere.  Et  si  quid  videretur 
vobis  in  eis  mutandum  aut  addendum  id  omni  (omne)  prudentie  et  integritati  vestre 
remittimus,  ita  tamen  ut  prorsus  nihil  nobis  inconsultis  cum  Elvetiis  concludatur,  sed 
tantummodo  interteneantur  et  intelligatur  qua  pecunia  eos  integre  habere  possimus, 
denique  quatenus  fieri  poterit,  ut  eorum  consilia  atque  mens  exploretur.  Et  si  magis  in 
rem  nostram  cognoveritis  alium  mittere  cum  aliis  instructionibus,  id  quoque  delibeva- 
tioni  vestrae  relinquimus.  Et  propterea  mittemus  ad  vos  literas  credentiales  ad  cantones 
et  ligas  Elvetiorum  et  illis  cujus  nomen  volueritis  inscribere  ut  eis  uti  possitis.  Hoc 
unum  est  ut  Elvetios  optimis  mediis  intertenere  studeatis,  quoad  aliud  vobis  in  mandatis 
dederimus.  Et  jam  nos  etiam  misimus  literas  nostras  in  bona  forma  ad  Cart^inalem 
Sedunensem  ut  Elvetios  in  adventum  oratoris  per  nos  mittendi  intertenere  laboret. 


■  Kach  Petrus  Martyr  verbreitete  sich  das  Gerücht  vom  Tode  Maximilians  bei  dem  Aufenthalte  Karls  in  Lerida  (III.  cal. 
Febr.  Iöl9.  Ep.  034).  Am  17.  Februar  k.ira  der  Hof  nach  Barcelona  (Ep.  635)  und  nun  legte  Karl  —  in  tertium  inde 
diem  ol)  jiropalatum  avi  Caesaris  obituui  —  Trauer  an.  Nach  dem  Itineraiie  de  C'arlos-quint  war  K.  Karl  vom  28.  bis 
30.  Januar  iu  Lerida  und  zog  am  15.  Februar  in  Barcelona  ein.  Gachard,  coUection  des  voyages  des  souveraius  des  Vnys- 
bas.  p.  24. 
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Praeterea  non  debet  vos  latere  quod  superiori  anno  in  conventu  Augustensi  trac- 
taverimus  cum  Principibus  electoribus  circa  electionem  nostram  in  Regem  ßomanorum  et 
jam  res  eo  deducta  fuerat  et  (ut)  nonnullos  principes  certis  conditionibiis  in  sententiam 
nostram  traxerimus  quemadmodum  latissime  et  particulariter  omnia  ex  Magnificis  fide- 
libus  nobis  dilectis  Jacobo  Villinger  et  Joanne  Renner  consiliariis  nostris  intelligere 
possitis.  Et  quoniam  hanc  rem  electionis  pro  tranquillitate  et  quiete  reipublicae 
christianae  et  totius  Germaniae  et  praecipue  pro  stabilimento  Status  istius  nostri  Austriae 
ut  cum  majori  auctoritate  et  dignitate  ad  dominia  ista  nostra  et  ad  vos  venire  possimus, 
maxime  cordi  habemus  et  ad  effectum  adduci  desideramus  fecerimusque  huc  usque 
provisionem  pecuniarum  et  alia  quae  a  nobis  fieri  debebant  et  scribimus  in  praesenti 
etiam  oj)portune  super  ea  re  principibus  electoribus  et  praecipue  Reverendissimo  Car- 
dinali Maguntino,  ut  conventum  Frankfordiensem  pro  electione  indicat,  sicut  etiam 
exemplo  literarum  quod  vobis  transmittimus  videbitis,  ac  supplicamus  et  scripsimus  etiam 
Sanctissimo  D.  N.  ut  legato  suo  in  Germania  Reverendissimo  Cardinali  S.  Sixti  scribere 
velit/  ut  nobis  quoque  nomine  Sanctitatis  suae  in  electione  faveat.  Obtulit  etiam 
Serenissimus  frater  noster  Rex  Angliae  se  nobis  pro  hac  re  t'avores  daturum-  speramusque 
cum  principibus  electoribus  pro  nobis  scripturum.  Sed  tarnen  cupimus  etiam  ut  vos 
quoque  omni  cum  maturitate  inter  vos  consuletis  (consultetis)  quid  nobis  ulterius  pro 
hujusmodi  electione  obtinenda  agendum  videatur  quo  haec  res  pro  voto  et  desiderio  nostro 
confici  possit  et  quidquid  ad  hanc  rem  maxime  utile  vobis  visum  fuerit,  id  ad  nos  latis- 
sime transscribatis.  Si  autem  quispiam  forte  esset  qui  aut  electionem  nostram  aut  tales 
nostros  provinciales  istos  insectare  conaretur,  velimus  a  vobis  certiores  fieri,  quae  provisio 
istbic  pro  hujusmodi  defensione  dignitatis  nostrae  et  rerum  nostrarum  fieri  posset  tarn 
circa  conscriptionem  equitum  et  peditum  quam  rem  pecuniariam  ut  melius  rebus  istis 
nostris  providere  possimus. 

Et  quoniam  baec  electio  nostra  non  poterit  ita  commodc  tractari  ob  locorum  inter- 
vallum in  comitatu  nostro  Tirolensi  nee  par  est  vos  omnes  isthic  abesse,  fecimus  man- 
datum  in  persona  Reverendissimi  Domini  Cardinalis  Gurcensis  et  magnificorum  Michaelis 
de  Wolkenstain  Cipriani  de  Serentain  Jacobi  Villinger  et  Joannis  Renner  Consiliariorum 
nostrorum  ut  se  ad  aliquem  (aliquam)  urbem  imperialem  principibus  electoribus  vicinam 
recipere  et  illuc  tractare  possint  omnia  quae  pro  hujusmodi  electione  nostra  utilia  et 
conducibilia  videbuntur  et  si  vobis  quoque  consultum  ipsum  fuerit  ut  omnibus  mediis 
qui  (quae)  videbuntur  ligam  Suevie  intertenere  quoniam  judicamus  plurimum  tranquilli- 
tati  Germaniae  et  securitati  rerum  nostrarum  Austriae  conferre,  ligam  illam  Sueviae  quam 
Caesarea  Maiestas  inierat  conservare  et  propterea  scribimus  dictae  ligae  sicut  ex  annexo 
exemplo  videbitis  quas  literas  curabitis  opportune  exhiberi. 

Significamus  etiam  quod  ligam  proxime  inter  serenissimos  fratres  nostros  reges 
Franciae  et  Angliae  faetam  nos  quoque  eam  tanquam  principaliter  factam  contrahens 
(contrahentes)  ingressi  sumus,  jam  quoque  in  practica  strictiorem  amicitiam  et  pacem  in- 
eundam  cum  sanctissimo  domino  nostro  et  ex  alia  parte  cum  serenissimo  rege  Franciae. 


'  Ueber  dessen  Benehmen  bei  der  Vorwahl  zu  Augsburg  sind  die  äusserst  lehrreichen  Correspondenzen  der  Manoscritti 
Torrigiani  im  Archivio  storico  ital.  T.  XXIV,   1876,  nachzusehen. 

-  Man  wusste  am  königlichen  Hofe  zu  Barcelona  im  Februar  1,519  sehr  wolil,  dass  IC.  Franz  bereits  die  Verwendung  K.  Hein- 
richs für  sich  aufgerufen  habe  (ut  in  sui  favorein  ad  electores  scribat.   Opus  epist.  n.  636  v.  XII  cal.  Mart.).  Recnsat  anglus 

aeternum   quod   (tiue)  recusabit. 
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Fuitque  jam  diu  colloquium  et  conventus  inter  illustrem  Gruillelmuni  de  Croy  ducem  de 
Sore  et  Dominum  de  Chievres  pro  nobis  ac  magiium  magistrum  Franciae  pro  Francorum 
rege  procuratum,  quod  tamen  adliuc  futurum  uon  omuino  desperamus,  quod  si  fiet  speran- 
dum  est  summam  et  sinceram  pacem  non  solum  rebus  nostris,  sed  universae  reipublicae 
cbristianae  futuram,  quae  vobis  omnia  duximus  significanda,  ut  intelligeretis  omnes 
cogitationes  nostras  eo  tendere  ut  regna  et  doininia  nostra  in  tranquillitate  contineamus 
cui  rei  vos  quoque  isthic  totis  viribus  debebitis  (??).  Si  autem  aliter  fieret  et  Rex  Franciae 
quicquam  innovaret,  ut  aut  vobis  commodo  scribere  amplius  non  possumus  (possimus) 
quod  tamen  nulla  ratione  facturum  credimus,  liortamur  vos  ut  forti  animo  et  constanti 
rebus  istis  noslris  omnibus  provideatis  et  nos  vobis  in  verbo  regio  pollieemur  nos  ista 
omnia  dominia  nostra  et  vos  tam  in  bonis  quam  personis  omnibus  viribus  nostris  defensuros. 

Caeterum  cum  sint  istbic  apud  vos  serenissimae  dominae  sorores  nostrae  et  reo-inae 
Hungariae  Anna  atque  Maria  illas  ea  observantia  tractare  debebitis,  quam  noster  in  utram- 
que  amor  expostulat  et  curabitis  eas  intertenere  sicuti  tempore  Caesareae  Maiestatis  sole- 
batis  et  praecipue  ut  illis  omnis  bonor  ac  reverentia  habeatur  quoad  aliud  de  illis  statuatur. 

Insuper  bona  mobilia  quae  Caesarea  Maiestas  reliquit,  ea  ubicunque  fuerint  dilio-enter 
obsignata  atque  intacta  conservare  curabitis  et  si  eorum  inventarium  haberi  aut  inveniri 
potest,  ad  nos  transmitti  volumus. 

Praeterea  velimus  ut  omnibus  bene  consideratis  nobis  significaretis  utrum  nos  de 
cetero  reges  Ungariae  Dalmatiae  et  Croatiae  postquam  Caesarea  Majestas  cujus  beredes 
sumus  bis  titulis  utebatur,  inscribere  debeamus,  an  non  et  quid  nobis  in  hac  i-e  faciendum 
fuerit  visum,  id  ad  nos  per  primam  postam  scriberetis. 

Ad  haec  sicuti  ex  exemplo  literarum  quas  ad  ducem  Fridericum  Bavariae  comitem 
Palatinum  scribimus,  videbitis  qualiter  eum  requirimus,  ut  quotiescunque  a  vobis  requisitus 
fuerit,  isthuc  ad  vos  veniat,  se  vobis  conjungat  et  adsistat.  Vos  itaque  si  ejus  presentiam 
necessariam  censueritis,  poteritis  eum  ad  vos  convocare  et  illius  opera  pro  rerum  occur- 
rentia  uti. 

Insuper  mittimus  ad  varios  principes  Grermaniae  et  alios  literas  nostras  super  obitu 
Caesareae  Maiestatis  sicuti  ex  earum  exemplo  videbitis,  curabitis  itaque  unicuique  suas 
opportune   transmittere. 

Et  quia  inter  ceteros  scribimus  Serenissimae  Regi  Poloniae  et  ejus  serenitatem 
rogamus  ut  sicuti  cepit  in  conventu  Augustensi  favere  nobis  in  re  electioncm  ita  con- 
tinuare  velit  et  oratores  suos  ad  eandem  diaetam  nomine  Regis  Ungariae  et  Bobemiae 
nepotis  sui  cum  mandato  ejusdem  Regio  debite  etiam  ab  eo  tanquam  suo  tutore  ratificato 
mittere  ut  nobis  vocem  suam  dare  et  electionem  nostram  juvare  possint  et  quoniam  boc 
multum  promotionem  nostram  in  Regem  Romanorum  juvaret,  volumus  ut  vos  bas  literas 
ad  Serenitatem  Suam  opportune  et  si  necessarium  fuerit  per  proprium  bominem  inittatis 
qui  suprascripta  apud  Serenitatem  suam  etiam  sollicitare  possit. 

Praeterea  quum  istbic  intelligamus  esse  Reverendissimum  Cardinalem  Gurcensem 
volumus  ut  suprascripta  omnia  negocia  cum  ejus  assistencia  et  praesentia  tracte  itur, 
quamdiu  sua  Reverendissima  Dominatio  ibidem  personaliter  Interesse  poterit  et  nos  quoque 
eidem  super  hoc  opportune  scribimus  et  in  bis  facturi  estis  expressam  voluntatem  nostram. 

Dat.  in  oppido  nostro  Equalada  die  V  Feb.    1519. 

Subscripta  manu  Regie  Cathol.  Maiestatis   et  secretarii  Joannis  Hannart. 

(Copialbuch  K.  Karls  V.  im  Iiinsbruckei-  Archive,    f.  1.    Bramileder.   4".) 
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2.  Margareta  Archiducissa  Aiistriae  ducissa  et  Comitissa  Burgundiae  relicta  Sabaudiae. 

An  das  Eegiment  zu  Innsbruck. 

Generosi  venerabiles  et  Magnifici  virl  salutem. 

Factum  est  divinae  voluntatis  arbitrio  (cui  adversa  volunta'te  iion  retVagari  verae 
solidaeque  virtutis  est  indicium),  ut  sacratissimus  Caesar  genitor  noster  colendissimus 
vitam  morte  commutaret  nobis  rclinquens  tarn  insignia  rerum  a  se  gestarum  vestigia  ut 
licet  apud  coelites  ut  pie  et  cupimus  et  speramus  agens  fama  et  nomine  tamen  perpetuus 
et  immortalis  futurus  sit,  solae  vero  lachrymae  nunc  in  vulnere  jam  recenti  ac  tam  crudu 
solatio  esse  possunt.  Dolor  namque  uti  coiisentaneum  est  tractari  recusat  verumtamen 
inter  ipsos  quoque  lietus  inter  lamenta  compellimur  de  rerum  statu  et  condicione  vos 
admonere.  Serenissimi  namque  catholici  Regis  absentia  et  Illustrissimi  Don  Ferdinandi 
nepotum  nostrorum  praesentia  qui  praefati  Sacratissimi  genitoris  nostri  haeredes  existunt. 
nostram  soUicitudinem,  vestram  fidem  vero  implorant.  Vos  ergo  quos  oraculi  sui  locu 
praefatus  genitor  colendissimus  liabuit  requirimus  et  hortamur,  ut  quoniam  eo  infor- 
tuiili  deducti  sumus,  ut  principe  oinnium  justissimo  nuilti.<([ue  postmodum  desiderando 
et  requirendo  carere  compellamur,  sacra  illi  Justaque  a  populis  suis  persolvi  et  funus  ex 
ejus  meritis  et  summis  virtutibus  diligentissime  religiosissimeque  accurari  studeatis 
profiteanturque  subditi  suum  dolorem  et  pietatem.  Quod  vero  ad  rempublicam  et  popu- 
lorum  provinciarumque  administi-ationem  attinet,  in  ea  sumus  sententia  et  optimum  judi- 
camus  factu,  ut  in  providentiam  et  fortitudinem  consultam  fatalem  istam  necessitatem 
cui  repugnare  velle  dementis  esset,  convertentes  studeatis  populos  in  justicia  et  equitate 
sub  fide  et  obedientia  praefatorum  Seren,  cath.  Regis  et  Illustr.  Don  Ferdinandi  nepo- 
tum nostrorum  haeredum,  uti  fideles  subditos  decet  continere  novationesque  omnes  et 
motus  compescere  arcibus  quoque  et  municipiis  castris  oppidis  et  locis  aliis  munitis  eos 
praefectos  eaque  praesidia  si  res  exegerit  adliibere  quae  pro  salute  quiete  et  tranquilli- 
tate  populoi-um  arcium  locorum  ac  totiu  reipublicae  congrua  opportunaque  esse  cogno- 
veritis. 

Conciliabitis  etiam  vobis  praefatorum  Seren,  nostrorum  nepotum  nomine  bis  magna- 
tibus,  optimatibus  et  principibus  quos  ad  stabilimentum  et  propugnationem  dominiorum 
principatuumque  istorum  plurimum  prodesse  censueritis,  interea  praestolantes  a  Seren. 
Rege  Catbolico,  quam  sedulo  omnium  istorum  qiuiliacunque  sint,  fecimus  certiorem  suae 
voluntatis  expressa  mandata  qui  uniuscuiuscunque  vestrum  constantiae  et  iidei  dignissima 
pro  meritis  est  premia  repensurus.     Valete. 

Mecblinie  24  Januarii  a"  MDXVIIIl. 

Carolas. 

(Copialbuch  f.  5.) 
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3.  K.  Karl  an  das  Regiment  zu  Innsbruck. 

Barcelona,  21.  Februar  1519. 
Magiiifici  etc. 

Fuerunt  nobis  redditae  literae  vestrae  quas  super  acerbissimo  casu  mortis  Caesareae 
maiestatis  clarissimae  memoriae  ad  nos  dedistis  plenas  fidei  constantiae  et  integritatis 
([uibus  nos  profecto  tarn  aegre  Suae  Maiestatis  interitiim  ferentes  ut  nihil  unquam  nobis 
neque  gravius  accidisse  nee  posse  accidere  existimemiis  ita  tarnen  consolati  sumus  ut 
dolorem  nostrum  nonnihil  lenierit  praesertim  cum  mentem  nostram  etiam  recordatio 
subeat  exiguum  omnibus  vitae  curriculum  circiimscriptum  et  mortem  naturae  finem  non 
penam  esse,  eius  autem  maiestatem  tam  Christiane  animam  exalasse  ut  eam  sempiterno 
aevo  meliori  mente  vivere  speremus  atque  cum  animo  versemus  Maiestatem  suam  nullo 
dolore  nullis  lacrimis  et  nuUa  ratione  posse  revocari  etiam  omnia  potius  constanti  et 
forti  animo  ferenda  esse  quam  nimis  dolore  longius  digredi,  quae  prudentis  hominis 
cogitata  ratio  postulat  et  quoniam  statim  intellecta  morte  Suae  Maiestatis  ad  vos  diftu- 
sissimas  literas  scripsimus  ex  quibus  plane  in  omnibus  de  mente  nostra  edocti  estis,  ad 
illas  nos  remittimus  hortantes  vos  ut  sicut  cepistis  provinciam  istam  superioris  Austriae 
summa  industria  et  aequitate  vestra  ita  administrari  studeatis  ut  nihil  quod  ad  eorum 
conservationem  et  quietem  spectare  putaveritis  omittatur  et  quemadmodum  in  summa 
fide  et  prudentia  vestra  confidimus,  Nos  autem  ut  antea  vobis  scripsimus  operam  daturi 
sumus,  quatenus  ad  nos  attinebit,  provincias  istas  nostras  nullo  bello  implicare  et  omnia 
facere  quae  pro  tranquillitate  bono  et  commodo  illarum  fieri  poterunt  si  tamen  uUi 
finitimi  contra  eosdem  quod  tarnen  non  credimus  quicquam  tentare  praesumerent,  omni- 
bus viribus  opibus  et  regnis  nostris  eas  ab  omni  injuria  tutas  atque  defensas  reddemus. 
Quae  licet  vobis  antea  etiam  significaverimus  denuo  tamen  ea  repetenda  duximus. 

Caeterum  non  putamus  vos  ignorare  Rev.  Cardinalem  Gurcensem  ad  petitionem  et 
constantiam  Cesareae  Maiestatis  ac  Seren.  Cath.  Regis  Ferdinandi  clarae  memoriae  avorum 
nostrorum  coadjutoriam  et  successionem  Archiepiscopatus  Salzpurgensis  obtinuisse  con- 
sentiente  etiam  in  ea  praesenti  Archiepiscopo  Capitulo  et  universo  dominio  Salzpurgensi 
prout  in  tractatu  et  literis  desuper  confectis  latius  continetur.  Et  quoniam  Caesai-ea 
Maiestas  hanc  coadjutoriam  et  omnia  eam  concernentia  plurimis  et  justissimis  de  causis 
conservare  manutenere  et  defendere  semper  studuit  et  nobis  et  nostris  plurimum  Interesse 
scimus  pro  securitate  et  quiete  provinciarum  nostrarum  superioris  et  inferioris  Austriae  ne 
quispiam  princeps  et  praecipue  de  domo  Bavariae  ob  multas  rationes  hujus  archiepisco- 
patus successor  fiat,  committimus  vobis  ut  vice  ac  nomine  nostro  omni  diligentia  studio 
consilio  et  auxilio  contra  quoscunque  dictum  Cardinalem  ad  omnem  ejus  requisitionem 
in  ipsa  Coadjutoi-ia  conservetis  et  defendatis  quoniam  in  eo  cum  haec  plurimum  con- 
cernat  commodum  et  bonum  dictarum  provinciarum  nostrarum  expressam  voluntatem 
nostram  executuri  estis. 

Dat.  in  civitate  nostra  Barchinona  XXI  Febr.  A.  D.  M  D  XVIIII. 

(Copialbuoh  f.  6.) 
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f- 1-  4.  Innstructioii  Was  der  Edel  vest  rrannciskhus  von  Castlalt  weilennd  der  Romisclien  Kayserl. 
Majestät  liochlöbl.  gedechtnus  Rat  vnd  Truclisess  bei  dem  durchlauchtigsten  Pursten  vnd  Herrn 
Herrn  Carolen  Kunigen  zu  Hispanien  baider  Sicilien  vnd  Iherusalem  Erzherzogen  zu  Osterreich 
vnnd  (jraven  zu   Tirol  vnnsern  gnedigisten  Herrn   vnd  angeenden  Regierenden   natürlichen 

Lanndsfürsten  Wirken  vnd  hanndlen  solle. 

(Aus  der  Kegistratur  der  Kegicrung  zu  Yniisprugg,  schreiben  an  Kaiser  Karlen  anni>   1519.) 

Anfenngkliehen  seiner  kunigkliehen  Majestät  zu  sagen  vnnser  vndertlienig  gehorsam 
vnd  verpflicht  dienst  vnd  darauf  erzelen  daz  wir  liaben  Seiner  kuniglichen  Majestät 
schreiben  vnd  brief  des  Datum  statt  zu  Equulada  an  den  V  tag  des  negstvergangenen 
monats  Februarii  in  Underthenigkeit  Empfanngen  denselben  mit  gannzen  Vleiss  vnd 
ernst  verlesen  vnd  gehört  vnnd  erstlich  darynn  vernommen  was  gestalt  S.  K.  M. 
den  laidigen  vnd  beswerlichen  abgang  weilandt  der  Kais.  M.  hochlobl.  Gedeehtnuss 
beclagt,  was  mitleiden  vnd  Schmerzen  sein  k.  M.  in  solchen  fal  tragt  mit  erzellung  hoch- 
vernünftiger  Ursachen  die  S.  k.  M.  zu  solchen  layd  bewegt.  Wir  haben  auch  darbey 
verstannden  das  gemuet  vnd  verstenndiger  vrsachen  die  S.  k.  M.  anzaigt  solhen  laydigen 
abganng  vnd  trawren  zu  massigen  vnd  zu  bedennklicn  Avas  S.  k.  M.  furtter  zu  hanndln 
not  vnd  nuz,  das  den  verlassen  lannden  vnd  levten  loblichen  Errlichen  nuzlichen  vnd 
trostlichen  seye. 

"VViewol  wir  nun  desselben  abganngs  der  kays.  M.  alls  vnsers  allergnedigsten  natür- 
lichen herrens  als  S.  K.  M.  aus  vnnsern  vorigen  schreiben  vestannden  gross  layd 
tragen,  So  wollen  wir  vns  doch  zu  ergezlichkeit  vnd  zu  trost  nemen  die  Hofi'nung  Hiltf 
vnd  gnad  so  wir  zu  gedachten  vnnseren  gnedigisten  Herrn  auf  S.  k.  M.  gnedig  zu- 
schreiben vnd  erbieten  auch  vnsern  gnedigisten  Herrn  S.  k.  M.  Brueder  haben  vnd 
furter  auf  die  Artiggl  so  vnns  S.  k.  M.  zuschreibt  vnd  sonnst  vnns  not  vnd  gut  sein 
bedunkht  antwurten. 

S.  k.  M.  zaigt  in  Irem  schreiben  an  daz  derselb  verstannden  daz  wir  in  der  Erbar- 
keit  vnd  weissheit  die  Grafschaft  Tyrol  vnnd  annder  ende  so  anhengig  verwalten  vnd 
daz  die  kays.  M.  hochl.  gedeehtnuss  vnss  aus  erfarung  vnnser  trew  vns  vnd  vnnsern  Reten 
vil  zuegeben  habe  demnach  seye  S.  k.  M.  entslossen  daz  die  solhs  mit  vnns  auch 
also  halten  Avollen  vnnd  erman  vnd  ersuch  vnns  daz  wir  dasselb  aufsehen  vnd 
gehorsam  die  wir  zu  der  kay.  M.  gehabt,  dermassen  zu  S.  k.  M.  vnd  den  iren  aucli 
haben  wollen  dann  S.  k.  M.  sey  zufrieden  daz  wir  in  allen  den  Ämbtern  Hechten  vnd 
Privilegien  die  wir  von  der  k-iy.  M.  gehabt,  verfaren  darzue  ziu-  entschuttung  behuet 
vnd  beschirmung  vnnser  vnd  des  lobl.  Hauss  Österreich  vnd  aller  derselben  vnderthanen 
alle  S.  k.  M.  Macht  ßeichthumb  vnd  vermügen  anzugreiffen  vnd  nichts  zu  vnderlassen 
daz  zur  ßue  vns  (vnnd)  derselben  vnderthanen  nuz  zu  sein  bedeucht  vnd  daz  wir  solchen 
^-  2-  S.  k.  M.  willen  vnd  entsluss  so  vere  vnns  solhs  fueglichsten  ansieht,  den  anndern 
vnderthanen  vnnserer  Regierung  vnderworifen  durch  vnnsere  Brief  verkünden. 

Sollichs  S.  k.  M.  gnedigen  vnd  hoch  vertrawens  vnd  Vertröstung  sagen  wir  S.  k.  M. 
vnderthenigen    dannkh.      Aber    damit    wir    S.  k.  M.    auf    sollich    begern    in    angezaigten 
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Artiggin  dest  pass  vnd  gruutliclie  Antwurt  geben  vnnd  S.  k.  M.  in  dem  vnd  anndern 
sich  dest  pass  enntsliessen  vnd  furter  der  notturfft  nach  darryn  handln  muge  80  hat  vnns 
für  not  nuz  und  guet  angesehen  daz  wir  Sein  M.  berichten  die  gelegenhait  dieser  Re- 
gierung hie,  auch  der  lanndt  vnd  leut  so  darunter  begriffen  sein  vnd  sonnderlich  auch 
von  wegen  des  vermugens  vnnd  einkomm  des  Camerguts  Auch  dagegen  der  Aussgaben, 
so  widervmb  davon  beschehen  sollen  vnd  pitten  S.  k.  M.  wolle  solhs  gnedighlich  erinnern 
vnd  vermerkhen  so  wirdet  hinfüro  nit  mer  not  sein  S.  k.  M.  mit  so  lanngen  schritften 
vnd  vnderichtungen  zu  bemuen  vnd  zu  behelligen  vnd  hat  die  gestalt. 

Yor  der  Zeit  alls  diese  lanndt  in  Verwaltung  vnd  regierung  Rom.  kay.  M.  hochl. 
ged.  gewesen,  ist  das  lanndt  der  fia-stl.  Graffschafft  Tyrol  mit  ettlichen  nachbenannten 
Lannden  vnd  Herrschafften  ein  regierender  Herr  vnd  lanndsfürst  gewesen  weiland  der 
durchleuchtigst  vnd  hochgeb.  Fürst  Erzherzog  Sigmund  von  Österreich  lobl.  ged.  vnnd 
wiewol  nach  desselben  Absterben  an  leibserben  solliche  Fürstenthunib  vnd  lanndt  an 
den  vorgedachten  vnnser  allergnedigisten  Herrn  Kaiser  Maximilian  rechtlich  vnd  pillich 
erblicli  gefallen  So  hat  doch  der  egemelt  Erzherzog  Sigmund  aus  besonder  grosser  lieb 
vnd  naygung  in  zeit  seines  Lebens  gemelter  kay.  jM.  alle  lanndt  vbergeben  vnd  zue- 
gestellt  vnnd  sich  aines  jerlichen  gellts  zu  seiner  fürstlichen  Gnaden  vnnderhaltung 
benuegen  lassen  vnnd  haben  die  vnderthanen  die  kay.  AI.  also  für  jren  rechten  natür- 
lichen Erbherrn  mit  gueten  willen  vnd  gehorsam  vnnderthenigklich  angenommen  vnnd 
S.  Kay.  M.  gesworen  vnd  Ei'bhuldigung  getan  vnnd  sein  das  die  namhafften  lanndt 
vnd  herrschafften  so  durch  solh  vbergab  Erzh.  Sigmunden  an  die  kay.  M.  kamen  sein 
nemlich  die  fürstl.  Graffschafft  Tyrol,  vnd  ausserhalben  derselben  die  Lanndgraffschafft 
Ellsass  mit  sambt  dem  Sunggaw  Breisgaw  vnd  dem  Swarzwald,  item  die  Land- 
grafschafft Nellenburg,  die  Marggraffschafft  Burgaw,  die  Herrschafft  Hohenberg, 
die  Landvogtey  Swaben,  die  Herrschafften  Veitkirch,  Bregenz,  Bludenz,  Sonnen- 
burg, Newburg,  Hohnegkh,  Ehingen,  Schelklingen,  Perg  vnd  ettlich  annder 
Stett  vnd  Flekhen  in  den  Lanndt  zu  Swaben. 

Nachmals  nach  absterben  Weilands  des  hochgeb.  Fürsten  Herrn  Leonharden  Graven 
zu  Görz  gelassen  Lanndt  vnd  leut  wie  Er  die  ynngehabt  hat,  auch  an  die  Kay.  M. 
hochl.  ged.  komen  vnd  gefallen. 

Zu  dem  dritten  als  verschiner  zeit  zwischen  den  füi-sten  von  Bayrn  ettlich  krieg  vnd 
irrungen  durch  todfall  entstannden  ist  in  derselben  Handlung  gemelter  kay.  M.  für  jr 
rechtlich  Interesse  zuegestellt  das  auch  Ir  K.  M.  mit  darstreckung  Ires  Camerguets  vnd 
hilff  der  vnderthanen  durch  krieg  Erobern  muessen,  ettlich  herrschafften  als  die  Lanndt-  f. 
vogtey  Hagenaw,  kirchperg,  Weissenhorn  vnd  darzue  an  der  Grafschafft  Tyrol 
gelegen  die  herrschaften  Ratenberg,  kuefstain  vnd  kyzpuhel  mit  ettlichen  anndern 
Obrigkeiten  vnnd  herrligkaiten. 

Zu  den  viertten  so  hat  oflftgemelt  K.  M.  in  dem  Venedigischen  krieg  erobert  an 
der  Graffschafft  Tyrol  ettlich  Pass  vnd  Connfin  die  Stadt  Reiff  die  Statt  vnd  Sloss 
Rofereit  das  Sloss  Peutelstain  vnd  die  Bevestigung  geheissen  der  kofel.  Au  h  in 
Friol  Maran,  Gradisch,  Tulmein  vnd  ettlich  annder  Fleckhen  vnd  Dorffer  dagegen 
haben  die  Venediger  in  Friol  ynnen  daz  vor  der  Kay.  M.  gewest  ist  Portenaw  ^'ilgrat 
Coadroyp  vnd  Newburg. 

Diese  obgemelten  Ererbte  vnd  Eroberte  Furstenthumb  lanndt  vnnd  herrschafften  mit 
jrer     obrigkait     vnd     hohen     Jurisdiction    sein    bisher   allwegen    in    der    Verwaltung    der 
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Regierung  des  Eegiments  liie  zu  Innsprugg  gewesen.  Dann  wie  wol  die  vier  lanndt 
Elsass  Suno-kaw  Breissgaw  vnd  Swarzwald  jr  aigen  Regierung,  auch  ettlich  annder 
Jr  haubtleut  Phleger  auch  die  so  ettlich  herrschafften  in  kauffweise  auf  ainen  widerkauf 
vnnhaben,  jr  ordennlich  gericht  haben,  so  sein  Sy  doch  mit  der  hohen  fürstlichen 
Oberkait  bishero  dem  Regiment  vnnderwurffig  gewesen,  wie  das  jr  Bestallbriefi"  oder 
Pfanndtbrief  ynnhalten,  die  dieser  Zeit  zu  erzelen  vnnot  sein  vnd  zu  lanng  were. 

Aber  das  Erzherzogthumb  vnnder  vnd  ob  der  Enns,  Auch  die  Herzogthumb 
Steyer  Kärnten  vnd  Crain  mit  ettlichen  jrn  zugeherungen  so  von  weiland  kaiser 
Fridrichen  hochl.  ged.  anijez  die  k.  M.  gefallen  vnd  erblich  komen  ist,  haben  bis  auf 
der  kay.  M.  abganng  ir  besonndre  Regirung  gehabt. 

Aus  den  vorgemelten  oberösterreichischen  Lannden,  Herrschafften  Slossen  vnd 
Ambtern  hat  der  vorgemelt  Erzherzog  Sigmund  in  Zeit  seiner  Regierung  etwovil  versazt 
vnd  verpfandt  vnnd  als  die  kay.  M.  in  die  Regierung  komen  ist  sein  I.  K.  M.  etwovil 
o-rosser  Irrungen  vnd  widerwertigkaitten  begegnet,  daz  S.  K.  M.  in  sware  grosskrieg 
o-edrungen  vnd  geursacht  ist  Alls  nemblich  gegen  den  Kunigreich  Hungern  von  wegen 
der  niderösterreichischen  Lanndt.  Zu  dem  anndern  gegen  den  aidtgenossen  ainen  swaren 
hertten  krieo-.  Zu  dem  dritten  in  der  Irrung  zwischen  dem  Fürsten  von  Bayrn  ainen 
langen  krieg  vnd  yetz  zuletzt  gegen  den  kunig  zu  Frannlcreich  vnd  die  Venediger  gegen 
Italien  ainen  swaren  krieg  biss  in  die  zehend  jar  gewerdt  vnd  ain  mercklich  gross  gellt 
darauf  o-anno;en  Also  dass  die  K.  M.  lobl.  Ged.  noch  weitter  aus  der  Not  ettliche  herr- 
schafften  Sloss  Ambter  vnnd  annders  auf  ainen  ewigen  widerkauf  etlich  versetzt  vnnd 
verpfanndt,  doch  so  sein  derselben  kains  auf  die  ewigkait  annders  verkaufft,  sonder  mugen 
die  alle  widerumb  zu  dem  lanndt  wider  kaufft  vnd  abgelost  werden. 

Yerrer  so  hat  die  K.  M.  aus  vrsachen  sollhs  lanngwierigen  kriegs  vnd  annderer  jrer 
nottdurfft  die  einkommen  von  den  Perkwerkh  das  dann  bishero  in  disem  lanndt  das 
maist  camerguet  gewesen,  dergleichen  aus  den  Salzsiederzollen  vnd  anndern  Ambtern 
f.  4.  verpfenndt  vnd  darauf  fürfinannzt,  doch  so  lösen  sich  dieselben  schulden  auf  dem  Perk- 
werch  vnd  ettlich  auf  den  Ambtern  mit  der  Zeit  selbs  widerumb  ab,  aber  noch  in  etwo 
vil  jarn. 

Damit  aber  S.  k.  M.  der  einkomen  dess  mer  vnd  Rechten  grundt  versteen  muge 
auch  wie  es  desshalben  darumb  gestellt  seye  So  ist  deshalben  ain  Auszug  gestellt,  darynn 
die  einnemen  vnd  aussgeben  zu  dem  kürzisten  clerlich  verstanden  wirdet,  daraus  hat 
S.  k.  M.  lautter  zu  versteen  wie  gar  hoch  Jr  einkomen  erschöpft'!  vnd  geschmelert  vnd 
das  daz  einkomm  mynder  dann  die  nottürft'tig  ausgab  ist,  darumb  hat  sich  die  K.  M. 
in  Zeit  ires  Lebens  allwegen  gnedigklichen  erpoten  dass  I.  K.  iM.  solh  aufbracht  gellt 
wiederumb  hie  auf  die  Camer  von  anndern  I.  K.  M.  einkomm  vnd  lanndten  erstatten 
wolle  damit  das  so  sich  von  der  Camer  hiezu  bezalen  geburt,  enntricht  vnd  verrer  nach- 
theil verhuet  werden  muge.  Aber  dieweil  I.  k.  M.  für  und  für  mit  vil  merklichen  vnd 
grossen  geschefften  beladen  gewesen,  hat  sich  solh  erstattung  vnd  Ordnung  für  u.  für 
verzogen  deshalben  wir  geursacht  damit  vnnsern  halben  aus  vnvermugen  nit  versaumbt 
oder  vber  allen  ankerten  vleiss  vnns  kain  schuld  zuegemessen  werdt  vnd  haben  I.  K.  M. 
in  Zeit  jres  lebens  etlich  wochen  vor  Weihnachten  die  Regierung  vnnd  hanndlung  so  vill 
gelt  berurt  haimgestellt  vnd  I.  K.  M.  vnnderthenigklich  gepeten  yemandt  anndern  zu 
den  gellt  sachen  zu  verordnen  vnd  derselben  Fürsehung  zu  thun  damit  der  Stadt  vnnder- 
halten  vnd  die  verschreibung    so    vormals    ausgangen    sein    erstatt  vnd  volzogen  werden 
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mit  dem  erpieten  wan  es  S.  K.  M.  gefellig  seye,  daz  wir  dannocht  in  der  Regierung 
was  gericht  vnd  Recht  vnd  dergleichen  sachen  betrifft,  verbleiben  vnd  nach  vnnserm 
vermugen  das  pesst  gegen  die  geburlichen  vnderhaltimg  thun  wollen,  dasselb  hat  I.  K.  M. 
von  vnns  also  angenomen  vnd  vns  zugeschriben  das  uns  S.  M.  das  erlassen  welle  mit 
dem  begeer  daz  wir  biss  auf  die  verganngen  Weihnachten  oder  pald  darnach  wie  davor 
beleiben  vnd  das  pesst  thun,  das  wir  vnns  dieselb  Zeit  zu  vnderthenigem  gefallen  be- 
willigt. Aber  Ee  I.  K.  M.  solhs  aufgericht  vnd  volzogen  ist  I.  K.  M.  layder  in  die 
beschwerlich  krannkheit  gefallen  vnd  mit  tod  abgangen,  der  Allmechtig  got  welle  sich 
der  vnd  aller  gelaubigen  Seelen  gnedigklich  erbarmen. 

Alls  sich  nun  solcher  laidiger  abganng  begeben,  ist  vnns  dem  Regiment  durch  die 
Testamenter  zugeschriben,  daz  I.  K.  M.  in  deren  letzten  willen  verordnet  vnd  testiert 
habe,  daz  wir  in  unsrer  Regierung  wie  bishero  beleiben  sollen,  vnnd  auf  Zueicunfft 
vnnser  jungen  angeenden  Regierender  lierrn  vnd  lanndtsfürsten  die  I.  K.  M.  für  jr 
Erben  declarirt  vnd  erclärt  haben  oder  derselben  weitter  bevelh  wie  dann  sollhs  aus 
der  Testamentari  schreiben  des  Copei  hiebeyligt  lautter  verstannden  werden  mag,  darzue 
so  haben  wir  aus  vndertheniger  vnd  getrewer  schuldiger  pflicht  bedacht  was  gemelten 
vnsern  gnedigisten  herren  auch  lannden  vnd  leutten  an  der  Regierung  gelegen  ist  vnnd  ^-  ^• 
darauf  bisshero  also  das  pesst  gethan  vnnd  in  den  sachen  gehanndelt  wie  solhs  verrer 
hernach  anzaigt  wirdet.  Und  wiewol  ingedachts  unseres  gnedigisten  hen-n  kunigs  Karls 
brief  begriffen  daz  wir  von  wegen  aller  des  Hawss  Österreich  sachen  hanndeln  sollen, 
so  achten  wir  doch  S.  K.  M.  willen  vnd  gemuet  seye  nit  annders  dann  in  diz  Regiments 
Verwaltung  mit  der  Regierung,  doch  was  wir  in  des  anndern  des  Hawss  Österreich 
lanndt  vnd  leut  sachen  Reten  kundten,  das  erkennen  wir  vnns  zu  thun  schuldig  AVir 
haben  auch  solhs  aus  dem  jüngsten  schreiben  so  vnns  von  S.  k.  M.  zukomen  ist,  ver- 
stannden, das  S.  k.  M.  allein  die  oberösterreichischen  Lannde  benennt  so  in  dise  Re- 
gierung gehören.  Aber  dise  vnderichtung  zaigen  wir  S.  k.  M.  darvmb  nach  der  lenngen 
an  vnnd  ist  auch  vnnser  vnderthenig  pitt,  das  S.  K.  M.  sich  numals  darvber  entsliessen 
müge,  was  S.  K.  M.  willen  vnd  gemuet  seye  Vnnd  wie  die  Regierung  hinfüro  steen 
solle  vnnd  daz  S.  k.  M.  die  auf  solhen  verstanndt  dest  pass  kundt  vnd  mug  ordnen,  daz 
sich  die  einkomen  vnd  aussgaben  gegeneinander  vergleichen  vnd  beschehen  mügen  auch 
durch  wen  solhs  gehanndelt  Averden  soll,  doch  ist  in  albeg  not  daz  die  so  die  sachen 
Gericht  Recht  vnd  dergleichen  henndl  betreffen  in  Verwaltung  haben,  sich  mit  denen 
so  die  finanzen  u.  gelltsachen  verwalten,  wol  vergleichen  dieweil  die  ding  vest  aneinander 
hanngen  vnd  ains  von  den  andern  nit  wol  getailt  werden  mag. 

Unnd  so  sich  S.  K,  M.  darvber  enntsliess,  alsdann  soll  der  von  Castlalt  mit  Vleiss 
sollicitiren  vnd  verfolgen  damit  S.  K.  M.  solhen  enntsluss  willen  vnd  gemuet  vnns  auf 
der  post  zueschreib,  damit  wir  S.  k.  M.  vnnser  antwurt  darauf  zugeben  wissen,  ob  auch 
S.  K.  M.  ainichs  weitters  Bescheids  oder  vnderricht  begert,  des  wir  wissen  tragen,  daz 
wellen  wir  S.  k.  M.  auch  gruntlicher  anzaigen  vnd  zuschreiben. 

Ferrer  haben  wir  aus  S.  k.  M.  Brief  vernomen,  daz  I.  k.  M.  zu  Irer  ankunfl.  in 
Hispanien  die  sachen  des  kunigreich  Castilien  glaublich  gericht  vnd  nachmalen  in 
Aragon  alle  Handlung  zu  gueten  vnnd  doch  mit  etwas  merer  mue  gebracht  vimd  numals 
in  willen  hab,  die  notturfft  in  Catalain  auch  zu  volziehen  Unnd  sich  alsdann  diesen 
Erblichen  Tyrolischen  landen  zu  nähern  vnd  desselben  S.  K.  M.  glüklich  vnd  wolfart 
seien  wir  hoch   erfreit  vnnd  sonderlich  gern   gehört,   das  S.  k.  J\I.  des  willens  vnd  gemuet 
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ist  sich  zu  diesem  Lannd  zu  nähern  dann  solhs  auch  die  merklich  gross  notturfft  erfordert 
vnnd  soll  der  von  Castlalt  ffir  das  maist  vnd  grossest  S.  k.  M.  von  vnnser  wegen  vnder- 
thenigklich  ersuchen  vnd  pitten  das  S.  K.  M.  solh  zuekunift  in  dise  lanndt  so  vil  das 
S.  k.  M.  annderer  jrer  grossen  vnd  treffenlichen  Sachen  halben  müglich  ist,  fürdern 
welle,  seyen  wir  der  Hoffnung  vnd  vngezweifelten  Zuversicht  solhs  werde  S.  k.  M.  in 
anndern  jren  hanndlungen  auch  Lannden  vnd  leutten  zv  Eer    nuz  vnd    wolfart  Raichen. 

f.  6.  Weitter  meldet  S.  K.  M.  derweil  wir  guet  wissen  haben  der  Gelegenheit  der  Anstösser 
diser  fiirstl.  Grafsch.  Tyrol  vnd  was  ainem  yeden  zugetrawen  ist,  darvmb  so  acht 
S.  K.  M.  Wir  haben  an  allen  passen  vnd  Grennzen  nach  abganng  der  K.  M.  genuegsam 
Besezung  vnd  annder  nottürfftig  fiirsehung  getan  AVo  aber  solhs  nit  beschehen  were  daz 
wir  das  nachmals  thun. 

Darauf  geben  wir  8.  K.  M.  disen  pei-icht,  so  pald  die  K.  M.  aus  dieser  Zeit  ver- 
schieden ist  haben  wir  von  stund  an  allen  hewbtleuten  vnd  Pflegern  an  den  Confinen 
vnd  Ort  slossen  gesclirieben,  so  vil  derselben  zu  diser  f.  Gr.  Tyrol  gehören,  daz  Sy  bey 
guter  fiirsehung  vnd  warnung  auch  mit  Profanndt  geschüz  vnd  annder  notturft't  gefasst 
seyen,  haben  auch  ettlich  derselben  mit  merer  anzal  besezt  vnd  in  annder  notturfl't 
gesterkt.  Wie  wol  war  ist  das  ettlich  ainer  meren  Bevesstigung  vnd  gepew  zu  der  sterkh 
bedurfi'ten,  hat  aber  bisher  aus  dem  vnvermugen  nit  beschehen  mugen. 

Desgleichen  haben  wir  dem  Regiment  der  elsassischen  Lannd  aucli  den  haubt- 
leuten  Phlegern  vnd  Vögten  der  annder  vordem  Erblannden  geschriben  in  jren  Ver- 
waltungen gleichermassen  bey  guter  fiirsehung  vnnd  warnung  zw  sein,  des  Sy  sich  dann 
zw  thun  willig  ei'poten  so  vil  das  in  jrem  vermugen  ist  vnnd  kunnden  bey  allen  Erb- 
lichen vnderthanen  nit  annders  befinden,  dann  dieweil  dem  allmechtigen  got  gefallen 
hat,  daz  die  K.  M.  sich  von  dieser  wellt  abschid,  das  Sy  alle  ain  grosse  freude  trost 
vnd  hoffnung  zu  vnnsern  gnedigisten  angeenden  Herrn  Lanndsfürsten  haben  vnd  sich 
erpieten  bei  jren  k.  gnaden  vnd  dem  lobl.  Hawss  Osterreich  mit  grosser  Begier  vnd 
Rechten  trew  zw  beleiben. 

Frioi.  Aber  der  Ortfleckhen  halben  in  Friol  Görz  Gradisch  Maran  vnd  annder  die  haben 

wir  auch  ersuecht  vnd  den  haubtleuten  vnd  dienstleuten  daselbs  geschriben,  die  sein 
vnns  mit  vndertheniger  antwurt  begegnet,  doch  dabey  anzaigt  daz  in  etlichen  fleckhen 
ain  guete  Anzal  dienstleut  in  der  besoldung  ligen  vnd  begern  darauf  jr  vnderhaltung. 
\  nd  wiewol  etlich  derselben  Flecken  mit  der  Jurisdiction  in  dise  Regierung  gehören,  so  hat 
doch  die  K.  M.  in  Zeit  jres  lebens  diesselben  Fleckhen  vnd  Bevesstigung  von  den  einkomen 
der  lanndt  Kernten  Crain  vnd  anndern  Orten  aus  I.  K.  M.  Amtern  u.  Camerguet  daselbs 
vnnderhalten,  dann  I.  K.  M.  gewisst,  das  solhs  von  der  Camer  hie  nit  müglich  gewesen.  Yez 
aber  haben  die  gemelten  lannd  solh  einkomen  arrestirt  zw  hannden  vnnserer  gnedigisten 
angeenden  herrn  vnnd  wollen  die  fleckhen  weitter  nit  vnderhalten  demnach  haben  wir 
jnen  geschriben,  auch  ettlich  aus  vnns  so  wie  auf  ainen  genannten  tag  gen  Prugg  an 
die  Muer  zw  jnen  geschickt  mündlichen  bevolhen,  daz  Sy  bey  den  gemelten  nideröster- 

f.  7.      reichischen  Lannden  hanndeln    vnd    vleiss   fürkeren  wollen,    daz  solch  dienstleut  in  den 
friolischen    Ortflecken    vnderhalt    vnd     bezalt    vnd    dadurch    der    abzueg    verhuet    werd 
denn  den  Venedigern  vil  daran  gelegen  vnd  jnen  ganz  nahennt  ist  Wir  wissen  aber  nit 
was  sich  dieselben  lanndt  darvber  entslossen. 
Anstösser.  Von  Wegen  der  Anstösser  an    die  Erblanndt    so    in  die  hiesige  Regierung   gehören, 

soll  der  von   Castlalt    dem    offtgemelten    vnnsern    gnedigisten   Herrn  anzaigen,    wer  die- 
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selben  sein  als  Er  dann  des  auch  gut  wissen  hat,  nemlich  so  grennzt  die  f.  Gr.  Tyrol 
an  die  Fürsten  von  Bayrn  an  den  Stifft  Salzpurg  an  die  Venediger  mit  vil  orten  vnd 
Pässen  an  den  kunig  zw  Frannkreich  als  ynnhaber  des  Herzogthumbs  Maylanndt,  auch 
mit  vil  pessen,  die  sonnderlich  Summerzeiten  wol  zw  gebrauchen  sein,  an  die  drei  graben 
pundt  vnd  durch  dieselben  an  die  Aidtgenossen  vnd  dann  an  den  BischoÖ'  zu  Augspurg 
vnd  ettlich  annder  Grafen  vnd  Herrn  so  dem  hl.  E,.  Reich  zugehörig  vnd  verwanndt 
sein  So  stossen  vnd  grennzen  die  vordem  Landt  vnd  herrschafften  mit  vil  offen  Lannden 
an  die  Aidgenossen  darnach  an  den  Herzogen  von  Lottringen,  Hoch-Burgund,  Herzogen 
von  Wirtemberg,  ^larggrafen  von  Baden  vnd  annder  des  R.  Reichs  verwandten.  Die- 
selben anstossenden  Herschafften  haben  wir  nach  abganng  ersuecht,  jnen  allen  den  laidi- 
gen  abganng  der  kay.  M.  verkundt  vnnd  darauf  (von)  den  fiirsten  von  Bayrn  als  gesipten 
frundt  vnnser  gnedigister  Herren  auch  dem  Erzbischoff'  zu  Salzpurg  guet  anntwurt 
empfanngen  daz  Sy  sicli  gegen  vnnsern  gnedigisten  herrn  vnd  derselben  Lanndten  vnd 
leutten  guetwilligklich  vnd  nachperlich  hallten  wellen  mit  ainem  erbieten  von  jme 
beschehen.  Dergleichen  haben  sich  all  annder  Fürsten  Grafen  Herrn  vnd  Stett  in  dem 
hl.  Reich  so  den  Erblannden  gelegen  vnd  durch  vns  ersuecht-  sein  auch  hoch  vnd  guet- 
willigklich  erpoten. 

Den    Herzogen    zue    Wirtemberg    haben    wir    auch    ersucht    was    vnns    aber    darauf  wirt^m- 
begegnet  vnd    wie  Vnngheer  mit  jm  gehandelt    ist,    daz    wirdet    hernachvolgend  weitter     '"''^" 
angezaigt. 

Die  herrschaft  Venedig  hat  vnns  auf  vnnser  Anlanngen  vnd   schreiben  so    wir  jnen     Vene- 
widerumb  getan,  ein  antwurt    gegeben,    daz   jnen    der    abgang    der  K.  M.  layd  vnnd  Sy     ^'^^'' 
seyen  zw  frid  vnd  Rue  genaigt  Aber  wiewol  wir  Sy  in  imnsern  schreiben  des  fünffjerigen 
anstanndts  angezogen.  So  ist  doch  in  jr  gegen  anntwurt  derselb  anstanndt  nit  gemeldet. 

Die  Aidtgenossen  haben  auf  vnser  erst  ersuechen,  so  wir  an  Sye  nach  abganng  der  f.  8.  Aidt- 
K.  M.  getan  vnnsern  gesannten  die  antwurt  geben  dass  Sy  sich  der  Erbainigung  so  genossen, 
durch  die  K.  M.  hochlobl.  gedecht.  mit  jnen  aufgericht  ist,  gemess  halten  wollen  vnd 
dabey  ainen  anndern  tag  auf  yez  invocavit  benennt,  wie  vnnser  gnedigister  Herr 
K.  Karl  des  wissen  tragt,  was  aber  daselbs  gehanndelt  wirdet  das  kan  man  noch  nIt 
wissen.  Wir  haben  die  drey  graben  pundt  mit  den  kürzlichen  auch  ain  Erbainigung 
aufgericht  ist,  gleicherweise  ersucht,  die  sich  auch  erpoten  der  Erbainigung  gemess 
zu  halten. 

\Vir  haben   auch  sonnst  in  allen  Erblannden  vnnserer  Verwaltung  ernstlichen  gepoten  Eri.i^itid. 
vnd  bevolhen    daz    sich    meniklich    fridlich    halten    vnd   iiyemand  zu  krieg    oder  aufrn.er 
vrsach  gegeben  werden  solle. 

Vnd  alls  vnnser  gn.  Herr  begert  daz  wir  S.  K.  M.  vnnsere  Ret  vnd  maynung  was  Veuediger 
mit  den  Venedigeru  zw  hanndlen  seye ,  S.  K.  M.  anzuzaigen ,  darauf  ist  vnns  etwas  i"^'^'""^'- 
beswerlich  zu  raten ,  dann  dieweil  wir  in  anndern  Artiggin  vernemen  das  z  'ischen 
S.  K.  M.  vnd  des  kunigs  zu  Frannkhreich  von  wegen  ainer  Zusammkunfl"t  geredt,  so 
wissen  wir  nit,  waz  daselbs  soll  gehandelt  werden,  doch  dieweil  dise  lanndt  vnd  die 
vnnderthanen  durch  den  langwierigen  krieg  vasst  erschöpfft  sein,  ob  dann  S.  K.  M. 
ainen  Erlichen  beständigen  frid  mit  den  Venedigern  gehaben  mag,  Hessen  wir  vnns 
wolgefallen  oder  das  doch  der  funffjerig  anstanndt  mit  gemelten  Venediger  gemesslich 
gehalten  vnd  volzogen  werde.  Vnd  nach  dem  sich  noch  ettiich  Spenn  halten,  die  sich 
laut  des  fünffjerigen  anstanndtes  zw   erledigen  sein  von  wegen  ettlicher  Dörfler  in  Friaul 
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vnd  annder  Obrigkait  halben,  auch  von  wegen  der  armen  Forisiten  was  die  Venediger 
denselben  Forisiten  für  jre  gueter  geben  sollen,  wie  daz  der  anstanndt  vermag,  bedeucht 
vns  guet,  daz  S.  K.  M.  mit  den  Venedigern  ains  tags  an  ein  gelegen  enndt  vergleicliet 
vnd  dieselben  Sj)ann  noch  entscheiden  Hesse ,  damit  nit  aus  demselben  noch  merer 
widei-willen  erwachse  Vnnd  auch  der  armen  Forisiten  die  jr  gueter  vmb  der  K.  M. 
willen  verlassen  haben,  auch  jneu  jr  frundt,  vetter  vnd  Brueder  durch,  die  Venediger 
gericht  sein  vnd  vil  gedult  gelitten  haben,  wider  geholffen  würde,  dann  Sy  sein  vormals 
von  den  Venedischen  Glaitgellt  vnnderhalten,  das  nit  mer  eingenomen  wirdet  vnd  mag 
nit  mer  aussgericht  werden,  So  ist  nit  in  der  Camer  vermügen,  jnen  ichts  zu  geben. 
f  9.  Äidt-  Das    wir    auch    sollen    S.  K.  M.    anzaigen    vnnser    guetbedunkhen    der    aidtgenossen 

genossen,  j^^^jj^gj^  Vnnd  SO  es  vnns  für  guet  ansieht,  soln  wir  Hern  Maximilian  von  Bergen  Hern 
zu  Sibenbergen  S.  K.  M.  Oratoren  zu  vnns  verordnen  mit  den  Innstructionen  so  derselb 
Herr  von  8.  K.  M.  habe,  darauf  soll  der  von  Castlalt  sein  K.  M.  berichten  das  wir 
nach  abganng  der  K.  M.  gedachten  hern  von  Sibenbergen  auch  Jakoben  Villinger 
Schazmeister  vnd  Niclasen  Ziegler  so  zu  Augspurg  bey  einander  gewest,  geschriben, 
vnd  Sy  gebeten  haben,  zu  vnns  hiehero  gen  Ynnsprugg  zu  komen,  dieweil  wir  von  dem 
llegiment  hie  nit  verrukhen  mugen,  auch  zu  der  derselben  Zeit  die  gemain  Tyrolisch 
lanndschafft  bey  einander  was,  damit  wir,  dieweil  sich  alle  Sachen  vber  lanndt  nit 
schreiben  lassen,  von  den  henndlen  das  Reich  die  aidtgenossen  vnd  anders  betreffend, 
dest  pass  Reden  vnd  Ratslagen  mugen.  Aber  Sy  haben  vnns  dagegen  angezaigt,  das 
Sy  annder  geschefft  halben  nit  herein  zu  vnns  komen  mugen.  So  hat  vnns  aucli  der 
Herr  von  Sibenbergen  geschriben,  dass  Er  der  Aidtgenossen  halben  kein  Bevelh  oder 
Innstruction  habe,  annders  denn  was  Er  in  zeit  vnd  leben  der  K.  M.  gehabt  vnd  mit 
S.  K.  M.  willen  vnd  bevehl  s-ehanndelt  haben  sollt.  Nicht  destmvnder  haben  wir  den 
Reten  so  zu  Augspurg  sein  vnnser  guetbedunkhen  was  mit  den  Aidtgenossen  auf  diesen 
tag  gehanndelt  werden  soll,  in  schrifft  verfasst  vnnd  den  Reten  zu  Augspurg  verkundt. 
Auch  ainen  aus  vnns  auf  solhen  der  Aidtgenossen  tag  geschickt,  aber  wir  versteen,  das 
dieselben  Rät  zu  Augspurg  ain  Innstruction  ji-em  guetbedunkhen  oder  villeicht  K.  M. 
bevelh  nach  gestellt,  was  der  Herr  von  Sibenbergen  mit  sammt  seinen  zuegehorten 
hanndlen  solle,  als  des  vngezweifelt  thuen  wirdet,  darumb  so  man  yez  in  der  hanndlung 
mit  jnen  ist,  so  kan  vor  dem  besluss  vnd  abschid  solhs  tags  nit  wol  verrer  geratslagt 
werden.  Vnnd  sonnderlich  so  man  versteet,  was  willens  vnd  gemuets  Sy  seyen  dann  Sy 
sieb  auf  den  Ersten  tag  lautter  merkhen  haben  lassen  Sy  wollen  das  mit  ainem  grundt 
also  mit  jnen  gehanndelt,  das  Sy  nit  wie  bey  der  kay.  M.  als  Sy  sagen  beschehen,  auf- 
gehalten vnd  wort  vnd  werkh  mit  einander  volzogen  wei'den. 
Er-  "Weitter  schreibt  U.  G.  Herr  kunie"  Karl  von  wegen    der  hanndlung-  .beruerend    die 

we  ung.  (jj,Qj^  ^jjjj  erwellung  S.  K.  M.  zu  ainem  R.  kunig,  was  fürsehung  S.  AI.  zw  erlanngung 
solher  Cron  bishero  gehanndlt,  etlich  gelt  darauf  verordnet,  das  auch  S.  K.  M.  etlich 
Churfursten  vnd  fürsten  auch  den  bäbstlichen  Legaten  den  Cardinal  S.  Sixti  desshalben 
laut  der  Copey  darauf  sich  S.  K.  M.  brief  refferirt,  geschriben  haben  mit  bevelh  dieselben 
brief  den  Curfürsten  vnd  Fürsten  zuesennden  etc. 
f.  10.  Darauf  soll  der  von  Castlalt  S.  K.  M.  bei-ichten,  das  vnns  dieselben  brief  noch  die 

Copey  davon  nit  zukomen  sein  vnd  achten,  wo  solh  Briefe  bey  der  post  herauskomen, 
das  die  durch  S.  K.  M.  Ret  die  zw  Augspurg  ligen  vnnd  die  post  am  Ersten  zukomen 
ist,  Empfanngen  vnnd  fürter  an  die  ort  dahin  Sy  gehören  geschickt  seyen. 
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Wir  haben  auch  wie  vorsteet  pald  nach  der  K.  M.  abganng  dem  Hern  von  Siben- 
bei:gen  Schazmeister  vnd  Ziegler  geschriben  zu  vnns  hiehero  zu  komen,  damit  dest  pass 
geratslagt  werden  muge  waz  vnd  wie  bey  den  Churfürsten  vnd  in  annder  weg  solher 
Election  halben  zu  hanndln,  Aber  dieselben  Herrn  haben  vns  dagegen  wie  auch  vor- 
.  gemelt  ist,  geschriben,  daz  jnen  sollichs  hereinziehen  nit  gelegen  vnd  es  sey  alles  das 
gehanndelt,  zu  den  Churfürsten  geschickt  vnd  geschehen,  das  hierynn  die  notturfft  ver- 
ordnet, wie  Sy  vngezweifelt  S.  K.  M.  durch  die  post  bericht  haben,  Nicht  destmynder 
so  derselben  sachen  halben  etwas  an  vnns  gelanngt,  so  wellen  wir  gern  vnnserm  höchsten 
versteen  nach  vnnsern  Rat  vnd  gutbedunkhen  anzaigen,  dann  wir  kundten  selbs  ermessen 
wo  S.  K.  M.  zu  Römischen  kunig  erwellt  wurdet  das  solhs  nit  allein  S.  K.  M.  zu  hoher 
Erwirdigkeit  dienen  sondern  auch  allen  Erblichen  Lannden  zu  trost  vnd  wolfart 
Reichen  wurde. 

Wir  vernemen  auch  das  die  Churfürsten  von  solher  Election  oder  wal   wegen   vber 
die  hanndlung   so  zu  Augspurg    mit   jnen  beschehen    ist,    vil  ains    mereren  gelts  begern 
vnnd  das  der  kunig  zu   Frannkreich    ain    merklich    gross    gelt    zu  solher  hanndlung  vnd 
damit  die  wal  jm  zu  guet  bescheh,  gemacht  vnd  durch  mext  (Mez)  herauss  in  Teutsche  lanndt 
verordnet,  auch  sonst  vil  seltsamer    vnd  grosser  Practiken    bey    den    Churfürsten   vnd  in 
annder  weg  habe,  desshalben  wol  die  notturfft  ervordert  dagegen  zu  hanndeln.  Aber  da 
vnns  durch  die  Ret  in  Augspurg  angezaigt    ist,    das  U.  G.  H.  kunig  Karl  der  krieg  so 
der  swabisch  pundt    wider    den    Herzogen    zu   wirtenberg  fürgenomen  S.  K.  M.  nuzlich 
vnd  erspriesslichen  in  diser  sach  seye  vnnd  S.  K.  M.  wol  dienen  muge,  S.  K.  M.  muesst 
sonnst    zu    der    Zeit    der  wal    auf  jre    aigen    costen    ain    gesamblt    heer    vnd  kriegsfolkh 
halten,  darzu  künden  wir  vnns  enntlich  nit  entsliessen,  dann  wir  bedennkhen  die  gelegen- 
hait  der  lanndt,  Nemlich  so  hat  der  Herzog  von  Wirtemberg  für  sich  selbs  ain  namhafft 
anzal  Volkh  So    sein    vnns    vil    kuntschafften  zuekomen,    daz  Er  hilff  vnd  beistandt  von 
dem  künig    zu    Frannkreich    vnd    der    aidgenossen    auch    anndern    haben    werd  alls  sich 
denn  dasselb  yez  in  der  that  anzaigt,  so  wissen    wir    nit,    ob    all  Stennd  des    pundts   in 
gutem  willen  seyen,  den  krieg  mit  wirtemberg    zu  beharren    darzue  so  ist  der  mynnder 
tail  der  Stennd  des  hl.  R.  Reichs  in  den  Pundt  verwanndt   vnd  die    annder  Stennd    des 
Pundts  haben  sich  noch  wider  den  Herzogen  zu  Wertemberg  zu  sein  nicht  merken  lassen. 
Sonnder  ist  die  Red  das    etlich    Stennd    des    Reichs   jm  verhelffen  wollen  So  hat  er  das 
Hauss  Osterreich  lanndt  oder  leut  bishero  nit  beschedigt,   sonndern    sich  angeboten  vnd 
schrifftlichen  begert  mit  vnnsern  gnedigisten  angeenden  Herrn  vnd  dem  Hawss  Osterreich 
Erblich  verainigung  vnd    verstanndnuss    zu   machen,  in  massen  lange  Zeit  zwischen  der     f.  12. 
Häwser  Osterreich  vnd  Wirtemberg  verstendtnuss  gewesen  sein  sol.    Darumb  vnd  zuvor 
auch  angesehen,  das  das  Hawss  Österreich  vnderthanen  lanndt  vnd  leut  durch  die  lang- 
wierige krieg  vasst  erschopfi't  vnd  gehelligt  sein  vnnd  auch  so  die  vnderhaltung  so  dem 
Hawss  Osterreich  geburt,  allein  von  dem  Camerguet  beschehen  muess,   dann  die   vnder- 
thanen sein  darzue  nicht  verpflicht,  So  hat  vnns  solher  krieg  beswerlich  sein  bedeucht, 
dann  S.  K.  M.  versteet  aus  vorigen  anzaigen,    das    vnmuglich    ist,  die  vnderhaltung  des 
kriegsvolkhs   so  vil  vnnsern   gnedigisten  herrn  in  Pundt  zu  geben  geburt  zu  vnderhalten 
Vnnd  wo  der  Herzog  von  Wirtemberg  den  krieg  fuert,   so  mag  er  des  Hawss  Österreichs 
P^rblannd  vor  allen  anndern  die  jm  auch  gelegen  sein  beschedigen,  daz  haben  wir  auch 
den  Redten  verkundt.    So    sein    die    vnderthanen    in    den    lannden    kainswegs   vmb  ainig 
steur  zu  ersuechen,  angesehen,  daz  sy  vormals  mit  allen  anndern  österreichischen  Lannden 
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der  Kay.  M.  auf  vier  jar  ain  hilffgellt  bewilligt  vnd  doch  dasselb  jrer  armut  halben 
von  jneji  nit  eingebracht  werden  mag,  sollt  dann  nach  dem  abganng  der  Kay.  M.  ain  stpur 
an  Sy  begert  werden,  So  ist  nit  allain  zu  besorgen  daz  8y  die  nit  geben,  sonnder  auch 
ain  o-ross  erschrecken  vnd  Widerwillen  Empfahen  wurden  in  ansehung  der  vorerzelten 
vrsachen  vnnd  daz  Sy  Unnsern  gnedigisten  angeenden  herrn  noch  nit  gelobt  oder  gesworn 
auch  jre  Freiheiten  Privilegien  vnd  anndere  jrer  gerechtigkaiten  kain  Bestellung  vnd 
Confimacion  empfanngen  haben. 

So  ist  auch  ain  gannze  versamblung  auf  gehalten  Landtag  der  fürstl.  Grafschafft 
Tyrol  hie  bedacht  vnd  haben  jnen  wolgefallen  lassen,  daz  der  Cardinal  von  Gurgk  sich 
gen  Ulm  da  die  Stendt  des  Pundts  versamblt  gewesen,  verfuegt  vnd  daselbs  als  für 
sich  selbs  hanndle  den  krieg  abzustellen  vnnd  ainen  erlichen  frieden  oder  Anstandt 
zu  machen,  aber  solhs  ist  jm  gewennt  vnd  sonderlich  durch  die  Rät  so  zu  Augspurg 
gewesen  vnd  annder  abgestellt,  haben  sich  auch  dieselben  Rät  lassen  merken,  wer  zu 
frid  hanndle,  Ret  vnd  Rat,  der  gönn  Vns.  G.  Herrn  Kunig  Carln  weder  Er  vnd  guets, 
für  dieselben  wellen  wir  vngern  geachten  oder  gehalten  werden,  dann  alles  das  S.  K.  M. 
vnd  derselben  Brueder  zu  Ere  nuez  vnd  wolfart  raichet,  das  wollen  wir  allzeit  als  die 
getrewen  vnd  gehorsamen  vnnderthanen  fürdern  helffen  vnd  vorkern. 

Wir  tragen  aber  wie  obsteet,  fürsorg,    ob    der  Swäbisch  pundt  also  in  der  Rüstung 
vnd  Empörung  beleibt  vnnd    gegen  den  herzogen    von  Wirtembei-g,  der  sich  mit  seiner 
Macht  vnd  seinen  Anhängern  vasst  sterkt,  obsigt,  das  der  allmechtig  got  verleihen  wolle. 
So  werden  doch  dieselben  Stennd  des  Pundts  sich  nit  bewegen  lassen  auf  jre  costen  an 
den  Rein  oder    gen    Frannkfurt    zu    ziehen    vnd  verhelffen   die  Churfürsten  zu  bewegen, 
wo  das  nit  durch  annder  weg  mit  jnen  gehanndelt  wirdet,  daz  Sy   aus  Vorcht    die  Wal 
für  U.  G.  Herrn  thun.    So    aber  mit    der    Churfürsten    willen    die  notturfft  ervordert  ain 
f.  11.     gewaltig    hör   zu    solcher    hanndlung    zu  machen.    So    achten    wir  daz  U.  G.  herr  kunig 
Karl  dasselb  auf  aigen  costen  vnderhalten  muesst  vnd  die  Stennd  des  Pundts  nit  annders 
darynn  thetten  dann    daz  Sy   jr    kriegsfolkh  so  mit  gutem  willen  sold  annemen,    ziehen 
Hessen,  das  mocht  gleich  sowol    oder    pass    beschehen    so    der  wirtembergisch  krieg  mit 
im  wesen  wer.     Aber  nicht    destmynder    vnangesehen    solher    vnnser    Disputation    haben 
wir  dannocht  alles  das  gehanndelt  bestellt  vnd  verordnet,  das  die  notturfft  erfordert  vnd 
die  anzal  so  den  fursten  der  obern  österreichischen  lannden,  die  in  dem  Pundt  verwandt 
sein,  aufgelegt  ist,  yetzt  zu  den  anfanng    bestellt   vnd    gelt    darauf  verordnet,   die  auch 
zu  o-ueter  Zeit  vnnd  vor  vil  anndern  des  Pundts  verwanden  ankomen  sein,  darumb  die- 
weil  vnnser  Disputation  vnd  bewegung    allain  under  vnns    vnd  den  Reten,    so  zu   Augs- 
purg sein  beschehen,  ob    die    nit    guet    oder    gegrundt.     So  ist  doch  dadurch  nicht  ver- 
absäumbt  oder  das,  so  man  laut  der  Ainigung  schuldig  ist  vnderlassen    vnd  hat  vns  zu 
solher  Disputation  nichts   anders  bewegt  dann  das  Avir  wissen  das  solher  krieg  nymanndt 
beswerlicher  dann  des  Hawsses  Österreichs  lannden  ist.     Dieweil  aber  vber  dieselb  des 
Hawss  Österreichs    anzal,    die    sich    allain    dem    Fürsten   aus  seinem  Camerguet  vnd  mit 
den  vnnderthanen  laut  der  verschreibung    zu    halten    geburt,  ainen  jeden  Monat  biss  in 
die  25000  Gulden  R.  vnnd  diesselb  in    der  Camer    hie  vermugen  nit  ist  noch   auch  wir 
weitter  nicht  aufzubringen  oder  zu  finanzen  wissen.  So  haben  wir  solhs  den  Reten  geen 
Augspurg  verkunndt,  die  haben  vnns  dagegen  vertrost,  vnd  sollen  thun,  wie  wir  künden 
vnd  mugen  Vnnd  solch  kriegsfolkh   auf  ainen  Monat  vnnderhalten,    so   wollen  Sy    nach- 
mals verordnen,  daz   die  Bezalung    von    vnnsern    gnedigisten    Herrn    gelt    oder    aus  dem 
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Niderlanndt  beschehe,  dann  sollt  das  nit  sein,    so    kundten    vnd    wissen    wir  durch  kain 
Mittel  die  obgemelten  Dienstleut  weitter  zu  behalten  oder  zufrieden  zu  stellen. 

Vnd  als  S.  K.  M.  weitter  meldet  daz  S.  K.  M.  ain  besundere  gewalt  in  solher 
hanndlung  das  E.  Reich  oder  die  Election  betreffend  gestellt  vnnd  neben  anndern  aus 
dem  Regiment  hie  Herrn  Micheln  Freyhern  zu  Wolkenstain  Landthofmeister  vnd  Herrn 
Ziprian  von  Seretein  Cannzler  benennt  habe  aus  den  vrsachen  daz  wir  all  von  diser 
Regierung  hie  nit  verrukhen  mugen,  darauf  werden  die  gemelten  Herrn  zwen  Lanndt- 
hofmeister  vnnd  Canzler  für  sich  selbs  S.  K.  M.  vnderthenig  antwurt  geben.  So  zaigt  auch 
S.  K.  M.  verrer  an  daz  dieselb  all  jr  guetbedunkhen  dahin  lenndt  jre  Künigreich  vnd 
herschungen  in  Befridung  zu  ennthalten  dergleichen  sollen  wir  auch  thun  vnnd  vnns 
des  mit  allen  krefften  befleissen,  Ob  sich  aber  annders  fueget  vnd  der  künig  zu  Frannk- 
reich  ainich  newerung  fürnemen,  dadurch  vnns  S.  K.  M.  niht  weitter  füegiich  schreiben 
möcht  des  sich  doch  S.  M.  nit  versehe,  so  erman  vns  S.  K.  M.  daz  wir  mit  ainem  f-  i3- 
vesten  vnd  stetten  gemuet  allen  derselben  sachen  Vorsehung  thuen,  so  sag  vnns  S.  K.  M. 
bey  jren  küniglichen  worten  zue,  alle  dieselben  lanndt  vnd  vnns  mit  leib  vnd  mit  guet 
mit  allem  vermugen  zu  beschirmen. 

Sollichs  S.  K.  M.  annzuzaigen  daz  dieselb  also  zufriden  genaigt  ist  auch  des  hohen 
vnd  genedigen  erbietens  sagen  wir  S.  K.  M.  vnnderthenigen  dannkh  vnd  wellen  vnns 
auch  alles  daz  so  zu  friden  Rue  vnd  ainigkait  dienen  mag  nach  vnnsern  höchsten  ver- 
mugen befleissen  vnnd  ob  sich  aber  in  diser  Verwaltung  krieg  zuetruegen ,  das  der 
almechtig  got  verhueten  wolle,  So  ist  vnnser  vnderthenig  pitt  S.  K.  M.  wolle  vnns 
darynn  gnedigklich  bevolhen  haben  vnd  durch  fürderlich  weg  vnd  mittel  hilff  Rettung 
vnd  beschirmung  beweisen,  so  wollen  wir  vnns  bey  S.  K.  M.  vnnd  derselben  Brueder 
als  vnderthenig  gehorsam  Lanndtleut  auch  getreulich  halten.  Aber  damit  S.  K.  M.  in 
dem  auch  ain  wissen  vnd  sich  dest  pass  darnach  zu  richten  hab.  So  soll  der  von  Castlalt 
S.  K.  M.  anzaigen  daz  diez  lanndt  gefreit  ist,  wo  man  daz  Lanndt  angreiffen  wollt,  daz 
Sy  zueziehen  vnd  ainen  monat  auf  des  fursten  liferung  verhelfl'en  das  lanndt  zu  bewaren. 
Wo  aber  sich  der  krieg  lennger  verzog,  so  soll  der  Fürst  die  so  dienen  wellen  wie 
annder  besolden.  Aber  ausserhalben  des  Landes  zue  ziehen  Offensive  zue  verhelften  ist 
die  lanndschaft  nit  schuldig,  dann  wie  wol  Sy  der  K.  M.  etlich  zug  zu  thun  verholffen. 
So  ist  doch  dasselb  mit  jrem  bewilligen  auf  gemainen  Lanndtag  beschehen  vnd  jnen 
die  Kay.  M.  vrkundt  geben,  daz  jnen  solhs  hinfuro  an  jren  freihalten  vnd  gerechtig- 
kaiten  vnvergriffen  vnd  on  schaden  sein  solle.  So  haben  auch  die  Lanndschaft  auf 
gehalten  Lanndtage  sich  des  merken  lassen,  daz  Sy  sich  jren  freihalten  gemess  halten 
wollen,  darumben  ob  in  seihen  zueflallennden  notturfften  wo  der  kunig  zu  Frannkhreich 
oder  annder  gewaltig  herschungen  wider  S.  K.  M.  oder  derselben  Brueder  lanndt  vnd 
leut  in  krieg  vnd  Empörungen  komen  sollen,  waz  dann  wir  zu  der  gegenweer  nit  thetten 
oder  nit  thun  mochten,  daz  wolle  S.  K.  M.  vnnserm  vnfleiss  oder  versaumblichkait  nit 
die  schuld  geben,  sundern  allein  obbemelten  vrsachen  vnd  der  vnvermüglichkait  zue- 
messen,  seyen  aber  der  hoffnung  S.  K.  M.  werden  sich  selbs  in  frid  vnd  ainigkait  . ,.  M. 
anstossern   disen  lannden  in  kurz  nähern. 

Weitter.  so  bevilht  uns  S.  Iv.  M.  dieweil  die  durchleuchtigisten  S.  K.  M.  Swesstern      i*;"«^ 
vnnser  gnedigisten  frawen  Fraw  Anna  vnd  Fraw  Maria    kunigin  zu  Hungern    bey  vnns     "'"§■'"• 
seyen,  daz   wir  Sy  sollen  in  Eren  halten  vnd  daran   seyn  Sy  zu  vnderhalten  als   bey  den 
Zeitten  der  K.  M.  beschehen  vnnz  S.  Iv.  äI.  jren    halben    weittere  bescheid   gebe. 
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f.  15.  Darauf  seyen  wir  vndertheniger  maynung  guetwillig  jren  künigl.  gnaden  alle  Eer  vnd 

Reverenz  zu  beweisen  auch  annder  darzue  zu  halten  wie  denn  bishero  auch  vnderthenigk- 
lich  beschehen  ist  vnnd  sich  zu  thun  wol  geburt.  Es  soll  auch  der  von  Castlalt  vnsern 
gnedigisten  Herrn  anzaigen,  dieweil  ain  Zeit  her  etwo  vil  Volkh  in  jrer  K.  M.  Frawen- 
zymer  gewest,  das  demnach  die  Kay.  M.  in  Zeit  jres  lebens  fürgenomen  hat  jren  kunigl. 
Gnaden  ain  ordenlich  wesen  vnd  statt  zu  stellen  vnd  zu  halten  der  auch  also  in  geschrifft 
verfasst,  aber  bey  Leben  der  Kay.  M.  nit  eröffnet,  So  ist  auch  solhs  durch  vnnd  nach 
S.  Kay.  M.  abganng  auch  im  pessten  vnderlassen,  damit  jr  K.  Gnaden  nit  darob  miss- 
fallen haben  oder  durch  vnverstenndig  personen  jren  K.  M.  nit  anzaigt  werd,  als  ob 
solhes  jren  K.  Gnaden  nach  abganng  Kay.  M.  zuwider  beschehe,  dieweil  wir  aber 
achten,  daz  diser  new  Stadt  wie  derselb  der  Kay.  M.  gefallen  Jren  K.  Gnaden  eerlich 
vnd  füegklich  seye  So  ist  vnnser  guet  bedunkhen  daz  vnnser  gnedigister  herr  kunig 
Karl  dieselb  vbersehe  vnd  wie  daz  S.  K.  M.  gefall,  den  bestell,  auch  dabey  bevelh  vnd 
schreiben,  dem  also  zu  leben  vnd  nachzukomen  Vnnd  ob  S.  K.  M.  durch  sonnder  personen 
Ichts  geschriben  oder  beswerungen  ab  der  Ordnung  oder  sonnst  angezaigt  oder  auch 
ob  S.  K.  M.  anngelangt  wurde  yemanndt  in  dienst  vnd  sonnderlich  in  die  Ambter  in 
gedachter  vnnser  gnedigisten  frawenzymer  aufzunehmen,  daz  S.  K.  M.  alsdann  deshalben 
gnedigklichen  vnderrichtung  annemen  wolle,  damit  sein  K.  M.  sich  dest  pass  darauf 
wisse  zu  halten. 
Guetter.  Auch  SO  bcvilht  S.  K.  M.  daz  wir  sollen  verfuegen  damit  alle  beweglichen    gueter, 

so  die  Kay.  M.  verlassen  allennthalben  wo  die  sein  fleissigklich  verpetschafft  vnd  vnan- 
griffen  beleiben  vnd  wo  man  Inventarii  gehaben  möcht  oder  fand,  S.  K.  M.  dieselb  zue- 
sennden  Darauf  S.  K.  M.  zu  berichten  waz  derselben  gueter  hie  zu  Ihnnsprugg  sein,  die  ligen 
all  in  gewelben  wolbewart  versecretiret  vnd  versehen  vnnd  vn gezweifelt  die  sollen  nicht 
schadhaift  oder  gemynndert  werden.  Aber  wir  haben  davon  kein  Inventari,  man  wolt 
denn  dieselben  gmach  vnd  truhen  öffnen,  daz  wir  bishero  nit  thun  haben  wollen.  Was 
aber  die  Kay.  M.  bey  jr  gehabt,  damit  haben  die  Testamentari  gehanndelt  wie  Sy  als 
wir  achten  S.  K.  M.  bericht  haben,  So  ligt  S.  Kay.  M.  Lehengewanndt  oder  Ornat  mit 
sambt  anndern  Clainotten  zu  der  newen  statt  in  Osterreich  vnnd  wiewolen  wir  in  dem 
vnd  anndern  vmb  merer  vnderricht  willen  von  der  K.  M.  verlassen  Testamentari  ain 
Abschrifft  des  Testaments  begert  vnd  zu  mermals  ervordert,  So  haben  wir  doch  kains 
erlangen  mügen,  Aus  was    vrsachen    das    beschehen    künden    wir  nit  wissen,  Nicht  dest- 

f.  lö.  mynnder  dieweyl  yez  von  etlichen  österreichischen  lannden  ain  tag  geen  Prugg  an  die 
Muer  angesezt  vnd  wir  etlich  von  disen  lanndt  auch  darzue  verordnet.  So  ist  denselben 
von  vnns  bevolhen,  daz  Sy  sollen  der  Kay.  M.  verlassen  guetern  vleissigklichen  nach- 
fragen vnd  dermassen  Ordnung  geben,  damit  solhe  gueter  wol  bewart  vnd  versorgt 
werden  vnnd  ob  Sy  ain  inventari  daselbs  gehaben  möchten,  vnns  zuezebringen,  damit 
wir  dasselb  S.  K.  M.  furtter  zuegeschicken  dergleichen  wollen  wir  vnns  an  anndern 
ortten  auch  erkunden,  avo  jr  Kay.  M.  gueter  verlassen  hab  vnd  so  vil  an  vnns  ist  ver- 
helffen  damit  die  allenthalben  versichert  werden. 

Titti  Mehr  begert  vnser  gnedigister  herr,  S.  K.  M.    zu    berichten  vnsers  guts  Bedunkens 

migem.  ^^  ^.^j^  g^  j^  ^^  ^^^^^  hinfUro  künig  zu  Hungarn  Dalmacien  u.  Croacien.  so  sich  die 
Kay.  M.  gebraucht  dieweil  S.  K.  M.  der  Kay.  M.  Erb  seye,  auch  gebrauchen  vnd  den 
Titl  schreiben  solle,  oder  nit.  Darauf  haben  Avir  den  Vertrag  so  in  verschiner  zeit  zwischen 
K.  Fridriehen  u.  K.  ^Maximilian  baider  hochlöbl.   gedechtnuss  an  ainem  u.  K.  Bladisslauss 
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von  Hungern  aufgericlit  ist,  aigenntlich  verlessen  vnnd  vnndei-  anndern  zwen  Artiggl 
so  vnns  diser  Sachen  dienstlichen  sein  bedunkt,  gefunden,  der  wir  S.  K.  M.  hiemit 
copeyen  zusennden,  die  mag  Jr  K.  M.  bey  jr  selbs  vnd  jren  Reten  bewegen  lassen, 
Aber  vnnser  bedunkens  so  achten  wir  das  S.  K.  M.  sich  solhs  Tittls  pillich  vnd  wol 
gebrauchen  mugen  doch  dieweil  der  kunig  von  Hungern  als  ain  künig  zu  ßehaim  auch 
ain  Churfürst  vnd  in  der  Wahl  oder  Election  ains  kunfiftigen  ß.  Kunigs  vil  an  seiner 
kuniglichen  wird  gelegen  So  ist  vnnser  guet  bedunken  daz  U.  G.  H.  Kunig  Karl  sich 
solhs  Tittls  diser  zeit  vnnz  der  tag  der  Election  verscheint,  nit  gebraucht,  sonnder  also 
Ruen  Hess,  damit  der  kunig  zu  Hungern  nit  in  missvertrawen  gestelt  oder  durch  annder 
darauf  gewisen  wurdet  als  ob  das  annder  gestalt  beschehe. 

So  schreibt  U.  Gr.  H.  weitter  von  etwo  vil  briefen  an  herzog  Friedrichen  von  Bayrn. 
Bayrn  an  etwo  manigen  Fürsten  im  hl.  Reich  vnd  sonnderlich  auch  ainen  Brief  an  den 
könig  von  Boln  lauttend  daz  vnns  S.  M.  dieselben  mit  sambt  gleich  lauttenden  Copeyen 
zuesennd  derselben  ist  vnns  aber  kain  brief  noch  Copey  zuekomen,  desshalben  wir  nicht 
darauf  hanndln  mugen  vnnd  vorsehen  vnns  aber  die  Ret  so  zu  xiugspurg  sein,  haben 
die  empfanngen  vnd  furtter  an  die  ort  dahin  Sy  gehören,  geschickt.  Vnnd  nachdem  ^-  i^- 
vnnder  anndern  darynn  begriffen,  daz  wir  herzog  Friedrichen  von  Bayrn  so  das  die 
notturfft  ervordert  zu  vnns  erfordern  vnd  sein  hilff  vnd  Rat  irebrauchen  mueren  der- 
gleichen  so  verr  der  Cardinal  von  Gurgkh  hie  seye  daz  wir  alle  obbemelt  Hanndlungen 
mit  seinem  Beysein  vnd  gegenwürtigkeit  hanndeln  all  die  weil  Er  personlich  darbey 
sein  werde.  Nun  ist  (er)  bey  seinem  Brueder  dem  Churfiirsten  vnnd  in  anndern  treffenlichen 
Sachen.  So  wissen  wir  auch  nit  was  gestallt  der  Brief  von  K.  M.  auf  jn  aussganngen 
So  ist  der  Cardinal  von  Gurgkh  bey  anndern  Reten  zu  Augspurg  vnd  hanndln  daselbs 
in  den  sachen  das  Reich  betreffend  desshalben  Er  hierynn  auch  nit  gebraucht  ist,  das 
alles  haben  wir  S.  K.  M.  auf  derselben  schreiben  vnd  bevelh  zu  anntwurt  vnd  vnder- 
richt  nit  wollen  vnangezaigt  lassen  Vnd  seyen  der  hofi'nung  S.  K.  M.  wird  solchs  von 
vnns  in  gnaden  vermerken  vnd  in  allen  nottürfften  zu  dem  peldesten  fürsehung  thun, 
daz  wollen  wir  vmb  S.  K.  M.  mit  sambt  gemainer  landschafft  vnnderthenigklich  ver- 
dienen. 

Weitter  so  haben  wir  etlich  Artiggl  vnd  nottürfi'ten  ausserhalben  der  vor  erzelten  ^^*" 
Sachen  bedacht,  die  vnns  auch  aus  schuldiger  pflicht  für  guet  ansehen  vnnserm  G.  H. 
künig  Karl  zu  enntdekhen,  das  in  albeg  die  notturfft  ervordern  wolle  damit  S.  K.  M. 
zu  dem  füi'derlichsren  diser  Regierung  halben  fürsehung  thue  vnd  Ordnung  gebe  dann 
solt  die  sach  also  lanng  ansteen  beleiben  vnd  die  Schuldner  vnd  ansprecher  bezalt 
wollen  sein,  so  wer  vns  nit  muglich  dasselb  zu  fürkome-n  noch  die  von  disem  Camer- 
guet  hie  zufrieden  zu  stellen.  So  haben  wir  von  der  anndern  lanndt  einkomen  oder 
anndern  der  Kay.  M.  nicht  zu  empfahen  davon  solhe  vnderhaltung  beschehen  mocht. 

Dabey  soll  Er  auch  S.  K.  M.  berichten  das  nit  allain  bey  Zeitten  der  K.  M. 
sonnder  auch  bey  der  Regierung  Erzh.  Sigmunds  von  Osterreich  wiewol  S.  F.  G.  allw  sgen 
personlich  im  lanndt  hof  gehalten,  allwegen  ain  Regiment  gewesen,  die  Regiert  haben 
vnd  sein  in  demselben  Regiment  gebraucht  ailwegen  von  Prelaten  Herren  vnd  Edlen 
aus  den  Erblanden  die  merer  tail,  darumb  ob  sich  Yemand  Frembder  eintringen  oder 
in  S.  K.  M,  einpilden  wurd.  das  dise  lanndt  durch  ainen  Obristen  Haubtmann  oder 
Gubernator  sollen  Regiert  werden,    so    tragen    wir  fürsorg,  die  vnderthanen  vnd  lanndt- 
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leut  wurden  sich  des  liocli  besweren  vnd  kains  wegs  aingeen  oder  annemen.  Vnnd 
sonderlich  dieweil  die  vordem  lanndt  allwegen  disen  lanndt  angehangen  sein  vnd  sich 
von  ainander  nit  taylen  lassen.  Wir  verneinen  auch  durch  der  Ret  zu  Augspurg  schreiben 

f-  17-  das  U.  G.  H.  künig  Ferdinand  sich  aus  dem  Niderland  hei-auf  in  dise  österreichische 
Erblannd  neben  werd  dergleichen  hat  vnns  vnnd  anndern  U.  G.  H.  künig  karl  auch 
o-eschriben  sich  zu  dem  fürderlichsten  wie  obsteet  zu  den  Lannden  zu  verfügen  das 
haben  wir  mit  grossen  freuden  gern  gehört  Vnnd  sonnderlich  so  U.  G.  H.  kunig  Fer- 
dinand allein  komen  sollt,  das  dann  S.  G.  mit  verstendigen  frumen  vnd  redlichen  leutten 
besezt,  als  dann  dasselb  wirdet  Beiden  U.  G.  H.  kunig  Karl  vnd  Ferdinanden  auch 
lannden  vnd  leutten  hoch  vnd  nuzlich  erschiessen  vnd  zu  gueten  komen.  Es  ist  auch 
dabey  zu  gedennken  das  nit  nutz  oder  gut  ist,  die  lanndt  vnd  laitt  lang  also  lassen  zu 
steen  daz  die  U.  G.  H.  nit  wie  sich  geburt  Sweren  vnd  Erbhuldigung  thun.  So  sich 
dann  U.  G.  H.  kunig  Carls  Zuekunfft  etwas  lennger  dann  künig  Ferdinands  zuekunfft 
verzielien  mocht,  So  wil  die  notturfft  ervordern  das  sich  S.  K.  M.  darüber  enntsliess  wie 
die  Erbhuldigung  vnd  pfllcht  beschehen  vnd  durch  wen  die  aingenomm  werden  solle, 
Wiewol  wir  achten  die  vnderthanen  seyen  darzue  nit  zu  bewegen,  Es  seye  dann  jrer 
K.  Gnaden  ainer  selbs  bey  den  Lannden.  Gegen  solher  Erbhuldigung  vnd  pflicht  werden 
die  vnnderthanen  vnd  landtleut  begern  jnen  jre  alte  Freiheiten  privilegien  verschreibun- 
gen  vnd  gerechtigkaiten  zu  confirmiren  vnd  zu  bestetten,  jnen  auch  jre  lehen  widervmb 
zu  verleihen  vnnd  Sy  bey  denselben  vnd  anndern  jren  gebrauchen  vnd  gerechtigkaiten 
beleiben  zu  lassen.  Vnnd  darüber  nottürtftig  briefe  zu  geben  als  vnns  nit  zweifelt  die 
gedachten  U.  G.  H.  gnedigklich  genaigt  sein,  Aber  darüber  ist  not  sich  zu  entsliessen 
vnnder  was  Titl  vnd  Insigl  dieselben  brief  aussgeen  vnd  gefertigt  werden  sollen,  dess- 
gleichen  wie  sich  das  Regiment  hinfUro  schreiben  tituliren  vnd  hanndln  sollen,  dann 
bishero  bey  Leben  der  Kay.  M.  hat  das  Regiment  alle  brief  vnd  verschrei bungen  ge- 
fertigt in  der  Kay.  M.  namen  vnnder  jrer  M.  titl  vnnd  sich  der  Kay.  M.  Innsiegel 
gebraucht.  Wir  achten  auch  daz  die  lanndleut  in  solhen  sachen  der  Confirmacionen 
lehenbriefe  vnd  anndere  grossen  sachen  kain  anndern  brief  oder  verschreibungen 
annemen  noch  sich  benuegen  lassen  werden,  dann  vnder  der  lanndtfürstlichen  Titl  vnd 
Sigl,  das  auch  lauter  aufgedruckt  werd,  die  weil  sich  zu  versehen  ist,  das  U.  G.  H.  kunig 
Ferdinand  am  dem  ersten  in  die  lanndt  kombe,  was  gewalts  S.  K.  G.  haben  solle,  dann 
sollt  zu  der  Erbhuldigung  vnnd  ander  der  Lanndt  begern  nit  gnugsam  gewalt  vorhanden 

f.  18.  sein,  so  möcht  solhs  ain  grosse  verhynderung  an  der  Erbhuldigung,  vnd  sonst  bringen 
vnd  ob  neben  derer  ffemainen  gewalt  ain  sonnder  Gewalt  wie  der  von  Castlalt  waiss 
gestellt  wiu-de  Vnnd  achten  daz  daneben  nicht  dest  mynnder  not  sein  werd  in  disen  vnd 
anndern  lannden  die  Regiment  zu  halten. 

Vnd  dieweil  die  niederösterreichisehen  lannd  vnnder  vnnd  ob  der  Enns  Steyr 
Kernten  und  Crain  in  etwas  widerwertigkait  sein  vnd  dem  Regiment  so  die  Kay.  M. 
gehabt,  auch  in  jrem  Testament  als  wir  von  den  Testamentarien  versteen,  solhs  nit 
bestelt,  nit  gehorsam  beweisen  wollen,  dadurch  zu  besorgen  das  zwischen  jnen  selbs 
merer  Widerwillen  erwachsen  vnd  U.  G.  H.  auch  zu  nachtail  raichen  möcht,  So  wil  die 
notturfft  ervordern  darjnn  fürsehung  zu  thun,  damit  derselb  widerwill  abgestellt  vnd  ain 
Regiment  aufgericht  werde,  dem  die  lanndt  gehorsam  seyen  Vnnd  möcht  dasselb  vnnz 
auf  vnnserer  gnedigisten  lierrn  zuekunfft  mit  verstendigen  frumben  Landtleuten  aus  den 
vorgemelten  Lannden   besezt  werden  vnnd  nemblich  so  bedeucht  vns  von  den  fünft'  lannden 
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von  yedem  lannd  zwen   treffenlich   nuuin   /u   verordnen   zu  dem  Regiment,  so  künden  die 
lanndt  solhs  fiiegklicli   nit  abslagen. 

Vnns  bedeuclit  auch  guet  das  U.  G.  H.  ernstlich  bevelh  vnd  mandat  an  alle  Landt- 
leut  aussgeen  Hess  daz  Sy  den  Regimenten  hie  vnd  in  den  niderosterreichischen  lannden 
vnnz  auf  verrer  fvirsehung  in  namen  U.  G.  Herrn  gehorsam  seyen.  Insonnderhait  so 
wollen  die  Richter  vnd  Rechtsprueh  weitter  in  kainer  malefizigen  Sachen  vrtaylen.  Dann 
wiewol  die  kay.  M.  in  Zeit  jres  lebens  herrn  Micheln  Frayherrn  zu  Wolkenstain  Lanndt- 
hofmeister  gewalt  vnd  bevelh  gegeben  den  pan  vnd  acht  vber  das  pluet,  veri-er  den 
lanndrichtern  zu  verleihen  So  ist  doch  mit  dem  abganng  mit  tod  derselb  gewalt  gegen 
jm  vnnd  darnach  gegen  den  so  Er  furtter  verlihen  liat,  gefärlich,  demnach  will  die  not- 
turfft  ervordern,  das  S.  K.  M.  ainen  newen  gewalt  solher  pan  vnd  acht  halben  stelle, 
vnnd  nemlich  so  achten  wir  zu  dem  fuegklichsten  sein  den  zu  fertigen  auf  gemelten 
herrn  Lanndthofmeister  vnnd  auf  herrn  Georgen  Herrn  zu  Firmian  Marschalh  Also  das 
ainer  in  des  anndern  abwesen  soll  pan  vnd  acht  den  vnderthanen  wie  sich  geburt  ver- 
leihen möchten. 

Dergleichen  so  beschehen  teglich  Vacannz  vnnd  todfall  in  geistlichen  vnd  weltlichen 
leben,  die  sich  den  Lanndfürsten  zu  verleihen  geburen,  dagegen  hat  bishero  das  Regiment 
den  gewalt  gehabt  Also  waz  weltlicher  lehen  zu  veideihen  sein  durch  Abfal  mit  tod  auf 
annder  lehen  p]rben  oder  zimlich  kauff  oder  annder  verennderung  darynn  kain  gwerd 
oder  velligkait  gewesen,  die  haben  allwegen  das  Regiment  vnnd  (unter)  der  kay.  M.  namen 
Titl  vnd  Siffl  verlihen.  Was  aber  der  weltlichen  vellioe  lehen  o-ewest  damit  mer  Erben 
vorhanden  oder  durch  verhanndlung  dem  Lanndfürsten  haimgefallen  sein,  dieselben  vnnd 
auch  die  geistlichen  Lehen  hat  die  kay.  M.  jr  selbst  bevor  behalten  zu  verleihen.  So  f-  ^^■ 
aber  U.  G.  H.  verner  von  disen  Lannden  vnd  zu  besorgen  ist,  daz  die  Zeit  darynn  sich 
die  geistlichen  Pfrunndten  zu  verleyhen  geburen  Ee  die  sachen  an  S.  K.  M.  bracht 
würd,  Vorscheinen  vnnd  dadurch  an  der  Lehenschafft  nachtayl  haben  möcht,  das  S.  K.  M. 
darüber  auch  enntsliess  wie  es  furtter  damit  gehalten  werden  solle  vnnd  sonderlich  waz 
kunt  mer  lehen  vnd  pfrunden  sein,  die  nit  wol  den  Cossten  ertragen  möchten,  S.  K.  M. 
darüber  selbs  zu  ersuchen. 

Verrer  so  wirdet  S.  K.  M.  in  dem  Abschid  des  jüngstgehaltenen  Lanndtags  vernemen  Kustungu. 
daz  vormals  bey  Zeiten  der  kay.  M.  ain  Ordnung  zwischen  allen  österreichischen  lannden 
aufgericht,  darynn  vnnder  anndern  begriffen  ist,  mit  was  anzal  Volks  ain  yedes  lanndt 
geruest  vnd  wie  die  ainander  in  kriegsleuffen  zu  hilff  komen  sollen,  darynn  sich  die 
Kay.  M.  gnedigklichen  bewilligt  in  den  oberen  österr.  Lannden  ain  anzal  geruster 
Pferdt  zu  bestellen  vnd  zu  halten  noch  vnnz  in  die  500  geruste  Pferdt  das  hat  aber 
die  kay.  M.  so  eylennds  vor  jrer  M.  vnnversehen  abganng  nit  verordnet  So  aber  das- 
selb  nochmals  zu  volziehen  not  ist,  So  sol  der  von  Castlalt  S.  K.  M.  pitten,  solhs  noch 
zu  dem  peldisten  zu  thun,  dann  die  aufnemung  derselben  pferdt  oder  provisionen  komen 
U.  G.  H.  vnnd  derselben  Lannden  vnd  leuten  hoch  zugueten  vnnd  ist  nit  die  wenigist 
vrsach  die  die  vorigen  lobl.  Fürsten  von  Osterreich  in  gross  wird  und  Eer  gebrach  hat, 
angesehen  das  in  disen  lanndten  Tirol  vnnd  den  vordem  lannden  vil  gesiecht  vom  Adel 
vnd  zum  tail  in  kleinem  vermugen  sein  vnd  künden  aus  jrem  aigen  gut  kain  Russtung 
vnderhalten  Sonnder  so  krieg  aufersteen,  ziehen  Sy  irer  notturfft  nach  in  Teutsch,  Welsch 
oder  frannzösisch  lanndt  wo  Sy  dienst  bekomen,  Vnnd  ist  wol  zu  gedennken,  daz  die- 
selben vom  Adel  von  den  gemainen  knechten  vil  anhang  haben,    die  also  mit  jnen   aus 
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dem  lanmlt  lauffen,  So  aber  dieselben  vom  Adel  von  Ü.  G.  H.  provision  haben,  So  ist 
man  desselben  wegziehens  vertragen  vnnd  muessen  jr  aufsehen  auf  den  Lanndfursten  zu 
Österreich  haben  vnnd  sich  in  allen  sachen  zu  krieg  vnnd  andern  notturtl't,  wie  man  der 
bedarf  gebrauchen  lassen.  Es  sein  auch  etlicli  Graven  Herrn  vnd  Edl  die  aigen  Her- 
schaiften  Stett  vnd  Slösser  Iiaben,  den  wirdet  daneben  so  man  jn  provision  gibt,  ein- 
gebunnden,  dem  Haus  Österreich  darzu  Öffnung  zu  halten  wider  menigklich  vnnd  so  die 
Ordnung  also  aufgericht  V2id  juenlgklich  bey  guter  Rüstung,  So  ist  sich  destmynnder 
von   den  anstossern  zu   besorgen    Vnd   mugen    in    ainem    geringen   costen  bestellt  werden 

f.  -20.  Nemblich  so  halt  ainer  ain  Pferdt  vnd  knecht  gerust  des  jars  all  wegen  vmb  20  gülden  11. 
Vnnd  so  man  jn  von  Hauss  aus  gebraucht  so  wirdet  Er  wie  annder  der  Fürsten  Diener 
mit  sold  vnd  liferung  gehalten  Vnnd  das  S.  K.  M.  disen  lianndl  ftirder  dann  soll  die 
Ermanung  durch  die  nidern  Österreich.  Lannd  beschehen,  Ee  die  provisionen  aufgericht, 
so  kunndt  man  von  oberösterreichischen  lannden  nit  gelauben  luiltcn  das  zwischen  der 
lanndt  Widerwillen  brechte. 

Müuu.  Auch  so   steen   in   gcmelten    Abschid    des    Lanndtags    vnd    den   Voraufgerichten   Ord- 

nungen ettlich  mer  Artiggl  als  von  wegen  der  Münz,  die  ain  Zeit  her  an  vil  orten  vnd 
vn^leich  ffeslagen  vnd  gemünzt  werden,  auch  allentlialben  in  die  hinndt  von  frembden 
orten  komen  ist,  das  den  lanndfursten  vnd  vnderthanen  zu  grossem  nachtail  kombt  dess- 
halben  ist  not  auch  gewalt  vnd  bevelh  zu  geben  daz  darynn  fürseliung  vnd  wenndung 
beschehe  dann  zu  besorgen,  wo  U.  G.  H.  keiner  bey  dem  landt  wer  oder  die  Regiment 
darjnn  nit  sonndern  gewalt  hetten,  daz  sich  ettlich  partlicyen  durjnn  vngehorsam  halten 
möchten.  Es  ist  auch  desshalben  so  vil  dcst  mer  beswerlich  zu  hanndlen  das  die  Kay.  M. 
alle  Silber  zu  Swaz  wie  in  dem  Auszug  begriffen  ist,  verkauft  vnd  verpfenndt  hat  \  nnd 
steet  das  Perkwerch  daselbs  zu  Swaz  etwas  sorglich  vnnd  nottig,  also  daz  vil  grosser 
cossten  den  gewerken,  die  solhs  pawen  das  vber  geet,  desshalben  die  kay.  JVI.  jnen  yetz 
etlich  jar  von  dem  ainkomen  so  jr  Kay.  M.  gehabt  widerumb  ain  gnad  getan  die  sich 
aines  jars  biss  in  die  220ÜU  guldin  R.  getroffen  hat  das  die  GcAverkhen  sich  in  dersclbt'u 
gnad  als  Sy  sich  dann  des  merken  lassen,  nit  benuegig  sein,  sonnder  ain  merers  begern 
oder  aber  von  ettlichen  gepewen  steen  vnd  die  auflassen  wei-den,  das  yetz  vnd  in  kunfftig 
zeit  ain  grosser  abpruch  vnd  abfall  des  Perkwerchs  were  Vnnd  so  dieselben  begnadungen 
vormalls  allwegen  auf  des  Regiments  vnd  der  Ambtleut  zu  Swaz  Rat  vnd  guetbedunkhen 
mit  kay.  M.  vorwissen  vnd  bewilligen  beschehen,  So  ist  not  daz  U.  G.  H.  sich  darvber 
auch  entsliess  vnnd  deshalben  gewalt  geben,  damit  man  der  notturfft  nach  darynn 
hanndlen  vnd  den   grössteren   schaden  vnd  abfal  verhueten  mag. 

Trienu-  D^y  von  Castlalt   solle    auch    U.   G.   H.    berichten    in    was    gestalt  der  Stiri't  Triennt 

Indult  ^"  "i^"  Confinen  diz  lannds  der  furstl.  Grafschafft  Tirol  vnd  gegen  den  Yenedigern  vnd 
welschlannden  gelegen  ist  Vnnd  daz  die  vnnderthanen  darynn  baider  sprach  vnd  Nation 
Teutsch  vnd  Welsch  seyen  aber  zu  guet  disem  lanndt  vnd  aus  anndern  vil  beweglichen 
^-  -1-  vrsachen  So  ist  in  verschiner  zeit  ain  Indult  bey  der  bäbstlichen  Hailigkeit  erlangt  das 
auf  dem  Stift't  oder  Thuemkirchen  zu  Triennt  vnnder  den  Thuembherren  die  2  Tail 
teutsch  und  der  drittail  welscher  Nation  sein  sollen  laut  einer  Copey  hiebeyliegennd 
W'iewol  nun  das^-elb  allwegen  also  gehalten  vnd  herkomen  So  ist  doch  vez  dem  StiÖt 
darynn  Irrung  begegnet  vnnd  vndersteen  sich  etlich  AValhen  auf  gemelten  Stift't  ein- 
zudringen vnangesehen  daz  ir  anzal  vormals  erfüllt  ist  Vnnd  haben  dieselben  wider- 
wertigen    das    verganngen    jar    bey    der    bäbstl.   Hailigkait    so    vil    gehanndelt  daz  die 
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Thumbherren  hoch  angefochten  auch  mit  dem  pan  vnd  Innderdict  ersuecht  worden  sein 
Wiewol  auch  die  Kay.  M.  desshalben  der  bäbstl.  Hailigkait  geschriben  so  wirdet  doch 
nach  Abganng  der  Kay.  M.  solcher  Stift't  weiter  angefochten  vnnd  sollt  solhs  also  gestatt 
And  wider  die  Indult  gehandelt  werden,  so  ist  zu  besorgen  die  Walhen  wurden  sicli  nit 
allain  auf  dem  Stitft  sonndern  auch  in  der  Statt  Triennt  mit  merer  anzal  eindringen  das 
in  künfftig  zeit  U.  G.  H.  auch  disem  lanndt  zu  grossem  nachtail  raichet.  Demnach  ist 
vnnser  guet  bedunkhen,  daz  V.  K.  M.  der  bäbstl.  Hailigkait  aucli  seiner  Maiestät  Orator 
gen  Rom  geschriben  hett  solh  ftirnemen  wider  den  Stifft  Triennt  nit  zu  gestatten  sonndern 
abzustellen  vnnd  bey  dem  Iniididt  unverhyndert  vnd  vnangefochten  beleiben  zu  lassen 
mit  merer  Auffüerung  zu  disem  hanndl  dienstlich. 

Weitter  so  mag  S.  K.  M.  vngezweifelt  wissen  tragen,  daz  die  kay.  M.  auf  dem  ver- 
ganngen  Reichstag  zu  Augspurg  mit  Pfalzgraf  Ludwigen  dem  Curfürsten  vnd  S.  F.  O. 
Gnaden  Brueder  Herzog  Friedrichen  dergleichen  weiland  Herzog  Rueprechten  von  Bayrn 
gelassen  Run,  ain  Erbainigung  vnd  Verstanndtnuss  abgeredt  vnd  aufgericht  hat  derselben 
haben  wir  hie  nit  wissen  gehabt  vnnd  erst  etlich  wochen  nach  der  kay.  M.  abganng  ist 
vnns  von  derselben  Erbainigung  ain  Copey  fürbracht  vnd  begert  worden.  Wir  sollen 
dieselb  annemen  vnnd  solhs  dem  Curfürsten  zueschreiben  Dann  wo  das  nit  beschelie,  so 
Avürde  solhs  dem  Curfürsten  zu  vnwillen  vnd  U.  G.  H.  an  der  Election  zu  Rom.  kuiiig 
verhynderung  bringen  mit  merern  anzaigen  etc.  etc.  Wie  wol  wii-  nu  des  vor  kain 
Avissen,  auch  von  der  kay.  M.  kainen  bcA^elh  geiiabt  So  haben  wir  doch  als  die  so 
U.  G.  H.  Eer  nuz  u.  wolfart  gern  verholffen  Aaid  fürdern  wollten,  solhs  von  stund  an 
an  die  Tyrolisch  Lanndschaft,  die  pald  nach  dem  die  sach  an  vnns  gelanugt,  hie  gwest 
ist  gebraclit  vnnd  oberzelt  vrsachen  angezaigt  die  haben  auch  darauf  vnderthenigklichen 
darynn  bcAvilligt  A-nnd  solhs  dem  Churfürsten  zuegeschriben,  auch  zu  merer  ansehen  vnd 
grundt  bey  ainer  potschafft  anzaigen  lassen  in  hoifnung  solhe  soll  S.  K.  M.  zu  nuz  vnd 
fürderung  raichen,  Vnnd  ist  ainer  lanndschafft  A-nderthenig  pitt,  so  die  Lanndshuldigung 
besehieht  vnd  Regierungen  aufgericht,  daz  jnen  brieflich  vrkundt  gegeben  werde,  damit 
jnen  das  an  jren  freihaiten  vnd  gerechtigkaiten  vnvergrift'en  vnd  on  schaden  sein  solle 
in  massen  gegen  annderc  dergleichen  Hanndlungen  auch  beschehen  ist  Wir  sein  auch 
der  hoffnung  der  Curfürst  seye  also  damit  zufriden,  dann  were  die  sach  vormals  vnd  ee 
an  vnns  gelanngt,  so  wollen  wir  gleicher  weise  darynn  nach  vnnsern  höchsten  A'^ermugen 
das  pest  gethan  haben. 

Wir  haben  auch  solhs  dem  Regiment  in  Elsass  verkundt  vnnd  dieselb  Erbainigung 
gleicherweise  zu  halten  geschriben  vnnd  solhs  aucli  annders  was  die  notturfl't  ervordert 
mit  denselben  Lanndschafften  nach  abganng  der  kay.  M.  auf  gemainen  Lanndtagen  zu 
hanndlen  bevolhen,  Vnns  ist  aber  noch  von  jnen  kain  anntwurt,  ob  Sy  die  lanndtage 
gehalten  vnnd  waz  Sy  beslossen  haben,  zuekomen,  doch  so  achten  wir,  daz  dasselb  allein 
beschehe  aus  der  vrsach  daz  in  denselben  I^annden  der  gemain  I'rechen  Aaid  stei  ben  ain 
Zeit  herr  vasst  regiert  hat,  dadurch  die  leut  nit  wol  zusammzubringen  sein.  Aber  wir 
sein  vngezweifelt  Sy  werden  alles  das  thun  so  in  Jrem  vei-mugen  ist  vnnd  sie  i  an 
V.  G.  H.  vnd  dem  lobl.  Hauss  Österreich  Redlich  vnd  wol  halten  wie  dann  jr  vorfaren 
mit  darstrekhung  jres  leibs   vnd  guets  auch  getrewlich  getan  haben. 

Auch  so  soll  der  von  Castlalc  V.  G.  H.    berichten,    welcher   gestallt  die  nideröster-    Nider- 
reichischen   lanndt  Steyr  kernten  vnnd  sonderlich  Crain  den  l'urggen  gelegen  seyn  vnnd 
was  vberfalls  dieselben  von  gedachten  Turggen  sich  besorgen  muessen,  das  auch  bishero 
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der  Bischof  von  Wesperim  als  wann  (Ban)  in  Crabaten  sich  gegen  jnen  so  trostlich 
Redlich  vnd  wol  gehalten  vnnd  gross  Hoffnung  zu  der  kay.  M.  gehabt  vnnd  sich  ver- 
sehen hat  die  kay.  M.  sollt  verhelffen,  daz  die  geniain  hilff  vnd  Expaedicion  wider  die 
ungläubigen  zu  dem  peldisten  aufgericht  wurde,  als  auch  ungezweifelt  wo  Jr  Kay.  M. 
in  Jrer  Sweren  krannklieit  ainen  zu  gemelten  AVan  in  Crobaten  gesanndt  vnnd  Jm  die 
plodigkait  S.  M.  dadurch  sich  die  auf  diser  weit  verners  lebens  nit  vei'sehe,  anzaigen 
auch  dabey  pitten  lassen  hat,  daz  er  der  Wan  wie  bishero  ain  getrewer  strenger  Ritter 
der  Cristenhait  sein  vnd  beleiben,  Auch  U.  jungen  G.  Hern  vnd  derselben  lannd  vnd 
leutt  in  gutem  bedacht  vnd  hilff  haben  wolle  mit  merern  anzaigen,  das  hat  also  derselb 
Wan  in  krabaten  zu  grossem  dannkh  angenomen  vnnd  darauf  herrn  hannsen  von  Awrs- 
perg  Herrn  zu  Schönberg  Lanndthaubtmann  in  Crain  geschriben,  das  Er  gern  das  pesst 
thun  wolle,  Aber  dabey  seine  beswerlichkait  angezaigt  vnnd  sonnderlich  daz  Er  yez 
kürzlich  die  starkh  bevestigung  genannt  die  Jeza  sorgklich  vnd  zwischen  durch  Turggisch 
kriegsleut  so  dieselb  Speysung  verhüten  wollen,  die  Speysung  getan,  doch  nit  mer  hinein- 
bringen, dann  das  Volkh  darynn  jr  wonung  vnd  vnnderhaltung  vnnz  auf  sannd  (Jeorgen- 
tag  gehaben  mugen  mit  anzaigung  wo  mittler  zeit  jnn  nit  mer  liilff  vnnd  sonnderlich 
die  Speysung  beschehe.  so  möcht  dieselb  bevesstigung  verloren  werden.  Als  dann  so 
kundt  sich  das  krobatisch  Lanndt  nit  weitter  ennthalten  dann  auch  der  Turgk  durch  die 
wilden  gcpirg  ainen  grossen  weg  vnd  Strassen  machen  lasse  Sollt  lum  dem  nit  wider- 
stanndt  beschehen,  So  ist  es  von  stunnd  an  den  obgemelten  Erblannden,  die  dann  offen 
vnd  nit  bevestnet  sein  vnd  künden  sich  vor  den  Turggen  auch  nit  enntluilten  daz  nit  allain 
denselben  Erblanden  sonndern  der  gannzen  Cristenhait  zu  grossem  Abbruch  verderben  vnd 
nachtail  Raichet,  Wie  dann  S.  Iv.  M.  solhs  durch  die  verordneten,  so  von  den  Lannden 
zu  S.  K.  M.  ziehen  weitter  vernemen  wirdet  das  demnach  S.  k.  M.  darynn  gnedigklichen 
bedacht  sein  vnnd  yetz  zu  dem  fürderlichsten  dem  Wan  in  krabaten,  auch  den  Gi'afen  in 
Crabaten  geschriben  vnd  besiecht  biete,  sich  noch  ritterlich  redlich  vnd  wol  zu  halten 
mir  gnediger  Vertröstung,  daz  S.  K.  M.  zu  ilcm  peldisten  als  das  muglich  ist.  darvnn  Ordnung 
geben  vnnd  den  Widerstand  der  Turggen  vnd  was  darzu  dienstlich  ist,  fürdern  vnnd  ver- 
helften wolle  mit  merer  ausfuerung  vnd  mass,  wie  sein  K.  M.  zu  bedenkhen  wol  waisst. 
Jubiieuiu.  So  hat  auch  die  Kay.   M.   in  Zeit   jres    lebens    bei    der    bäbstl.   Ilailigkait  hanndlen 

lassen,  das  bäbstl.  Hailigkait  ain  Jubileuni  oder  Cruciat  in  allen  des  Hauss  Österreichs 
Erblannden  aussgeen  vnd  dasselb  gellt  der  kay.  M.  verfolgen  lassen  wolle,  daz  hat  sich 
aber  bishero  verzogen,  yetz  zu  jüngst  hat  auf  ersuchen  vnd  sollicitiren  des  kunigs  von 
Bolen  (des)  potsehatt't  zu  Rom  ist,  hat  die  bäbstl.  Hailigkait  solh  Cruciat  bewilligt  vnnd 
die  bald  bischoff  zu  Triennt  vnd  Triest  zu  Commissari  verordnet,  aber  in  demselben 
brieve  so  von  der  bäbstl.  Hailigkait  aussganngen,  ist  nit  lautter  begrift'en,  daz  solh  gelt, 
das  gefalt,  V.  G.  H.  zuesteen  vnd  verfolgen  solle  Wiewol  derselb  des  kunigs  von  Bolen 
orator  schreibt,  Er  wolle  weitter  verfolgen  vnd  sollicitiren,  damit  Er  ain  Breve  erlanngt, 
daz  das  gelt  so  gefalt,  gedachten  V.  G.  H.  zuegestellt  werde,  dieweil  wir  aber  des 
noch  nit  gewiss  gewesen  sein,  auch  das  Cruciat  soimst  in  dem  Rom.  Reich  nit  zuegelassen 
ist,  So  haben  wir  das  in  disem  lanndt  auch  on  vorwissen  V.  G.  H.  nit  zuelassen  wollen 
vnnd  ist  vniiser  guet  bedunckhen  das  S.  K.  M.  Jrem  Orator  gen  Rom  auch  des  kunigs 
von  Bolen  Orator,  der  sich  bishero  ganntz  getreulich  vnd  wolgehalten  hat,  schreib,  damit 
Sy  vleiss  furkern  vnd  hanndeln,  das  S.  K.  M.  solhs  gelts  so  das  gefalt,  gewisslich  ver- 
sichert vnd  darumb   ain  Breve  gegeben  werde. 


f.  24. 
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Die  kay.  M.  hochlobl.  gedeclit.  hat  in  zeit  ires  lebens  dem  Cardinal  vnd  Bischoff  Versetzt 
von  Gran  ain  kostlich  Creuz  so  von  dem  Hauss  ßurgundt  herkombt,  versezt  vnnd  hat  '^''""'' 
die  kay.  M.  bevor  behalten,  dasselb  Creuz  widerumb  zu  lösen,  mit  dem  Sloss  kaisers- 
perg,  so  der  von  Stubenberg  ynn  hat  oder  aber  mit  25000  guldin  zu  lösen.  Nu  ist  das 
gemalt  Sloss  von  den  von  Stubenberg  wol  zu  erlanngen,  Ist  auch  zu  bedennken  die 
weil  dasselb  im  lanndt  Steyr  gegen  den  Hungern  gelegen,  daz  solhs  die  lanndt  ain 
grosse  beswert  haben  wurden,  sollt  dann  der  Cardinal  von  Gran,  der  ein  alt  man  ist, 
mit  tod  abgeen,  so  möcht  das  kreuz  in  annder  frembd  hennd  komen  vnnd  verloren 
werden,  das  doch  beswerlich  were  dann  wiewol  dasselb  vmb  25000  guldin  ß.  versezt  So 
ist  doch  das  gemacht,  das  es  vnnz  in  die  50000  G.  R.  werdt  seyn  daz  demnach  S.  K.  M. 
bedacht  sein  welle  damit  solh  Cleinot  widervmb  erlost  vnd  nit  verloi-en  werde. 

Der  von  Castlalt  solle  auch  die  K.  M.  berichten,  was  sich  in  disen  tagen  der  Ge-  Oenchts- 
richtsleut  halben  in  dem  Ynntal  vnd  an  etlichen  anndern  orten  zuegetragen  Nemblich  i^^ti,!"' 
welcher  gestalt  Sy  sich  vnnderstannden  das  Wildpret  zu  schedigen,  auch  die  verpoten 
Wasser  zu  vischen  vnnd  vber  verpot  besamblungen  zu  machen,  daz  wir  auch  dagegen 
mit  pessten  fuegen  gehandelt  vnnd  wie  wol  wir  etlich  Gericht  abgestellt,  so  haben  wir 
doch  daneben  für  vnd  für  kuntsehatiten  das  Sy  ettlicher  fürnemen  sein  vnd  sagen,  die- 
weil  kain  Lanndsfürst  in  dem  lanndt,  so  seyen  solhe  jre  fürnemen  jr  alt  herkomen 
Wir  wollen  dagegen  so  vil  vnns  muglich  ist  gern  das  pesst  vnd  getreuest  hanndln,  aber 
wir  tragen  fürsorg  sollten  V.  G.  H.  bald  oder  jrer  K.  M.  ainer  nit  pald  zu  den 
Lannden  komen  vnd  die  Erbhuldigung  beschehen,  das  solhs  zu  grossem  nachtail  aufrur 
vnd  widerwertigkait  raichet,  darunib  zu  verhueten  soll  der  von  Castlalt  mit  grossem  Vleiss 
soUicitiren,  daz  jr  K.  M.  sich  disen  Lannden  nähern  vnd  dermassen  Ordnung  geben 
wollen,  damit  die  Erbhuldigung  zu  dem  peldisten  beschehe. 

Solhs  alles  soll  der  von  Castlalt  mit  allem  Vleiss  vnd  ernest  fürderlich  hanndln 
Vnnd  vnns  mit  sambt  gemainer  Lanndtschafft  dem  offt  gemelten  V.  G.  H.  in  aller  f-  -6- 
vnderthänigkait  bevelhen,  wie  Er  mit  pesten  fuegen  zu  thun  wol  waiss  vnd  was  Er  also 
ausrichten,  dai-jnn  Er  sich  befleissen  soll ,  die  nöttigisten  Artiggl  an  dem  Ersten  zu 
sollicitiren,  das  soll  Er  vnns  für  vnd  für  durch  die  Posterey,  so  von  Augspurg  aus  in 
Hispanien  ligt,  berichten.  Auch  das  so  gehaim  Henndl  sein,  in  Ziffer  schreiben  vnd 
stellen  lassen  vnnd  Er  an  V.  G.  Her  kunigs  Carl  hof  verrers  beschaids  erwarten  Audi 
on  vnnser  vorwissen  nit  abziehen  Wie  er  denn  solhs  alles  mundtlich  mit  merern  grundt 
bericht  ist. 

Datum  Ynnsprugg  am  24   tag  Marci   anno   1519. 

5.  Memorial. 

Item  der  von  Castlalt  waist  unsern  gnedigisten  herrn  kunig  Carl  zu  berichten  das 
das  maist  vnd  Eylenndtist  ist,  damit  ilie  zuekunft't  vnnserer  gnedigisten  Herrn  gefürdert 
vnnd   die  Erbhuldigung   aufgenomen  werde. 

Item  das  die  Regierung  zu  dem  peldisten  bestett  werde ,  darzue  mag  der  von 
Castlalt  bericht  thun  wie  die  wesen  Gericht  Hecht  vnd  Camerhenndl  auch  geltsachen 
aneinannder  hangen. 

Doch  so  mag  U.  G.  11.  ainen  oder  zwen  fürnemen,  darauf  das  Regiment  gelauben 
hat,  die    mit    den    gelltsachen    vmbgeen    vnd    lianndln    vnnd   was   dieselben   finanzen  daz 
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Sy  solhs  dem  Regiment  vnd  der  Raitcamer  annzaigen  damit  jnen  die  vorbelielflfen  Ruggen 
zu  halten. 

Item  es  wirdet  not,  daz  dieselben  gewalt  vnd  macht  haben,  zu  finanzen  so  das  die 
notturö't  ervordert. 

Doch  das  ain  Stat  alles  aussgebens  gestellt  werd  vnnd  waz  die  yezigen  einkomen 
ertragen  daz  man  zu  vnnderhaltung  solhs  Stats  als  dann  finanzen  muge. 

Item  die  weil  der  abganng  auf  dise  5  jar  laut  des  Stats  so  gross  vnnd  nit  wol  hin- 
fiiro  zu  finanzen  ist,  daz  S.   K.   M.   diser  Camer  zustatten   kome. 

Dasselb  zu  statten  komen  mag  also  beschehen.  Nemblich  jerlich  mit  ainer  Ruma 
gelts  oder  daz  S.  K.  M.  baid  U.  G.  Frawen  kunigin  in  S.  K.  M.  oder  kunig 
Ferdinandus  vnderhaltung  nemen  vnnd  daz  man  denselben  Cossten  auif  der  Camer  hie 
nit  bedurft"  bezalen. 

Zum  anndern  daz  S.  K.  M.  die  Aidgenossen  jrer  allten  provision  mit  sambt  dem  so 
zu  jnen  yez  zugesagt  wirt  auf  annder  gellt  verweise  vnd  zu  hanndln  stelle,  ausserhalb 
der  Camer  hie. 

Zu  dem  dritten  das  S.  K.  M.  die  500  Pferdt  newer  provisioner  auch  in  annder  weg 
ausserhalben  der  Camer  hie  zufriden  stellen. 

Zu  dem  vierdten  daz  S.  K.  M.  die  Camer  hie  alles  anndere  zuefall  so  von  krieg 
oder  sonnst  sich  auf  diz  lanndt  oder  der  Camer  begeben  möcht  in  annder  weg  vnnder- 
halt,  vnnd  kein  Extraordinarj  auf  die  Camer  hie  weisen. 

So  das  beschieht  vnnd  die  verordneten  zu  der  Fynnanz  gewalt  haben  zu  lumndln 
ist  sich  zu  verhoft'en,  daz  wesen  kundt  in  guter  Ordnung  bracht  vnnd  damit  so  vil  erlanngt 
werden,  daz  die  einkomen  vnd  die  Camer  in  ain  pesser  wesen  kome  vnnd  in  künfftig 
zeit  vnnsern  gnedigisten  herrn  zu  guetem  erschiesse. 

l_C.  B.  f.  26.) 

6.  Carolus  etc.  An  das  Regiment  zu  Innshruck. 

Magnifici  etc. 

Quoniam  intelligimus  isthic  in  comitatu  iiostro  Tirolis  post  obitum  dar.  me.  Caesareae 
majestatis  Domini  atque  avi  nostri  colendissimi  passim  a  quovis  venari  nee  ea  observari 
quae  circa  venationes  a.  C.  Maiestati  instituta  fuerunt,  cum  vero  et  nos  plurimum  venatio- 
nibus  oblectemur  et  praecipue  illis  quas  in  comitatu  isto  Tirolis  esse  intelligimus,  com- 
mittimus  vobis,  ut  eas  inviolabiliter  custodiri  et  illa  observari  faciatis  quae  tempore 
ejusdem  Caes.  M.  circa  venationes  ordinata  fuerunt  ut  cum  nos  isthuc  veniamus,  venari 
et  in  venationibus  istis  oblectari  poterimus  nee  eas  vacuas  aut  turbatas  reperiamus. 

Ceterum  scripsimus  ad  vos  etiam  alias  ut  ser.  reginas  et  dominas  Annam  et  Mariam 
sorores  nostras  honorifice  tractare  et  intertenere  debeatis  quemadmodum  vivente  (Jaes. 
Maiestate  solebatis.  Quapropter  vobis  iterum  serio  committimus  et  volumus  ut  ita  omni- 
modo  faciatis  et  apud  ser.  sororem  nostram  Annam  eam  familiam  in  officiis  suis  susti- 
neatis  quae  sibi  reliqua  est  ex  inferiori  Germania  nostra  Flandriae  et  praecipue  ejus 
educatricem  et  filiam  (pae  superioribus  diebus  Presinger  fuit  nupta  eam  apud  sororem 
nostram  eandem  manere  volumus  et  quidquid  circa  dotem  illius  a  Caes.  M"  constitutum 
fuit,  id  vos   exequi  et   observare   curabitis. 
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Praetereci  voluinus  etiam  interteneatis  continue  111.  ducem  Bari  quemadmodum  tem- 
pore ejusdem  C.  M.  solebatis  quoad  vobis  aliud  ordinaverimus. 

Quoiiiaiii  intelliginius  tj[uod  propediem  minerae  argenteae  et  cupri  istius  comitatus 
nostri  iterum  locari  debent  et  Antonius  Welser  et  socii  lias  conducere  cuperant,  et  cum 
nobis  bene  serviverint  et  se  semper  in  rebus  nostris  promptos  exhibuerint,  volumus  ut 
ipsos  Weiser  in  hujusmodi  locatione  commendatos  habeatis  ita  tarnen  ut  semper  utilitatis 
et  commodi  nostri  ratio  liabeatur. 

Et  quoniam  nobis  commendatus  fuerit  Fridericus  de  Carballis  committimus  etiam 
vobis  ut  eum  bene  in  Omnibus  tractetis  et  curetis  illum  etiam  interteneri  sicut  vivente 
M.   sua  Caes.   solebat,   quoniam  in  his  facturi  estis  voluntatem   (nostram). 

Praeterea  volumus  etiam  ut  interteneatis  111.  ducem  Bari  quia  dignitati  nostrae 
conveniat  afflictam  hujusmodi  principum  fortunam  opibus  et  misericordia  nostra  sub- 
levare.  Scribimus  etiam  in  praesenti  ipsi  duci  ut  vos  super  sustentatione  sua  interpellet, 
quam  obrem  cum  eo  agatis  ut  se  aliquo  pacto  intertenere  possit  quia  in  eo  quoque 
voluntatem  nostram  et  rem  gratissimam  facturi  estis.  Insuper  scrij)simus  vobis  alias  quod 
omninu  velimus  Ilev.  Cardinalem  Gurcensem  in  coadjutoria  Salzpui-gensl  manuteneri  et 
contra  quoscunque  defendi  et  jam  undique  intelliginius  rebus  nostris  plurimum  conducere 
ne  alias  (piam  ipse  Cardinalis  Gurcensis  Archiepiscopatum  illum  assequatur.  Propterea 
vobis  denuo  committimus  ut  omnia  faciatis  quae  pro  conservatione  hujusmodi  coadjutoriae 
necessaria  putaveritis  et  quod  perficiendum  nullam  diligentiam  omittere  debebitis  Et 
quia  vos  facile  cogitare  potestis  quam  (quantum)  haec  res  quieti  et  securitati  dominorum 
nostrorum  et  fratris  nostri  importat,  remittimus  nos  prudentiae  et  iidei  vestrae. 

Dat.  Barchinone  die  secundo  Aprilis  MDXVIIII. 

[C.  B.  f.  5.) 


7.  Carolus  etc.  An  dasselbe. 

Magnifici. 

Significari  nobis  fecit  nobilis  fidelis  nobis  dilectus  Georgius  de  Emershofen  C.  M. 
cl.  me.  Dn.  atque  avi  n.  col.  Magister  stabuli  eundem  avum  nostrum  reliquisse  2ö  equos 
vel  circa  quos  ipse  sibi  a  nobis  intuitu  servitiorum  et  merltorum  suoriim  donari  et  elargiri 
cuperet  et  quia  dictus  de  Emershofen  C.  M.  bene  servivit  et  nos  cupimus  illi  in  honestis 
satisfacere  et  in  eo  servitia  sua  aliqualiter  compensare,  committimus  vobis  ut  de  dictis 
equis  eundem  Emershofer  pro  arbitrio  suo  disponere  permittatis  nisi  forte  ex  eis  4  aut 
5  ser.  sorores  nostrae  reginae  Ungariae  pro  lecticis  aut  alio  usu  suo  habere  vellent  quibus 
etiam  in   eo  gratificandum  esset  quod  tamen  reliqui  omnes  dicto  Emershofer  dimitterentur. 

Praeterea  voluimus  etiam  ut  111.  ducem  Bari  eisdem  conditionibus  et  stipendiis 
intertenere  et  sustentare  debeatis  quibus  tempore  C.  M.  interteneri  solebat  quoniam  in 
eo  faciatis  expressam  voluntatem  nosti-am. 

Dat.  Barchinone  die  3  Mail  MDXVIIII. 

(C.  B.  f.  9.) 
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8.  Carolus  etc.  An  dasselbe. 
Nobiles. 

Venit  huc  ad  nos  nomine  vestro  fidelis  nobis  dilectus  Franciscus  de  Castroalto  ex 
quo  omnia  plene  intelleximus  qiiae  nobis  per  eum  significastis  et  illa  omnia  cum 
videanius  ea  ex  fideii  et  integerrimo  animo  procedere  nobis  grata  et  jucunda  fuerunt. 
Sed  quoniam  res  illuc  graves  sunt  et  magni  ponderis  et  nos  nunc  etiam  circa  alia  ardua 
occupata  sumus,  non  possumus  vobis  nee  illi  ad  ea  cito  respondere.  Quapropter  hor- 
tamur  vos  ut  aequo  animo  ferre  velitis  si  eundem  Franciscum  adeo  cito  expeditum  ad 
vos  non  remittimus.  Nam  id  quam  primum  fieri  poterit  facturi  et  ita  eum  expedituri  sumus, 
ut  vos  contentos  fore  existimeraus,  interim  autem  res  illas  melioribus  mediis  intertenere 
curabitis  et  praecipue  per  ratam  militum  ad  111.  domum  nostram  Austriae  pertinentium 
in  exercitu  ligae  Suevicae  conservare  sicut  etiam  in  aliis  literis  nostris  vobis  scripsimus 
et  in  eo  laciatis  expressam  voluntatem  nostram. 

Dat.  in  civitate  nostra   Barchinona  die  XIII  mens,  maii  a,"  MDXVIIII. 

(C.  B.  f.  10.) 


9.  Carolus  etc.  An  dasselbe. 
Nobiles. 

Scripsimus  ad  vos  superioribus  diebus  fidelem  nobis  dilectum  Franciscum  de 
Castelalto  huc  ad  nos  venisse  ac  exposuisse  ea  quae  a  vobis  in  mandatis  habuit  quem 
profecto  libenter  vidimus  et  omnia  audivimus  quae  pro  parte  vestra  vobis  retulit  prae- 
cipue cum  ex  fide  et  integro  animo  procedere  et  maxime  ad  commodum  et  securitatem 
rerum  nostrarum  attinere  perspiciamus  et  quoniam  ob  varias  et  urgentes  occupationes, 
quibus  in  praesenti  nos  et  consiliarii  nostri  detenentur  non  possumus  vobis  ad  omnia 
respondere  et  cum  nonnulla  sint  (juae  responsione  minime  indigerent,  duximus  vobis 
tantummodo  significandum,  ea  omnia  a  nobis  grato  et  benigno  animo  suscepta  fuisse, 
quod  praesentibus  vobis  ad  pauca  quae  nobis  celeriorem  resolutionem  exigere  videntur, 
respondere  voluimus.  Inprimis  scribimus  nunc  commissariis  nostris  annexis  literis  ut  si 
uUo  pacto  fieri  possit  curent  oppida  et  alia  loca  Fori  Julii  ex  redditibus  provinciarum 
nostrarum  inferioris  Austriae"  intertenere  quod  si  tamen  fieri  nequiret  nobiscum  tractent 
et  modos  et  vias  reperiant  quo  dicta  loca  secure  interteneantur  ne  illis  ob  defectum 
intertentionis  periculum  immineat. 

Quod  vero  ad  extorrares '  attinet,  ordinavimus  Thesaurario  nostro  Jacobo  Villinger 
ut  ilHs  in  mense  Septembri  proximo  venturo  pro  intertentione  sua  novo  ducat.  solis  et 
numerari  debeat.  Scripsimus  etiam  Viceregi  nostro  Neapolitano  ut  eruditiores  extorrien- 
sium  de  annualibus  gubernationibus  locorum  in  dicto  regni  providere,  reliquos  vero  qui 
in  re  militari  experti  sunt  inter  armigeros  nostros  suscipere  debeat  quo  sese  bec  modo 
in  serviciis  nostris   sustentare  valeant. 


'    extoires,  fuorusciti,  die  sicli  an  K.   Maximilian  gegen  die  Venetianer  angeselilossen. 
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Insuper  scribimus  etiam  nunc  praefatis  Commissariis  nostris  juxta  consilium  et  opi- 
nionem  nostram  ut  Comites  (comitem)  Croatiae  omnibus  mediis  intertenere  studeant  et 
efficere  ne  cum  Turcis  inducias  aut  ulla  foedera  ineant. 

Quod  vero  ad  crucem  illam  attinet  quam  R.  I).  Cardinalis  Strigoniensis  pro  25000  fl. 
oppignoratam  habet,  scribimus  etiam  eisdem  commissariis  ut  cum  provinciis  nostris 
inferioris  et  superioris  Austriae  tractent  ut  ex  400,000  fl.  rhen,  cl.  me.  Caes.  Max.  D. 
atque  avv.  N.  Col.  promissis,  25000  fl.  conquirere  velint  et  crucem  illam  redimere  ac  ut 
ipsi  provinciales  eam  crucem  apud  se  retinerent  qiioad  nos  aut  frater  noster  isthuc  per- 
sonaliter  accedamus  et  tarnen  cum  ipsis  de  hac  re  optime  concordes  sumus  futuri. 

Ceterum  scripsimus  jam  vobis  saepius  ut  Ser.  reginas  sorores  nostras  intertenere 
deberetis  quemadmodum  tempore  Caes.  Maiestatis  solebatis  et  licet  credimus  isthic  rei 
pecuniarum  indigentiam  esse  et  ob  id  vobis  nonnihil  difficile  futurum,  hortamur  tamen 
vos  magnopere  ut  pro  vestra  in  nos  observantia  velitis  tam  ipsas  reginas  quam  omnia 
alia  melioribus  modis  et  formis  quibus  potestis  intertenere,  quoniam  nos  propediem  circa 
earum  statum  et  alia  omnia  negocia  ista  opportunius  providebimus  et  ita  nos  in  cunctis 
geremus  ut  vos  de  actionibus  nostris  contentos  fore  speremus. 

Ad  haec  scribimus  etiam  in  praesenti  vobis  per  alias  literas  nostras  ut  111.  du(;i 
Bari  3000  fl.  et  111.  Eugenio  Principi  Cypri  200  fl.  dare  debeatis  hortantes  vos  ut  cum 
haec  pia  opera  sint  et  quae  dignitati  nostrae  convenire  censemus,  ut  hujusmodi  pecuniam 
praefatis  duci  et  principi  solvere  velitis,  quia  in  eo  estis  facturi  expressam  voluntatem 
nostram. 

Dat.  Barchinone  XXVIII  Junii  a°  MDXVIIII. 

Postscriptum.  Fuimus  certiores  redditi  de  morte  Archiepiscopi  Salzpurgensis  et 
credimus  jam  Rev.  Dr.  (/ardinalem  Gurcensem  hujus  Archiepiscopatus  possessionem 
assecutum  et  quoniam  omne  commodum  et  incrementum  dignitatis  ipsius  Cardinalis  desi- 
deramus,  hac  de  re  vehementer  laetati  sumus  et  licet  existimemus  dicto  Cardinali 
nullum  in  eo  impedimentum  futurum,  tamen  committimus  vobis  pro  majori  cautela  et 
securitate  ut  si  opus  fuerit  et  ipse  Cardinalis  vos  requisierit,  assistatis  ei  nomine  nostro 
ac  111.  fratris  nostri  omni  favore  consilio  et  auxilio  ad  accipiendum  et  ingrediendum 
possessionem  archiepiscopatus  illius  et  inductum  in  eo  totis  viribus  defendatis  et  manu- 
teneatis  ut  quiete  et  pacifice  illum  regere  et  administrare  possit  nee  unquam  patiamini 
ut  ab  alio  quocunque  in  eo  molestetur  Et  si  vobis  in  rem  facere  videbitur,  committimus 
vobis  etiam  ut  cimi  provincialibus  comitatus  nostri  Tirolis  agatis  et  tractetis  ut  ipsi 
idem  in  omni  quoque  eventu  d°  Cardinali  tanquam  archiepiscopo  Salzpurgensi  assistant 
faveant  et  eum  adjuvent,  quoniam  in  eo  vos  et  illi  nobis  gratam  et  expressam  volun- 
tatem nostram  estis  executuri.  Caetera  quoniam  et  in  quinquennalibus  induciis  inter 
Caes.  M"  avum  nostrum  et  dominium  Venetorum  conventum  erat  inter  caetera  ut  ad 
primum  Septembris  debeant  anni  praeteriti  convenire  Commissarii  suae  Majest  Seren. 
Regis  Francorum  et  ipsius  dominii  Venetorum  ad  taxandum  et  aestimandum  quartam 
partem  bonorum  exterorum  que  ipsis  extorribus  juxta  hujusmodi  aestimationer  ad 
primum  Octobris  Augustae  solvi  debeat  prout  ex  articulo  hujusmodi  tractatus  hie  incluso 
inteiligetis  et  quum  nesciamus  quomodo  id  non  factum  fuerit,  duximus  omnino  aliquem 
Veronam  ad  primum  Septembris  transmittendum  pro  quarta  parte  hujusmodi  fructuum 
tam  praeteriti  et  praesentis  quam  futurorum  annorum  et  propterea  scribi  fecimus  ad 
eundem  Seren.    Regem  Francorum  et  ad  dominium  Venetorum,  ut  ad  eundem  diem  suos 

Denlischriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVTII.  Bil,  -•> 


\Q4l  Höflku. 

commissarios  pro  hoc  effectu  velint  transmittere  Veronam  et  deputavimus  nos  hinc  quoque 
ad  negotium  fidelem  nobis  dilectum  Antonium  Rorarium  et  quoniam  velimus  etiam  ut 
vos  quempiam  ad  liunc  effectum  Veronam  mitteretis  qui  suprasci'ipta  et  alia  quae  nobis 
in  rem  nostram  facere  videntur  et  praecipue  si  quae  sunt  quae  ad  confinia  attinent, 
cum  dictis  Venetis  tractari  possit  Cum  etiani  et  vos  cupere  ex  dicto  Francisco  de  Castelalto 
intelleximus  ut  scilicet  super  hujusmodi  et  aliis  differentiis  conventus  cum  Venetis  habei-i 
deberet,  quapropter  mandamus  vobis,  ut  quempiam  virum  prudentem  et  bonum  pro  ea 
re  Veronam  transmittatis  quo  quarta  illa  pars  bonorum  exigi  et  de  ea  executores'  qua- 
tenus  si  extenderit  interteneri  possint.  Et  si  quae  adhuc  super  confinibus  indiscussa  sunt, 
declarari  et  determinari  possint.  super  qua  re  illa  quem  vos  isthuc  missuri  estis,  claram 
instructionem  quo  pacto  hoc  tractari  debeat,  dabitis.  cum  vos  longe  melius  quam  nos 
hie  de  ea  re  insti-uctos  esse  possitis.  De  re  autem  exterorum  ipse  Rorarius  a  nobis  instruc- 
tionem secum  feret. 

Reddidit  etiam  nobis  praefatus  de  Castelalto  alias  literas  vestras  de  data  VII  prae- 
sentis  quibus  nihil  respondendum  occun-it  praetercpiam  quod  eundem  cum  primum  per 
occujjationes  poterimus  expediri  curabimus. 

Dat.  ut  supra. 

(C.  B.  f.  12.   II.) 

10.  Carolus  etc.  An  dasselbe. 

Bai-chinonae  ultimo  Augusti   1519. 
Nobiles. 

Fuimus  a  nonnullis  commissariis  et  oratoribus  nostris  in  Germania  admoniti  ducem 
Vdalricum  paucis  ante  diebus  8tuchardiam  et  nonnuUa  alia  loca  ducatus  Wirtembergensis 
occupasse  et  quoniam  credendum  ac  rationi  consonum  est  ut  ad  tantam  rei  novitatem 
ligam  Sueviae  pro  dignitate  sua  iterum  convenisse  et  copias  suas  adunasse  debuerit  ut 
motus  et  insultus  praefati  ducis  reprimat  et  loca  amissa  denuo  recuperet  et  etiam  vos 
pro  rata  militum  quae  ad  111.  domum  nostram  Austriae  pertinet,  ad  dicte  ligae  exercitum 
si  congregatus  est  transmisisse,  tamen  cum  haec  res  plurimum  quietem  Germaniae  con- 
cernat  et  si  numerus  noster  non  mitteretur  posset  domui  nostrae  Austriae  plurimum 
incommodi  et  detrimenti  afferre,  sicut  vos  pro  fide  et  solita  prudentia  vestra  facile  con- 
siderare  potestis,  vobis  serio  committimus  et  volumus  ut  omnimodo  et  omni  excusatione 
postposita  hujusmodi  pro  rata  ad  domum  Austriae  spectantem  si  forsan  nondum  missa 
esset,  quam  primum  mitti  curetis  et  in  ea  re  conficienda  nullum  officium  aut  diligentiam 
omittatis. 

Praeterea  opus  est  ut  omnimodo  ex  proventibus  istius  camerae  nostrae  persolvatis 
pensionem  quam  Helvetii  pro  liga  haereditaria  tenemur  quem  admodum  hucusque  fecistis 
ac  etiam  summam  illam  quae  eis  occasione  dictae  ligae  pro  anno  praeterito  debetur. 


'  extorres.  Im  C.  B.  •22,  21  sind  sie  als  Forisiteu  (fuoriscitii  angegeben,  f.  57,  und  findet  sieh  selbst  ihr  Verzeichniss  Tor, 
f.  88,  89.  Der  Nuntius  Chierpto  (Episc.  Aprutinus)  verwandte  sieh  für  Isabeüa  de  Sesso  ans  Reggio  und  Innoc.  Boronieo 
von  Mantua,  fiir  welche  denn  auch  Erzherzog  Ferdinand  am  4.  J.inuar  1523  ein  Schreiben  aus  Innsbruck  erlüsst.  f.  00. 
(C.  B.  22.  21.) 
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Et  licet  cameram  istam  satis  exhaustam  esse  scimiis,  tarnen  cum  ex  ordinariis  et 
extraordinariis  redditibus  liorum  regnorum  gravissimas  impensas  tarn  pro  electione  nostra 
quam  pro  instruenda  armandaque  classe  et  exercitu  ad  Aphricam  et  parandis  eis  quae 
pro  adventu  coronatione  et  discessu  hinc  nostro  necessaria  sunt  et  aliis  necessariis  rebus 
quibus  hinc  providere  cogimur,  facere  coacti  fuimus  et  sumus  et  quae  ad  ingentem  vim 
auri  ascendunt,  non  est  nobis  ulla  ratione  possibile  hinc  amplius  illis  vel  similibus  rebus 
nostris  germanicis  ante  adventum  isthuc  nostrum  subvenire.  Quamobrem  necessariiim 
est  ut  vos  inter  vos  sive  ex  mutuo  sive  super  interesse  aut  obligatione  reddituum  et 
bonorum  istorum  nostrorum  sive  aliquo  quocunque  modo  super  illis  redditibus  nostris  et 
minori  darano  quo  poteritis  modimi  inveniatis  ut  huic  praesenti  necessitati  omnimodo 
succurratis,  quia  si  in  ea  re  minus  diligentes  et  fervidi  estis  sub  praetextu  inopiae 
camerae  et  propterea  rebus  nostris  detrimentum  aut  periculum  immineret,  id  vobis  et 
non  aliis  imputandum  et  assignandum  putaremus,  quare  huic  rei  ita  incumbatis  ut  nostram 
dignitatern  praesentium  temporum  necessitatem  ac  111.  domus  nostrae  Austriae  et  nostram 
securitatem  exigere  videtis  facturi  in  eo  nobis  gravissimam  rem  et  expressam  volun- 
tatem  nostram. 

Licet  hucusque  fid.  dil.  Franciscum  de  Castelalto  ad  vos  non  expediverimus,  hoc  tarnen 
nisi  ob  bonos  et  legitimes  respectus  factum  fuit.  Tamen  infra  paucos  dies  eum  ad  vos 
expedituri  et  remissuri  sumus. 

Dat.  Barchinonae  ultimo  Augusti  a°  MDXVIIII. 

(C.  B.   f.   IG.") 

11.  Carolus  etc.  An  dasselhe. 
Nobiles  etc. 

Scripsimus  jam  ad  vos  binis  literis  super  adventu  f.  n.  d.  Francisci  de  Castelalto  et 
quemadmodum  ob  urgentes  occupationes  eum  adeo  cito  non  potuimus  expedire,  Interim 
tamen  resolvimus  nos  super  aliquibus  articulis  quos  tunc  etiam  ad  vos  scripsimus,  nunc 
autem  cum  ipsum  Franciscum  expedire  cupiamus  nee  eum  amplius  retinere,  respondimus 
fere  ei  ad  singula  que  nobis  nomine  vestro  hie  exposuit  quae  etiam  nobis  praesentibus 
significandum  duximus. 

Inprimis  volumus  ut  omnia  edicta  et  mandata  isthic  nomine  nostro  emitti  debeant, 
in  parte  autem  illa  literarum,  ubi  mandatur,  debebitis  id  nomine  nostro  et  fratris  nostri 
nomine  quatenus   eum  concernit  facere. 

Quoad  sigillum  attinet  facimus  in  praesenti  ununi  pi'O  Eegimine  isto  nostro  sculpi 
quod  propediem  ad  vos  missuri  sumus  pro  quo  regendis  subditis  illis  nostris  et  bono 
provinciarum  nostrarum  uti  poteritis.  Quod  vero  ad  bannum  et  judicatui-am  crimlnalem 
attinet,  expedivimus  super  ea  re  mandatum  nostrum  in  personam  Michaelis  de  Wolken- 
stein   quemadmodum    hoc  a  nobis  petiistis    et  id  jam    pridem  ipsi  Castelalto    tradid'  uns. 

Mittimus  etiam  literas  confirmationis  et  continuationis  vestrae  cum  plenaria  [)otestate 
faciendi  quae  tempore  praefatae  Caes.  M.  prae.  me.  solebatis  cum  ea  data  qua  ad  vos 
literas  super  hujusmodi  continuatione  ex  Montisferrato  dedimus. ' 


7.  Februar,  f.   19. 
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Praeterea  committimus  vobis  ut  statuni  seren.  sororum  nostrarum  Reginarum  Vngariae 
interteneatis  sicut  jam  saepius  scripsimus  nee  in  eo  (][uicquam  innovetis  absque  scitu  et 
eommissione  nostra  et  ita  in  omnibus  praefatas  Reginae  tractetis  ut  honor  et  dignitas  nostra 
expostulare   videtur. 

Quod  vero  ad  500  equites  domesticos  attinet,  videtur  nobis  ut  in  ea  re  supersedere 
debeatis  quoad  nos  isthuc  personaliter  accedamus  quod  deo  dante  propediem  futurum  est 
et  tunc  nos  illis  et  aliis  similibus  rebus  prout  provinciis  istis  nostris  conducere  cense- 
bimus  sumus  provisuri. 

Caeterum  de  monetis  quorum  abusum  isthic  esse  asseritis  nihil  innovandum  existi- 
mamus,  quoniam  ut  diximus  nos  isthuc  cito  venturi  sumus  et  consilio  vestro  tunc  huic 
i-ei  opportune  providere  poterimus.  Si  tarnen  haec  res  esset  in  magnum  detrimentum 
provinciaruni  nostrarum  et  male  moram  ferre  possit,  providebitis  huic  rei  sicut  vobis 
melius  et  in  rem  provinciarum  nostrarum  esse  videbitis. 

Quod  vero  cuperetis  cameram  istam  nostram  ad  eimi  statum  reduci  ut  introitus 
et  exitus  aequales  essent,  hoc  etiam  mii-ifice  fieri  cupimus,  (juapropter  cogitabitis  de 
opportunis  mediis  quibus  hujusmodi  reductionem  iieri  posse  judicatis  et  de  illis  nos  con- 
festim  admoneatis  et  tunc  latius  vobis  responsuri  sunuis.  SI  tarnen  Interim  aliquas  sus- 
pensas  istius  camerae  bene  tollere  et  Imminuere  possitis  et  praecipue  sine  scandalo  et 
clamoribus  hoc  una  cum  consilio  H.  D.  Cardinalis  Salzpurg.  et  aliorum  coramissarioi-um 
nostrorum  generalium  facere   potestls. 

Praeterea  intelleximus  etiam  a  vobis  quoddam  feudum  in  Griessen  in  Gurtweyler  a 
praefata  Caes.  M.  praecol.  me.  Abbati  S.  Blasii  oppignoratam  ea  conditione  ut  infra 
festum  S.  Erhardi  proxime  futuri  redimatur,  quod  illud  ipsi  Abbati  perpetuo  remanere 
et  accedere  debeat  et  ([uoniam  fieri  nolumus  scribimus  in  praesenti  ipsi  Abbati  ut  hunc 
terminum  adhuc  per  aliquot  annos  perducere  et  extendere  velit  sicut  ex  ipsis  llteris, 
quarum  exemplum  vobis  transmittimus  intelllgetis.  Quapropter  vobis  committimus  ut 
cum  praet'ato  abbate  tractari  faciatls  ut  hunc  terminum  saltem  ad  triennium  pi'olongare 
velit  si   longlorem  assequi   non   possetis. 

In  reliquis  autem  omnIbus  curabltls  opportune  providere  et  ita  vos  exhibere  sicut 
in  fide  integritate  et  diligentia  vestra  confidimus  sicut  haec  omnia  latius  ex  praefato 
Francisco  de  Castelalto  intelligetis  cui  Hdem  Indubiam  adhibebitis. 

Dat.  Barchinone  XVIIII  Sept.   xMDXVUII. 

(C.  B.  f.  18.) 


12.  Carolus  etc.  An  dasselbe. 
Nobiles  etc. 

Sci'ipsimus  vobis  ante  aliquot  dies  ut  ad  conventum  Veronae  cum  \  enetls  qui  ad 
diem  primum  Septembris  ücri  debebat,  f.  n.  d.  Antonlum  Korarium  missuri  cssemus  et 
quod  nos  isthinc  ex  vobis  aliqviem  etiam  pro  dicto  conventu  destinare  deberetis.  Verum 
cum  Veneti  postea  diem  illum  produci  petiierint  atque  ut  ad  eundem  aliquot  consiliarios 
nostros  cum  amplo  mandato  ti'ansmitteremus,  qui  omnes  differentias  inter  nos  et  dictum 
dominium  decidere  et  componere  possent,  hujusmodi  conventus  ad  festum  omnium  sanc- 
torum    rejectus    fuit    et    statuimus    illuc    etiam   transmittere    honorabilem    fidelem     nobIs 
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dilectum  Andream  de  Biirgo  consiliarium  nostrum  ut  una  cum  eo  quem  vos  ad  hoc  depu- 
taturi  estis  et  dicto  Antonio  ßorario  juxta  vestras  et  ipsius  Antonii  instructiones  in 
praefato  conventu  ea  quae  occurrent  tractare  deberet.  Quapropter  vobis  committimus 
et  volumus  et  confestim  hujusmodi  instructiones  diligenter  et  praecipue  super  confinibus 
.  et  aliis  differentiis  quae  adhuc  cum  Venetis  indecisae  sunt,  prout  in  fide  et  industria 
vestra  confidimus,  formetis  ac  quempiam  una  cum  praefato  Andrea  de  Burgo  Veronam 
debito  tempore  mittatis,  ipsi  autem  Andreae  de  Burgo  de  pecuniis  pro  expensis  suis 
juxta  conditionem  et  qualitatem  suam  ordinetis,  Antonio  autem  Rorario  bic  100  ducatos 
dari  fecimus,  quare  opus  est  ut  vos  ei  de  reliquo,  quamdiu  in  hac  commissione  fuerit, 
etiam  provideatis  quia  in  eo  facturi  estis  expressam  vohmtatem  nostram. 
Dat.  Barebinone  VII  Sept.  Möl9. 

(C.  B.  f.  24.) 

13.  Carolus  etc.  An  dasselbe  s.  d. 

Nobiles  etc. 

Rediit  huc  iterum  ad  nos  ex  itinere  f.  nobis.  dil.  Franciscus  de  Castelalto  qui  paulo 
ante  ad  vos  revertebatur  et  nobis  in  primis  nomine  vestro  exposuit  vos  non  parum  et 
merito  conqueri  quod  ultra  claram  et  amplam  instructionem  et  informationem  quam  ipse 
Franciscus  attulit  et  nobis  fecit  et  ex  quibus  omnibus  camerae  istius  nostrae  in  Insprugg 
inopia  et  impossibilitas  patere  potuit,  jam  tamen  ultra  hoc  assiduis  impensis  gravare 
non  cessemus.  Ad  haec  retulit  nobis  et  vos  nonnihil  indigno  animo  ferre  potuisse,  quod 
nonnulli  vos  verbis  acerbis  et  aliqua  cum  contumelia  coarguerint,  quod  in  mittenda 
pro  rata  Illustr.  domus  Austriae  ad  bellum  Wirtembergense  cum  reliquis  copiis  Ligae 
Sueviae  tardiores  et  segnes  apparueritis,  ad  quae  respondemus  ut  quoniam  de  vobis  nun- 
quam  intelleximus  quod  quum  fideli  et  indefesso  studio  Caes.  M"  D"  atque  avo  nostro 
colend'""  semper  operam  vestram  navaveritis  instructioni  vestrae  et  informationi  quam 
Franciscus  praefatus  nobis  de  exinanitione  istius  camerae  nostrae  fecit,  satis  fidei  habuimus 
et  licet  postea  vobis  nonnulla  persolvenda  commiserimus,  non  hoc  alia  ratione  factum 
judicabitis  quam  quia  nos  necessitas  ad  hoc  impulit  quodque  tantum  prudentiae  integri- 
tati  et  fidei  vestrae  tribuimus  ut  vos  ultra  etiam  istius  camerae  vires  in  praesentium 
temporum  necessitate  tanquam  optimos  et  fidelissimos  subditos  omnia  ad  mandata  nostra 
facturos  sperabamus.  Quapropter  hoc  non  diffidentiae  sed  verae  et  sincerae  spei,  quam 
de  vobis  eoncepimus  attribuere  debebitis,  ut  scilicet  vos  rebus  nostris  non  essetis  defu- 
turi  usque  in  adventum  nostrum,  quoniam  tunc  in  omnibus  eum  ordinem  sumus  posituri 
ut  re  ipsa  cognoscatis  quod  desideramus  in  omnibus  istis  rebus  modum  ponere  et  pro- 
ventus  istos  nostros  debitis  formis   dispensare. 

Quod  vero  nonnulli  contumeliosis  et  minus  decentibus  verbis  vos  lacessierint,  scitote 
hoc  de  mente  et  voluntate  nostra  non  procedere,  quoniam  nobis  persuasum  est  ut  i  'hil 
commiseritis  quod  hujusmodi  acri  reprehensione  indigeret.  Attamen  cum  plurimum  ad 
dignitatem  et  amplitudinem  nostram  attineat,  ut  ligam  Sueviae  conservemus  et  prac- 
sertim  ut  in  praesenti  expeditione  contra  ducem  Vdalricum  Wirtemberg.  pro  rata  nostra 
mittatur,  praeterea  ut  Helvetiis  de  creditis  suis  tempore  prae^atae  Caes.  M.  contractis 
salisfiat,  hortamur  vos  magnopere    ut    bis    rebus    omnimodo    debitam    provisionem   facere 
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velitis,  quemadmodum  in  vobIs  tancpam  prudentissimis  et  honoris  et  commodi  nostri 
amantissimis  consiliariis  et  subditis  nostris  confidimus  et  non  dubitamus  qiiia  certe  non 
est  in  posse  nostro  aliunde  liujusmodi  necessitatibus  providere,  quod  propter  exorbitantes 
expensas  quas  bis  annis  jam  in  re  electionis  quam  in  classe  et  exercitu  in  Africam 
mittenda  facere  constricti  fuimus,  omnino  pecunia  exhausti  sumus. 

Praeterea  significavit  etiam  nobis  dictus  Castelaltus  esse  necessarium  iit  ^cuipiam 
potestatem  et  facultatem  demus  concordandi  cum  fundatoribus  et  argenti  fodinarum 
dominis  in  Swatz  ut  de  aliquo  subsidio  ipsis  pro  hoc  anno  vicesimo  persolvendo  sicuti 
Caes.  M™  praeteritis  annis  ne  minerae  illae  absque  cultoribus  destituerentur,  fecisse  nobis 
significastis.  Et  quoniam  vos  hujus  rei  optimam  noticiam  habere  debetis  et  plane  con- 
fidimus ut  vos  hujusmodi  subsidium  ad  minorem  quantitatem  quam  fieri  poterit  reducere 
laborabitis,  damus  vobis  tenore  praesentium  liberam  et  omnimodam  facultatem  et 
potestatem  ut  cum  praedictis  fundatoribus  et  argentifodinarum  dominis  et  cultoribus  trac- 
tetis  et  concordetis  de  subsidio  illis  solvendo  pro  pracfato  anno  futuro  vigesimo  Et  si 
pro  hujusmodi  concordia  facienda  majori  potestate  quam  praesentibus  est  expressa  in- 
digeretis,  hanc  vobis  praesentibus  datam  esse  volumus  ac  si  de  verbo  ad  verbum  inserta 
esset,  promittentes  ut  quicquid  circa  hoc  per  vos  dictis  fundatoribus  et  argentifodinarum 
dominis  et  cultoribus  promissum  et  pro  hujusmodo  subsidio  statutum  fuerit,  nos  ratum 
et  gratum  habituros  dantes  vobis  facultatem  ut  hujusmodi  summam  illis  solvcre  aut  sicut 
mos  est  ab  his  quae  debent  deducere  possitis  et  debcatis  quod  nobis  et  ipsis  fundatoribus 
et  argentifodinarum  cultoribus  in  computis  admitti  et  recipl  mandamus,  ea  spe  et  fiducia 
ut  in  ea  commodum  et  utilitatem  nostram  procurabitis  ut  in  superfluas  expensas  minime 
ducamur. 

Quod  ad  titulum  attinet  jam  vobis  circa  hoc  mentem  nostram  significavimus,  mittimus 
autem  in  praesentia  sigilla  depicta  ad  Commissarios  nostros  ut  ea  sculpi  faciant  et  vobis 
tradant. 

Scribimus  etiam  in  praesenti  opportune  ad  commissarios  nostros  ut  una  cum  consilio 
et  bona  opinione  vestra  reforment  statum  seren.  reginarum  Ungariae  sororum  nostrarum 
carissimarum  ita  tarnen  quod  illi  qui  cum  serenitatibus  suis  vel  ex  Ungaria  vel  Flandria 
venerunt  non  omnino  expellantur,  quoniam  hoc  prorsus  ad  dignitatem  nostram  minime 
faceret. 

Quod  vero  ad  jubileum  attinet,  nondum  circa  hanc  rem  satis  resoluti  sumus,  quare 
etiam  in  praesenti  super  hac  re  nihil  vobis  determinate  significare  possumus. 

Ut  autem  nos  admonuistis  de  argentifodinis  nostris  Alsatiae  in  confinibus  Lotha- 
ringi  ad  Fürst,  praeterea  de  Judaeis  a  Eatisbona  expulsis,  fuerunt  nobis  illa  omnia 
mirifice  grata  et  optime  fecistis  admonere  nos  et  nihil  profecto  commissuri  sumus  quod 
illis  rebus  praejudicium  afferre  posset. 

Praeterea  fuimus  interpellati  pro  confirmatione  privilegiorum  Rovereti,  cui  tamen 
nulla  ratione  annuere  voluimus  sed  eorum  supplicationem  literis  nostris  ad  te  cancel- 
larium  Cyprianum  de  Serentein  inclusam  ut  super  ea  opportune  provideas,  transmisimus. 
Quapropter  poteritis  Interim  praefatos  de  Eovereto  bonis  verbis  usque  in  adventum 
nostrum  intertenere  et  postea  in  ca  re  statuemus  quod  pro  dignitate  nostra  facere  pote- 
rimus  et  quod  in  commodum  istius  comitatus  nostri  Tirolis  esse  intellexerimus.  Et  Interim 
etiam  nullis  aliqua  privilegia  concedemus  aut  quicquam  aliud  concessuri  sumus  quod 
alicujus  magni    praejudicii  esse  potest  nee  etiam  statuemus    quicquam    circa  Maranum  et 
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Gradiscam,  quoniam  hereditatem  istam  111.  domus  nostrae  Austriae  potius  augere  quam 
in  aliquo  diminuere  statuimus. 

Insuper  mittimus  ad  vos  mandatum  procuratorium  nostrum  ad  accipienda  feuda  ab 
lU".  ecclesiasticis  principibus  et  praelatis  quae  intra  annum  accipi  debent  juxta  exemplum 
mandati  ad  nos  missi. 

Caeterum  scripsimus  jam  ad  vos  binis  literis  nostris  ut  Ludovico  Mellinger  domuncu- 
lam  illam  unacum  ortulo  habitandam  et  usufruendam  daretis,  quae  ad  nos  per  obitum 
quondam  Michaelis  Sehepach  vacavit.  Jam  autem  intelleximus  vos  in  recompensam 
bovilis  quod  dirui  ob  suspicionem  ignis  fecistis,  hane  domum  cum  ortulo  cuidam  mulieri 
dedisse.  Et  quoniam  omnino  hujus  animi  sumus  ut  dictus  Ijudovicus  praecipue  ad 
summas  preces  nonnullorum  consiliariorum  nostrorum  hanc  domunculam  cum  suis  pei'ti- 
nentiis  habere  debeat,  vobis  committimus  et  volumus,  ut  mulieri  illi  aliis  modis  de  bovili 
SUD  satisfaciatis  nee  domunculam  hanc  propterea  alienetis  sed  eam  praefato  Ludovico  vel 
ejus  conjugi  juxta  alias  literas  nostras  habitandam  tradatis  et  efficiatis  ne  opus  sit  pro 
tam  exigua  (re)  nos  denuo  ad  vos  literas  dare  quia  in  eo  faciatis  expressam  voluntatem 
nostram. 

Dat.  —  Octobris  anno  MDXVIIII. 

Datum  non   erat  in  literis  positum. 

(C.  B.  f.   29.1 

14.  K.  Karl  an  die  Innsbrucker  Regierung. 

Saragossa,  5.  Febi'uar  1520. 
Carolus  etc. 

Nobiles. 

Fuerunt  nobis  exhibitae  literae  vestrae  per  f.  n.  dil.  Franciscum  de  Castelalto  quas 
ad  nos  3  Januarii  dedistis  et  in  quibus  nos  clare  admodum  edocetis  de  omnibus  quae 
per  vos  tractata  et  acta  fuerunt  inter  honorabiles  devotos  nob.  dil.  Georgium  de  Eltz 
ex  una  et  Rudolfum  de  Fridingen  milites  ordinis  Theutonicorum  ex  altera  partibus  super 
commenda  et  baliva  provinciali  Alsatiae  et  Burgundiae  et  quoniam  in  ea  re  summo  studio 
et  industria  procurastis  quietem  subditorum  nostrorum  et  utilitatem  111.  domus  nostrae 
Austriae  ea  omnia  grata  et  accepta  habuimus  et  praecipue  placuit  nobis  quod  curaveritis 
ut  arx  illa  in  Maynan  nobis  et  111.  domui  nostrae  Austriae  patere  et  aperta  esse  debeat 
et  propterea  cupimus  omnino,  ut  haec  concordia  per  vener.  Albertum  Magnum  Magistrum 
Brussiae  principem  et  consanguineum  nostrum  carissimum  approbetur  et  ideo  mittimus  ad 
vos  literas  nostras  ad  eundem  M.  Magistrum  apertas  ut  vos  aliquam  personam  quae  vobis 
ad  hoc  idonea  videbitur,  eligatis  et  illam  literis  nostris  reseribi  faciatis,  quoniam  pro  ea 
re  in  eisdem  spatium  dimitti  fecimus  et  quoniam  vos  melius  isthic  scire  potestis  quibus 
verbis  praedictus  M.  Magister  ut  huic  concordiae  assentiat,  persuaderi  et  induci  possit, 
formabitis  vos  illi  quem  missuri  estis  instructionem  sicuti  magis  in  rem  facere  videb  tur. 
Scribimus  quoque  nos  nobili  illi  de  Sconberg  (Schönberg)  sicut  nobis  consuluistis.  Has  autcm 
literas  ad  vos  apertas  transmittimus  unacum  impressione  duorum  sigillorum  nostrorum  ut 
inscripto  nomine  literas  illas  claudere  possetis.  Quapropter  adhibebitis  in  hac  re  omnem 
diligentiam  ut  haec  res  pro  quiete  et  bono  provinciarum  nosirarum  confici  et  flniri  possit 
.sicut  in  prudentia  et  dexteritate  vesti-a  plene  confidimus. 


Qrv/-v  Höfler. 

Caeterum  retulit  etiam  nobis  praefatus  de  Castelalto  ea  quae  ad  eum  perscripsistis 
in  responsione  literarum  nostrarum  quas  ad  vos  ex  Barchinona  ultimo  Augusti  dedimus 
et  excusationes  per  vos  adductas  nee  non  de  duobus  financüs  per  vos  factis,  altera  pro 
47000  fl.  pro  intertentione  pro  ratae  militum  domus  Austriae  in  bello  Wirtenberg,  altera 
pro  sustentatione  Ser.  sororum  nostrarum  reginarum  Ungariae  et  aliarum  rerum  ordinariarum 
oomitatus  istius  nostri,  quae  omnia  cum  aliter  fieri  non  potuit  grata  et  accepta  habuimus 
nee  credere  debetis  ut  apud  nos  indebite  delati  sitis  aut  quod  non  eam  lidem  in  vobis 
habeamus,  quam  in  dilectis  et  fidelibus  consiliariis  et  subditis  habere  par  est.  Sed  cum 
res  illa  nobis  multum  importaret,  et  sciebamus  cameram  istam  inopia  premi,  scripsimus 
ad  vos  literas  Illas  ut  diligentius  necessitati  illi  provideretis  et  hoc  a  nobis  alia  inten- 
tione  esse  factum  minime  credere  debebitis,  hortamur  propterea  vos  ut  continue  res  illas 
omnes  meliori  modo  quo  poteritis  pro  solita  fide  et  observantia  vestra  interteneatis, 
quoniam  nos  nunc  magnis  itineribus  in  Castellam  et  ad  S.  Jacobum  contendimus,  inde 
ad  proximum  portum  discessuri  et  primo  quoque  tempore  in  provincias  nostras  inferioris 
Germaniae  navigaturi  ita  ut  deo  dante  propediem  in  Germania  futuri  sumus  ubi  cum 
consilio  vestro  et  aliorum  consiliatorum  nostrorum  omnibus  rebus  ita  providebimus  ut  res 
istae  ad  meliorem  ordinem  et  statum  reducantur  et  tunc  ita  providebimus  nonnullis  aliis 
articulis  quos  praefatus  de  Castelalto  nobis  nomine  vestro  retulit.  Que  omnia  vos  latere 
noluimus. 

Dat.  in  civitate  nostra  Caesarea  Augusta  VI  Febr.  a°  MDXX. 

(C.   B.  f.   33.) 


15.  K.  Karl  an  dieselbe. 
Carolus  etc. 


Valladolid,  5.  März  1520. 


Nobiles  etc. 

Quoniam  pro  arduis  occurrentiis  et  negotiis  nostris  indiguimus  opera  f.  n.  d.  Fian- 
cisci  de  Castelalto  et  praecipue  pro  conscriptlone  nonnullorum  peditum  Germanorum  eum 
pro  ea  re  interpellavimus  et  quamvis  se  nonnihil  difficilem  fecit  quod  hie  apud  nos  pro 
negotiis  istius  regiminis  nostri  ageret,  tamen  tandem  quia  cognovit  hoc  esse  expressam 
voluntatem  nostram,  contentus  fuit  hoc  onus  suscipere  et  mandatis  nostris  ut  fidelem  sub- 
ditum  decuit  parere.  Quapropter  vos  hortamur  ut  aequo  animo  discessum  praefati  Fran- 
cisci  feratis  quoniam  ita  interim  rationem  rerum  istius  regiminis  habituri  sumus ,  ut 
propter  absentiam  ipsius  nulluni  i-ebus  vestris  incommodum  accidisse  cognoscatis  facturi 
in  eo  expressam  voluntatem  nostram. 

Dat.  Vallisoleti  V  Marcii   1520. 

(C.  B.  f.   34.) 
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16.  K.  Karl  an  dieselbe. 

San  Jago  de  Compostella,   12.  April  1520. 
Nobiles  etc. 

Scribimus  in  presentiarum  Serenissimo  principi  D"  Ludovico  Regi  Ungariae  et 
Boeniiae  etc.  fratri  et  sororio  nostro  charissimo  ut  cum  vertatur  quaedam  lis  et  differentia 
inter  III.  Fridei'icum  comitem  Palatinum  ad  Rheniim  ducem  in  Bavaria  principem  et  con- 
sanguineum  nostrum  carissimum  ex  una  et  nonnullos  proceres  Boemiae  subditos  Sereni- 
ta tis  suae  ex  altera  partibus  velit  ad  preces  nostras  ac  intuitu  justitiae  pro  utriusque 
partis  quiete  efiicere  ut  nihil  ante  adventuni  nostrum  in  ea  re  innovetiu-  quoniam  tunc 
nos  ambo  ea  amice  componei'e  possimus  et  licet  Serenitatem  suam  in  hoc  diligenter  ela- 
boraturam  nobis  facile  persuademus  nihilominus  si  dicti  proceres  Boemiae  aliquid  de 
facto  Interim  contra  eundem  Palatinum  attentarent  ac  judici  et  judicio  competenti  se 
subdere  nollent  et  inter  nonnullas  provincias  111.  domus  Austriae  et  praesertim  istius 
regiminis  nostri  et  domuni  Palatinum  superioribus  diebus  hereditaria  liga  ut  scitis  facta 
sit  et  nos  hujus  et  aliarum  ratione  eidem  consanguineo  nostro  neque  autoritate  neque 
viribus  nostris  deesse  ut  vos  latere  non  debet,  minime  possimus,  vobis  committimus  et 
mandamus  ut  si  videretis  rem  omnino  tendere  ad  rupturam,  vices  nostras  apud  praefatos 
ßoemos  interponere  velitis  et  ad  minus  ipsos  usque  in  adventum  nostrum  sedare  et  quie- 
tare  curetis  et  casu  quo  facere  non  possitis  tunc  jvixta  conventiones  ligae  eidem  palatino 
consanguineo  nostro  omne  auxilium  et  favorem  vestrum  praestabitis  ne  conqueri  possit 
nos  ipsam  non  observasse  in  quo  expressam  voluntatem  nostram  facturi  estis. 

Dat.  Compostellae  XII  April.   1520. 

(C.  B.  f.   34.) 

17.  K.  Karl  an  dieselbe. 

La  Coruna,   18.  April  1520. 

Nobiles. 

Scripsimus  vobis  superioribus  diebus  quemadmodum  ea  omnia  quae  per  proprium 
cursorem  ad  nos  miseratis  acceperamus  sed  propter  urgentia  et  regnorum  horum  diversa 
in  discessu  nostro  negocia  ita  cito  super  singulis  articulis  resolutionem  mittere  nequivimus. 
Exposuit  nobis  praeterea  fid.  n.  dil.  Ludovicus  Mellinger  Secretarius  istius  Regiminis 
complures  articulos  quibus  ut  quam  primum  resolutionem  daremus  rebus  nostris  pluri- 
nium  Interesse  eos  in  partem  ob  multas  rationes  usque  in  adventum  nostrum  ut  maturiiis 
singulis  providere  possimus  suspendimus  partim  üt  sequitur  determinavimus. 

Primo  confirmationem  privilegiorum  quam  commissarii  nostri  reciproce  erga  homa- 
gium  praestitum  j)rovIncialibus  promiserunt,  quam  vos  ob  multas  causes  conlestim  a 
nobis  expediri  petiistis  in  praesenti  ad  manus  illorum  expeditam  transmisimus. 

Quod  ad  districtum  sive  locum  quem  vigore  cujusdam  tractatus  per  Caes.  Maiestatem 
piae  mem.  dominum  et  avum  nostrum  col.  cum  Constantiensibus  iniiam  eisdem  con- 
signare  deberemus,  quod  vobis  ante  adventum  nostrum  minime  consultum  videtur,  sumus 
contenti  ut  haec  res  usque  ad  adventum  nostrum  suspendatur  ubi  habita  informatione 
quae  in  rem  nostram  tendere  videbantur  acturi  sumus.     Circa    bona   loca  et  villas   quae 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.  -•* 


902  HöFLEB. 

111.  Ernestus  Marchio  Badensis  in  provinciis  nostris  mercari  et  ad  se  haben  intendit, 
fuit  nobis  gratissimum  de  hoc  admoneri  et  scribimiis  propterea  eidem  sicuti  vobis  con- 
sultum  Visum  fuit  et  illas  literas  ad  manus  vestras  cum  inclusa  copia  transmittimus. 
Quod  autem  regentes  in  Ensishaim  certiores  facti  sint  aliquos  pro  impignoranda  et 
oneranda  arce  nostra  Hohenkunigsperg  apud  nos  instare,  significamus  vobis  nihil  hujus- 
modi  nobiscum  tractatum  et  nos  hanc  nostram  arcem  in  patrimonio  retinere  nee  illam 
aut  aliam  nostram  oneribus  aggravare  statuimus,  sed  quautuni  in  nobis  erit  reliqua  in 
adventu  nostro  liberare  potius  studebimus.  Exposuit  nobis  etiam  dictus  Ludovicus,  Ducem 
Lotharinoiae  contra  initam  concordiam  et  promissionom  indcbite  sibi  mineras  fodinarum 
in  Lcbertal  ante  decisionem  disceptationis  contiuiuni  vindicare  et  in  suam  utilitatem 
convertere  quod  cum  maxime  in  nostrum  et  fratris  nostri  charissimi  praejudicium  tendat, 
gratissimum  fuit  de  hoc  admoneri  et  scribimus  dicto  duci  juxta  consilium  vestriini  sicuti 
ex  inclusa  copia  etiam  intelligetis,  literas  vobis  mittimus  ut  illi  jiustea  latius  luittantur 
et  opportune  rebus  nostris  intendatis  ne  contra  proniissam  innovationem  faciat.  Caeterum 
percepiuuis  quae  ad  requisitioncm  ('onnnissariorum  nostrorum  de  solvendis  4000  fi.  Hel- 
vetiis  et  pro  rata  domus  Austriae  et  ducatus  Wirtenberg,  respondistis  etiam  tenuitatem 
reddituum  Camerae  et  extractum  expensarum  et  jiroventuum  illis  traditum  ubi  vos  potius 
ut  Status  ordinarii  intertenerentur  subsidium  pecuniarum  petiistis  nee  etiam  sine  subsidio 
illud  onus  subire  possetis,  scripsimus  vobis  alias  ut  ex  hiis  regnis  propter  multas  rationes 
isti  camerae  subvenire  non  possimus,  sed  vos  rebus  nostris  providere  deberetis  et  ibidem 
moduni  et  viam  inveniretis  ne  defectus  in  illis  exoriretur  et  cum  in  praesenti  e  portu 
navigamus  et  adventum  maturabimus,  informabimus  nos  de  patrimonii  nostri  valore  et 
Omnibus  rebus  tunc  commode  provisionem  faciemus,  tarnen  cum  practicae  Elvetiorum 
nedum  nobis  sed  omnibus  subditis  plurimum  importent  et  necessarium  sit  eos  intertenere 
et  ea  adimplere  ad  quae  illis  jure  foederum  tenemur,  committimus  vobis,  ut  meliori  modo 
quo  fieri  poterit  usque  ad  adventum  huic  rei  provideatis  attento  quod  ita  breviter  futurus 
est  et  sie  etiam  aliis  quae  necessario  fieri  debebant  solita  vestra  dexteritate  fide  et 
observantia  qua  semper  usi  esti  provideri  curabitis  sicuti  vos  factui'os  credimus. 

Difficultates  quas  in  concordia  et  tractatu  \Virtenberg.  cognovistis  jam  diutius  viso 
tractatu  nostro  prudentissimo  consilio  perpendimus,  sed  cum  omnia  summa  ex  iide  ei-ga 
nos  et  fi-atrem  nostrum  procedant  non  potuit  nisi  esse  gratissimum  per  vos  de  singulis 
admoneri.  Quod  vero  ad  impediendum  conatus  aliquorum  inobedientium  perdendo  et 
interficiendo  venationes  et  pisces  provisionem  feceritis,  nobis  etiam  gratissima  fuere  quum 
similia  nedum  in  praejudicium  et  contemptum  nostrum  tendant,  sed  majora  incommoda 
et  alia  parere  possint,  sumus  praeterea  illorum  inobedientiae  sub  tempore  memores 
futuri,  sed  quod  vos  in  ea  re  culpatos  esse  ab  aliquibus  delatoribus  timetis,  scitote  nobis 
nihil  simile  delatum,  nee  nos  unquäm  quicquam  sinistri  etiamsi  quicquid  ejusmodi 
suggestum  fuisset,  de  vobis  credidissemus,  sed  libere  in  vobis  confidimus  ut  nobis  jion 
minori  fide  et  integritate  inservire  debeatis  quam  avo  nostro  et  aliis  praedecessoribus 
nostris   servire  soliti   estis. 

Quod  vero  ad  illos  duos  articulos  circa  personas  aliquot  provincialibus  minus  feren- 
das  in  supremo  gubernio  in  hoc  et  in  aliis  nullam  alterationem  commode  facere  in 
praesenti  possemus.  Sed  propter  brevitatem  adventus  omnia  minus  egre  ferenda,  ubi 
opportune  singulis  bene  providebimus,  quantum  vero  ad  non  subeundum  onus  loco  eorum 
quae  ad  privilegia  provincialium    spectare    videbuntur    et  selectu  24  personarum  provin- 
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cialium  facto  ut  illi  de  oinnibus  certiores  reddantur,  placuit  nobis  plurimum  a  provin- 
cialibus  ita  bene  provisum,  dummodo  tarnen  in  eo  superloritati  et  praeeminentiis  nostris 
nulliim  praejudicium  aut  incommodum  ex  eo  nasci  possit. 

Caeteruni  expositum  nobis  fuit  qualiter  ad  instantiam  et  requisitionem  commissario- 
rum  non  attenta  tenuitate  et  defectu  camerae  ne  jus  justitia  et  ac  status  ordinarii  sLispen- 
derentur  ac  etiam  ad  praecavenduni  tumultus  et  praejudicium  nostrum  et  subditorum 
contenti  fueritis  omnem  operam  navare,  quantum  in  vobis  sit,  ut  usque  ad  festam  Pente- 
eosten regimini  intendere  et  ita  huic  gubernio  praeesse  possitis,  quod  etiam  nobis  placuit 
cum  in  hoc  sicuti  hactenus  semper  eflfectu  sensuimus  omnia  pro  bono  nostro  prudenter 
egistis.  Sed  quod  in  praesenti  gubernium  et  camerae  adniinistrationem  in  hoc  praecipiti 
discessu  ordinemus  potius  ad  adventum  nostrum  majoribus  occupati  suspendendum  duxi- 
mus,  committentes  vobis  serio  ut  ita  pondus  et  administrationem  ea  qua  semper  iideli- 
tate  et  integritate  usi  fueritis,  subeatis  et  administretis  et  nedum  quae  in  intertentia 
statuum  sed  etiam  in  aliis  imminentibus  defectibus  et  difficultatibus  exoriri  possint  usque 
ad  adventum  nostrum  omnem  operam  navetis  ne  rebus  nostris  quid  incommodi  inferatur, 
ubi  advenerimus   in   omnibus  consilio  vestro  oportune  bonam  provisionem  facturi. 

Quae  pro  Martino  de  Thono  circa  arcem  Peutelstein  scripsistis  et  si  propter  merita 
ejus  in  Caes.  Maiestatem  piae.  me.  et  domum  nostram  Austriae  huic  providere  velimus, 
tarnen  quia  ante  adventum  nostrum  nihil  innovare  intendimus,  committimus  vobis  ut 
meliori  modo  quo  potestis  eum  suspensum  teneatis  usque  in  adventum  nostrum  ubi  sui 
et  aliorum  benemeritorum  condignam  rationem  habituri  sumus. 

Caetera  omnia  quae  propter  maxima  nostra  negocia  et  propediem  futuram  praesen- 
tiam  in  melius  suspendenda  duximus  confisi  de  prudentia  dexteritate  et  fide  vestra 
quoniam  omnibus  his  provisuri  estis,  committimus  vobis  et  volumus,  ut  hinc  nostro 
gubernio  et  quae  ab  illo  dependant  consulte  et  fideliter  intendatis  condignam  vestrorum 
meritorum  ubi  opportunitas  oiferretur  rationem  habituri,  in  hoc  facturi  voluntatem  nostram 
expressam. 

Dat.  Coronae  die  XYIII  Aprilis    1020. 
(C.   B.   f.   38.) 


18.  K.  Karl  an  Bord  seines  Schiffes  im  Hafen  von  la  Coruna. 

Nobiles  etc. 

Scripsimus  vobis  his  proximis  diebus  ex  civitate  nostra  S.  Jacobi  nos  ita  ad  nostrum 
discessum  omnia  apparasse  ut  jam  nihil  praeter  ventos  ad  solvendum  expectavimus,  nunc 
autem  vos  certiores  esse  volumus  nos  hodie  hora  4  ante  meridiem  flaute  felici  optatoque 
vento  cum  universa  classe  nostra  ex  portu  Corunensi  solvere  et  vela  ventis  dare  rectaque 
iter  nostrum  Angliam  versus  tendere  quod  ibidem  Seren,  regem  ac  ejus  Seren,  conjugem 
materteram  nostram  conventuri  sumus,  inde  occius  provincias  nostras  inferioris  Germaniae 
petituri  quo  ubi  D.  O.  M.  duce  atque  auspice  appulsi  fuerimus  vobis  confestim  adventum 
discessumque    nostrum    significabimus,    ut    de    eo  latius  subditos  nostros  certiores  reddere 
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possimus.  quos  de  adventu  nostro  t'elici  una  nobiscum  non  mediocrem   animi  voluptatem 
suscepturos   confidimus. 

Dat.  de  navi  nostra  Regia  ad   Portum  Corunensem  die  XX  Maji   1520/ 

(C.  B.  f.  38.) 

19.  K.  Karl  an  die  Innsbrucker  Regierung.  Heber  seine  Reise. 

Vlissingen,   10.  Juni. 
Nobiles  etc. 

Cum  jam  saepe  frequentioribus  literis  vos  denuo  de  nostro  ex  Hispania  discessu 
adventuque  in  Geruianiam  certiores  reddidcrimus  et  praesertim  nos  20  mensis  praeteriti 
ex  portu  Coronensi  solvisse,  vobis  in  praesentia  nunc  etiam  significandum  duximus,  Nos 
D.  O.  M.  duce  atque  auspice  felici  prosperaque  tempestate  usi  et  post  7  diem  quo  navi- 
gare  cepimus  in  Angliam  cum  universa  classe  nostra  trajecisse  inque  regnum  illud 
descendisse,  ubi  a  Ser.  illo  rego  fratre  et  avunculo  nostro  ac  ejus  conjuge  matertera 
nostra  carissima  universisque  provinciao  illius  proceribus  atque  incolis  regio  apparatu 
hilari  fronte  et  animo  honorificentissimc  excepti  fuimus  et  triduo  in  urbe  Cantuariensi 
Omnibus  fraternis  officiis  amplissimisque  honoribus  affecti  antiqua  foedera  et  veteris 
societatis  jura,  quae  nobis  cum  eodem  Rege  intercesserunt ,  renovavimus  vinculisque 
strictioi'ibus  firmavimus  ac  in  eisdem  sacrum  Rom,  imperium  comprehendimus  omniaque 
t'ecimus  quae  ad  perpetuam  amicitiam  et  mutuum  amorem  conscrvandum  praeterea  com- 
moduni  et  otium  subditorum  nostrorum  opportuna  censuimus  quae  profecto  non  modo 
reipublicae  christanae  sed  etiam  maxime  S.  R.  Imperio  nationique  germanicae  et  pro- 
vinciis  nostris  hereditai'iis  praesidio  et  ornamento  futura  sunt.  Et  inde  classem  nostram 
rursus  conscendimus  brevique  felici  transmissu  in  hoc  oppido  nostro  omnibus  salvis  repositi 
sumus.  Haec  vobis  scribimus  ut  de  prospero  cursu  atque  navigatione  nostra  eam  animi 
voluptatem  cupiatis,  quam  de  ea  re  vos  aliosque  subditos  nostros  atque  universam  Ger- 
maniam  suscepturam  scimus  et  quoniam  statuimus  intra  paucissimos  dies  ad  S.  R.  Imperium 
proficisci  et  praesertim  pro  Corona  nostra  regia  in  civitate  nostra  imperiali  Aquisgrani 
suscipiendam  et  nunc  etiam  latius  provincias  nostras  hereditarias  visitaturi  sumus  vobis 
haec  sigiiificanda  duximus  et  ea  latius  subditis  nostris  notilicetis,  quo  de  felici  cursu 
propinquoque  nostro   ad  eos   adventu  gaudeant  et  consolationem  suscipiant. 

Dat.  Flissingen  die  X  Junii   1520. 

(C.  B.  f.  39.) 

20.  K.  Karl  an  dieselbe,  lieber  die  Wormser  Tbeilung. 

Gent,  5.  August   1521. 
Carolus  etc. 

Podien  ersamen  gelert  vnd  liebe  getrew. 

Alls  wir  kürzlich  hievor  vnsern  lieben  getreuen  Ziprian  von  Serethein  vnnseren 
Tyrolischen  Cannzler  bevelhen  lassen   Euch   dise  nachvolgend  maynung  als  für  sich  selbst 


'  Das  Datum  erregt  einige  Bedenken,  da  Karl  am  1.  Mai  abfuhr,  nachdem  er  so  lange  durch  widrige  Winde  aufgehalten 
worden  war.  Es  möchte  daher  eher  20.  April  heissen  sollen.  Doch  geht  aus  dem  nächsteu  Briefe  hervor,  dasg  Karl 
wirklich  bis  zmn  20.  Mai  im  Hafen  aufgehalten  worden  war. 
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anzuzaigen  vnd  daz  Euch  nicht  dess  mynder  desshalben  von  vnns  ain  bevelh  auch  zu- 
komen  werde  vnnd  daz  Jr  Euch  mitler  Zeit  auf  solhe  hanndlung  bedennckhen  sollet, 
damit  man  solher  vnnser  bevelh  hinach  kome  mit  Ewren  Ratsiegen  zu  verfassen  berait 
seyet  als  jr  on  zweifel  nun  als  verstannden  habt,  vnnd  ist  das  die  nachfolgennde 
hanndlung. 

Wir  haben  auf  vnnsern  jungstgehalten  Reichstag  zu  Wormbs  aus  beweglichen  vnd 
treffennlichen  vrsachen  mit  dem  durchleuchtigen  Fürsten  Don  Ferdinanden  Infanten  zu 
Hispanien  Erzherzogen  zu  Osterreich  vnnsern  lieben  bruder  ain  taylung  des  Hauss 
Österreichs  fürgenomen  vnd  dieselb  beslossen  vnd  seiner  lieb  die  hernach  bestimbten 
Fürstenthumb  vnd  landt  (Isterreich  vnder  vnd  ob  der  Enns  Steyr  Kärnten  vnd  Crain 
mit  allen  jren  Nuzungen  zugehorungen  herrlichkaiten  und  Obrigkaiten  wie  die  weiland 
vnnser  lieber  Herr  vnd  Anherr  Kaiser  Maximilian  hochlobl.  Gedechtnus  ynngehabt  vnd 
hinder  sein  verlassen  hat,  zugestellt,  dagegen  wir  vnns  vorbehalten  alle  oberösterreichische 
Lande  zum  ersten  Alsass  Sungkaw  Breissgaw  Swarzwald  alle  Swebische  Grafschaften 
Herschaften  Stett  vnd  gebiet  mit  sambt  der  fürstlichen  Grafschaft  Tyrol  Luenz  vnd 
Pusstertal  darzue  auch  die  Grafschafften  Ortenburg  Metling  Görz  vnnd  annder  Graf- 
schafften vnd  herrschafften  in  Friaul  Isterreich  vnd  Garst  vnd  darzue  Gradisch  vnd 
Maran  auch  mit  allen  Nuzungen,  einkomen,  Oberkaiten  vnd  herrlichkaiten  wie  dieselben 
egemelter  vnser  lieber  Anherr  ynngehabt  hat. 

Neben  solcher  taylung  haben  wir  vnd  benanter  vnnser  lieber  brueder  Erzh.  Fer- 
dinand einen  Abschlus  mit  einander  gemacht.  Allso  daz  vnnser  Brueder  solich  sein 
zuegetailt  Fürstenthumb  vnd  lannde  einnemen,  die  Erbhuldigung  desshalben  empfahen 
soll,  als  auch  bishero  beschehen  ist  vnnd  wo  sein  lieb  vermaint  daz  wir  den  pessern  tail 
am  Hauss  Osterreich  angenomen  oder  behalten  betten,  so  wellen  wir  vns  gegen  jme  in 
solhen  Bruederlich  vnd  freundtlich  halten,  dann  unnser  maynung  wer  nit,  sein  lieb  in 
solcher  taylung  zu  übereylen  noch  jn  geveren,  dergleichen  vnd  solcher  massen  sollte  sich 
auch  gegen  vnns  halten. 

Wie  wol  wir  nu  aus  vil  treffenlichen  vrsachen  bedennkhen  daz  benannter  vnnser 
lieber  Brueder  an  Fürstenthumb  Lannden  vnd  einkomm  vielleicht  den  pessern  vnd  wir 
den  mynder  tail  haben.  So  achten  wir  doch  nichts  dest  mynder  aus  ettlichen  anzaigen 
vnnser  Brueder  möcht  oder  werdt  vielleicht  anzaigen  als  ob  Er  in  solher  taylung  beswert 
vnd  daz  sein  tayl  der  mynder  vnd  vnnser  tayl  der  pesser  sey.  Wo  vns  solche  anzaigen 
A'oii  vnnserm  Brueder  beschehen,  so  müessen  wir  jm  darauf  antwurt  vnd  bescheid  geben 
als  wir  auch  des  willens  vnd  gemuets  sein.  Pieweil  wir  aber  nit  wissen  gestallt  vnd 
gelegenheit  der  nuzung  vnd  einkomen  vnnsers  tails  oder  wie  sich  dieselben  an  jerlichen 
einkomm  oder  auch  sonnst  in  annder  weg  gegen  den  vorgemelten  fünff  niederöster- 
reichischen  Landen  angeslagen  sollen  oder  mochten  werden  vnnd  sonderlich  von  den 
nuzungen,  darumm  auch  zu  bedenkhen  ist  der  artiggl  daz  die  einkomm  der  5  ni  ^deröst. 
Lannde  yez  und  zu  ewigen  zeitten  standthaffter  vnd  gewisser  sind,  dann  die  einkomm 
egemelter  vvnser  niderüsterreichischen '  Lannde  vnd  sonnderlich  der  Perkwerch  ha  ben 
die  dann  vielleicht  yezt  hochgeacht  werden  vnnd  wo  dieselben  abgeen  solten  daz  als- 
dann kain  nuzung  mer  davon  sein  mocht.  So  ist  auch  zu  bewegen  daz  vnnser  ober- 
österreichische   Lannden    desgleichen    all    vorgemelt    Grafschafften     vnd    herschaft'ten    als 


'    In  dem   Schreiben  des  Kanzlers  vom  3.  August  heisst  es  mit  Recht  oberösterreiohisch. 
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Görz  vnd  die  in  Friaul  etc.  so  wir  vnns  wie  vorsteet  vorbehalten  haben  mit  swerer 
nachparschafft  vnd  grossen  potentaten  vmbgeben  sein  vnnd  daz  auf  die  vnderhaltung 
derselben  des  jars  ain  merkgliclier  grosser  costen  geet.  Vnd  darvmb  so  ist  vnnser 
begern  an  Euch  mit  ernst  bevelh  jr  wollet  diser  hanndlung  mit  allem  vleiss  vnnd  wol 
nachgedenkhen,  ob  benennter  U.  L.  ßrueder  bei  diser  vorangezaigten  taylung  nit  beleiben 
vnd  sich  derselben  besweren  wolt,  was  wir  jm  alsdann  deshalben  für  anntwurt  geben 
vnd  ob  sich  befunden,  daz  vnnser  tail  pesser  wer  mit  vnnsern  vorbehält  dann  die  funff 
niederösterreichischen  Lannde  wie  wir  jme  die  zuegestellt  haben,  vnnd  wir  jm  alsdann 
noch  weitter  an  lannden  leutten  Grafschafften  oder  herrschafften  zuestellen  oder  ob  wir 
ime  von  denselben  vnnsern  vorbehalten  für  Fürstenthumben  Lannden  herrschafften  ain 
suma  gelds  doch  auf  ablösung  dafür  geben  sollen. 

Süll  dann  von  diser  hanndlung  gruntlich  vnd  wol  gehandelt  vnd  geratslagt  werden, 
so  wirdt  auch  die  notturfft  ervordern  daz  man  sich  aigentlich  vnd  vleissiglich  erkundt 
aller  vnd  yeo-klicher  Fürstenthumb  Lannde  Grafschafften  Herschafften  Sloss  Statte  vnd 
darzu  aller  vnd  yekglicher  nuzung  einkomen  vnd  gefell  wie  dieselben  sindt  oder  sein 
muo-en  vnd  in  sondcrhait  was  für  Rennt  güllt  vnd  einkomen  angeslagen  werden,  des- 
gleichen auch  die  manschaften  vnd  alles  anders  vnd  waz  dann  zu  ainer  solchen  amt- 
lichen tayluno-  gehört  vnd  des  man  wissen  haben  muess.  Gedenkhen  vnd  vermaynen 
wir  daz  solch  erkundigung  vnd  vnderrichtung  durch  nyemandt  statlicher  vnnd  ordenlicher 
dann  durch  Euch  als  vnnser  Statthalter  vnd  Regenten  vnnser  oberöster.  Lannde  auch 
der  Gorzischen  vnd  friolischen  Grafschafften  vnd  herschafi'ten  beschehen  kune  noch  mug. 

Dlweil  vnd  dann  in  alle  vnnser  kunigreiche  auch  Fürstenthumb  vnnd  lannde  ausser- 
halb vnsers  Hawss  Österreich  da  dann  vorgenannter  U.  L.  Brueder  Erzh.  Ferdinand  tail 
vnd  o-erechtigkait  zu  haben  vermaint,  aussschreiben  vnd  bevelhen  daz  ein  jede  Regie- 
runo- sich  mit  allem  vleiss  wie  obsteet  vnd  anzaigt  wirdet  erkunden  vnd  vnns  desselben 
zum  pelldigsten  berichten  vnd  lautter  anzaigen  soll,  demnach  empfelhen  wir  Euch  mit 
ernst  daz  ir  auf  solh  erkundigung  vnd  vnderichtung  mit  allem  vleiss  Ratslaget  vnd  die 
hanndlung  nottürff'tiglich  beweget  vnnd  damit  jr  dennocht  dest  grundtlicher  hanndeln  mügt, 
so  finndt  jr  in  vnnsern  gewelben  zu  Innsprugg  vil  tailbriefe  zwischen  vnnsern  vorfaren  der 
Fürsten  zu  Österreich  der  ober-  und  niderösterreichischen  Lannden  aussganngen,  die  mugt  jr 
zu  behelff  vnd  furderung  der  sachen  herfürsuechen  vnd  dieselben  vbersehen  vnd  ge- 
brauchen vnd  darnach  wider  an  jr  Stadt  legen. 

Dann  von  weo-en  der  schulden  was  pfanndtsch äfften  vnd  verschreibungen  sindt  auf 
stUckhen  guetern  Rennten  oder  gulten  ist  der  anstanndt,  daz  wir  vnd  auch  V.  L.  Brueder 
E.  F.  ain  yeghklicher  in  dem  daz  er  vorbehält  oder  jm  zugetailt  ist,  dieselben  schulden 
haben  vnd  jm  zu  bezalen  zuesteen  sollen,  Waz  aber  gemain  schulden  sind  auf  Brief 
Sigl,  dessgleichen  weiland  U.  L.  Anherrn  gelassen  hoffgesindt  vnd  dergleichen  lauffend 
schulden,  all  von  seiner  Majestät  herrürend,  die  sollen  vnns  zu  baiden  teilen  zu  bezalen 
gebaren  vnd  darin  kain  vnderschaid  sein. 

Dann  von  wegen  vnnser  Fürstenthumbs  Wiertemberg  dasselb  werdt  nit  in  die 
gewalt  tailung  komen,  angesehen  daz  wir  solhs  landt  von  vnnsern  hispanischen  gellt 
erobert  Amd  erlanngt  haben  vnd  noch  von  vnnsern  aigen  gellt  daz  so  vnbezalt  aussteet, 
bezalen  vnd  den  vertrag  so  wir  mit  den  Stennden  vnseres  kaiserl-Punds  des  Lannds  zu 
Swaben  gemacht,  volziehung  thun  müessen. 
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Ferrer  so  vermaint  vunser  liebe  Muem  Fraw  Margaretlia  weilandt  obbemelts  U.  L. 
Hern  vnd  Anhern  K.  Maximilians  gelassen  Tochter  etc.  zu  desselben  vnsers  lieben  An- 
herrn  verlassen  Fürstenthumb  vnnd  lannde  auch  verwandt  hab  vnd  guet,  Spruchvordrung 
vnd  gerechtigkait  zu  haben,  dieweil  wir  aber  yezo  derselb  U.  L.  Mumm  Fraw  Marga- 
reth  vergnüegt  vnd  zufrieden  gestellt,  demnach  empfehlen  wir  Euch  daz  ir  in  den  allten 
vertragen  so  zwischen  vnnsern  vorfordern  Fürsten  zu  Osterreich  gemacht  sein,  suechet 
Auch  euch  darneben  sunnst  mit  vleiss  erkundiget  Avie  es  des  weiblichen  Stammes  halben 
die  weil  manndlicher  Stammen  vorhannden  ist,  gehalten  werden  soll  vnd  ob  bemelte 
U.  L.  Muem  zu  den  angezaigten  Fürstenthumben  vnnd  lannden  auch  der  verlassen  hab 
vnd  guet  ainich  gerechtigkait  haben  mug  vnnd  ob  wir  jr  derselben  ainich  Widerlegung 
zu  thuen  schuldig  seien  oder  nit.  Und  so  verr  jr  betindt  das  gedacht  U.  L.  M.  Fraw 
Margareth  zu  obgemelts  U.  L.  Anherrn  K.  Maximilians  etc.  gelassen  Fürstenthumben 
vnnd  lannden  Auch  zu  der  varenden  hab  vnd  guet  ainich  gerechtigkait  hat,  so  wollen 
wir  vnns  derselben  jrer  gerechtigkait  vnd  annvorderung  dieweyl  wir  sie  aus  freundtlichem 
gutem  willen  vergnüegt  haben,  in  der  Taylung  gegen  obgedachten  U.  L.  Brueder  auch 
gebrauchen. 

Daz  alles  haben  wir  Euch  nit  vnangezaigt  wollen  lassen  mit  vleissiger  Begeer  vnnd 
Demutli  Ewren  Rat  vnd  guetbedunkhen  anzuzaigen  vnd  fürderlich  anntwurt  auf  all 
Artiggl  geben.  Damit  wir  vnns  in  allen  sachen  vnd  hanndlungen  gegen  vnnseren  lieben 
Brueder  wie  obgemelt  ist,  dest  pass  wissen  zu  halten,  darin  tut  jr  vnnser  maynung  vnd 
sonder  gefallen. 

(xeben  in  vnnser  Statt  Gent  am  V  tas;  Auo-usto  anno  im  XXI. 

An   das  Regiment  zu  Ynnsprugg. 

(C.  B.  f.  lOö.) 

Folgt  das  Schreiben  des  Kanzlers  von  gleichem  Inhalt,  aber  vom  3.  August. 


21.  K.  Karl  an  dieselbe. 

Brüssel,  26.  September*  1521. 
Spectabiles  etc. 

Spectabilem  Alphonsum  Sanches  consiliarium  nobis  dilectum  oratorem  nost.-um 
ad  rempublicam  Venetam  mittimus  in  mandatisque  illi  damus  ut  in  transitu  vobiscum 
loquatur  earumque  rerum  curam  si  quas  res  illi  agendas  pro  commodo  istarum  patri- 
monialium  nostrarum  (provinciarum)  nomine  nostro  dederitis  suscipiat  pro  viribusque 
elaboret  et  dum  Venetiis  erit  nihil  praetermittatur,  quod  (ad)  commodum  tarn  vest.um  tarn 
aliorum  nostrorum  istius  nationis  hominum  pertinebunt,  Hortamur  vos  ut  hominem  benigne 
suscipiatis,  amice  tractetis  in  omnibusque  commendatum  habeatis. 

Dat.  in  oppido  Bruxellarum  2G.  Sept.   1521. 

f'C.  B.  f.  ISl.) 
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22.  K.  Karl  an  dieselbe. 


Gent,  28.  Dec.   1521. 


Edel  ersam  gelert  vnd  lieb  getrew. 

Wir  haben  den  Edlen  ersam  vnd  des  Reichs  lieben  getrewen  Graf  Ih  eronimo 
von  Adurno  so  in  weiland  bäbstlicher  Heiligkeit  Botschafft  bey  vnns  gewest  ist, 
wider  in  Italien  vnd  gen  Maylanndt  zu  ziehen  abgefertigt  vnd  daneben  ettlich  vnnser 
vnd  vnnser  Pundtgenossen  ansleg  vnd  Practika  Euch  in  gehaim  anzuzaigen  bevolhen  wie 
jr  dann  von  jme  vernemen  werdet  Ist  darauf  vnnser  maynung  daz  ir  jm  in  solhem  für- 
nemen  gennzlichen  Glauben  gebet  vnd  daz,  so  zu  vnnsern  ansleg  vnd  fürnemen  damit 
auch  die  knecht  in  Maylanndt  gebracht  werden,  darin  maz  handlet  vnd  so  verr  man  zu 
solchem  durchzug  jcht  von  klainem  geschutz  nottdürftig  wurde,  darynn  auch  so  viel  be- 
holffen  seyet,  damit  der  durchzug  beschehe  vnd  nit  verhynndert  werde,  daran  tut  Ir 
vnnser  ernstliche  Maynung. 

Geben  in  vnnser  Statt  Gannt  in  Flandern  am  28  tag  Decembris  anno  etc.  im  XXII  (1.521). 

An  das  Regiment  zu  Innsprugg  yet/  in   MiM-an. 

(C.  B.  f.  154.) 


23.  K.  Karl  an  dieselbe,  lieber  den  deutschen  Charakter  des  Trienter  Stiftes. 

Gent,   9.   Januar   1522. 
Karl  etc. 

Edlen  Ersamen  gelerten  u.  lieben  getrewen. 

Alls  ainer  genant  Genimia  von  Modena  in  der  Rechtfertigung  so  er  gegen  dem 
Ersamen  unnser  lieben  andechtigen  Sigmunden  Han  zu  Rom  vmb  ain  Thumbherrn- 
Pfrünndt  zu  Trient  fuert  nit  allain  wider  das  Indult  sonnder  wider  die  Compactata  zu 
hanndln  vnd  wil  behelf  nemen  und  fürbringen,  das  der  Stifft  zu  Trient  in  die  Compac- 
tata Teutscher  Nation  nit  verstannden  sol  werden,  der  doch  bishero  wie  ander  teutsche 
Stiift  zu  Trient  teglich  durch  welsch  cortesanisch  Practiken  die  den  Indulten  so  weyland 
kayser  Frydrich  löbl.  Ged.  dem  Hawss  Österreich  mit  grosser  mue  vom  Stuel  zu  Rom 
aufbracht  habe,  abbruchig  sein,  zuegefuegt  worden,  wie  dann  derselbigen  handl  anzweifel 
vil  bishero  an  Euch  gelangt  sein  vnd  noch  gelanngen  werden,  das  vns  vnd  teutscher 
Nation  auch  als  Erzherzogen  zue  Osterreich  vnd  Graven  zu  Tirol  gannz  beswerlich 
schedlich  vnd  nachtailig  sein  wurde,  darauf  haben  wir  im  trefflichen  Rath  beslossen 
vnd  fürgenomen  solchs  kains  wegs  weitter  zu  gestatten  noch  zuezusehen  Sonndern  vns 
vnd  vnnser  Hawss  Osterreich  mit  sambt  dem  Stifft  zu  Trient  bey  solchen  erlanngten 
Indulten  hanndt  zu  haben  vnd  ernstlichen  darynn  zu  hanndln  Vnnd  die  weil  wir  aber 
diser  Hanndlung  nit  stettigs  ausswarten  kundten  vnd  dieselb  die  Regierung  Ewer  Ver- 
waltung auch  betrifi't.  So  begern  wir  an  Euch  mit  Ernst  bevelhend  dass  ir  ernnstliche 
vnd  dapfere  fürsehung  zu  Rom  vnd  wo  es  not  ist  hierynne  thuet,  auch  fleissigklichen 
suechen  vnd  erfarung  thun  lasset,  Ob  deshalben  in  vnnser  Canntzlei  u.  Gwelben  zu 
Innsprugg  ainicherley  geschrifftlich  gerechtigkait  vnd  zu  der  Hanndlung  diennstlich  vor- 
hannden  oder  gefunden  möchten  werden,   damit  gegen  solchen  vnleidenlichen  fürnemen 
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nottürftig  wenndung  beschehe  vnnd  wo  deshalben  von  Rom  etwas  widerwertiges  auss- 
ganngen  were  oder  aussbracht  würde,  Alsdann  Ewer  getreu  vnd  fleissig  nachsehen  habt 
vnd  das  jhenig  so  also  von  Rom  erlanngt  oder  ausbracht  wurd,  kainswegs  zue  oder  an- 
geen  lasset  Sonndern  solchs  mit  Ernnst  vnd  wie  PaicIi  von  vnnser  wegen  deshalben 
gepurt  abstellet  Auch  wo  sich  begeben  oder  zuetragen  würde  daz  yemandts  wer  der 
sey  wider  gemelt  Indult  hanndelt  oder  Ichts  fürnemen  wurde,  daz  jr  alsdann  solhs 
kains  wegs  gestattet,  damit  sollich  Indult  bey  Crefften  vnd  Wierden  bleiben.  Wir  wellen 
Euch  auch  in  solcher  Hanndlung  zu  hanndthabung  vnnser  gerechtigkait  gnedigklichen 
Schutz  vnd  Schyrm  halten  vnd  Euch  hierynn  kainswegs  nit  verlassen.  Wir  haben  auch 
vnnsern  Orator  zu  Rom  diser  sach  halben  laut  eingeslossener  Copeyen  geschrieben  vnnd 
deshalben  ernnstlich  zu  hanndeln  bevolhen  wie  jr  dann  solhs  aus  solher  Coj)ey  aigennt- 
lichen  vernemen  werdet  Vnnd  mugt  darauf  bey  denselben  vnsern  Orator  Sollicitiren 
sonnder  zweifeis  Er  wirdt  mit  vleiss  vnd  Ernnst  in  solcher  sachen  hanndeln  Auch  haben 
wir  bei  Bebstlicher  Heiligkait  Oratoren  so  an  vnnsern  ho^'  sein  gehanndelt  daz  Sy  ernnst- 
lichen  vnd  mit  Vleiss  diser  sachen  halben  geen  Rom  schreiben,  damit  solliche  unzitliche 
fürnemen  abgestellt  werden  vnnd  jr  tut  daran  vnnser  ernnstliche  maynung.  ^ 

Geben  in  vnnser  Statt  Gennt  am  Villi  tag  January  a°   1522. 

An  daz  Regiment  zu  Ynnsprugg. 

Die  Copey  ist  nit  im  bevelli  gelegen. 

(C.  B.  I.  f.  136.) 


Indem  ich  hiermit  von  den  Innsbrucker  Copialbüchern  Abschied  nehme,  fühle  ich 
mich  verpflichtet,  Herrn  kais.  Rath  und  Archivar  Dr.  Schönherr  in  Innbruck,  welcher 
mich  von  ihrem  Vorhandensein  belehrte  und  ihre  Uebersenduno:    nach   Prag:  vermittelte, 

OD  ■ 

meinen  besten  Dank  auszusprechen. 

Der  Gewogenheit  Ihrer  Excellenzen,  der  k.  k.  Herren  Statthalter  von  Böhmen  und 
Tirol,  geh.  Räthe  Freiherrn  von  Weber-Ebenhof  und  Grafen  Taaffe  danke  ich,  dass  ich 
die  Archivalien  in  der  Prager  Universitäts-Bibliothek  zu  benützen  im  Stande  war. 


'  Wäre  an  diesem  Systeme  K.  Karls  festgehalten  worden,  Trient  wäre  noch  im  XIX.  Jahrhundert,  was  es  im  XVI.  w;ir. 
Jetzt  kann  man  im  Trientinischen  in  den  Wirthshäusern  Karten  häng-en  sehen,  in  welchen  die  italienische  Gränze  bis  Jferan 
vorgeschoben  ist.  Möge  man  doch  deutscher  Seits  des  italienischen  Sprichwortes  gedenken:  chi  si  fa  pecora,  sera  mangiato 
dai  lupi.     Auf  gewisse  Prätentionen  gibt  es  nur  Eine  Antwort:   deutsche  Hiebe. 


Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.  27 
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IL  Die  Capitulationen  der  Päpste. 

Nicht  blos  das  deutsche  Wahlherrencollegium  hat  seine,  und  zwar  sehr  bewegte 
Geschichte!  Welche  Stürme  gingen'  voraus,  bis  endlich  im  Jahre  1356  durch  die 
cfoldene  Bulle  K.  Karls  der  Abschluss  der  kurfürstlichen  Rechte  stattfand.  Vom  Jahre 
1197  bis  zur  "Wiederherstellung  der  Einheit  im  deutschen  Königthume  durch  Beseitigung- 
Günthers  von  Schwarzburg  ist  eine  beinahe  ununterbrochene  Kette  von  Thronstreitig- 
keiten, Empüi-ungen,  Absetzungen  der  deutschen  Könige.  Das  Kaiserthum  erlischt  für 
zweiundsechszig  Jahre.  Kaum  von  Heinrich  Yll.  wieder  hergestellt,  geht  es  aufs  Neue 
unter,  es  scheint  für  immer  abhanden  gekommen  zu  sein,  als  es  1355  wieder  hergestellt 
wird,  um  nach  dem  Tode  K.  Karls  1378  neuen  Schwankungen,  beinahe  noch  ärgeren 
Zerwürfnissen  als  früher  ausgesetzt  zu  sein. 

Es  ist  nun  eine  wenig  oder  gar  nicht  beachtete  Thatsache,  dass  fast  gleichzeitig  mit 
der  Feststellung  der  kurfürstlichen  Rechte  im  deutschen  Reiche  auch  von  Seite  der 
mächtigsten  geistlichen  "Wahlherren,  der  Cardinäle,  ein  ähnlicher  Versuch  stattfand,  ihre 
Rechte  den  Päpsten  gegenüber  in  Sicherheit  zu  bringen.  Gerade  das  Pontificat  eines 
der  kraftvollsten  und  absolutesten  Päpste,  Clemens  VI.,  1342 — 1352,  hatte  dazu  Anlass 
gegeben.  Als  Clemens  am  6.  December  des  letztbezeichneten  Jahres  gestorben  war,  ent- 
warfen die  Cardinäle  eine  Wahlcapitulation  in  eilf  Punkten,'  welche  die  absolute  Gewalt 
der  Päpste  limitiren  sollte.  Der  Papst  solle  sich  verpflichten,  keine  neuen  Cardinäle  zu 
ernennen,  so  lange  nicht  ihre  Anzahl  auf  sechszehn  zusammengeschmolzen  sei  und  dann 
nur  bis  zur  Anzahl  von  zwanzig  vorangehen  dürfen.  Ein  zweites  und  drittes  Statut 
sicherte  die  Cardinäle  vor  willkürlicher  Verhaftung,  Bann  und  Vergewaltigung  und  ebenso 
sollte  (4)  der  Kirchenstaat  vor  willkürlicher  Entäusserung.  Verpfändung  u.  dgl.  bewahrt 
werden.  Das  Collegium  solle  die  Hälfte  der  Einkünfte  der  römischen  Kirche  geniesseu, 
die  oberen  Beamten  des  Kirchenstaates  nur  mit  Zustimmung  der  Cardinäle  ein-  oder 
abgesetzt  werden  (7),  kein  Verwandter  des  Papstes  Marschall  der  römischen  Curie  oder 
Rector  einer  Provinz  des  Kirchenstaates  werden,  der  Papst  könne  ohne  Zustimmung  der 
Cardinäle  keinem  Könige  oder  Fürsten  Zehnten  verleihen  (8) ,  die  Cardinäle  sollten  in 
allen  Geschäften  volle  Freiheit  der  Bei-athung  und  Beschlussnahmen  haben.  Jeder  Car- 
dinal, der  Papst  würde,  muss  diese  Statuten  beobachten,  endlich  wenn  darüber  Zweifel 
entstünden,  sollten  diese  mit  Zustimmung  von  mindestens  zwei  Dritteln  der  Cardinäle 
entschieden  werden.  Als  aber  lunocenz  VI.  (Stefan  Alberti)  gewählt  worden  war,  cassirte 
er  bereits  am  30.  Juni  1353'  diese  Statuten,  und  der  Versuch,  dem  Cardinalcollegium 
eine  Art  von  goldener  Bulle  zu  verschaffen,  war  drei  Jahre,  ehe  K.  Karl  diese  den 
deutschen  Kurfürsten  ertheilte,  gescheitert. 

Ich  übergehe  als  nicht  hieher  gehörig  die  Versuche,  welche  in  der  Zeit  des  Papst- 
schismas stattfanden,  durch  Verbindung  der  Cardinäle  der  verschiedenen  Obedienzen  eine 

'    Rayn.  1352,  26. 

'   Rayn.  aanales.   1353.   29. 
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Besserung  der  Dinge  herbeizuführen,  welche  eben  durch  die  Cardinäle  selbst,  von  welchen 
das  Schisma  ausgegangen  war,  fortwährend  verhindert  wurde.  Die  Concilien  waren 
allmälig  an  die  Stelle  der  Cardinäle  getreten;  sie  übernahmen  es,  die  Macht  der  Päpste 
zu  beschränken,  trieben  aber  selbst  ihre  Sache  in  Basel  so  auf  die  Spitze,  dass  es  zum 
neuen  Schisma  kam,  aus  welchem  Papst  Eugen  IV.  (f  23.  Februar  1447)  sieo-reich  her- 
vorging. Erst  von  dieser  Zeit  an  konnte  von  Seiten  der  Cardinäle  wieder  ein  Vei-such 
gemacht  werden,  auf  dem  Wege  von  Wahlcapitulationen  eine  Feststellung  der  Rechte 
des  Cardinalcollegiums  zu  erhalten. 

Als  es  zur  Wahl  Julius'  IL  gekommen  war,  wurden  die  ihm  vorgelegten  Capitel, 
wie  dies  Scheuerl  in  seiner  Chronik  erzählt,  den  christlichen  Fürsten  mitgetheilt,  damit 
sie  wüssten,  welche  Verpflichtungen  der  zweite  Nachfolger  Alexanders  VI.  —  das  kurze 

Pontificat  Pius  III.  vom  22.  September  bis  18.  October  1503  zählte  eigentlich  nicht auf 

sich  genommen  habe.  Die  Wahlcapitulation  des  Venetianers  Paul  II.  (31.  August  14G4  bis 
26.  Juli  1471),  welche  hier  mitgetheilt  wird,  beweist,  dass  schon  viel  früher  der  Anfang 
gemacht  worden  war,  zu  dem  Versuche  des  Jahres   1352  zurflckzukehren. 

Wir  haben  es  hier  vorzugsweise  mit  Leo  X.  und  Adrian  VI.,  den  Zeito-enossen 
K.   Karls   V.  zu  thun. 

Roscoe  hat  in  seinem  Leben  Papst  Leos  X.  die  Frage  in  Betrefl"  der  Wahl  und 
Erhebung  des  ersten  mediceischen  Papstes  sehr  kurz  behandelt.  Gregorovius  folo-t  ihm 
im  achten  Bande  seiner  Geschichte  der  Stadt  Rom  im  Mittelalter  nach  und  o-iebt  uns 
über  die  denkwürdigen  Beschlüsse  des  Cardinalcollegiums  vor  der  Wahl  Leo's  X.  keine 
Nachrichten,  obwohl  diese  die  rechtliche  Grundlage  seines  Pontificates  bilden.  Reumont 
der  alle  Zeitgenossen  durch  seine  Detailkenntnisse  der  italienischen  Geschichte,  wie  durch 
seine  Gründlichkeit  und  Darstellungsgabe  beschämt,  geht,  da  er  keine  Papstgeschichte 
schreibt,  über  die  so  merkwürdigen  Vorgänge  bei  der  Wahl  Leo's  hinweg,  und  dasselbe 
geschieht  in  Bezug  auf  die  Wahl  Adrian's  VI.,  der  Leo  X.  1522  nachfolgte.  F.  Petrucelli 
della  Gattina,  der  in  seiner  Histoire  diplomatique  des  conclaves  in  alle  Geheimnisse  und 
Irrgänge  der  Conclave  eingedrungen  zu  sein  sich  die  Miene  gibt,  sich  aber  vorzugsweise 
auf  die  Berichte  florentinischer  Gesandten  stützt,  citirt  wohl  ein  Schreiben  vom  8.  März  1513, 
das  aus  dem  Conclave  berichtet;  es  sei  noch  kein  Scrutinium  vorgefallen,  die  Cardinäle  seien 
beschäftigt,  wie  Petrucelli  das  Wort  capitoli  übersetzt,  Statuten  zu  redigiren  und  25  ihrer 
Secretäre  hätten  die  Nacht  mit  ihrer  Copirung  zugebracht.  Jeder  Cardinal  wollte  ein 
Exemplar  für  sich  haben.  Die  Exemplare  würden  sodann  von  allen  Cardinälen  unterzeichnet' 

Was  waren  nun  das  für  capitoli  und  wie  konnte  es  kommen,  dass  dieselben  bisher 
den  bewährtesten  Forschern  entgingen?  Offenbar  nur  dadurch,  dass  sie  mit  dem  Siegel 
des  strengsten  Geheimnisses  versehen  wurden,  die  Cardinäle  sich  gegenseitig  eidlich  ver- 
pflichteten, dasselbe  zu  bewahren  und  es  in  ihrem  Interesse  lag,  dass  hievon  nichts  in 
die  Oeflentliehkeit  dringe.  Ich  übergebe  sie  hiemit  der  wissenschaftlichen  Kei  ntniss- 
nahme,  indem  ich  nicht  anstehe,  sie  den  interessantesten  und  wichtigsten  Actenstücken 
des  Reformationszeitalters  beizugesellen.  Sie  diirften  ein  denkwürdig-es  Ge^enstüci  zu 
dem  grossen  Reformvorschlage  der  römischen  Kirche  bilden,  der,  wie  ich  seiner  Zeit 
nachwies,  aus  der  Bibliothek  des  Erasmus  von  Rotterdam  in  die  Ingolstädter,  die  Lands- 
huter,  die  Münchner  Universitätsbibliothek  wanderte,    dreihundert  Jahre    dort  verborgen 


'    Histoire  diplomatique  I.  p.  498. 


212 


HöFLE 


blieb  bis  es  mir  gelang,  in  der  unscheinbaren  Oratio  habita  ad  Adrianum  VI.  ihren 
wahren  Werth  zu  entdecken,  worauf  sie,  wie  erwähnt,  in  den  Denkschriften  der  königl. 
baierischen  Akademie  der  Wissenschaften  in  München  sammt  dem  nothwendigen  Com- 
mentar  gedruckt  erschien. 

Ich  habe  die  capitoli  in  den  Diarien  des  päpstlichen  Ceremonienmeisters  Paris  de 
Grassis,  eines  Bruders  des  Cardinais,  gefunden.  An  ihrer  Authenticität  ist  nicht  zu  zweifeln, 
ich  nehme  aber  dankbar  an,  dass  dieselbe  dui-ch  den  erwähnten  florentinischen  Bericht  iu- 
soferne  erhärtet  wird,  als  derselbe  des  intei-essanten  Vorganges  erwähnt.  Es  giebt  übrigens 
Actenstücke,  deren  Echtheit  für  Kundige  so  einleuchtend,  so  überzeugend  durch  den 
Inhalt  selbst  ist,  dass  er  gar  nicht  weiter  erhärtet  zu  werden  braucht,  ßanke,  Reumont, 
Gregorovius,  Petrucelli  werden  sie  sicher  anerkennen. 

Man  hatte,  wie  bemerkt,  schon  früher  versucht,  die  Befugnisse  der  Päpste  durch  Wahl- 
capitulationen  einzuschränken  und  ihren  Bestrebungen  nach  den  Bedürfnissen  der  Kli'che 
eine  bestimmte  Richtung  zu  geben.  Auch  bei  den  deutschen  BIsthümern  war  es  Sitte,  nament- 
lich nachdem  sie  sich  den  Unadeligeu  gegenüber  vollständig  abgeschlossen  hatten,  den 
Fürstbischöfen  die  Hände  zu  binden  und  durch  eine  Wahlcapitulation  die  Regierung  des 
Fürstbisthums  dem  adeligen  Domcapitel  zuzuwenden.  Das  Bamberger  Archiv  besitzt 
noch  die  ganze  Reihenfolge  dieser  Capitulationen  und  es  wäre  ein  Verdienst  des  dortigen 
historischen  Vereines,  sie  zu  veröffentlichen.  In  Rom  scheinen  namentlich  die  Erfahrun- 
gen, die  man  unter  Julius  II.  durch  seine  Willkür,  seine  Kriege  und  Selbstherrschaft 
gemacht  hatte,  Veranlassung  gegeben  zu  haben,  dass  das  Cardinalcolleglum  die  Zügel 
der  Regierung  in  die  eigene  Hand  zu  nehmen  suchte;  möglich  auch  dass,  well  die  Wahl 
des  Cardinais  von  Medici  sich  voraussehen  Hess,  der  Gedanke  vorhanden  Avar,  sich  gerade 
gegen  das  Ueberwiegen  mediceischer  Tendenzen  und  eine  zu  weit  gehende  Förderung 
der  Interessen  einer  zahlreichen  Verwandtschaft  sicher  zu  stellen.  Wie  dem  aber  auch 
sei,  während  nach  aussen  hin  der  Papst  als  absolut  galt,  als  unumschränkter  Herrscher, 
als  Quelle  des  Rechtes  und  durch  keine  Gesetze  gebunden,  war  er  es  durch  eine  ge- 
heime Wahlcapitulation,  welche,  sehr  In  das  Einzelne  eingehend,  in  den  wichtigsten 
Dingen,  der  Reform  der  Kirche,  der  Verwaltung  des  Kii'chenstaatel,  der  Ernennvmg  der 
Cardinäle  etc.  ihm  die  Hände  band  und  ihren  Höhenpunkt  dadurch  eiTeichte,  dass  der 
Wählende  in  eine  förmliche  Austheilung  des  Kirchenstaates,  seiner  Aemter,  Städte, 
Schlösser,  Gerichtsbarkeiten  u.  dgl.  zu  Gunsten  der  Cardinäle  einwilligen  musste.  Alle 
Im  Conclave  befindlichen  Cardinäle,  somit  alle  Wähler,  beschworen  die  Capitel  und  der 
Gewählte  nahm  die  Verpflichtung  auf  sich,  unmittelbar  nach  seiner  Wahl,  sie  nochmal 
feierlich  zu  bekräftigen. 

Es  liegt  wirklich  eine  eigenthümllche  Ironie  darin,  dass  gerade  in  dem  Zeitalter 
der  Reformation,  wo  die  Klagen  über  den  Absolutismus  der  Kirche  und  der  Päpste  so 
laut  werden,  dass  dadurch  auch  die  äussersten  Schritte  gerechtfertigt  erscheinen,  nach 
Innen  hin  die  Dinge  sich  ganz  anders  verhalten  und  zu  keiner  Zeit  factisch  eine  Oli- 
garchie, die  der  Cardinäle,  stärker  herrschte  als  damals. 

Aber  auch  noch  eine  andere  Ironie  gesellte  sich  dazu.  Der  Cardinal  von  Medici, 
nachher  Leo  X.,  hatte,  wie  alle  im  Conclave  vom  Jahre  1513  befindlichen  Cardinäle 
den  Eid  geleistet,  die  Capitel  unterschrieben.  Er  hatte  die  Verpflichtung  auf  sich  ge- 
nommen, sie  zu  halten,  und  sein  Biograph  wird  auseinandersetzen  müssen,  Inwieferne  er 
dieser  seiner  Verpflichtung  nachkam  oder  nicht.    Etwas  anderes  war  es  aber  bei  Leo's  X. 
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Nachfolger.  Gerade  Leo's  Eigenmächtigkeit  und  Verfahren  gegen  einzelne  Cardinäle, 
die  sich  wirkliche  oder  angebliche  Verschwörungen  gegen  ihn  hatten  zu  Schulden 
kommen  lassen,  veranlassten  die  Cardinäle  nach  seinem  Tode  neue  Capitel  zu  verfassen, 
die  alten  im  Conclave  des  Jahi-es  1522  sehr  sorgsam  zu  revidiren,  auch  die  Austheiluno- 
des  Kirchenstaates  unter  sich  mit  grosser  Umsicht  vorzunehmen.  Es  war  im  Interesse 
des  Cardinalcollegiums  Alles  besorgt,  behütet,  vorbedacht,  in  Ordnung  gebracht,  nur 
das  Eine  nicht,  dass  das  Collegium  Jemanden  zum  Papste  wählen  würde,  9.  Januar  1522, 
der  gar  nicht  im  Collegium  anwesend  war,  die  Capitel  nicht  unterschrieben  hatte,  durch- 
aus nicht  an  sie  gebunden  war  und  dessen  ^^'ahl  ganz  plötzlich  ausser  aller  Berechnung, 
gegen  alle  Voraussetzung  stattfand,  die  AVählenden  nicht  weniger  überraschte  als  den  Ge- 
wählten, den  damals  im  Königreich  Navarra  befindlichen  Gobernador  und  Grossinquisitor 
Spaniens  — Adrian  VI.  Durch  diesen  Umstand  war  der  ganze  Plan  vereitelt,  die  Intrigue  ver- 
nichtet, die  Oligarchie  aufgelöst,  aber  auch  die  Unzufriedenheit  der  Cardinäle  mit  dem 
Neugewählten,  die  von  der  Minute  der  erfolgten  Wahl  begann  und  mit  seinem  Tode 
14.  September  1523  nicht  aufhörte,  zwar  nicht  gerechtfertigt,  doch  begreiflich. 

Ich  hatte  das  Diarium  des  Baron's  de  Grassis  vor  Jahrzehnten  aus  einer  Barberini'sehen 
Handschrift  benutzt.  Als  ich  die  akademische  Abhandlung  über  die  Wahl  Adrians  VI. 
schrieb,  lagen  die  damals  gemachten  Excerpte  vor  mir.  Sie  war  schon  gedruckt,  als  ich  mich 
erinnerte,  dass  auch  die  Münchner  Hofbibliothek  eine  Handschrift  desselben  besitze  und 
Herr  Director  von  Halm  war  so  freundlich,  mir  dieselbe  wiederholt  nach  Prag  zu  senden. 
Sie  enthält  die  "Wahlcapitulation  Leo's  und  Adrian's  VI.,  wie  Pauls  II.  und  aus  ihr,  dem 
Cod.  Lat.  Monac.  N.  151,  einer  sehr  guten  italienischen  Papierhandschrift,  in  der  freilich  der 
Text  mehrfach  verbessert  werden  musste,  theile  ich  nun  den  Forschern  die  so  wichtigen 
Actenstücke  mit,  deren  Kenntniss  uns  so  lange  vorenthalten  blieb,  die  aber  von  nun  an 
jeder  Forscher,  der  über  die  Päpste  im  ßeformationszeitalter  zu  schreiben  gedenkt,  in 
den  Kreis  seiner  Erörterungen  wird  einziehen  müssen.  Ich  zweifle  nicht,  dass  er  sie 
für  eine  wesentliche  Bereicherung  des  einschlägigen  Quellenmaterials  halten  wird. 

Herrn  Director  von  Halm  spreche  ich  hiemit  zugleich  für  seine  so  oft  in  Anspruch 
genommene  Freundlichkeit  den  wärmsten  Dank  aus. 


OIA  HöFLEK. 


1.  Leges  constitutae  et  juratae  in  conclavi  quo  Paulus  P.  IL  Venetus  creatus  est.  (1464.) 

Ut  quisquis  patrum  in  pontiiicatum  esset  assumptus  inchoatam  expeditioneni  in  Turcas 
quantum  R.  E.  paterentur  opes,  continuaret  proventumque  aluminis  ad  eam  rem  integrum 

exhiberet. 

Lapsos  curialium  mores  ad  patrum  disciplinam  restringeret. 

Porro  curiam  ipsam  de  provincia  in  provinciam  sine  plurium  ex  patribus  intra  Ita- 
liam,  extra  Italiam  sine  omniuni  assensu  qui  subscriptionibus  pateret  non  transferre. 

Concilium  generale  Christianorum  infra  triennium  cogere  in  quo  et  principes  saeculi 
ad  tuendam  religionis  causam  accesserentur  aegraeque  partes  ecclesiae  communi  medi- 
camine  sanitatem  reeiperent. 

Cardinales  non  ante  creare  quam  hi  qui  creati  jam  haberentur  intra  XXIIIT  essent 
redacti  majoremque  hoc  numero  non  pati  in  ecelesia  esse,  neminem  quoque  assumere  qui 
non  XXX  annum  excederet  quique  non  professus  esset  vel  pontiticium  jus  vel  civile 
f.  100.  vel  literas  sacras  nee  nisi  unumcunque  hujus  generis  hominem  de  cognitione  (cognatione) 
sua  eligere.  In  omnibus  autem  eligendis  sententias  patrum  non  tacitas  in  aurem  ut  ante 
sed  ex  subselliis  ad  declinandos  errores  palam  aocipere. 

De  majoribus  insuper  committendis  sacerdotiis  non  nisi  in  consistorio  sententiis 
auditis  decernere.  Jus  ad  ea  nominanda  nulli  omnino  promittere  et  (si  qua  essent)  diplo- 
mata  et  (ea?)  non  dare  quibus  ad  alienum  arbitrium  eadem  se  oollaturum  promitteret, 
si  qua  essent  antea  data,  uno  edl^-to  redimere. 

Non  destituere  sede  sua  episcopum  quemquam  abbatemve  postulatione  nulla  prin- 
cipum,  nisi  et  talionem  ex  juris  forma  in  se  susciperent  ante  auditique  rei  solemni  judicio 
fierent. 

Non  cardinalem  remve  suam  apprehendere  nisi  ex  patrum  sententiis,  non  damnare 
etiam  nisi  ex  synodali  constitutione  cujus  est  initium:  praesul. 

Nil  porro  ex  omni  ecclesiae  patrimonio  quod  paulo  insignius  esset  in  quemquam 
distrahere  aut  ejus  sensum  (censum)  minuere,  nisi  etiam  assenserint  patres  et  concessioni 
subscripserint. 

lisdem  quoque  non  consulentibus  nulli  non  subdito  bellum  inferre  aut  ad  inferendum 
foedus  quodque  inire. 

Testamenta  defunctorum  cui-ialium  in  libera  (libertate)  sinere. 

Portoria  nova  nulla  inducere  nee  vetera  augere. 

Principi  potentatuique  tribuium  de  clericis  sine  ratione  nullum  concedere. 

Arcium  custodes  jurejurando  vadimoniisque  adigere  de  iis  vacante  sede  collegio  repos- 
centi  tradendis  eas  quae  essent  momenti  majoris  solis  clericis  qui  tamen  suae  non  essent 
cognationis  committere.  Eundem  vero  et  arcis  custodem  et  praesidem  civitatis  non  facere. 

Praesidibus  provincia  discedentibus  administratorum  (administrationum)  omnium 
judices  dare. 

Ducem  ecclesiastici  exercitus  ex  suo  genere  non  constituere. 
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Nil  in  diplomatibus  factum  dioere  ex  patrum  consilio  quod  ad  verum  consulentibus 
eis  decretum  iion  esset. 

Demum  primo  quoquo  mensium  omnium  consistoria  imperare. 

Eas  leges  ad  innovandam  memoriam  ex  scripto  presente  se  recitari. 

Additum  et  his  est  ut  his  quotannis  per  cal.  Decemb.  fiat  majorque  (pars  patrum) 
patres  seorsum  ad  pontificem  oonvenientes  cognoscerent  inter  se;  an  servabat  illa  judi- 
carentur  (judicarent).  Id  si  minus  factum  intelligerent  caritate  quae  iiliis  in  parentes 
est  debita  usque  ad  tertiam  rememorationis  officia  transgressionis  et  perjurii  illum  monerent 
ad  servandumque  precarentur. 

His  constitutis  ad  electionem  procedi  est  coeptum.  f.  loi. 

NB.  Anno  salutis  1471  die  Veneris  VII  cal.  Augusti  festo  S.  Annae  liora  noctis  sequentis  f.  112, 
inter  secundam  et  tertiam  Eomae  in  palatio  apostolico  Vaticano  Paulus  II  Papa  morte 
repentina  apoplexi  solus  in  cubiculo  existens  nemine  vidente  correptus  rebus  humanis 
excessit  quum  eo  die  laetus  etiam  consistorium  habuisset  et  avide  coenasset  pontificatus 
anno  VI  mense  X  die  XXVI  aetatis  suae  anno  LIII,  mense  V  die  IIL  Alii  eum  a 
diabolo  ab  eo  in  vasculo  vitreo  incluso  strangulatum  j)ublice  asserebant. 

Steph  Infess.  diar. 

(Cod.  Lat.  Mouac.  n.  151.) 

2.  Capitula  publica  conclavis  quo  Leo  Papa  X,  creatus  est.  (1513.)  f.  224. 

Infrascripta  sunt  capitula  publica  inter  summum  pontificum  futurum  et  R.  D.  car- 
dinales  unaniniiter  et  concorditer  ordinata  pro  defensione  fidei  libertate  ecclesiastica 
reformatione  ecclesiae  in  capite  et  in  membris. 

Nos  omnes  et  singuli  (wie  p.  223  in  den  capitulis  publicis  conclavis  quo  Hadrianus  VI. 
creatus  est)  —  simpliciter  et  fideliter  —  et  singula  capitula  nee  non  —  praesentes  manu 
propria  signabit  nee  non  infra  tres  dies  j)ost  coronationem  suam  dabit  tot  bullas  omnia 
praedicta  capitula  continentes  quot  erant  cardinales  in  sua  creatione  praesentes  et  ante 
publicationem  suam  —  manu  propria  sua  ut  suprascriptum  Ser"  D.  Maximiliane  impe- 
ratori  electo  et  uuum  alterum  simile  instrumentum  omnibus  regibus  principibus  et  poten- 
tatibus  christianorum  mittendum  respecti  (respective)  per  oratores  vel  procuratores  vel 
protectores  ipsorum  principum  quodsi  in  aliquo  contravenerit  volet  (velit)  et  consentiat  in- 
currere  poenas  in  his  capitulis  pluribus  locis  contentas. 

In  primis  jurabit  et  promittet  qud  adveniente  casu  necessitatis  subveniendi  fidelibus 
christianis  ad  defensionem  eorum  contra  perfidos  Turcas  idem  summus  pontifex  aluminis 
seu  apud  Tolfam  redditus  camerae  talis  subventionis  praedictae  tantuni  quod  si  iidem 
aluminis  redditus  summam  50000  duc.  non  attinget,  idem  pontifex  de  aliis  R.  E.  reddi- 
tibus  dabit  et  exponet  usque  ad  dictam  summam  50000  duc.  in  qua  tum  computari 
debeant  provisiones  nob.  (nobilium)  profugorum  et  expulsorum  ab  infidelibus  et  alio  um 
pauperum  quae  tamen  8000  duc.  summam  excedere  non  debeant,  ita  ut  nunquam  de 
praedictis  redditibus  aluminis  dispensare  aut  aiiter  aut  in  alios  usus  disponi  possit  sub 
poena  interminationis  et  anathematis  et  sacrilegii,  quodque  redditus  praedicti  per  clericos 
camerae  apostolicae  et  S.  collegii  insimul  scribantur  et  compu;;entur  et  computa  eorum 
videantur  deputandusque  depositarius  teneatur  praefatas    pecunias    exponere    de  mandato 
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collegii  clericorum  camerae  et  collegil  secundum  deliberationem  S.  Pontificis  et  3  car- 
dinalium  priorum  ex  quolibet  ordine  et  in  tali  casu  cardinales  de  ipsorum  pecuniis  offe- 
runt  dare  et  solvere  pro  tali  auxilio  10000  duc.  pro  rata  solvendonim  pro  quolibet 
secundum  ratam  et  portionem  reddituum  suorum  quorumcunque ,  cum  Deus  concessit 
generalem  expeditionem  validam  et  sufficientem  cum  cursu  sanioris  partis  potentatum 
principum  et  populorum  christianorum  de  offensione  ipsorum  perfidorum  Turcarum  ultra 
summam  dictorum  50000  duc.  offerre  bona  fide  et  corde  puro  ducat.  100000  exponendorum 
f.  225.  modo  supradicto,  omnes  insuper  ecclesiarum  decimas  prout  videbitur  expedire,  indul- 
o-entias  omnes  trigesimas  et  vigesimas  et  alias  quascunque  impositiones  et  quae  utiles 
et  supportabiles  videantur  cardinalesque  ipsi  20000  duc.  causa  expeditionis  generalis 
sponte  offerant  promittentes  efficaciter  pro  rata  ut  supra  cum  etfectu  solvere. 

Item  ut  ab  eisdem  cardinalibus  libere  proveniant  consilia,  non  apponet  nee  per 
quempiam  apponi  permittet  manum  in  personam  vel  bonis  alicujus  ex  eis  nee  allquem 
in  eorum  statu  vel  provisione  mutabit  quacunque  ratlone  causa  vel  occasione  sine 
expresso  consilio  et  consensu  duarum  partium  ex  tribus  dictorum  D.  Cardinalium  prae- 
stando  cum  ballotis  prout  infra  nee  aliquo  modo  procedet  aut  proeedi  mandabit  vel  per- 
mittet contra  aliquem  ex  eis  nisi  assistentibus  et  consentientibus  tribus  cardinalibus 
vid.  uno  ex  quolibet  ordine  eorum  per  ipsos  cardinales  seu  majorem  partem  eorum  ad 
id  deputandorum  eique  libere  ac  per  ballotas  expresse  in  hoc  consentlendum  nee  dam- 
nabit  aliquem  ex  eis  nisi  convictum  legitime  et  praecedente  legitima  causae  cognitione  aut 
Processus  coram  dictis  duabus  partibus  servabitque  eos  liberos  et  exemptos  ab  omni 
datio  et  gabella  quoeunque  vini  salis  grasciae  terrae  et  omnium  aliarum  teneanturque 
ministri  ejus  et  camerae  apostolicae  vendentes  vectigalia  in  omnibus  venditionibus  con- 
ditionem  apponere  et  de  hoc  capitulo  facere  expressam  mentionem  nee  quicquam  quovis 
quaesito  colore  exigant  a  cardinalibus  mereque  Stent  ad  cedulam  manu  dictorum  car- 
dinalium subscriptam  et  in  eventum  in  quem  ipsi  conductores  sive  nomine  camerae 
exactores  exegerint,  possint  cogi  quoeunque  tempore  etiam  sede  vacante,  etiamsi  exegerint 
a  longo  tempore  antea  ad  restitutionem  de  suo  proprio  nee  valeat  illis  ignorantiae  alle- 
gatio  nee  eorum  ecclesiis  monasteriis  et  aliis  beneficiis  ecclesiasticis  per  eos  qui  tempore 
obtentis  ullum  decimae  subsidii  aut  alterius  oneris  quoeunque  nomine  nuncupati  gra- 
vamen,  quacunque  ratione  vel  causa  imponet  et  ab  eisdem  cardinalibus  pro  ecclesiis  et 
monasteriis  quibus  eos  praefici  et  beneficiis  quibuslibet  ecclesiis  de  quibus  eis  pro  tem- 
pore provideri  in  titulum  vel  commendam  continget  sub  annatarum  seu  modiorum  fruc- 
tuum  necessarionim  servitiorum  et  paliorum  et  jocalium  in  camera  alio  quoeunque 
nomine  nil  penitus  exiget  aut  ab  eis  eorumque  tVatribus  et  nepotibus  offerentibus  sponte  (?) 
solventibus  recipi  seu  exigi  faciet  vel  permittet  quoque  modo  directe  vel  indirecte  et  ab 
officialibus  curiae  capi  exigique  non  consentiet  privilegiaque  eorum  et  omnia  et  singula 
illesia  (illaesa)  qualiacumque  sint  conservabit  et  si  quae  obligationes  in  camera  apostolica 
ratione  praedictarum  annatarum  reperirentur,  eas  in  totum  aboleri  faciet  et  cessari  prout 
nunc  cessat  et  abolet. 

Item  quod  statim  post  assumptionem  suam  omnibus  viribus  per  legatos  et  nuntios 
procurabit  pacem  et  concordiam  inter  principes  christianos  inter  se  dissidentes. 

Item  quod  Romanam  curiam  in  capite  et  in  membris  reformabit  et  inceptam  per 
Julium  fei.  rec.  continuabit  reformationem  hisque  modo  et  forma  prout  cepta  est  absque 
alia  excusatione  vel  mora. 
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Item  quod  dietam  curiam  non  educet  ex  urbe  Koma  nee  transferet  de  loco  ad  locum 
de  provincia  ad  provinciam  sive  de  patria  in  patriam  ultra  Italiam  (sicut  infra  f.  224). 

Item  quod  non  creabit  (f.  224). 

Item  quod  nullam  promissionem  seu  promotionem  faciat  de  ecciesiis  cathedralibus 
abbatiis  magistratibus  generalatibus  aut  aliis  quibuseunque  in  camera  apostolica  taxatis 
et  non  taxatis  et  sub  titulo  commendae  administrationis  vel  alio  quocunque  titulo  sive 
modo  nisi  consistorialiter  aut  interveniente  consensu  duarum  partium  cardinalium  per 
ballotas  praestando  praeterquam  de  bis  quae  conferet  D.  cardinalibus  et  praeterquam  de 
abbatiis  quae  non  excedunt  valorem  200  duc.  et  nihil  ultra  taxam  recipiat,  alias  com- 
mendae et  provisiones  nullius  sint  roboris  vel  momenti  et  per  nullam  signaturam  et  cum 
quibusvis  derogationibus  bullae  expediantur  aut  scribantur,  alias  datarius  scriptores  et 
alii  officiales  incurrant  poenas  excommunicationis  et  perditionis  ofiiciorum  teneanturque 
satisfacere  de  suo  S.  collegio  et  praesens  constitutio  firma  remaneat. 

Item  quod  nullam  facultatem  (ut  infra  f.   225). 

Item  quod  non  deponet  (ut  infra  f.   225). 

Item  quod  bona  cardinalium  (ut  infra  f.   225). 

Item  quod  nullam  infeudationem  (ut  infra  f.   225). 

Item  quod  nulli  regi  j)i'inL;ipi  domino  communitati  non  subditis  movebit  guerram 
aut  cum  eis  ligam  faciet  ad  inferendum  alicui  guerram  sine  consensu  expresso  duarum 
ex  tribus  partibus  D.  cardinalium  praestando  per  ballotas  ut  infra. 

Item  quod  feudatarios  regnorum  (ut  infra  f.   226).  f-  228. 

Item  quod  arces  civitatis  vetulae  Tiburis  Spoleti  Fani  et  Caesenae  non  dabit  alicui 
de  parentela  sua  nee  praelato  nee  saeculari  sed  aliis  praelatis  et  ecclesiasticis  personis, 
aliisque  non  in  longius  tempus  duorum  annorum  nisi  de  consensu  per  ballotas  praestito 
duarum  ex  tribus  partibus  cardinalium  aliter  fieri  videretur,  neque  faciet  eundem  castel- 
lanum  et  gubernatorem  alicujus  civitatis,  gubernatores  civitatum  majoris  importantiae  ut- 
pote  urbis  Romae  Spoleti  et  aliarum  similium  erunt  praelati  et  ecclesiasticae  personae  de 
consensu  dictorum  D.  Cardinalium  i.  e.  duarum  partium  per  ballotas  ut  supra  prae- 
standas  nee  capitaueum  generalem  ecclesiae  nepoti  vel  alio  consanguineo  concedet. 

Item  quod  super  omnibus  et  singulis  (ut  infra  f.  226). 

Item  quia  camera  reperitur  nunc  obligata  in  gravi  pecuniarum  summa  etiamque 
posset  in  futurum  ex  causis  urgentibus  et  necessariis  obligari  ad  occurrendum  et  provi- 
dendum  ut  redditus  et  proventus  S.  K.  E^"  a  S.  pontificibus  in  posterum  ad  plures 
annos  obligentur,  voluerunt  praefati  ß.  Cardinales,  quod  ille  qui  obligetur  (eligetur)  in 
S.  Pontificem  non  obliget  dictos  redditus  et  proventus,  nisi  ad  unum  in  casu  necessitatis 
et  de  ipsorum  D.  cardinalium  consensu  et  voluntate  et  quod  obligationes  factae  vel  ven- 
ditiones  officiorum  ex  ß.  ecclesia  et  cum  anticipatione  solutionis  non  durent  ultra  annum 
a  die  mortis  papae  nee  praetextu  obligationis  camerae  propterea  impediri  possi^t,  quo- 
mmus  de  illis  futurus  pontifex  possit  et  valeat  disponere,  et  casu  quo  pontifex  ipse 
contrafecerit  obligando  se,  obligationes  hujusmodi  sint  nullae  nidliusque  robori..  et 
momenti  ad  easque  S.  E.  cardinalium  collegium  et  successores  S.  Pontificis  minime  teneantur. 

Item  ad  obviandum  pariter  ne  arces  et  fortalicia  S.  R.  E""  venales  et  venalia  liant, 
voluerunt  praefati  ß.  cardinales    S.  eorum  collegium  et  futuros  S.  Pontifices  nullo  pacto    f-  229. 
teneri    ad    aliquam    hujusmodi    mutuatarum  pecuniarum    seu  quovis  modo  solutarum  seu 
mutuandarum    et   solvendarum   restitutionem.    Verum    ut   haec   duo   capitula  mercatoribus 
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castellanis  et  aliis  cum  S.  pontiiicibus  et  camera  apostolica  quomodolibet  et  ex  quovls 
causa  contrahentibus  nota  et  perfecta  sint  ita  ut  nullo  usquam  tempore  ignorantiam  alle- 
gare seil  praetendere  valeant,  statuerunt  praefati  ß.  D.  cardinales  capitula  ipsa  haec  duo 
ante  et  post  coronatlonem  eligendi  hoc  tempore  pontificis  in  camera  et  cancellaria  apo- 
stolica publicari  debere,  idem  quoque  servari  debeat  in  quibuscunque  officiis  acteuus 
pignoratis  obligatis  vel  venditis  ex  (in)  R.  curia. 

Item  quod  supradicta  et  infrascripta  capitula  omnia  et  singula  faciet  legi  in  con- 
sistorio  secreto  praesente  Sua  Sanctitate  semel  in  omni  trimesio  et  D.  Cardinales  bis  in 
anno  vid.  calendis  Decembris  et  Martii  sub  poena  excommunicationis  si  non  convenerint 
ad  petitionem  piorum  (priorum)  et  praedictorum  et  priores  si  non  vocaverint,  nisi  quis 
leo-Itime  impeditus  fuerit  ad  videndum  cogitandum  nominandum,  verum  omnia  et  singula 
praedicta  et  infrascripta  serventur  per  pontificem  et  si  non  servantur,  admoneant  cum 
caritative  et  eum  ad  eorum  observationem  exhortentur  usque  ad  tertiam  admonitionem 
ipsique  D.  cardinales  teneantur  omnia  observare  sub  poena  excommunicationis  nee  uni^uam 
Votum  suum  contra  supradicta  et  infrascripta  dare,  quodsi  secus  gratia  vel  timore  fecerint, 
ultra  vinculum  excommunicationis  qua  se  ipsos  ex  nunc  accedentes  etiam  autoritate  futuri 
pontificis  et  determinatione  obligentur,  similiter  quicquid  per  ipsum  futurum  pontificem 
contra  vel  praeter  praedicta  quacunque  ratione  actum  vel  gestum  fuerit,  sit  ipso  jure 
irritum  et  inane  nulliusque  momenti  vel  valoris  et  pro  infecto  habeatur  futurusque  ponti- 
fex  nunquam  contrarium  ab  eis  petet,  quod  si  petierit,  ex  nunc  vult  quod  viriliter  resis- 
tant  nee  teneantur  in  excessu  ei  obedire  et  primo  cardinale  negligente  sequens  usque 
ad  ultimum  ejus  voce  fungatur  et  teneat  ad  praemissa. 

Item  promittet  et  jurabit  quod  in  spiritualibus  et  temporalibus  quae  graviora  sunt 
et  magni  momenti  statum  ecclesiae  concernentia  quoquo  modo  nullam  jurisdictionem  aut 
administrationem  permittet  aut  dabit  quovis  quaesito  colore  euiquam  homini  layco  vel 
saeeulari  eiijuscunque  conditionis  Status  gradus  aut  dignitatis  existat. 

Item  promittet  et  jurabit  quod  causas  consistoriales  absque  voto  duarum  partium 
D.  Cardinalium  non  expediet  et  quod  in  causis  gravioribus  et  ordinis,  signanter  m 
creatione  cardinalium  et  processu  faciendo  contra  eos  in  privationibus  vel  transgressioni- 
bus  episcoporum  ipsis  ineundis ,  in  constitutionibus  legatorum  de  latere  et  capitanei 
generalis  et  confalonerii  R.  E"=,  alienatione  vel  infeudatione  terrarum  R.  E^'  et  reductione 
censuum  ejusdem,  in  liga  pace  et  bello  extra  terras  E"'  et  novorum  officiorum  institutione, 
generali  quoque  impositione  decimarum  nee  non  in  quibuscunque  causis  gravibus  similibus 
vel  dlssimilibus  etiam  majoribus  expressis,  non  impediet  (imperet?)  aliquid  sine  consilio 
et  expresso  consensu  duarum  partium  cardinalium,  quorum  suffragia  et  vota  dari  debeant 
per  ballotas  albas  et  nigras,  alias  facta  in  contrarium  ipso  jure  nulla  sint  et  habeantur 
f.  230.  pro  expressis,  liceat  tarnen  cuilibet  cardinali  persuadere  seu  arengare  <iuid  sibi  melius 
videbitur  (per)  votum  tantum  et  nonnisi  per  ballotas  intelligatur  datum. 

Item  promittet  et  jurabit  cardinalibus  per  eum  creandis  existente  numero  viginti 
cardinalium  antiquorum  non  aperire  os  in  tribus  casibus  vid.  in  creatione  aliorum  car- 
dinalium, alienatione  seu  infeudatione  terrarum  ecclesiae  et  in  non  observantia  horum 
capitulorum,  si  vero  infra  numerum  20  cardinales  existant  antiquiores,  tunc  cardinales 
per  eum  creandi  usque  ad  impletionem  praedicti  numeri  secundum  tempus  suae  creationis 
inter  ceteros  antiquos  cardinales  ad  dicta  suffragia  admittantur,  in  quibus  tunc  eis  os 
apertum   esse  declarabitur. 
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Item  quia  jjropter  pacem  cliristianorum  et  ecclesiae  reformationem  ac  reductioneni, 
multarum  exactionem,  expeditionem  quoque  contra  infideles  plurimum  convenit  Latera- 
nense  concilium  congregatum  et  inceptum  continuare  et  executioni  debitae  demandare 
promittit  jurat  et  vovet  illud  nulla  ratione  vel  causa  revocare  vel  suspendere  vel  impe- 
dire,  sed  prosequi  et  non  dissolvere  illud  nee  transferre  nisi  absolutis  causis  propter 
quas  congregatum  fuit  et  nisi  de  expresso  oonsensu  majoris  partis  concilii,  etsi  summus 
pontifex  esset  contrariae  opinionis  quo  casu  teneatur  et  debeat  transferri  ad    locum  tutum. 

Item  quod  cardinales  per  eum  creandi  praesentes  in  curia  teneantur  jurare  hujus- 
modi  capitula,  alias  non  admittantur  ad  participationem  capelli  nee  ad  alios  honores  et 
privilegia  cardiualium. 

Item  promittet  et  jurabit  capitaneum  generalem  (sicut  f.  226). 

Item  promittet  jurabit  et  vovebit  (sicut  f.  226)  usque,  utantur.  Et  ut  dicta  fabrica 
incepta  ut  aequum  est  absolvatur  et  teneatur  pontifex  futurus  50000  fl.  auri  pro  primo 
anno  exponere  et  aliis  annis  25  usque  ad  completionem  de  quibus  expensis  teneat  ratio- 
nem  (reddere)  vel  ostendere  in    fine  cujuslibet  anni  in  sacro  consistorio  secreto. 

Item  quod  capellae  S.  Mariae  de  Loreto  non  detur  alicui  sed  remaneat  in  statu  in 
quo  est  nee  possit  dari  in  commenda  alicui    cardinali    vel    episcopo  ßecanatensi  restitui. 

Item  quod  capitula  —  usque  facere  (sicut  f.  227). 

Item  quod  per  D.  datarium  non  fiant  compositiones  de  rebus  ecclesiasticis  nisi  juxta 
solitum  servari  ante  tempora  Sixti  IV.;  alias  teneatur  ad  restitutionem  de  proprio,  qui 
datarius  per  biennium  post  depositionem  officii,  ut  Interim  cognosci  possit,  an  supra- 
dictum  observaverit,  non  possit  ad  cardinalatus  dignitatem  promoveri  et  tamen  ad  tollen- 
dum  omnem  non  modo  simoniam  sed  etiam  suspicionem. 

Item  promotus  promittet  ac  jurabit  et  vovebit  nullam  unquam  permutationem  facere 
officiorum  R.  curiae  cum  beneficiis  quibuscunque  et  ecclesiis  cathedralibus  quin  imo  si 
continget  ei  beneficia  ecclesiae  aut  monasteria  officialibus  quibuscunque  R.  curiae  con- 
ferre,  ofticia  praedicta  eis  possidenda  tenenda  seu  quovis  modo  disponenda  relinquet,  ita 
ut  iidem  officiales  sie  promoti  officia  sua  etiam  cum  ipsis  beneficiis  incompatibilia  saltem 
in  sex  menses  post  eorum  promotionem  tenere  possidere,  non  tamen  exercere  teneantur. 

Item  quod  liaec  omnia  —  usque  cum  effectu  f.  227,  sub  poena  perjurii  et  ana- 
thematis  a  quibus  nee  me  ipsum  absolvam  nee  absolutionem  alicui  committam,  ita  me 
Deus  etc.  ut  f.  227. 

Forma  juramenti. 

Nos  omnes  (sicut  f.  227   usque:  obligatione  et  stipulatione)  f.  232. 

Promittet  ipse  qui  ex  nobis  fuerit  a  praemissis  promissione  voto  et  obligatione  et  jura- 
menti praestatione  et  ejus  observatione  ac  omuibus  et  singulis  in  dictis  capitulis  con- 
tentis  absolutionem  non  petere  nee  sibi  concedi  facere  aut  concessa  uti  nee  ipsu^a  postea 
per  ipsum  eligendum  alteri  data  se  faciet  absolvi  seu  etiam  secum  in  aliquo  dispensari, 
quod  si  forsan  quod  absit  aliquis  nostrum  ad  pontificatum  assumptus  ut  praefertur  prae- 
dictis  aut  praedictorum  alicui  contravenerit,  tanquam  transgressor  ac  perjurus  et  per- 
turbator  et  scandalizator  totius  cbristianitatis  Iiabeatur  et  reputetur  et  ex  nunc  dat  et 
concedit  facultatem  et  potestatem  duabus  partibus  collegii  congregandi  concilium  gene- 
rale juxta  formam  bullae  Julii  II  contra  simoniacam  electionem  editae,  cujus  sententiae 
sub  incursu  poenarum  praedictarum  et  aliarum  de  jure  propter  praedictorum  capitulorum 
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publicorum  et  libertatem  S.  collegli  respicientem  transgressionem  iniligendarum  se  sub- 
jicit  et  submittit  et  insuper  nos  omnes  cardinales  promittimus  juramus  et  vovemus  si 
in  aliquibus  supradietis  publicam  utilitatem  tangentibus  et  libertatem  S.  collegli  con- 
senserimus  futuro  pontiüci,  volenti  illis  in  aliquo  contravenire  ac  si  de  consensu  spontaneo 
et  libero  duarum  partium  ex  nobis  per  ballotas  decernendo  fructibus  emolumentis  capelli 
et  aliorum  fructuum  ecclesiarum  monasteriorum  et  beneficiorum  nostrorum  privati  ceu- 
seantur  (censeamur)  non  expectata  alia  sententia,  quia  fructus  capelli  retineantur  per 
camerarium  S.  collegii  et  accrescant  aliis  cardinalibus  observatione  ipso  jure. 
Item  quod  de  omnibus  (ut  supra  f.  227)  usque  ad  finem. 

(Cod.  Lat.  Monac.  n.  151.) 


f-233.  3.  Index  capitulorum  privatorum  conclavis  quo  Leo  papa  X.  creatus  est. 

Quod  electus  jurabit  capitula. 

Quod  dabit  cardinalibus  nun  habentibus  6000  duc.  (singulis)  menslbus  ducentos. 

Quod  contra  cardinales  non  procedat  nisi  servata  fornui  juris. 

Quod  dabit  indultum  disponendi  de  beneficiis. 

Quod  cardinales  in  electione  papae  praesentes  et  absentes  gaudeant  privilegiis. 

Quod  contirmabit  cardinalium  privilegia. 

Quod  cardinales  possint  libera  eorum  officia  juxta  eorum  facultates  exercere. 

Quod  non  fulminabit  censuras    contra    cardinales    nisi  de  consensu  duarum  partium. 

Quod  satisfaciet  omnibus  cardinalibus  de  eoj'um  creditis. 

Quod  non  permittet  literas  apostolicas  expediri  nisi  per  cancellariam. 

Quod   non  mittatur  aliquis  invitus  in  legationem. 

Quod  in  regulis  edendis  nullae  edentur  contra  commodum  cardinalium. 

Quod  non  permittet  expediri  spirituales  reservationes  nisi  quae  per  cancellariam 
juxta  solitum  fieri  consuevere. 

Quod  castella  et  loca  quae  sunt  in  solita  ecclesiae  obedientia  et  prope  urbem,  dabit 
gubernanda  cardinalibus. 

Quod  cardinalium  resignationes  factas  et  fiendas  approbabit. 

Quod  studebit  ut  non  admissi  ad  possessionem  suarum  ecclesiarum  admittantur  a 
principibus. 

Quod  canonicatus  et  praebendas  basilicae  S.  Petri  et  lateranensis  et  S.  Mariae 
majoris  aliaque  omnia  beneficia  in  dictis  ecclesiis  vacantia  non  conferet  nisi  civibus 
Romanis. 

Quod  deputabit  in  palatio  aulas  vel  alium  locum  in  quem  se  conferre  possint  car- 
dinales audientiam  expectantes  in  quam  neque  oratores  aut  aliquis  alius    ingredi    possit. 

Quod  teneatur  compensare  redditus  cardinalium  si  contingerint  a  principibus  deti- 
neri  ob  indignationem  captam  pro  voto  eorum  in   electione   non  secundum   eos   exhlbito. 

Quod  per  collegium  gesta  sede  vacante  approbabit. 

Quod  non  revocabit  privilegia  uniones  concessiones  aut  reservationes  factas  car- 
dinalibus. 

Quod  ad  contentas  ecclesiae  legationes  non  mittet  nisi  cardinales  de  consensu  duarum 
partium. 
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Qiiod    officiales  S.  R.  E.    scilicet    vicecancellai-ium    camerarium    et    poenitentiarium 
vacaiites  non  dabit  nisi  ad  triennium. 

Quod  relationes  causarum  eonsistorialium  pertinentes  ipsis  cardinalibus  ei.sdem  com- 
mittet  consistorialiter  expediendas. 

Quod    episcopatus    et    tituli    nee    non  eastella  et  domus    titiilorum    eardinalium    ipsis 
decendentibus  possint  optari. 

Quod  loca  terras  et  oppida  per  praedecessores  ab  ecclesia  dismembrata  et  separata 
restituet  et  uniet. 


4.  Officia  inter  cardinales  divisa  per  sortem. 


f  239. 


Rev.  S.  Vitalis. 


Card.  Arborensi. 

(Jacobiis  Serra,   Valeutinus.) 


Card.  Aragoniae. 

(Ludovicus,  Neapolit.) 


Card.  Cornelio. 

(Marcus,  Venetus.) 

Card.   Senogalliensi. 

(Fr.  Marcus,  Vigerius.) 


Card.  Volaterrano. 

(Franc.  Soderinus.) 


Card.  Strigoniensi. 

(Thomas  Herdout.?) 


Card.   Siirrentino. 

(Franc.  Remolinus  Valenta.) 

Card.  Farnesio. 


Pontecorvi  capitaneatus. 

Perusii  judicatus  appellationum. 

Tiiderti   camerariatus. 

Montoni  et  Civitellae  in  Ilomandiola  arces. 

Tiburtii  et  Tolphae  veteris  arces. 

Massae  praetura. 

Montis  castelli  praetura. 

Strumonis,  montis  filiorum  optrarii,  montis  robiani  prae- 
turae. 

ßavennae  gubernatoratus. 

Kavennae  praetura  cum  aliis  ofiiciis  forensibus  dari  solitis 
cum  potestate  et  arce  ßusca. 

Urbis  veteris  gubernatoratus  cum  arce  praetura  et  aliis 
officiis  forensibus  dari  solitis. 

Fulginei  praetura. 

Asisii  arx  et  praetura. 

Narnii  praetura  et  camerariatus  et  cancellaria. 

Toscanellac  et  Corneti  praetura. 

Turris  portus  Corneti  cum  notariatu  omnium  tractarum.      f-  ->40. 

Patrimonii  doganae  judicatus  generalis. 

Marcbiae  judex  spiritualis. 

Ripae  Transonis  praetura,  S.  Severini  et  Monticuli  prae- 
tura. 

Bononiae  praetura. 

Viterbii  conservatoria. 

Viterbii  arx. 

Patrimonii  depositariatus. 

Asculi  praetura. 

Campaniae  et  maritimae  gubernatoratus. 

Tliesauraria  judicatus  maleficiorum  ejusdem  provinciae. 

Fulgenti  cancellaria. 

Abbatiae  Florentellae  vicariatus. 
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Höflee. 


Eidem. 


Card.  Mantuano. 

(Sigism.  Gonzaga.) 

Card.  Petruccio. 

(Älfonsus,  Senensis.) 


Card.  Nannetensi. 

(Robertus  Brito,  Gallus.) 

Card.  Saulio. 

(Boudinellus,  Genuens.) 

Card.  Sedunensi. 

(Matlmeiis  Schiuner.) 


Card.  S.  Petri  ad  vinoula. 

(Sistus  de  Rovere.) 

f.  241.  Card.  Anglico. 

(Chris  topliorns.) 

Card,  de  Finario. 

(LeoDardus  de  Careto.) 


Card,  de  Medicis. 

(Johannes.) 

Card.  Anconitano. 

(Petrus  Acolitus  Aretinus.) 


Card.  Agennensi. 

(Leouardiis  Grossus.) 


Card,  de  Grassis. 

(Acliilles.) 

Card,  de  Flisco. 

(Nicolaus.) 


Priverni  praetura. 

Montis  alti  arx. 

Patrimonii   barisellatus. 

Anagniae  et  Yerularuni  praetura. 

Fabriani  damnorum  illatorum  notariatus. 

Fani  gubernatoratus  et  arx  cum  aliis  officiis  dari  solitis. 

Marckiae  marescallatus. 

Maceratae  cancellaria. 

Appii'i  praetura. 

Marchiae  judicatus  in  spiritualibus. 

Montium  Luponis  et  monachi  pi-aetura. 

Saxoferrati  arx. 

Anconae,  Cassiae,  Montis  Ladii,  Corinaldi,  Montis  de  novem, 

Nuceriae  praeturae. 
Narniae  gubernatoria  cum  arce  et  aliis  officiis  forensibus 

dari  solitis  non  distributis. 
Perusii  praetura. 
Acpiaependentis  arx. 
Foripompillii  vicariatus, 
Pontis  Caesenae  arx. 
ßeatis,  Interamnae,  Ameriae,  Montis  sancti,  Montis  Elpari, 

S.  Mariae  in  lapide,  Arcis  verunculi  praeturae. 
Asculi  gubernatoratus. 

Cinguli,  Civitatis  novae,  S.  Genesii  praeturae, 
Terracinae  cum  arce  gubernatoratus  sive  praetura. 
Montis    Milonis,    S.    Mariae   in  Casdiano,    S.  Viti,    Alatri, 

Ferentini    praeturae,    Cassiae     arx     cum    tliesauraria 

patrimonii. 
Montis  Causarum,  Montis  Vallvi,  Hortorum,  Auximi,  Mace- 
ratae ,     Fabriani    praeturae ,     arx    et    praetura    Ber- 

tinorii. 
Thesauraria  Marchiae  cum  resigna  notariatus. 
Castri  Suardi  cancellaria,  Viterbii,  ßecanati,  Montis  Flas- 

conis,  Amandulae,  Sernassi  praeturae. 
Medulae  arx  et  vicariatus. 
Firmi,    Montis    Sulini,    Montis  Quarnarii,    Montis  S.   Petri 

de  Alois,  praeturae. 
Fabriani  arx. 

Rocchae  contratae  arx  et  praetura. 
Montis  S.  Mariae  in  Georgio  praetura. 
Arimini  gubernatoratus  cum  aliis  officiis   forensibus  dari 

solitis. 
Spoleti  arx  cum  cancellaria  et  camerariatu. 
Setiae  praetura. 
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Card.  Hadriano/  Terami  praetura. 

(CasteiiensiB  Cornetanus.)  Tuderti  capitaneatus. 

Montis  Milonis  praetura  et  camerariatus. 
S.  Arcangeli  arx. 


5.  In  nomine  Domini  Amen  (1522).^  f.  254. 

Infrascripta  sunt  capitula  publica  inter  Summum  Pontificem  futurum  et  Rev.  D.  Car- 
dinales unanimiter  et  concorditer  ordinata  pro  defensione  fidei,  libertate  ecclesiastica, 
reformatione  ecclesiae  in  capite  et  membris. 

Nos  omnes  et  singuli  S.  R.  E.  cardinales  instincti  pro  bono  et  fellci  regimine  atque 
conservatione  Status  generalis  ecclesiae  juramus  et  vovemus  Deo  omnipotenti  et  Ss.  apo- 
stolis  Petro  et  Paulo  et  omnibus  sanctis  ecclesiae  suae  sanctae  promittimus  quod  si 
aliquis  ex  nobis  electus  fuerit  in  papam,  statim  post  electionem  de  se  celebratam  jurabit 
et  vovebit  pure  simpliciter  et  bona  fide  servare  et  servari  facere  et  adimplere  et  cum 
effectu  omnia  et  singula  capitula  infrascripta  nee  non  tot  publica  instrumenta  infrascripta 
capitula  continentia  quot  erunt  cardinales  in  electione  pontificis  praesentes  (manu  propria 
signabit)  et  ante  publicationem  suam  et  antequam  postae  conclavis  aperiantur  dabitque  et 
cum  effectu  consignabit  unum  ex  dictis  instrumentis  manu  (propria)  sua  subscriptum  ut  supra 
ser™°  I),  Carolo  V  Rom.  Imp,  electo  ac  unum  aliud  instrumentum  simile  omnibus  regibus 
principibus  et  potentatibus  Cliristianorum  mittenda  respective  per  oratores  vel  procuratores 
ipsorum  principum,  quod  si  in  aliquo  contravenerit  vult  incurrere  poenas  in  his  capitulis 
contentas. 


1  Der  Cardioal  Adrian  Castellese  (Bischof  von  Bath  und  Wells)  war  in  die  Verschwörung  des  Cardinals  Pecrucci  1517  ver- 
wickelt gewesen.  Leo  X.  hatte  jedoch  sowohl  ihm  als  Francesco  Soderino  (Bischof  von  Volterra)  verziehen  und  sie  aus 
der  Eugelsburg  entlassen  (R.  Brown,  calendar  II,  n.  902.  904).  Sein  Vergehen  scheint  mehr  darin  bestanden  zu  haben, 
dass  er  mit  dem  Cardinal  von  Siena  und  dem  Arzt  Giov.  Battista  von  Vereelli  in  Berührung  stand,  als  dass  er  sich  in  eine 
Verseliwörung  eingelassen  hatte.  Seine  Strafe  bestand  in  einer  starken  Geldbusse,  12.000  Ducaten,  so  dass  er  sein  Silberzeug 
veräusseni  musste  (R.  Brown  n.  909),  dann  aber  floh  er  am  20.  Juni  1517  aus  Rom  (1.  c.  n.  911),  da  die  Beschuldigung 
ausgesprochen  war,  er  habe  an  der  Stelle  Papst  Leos  Papst  werden  wollen  und  um  Petrucei's,  Riario's  und  Sauli's  Ver- 
schwörung gewusst  (R.  Baco,  bist.  Henrici  VIL  Opp.  14.  p.  560.  R.  Brown  n.  912).  Adrian  wandte  sich  nach  Venedig 
und  erhielt  auch  von  der  Siguoria  einen  Pass  (R.  Brown  n.  917).  Er  kam  am  6.  Juli  in  Venedig  an.  Es  hiess,  er  wolle 
in  Padua  leben  oder  nach  England  gehen,  wohin  ihn  der  Doge  Loredano  dem  venetiauischen  Botschafter  und  dem  Könige 
Heinrich  besonders  empfahl  (13.  Juli  1517.  R.  Brown  n.  922.  923-926).  Gleicherweise  ward  auch  zu  seinen  Gunsten  an 
den  Papst  geschrieben  (1.  c.  928).  Nun  aber  verlieh  K.  Heinrich  das  Bisthum  Bath,  welches  10.000  Ducaten  trug,  dem 
Cardinal  Wolsey  (R.  Brown  n.  934.  941.  944),  und  zwar  auf  ein  Schreiben  Leos  X.  hin,  dem  freilich  nachher  ein  milderndes, 
jedoch  zu  spät  nachfolgte.  Es  war  nach  der  Meinung  des  Bischofs  von  Winchester  für  Adrian  nichts  mehr  zu  thun,  da 
Wolsey  nicht  Cardinal,  sondern  König  sei  (1.  c.  n.  950.  951.  953).  Wolsey  selbst  überhäufte  den  venetianiscben  Botschafter 
mit  Vorwürfen  und  sagte,  Adrian  habe  Papst  Alexander  VI.  vergiftet,  die  Venetianer  aber  nähmen  nur  Rebellen  in  Schutz. 
Der  englische  Botschafter  in  Rom  nahm  von  Adrians  Palast  in  Rom  Besitz  (I.  c.  954).  Die  Signoria  aber  Mess  durch 
Giustiniani  das  englische  Cabinet  aufmerksam  machen,  Adrian  sei  ein  Liebling  König  Heinrichs  VII.  ge%vcsen  (1.  c.  n.  957). 
Heinrich  VIII.  aber  sandte  ein  Schreiben  Adrians  an  ihn  an  Papst  Leo,  der  dadurch  auf  das  Aeusserste  gegen  den  Cardinal 
aufgebracht  war  (1.  c.  969.  970.  971.  978.  981.  984.  985).  Papst  Leo  forderte  nun  am  19.  December  1517  den  C;  dinal 
auf,  binnen  fünfzig  Tagen  in  Rom  zu  erscheinen  (1.  c.  995).  Er  kam  jedoch  nicht  (I.  c.  1011.  1012).  König  Heinrich  war 
es,  der  die  Absetzung  Adrians  betrieb  (1.  c.  1023),  obwohl  dieser  sich  bereit  erklärte,  dem  Papst  zu  gehorchen  (1.  c.  1026). 
Die  Cardinäle  ermahnten  ihn  dazu  (1.  c.  1029.  1032).  Der  Cardinal  verlangte  Garantien  und  erhielt  sie  (1.  c.  1036. 
Mai  1518).  Am  5.  Juli  meldete  Marco  Jlimi,  venetianischer  Botschafter  in  Rom,  die  Absetzung  des  Cardinals  durch  Papst 
Leo  (n.  1044.  1045),  worauf  seine  sämmtliclien  Güter  vertheilt  wurden;  Wolsey  hatte  in  Betreff  des  englischen  Bisthums 
seine  Beraubung  betrieben  (1051.   1054)  und  war  damit  vorangegangen. 

-  Ich  habe  den  Text  der  Capitel  des  Adrianischen  Conclave  zu  Grunde  gelegt,  darnach  sind  die  Lücken  im  Conclave  des 
Jahres  1513  auszufüllen. 
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f.  255.  In  primis  promitto  juro  et  voveo   (juod  omnibus  viribus  nitar  componere  pacem  inter 

christianos  principes  ita  ut  per  cos  et  nos  fiat  sancta  expeditio  contra  infideles  quorum 
gladii  jam  jam  imminent  cervicibus  nostris  et  omnem  haeresim  conabor  penitus  extirpare. 

Item  promitto  juro  et  voveo  quod  tj^uam  primum  post  coronationem  meam  infra  XV 
dies  faciam  sive  edam  constitutionem  sive  extravagantem  solemniter  et  per  bullam  ad 
perpetuam  rei  memoriam  qua  cavebitur  et  expi'esse  declarabitur  omnia  et  singula  capi- 
tula  conclavis  honesta  voto  et  juramento  fii*mata  obligare  summum  pontificem  et  aliam 
opinionem  contradicentium  omnino  esse  falsam. 

Item  promitto  juro  et  voveo  quod  juxta  conditionem  temporum  pro  viribus  nitar 
quod   aediliciiun  S.  Petri  de  urbe  finiatur. 

Item  quod  Romanam  curiam  non  educani  ex  urbe  Roma  nee  transferam  de  loco  ad 
locum,  de  provincia  ad  provinciam  sive  de  patria  ad  patriam  intra  Italiam  quidem  sine 
consensu  et  consilio  majoris  partis  Cardiualium,  extra  vero  Italiam  sine  oonsensu  duarum 
partium  ex  tribus,  de  eo  quidem  consensu  debeat  constare  subscriptio  eorum,  ut  evi- 
tentur  scandala  et  pericula  et  in  eventum  quod  contratiat  transferendo  extra  terras  ecclesiae 
in  Italiam  constitutas,  liceat  Cardinalibus  recedere  sine  licentia  a  pontifice  vel  ei  non 
obedire  absque  aliqua  nota  vel  poena  propterea  incurrenda,  nee  haberi  possint  pro  con- 
tumacibus,  imo  ita  absentes  gaudeant  omnibus  privilegiis  et  gratiis  ac  si  esset  praesentes. 

Item  quod  non  creabit  nee  assumet  cardinales  aliquos  etiam  preclbus  quorumcunque 
imperatorum  regum  ducum  aut  principum  nee  ex  quavis  (alia)  causa  etiam  assertae 
gravitatis  ecclesiae '  nisi  excedant  XXX  annum  sintque  doctores  vel  in  sacra  pagina  vel 
in  altero  jurium  vel  ad  minus  quoad  filios  vel  nepotes  regum  competentis  litteraturae, 
et  de  consilio  et  consensu  duarum  partium  I).  cardinalium  per  modum  secretum"  prae- 
stando,  de  parentela  et  consanguinitate  sua  creare  possit  cardinales  duos  servata  tarnen 
forma  hujus  capituli  quoad  omnia  ita  quod  praeter  duos  supradictos  non  excedatur  ullo 
unquam  tempore  numerus  XXIIII.  et  aliter  vel  alio  modo  creati  post  mortem  pontificis 
etiam  si  Interim  exercuerint  officium,  sint  inhabiles  in  electione  pontificis  activa  et  pas- 
siva  nee  in  posterum  habeantur  pro  cardinalibus  nee  creabit  unquam  aliquem  nisi  prius' 
reducatur  collegium  ad  numerum  XXIIII  et  eum*  non  excedet,  ut  dictum  est  ipsosque 
creandos  subito  publicabit  nee  eos  tenebit  secretos  inque  eorum  creatione  convocabit 
omnes  cardinales  qui  eommode  venire  poterunt  in  Italia  existentes  a  Bononia  vel  Florentia 
citra  quodque  exquisitio  votorum  DD.  cardinalium  fiat  consistorialiter  et  non  auriculariter 
et  (ut)  suffragia  DD.  Cardinalium  per  modum  secretum^  praestentur  ut  infra  dicetur,  et 
demum  de  parentela  et  affinitate  sua  duos  ut  supra  cardinales  creare  possit  servata  forma 
hujus  capituli  ut  supra"  et  quod  in  futurum  creandi"  secrete  aut  pontifice  existente  in 
infirmitate  vel'  aliter  etiam*  consistorialiter  sine  fratrum  consensu  non  publicati  ex  qua- 
cunque  causa  sub  quibuscunque  verborum  formis  per  praedecessores  suos  per  bullas  vel 
brevia  quod  (qui)    in    actuali    possessione  cardinalatus  non  sint,  non  possint  nee  debeant 


'  gravis  necessitatis  f.  226. 

'  per  ballotas  f.  226. 

'  prorsus  f.  226. 

*  cum  non  excedet  f.  226. 

^  per  ballotas  f    226. 

^  actenus  creati  f.  226. 

''  deest  f.  226. 

8  deest  f.  226. 
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admittl  ad  cardinalatiis  dignitatem  nee  habeant  vocem  active  nee  passive '  et  habeantur 
inhabiles  ad  dictain  cardinalatiis  dignitatem  perpetuo  ut  alii  discant  ad  dictam 
dignitatem  per  viam  rectani  incedere. 

Item  quod    nullam    facultatem    pi'aesentandi    ad    ecclesias    cathedrales    et  monasteria  f-  206. 
concedet  principibus  saecularibus  aut  praelatis  ecclesiasticis  cujuscunque  conditionis  Status 
aut  (|ualitatis  existant  sive  imperialis  regiae  ducalis  archiepisoopalis  episcopalis  et  cujus- 
cun(|ue  alterius  praeeminentiae  nisi  de  expresso  consilio  vel  assensu  duarimi  partium  car- 
dinalium  per  modum  secretum  praestando. 

Item  quod  nullam  biillam  iinquam  expedire  permittet  seu  alicui  concedet  per  quam 
se  astringat  principibus  vel  alicui  ipsorum  aut  certificet  eos,  quod  nullas  ecclesias  cathe- 
drales aut  monasteria  nisi  de  eorum   beneplacito  conferret. 

Item  quod  non  deponet  aut  privabit  aliquem  praelatum  ad  petitionem  alicujus  prin- 
cipis  nisi  juridice  se  instruat  vel  crimina  etiam  si  sint  notoria  in  ßomana  curia  partibus 
liinc  inde  auditis,  plenarie  probata  neque  eosdem  praelatos  invitos  transferet  nisi  ex 
eisdem  causis  et  propter  illa  notoria  etiam  per  quae  de  jure  merito  veniret  privandus 
et  deponendus  vel  alias  juxta  eoncilii  C'onstantiensis  formam  et  si  ex  aliqua  necessitate 
secundum  consuetudines  canonicas  et  constitutiones  dandus  fuerit  alicui  archiepiscopo, 
episcopo  vel  abbati  coadjutor,  non  dabit  nisi  in  forma  juris  omni  successione  penitus 
remota. 

Item  quod  bona  cardinalium  et  religiosorum  aliorumque  praelatorum  nee  non  omnium 
curialium  seu  cortesanorum  in  curia  decedentium  nullo  modo  occupabit  vel  occupare 
taciet  quacunque  ratione  vel  causa,  sed  permittet  juxta  juris  dispositionem  vel  consue- 
tudinem  vel  concessam  facultatem  vel  privilegia  ac  (vel)  voluntatem  decedentium  ut 
iidem  decedentes  de  bonis  ad  ipsos  quocunque  modo  pertinentibus  prout  eis  placuerit 
disponent  liceatque  eis  absque  ulla  licentia  obtenta  condere  testamentum  libere  et 
expedite,  non  obstante  bulla  alias  in  favorem  cruciatae  edita  et  quibuscunque  aliis  literis 
apostolicis  etiam  pro  fabrica  S.  Petris  editis,  etiam  de  tertia  vel  alias  portione  camerae 
apostolieae  applicanda,  loquentibus  (sie)  aliis  religiosis,  non  cardinalibus,  qui  propria  volun- 
tate  a  se  abdicaverunt,  tantummodo  exceptis,  quorum  bona  devolvi  permittet  ad  proxi- 
miores  vel  ad  eos  ad  quem  vel  ad  quos  pertinet  de  jure  vel  consuetudine  vel  privilegio, 
nee  de  proventibus  et  juribus  capelli  cardinalium  decedentium  aliquid  occupabit  vel 
occupari  faciet  vel  permittet,  imo  velit  et  (ut)  sit  libera"  eisdem  cardinalibus  etiam  religiosis 
de*  proventibus  et  juribus  testari  et  disponere  et  facere  prout  eis  videbitur  et  (si)  eos 
intestatos  disponere*  contingat,  permittat,  quod  jura  et  proventus  liujusmodi  eisdem  de- 
cedentibus  debita  transeant  ad  haeredes  eorundem,  ad  quos  de  jure  vel  consuetudine 
spectant  sublatis  abusibus  quibuscunque  contrariis. 

Item  nullam  infeudationem  de  regnis  ducatibus  civitatibus  et  terris  castrisque  in- 
signibus,  etiam  de  rebus  quae  consueverunt  infeudari  seu  in  feudationem  sub  quocunque 
titulo  etiam  vicariatus,  pignoris  et  empbiteosis  vel  alterius  contractus  faciet  in  quam- 
cunque  personam  ecclesiasticam  vel  saecularem  aut  communitatem  de  rebus,  juribi.s  et 
bonis    speetantibus  ad  ipsum   Patrimonium    ecclesiae    aut    diminutlonem    vel    remissionem 


'    activam  vel  passivam  f.  2"2ü. 
-   liberum  f.  227. 
■^   5    eisdem  f.  227. 
*    decedere  f.  227. 
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censuum'  terrarum  ecclesiae  faciet  nisi  deliberatione  prius  Iiabita  consistorialiter  duabus 
f.  -257.  partibus  ex  tribus  cardinalium  eorundem  subscriptionibus  et  suffragiis  eorum  adhibitis 
per  modum  secretuui-  iit  infra  et  si  aliquam  infeudationem  ex  aliqua  justa  causa  de 
consensu  ut  supra  cardinalium  faciet,  non  excedet  tempus  vitae^  ipsius  pontificis  et  pari 
modo  censeatur  de  feudis  et  bonis  devolutis  et  devolvendis  ad  ecclesiam  ßomanam. 

Item  quod  feudatarios  regnorum  et  alios  vicarios  quos  de  novo  investiverit,  capi- 
taneos  gubernatores  castellanos  praecipue  arcis  S.  Angeli  de  urbe  omnesque  alios  et 
singulos  officiales  ejusdem  urbis  et  aliarum  terrarum  patrimonii  ecclesiae  ßomanae  non 
absolvet  a  censu  per  eos  sedi  apostolicae  debitae  in  totum  vel  in  partem  sine  consensu 
duarum  partium  cardinalium  per  modum  secretum '  habende  et  faciet  jurari  in  eorum 
institutione  obedientiam  et  fidelitatem  Romanae  ecclesiae  et  sacro  collegio  cardinalium; 
faciet  insuper  jux'are  supradictos  feudatarios  et  castellanos  ceterosque  officiales  in  lioc 
capitulo  nominatos,  quod  sede  vacante  ad  mandatum  ipsorum  cardinalium  civitates 
terras  loca  arces  fortalicia  et  castra  Romanae  ecclesiae  immediate  tradent  coetui  ipsorum 
Cardinalium  et  expedient  libere  et  sine  ulla  exceptione  et  de  lioc  dabunt  cautionem  et 
fidejussionem  sufficientem. 

Item  quod  super  omnibus  et  singulis  supradictis  et  dependentibus^  ex  eisdem  et 
aliis  in  quibus  consilium  D.  Cardinalium  requiratur,  promotionibus  ad  praelaturas  dum- 
taxat  acceptis  (exceptis) ,  nullam  bullam  unquam  expediri  consentiat  in  qua  (non)  sit 
similis  clausula  de  consilio  fratrum  nostroi'um'  nisi  prius  realiter  et  cum  effectu  con- 
sistorialiter fratrum  vota  super  contentis  in  ea  sit  expedita'^  et  major  pars  consenserit  et 
hoc  subscriptionc  trium  cardinalium,  unius   ex  quolibet  ordine. 

Item  quod  cardinales  per  eum  creandi  praesentes  in  curia  teneantur  jurare  hujusmodi 
capitula,  alias  non  admittantur  ad  participationem  nee  ad  alios  honorcs  et  privilegia 
cardinalium. 

Item  quod  promittet  et  jurabit  capitaneum  generalem  confalonerium  ecclesiae  et 
alios  ministros  armorumque  ductores  quocunque  nomine  nuncupatos  castellanos  prae- 
ficiendos  in  arce  S.  Anoeli  de  urbe  et  omnibus  arcibus  S.  R.  E.  debere  facere  homa- 
gium  et  juramentum  sibi  et  S.  collegio  cardinalium,  ita  ut  nihil  praejudiciale  contra 
ecclesiam  et  collegium  aut  aliquem  ex  praefatis  eardinalibus  nee  in  persona  nee  in 
bonis  sine  autoritate  sua  et  majoris  partis  ecclesiae  facere  possint  et  debeant  et  quod 
faciant  juramentum  praestari  per  eos  et  cautionem  de  tenendis  et  restituendis  arcibus 
sede  vacante  ad  instantiam  S.  collegii. 

Item  promittet  jurabit  et  vovebit  statini  post  assumptionem  suam  revocare  omnes 
et  singulos  indulgentias  et  facultates  fratribus  S.  PVancisci  ord.  minorum  de  observantia 
pro  fabrica  S.  Petri  de  Urbe  coneessas  sub  qidbuscunque  verborum  formis  eique  (eisque) 
nuuuiari  sub  poena  excommunicationis  latae  sententiae  ne  illis  ulterius  ullo  modo 
utantur. 


'  census  f.  227. 

2  per  ballotas  f.  227. 

3  suae  f.  227. 

*  per  ballotas  f.  228. 

^  dependentiis  f.  228. 

S  sive  requisita  f.  228. 
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Item    quod    capitula    et   promissiones    factae    Romanis    per    S.  collegium   juxta    suas  f.  208. 
signaturas  debeant  servari    per    R.    pontificem  in  quantum  fieri  poterit  vere  et  non  ficte 
et  super  illis  expedire  bullas  apostolicas  vel  expediri  facere. 

Item  quod  liaec  omnia  et  singula  ratificabit  et  approbabit  ante  publicationem  elec- 
tionis  suae  mediante  promissione/  voto  et  juramento  suo  ac  subscriptione  sua  in  hanc 
formam  videlicet: 

Ego  N.  electus  in  summum  pontificem  praemissa  omnia  et  singula  promitto  jure  et 
voveo  observare  et  adimplere  in  omnibus  et  per  omnia  pure  simpliciter  et  bona  fide 
realiter  et  cum  effectu,  ita  me  Dens  adjuvet  et  haec  S.  Dei  evangelia,  et  simiKter  etiam 
jurabit  aliis  modis  et  formis  infrascriptis. 

Forma  juramenti.  f.  258. 

Nos  omnes  et  singuli  S.  R.  E.  cardinales  congregati  Romae  in  palatio  apostolico 
pro  electione  R.  pontificis  futuri  in  conclavi  ante  altare,  in  quo  missa  communis  cele- 
brari  consuevit,  supradicta  capitula  inter  nos  unanimiter  et  concorditer  ordinata  pro  confir- 
matione  catholicaer fidei  et  erectione  ecclesiasticae  libertatis,  pro  reformatione  ecclesiae 
in  capite  et  membris  ac  vinculo  caritatis  et  pacis  inter  futurum  Summum  pontificem  et 
fratres  ejus  S.  R.  E.  cardinales  confirmando,  vovemus  Deo  et  ejus  matri  virgini  gloriosae 
et  B.  apost.  Petro  et  Paulo  totique  coelesti  curiae  jurantes  ad  S.  Dei  evangelia  corpo- 
raliter  per  nos  tacta  et  alter  alteri  ac  etiam  notariis  publicis  infrascriptis  tamquam  per- 
sonis  legitimis  nomine  S.  R.  E""  et  sacri  collegii  nostri  ac  omnium  quorum  interest 
stipulantibus,  quod  quicunque  nostrum  qui  assumptus  fuerit  ad  apicem  apostolatus,  omni 
dolo  fraude  et  machinatione  cessantibus  et  omni  prorsus  exceptione  remota  servabit  et 
adimplebit  omnia  et  singula  in  dictis  capitulis  contenta  nee  illis  aut  eorum  alicui  contra- 
veniet  directe  vel  indirecte  publice  vel  occulte,  quod  post  electionem  et  ante  publi- 
cationem omnia  et  singula  confirmabit  praedicta  et  approbabit  autentico  modo  et  de 
novo  puram  provisionem  (promissionem)  faciet,  etiam  per  bullas  omnia  et  singula  capi- 
tula supradicta  continentes  etiam  per  viam  contractus  in  omnia  eoram  omnibus  nobis  et 
notariis  et  testibus  subscriptione  manus  propriae  similiter  voto  juramento  obligatione  et 
stipulatione. 

Item  quod  de  omnibus  cogentur  secretarii  collegii  et  notarii  bic  existentes  (jurare) 
quod  stipulentur  omnia  et  singula  capitula  nomine  S.  R.  E.  et  S.  Collegii  cardinalium 
et  de  illis  instrumenta  facere  ac  publicare  teneantur  cedulaque  praesens  vel  cedulae  aut 
instrumenta  similes  fiendae  subscriptione  et  sigillo  annulari  (anuli)  futuri  pontificis 
muniendae  habeant  vim  bullae,  in  casu  quod  ad  triduum  post  coronationem  suam  non 
dederit  S.  collegio  tot  bullas  quot  ipsi  petierint  secundum  tenorem  praedictorum  capitu- 
loruni,  prout  in  capitulo  primo  continetur  et  nihilominus  ad  abundantem  cautelam  -  v  edulae 
non  subscriptae  de  quibus  tamen  notarii  praesentes  rogati  fuerint,  plenam  fidem  faciant 
perinde  ac  si  subscriptae  essent. 

NB.:  Suprascripta  capitula  non  fuerunt  jurata  neque  absoluta,  quoniam  unusquisque  pro 
ejus  posse  volebat  unum  capitulum  et  adeo  ligabant  papam  quod  turpe  et  indecorum 


juramento  voto  et  provisione  f.  231. 
ita  tamen  quod  f.  232. 
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petentibus    etiam    ipsis    videbatur,    quapropter   imperfecta    dimissa    fuerunt ,    tarnen 
reformata  et  sunt  penes  Alfonsum  conclavistam  et  secretarium  R.  D.   Volterrani. 


6.  Capitula  secreta  conclavis  quo  Hadrianus  papa  VI  creatus  est. 

In  nomine  Domini  Amen. 

Universis  et  singulis  hoc  praesens  publicum  instrumentum  lecturis  et  inspecturis 
evidens  et  notiim  sit,  quod  anno  a  nat.  Ü.  N.  J.  Ch.  1522  ind.  X  die  vero  mensis  .  , 
vacante  sede  per  obitum  l'elicis  recordationis  Leonis  1*.  X  Rev'  in  Christo  patres  et 
domini  Episcopi  presbyteri  et  diaconi  S.  K.  E.  cardinales  in  loco  infraseripto  ordine  suo 
solito  considentes  coram  nobis  notariis  et  testibus  infrascriptis  ad  hoc  liabitis  et  vocatis 
et  rogatis  conventiones  pacta  et  capitula  inita  concordi  voto  et  animo  fecerunt  iniverunt  et 
firmaverunt  illaque  omnia  et  singula  in  eis  contenta  attendere  et  observare  implere  et  exequi 
promiserunt  et  voverunt  ac  sanctis  evangeliis  manu  tactis  juraverunt  rogantes  nos  nota- 
rios  infrascriptos  solum  et  in  solidum  ut  de  illis  unum  vel  plura  publicum  seu  publica  instru- 
mentum seu  instrumenta  conficeremus,  quorum  capitulorum  inscriptiones  et  tenores  eorum 
denique  R.  D,  cardinalium  votorum  et  juramentorum  modo  et  formae  infra  sequuntur. 

Infrascripta  sunt  capitula  privata  pro  unione  et  charitate  inter  summum  pontilicem 
noviter  creandum  et  R.  D.  Cardinales  S.  R.  E.  facta  sub  juramento  et  vota  ut  infra. 

Cum  R.  in  Christo  patres  et  domini  S.  R.  E.  cardinales  membra  sint  summorum 
pontificum  eisque  assistant  continue  et  omnium  oneriim  participes  sint,  aequum  censendum 
est  ut  officio  patris  in  filios  consentaneum  ampliorique  ceteri  (ceteris)  gaudeant  prae- 
rogativa  et  quo  plures  dignitatis  sustinendae  causa  mlnistros  habeant,  eo  illis  major  ad 
benemerendum  praebeatur  facultas.  Hinc  est  quod  nos  omnes  et  singidi  S.  R.  E.  car- 
dinales infrascripti  pro  bono  et  felici  regimine  et  quiete  nostra  juramus  et  vovemus  Deo 
omnipotenti  et  SS.  Ap.  Petro  et  Paulo  atque  omnibus  sanctis  iecclesiae  sanctae  promittimus, 
quod  si  aliquis  ex  nobis  electus  fuerit  in  papam,  ille  statim  ante  publicationem  electionis 
de  se  celebratae  promittet  et  jurabit  et  vovebit  pure  simpliciter  et  bona  fide  servare 
facere  et  cum  eifectu  adimplere  omnia  et  singula  capitula  infrascripta  nee  non  tot  publica 
instrumenta  infrascripta  capitula  continentia  quot  erunt  cardinales  in  electione  ponti- 
ficis  praesentes  manu  propria  signabit  sub  forma  verborum  sequenti:  Ego  N.  electus  in 
sumnium  pontificem  praemissa  omnia  promitto  juro  et  voveo  observare  et  adimplere  in 
Omnibus  et  per  omnia  pure  et  simpliciter  et  bona  fide  realiter  et  cum  efFectu  ad  litteram 
sine  aliqua  excusatione  et  interpretationc  verborum,  ita  me  Dens  adjuvet  et  haec  S°  Dei 
evangelia,  ac  volo  quod  dicta  instrumenta  et  eorum  quodlibet  vim  decretalis  ac  con- 
stitutionis  perpetue  inviolabiliter  observandae  cum  decreto  irritante  obtineant  et  si  secus 
a  me  unquam  factum  fuerit  et  in  aliquo  contravenire  vel  dispensare  tentavero,  id  nullius 
sit  roboris  vel  momenti  et  nihilomlnus  ipsa  instnmienta  capitula  et  quodlibet  ipsorum 
in  suo  robore  et  fii'mitate  permaneant  et  quod  de  ipsis  capitulis  debeant  fieri  dicta 
instrumenta  publica  per  duos  notarios  de  illis  rogatos  et  detur  unum  instrumentum  uni- 
cuique  dictorum  cardinalium  quod  volo  habere  vim  bullae  apostolicae  nee  non  quod 
f.  260.  infra  tres  dies  post  coronationem  meam  dabo  tot  buUas  omnia  et  singula  capitula  infra- 
scripta  continentes  quot  erunt  cardinales  in  mea  coronatione  praesentes. 
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Item  promitto  juro  et  voveo  ante  publicationem  meam  et  antequani  portae  conclavis 
aperiantur  et  cardinales  a  me  exeant,  dare  et  cum  effectu  unum  ex  dictis  instrumentis 
manu  mea  propria  ut  supra  subscriptum  Ser"  D"  Carolo  V.  R.  I.  E.  ac  unum  alterum 
simile  Francisco  Francorum  regi  christianissimo  ac  aliud  simile  instrumentum  Ser.  D. 
(Henrico  YIII)  Angliae  Regi  et  aliud  simile  regi  Ungariae,  aliud  regi  Poloniae  ac  aliud 
singulis  regibus.  Item  aliud  IIP  dominio  Venetiorum  ac  aliud  excelso  dominio  Florentinorum 
ac  aliis  principibus  christianis  mittenda  respective  per  oratores  vel  procuratores  vel  pro- 
tectores  dictorum  principum.    Tenor  capitulorum  sequitur  et  est  talis. 

Ego  N.  electus  in  papam  promitto  juro  et  voveo  omnipotenti  Deo  et  sanctis  Ap. 
ejus  Petro  et  Paulo  et  omnibus  sanctis  ecclesiae  Dei  facere  attendere  et  observare  ac 
efficaciter  adimplere  omnia  et  singula  infrascripta. 

Item  quia  impensae  R.  D.  Cardinalium  plurimum  auctae  sunt,  pro  conservanda  eorum 
dignitate  et  honore  statuo  et  decerno  promitto  et  juro  de  proventibus  camerae  apostolicae 
dare  et  solvere  seu  dari  et  solvi  facere  200  florenos  auri  de  camera  omni  mensi  cuilibet 
cardinali  non  habenti  integre  de  proventibus  ecclesiasticis  et  capello  6000  flor.  annuatim 
in  portatis  et  deelaro  deductis  pensionibus  et  omnibus  gravaminibus  quousque  eis  pro- 
visum  sit  de  summa  in  redditibus,  et  cardinales  omnes  habentes  quaecunque  beneiicia 
ecclesiastica  etiam  incompatibilia  in  titulo  vel  commenda  manutenebo  et  defendam  in 
possessione  omni  eorundem  et  quia  camera  apostolica  ob  ejus  paupertatem  verisimiliter 
non  poterit  eisdem  cardinalibus  solvere  dictos  200  menstruos,  propterea  promitto  quod 
imponam  pensionem  24000  ducat.  auri  in  totum  super  fructibus  monasteriorum  omnium 
congregationum  nominandorum  per  praefatos  cardinales  pauperes,  quorumvis  ordinum 
illi  fuerint,  distribuendam  inter  cardinales  pauperes  non  habentes  5000  duc.  auri  in  red- 
ditibus annuis  ita  quod  quilibet  cardinalis  habeat  in  persona  sua  pensionem  sibi  pro 
rata  contingentem  et  non  cum  aliis  in  communi  et  tenebor  unam  vel  plures  supplicationes 
ad  voluntatem  dictoi-um  cardinalium  desuper  signare,  etiam  si  possibile  sit  ante  ingressum 
(egressum)  conclavis,  proviso  tamen  quod  per  obitum  ipsorum  cardinalium  vel  supervenien- 
tiam  aut  excrescentiam  reddituum  quoad  cardinales  morientes  extinguatur  in  totum  quoad 
viventes  aut  minuatur  pensio  pro  rata,  et  de  hoc  possint  confici  litterae  legitime  extendentes; 
quae  pensio  solvi  debeat  in  locis  et  terminis  consuetis  et  cum  obligationibus  et  clausulis 
in  similibus  apponi  consolitis  et  cum  derogatione  regulae  in  consensu  praestando  et  aliis 
latissime  extendendis  ut  supra  quae  littera  perinde  ligent  dictas  congregationes  ac  si  in 
pensione  hujusmodi  specialiter  et  expresse  consensissent. 

Item  ut  mihi  ab  eisdem  cardinalibus  libera  proveniant  consilia,  non  capiam  nee 
quomodolibet  apponam  nee  per  quempiam  apponi  permittam  manum  in  personam  vel  in 
bonis  alicujus  ex  eis  nee  aliquid  in  eorum  statu  et  provisione  mutabo  quacunque  ratione 
causa  vel  occasione  sine  expresso  consilio  et  consensu  duarum  partium  ex  tribus  dictorum 
cardinalium  praestando  pei'  modum  secretum  ut  infra  nee  aliquo  modo  proceuam  aut  f.  261. 
procedi  mandabo  vel  permittam  contra  aliquem  ex  eis  nisi  praecedente  legitima  causae 
cognitione  aut  processu  eorum  dictis  duabus  partibus  ad  id  deputandis  eisque  libe^e  et 
per  dictum  modum  secretum  expresse  in  hoc  consentientibus  nee  damnabo  aliquem  ex 
eis  nisi  convictum  legitime  et  coram  dictis  duabus  partibus  per  modum  secretum  ut 
supra  consentientibus,  aliter  volo  incurrere  in  omnes  poenas  in  bulhi  Julii  P.  II  contra 
simoniacam  electionem  summi  pontificiis  edita  contentas  firmis  nihilominus  remanentibus 
praesenti  hac  copia  et  infrascriptis  capitulis. 
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Item  conservabo  eosdem  R.  Cardinales  liberos  et  exemptos  ab  omni  datio  et  gabella 
quacunque  vini,  salis,  grassiae,  terrae  et  omnium  aliarum  teneantque  ministri  mei  sive 
camerae  apostolicae  vendentes  et  locantes  vectigalia  in  omnibus  venditionibus  conditionem 
apponere  neqne  quicquam  quovis  quaesito  colore  exigant  a  cardinalibus  mereque  et 
simpliciter  stetur  ad  cedulam  manu  dictorum  cardinalium  subscriptam,  etiam  sine  aliquo 
juramento  per  dictos  D.  cardinales  praestando  ae  etiam  debeant  de  lioc  capitulo  in 
locationibus  praedictis  expressam  facere  mentionem  et  in  eventum  in  quem  ipsi  con- 
ductores  sive  nomine  camerae  exactores  aliquid  exegerint,  possint  cogi  quocunque  tem- 
pore etiam  sede  vacante,  etiamsi  exegissent  a  longo  tempore  antea  ad  restituendum  de 
suo  proprio  nee  valeat  illis  ignorantiae  allegatio  nee  eorum  ecclesiis  monasteriis  et  aliis 
beneficiis  ecclesiasticis  per  eos  pro  tempore  obtentis,  nulluni  decimae  subsidii  aut  alterius 
oneris  quocunque  nomine  nuncupatum  gravamen  quacunque  ratione  vel  causa  imponant 
et  ab  eisdem  cardinalibus  pro  ecclesiis  et  monasteriis,  quibus  eos  praefici  et  beneficiis 
quibuslibet  ecclesiasticis  de  quibus  eis  pro  tempore  provideri  in  titulum  vel  comendam  con- 
signetsub  annatarum  seu  mediorum  fructuum  minitorum  (meritorum)  servitiorum  etpalliorum 
et  jocalium  in  camera  apostolica  aut  alio  quocunque  nomine  nil  penitus  exigant  aut  ab  eis 
eorumque  fratribus  et  nepotibus  offerentibus ,  sponte  etiam  solventibus  recipi  seu  exigi 
faciam  vel  permittam  quocunque  modo  directe  vel  indirecte  etiam  ab  officialibus  curiae 
capi  exigique  non  consentiam,  non  obstantibus  quibuscunque  privilegiis  et  eorum  omnia 
et  singula  qualiacunque  sint  observabo,  et  si  aliquae  obligationes  in  camera  apostolica 
ratione  praedictarum  annatarum  reperirentur,  eos  in  totum  absolvere  faciam  prout  nunc 
casso  et  delebo. 

Item  quod  cum  cardinales  S.  R.  E.  assistant  ac  perinde  debeant  spiritualibus  prae- 
rogativis  et  privilegiis  gaudere  ex  nunc  concedo  ipsis  cardinalibus  plenam  et  liberam 
dispositionem  omnium  et  singulorum  monasteriorum  prioratuum  praepositurarum,  digni- 
tatum  personarum  administrationum  officiorum,  canonicatuum  et  praebendarum  regu- 
larium  et  saecularium  aliorumque  beneficiorum  ecclesiasticorum  cum  cura  et  sine  cura, 
cujuscunque  valoris  extiterint  ad  eollationem,  provisionem  praesentationem  et  officiorum 
aliorumque  beneficiorum  ecclesiasticorum,  quibus  praesentet  (praesentent),  et  in  quibus  est 
illis  reservata  collatio  et  quod  obtinent  eosque  praeesse  et  obtinere  pro  tempore  contingit, 
in  titulum  et  commendam  seu  alias  quocunque  jure  titulo  quomodolibet  spectantia,  quodque 
collationes  nostrae  de  actu  vacantibus  beneficiis  ac  de  vacaturis  seu  alias  quovismodo 
f.  2Gl'.  vacantibus  expectativae  gratiae  spirituales,  reservationes,  mandata  de  vinculo  et  quaevis 
aliae  dispositiones  et  regulae  cancellariae  dignitatum  majorum  et  principalium  aliorumque 
beneficiorum  etiam  familiarium  cardinalium  praelatorum  aut  nostrorum  aut  aliorum  Rev. 
pontificum  et  eorundem  aut  dictae  sedis  officialium  seu  alias  quovis  modo  reservationes 
generales  seu  speciales  continentes  seu  inducentes  constitutionem  etiam  praecedentium 
innovantes  aut  alias  quomodolibet  affecta  facientes  ad  dicta  monasteria  prioratus  prae- 
posituras  dignitates  personatus  administrationes  et  officia  canonicatus  et  praebendas 
aliaque  beneficia  nullatenus  se  extendant,  sed  de  ipsis  pro  tempore  quomodolibet  extra 
R.  curiam  etiam  cessantibus  commendis  illorum,  quibus  commendata  forent ,  vacantibus 
Cardinales  ipsi  libere  disponant  perinde  ac  si  collationes  nostrae  gratiae  et  spectativae 
speciales  et  aliae  reservationes  afi^ectiones  uniones  constitutiones  et  mandata  hujusraodi 
non  apparent ;  nam  cum  illa  in  dicta  curia  vacare  continget,  collatio  et  dispositio  eorum 
spectat   ad  ipsos   cardinales,  ita  tamen  ut  illis  quibus  provisura  fuerit,  novam  provisionem 
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impetrare  debeant  a  pontifice,  ecclesias  quoque  et  monasteria  et  prioratus  praeposituras 
praepositatus  dignitates  personatus  et  officia,  canonicatus  et  praebendas  reliquaque  bene- 
ficia  ecclesiastica  saecularia  et  ordinum  quorumcunque  regularia  cum  cura  et  sine  cura 
qualiacunque  per  obitum  promotionem  seu  quamvis  aliam  dimissionem  vel  dispositionem 
fanilliarium  continuorum  commensalium  cardinalium  eorundem  pro  tempore  etiam  apud 
sedem  praefatam  vaeantia,  etiam  si  familiäres  ipsi  decedentes  illa  in  titulum  vel  unita 
aliis  beneHciis  ecclesiasticis  per  eos  obtentis  ad  eorum  vitam  obtinuissent  et  illa  obtinen- 
tes  apostolicae  sedis  notarii  capellani  cubieiilarii  niineii  literarum  apostolicarum  abbre- 
viatores  seu  alias  ejusdem  sedis  officiales  aut  quavis  alia  qualitate  aliquam  aliam 
reservationem  generalem  vel  specialem  seu  alFectionem  inducentes  qualificatam  et  mei 
et  praedecessorum  meorum  R.  pontificum  familiäres  continui  eommensales  antea  fuissent 
et  in  posterum  et  etiam  si  dicta  benelicia  quomodolibet  litigiosa  sint,  nisi  de  consensu 
cardinalium  eorundem  in  literarum  expeditione  et  non  aliter  conferam  aut  disponam  de 
eisdem  neque  derogabo  regulae  de  20  diebus,  de  resignatiqnibus  in  infirmitate  constitutis 
per  quam  viam  indirectam  evacuantur  indulta  dominorum  cardinalium,  ita  ut  si  secus 
egero  id  totum  nullius  sit  roboris  vel  momenti,  et  si  beneficium  aliquid  vacare  quo- 
modolibet contigerit,  cujus  collatio  et  provisio  jure  ordinario  ad  aliquem  ex  D.  Car- 
dinalibus spectaverit  et  pertinuerit,  nolo  quod  ipsius  collegio  (collatio;  et  provisio  per 
ipsum  I).  Cardinalem  fiat,  etiam  si  ille  illud  obtinens  alterius  familiaris  continuus  com- 
mensalis  fuerit,  de  quibus  fiat  specialis  regula  in  publica  forma  et  ponatur  in  libris 
cancellariae  et  publicetur  in  ea,  dum  et  quoties  eidem  cardinali  videbitur  et  placebit. 
et  ultra  dictam  regulam  expediantur  bullae  singulae  pro  quolibet  cardinalium  qui  eas 
habere  voluerint,  ex  abundanti  teneantur.  tarnen  illi  quibus  per  cardinales  praefatos 
contigerit  pro  tempore  provideri  de  beneiiciis  ecclesiasticis  hujusmodi  dispositione'  apo- 
stolica  alias  generaliter  reservatis  vel  affectis,  in  quorum  favorem  alias  contigeret  per 
ipsos  cardinales  disponi  de  eisdem,  si  illorum  fructus  redditus  et  proventus  annui  valoris 
24000  fl.  auri  de  camera  secundum  communem  aestimationem  excederent,  desuper  novam 
provisionem  seu  dispositionem  a  sede  praefata,  octo  si  ultra  et  quatuor  menses  si  citra  f.  -263. 
niontes  constiterent  bene(ficia)  ipsa  a  die  liabita  pacificae  possessionis  eorundem  ob- 
tinuerint  et  ex  toto  etiam  quoad  cameram  apostolicam  jura  illi  propterea  debita  solvendo 
literas  apostolicas  desuper  expediri,  alioquin  beneficia  dictis  mensibus  decursis  vacare 
censeantur  eo  ipso,  nisi  desuper  legitimo  impedimento  detenti  vel  petentibus  hujusmodi 
novam  provisionem  et  protestantibus  quod  per  eos  non  stet,  contingeret  illa  derogare, 
quo  casu  ob  non  obtentam  novam  provisionem  in  nullo  eis  praejudicetur,  non  obstantibus 
regulis  cancellariae  ceterisque  constitutionibus  edendis,  illa  j)raesertim  quae  in  favorem 
triennalis  et  annualis  possessionis  nee  non  reliquae  de  20  diebus  et  de  verisimili  notitia 
edi  solitis. 

Item  quod  omnes  et  singuli  cardinales  in  electione  mea  praesentes  et  qui  pro  tem- 
pore fuerunt  quacunque  de  causa  a  R.  curia  se  absentare  contingerent  ad  ecclesiam 
suam  vel  quaecunque  loca  etiam  remota  et  exti-a  Italiam  cum  licentia  mea  et  consensu 
duarum  partium  cardinalium  per  modum  secretum  (juramentum?)  praestando  verbo  vel 
in  scriptis,  gaudeant  omnibus  et  singulis  jirivilegiis  consuetis  perinde  ac  si  praesentes 
existerent  in  omnibus  et  per  omnia  absque  aliqua  interpretatione  vel  tergiversatione. 

Item  omnes  et  singulas  absolvendas  dispensandas  et  alia  faciendum  (sie)  facultates 
concessiones    et    indulta    ac    regrediendi    et    ingrediendi     accedendique     ad    quaecunque 
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beneficia  ecclesiastica  tarn  saecularia  quam  regularia  etiam  ecclesiasticas  cathedrales  et 
metropolitanas  ac  monasteria  prioratus  et  jura  quae  a  fei.  record.  Xisto  P.  IV.  ac  Inno- 
centio  P.  VIII  et  Alexandra  VI  Julio  II  et  Leone  X  (aut)  a  quocunque  alio  praedecessore 
meo  in  favorem  cardinalium  eorundem  in  genere  vel  in  specie  actenus  emanarunt,  appro- 
babo  et  confirmabo  manutenebo  et  observabo  quemadmodum  de  praesenti  approbo ,  et 
conlirmo,  manuteneo  et  observo  et  si  id  voluerint  de  novo  concedam  in  amplissima  forma 
et  ita  ut  plenum  possint  et  debeant  sortiri  effeetum,  et  nihilominus  omnia  et  singula  per 
Julium  II  et  Leonem  X  et  alios  praedecessores  meos  supradictos  contra  praemissa  et 
infra  sequentia  seu  quemlibet  eorum  etiam  per  viam  sublationis  extinctionis  derogationis 
suspensionis  et  jam  in  quorumcunque  etiam  cardinalium  imperatorum  regum  reginarum, 
ducum  monasteriorum  congregationum  universitatum  aut  aliorum  quorumcunque  et  pro 
fide  catholica  favorem  aut  omnium  praedictorum  et  eorum  quorumlibet  comtemplacione 
concessa  et  gesta  seu  quomodolibet  emanata,  fuerint  nullu,  irrita  et  inania  nullamque 
roboris  firmitatem  obtinere  statuo  atque  decerno  ac  similiter  volo  statuo  atque  decerno, 
quod  propter  hoc  nulli  cardinalium  praedictorum  censeatur  aut  censeri  debeat,  fuisse 
unquam  ablatum  eis  jus  antea  quaesitum,  etiam  si  illi  quibus  contra  indulta  et  jura 
cardinalium  concessiones  factae  fuerint,  multo  tempore  possederint  liceatque  eisdem  car- 
dinalibus  eorum  prioribus  juribus  et  indultis  etiam  sine  vitio  spolis  et  attentatorum  (?)  uti 
perinde,  ac  si  contra  illa  aut  eorum  aliqua  nunquam  aliquid  concessum  aut  emanatum 
fuisset,  ad  effeetum  praesentium  derogo  et  derogabo  quibuscunque  regulis  in  contrarium 
editis  et  edendis  etiam  de  non  tollendo  jus  quaesitum  (etc.)  et  ita  per  quosvis  judices  et 
auditores  etiam  cardinales  judicari  (etc.)  sublata  (nunc)  decerno  et  decernam. 
f.  264.  Item  cum  in  praefata  curia  pro  confluentium  ad  illam  celeriori    expeditione  dudum 

fueriiit  proinde  instituta  cancellariae  apostolicae  poenitenciariae  et  camerariatus  officia 
sintque  illa  cardinalibus  pro  tempore  obtinentibus  de  antiquo  stilo  et  in  inveterata  con- 
suetudine  praefatae  curiae  seu  expressa  concessione  praedecessorum  meorum  certae  con- 
cessae  autoritates  vel  facultates  et  quaedam  propterea  attributa  emolumenta  et  ex 
ipsorum  officiorum  alteratione  ac  perturbatione  possint  curiae  praedictae  gravia  incom- 
moda  pervenire,  statuam  et  ordinabo  et  ex  nunc  statuo  et  ordino  quod  R.  D.  camerarius 
vicecancellarius  major  poenitenciarius  dicta  eorum  officia  juxta  antiquas  et  solitas  eis 
concedi  (concessas)  facultates  a  fei.  rec.  Calisto  III.  et  Pio  II  et  Paulo  etiam  II  Xisto  IV  et 
Innocentio  VIII  Alexandro  VI  et  Julio  II  R.  P.  praedecessoribus  meis  in  literarum  apo- 
stolicarum  scriptores,  abbreviatores  sollicitatores  procuratores  et  notarios  aliosque  officiales 
cancellariae  poenitenciariae  et  camerariatus  eorundem  officia,  potestatem  superioritatem 
dispositionem  et  quamcunque  facultatem  auctoritatem  ac  litteras  absque  restitutione  modi- 
ficatione  limitatione  alioque  impedimento  quocunque  libere  per  se  ipsos  vel  locumtenentes 
ab  eis  deputandos  exercere  et  solitis  emolumentis  potiri  debeant  et  quod  eos  aut  aliquem 
eorum  in  eorum  emolumentorum  libera  perceptione  et  officiorum  suorum  collacione  exe- 
cutione  privilegiorum  et  facultatum  eis  ut  praefertur  concessarum  continentia  ac  forma  (et) 
usu  per  me  aut  quoscunque  alios  autoritate  mea  nullatenus  perturbabo  aut  alias  quomodo 
libet  impediam  aut  perturbari  et  impediri  permittam,  imo  literas  ipsas  eis  concessas  et  in 
Ulis  contenta  si  voluerint  approbabo  et  pro  potiori  cautela  illa  omnia  eis  de  novo  concedam 
prout  ex  tenore  praesentium  ex  nunc  concedo  et  concedam  de  expresso  ipsi  poenitentiario 
majori  in  casibus  conventis  tempore  sanctae  memoriae  S.  Pontificum  Eugenii  IV,  Nicolai  Y, 
Calisti,    Pii,    Pauli,    Xisti,    Innocentii,  Alexandri  VI  et  Julii  II  praedecessorum  meorum. 
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Item  cum  Juri  et  aequitati  conveniat  qnod  illis  qui  Romanae  ecclesiae  in  suis  necessi- 
tatibus  prompta  voluntate  subveniant,  de  ejusdem  ecclesiae  faeultatibus  debita  satisfactio 
impendatur,  promitto  juro  et  voveo  quod  solvi  faciam  realitei-  et  cum  effectu  cuilibet 
ex  cardinalibus  tarn  praesentibus  quam  absentibus  omne  id  et  totum  in  quo  constat  et 
constare  poterit  in  futurum  eos  esse  creditores  ab  Alexandre  VI  citra  apostolicae  sedis 
et  camerae  quacunque  ratione  et  causa  et  illos  ex  eis  quibus  pro  eorum  creditis  ab 
eisdem  praedecessoribus  loco  pignoris  tradita  forent  et  concessa  civitates  castra  et  jocalia 
aliaque  bona  R.  ecclesiae  aut  pro  recuperatione  ejus  debitae  quantitatis  alicui  redditus 
assignati,  in  liujusmodi  pignorum  et  assignatorum  possessione  manutenebo  e*^  augmen- 
tabo  concessasque  literas  et  scripturas  dictis  creditoribus  et  eorum  cuilibet  approbabo 
et  confirmabo  meis  litteris  cum  suppletione  quorumcunque  defectuum  ad  uberiorem  illo- 
rum  conservationem. 

Item  cum  R.  pontifex  post  editas  in  crastinum  assumptionis  eorum  literas  et  con- 
stitutiones  in  quarum  editione  adhiberi  consueverunt  opportunae  diligentiae  et  inter-  f-  --iGö. 
venire  nonnulli  ex  eisdem  cardinalibus  et  alii  Romanae  curiae  officiales,  persaepe  tanta 
accurata  diligentia  non  adhibetur,  promitto  et  juro  in  bis  quas  per  me  edi  contigerit 
i-egulis  et  constitutionibus  post  primam  editionem  solitam  nunquam  cardinales  includere, 
sed  illos  ab  illis  expresse  excipere  neque  uUas  regulas  edere  in  praejudicio  eorundem 
cardinalium. 

Item  cum  provide  consideratur,  quod  castella  et  terrae  seu  civitates  S.  R.  E.  in  plena  et 
stabili  obedientia  sedis  apostolicae  et  cum  majorum  subditorum  satisfactione  gubernabant,  si 
singula  singulis  cardinalibus  tenendae  et  possidendae  cum  ipsorum  arcibus  tradeutur,  quam  si 
a  gubernatoribus  ejusdem  ut  hactenus  factum  et  (est)  retinerentur,  ideo  juro  et  promitto,  quod 
unicuique  D.  cardinalium  praesenti  in  mea  electione  et  castrum  et  terram  seu  civitatem  hac- 
tenus non  habenti  terram  civitatem  seu  castrum  cum  illius  arce,  si  eam  liabuerit  et  plena 
jurisdictione  ac  singulis  redditibus  et  j)roventibus  illius  secundum  factam  de  super 
per  dictos  cardinales  sede  nunc  vacante  distribu tionem  tradam  et  assignabo  ac 
ut  praefertur  tradita  et  concessa  confirmabo  ad  vitam  dumtaxat  illius  cardinalis,  ita  tarnen 
ut  reoruni  capitalium  criminum  fiat  remissio  ad  rectores  S.  R.  E'"  et  hoc  ut  ipsi  D.  Car- 
dinales locum  aliquem  specialem  habeant  recreationis  causa,  ita  tarnen  quod  iidem  car- 
dinales in  manibus  meis  jurabunt,  quod  casteilanos  et  officiales  suos  in  hujusmodi  terrls 
et  arcibus  ab  eis  deputandos  obligabunt  sub  special!  et  expresso  juramento,  quod  super- 
veniente  obitu  cardinalis  illa  terram  castrum  seu  i-ivitatem  possidentis  ipsani  cum  arce 
si  habuerit  in  manibus  meis  vel  suecessorum  meorum  libere  et  expedite  statim  sine  ulla 
exceptione  tradent  et  consignabunt. 

Item  quod  cum  muiti  ex  D.  cardinalibus  praesentes  sive  absentes  nonnullos  eccle- 
sias  cathedrales  sive  metropolitanas  monasteria  prioratus  praeposituras  administrationes 
et  officia  et  alia  ecclesiastica  saecularia  vel  quorumvis  ordinum  regularia  quae  obtinebant 
et  possidebant,  resignaverint  seu  eorum  commendam  cesserint  et  in  posterum  quae  obtine- 
bant et  possidebant,  resignaverint  seu  eorum  commendam  cesserint  et  in  posterum  quae 
obtinent  et  possident  aut  obtinebant  et  possidebant  resignari  seu  cedere  in  aliorum  favo- 
rem  Intendant,  promitto  et  juro  concedere  prout  de  praesenti  concedo  ctiam  si  in 
resignando  regressus  sibi  resignaü  non  fuerint,  ipsis  dominis  qui  hujusmodi  ecclesiis 
monasteria  et  alia  ecclesiastica  beneficia  resignarunt  et  resignabunt  sine  (sive)  eorum  com- 
mendis  cesserunt,    aut  cedent  in  posterum,  quatenus  cedentibus  vel  decedentibus  his  qui 
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vier  Jiujusmodi  resignationeni  aut  cessationem  müiiasteria  ipsa  et  alia  beneficia  eccle- 
siastica  obtinebunt  libere  et  expedite  ad  easdem  ecclesias  monasteria  rehabere  regressuni 
eoruimpe  processionem  ipsu  jure  i-epetere  ac  de  novo  capere  libere  et  amplissime  possint, 
etiam  si  non  habuerint  bullas  seu  concessiones  regressus  a  pontifice  Xisto  (IV)  Inno- 
centio  Alexandre  et  Julio  11  et  Leone  X  non  obstantibus  dei'ogationibus  suspensionibus 
modilicationibus  literis  seu  concessionibus  cessionibus  concessionibus  per  vim  et  metum 
f.  266.  quomodolibet  praestitis  quibuscunque  per  quas  praesenti  capitulo  derogaretur  aut  illi 
quomodolibet  pi-aejudicaretur  aut  praejudicium  esset  per  eosdem  praedeeessores,  super  quo 
capitulo  ac  ejus  reservatione  litterae  apostolicae  in  amplissima  et  plenissima  forma 
quotiens  petitum  i'uei'it  expediri  possint  et  debeant  et  si  videbitur  sub  forma  literarum 
expeditarum  per  Julium  II  et  Leonem  X  super  restitutionibus,  quae  plenarie  dari  debeant 
ita  ut  integre  restitutiones  resultent. 

Item  capitulum  supradictum  eum  omnibus  et  singulls  in  ego  (eo)  contentis  exten- 
dimus  et  locum  habere  decernimus  et  declaramus  etiam  in  accessibus  regressibus  acce- 
dendi  seu  regrediendi  in  alios  cardinales  translatis  cum  plenaria  restitutione  quatenus 
opus  sit,   quae  latissime  extendi  possint  in   bulla. 

Item  pi-omitto  juro  et  voveo  (piod  si  contigei'it  aliquem  ex  potentatibus  aut  pi-in- 
cipibus  saecularibus  occasione  fortassis  displicentiae  conceptae  ex  voto  alicujus  cardinalis 
in  praesenti  ß.  pontificis  electione  aliter  quam  voluisset  dato  vel  ex  alia  quacunque 
causa  redditus  beneficiorum  ipsius  cardinalis  occupari,  tunc  et  eo  casu  de  propriis  pecuniis 
et  introitibus  ecclesiae  providebo  sicut  cardinalibus  non  habentibus  in  redditibus  6000  ducat. 
ducentosque  ilorenos  auri  de  camera  singulis  mensibus,  donec  eis  reintegrari  faciam 
possessionem  beneficiorum  suorum  usque  ad  praefatam  summam  vel  alias  provisum  fuerit 
usque  ad  dictam  summam. 

Item  omnia  gesta  et  acta  sede  vacante  per  obitum  praefati  praedecessoris  mei  per 
S.  collegium  vel  ejus  priores  seu  deputatos  ab  eodem  8.  collegio  speciales  commissarios 
grata  et  firma  habebo  tenebo  et  observabo  prout  nunc  habeo  teneo  et  approbo. 

Item  quia  de  jure  nulli  ecclesiae  auferendum  est  jus  suum  et  oblationes  nedum 
capellarum  unitarum  collegiis  cathedralibus  debentur  suo  episcopo,  licet  et  oblationes 
imaginum  etiam  extra  ecclesiam  debentur  presbytero  parochiniano,  prout  de  jure  notum 
est,  et  quia  capella  B.  Mariae  de  Loreto  postquam  obiit  cardinalis  ßeclianatensis 
dismembrata  fuit  per  fei.  rec.  Julio  P.  II.  et  confirmata  dismembratio  per  S.  memoriae 
Leonem  X  et  in  capitulis  conclavis  ejusdem  Leonis  confirmatis  per  bullam  ejus  cautum 
fuit,  ne  capella  praedicta  ulterius  reuniretur  aut  daretur  alicui  prout  in  eisdem  bullis  et 
capitulis  plenius  continetur,  propterea  ne  postquam  dicta  ecclesia  Rechanatensis  rediit  ad 
personam  cardinalis,  videatur  modernus  Cardinalis  Rechanatensis  Tranensis  esse  pejoris 
conditionis  quam  fuerit  olim  cardinalis  Rechanatensis,  promitto  juro  et  voveo  quod  dictam 
capellam  remittam  d*°  ecclesiae  Rechanatensi  et  reducam  ad  eum  statum.  in  ([uo  erat 
ante  dictam  dissolutionem  fei.  rec.  Julii  II  et  de  praesenti  reunio  restituo  et  reintegro  ad 
vitam  moderni  cardinalis  Rechanatensis  sive  Ti'anesii  non  obstante  praefati  et  (praefata)  con- 
firmatione  Leonis  praedicti  et  capitulis  conclavis  ceterisque  in  contrarium  facientibus  cum 
clausulis  latissime  extendendis. 

Item    promitto    juro    et    voveo  quaecunque  Jura  gratias    seu   concessiones  hactenus  a 

P.  Julio  II  et  citra  praefatis  cardinalibus   concessas  seu  concessa  et  postmodum  quomodo- 

f.  267.  lib'fet    ablata    seu    ablatas    eisdem    1).  Cardinalibus    restituere    perinde    ac   si  revocationes 
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oblationes  seu  susxiensiones  factae  non  fiüssent,  restitiiendo  eosdem  D.  Cardinales  ad 
eundem  statum  tarn  in  petitorio  quam  in  possessorio,  in  quo  erant  antequam  jura  et 
gratiae  hujusmodi  eis  concessae  revocatae  vel  ablatae  seu  surreptae  fuissent,  etiam  quo 
ad  accessus  et  regressus  et  familiaritates  vel  alias  ex  quavis  causa,  in  his  desuper  statim 
post  incoronationem  meam  conficiendis  de  eisdem  1).  cardinalibus  singulis  dandis  latius 
exprimendis  et  praesertim  promitto  juro  et  voveo  thesaurarium  generalera  quae  ad 
praesens  possidetur  per  ß.  D.  Cardinal em  S.  Pancratii  Milfetensem  nuncupatum,  nisi 
prius  restitutis  sibi  7000  duc.  auri  in  auro,  qui  fuerunt  mutuati  Leoni  X  praedecessori 
in  pecunia  numerata  ultra  multas  alias  summas,  de  qua  thesauraria  sicut  d'^  omnibus 
aliis  officiis  vid.  clericatus  et  notariatus  possit  disponere  vendendo  vel  transmutando  prout 
sibi  videbitur;  ac  etiam  praesertim  quod  ad  jura  camerariatus  E.  D.  Cardinalis  Armel- 
lini etiam  super  summam  50000  ducat.  auri  super  eo  expositorum:  ac  etiam  quoad 
jura  E,  D.  cardinalis  Mantuani  tarn  in  petitorio  quem  in  possessorio  de  et  super  provi- 
sione  legationis  Marchiae  Anconitanae  et  super  ecclesia  Aversana  et  legationem  prae- 
dictam  competentia  reponamque  ex  mea  certa  seientia  eundem  E.  D.  cardinalem  in  eodem 
statu  pristino  exigendi  eandem  provisionem  a  E.  D.  legato  Marchiae  seu  ejus  tliesaurario 
quemadmodum  antequam  sine  facto  et  culpa  sua  eccidisset  ab  illius  quasi  possessione, 
solitus  erat  exigi  juxta  seriem  et  continentiam  capitulorum  inter  dictum  E.  Mantuanum 
et  olim  E.  Cardinalium  de  Aragonia  ac  E.  D.  Cardinalem  Armelinum  praefatum  . 
super  quibus  literae  expediri  possint. 

Item  promitto  juro  et  voveo  cardinali  qui  pro  tempore  signaturae  justiciae  praeerit, 
dare  et  concedere  prout  ex  nunc  do  et  concedo  ex  quoliljet  centenario  annatarum  seu 
mediorum  fructuum  ecclesiarum  monasteriorum  et  singulorum  beneficiorum  ecclesiasti- 
corum  mihi  et  succes&oribus  meis  et  camerae  apostolicae  pro  tempore  debitorum  florenos 
3  auri,  quos  possit  propria  auctoritate  exigere  et  levare  necnon  pro  liis  exigendis  offi- 
cialem  in  cancellaria  et  camera  apostolica  deputarc,  prout  faciunt  alii  ofüciales,  quibus 
certa  portio  dictarum  annatarum  per  praedecessores  meos  assignata  fuit,  et  possit  dictus 
cardinalis  virtute  bujus  capituli  absque  alia  signatura  bullam  sub  plumbo  expedire  sub 
data  primi  diei  coronationis  meae. 

Item  volo  promitto  et  voveo  quod  quaecunque  piivilegia  reservationes  uniones  con- 
cessiones  per  praedecessores  nostros  pontifices  hactenus  et  per  me  concessa  sunt  S.  E.  E. 
cardinalibus  tam  eonjunctim  quam  divisim  per  regulas  cancellariae  aliasque  constitutiones 
et  literas  meas  nunquam  revocabo  modificabo  aut  limitabo  nee  in  toto  vel  in  parte 
tollam   sine  consilio  et  expresso  consensu  omnium  cardinalium  quib;is   concessa  sint. 

Item  promitto  quod  relationes  causarum  consistorialium  per  .  .  .  ipsis  D.  cardinalibus 
committam  consistorialiter  expediendas. 

Item  decerno  et  statuo  quod  sex  episcopatus  cardinalium  et  alii  tituli  eorundem  domus  r.  2GS. 
([uoque  eorundem  titulorum  et  diaconiae  nee  non  castella  et  arces  cardinalibus  assignata 
per  eorum  cessum  vel   decessum    seu    quamvis    aliam  dimissionem    vel    vacationem    etiam 
apud  sedem    vel  electionem  in  papam  optari  possint  per  alios  antiquos  cardinales. 

Item  ad  hoc  quod  cardinalium  vota  libera  sint  et  in  electione  pontificis  et  in  aliis 
cesset  omnis  simoniae  suspicio  et  pro  decore  tantac  dignitatis  teneatur  futurus  pontifex 
providere  cardinalibus  pauperibus  usque  ad  summam  GOOO  duc.  auri  in  redditibus  bene- 
ficiorum de  primis  vacaturis ,  praesertim  vacantibus  per  obitum  aliorum  cardinalium. 
quae  aliis   distribui   vel  dari   non  possint  quacunque  occasione  vel  causa  etiam  ad  cujus- 
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ciinque  principis  vel  regis  instantiam ,  similiter  beneticia  assumendi  ad  pontificatum 
metropolitanae  cathedrales  ecclesiae,  monasterla  quaecunque  et  alia  beneficia  et  officia 
regressus  domus  tituli  seu  diaconiae  et  pensiones  non  extinctae  ante  exitum  conclavis 
salvo  jure  optandi  quibiis  posset  competere,  ut  supra  dentur  et  distribuantur  pro  rata 
inter  omnes  cardiiiales  aequaliter  et  aequata  portione  dividenda  et  dicta  distributio  fiat 
per  collegium  non  ad  instantiam  et  voluntatem  promoti  et  assumpti  ad  papatum,  ut 
cesset  omnis  suspicio  simoniacae  labis  quibuscunque  promissionibus  vel  resignationibus 
non  obstantibus. 

Item  promitto  juro  et  voveo  quod  supradicta  omnia  et  singula  ad  unguem  observabo. 

P^orma  juramenti. 

Nos  omnes  et  singuli  8.  lt.  E.  cardinales  Romae  congregati  in  palatio  apostolico  pro 
electione  R.  pontiticis  futuri  in  conclavi  ante  altare  (f.  227)  usque  ad  —  publicationem 
vel  intronisationem  omnia  et  singula  —  usque  ad:  puram  pi'omissionem  faciet  etiam  per 
viam  contractus  in  omnibus  et  per  omnia  coram  omnibus  nobis  et  notariis  et  testibus 
cum  subscriptione  manus  propriae  et  insuper  nos  omnes  cardinales  promittimus  juramus 
et  vovemus  in  aliquibus  capitulis  supradictis  futuro  pontllici  volenti  in  aliquo  illis  contra- 
venire  nisi  de  consensu  spontaneo  et  libero  duarum  partium  ex  nobis  fructibus  et  emo- 
lumentis  capelli  et  aliis  fructibus  eeclesiarum  et  monasteriorum  beneficiorumque  nostrorum 
privati  censeantur  non  exspectata  alia  sententia  (jul  fructus  capellae  (capelli)  retineantur 
f  269.  P^r  camerarium  sacri  collegii  et  accrescant  aliis  cardinalibus  observantibus  ipso  jure  et 
quoniam  praemissorum  et  aliorum  capitulorum  tam  publicorum  quam  privatorum  non 
publicatione  vel  parcitate  originalium  saepe  requiritur  vcd  subtractio  vel  non  observatio 
eorum,  ideo  nos  et  unusquisque  nostrum  promittimus,  quod  ijuicunque  electus  fuerit  in 
pontificem  super  praemissis  omnibus  et  singulis  bullam  vniani  vel  plures  et  tot  quot  ipsis 
cardinalibus  vel  eorum  cuilibet  placebit  super  praemissis  et  eorum  amplissima  exten- 
sione  ad  omnium  eorum  et  cuilibet  ipsorum  requisitionem  statim  expediri  faciet  alias 
quam  (quoque)  publicationes  prout  eisdem  8.  R.  E.  cardinalibus  seu  majori  parte  eorum 
expediens   videbitur,  fieri  faciet. 

(Ms.  lat.  B.  R.  Mou.  151.  l'.  2(39.) 


7.  Distributiones  oppidorum  et  civitatum  inter  cardinales  ad  vitam  ipsorum. 

Oppida  vel  civitates  non  habentes. 

Cardinali  Ursino  obtigit  Asisium  cum  arce.      Cardinali  Cornelio  Nuceria. 

Tranensi  obtigit  castrum  plebis.  Aracocli  Scipio. 

Senensi  Persona.  Armellino  Betona. 

Urasso  in  maritima  oppidum.  Caesarino  Anagnia, 

Ponzetto  oppidum?  Sedunensi  Verulae. 

Salvirato  Menitrevium.  SS.   IV'"'  Ferentinuin. 

Eporediensi   Vissum.  Cavallicensi  Suanum. 

de  Valle  Ceretum.  Trivultio   S.   Maria  in   Georgio. 

Caesio  Saxoferratum.  Jacobatio  Sanctus  Genesius. 
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Cardinali  Pisano   Sanctus  Geminus.  Cardinali  S.   Xisti  Settia. 

Campegio  Aqua  sparta.  Comensi  Monsforis  in  Romandiola. 

Cortonensi  Belforte   et  Caldarola,  de    Vick    obtigit     oppidum    Fir- 

Columnae  Privernum.  morum. 

Cedula  distributionis  officioruni  ad  annum. 

Distributio  officioruni  inter  lleverendissimos  D.  Cardinales  ad  annum  et  quia  ex 
infrascriptis  officiis  sive  arcibus  multa  sunt  pignorata,  cardinales  debent  habere  emolu- 
menta  ex  officiis  sive  artibus  pignoratis  arbitrio  R.  cardinalium  Antonii  de  Monte, 
Joannis  Senensis  et  Pauli  de  Caesis  Cardinalium  S.  R.  H  deputatorum  nee  non  Fran- 
cisei  Armellini  S.  R.  E.  camerarii. 


Cardinali  Pisano  obtigere. 

(Fi-ancisc.  Venetus.) 


Card,  de  Medici  obtigit. 

(Julius.) 

Card.  Trivultio  obtigere. 

(Augustinus,  Mediol.) 

Card.  S.Crucis  decano  obtigere. 

(Bernaidinus  Carvajal.) 

Card.  Comensi  obtigere. 

(Scaramucia  Trivulcius.) 

Card.  Jacobatio  obtigere. 

(Dominicus,  Romanus.) 

Card.  Volaterrano  obtigit. 
Card.  Caesarino  obtigit. 

(Alexander,  Romanus.) 

Card.  Armellino  obtigit. 

(Franeisc.  Perusinns.) 

Card,  de  Grassis  obtigei-e. 

^Achilles.) 

Card.  Senensi  obtigit. 

(Joh.  Picolomineus.) 

Card.  S.  Xisti. 

(Thomas  de  Vik.) 

Card.  Mantuano. 

(Sigismundus  Gonzaga.) 


Card.  SS.  IV  coronatorum. 

(Lam-entius  Puggius.) 


Trivii  praetura. 

Montis  Milonis  praetura. 

Castrum  banclii. 

Setiae  praetura  cum  cameratriatu. 

Tuderti  capitaneatus. 

Rocliae  contradae  praetura. 

Gubernium  Caesenae, 

Caesenae  praetura  cum  Judice. 

Caesenae  appellationum  cum  aliis  officiis  dar!  solitis. 

Campaniae  et  maritimae  gubernium. 

^  rbis  veteris  praetura. 

Montis  alti  arx. 

Spoleti  gubernium  arx  et  cancellaria. 

Reate  Interamnae  et  Ameriae  gubernia. 

Armini  gubernium    cum    officiis    dari  solitis  praetura  ex- 

cepta. 
Urbis  vetei-is  gubernium  cum  arce  et  officiis  dari   solitis  f.  297. 

excepta  praetura. 
gubernium  et  arx  Fani. 

gubernium  et  arx  Marinae  cum  omnibus  officiis. 

Fani  advenis  dari  solitis. 

Arimini  gubernium  cum  aliis  officiis. 

Asculi  gubernium. 

Cinguli  praetura. 

Tarracinae  gubernium  et  arx. 

Montis  Milonis  praetura. 

S.  Mariae  in  Cassiano  praetura. 

S.   Viti  praeturae. 

Recaneti  praetura. 

Fabriani  arx. 
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f.  298. 


Eidem. 


Card,  de  Yalle. 

(Andreas.) 


Card.  Farnesio. 

(Alexander.) 

Card.   Aragonensi. 


Card.   Ursino. 

(Franciottus.) 


Card.  Egidio. 

(Viterbensis.) 


Card.  Cortonensi, 

(Silvius  Passerinns.) 

Card.  Columnae. 

(Pompejus.) 


Card.  Campegio. 

(Lanrentius,  Bononiensi.s.) 


Card.  Petruccio. 

(Rapbael  Senensis.l 

Card,  de  Flisco. 

(Nicolaus.) 

Card,  de  Caesis. 

(Paulus,  Eomanus.) 


Card,  de  Monte. 

(Antonius.) 


Rocha  contrada. 

S.  Maria  in  Georgio  arce  cum  praetura. 

Arimini  praetui'a. 

Firmi  capitaneatus. 

Montis  olivi  praetura. 

Montis  granarii  -praetura. 

Viterbii  praetura. 

S.   Petri  de  Alcis  praetura. 

Montis  Flaconis  praetura. 

Marchiae  thesauraria. 

Amandulae  praetura. 

Sernani  praetura. 

Cisternae  arx. 

Notai'iatus  Rosigni. 

Marchiae  cancellaria. 

Castri  Ficardi  cancellaria. 

Perusii  Judicatus. 

Civitellae  et  Montis  arx  in  Romandiola. 

Ravennae  praetura. 

Arx  castellionis. 

Perusii  et  Fratae  lacus. 

Montis    castellis    (sie)    stranionis    Montis    Hlionim   Arciani 

et  Montis  Rubiconis. 
Tiburis  et  Tulpliae  veteris  arces. 
Massae  praetura  et  Montani  arx. 
Fulginei  praetura. 

Esis  praetura  cum  cameriata  et  arce. 
Narniae,  Tuscanellae,  Corneti,  Ripae  Transonis, 
S.  Severini  et  Montechi  praeturae. 
Judicatus  Spiritualium  Marchiae. 
Turris    portus    Corneti  cum   fractis    notariatus    Corneti    et 

doanae. 
Judicatus  generalis  Patrimonii  et 
Asculi  praetura. 
Conservatoria  Viterbi. 
Bononiae  praetura. 
Arx   Viterbii. 
Depositariatus  Patrimonii. 
Anangiae  et  Verularum  praeturae. 
Fulginei  cancellaria. 
Abbatiae  Ferentili  vicariatus. 
Patrimonii  bariselatus. 
Notariatus  damnorum  datoi'um  Fabriani. 
Marchiae   malescalatus. 
Maceratac  cancellaria. 
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Eidem. 
Card.  Cavallicensi. 

(Job.  Bapt.  Pallavicimis.) 

Card.  Ponzetto. 

(Ferdiuaudus,  Neapolit.) 

Card.  Aracoeli. 

(Christof.  Xumamis,  Foroliv.) 

Card,  de   Vick. 
Card.  Cornelio. 

(Marcus,  Venetus.) 

Card,  ßodolpho  obtigere. 

(Nicolaiis  Florent ) 

Card,  de  Cibo. 

(Innocentius,  Genuens.) 

Card.  Tranensi. 

(Joh.  Dominicus  de  Cupis.) 


Card.   Salviato  obtigere. 

(Joli.  Floientinus.) 


(Cod.  lat.  B.  R.  M.  151.  f.  296.) 


1 inani  praetura. 

Anconae  praetura. 

Cassa  Montis  Godii,  Corinaldi  et  Montis  de  Neve. 

Judicatus  appellationum  in  spiritualibus  Marchiae. 

Montis  luparii  praetura. 

Montis  monaclii  praetura  cum  arce  montis  lesonae. 

Perusiae,  Noceriae,  Atjuapendentis  praeturae. 

Arx  et   vicariatus  Foripopilli. 

Az'x  portus  Caesenae. 

ßeatis  et  Interamnae  praetura. 

Anieriae,  Montis  sancti,  Montis  elpari,  Montis   S*'  Mariae     • 

in  lapide  praeturae. 
Arx  veruculi. 

Cingoli,  civitatis  novae  et  S.  Grenesii  praeturae. 
Thesauraria  patrimonii. 
Alatri  et  Ferentini  praeturae. 
Arx    et    praetura  Bertinorii    cum    officiis    alienigenis  dari 

solitis. 
Maceratae  praetura. 

Fabriani  praetura.  f-  299. 

Firmi  praetui-a. 
Amandulae  arx  et  vicariatus. 


8.  Conclave  quo  Hadrianus  IV.  creatus  est. 

Romae  die  dominico  prima  Decembris  nocte  sequenti  hora  VIT  1521  obiit  Leo  P.  X 
pontificatus  sui  anno  nono. 

Post  obitum  Leonis  P.  X  lii  S.  R.  E.  cardinales  tunc  erant: 

Bernardinus  Carvajal  Episcopus   Ostiensis  cai-dinalis  S.  crucis. 

Nicolaus  de  Flisco  episcopus  Sabinensis. 

Alexander  Farnesius  episcopus  Tusculanus. 

x\.ntonius  de  Monte  episcopus  Albanensis. 

Petrus  Accoltus  card.   Anconitanus. 

Achilles  Grassus  tt.  S.  Mariae  trans  tiberim  Card.  Bononiensis. 

Laurentius  Puccius  tt.  St.  IV  (coronatorum)  major  poenitentiarius. 

Julius  Medices  tt.  S.  Laurentii  in  Damaso  S.  E.  E.  vicecancellarius. 

Johannes  Picolomineus  Senensis  tt.  S.  Balbinae. 

Johannes  Dominicus  de  Cupis  ßomanus  tt.  S.  Johannis  ante  portam  latinam,  Card. 
Tranensis. 

Eaphael  Petruccius  Senensis   it.  S.  Susanna e. 

Andreas  de  Valle  Eomanus  S.  Priscae.  % 

Jo  h.  Bapt.  Pallavicinus  tt.  S.  Apollinaris  card.  Cavallicensis. 
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Scaramucia  Trivulcius  Mediolanensis  tt,  S.  Cyriaci  in  thermis  Card.  Comensis. 
Pompejus  Columna  presbyter  cardinalis  Basilicae  SS.  XII  apostolorum. 
Dominicus  Jacobatius  Romanus  tit.  S.  Bartolomaei  in  insula. 
Laurentius  Camj)egius  Bononiensis  tt.  S.   Anastasiae. 

Hadrianus  Florentius  Trajectensis  Flander  tt.  St.  Job.  et  Pauli  Card.  Dertusensis  absens. 
Ferdinandus  Ponzettus  Neapolitanus  tit,  S.  Pancratii. 
Silvius  Passerinus  Cortonensis  tit.  S.  Laurentii  in  Lucina. 
Franciscus  Armellinus  Perusinus  tit.  S.  Callisti. 
Thomas  de  Vic  Caietanus  ord.  praedicatorum  tit.  S.  Sixti. 
Egidius  Viterbiensis  ord.  eremitarum  S.  Augustini  tt.  S.  Mathei. 

Cbristopliorus    Numanus    Foroliviensis    ord.    minorum    de    observantia    tt.    8.   Mariae 
de  Aracoeli. 

Marcus  Cornelius  Venetus  S.  Mariae  in  via  lata  diaconus  Cardinalis. 

Innocentius  Cibo  Genuensis  S.   Mariae  in  Domnica. 

Franciottus  Ursinus  S.  Mariae  in  Cosmedin. 

Paulus  Caesius  ßomanus  S.  Eustacbii. 

Alexander  Caesarinus  Romanus  tit.  St.  Sergii  et  Bacchi. 

Johannes  Salviatus  Florentinus  St.  Cosmae  et  Damiani. 

Nicolaus  Rodulphus  Florentinus  St.  Viti  et  Modesti  in  macello  Martyrum, 

Hercules  Rangonis  S.  Agathae. 

Augustinus  Trivultius  Mediolanensis  S.  lladriani. 

Franciscus  Pisanus  Venetus  S.  Mariae  in  Porticu.' 


'   Dieses  Verzeichniss,   das  man  denn  docli  für  authentisch  halten  sollte,    ist  es  jedoch   nicht.     Es   fehlen  Dominicus  Grimani, 

Franz  Soderini,    der  Cardinal  von  Auch,  Franz  Guillerinus,  Mathäus  Schiner   von  .Sitten    (Sedunensis),   Sigismund  Gonzaga, 

der  Cardinal  von  York,  Thoraas  Wolsey,  Bonifacius  von  Ivrea,   AUiert  von  Mainz,    Ludwig  von  Bourbon.     Vergl.  Burmaun, 
Hadrianus  VI.  p.   14.5. 
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III.  Die  Mission  des  Herrn  Charles  de  Poupez,  Seigneur  de  la  Chaulx.  1522. 

(Die  lufantiu  Leonora,   Königin   Witwe  von   Portugal   betreffend.) 

Es  ist  eine  bekannte  Tliatsache,  in  welch  eigentliUmliclier  Weise  der  Mannstamm 
K.  Ferdinands  von  Aragon  und  der  Königin  Isabella  von  Castilien  noch  bei  Lebzeiten 
dieser  ,reyes  catolicos'  endete,  als  Don  Juan,  ihr  natürlicher  Erbe,  in  Salamanca  er- 
krankte und  nach  dreizehntägiger  Krankheit  am  4.  October  1497  starb.  Seine  Witwe, 
die  Erzherzogin  Margaretlia.  Tochter  K.  Maximilian's,  wurde  von  einer  Tochter  entbunden 
die  aber  gleich  nach  der  Geburt  starb,  und  verliess  nun  unaufhaltsam  Spanien,  um  bald 
nachher  den  Herzog  Philibert  von  Savoyen  zu  heirathen.  Witwe  desselben,  widmete  sie 
sich  der  Erziehung  der  Kinder  ihres  (1506)  verstorbenen  Bruders,  K,  Pliilipps,  Erzherzogs 
von  Oesterreich,  Herzogs  von  Burgund  und  nach  dem  Tode  der  Königin  Isabella  durch 
seine  Gemahlin  Juana  (Tochter  Isabellas  und  K.   Ferdinand's)  Königs  von  Castilien. 

Die  Ansprüche  Don  Juans  auf  das  Erbe  der  beiden  letzten  Könige  aus  dem  Hause 
Heinrich  Trastamare's  erlangte  seine  Schwester  Isabella,  Königin  von  P'ortugal,  und  deren 
Gemahl  Emanuel.  Beider  Sohn  Miguel  vereinigte  die  Successionsrechte  auf  Aragon,  Castilien 
und  Portugal -Algarve  in  seiner  Person.  Allein  seine  Geburt  kostete  der  Mutter  im 
Geburtsjahre  der  Infantin  Leonora  das  Leben,  23.  August  1498;  am  20.  April  1500  starb 
der  Prinz,  der  bestimmt  schien  die  Kronen  der  iberischen  Halbinsel  zu  vereinigen, 
und  erst  dadurch  kamen  die  Anrechte  des  Hauses  Habsburg,  vertreten  durch  den  am 
24.  Februar  geborenen  Herzog  Karl  von  Luxemburg  (Karl  V.),  dessen  Mutter  die 
Infantin  Juana  war,  zur  Geltung.  Die  Hand  der  Infantin  Marie,  jüngeren  Schwester 
Juanas,  die  K.  Emanuel  am  24.  August  1500  heirathete,  verschaffte  letzterem  keine 
näheren  Rechte  auf  Aragon  oder  Castilien.  Die  neue  Königin  schenkte  ihrem  Gemahle 
zehn  Kinder.'  machte  den  königlichen  Hof  zum  Mittelpunkte  strenger  Sitte,  starb  aber, 
nachdem  sie  den  Tod  ihrer  Eltern  erlebt,  tief  betrauert  am  7.  ]\Iärz  1517.  Die  jüngste 
der  Schwestern  Don  Juans,  die  Infantin  Catalina,  geboren  16.  December  1485,  wurde 
1501  mit  dem  Thronerben  Englands,  dem  Prinzen  Arthur,  Sohn  Heinrichs  YII., 
vermählt  und  schien  bestimmt  zu  sein,  Stammmutter  des  neuen  königlichen  Hauses 
der  Tudor  zu  werden,  das,  nachdem  es  den  Thron  errungen,  fortwährend  an  d^r  Aus- 
rottung aller  arbeitete,  die  durch  ihre  Geburt  ein  Anrecht  auf  den  Thron  besassen. 
Es  war  mit  Blut  bespritzt  zur  Herrschaft  gekommen  und  verläugnete  diesen  Cliarf. ':ter 
in  hundertachtzehnjähriger  Dauer  unter  keiner  der  fünf  aufeinander  folgenden  Regierun- 
gen. Die  spanische  Prinzessin  von  Wales  verlor  ihren  vierzehnjährigen  Gemahl  1502, 
heirathete    dann    dessen   jüngeren  Bruder  Heinrich,  Prinzen   von  AVales ,    nachher  König 


'    Octo  filios.  Osorius  de  rebus  Emmanuelis,  Lusitaniae  re^is.  Coloniae   15SI.  p.  310. 
DPnkschriften  der  phil  -bist.  Cl    XXVIU.  Bd.  31 
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Heinricli  VIII.,  welcher,  wie  Polus  erzählt,  dem  K.  Karl  bekannte,  er  habe  sie  als 
Jungfrau  heimgeführt/  Sie  gebar  ihrem  zweiten  Gemahle  eine  Tochter,  die  unglückselige 
Marie,  die  bestimmt  war,  den  bitteren  Kelch  mannigfaltigen  Leidens  zu  leeren.  Sie 
sah  ihre  Mutter  von  ihrem  Gemahle  Verstössen,  sich  selbst  entehrt,  als  ihr  Vater  erklärte, 
er  habe  sie  in  Blutschande  erzeugt,  verlor  am  8.  Januar  1536  ihre  tiefgebeugte  Mutter, 
die  wenige  Wochen  elie  die  Königin  Anna  Boleyn  auf  Befehl  Heinrichs  VIII,  enthauptet 
wurde  (19.  Mai  1536),  dem  Kummer  erlag.  Die  Enkelin  Ferdinands  und  Isabellens 
musste  den  Nachfolgerinen  ihrer  Mutter  Dienste  leisten,  bis  endlich  der  Mannsstamm  der 
Tudor  früh  erlosch  und  sie  selbst  auf  den  Thron  des  von  Parteien  durchwühlten  Eng- 
lands berufen  wurde.  Sie  starb,  mühsam  ihren  Thron  gegen  Verschwörer  behauptend, 
selbst  Gemalilin  ihres  Vetters  Königs  Philipp  von  Spanien,  eine  der  unglücklichsten 
Fürstinnen,  die  die  Geschichte  kennt.    1558. 

Fünf  Jahre  vor  dem  Tode  der  Königin  Katharina  (Catalina)  von  England  hatte  die 
Tochter  K.  Heinrichs  IV.  von  Castilien  (Brudei's  und  Vorgängers  der  Königin  Isabella),  die 
Infantin  Juana,  auch  la  Beltrameja,  la  excellente,  genannt,  in  Portugal  geendet.  Sie  war 
von  ihrem  Vater  als  Thronerbin  anerkannt,  von  ihm  Verstössen,  von  Castilianern  und 
Portugiesen  gegen  Ferdinand  und  Isabella  fruchtlos  vertheidigt  worden.  An  ihrer  Statt 
regierte  Isabella  und  dann  deren  Tochter  die  irrsinnige  Juana.  Sie  selbst,  vielfach  um- 
freit, blieb,  so  lange  sie  lebte,  eine  Drohung  für  Isabella,  deren  Kinder  und  Enkel. 
Ist  ein  Ueberleben  seiner  Feinde  ein  Genuss,  so  erlangte  ihn  die  excellente.  da  sie  die 
Königin  Isabella  (f  1504),  deren  Sohn,  Enkel,  Enkelin,  Schwiegersohn,  Gemahl,  überlebte 
und  als  sie  vereinzelt  in  Coimbra  endete,  1530,  war  die  Königin  Katharina  von  Eng- 
land bereits  in  den  Scheidungsprocess  verwickelt  und  verträumte  die  Königin  Juana, 
von  ihren  Kindern  getrennt,  geistig  umnachtet  ihre  qualvollen  Tage  im  Schlosse  von 
Tordesillas.  Als  diese  im  Jahi-e  1555  starb,  so  lange  wurde  ihr  das  Dasein  gefristet, 
dass  ihr  Sohn  K.  Karl  sie  nur  um  drei  Jahre  überlebte,  starb  mit  ihr  der  letzte  Spröss- 
ling  des  Hauses  Trastamare,  das,  selbst  illegitim,  im  Doppelzweige,  erst  Castilien  dann 
Aragon  Könige  gegeben  hatte. 

Mit  der  ganzen  Gluth  erster  Liebe  hatte  Karl's  V.  ältere  Schwester,  die  in  vollster 
Schönheit  aufblühende  Infantin  Eleonore,  so  genannt  nach  der  portugiesischen  Mutter 
K.  Maximilians,  sich  im  Geheim  dem  ritterlichen  Pfalzgrafen  Friedrich  zugewendet,  Avelcher 
1482  geboren,  mit  achtzehn  Jahren  in  den  Dienst  ihres  Vaters  K.  Philipps  getreten  war, 
diesen  nach  Frankreich  und  Spanien  begleitet  hatte  und  nach  dem  frühen  Tode  des  jugend- 
lichen Füi-sten,  dem  Wunsche  des  Kaisers  folgend,  nach  Belgien  gegangen  war.  an  der  Sorge 
um  den  heranAvachsenden  Erben  der  Kronen  Maximilians  und  Ferdinands  theilzunehmen. 
Er  Avar  nicht  von  hoher  Gestalt,  mehr  untersetzt,  ungemein  kräftig  gebaut,  in  allen 
Künsten,  die  einen  Ritter  zierten,  Avohl  erfahren,  ausgezeichneter  Reiter  und  mit  allen 
maurischen  Uebungen,  die  die  Spanier  angenommen,  bis  zur  allgemeinen  Bewunderung 
vertraut;  sprachenkundig  und  musikverständig,  war  der  Pfalzgraf  ganz  der  Mann,  nicht 
blos  eine  vorübergehende,  sondern  auch  eine  tiefe  Leidenschaft  einzuflössen,  die  die 
Infantin,  ausgezeichnet  durch  Schönheit,*  Geburt  und  Verstand,  zu  erwiedern  sich  berufen 


'   Pro  ecclesiasticae  unitatis  defensione.    lööö.  f.  53. 

2   fronten!  altam,    siipercilia  in  arcum  teusa,  oculos    quasi    semper    ridentes,    genas  roseas,  os  parvum    et  decens,    labra    rubi- 

cundula,  dentes  parviilos  et  candidos,  vultum  alacrem  et  modestum,  sermonem  suaTissimum.    So  beschreibt    sie    H.  Thomas 

Leodius  p.  ö3. 
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fühlte.  Bald  war  es  für  den  Hof  kein  Gelieimniss,  dass  die  Infantin  ihre  Liebe  nicht  zu 
verhehlen  vermöge,  beide  Verständniss  suchten  und  Verständniss  fanden.  Der  Roman  war 
im  besten  Zuge,  als  Gesandte  des  Dänenkönigs  Christian  IL,  seit  25.  Februar  1513  Nach- 
folger seines  Vaters  K.  Johann,  den  Auftrag  erhielten,  sich  um  die  Hand  der  ältesten 
Infantin,  und  wenn  diese  nicht  erlangt  werden  könne,  um  die  ihrer  Schwester  Isabella 
(geboren  1501)  zu  bewerben.  Der  Kaiser  und  K.  Ferdinand  entschieden  für  die  vier- 
zehnjährige Prinzessin  Isabella,  deren  Vermählung  denn  auch  zu  Pfingsten  1515  in 
Brüssel  mit  allem  Glänze  gefeiert  wurde.'  Am  IG.  Juli  schiffte  sich  die  neue  Königin 
ein,  aber  schon  in  Ilelsingör  erfuhr  die  zartgebaute  jugendliche  Fürstin,  dass  ihr  ein- 
unddreissigjähriger  Gemahl  rothhaarig,  mit  struppigem  Barte,  wild  und  rücksichtslos, 
seine  ganze  Liebe  einer  hübschen  Holländerin,  Dyveke,  eine  Hoek  mit  dem  Familiennamen 
Willems,  gewidmet  habe.  Sie  war  wie  vernichtet;  als  die  Vermählung  und  Krönung  statt- 
fand, ward  sie  vom  Fieber  befallen.  Ihre  Jugend  war  gebrochen,  ihr  Glück  zerstört,  ihr 
Leben  an  einen  Menschen  gekettet,  den  sie  verachten  musste,  der  den  Hass  seiner 
Völker  auf  sich  lud.  Zwar  befreite  sie  im  Jahre  1517  der  Tod  von  ihrer  Neben- 
buhlerin, die  nach  dem  Genüsse  von  Kirschen  plötzlich  starb.  Die  Königin  scheint 
sich  auch  mit  voller  Liebe  ihrem  Gemahl  genähert  zu  haben,  als  dieser,  der  luthe- 
rischen Lehre  zugethan,  nun  auch  dem  Gewissen  seiner  Gemahlin  Gewalt  anthat.  Ver- 
geblich wandte  sich  die  unglückliche  Fürstin  um  Abhülfe  an  ihre  Tante  Margaretha, 
an  ihren  Bruder  K.  Karl.  Ihr  Abgesandter  musste  die  Treue  gegen  seine  Gebieterin 
mit  dem  Leben  büssen.  Bereits  am  14.  April  1523  sah  sich  aber  der  König  genöthigt, 
aus  Kopenhagen  und  bald  auch  aus  ganz  Dänemark  zu  fliehen.  Als  er  nach  Deutschland 
gekommen  war,  erklärte  er  sich  völlig  für  das  Lutherthum  und  denselben  Schritt  that 
nun  auch,  October  1523,  die  flüchtige  Königin.  Sie  zog  sich  aber  in  die  Nähe  von 
Gent  zurück,  wo  sie,  nachdem  sie  sich  mit  der  katholischen  Kirche  ausgesöhnt,  am 
19.  Januar  152G  an  der  Auszehrung  starb,^  das  Gedächtniss  einer  edlen  Dulderin,  einer 
namenlos  unglücklichen  Fürstin  hinterlassend,  deren  frohe  Stunden  verflossen,  ehe  ihr 
die  Krone  Dänemarks  als  Braut  zu  Brüssel  auf  das  Haupt  gesetzt  worden  war. 

Vor  diesem  Schicksale  war  ihre  ältere  Schwester  bewahrt  worden,  angeblich  weil 
schon  damals  die  Heirath  Leonorens  mit  K.  Emanuel  im  Plane  war,  eine  Ansicht,  für 
Avelche  sich  vor  1517,  dem  Tode  der  Königin  Maria,  doch  wohl  kaum  eine  Begründung 
finden  lässt.  Isabella  war  mit  dem  Verhältnisse  ihrer  Schwester  zu  dem  Pfalzgrafen  wohl- 
bekannt. Sie  machte  Leonora  zur  Vertrauten  ihres  Kummers,  forderte  sie  auf,  im  Vaterlande 
zu  bleiben  und  schilderte  ihr  den  Schmerz,  an  einen  Mann  gebunden  zu  sein,  dessen 
Sprache  sie  nicht  verstehe  wie  er  nicht  die  ihrige.^  Die  Königin  Hess  es  nicht  bei  einem 
Briefe  bewenden,  so  dass  die  Infantin  und  der  Pfalzgraf  den  Schleier  des  Geheimnisses, 
der  bisher  ihre  Liebe  nach  Aussen  hin  verborgen  hatte,  mehr  und  mehr  lüfteten  und 
ungescheut  von  ihrer  gemeinsamen  Zukunft  sprachen.  Allmälig  war  so  das  Ja'r  1517 
gekommen  und  bereitete  Karl,  nach  dem  Tode  seines  Grossvaters  (151G)  schon  König, 
seine  Abreise  nach  Spanien  vor,  wohin  ihn  auch  der  Pfalzgraf  begleiten  sollte.  S  hon 
war  aber  auch  der  Plan  besprochen,  als  K.  Emanuel  zum  zweiten  Male  Witwer  geworden 
war  und  sich  nach  einer  dritten  und  jugendlichen  Gemahlin  sehnte,  im  wohlbegründeten 


'    Altmayer,  der  Kampf  demokratischer  und   aristokratiselier  Principien.   8.   IS. 
■-.   -    Altmayer,   S.  öl. 
'   Leodius,  p.  Ö4. 

31* 


^,A  Höfler. 

Interesse  Spaniens    die    neunzehnjährige    Infantin    mit  ihm  zu  vermählen.  Der  Pfalzgraf 
beschloss  daher  einen  Versuch    zu    wagen,    um,  ehe  die  Abfahrt  nach  Spanien  erfolgte, 
seinem  Streben  eine  glückliche  Wendung    zu    geben.     Er    schrieb    nun  der  Infantin,  sie 
möge  Alles  aufbieten,  in  Deutschland  zurückzubleiben,  und  deshalb  sich  mit  ihrer  Muhme, 
der  Prinzessin  Margaretha  benehmen.  Der  Brief,  durch  einen  Pagen  überbracht,  gelangte 
o-lücklich  in   die  Hände    der    Infantin,    die    ihn    in    ihrem    Busen    barg.     Ihre    Vertraute, 
Thembis     von    dem  Herrn  von  Chifevres,    Karls    Gouverneur,    gewonnen,    theilte   jedoch 
ungesäumt  dem  den  König  vollkommen    beherrschenden  Minister    die  Sache  mit,  dieser 
dem  Könige  als  wäre  bereits   eine  völlige  Verlobung  erfolgt,  und  nun  begab  sich  Karl 
soo-leich  zur  Infantin,  entriss  ihr  den  Brief  und  betheuerte,  er  würde,  träfe  er  nochmals 
den  Pfalzgrafen  bei  ihr,  denselben  eigenhändig  ermorden.  Der  ganze  Hof  parteite  sich, 
die  Liebenden  waren  untröstlich   und    besorgten    bereits    das  Aergste,    als  der  Herr  von 
Chievres  sich  zur  Infantin  begab,  von  ihr  zu  erfahren,  ob  sie  sich  bereits  förmlich  mit 
dem  Pfalzo-rafen  verlobt  habe,  und  als  er  erfuhr,  dass  dieses  nicht  geschehen  sei,  theilte 
er  dem  Pfalzgrafen  unter  Darlegung  des  Ungeziemenden,  dass  er  die  Hand  der  Infantin 
erstrebte,   den  Entschluss    des    Königs    mit,    ohne   ihn    (den  Pfalzgrafen)    die  Reise  nach 
Spanien  anzutreten-,    doch    wurde    noch    immer    daran  gedacht,  den   Pfalzgrafen  das  ver- 
weo-ene    Beginnen    im    Kerker    büssen    zu    lassen.     Allein    die    Prinzessin    von  Oranien 
machte  Herrn  von  Chi6vres  aufmerksam,  welche  Verwicklungen  daraus  entstehen  müssten 
und  wie  wünschenswerth  es  sei,  das    Haus    Pfalz    für   das  Project  der  Kaiserwahl  Karls 
zu  gewinnen  und    nicht    den    Franzosen    in   die    Arme   zu    treiben.     Chievres  theilte  ihr 
hierauf  den  Plan  mit,    die    älteste    Infantin    mit  dem  Könige  Emanuel,  die   jüngste'  mit 
dessen  Sohne  Johann  zu  vermählen  und  dadurch  Portugal  dauernd  an  Spanien  zu  ketten. 
Da  aber  Emanuel  alt  und  höckerig  sei,  verdrehte  Beine  habe  und  eigentlich  mehr  ein  Mon- 
strum als  ein  Mensch  sei,  müsse  die  Infantin  von  dem  Pfalzgrafen  getrennt  werden,  und 
zwar  in  der  Art,  dass  keine  Hoffnung  des  Wiedersehens    für  beide  vorhanden  sei.     Der 
König  begnügte  sich  daher,  den  Pfalzgrafen  unter  dem   Versprechen    binnen  Jahresfrist 
in  keine  fremden  Dienste  zu  treten,  aus  den   eigenen  zu  entlassen  und  erreichte  dadurch 
zwei  Ziele,  einmal  die  Liebenden  für  immer  zu  trennen,  dann    zu  verhindern,  dass  der 
Pfalzgraf  in  französische  Dienste  trete,  wofür  die  Herzogin  von  Oranien  ihn  zu  gewinnen 
trachtete.     Der    Pfalzgraf   eilte    auf   dieses    so    rasch    er    konnte    nach    Heidelberg,    der 
König  aber  fuhr,  nachdem  er  noch  die  augenblickliche  Entfernung  des  Hofstaates  seines 
Bruders    Don    Fernando    in    Spanien    angeordnet    hatte,    endlich    am   8.  September  von 
Middelburg,  wo  der  Roman  sich  zum  Knoten  geschürzt    hatte,    ab    und  kam  nach  einer 
nichts  weniger    als    glücklichen    Ueberfahrt    am    19.  September  in  Villaviciosa  an-,^  mit 
ihm  die  Infantin  in  trostlosester  Stimmung.     Zwei    Jahre    später  erschien  der  Pfalzgraf 
auf  spanischem  Boden.  Er  überbrachte  K.  Karl  im  Namen  der  Wahlherren  des  deutschen 
Reiches  die  Nachricht  von  der  erfolgten  Kaiserwahl,  an  der  er  selbst,  so  weit  er  konnte, 
Antheil    genommen,    statt    sich    auf   die    Seite    des    K.    Franz    zu    schlagen    und    wegen 
Trennung  von  der  Geliebten  Rache  zu  nehmen.     Leonore  sah  er  nicht  mehr. 

'  Leodius  sagt  die  Infantin  Elisabeth  (Isabella);  diese  war  aber  bereits  mit  dem  Dänenkönige  vermälilt.  Es  konnte  daher 
nur  die  Infantin  Maria  oder,  da  es  sich  bei  dieser  um  die  Heirath  mit  K.  Ludwig  handelte,  die  Infantin  Catalina,  K.  Philipps 
naehgeborne,  Tochter  gemeint  sein.  Leodius  verwechselte  wohl  eine  andere  Thatsache,  von  welcher  weiter  unten  die  Rede 
sein  wird,  mit  der  angeblichen  Verlobung  Catalinens. 

-  Die  Daten  der  Abfahrt  und  der  Ankunft,  wie  sie  der  Herausgeber  der  Anales  breves  (Coleccion  XVHI.  p.  22)  angibt, 
sind  irrig. 
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Wäre  es  die  Aufgabe  dieser  Darstellung,  die  Lebensgeschichte  der  Töchter  Könio- 
Philipps,  der  Enkelinnen  Maximilians  und  Ferdinands  zu  schreiben,  so  würden  die  Be- 
mühungen der  Infantin  Leonore  ihre  Heirath  mit  dem  Könige  von  Portugal,  wenn  sie 
nicht  mehr  hintertrieben  werden  konnte,  doch  wenigstens  so  weit  wie  möglich  hinaus- 
zuschieben, einen  nicht  geringen  Theil  der  Erzählung  bilden.  Aber  auch  die  Infantin  Cata- 
lina tritt  allmälig  in  den  Vordergrund.  Obwohl  damals  noch  ein  Kind,  wurde  ihre 
Vermählung'  in  die  mannigfaltigen  Combinationen  verwickelt,  die  sich  bei  dem  grossen 
W'ahlgeschäfte  Karls  nach  dem  Tode  Maximilians  (12.  Januar  1519)  ergaben  und  ihre 
endliche  Vermählung  mit  K.  Johann  von  Portugal  hat  nicht  wenig  zu  der  Verstimmuno-  des 
Kurhauses  Sachsen  gegen  K.  Karl  beigetragen.  In  Spanien  entschied  sich  die  weittragende 
Thatsache,  dass  der  Infant  Ferdinand  nicht  mit  Ländern  seiner  spanischen  Grossältern 
ausgestattet  werde,  sondern  diese  ungetheilt  dem  älteren,  Don  Carlos  blieben.  Daran 
knüpft  sich  sodann  in  weiterer  Combination  die  Vermählung  Ferdinands  mit  der  älteren 
Schwester  K.  Ludwigs  von  Ungarn-Böhmen,  der  Prinzessin  Anna,  und  des  letzteren  mit 
der  Infantin  Maria,  Schwester  Leonorens.  Hiebei  trat  aber  der  eigenthümliche  Umstand 
ein,  dass,  wenn  der  bejahrte  Bräutigam  Leonorens  von  der  Natur  sehr  stiefmütterlich 
ausgestattet  war,  der  jugendliche  Gemahl  Mariens  geradezu  unfertig  auf  die  Welt  Ge- 
kommen war.  Auch  ihr  blühte  kein  Glück.  Ihr  Gemahl  konnte  sich  keine  Achtung 
verschallen.  Wie  lange  dauerte  es,  und  die  Ungarn  dachten  daran,  sicli  des  Königs  und  der 
Königin  zu  entledigen!  Das  Reich,  in  der  schrecklichsten  inneren  Verwirrung,  ging  sichtbar 
seinem  Verfalle,  ja  seinem  Untergange  entgegen.  Als  die  Ungarn  Belgrad,  dessen  Glacis 
das  Magyarenland  ist,  in  unbegreiflicher  Thorheit  in  die  Hände  der  (Jsmanen  fallen  Hessen, 
dauerte  es  nur  vier  Jahre  und  das  Verderben  des  Reiches  fand  statt;  es  trat  nicht,  wie  es 
dreihundert  Jahre  früher  vorübergehend  durch  die  Tataren  stattgefunden  hatte,  sondern 
bleibend  ein.  Der  König,  welcher  in  seiner  Hofburg  oft  nichts  zu  essen  und  zu  trinken  hatte, 
während  die  Magnaten  schwelgten,  und  von  diesen  fort  und  fort  als  einzige  Ursache 
des  Staatsverfalles  bezeichnet  wurde,  zog  endlich  mit  zerrissenen  Stiefeln  nach  Mohacs, 
das  Land  gegen  den  furchtbaren  Einbruch  des  Sultans  Soliman  zu  vertheidigen.  Er 
stürmte  wiederholt  die  osmanischen  Batterien,  bis  er,  von  der  Flucht  der  Seinigen  mit 
fortgerissen,  vom  Pferde  in  den  Sumpf  geschleudert  seinen  Tod  fand.  Der  Sumpf  von 
Mohacs  war  das  einzige  richtige  Symbol  der  ungarischen  Zustände.  ,Der  frum  juno- 
künig,'  sagt  der  interessanteste  und  glaubwürdigste  Bericht,  den  wir  über  die  Schlacht 
von  Mohacs  besitzen,'  ,ist  gleich  alss  auf  die  fleischpank  geopffert,  dann  er  allenthalben 
verraten  vnd  verkaufft  worden  ist  mit  den  die  er  lieb  gehabt  hatt,  das  mag  abgenomen 
werden,  dass  die  Durken  alle  ding,  alle  gelegenheit  gewisst  haben,  wie  es  um  Sein 
kuniglich  Majestät  ingestalt  het.'  —  ,0  wue  habt  jr  gelassen  mein  lieb,  mein  trost  vnd 
meinen  kunig',  rief  die  jugendliche  Königswitwe  aus,  als  sie  die  erste  Botschaft  der  Nieder- 
lage der  Ungarn  erhielt,  ,und  ward  nydergesunken  und  unmechtig  geworden.'  i!]s  war 
in  demselben  Jahre,  in  welchem  ihre  unglückliche  Schwester  Isabella  den  Tod  fand, 
der  sie  aus  ihren  Leiden  erlöste,  in  demselben  Jahre,  in  welchem  K.  Franz  zu  Pavia 
gefangen  nach  Madrid  gebracht  wurde,  woran  sich  sodann  jene  Unterhandlungen  an- 
knüpften,   die    der   Königin-Witwe    von    Portugal,    Leonora,    den  Weg    zum    Throne    von 

'    Mit  dem  Markgrafen  von  Brandenburg,  dem  Herzoge  von  Sachsen. 
V  -    Hfifler,  tränk.  Studien,  IV.  S.   13.     Er  ist  bis  jetzt  nur  im  Bamberger  Archive  aufgefunden  worden.  Wie  er  dahin  gelangte 
ist  uns  unbekannt. 
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Frankreich  als  Gemalilin  K.  Franz  I.  bahnten.  Die  Königin-Witwe  von  Ungarn  ward 
unter  ihrem  Bruder  —  nach  dem  Tode  ihrer  Taute,  der  staatsklugen  Margaretha  — 
Statthalterin  der  Niederlande.  Jede  Schwester  diente  in  ihrer  Art  dem  Kaiser  und 
arbeitete  daran,  die  Macht  und  die  Ehre  ,des  Hauses  Oesterreich'  zu  fördern.^ 

Ganz  abgesehen  von  allen  anderen  wichtigen  Ereignissen,  die  sich  an  die  Ankunft 
K.  Karls  in  Spanien  anschlössen,  handelte  es  sich  zunäclist  um  die  Verlobung  zweier 
Königinnen,  der  lebenslustigen  Witwe  K.  Ferdinands  von  Aragon,  Germaine  von  Foix, 
für  welche  der  Markgraf  Johann  von  Brandenburg  ausgewählt  wurde,  der  König  des 
afrikanischen  Bugia  wurde,  aber  früh  starb,  ohne  je  einen  Anspruch  der  Rechte  der 
Königin,  seiner  Gemalin,  auf  Navarra  zu  erlangen.  Kaum  dass  K.  Karl  Anfangs  Mai 
nach  Saragossa  gekommen  war,  wurden  sclion  Anstalten  getroffen,  dem  zweimaligen 
Witwer  von  Portugal  mit  der  Nichte  seiner  beiden  Gattinnen  eine  dritte  Frau  zu  geben. 
Im  Anfange  Juni  1518  erklärten  der  Cardinal  Adrian  und  der  Herr  von  Chievers  der 
Infantin,  dass  ihre  Vermälilung  mit  K.  Emanuel  unwiderruflich  beschlossen  sei.  Am 
13.  Juli,  wahrscheinlich  naclidem  die  Dispensationsbullen  von  Rom  angekommen  waren, 
erfolgte  ihre  feierliche  Verlobung;  man  kann  sich  denken,  mit  welchen  Gefühlen  von 
ihrer  Seite;  am  ö.  October  die  Abreise  der  neuen  Königin  nach  Portugal.  -  Es  konnte 
ihr  kein  Geheimniss  sein,  dass  ihr  neuer  Gemahl  zuerst  ihre  Hand  für  den  Thronfolger 
Johann,  den  ältesten  von  den  acht  Söhnen,  die  ihm  die  Königin  Maria  geboren  hatte, 
verlangte,  dann  den  Prinzen  bewog,  auf  die  ihm  bestimmte  Braut  zu  entsagen,  weil  er 
selbst  durch  Alvaro  Costa  sich  bei  K.  Karl  und  dem  römischen  Stuhle  darum  beworben. 
Jetzt  wurde  sie  von  dem  Herzoare  von  Alba  und  dem  Bischöfe  von  Cordova  an  die 
portugiesische  Gränze  gebracht,  an  eine  goldene  Kette  befestigt  und  an  dieser  feierlich 
durch  den  Herzog  dem  Bevollmächtigten  des  Königs,  dem  Herzoge  von  Braganza,  über- 
geben. Die  jugendliche  Fürstin  war  stark  genug,  ihren  Gemahl  mit  Zeiclien  der  Liebe 
zu  empfangen,  duldete  jedoch  nicht,  dass  der  Thronfolger  ihr  die  Hand  küsse  und 
ebensowenig,  dass  die  beiden  Infantinnen  Isabella  und  Beatrix  kniend  ihr  die  Hand 
küssten.^  Mit  der  blühenden  Braut  empfing  K.  Manuel  auch  von  K.  Karl  das  burgundische 
goldene  Vliess.  Leonore  gab  ihrem  Gemahle  bereits  1520  einen  Sohn  Carlos,  der  aber 
schon  1521  starb,  und  in  letzterem  Jahre  eine  Tochter  Maria,  welche  ihre  3Iutter  um 
zwanzig  Jahre  überlebte  und  unvermählt  1578  starb.^  Leonore,  die  schöne  Infantin, 
war  statt  einer  armen  Pfalzgräfin  die  reichste  Königin  der  Christenheit  geworden.  Ihre 
portugiesische  Mitgift  betrug  400.000  (Gold-)  Thaler  —  so  viel  bekam  nachher  ihre 
Tochter  Maria.  Den  Gewinn,  den  Indien  abwarf,  schlug  man  auf  100.000  Thaler  an. 
Als  sie  später  den  K.  Franz  heirathete,  wurde  ihre  Mitgift  im  Betrage  von  200.000  Thaler 
auf  Lothringen  verpfändet.  Hatte  früher  Herr  von  Chievres  die  kostbaren  Perlen,  welche 
aus  Amerika  für  den  Hof    anlangten,    den    Infantinnen    entzogen  und   für  sich  behalten, 


'  Die  Infantin  Maria  ging  1.517  mit  ihr.m  Bruder  dem  Könige  nicht  nach  Spanien.  Sie  hat  wohl  ihre  Schwester  Leonore 
nicht  wieder,  wie  ihre  jüng.ste  Schwester  Catalina  nie  gesehen;  die  nachherige  Königin  von  Ungarn  wurde  mit  ihrer 
, Schwester'  (Schwägerin)  Anna  in  Innsbruck  unter  der  Obhut  K.  Maximilians  erzogen.  Auf  sie  beziehen  sich  die  Verord- 
nungen in  den  Innsbrucker  Copeybüchern ,  von  welchen  bereits  die  Rede  war.  Die  Königinnen,  so  nannte  man  sie, 
blieben  auch  nach   dem  Tode  des  Kaisers  bis  zu  ihrer  Vermählung  (in  Linz)  in  Innsbruck. 

2   Die  Hochzeit  geschah  zu  Crato.  Osorius,  p.  321.  Leider  gibt  er  den  Tag  nicht  an. 

5  Sie  wurde  als  Kind  dem  Dauphin  Franz,  ältesten  Sohne  K.  Franz  I.  (gestorben  1536)  verlobt  (löiG).  Anselme,  p.  ■2'ii. 
Sie  starb  illibato  virginitatis  flore  singularisque  virtutis  exemplo  1578,  nachdem  ihre  Mutter  Leonore,  wie  Giustiniano 
Marino  berichtet  (Alberi,  I.  1.  p.  182)  ihre  französische  Vermählung  auf  das  Eifrigste  betrieben.  Sie  galt  als  eine  der 
reichsten  Bräute. 
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SO  fand  jetzt  die  Königin  an  Perlen  und  Edelsteinen  von  unschätzbarem  Werthe  vollen 
Ersatz.' 

Die  Verbindung  der  zwanzigjährigen  Infantin  mit  ihrem  fünfzigjährigen  Gemahle 
dauerte  nur  drei  Jalire.  Bereits  am  13.  December  1521  starb  K.  Emanuel,  nachdem 
unter  ihm  Vasco  de  Gama  die  portugiesischen  Wimpel  um  das  Vorgebirg  der  o-uten 
Hoffnung  nach  Calcutta  getragen,  die  portugiesische  Herrschaft  in  Afrika  wie  in  Ost- 
indien begründet  worden,  das  kleine  Portugal  zu  welthistorischer  Bedeutung  empor- 
gestiegen war.  In  Betreff  der  Königin-Witwe  trat  sehr  bald  eine  neue  Combination  ein. 
Hatte  sie  sich  bisher  über  Vernachlässigung  von  Seiten  ihrer  Verwandten  und  ihres  Bruders 
zumal  beklagt,  der  Kaiser  geworden  und  dem  sein  Schwager  bei  dem  Aufstande  der 
castilianischen  Städte  treu  zur  Seite  gestanden  war,  so  handelte  es  sich  jetzt  darum,  der 
Königin  in  Abwesenheit  ihres  Bruders  die  Verwaltung  Spaniens  zu  übergeben,  und 
darauf  beziehen  sich  die  Instructionen,  welche  wir  hier  der  VeröÖentlichunff  übero-eben. 
Die  Königin,  die  sich  w-ohl  nach  dem  Tode  ihres  Gemahles  und  als  ihr  präsumtiver 
Bräutigam  Johann  III.  König  geworden  war,  in  Portugal  nicht  heimisch  fühlen  konnte, 
sollte  Spanien  wieder  gewonnen  werden.  Sie  fügte  sich  in  alles,  was  ihr  kaiserlicher 
Bruder  wollte,  und  so  wurde  sie  endlich  auch  die  Gemahlin  K.  Franz  I.^  Es  ist  in  den 
Commentarien  K.  Karls  aufgezeichnet,  mit  welcher  Liebe  sie  ihren  Bruder  empfing,  als 
derselbe  1538  nach  Villafranca  kam,^  und  wie  sehr  sie  bemüht  war,  ein  gutes  Ein- 
verständniss  zwischen  ihrem  Gemahle  und  ihrem  Bruder  zu  fördern.  Man  kann  sich 
vorstellen,  von  welchem  Kummer  sie  erfüllt  wurde,  als  die  verhängnissvollen  Kämpfe 
zwischen  beiden  aufs  Neue  ausbrachen.  Sie  übej-lebte  ihren  Gemahl  (f  1547),  ihre 
Mutter  (t  1555)  und  starb  selbst,  nachdem  sie  eilf  Jahi-e  den  Witwenschleier  getragen,* 
in  demselben  Jahre,  in  welchem  K.  Karl  zu  San  Just  endete  (1558),  in  Talaveruela  bei 
Badajoz  (18.  Februar). 

Ihre  Entfernung  aus  Portugal  hatte  noch  einen  anderen  Grund.  An  die  Vermählung 
Eleonorens  mit  K.  Franz  in  Folge  des  Madrider  Friedens  reihte  sich  die  des  Kaisers 
mit  ihrer  Stieftochter,  der  portugiesischen  Infantin  Isabella  ^  an,  welche  ihm  im  fünften 
Kindbette  zu  seinem  ungemeinen  Schmerze,  1.  J^Iai  1539,  durch  den  Tod  entrissen  wurde.* 
Auf  dem  Wege  zur  Hochzeit  (in  Sevilla  152G)  hatte  er,  wie  er  selbst  schreibt,  den  Tod 
seiner  Schwester,  der  Königin  von  Dänemark  erfahren.  K.  Johann  aber  heirathete  schon 
1525'  Leonoras  jüngste  Schwester,  die  Infantin  Catalina,  welche  ferne  von  iliren 
Schwestern  und  Brüdern  eine  freudenlose  Jugend  bei  ihrer  kranken  Mutter  im  Schlosse 
von  Tordesillas  verlebt  hatte  und  abwechselnd  von  ihren  Launen  und  der  Bosheit  ilu'es 
obersten  Hüters,  des  Marquis  von  Denia  gequält,  in  ungemeiner  Schönheit  aufblüliend, 
seit  Jahren  den  Bräutigam  gehorsam  erwartete,  dem  sie  endlich  unter  so  vielen  ihr 
kaiserlicher    Bruder    bestimmte ;    dem    Markgrafen    von  Brandenburg,    dem  Herzoge  von 

'    Giustiniano  Marino,  der  hiebei  den  Reiehthum  der  Mutter  und  ihrer  Tochter  der  Infantin  Maria  zusammenwirft. 

-   Mariee  dans  l'abbaye  de  C'apsjoux   en  Guyenne  au  mois  de  Juillet  1530,   et  couronnöe  a  St.  Denys  le  ü  Mars  1531.  An-elme, 

hist.   geneahig-ique   de  la  maison  royale  de  France.  Paris   1712.  f.  ]).   75. 
■'    Commentaires  p.  48. 
■*    Änselme.     Sie  begab  sich  nach   dem  Tode  Ihres  Gemahls  erst  nach  Flandern,  wo   ihre  erste  Liebe  stattgefunden,  dann  nach 

Spanien.     Von  Kindern,   die  sie  mit  K.  Franz  gehabt,  ist  nichts  aufgezeichnet.     Er  selbst  litt  an  der  Venerie. 
5    Geboren   12.  October  1503. 
*■    Commentaires,  p.  52.     Von  ihren   fünf  Kindern  lieirathete  die  Infautin  Maria  den  S  hn  K.  Ferdinands  (Bruders  ihres  Vaters), 

Maximilian.     Von  der  zweiten  Tochter  Juana  wird  weiter  unten  die  Rede  seiu. 
"    Nach  Anselme  in  Salamanca  Februar  1525. 
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Sachsen  versprochen,  ward  sie  1524  dem  Könige  von  Portugal  bestimmt/  zum  grossen 
Herzeleid  der  Mutter,  die  nun  ganz  allein  dastand  und  der  Willkür  des  Marquis  von 
Denia  preisgegeben  war,  von  Tordesillas  weggebracht^  und  mit  dem  Könige  vermählt. 
Ihre  Tochter  Maria  heirathete  den  Prinzen  Philipp  von  Spanien,  Sohn  ihres  Bruders 
Karl  und  der  schönen  Isabella  von  Portugal,  starb  aber  schon  1545.^  Karls  Tochter 
Donna  Juana  wurde  dann  1542  mit  dem  Sohne  der  Königin  Catalina.  Johann  verlobt. 
Sie  selbst  verlor  fünf  Infanten,  ihre  Söhne,  in  zartem  Alter/  am  2.  Januar  1554  den 
letzten  noch  übrigen  Sohn  Johann,  den  Vater  K.  Sebastians  (1557 — 1578),  der  sieben- 
zehnjährig starb ;  ihre  Tochter  Marie,  Gemahlin  Philipps  Prinzen  von  Spanien,  war  im 
Wochenbette  gestorben,  zwei  Töchter  in  früher  Jugend,'^  am  11.  Juni  1557  verlor  sie 
ihren  Gemahl,  im  darauffolgenden  Jahre  ihren  Bruder  und  starb,  nachdem  sie  als  Gross- 
mutter des  Königs,  ihres  Enkels,  dem  Reiche  vorgestanden  im  Jahre  1579:  ich  glaube  wohl, 
dass  man  nach  all  dem  traurigen  Geschicke,  das  sie  betroö'en  und  noch  erwartete,  mit  Recht 
sagen  kann,  zu  ihrem  grossen  Glücke.  Denn  hätte  sie  noch  länger  gelebt,  so  würde  sie  nicht 
blos  den  König  Sebastian,  ihren  Enkel,  der  am  4.  August  1578  in  der  grossen  Marokkaner- 
schlacht verschwand,  sondern  auch  den  Untergang  des  Königreichs  Portugal,  dessen  Ver- 
einigung mit  Spanien  unter  ihrem  Schwiegersohne  K.  Philipp  IL  erfolgte,  erlebt  haben. 
Sie  war,  gleich  ihrer  Mutter  Juana, "  nicht  die  einzige  Königin  aus  dem  Hause  Habsburg- 
Spanien,  welche  Ursache  hatte,  als  der  Tod  allmälig  kam.  Gott  zu  danken,  dass  ihr 
Leben  ein  Ende  erlang-t  habe. 

So  hatten  sich  denn  zwischen  den  Kronen  von  Spanien  und  Portugal  ganz  eigen- 
thümliche  Verhältnisse  ausgebildet.  Schon  die  alte  Königin  Isabella  wie  ihr  Bruder 
K.  Heinrich  IV.  waren  mit  dem  portugiesischen  Königshause  nahe  verwandt,  da  ihre 
Mutter  Isabella  eine  Tochter  des  Prinzen  Johann  von  Portugal  (einer  der  sechs  Söhne 
Königs  Johann,  f  1433)  war.  Isabellens  Bruder  Heinrich  IV.  hatte  die  Tochter  Don 
Duartes  (K.  Eduards  von  Portugal,  f  1438),  jene  Johanna  zur  Gattin,  welche  als  Mutter 
der  Juana  Beltrameja  eine  traurige  Berühmtheit  erlangte  (f  1475).  Isabella,  welche, 
wie  erwähnt,  mit  Ausschluss  dieser  ihrer  Nichte  und  ihres  Verlobten  Alfons  V.,  Königs 
von  Portugal,  Königin  von  Castilien  wurde,  verlobte  ihre  älteste  Tochter  Isabella  mit 
dem  Enkel  dieses  Alfons  (Alfons,  Sohn  K.  Johanns  IL)  und  erst  nach  dessen  plötzlichem 
Tode  am  13.  Juli  1491  mit  dem  fünften  Sohne  des  Herzogs  von  Viseo ,  dem 
K.  Emanuel,  dessen  älterer  Bruder,  Jakob  Herzog  von  Viseo  von  K.  Johann  IL,  seinem 
Schwager,  eigenhändig  ermordet  worden  war  (22.  August  1484).  Emanuel  heirathete 
wie  erwähnt  zwei  Schwestern  und  dann  deren  Nichte.  Sein  Sohn  Johann  III.  (von  der 
Königin  Maria)  wurde  durch  seine  Vermählung  mit  der  Infantin  Catalina  Schwager  seiner 
Stiefmutter,  deren  Bruder  K.  Kai-l  Johanns  Schwester  (Tochter  der  Königin  Maria)  Isa- 
bella, Stieftochter  der  Königin  Leonore  (Schwägerin  ihrer  Schwester  der  Königin  Cata- 
lina) heirathete,  das  heisst  seine  und  seiner  Mutter  Juana  Nichte.     König  Philipp  aber, 

'    Sieh  darüber  die  Url<unden  bei  Bergenrotli,   Supplem.  n.  97.  98. 
2   Vor  dem   15    Januar  1Ü25.  Bergenroth,  u.   99. 
'   Commentaires,  p.  57. 

*  Alfons,  geboren  24.  Februar  1526,  ihr  Erstgeborner;  Emanuel,  geboren  1.  Mai  1531,  gestorben  1534;  Philipp,  geboren 
25.  Mai  1533;  Dionys,  den  Änselme  am  25.  April  1533  geboren  werden  lässt,  was  doch  nicht  recht  möglich  ist,  -wenn  der 
Infant  Philipp  vor  ihm  am  25.  Mai   1533  geboren  war.     Johann  War  von  sechs  Söhnen  der  fünfte. 

*  Isabella,  geboren  28.  April  1529,  und  Beatrix,  geboren  15  Februar  1530.  Die  Königin  Catalina  hatte  somit  neun  Kinder: 
ihre  Tante  Marie  zehn,  und  doch  starb  das  königliche  Geschlecht  so  rasch  aus. 

"    Bergenroth,  Introduction  LXXVIII. 
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Karls  und  Isabellens  Sohn,  heiratliete  die  Tochter  der  jüngsten  Schwester  seines  Vaters 
(Maria),  die  Nichte  seiner  Mutter,  und  der  letzteren  Tochter  Juana  wieder  den  Bruder 
der  Infantin  Maria,  Johann,  Vater  K.  Sebastians,  so  dass  also  die  Schwester  Philipps  IL 
seine  Schwägerin  wurde,  die  Tochter  der  jüngsten  Schwester  K.  Karls  dessen  Sohn 
heirathete,  der  selbst  ein  Sohn  der  jüngeren  Schwester  von  K.  Karls  Mutter  war,  da  seine 
Mutter  Isabella  die  Tochter  Mariens,  der  Schwester  der  Königin  Juana  (la  loca)  gewesen 
ist.  Die  spanisch-portugiesische  Sitte  des  Ineinanderheirathcns  verwandter  Geschlechter 
setzte  sich  sodann  in  den  beiden  Zweigen  des  habsburgischen  Hauses  fort.  Das  spanische 
Königshaus  Trastamare  war  1516  im  Mannsstamme  erloschen-,  der  königliche  Z^veig  des 
portugiesischen  Hauses  endigte  mit  Don  Sebastian  1578  und  dessen  Oheim  dem  Cardinal 
Heinrich  (einem  der  acht  Söhne  der  Königin  Maria)  1580;  der  spanische  Zweig  des 
Hauses  Habsburg  mit  K.  Philipps  II.  Urenkel  Karl  1700;  vierzig  Jahre  später  erlosch 
der  Mannsstamm  K.  Ferdinands  I,,  Bruder  Karls  V.,  in  Oesterrcich. 

Ich  glaubte  aber  dieses  voraussenden  zu  dürfen,  ehe  ich  den  eigentlichen  Gegen- 
stand der  Sendung  des  Herrn  von  la  Chaux  zu  dem  neu  gewählten  Papst  Adrian  VI. 
nach  Saragossa  berühre.  Er  hatte  sich  mit  dem  Papste,  bisher  dem  treuesten  und  ver- 
lässlichsten Diener  des  Kaisers,  über  die  wichtigsten  Angelegenheiten  zu  benehmen. '  Die 
Eifersucht  der  Vicekönige  unter  einander,  der  üble  Zustand  Castiliens,  nachdem  der 
Aufstand  erst  niedergeworfen  worden  war,  die  Abwesenheit  des  Kaisers  und  die  in 
Aussicht  stehende  Entfernung  des  ersten  Gobernadors  (Adrian),  geboten  mit  grosser  Um- 
sicht zu  verfahren,  und  da  schien  es  mm  das  Beste  zu  sein,  der  Königin- Witwe  von 
Portugal,  Leonore,  die  Zügel  der  Eegierung  bis  zur  Ankunft  ihres  Bruders  des  Kaisers 
zu  übergeben,  ein  sprechender  Beweis  von  der  hohen  Meinung,  die  man  in  Betreff  ihres 
Verstandes  besass,  und  von  der  Achtung,  die  ihr  Benehmen  in  schwierigen  Angelegen- 
heiten eingeflösst  hatte. 

'    Vergl.  meine  Abhandlung  über  die  Wahl  und  Thronbesteigung'  Adrians  VI. 
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1.  Copie  de  rinstructioii  du  Seigneur  de  la  Chaux'  allant  vers  le  Pape,  du  15.  Jan.  1522. 

(Picces  historiques  I.  f.  23.  K.  k.   Staatsarchiv.) 

Brüssel,   15.  Januar.    K.  Karl  an  Herrn  von  la  Chaux. 

Pour  ce  que  depuis  les  Instructions  et  memoires  par  nous  baillees  h  notre  eher  et 
feal  Chevalier  Conseiller  Chambelier  et  premier  somelier  de  Corpes  Messire  Charles 
de  Poupez  Seigneur  de  la  Chaux  de  ce  quil  auroit  ti  dire  et  fere  de  par  nous  au 
voyage  que  lui  avons  ordonne  fere  tant  en  Angleterre  que  en  Portugal  et  Castille  est 
survenue  la  tres  heureuse  et  glorieuse  election  et  assomption  du  St.  Siege  appostolique 
de  la  personne  de  notre  bon  pere  et  par  ci  devant  notre  Lieutenant  et  Gouverneur 
d'Espaigne  Monseigneur  Cardinal  de  Tortosa,  qu'est  la  chose  plus  agreable  que  Dieu 
nous  eust  sceu  envoyer  et  non  obstant  que  desja  eussions  despeche  Loupez  Hurtado 
gientilhomme  de  notre  maison  avec  la  lettre  de  gratulatoire  en  tel  cas  requises  nous 
semble  convenable  d'y  envoyer  quelque  bon  et  notable  personnaige  de  notre  conseil  et 
de  plus  secret  et  prive  qui  sont  auprez  de  nous  et  que  entre  les  aultres  nous  a  semble 
plus  propre  le  dit  Seigneur  de  la  Chaux  meme  ayant  la  charge  que  paravant  lui  avions 
baillee,  qu'est  tres  bien  compatible  avec  ceste,  ;i  cest  cause  lui  avons  ordonne  premier 
qu'il  passe  en  Portugal  se  tirer  en  Castille  devers  nostre  dit  St.  Pere  nouvellement  eslu 
dire  et  faire  en  lui  ce  que  s'ensuit. 

Premierement  apres  la  debue  exhibition  de  tout  honneur  reverence  et  observance  et 
devotion  presentera  a  Sa  Saintete  notre  lettres  de  credence  escripte  de  notre  main  lui 
disant  de  par  nous  que  combien  lui  avons  nouvellement  escript  par  le  dit  Loupez  Hur- 
tado lectres  congratulatoires  de  ceste  sainte  promotion  et  election  neantmoint  trouvant 
la  chose  tant  grande  et  de  tant  grand  effect  et  les  misteres  de  Dieu  estre  tant  haulte- 
ment  employes  en  notre  faveur  que  au  lieu  de  la  perte  que  pensions  avoir  faicte  par 
le  trepas  de  Pape  Leon  son  predecesseur,  la  divine  bonte  par  sa  providence  et  droite 
Inspiration  sans  poursuite  sans  resqueste  sienne  sans  ambition  quelconque,  ausi  en  absence 
chose  peu  de  fois  accoustume  nous  eust  ainsi  porveu  de  tel  successeur  en  sont  sainct  siege 
et  de  ung  tel  vicaire  en  terre  et  de  ung  si  bon  pasteur  k  toute  la  chrestiennet6  que  nul 
pourroit  mieux  souhaider  ou  desirer  pour  sa  singuliere  doctrine,  integrite,  religion,  saincte 
vie  et  entiere  accomplissement  de  toutes  vertus  et  bonnes  meurs  et  que  nous  sur  tous 
les  aultres  tant  pour  nous  paräculieres  affaires  que  pour  les  publiques  que  avons  en 
Charge  k  cause  de  notre  dignite  imperiale,  n'eussions  sceu  demander  k  Dieu  le  createur 
personne  plus  propre  ne  plus  convenable  pour  chief  de  la  chrestiennete  vray  vicaire  de 
Dieu  et  successeur  de  Saint  Pierre  et  administrateur  de  l'eglise  universelle  et  meme  ayant 
egard  que  en  notre  moindre  caige  (äge)  avons  eu  sa  Saintete  non  seulement  comme  precepteur 

'    Nicht  zu  venvechsehi  mit  Jean  de  la  Sauch.  kais.   Botschafter  iu  London.  Pascual  de   Ga.vangos,  Calondar  of  letters.  III,  1. 
p.  XVII. 
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mais  comme  pcre  a  nous  instruire  et  donner  part  de  sa  doctrine  et  bonnes  mceurs ,  du 
quel  avons  pris  la  vraye  instruction  de  ee  peu  de  science  et  adresse  de  conscience  doc- 
trine chretienne  et  bonnes  moeurs  que  Dieu  nous  a  donne,  certe  cet  chose  consideree  ne 
pouvons  bonnement  satisfaire  a  noz  mesmes,  en  souffisance  de  congratulation  et  rejouisse- 
ment  de  si  grand  don  que  ne  pouvons  en  ce  accomplir  notrc  desir  qui  eust  ete  de  aller 
promptement  nous  memes  en  personne  de  vers  sa  Saintete,  si  les  clioses  eustent  ete 
disposees  et  prestes  a  ceste  effect,  pour  lui  demonstrer  la  filiale  observance  que  lui 
portons  et  la  singuliere  devotion  que  avons  ä  sa  Saintete  et  pour  lui  presenter  et  offrire 
notre  personne  et  tous  nos  royaulmes  et  biens,  pour  I'adresse  introduction  conservation 
et  accroissement  de  son  estat  et  du  Saint  Siege  appostolique,  a  ceste  cause  avons  advise 
d'envoyer  devers  sa  Saintete  le  dit  Seigneur  de  la  Chaulx  comme  personne  que  lui  est 
cognue  et  qu'il  siet  (sait)  estre  de  nos  plus  prives  conseillers  et  chamberlans  de  ceux 
qui  sont  ordinairement  plus  pres  de  notre  personne  et  qui  siet  plus  de  nos  secrets  afin 
de  lui  offrir  de  notre  part  ce  que  oflririons  nous  memes  si  nous  estions  en  personne  lui 
dire  et  declarer  que  non  obstant  nostre  absence  entendons  qu'il  puisse  disposer  de  nos 
dits  royaulmes  et  pais  comme  nous  memes  et  que  avons  ordonne  qu'il  soit  obei  comme 
nous  et  au  surplus  lui  declarer  le  fond  de  notre  cceur  en  ce  que  avons  advise  pour  sa 
schürte  (surte)  et  notre. 

A  scavoir  que  combien  pour  notre  consolacion  satisfaction  et  plus  grand  rejouisse- 
ment  eussions  desire  que  l'alee  de  sa  saintete  h  Rome  eust  ete  differe  jusque  k  notre 
arrivee  en  Espaigne  pour  mieulx  pouvoir  par  son  advis  et  conseil  dresser  nos  communes 
afferes  h,  notre  commun  bien  et  sehui'ete,  neantmoins  considerant  les  grands  inconveniens 
que  pourroient  sourdre  en  delayant  la  dito  allec  et  le  danger  quil  y  auroit  en  la 
demeure  mesme  en  donnant  loysir  aux  sinistres  pratiques  que  Ihon  pourroit  fere  tant 
pour  empecher  son  voyaige  que  pour  dresser  nouvelle  election  sous  couleur  de  son  absence 
dont  pourroit  sourdre  schisme  et  grand  turbation  h.  toute  la  religion  chrestienne  la  quelle 
faute  eviter  en  usant  de  diligence  et  pour  ce  que  le  plus  tost  sera  le  meilleur  et  le  plus 
court  cliemin  sera  le  plus  schüre,  nous  semble  quil  doit  disposer  son  partement  de  bonne 
heure  et  de  teile  sorte  que  incontinent  que  le  decret  de  election  lui  sera  presente  et  par 
lui  accepte  avec  la  solennite  en  ce  requise  il  se  mecte  promptement  en  chemin  porveu 
que  cette  soit  par  terre,  quant  apres  oyree  le  Roi  de  France  lui  feroit  offrir  le  passaige 
avec  sehurete  et  bon  sauf  conduit  du  quel  ne  se  debroit  fier  ne  ainsi  hazarder  sa  vie  pour 
le  grand  dommaige  que  s'en  ensuyvroit  a  toute  la  chrestiennete  ainsi  nous  semble  qu'il 
doit  prendre  son  chemin  pour  tirer  en  Barcelone  et  illeque  se  embarquer  et  aller  prendre 
port  au  plus  sehiu-  lieu  et  plus  proshain  (prochain)  de  ßome  appartenant  a  l'eglise. 

•  Dira  en  aultre  que  pour  mieux  addresser  le  voyaige  de  Sa  Saintete  et  pour  plus 
grande  schürte  d'icelui  faisons  presentement  escrire  a  nos  Viceroys  de  Castille,  Naples 
et  Sicile  pour  fere  dresser  toutes  nos  galeres  et  les  faire  venir  promptement  i.  Barce- 
lone afin  d'y  estre  au  temps  de  son  partement  lui  servir  assister  et  accompaigner  en 
toute  sehurete,  mandant  en  aultre  que  si  k  Naples  on  Barcelone  y  avoit  galeres  en  om- 
mencee  et  non  parfaites  que  de  puissent  paerfere  promptement  pour  s'en  servir  en  dit 
voyaige,  qu'ils  le  facent  perachever  et  armer  ä  toute  diligence. 

Et  pour  ce  que  par  le  partement  de  Sa  Saintete  nos  royaulmes  d'Espaigne  jusque 
h  notre  arrivee  demeuroient  despourveus  d'ung  tel  recteur  et  gouverneur  quils  ont  eu 
jusqua  present  auquel  nous    sommes    reposes    entierement  comme  en  celui  auquel  avions 
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et  avons  notre  entiere  confidence  le  congnoissant  entier  sans  passion  ou  partialite  tendant 
seulement  au  bien  de  nous  et  de  tous  nos    royaulmes  pais  et  subjects,  preferant  toujours 
le  bien  publique  k  son  particulier  et  que  en  son  absence    n'aurions  personne  si  propice 
en  la  quelle  puissons  avoir  teile  confidence,    dont    les    passions  estants  entre  nos  aultres 
vicerois  et  collegues  se  puissent  si  facilement  seder  et  plaquer  comme  a  este  faict  jusque 
a  ovrez  par  son  bon  moyen  et  Industrie  et  que  mesme  sa  saintete  non  saieliant  de  ceste 
saincte  election  et  promotion  par  les  dernieres  lettres  qu'il  nous  a  escript  du    trepas  de 
notre  bon  frere  le  roy  de  Portugal,  nous  conseille  de  faire  venir  en  Castille  la  Reyne 
de  Portugal  notre  suiur  pour  en  notre  nomes  et  jusquk  notre    arrivee  regie  et  gouverne 
nos  dits  royaulmes  d'Espaigne  et  tenir  en  ce  notre  lieu,    nous  conseillant  que  deussions 
quant  a  ce  depposter  tous  nos  aultres  vicerois  lieutenants  et  gouverneurs  et  laisser  toute 
l'autLorite  a  icelle  reine  notre  seur,  dii-a  le  dit    seigneur    de  la  Chaulx  que  trouvons  en 
ce    son    conseil    tres    bon    porveu    que    cela    se    puisse  conduire    sans  esclandre  et  incon- 
venients  et  pour  k  ce  obvier  nous  a  semble  puisque  notre  allee  par  dela  sera  si  briefve 
quil  fault  se  pendant  adviser  deux  points  seulement  dont  les  esclandres  et  inconvenients 
pourroient    proceder,    le    premier    de    non    mesconter    le    roy  de  Portugal  a  tirer  de  son 
royaulme  la  dite  reyne  notre  seur  sans  l'avoir  prevenu,  que  lui  pourrait  donner  occasion 
de  penser  et  macliiner  aultre  chose  k  notre  prejudice  a  quoi  se  pourroit  obvier  deman- 
dant  sur  ce  l'avis  et  conseil  du  dit  roy  de  Portugal  et  lui    ]-emonstrant  les  raisons  con- 
venables  k  cest  eflfet  le  requerant  se  vouloir  a  ce  conformer  et   persuader  la  dite  reyne 
notre  seur    sa    belle    mere    k    prendre    ceste    charge    du    dit    regime  et  gouvernement  de 
Castille  et  de  se  transporter   le    plus  briefvement   que  seroit  possible  sur  le  lieu  poar  y 
entendre  requerant  en    ce    cas    le    dit    roy   de  Portugal  vouloir  de  sa  part  assister  icelle 
reyne  notre  seur  au  dit  regime  et  gouvernement  ainsi  que  faisait  le  feu  roi  son  Ptre  k 
nos  aultres  vicerois  ou  gouverneiu-s    et    si    par   ceste  persuasions  ainsi  faictes  au  dit  roy 
de  Portugal  par  la    bouche    du    dit    seigneur    de    la  Chaulx,    Ihon  le  peut  reduire  a  sen 
contenter,    en'  ce    cas    seroit   obvier   ä   tout   dangier   de    ce    coustel    (cote)    et   pourvu  le 
dit  seigneur    de    la   Chaulx    le    plus   diligentement    quil    seroit  possible  ayant  conclu  les 
aultres  choses  quil  a  en  charge    devera   le    dit   roy    de  Portugal  dresser  la  venue  de  la 
dite    reyne    en    Castille    et    sa    reception    honorablement    comme    il    appartient,  et  icelle 
accompaigner  et  demeurer  aupr&s  d'Elle  de  part  nous  entendant  k  l'adresse  des  affaires 
avec  eile  et  nous  aultres  conseillers  selon  la  confidence  que  avions  en  lui,  en  attendant 
notre  venue  en  Espaigne,  que  sera  briefve.  Mais  si  le  dit  roy  de  Portugal  ne  prendroit  ses 
persuasions  k  de  bonne    part    et    qu'il    ne    s'en  vouloit  contenter  en  ce  cas  plus  tot  que 
irriter  le  dit  roy  de  Portugal  et  pour  non  lui  donner  occasion  de  prendre  aultre  partie 
sans  actendre  noltre  venu  en  perdant  k  l'adventure  l'espoir  quil  pourroit  avoir  du  maric^ge 
de  la  dite  reyne  notre    seur,    nous    semble    quil    vouldroit    mieux    la    laisser  la  jusque  k 
notre  venue  et  laisser  cependant  gouverner  nos  royaulmes  de  Castille  comme  ils  ont  ete 
goubernes  jusquek  apres  par  ceuix    qui   deja  en  ont  la  charge  mesme  etant  le  temper  de 
notre  venue  en  Espaigne  si  brief. 

Le  second  point  que  quant  apres  le  roy  de  Portugal  se  contenteroit  que  la  dite 
reyne  nostre  seur  se  vint  en  Castille  pour  avoir  le  regime  et  gouvernement  de  nos 
dits  royaulmes  neantmoins  fauldroit  adviser  de  non  mescontenter  nos  aultres  viceroyc- 
k  savoir  le  Connetable  et  Almirant  lesquels  pourraient  malprendre  sils  estoient  ainsi 
cruement  desposes  de  la  charge  quils  ont  et  pouiToient  pretendre  que  en  ce  leur  honneur 
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seroit  blesse;  pour  ce  quoi  obvier  nous  seinble  que  avant  que  le  dit  sieur  de  la  Chaux 
jiasse  en  Portugal  seroit  bon  que  appeller  les  dits  Connetable  et  Admirant  par  devant 
Sa  Saintete  et  prendant  fondement  sur  le  brief  partement  de  Sa  dite  Saintete  et  sur  ce 
que  sa  Beatitude  ne  pourrolt  presentement  par  lionneur  exercer  office  de  Viceroy,  llion 
leur  mise  en  avant  s'il  seroit  bon  fere  venir  la  dite  ßej-ne  de  Portugal  pour  regir  et 
gouverner  jusque  a  notre  dite  venue  et  s'ils  conseillent  sa  venue  avec  ceste  cliarge  de 
Regente  et  Gouvernante  en  notre  noni,  comme  il  est  vraisemblable  quils  ne  le  ouseront 
refuser  ne  contredire,  en  ce  cas  sera  bon  de  non  passer  plus  avant  avec  Eulx,  sinon 
de  leur  dire  que  en  suyvant  leur  conseil,  Ihon  fera  venir  la  dite  reyne  h  l'eifect  que 
dessus,  et  apres  quelle  sera  en  Castille,  pourra  icelle  reyne  notre  seur  user  du  pouvoir 
que  le  dit  seigneur  de  la  Chaux  apporte  k  cest  effect  pour  eile.  Le  quel  il  communiquera 
premiere  h  Sa  Saintete  et  si  les  dits  Connetable  et  Admirant  faisoient  difficulte  de 
laisser  le  titre  le  Viceroy  et  quils  voulsissent  regir  et  administrer  joinctement  avec  Elle, 
pourroit  Sa  Saintete  et  le  dit  Seigneur  de  la  Chaux  leur  remonstrer  conjoinctement  quil 
ne  seroit  convenable  ne  honorable  que  pour  estre  la  Reyne  la  personne,  qu'Elle  est  et 
de  si  grande  qualite  quils  se  voulsissent  equiparer  a  icelle  en  dignite  ou  preheminence 
de  mander  et  signer  en  notre  nom,  mais  que  bien  entendent  que  leur  honneur  soit 
preserve  de  sorte  que  les  dits  Connetable  et  Admirant  demeurent  aupres  la  dite  Reyne 
notre  seur  et  que  sur  toutes  choses  Elle  ayt  letir  bon  ad  vis  et  conseil  et  si  Ihon  les 
trouvoit  difficiles  h  de  non  se  contenter  que  la  dite  Reyne  se  deuss  intituler  seule 
Regente  et  Gouvernante  et  seule  signer  les  mandements  et  lettres  ou  cedules  et  provi- 
sions  et  quil  y  euss  doubte  de  quelque  inconvenient  en  faisant  le  contraire,  en  ce  cas 
et  en  tous  aultres  nos  afferes  le  dit  seigneur  de  la  Chaux  se  reiglera  selon  l'advis  et 
conseil  de  Sa  Saintete  taichant  par  tous  moyens  deviter  tous  dangiers  ou  inconvenients 
au  mieulx  que  sera  possible. 

En  oultre  le  dit  Seigneur  de  la  Chaulx  dira  a  Sa  Saintete  bien  au  long  l'Estat  de  f-  -9- 
tous  nos  affaires  lui  declarant  ce  que  avons  traicte  et  conclus  avec  le  roy  d'Angleterre 
notre  bon  oncle,  layde  et  assistence  que  esperons  de  lui  et  en  quel  temper;  ensemble 
la  conclusion  de  notre  passaige  par  son  royaulme  et  aussi  lui  declarer  ce  que  avons 
faict  et  conclus  avec  le  dit  Seigneur  Inf  ante  notre  ivhre  touchant  son  par  tage  du  quel 
l'avons  rendu  bien  content  et  pareillement  luy  pourra  declarer  les  poursuytes  que  nous 
ont  este  faictes  par  divers  moyens  du  Coustel  de  France  monstrant  vouloir  entendre  a 
paix  ou  treve  avec  nous,  et  pour  non  mectre  le  Roy  d'Angleterre  en  diffidence  ne  fere 
chose  contraire  ä  nos  traites,  actendu  que  les  Fran9oi8  tendoient  principalement  a  nous 
separer  de  luy,  nous  avons  reboute  toutes  les  dites  pratiques  monstrant  toutes  fois  (pie 
par  les  mains  du  dit  Roy  d'Angleterre  le  quel  avyons  deja  accepter  pour  mediateur, 
serions  content  pour  le  bien  de  la  chretiennete  de  entendre  k  toutes  choses  raisonables 
et  avec  ce  le  dit  Seigneur  de  la  Chaux  pourra  declarer  k  Sa  Saintet6  la  ch..rge  et 
Instructions  que  luy  avons  baille  pour  Portugal  et  sur  tous  les  poinctes  y  contenus,  dont 
sur  toutes  les  choses  devant  dites  demandera  l'advis  et  conseil  de  Sa  Saintete  de  ce  i^u'il 
devra  dire  plus  on  moinger  (moindre). 

Et  pour  ce  que  Sa  Saintete  pour  ci  devant  a  exerce  l'office  de  Inquisiteur  general 
de  tous  nos  i-oyaulmes  et  que  maintenant  sera  mestier  d'y  pouvoir  ä  cause  du  souverain 
degre  de  dignite  que  Luy  est  survenu  et  que  pour  estre  la  cause  de  la  foi  tant  prive- 
legiee  et  le  mestier  tant  dangereux,  desirons  y   estre  pourveu  de  personne  ä  ce  propico 
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et  convenable,  tant  pour  le  bien  de  notre  Sainte  foy  eatlioliciue  que  pour  le  bien  de  nos 
subjectes  et  de  toute  la  cliose  publique  et  qu'il  n'y  a  personne    qui    mieux  cognoisse  ce 
quest  convenable  au  dit    office   ne    qui    ait    meilleur    notice  des  personnes  a  ce  propices 
f.  30.  que  Sa  Saintete  qui  a  le  tout  cogneu  et  experimente,  par  ces  causes  le  dit  Seigneur  de 
la  Chaux  priera  Sa  Saintete  d'y  vouloir  bien  adviser  pour  la  deeharge  de  sa  conscience 
et   notre,    s'il  sera  mestier    avoir    ung    seul    inquisiteur    general    pour    les    couronnes  de 
Castille  et  Arragon  ou  s'il    sera    bon    en    avoir    deux,    ung    pour  Castille    et  aultre  pour 
Arragon  comme  setoit  du  temps    du    Eoy  Catholique    et  soit  qu'il  se  resolue  en  ung  ou 
en  deux  que  Sa  Saintete  veuille  choisir  et  eslire  la  personne  ou  personnes  plus  ydoinue 
et  de  meilleul-  conscience  et  mieulx    qualiffiee  pour    exercer  tel  office  au  salut  des  ames 
et  bien  de  la  cliose  publique  en  pourvoyant    au    surplus    des    remedes  convenables  pour 
oster  et  lever  tout  abus,  de  manier  que  les  justes  ne  soient  punys  pour  injustes  et  que 
les  ministres  ayent  plus  eures  des  ames  que  des  biens,  en  quoy  entendons  entierement 
reposer  notre  conscience  sur  la  provision  que   Sa  Saintete  y  fera  la  quelle  ne  doubterons 
sera  sainte  et  juste.    Dira  en  oultre  le  dit  Seigneur  de  la  Chaulx  comme  pour  fere  notre 
voyaige  en  Espaigne  seliurement  et  laisser  nos  pais  de  parde9a  sans  dangier  et  pouvoir 
conserver  ce  que  tenons  en  Ytalie,  avons  estc    conseillee  par  le  Roy  d'Angleterre  notre 
oncle    et    par    Monseigneui-    le    Cardinal    d'York    de    prendre    \me    treve    avec  le  roy  de 
France    et    a    cest    efl'ect    avant    que    vinst    la    nouvelle  de  ceste  election,  avyons  envoy6 
pouvoir  düng  coustel  et  d'aultre    pour    traicter    de    la  dite  treve  par  moyen  du  dit  Roy 
d'Angleterre  notre  oncle  et  pour  ce  que  ne  savons  si  maintenant  le  dit  Roy  de    France 
pour  ceste  nouvelle  election    vouldroit    clianger    propos,    nous    semble  que  si  le    dit    roy 
de  France  ne  se  voulsist  condescendre  h  prendre  tresve  ou  abstinence  de  guerre  ;i  con- 
dicions  raisonnables    et    quil    voulsist   pretendre    k  la  restitution  des  choses  occupees  en 
quoy  ne  serions  conseille  de  consentir,  que  en  ce  cas  fauldroit  consulter  avec  sa  Saincte 
et  scavoir  son  advis  et  conseil  du  remede  que  debvrions  prendre  tant  pour  la  conservation 
et  sehurete  de  ce  que  tenons  en  Italie  que  de  ce  que  tenons  par  de9a  et    aussi  pour  la 
sehurete  de  notre  dit  voyaige  de  l'Espaigne.    Mais  pour  savoir  plus  clerement  l'intention 
de  Sa  Saintete  serait  mestier  lui  declarer  la  substance  du  traicte  de  Temprinse  d'Ytalic 
f.  31.  que  avions  avec  Pape  Leon    son    predecesseur    et    scavoir  s'il  entendroit  entrer  en  icelle 
capitulation    soubir    les    conditions    concernant    seulement    le  bien  et  prouffit  de  l'Eglise 
romaine  et  du  St.  Siege  apostolique  et  en  ce  cas  fauldroit  adviser  si  des  gens  de  guerre 
qui  yront  accompagner    Sa    Saintete    s'en    pourroit    servir  en  Italie  pour  la  conservacion 
de  notre  armee  et  des  cHoses  conquises  et  pour  parachever  l'emprinse;  ainsi  qu'il  estoit 
t]-aicte  ou  des  moings  parachever  celle  de  Milan  et  de  Gennes;  combien  que  en  ce  cas 
quil  voulsist  entrer  en  ceste  capitulacion  au  lieu  du  dit  predecesseur,  il  fauldroit  adviser 
de  fere  nos  condicions  meilleures,  mesmes  en  ce  que  ne  tourneroit  ä  son  prouffit,  comme 
de  la  liberation    de    Florence,    de    la    protection    de    Sena    et  de  Testat  de  C  mil  ducats 
pour  le  nepveu  du  trespasse    et    des    aultres    pieces    que  le  dit  Pape  Leon  vouloit  avoir 
sur  l'empire  comme  Modena,    Regio,    Parme    et  Plaisance;  et  aussi  fauldroit  regarder  le 
faict  de  Ferrare;  car  il  ne  sembleroit  bien  convenable  de  le  laisser  destruyr  se  veuillant 
resduire  ä  notre  commung  service    contre    nos  ennemys,  car  il  pourroit  beaucoup  servir 
contre  Francois    et    contre  Veniciens    et    seroit  plustot    cause   comme  de  faire    cesser  le.'^ 
armes  en  Italie  que  aultrement. 
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Et  pour  rentretenement  de  la  dite  annee  en  Italic  et  parachevement  de  l'emprinse 
pour  ce  que  Sa  Saintete  et  nous  sommes  pour  l'lieure  mal  pourveus  de  deniers,  fauldroyt 
se  ayder  et  assister  lung  Fautre  a  recouvrer  quelque  service  et  composition  tant  de 
Florence  Sene  et  Lucques  que  des  aultres  cites  imperiales  et  mesme  de  Celles  que  le 
Pape  Leon  tenoit  et  aussi  que  Sa  Saintete  advise  de  son  coustel  quelque  aultre  moyen 
pour  par  les  subjecter  aider  entretenir  du  moinger  les  pietons  necessaires  puisque  les 
gens  d'armes  sont  paies  de  Tordinaire  et  la  tierce  part  de  pietons  se  paye  par  ceulx  de 
Milan  et  la  tierce  partie  par  nous,  et  ne  resteroit  ä  charge  de  Sa  Saintete  que  l'autre 
tierce  partie  que  se  pouvoit  apres  recouvrer  tant  de  Milan  que  de  Gennes  de  sorte  que 
ne  seroient  que  derniere  pretes. 

jMais  par  le  Contraire  si  Sa  Saintete  ne  vouldroit  entrer  en  la  dite  Capitulacion  de  (■  32. 
Pape  Leon  ne  assister  ou  contribuer  en  ceste  guerre  ne  entendre  k  la  conservation  des 
clioses  acquises  ne  sceussent  trouver  moyen s  de  tresve  ou  appoinctement,  ne  avoir  de 
Sa  Saintete  ayde  ou  conseil  en  nul  endroit,  en  ce  cas  puisquil  n'y  auroit  aultre  remede, 
semble  que  du  moinge  Sa  Saintete  pourroit  par  honneur  dresser  une  ligue  d'entre  Sa 
Saintete  nous  et  le  Roy  d'Angleterre  que  seroit  deffensive  des  choses  k  present  possessees 
ou  detenues  en  quelque  fa^on  que  ce  soit,  et  offensive  contre  tous  invaseurs  et  mesme 
contre  les  ennemys  de  nostre  sainte  foy:  et  en  ceste  ligue  se  pourroit  expressement  com- 
prendre  les  Roys  (de)  Portugal,  Dannemarke,  Hungerie  et  Pol onne  et  aultres  Royes 
et  Princes  chrestiens  qui  vouldroient  en  ce  entrer  en  baillant  leur  lettres  et  scellees  en 
bonne  forme  pourveu  que  ce  fut  d'ung  commung  consentement  des  contractans  et  que 
Ihon  ne  puisse  denoncer  pour  confederez  les  ennemys  de  l'autre. 

Et  pour  plus  facilement  induisre  Sa  Saintete  h  ceste  ligue  des  troyes,  le  dit 
Seigneur  de  la  Chaux  declarerä  k  Sa  Saintete  la  vraye  amour  fraternite  union,  in- 
telligence  et  entiere  confidence  que  est  entre  le  dit  Roy  d'Angleterre  et  nous,  qu'est 
ung  mesme  Coeur,  une  mesme  ame,  ung  mesme  vouloir  et  ung  mesme  desir  ä  notre 
commung  bien  et  ä  une  mesme  fortune  de  sorte  que  reputons  le  bien  de  lung  estre  le 
bien  de  l'aultre  et  aussi  le  mal  estre  commung  et  que  ä  ceste  cause  congneissant  le  bon 
desir  que  Sa  Saintete  a  aux  deux  et  la  conformite  de  nos  cojurs  tendant  h.  tout  bien, 
nous  semble  que  ceste  ligue  de  Troyes  causera  ung  vray  exemplaire  de  la  trinite,  attri- 
buant  k  Sa  Saintete  le  titre  du  Pere,  k  nou  (nous)  de  filz  et  au  dit  roy  d'Angleterre  la 
chaleur  du  St.  Esprit  inflammant  les  deux,  dont  sen  ensuyvra  vraye  unite  par  conformite 
de  Coeur  et  volontes  tendant  ä.  une  mesme  fin  et  avec  se  remonstrera  k  Sa  Saintete 
comme  Monseigneur  le  Cardinal  de  York  qui  est  celui  qui  a  dresse  ceste  vraye  conjone- 
tion  et  Union  entre  nous  et  le  roy  notre  oncle,  s'est  demonstre  tant  affecte  k  nostre  com- 
mung bien  et  de  toute  la  cbrestiennete  que  vrayement  debrons  aymer  eherir  et  lionorer 
comme  Pere,  et  nous  tenons  fort  oblige  k  l'ayder  assister  et  avancer  en  touces  ses 
affaires  et  lui  procurer  tout  bien  et  avancement,  et  a  ceste  cause  desirons  bien  de  le 
promouvoir  de  tout  notre  pouvoir;  et  pour  ce  le  dit  seigneur  de  la  Chaux  supplieja  ä 
Su  Saintete  que  tant  en  contemplacion  de  nous  quo  poiu-  les  merites  du  dit  seigneur  Roy 
dAugleterre  notre  oncle  et  du  dit  Seigneur  Cardinal  il  veuille  confirmer  renouveller 
et  amplier  la  legation  et  facultes  que  feu  Pape  Leon  avoit  concede  au  dit  Seigneur 
Cardinal  par  les  royaulme  et  pais  d'Angleterre  et  en  ce  et  toutes  aultres  graces  que  le 
dit  Seigneur  Roy  et  Cardinal  feront  supplier  k  Sa  Saintete;  son  bon  plaisij-  soit  (sait)  les 
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gratilier  et  avoir  singulierement  pour  recommandes  comme  si  s'estoient  propre  ctose  et 
toucliantes  a  nous  mesmes. 

Mais  afin  de  pouvoir  mieux  dresser  toutes  choses  par  commung  advis  et  conseil  le 
dit  seigneur  de  la  Chaulx  en  passant  par  Angleterre  communiquera  au  dit  roy  notre 
oncle  et  au  dit  seigneur  Legat  nos  presentes  instructions  avec  les  aultres  de  Portugal 
que  paravant  leur  avions  ordonne  communiquer  et  aussi  la  minute  des  articles  que  avons 
faits  soudainement  pourjectes,  selon  lequel  nous  semble  se  pourroit  pour  le  present 
dresser  la  ligue  des  Troyes  et  sur  le  tout  demandera  leur  advis,  sil  leur  semble  se 
debvoir  plus  avant  adjouster  ovi  diminuer  que  puisse  servir  a  notre  commung  bien  et 
avec  ce  monstrera  au  dit  Seigneur  Roy  et  Legat  le  pouvoir  que  luy  avons  baille  pour 
traicter  avec  Sa  Saintete  et  tous  aultres  princes  et  potentats,  les  requerant  que  le  dit 
roy  notre  oncle  envoye  tant  et  quant  quelque  bon  personnaige  son  ambassadeur  avec 
semblable  pouvoir  pour  aller  par  ensemble  devers  Sa  Saintetö  congratuler  son  election, 
poursuyr  les  communges  affaires  et  traicter  et  conclure  tout  ce  que  sera  mestier  pour 
notre  commung  bien,  neantmoing  si  en  aucune  chose  Sa  Saintete  vouloit  changer  la 
substance  des  dits  articles,  le  dit  de  la  Chaulx  premieres  que  les  conclure,  consultera  avec 
nous  et  pendant  la  dite  consulte  ne  fera  conclusion  que  ne  soit  soubir  notre  bon  plaisir. 

Et  si  le  dit  roy  notre  oncle  n'estoit  delibere  d'envoyer  tant  et  quant  ambassadeur 
devers  Sa  Saintete  eux  effecter  que  dessus,  et  ne  vouldroit  presentement  entrer  a  traicter 
avec  Sa  Saintete,  se  veuillant  seulement  tenir  aux  traictees  quil  ha  avec  nous,  le  dit 
Seigneur  de  la  Chaux  taichera  d'entendre  les  raisons  a  ce  le  mouvant  et  nous  en 
advertir  a  diligence  ensemble  de  toutes  aultres  occurrences  et  neantmoins  ne  laissera 
pour  tant  jcelluy  Seigneur  de  la  Chaux  de  passer  oultre  a  fere  son  voyaige  tant  devers 
Sa  Saintete  que  devers  le  roy  de  Portugal  et  la  Reyne  notre  seur  pour  accomplii-  la 
reste  de  ses  instructions  sans  toutes  fois  toucher  en  ce  cas  au  traicte  ne  employer  son 
pouvoir  jusque  a  ce  quil  ait  a nitre  resolution  de  nous  sur  les  raisons  que  le  dit  Roy 
notre  oncle  luy  aura  dictees  par  les  quelles  il  pretendroit  ne  vouloir  traicter  ne  bailler 
pouvoir  a  ce.  Et  au  surplus  le  dit  Seigneur  de  la  Chaux  usera  de  sa  discretion  et 
prudence  accoustumee  comme  de  luy  avons  entiere  confidence. 


f.  18.  2.  Copie  de  rinstruction  secrete  du  Seigneur  de  la  Chaux  envoye  devers  le  Pape. 

Ce  que  le  S.  d.  la  Chaux  devra  dire  et  declarer  ä  notre  St.  Pere  sans  le  com- 
muniquer en  Angleterre  ains  secretement  et  a  part  est  ce  que  s'en  suit. 

A  scavoir  lui  declarer  entierement  la  necessite  en  quoi  nous  sommes  a  present 
constitue  avec  danger  de  toutes  nos  affaires.  Car  pour  les  grandes  charges  qu'avons 
soustenu  en  ceste  presente  gue-re  tant  de  9a  que  de  la  les  monts,  nous  trouvons  si 
despourvu  d'argent^  que  sans  avoir  bien  brief  quelque  treve  ou  appointement  en  France, 
nous  seroit  impossible  soustenir  la  guerre  et  conserver  ce  que  tenons  en  faisant  notre 
voyage  en  Espagne,    ains    serions    en  » dangier    de    perdre    non    seulement    ce    que   avons 


'  Combien  que  nous  pensions  que  Sa  Majeste  ne  troureroit  ung  ilenier  par  dei;a  a  sa  venue  raais  davantaige  toutes  ses  rentes 
anticip^s  et  levees  pour  les  annees  advenir,  neanmoins  sa  Majeste  trouve  bonnes  et  grandes  sommes  des  deniers  qui  ont 
^t4  recouvr^es.  (Sehreiben  des  Vicekönigs  von  Neapel.  Valladolid,  7.  October  1522.  f.   1.3.) 
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conquis,  mais  aussi  hazarder  tout  notre  patrimoine;  et  laisser  tous  nos  aflaires  en  mine 
et  au  benefice  de  nature,  auquel  eas  ne  savons  coment  serions  re^ii  de  nos  subjects  en 
Espaigne  ne  quel  estime  Ton  tiendroit  de  nous,  ne  comme  pourrions  bien  venir  au  dessus 
de  donner  bon  ordre  aux  affaires  de  nos  dits  royaulmes  d'Espaigne  pour  en  avoir  la 
due  obeissance  et  pour  ce  qua  sommes  lies  si  etroitement  avec  le  roy  d'Angleterre,  tant 
pour  le  mariage  de  sa  fille  que  pour  notre  passage  jjar  son  royaulme  en  allant  en 
Espaigne  et  aultres  conditions  assez  dures  et  mesme  de  non  pouvoir  traicter  paix  ne 
treve  en  France  sans  son  sceu  et  consentement  a  quoi  nous  sommes  laisse  conduire  pour 
le  divertir  entierement  du  roi  de  France  le  joindre  a  nous  ec  asseurer  not-e  voyage 
d'Espaigne  sans  avoir  egard  que  en  nos  presens  affaires  n'aions  de  lui  aulcune  aide  ou 
assistence  si  non  le  seul  espoir  que  par  son  moyen  pourrions  quand  bon  nous  sembleroit 
avoir  quelque  tresve  ou  abstinence  de  guerre  pour  soutenir  nos  affaires,  en  attendant  le 
temps  de  la  declaration  que  le  dit  Roi  d'Angleterre  doibt  faire  contre  France,  que  ne 
doibt  estre  jusqu'au  mars  de  l'annee  ensuivante  1523,  et  que  a  cette  cause  avons  tenu 
longuement  nos  ambassadeurs  ä  Calais  adviser  avec  Monseigneur  le  Cardinal  de  York 
les  moiens  de  cesser  treves  et  finalement  se  soit  parti  l'assemblee  sans  conclusion  quel- 
conque  combien  que  de  ce  soit  suivi  la  conquete  de  Tournai  et  Milan  et  que  icelle  faicte  nous 
eust  este  la  tresve  fort  duisable  (nuisable)  ä  la  quelle  les  Fran^ois  se  fussent  assez  reduicts 
si  nous  l'eussions  voulu  traicter  par  aultre  main  que  du  Roy  d'Angleterre,  neantmoinger 
pour  non  contravenir  a  nos  traictes  et  promesses  n'y  avons  jamais  voulsu  prester  l'oreille, 
nous  excusant  toujours  que  puisque  le  Roy  d'Angleterre  s'estoit  ofiert  pour  mediateur  de 
tous  nos  diti'erens  et  que  nous  l'avions  accepte  d'une  part  et  d'aultre,  n'entendions  de 
notre  part  divertir  de  ce  cbemin  n'y  entendre  k  d'aultre  practique  de  tresve  on  appointe- 
ment  si  non  par  ses  mains. 

Mais  pour  ce  que  nous  scavons  si  la  dite  tresve  ou  abstinence  de  guerre  que  nous 
est  tant  necessaire,  se  pourra  si  brief  et  si  facilement  conduire  par  les  mains  du  dit  roi 
d'Angleterre  combien  que  lui  meme  la  nous  ait  propose,  disant  la  pouvoir  conduire  ä 
son  plaisir  et  que  les  pouvoirs  y  soient  d'une  votre  pari  et  d'autre  pour  la  pouvoir  con- 
clure  et  qu'il  n'y  ait  tant  a  faire  pour  votre  simple  tresve,  neantmoinge  veant  aller  la 
chose  si  longuement  et  que  le  dilai  nous  est  tant  prejudiciable,  sommes  contraints  de 
rechercher  le  remede  vers  sa  saintete  ne  le  veuillant  pourtant  requerir  de  chose  que  ne 
soit  louable  et  entierement  convenable  ä  sa  dignite,  car  il  nous  semble  que  Sa  Saintete 
comme  bon  pasteur  et  pour  le  bien  de  la  religion  chrestienne  prendant  son  couleur  sur 
les  invasions  des  Turcs  faictes  aux  royaulmes  d'hongrie  et  occupations  des  principaux 
forts  et  passaiges  du  dit  royaulme,  pour  obvier  ä  plus  grand  dangier  et  remedier  ä  ce 
qu'est  faicte  monstrant  vouloir  induire  les  roys  et  princes  chretiens  a  se  joindre  ensemble 
pour  assister  h  la  defiense  du  dit  Roiaulme  d'Hongrie  et  repeller  les  dits  Turcs  ennemis 
de  notre  sainte  foi,  pourroit  comme  de  son  propre  mouvement  et  pour  soi  acquitter  envers 
Dieu  et  le  monde  requerir  particulierement  chacun  roi  et  prince  chretien  ou  aultre 
potentat  a  vouloir  jjrendre  tresve  entre  Eulx  (eux)  pour  quelques  temps,  comme  d  ung 
an  ou  deulx  pour  non  laisser  debiliter  ou  abaisser  notre  foi  et  ainsi  vilipendre  la  reli- 
gion chretienne  ainsi  convertir  les  armes  des  chretiens  contre  les  infideles  pour  remedier 
ä  ceste  grande  plaie  faicte  en  Hongrie  contre  notre  sainte  religions,  car  il  est  vi-ai- 
sejnblable  que  les  rois  princes  et  potentats  qui  seroient  ainsi  de  par  sa  Saintete  ad- 
moneste  et  requis  ne  pourroient  bonnement    refuser    l'acceptation    de  la  dite  tresve  sans 
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o-rand  contempnement  de  notre  foi  catholique  et  de  la  republique  clirestienne  et  le 
Roi  de  France  qui  en  a  aussi  bien  mestier  que  nous  Tacceptroit  plus  volontiers  soubir 
ceste  couleur  generale  et  par  la  main  de  Sa  Saintete  quil  ne  feroit  par  les  mains 
du  ßoi  d'Ano-leterre  avec  nous  et  ce  seroit  chose  plus  honorable  de  tous  coustels  que 
de  la  faire  aultrement  et  le  Eoi  d'Angleterre  n'auroit  e»  ce  cause  de  se  mecontenter 
que  fissions  tresve  par  aultre  main  que  la  sienne  puisque  ce  ne  seroit  simplement  tresve 
de  nous  a  France,  ains  generalement  avec  tous,  par  quoi  tauldroit  en  ce  diligenter  et 
requerir  nous  poiir  le  premler  et  apres  le  roi  de  France  et  successivement  les  aultres 
rois  princes  et  Potentats  et  leur  proposer  seulement  tresve  simple  ou  abstinence  d'armes 
demeurant  les  choses  en  l'etat  ou  elles  sont  et  si  aulcungne  se  contentoit  de  simple 
tresve    sa  Saintete  poiu-roit  moienner  les   conditions   et  les  reduire  ü  la  raison. 

Et  pour  mieulx  dresser  ceste  affaire  semble  que  Sa  Saintete  soubis  la  mesme 
couleur  en  proposant  les  tresves,  debvroit  induire  une  diette  k  la  quelle  se  deussent 
trouver  ambassadeurs  de  tous  rois,  princes  et  Potentas  avec  ample  pouvoir  pour  adviser 
et  conclure  les  moiens  de  ceste  emprinse  contre  les  intidels  taut  par  le  secour  et  remede 
des  biens  temporeis  par  la  meilleure  forme  et  maniere  que  entre  Eulx  sera  advise  pour 
le  commun  bien  de  la  chrestiennete  et  extermination  de  l'ennemie  de  notre  sainte  foi, 
les  admonestant  Toutesfois  que  ceulx  qui  ne  vouldroient  envoier  leurs  ambassadeurs 
ne  entrevenir  et  assister  au  bien  de  la  chrestiennete.  contre  les  infidels  seroient  ci-apres 
tenus   et  reputös  pour  fauteurs  des  dits  infidels  ennemis  de  notre  sainte   foi   catholique. 

Neantmoins  s'il  ue  sembloit  a  Sa  Saintete  pouvoir  si  promptement  conduire  ceste 
Oeuvre  de  faire  ceste  tresve  par  le  moyen  avantdii  de  sorte  qu'elle  nous  puisse  prouffiter 
;i  la  conservation  de  ce  que  tenons  et  h  la  seurte  de  notre  dit  voyage  d'Espagne;  en  ce 
cas  sera  mestier  avoir  l'advis  et  conseil  de  Sa  Saintete  de  ce  que  lui  semble  que  puissions 
faire  pour  sortir  de  ceste  necessite  et  obvier  aux  inconveniens  appareus  et  seroit  bon 
scavoir  particulierement  son  advis  des  moiens  que  lui  sembleroit  convenable  pour  trouver 
argent  plus  promptement  qui  nous  ayda  aux  presentes  necessites;  aussi  ce  que  lui  semble 
de  notre  voyage  de  l'Espaigne  et  passaige  par  Angleterre  et  du  temps  sur  ce  accorde 
et  scavoir  sil  y  aura  apparence  que  les  20  navires  de  Castille  avec  les  4  mille  pietons 
espagnols  puissent  estre  prest  a  falemue  (Falmouth)  au  temps  que  les  avons  mandes  et 
sil  y  aura  illeques  argent  pour  avitailler  les  dits  navires  et  fournir  au  paiement  d'icelleci 
et  dits  pietons  et  pareillement  scavoir  de  lui  son  advis  de  ce  que  lui  semble  de  notre 
mariage  et  aultres  convencions  faictes  entre  nous  et  le  dit  roy  d'Angleterre  et  avec  ce 
scavoir  de  Sa  Saintete  ce  quil  nos  concelleroit  du  mariage  de  l'une  de  nos  deux  seurs 
au  roi  de  Portugal,  afin  qu'il  neust  cause  de  se  allier  en  France  et  en  cas  qu'il  seroit 
d'advis  de  l'une  scavoir  de  la  quelle  lui  sembleroit  mieulx  et  aussi  scavoir  son  advis 
f.  22.  par  quel  moyen  debvrions  entretenir  le  Roy  de  Portugal  sur  le  mariage  de  sa  Seur,  sans 
lui  donner  certain  espoir  ne  aussi  le  mestre  en  desespoir,  et  scavoir  si  le  moyen  contenu 
aux  aultres  Instructions  secretes  du  dit  de  la  Chaulx  sei'a  süffisant  quant  a  ce ,  ou 
sil  fauldroit  tenir  aultres  termes  et  de  tout  ce  quil  pourra  scavoir  et  entendre  des  dits 
advis  et  conseil  nous  advertira  a  diligence  pour  sur  le  tout  le  ordonner  notre  bon  plaisir. 

(Im  ungenügenden   Auszuge  im   Calendar  n.   377.   378.) 
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Ich  füge  zu  diesen  Instructionen  aus  dem  königlichen  Cabinete  noch  einen  äusserst 
interessanten  Bericht  über  die  finanzielle  Lage  K.  Karls  nach  dem  Aufstande  der 
Comunidades  hinzu.  Auch  er  ist  den  pieces  historiques  der  Manuscriptensammlung  des 
k.   k.   Haus-,  Hof-  und  Staatsarchives   entnommen. 


3.  Traduction  d'Espaignard  en  fraii9ais  d'une  lettre  envoyee  ä  Madame  par  monseigneur  le  Vice- 

Roy  de  laples  en  date  7  Oct.  1522. 

Tres  illustre  seigneur  pour  ce  que  je  sais  que  Votre  seigneurie  aura  grant  plesir 
savoir  nouvelles  des  afferes  de  par  de^a  specialement  estant  jcelles  si  prospices  et  ä  propos 
de  l'Empereur  notre  sire  comment  elles  sunt  m"a  semble  estre  bien  ä  propos  de  vous 
en  advertir  le  plus  briefvement  et  succinctement  qu'il  me  sera  possible  affin  que  en 
recevez  plaisir  et  satisfaction  comme  tous  nos  bons  autres  serviteurs  de  sa  Majeste  faisons 
pour  de^a. 

Sa  Majeste  comme  Votre  seignei'ie  scet  se  desambarque  a  Saint  Ander  et  la  eut 
nouvelles  comme  l'on  avoit  prints  dix  capitaines  allemans  de  ceux  qui  se  transportferent 
du  camp  de  sa  dite  Majeste  de  devant  Mesi^res  au  service  du  roy  de  France  et  jasoit 
qiiil  y  eust  plusieur  grans  Maitres  qui  firent  leur  mieulx  de  leur  faciliter  la  vie  neant- 
moins  l'on  ne  sient  Jamals  tant  faire  que  l'Empereur  en  fut  content  ouirs  (ains?)  publique- 
ment  leur  fit  trancher  la  tete  par  justice. 

De  la  Sa  Majeste  vint  h  Palence  ou  il  ordonnat  etre  coupe  la  tete  a  Don  Pedro 
Maldonado  Pimontel  cousin  du  comte  de  Boremonte  ä  Simanques  ou  il  etoit,  il  fut  aussi 
prendre  pendre  et  mettre  en  quartiers  en  la  dite  cite  de  Palance  ung  qui  avoit  ete  cause 
des  mouvoirs  en  la  cit6  Salamanca  et  au  meme  temps  fit  trancher  publiquement  et  par 
justice  la  tete  au  marche  de  Medina  a  hiiit  procureurs  des  communautes  qui  avoient  ete 
prins  ä  Tordesillas  et  etoient  prisonniers  en  la  motte  de  Medine. 

Des  la  Sa  Majeste  vint  en  cette  ville  de  Validolif  (Valladolid)  ou  il  a  fait  aussi 
prendre  pendre  et  mettre  en  quartiers  ung  qui  avoit  esmu  la  cit6  de  Palencia,  aussi  il 
fit  amener  de  Nagera  l'Eveque  de  Camora  ou  il  etoit  prisonier  et  Capitaine  des  com- 
munautes de  ces  royaumes  le  quel  fut  men6  par  cette  ville  le  dimanche  14  de  Septembre 
chevauchant  sur  une  mule  le  yisage  descouvert  au  milieu  de  deux  Prevots  et  25  hommes 
li'armes  devant  et  autant  apres  de  la  garde  de  Sa  Majeste,  et  fut  veu  de  beaucoup  de 
gens  et  fut  mene  a  Simanques  et  mis  au  fond  de  la  tour  du  dit  lieu  ou]  il  est  et  croit 
on  que  Sa  Majeste  fera  faire  de  lui  si  bonne  et  rigoureuse  justice  que  ce  sera  ä  l'exemple 
d'ung  chacun  et  ä  ces  causes  conduyt  tres  saigement  eile  est  tant  ayme  et  crainte  en  ses 
royaumes  que  c'est  une  chose  de  merveille  et  n'y  a  homme  de  ceux  qui  ont  failly  qui 
ne  soit  en  grosse  horreur  et  crainte  et  est  son  royaume  si  pacifique  qu'on  y  ti  -e  point 
ung  couteau   et  a  la  justice  lieu. 

Et  combien  que  nous  pensions  que  Sa  Majeste  ne  trouveroit  ung  denier  par  icQa 
a  sa  venue  mais  davantaige  toutes  ses  rentes  anticipees  et  levees  pour  les  annees  advenir, 
neantmoins  sa  Majeste  trouve  bonnes  et  grandes  sommes  des  deniers  que  ont  et6es 
recouvrees  et  se  recouvrent  ä  son  proufit  et  sont  en  etre  ä  sa  voir  tant  des  aydes  commes 
des  croisades'  et  autres  rentes  des  annees  que  le  peuple  a  Cte  en  commotion,  lesquelles 
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ils  n'ont  voulu  payer  aux  goiiverneurs  niais  les  ont  gardees  aussi  par  partie  de  ce  que 
les  communautes  avoient  assemble  pour  payer  leur  armee,  et  aussi  des  ordres  de  ses 
maistrisats,  affin  que  Sa  Majeste  en  face  a  son  bon  plaisir  et  de  ces  parties  viendra  ung 
merveilleux  argent,  et  outre  ce  Ton  fait  rendre  les  comptes  aux  tresouriers  de  ces 
royaumes  d'Ai'agon  ensemble  et  de  la  croizade  par  la  closture  des  comptes  Ton  tient 
pour  certain  que  Sa  Majeste  aura  plus  d'ung  million  d'or,  aussi  Ton  aura  pour  le 
moins  d'ayde  pour  Sa  Majeste  de  ses  royaumes  la  somme  de  VI"  mil  ducats,  cette  ville 
a  otfert  particulierement  k  la  Majeste  mil  hommes  de  pied  payez  pour  autant  de  tems  que 
la  guerre  durera  ä  sa  charge,  ä  (et)  toutes  les  autres  cites,  villes  et  lieux  qui  on  failly  offrent 
chacun  service  d'entretenir  des  gens  de  pied  et  de  cheval  selon  sa  possibilite  de  sorte 
que  par  ce  seul  moyen  se  tient  que  Sa  Majeste  aura  bien  outres  ses  ordonnances  et 
uutres  gens  et  aprestes  (sie)  qu'elle  a  pour  la  guerre  le  nombre  des  10000  chevaux  et 
30000  pietons  tous  payez  a  la  charge  des  dites  cites  villes  et  lieux  comine  dit  est.  Et 
outre  ce  pour  le  j-achat  des  personnes  qui  sont  en  dits  lieux  et  ont  delinquez  et  des 
eonfiscations  dejk  a  cette  cause  eschenes  et  advenues  ä  sa  Majeste  qui  sont  en  son 
pouvoir,  s'en  pourra  promptement  tirer  plus  d'un  million  d'or,  et  de  ceux  (|ui  en 
sont  fuys  et  contre  lesquels  Ion  procede  "par  contumace,  s'en  pourra  aussi  avoir  une 
bonne  somme  de  deniers,  outre  ce  de  la  nouvelle  croizade,  et  le  quart  denier  de  toutes 
les  rentes  ecclesiastiques  des  vacans  et  des  palles  des  evech6s  et  autres  dignites  que 
notre  Saint  Pere  a  accorde  a  Sa  Majeste  pour  la  sustentation  de  son  arm^e  contre  les 
infideles  qu'est  puissant  se  tii-era  une  tres  grande  somme  de  deniers,  et  aussi  du  revenu 
et  rentes  de  l'Archeveche  de  Toledo,  qui  ont  et6  recueilliz  et  conserves  de  plusieurs 
annees  et  les  heritiers  du  Cardinal  de  Croy  ont  consent!  le  tout  etre  baill6  ä  Sa  Majeste 
a  l'eftet  que  dessus  se  levera  une  bonne  somme,  et  en  conti nuant  la  bonne  fortnne  de 
l'Empereur  sont  venues  a  ce  propos  a  justant  nouvelles  ä  Sa  Majeste  comme  P'ernando 
Cortez  et  autres  que  cadevant  estoient  aller  sercher  ysles  nouvelles  apres  avoir  prins 
et  gaignes  l'isle  de  jutacan  ont  trouve  en  ung  couste  de  certaines  terre  ferme  jUee  voisin 
une  cite  de  CL'"  feulx  ou  hommes  appelles  Temistivan  environnee  de  murailles  et  ä  la 
quelle  l'on  ne  se  peut  aller  que  par  cawe  comme  k  Venise  environnee  a  cette  cite  de 
25  autres  que  villes  qiie  citez  grandes  et  en  aucunes  des  quelles  a  bien  XXX"  hommes 
et  autres  moins  forts  bien  peuples  comme  Votre  seigneurie  entendra  plus  au  long  par 
ung  Portrait  et  copie  des  lettres  sur  ce  escriptes  ä  Sa  Majeste  que  je  lui  envoye.  Et 
le  dit  Fernando  Cortes  et  autres  qui  ont  prins  la  dite  isle  ont  offert  ä  Sa  Majeste  que 
leur  envoyant  povoir  pour  gouverner  les  dites  cites,  envoyeront  la  fidelite  et  obedience 
d'icelles  toutes  k  sa  Majeste  et  presenteront  k  sa  dite  Majeste  Uli''  mil  peses  d'or  dont 
ils  se  rembourseront  sur  les  rentes  que  Sa  dite  Majeste  aura  de  dites  cites. 

L'on  a  aussi  trouve  maintenant  k  la  isle  de  Melte  et  aultres  voisines  toute  maniere 
d'espiceries  lesquelles  isles  sont  au  partaige  de  Sa  Majeste,  tellement  que  le  roy  de 
Portugal  ne  seroit  avoir  rien  davantage  que  ne  soit  la  fors  poyvre,  il  y  a  des  marchands 
qui  offrent  que  deans  peu  de  jours  ils  feront  valoir  a  Sa  Majeste  la  traicte  d'jcelles 
espiceries  ung  chacun  au  VIII"  mil  ducats. 

Elt  a  cette  heure  est  venu  nouvelles  que  les  six  vessaux  armes  que  le  Roy  de 
France  avoit  envoye  pour  dampnifier  et  pour  la"dommaige  a  nos  dites  isles  ont  etees 
ruez  juz  par  nos  gens  qui  etoient  k  la  conqueste  d'iscelles  j)our  Sa  Majeste  de  maniere 
que  ou  nous   etions  en  gros  socis  (sousy)   comme  Sa  Majeste  pourroit    ftiire    et  soubtenir 
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attendu  les  grands  frais  que  avoient  ete  faits  par  de^a  en  ses  royaumes,  se  trouvent  par 
divers  moyens  et  lieux  si  grandes  sommes  de  deniers  et  tels  et  si  bon  moyens  que  Sa 
Majeste  pourra  faire  et  soubtenir  si  grosse  et  puissante  armee  quil  luy  plaira  et  n'v 
aura  emprinse  que  luy  ferait  ni  pour  estre  trop  grande.  Ce  que  m'a  semble  bien  con- 
venablement  signifier  ä  Votre  Seigneurie  puisque  Sa  dite  Majeste  ne  le  Vous  escript 
saichant  le  plaisir  et  esjoyssement  que  prendrez  de  les  entendre,  je  prie  ä  Dieu  quil  veuille 
garder  et  prosj)erer  votre  personne  selon  son  desir. 

De  Valladolid  a"  7  de  Oct.  anno   1522. 

Ainsi  signe  de  V."  seugnerie  Illustr.  tres  feale  serviteur  qui  ses  mains  bese 

Pedro  Garcia. 


Das  Schreiben,  welches  der  Erzherzogin  Margaretha,  Gouvernante  der  Niederlande, 
übermittelt  Avurde,  bedarf  noch  einiger  Erläuterung.  Der  Graf  von  Boremonte  ist  der 
Graf  von  Benevente,  welcher  bis  dahin  noch  immer  gehofft  hatte,  für  seinen  Vetter, 
einen  Gefährten  Juan  de  Padilla's  Gnade  zu  finden.  Der  Bischof  von  Camora  ist  der 
kriegerische  Bischof  von  Zamora,  über  dessen  Antheil  ich  in  der  Geschichte  des  Auf- 
standes der  Comunidades  Aufschlüsse  gewährte.  Gegen  ihn  richtete  sich  der  gerechte 
Zorn  des  Kaisers  am  meisten.  Von  ihm  hoffte  er  am  ehesten  zu  erfahren,  welche 
Personen  die  geheimen  Triebfedern  und  Urheber  des  Aufstandes  waren.  Die  isle  de 
Melte  ist  wohl  ein  Schreibfehler  für  Moluken. 

Der  Brief  zeigt  den  Kaiser,  der  in  der  Instruction  an  la  Chaux  seine  Lage  als 
sehr  misslich  beschreibt,  unerwartet  auf  die  Höhe  des  Glückes  und  der  Macht  und 
zwar  in  dem  Augenblicke  erhoben,  als  in  Deutschland,  wie  weiter  unten  (S.  283) 
erhellt,  Luther  prophezeite,  es  werde  dem  Kaiser  ,wegen  der  Sünde  von  Worms'  immer 
schlecht  gehen. 
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Höfler. 


lY.  Correspondenz  Papst  Adrians  VI.  aus  Spanien.  (1522.) 

Herr  Gachard  hat  sich  bekanntlich  das  grosse  Verdienst  erworben,  durch  Heraus- 
gabe der  Correspondenz  K.  Karls  V.  mit  seinem  früheren  Lehrer,  dem  nachherigen 
Gobernador  Castiliens  und  Papste  Adrian  VI.  nicht  blos  die  wichtigen  und  nicht  immer 
freundlichen  Beziehungen  dieser  beiden  hervorragenden  Persönlichkeiten  dem  Forscher 
aufzuschliessen.  sondern  auch  authentische  Angaben  zu  gewähren,  welche  uns  von  der 
Darstellung  sogenannter  Quellenschriftsteller  jener  Tage  emancipiren .  da  jene  aus 
Quellen  fliessen,  die  diesen  unbekannt  geblieben  sind.  Obwohl  einem  späteren  Jahr- 
hunderte angehörend,  vermögen  wir  sie  zu  ergänzen,  zu  corrigiren ,  ihre  Darstellung 
kritisch  zu  würdigen. 

Die  nachfolgenden  Briefe  haben  einen  ähnlichen  Werth.  Es  sind  die  ersten  Schreiben, 
die  der  neugewählte  Papst  unmittelbar  nachdem  ihm  die  Kunde  seiner  am  9.  Januar 
1522  erfolgten  Wahl  zugekommen  war,  nach  Rom  erliess.  Sie  gewähren  ein  psycho- 
logisches Interesse,  da  sie  zeigen,  wie  wenig  der  Neugewählte  durch  die  hohe  Würde,  die 
er  erlangte,  in  seinem  Innern  bewegt  oder  verändert  wurde,  und  geben  von  den  ersten 
Massregeln,  die  er  ergriff,  interessante  Kunde.  Da  sie  ferner  allen  Forschern,  den  päpstlichen 
Annalisten  und  Geschichtschreibern  ebenso  wie  Bergenroth,  welcher  zuletzt  sich  berufen 
fühlte,  einen  Stein  auf  Adrian  zu  schleudern,  unbekannt  blieben,  werden  sie  eine  will- 
kommene Gabe  sein.  Ich  habe  sie  aus  Marin  Sanuto's  grossem  Geschichtswerke  erlangt, 
das  ja  für  die  Zeit  Karls  V.   eine  so  ergiebige  Quelle  ist! 

Ich  kann  aber  bei  dieser  Gelegenheit  nicht  unerwähnt  lassen,  dass,  wenn  jetzt  die 
Herausgabe  des  Originales  dieses  umfangreichen  und  ungemein  wichtigen  Sammelwerkes 
vorbereitet  wird,  die  Aufmerksamkeit  italienischer  Forscher  sich  einem  zweiten,  an  geschicht- 
licher Bedeutung,  an  Eeichhaltigkeit  des  Stoffes  noch  bedeutenderen  Werke  zuwenden 
möchte!  Es  ist  dieses  die  grosse  Sammlung  der  protocoUi  del  senato  Veneto,  aus  welchen 
icli  einst  das  Materiale  zu  meiner  Abhandlung  über  K.  Heinrich  IV  entnahm  und  die  wegen 
der  Mannigfaltigkeit  der  aus  allen  Ländern  täglich  einlaufenden  Berichte  und  die  darauf 
bezüglichen  Beschlüsse  des  venetianischen  Senates  geradezu  als  eine  der  ergiebigsten 
und  wichtigsten  Quellen  der  Geschichte  der  neueren  Zeit  bezeichnet  werden  muss.  Mögen 
diese  Worte  nicht  vergeblich  gesprochen  sein.  Leider  ist  die  bändereiche  Sammlung, 
seitdem  sie  der  italienischen  Regierung  (1866)  ausgeliefert  worden,  verschollen  und  dem 
öffentlichen  Gebrauche  entzogen  worden.  Wer  weiss,  wo  sie  sich  im  gegenwärtigen 
Augenblicke  befindet?  Italien  würde  sich  durch  ihre  Herausgabe  ein  ehrenwerthes  Denk- 
mal setzen. 
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1.  Papst  Adrian  an  die  Cardinäle. 

Yitoi-ia,    14.  Februar. 
Reverendissimi  in  Christo  patres  Domini  et  confratres  carissimi. 

Ex  litteris  Rev.  D.  V.'  intellexi  me  earum  concordibus  suflfragiis  in  R.  Pontificem 
electum  esse  que^  propter  sui  novitatem  prope  omnibus  hie  admirationi  mihi  vero  prope 
dixerim  et  stupori  fuit  idque  non  solum  propter  ipsam  novitatem  et  quod  ego  nunquam 
tale  quicquam  fueram  suspicatus  sed  longe  magis  quod  me  tanto  oneri  nimium  imparem 
reputarem  quam  ob  rem  ut  verum  ingenue  fatear  humeros  infirmos  illi  haud  quaquam 
submitterem  nisi  dei  oftensam  vererer  incurrere,  si  tarn  notorie  ab  eo  per  ora  Rev.  I).  V. 
ad  lioc  ministerium  vocatus  quasi  de  divino  auxilio  parum  fisus  illud  recusarem  amplecti. 
Sed  et  illam  discalceati  maledictionem  super  me  venturam  timerem,  si  tot  tantorumque 
patrum  judicio  ad  suscitandum  fratri  praemortuo  Christo  semen  assumptus  propriae  securi- 
tatis  et  quietis  amore  parere  renuerem.  Decrevi  igitur  de  meis  quidem  viribus  et  suffi- 
cientia  prorsus  diffisus  et  spem  omnem  celitus  exspectans  divinam  et  R.  D.  V.  dispo- 
sitionem  sequi  ad  quaerendum  hoc  onus  Celeste  auxilium  omnibus  votis  implorare  quod 
sincere  intentioni  nee  non  proprium  sed  divinum  honorem  quaerenti  nequaquam  deesse 
poterit.  Post  Deum  vero  magnam  mihi  fiduciam  praebet  R.  D.  V.  perspecta  sinceritas 
atque  prudentia,  quarum  mihi  consilia  omnibus  in  rebus  video  adfutura  atque  utinam 
mihi  jam  nunc  apud  eas  esse  daretur,  ut  et  ipsis  pro  summis  laboribus  mihi  in  electione 
impensis  meritas  gratias  rependere  possim  et  praesentibus  Sanctae  ecclesiae  necessitatibus 
pariter  cum  ipsis  valerem  succurrere,  sed  postquam  huic  meo  desiderio  longi  terrarum 
tractus  obsistunt,  hoc  interim  quod  possum  summa  cum  diligencia  procurabo  ut  scilicet 
iter  meum  in  Italiam  et  urbem  omnibus  modis  accelerem  nee  ulla  prorsus  in  me  mora 
erit,  ubi  R.  D.  legati  applicuerint  et  classis  mea  fuerit  necessariis  rebus  instructa  quod 
juvante  deo  brevissime  futurum  est,  quo  minus  me  mari  committam  in  terra  (interim)  R.  D.  V. 
omnes  prudentiae  et  industriae  suae  vires  explicabunt  ut  ecclesiae  Status  illaesus  cons",r- 
varetur.  Ego  vero  monitis  earundem  ut  pote  sanctissimis  et  prudentissimis  et  nunc  absens  ut 
postea  praesens  libentissime  obtemperabo.  Valeant  eaedem  R.  D.  V.  felicissime.  Victoriae 
Xmi  Febr.  1522. 

Rev"'  in  Christo  fratres. 

(M.  S.  XXXIII.  p.  64.) 


'    Reverendarum  dominatiouum  vestraium. 
'   Quae  res. 
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2.  Papst  Adrian  an  diesellien. 

Vitoria,   18.  Februar. 


"i 


Reverendissimi  in  Christo  patres  Domini  et  confratres  colendissimi. 

Debitam  commendationem.  Vehementer  gavisus  sum  ubi  intelligerem  R.  D.  V.  inter 
alia  q^uae  post  obitum  f.  r.  Leonis  P.  X  circa  gubernationem  ecclesiae  prudentissime 
ordinaverunt  etiam  illud  providisse  ut  per  meam  ab  Italia  et  Urbe  absentiam  singulis 
mensibus  ex  suo  quoque  ordine  cardinalium  singuli  cardinales  hoc  est  simul  terni  guber- 
nacula  ecclesiae  obtinerent.  Mire  placuit  mihi  et  prudentibus  qui  mecum  sunt  haec  tarn 
matura  et  sancta  provisio  ut  pote  quae  credatur  obviam  itura  multis  inconvenientibus 
quae  ex  unius  sive  paucorum  diuturna  gubernatione  sequi  poterant  ut  taceam  quod  tarn 
brevis  futura  sit  mea  in  Hispania  mora  ut  quasi  superfltuim  videri  potuisset  si  circa  regimen 
temporarium  quasi  multos  annos  aut  etiam  menses  duraturum  esset,  provisum  foret.  Ab 
initio  certe  vehementer  hori'ui  totius  ecclesiae  pondus  in  humeros  meos  nimium  imbccillos 
suscipere.  Sed  cum  ex  multis  indiciis  quasi  ad  oculum  videre  videor  hinc  divinam  in- 
dulgentiam  et  gratiam  nobis  aspirantem  inde  rectitudinem  zelum  atque  prudentiam 
R.  D.  V.  sanissimis  consiliis  omnibus  in  rebus  affuturam  licet  conceptam  primo  animi 
mei  anxietatem  non  usque  quaque  valeam  deponere,  multo  etiam  majore  confidencia  et 
alacritate  onus  acceptabo,  sperans  in  domino  quod  optimis  et  sanctissimis  initiis  non  alii 
progressus  sint  responsuri  Cui  (qui)  et  illud  ex  corde  supplico  dignetur  gressus  nostros 
dirigere  ut  sponsam  nostram  S.  Ecclesiam  Romanam  et  R.  D.  V"*  cito  videre  et  com- 
plecti  valeamus,  quod  dici  non  potest  quantum  ardentibus  votis  conscupiscam.  Niralrum 
qui  luce  clarius  perspiciam  quod  id  ecclesiae  statui  necessarium  esse  videatur  et  certe 
in  me  nulla  mora  erit  quominus  post  adventum  R.  D.  legatorum  illuc  iter  arripiam,  nisi 
forte  classis  quae  sufficere  videatur  nondum  fuerit  aggregata  et  quoniam  non  satis  tutum 
videretur  cum  solis  triremibus  cesareis  nos  mari  committere  Rogo  R.  D.  V.  quantum 
possum  ut  mox  lectis  presentibus  curent  triremes  ecclesie  una  cum  galeone  quam  celer- 
rime  Barchinonam  mitti.  Nam  in  caesareis  quae  Neapoli  et  Siciliae  deserviunt  nulla  spero 
mora  erit  quoniam  scio  Caesarem  jam  dudum  illas  in  Hispaniam  traduci  jussisse.  Interea 
vero  R.  D.  V.  super  omnia  curae  erit  efficere,  ut  justitia  omnibus  aequaliter  ministretur, 
occurrant  quod  (quoque)  rapinis  et  excessibus  quos  credibile  est  per  Italiam  non  paucos  vel 
jam  committi  vel  paratos  esse  quod  ut  maxime  est  necessarium  et  unus  ex  primis  gradibus 
optimae  gubernationis,  ita  mihi  erit  super  omnia  gratum  nee  hoc  R.  D.  V.  commonefacio 
quasi  diffidans  eas  suapte  sponte  hoc  officio  splendide  functuras,  sed  quod  justitia  cui 
semper  ubicunque  vixi  maxime  frui  (sie)  pro  magno  meo  erga  eam  desiderio  mihi  nunquam 
videatur  satis  commendari  posse.  Alia  quaedam  meo  nomine  exponet  R.  D.  Y.  Wilhelmus 
de  Inkevort  protonotarius  apostolicus  amicus  meus  antiquus  et  praecipuus  cui  audientiam 
dari  et  fidem  indubiam  haberi  peto.  Valeant  R.  D.  V,  in  Domino  feliciter. 

Victoriae  XVIII.  Febr.   1522. 

Rev.  D.   V.  amicus  et  confrater.  A  electus  pontifex  Romanus.    A  tergo: 

Rev.  in  Christo  patribus  et  dominis  S.  R.  E.  saero  Cardinalium  coUegio  D.  D.  et 
amicis   colendissimis. 

(M.  S.  XXXII.  p.  65.) 
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3.  Papst  Adrian  an  dieselben. 

Vitoria,  28.  Februar. 

Rv™'  in  Christo  patres  domini  et  coufratres  carissimi.  Omnipotentis  dei  (gratia)  et  R.  D.  V. 
intentio  erga  nos  merito  faciunt  ut  nullis  literis  nullis  officiis  eis  satisfieri  posse  arbi- 
tremur  licet  enim  harum  literis  responderimus  et  optimam  mentem  nostram  R.  D.  V. 
ostenderimus  visum  tarnen  est  ut  certiora  animi  nostris  indicia  cognoscerent  Antonium 
de  Studillo  camerarium  nostrum  secretum  remittere  quem  ad  nos  ß.  D.  V.  cum  suis 
literis  miserant,  ut  eis  primum  gratias  nostro  nomine  ageret  quas  nos  presentes  quantum 
in  nobis  erit  relaturi  sumus  quod  tarn  benigne  in  nostri  electione  fuerint,  Rogetque 
dum  absimus  omni  ope  nitantur  ne  quid  dispendii  Status  sanctitate  (sanctae)  sedis  apostolicae 
patiatur  Quam  rem  tarn  etsi  certo  scimus  R.  D.  V.  pro  summa  eorum  prudentia  et 
pietatis  debito  facturas  nee  ullis  adhortationibus  opus  esse,  nihilominus  nos  vix  nobis 
ipsis  satisfacere  possumus  in  cogitando  et  providendo  ea  quae  ad  pacem  inter  omnes 
christianos  principes  universalem  conficiendam  ac  salutem  ocium  et  dignitatem  sedis 
apostolicae  pertinere  judicabimus  ut  ecclesiae  stätum  tranquillum  et  florentem  atque  erectum 
videamus  quod  maxime  consiliis  vestris  perfecturos  speramus  et  interea  quanta  possumus 
celeritate  orania  paramus  ut  quam  primum  ad  urbem  et  R.  D.  V.  visendas  salutandas- 
que  nos  conferamus.  quarum  legatorum  exoptatum  adventum  summis  desideriis  expectamus 
quod  solum  in  presenti  nostrum  remoratur  discessum  prout  idem  Antonius  nostro  nomine 
referet  cui  in  omnibus  fidem  indubiam  adhibere  placeat.     Bene  valeant  R.  D.  V. 

Ex  Vitoria  die  ultima  Febr.  a°  1522. 

R.  D.   V.  amicus  et  confrater  A.  electus  pontifex  romanus. 

Sacro  collegio  Rev.  S.  R.  E.  cardinalium. 

(M.  S.  XXXin.  p.  66.) 

4.  Papst  Adrian  an  den  Cardinal  Adrian. 

Vitoria,   18.  Februar. 

R°"'  in  Christo  pater  domine  et  confrater  colendissime.  Gratulatur  mihi  R''  D.  V. 
dignitatem  pontificalem  meae  humilitati  a  S.  Rev.  DD.  Cardinalium  collegio  concordiier 
delatam.  Miro  gratum  est  mihi  R.  D.  V.  officium  tam  in  ipsa  electione  insigniter  et  effi- 
caciter  quam  illa  jam  facta  in  suavissimis  litteris  suis  amicissime  exhibitum,  qua  de  (re)  Ego 
quidem  eidem  uti  (agere)  debeo  immortales  gratias  sed  deus  condignam  ei  retributionem 
rependet  cujus  potius  quam  meo  privato  honori  credendum  est,  eam  voluisse  consulere. 
Quid  enim  ego  inquam  apud  eam  nunquam  meritus  sed  ut  ne  (me)  in  supremo  rerum  huma- 
narum  fastigio  collocare  cuperit  nisi  dei  honori  et  ecclesie  sue  utilitati  pro  me  prospiei 
posse  confideret,  hoc  unum  me  hoc  in  negotio  vehementer  deterret  quod  me  nimis 
longe  abesse  video  ab  eis  qualitatibus  quarum  contemplatione  R.  D.  V.  forte  mota 
me  Omnibus  aliis  praeferendum  judicavit  proinde  qui  non  ob  fugam  laboris  quippe 
qm  ut  verbis  prophetae  utar  in  laboribus  a  juventute  mea  versatus  sum,  sed  ob  meae 
imbecillitatis  conscientiam  opus  tam  grande  acceptare  contremisco  et  quia  ex  altera  parte 
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plus  periculi  deum  offendendi  videre  videor,  si  divlnae  dispositioni  et  tantorum  patrum 
concordi  sententiae  reluctari  velim,  in  spe  celestis  auxilii  rectis  voluntatibus  quales 
E.  D.  V.  et  meam  esse  confido  nunquam  deficientis  humeros  fasci  supponam  et  (ut)  omni 
studio  ac  favore  atque  celerrime  meam  praesentiam  anhelanti  sponsae  meae  S.  ß.  Eeclesiae 
et  R.  D.  electoribus  meis  me  vocantibus  praeuipue  ß.  D.  V.  me  exhibeam  quod  profecto 
ut  quisquam  omnium  me  ardentius  concupiseat  nescio,  coram  vero  positus  me  talem  et 
Omnibus  et  singulis  exhibebo  ut  neminem  favoris  mihi  impensi  merito  poenitere  possit. 
Interea  valeat  R*  D.  V.  felicissime. 

Victoriae  18  Febr.   1522. 

j^me  D    Y    amicus  et  confrater.  R.   Electus  pontifex  Romanus. 

R.  D.   (Adriano)  tit.  S.   Adriani  diacono  Cardinali  domino  et  confratri  colendissimo. 

(M.   S.   p.   69.) 

5.  Papst  Adrian  an  den  Senat  und  das  Volk  von  Rom. 

Vitoria  19.  Februar. 

Magnifici  ac  praestantes  virl.  Cum  ex  immensa  dei  benignitate  unanimi  omnium 
8.  R.  E.  cardinalium  consensu  absentes  ac  nihil  tale  cogitantes  in  R.  pontificem  electi 
fuissemus,  intelleximus  vos  pro  vestra  summa  in  omnipotentem  deum  pietate  et  sanctam 
sedem  apostolicam  devotione  magnopere  letatos  ac  optimis  precationibus  et  laetis  plausibus 
nominationem  nostram  prosecutos  fuisse  tum  cum  nos  tam  longe  ab  urbe  ac  tarn  remotis 
in  partibus  agere  cogitaretis  ex  desiderio  nostra  tristiores  eratis  idque  solum  magnam 
gaudii  et  letitie  Vestrae  partem  vobis  adimebat,  quod  certe  intellexisse  fuerit  nobisque 
gratissimum.  utrumque  enim  optimae  voluntatis  constantissimae  fidei  nostrae  (vestrae)  erga 
nos  et  apostolicam  sedem  certissimum  e.*st  argumentum,  quare  meritas  magnasque  Vobis 
agimus  gratias  et  cum  ad  urbem  veniamus,  eas  vobis  resteremus  (reddemus)  cumulatis- 
sime.  interea  Vos  omni  qua  possumus  caritate  liortamur  et  plurimum  rogamus,  ut  nostram 
hanc  absentiam,  quae  nobis  multo  magis  gravis  et  molesta  est,  quam  vobis  esse  potest, 
aequo  animo  feratis,  dum  omni  diligentia  et  totis  nostris  conatibus,  quae  profectioni 
nostrae  sunt  necessaria  paramus  et  jam  classis  instruitur  et  commeatus  jussu  nostro  unde- 
cunque  conquiruntur,  quibus  in  rebus  a  Caesarea  maiestate  pro  sua  in  nos  benevolentia 
et  pietate  maxime  juvamur  ita  quod  propediem  et  Italiam  et  urbem  et  vos  visere 
speramus  ac  tum  publice  et  privatim  constantis  fidei  ac  devotionis  vestrae  perpetuo  erga 
nos  et  apostolicam  sedem  debita  merita  grati  et  memores  vobis  resteramus  (reddemus) 
quae  etiam  omnipotentis  (omnipotens)  deuspro  sua  misericordia  cumulatius  reddet. 

Ex  Victoria  XIX  febr.  MDXXII. 

Ad  senatum  populumque  Rjmanum. 

(M.   S.  XXXIII.   p.   6  7.) 
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6.  Adrian  an  den  Senator  und  die  Conservatoren  Roms. 

Vitoria,  29.  Februar. 

Ad  Dominos  Senatoren!  et  conservatores  populi  R. 

Magnifici  ac  praestantissinii  viri.  Vestra  fides  et  devotio  quam  semper  erga  sanetam 
sedem  apostolicam  et  nuper  in  nos  ostendistis  faciunt  ut  nullis  literis  aut  officiis  vobis 
satisfacere  posse  arbitremur  et  licet  per  alias  n ostras  literas  vobis  gi'atias  egerimus 
quod  ex  electione  nostra  letati  fueritis  et  quod  molesto  animo  nostram  ab  Italia  et  urbe 
absentiam  feratis,  visum  tarnen  est  ut  certiora  animi  nostri  indicia  cognosceretis,  An- 
tonium  de  Studillo  eamerarium  nostrum  secretum  praesentium  latorem  ad  vos  mittere  ut 
primum  vobis  nostro  nomine  gratias  agat,  quas  nos  presentes  relaturi  sumus  pro  vestra 
in  nos  et  apostolicam  sedem  fidem  (fide)  constantia  et  officiis:  hortamurque  ut  cum  ea 
quiete  et  tranquillitate  qua  cepistis,  nostrum  expectetis  adventum,  quem  brevi  futurum 
speramus.  Nos  omnia  profectioni  nostrae  necessaria  quanta  possumus  celeritate  paramus 
prout  idem  Antonius  nostro  nomine  vobis  referat  cui  in  omnibus  plenam  fidem  ad- 
hibeatis. 

Dat.  ^  ictoriae  die  ultima  mensis  Februarii  1522. 

A.   electus  pontifex  maximus. 
Tbeodoricus. 

Magn.  Dnis  Senatori   ac  conservatoribus  populo  romani  amicis  nostris   carissimis. 

(M.  S.  f.  68.) 

7.  Adrian  an  den  Cardinal  Grimani  (Sohn  des  Doge  von  Venedig). 

Vitoria,  29.  Februar. 
Ad   Cardinalem  Grimanum. 

Eev''^  D.  eximie.  \  irtutes  et  singulai'is  ß.  D.  V.  doctrina  quae  nos  sibi  magni  amoris 
vinculo  diu  ante  devinxerant  faciunt  ut  cum  omnium  vestrum  unanimi  consensu  in  R.  pon- 
tificem  electi  simus:  videamusque  quantum  oneris  humeris  nostris  ab  omnipotenti  deo 
impositum  fuerit  non  immemores  imbecillitatis  nostrae  speramus  posse  illud  tot  R.  Car- 
dinalium  prudentia  sustinere  sed  imprimis  ope  et  consilio  R.  D.  V.  quam  pro  ejus  in 
sanetam  sedem  apostolicam  et  totam  rempublicam  cbristianam  pietatis  debito  nobis  non 
defuturam  confidimus  ut  ecclesiae  Status  servetur  paxque  et  universalis  quies  toti  populo 
paretur,  hacque  de  causa  cum  magnos  tumultus  in  Italia  fervere  audiamus  et  e^se  qui 
absentia  nostra  freti  audeant  ecclesiae  statum  invadere  et  impias  manus  suas  in  patri- 
monio  Christi  polluere,  Visum  est  nobis  R.  D.  V.  rogare  ut  suum  Ulm.  patrem  ac  .  3m- 
publicam  suam  literis  et  nuntiis  hortetur ,  ne  cum  filiis  i'niquitatis  adversus  ecclesiae 
statum  consentiant  neve  consilium  auxilium  vel  favorem  eis  praebeant:  quam  rem  tarn 
etsi  eos  probe  facturos  pro  sua  pietate  arbitramur  semper  quod  eos  ecclesiae  dei  ac 
publici  christianorum  boni  propugnatores  fuisse  accipimus,  tamen  et  Illustrissimus  (illu- 
strissimi)  sui  patris  et  R.   D.   V.   auctoritatem   consilium  et  prudentiam   in   hoc   plurimum 
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valitiirum  confidimus  et  ut  simul  intelligant  adventum  nostrum  in  Italiam  propediem 
futurum  et  cum  omnipotentis  dei  auxilio  pro  viribus  operam  daturum  ut  qui  ecclesiam 
dei  invaserint,  debitas  poenas  luant  et  qui  operam  adversus  ecclesiae  hostes  praebuerint. 
a  iiobis  merita  praemia  referant,  quae  omnia  latius  intelliget  ab  Antonio  Studillo  camerario 
nostro  secreto  cui  lidem  in  omnibus  adhibere  placebit,  qui  etiam  illi  referet  optimum 
animum  et  benignam  erga  D.  V.  mentem  nostram  et  quantum  ei  gratificari  cupiamus, 
ut  ab  eodem  etiam  intelliget  nos  omnem  adhibere  diligentiam  ut  quanto  citius  possumus 
in  Italiam  trajiciamus ,  possimusque  presentes  gregem  nobis  a  domino  commissum  tueri 
et  reipublicae  christianae  saluti  et  incremento  consulere  nee  quidem  aliud  nos  morari 
quam  R.  D.  legatorum  adventum  quem  tamen  brevis  ad  nos  futurum  spei'amus.  Bene 
valeat  1).  V,   R. 

Ex  Victoria  die  ultima  Februarii  MDXXII. 

ßmae  in  Christo  D.  V.  amicus  et  confrater, 

A.  electus  pontifex  romanus. 

ßmo  in  Christo  ])atri   D.   cardinali  Grimano   fratri   nostro   carissimo. 

(M.  S.  p.  68.) 


8.  Feierliche  Erklärung  der  Annahme  der  Papstwahl. 

Vitoria,  8.   März    1522. 

Hadrianus  tit.  St.  Joannis  et  Pauli  sacrosanctae  Romanae  ecclesiae  presbyter  car- 
dinalis  divina  favente  dementia  Romanus  pontifex  electus  universis  Christo  fidelibus 
praesentes  literas  inspecturis  salutem  in  domino  sempiternam.  Dudum  postquam  felicis 
recordationis  Leo  P.  X  ab  hac  luce  sicut  domino  placuerat,  migraverat  et  Rev.  in  Christo 
patres  et  domini  sacrosanctae  Romanae  ecclesiae  episcopi  presbyteri  et  diaconi  cardinales 
tunc  in  alma  urbe  residentes  provide  considerantes  quot  et  quantis  esset  plena  periculis 
ecclesiae  Romanae  pertinax  vacatio  et  desiderantes  ipsis  periculis  obviare  ac  prospero  et 
felici  regimini  ejusdem  ecclesiae  ut  tenebantur  subvenire.  expectatis  absentibus  car- 
dinalibus  diebus  a  jure  praeordinatis  convenientes  in  unum  Romae  in  palatio  apostolico 
apud  S.  Petrum  in  conclavi  reclusi  invocata  divina  misericordia  et  missa  spiritus  sancti 
singulis  diebus  in  eodem  conclavi  et  extra  illud  ex  ordinatione  eorundem  Rev.  DD.  Car- 
dinalium  celebrata  Nos  in  Romanum  pontiticem  et  universalis  ecclesiae  pastorem  una- 
nimiter  et  canonice  elegerunt,  praefati  R.  Dl).  Cardinales  per  eorum  literas  trium 
R.  DD.  Cardinalium  in  ordine  priorum  sigillis  munitas  et  per  dilectum  nostrum  An- 
tonium  de  Studillo  Apost.  sedis  protonotarium  ipsorum  DD.  Cardinalium  nuncium  ad 
nos  delatas  dicta  (dictam)  electionem  nobis,  in  Hispaniarum  regnis  et  oppido  de  Victoria 
residentibus  et  officium  gubernationis  generalis  pro  invictissimo  Carole  Romanorum  et 
Hispaniarum  rege  catholico  gerentibus  significarunt  asserentes  per  easdem  literas  quod 
mox  ad  nos  tres  ejusdem  R.  Eccl.  Cardinales  legatos  missuri  essent  ad  insinuandam 
nobis  electionem  ipsam  nostramque  acceptationem  et  consensum  recipiendum  Nosque 
instanter  rogabant  ut  pro  celeriori  hujus  rei  tantae  et  tam  importantis  expeditione  et  ut 
Italiae  totius,  urbis  Romae  et  curiae  Romanae  ac  ecclesiastici  status  tranquill itate  et 
quieti    succuri'erent   et  multae    sanguinis    etfusioni     propter    nostram    longam    absentiani 
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imminenti  obvjarent,  nos  quam  citius  et  commodius  valeremus  Italiae  appropinquaremus,  ut 
nobis  dicti  legati  quam  celerrime  occurrerent,  prout  liaec  et  alia  in  ejusdem  literis  plenius 
continentur.     Quibus  literis  per  nos  lectis    et  intellectis    vehemens  timor  nos    invasit    de 
innumerositate  (immensitate)  oneris  imbecillibus  humeris  nostris  impositi,  quod  certe  repu- 
diassemus,  nisi  ex  altera  parte  timor  irreparabilis  periculi  imminentis  universali  ecclesiae 
animum  ad  serviendum  Deo  in  onere  pastoralis  officii  universalis  ecclesiae  vi  quadam  et 
violentia  nos  impulisset.      Ubi  confisi  in  misericordia  omnipotentis   Dei,  qui  sperantes  in 
eum  non  derelinquit  quod   oculos  nostrae  mentis    illuminabit    et    gressus  nostros  in  viam 
justitiae  directurus  sit,  animam  a  recusatione  continuimus.   Et  quia  propositum  et  animus 
nobis  semper  fuit  a  consiliis    eorundem    DD.  Cardinalium    praesertim    in  his  quae  nobis 
per  easdem  literas  significarunt,  non  discedere,  voluimus  pro  tunc  prout  eisdem  DD.  Car- 
dinalibus scripsimus  a    publica    acceptatione    pontificatus    abstinere,  donec  illam 
in  praesentia  eorundem    DD.  legatorum    faceremus,    quamquam    et    mente    et  verbo  licet 
non  palam  consensum  hujusmodi  receptis  dictis  literis  illico  adhibuerimus.   Verum  quoniam 
ex  multorum  relatione  qiii  ad  Nos  ex  urbe  ante  paueos  dies  venerunt,  informati  sumus  quod 
praefati  cardinales  legati  adhuc  in  eadem  urbe  persistebant  et  quod  non  erat  spes  eosdem 
legatos  iter  ad  nos  veniendi  in    brevi  suscepturos  esse  et  ob  effectum  (defectum)  publicae 
acceptationis,    non    possemus    apud    principes    pontificali    autoritate    uti    ad    conciliandam 
pacem  nee  possemus  de  justitia  providere  praesertim   in  causis,    quae  propter  periculum 
moram    non  patiantur,  uti  in  matrimonialibus   et  aliis  nee  sine  scandalo  populi  possemus 
in  longum  deferre  quodque  al)surdum  multum  judicaretur,  quod  tanto  tempore  ecclesiam 
pastore    viduatam    relinqueremus,    ac    quod    plures    ex    hoc    conciperent  nos  pontificatum 
recusaturos,    unde    licentius    terras    ecclesiae    invaderent    et    alia    facinora    committerent: 
cupientes  dictis  periculis  et  aliis    incommodis    obviare    et   religioni  christianae  consulere 
ipsosque  legato  (legatos)  a  labore  tarn  gravis  et  periculosi  itineris  relevare,  visum 
fuit  nobis  pernecessarium  esse  saluti  reipublicae  Christianae  et  bono  regimini  universalis 
ecclesiae  et  Romanae  curiae  dictam  electionem  non  (ex)  spectatis  praefatis  DD.  legatis 
in    publice  praesentibus    testibus   ac    notariis    infrascriptis    ad    hoc    specialiter   vocatis  et 
rogatis  acceptare  prout  in  nomine  sanctae  et  individuae  Trinitatis  patris  et  filii  et  spiritiis 
sancti  electionem  ipsam  acceptavimus  illamque  ratam  et  gratam  habuimus  acceptavimus- 
que  (acceptamusque)  ac  ratam  et  gratam  habemus  per  praesentes,  firmam  spem  habentes 
in  illo  qui  pro  humani  generis  salvatione  curam  B.  Petro  coelestis    regni  clavigero  apo- 
stolorum  principi  et  successoribus  suis  commisit,  nobis  licet  immeritis  animi  virtutem  et 
spirituales  vires  largiri  dignabitur,  ut  populum  Christianum    sie    redemptum  a  conatibus 
perversorum  praeservare  et  hiporum  rabie  defendere  ac  errantes  oves  et  diaboHca  fraude 
deceptas    boni    pastoris    exemplo    ad    ovile    dominium    (domini)    reducere    et    dietae 
ecclesiae  unitatem  servare  valeamus.     ßogamus  itaque  enixe   eosdem  R.  DD.  Cardinales 
nt  pro  tarn  urgente  necessitate    ac    conservatione   Status  R.  Ecclesiae  ac  Romanae  curiae 
acceptationem  et  electionis  ratihabitionem  hujusmodi  grato  et  benevolo  suscipiant  affectu. 
Et  ut  acceptatio  et  ratificatio  hujusmodi  ad   omnium  et  singulorum  Christi  iidelium  noti- 
tiam  valeat  pervenire,  praesentes  literas  sive  praesens  publicum  instrumentum  hujusmodi 
fieri  et  per  notarios   publicos  infrascriptos  subscribi   nostrique  sigilli  quod  (quo)   de  prae- 
senti  utimur  appensione  muniri  mandavimus. 

Datum  et  actum   in  dicto   oppido   de  Vitoria  Calargutanae  diocesis  anno   a  nativitate 
domini    MDXXII   die    vero    sabbati  VIII  mensis  Martii   praesentibus  ibidem  R'"''    et  R"""* 
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patribus  DD.  Joanne  Burgensi  Diadico  Ovetensi  Laurentio  Nicopolitano  episcopiis  (epi- 
scopis),  Vianesio  de  Albergatis  apostolico  in  Hispaniarum  regnis  nuncio,  Corsia  de  Liaysa 
ord.  praedicatorum  in  dictis  regnis  Generali  (generali),  Didaco  de  Paternina  abbate 
saecularis  ecclesiae  vS.  Christinae  de  S.  Pia,  licentiatis  Aguirre  et  Polanco  S.  Caesareae 
et  cath.  Majestatis  consiliariis,  Petro  Concales  Manso  iitriusque  juris  dootore,  Ferdinando 
Manzuecos  S.  ofiicii  inquisitionis  in  praefatis  regnis  consiliariis,  Tiiribio  de  Saldanna 
licentiato  Lapo  de  Nngarte  et  baccalario  Joanne  Oi'tiz  de  Zaraca  relatore  dicti  s.  officii 
testibiis  ad  praemissa  vocatis  pariter  atque  rogatis. 
Folgen  die  Unterschriften,  f.   326. 

(Pai-is  f.  324  —  32»;.  —  M.  S.  p.    184.) 


9.  Schreiben  Papst  Adrians  an  die  Cardinäle. 

San  Domingo,    16.   März. 

Eeverendissimi  DD.  confratres  et  amici  cliarissimi.  Cum  ob  ardua  (jiiaedam  negocia 
me  et  ßev""""  D.  V.  collegium  sanctamque  R.  ecclesiam  concernentia  ali(piem  de  tamilia 
mea  in  urbem  mittere  decrevissem  Joannem  Bor  eil  um  eamerarium  meum  secretum  horum 
exhibitorem  potissimum  delegi,  eui  hanc  provinciam  demandarem  ob  fidem  nimiam 
prudentiam  ac  dexteritatem  quas  ex  eo  tempore  quo  mecum  versatus  est  in  illo  cognovi. 
Omnia  igitur  quae  Rev"'"  1).  V.  meo  nomine  exponi  cupio  et  ipsi  viva  voce  et  venera- 
bili  protonotario  Enkevoert  amico  meo  intimo  per  literas  commisi  ut  R.  D.  V.  de  omnibus 
actionibus  consiliisque  nostris  circa  res  S.  R.  E.  nee  non  de  voluntate  erga  easdem 
R.  D.  V.  omnes  et  singulos  certiores  reddant.  Audiant  rogo  eos  R.  D.  V.  vel  junctim 
vel  separatim  et  eandem  fidem  quam  mihi  ipsi  coram  posito  habiturae  essent,  ipsis  (luoque 
et  utrique  eorum  habere  velint.  Praecipue  autem  hortor  ac  rogo  R.  D.  V.  ut  diligenter 
secum  exquirant  rationes  ac  modos  quibus  pax  universalis  inter  principes  christianos 
componi  queat  quae  si  unquam  antea  nunc  certe  maxime  necessaria  omnique  opera  pro- 
curanda  esse  videtur,  ne  si  ultra  nos  invicem  mordeamus,  non  solum  ab  invicem  consumi, 
sed  etiam  a  perfidissimis  Christi  hostibus  devorari  non  (sie)  contingat,  quod  attenuatis 
per  diuturna  bella,  imo  vero  exhaustis  viribus  nostris  facillime  et  brevissime  futurum 
timeri  debet  nisi  dispersum  robur  nostrum  vinculo  pacis  intercedente  recolligi  tandem 
et  coalescere  coeperit.  Valeant  Rev.  D.  V.  feliciter.  Ex  civitate  S.  Dominici  XVI  Mart. 
MD.  XXII. 

(Paris  f.  327.    —    M.  S.  p.  188.) 

10.  Pie  Cardinäle  an  Papst  Adrian. 

Rom,   18.  März   1522. 

Beatissime  et  Sanetissime  pater  et  domine  noster  colendissime!  post  pedum  oscula 
beatorum  felix  ad  nos  nuntius  D.  Antonius  de  Astudillo  S.  V.  Camerarius  secretus  quem 
nos  statim  post  electionem  de  Sanctitate  V.  factam  ad  eam  miseramus  heri  circa  vesperas 
dum  in  palatio  apostolico  et  nostra  generali  congregatione  essemus  cum  literis  Sanctitatis 
V.    ultimo    praeteriti    in    oppido    Yictoriae   datis    reversus    est,    hodie    quoque    Rev.     D. 
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AVilhelmus  Enkevoert,  S.  V.  procurator    et    nobis   jam    pridem  charissimiis  alteras  S.  V. 

literas  XVIII  praeteriti  datas  nobis  reddidit  aliarum  quoqne  exempliim  de  XIIII  ejusdem 

ad  se  niissum  nobis  nondum  redditai'um  ostendit   ac  tarn  ipse   quam  Antonius  praedictus 

oretenus  aliqua  V.  S.  nomine  nobis  retulerunt,  quae  omnia   cum  debitis  honore  ac  reve- 

rentia  summo  applausu  et  letitia    accepimus    exultavimus    si    quidem    et  benediximus  hos 

duos  dies    qui    nobis  duorum  mensium    preteritorum  tristitiam  moeroremque  facile    depu- 

lerunt.   ßesplenduit  urbi  et  curiae  lux  clarior,  sol  solito  magis  refulsit,  tenebrae  quoque 

suspectionum  timorum  et  cui-arum  una  omnes  momento   evanuerunt,    cum    enim    in    sanc- 

titate  V"  ad  summum  pontificatum  eligenda   plus  nos  ejus  doctrinae  vitaeque  sanctimonia 

impulissent  quam  absentiae  longiquitas  mille  quoque  interim   periculorum  rationes  retra- 

xissent  moerebamur  dolebamusque  nostram  illam  piam  mentem  a  deo  qui  nos  inspiraverat 

deseri  et  pastorem  avelli  sponsum  ecclesie    pi-incipem    j)opulis    a  deo  datum  ab  omnibus 

inveniri    non    posse.     Accesserat   rumor   ipsa    ex    mora   confirmatus    de    S"  V°  non    solum 

aegritudine  sed  quod  deus  diu  differre  dignetui-,  etiam  de  morte.    Audebant  interim  omnia, 

bello  conflictabantur    metu    scatebant    suspicionibus  et  cimba  Petri    suo  rectore  carens  et 

suspensa  undique  pulsabant  (pulsabator)  fluctibus  nee  nos  tanquam  sine    capite    membra 

tot    simul    et    tantis    poteramus    ocurrere.     Agebamus    invigilabamusque    nos    quidem    pro 

viribus    sed   medio    saepe    in    regimine    et    gubernaculis    aut   externa   vis  concutiebat  aut 

interna    nostrum    subditorum    seditiones     agitabant.       Illud    vero    statum     ecclesiasticum 

titubare   (?)  jam    faciebat     ac    tum     ira    tum    desperatione    extra    officium    egredi    quod 

nullus  a  Sanctitate  Yestra  nuntius  nuUaeque  literae  reddebantur  et  saepius  per  nos  ad  eam 

scriptae  nihil  ad  nos  ab  ea  responsi  aut  de  ea  certitudinis  referebatur,  quae  quidem  in- 

certitudo  et  ambiguitas  suae  residentiae  non  minus  quam    asperitas  hiemis   bellorum  tur- 

bines    et  viarum  discrimina  nostrorum  legatorum   discessionem  sunt  remoratae.     Aspersit 

igitur  Sanctitas  V*  a  qua  salutarem  animis  atque  oculis  nostris  manum  demisit  agentibus 

in    deserto    et    rore    suararum    literarum    beato    omnes   refovit  ac  recreavit    quodque  tarn 

humane  ad  nos  noster   pater  et  dominus  praescribit    sanctitate    pater  autoritate  dominus 

\itrumque  tamen  nobiscum  obliviscitur  se  confratrem  atque  amicum  appellat  dignissimum- 

que  pontificatu    exhibet    ut    olim  doctrina  et  probitate   ita  nunc  modestia  et  humanitate; 

sed  hoc  in  literis  et    verbis   ipsis,    quid  illud   quod  in  rebus  ac  factis  est    quam    dignis- 

simam  laudemque  summam  commendandam!  nihil  vult  agere  Sanctitas  A  estra  pro  pontifice 

quoad  solitae  ceremonie  peragantur  legatos  nostros  expectat,  nostra  acta  confirmat,  regimen 

continuat  rogat  quod  poterat  imperare  seque  omni  parte  literarum  suarum  ad  suas  crea- 

turas  et  servitores  humanissime  reclinat.  Domine  salvum  fac  nobis  pontificem  hunc  et  ex 

cordi  (exaudi)  nos  in  hac  die  qua  invocamus  te  qui  se  humiliat  cum  sit  exaltatus  qui  in  inno- 

centia  et  humilitate  ingreditur  qui  se  imparem  tanto  oneri  facit  obsequentem  tamen    sese 

exhibet,  qui  nostra  cousilia  nostramque  autoritatem  extimat  et  electores  suos  larga  gratiarum  f.  88. 

actione  remuneratur.  Sed  sanctitatis  V  laudes  ac  merita  prosequi  nee  pauci  temporis  nej  luijus 

epistola  est.  Deus  illam  satis  laudavit  quum  suum  vicarium  summumque  in  terris  pastorem 

principem  constituit.  Ille  enim  tanto  muneris  auctor,  nos  divinae  voluntatis  executores  fuiiaus. 

Ergo  statin!  ac  merito  lectis  Sanctitatis  vestrae  literis  deo  omnipotenti  gratias  agi  per  omnia 

urbis   templa  jussimus  publice  quidem  ab  omnibus  privatim  vero  a  nobis  missa  solemnis 

in  ecclesia  Beate  Marie  de  populo  omni  cum  veneratione  celebranda  nee  ab  humanis  et 

popularibus    officiis    temperavimus    sed    letitiam    publicam    ignibus    de    more    accensis  et 

bombis  (bombardis)  excussis  tum  arx  pontificia  tum  nostrae  familiae  civesqu(>  voinani  testati 
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sunt.  Legates  vere  nostros  S.  K  E.  Cardinales  qui  in  nostra  congregatione  tunc  aderant 
ad  iter  extimulavimus  atque  accendimus  parteque  alia  non  solum  quod  Sanctitas  Vestra 
ordinavit  triremes  suas  et  galionea  quae  in  Etruriae  litoribus  nunc  sunt  quam  propere  solvi 
et  ad  Sanctitatem  Vestram  deduci  jussimus  idque  R.""""  D.  Vicecancellarium  Florentiae 
agentem  iurato  (sie)  nomine  Sanctitatis  Vestrae  hortati  fuimus,  sed  etiam  ab  111"'°  oratore 
Caesarea  Maiestatis  summopere  petiimus,  ut  ejusdem  maiestatis  et  nostra  imo  Sanctitatis 
vestrae  intacta  classem  neapolitanam  pro  legatis  ad  Sanctitatem  Vestram  deducendis  inde- 
que  Sanctitate  Vestra  ad  nos  ducenda  non  sine  aliqua  nostra  gratitudine  accomodaret. 
Sed  quoniam  idem  111°'  orator  se  dicta  classe  ad  tutelam  sui  maris  contra  piratas  indigere 
respondit  et  triremes  S"'  V"  tam  quassas  et  exarmatas  audimus  ut  nisi  cum  multa  tar- 
ditate  (quae  huic  negotio  valde  inimica)  mari  committi  non  possint:  videmus  simul  dole- 
musque  legatorum  nostrorum  decessum  qui  ante  hoc  ob  illa  ([uae  supra  diximus 
impedimenta  retardatus  est  nunc  ob  difficultatem  navigiorum  retardari  ac  parum  aut 
nihil  spei  hoc  tempore  V""  S'  in  classibus  italicis  reponendum,  sed  hispanicis  pro  celeritate 
et  importantia  rei  utendum.  Legati  quidem  nostri  nobis  praecipue  urgentibus  navigia 
nihilosegnius  conquirunt,  nihil  ad  expeditionem  omittunt  seque  et  suos  jam  praeparant, 
sed  difficilem  videmus  hujus  rei  expeditionem.  Nam  quum  piratae  maria  semper  vere  autem 
maxime  infestent  et  Turcarum  in  Hungaria  successibus  elati  nunc  ferantur  audaciores: 
quisque  suas  triremes  ob  bellum  quoque  in  Italia  urgens  habere  vult  praesidio,  terra 
autem  legatos  venire  (pio  viarum  discrimina  ac  praeterea  multa  dissuadeant  longitudo 
certe  itineris  et  morae  detrimentum  ac  tarditas  maxime  dissuadent  ita  quod  quum  mora 
non  mensium  modo  sed  dierum  et  horarum  mirabile  et  incredibile  detrimentum  urbi 
curiae  populis  totique  christianitati  ex  absentia  Sanctitatis  vestra  importet  nee  tam  tum 
verbis  dicere  animoque  concipere  possimus  quo  longe  majus  sit  damnum  atque  periculum 
quod  dicimus  sicut  et  sanctitas  Vestra  quum  hie  tuerit  verum  fuisse  fatebitur  ad  (ac) 
deprehendit,  idcirca  ad  pedes  Sanctitatis  V''*  provoluti  illam  nostro  nomine  ac  suae  sponsae 
Romanae  ecclesiae  populique  Romani  ejus  fidelissimi  totiusque  ecclesiastici  Status  rogamus 
et  per  Christi  charitatem  obsecramus  ut  quam  priinum  S.  V''  commode  et  tuto  poterit 
etiam  legatis  nostris  et  triremibus  non  expectatis  sua  cum  classe  quam  illi  in  Hispania 
scimus  non  defuturam  iter  felicissimum  et  toti  Europae  utilissimum  ineat  et  in  aquis 
Italic  littus  appulat,  simul  enim  hoc  audierimus,  nam  illuc  (non)  solum  nostri  legati  si 
nondum  ad  illam  provenirent,  sed  magna  nostri  collegii  pars  et  (si  proximum  Urbi  fuerit) 
etiam  totum  collegium  nostriim  cum  multitudine  populi  et  cleri  reverenter  ac  letanter 
occurret  nullumque  a  nobis  pro  nostro  debito  officii  honoris  reverentiae  tenus  erga  nostrum 
pastorem  omittetur.  Quod  si  S""  V"  nostros  legatos  in  Hispania  expectare  vellet  qui  vel 
teri'a  ob  itineris  longitudinem  vel  mari  ob  navigiorum  difficultatem  tardissime  ad  illam 
venturi  sunt,  profecto  tam  perniciosa  haec  esset  universis  Christi  fidelibus  mora.  ut  non 
plus  boni  et  laudis  nostra  electio  habuisse  videretur  ob  Sanct^  V'"'  probitatem,  quam 
mali  et  vituperationis  ob  hanc  tarditatem.  Praeterea  longior  vacatio  sedis  ipsorumque  et 
rerum  conditio  suadent,  ut  Sancf'  V^*  quae  se  humanissimam  tam  verbis  tam  factis 
ostendit,  humanitate  et  charitate  in  hoc  quoque  utatur  ut  ad  sponsam  suam  ipse  praecurrat 
et  tot  scandalis  quot  per  suam  absentiam  in  ecclesiae  statu  hactenus  acciderunt  et 
accidere  in  dies  possunt,  sua  praesentia  ac  celeritate  medeatur.  Roma  est,  pater  bea- 
tissime  quam  S.  V"  petit,  hoc  est  sua  vera  sedes  suaque  sponsa  tum  domicilium  martyrum 
Christi    colonia    emporium    Sanctorum,    hunc    quaesumus  S"^  V"  honorem    beatis   Petro    et 
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Paulo  apostolis  tribuat  ut  ad  ossa  eorum  veneranda  qui  properet  nihil  morae  cessentiat 
(esse  sentiat)  intei'ponendum.  hoc  a  S.  V*  maximum  munus  et  beneiicium  omnis  ejus 
populi  cuncta  Italia  uni versus  clerus  quin  etiam  ipsa  sancrosancta  religio  quam  impii 
Turcae  Hungariae  imminentes  abolere  nituntur  supplices  nobiscum  expostulant,  interim 
vero  nos  sicuti  pro  nostro  antea  officio  ita  pro  Sancf  \^  mandatis  justitiae  paci'  tran- 
quillitati  vobis  et  curiae  populorumque  omnium  ecclesiasticorum  quoad  poterlmus  inten- 
demus  et  pro  felici  Sanct"  V'"'  in  Italiam  appulsu  ac  securitate  classis  Christi  vicarium 
vehentis  deum  orabimus  et  ut  speramus  et  Sanctitas  V"  meretur,  impetrabimus.  Dominus 
Noster  J.  Ch.  qui  illam  ad  regimen  suae  ecclesiae  vocavit  S.  V.  diu  ac  feliciter  velit 
chz'istiano  gregi  praeesse  cui  nos  omnes  sedemque  apostolicam  cum  omni  humilitate  ac 
reverentia  commendamus.  Dat.  Romae  in  palatio  apostolico  in  nostra  generali  congrega- 
tione  die  XVIII  marcii   1522  sub  sigillis  nostrorum  trium  ex  et  a  nobis  deputatorum. 

Mittimus  praeterea  S^  V""  exemplum  binarum  literarum  nostrarum  quae  ad  eum  terra 
marique  miseramus  pluriesque  duplicaveramus  neque  dum  ad  illam  videmus  pervenisse 
ut  illa  ex  hoc  etiam  de  nostra  diligentia  simulque  viarum  impedimentis  certior  reddatur. 
Dat.  ut  supra.  Humillimi  servitores  et  creaturae 

Episcopi       I 

presbyteri    |    R.  (Vestri)  et  S.  R.  E.  Cardinales. 

Diaconi         1 
Sanctissimo    ac    beatissimo    patri    et    domino    nostro    D.    Hadriano    electo    pontifici 
maximo. 

i^M.  S.  XXXIII.  f.  90.) 


11.  Der  Cardinal  G-rimani  an  den  Papst. 

20.  Mart.    1522. 

Beatissime  pater!  Post  pedum  oscula  beatorum  ac  humillimam  mei  commendationem  si 
mihi  unquam  si  romanae  unquam  ecclesiae  Christianae  religioni  de  alicujus  maximi  pontificis 
creatione  gaudendum  fuit  nunc  certe  quam  maxime  gaudendum  et  S'  V"*  gratulandum  exi- 
stimaverim  quippe  qui  plane  intelligo  cum  et  quidem  Sanctissimi  ac  sapientissimi  in  hac 
turbulentissima  tempestate  et  maxima  calamitate  nostrorum  temporum  totiusque  R. E""  porten- 
tosa  clade  ad  summum  apostolatus  apicem  evectum  esse  qui  possit  optima  voluntate  summa 
prudentia  maxima  potestate  labefactatum  et  ut  in  genne  (ingenue)  quae  mea  natura  est  loquar 
deturpatum  Christiani  nominis  Imperium  non  solum  ad  integrum  restituere  sed  etiam  atque 
etiam  honestate  atque  (virtute)  amplificare  imo  vero  fluctuantem  et  quam  maxime  periclitantem 
et  fere  submersam  Petri  naviculam  incomparabili  ]3rudentia,  moi'um  sanctitate  optimoque 
vitae  exemplo  et  animi  fortitudine  ab  persecutionibus  impiorum  deque  turbulentissiüiorum 
hostium  manibus  non  solum  defendere  et  servare  sed  reformare,  tum  vero  firmare  possit, 
egregie  videor  videre  quod  ex  humanissimis  ac  sapientissimis  literis  vestris  tum  ad 
sacrum  collegium  ternis  tum  unis  ad  me  pridie  cal.  Mart.  datis  et  XVIII  hujus  mensis 
die  a  me  acceptis  facile  est  intelligere  Videor  inquam  videre  omnes  Sanctitatis  V"°  f-  9i- 
cogitationes  non  minus  optimas  quam  altissimas  omnem  industriam  omnem  vigilantiam 
onane  Studium  omnes  denique  ingenii  vires  et  veram  humanae  vitae  sapientiam  ad  pacem 
regum  ad  concordiam  maximum  fidei  nostrae  principium  ad   tranquillitatem  nationum  ad 
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christianae  reipublicae  quietem  armari  qui  pacem  a  salvatore  nostro  veluti  testamento  relic- 

tam  nobis  semper  amavit  quae  sanctissima  semper  extiterit,  non  injuria  boni  omnes  fore 

vestrum  merito  Petri  imperium  judicarunt  cum  percipiebantur  divinae  virtutes  vestrae  cum 

immaculatum    vivendi    genus  audiebant  cum  tanta  jura  ac  diligentiam  (-cum)  Sanctitatem 

Vestram  imitari  vestigia  Petri  intelligebant.  Utinam  tante(tales)bos  ante  annos  habuissetRoma 

pontificae  (pontifices)  non  enim  tot  hominum  caedes  tot  praediorum  incendia  tot  civium  ex- 

pulsationes  tot  civitatum  direptiones  tot  hominuiu  vel  maximorum  perfidiae  non  tot  libines 

(libidines)  non  denique  tot  in  sacrosanctam  ß.  ecclesiam  illusiones  incidissent,  non  tantum 

ferocissimus  ille  otomannus  superbiret,    non  se  totius  fere  orbis    imperatorem  appellaret, 

non  Assyriorum  et  Egyptiorum  impei-ia  subegisset,   si  parata  Cliristianorum  regna  intel- 

lexisset.     Vidit    ille   sagacissimus   tyrannus    oblatam    sibi    occasionem    pulcherrimam    ubi 

bella  gerentes  inter    se    christianos  principes  tantamque    ac    toties    factam    christianorum 

occisionem  et  infinitorum  quidem  in  re  militari  peritissimorum  accepit,  itaque  Pannoniam 

totius  Christiani   imperii  propugnacnlum  invasit,  jam  illi  (ille)  recepto  Belgrado  ad  omnium 

Christianorum  principum  regna  formidabilis  pater  additus  (sie)  innumeras  in  dies  Christi 

animas  in  Servituten!  redegit  Tibi  quoque  commissum  gregem  inhiat.    Ille  nunc  ut  fertur 

classem  munitissimam    et    infinitum    pene    ac  potentissimum  exercitum  parat,     Quod  nisi 

quam  celerrime  composita  inter  christianos  reges  pax  fuerit,  non  video,  quomodo  custo- 

diri  aut  defendi  a  tam  feroci  et  immani  bellum  grex  tibi  commissus  valeat.  Electa  igitur 

divino  afflante  spiritu  uno   omnium  consensu  fuit  Sanctitas  vestra  ut  quamquam  non  par- 

vum  est  onus  atque  munus  quod  licet  dignitatem  ac  maxime  pontihciam  vel  mediocriter 

nedum  irreprehensibiliter   gerere,    Vestrae    tamen    sanctitati    cum    regendo    summa    cum 

dexteritate  et  maximo  verum  vestro  imperio  magnaque  cum  dignitate  ac  gloria  omnium 

utriusque  Germaniae  et  Hispaniarum  populorum    ac    nationum  testimonio  jam  pridem  se 

exercuerit  ac  omnibus  quae  in  hoc  bene  gerendo  ac  illustrando  summo  pontiticatu  optari 

solent    virtutibus    ac    potissimum    exquisita    religione   sanctitate   Vestre    (sanctitas  Vestra) 

fide  justitia  integritate  ac  singulari   doctrina  omnium   judicio  praedita  sit,   non  admodum 

difficilem  hanc  regendi  ovilis  Christi  provinciam  arbitrari  liceat  praesertim  quod  illi  non 

defuturum  D.   O.  M.  praesidium  Cujus    vicarium    gerit    cujusque  auspicio    vel    nolens    ac 

nescia  excelsam  hanc  sedem  adepta    est.     Certe    crediderim  Moysem    illum  Veteris  legis 

propagatorem  dum  orabat  a  Deo  exauditum    fuisse    non  dubitamus;  apostolos  quoque  et 

f.  92.  innumeros  alios  legis  Christi  D.  N.  observatores  vel  minimae  potestatis  homines  maxima  in 

ejus  ipsius    salvatoris    qui    omnia    poterit   virtute    contra    ejfferacissimos    ac    potentissimos 

Christiani  nominis   hostes   effecisse    certissimum    est,    itaque    confidat  jure    optimo  S""  V'' 

divinum  verbum  quod  nunquam  fallit  id  quod  ac  quae  scripsi  omnia  me  movit  prius  ac 

melius  optime  meritis  et  functionis  Christi  vicario  deesse  nunquam  posse.  Quod  vero  R"""  Car- 

dinalium  prudentia    consilio    atque    ope    se    piurimum  juvari    speret    meque    imprimis  ut 

praesto    adsim,    impense    roget    sibique    perhumaniter    ac    perdiu    singulari    amore     me 

devictam  dixerit  ac  summopere  qua  sua  est  mira  benignitas,  virtutes  meas  quas  scio  quam 

tenues  sunt  et  doctrinam  quam  non    ignoro    esse    exiguam  laudavit,  habeo  sane  ingentes 

gratias  easque  laudes  summae  illi  humanitati  Sanctitatis  Vestre  tribuendas  censeo.  Verum 

enim  vero  ego  vires  omnes  meas  quantulaecunque  sunt  Sanctitati  vestrae  offero  daboque 

operam  ut  quod  optat  S''  V"  cum  illustri  patre  meo  et  republica  Veneta  cui  praeest  exe- 

quar,  ita  enim  animatus  semper  sui  (fui)  beatissime  pater  ut  rebus  universae  reipublicae 

christianae  nunquam  defuero.      Scio  patrem   meum  et  patriam  qui  omnium  Christianorum 
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accerrimi  fidei  defensores  fuere,  non  defecturos,  quam  ob  rem  excelso  letoque  sit  animo 
gas  ya  g^  fundamenta  pacis  Christianorum  jaciat,  quam  ut  quam  occissime  potest  ad  (ac) 
non  maxime  ab  omnibus  expectata  veniat  rogo  Interea  omni  cura  iiivigilamus  ne  ullum. 
imperio  sedis  apostolicae  detrimentum  inferatur.  Felix  sit  sanctitas  V"  meque  ut  seiet 
diligat,  cujus  sanctissimis  pedibus  (prosterno)  meque  humilime  commendo. 
ßome  die  XX  Mart.    1522. 

Do  (?)  Episcopus 

Cardinalis  S.  R.  E. 
Sanct""  ac  Beat™°  D.  N.  D.  Hadriano  electo  pontifici  maximo. 

(M.   S.   XXXIII.   fol.   92.)      Vou   dem   Copisten   Sanuto's  bis  zum  Unverständlichen  verschlechtei:t. 


12.  Adrian  an  den  Dogen  von  Venedig. 

La  Reina,   13.  Mart.   1522. 

Illustris  amice  noster  carissime.  Gratificationes  Vestras  de  nostra  ad  summum  ponti- 
ficatum  electione  grato  quidem  animo  ac  pia  mente  suscepimus  Eas  enim  ex  intimis 
cordis  nostri  (vestri)  penetralibus  provenisse  plane  cognovimus  simulque  perspeximus  quod 
saepe  antea  audiveramus  rempublicam  Venetam  S.  Sedis  Apost.  et  Romanorum  pontificum 
observantissimam  et  studiosissimam  semper  fuisse,  quod  carte  ex  immensa  quadam  in  deum 
et  ejus  vicarios  pietate  evenire  non  ambigimus,  Nos  vero  imbeeillitatis  nostrae  non  ignari 
quanto  semper  longius  abfuimus  ab  Italia  ( —  — )  de  nobis  cogitaremus,  tanta  majori 
animi  perturbatione  ob  inexpectatum  nuncium  affecti  sumus  ut  pro  quidem  dubii  essemus, 
quo  nos  summa  Dei  voluntas  impelleret,  praesertim  bis  turbulentissimis  temporibus  in 
quibus  perfidorum  Christianae  fidei  hostium  arma  In  exitium  nostrum  circumstant,  nefas 
tamen  esse  arbitrati  omnipotentis  dei  voluntati  obviam  ire,  cum  magno  majestatis  suae 
timore  ac  tremore  hoc  grave  et  periculosum  onus  subivimus,  existimantes  divinam  majes- 
tatem  per  nos  forsan  operari  volle,  ut  christiani  principes  et  populi  depositis  tandem 
intestinis  odiis  et  bellis  adversus  catholicae  fidei  bostes  insurgant,  et  quae  magna  Christianae 
respublicae  jactura  et  calamitate  amissa  sunt,  ea  perfidorum  sanguine  et  exitio  rediman- 
tur.  Cui  quidem  piae  et  sanctae  rei  die  noctuque  omnibus  conatibus  nostris  studebimus 
et  cum  vos  ex  literis  vestris  pro  bono  christianae  reipublicae  hujus  saneti  propositi  avi- 
dissimos  cognoverimus,  tanto  ad  id  magis  animati  sumus,  jamque  vos  et  vestram  rem- 
publicam nunc  studio  et  amore  amplexamur,  persuademus  enim  nobis  devotionem  Vestram 
et  ejus  rempublicam  magno  adjumento  nobis  fere  (fore)  ut  ardentia  inter  Christianos 
principes  bella  sopire  et  extinguere  pacemque  universalem  componere  possimus  et  (in)  eos  f-  109. 
arma  convertere  qui  nisi  mature  provideatur  in  exordium  (exitium)  et  perniciem.  Chris- 
tianorum inceptas  eorum  machinationes  convertent.  Quam  rem  ut  citius  faciliusque  effi- 
cere  cum  dei  auxilio  possimus,  profectionem  nostram  ad  Italiam  et  urbem  accelera  nus, 
cum  dilectione  vestra  ceterisque  christianis  principibus  de  his  rebus  diligentissime  age- 
mus  nee  quidquam  omittemus,  quin  opibus  consiliis  et  sanguine  nostro  si  opus  fuerit 
Christianae  reipublicae  saluti  et  tianquillitati  consulamus.  Caeterum  freti  summa  vestra 
in  nos  pietate  triremem  vestram  quae  Antonio  Donate  duetore  Angliam  petens  in  portu 
S.  Sebastian!  detenta  fuerat  pro   persona  nostra  in  hoc  itinere   parari  jussimus,  quam  ubi 
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primum  in  Italiam  deo  dante  applicuerimus  liberam  ad  vos  remittere  studebimus  et 
quoniam  huic  desiderio  nostro  Antonius  difficilem  se  praebebat,  quod  in  manu  sua  id  non 
esse  asseverat  nee  posse  sine  scitu  jussuque  vestro  triremem  nobis  concedere,  et  tem- 
poris  brevitas  non  pateret  (patitur)  ut  nuncium  istuc  mittere  et  responsum  possemus 
(habere)  nos  eadem  devotione  vestra  confisi  polliciti  ei  sumus  pro  rato  gratoque  habi- 
turos.  Quod  ut  ita  sit  dilectionem  vestram  vehementer  in  domino  rogamus  hortamurque 
ut  intuitu  nostro  gratam  super  hae  re  voluntatem  eidem  Antonii  per  literas  ostendatis, 
ut  laetiori  nos  animo  cum  suis  nautis  comitatur.  Nos  enim  utriusque  officii  immemores 
non  erimus  et  ubicunque  occasio  se  obtulerit  (pro)  meritis  ei  referre  gratias  non  dissi- 
mulabinius. 

Dat.   ex  oppido   reve^ 

XIII  Mart.   1522. 

A.  Episcopus  S.  R.  Eccl. 

lUustrissimo  principi  D.  A.   duci   Venetiarum. 

(M.  s.  xxxm.  f.  110.) 


13.  Adrian  an  Marin  Sanuto. 

Saragossa,   11.  Mai. 

Dilecte  tili  Sal.  Apostolicamque  benedictionem. 

Magno  gaudio  nos  affecerunt  literae  tuae  quas  exibente  dil.  filio  JoMaria  alumno  tuo 
accepimus  quod  ex  eis  et  ipsius  Jo.  Mariae  sermonibus  nee  non  ex  literis  S.  Collegii 
ven.  fratrum  nostrorum  et  quorundam  ex  eis  quae  nos  in  tui  amorem  non  parum  allicerunt 
manifeste  prospeximus  egregias  virtutes  tuas  praeclara  erga  nos  et  S.  Sedem  Apost.  merita 
et  veram  filialem  obedientiam  quam  nobis  plenissime  exibuisti,  quae  res  cum  nobis  semper 
gratissima  esse  debuisse  (debuerit)  tarn  facile  etiam  videre  quanti  hoc  tempore  facienda 
sit  quo  propter  bella  praeterita  atque  praesentia  Italiae  et  longiusculam  nostram  non  volun- 
tariam  sed  necessariam  absentiam  ab  urbe  ecclesia  nostra  (saueia)  ac  graviter  prostrata  jacet 
paucosque  ut  videtur  invenit  quod  (qui)  eam  consolari  ac  protegere  curent.  Acceptavimus 
igitur  et  acceptamus  libentissimo  ac  letissimo  animo  obedientiam  quam  tunus  (tuus)  filius 
nobis  tarn  liberaliter  et  tam  cito  obtulisti  et  ex  nunc  tibi  pollicemur  omnem  favorem  atque 
indulgentiam  quam  ex  quocunque  tui  quantumcunque  amantissimo  pontifice  imo  ab  ip.«o 
glor.  mem.  Julio  II.  praedecessore  patruo  (patrino)  tuo  expeetare  potuisses. 

Credimusque  futurum  ut  re  ipsa  experiaris  ipsum  Julium  in  nobis  quod  ad  te  attinet 
revixisse.  Id  tamen  (Interea)  ut  facis  ecclesiam  nutantem  fortiter  defende  ac  te  ut  murum 
oppone.  Per  hoc  breve  monumentum  absentiae  nostrae  et  suo  tempore  a  nobis  Romae 
positis  quod  Deo  dante  intra  paucos  non  dicimus  menses  vel  dies  futurum  etiam  condignos 
et  amplos  favores  expectato.  Dat.  Caes.  Aug.  sub  annulo  piscatoris  die  VIII  Mai  MDXXII 
suscepti  a  nobis  officii  a°  I. 

(M.  S.  f.  299.) 


'  Nach  dem  Itinerar  (bei  Burmann)  war  Adrian  am  12.  März  1522  von  Vitoria  weggegangen,  von  dem  Connetable  von 
Castilien  nach  dessen  Stadt  la  Puebla  geleitet  worden,  von  da  am  13.  >lärz  nach  der  Villa  della  Reina  gegangen,  von 
wo  er  am  14.  nach  Lugrono  aufbrach.     Der  Copist,  der  den  Text  entsetzlich  behandelt,  erfand  die  Stadt  Keve. 
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All  denselben. 

Saragossa,  11.  Mai  1522. 
Dilecte  fili. 

Dil.  filius  Jo.  Marie  familiaris  tuus  rogavit  nos  tuo  nomine  ut  per  exonerationem  con- 
scientiae  tuae  tibi  munus  absolutionis  a  vinculo  excommunicationis  quod  invadendo  terras 
ecclesiae  et  quod  fei.  record.  Leo™  X  predecessorem  nostrum  machinanda  (machinatione) 
veneni  incurisses  impendere  dignaremur.  Quod  libentissimo  animo  jam  antea  vivae  vocis 
oraculo  fecimus  et  ita  per  praesentes  facimus  teque  ab  omni  vinculo  excommunicationis  et 
aliis  censuris  quibus  ob  hoc  innodatus  ex  (es)  istis  absolvimus.  Ceterum  quia  mentem  nostram 
intelligere  cupis  utrum  si  florentini  te  in  suum  capitaneum  elegerint  cum  gratia  nostra 
eam  provinciam  acceptare  possis,  nos  considerantes  quod  eo  efficacius  poteris  Ecclesiae 
prodesse  eamque  contra  invasores  tueri  quo  ampliore  autoritate  functus  fueris,  declaramus 
tibi  gratum  nobis  fore  ut  si  a  dil.  fil.  nostro  Cardinali  de  Medicis  et  dil.  fil.  florentinis 
ad  hoc  requisitus  fueris  illud  acceptare  velis  ut  una  opera  et  ecclesiam  hoc  tempore 
necessitatis  ejus  defendere  et  egregias  virtutes  tuas  animique  strenuitatem  illius  frare 
(sie  —  monstrare?)  possis. 

Dat.  Caes.  Aug.  sub  annulo  piscat.  die  XI  Mali  1522  suscepti  a  nobis  apost.  officii 
anno  I. 

Dno.  Marino  Sanuto  quondam  Clar.  D.  Leonardi  Dno.  singularissimo.   Venetiis. 

A.  San  Jacobo  de  Gorio. 

(M.  S.  f.   300.) 

14.  Adrian  an  den  Senat  und  das  Volk  von  Rom. 

Saragossa,   19.  Mai  1522. 
Ad  Senatum  populumque  Romanum. 

Adrianus  P.  VI.  Dilecti  filii  salutem  et  apostolicam  benedictionem.  Mirabimini  necimme- 
rito  quod  cum  alias  ad  V  Mail  scripserimus,  nos  intra  paucissimos  dies  iter  Barchinonam 
versus  arrepturos  nondum  ex  hac  civitate  discesserimus.  Credimus  enim  vobis  tam  ardens 
esse  desiderium  adventus  nostri  quam  nobis  est  conspectus  almae  urbis  et  nobilissimi  populi 
nostri  Romani  quo  nullam  certe  sub  sole  majus  esse  poterit.  Sed  mirari  desinetis  ubi  causas 
morae  nostrae  intellexeritis.  Jam  sarcinas  nostras  navigio  versus  portum  praemiseramus 
eramusque  ad  iter  prorsus  accincti  cum  nobis  certa  fide  nuncietur  et  Barchinonam  quo  eun- 
dum  erat  et  Ilerdam  qua  transeundum  erat,  peste  non  modica  laborare.  Quo  nuntio  vehe- 
menter ut  par  erat  turbati  mutandum  habuimus  propositum  et  iter  nostrum  versus  alium 
portum  atque  locum  minime  infectum  dirigendum.  Credimus  non  sine  certa  dei  pro\identia 
fieri  et  ut  tot  nobis  nihil  aliud  quam  Italiam  et  urbem  cogitantibus  nee  aliud  sitientibus 
impedimenta  objiciantur,  quae  iter  nostrum  retardent.  Frustrati  sumus  primum  nostra 
expectatione  satis  longa  dil.  fil.  nostr.  legatorum  S.  Collegii  quos  postea  intelleximus 
ex  certis  justis  causis  venire  nequisse.  Frustrati  sumus  spe  triremium  ac  galeonis  tam 
nostrarum  et  ecclesiae  quam  Car.  in  Chr.  fil.  nostr.  Caroli  R.  Imp.  electi  quas  utrasque 
nos  quasi  in  manibus  habere  reputabamus.  Frustrati  sumus  et  quibusdam  navibus  in 
quibus   et  caraccae  esse  debebant,  quas  quidem  mercatores  Genuenses   et  illoi-um  domiiii 
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nobis  ex  Genua  pro  eerto  promiserunt.  Praeterea  destituit  nos  capitaneus  galeatiae  Vene- 

torum    qui    illam   nobis    pollicitus    fuerat    et   jam    4    mensium    Stipendium    a    thesaurariis 

nostris  acceperat  quod  postea  reddidit.  Ad  quae  omnia  accessit  quod  nee  eas  ipsas  naves 

quas  nobis  in  Hispaniis  provideramus,  habere  potuissemus  propter  adventum  dicti  Impe- 

ratoris    electi   in   Hispaniam    qui    de    die    in    diem   expeetatur  nisi    mandato  illius   jussae 

essent  nobis  deservire.     Et  nunc  postremo  iter  propositum  inire  volentes  pestis    contagii 

ut  diximus  non  nihil  demorari  nos  coegit.     Nihil  nobis  molestius  esse  potest  quam  haec 

retardatio.     Sed  postquam  nemo  prudens  consuluerit  ut  sine  justa  classe  nos  mari  com- 

mittamus  quam    usque   modo    coactam    habere    nequivimus,  nee  quicquam  omisimus  quod 

per  nos  accelerandae  profectionis  gratia  iieri  posset   fecimusque    quo    ad  commeatus  pro- 

visionem  quod  forte  hoc  tempore  maximae  penuriae  quae  diversas  et  maxime  Hispaniae 

regiones  premit,  nemo  alius  fecisset.  Non  succurrit  aliud  suspicari  nisi  difficultates  has  seu 

tentationes  dicere  malum  (malim)  haec  certa  ut  diximus  dei  providentia  procedere  qui  novit 

ex  malis  bona  elicere,    nee  ferecunque    res    magnas   nisi  hujusmodi   praemissis  principiis 

inchoare  solet.     Jam  pridem  commeatus  omnes  paratos  habemus  nee  restat  nisi  ut  naves 

quae  nondum  omnes  congregatae  sunt  in  portum  ad  quem  modo  ituri  sumus  congregentur, 

quod  de  hora  in  horam  per  nuntios  quos  ea  de  re  in  diversas  partes  misimus  expectamus, 

factum  intelligere   nee    ulterius   adjuvante  deo  ulla  in    nobis    navigandi    mora  est  futura. 

Interea   vos  hortamur  et  in  domino  requiriraus,  ut  paci    et    tranquillitati  urbis  ac  populi 

nostri  ßomani  aequa  justitiae  administratione  providi  studeatis,  sacro  ven.  frat.  nostrorum 

collegio  audientes  sitis,   militum  conscriptionem  nisi  quatenus  ecclesiae  et  urbis  defensioni 

necessaria  sit  prorsus  prohibeatis  et  denique  omnia  faciatis,  quae  nobilissimos  vires  prae- 

stantissimos  cives  optimos  magistratus  obedientissimos  S.  R.  E.  et  sedis  apostolicae  filios 

deceant.     In  quo    deum  O.  M.  votis    pi-omerebimini,    magnam  apud  omnes  gloriam  com- 

parabitis  et  a  nobis  si  ab  ullo  unquam  Pontifice  condigna  meritorum  praemia  recipietis. 

Cetera  quae  scribenda  restabant  dil.  lil.  Wilhelmus  de  Enkenvoirt  notarius  et  procurator 

noster  cui  late  scribimus  vobis    exponet,  cui    eandem    quam    nobis  habituri  essetis  fidem 

adhibeatis. 

Datum  Caesaraugustae  XIX  Maji   MDXXII. 
(M.  S.  XXXII.  p.  277—279.) 

15.  ßömisclie  Spottgedichte  auf  die  Wahl  Adrians  VI. 

Soneto  per  la  creatione  del  Papa. 

O  del  sangue  di  Christo  traditore 
Ladro  Collegio  del  bei  Vaticano 
Alla  todescha  rabbia  hai  posto  in  mano 
Come  per  doglia  non  ti  scoppia  il  cuore. 

O  mondo  guasto  e  secol  pien  di  errore 
Per  fallace  desir  o  pensier  vano 
Caduto  e  a  terra  il  bei  nome  romano 
E  dato  in  preda  al  barbaro  furore. 

Et  sei  non  e  chi  a  vendicar  si  mora 
Presto  le  nostre  oifese  a   parte  a  parte 
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Injusto  e  Pietro  chi  te  honora  e  cole 

Qual  pare  indignitate  o  vecliia  o  nova 
Ma  e  chio  lantique  e  le  moderne  carte 
A  torto  dunque  toggi  risplende  el  sole. 


16.  Epitaphium  ecclesiae  Romanae. 

Questo  sasso  crudel  la  chiesa  serra 
Dali  adulteri  suoi  sfacciati  et  rei. 
Morta  a  gran  torto  hör  non  indigna  sei 
Di  tanto  male  se  lo  sopporti  terra. 


17.  TJn  altro  soneto. 

Piangi  roma  disfatta  e  ti  lamenta 

Del  sacro  tuo  colegio  scrocho  e  ignaro 

Che  tolto  t  han  il  seggio  unico  e  chiaro 
E  la  tua  fama  del  tutto  smorta  e  spenta. 

Vidua  ti  rimarai  mesta  e  dolenta 

Che  in  Fiandra  mandara  tua  corte  e  chiaro 
El  tuo  popul  restera  in  pianto  amaro 

Et  tu  ogn  hör  daffanni  e  quai  scontenta. 

Se  un  sol  Leon  ta  strutta  e  rapinata 
Kor  che  faran  li  doi  con  soi  rampini 

Misera  e  poverella  i  sconsolata 
Starai  continuo  in  man  di  malandrini 

E  piü  non  sarai  roma  chiamata 
Ma  spelonca  de  ladri  et  assassini 

perho  se  indovini 
Stara  Medici  con  soi  fiorentini 

Sara  destrutta  ogni  un  e  toi  confini. 


(M.  S.  p.  259.) 


¥ 


Wenn  die  Verfasser  dieser  zornerfüllten  Verse  noch  bis  zum  Jahre  1527,  den  sacco 
di  Roma  unter  dem  Mediceer  Clemens  VIL  lebten,  so  konnten  sie  in  ihrem  S(hmerze 
über  die  Gräuel  der  Verwüstung  sich  damit  trösten,  dass  sie  sich  um  5  Jahre  geirrt 
und  nicht  der  Barbar  Adrian  die  Verwüstung  über  Rom  brachte,  sondern  der  Ital'  mer 
Clemens. 
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Y.  Deutsche  Angelegenheiten,  vor  Allem  den  grossen  BeschAA^erde- 
Reichstag  zu  Nürnberg  1522/23  betreffend. 

Ich  sende  hier  zuerst  eine  Urkunde  voraus,  die  sich  auf  den  Streit  der  böhmischen 
und  polnischen  Gesandten  bei  der  Wahl  K.  Karls  V.  bezieht;  da  sie  weder  in  den  Actis 
Tomicianis,  noch  in  dem  ständischen  Archive  zu  Prag  sich  vorfindet,  verdient  sie,  einen 
unbekannten   Vorgang  beleuchtend,  hier  eingefügt  zu  werden. 

Von  besonderem  Interesse  sind  die  dem  Mainzer  Archive  entnommenen  Beschwerden, 
die  Herzog  Georg  von  Sachsen  bei  dem  Reichsregimente  gegen  Dr.  Martin  Luther  vor- 
brachte. Ich  war,  da  man  diese  Dinge  zu  übergehen  oder  höchstens  im  Sinne  einer 
Partei  zu  berühren  pflegt,  genöthigt,  den  Commentar  aus  den  Briefen  Luther's  selbst  zu 
verfassen,  unter  welchen  sich  auch  ein  Sclireiben  des  Hans  von  Planiz  vorfindet,  der 
vor  Allem  sich  bemühte,  die  Klagen  abzuschwächen  und  die  Beschlüsse,  die  im  Interesse 
des  öffentlichen  Rechtes  zu  fassen  waren,  in  eine  möglichst  nichtssagende  Form  zu 
giessen. 

Endlich  gehören  hieher  ein  Brief  des  bei  dem  grossen  Beschwerde-Reichstag  zu 
Nürnberg  thätigen  Nuntius  Chieregato,  sowie  seine  Replik  auf  den  Reichstagsbeschluss, 
und  die  Erlasse  des  Erzherzog-Statthalters  Ferdinand  die  religiöse  Bewegung  betreffend. 
Alles  was  sich  auf  den  Reichstag  von  1522/23  bezieht,  ist  von  grossem  Interesse,  da 
die  Vorgänge  daselbst  einerseits  für  die  deutsche  Geschichte  so  entscheidend,  andererseits 
urkundlich  noch  so  wenig  aufgehellt  sind.  Ich  hoffe  übrigens  in  meinem  Adrian  \  I. 
sehr  bald  mehr  als  eine  dunkle  Seite  in  das  richtige  Licht  zu  bringen. 
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Wahlstreit. 

Frankfurt  am  Main,  Juni  1519. 

Zum  ersten  helt  sich  der  streit  zwischen  den  Bolen  und  Beheimen.  des  poln  will 
die  weil  der  konig  zw  hungern  und  beheim  noch  vnmundig  sei  das  der  konig  zw  poln 
alls  sein  nechstgesypster  freunde  die  khur  vnd  wale  eines  romischen  konigs  haben  soll, 
nach  laut  der  guldin  Bullen. 

So  sagen  die  Behaim  das  solichs  nit  sein  solle  dann  die  weil  die  guidein  Bullen 
vermög  wann  ein  kurfürst  des  minder  jare  sei  das  sein  nechstgesipster  Freunde  an  seiner 
stat  die  khur  vnd  wal  verwalten  soll,  das  sei  auff  die  andern  khurfürsten  vnnd  nit  auff 
die  Cron  oder  den  konig  zw  Beheim  gemeint. 

Dann  ehe  die  guldin  pull  gemacht  sei,  hob  derselb  kaiser  karl  der  krön  vnd  den 
konigen  zw  Beheim  ein  soliche  Freiheit  geben  das  die  Cron  vnnd  der  Konig  vnd  die 
Prelaten  heren  vnd  Ritterschaft  zw  Beheim  die  "Wale  haben  sollen  Allso  das  es  jnn 
nach  des  konigs  halben  nit  auff  dene  nechsten  freund  stee  wie  pey  andern  khurfürsten. 

Und  ob  man  wolt  sprechen  diese  Freiheit  were  mit  aufrichtung  der  guidein  pullen 
gefallen,  sagen  sie  das  die  guidein  pullen  solch  ihre  Freiheit  bestetige,  dann  in  der- 
selben guidein  pullen  sei  ein  artikel  begriffen  das  die  obgemelt  Ordnung  der  Wale  der 
Cron  vnd  den  konigen   zw  Beheim   an    irer  freiheit  vnschedlich  sein  solt.' 

Dem  allem  nach  vnd  dieweil  also  die  freiheit  nit  allein  vff  den  konig  sondern  auch 
auff'  die  Cron  zw  Beheim  als  die  prelaten  heren  und  Ritterschaft  vnd  die  krön  vnd  den 
konig  gesetzt  sei,  so  wolen  sie  die  Wole  (Wahl)  haben  vnd  den  konig  von  polen  nit  zulassen, 
achten  auch  das  es  pillich  sein  soll  die  weil  also  prelaten  heren  vnd  ritterschaft  nach 
dem  laut  ihrer  freiheit  die  "Wale  nach  vnd  vor  dem  kunig  haben  vnd  aus  andern  mer 
vrsachen   die  der  von  schonberg  namentlich  zu  erzelen  weiss. 

So  helt  sich  zum  andern  ein  streit  mit  den  beheimen  allein  das  sie  die  geschickten 
botschaften  alle  4  in  der  Wale  sitzen  vnd  sein  wollen  vnd  sagen  die  guldin  pull  die 
vermög  wan  ein  kurfürst  persönlich  nit  komen  könnt,  das  er  sein  potschaften  mit  vollem 
gewalt  schiken  solt  allher  das  es  nit  auf  einer  person  stee  sondern  auf  jnen  allen,  wie 
jm   (jr)   dann  auch  alle  semptlich   mit  einander  abgefertigt  waren.^ 

Die  Chnrfürsten   Hessen  aber   nur  \Yladislaus  Hern  von  Sternberg  zu. 

(Wiener  Geb.  Haus-,  Hof-   und  Staatsarchiv.    Electio   Caroli  V.    Orig. ) 


'    Salvis  semper  privilegiis  jui'ibiis  et  coiisuetudinibus  regiii  nostri  Boemiae  super  electione  Regis  in  casu  vaeacionis  per  regni- 

colas  qui  jus  liahent  eligendi  Regem   Boeni'ae  facienda    Aurea  Bulla,   c.   VII. 
^    principes  electores  suos  vel  ipsorum  nuncios.  c.  I.  nuncios  suoa.  eleetor  vel  sui  htmicü.  c.   II. 
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B.  Herzog  Georg  von  Sachsen  nnd  das  Reichsregiment. 

Während  man  nach  der  Darstellung  so  vieler  Historiker  glauben  sollte,  Dr.  Martin 
Luther  sei  über  den  Erfolg  des  berühmten  Wormser  Reichstages  1521  sehr  erfreut 
gewesen,  stellt  sich  aus  seinen  Briefen  eine  ganz  andere  Stimmung  heraus.  Geschützt 
vor  Acht  und  Bann  durch  den  Kurfürsten,  welcher  durch  den  Schutz,  den  er  dem 
Aechter  verlieh,  die  Reichsgesetze  verletzte,  lässt  er  seiner  Galle  über  die  Gottlosigkeit 
seiner  Geo-ner  freien  Lauf.  Er  hofft,  dass  das  kaiserliche  Edict  nur  von  dem  Roboam 
von  Dresden  und  dem  andern  (dem  Nachbarn,  dem  Kurfürsten  von  Brandenburg)  voU- 
zoo-en  werde ,  und  freut  sich,  dass  Hartmuth  von  Kronberg  den  kaiserlichen  Dienst 
aufsagte,  dem  nicht  mehr  dienen  will,  der  jene  Gottlosen  anhöre.'  Dem  Herzoge  Georg 
von  Sachsen  bleibt  der  Beiname  Roboam  bis  sich  noch  ein  stärkerer  hndet  und  der 
Hass  keine  Gränzen,  selbst  die  des  Grabes  nicht  kennt.  Der  Kurfürst  von  Branden- 
burg aber,  der  sich  in  Worms  besonders  gegen  ihn  ausgesprochen,  wird  zum  Benhadad 
von  Damascus,^  die  Katholiken  werden  nur  mehr  mit  dem  Schimpfnamen  Papisten^  be- 
zeichnet und  damit  in  den  allgemeinen  Wirrsal  die  religiöse  Parteiung  geschleudert. 
Das  unheilvolle  Gegenstück  zu  dem  Guelfen-  und  Ghibellinenkampfe  des  mittelalter- 
lichen Italiens  entfaltet  sich  in  Deutschland.  Der  Reformator  hatte  das  Wort  gegeben, 
auf  der  Wormser  Reise  nicht  zu  predigen.  In  Eisenach  hatte  er  es  doch  gethan.  Er  brauche 
es  nicht  zu  halten,  da  dies  gegen  Gott  gewesen  wäre.*  K.  Karl  freilich  hatte  in  Bezug 
auf  ihn  anders  gedacht  und  kein  Bedenken  getragen,  das  gegebene  Wort  zu  halten. 
, Jetzt  lebe  er  in  christlicher  Freiheit,  erlöst  von  allen  Gesetzen  jenes  Tyrannen  (des 
Kaisers),  obwohl  ich  lieber  wollte,  dass  das  Dresdner  Schwein*  würdig  erachtet  worden 
wäre,  den  öffentlichen  Prediger  (ihn  selbst)  zu  tödten.  Er  will  der  Schmähschrift 
Hutten's  gegen  die  Cardinäle,  Bischöfe  und  Geistlichen  des  Wormser  Reichstages  noch 
etwas  in  deutscher  Sprache  hinzufügen.  Gott  werde  die  Herzen  Vieler  und  des  Pöbels 
erwecken.'"  Er  konnte  bereits  ohne  Prophet  zu  sein  am  26.  Mai  1521  sagen:  Deutscliland 
hat  viele  Karsthansen.'  Es  war  nur  zu  wahr  und  er  wusste  auch  warum  und  woher 
und  wie  der  Pöbel  erregt  sei.*  Bereits  war  durch  ihn  der  verhängnissvolle  Umschlag 
in  der  Stimmung  des  Volkes  eingetreten.  Fürchtete  man  bis  1518  eine  politische  Revolu- 
tion im  deutschen  Reiche,  so  dass  diese  Hesorgniss  auf  dem  Reichstage  offen  ausgesprochen 
wurde,  so  war  jetzt  die  äusserste  Gefahr  vorhanden,  dass  dieselbe  einen  religiösen 
Charakter  annehme  und  wie  im  voi-ausgegangenen  Jahrhunderte  in  Böhmen  sich  gegen 
den    Clerus    wenden    werde.     Luther,    der    dem    Volke    so    nahe  stand,    konnte  in  seinen 


'  Briefe,  12.  Mai,  an  Melanchthon,  de  Wette  II.  nr.  .S16. 

2nr.  317. 

3  nr.  319. 

*  In  mea  enim  potestate  non  erat  ea  conditio  ut  verbuni  Dei  esset  alligatuui,  uec  [jepigi  in  eam  et  .si  pepigissem  quia  contra 
deum  fuisset,  servanda  non  fiiisset. 

^  ille  porcus  Dresdensis  (Herzog  Georg),  nr.  319.  II.   S.   7. 

^  Er  selbst  nennt  sieh  II.  S.  6.  erapuUosus.  Mit  dem  Briefe  vom  10.  Juni  beginnen  die  detaillirten  Schilderungen  seiner 
Exeremente,  die,  wie  alles  was  in  dieses  Thema  einschlägt,  von  Luther  stets  mit  eigenthümlicher  Virtuosität  behan- 
delt werden. 

'  II.  p.   10. 

'  vulgus  commotum  II.  p.   13.  Sacerdotes  et  monachi,  molem  vulgi  immiuentis  ferre  uou  possunt  nee  qua  arte  evadant  seiunt. 
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Combinationen  bereits  auf  diesen  Factor  zählen.  Von  der  sicheren  Warte  aus,  die  ihn 
den  ßeichsgesetzen  entzog,  wandte  er  sich  an  den  Ritter  Franz  von  Sickingen,'  der  den 
Wormser  Reichstag  beherrscht  hatte  und  seine  Vorbereitungen  zum  Bürgerkriege  mit 
Emsigkeit  traf,  und  schilderte  ihm  die  Verstocktheit,  Tyrannei  und  Friedlosigkeit  der 
Geistlichen,  während  er  selbst  hochmüthig  verachtet  werde  und  nach  Frieden  geschrien, 
gelaufen,  ihn  angeboten  habe,  and  jetzt  ihm  eitel  Frevel  und  Gewalt  begegne,  1.  Juni! 
Der  Brief,  welcher  Grüsse  an  Ulrich  von  Hütten  enthielt,  konnte  Franz  von  Sickingen 
nur  in  seinem  Vorhaben  bestärken,  so  bald- wie  möglich  die  Reictsverfassung  in  Trümmer 
zu  zerschlagen.  Was  konnte  denjenigen,  welche  umfassende  Annexionsgedanken  nährten, 
mit  Begierde  den  Augenblick  des  Losschiagens  erwarteten,  willkommener  sein,  als  dass 
sie  jetzt  aus  dem  Munde  ihres  Propheten  hörten,  dass  ,die  Tyranney  des  Beichthorens 
nit  Grund  genug  habe'.  Warf  Luther  die  Ordnung  der  Kirche  um,  thaten  Sickingen, 
Hütten,  Kronberg  und  ihre  Genossen  dasselbe  mit  der  Ordnung  des  Reiches,  so  begeg- 
neten sich  ja  ihre  Gedanken  immer  auf  halbem  Wege  und  das  neue  Evangelium  fand 
seine  Apostel.  Luther  sieht  bereits  Juni  1521"  den  römischen  Brand  in  kurzer  Frist 
durch  einen  andern  getilgt,  dadurch  den  Antichrist  und  das  römische  Scheusal  gestürzt. 
Er  selbst  brennt  durch  das  grosse  Feuer  seines  ungezähmten  Fleisches,'  verfertigt  An- 
merkungen zu  Melanchthon's  Schrift  wider  die  Theologen  zu  Paris  oder,  wie  er  sich 
ausdrückt,  gegen  die  Pariser  Eseln.*  Er  bedauert,  dass  der  Kurfürst  eine  Disputation 
über  die  Beicht  nicht  dulden  will;  Emser,  gegen  den  er  schreibt,  ist  vom  Dämon  be- 
sessen. Er  prophezeit,  dass  es  K.  Karl  immer  schlecht  gehen  werde,  weil  er  in  Worms 
die  Wahrheit  in  das  Angesicht  verleugnete;  sein  Unglück  werde  auch  Deutschland  in 
das  Verderben  ziehen,  da  es  der  Gottlosigkeit  beistimmte,  der  Herr  aber  werde  die 
Seinigen  erkennen.*  Dann  spottet  er  über  den  heiligen  Georg  von  Sachsen,  der  ihm 
zürne;''  dann  wurde  dieser  wieder  als  das  Dresdner  Schwein  bezeichnet,'  in  dessen  Hände 
er,  den  Herzog  irre  zu  leiten,  einen  Brief  spielen  möchte.  Das  Keuschheitsgelübde  der 
Geistlichen  ist  ihm  bereits  ein  Versprechen,  das  dem  Teufel  gemacht  wurde,  also  nicht 
zu  halten  ist.* 

Unbekümmert  um  die  traurigen  Erfahrungen ,  die  man  mit  dem  Utraquismus  in 
Böhmen  machte,  räth  er  bereits  am  1.  August  1521  Melanchthon  dazu;  er  fordert  ihn 
auf,  tüchtig  zu  sündigen  und  noch  etwas  mehr  auf  Gott  zu  vertrauen  und  erwartet  dem- 
nächst eine  grosse  Heimsuchung  Gottes  über  Deutschland  wegen  dessen  Unglauben, 
Gottlosigkeit  und  der  Verachtung  des  Evangeliums.^  Noch  wundert  er  sich,  dass  seine 
Wittenberger  Freunde  schon  den  Mönchen  Frauen  gestatten;  ihm  würden  sie  jedoch 
keine  aufdrängen  (6.  August  1521).  Noch  hält  er  es  für  gefährlich,  eine  so  grosse  Masse 
von  Unverheiratheten    zum    Heirathen    zu    veranlassen.      Er    wünschte    selbst,    dass    das 


'  nr.  383. 

2  An  Jonas  nr.  3-25:  incendium  istnd  Romanum  quo  flagrat  orbis,  propediem  alio  incendio  de  coelo-extinguendum.  Die  C-'uonen 

sind  excrementa  venenosa. 
'  carnis  meae  indomitae  uror  magnis  ignibns,  —  ferveo  carne  libidine  pigritia  otio  somnilentia.   nr.  326.  p.  22. 
*  in  asinos   Parisienses.  1    c. 
=  15.  Juli  1521. 
6  nr.  329. 
'  nr.  330. 
•      8  nr.  3.'32. 

'  At  mihi  non  obtrudent  uxorem.  nr.  334.   Binnen  Jahresfrist  lautete  es  anders. 
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Cöllbat  frei  werde;  wie  er  es  aber  anfangen  solle,  war  ihm  unklar.  Von  Zeit  zu  Zeit 
machte  sich  seine  demokratische  Ader  bemerkbar.  Wenn  das  Vermögen  von  irgend 
Jemand  verbraucht  werden  dürfe,  so  sei  es  den  Fürsten  gegenüber  erlaubt;  denn  Fürst 
und  nicht  wenigstens  zum  Theile  Räuber'  zu  sein,  sei  kaum  möglich,  und  zwar  um  so 
mehr,  je  grösser  ein  Fürst  sei.  Selbst  auf  der  Jagd  verfolgen  ihn  die  Bilder  des  Papstes 
und  des  Satans,  mit  denen  er  die  Jagdhunde  vergleicht,  die  einen  Hasen  zerreissen,  der 
bei  ihm  Schutz  gesucht.  Schon  entstehen  Zweifel,  ob  seine  Mönchsgelübde  nicht  gott- 
los und  sacrilegisch  gewesen  seien.^  Den  Ilath  Capito's  und  des  Erasmus,  massiger  zu 
schreiben,  verwirft  er  (9.  September)  und  bedauert,  dass  er  in  Worms  nicht  schärfer 
aufgetreten  sei  und  den  Götzen  nicht  den  Elias  gezeigt  habe.'  Aber  gerade  sein  heftiges 
Auftreten  in  Worms  hatte  ihm  einen  Theil  der  Fürsten  entfremdet,  die  bis  dahin  auf 
seiner  Seite  gestanden  waren.  Wieder  kommt  er  auf  die  jammervolle  Tragödie  zu 
sprechen,  die  Deutschland  drohe.'  Wer  seine  Seele  will  behalten,  der  behüte  sich  für  Papst, 
Cardinal,  Bischof,  Pfaifen,  Mönch,  hohen  Schulen  und  ihren  Menschenlehren  und  halte  sie 
gewisslich  für  Wolf  und  Teufelsaposteln,  wo  sie  nit  das  Evangelium  lauter  und  rein 
predigen,'  über  dessen  Sinn  und  Bedeutung  doch  bei  ihm  selbst  und  seinen  Freunden 
Unklarheit  genug  herrschte;  dafür  wurde  aber  desto  eifriger  gearbeitet,  Päpste,  Könige, 
Fürsten,  Bischöfe,  Gelehrte,  Pfaifen  und  Mönche  als  die  Gottlosen  darzustellen,  welche 
.zerbrochen  werden  müssen'.  Nur  die  Seinigen  werden  gerettet,  diese  aber  vorbereitet 
auf  den  grossen  Umschwung  der  Dinge,  der  auch  die  gottlosen  Reichen  treffen  wird, 
die  ausgewurzelt  werden,  wie  sie  sitzen  in  den  Gütern.^  Die  grossen  mächtigen  reichen 
Junker  sind  Gottes  Feinde,  so  doch  bisher  sie  nur  dein  Feind  genannt  sind,  auf  dass 
du  wissest,  wie  sich  Gott  deiner  also  annimmt,  dass  deine  Feinde  seine  Feinde  sind. 
Die  Päpste  sind  die  Abtrünnigen,  deren  Gedächtniss  vertilgt  wird.  Der  Papst  und  seine 
Papisten  können  nichts  in  der  Schrift,  auch  ihr  eigen  Ding  nicht  verstehen.  Er  ver- 
sichert: es  ist  eine  gräuliche  und  grosse  Schmach  und  Laster  wider  die  heilige  Schrift 
und  alle  Christenheit,  so  jnan  sagt,  dass  die  heilige  Schrift  finster  sei  und  nit  so  klar, 
dass  sie  jedermann  mug  verstehen  seinen  Glauben  zu  lehren  und  zu  beweisen.  Freilich 
muss  er  hinzusetzen,  das  ist  wohl  wahr,  etlich  Spruch  der  Schrift  sind  dunkel;  aber  in 
derselben  ist  nichts  anders,  denn  eben  was  an  andern  Ortern  in  den  klaren  offenen 
Sprüchen  ist.  Während  er  aber  so  jedem  der  Seinigen  das  Recht  vindicirt,  den  Glauben 
auszulegen,  vorausgesetzt  dass  er  zu  dem  Resultate  komme,  zu  welchem  Luther  gelangt, 
versichert  er,  die  Papisten  seien  allesampt  schriftlose  nakete  ungelehrte  Schreiber, 
welche  viel  besser  Badeknechte  wären  denn  Kriegsleut.'  Es  ist  eitel  Wellen  und  Weben 
was  sie  schreiben.  Bereits  am  1.  November  1521  war  er  dazu  gekommen,  die  Gelübde 
der  Priester  und  Mönche  abzuschaffen.     Er  war  nur  noch  in   Verlegenheit,  wie  er  diesen 


'  latro  II.  p.  43. 
=  11.  p.  47. 
3  II.  p.  51. 

*  Suspicor  —  fore  ut  cito  visitet  Domimis  Germaniam  sieut  meretur  ejus  incredulitas  impietas  et  odium  evangelii.  Wober 
diese  Heimsuchung  kommen  werde,  war  freilich  dem  Freunde  Sickingen's  und  Hutten's  wohl  bekannt.  In  demselben  Briefe 
heisst  es:  esto  peccator  et  pecca  fortiter  sed  fortius  fide  et  gaude  in  Christo.  Sufficit  quod  agnovimus  per  diritias  gloriae 
Del  aguum;   —  ab  hoc  non  avellet  nos  peccatum  etiam  si  millies,  millies  nno  die  fornicemur  aut  occidamus.  II.  p.  37. 

5  11.  p.  56. 

«  Der  36.  Psalm  des  kuniglichen  Propheten  David,  den  Zorn  und  Unmuth  zu  stillen  in  der  Anfechtung  der  Gleissner  und 
Muthwilligen.  de  Wette  II.  S.  64. 

■  nr.  343. 
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Schritt  dem  eigenen  Vater  gegenüber  entschuldige,  der  ihm  so  sehr  abgerathen  hatte, 
in  den  Orden  zu  treten.  Jetzt  erinnerte  er  sich  daran,  dass  er  einst  das  väterliche  ^  erbot 
überschritten  habe  und  gab  die  kindliche  Pietät  den  Vorwand  zu  einem  Schritte,  zu 
welchem  er  aus  ganz  anderen  Gründen  entschlossen  war.  Man  wird  unwillkürlich  an 
das  Verfahren  Heinrichs  VIII.  erinnert,  der  mit  der  jungfräulichen  Gemahlin  seines 
verstorbenen  Bruders  in  rechtmässiger  Ehe  lebte  und  auf  einmal  dieselbe  als  blut- 
schänderisch bezeichnete  und  von  den  Universitäten  derartige  Certificate  gegen  seine 
eigene  Ehre  verlangte,  als  er  entschlossen  war,  die  ältere  spanische  Gemahlin  mit  einer 
lebenslustigen  Engländerin  zu  vertauschen.  Herzog  Georg  von  Sachsen,  oder  wie  Luther 
sich  ausdrückt,  das  Schwein  von  Dresden,  hat  unterdessen  Ruhe.  Es  ist  geraume  Zeit 
von  ihm  nicht  mehr  die  Rede.  Hingegen  wächst  sein  Trotz,  je  näher  die  Katastrophe 
rückt,  mit  welcher  Franz  von  Sickingen  Deutschland  bedrohte.  Als  der  Kurfürst,  sein 
Beschützer,  im  Interesse  des  öffentlichen  Friedens  nicht  will,  dass  er  gegen  den  ersten 
Kurfürsten  des  Reiches  schreibe,  so  erklärt  er,  er  wolle  seinen  Landesherren  und  jede 
Creatur  eher  zu  Grunde  richten,  als  nicht  schreiben.  Wenn  er  dem  Schöpfer  des  Erz- 
bischofs von  Mainz,  dem  Papste,  Widerstand  leiste,  warum  soll  er  die  Creatur  desselben, 
den  Erzbischof,  schonen?'  Aus  Besorgniss  für  den  öffentlichen  Frieden  könne  er  nicht 
dulden,  dass  der  ewige  Friede  Gottes  durch  gottlose  Werke  zerstört  werde,  weshalb  er 
dem  wüthenden  Wolfe  Widerstand  thun  werde.  Er  findet  aber  doch  für  gut,  sich  gerade 
um  diese  Zeit  an  den  Grafen  Albrecht  von  Mansfeld,  dem  Eisleben  gehörte,  zu  wenden 
um  wenigstens  diesen  Fürsten  zu  gewinnen.-  Zwei  Tage  später,  21.  November,  schreibt 
er  an  seinen  Vater,  diesem  zu  beweisen,  dass  eigentlich  sein  Klostergelübde,  nicht  einen 
Schlehen  werth  war,  denn  ich  zog  mich  damit  aus  Gewalt  und  Willen  der  Eltern,  die 
mir  von  Gott  geboten  waren,  und  das  mehr,  es  war  ganz  ungottlich.  Gott  habe  ihn 
jetzt  von  dem  Gelübde  der  Möncherei  erlöst.  Er  hoffe  aber,  dass  nahe  sei  der  grosse 
Tag,  da  zerbrochen  und  niedergestossen  wird  das  Reich  des  Vorthummens  (abomina- 
tionis)  und  des  Gräuels.^ 

Jetzt  wird  schon  daran  gearbeitet,  dass  der  Kurfürst  das  Wittenbergische  Stift  auf- 
hebe, wodurch  er  das  ewige  Leben  erlange.  Die  Augustiner,  die  die  Messe  abgeschafft 
hatten,  werden  darin  bestärkt.*  Der  Riss,  welcher  durch  Deutschland  hindurchgeht,  wird 
immer  grösser,  die  Kluft  immer  breiter.  Es  wird  nicht  geruht,  bis  nicht  aus  den 
Deutschen  zwei  Völker  werden,  denen  alles  Gemeinschaftliche  fehlt,  und  die  sich  gegen- 
seitig auf  das  Grimmigste  hassen  und  verabscheuen.  Von  der  alten  Burg  Landgraf 
Ludwigs  und  der  heiligen  Elisabeth  strömte  eine  Fülle  von  Hass,  eine  Zornesfluth  nacli 
Deutschland  hernieder,  und  wo  sie  sich  hinwandte  und  Eingang  fand,  hörte  alle  Gemein- 
samkeit der  Denkungsart,  der  religiösen,  politischen  und  nationalen  Ueberzeugung  auf. 
Er  hatte  Recht,  als  er  dem  Erzbischofe  von  Mainz  am  1.  December  1521  schrieb,  welch 
,ein  gräulich  Feuer  aus  dem  kleinen  verachteten  Funklein  geworden  ist'.  Er  fügte 
hinzu,  dass  der  Kurfürst  nicht  denken  möge,  es  sei  Luther  todt.  Er  wird  auf  den  Gott, 
,der  den  Papst  demüthigt  hat,  so  frei  und  fröhlich  pochen  und  ein  Spiel  mit  dem  Car- 
dinal von  Mainz  anfahen.    dess    sich    nicht    viel    versehen'.     Er    werde   ihm  widerstehen, 


'  priucipem  ipsum  peidara  et  onmem  creatu-am.  II.  'J4. 

-  19.  November  1521.  nr.  347. 

3  II.  p.   105. 

*  25.  November   1521. 


nac  Höflee. 


wenn  gleich  vier  Kaiser  ob  ihm  hielten.  Die  hohen  Cedern  würden  gebrochen  und  die 
hochmüthigen  verstockten  Pharaones  demüthigt  werden.  Er  verlangte  von  ihm  nicht 
blos  sich  der  Verkündigung  des  Ablasses  zu  enthalten,  sondern  auch  die  Geistlichen, 
welche  heirathen  wollten,  in  Frieden  zu  lassen;  das  hiess  doch  ruhig  zusehen,  wie  im 
Namen  des  neuen  Evangeliums  die  vollste  Anarchie  einreisse.  Nur  einen  lärmenden 
Austritt  der  Mönche  aus  dem  Kloster  wollte  er  nicht  haben.  Bei  dieser  Gelegenheit 
denkt  er  auch  des  Herzogs  Georg  wieder,  der  .wie  viel  ander'  wegen  der  wilden  Scenen, 
die  sich  die  abgefallenen  Wittenberger  Mönche  erlaubt,  auf  sie  zürne.'  Ihm  macht 
Karlstadt's  Hochzeit  wunderbare  Freude.'  Als  aber  von  Zwickau  aus  Nikolaus  Storch, 
Thomas  Münzer  und  Andere  das  Evangelium  in  ihrem  Sinne  auslegen,  die  Kindertaufe 
angreifen,  geräth  er  in  Verlegenheit.  Ein  Schisma  droht  im  eigenen  Lager  auszubrechen,* 
und  er  selbst  ist  sich  nicht  klar,  ob  nachgewiesen  werden  kann,  dass  die  Apostel  Kinder 
tauften.  Während  er  sich  die  Aufgabe  zuerkennt,  Alles  aufzurühren,  nichts  zu  ent- 
schuldigen, Alles  zu  tadeln,  er  es  für  Charität  ausgiebt,  seinen  Gegnern  Wider- 
stand zu  leisten,  fühlt*  er  wohl,  welche  Verlegenheiten  daraus  entstehen  können,  wenn 
Andere  ähnliche  Missionen  für  sich  in  Anspruch  nehmen;  die  Besorgniss  wird  wach, 
Herzog  Georg*  möge  die  neuen  Propheten  zum  Anlass  nehmen,  einzuschreiten,  wo  nicht 
gar  der  Kurfürst  von  Sachsen  selbst.  Als  er  dann  gegen  den  Willen  des  Kurfürsten 
die  Wartburg  verlässt  und  dabei  erklärt,  er  habe  dem  Kurfürsten  einen  Dienst  erwiesen, 
dass  er  sich  in  der  Wartburg  aufgehalten,  während  factisch  er  nur  durch  den  Kur- 
fürsten, welcher  ihn  gegen  die  Acht  schützte,  sich  zu  erhalten  vermochte,  rührt  sich  der 
Zorn  gegen  den  Herzog  Georg,  da  dieser  vom  Reichsregiment  verlangt  hatte,  es  solle 
gegen  das  Treiben  der  Wittenberger  Mönche  Massregeln  ergreifen,  aufs  Neue;  Herzog 
Georg  ist  noch  weit  ungleich  einem  einigen  Teufel.''  Er  verlangt  jedoch  von  dem  Kur- 
fürsten, wenn  er  nach  Wittenberg  gehe,  klug  den  Schutz  des  freien  kurfürstlichen  Ge- 
leites, und  dass  ihm  dann  die  Thore  offen  stünden,  wenn  man  nach  ihm  fahnden  würde.'' 
Luther  musste  jedoch  den  Brief  anders  concipiren  und  dabei  erklären,  dass,  wenn  er 
nach  Wittenberg  gehe,  dies  nicht  aus  Verachtung  kaiserlicher  Majestät  oder  irgend  einer 
Obrigkeit  geschehe.-  Auch  die  Stelle  gegen  Herzog  Georg  fiel  weg  und  in  der  Nach- 
schrift finden  sich  die  bezeichnenden  Worte,  nicht  blos,  dass  er  bereit  sei,  noch  ein 
anderes  Concept  zu  verfassen,''  sondern  auch:  wiewol  ich  die  Empörung,  die  ich  bisher 
veracht  und  über  die  Priesterschaft  allein  gedacht,  nicht  gefurcht  habe,  nu  aber 
sorg  ich,  sie  mocht  an  der  Herschaft  anfahen  und  die  Priesterschaft  wie  eine  Land- 
plage mit  einwickeln.  So  wenig  kannte  er  Deutschland  und  seine  Zeit,  dass  er  meinte, 
er  könne  das  Feuer  anfachen,    es   würden    aber    nur    diejenigen    vertilgt    werden,  die  er 

•  II.   S.  119. 

2  Carlstadii  uuptiae  miie  placent.   13.  Juni   1522. 

3  In  nobis  ipsis  et  inter  nostros  (Satanas)  raolitur  hoc  gravissimum  schisma.  II.  p.   128. 

*Nos  sie  sapimus  omnia  prorsus  esae  repreh.;ndenda,  arguenda,  confundenda,  nihil  pascendum  (offenbar:  parcendum),  nihil  con- 
nivendum,  nihil  excusandum.  II.  p.  130. 

Jus  qui  doctrinam  istatn  et  verbi  rainistepum  aüt  damnant  aut    contemnunt  aut  subdole  persequuntur,  nulla  gratia, 
'         nulla  charitas,  nulla  benignitas.    p.   131. 
s  infelicissimus  heiot  er  jetzt. 
6  Sekendorf  I.  p.  217. 
m.  p.   139. 

8  7.  März   1522.  nr    363. 

ä  Als   aber   von    ihm   verlangt  wurde,    er   solle,    vom  Kaiser   redend    sagen,    mein    allergnädigster  Herr,    so  war    er  über  diese 
Zuniuthung  nicht  wenig  aufgebracht. 
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den  Flammen  geopfert  wissen  wollte.  Jetzt  wurde,  als  die  Saclie  so  weit  gekommen 
war,  von  Gewalt  abgeredet,  nur  mit  dem  Worte  sollen  die  Missbräuche  gestraft  werden, 
und  es  beleidigen  mich,  heisst  es  jetzt,  am  meisten  unsere  Leute  sambt  dem  gemeinen 
Pöbel,  den  sie  an  sich  ziehen,  so  das  Wort,  den  Glauben  und  die  Liebe  fahren  lassen, 
d.  h.  so  handelten,  wie  seine  unbändigen  Worte  lauteten.  Gestand  er  sich  doch  selbst, 
dass  Deutschland  mit  Blut  überschwemmt  werden  möchte.'  Kein  Wunder,  wenn  er, 
dessen  Existenz  denn  doch  in  der  Luft  schwebte,  jetzt  von  Gewalt  abrieth,  nachdem  er 
kurz  vorher  alle  Aufforderungen  zu  Mässigung,  welche  ihm  von  der  befreundetsten  Seite 
zugekommen  waren,  schnöde  zurückgewiesen  hatte.  Jetzt  wurde  Karlstadt  getadelt, 
dessen  verwegener  Schritt  zu  heirathen  ihm  erst  vor  Kurzem  wunderbar  gefallen  hatte.^ 

Er  ist  entzückt  vom  Verfahren  der  Augustiner  zu  Wittenberg,  weil  diese  den  Aus- 
tritt aus  dem  Kloster  freigestellt,  die  Messen  abgeschafft  hatten.  Jetzt  ist  wieder  Zeit, 
sich  gegen  Herzog  Georg  zu  wenden.  Wenn  die  Fürsten  auf  diesen  hirnlosen  Menschen 
hörten,''  so  sei  ein  Aufstand  zu  befürchten,  der  die  Fürsten  und  Obrigkeiten  in  ganz 
Deutschland  zu  Grunde  richte,  da  überall  das  Volk  aufgeregt  sei,  Augen  habe  und 
weder  mit  Gewalt  unterdrückt  werden  will  noch  kann.  Gott  verberge  den  Fürsten  diese 
Gefahren,  ja  er  werde  sie  durch  ihre  Blindheit  und  Gewalt  vollenden,  so  dass  es  ihm 
scheine,  ganz  Deutschland  schwimme  in  Bluf  Er  selbst  habe  niemals  etwas  so  sehr 
verachtet  als  die  dummen  Drohungen  Herzog  Georgs  und  seines  Gleichen.'^ 

Der  deutsche  Bürgerkrieg  hatte  bereits  begonnen,  aber  auch  schon  Hartmuth  von 
Kronberg,  Schwiegersohn  des  Ritters  Franz  von  Sickingen  getroffen.  Die  Fürsten  hatten 
sich  eingesetzt,  das  Blutvergiessen  wo  möglich  zu  localisiren  und  die  ßeichsritterschaft,  die 
losgeschlagen  hatte,  zu  hindern,  den  Brand  allgemein  werden  zu  lassen.  Da  erfolgte  das 
Trostschreiben  Luther's  an  Herrn  Hartmuth,*^  das  Ursache  wurde,  dass  Herzog  Georg  sich 
aufs  Neue  an  das  Reichsregiment  wandte.  Aber  Luther  bekennt,  dass  ihn  die  Demuth  und 
Ehrerbietung,  welche  er  nach  seinem  Dafürhalten  auf  dem  Reichstage  zu  Worms  gezeigt, 
vielmal  gereue.  Die  Sünde  von  Worms,  ,da  die  göttlich  Wahrheit  so  kindisch  ver- 
schmäht, so  öffentlich  muthwilliglich  wissentlich  unverhört  verdammt  ward,  sei  freilich 
eine  Sünde  ganzer  deutscher  Nation.  Er  vergleicht  damit  die  Verstocktheit  der  Juden  als 
sie  Gottes  Sohn  verdammten  muthwilliglich.  Die  deutsche  Nation  tödtet  gleich  den  Juden 
ihre  Propheten,  Johannes  Huss  und  Hieronymus,  der  ganze  Rheinstrom  sei  blutig. 
Jetzt  ist's  abermals  zu  Wormbs  an  mir  verdampt  und  ob  sie  meins  Blut  nicht  vergossen 
haben,  hats  doch  nit  gefeylt  (gefehlt,  an  ihrem  vollen  ganzen  Willen  und  morden  mich 
noch  ohn  Unterlass  in  ihren  Herzen.  Du  unselige  Nation!  musst  du  denn  vor  allen 
anderen  des  Endchrists  Stockmeister  und  Henker  sein  über  Gottes  Heiligen  und  Propheten.' 

Dass  die  Reichsritter,  als  sie  losschlugen  und  den  Brand  in  den  Zündstoff  warfen, 
der    sich    seit    1517    angehäuft,    ein   höchst    frevles    Spiel    trieben,    Deutschland    darüber 


'  IS.   März   1Ö2-2. 

2  Als  Carlstadt   1542  starb,  schrieb  Luther:  raortuus  est  occidente   diabolo,    und    erzählt    eine  sehr  anmuthige  Geschichte,  wie 

der  Teufel  diese  pestis  veaenisissima    im    eigenen    Hause    aufgesucht,    de  Wette    V.  nr.  455.     de  Carlstadio  vera   su       quae 

scripsi,  V.  p.  463. 
^  stolidum  illud  cerebrum  Ducis  Georgii  (19.  März  1522). 
*  ut  videar  mihi  videre  Germaniain  in  sanguine  natare.  p.   151. 
=  et  erit  hie  Spiritus    (ne    dubitesi    dominus    Ducis    Georgii    et    omniuni    paris    stultitiae,    sobrius    haec  soribo  et  mane,  setzt 

er  hinzu  d.  h.  nüchtern  und  ohne  dass  er  betrunken  war. 
«De  Wette  II.  S.   167-170.  .März   1522. 
"  S.   169.  Noch   1542  schreibt  er:    Germania  fuit  et  nunquam  erit  quod  fuit.  De  Wette  V.  p.  451. 


2gg  Höfler. 

wirklich  zui-  allgemeinen  Brandstätte  werden  könne,  diejenigen,  welche  den  Frevel 
wagten,  die  Gewalt  herausforderten  und  mit  Recht  dann  Gewalt  litten,  vom  Standpunkte 
des  Evangeliums  wie  des  deutschen  Rechtes  den  bittersten  Tadel  verdienten,  ist  wohl 
dem  Propheten  und   Heiligen  Gottes  nicht  in   den  Sinn  gekommen. 

Dieses  Schreiben  Luthers  scheint  übrigens  erst  spät  dem  Herzoge  zugekommen  zu 
sein,  woraus  sich  dann  eine  Correspondenz  desselben  mit  Luther  entwickelt,'  die  jener 
dem  Reichsregimente  vorlegte.  Es  handelte  sich  vorzüglich  um  nachfolgende  Stelle 
Luthers,  der  erst  von  der  strohernen  und  papierenen  Tyrannei  gesprochen,  der  einer  ist 
fürnehmlich  die  Wasserblase  und  trotzt  dem  Himmel  mit  ihrem  hohen  Bauch  und  hat 
dem  Evangelio  entsagt;"^  hats  auch  im  Sinn,  er  woll  Christum  fressen  wie  der  Wolf 
ein  Mucken,  lässt  sieh  auch  dünken  er  hab  ihm  schon  nicht  eine  kleine  Schramme  in 
den  linken  Sporen  gebissen  und  tobet  einher  für  alle  andern. 

Auf  die  Anfrage  des  Herzogs*  erfolgte  eine  über  alle  Massen  ungezogene  und  ge- 
radezu niederträchtige  Antwort,  es  sei  ihm,  Luther,  gleichgiltig,  was  der  Herzog  annehme, 
,denn  wo  es  Ew.  F.  Ü.  Ernst  wäre  und  nicht  so  unhöflich  löge,  dass  ich  Ew.  F.  U. 
Seele  Ehre  und  gutem  Leumund  zu  nahe  wäre,  würde  sie  freilich  die  christliche  Wahr- 
heit nicht  so  schändlich  lästern  und  verfolgen.  Doch  ist  das  nicht  das  erstemal 
dass  ich  von  E.  F.  U.  belogen  und  böslich  dargeben  bin,  dass  ich  billiger  Ursach 
hatte  mich  zu  beklagen  der  Injurien,  Seele  Ehre  und  guten  Leumund  betreffend.''  — 
Ich  werde,  mich  darumb  für  keiner  Wasserblasen  zu  Tod  fürchten*.*    (3.  Januar  1523.) 

Bekanntlich  findet  jede  Rohheit  Luther's  auch  heutigen  Tages  ihre  Apologeten  und 
nimmt  er  in  der  deutschen  Geschichte  eine  gefeite  Ausnahmsstellung  ein.  Man  sieht 
aber  deutlich,  der  Brief  muss  auf  Luther's  Freunde  in  Nürnberg  und  bei  dem  Reichs- 
regimente einen  peinlichen  Eindruck  gemaclit  haben.  Hans  von  der  Planiz,  kurfürst- 
licher Rath  bei  dem  Reichsregimente,  schrieb  deshalb  an  Luther  und  drückt  ihm  seine 
Besorgnisse  über  die  Folgen  dieser  Verunglimpfung  eines  Fürsten  aus.  Allein  Luther 
war  dem  Kurfürsten,  geschweige  dessen  Räthen  längst  über  den  Kopf  gewachsen,''  hatte 
bereits  Verbindungen  mit  den  Böhmen  eingeleitet  und  sich  für  alle  Fälle  den  Rücken 
gesichert.  Jetzt  versichert  er  Planitz,  am  5.  Februar  1523,  er  habe  den  Herzog  noch 
nirgends  so  angetastet  als  den  Papst,  Bischöfe  und  König  von  England;  ja  es  scheine 
ihm,  er  habe  ihn  fast  zu  viel  verschont  und  er  hätte  einem  solchen  tobenden  Tyrannen 
mehr  in  die  Wolle  greifen  sollen.  Dann  folgt  das  Geständniss:  Ich  weiss  auch  wohl 
dass  meine  Schriften  aliesampt  der  Art  gewest  sind,  dass  sie  zuerst  angesehen  gewest 
als  seien  sie  aus  dem  Teufel  und  man  besorgte  der  Himmel  würde  bald  einfallen; 
aber  hernach    ist    es    bald    anders    worden.     Es    ist   jetzt    ein    ander   Zeit,  dass  man  der 


'  Der  Herzog-  schrieb  iliiii  E)instag  nach  Unschuldige  Kinder  lö23  (31.  Dec.  1522),  iim  von  ihm  zu  erfahren,  ob  er  wirklich 
Verfasser  des  Sehreiben.s  an  Kronburg:  sei.  Sekendorf,  Hist.  Lutheranisnii.   I.  p.  277. 

2  S.   164. 

3  Luther's  Werke,   Wittenb.  IX.   1G9.  Jan.   II.   18.5.  Altenb.  II.   2.57.  Leipz.  XVIII.  235.  Walch  XIX.  593. 
«  De  Wette  II.  S.  285. 

5  Was  wäre  wohl  heutigen  Tages  das  Schicksal  eines  Mannes,  der  im  neuen  deutschen  Reiche  eine  solche  Sprache 
führen,  dem  Staatsgesetze  gegenüber  auf  seinen  göttlichen  Beruf  pochen  würde?! 

6  Noch  im  Jahre  1Ö4.S  kommt  er  in  einem  durch  seinen  ekelhaften  Cynisnms  hervorragenden  Brief  an  Anton  Lauterbach 
(de  Wette  V.  S.  599)  auf  den  bereits  verstorbenen  Herzog  Georg  zu  sprechen,  von  welchem  er  überzeugt  ist,  dass  er 
stercoribus  Satanas  vescetur.  Es  ist  derselbe  Brief,  in  welchem  Luther,  von  dem  Dresdner  Kanzler  Pistorius  sprechend, 
sagt,  wir  sind  geschieden  wie  ein  weicher  Dreck  und  ein  weit  A  .  .  loch,  de  Wette  V.  S.  598.  Nos  Germani  merdabimus 
in  OS  suum  (Satanae).     Diese  Dinge  solle  man  nicht  entschuldigen.     Sie  sind  und  bleiben  Gemeinheiten. 
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grossen  Häupter,  vorhin  ungewohnt,  antastet  und  was  Gott  im  Sinn  hat,  wird  man 
sehen  zu  seiner  Zeit.'  Diese  Stelle  bedarf  keines  Commentars.  Erst  galt  es  der  Geistlich- 
keit, jetzt  bereits  den  Fürsten.  Man  begreift,  dass  er  Deutschland  im  Blute  schwimmen 
sah.  Er  wusste,  was  er  sagte  und  was  jetzt  noch  nicht  vollständig  eingetreten  war,  Hess 
nicht  lange  mehr  auf  sich  warten. 

Hier  ist  nun  der  Ort  noch  Einiges  über  diese  Angelegenheit  aus  Seckendorf's 
, Geschichte  des  Lutherthums'  hinzuzufügen.  Seckendorf  benützte  die  Berichte  des 
Hans  von  der  Planitz  an  den  Kurfürsten,  dessen  Stelle  er  bei  dem  ßeichsregimente 
versah.  Er  machte  auch  mit  Recht  auf  die  eigenthümliche  Datirung  dieser  Berichte 
aufmerksam,^  da  der  erste  auf  den  27.  December  1522  und  nicht  1523,  wie  er  lautet, 
zu  setzen  ist.  Er  führt  an,  dass  Herzog  Georg  dem  Reichstage  Luther's  Schrift  über 
die  Communion  unter  beiden  Gestalten  übersandte,  sein  Bote  jedoch  wieder  abreiste, 
nachdem  er  in  zehn  Tagen  keine  Antwort  erhalten.  Planitz  habe  dargestellt,  dass  Luther 
ohne  Wissen  des  Kurfürsten  seine  Schriften  verfasse,  aber  letzterem  gerathen,  Luther 
zur  Mässigung  zu  ermahnen.  Der  Kurfürst  gebot  dann  Planitz,  ihn  selbst  nur  dann  zu 
entschuldigen,  wenn  er  persönlich  angegriffen  würde.  Das  geschah  auf  dem  Frühjahr- 
Reichstage  des  Jahres  1522.  Dann  aber  habe  Hartman  von  Kronberg  an  das  Reichs- 
regiment geschrieben  und  sich  gegen  Sickingen's  (spät  erfolgte)  Aechtung  und  zu 
Gunsten  Luther's  ausgesprochen,'  was'  denn  doch  beweisen  dürfte,  wie  sehr  der  Ritter 
der  Mittelmann  zwischen  Luther  und  Sickingen  war.  Seckendorf  theilt  dann  noch  Aus- 
züge aus  einem  Schreiben  Planitz'  an  den  Kurfürsten  vom  30.  December  1522,  vom 
23.  Januar,  3.  Februar*  und  18.  Februar  1523  mit.  Hier  berührt  er  nun  die  Klage 
Herzog  Georgs  und  erwähnt,  nicht  viel  habe  gefehlt  und  das  Reichsregiment  hätte  von 
dem  Kurfürsten  die  Bestrafung  Luther's  verlangt.  Es  wurde  jedoch  der  Ausweg  be- 
schlossen, der  Herzog  möge  sich  an  den  Kurfürsten  wenden,  der  ja  selbst  dem  Kaiser 
erklärt  hatte ,  er  sei  der  Sachen  unverständig.  Dann  folgen  noch  Briefe  des  Planitz 
vom  3.  und  5.  März.  Ranke  hatte  (Deutsche  Geschichte  im  Zeitalter  der  Reformation, 
3.  Ausgabe,  Band  2)  die  Briefe  Planitz'  vom  4.,  13.,  18.  Januar,  4.,  9.  Februar  vor  sich. 
Das  Schreiben  des  Herzogs  Georg  an  das  Reichsregiment  vom  6.  August  1522  war 
M.  J.  Schmidt  (in  seiner  Geschichte  der  Deutschen,  Bd.  V,'S.  135)  bekannt,  wie  aus 
dem  Citate  hervorgeht.  Ein  höchst  interessantes  Schreiben  Herzogs  Georgs  vom  Jahre 
1526,  in  welchem  er  nachwies,  welch  , grausamer  Aufruhr  aus  dem  Lutherischen  Evan- 
gelio'  entstand,  habe  ich  in  der  Einleitung  zu  den  Denkwürdigkeiten  der  Charitas  Pirk- 
heimer  S.  LXIII — LXXIV  bekannt  gemacht. 

Wie  qualvoll  durch  alles  dieses  die  Mission  Chieragato's,  der  Adrian  VI.  bei  dem 
Nürnberger  Reichstage  zu  vertreten  hatte,  wurde,  geht  aus  den  unten  folgenden  Docu- 
menten  des  päpstlichen  Nuntius  hervor.  Vielleicht  ist  es  später  möglich  noch  andere 
Briefe  Chieragato's  nachfolgen  zu  lassen. 


'  de  Wette  II.  S.  306. 

ä  Tom.  I.  Altenb.  f.  276.  369. 

3  Relatio  Baltliasaris  a  Pecliwiz  Decani  Wurzen.si3  et  Joacliimi  Marescalli  Pappenhemü  ad  electorem  2.  Oct.  1522.  Seckendorf 

I.  p.  258. 
1  p.  259. 
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A.  Correspondenz  des  Herzogs  Georg  von  Sachsen. 

1.  Herzog  Georg  an  Pfalzgrafen  Friedrich,  kais.  Statthalter. 

30.  April  1522. 
Vnser  freuntlicli  dienst  Auch  was  wir  liebs  vermögen  Grus  gunst  vnd  alles  gut. 

Eweren  lieben  vnd  euch,  andern  senden  wir  hiermit  ein  puechlein  das  Doctor  Mar- 
tinas Lutter  newlich  hat  ausgeen  vnd  zu  Wittemperg  drucken  lassen  in  welchem  ewer 
lieben  vnd  gunst  Wie  sye  das  lesen  vnd  fleissig  ansehen,  befinden  werden,  wie  festiglich 
er  auf  den  furgenommen  mispreuchen  beruhet  vnd  dadurch  die  loblichen  vbungen  der 
cristenlichen  kirchen  zu  nicht  zemachen  vnd  also  Newe  secten  die  er  erweckt  zu 
erhalden  gedenckt,  dai'uus  dann  vnnserm  cristenlichen  glawben  vnd  gehorsam,  wo  dem 
krefftio-klich  nit  widerstannden,  nit  gering  nachtail  erwachsen  wirdt.  Vnd  sein  zweiffels 
an  Ewer  lieben  vnd  Ir  anndere  werden  aus  Cristenlichem  genuiet,  als  die  loblichen 
Churfürsten,  Fürsten  vnd  ander  verordnete  Standspersonen  die  Eere  des  allmechtigen 
gots  vnd  erhaltung  vnnsers  Cristenlichen  glawbens  hirjnnen  wol  zu  bedencken  vnd  zu 
betrachten  Und  dieweil  man  waist,  wo  er  ist  vnd  sein  enthaldt  hat,  Sich  hirjnne  gepur- 
licher  weise  zu  erzaigen  wissen  ^'nd  dis  vnnser  einfeldigs  erjnnern  freundtlich  vnd  jm 
besten  vermerken  Ynnd  ob  bey  Jemands  als  Avir  es  dafür  nit  achten  noch  gar  kains 
wegs  zu  Ewer  lieb  vnd  gunsten  versehen,  die  Eer  gots  vnd  erhaltung  vnseres  glawbens 
nit  wolte  bewegt,  so  soll  doch  billich  in  dem  Ewer  lieben  vnd  gunsten  Ere  vnd  glimpf 
bedacht  werden  Nachdem  jm  andern  quattern  dis  puechleins  jn  zweyenn  artikeln  die 
wir  mit  aigner  handt  bezeichnet,  bemelter  Doctor  Lutter  das  loblich  aufgericht  Regi- 
ment ganntz  Smehelich  lesterlich  vnd  vncristenlich  ausrueflfet  Wellichs  Ewer  Lieben 
vnd  gunst  vnzweiflicher  Zuversicht  zu  hertzen  fuhren  vnd  Sich  nit  für  die.  So  man  zur 
Billigkeit  lesterer  Gots  scheiden  möge,  achten  lassen  werden,  Sunnder  dagegen  trachten, 
damit  man  die  Billigkait  aji  dem  verwegen  man  bekomen  kan,  Vnd  so  sollichs  beschieht, 
So  ist  vnser  freunttlich  pit  vnd  guetlichs  gesynnen  Ewer  lieben  vnd  gunsten  wollen  den 
hochgepornen  Fürsten  vnd  erwirdigen  jn  got  heren  Ludwigs  pfaltzgraven  bey  Rein 
Churfürsten  etc.  Hern  Jörgen  bischoven  zu  Bamperg  vnnser  lieben  vedter  Herrn  vnd 
freundt  Auch  vnnser  vnd  annderer  So  die  Zeit  des  ausschreibens  am  Regiment  gewest 
vnd  ytzmals  abweslich  zu  enntschuldigen  eingedenck  sein,  dann  ob  got  wil  bey  vnns 
kein  Lesterung  gots  noch  anndere  vntugendt  So  aus  dem  mund  des  verwegen  mans 
fleusst  sol  befunden  Averden.  Wie  er  dann  an  allem  zweifei  auf  keinen,  den  die  sach 
betrifft  beypringen  mag  vnd  sich  hirjnnen  gegen  vnns  freundtlich  vnd  guetwillig  be- 
finden lassen.  Das  wollen  wir  .mb  Ewer  lieben  vnd  gunsten  freundtlich  verdienen  jn 
allem  guetten  vergleichen  vnd  erkennen. 

Geben  zu  Dresden  amMitwoch  nach  demSuntag  quasimodogeniti  anno  domini  etc.  XXII. 

Von  Gots  Gnaden  Georg. 

Mainzer  Kanzlei,  7.  Mai  1522. 

Adresse:  An  Herzog  Friedrichen  Pfalzgraffen  bei  Rein  (wie  folgt  S.  294). 

(Original. ) 
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2.  Herzog  &eorg  an  Pfalzgrafen  Friedrich. 

6.  August  1522. 
Vnser  freuntlich  Dienst  etc. 

An  liewt  ist  vns  ein  Druck  welcher  als  wir  aus  der  Oberschrifft  befunden  von  Mar- 
tinus  Latter  zu  Witteniperg-  ausganngen,  zukomen,  darynnen  Bebstliclie  Hailligkait  vnd 
kaiserliche  Majestät  mergklich  geschmehet,  desgleichen  königliche  Wirde  von  Engellandt 
auf  das  schendlichst  angetast  wirdet,  den  wir  Ewer  lieben  gunsten  vnd  euch  hiemit 
zusenden.  Vnd  kennen  bey  vns  woll  ermessen  das  bei  den  Jhenen  so  ytzt  nartinisch 
seyn  wollen,  dafür  geacht,  was  vn«  bebstlicher  Hailligkait  Lesterung  und  Smehe  die 
laider  diser  zeit  bey  vilen  geringiich  geschetzt,  angiennge,  so  haben  wir  doch  vnnsern 
ayden  vnd  pflichten  nach  damit  wir  kaiserlicher  Majestät  verhaft't  vnd  zugethan  sein  Solh 
Smehe  vnd  lesterung  die  von  einer  vnverschenibten  Person,  als  Martinus  Lutterist, 
fürgenomen  wirdet,  mit  geduldt  nit  ertragen  mögen,  vnd  wo  es  in  vnseren  vermögen 
stunde,  Averen  wir  wol  genaigt  darwider  ze  sein.  Aber  die  weil  er  sich  an  den  ortten 
da  wir  nit  zugepietten  noch  zeschaffen  haben,  Enntheldet  vnd  zubesorgen  steet.  Nach- 
dem er  königliche  Wirde  von  Engellandt  so  grawsamlich  anvürtt  vnd  kaiserlicher 
Majestät  jn  iren  obliegenden  kriegsgeschetften  an  bemelter  königlicher  AVirde  von  Engel- 
landt vil  gelegen,  Er  mochte  desselben  Lutters  halben  seiner  Kaiserlichen  Maiestat 
nachtail  erwachssend  vnd  letzlich  von  bestimbter  königlicher  wirde  von  Engelandt  jm 
hailligen  Reich  empörung  erwegkt  vnd  erregt  werden,  So  haben  wir  solchs  Ewer  aller 
Liebe  gunsten  vnd  euch  als  den  Ihenen  den  ane  Zweifel  die  Smehe  der  cristenlichen 
Hewbter  vnd  furnemblich  vnsers  herren  nit  geliebt,  die  auch  auffrur  im  Reich  Avie  jr 
dann  aus  hohem  verstandt  ze  thun  wol  wist,  zuverkomen  befeih  haben,  nit  verhalten 
wollen  Freuntlich  pittend  Ewer  lieben  gunst  vnd  jr  wollen  dasselb  von  vns  nit  annderst 
den  freuntlich  vermerken  Seind  wir  genaigt  zu  verdiennen  und  zu  allen  guttern  zu  ver- 
gleichen. Was  wir  auch  als  der  wenigst  damit  gepui-lich  straffe  der  lesterung  vnsers 
kaisers  vnd  herrn  erfolgen  vnd  auffrur  im  reich  verhuet  werden  meht  darzu  diennen 
mögen  oder  können,  weren  wir  zu  thun  willig.  Dann  Ewer  lieben  gunsten  vnd  Euch 
freundtlich  dienst  günstigen  vnd  gnedigen  willen  zu  erzaigen  sein   wir  erpottig. 

Geben  zu  Meissen  Am  sechsten  Augusti  a"  XXII. 

Von  Gots  Gnaden  Georg. 

"Wir    haben    den    ort   da  kaiserliche  Majestät  gesmehet  wirdt  sonnderlich  gezeichnet 
bebstlicher  Heilligkeit  vnd  des  konigs  von  Engelandt  lesterung  ist  das  buch  ganntz  voll. 

Mainzer  Kanzlei,   13.  Aug.   1522. 

Adresse:  An  Pfalzgr.  Friedrich  (wie  folgt  294). 

(Original.) 

3.  Antwort  des  Reiclisregimentes. 

16.  August  1522. 

Unnser  freuntlich  vnd  vndertenig  dienst  zuvor  Hochgeporner  durchlauchtigster  Fürst 
lieber  Vetter  Oheym  freundt  vnd  gnediger  herr. 

Ewer  lieb  vnd  gnaden  schreiben  belangend  das  Buchlin  so  doctor  Martinus  Luther 
wider  den  kunig  von  Engelland  ausgeen  lassen  mit  Zusendung  desselben  Buchlins  haben 
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wir  jnnhalts  ynd  ewer  liebe  vnd  gnaden  genaigt  gmut  das  dieselbe  bapstliclier  Heilig- 
keit vnd  kaiserlicher  Majestät  Er  sebmach  missfellig  verstanden,  vnd  geben  darauff  ewer 
lieb  vnd  gnaden  freuntlicber  vnd  vnderteniger  meynung  zu  erkennen  das  wir  kay ser- 
licher Majestät  schmeh  vnd  schaden  wo  wir  die  erfuren  oder  sehen  nit  gern  gedulden 
wollen  wie  wir  denn  das  nit  minder  denn  Ew.  lieb  vnd  gnaden  zu  warnen  (wannen) 
vnd  zu  wenden  schuldig  vnd  genaigt  sein  dann  ewrer  liebe  vnd  gnaden  freuntlich  vnd 
vndertenig  dienst  zu  erzaigen  sein  wir  erputtich. 

Dat.  XVI.  Augusti. 

An  Herzog  Jörg  von  Sachssen. 

(Original-Concept.) 

4.  Eeplik  des  Herzogs. 

3.  September   1522. 

Unser  freuntlich  dienst  etc. 

Ewer  lieben  gunsten  vnd  andrer  schreiben  des  datum  steet  am  Iß  tag  Augusti 
darjnnen  sye  vns  vnser  schreiben  So  wir  nechst  der  puechlin  halben  welche  Martinus 
Lutter  wider  den  konig  von  Engelandt  hat  ausgeen  lassen,  an  ewer  lieben  gunsten  vnd 
ewre  gethan,  antwort  geben,  haben  wir  am  achten  tag  Septembris  Empfangen  vnd  des 
kainen  zweifei  gehabt  was  kaiserlicher  Majestät  zu  Smahe  vnd  schaden  raichen  solt, 
das  solchs  ewer  lieben  gunsten  vnd  euch  andern  Ewren  pfiichten  vnd  verwandtnus  nach 
nit  geliebt,  des  Versehens  Ewrer  lieben  gunsten  vnd  Ir  andern  werden  sich  dagegen  mit 
der  that  wolzuerzaigen  und  zubew^eisen  wissen.  Darumb  wir  es  ewern  lieben  gunsten 
und  euch  andern  nit  haben  verhalten  mögen,  dann  derselben  freuntlich  zu  dienen.  Gene- 
digen vnd  gunstigen  Willen  zu  erzaigen  seind  wir  genaigt. 

Geben  in  vnser  Stat  Dresden  Dinstags  nach  Nativitatis  Maria  virg.  anno  dom.  XXII. 

Von    Gots    gnaden  Georg    Herzog  zu  Sachssen    Landtgraf    in    Diringen    vnd   marg- 

graf  zu  meissen. 

Mainzer  Kanzlei,  22  dienstag  nach  Nativ.  Mar. 
Adresse:  An  Pfalzgr.  Friedrich  (wie  folgt  S.  294). 


5.  Herzog  Greorg  an  Erzherzog  rerdinand. 


3.  November  1522. 


Vnser  willig  etc. 
Wir  haben  vorlangst  Ewern  liebden  vnd  euch  annder  eynn  Buchleyn  vberschickt 
in  welchem  Martinus  Lutter  bebistliche  Heylickeyt,  kayserliche  Majestät  vnnsern  aller- 
gnedigisten  Herrn,  königliche  durchleuchtigkeyt  zu  Engelandt  vnd  ander  mit  schweren 
wichtigen  Injurien  vnd  Smehen  höchlich  angetast,  in  Betrachtunge  das  vnns  solchs  dem 
verwendtnus  nach  domit  wir  als  eyn  christlicher  fUrste  bebistlicher  Heyligkeyt  auch  auss 
den  pflichten  do  durch  wir  keyserlicher  Majestät  als  obersten  Heuptern  der  heyligen 
Cristenheit  vorwandt,  des  gleychen  von  wegen  des  geneygten  willen,  den  wir  zu  könig- 
licher durchleuchtigkeyt  zu  Engelandt  tragen  vnd  auss  vrsachen  jn  demselbigeu  schreyben 
angezaiget  nicht  vnbillich  zu  hertzen  gelien  vnd  Ewer  liebden  vnd  euch  anderen  solchs 
anzutzeigen  geburen    solte,    domit  demselbigen    des  angezaigten  Obersten  Heuptern  vnd 
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nicht  den  geringisten  glydern  der  heyligen  Christenlieyt  zu  besweiiicher  smelie  gereichete, 
entkegen  gebracht,  aucli  solch  smelich  frevelich  vnd  vermessen  begynnen  hiet'ür  ab- 
gestelt  vnd  das  arge  so  sich  darauss  zu  besorgen,  abgewandt  werden  mochte,  Vnnd  wie 
wol  wir  auss  der  antwort  so  vnns  auff  das  selbige  vnnser  schreyben  von  Ewern  liebden 
vnd  euch  anndern  gefallenn  so  vil  vermarkt  das  es  villeychte  von  vnnotten  vnns  vmb 
diese  sachen  zu  bekomern  darnach  vnd  die  weyl  wir  befinden,  das  gedachter  Martinus 
Lutter  Jn  eynen  annderen  Bucheleyn,  welchs  er  mitler  zeyt  jn  latein  wider  königliche 
durchleuchtigkeyt  zw  Engelandt  gemacht  vnd  hat  ausgehen  lassenn,  kayserliche  Maiestat 
auch  alle  fursten  des  heyligen  ßeychs,  so  auff  dem  Eeychstag  zu  Wurmbs  gewest,  noch 
harter  vnd  beswerlicher  an  jren  Ehren  vormesslich  thuet  antasten  vnd  als  gleytsbrecher 
offintlich  aussschreybet,  Als  dann  Ewer  liebden  jn  beyliegendem  Buchleyn  auff  den 
ersten  Blatte  jn  etlichen  Zceylen  sonnderlich  bezeychennt,  zu  vornehmen,  Haben  wir  als 
derjhenige  dem  vnnsern  pflichten  nach  kayserlicher  Majestät  auch  ander  vnnser  herren 
vnd  freunde  vnd  vnnser  selbst  Smehe  nicht  wenig  vnd  vnnsers  Ermessens  nicht  unbillich 
zu  hertzen  gehet,  nicht  wollen  vnderlassen,  Ewern  liebden  vnd  euch  anndern  solchs 
Buchleyns  eyn  Abdruk  zu  vberschickenn  Zweyveln  nicht  Ewer  liebden  vnd  jr  anderen 
werdet  euch  hirjnne  der  gebure  wol  zu  halden  Avissen,  dann  wir  vnns  nicht  können 
erjnnei'n  das  auff  dem  Reychstage  zu  Wurmbs  durch  kayserliche  majestat  oder  auch 
Ymandes  anders  Martini  Lutter,  als  er  vnverschempt  und  vermeslich  von  sich  schreybet 
seyn  gelayte  wehre  gebrochen  worden  Szo  sein  wir  auch  vor  vnnser  person,  got  lob  vnd 
sunder  Rhum  zu  schreyben  des  frey,  das  wir  vnnsere  lebetage  wider  yme  noch  nymands 
anders  seyn  geleythe  gebrochen  habenn  Bitten  freuntlich  Ewer  liebden  vnd  jr  andern 
wollen  diss  vnnser  schreyben  nicht  anders  dapn  zum  besten  vermerken  vnnd  ob  wir 
villeichte  hirmitte  zu  vil  solten  gethan  haben,  Es  gewislich  dafür  halten,  das  es  von 
vnns  als  demjhenigen,  der  es  nicht  besser  vorstehet,  getrewlicher  vnd  gutter  Meynunge 
beschehen  seye. 

Das  wollen  wir  etc. 

Geben  zu  Dresden  Montag  nach  allen  heyligen  tage  a.  d.  XV  &  XXII. 

Von  Gots  Gnaden  Georg. 

Mainzer  Kanzlei,   14.  Nov.   1522. 

Adresse:  Dem  durchleuchtig-en  hochgebornen  Fürsten  Herrn  Ferdinanden  Prinzen 
vnd  Infanten  zu  Hispanien  Ertzherzogen  zu  Osterreych  Hertzogen  zu  Burgund  etc. 
ßo.  Kay.  Mt.  Regiments  Jm  heyligen  ßeych  Obersten  Stathalder  Vnd  den  Hochgebornen 
Hochwirdigen  Wolgebornen  Edlen  Hochgelerten  Strengen  vhesten  vnd  Ersamen  obberurts 
Stadthalters  Verwesern  vnd  angezaigts  Regiments  dieser  Zeyt  verordneten  Churfürsten 
Fürsten  vnd  Rethen  zu  Nurenberg  Vnnseren  freuntlichen  lieben  Herrn  Oheymen  Freunden 
Besonndern  v.  getrawen. 

6.  Herzog  Greorg  an  Erzherzog  Ferdinand. 

4.  Februar  1523. 
Unser  willig  freuntlich  dienst  etc. 
A"ns  ist  kurz  verweylter  Zeit  ein  Buechlein  fürkomen  Innhalt  eins  brieffs,  so  doctor 
Martin  Lutter  an  Hartman  von  Cronbergh  soll  geschrieben    haben,    darinne  wir  mit 
verdriesslichen    schmehlichen   unerfindlichen  Worten    mit   nahmen    benennt     dadurch     wir 
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bewegt  sindt,  ein  schrifft  an  denselbigen  Doctor  Martin  Lutter  zu  thuen,  an  jme  zuer- 
kunden, ob  er  solche  schrifft  an  Hartman  von  Cronnberg  gethan,  darvff  Er  vns  Antwort 
geben  wie  Ewer  lieben  vnd  Jr  anndern  des  Alles  So  wir  angezeigt  darjnne  verganngen, 
Auch  wie  frevel  vnd  muetwillig  vns  gemelter  Lutter  unerfindlich  beschwert  vnd  angibt, 
aus  beiliegenden  abschiifften  befinden  vnd  vernehmen  worden.'  Aber  vnnder  anndern 
Injurien  lesterungen  und  leichtfertigkaiten  die  er  vnns  aufflegt,  beschwert  vnns  für- 
nemblich  vnd  am  meysten  Als  solten  wir  wie  von  jme  angezeigt,  dem  Evangelio  ent- 
sagt vnd  das  er  vnns  Lugen  anmaess,  die  er  nymer  beybringen  wirtt,  viel  weniger  das 
wir  jme  mit  lugen  boesslich  sollen  dargeben  haben  Wann  wir  nuhn  doch  aus  Vorzeichen 
der  anndern  injurien  schmähe  vnnd  Leichtfertikeiten  die  vnns  dabei  erticht,  vff  gelegt 
sein,  für  vnnser  person  mit  Lutter  nichts  zu  thuen  Annders  dann  das  wir  vnns  allwegen 
Als  der  gehorsam  bebstlicher  Haillikeit  vnd  kayserlicher  Majestät,  mit  Ime  zu  thun 
gehabt  haben  befinden  lassen,  Vnnd  wo  er  etwas  Avider  den  gebrauch  der  hayligen 
Christenlichen  Kirchen  die  Heupter  der  Cristenheit  das  zu  Ergerniss  vnd  Ihm  zu 
schmähe  ßeichen  mocht  geschrieben  oder  gevbt,  solche  als  der  getrewe  Ewrer  lieb  vnnd 
auch  anndern  gewarnet  Daraus  villeicht  sein  gemuet  erbittert  vnd  vnns  dermass  gedruckt 
zu  schmehen  vnd  inn  die  Leutli  zu  bieden,  xVls  weren  wir  ein  solcher  So  der  gottlichen 
warheitt  Entsaget  hetten  Vnnd  mit  vnbestendigkeit  vmbgingen  Darvmb  vnns  niclits  zu 
glauben  were,  vermeint  Also  sein  vnschicklich  henndel  mit  vns  auffgelegten  schmache 
vnd  Lesterung  zu  bekleyden  Weyl  dann  Ewer  lieben  vnnd  jr  anndern  leichtlich  zu 
ermessen  haben,  von  wannen  vnns  diser  last  her  fleust  vnnd  wie  wir  darzu  kommen, 
ist  vnnser  freuntlich  bitt  gnedigs  gesinnen  vnnd  bogern.  Ewer  lieben  vnnd  jr  anndern 
wollen  vnns  disser  vnd  dergleichen  bossen  henndel,  So  vnns  von  Martino  Lutter  zuge- 
messen, entschuldigt  wissen,  dann,  ob  got  will,  das  wenigst  mit  warheit  vff  vns,  von 
yme  noch  Nymants  soll  mögen  beigebracht  werden.  Darvmb  wir  auch  Recht  vnnd  alle 
Billickeit  levden  können  Derwegen  Avir  nochmals  ffar  freuntlich  bitten  g-nediclich  an- 
suchen  vnd  begern,  Nachdem  Ewer  lieben  vnd  jr  anndern  So  ytzo  kaiserlicher  Majestät 
Stat  verwalten  wissen  tragen,  das  wir  aus  gehorsam  derselben  kayserlichen  Majestät 
Inn  diesen  last  komen  Wollet  vnns  hirzu  beratten  sein,  wie  wir  gemelten  Lutter  zurecht 
bringen  vnd  vnser  vnschuldt  Schembariich  an  tag  stellen  mögen,  vff  das  wir  zuerhaltung 
vnnser  Ehre  nicht  als  der  träge  befunden  werden  Vnnd  sich  hirjnn  als  jder  in  gleichem 
fall  widervmb  wolt  gethann  nhemen,  dai'zu  Avir  a^is  freundtlich  vnd  gnediclich  Erbieten 
bezeigen,  das  wollen  wir  a'us  dieselben  Ewer  lieben  freimdtlich  vnd  Avillig  verdienen 
vnd  gegen  Euch  anndern  jnn  bessundei's  gnaden  vnA^ergessen  sein. 

Geben  zu  Dresden  am  Äderten    tag   des    Monats   Februarij  Anno  dorn.  XV"  XXIII". 

Von  gots  gnaden  Georg  Herzog  zu  Sachssen  etc. 

NB.  Die  Aufschrift  ist  bei  den  anderen  drei :  Dem  hocho-ebornen  Fürsten  Herrn  Frid- 
riehen  Phaltzgraven  bey  Rein  Hertzogen  zu  Bayern  Ro.  Kay.  Mt.  Regiments  im  hailligen 
reich  verweser  Stathalder  Ambts  Auch  den  hochgepornen  Erwirdigen  Churfüi'sten  A-nd 
Fürsten,  Erwürdigen  .Wolgepornen  Edlen  Hochgelertten  strengen,  vhesten  A-nd  ersamen 
Bundes  Regiments  diser  zeit  verordneten  Rethen  zu  Nurenperg  vnnsern  freundtlichen 
lieben  Vedtern  Herrn  Ohaimen  Besondern  vnd  getreuen. 


^  Felilen  in  den  Mainzer  Acten. 
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B.  Der  päpstlielie  Nuntius  Cliieregato. 

7.  Sclireiben  an  den  Marcliese  von  Mantua. 

20.  Jan.    1523. 

Ex  literis  R.  D.  Francisci  Chleregati  Episcopi  Aprutini.  Dat.  Norimbergae,  20.  Jan. 
1523.  MarcMoni  Mantuae. 

Avviso  V.  S.  che  siamo  suli  trattati  de  la  guerra  generale  contra  il  Turco  et  della 
particolare  contra  il  nephandissimo  Lutlier  ch'  assai  peggiore  per  Christiani  chel  Turco 
non  SU  che  exito  havranno  «jueste  due  importantissime  materie.  PVego  Dio  che  lo  con- 
duchi  a  quel  bonfine  ehe  ha  condutto  la  christianita.  AI  che  non  mancho  de  ogni 
possibile  diligentia  et  certihco  ¥"•  Exe.  che  la  sola  cosa  del  Luther  ha  tanto  radice  qui 
che  mille  homini  non  bastaria  ad  eradicarle  non  che  so  che  sono  solo,  pur  faro  quel 
che  si  potro.  Non  mi  mancano  minaccie,  injurie,  libelli  famosi  et  tutte  quelle  villanie 
che  sono  possibile  ad  sopportare  lo  credo  che  la  cosa  homai  sia  tanto  inanti  chella 
non  possi  andai'e  piü.  Adesso  hanno  incominziato  ad  predicare  chel  sacramento  de  lo 
altare  non  e  vero  sacramento  et  chel  non  si  deve  adorare,  ma  solo  si  deve  far  in 
memoria  de  Christo.  Item  hanno  suscitato  che  la  B.  Vergine  non  hebbe  alcuno  merito 
havere  portato  Christo  nel  sacrato  utero  et  chella  partori  piü  figlioli  de  Joseph  et  ogni 
ziorno  vanno  del  male  in  peggio  Prego  Dio  che  gli  poni  la  sua  mano  Spero  pur  col 
divin  ajuto  inanti  che  finisca  questa  dieta  fargli  bon  rimedio.  La  dieta  di  Praga  e  finita 
e  li  prefatti  Bohemi  hanno  promesso  piü  al  re  che  lui  non  ha  dimandato.  Mi  scrive 
sua  Maestä  che  la  stara  anche  in  Boemia  per  sino  a  la  purificazione  et  che  in  interea 
fara  prorogare  la  dieta  de  Buda  in  Ungaria.  Questa  nostra  dieta  durera  anche  essa  sino 
a  la  prefata  purificazione  salvo  se  per  qualche  contingente  causa  non  fusse  constretta  in 
absolversi  qualche  giorno  piü  oltre. 

(Mar.  Sanuto  1.  XXXIII.  p.  .535.  536.) 


8.  Replik  des  päpstlichen  Nuntius  Chieregato.  (Anfang  1523.) 

Serenissimae  Caesareae  Majestatis  locum  tenens  Reverendissimi  patres  Illustrissimi 
principes  Spectatissimi  oratores  ac  universi  amplissimi  hnjus  senatus  ordines  magistra- 
tusque  cultissimi  atque  amatissimi, 

Etsi  superioribus  diebus  cum  in  egregio  hoc  vestro  consessu  legationis  munus 
auspicatus  essem  omnia  quae  mihi  ab  Hadriano  S.  P.  vobis  exponenda  fuerant  ibunde 
satis  explicuisse  viderer,  Attamen  ne  negotia  negotiis  confunderentur  de  industria  unum 
mihi  usque  in  hodiernum  diem  reliquum  fuit  quod  prae  cunctis  ejusdem  Summi  P  nti- 
ficis  animum  ac  mentem  vehementer  afficit,  sollicitat,  excruciatque.  Id  enim  fuit  per- 
niciosissimum  Lutheranae  haeresis  fomentum,  quod  non  solum  Universum  hanc  vestram 
alioquin  pientissimam  Germaniam  jam  infecisse  vulgatur,  sed  quotidie  quoque  latius 
difl'usiusque  ultra  etiam  nobilissimae  vestrae  nationis  limites  in  dies  progredi  dicitui- 
qüae  semper  non   solum  religiosissima  sed  in  omni  tempore   divini  cultus   observantissima 


nqp  Höfler. 


ab  Omnibus  habita  fuit.  Propterea  operae  pretium  judicat  Sanct"^  Pontifex  Illud  ornnlno 
funditus  tollendum  ac  penitus  ne  latius  serpat  extinguendum  reputatque  non  minus  dili- 
genter  nisi  forte  etiam  diligentius  adversus  eandem  haeresim  certari  debere  quam  si 
prae  foribus  Turcos  ipsos  instare  conspiceremus  cum  id  ipsum  quod  Turcae  inprimis 
moliuntur  hoc  est  fidei  orthodoxae  excidium  atque  exterminium  Luther  ipse  cum  suis 
conjuratis  et  conspiratoribus  jam  pridem  in  plurimoriim  Germanorum  animis  effecerit, 
qui  laxatis  omnis  divini  cultus  atque  honestatis  habenis  ac-  spretis  sanctissimis  legibus  et 
constitutionibus  neglectisque  singulis  bene  beateque  vivendi  rationibus  sese  Luthero 
ducente  in  profundum  malorum  dederunt.  Quid  enim  Lin<|uam  vel  fedius  vel  turpius  vel 
obscenius  Lutherano  dogmate  inventum  fuit?  a  quo  modis  omnibus  pontificia  majestas 
vexata  est,  religio  dissipata,  contemta  contritio,  lacerata  confessio,  satisfactio  exinanita, 
excisae  indulgentiae,  ordo  sacer  exterminatur,  matrimonium  conspurcatur,  extrema  unctio 
derisa,  confirmatio  infirmata,  maculatur  baptismus,  sacrae  leges  exustae,  patrum  doctrina 
pessumdatae,  evangelium  illusum,  divina  atque  humana  omnia  profanata,  tanto  ejusdem 
vestrae  preclarissimae  nationis  ludibrio,  dedecori  atque  pace  vestra  dixerim  infamiae  ut 
nihil  mentibus  vestris  inhaerere  magis  debeat  quam  ut  pro  vestra  dignitate  gloriaque  in- 
stauranda  illud  medullitus  tollatur  et  penitus  radicibus  exstirpetur.  Quod  certe  erit  si  qiiae 
adversus  eundem  impium  Lutlierum  nefandissmaque  ipsius  dogmata  sanctissimus  religio- 
sissimusque  Caesar  Carolus  divino  quodam  numine  afflatus  in  conventu  Wormaciensi 
communi  vestro  omnium  consensu  sanxit  promulgavitque  exactissime  perfici  curaveritis 
quandoquidem  parum  esset  jura  condere  nisi  et  ea  legitimae  executioni  mandarentur. 

Qua  propter  vos  omnes  Sanct.  ac  ßeatiss.  ejusdem  Pontificii  monitis  hortor  precorque 
ac  per  viscera  commiserationis  J.  Ch.  Servatoris  nostri  totis  animis  et  affectibus  instan- 
tissime  requiro  ut  in  tanto  reipublicae  naufragio  vestra  autoritatc,  vestra  ope  vestrisque 
consiliis  et  opportunis  institutionibus  occurratis  provideatisque  ne  tanta  tamque  per- 
niciosa lues  latius  diffusiusque  in  corda  hominum  serpat,  quin  imo  si  qui  hactenus  aliorum 
forte  falsa  suggestione  adducti  aberrasse  contigerit,  eos  ad  rectam  semitam  convocare 
studeatis.  Quos  vero  sanctissima  religio  optimique  mores  et  probatissimae  institutiones 
in  officio  deinceps  retinere  nequiverint,  vestra  legitima  cohercio  comprimat,  castigatio 
corrigat  acriterque  puniat,  ut  si  non  virtutis  amore  ac  saltem  formidine  pene  (poenae) 
saniores  prudentioresque  fiant.  In  quibus  sane  praestandis  si  vos  ut  speramus  strenuos 
illos  ac  fortissimos  christianae  fidei  propugnatores  ostenderitis  quos  clarissima  Germania 
semper  tulit,  praeter  id  quod  de  sanctissima  Christi  religione  de  beatissimo  Romanorum 
Pontifice  ac  de  universo  sacrosancto  sacerdotum  ordine  maxime  bene  meriti  eritis, 
reliquos  quoque  vere  Christi  cultores  ut  pote  vestra  opera  vestroque  auxilio  a  tam 
perniciosa  labe  conservatos  immortali  ac  sempiterno  beneficio  obligabitis. 

Quod  quidem  Deus  optimus  Maximusque  pro  vestris  tamen  eximiis  ac  singularibus 
meritis  vitae  felicitate  posteritatisque  propagatione  in  hoc  vos  sempiternaque  beatitudme 
ac  gloria  in  alio  eorum  vice  (aiia  autem  vita)  cumulatissime  vobis  compensabit. 

Dixi.     (S.  D.) 

(Mainzer  Eeiclistagsacten.) 


I 
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9.  Bischof  Bernhart  von  Trient  an  das  Regiment  zu  Innsbruck. 

Nuremberg  9  Febr.  1523. 
Wolgebornen  etc. 

Wir  fugen  eucli  zu  wissen,  dass  der  Reichstag  hie  beslossen  ist,  Abscheid  gemacht 
vnd  der  merertail  der  Fürsten  abzogen  vnd  verrukt  sind  So  werden  die  anndern  dise 
Wochen  auch  abziehen  vnd  f.  Durchlaucht  von  liewt  vber  acht  tag  die  Fasnacht  zu 
Anspach  halten  vnd  sich  nachmals  zum  ehisten  auf  Stuttgarten  zu  erheben.  Das  aber 
S.  f.  D.  samt  etlichen  Fürsten  dise  wochen  hie  beharren  beschieht  nit  vntreffenlich 
vrsache.  Dann  es  haben  die  gemeinen  frei  vnd  Reichsstett  auf  ein  news  protestirt  in 
maynung  wo  man  nit  einsehens  hab  vnd  jn  in  jren  fürgebrachten  beschwerungen,  not- 
turftige  wenndung  tue  das  sy  weder  in  die  fUrgenomen  turkhen  hilff  Regiments  oder 
Chamergerichts  vnderhaltung  noch  auch  in  ainichen  andern  besluss  nit  gehellen  oder 
bewilligen  wollen.' 

So  haben  auch  die  vom  Adel  so  in  Sweinfurt  in  merklicher  versamblung  gewesen 
jre  gesannten  auch  hergeschickht  vnd  vill  treffenlich  beschwerung  vnd  artikel  fürbringen 
lassen  darauff  man  hanndlt  vnd  sich  ainer  antwurt  beratslaget  auch  solt  jr  vnns  warlich 
glauben,  dass  bei  mennschen  gedennkhen  als  kein  swerer  Reichstag  nie  gewesenn,  got 
welle  daz  es  etwas  guts  vnd  fruchtpars  gewirkht  werde,  daneben  auch  keinen  merg- 
lichen  fieiss  vnderlassen  ob  wir  f.  D.  bewegen  möchten  straks  von  Stuttgarten  auf  Inns- 
brukg  hinzuziehen. 

(Innsbrucker  C.   B.  22.   21.  f.    108.) 

Der  Bischof  schreibt  aus  Stuttgart  vom  24.  Februar:  der  Erzherzog  sei  am  23.  da- 
selbst angekommen  und  wolle  in  vierzehn  Tagen  nach  Innsbruck  ziehen,  (f.  119.) 


C.  Erlasse  des  Erzherzogs  Ferdinand  an  das  Innsbrneker  Regiment. 

10.  Botschaft  an  den  Papst. 

Nürenberg,  25.  October  1522. 
Edlen  ersamen  etc. 
Nachdem  vnnser  lannd  vnd  lewt  durch  die  geistlichkeit  in  vill  weeg  beschwerdt 
auch  irenthalben  mengel  vnnd  gebrechen  leiden  vnnd  aber  vnns  gemaint  ist  svllche 
last  der  gebvr  nach  abzuthun  mit  gutem  fuess  abzelänen,  demnach  haben  wir  vns 
entschlossen  in  den  vnd  anndern  vnsern  aigen  Sachen  vnnser  potschafft  zu  vnseren 
heiligen  vater  den  babst  gen  Rom  zu  schickhen  vnd  dieweil  jr  denn  svlich  menngol 
vnd  beschwerungen  am  pessten  erkennt,  auch  wie  die  abgestellt  vnd  erkomen  wt  rden 
mechten  guet  weeg  vnd  mitl  furzuslagen  wisset,  ist  vnnser  ernstlicher  bevelh  daz  ir 
solich  Sachen  für  Euch  nemet  davon  mit  fleiss  ratslaget,  nachmals  dieselben  mengel  vnd 


'Vgl.   auch:   Höfler,   Betrachtungen    über    das   deutsche    Städtewesen    im   XV.    und    XVI.   .Iahr)iundcrtp.      .Archiv    für    Kunde 
österreichischer  Geschichtsquellen.  Bd.  XI. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.  ^° 
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gebrechen  vns  auf   das   peldist    samt  Ewern    darvber   verfassten  Ratslag  aigenntlich  be- 
richtet, daran  tuet  ir  vnnser  ernstliche  maynung. 

Geben  zu  Nuremberg  am  25  tag  des  monats  October  a"  im  22. 

Durch  f.  Durchlaucht  und  Salamanca  vnderschrieben. 

(Innsbrucker  C.  B.  22.  21.  f.  54.) 

11.  Gregen  Luther's  Lehre. 

Nuremberg.  7.  November  1722. 
Edlen  ersameu  etc. 

Als  sich  teglichs  allerlay  irrung  vnnsers  hl.  glaubens  auch  empörungen  vngehor- 
same  vnainigkeit  vnnd  Widerwillen  nit  allain  in  dewtschen  sondern  auch  bey  anndern 
Nationen  durch  parthey  Luthers  vnd  seiner  Anhänger  predig  vnd  puech  zuetragen 
erwachsen  vnd  aufnemen,  haben  wir  vns  aus  treffenlichen  beweglichen  vnd  obangeregten 
vrsachs  entslossen  hinfuro  kainen  des  Luthers  maynung  vnd  oppinion  in  vnnsern  lobl. 
Fürstenthumben  vnd  lannden  mer  zu  predigen  gestatten  vnd  empfehlen  euch  demnach 
mit  ernnst  vnd  wellen  daz  ir  allenthalben  in  vnnsern  Fürstenthumen  vnnd  lannden  Ewer 
Verwesung  ernnstlich  gebott  vnnd  generalbrief  ausgeen  vnd  dieselben  allen  geistlichen 
vnd  weltlichs  oberkeiten  Predigern  vnd  anndern  verkliunden  vnd  verpieten  kain 
Luthersche  predig  mer  zu  thun  auch  bei  allen  puechtrukhern  vnd  kamern  zu  ver- 
fugen vnd  zu  verschaffen  dieselben  Puecher  nit  mer  zu  trukhen  oder  faill  zu  haben 
vnd  wo  derselben  vill  oder  wenig  gefunden  wurden  alsdann  solche  Puecher  mit  gewalt 
nemen  vnd  verprennen  lassen  wie  jr  dann  solchs  ze  tun  vnd  zu  ervordern  woll  wisst  vnnd 
damit  nit  verziehet  daran  tuet  jr  gennzlich  vnnser  ernnstliche  mainung. 

Geben  zu  Nuremberg  am  VII  tag  Novembris  a"  im  22. 

Durch  f.  D.   und  Salamanca  vnderschrieben. 

(1.  0.  f.  56.) 

Auf  dies  erfolgte  vom  Regiment  zu  Innsbruck  an  den  Bürgermeister  und  Rath  der 
Stadt  Rademberg  am  Inn  der  Auftrag  (17.  November)  den  Prediger  daselbst,  der  Martin 
Luther's  Meinung  predige,  von  Stund  an  gefänglich  einzuziehen.  Vergl.  f.  74.  6. 
f.  338.  339. 

12.  Trient  und  Brixen  betreffend. 

Nürenberg  14.  October  1522. 
Edlen.  Ersamen. 
So  haben  sich  ain  Zeit  her  vill  Curtisan  auff  die  Stifft  Triennt  vnd  Brixen  des- 
gleichen annder  beneficien  des  Lannds  eingedrungen  vnd  die  zu  Rom  wider  die 
Compactaten  vnd  das  Indult  durch  waylandt  Kaiser  Friedrich  zu  guet  diser  Grafschaft 
Tirol  vnd  deutscher  Nation  erlanngt  dinspar  (dienstbar?)  gemacht  vnnd  wo  das  nit 
abgestellt  oder  fürkomen  so  würde  dadurch  dem  Fürsten  beiden  Stifften  Lannden  vnd 
Lewten  jr  geistlich  Lehenschafften  ordennlich  gerechtigkeiten  und  jus  patronatus 
entzogen. 

(1.  c.  f.  299.) 
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13.  Die  Mission  des  Hieronymus  Baibus  betreffend. 

Nürenberg  17.  November  1522. 
Edlen  ersamen. 

Wir  haben  die  edlen  vnd  wirdigen  Don  Petrum  de  Cordova  grafen  zu  Capre 
Ritter  S.  Jacobsorden  vnd  Jeronimusen  Balbus^  Propst  zu  Pressburg  vnnsere  Rete  gen 
Rhom  zu  unnsern  hl.  Vatter  Babst  in  Botschafft  verordnet  vnd  daneben  bevolhen  jren 
weg  durch  die  Graf  schafft  Tirol  ze  nemen  vnd  wegen  die  Perkwerch  vmb  Swatz  vnnd 
den  anndern  zu  besichtigen.  Demnach  empfehlen  wir  Euch  mit  ernnst  vnd  wollen  dass 
jr  auf  gedachte  vnnser  Rete  anlanngen  yemants  verstendigen  der  derselbig  Perkwerch 
gelegenheit  waiss,  jnen  zuordnet  vnd  darob  seyet  das  jnen  die  berürten  Perkwerch 
gelegenhait  halben  jren  anzaigen  vnd  begern  nach  aigentlich  bericht  gethan  werde. 
Daran  tuet  jr  vnnser  ernnstJiche  Mainung. 

Greben  in  Nürenberg  am  XVII  tag  Novembris   1522. 

Durch  f.  D.  und  Salamanca  vnderschrieben. 

An  das  Regiment  zu  Innsprugg. 

(1.  c.  f.  64.) 

Am  18.  November  schreibt  dann  Bischof  Bernhart,  es  werde  kein  besonderer  Solli- 
citator  nach  Rom  gesandt,  sowie  dass  Baibus  das  Bergwerk  wegen  des  Gnadgeldes  und 
ander  Verrichtung  ansehe.  C.  B.  22.  11.  f.  111.  Die  Innsbrucker  Regierung  kommt  aber 
noch  einmal  darauf,  , neben  dem  Orator  auch  noch  einen  besonderen  Sollicitator  in  der 
Person  H.  Jörgen  Sawermann,  Propst  zu   Preslau,  zu  belassen.' 


Da  ich  nicht  weiss,  ob  es  mir  vergönnt  ist,  in  anderer  Weise  auf  die  Zeit  Kaiser 
Karls  V.  zurückzukehren  als  in  der  Lebensgeschichte  Papst  Adrians  VI.,  die  ich  jetzt 
nach  mehr  als  vierzigjähriger  Arbeit  zu  veröffentlichen  gedenke,  möge  zum  Schlüsse 
Folgendes  hier  gestattet  sein. 

Betrachtet  man  die  Regierung  Kaiser  Karls  V.  als  ein  Ganzes,  so  gehört  sie  von 
dem  universalhistorischen  Standpunkte  aus  weder  dem  Mittelalter  noch  der  neueren  Zeit 
an.  Sie  schliesst  das  erstere  vollständig  ab.  Das  mittelalterliche  Kaiserthum  hat,  als 
das  Reich  unter  IMaximilian  zum  Staatenbunde  wurde,  einen  ausgeprägt  föderalistischen 
Charakter  annahm,  das  Fürstenthum  den  Sieg  über  das  Kaiserthum  erlangte,  aufgehört. 
Ein  Kampf  von  Jahrhunderten  war  damit  zu  Ende  gekommen.  Er  hatte  wiederholt 
bewirkt,  dass  das  Kaiserthuni  für  längere  Zeit  nicht  mehr  bestand,  dass  es  ganz  und 
gar  aufzuhören  schien,  dass  die  Päpste  die  Uebermaclit  erlangten,  dass  der  Schwerpunkt 
des  Reiches  sich  vom  Rheine  nach  der  Moldau  wandte,  von  den  alten  HerzogthüJ  ^ern 
nach   den  Marken,    von    den    rein    deutschen  Ländern    nach    den  Miscliländern,    dass    die 

'  Diese  Seite  der  Mission  des  Hieronymus  Baibus,  der  dann  mit  Adrian  VI.  unterliandelte  und  in  Rom  eine  sehr  bedeutende 

Rolle  spielte,  war  bisher  unbekannt  (vergl.  Hieronymi  Balbi,  Opera,  und  Hetzer,  Nachrichten  von  dem  Leben  und  den  Schriften 

des  ehemaligen  Bischofs  von  Gurk  Hieronymus  Balbo),    wobei  ich  bemerke,  dass  seine  berühmte  Rede  an  Adrian  nicht  1522 

,        gedruckt  wurde,  wie  unlängst  in  der  Geschichte  der  Wiener  Universität  behauptet  wurde;    sie  wurde  erst  1523  (9.  Februar) 

gehalten  und  erschien  am  4.  April   1523  in  Druck. 
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Kaiserkrönung  nicht  mehr  in  Rom  statt  fand,  dass  das  Wesen  des  deutschen  Reiches  sich 
zuletzt  von  Grund  aus  veränderte. 

Die  Periode  nach  Karl  V.  bis  zum  ünistui'ze  des  Reiches  durch  innere  Zwietracht 
und  die  Einmischung  des  Auslandes  trägt  den  einheitlichen  Charakter  nur  in  Bezug  auf 
den  Verfall  luid  die  Auflösung  des  Reiches.  Von  Einem  hatte  sich  das  deutsche  Reich 
bisher  ferne  gehalten,  von  dem  Fluche  religiöser  Kämpfe ;  er  ward  das  Erbe  der  neueren 
Zeit,  machte  Deutschland  vom  Auslande  abhängig,  dieses  selbst  zum  Garanten  der  Zwie- 
tracht und  zum  Gebieter  des  von  Osmanen,  Franzosen,  Dänen  und  Schweden  um  die 
Wette  befehdeten  und  getheilten  Reiches,  das  endlich  zweihundertfilnfzig  Jahre  nach 
Karls  V.  Abdankung  den  inneren  und  äusseren   Feinden   erlag. 

Zwischen  diesen  beiden  Theilen  der  deutschen  Geschichte,  einer  längeren  Periode, 
die  mit  König  Konrad  I.  911  anhebt,  und  einer  kürzeren,  die  mit  Ferdinand  I.  beginnt, 
steht  die  Periode  von  sechsunddreissig  Jahren,  die  Regierungszeit  Karls  V.,  des  Beherrschers 
von  Indien  und  des  Oceans,  der  castilianischen  und  aragonsischen  Königreiche,  der  sein 
österreichiches  Erbe  seinem  Bruder,  sein  burgundisches  und  spanisches  seinem  Sohne  über- 
gab und  zum  ersten  und  einzigen  Male  in  der  Weltgeschichte  Erdtheile  und  Völker, 
Länder  und  Staaten  unter  seinem  Seepter  vereinigte,  die  den  verschiedensten  Cultur- 
systemen  angehörten.  Es  war  ein  weltgeschichtlicher  Moment  ohne  Gleichen  und  man 
muss  bis  zur  antiken  Geschichte  hinaufsteigen,  um  auch  eine  nur  entfernt  ähnliche 
Erscheinung  ausfindig  zu  machen. 

Die  AVahl,  welche  die  deutsche  Nation  jetzt  in  Betreff  ihrer  Geschicke  traf,  musste 
für  die  ganze  Zukunft  entscheidend  sein.  Niemals  war  es  ilir,  wenn  sie  nur  einig  sein 
wollte,  in  gleicher  Weise  vergönnt,  zur  Üniversalmacht  empoi'zusteigen,  und  das  Geschick 
der  Welt  an  das  alte  Kaiserland,  Deutschland-Italien,  zu  fesseln,  als  in  diesen  Tagen,  in 
denen  Kunst  und  Wissenschaft  die  höchsten  Triumphe  feierten  und  die  romanischen  Völker  in 
dieser  Beziehung  allen  übrigen  voranleuchteten.  Schlössen  sich,  während  der  Osmane  dieSUd- 
slaven  knechtete,  das  Magyarenreich  zertrümmerte,  Deutsche  und  Romanen  unter  Einem 
Kaiserthum  dauernd  an  einander  an,  so  Avar  die  Welt  von  der  Präponderanz  des  Nordens 
gerettet,  die  schon  damals  sich  bemerkbar  zu  machen  anfing,  Polen  als  Mittelmacht 
geborgen,  Skandinavien  eingedämmt,  Russland  statt  an  das  deutsche  Meer  an  das  caspische 
gewiesen,  auf  Innerasien  statt  auf  Osteuropa.  Alles  wurde  anders,  als  Deutschland,  jetzt 
die  religiösen  Kämpfe  zu  den  Zerwürfnissen  des  Mittelalters  hinzufügend,  die  Staaten- 
ordnung, die  es  auf  dem  Höhepunkte  seiner  Vergangenheit  geschaffen,  nicht  wieder  her- 
stellte, Italien  preis  gab,  wie  es  das  arelatische  Reich  preis  gegeben,  die  Verbindung  mit 
Spanien-Burgund  sich  löste,  Deutschland  den  eigenen  Schooss  den  fremden  Völkern  öffnete, 
in  demselben  nach  Belieben  zu  wühlen:  als  die  Religion  sich  in  Confessionen  auflöste, 
die  Kunst  occidentalem  Ikonoklasmus  erlag,  Bibel  und  Corpus  juris  das  Denken  gefangen 
hielten,  der  Cäsaropapismus  alle  geistige  Regung  erstarren  machte  und  die  ganze 
Thätigkeit  der  Nation  sich  in  einen  Hader  verlor,  aus  dem  dann  der  Kampf  der 
Dynastien  wie  die  lernaeische  Hydra  emporstieg;  da  wurde  freilich  die  Zeit  nach 
Kaid  V.  das  Gegentheil  von  der  vor  ihm  verflossenen,  seine  Zeit  aber  enthielt  im  Guten 
wie  im  Schlimmen  die  grossartigste  Wendung  der  deutschen  Geschichte. 
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JVJLit  wachsendem  Nachdruck  macht  sich  gegeiiAvärtig  im  Gebiete  der  Archaeologie 
das  Verlangen  geltend,  von  der  Behandlung  zufällig  sich  darbietender  Denkmäler  wo 
irgend  möglich  fortzuschreiten  zur  Behandlung  von  Denkmälerclassen.  In  der  That 
vermag  keine  wie  immer  aufmerksame  Vertiefung  in  die  Eigenthümlichkeiten  vereinzelter 
Kunstwerke  des  Gewinnes  zu  entrathen,  den  berichtigend  und  erweiternd  die  Uebersicht 
einer  ganzen  Gattung  gewährt.  Historische  Combinationen ,  Deutungen  dargestellter 
Stoffe,  technische  Fragen  bleiben  beeinträchtigt,  so  lange  die  zu  Grunde  liegenden 
Beobachtungsreihen  einer  Erweiterung  fähig  sind.  In  stilistischen  Untersuchungen  ver- 
liert sich  eine  mehr  auf  eindringendes  Erfassen  als  auf  energische  Umschau  gerichtete 
Behandlungsweise  nur  allzuleicht  im  Bedeutungslosen.  Erst  nachdem  alles  Aehnliche 
herangezogen  und  innerhalb  umfänglicher  Serien  volles  Vergleichen  ermöglicht  ist,  lässt 
sich  im  Einzelnen  wie  im  Ganzen  hoffen,  die  Gränze  des  möglichen  Wissens  mit  Wahr- 
scheinlichkeit zu  erreichen.  Demjenigen,  der  sieh  mit  neuen  räthselhaften  Bildwerken 
beschäftigt,  für  die  aus  schriftlichen  Ueberlieferungen  nicht  unmittelbar  Licht  zu  gewinnen 
ist,  wird  daher  in  erhöhtem  Grade  die  Aufgabe  zufallen,  auf  jedes  Merkmal  hin  den 
vorhandenen  Denkmälervorrath  zu  mustern  und  sich  nicht  eher  genügen  zu  lassen,  als 
bis  alle  verfügbaren  Analogieen  erschöpft  sind.  Nicht  selten  aber  wird  er  dabei  die 
Erfahrung  machen,  dass  eine  blosse  Statistik  des  Verwandten,  selbst  wo  sie  ^^ei  der 
unabsehbaren  Zerstreuung  unseres  Antikenbesitzes  annähernd  in  Vollständigkeit  gelingen 
sollte,  an  sich  nur  bedingte  Förderung  bietet,  dass  die  Aufstellung  von  Serien  oft  lals 
ein  Problem  zunächst  nur  vergrössert  und  verschärft,  statt  es  einer  raschen  Lösung  ent- 
gegenzuführen, dass  jede  fruchtbare  Analogie  zu  immer  weitergehender  Theilung,  Ver- 
schiebung, Ergänzung  der  gewonnenen  Serien  führt,  und  dass  bei  Gegenständen  die 
den  Charakter  ihrer  Gattung  am  reinsten  aussprechen,  die  schliessliche  Rückkehr  zur 
individuellen  Betrachtung  das  letzte  Ziel  bleibt. 


0|-.n  Benndorf. 

Gedanken  dieser  Art  drängen  sich  mir  mit  grösserer  Bestimmtheit  auf,  indem  ich  eine 
bisher  kaum  beachtete  neue  Monumentenclasse  veröffentliche,    welche  bei  näherem  Nach- 
forschen über  Erwarten  anwuchs,  als  nunmehr  vorliegendes  Ganzes  aber  nicht  blos  Fragen 
beantwortet,  sondern  aufgibt,  und,    soweit    ich    das  Facit  übersehe,    vielleicht  eher  noch 
zu  abwartender  Bescheidung  auffordert,    als    zu  Folgerungen    von  bestimmter  Tragweite 
ermuthigt.     Zwei  merkwürdige  Kopfmasken  aus  Bronze,  die  ich  auf  einer  im  Jahre  1873 
mit  Otto  Hirschfeld  gemeinsam  unternommenen  Reise  durch  das  Ländergebiet  des  alten 
Daciens  in  Bukarest  und  Belgrad  kennen  lernte,  gaben  mir  Anlass  nach  weiteren  Exem- 
plaren   zu    suchen    und    das    erreichbare    Material    in    einer    Eeihe    von   Abbildungen    zu 
vereinio-en.    Die  Mühe  des  Suchens  schien  durch  die  Aussicht  gerechtfertigt  zu  werden, 
dass    ein    grosser    Theil   dieser    Denkmäler    sich   als  sepulcral  erweisen  und  damit  Licht 
auf   eine  noch    unerforschte    weitverbreitete    Sitte    werfen    würde,    die    sich  nicht  ausser 
Zusammenhang    mit    der    Sitte    der    römischen  Imagines   denken    Hess.      Seitdem    Schlie- 
mann's    folo-enreiche    Ausgrabungen    in    Mykeuai    Funde    ähnlicher    Art    ergeben    haben, 
wird  diese  Sammlung  ein  erhöhtes  Interesse  gewinnen  können.     Dass  sie  im  Wesentlichen 
für  abgeschlossen  gelten    dürfe,    wage    ich,  zumal  da  keine  Vorarbeiten*  zur  Verfügung 
standen,    kaum    zu    hoffen.      Selbst    ihren    gegenwärtigen    Umfang    zu    erreichen    würde 
nicht  leicht  möglich    gewesen    sein,    wenn    ich    nicht    hin    und    wieder    von    befreundeter 
Seite  durch  einen  Nachweis  und    von    den  Vorständen  verschiedener  Sammlungen  durch 
bereitwillige    Auskunft    wie    durch  Vermittlung    von    Reproductionen   unterstützt  worden 
wäre.  Für  diese  Förderung  fühle  ich  mich  gedrungen  schon  an   dieser  Stelle  der  schul- 
dio-en  Anerkennung  Ausdruck  zu  geben.  Mit  Recht  dürfen  wir  es  als  eine  schöne  Eigen- 
schaft unserer  Studien  betrachten,    dass  sie   durch  persönliche  Mitwirkung  Anderer,    auf 
die  sie  vielfach    anweisen,    fühlbar   vergegenwärtigen,    wie    in    wissenschaftlicher   Arbeit 
Alles    was    dem    Einzelnen    neu    zu    geben  vergönnt  sein  mag,    nach  dem  Maasse  seiner 
Kraft  nur  Tribut  der  Dankbarkeit  für  Empfangenes  ist. 

Die  beigefügten  Abbildungen,  auf  welche  von  allen  Betheiligten  volle  Sorgfalt  ver- 
wandt wurde,  konnten  leider  einen  einheiüichen  Charakter  nicht  erreichen.  Es  war 
geboten  die  an  verschiedenen  Orten  in  verschiedener  Weise  hergestellten  Reproductionen 
möglichst  vollständig  zu  veröffentlichen  und  bei  der  Veröffentlichung  das  Interesse 
möglichster  Deutlichkeit  der  Darlegung  in  den  Vordergrand  zu  stellen.  Eine  Reihe  von 
Photographien,  die  ich  zugesandt  erhalten  hatte,  sind  daher  theils  im  Lichtdruck,  theils 
unter  gewissenhafter  Verwerthung  von  erläuternden  Skizzen  lithographisch  vervielfältigt 
worden.  Was  nach  der  Natur  dieser  Vorlagen  in  der  Wiedergabe  erstrebt  werden 
konnte,  sehe  ich  für  die  meisten  Fälle  im  Wesentlichen  erreicht.  Aber  ich  möchte,  ver- 
anlasst hiezu  durch  entgegenstehende  Auffassungen,  wie  in  einem  früheren  ähnlichen 
Falle,  so  jetzt  ausdrücklich  erklären,  dass  ich  in  der  Benützung  der  Photographie  zur 
Publication  von  Kunstwerken,  sei  es  in  der  hier  angewandten,  sei  es  in  irgend  einer 
sonstigen  directeren  Weise  mii  vielen  anderen  Fachgenossen  nur  ein  Auskunftsmittel 
von  bedingtem  Werthe  erkennen    kann.     Wo    es    sich  darum  handelt,  Zufälligkeiten  der 


'  Eiiiife  Zusammenstellungen  sind  gegeben  in  den  Antiquites  du  Bosphoie  Cimmerien,  I.  p.  15,  von  Emil  Hübner,  Romische 
Alterthümer  in  Lotliringen.  Jahrb.  des  Vereines  von  Alterthumsfreunden  im  Rheinlande,  1»73,  p.  171;  Friedericbs,  Berlins 
antike  Bildwerke,  II.,  p.  •-'72;  A.  de  Lougperier,  Aeademie  des  inscriptions  et  belles-lettres  comptes  rendus,  18G9,  p.  1G7  ff.; 
Lindensehmit,  Alterthiiraer  unserer  heidnischen  Vorzeit,  Bd.  III.,  Heft  V  zu  Taf.  4;  Arthur  Milchhöfer,  Mittheilungen  des 
deutschen  archäologi.schen  Institutes  in  Athen,  I.,  p.  32ö. 
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Herstellung  oder  Zufälligkeiten  der  Erhaltung  zu  vergegenwärtigen,  wird  das  mechanische 
Spiegelbild  unersetzlich  und  von  unschätzbarer  Bedeutung  bleiben.  Wo  dagegen  aus- 
zugsweise das  Wesentliche  und  Eigenthümliche  der  Form  wiederholt  werden  soll,  wie 
dies  die  meisten  Publicationen  beabsichtigen  und  beabsichtigen  müssen ,  wirkt  die 
-gedankenlose  Unerbittlichkeit,  mit  der  die  Photographie  Gutes  und  Schlechtes,  Haupt- 
sächliches und  Nebensächliches,  Erhaltenes  und  Zerstörtes  als  gleichwerthig  behandelt, 
wirken  auch  ihre  zumal  bei  Aufnahme  plastischer  Gegenstände  unvermeidlichen  posi- 
tiven Fehler  und  Uebertreibungen,  welche  von  technischer  Seite  die  schärfste  Würdigung 
gefunden  haben,'  dieser  Absicht  ziemlich  in  jedem  Sinne  störend  entgegen.  So  lange 
Empfindung  nur  durch  Empfindung  zu  verstehen  ist,  werden  auch  Künstlerhände  allein 
im  Stande  sein,  wahrhaftig  nachzubilden,  was  Künstlei'hände  geschaffen  haben,  werden 
die  künstlerisch  vollendetsten  ßeproductionsweisen,  über  die  wir  in  Stich  und  Kadirung 
verfügen,  sich  aus  der  Revolution,  welche  die  Photographie  in  unser  Sehen  und  unsern 
Geschmack  gebracht  hat,  immer  siegreicher  behaupten.  Auch  in  archäologischer  Literatur 
o-ilt  es  ihnen  immer  entschiedener  das  alte  ßecht  Avieder  zurückzu2;eben,  welches  sie 
von  jeher  mit  bestem  Grund  besassen  und  nur  vorübergehend,  aus  ßücksichten  von 
untergeordneter  Art  und  unter  dem  herrschenden  Aberglauben  von  der  Untrügiichkeit  der 
Photographie,  theils  an  diese,  theils  an  die  unzulängliche  Technik  der  Lithographie  ver- 
lieren konnten. 

Ich  beginne  zunächst  damit,  die  einzelnen  Exemplare,  nach  dem  Material  geordnet,  mit 
den  erforderlichen  Angaben  über  Herkunft,  Technik  und  Erhaltung  näher  zu  beschreiben. 


I.  Gold 

1 — 6.  Sechs  Gesichtsmasken  in  Lebensgrösse  aus  Goldblech  getrieben ,  welche 
SQhliemann  in  der  von  ihm  auf  der  Burg  von  Mykenai  entdeckten  hochalterthümlichen 
Grabstätte^  auf  den  Schädeln  der  Bestatteten  haftend  gefunden  hat.  Sie  sind  mehr  oder 
weniger  beschädigt,  durch  den  Druck  der  aufliegenden  Schuttmassen  zerdrückt  und  theil- 
weise  bis  zur  Unkenntlichkeit  entstellt.  Trotz  dieses  Zustandes  der  Erhaltung  und  einer 
ziemlich  gleichmässigen  primitiven  Rohheit  der  Ausführung  zeigen  sie  bemerkenswerthe 
Unterschiede  der  Grösse,  der  Gesichtsformen  und  der  Haartracht,  welche  nicht  zweifeln 
lassen,  dass  ihre  Verfertiger  beabsichtigten,  bestmögliche  Porträts  der  Todten  herzustellen. 

In  dem  ersten  Grabe,  auf  welches  Schliemann  innerhalb  des  grossen  Steini-inges, 
der  die  ganze  Anlage  umschloss,  in  bedeutender  Tiefe  unter  drei  mit  Basreliefs  ver- 
zierten Stelen  traf,  und  welches    drei    mit    dem  Kopf   nach  Osten,  mit  den  Füssen  nach 


Hermann  Vogel,  Die  chemischen  Wirkung-en  des  Lichtes  und  die  Photograiihie  in  ihrer  Anwendung-  in  Kunst,  Wissenschaft 
und  Industrie,  Leipzig  1874,  p.  115  ff.  Vergl.  L.  Seidel  und  H.  Brunn,  Ariha'olog-ische  Zeitung,  1876,  p.  au  ff. 
In  deren  Anlage  ich  eine  fortgeschrittene  Form  der  niegalithischen  Steinkreise,  welche  häufig  auch  einen  ähnlichen  kanal- 
artigen Eingang  haben,  erkennen  möchte,  während  Cbnze  Göttinger  gel.  Anz.  1878,  an  den  Unterbau  eines  Tumulus  denkt. 
Die  entsprechende  Beschreibung  des  Opheltesgrabes  bei  Pausan.,  II.  15,  3,  hat  Schüemann  bereits  angeführt.  Auch  an  das 
Pelopion  und  Hippodameion  in  Olympia  dürfte  u.  A.  zu  erinnern  sein,  von  denen  das  letztere  möglicher  Weise  rund  war, 
da  an  dassellie   die  kreisförmig  gebogene  Basis  mit  der  Gruppe  des  Lykios  stiess,  Pausan.  V.  22,  2,  vergl.  VI.  20,   7. 
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Westen  liegende,    mit    reichem  Waffenschmuck    ausgestattete  Leichname    enthielt,  kamen 
zwei  Masken  zum  A^orschein: 

1.  (Schliemann,  Mykenae,  p.  381,  Nr.  473,  vom  Nordende  des  Grabes)  ein  unbär- 
tiges rundes  Gesicht  ohne  Hals,  getrieben  aus  einer  annähernd  kreisrunden 
Platte,  deren  Enden  rings  wie  eine  Krause  von  ihm  abstehen.  Der  obere  Theil 
des  Kopfes  ist  verquetscht  und  so  stark  auf  Augen  und  Nase  herabgepresst,  dass 
nur  das  Untergesicht  kenntlich  geblieben  ist.  Die  Lippen  sind  überaus  schmal, 
der  Mund  klein,  die  Ohren  durch  eine  an  den  Backen  vorstehende  Fläche  von 
halbovalem  Umriss  bezeichnet. 

2.  (A.  a.  O.,  p.  332,  Nr.  474,  vom  Südende  des  Grabes.)  Das  besterhaltene  und 
verhältnissmässig  bestgearbeitete  Exemplar  des  Fundes,  ein  vollbärtiges  Ge- 
sicht ohne  Hals  und  Oberkopf,  aus  einer  Platte  getrieben,  deren  Enden  an  den 
Conturrändern  der  Maske  abgeschnitten  sind.  Die  Masse  des  Bartes,  welcher 
nicht  hoch  auf  die  Backe  reicht  und  in  halbrunder  scharfer  Linie  das  glatte  Kinn 
umschreibt,  der  Schnurrbart,  dessen  Spitzen  sich  nach  oben  etwas  aufdrehen, 
und  die  Augenbrauen  treten  plastisch  hervor,  sind  aber  ausserdem  durch  unregel- 
mässig eingezeichnete  gerippte  Furchen  charakterisirt.  Der  ^lund  ist  breit  ge- 
zogen und  zeigt  schmale  Lippen.  Die  lange  dünne  Nase,  deren  Flügel  nur 
ungefähr  angegeben  sind,  läuft  von  der  niedrigen  Stirn  in  gerader  Linie  herab. 
Backen  und  Schläfe  sind  formlos.  Die  Ohren  sitzen  hoch,  sind  etwa  im  Schema  einer 
Doppelspirale  roh  eingekerbt  und  stehen  wie  äusserlich  angeklebt  beiderseits 
breit  ab.  Die  linsenförmig  weit  geöffneten  Augen  haben  oben  wie  vmten  gleich- 
massig  dicke  wulstartige  Lider.  Der  Augapfel  selbst  ist  aber  mit  einem  von 
Augenwinkel  zu  Augenwinkel  horizontal  laufenden  Einschnitt  versehen,  welcher 
den  Eindruck  gibt,  als  ob  unter  und  hinter  den  hohlen  Augenöfi'nungen  der 
künstlichen  Maske  geschlossene  natürliche  Augen  hervoi'sehen  sollten. 

In  dem  dritten  Grabe,  welches  durch  zwei  unverzierte  Stelen  bezeichnet  war 
und  neben  wie  über  drei  in  gleicher  Richtung  liegenden  Leichnamen  eine  bedeutende 
Menge  von  Frauenschmuck  enthielt,  wurde 

3.  das  0-1  M.  X  0*06  M.  grosse  Obertheil  einer  Kindermaske  vorgefunden  (a.  a.  O., 
p.  229  ff.,  Nr.  304).  Sie  ist  aus  dünnem  Goldblech  gefertigt  und  daher  stark 
zerknittert.  In  der  Abbildung  erkennt  man  nicht  viel  mehr  als  die  scharf  im 
Bogen  hervorgetriebenen  Augenbrauen  und  die  wie  mit  einer  Scheere  linsen- 
förmig ausgeschnittenen  Augen;  am  Original  selbst  soll  trotz  der  Zerstörung  der 
unteren  Theile  das  Vorstehen  der  Nase  noch  zu  bemerken  sein. 

Das  vierte  Grab,  über  dem  eine  wie  es  scheint  für  Todtenopfer*  bestimmte  puteal- 
artige  Steineinfassung  stand  und  in  dessen  Tiefe  mit  den  Ueberresten  von  mindestens 
fünf  Skeletten  eine  grosse  Anbäufung  der  verschiedenartigsten  Gegenstände,  namentlich 
von  Waffenstücken,  zu  Tage  gefördert  wurde,  lieferte  drei  Männermasken : 

4.  ,Ein  grosses  ovales  junges  Gesicht  mit  hoher  Stirn,  langer  hellenischer  Nase 
,und  kleinem  Munde  mit  dünnen  Lippen;  die  Augen  sind  geschlossen  und  die 
.Haare    der   Augenwimpern    und    Augenbrauen    gut    angegeben;    sie    ist    so    sehr 


'    Stephani,    Compte-rendu,    1865,   p.    6 ;    Conze   Hauser   und    Nieraann,    Saraothrake,   p.    20    ff.     Auch   innerhalb    des    &jnyr.öi 
Xifjwv  auf  dem  Grabe  des  Opheltes  erwähnt  Pausanias  Altäre,  und  Opfer  im  Pelopion  und  Hippodameion. 
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, beschädigt  und  die  Asche  sitzt  so  fest  darauf,  dass  es  unmöglich  war,  eine  gute 
, Photographie  davon  zu  nehmen.'  (A.  a.   O.  p.   253  tf..) 

5.  Ein  rundes  (bärtiges?)  Gesicht  (a.  a.  O.,  p.  254,  Nr.  331),  aus  einer  ovalen 
Platte  in  ähnlicher  Weise  wie  Nr.  1  getrieben,  nur  dass  die  breitgedrückten  Ränder 
der  Maske  nicht  mehr  deutlich  erkennbar  sind.  iJie  Ohren  scheinen  ähnlich  wie 
bei  Nr.  1  gebildet.  Der  Mund  ist  klein  mit  dickgeschwollenen  Lippen,  die  Nase, 
welche  über  der  Stirn  einen  scharfgezeichneten  Bogen  beschreibt,  lang  und 
schmal,  die  Augen  geschlossen ,  die  Wimpern  und  die  zusammengewachsenen 
buschigen  Brauen  durch  eingerippte  Linien  markirt. 

6.  Ein  rundes  un bärtiges  Gesicht  (a.  a.  0.,  p.  255,  Nr.  332)  in  ähnlicher  Weise 
wie  Nr.  1  und  5  aus  einer  dickeren  ovalen  Platte  getrieben.  Die  Stirn  ist  sehr 
hoch,  der  Mund  mit  schmalen  wie  zusammengepressten  Lippen  hat  eine  unver- 
hältnissmässige  Breite.  Die  Augen  stehen  nahe  beisammen,  zeigen  eine  weite 
fast  kreisrimde  Oefinung  und  entbehren  einer  Andeutung  von  Lidern,  Wimpern 
und  Brauen.  Die  Nase  ist  verbogen.  Ohren  fehlen.  Im  Innern  der  Maske  hat 
sich  ein  Theil  des  Schädels  erhalten,  den  sie  bedeckte. 

In  dem  nemlichen  vierten  Grabe  kam  auch  eine  sehr  schwere,  stark  mitgenommene 
Goldmaske  zum  Vorschein,  welche  in  rohem  Umriss  den  Kopf  eines  Thieres,  angeblich 
eines  Löwen,  möglicher  Weise  eher  eines  Hundes  darstellt  (a.  a.  0.  p.  255  ff.,  Nr.  326). 
Sie  lag  neben  dem  Haupt  einer  nacli  Osten  gewandten  Leiche,  von  dem  sie  sich  Schlie- - 
mann  ,nur  zufällig  während  der  Verbrennung'  gelöst  denkt.  Die  Schnauze  ist  in  Form 
einer  Doppelspirale  angedeutet  und  beiderseits  mit  mehreren  Eeihen  kleiner  Warzen 
umgeben.  Augen  und  Ohren  sind  unverhältnissmässig  klein.  Zum  Behufe  der  Befestigung 
ist  der  Rand  der  Maske  mehrfach  durchlöchert,  Dass  sie  etwa  nur  die  Verzierung  eines 
Helmes  gebildet  habe,  wie  man  vorauszusetzen  versucht  sein  könnte,  und  dass  an  ilirem 
zerstörten  unteren  Theile  einst  ein  Gesicht  sich  anschloss,  ist  nach  der  Abbildung  und 
der  bestimmten  Versicherung  des  Finders  unmöglich.  Helme  scheinen  überhaupt  unter 
den  zahlreichen  Waffenstücken  des  ganzen  Fundes  nicht  vorzukommen. 

7.  Maske  einer  älteren  Frau,  in  der  k.  Ermitage  zu  St.  Petersburg  (Taf.  II),' 
gefunden  1837  in  einem  Tumulus  bei  Kertsch  innerhalb  eines  grossen  von  der  Erd- 
aufschüttung des  Tumulus  umgebenen  Marmorsarkophages,  auf  dem  Angesichte  der  Todten. 

Ein  Bericht  von  Aschik,  welcher  die  Ausgrabung  leitete,  gibt  Auskunft  über  die 
näheren  Fundumstände.  ,Mon  ravissement',  sagt  Aschik,  ,fut  mele  de  surprise,  lorsque  le 
,couvercle  enleve,  je  decouvris  dans  le  sarcophage  un  squelette  a  visage  d  or,  un  diademe 
,sur  la  tete  et  completement  vetu.  Le  vetement  de  cette  reine  etait  tout  parseme  d'orne- 
,ments  en  or;  l'etoffe  dont  etait  couverte  la  tete  retombait  jusqu'h  la  ceinture  et  avait 
,conserve  "sa  couleur.  C'etait  un  tissu  de  laine,  a  dessins  d'or;  mais  au  premier  contact 
,de  Fair,  toute  cette  etoffe  tomba  en  poussiere  et  ne  laissa  que  des  paillettes  d'or.'  ^  on 
diesen  mit  gepressten  Reliefornamenten  versehenen  kleinen  Goldplättclien,  welche  nach 
einer  sehr  alten  und  weitverbreiteten  Decorationsweise ^    auf   den  Gewandstoff  aufgenäht 


'  Publicirt  in  den  Antiqu.  du  Bospliore  Cimmerien,  pl.  I.  p.  11  ff.  Besprochen  im  Bull.  d.  instit.  1844,  p.  83  ff.,  und  vou 
F.  Wieseler,  Götting.  gel.  Anzeigen,  1869,  p.  2113,  welcher  über  eine  Ansicht  berichtet,  nach  der  die  Maske  älter  als  das 
Grab  wäre  und  ,als  ein  Familienerbstück  zu  betrachten  sei'. 

2  Vergl.  die  genaue  Uebersicht  der  bezuglichen  südrassischen  Funde  von  Stephaui,  Compte-rendu,  1872,  p.  148  ff.,  der  auch 
zuerst  die  wichtige  Stelle  der  Midiana  des  Demosthenes  (S)  hervorhob.  -  ChabouiUet,  Catal.  general  des  camees,  p.  39U  «. 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Dd. 
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■waren,  fanden  sich  mehrere  Hundert  vor.  Das  Diadem  war  auf  einen  dünnen  Cylinder 
von  Cedernholz  geheftet  und  bestand  in  einem  goldenen  Kranze  von  grossen  Eppich- 
blättern, welche  in  der  Mitte  der  Vorderseite  eine  viereckige  Goldplatte  mit  dem  roh 
gearbeiteten  Relief  eines  Reiters  vor  einem  Altare,  einrahmen.  Ausserdem  kam  in  dem 
Sarkophage  eine  ganze  Garnitur  von  Goldschmuck,  eine  hölzerne  mit  Gold  belegte 
Spindel,  ein  Beutel  von  rothem  Leder,  ein  goldener  Zaum,  eine  nicht  mehr  bestimmbare 
goldene  Münze,  ein  silbernes  Scepter'  und  eine  grössere  Anzahl  silberner  und  eherner 
Geräthe  zum  Vorschein.  Dieser  Inhalt  und  die  Art  und  Weise  der  Bestattung  Hessen 
eine  Königin   in  dem   Grabe  vermuthen. 

Die  beiden  Ansichten  auf  Tat".  II  sind  gegen  die  wirkliche  Grösse  etwa  um  ein 
Viertel  verkleinert.  Zu  Grunde  liegen  ihnen  zwei  neu  aufgenommene  Photographien, 
welche  Johannes  Doli  in  Petersburg,  zugleich  mit  einigen  im  Folgenden  benützten 
werthvollen   Bemerkungen    über    die   Arbeit    des    Originals,    freundlichst    zur   Verfügung 

stellte. 

Die  Höhe  der  Maske  beträgt  0-224  M.  vSie  ist  aus  einer  2G4'43  Gramm  (62  Solotnik) 
schweren  Goldplatte  mit  dem  Hammer  in  eine  Hohlform  getrieben,  und  zwar  so  dünn, 
dass  an  den  höchsten  Relieftheilen  stellenweise  Risse  und  Löcher  entstanden  sind.  Wie 
bei  feineren  Treibstücken  üblich,  ist  die  Vorderseite  nachgearbeitet.  Kleine  Unebenheiten 
sind  mit  einem  stumpfen  Instrumente,  vielleicht  sogar  mit  einer  Feile  oder  Raspel  aus- 
geglichen und  geglättet.  Die  Innenseite  ist  besonders  an  den  grösseren  Vertiefungen  mit 
Resten  einer  braunrothen  Farbe  überzogen,  wie  sie  an  der  Rückseite  von  Goldzierrathen 
überaus  häufig  angetroffen  wird  und  vom  Contact  mit  rothgefärbten  Stoffen  herrühren 
soll.  Hie  und  da  über  die  Innenfläche  verstreut  zeigen  sich  netzförmige  Abdrücke  eines 
feinmaschigen  Gewebes,  vielleicht  eines  Zeugstoffes,  mit  dem  der  Verfertiger  nach  einem 
noch  heute  hin  und  wieder  gebräuchlichen  Verfahren  den  Treibstock  (repoussoir)  um- 
wickelte, um  den  Rückstoss  abzuschwächen. 

Die  Arbeit  wird  als  geschickt,  der  Gesicktstypus  als  schön  bezeichnet.  Dieser  Ein- 
druck, den  in  der  Photographie  die  durchgängig  verstärkten  zufälligen  Störungen  der 
Form  beeinträchtigen,  mochte  sich  steigern,  als  die  Ränder  der  Maske  verdeckt  waren, 
theils  vom  Haar  und  von  dem  Diademe,  theils  durch  das  vom  Kopf  niederfallende  und  von 
der  Brust  heraufreichende  Gewand.  Die  Ränder  der  Maske  sind  auf  allen  Seiten,  an 
der  Stirn,  vor  den  Ohren  und  am  Halse  scharf  abgeschnitten  und  zum  Zwecke  der  Be- 
festigung beiderseits  auf  den  Backen  wie  über  der  Stirn  mit  je  zwei  Löchern  versehen. 

Die  Gesichtszüge,  denen  namentlich  in  der  Profilansicht  ein  hoher  Grad  von  ruhigem 
schwerem  Ernst  eigen  ist,  sind  augenscheinlich  mit  grosser  Treue  einem  Naturabdruck 
nachgebildet,  der  nacb  dem  Tode  genommen   sein  mochte.     ,Un    leger  tiraillement  dans 


Gozzadini,  Di  iilteriori  scoperte  nell' antica  necropoli  a  Maizabotto,  tav.  16,  17;  Avellino,  BuHett.  archeolog^.  Napol.  VI. 
p.  S2;  Newton's  Bericht  über  Schliemaui  s  Ausgrabungen  in  Mykenai  in  C.  v.  Lützow's  Zeitscbr.  für  bildende  Kuust,  1877, 
Nr.  32,  p.  509,  ii.  A.  —  Der  Ursprung  dieser  Decorationsweise  führt  in  die  Bronzezeit,  vergl.  Weinhold,  Heidnische  Todten- 
bestattung,  Sitzungsber.  der  Wiener  k.  Akademie,  Bd.  30,  p.  177;  F.  Keller,  Pfahlbauten,  2.  Bericht,  Taf.  II,  4.  Bericht 
p.  14  ff.,  7.  Bericht,  Taf.  XVI.  Im  böhmischen  Museum  in  Prag  findet  sich  ein  Stück  Gewand,  das  mit  aufgenähten  Bronze- 
plättchen  besetzt  ist. 

Aehnlich  sind  die  von  Schliemann,  Mykenai,  p.  232,  Nr.  309,  310,  gefundenen  Scepter,  während  die  von  ihm  auf  p.  330, 
Nr.  451,  452,  mitgetheilten  , Bruchstücke  von  einem  Sceptergriffe',  ,ein  goldener  Cylinder  und  ein  goldener  Draclie  mit 
Schuppen  von  Bergkrystall"  augenscheinlich  vielmehr  einem  Kerykeion  angehören.  Vergl.  A.  Ouvaroff,  Recherches  sur  les 
antiquites  de  la  Kussie  meridionale,  Paris  1855,  Taf.  XIV,  2;  Antiqu.  du  Bosphore  Cimmerien  pl.  XXVII,  1.  2;  Recueil 
d'antiqu.   de  la  Scythie,  p.  23  ff. 
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,les  muscles  du  visage',  bemerkt  Gille  im  Texte  der  Antiquites  du  Bospliore  Cimmerien, 
,1a  depression  du  cöte  droit  de  la  bouche,  l'aspect  des  yeux  un  peu  fermes,  la  position 
,des  prunelles,  la  droite  plus  relevee  du  cote  du  front,  la  gauche  plus  rapprochee  du 
,nez,  ce  qui  indiquerait  que  les  yeux  louchaient  un  peu  k  l'instant  de  la  cessation  de  la 
,vie,  enfin  l'expression  de  fixite  et  de  calme  que  presente  l'ensemble  du  visage,  tout 
,indique  que  ce  masque  reproduit  les  traits  de  cette  femme,  au  moment  oü  la  mort  venait 
,de  les  glacer.'  ,Nous  croyons  enfin  que  l'artiste  avait  sous  les  yeux  un  plätre  du  visage 
,de  la  defunte,  moule  peu  d'instants  apr^s  la  mort,  et  que  son  oeuvre  terminee,  dans 
,respace  d'un  jour  peut-etre,  le  masque  fut  j)l'^C6  sur  les  traits  que  la  douleur  ou  le 
,respect  cherchait  ä  voller  meme  dans  le  tombeau.'  Wie  Göll  bestätigt,  sind  die  Augen- 
sterne als  flache,  beinahe  ringförmige  Vertiefungen  deutlich  markirt  und  stehen  schief, 
indem  derjenige  des  linken  Augapfels  näher  gegen  den  inneren  Winkel  desselben  gerückt 
ist.  Diese  Vertiefungen  können  indessen  schv?erlich  als  ein  Abdruck  der  an  der  Leiche 
einoesunkenen  Iris  gelten.  Vielmehr  wei'den  die  Augen  nach  der  schematisch  stumpfen 
Modellirung  ihrer  Ränder  und  Lidfalten  zu  schliessen,  in  der  Matrize  aus  freier  Hand 
nachgetragen  worden  sein,  was  bei  jedem  über  Natur  geformten  Gesicht  geschehen  muss, 
wenn  sie  im  Ausguss  geöffnet  erscheinen  sollen. 

Wie  sich  feststellen  Hess,  rührt  das  Grab  aus  dem  dritten  nachchristlichen  Jahr- 
hundert her.  Der  Blätterkranz  des  Diadems  ist  genau  so  gearbeitet  wie  ein  zweiter 
eines  anderen  von  Aschik  später  aufgedeckten  Grabes,  welches  den  Goldabdruck  einer 
Münze  des  Königs  ßheskuporis  IV.  (212 — 229  n.  Chr.)  enthielt.  Die  Inschrift  eines  in 
dem  Sarkophage  gefundenen  Silberlöffels  ^  bietet  nach  Stephani  ein  Datum  der  pontisch- 
bosporanischen  Aera,  welches  in  die  Zeit  nach  dem  Jahre  202  unserer  Zeitrechnung 
führen  würde.  Im  Kunstcharakter  dieser  Epoche  sind  auch  die  Reliefs  eines  kleinen 
bauchigen  Silbergefässes"  mit  Deckel  und  beweglichem  Traggriff  gehalten:  Eroten  mit 
Fackeln  und  Schmetterlingen,  auf  ihren  Schultern  Guirlanden  tragend,  welche  im  Halb- 
kreis herabfallen  und  Gorgoneia  einfassen  —  ein  Motiv,  das  namentlich  auf  Sarkophagen 
jeuer  Zeit  so  häufig  wiederkehrt. 

8.  Maske  einer  Frau,  in  der  k.  Ermitage  zu  St.  Petersburg  (Taf.  XV  1),  früher  im 
Besitze  des  Grafen  Gregoire  KoucheleÖ',  gefunden  in  der  steinernen  Grabkammer  eines 
Tumulus  von  Olbia,*  zusammen  mit  anderen  Goldarbeiten,  einem  unverzierten  Ring,  einem 
Kranz  von  Lorbeerblättern,  Ohrgehängen  und  einem  0-.5  M.  langen  Scepter.  Die  Maske  hat 
eine  Höhe  von  O'lö  M.;  sie  Ist  in  stark  beschädigtem  Zustande  zum  Vorschein  gekommen 
und  von  oberflächlicher,  dem  allgemeinen  Eindrucke  nach  barbarischer  Arbeit,  welche 
Vergleichungspunkte  mit  den  von  Schliemann  gefundenen  Goldmasken  darbietet.  Sie 
dürfte  einer  noch  späteren  Zeit  angehören.  Auch  hier  schielen  die  Pupillen;  plastisch 
angegeben  stehen  sie  au  verschiedenen  Stellen  des  Augapfels,  weit  getrennt  von  den 
oberen  Lidrändern.  Die  Reproduction  auf  Taf.  XV  ist  Im  Lichtdruck  verkleinert  nach 
einer    Photographie,  die  ich  gleichfalls  Johannes  Doli  In  St.  Petersburg  verdanke. 


1  stephani,  Antiquites  du  Bosphore  Cimmerien.   I.  p.  207,  pl.  XXX,  3.  5. 

2  Ebenda,  pl.  XXXVII,   1. 

3  Farbig  veröffentlicht  von  Alexis  Ouvaroff,  ilecheiches   sur    les    antiquites    de    la   Kussie  nieridionale.  Paris   1855.  Tab.   XIV, 
1,   1'.   Das  Gewicht  der  Maske  ist  auf  3Ü  Solotnik  90  doli,  p.   114  aber  auf  83  So.jtnik  70  doli  angegeben. 
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IL  Silber 

9.  10.  Zwei  Gesichtsmasken  im  Louvre  (Taf.  IX,  1  und  2)/  einem  grossen  Silber- 
schatze angehürig,  welcher  im  Jahre  1836  in  Notre-Dame-d'Alen9on  bei  Brissac  (Maine- 
et-Loire)  gefunden  und  im  Jahre  1852  von  Napoleon  III.  aus  der  Sammlung  Toussaint- 
Grille  zu  Angers  erworben  wurde. 

Ueber  den  Fund  berichtet  Godard-Faultrier:*  ,üans  le  Heu  nomme  les  Chätres,  situe 
,pr&s  le  village  du  Sablon,  commune  de  Chavagnes,  ä  600  m^tres  sud-est  du  clocher 
,d'Allen9on,  canton  de  Thouarce,  on  decouvrit  h  diverses  epoques,  notamment  de  1813  k 
,1841,  un  certain  nombre  de  puits  antiques  de  forme  ovale,  des  medailles  romaines,  des 
,restes  de  murailles,  des  pierres  calcinees  par  le  feu,  des  debris  de  poteries  et  des 
,squelettes.  On  remarque  encore  aujourd'hui  h  l'endroit  nomm6  les  Fosses,  une  vaste 
,mare  ovale  .  .  .  (angeblich  von  einem  Amphitheater).  Enfin,  vers  mars  1836,  en  plantant 
,de  la  vigne,  on  decouvrit  k  50  centimfetres  seulement  de  profondeur,  les  fameux  vases 
,d'argent  et  les  masques  d'idoles  composant  le  Sacellum  d'AUen^on,  et  tout  auprcs  (en 
,1837),  a  quelques  mfetres  de  distance,  un  amas  consid6rable  d'ossements  d'ani- 
,maux[?]  enfouis  dans  un  trou  de  1  m^tre  h,  1  mc'tre  30  centimf'tres  de  profondeur  sur 
,autant  de  largeur.  —  Je  ne  doute  pas  que  cette  fosse  n'ait  servi  au  depöt  des  restes 
,des  victimes  qui  avaient  ete  offertes  aux  divinites:  d'oü  suit  que  le  temple  devait  etre 
,trfes-voisin  de  l'endroit  oh  le  Sacellum  fut  decouvert,  c'est-k-dire  au  sud  de  l'amphitheatre 
,presume  et  de  la  pifece  de  terre  specialement  appelee  les  Chätres'. 

So  viel  bekannt,  ist  eine  genauere  Zeitbestimmung  dieses  Fundes  bisher  noch  nicht 
versucht  worden.  Er  fällt  später  als  Caracalla,  dessen  Porträt  in  dem  Reliefemblem 
einer  Schale  erkannt  worden  ist,  und  gilt  für  einen  Tempelschatz,  da  zwei  Schalen  als 
Weiha'eschenke  der  Minerva  bezeichnet  sind  und  der  Name  dieser  Göttin  in  dreizehn 
anderen  Aufschriften  mehr  oder  weniger  abgekürzt  sich  wiederholt.  Auf  diese  Thatsache 
gestützt,  glaubte  Longperier,*  auch  ohne   formellen  Anhalt    wie    er   selbst  hervorhob,  in 


•  Veröffentlicht  im  Catalogue  des  collectious  de  feu  M.  Toussaiiit-Grille  d" Angers,  ancien  bibliothecjiire  de  cette  ville,  pl.  I, 
fig.  I  und  II,  Nr.  561  und  öG2.  ,Masque  de  femme,  en  feuille  d'argent  battu,  de  grandeur  au-dessus  de  nature,  ayaut 
les  yeux  enti^rement  evides;  des  especes  de  chatons  concaves  ornent  le  bord  du  vetement,  au  bas  du  cou;  un  pareil  chaton 
est  place  dans  la  chevelure  au-dessus  du  front.  On  sait  que  chez  les  Romains  ce  genre  d'ornement,  appek'  par  eux  clavus, 
d'oü  laticlave,  etait  exclusivement  reserve  aux  personnes  du  plus  baut  rang.  Quelques  trous  qui  existent  sur  le  bord  exterieur 
du  masque,  semblent  avoir  ete  destines  h  le  fixer  ä  une  statue,  propablement  celle  de  la  deesse  adoree  dans  ce  lieu.'  ,Autre 
masque  du  meme  genre,  d'une  dimension  plus  petite  et  sans  ornement;  les  yeux  sont  egalement  reperces,  mais  seulement 
k  l'endroit  des  prunelles.  Quoique  ce  masque  ne  presente  pas  de  traces  de  clouures,  comme  le  precedent,  nous  n'hesitons  pas 
ä  penser  qu'il  ait  ete  employd  au  meme  usage.  Les  cavites  des  yeux  ont  du  etre  jadis  remplis  par  de  l'^mail  ou  de  l'or.' 
Ä.  de  Longperier,  Notice  des  bronzes  antiques  du  musee  imperial  du  Louvre,  premiere  partie,  Paris  1868,  Nr.  539 
und  540.  , Masque  de  Minerve  travaille  au  repousse.  Les  cheveux  sont  releves  en  meches  saillantes.  Les  yeux 
entierement  evides  out  du  etre  remplis  en  email  ou  en  pierres  de  couleur.  Au  haut  du  front,  un  chaton  ;\  rebord  destine 
k  contenir  un  cabochon  ou  une  pierre  g  avee.  Au  bas  du  cou,  un  bandeau  en  relief  porte  trois  autres  cliatons  semblables. 
Les  sourcils  sont  indiques  par  des  traifs  graves  en  creux.  Les  bords  de  ce  masque  sont  perces  de  plusieurs  petits  trous.' 
,Aiitre.  Sans  ornements.  La  prunelle  des  yeux  seule  est  i  jour.'  ,Ces  deux  masques  ont  probablement  eti  fixes  sur 
des  statues  de  bois  ou  de  bronze  (voir  plus  haut  uo.  478,  la  statue  de  la  fortune  plaquie  d'argent  apres  coup).  Leur 
caractere  indecis  ne  permettrait  pas  de  les  attribuer  avec  precision  k  une  diviuite;  mais  on  est  autoris^  a  croire  que  ce 
sont  des  Images  de  Minerve,  deesse  i\  laquelle  sont  consaeres  les  vases  qui  les  accompagnaient.' 

2    M.  V.  Godard-Faultrier,  Monuments  antiques  de  r.\njou.  Angers   1864.  p.   142  flF. 

'  A.  de  Longperier,  Notice  des  bronzes  antiques  du  musee  imp.  du  Louvre,  Nr.  545.  Den  ,disque  representant  ApoUon  avec 
l'attribut  du  cypres'  setzt  Lajard,  Memoires  de  l'academie  des  inscriptions  et  belies  lettres,  XX,  2«  p.,  p.  260,  in  das  erste 
oder  zweite  Jahrhundert. 


Antike  Gesichtshelme  uxd  Sepulckalmasken.  309 

den  beiden  Masken  eine  Beziehung  auf  Minerva  voraussetzen  zu  sollen,  indem  er 
zugleich  vermuthete,  dass  sie  an  Holz-  oder  Bronzestatuen  des  Heillgthums  befestigt 
gewesen  sein  möchten.  So  viel  ich  sehe,  fehlt  für  diese  Vermuthung  ein  genügender 
Beweis,  Dass  Metallfiguren  häufig  mit  besonders  gearbeiteten  Ringen,  Ketten,  Diademen 
und  sonstig  angefügten  Attributen  ausgestattet  wurden,  dass  insbesonders  Bronzestatuen 
hin  und  wieder  eine  vollkommene  Ueberkleidung  mit  Platten  aus  Edelmetall  erhielten, 
worauf  Longp6rier '  sich  beruft,  reicht  zu  einer  wahrscheinlichen  Analogie  hiefür  sicher- 
lich nicht  aus.  Vielmehr  ist  angesichts  der  neuen  Zeichmmgen,  die  mir  durch  gefällige 
Vermittlung  des  Herrn  Olivier  ßayet  in  Paris  zugingen,  nicht  zu  verkennen,  dass  sich 
in  ihrer  wie  immer  untergeordneten  und  schon  an  das  Barbarische  streifenden  Arbeit 
ein  entschiedenes  Streben  nach  Wiedergabe  von  Porti-äteigenthümlichkeiten  kundgibt. 

Ich  möchte  die  grössere  (Taf.  IX,  2)  mit  den  ganz  ausgeschnittenen  Augen,  welche 
bei  einer  Gesammthöhe  von  0*o05  M.  recht  gut  ein  Gesicht  bedecken  konnte,  für  männ- 
lich halten.  Dafür  scheint  das  ungescheitelte,  kurz  und  struppig  abstehende  Haar,  die 
energische  Faltung  der  Stirn  und  des  Halses,  die  stark  herausgearbeiteten  Augenbrauen 
und  die  kräftigen  Formen  der  Backen  zu  sprechen.  Die  zur  Fassung  eingelegter  Ver- 
zierunaren  bestimmten  runden  Behälter  über  der  Stirn  und  am  unteren  Theile  des 
Halses  beweisen  nicht  dagegen.  Bekanntlich  ist  derartiger  Schmuck'^  in  den  späteren 
Zeiten  des  Alterthums  der  Männertracht  nicht  fremd  gewesen;  namentlich  erinnert  die 
Kopfzierde  an  die  auf  Münzen  und  ^Medaillons  des  vierten  und  fünften  Jahrhunderts 
häufig  vorkommenden  Diademkränze,  welche  auf  dem  Scheitel  über  der  Stirn  eine  grössere 
Gemme  zeigen.* 

Die  kleinere,  nur  0-244  M.  hohe  Maske  (Taf,  IX,  1)  ist  ausgesprochen  weiblich. 
Sie  ist  am  Ende  der  Nase  beschädigt,  die  Pupillen,  welche  allein  durchbrochen  sind, 
schielen.  Ihre  Ausführung  ist  noch  unvollkommener,  was  namentlich  die  schablonenhaft 
gezeichnete  Partie  der  Augen  fühlbar  werden  lässt.  Trotzdem  verräth  sich  auch  hier 
in  dem  ganzen  Charakter  der  Anlage,  zumal  in  der  Unterhälfte  des  Gesichts  und  den 
sichtlich  zur  Andeutung  von  Schmerz  herabgezogenen  Mundwinkeln  unverkennbar  die 
Absicht,  die  Züge  einer  bestimmten  Person  zu  fixiren. 

Beide  Masken  sind,  wie  Alfred  Weltmann  kürzlich  nach  einer  genauen  Untersuchung 
der  Originale  mir  zu  berichten  die  Güte  hatte,  nur  theilweise  ciselirt  und  ausserordent- 
lich dünn  getrieben.  Das  Metall  ist  in  den  Augenhöhlungen  etwa  einen  Millimeter  dick, 
an  den  durch  Abnützung  etwas  ungleichartig  gewordenen  Eändern  sogar  noch  dünner. 
An  dem  grösseren  Exemplar  finden  sich  hart  am  Rande  im  Ganzen  sechs  kleine  Löcher 
angebracht,  nämlich  beiderseits  zwei  in  den  Haaren,  zwei  in  der  Gegend  der  Backen- 
loiochen,  zwei  in  Mundhöhe,  Die  Ränder  des  kleineren  Exemplares  sind  meist  aiis- 
gebrochen,  hier  ist  nur  ein  Loch  in  der  Höhe  des  Mundes  erhalten.  Auf  der  Irmenseite 
beider  Masken  ist  kein  Rest  vorhanden,  der  einen  Schluss  auf  ehemalige  Berührung  mit 


'  A.  de  Longperier,  Statues  de  divinites  avec  orneinents  ajoutea  apres  coup  im  Bulletin  de  la  societe  des  antiqna  es  de 
France  1859,  p.  98-105.  Vergl.  E.  Hübner,  Hermes,  I.  p.  345  S.  Ebensowenig  bietet  eine  Analogie  der  in  Silber 
gefasste  Stein  von  Pessinus,  der  das  Gesiclit  des  Idols  der  Magna  mater  in  Rom  bildete,  vergl.  Preller,  Römische  Mytliologie, 
p.  i4G  ff. 

2  Vergl.  Salmasius  zu  Spartian.  Hadr.  cap.  10,  Casaabonus  zu  Lamprid.  Heliogab.  eap.  i'-i.  Visconti  museo  rioclem.  VI.  40, 
185.  0.  Müller,  Handb.  d.  Archäol.,  §.  207,  7. 

3  Vergl.  z.  B.  Cohen,  MedaiUes  imperiales,  VI.  pl.  XIV;  Grueber,  Roman  medallons  in  the  british  Museum,  pl.  LXVl;  Fröhner, 
Medaillons  de  l'empire  romain,  p.   300  ff. 


310  ß 


ENNDORF. 


einem  festen  Körper  gestatten  könnte,  und  von   einem  Füllstoff,    der  sich  in  den   Augen 
etwa  voraussetzen  Hesse,  ist  an  den  ßändern  keine  Spur  zu  entdecken. 

11.  Gesichtshelm  im  Museum  vaterländischer  Alterthümer  zu  Kiel,  den  bekannten 
Ausgrabungen  Conrad  Engelhardt's  in  den  Mooren  von  Thorsberg  in  Schleswig  ent- 
stammend,' auf  Taf.  XV,  3*,  3^  im  Lichtdruck  nach  dem  Stich  des  Engelhardt'schen 
Werkes  wiederholt. 

Historische  Kriterien,  welche  die  Ausgrabung  ergab,  machen  wahrscheinlich,  dass 
er  nicht  älter  als  das  dritte  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  sein  kann.  Obwohl  er 
im  Bau  mit  mehreren  antiken  Exemplaren  übereinstimmt,  ist  der  Charakter  der  Deco- 
ration augenscheinlich  nicht  römisch.  Einige  Brüche  und  Spalten,  die  er  in  seinem 
gegenwärtigen  Zustande  aufweist,  werden  als  Beweis  betrachtet,  dass  er  im  Kampfe 
getragen  worden  sei. 

Nach  der  Ansicht  des  Entdeckers  besteht  er  aus  zwei  gegenwärtig  losen  Thcilen, 
einem  Gesichts-  und  einem  Kopfstück.  Dieselben  sollen  unmittelbar  zusammengehören 
und  durch  ein  Scharnier  verbunden  gewesen  sein,welches  am  Gesichtsstück  in  der  Mitte 
des  oberen  Randes  innen  angebracht  ist. 

Das  Gesichtsstück  ist  aus  einer  schwachen  Silberplatte  getrieben,  deren  Stärke 
ungefähr  zwischen  zwei  und  drei  Millimeter  variirt.  Es  war  innen  mit  einer  sehr  dünnen 
Kupferplatte  gefüttert,  von  der  nur  in  den  oberen  Partien  unter  dem  Haar  Ueberreste 
sich  erhalten  haben,  und  auf  der  Aussenseite  vergoldet.  Die  Formen  des  Gesichts  reichen 
bis  unter  den  Backenkiefer,  der  mittlere,  Mund  Nase  und  Augen  umfassende  Theil  ist 
ausgeschnitten,  Andeutungen  der  Ohren  fehlen.  Das  Gesicht  umrahmt  rings  den  Haar- 
ansatz verdeckend,  ein  diademartiger  Streifen,  der  mit  vier  von  innen  herausgeschlage- 
nen Ornamentschnüren  und  drei  Reihen  kleiner  Buckeln  besetzt  ist.  Ueber  demselben 
erhebt  sich,  vielleicht  den  Beginn  des  Haupthaares  andeutend,  kranzähnlich  ein  dicker 
Wulst,  der  mit  querlaufenden  Streifen  verziert  ist.  Rückwärts  gegen  den  Scheitel  ist 
derselbe  in  scharfer  Linie  abgeschnitten  und  von  einem  schmäleren  undecorirten  Rand- 
streifen umsäumt.  Auf  diesem  letzteren  steht  unterhalb  der  Stelle,  an  der  das  linke 
Ohr  zum  Vorschein  kommen  müsste,  ein  Knopf  vor,  der  zur  Befestigung  eines  Nacken- 
theiles  diente. 

Das  Kopfstück  hat  die  Form  einer  halbrunden  Kappe  und  besteht  aus  einem  ellip- 
tisch umlaufenden  breiten  Gurte,  an  welchen  zehn  bügelähnliche  Streifen  angenietet  sind, 
die  sich  über  dem  Schädel  wie  Flechtwerk  kreuzen.  Es  war  gleichfalls  vergoldet  und 
ist  sicherlich  mit  Metall  oder  Leder  ausgefüttert  gewesen.  Am  unteren  Gurtrand  beträgt 
der  Längendurchmesser  0-195  M.,  der  Breitendurchmesser  0-165  M.  Demgemäss  ist 
derjenige  Bügelstreifen,  welcher  dem  Laufe  des  Scheitels  entspricht,  durch  grössere  Breite 
vor  den  übrigen  ausgezeichnet.     Unter    dem    einen    Ende    dieses    Scheitelstreifens  finden 


'  Veröffentlicht  von  Conrad  Engelhardt,  Thorsbjerg  Mosefund,  Titelvignette  und  PI.  ö,  3  und  4;  von  ihm  wiederholt  in 
Denmark  in  the  early  iron  age,  London  18G6,  und  in  den  Memoires  de  la  societe  royale  des  antiquaires  du  Nord  pour 
1868,  p.  157,  1875—1876,  p.  240,  Fig.  i-t.  Vergl.  J.  Mestorf,  Die  vaterländischen  Alterthümer  Schleswig-Holsteins,  Ham- 
burg 1877,  Taf.  X,  p.  25.  —  Engelhardt,  Demnark,  p.  4.5:  ,Silver  Heimet,  unique  among  all  the  objects  of  the  Early  Iron 
,age.  It  is  composed  of  two  pieees,  the  raask  for  the  face  and  the  erown  .  .  .  They  are  fastened  together  by  a  moveable 
,hinge  with  three  rivets.  The  niask  is  of  silver,  lined  with  bronze  plates,  .ind  externally,  in  many  places,  covered  witli  thin 
,gold  plates.  It  weiglis,  in  its  present  imperfect  State,  about  a  pound  and  a  half.  The  ueck-piece  is  formed  of  thin  silver 
,ribs  plated  with  gold,  and  decorated  in  the  sarae  mauner  as  the  visor'. 
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sich  am  Rande  des  Gurtes  drei  kleine  Löcher,  welche  nach  Engelhardt  dem  Scharnier 
des  Gesichtsstückes  entsprechen.  Weiter  unten  (etwa  in  der  Höhe  des  Auges)  ist  auf 
beiden  Seiten  des  Gurtrandes  je  ein  grösseres,  im  Durchmesser  0'004  M.  breites  Loch 
angebracht. 

Sucht  man  sich  von  der  auffälligen  Gestalt  des  Ganzen  nähere  Rechenschaft  zu  geben, 
so  lehrt  zunächst  ein  neuerdings  bereits  von  Engelhardt'  angestellter  Vergleich  mit  dem 
sogleich  weiter  zu  besprechenden  Bronzehelm  im  Stuttgarter  Antiquarium  (Taf.  VIT,  VIIl), 
ein  Vergleich  ferner  mit  dem  im  Museo  Gregoriano  zu  Rom  (Taf.  XIV,  5)  und  in  der 
Sammlung  des  historischen  Vereines  zu  Ansbach  (Taf.  VI,  1),  befindlichen  Helmresten, 
dass  dem  Gesichtstheil  wahrscheinlich  ein  Visierstück  fehlt.  Wie  dies  letztere 
befestigt  gewesen  sei,  ist  allerdings  nicht  deutlich.  Eine  kürzliche  sachkundige  Prüfung 
des  Originals ,  die  ich  der  entgegenkommenden  Verbindlichkeit  von  Fräulein  Johanna 
Mestorf  in  Kiel  schulde,  hat  ergeben,  dass  an  der  Silberplatte  des  Gesichtsstückes  weder 
die  oberen  noch  die  unteren  Theile  des  Ausschnittes  Spuren  einer  ehemaligen  Anfügung 
aufweisen.  Das  Visier  kann  daher  nur  an  dem  Bronzefutter  befestigt  gewesen  sein,  was 
auch  der  grösseren  Haltbarkeit  wegen  an  und  für  sich  wahrscheinlich  ist.  Ob  und  wie 
aber  eine  Bewegung  desselben  nach  Aussen  bewerkstelligt  war,  bleibt  nicht  mehr  zu 
bestimmen. 

Ferner  wird  der  undecorirte  Randstreifen  des  Gesichtsstückes,  der  an  den  Haarwulst 
scharf  ansetzt,  überhaupt,  und  zwar  in  seiner  nach  unten  sich  verbreiternden  Form 
(welche  freilich  im  Lichtdruck  bis  zur  Unkenntlichkeit  verdunkelt  ist)  nur  verständlich, 
wenn  er  als  Falz  diente  für  ein  an  dem  oberen  Scharnier  sich  bewegendes,  rings  über- 
greifendes Kopfstück  von  grösseren  Dimensionen.  Dies  beweist  die  genau  überein- 
stimmende Gliederung  anderer  Gesichtshelme  mit  aller  Bestimmtheit  (vergl.  namentlich 
Taf.  IV,  V,  VII,  VIII,  IX  3,  X).  Unmittelbar  gehören  daher  die  beiden  Theile  keines- 
falls zusammen;  man  erkennt  leicht  wie  umständlich  und  zweckwidrig  die  vorausgesetzte 
Art  und  Weise  ihrer  Zusammensetzung  wäre.  Höchstens  Hesse  sich  vermuthen,  dass  sie 
durch  ein  verloren  gegangenes  Mittelstück,  welches  einerseits  dem  Gurt,  andererseits 
dem  undecorirten  Randstreifen  ganz  anschlösse,  zusammengehangen  hätten.  Dabei  würde 
sich  aber  eine  unverhältnissmässige  Grösse  des  Kopfstückes  und  eine  höchst  unpraktische 
Theilung  desselben  ergeben,  für  die  kein  vernünftiger  Grund  abzusehen  wäre.  Man 
darf  daher  annehmen,  dass  die  in  Verbindung  gebrachten  beiden  Theile,  welche  übei-- 
dies  nach  Engelhardt's  ausdrücklichem  Bericht  getrennt  an  verschiedenen  Stellen  der 
Ausgrabung  zum  Vorschein  gekommen  sind,  zwei  verschiedenen  Helmen  angehört 
haben,  wie  eng  sie  auch  nach  Technik,  Ornamentation  und  Farbe  des  Metalls  zu  ein- 
ander passen  mögen. ^ 

Wie  zahlreiche  gleich  construirte  Exemplare  zeigen,  werden  die  drei  Löcher 
an  dem  einen  Ende  des  Scheitelstreifens  zur  Anfügung  eines  Nackenschirmes,  die 
zwei    grösseren     auf     den     beiden    Seiten    zur   Anfügung    von    Backenlaschen    bestimmt 


1  Conrad  Engelhardt,  Influence  cla8s!que  sur  le  Nord,  in  den  Mi^moires  de  la  socK-te  royale  des  antiqnaires  du  Nord, 
1875—1876,  p.  241.  Einen  ähnlichen  Gesiehtsausschnitt  haben  allerdings  bisweilen  visierlose  Renaissancehel.no,  vergl. 
Kämmerer,  Arsenal  de  Tsarskoe-Selo,  pl.  IV,  Demmin,  Waffenkunde,  p.  268,  2. 

2  Das  demselben  Fund  entstammende,  technisch  ähnliche  Streifenstück  bei  Engelhardt.  a.  a.  ().,  pl.  11,  17,  j).  ir,  dürfte  etwa 
von  dem  Achselstück  eines  Schienenpanzers  herrühren,  vergl.  z.  B.  de  Rubels,  Veteres  arcus,  tab.  IV,  Bartoli,  Col.inma 
Antoniniana,  t.  5  ä". 
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ffewesen  sein.  In  ziemlich  genauer  Andeutung  der  wesentlichen  Einzelheiten  kommt 
dieser  Typus  hin  und  wieder  in  griechischen  Vasenmalereien  vor.'  Unter  Anderem  ist 
ferner  zu  vergleichen    ein    auf   dem    Kopf   einer    Mumie    gefundener  ägyptischer  Eisen- 


helm/ ein  aus  dem    vierten   Jahrhundert    v.  Chr.    herrührendes    eisernes    Helmgestell    in 
der  k.  Ermitage  zu  St.  Petersburg,'  welches    in    dem    Grabe    des   Kul-Üba    bei   Kertsch 

1    Vei-gl.   z.  B.  die  Tracht  der  Bogenschützen  auf  den  Fragmenten  einer  Durisscliale,  Couze,  Vorlegeblätter,  VI  ö.  des  Amphia- 

raos  auf  einer  Vulcenter  Vase,  Mon.  iued.  d.  inst.,  III,  54,  Overbeck,   Heroengallerie,  IV,   1.  ' 
-   Leemanns,  Jlonum.  egypt.  du  Musde  d'antiquites  b.  Leide,  II,  tab.  LXXXI,   1. 
^    Antiquites  du  Bosphore  Cimmerien,  p.   197,  pl.  XXVIII,  ö,  6. 
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gefunden  wurde  und  mit  Ornamenten  von  Silber  und  Gold  besetzt  ist,  die  etwas  höher 
gebauten  und  oft  ohne  Ansatzstücke  abgebildeten  Kopfbedeckungen,  welche  in  mehreren 
Fresken,  die  in  Grräbern  der  Ki'im  zum  Vorschein  kamen,  vorwiegend  Reiter  tragen,' 
und  zahlreiche  dacische  Helme,  welche  in  den  Reliefs  der  Trajanssäule  mit  grosser  Aus- 
führlichkeit, namentlich  in  den  mit  griechischem  Geschmack  componirten  Trophäen  des 
Fussgestells  reproducirt  sind.-  Zur  Verdeutlichung  des  Sachverhaltes  sind  hier  vier 
solche  Exemplare  in  sorgfältigen  Zeichnungen  wiederholt,  die  nach  einem  in  der  Wiener 
Akademie  der  bildenden  Künste  befindlichen  Gipsabguss  von  der  Basis  der  Trajans- 
säule angefertigt  wurden. 

Die  nämliche  Construction  scheint  sich  in  verschiedenen  Ländern  bis  in  das  Mittel- 
alter und  länger  erhalten  zu  haben.  Ganz  übereinstimmend  zeigt  sie  aus  angelsächsischer 
Zeit  ein  aus  einem  Tumulus  bei  Monyash  in  Derbyshire  stammendes  eisernes  Gestell  mit 
dem  Aufsatz  eines  Thieres  und  ein  gleiches  von  Bronze  aus  Leckhampton  im  britischen 
Museum.^  In  mannigfachen  Spielarten  kehrt  sie  an  den  sogenannten  13urgunderkappen 
des  sechszehnten  und  siebenzehnten  Jahrhunderts  wieder ,  als  Decorationsmotiv  unter 
anderem  an  altrussischen  Helmen.* 


III.  Bronze 

12.  Vordertheil  eines  Gesichtshelmes '  im  britischen  Museum  (Taf.  III).  Derselbe 
wurde  gegen  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts  entdeckt  in  einem  ISIolaner  Grabe,  welches 
angeblich  einige  griechische  Vasen  des  besten  Stils  enthielt,  und  zwar  auf  dem  Schädel 
des  Todten  haftend.  Er  befand  sich  früher  nacheinander  in  den  Sammlungen  Mastrilli- 
Palma  in  Neapel,'^  W.  Hamilton  und  Payne-Knight,'  bis  er  aus  dieser  letzteren  in  das 
britische  Museum  überging.  Die  hier  gegebene  Abbildung  ist  nach  einer  vorzüglichen 
Photographie  hergestellt,  welche  A.  S.  Murray  in  London  mir  mit  einigen  ei-läuternden 
Notizen  freundlichst  überliess.  Ergänzend  standen  mir  dankenswerth  ausführliche  Ori- 
ginalaufzeichnungen von  Adolf  Michaelis  zu  Gebote. 

'  Aschik,  Chambi'e  s^pulcrale  de  Panticapee,  pl.  IV,  Wladimir  Stassoft',  Cliambre  sepulcrale  avec  fresqaes  decouverte  eu  1872 
pres  de  Kertch,  Compte-rendu  de  la  Commission  imperiale  archeologique  1872,  p.  300  ff.,  pl.  VI  b,  IX  e,  X  f,  XVII  2,  5, 
XVIII  35. 

-   Fröhner,  La  colonne  Trajane  decrite,  p.  39,  63. 

'  C.  R.  Smith,  Collectanea  antiqua,  II,  p.  238;  Demmin,  Wafifenkunde,  p.  152,  2;  vergl.  Jlontelius,  Aiitiquites  Suedoises,  II, 
p.  150,  Fig.  .519,  und  Meyrick,  Critical  inquiry  into  aucient  armour,  vol.  I,  pl.  VII,  ö,  24.  Von  gleicher  Form,  aber  bei 
horizontaler  Gliederung,  i,9t  ein  im  Louvre  befindlicher,  mit  Eisen,  Bronze  und  Gold  reich  verzierter  Helm,  der  aus  der 
Seine  gezogen  wurde,  VioUet  le  Due,  Revue  archeolog.   1862,  pl.  V,  p.  225  S.,    Lindenschmit  Alterth.  III  H.  I  Taf.  3,   fi. 

'  A.  d'Olenine,  Essai  sur  le  costume  et  les  armes  des  gladiateurs,  pl.  XV,  ö — 10;  Kämmei-er,  Arsenal  de  Tsarsko^-Selo, 
pl.  XXV  mit  dem  Text. 

5  VeröÖ'entlicht  in  einem  Umriss  in  Vorderansicht  von  Tischbein,  CoUection  of  engravings  from  ancient  vases  —  i  iw  in  tlie 
possessiou  of  Sir  W.  Hamilton,  vol.  II,  Naples  1795,  1.  unnummerirte  Tafel  (die  in  dem  mir  zugänglichen  Exemplar  der 
französischen  Ausgabe  dieses  Werkes  fehlt)  mit  Text  auf  p.  98:  ,The  mask  represented  in  tliis  Plate  is  made  of  a  very 
thin  plate  of  bronze,  and  is  of  the  size  of  nature;  the  edges  are  perforated;  it  applies  easily  to  the  face  and  diflfer,'  little 
in  weight  from  the  masks  in  common  use.  The  excellence  of  the  workmanship  proves  it  as  Grecian,  it  was  found  some 
years  since  at  Nola  on  the  face  of  a  skeleton  and  in  the  sarae  sepulchre  were  several  vases  of  the  finest  sort;  it  belong'd 
to  the  celebrated  Mastriüi's  ooUection  of  antiquities'.  Nach  Tischbein  wiederholt  bei  Mongez,  Recueil  d'antiqviites,  III, 
pl.  338,  Fig.  4,  p.  246. 

''  Winckelmann,  Geschichte  der  Kunst,  III,  4,  §.  17,  VIII,  1,  §.  14;  Otto  Jahn,  Beschreibung  der  Vasensanimlung  Konig 
Ludwigs,  p.  XI. 

T   Bottiger,  Amalthea,  III,  p.   408  ff. 
Ueniscbriftei]  der  pbil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.  40 
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Die  Gesammthölie  beträgt  0*25  M.,  das  Gresicht  misst  vom  Kinn  bis  zum  Stirnhaar 
0"13  M.  Die  Erhaltung  ist  bis  auf  einige  Beschädigungen  an  dem  Helme  und  eine  Ver- 
letzung der  Nasenspitze  vortreif  lieh,  durch  Abputzen  soll  die  Mundpartie  gelitten  haben. 
Das  Metall  ist  sehr  dünn  getrieben. 

Die  Maske  gibt  mit  grosser  Schärfe  die  gefälligen  Formen  eines  jugendlichen  Ge- 
sichtes sammt  den  Ohren  und  einem  Theile  des  reich  gelockten,  von  allen  Seiten  weich 
vorquellenden  Haares  wieder.  Die  Augäpfel  sind  bis  auf  schmale  Ränder  an  den  Lidern 
und  einen  dünnen  Ring,  der  den  Contur  der  Iris  umschreibt,  durchbrochen,  desgleichen 
die  Nasenöfifnungen  mit  kleinen  Löchern  versehen,  und  die  Lippenspalte  durch  eine  sehr 
schmale  offene  Ritze,  die  elier  einem  Bi'uche  des  Metalls  gleicht,  bezeichnet.  Längs  des 
Haaransatzes  wird  das  Gesicht  durch  einen  gewundenen  torquesartigen  Streifen  eingefasst, 
der  auf  der  Höhe  der  Stirn  einen  Knopf  zeigt  und  unterhalb  der  Ohrläppchen  endigt.' 
Unter  ihm  vor  ringelt  beiderseits  eine  Backenlocke  herab  und  ist  der  Stirn  entlang  ein 
feines  spitzenartiges  Muster  eingravirt. 

Den  Kopf  umgibt  eine  zurückgeschobene  Helnikappe,  deren  unterer  Rand  zikzak- 
förmig  gerippt  ist.  Sie  zeigt  auf  der  Höhe  des  Sclieitels  ein  0"02  X  0*01  M.  grosses, 
von  einer  aufgelegten  quadratischen  Platte  umsäumtes  Loch,  welches  augenscheinlich  zur 
Befestigung  eines  Aufsatzes  diente,  und  ist  an  einigen  Stellen  mit  Reliefs  verziert,  die 
in  gegenständlicher  Hinsicht  der  apotropäischen  Bedeutung  aller  Helmdecorationen  ent- 
sprechen: in  der  Mitte  der  Vorderseite  mit  einer  kleinen  menschlichen  Gesichtsmaske, 
von  der  nur  Nase  und  Augen  erkennbar  geblieben  sind,  beiderseits  am  Rande  über  den 
Ohren  mit  je  einer  griffartig  abstehenden  MuscheP  und  über  dieser  mit  einem  nach 
vorn  gerichteten  Seethiere  oder  Triton,^  von  welchem  beide  Male  nur  der  Fischschwanz 
erhalten  ist.  Hinter  diesem  Ornament  und  dem  Scheitelloche  endigt  der  Helm  in  einen 
vertical  abschliessenden  glatten  Rand  von  O'Ol  M.  bis  Ü'Olö  M.  Breite,  der  die  Ansatz- 
fläche eines  besonders  gearbeiteten  Nackenstückes  bildete.  Mehrere  Stellen  dieser  Ansatz- 
fläche sind  durchbohrt;  eine  grössere  Perforation  findet  sich  beiderseits  neben  der  Muschel, 
drei  bis  vier  kleinere,  in  denen  theilweise  noch  Bronzestifte  haften,  weiter  aufwärts. 
Auch  unterhalb  des  linken  Ohres  geht  ein  grösseres  Loch  durch  die  Backe,  einwärts  am 
Rande.  In  diesem  letzteren  wird  nach  der  Analogie  anderer  Exemplare  (vergl.  Tat".  IV, 
V,  XII,  2  a,  2  b)  ein  vorstehender  Knopf  gesessen  haben. 

Auf  den  ersten  Blick  scheinen  die  Züge  des  Gesichts  weiblich.  Dieser  Eindruck 
tritt  jedoch  bei  näherer  Betrachtung  der  einzelnen  Formen ,  namentlich  der  scharfen 
Augenbrauen,  der  tief  eingeschnittenen  Augenwinkel  und  fast  kantig  markirten  Theile 
der  unteren  Gesichtshälfte  entschieden  zurück.  Im  Hinblick  auf  den  ausdrücklich  be- 
zeugten Umstand,    dass  die  Maske  in  einem  Grabe    auf   einem  Skelett    ruhend  gefunden 


'  Aehnlich  zieht  sich  au  einer  vou  Fieoroui,  Masrhere  sceniche,  LXV,  '2.  veröÖ'entlicliten  weiblichen  Tei-racnttamaske  läng.» 
des  Haaransatzes  ein  Reifen  bin,  der  in  der  Mitte  der  Stirn  eine  Kreisfläche  trägt.  Auch  der  Kopfsclimuck  der  Maske  auf 
Taf.  X  und  des  Helmes  auf  Taf.  XV  3  a  ist  analog. 

2  Vergl.  Otto  Jahn,  Berichte  der  sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften,  1853,  p.  18,  und  L.  Stephaui,  Compte-rendu  de 
la  Commission  imper.  arch^olog.  pour  les  annees  1870  et  1871,  p.  26,  welcher  die  mehrfach  bezeugte  apotropäische  Be- 
deutung der  Muschel  eingehend  bespricht. 

^  Aehnlicli  wie  die  Skylla  und  andere  Seetliiere  als  Nebenaufsätze  an  den  Helmen  der  Pallasköpfe  auf  unteritalischen  Münzen, 
z.  B.  Carelli-Cavedoni,  Nuni.  Ital.  vet.  tab.  105,  139,  156,  170-172,  179;  Sambon,  Reclierches  sur  les  monnaies  de  la 
presqu'ile  italique,  XX,  30,  XXI,  35.  —  Cataloghi  del  Museo  Campaua,  2.  serie,  p.  3,  5:  ,elmo  etrnsco  di  piastra  di  argento 
trovata  nelle  tombe  di  Bolsena.  L'  apice  .  .  .  termina  in  forma  di  tridente,  ed  e  sostenuto  da  due  cavalli  marini  alati  .  .  .  i 
gnanciali  amovibili  sono  guarniti  da  ornamenti  che  imitano  le  onde'. 


Antike  Gesichtshelme   und  Sepulcral.maskex.  315 

worden  ist,  wird  man  sicher  nur  an  das  idealisirte  Porträt  eines  jugendlichen 
Kriegers  denken  dürfen.  Für  die  Zeitbestimmung  ist  die  in  unverdächtiger  Weise 
gegebene  Nachricht  von  Belang,  dass  in  dem  Grabe  feinere  griechische  Vasen  zum 
Vorschein  kamen.  Die  Maske  mag  in  der  That  ein  unteritalisches  Erzeugniss,  etwa  des 
dritten  vorchristlichen  Jahrhunderts  sein.  Ohne  jene  Nachricht  freilich  würde  man 
angesichts  der  Uebereinstimmung  des  Baues  mit  verschiedenen  Exemplaren  der  römischen 
Kaiserzeit  zu  einer  späteren   Ansetzung  geneigt  sein. 

13.  Helm  in  Form  eines  bärtigen  Porträtkopfes  im  Museum  zu  Belgrad  (Taf.  I, 
1,  2),  1854  südöstlich  von  Belgrad  in  der  L'mgebung  von  Semendria  gefunden,  reproducirt 
nach  zwei  Photographien,  die  ich  von  dem  Vorstande  des  Belgrader  Museums,  Staats- 
rath  Schafäfik,  erhielt.'  Er  ist  ausnehmend  fein  und  dünn,  in  sehfin  patinirtem  Bronze- 
blech getrieben  und  hat  vom  Kinn  bis  zum  Scheitel  eine  Höhe  von  Ü*2G  M.,  gerade  so 
viel  als  die  Entfernung  von  der  Nasenspitze  bis  zur  äussersten  Stelle  des  Hinterkopfes 
beträgt.  Ausgeschnitten  sind  die  Augäpfel,  die  Oeffnungen  der  Nase  und  die  Lippen- 
spalte. Ausgebrochen  oder  verletzt  mehrere  Stellen  im  Haar,  am  rechten  Schlaf  und 
Ohr,  am  Nasenende  und  Kinn. 

Von  allen  übrigen  untei-scheidet  sich  dieser  Gesichtshelm  dadui-ch ,  dass  er  aus 
einem  Stück  gearbeitet  ist  und  ohne  Zuthat  genau  die  Form  eines  Kopfes  darstellt.  Da 
er  unterhalb  der  Backenkiefer  bis  hinter  die  Ohren  und  von  da  horizontal  nach  hinten 
glatt  abgeschnitten  ist,  so  erlaubte  die  weite  Oeffnung  des  Halses  ein  bequemes  Auf- 
setzen und  Abnehmen,  das  bei  den  anderen  Exemplaren  durch  Theilung  der  Kopfform 
und  einen  mehr  oder  weniger  umständlichen  Mechanismus  der  getheilten  Stücke  erreicht 
ist.  Zum  Schutze  des  Halses  beim  Tragen  ist  der  untere  Rand,  der  sonst  leicht  in  die 
Haut  einschneiden    würde,  saumartig  umgebogen.     Ueber  diesem  Saum  ist  er  in  gleichen 


I 


Die  nämlichen  Photographien  übersandte  der  französiache  Generaleonsul  in  Belgrad,  Engelhardt,  dem  Pariser  Institut  (Aca- 
demie  des  inscriptions  et  heiles  lettres,  comptes  rendus  18G9,  p.  167  ff.).  Sie  veranlassten  A.  de  Longperier  zu  folgenden 
Bemerkungen :  ,La  finesse  du  travail  de  la  barbe  et  des  oheveux  semblerait  au  premier  abord  le  rattacher  k  ces  oeuvres  de 
l'ecole  etrusque  qui  sont  contemporalnes  de  la  Republique.  Mais  le  lieu  presume  oü  le  monument  a  ete  decouvert,  ainsi 
que  la  coupe  de  la  chevelure  divisee  en  petites  mfeches  paralleles,  et  la  tournure  de  la  barbe  engageraient  k  le  reporter  au 
siecle  de  Julien,  d'Eug^jne  et  du  tyran  Jean  (360  h  425,  H.  Cohen,  Deacript.  des  monnaies  imperiales  romaines,  t.  VI, 
pl.  XI,  XVI  et  XVIII).  II  faudrait  voir  l'original  pour  eclaircir  cette  question.  Ce  masque  etait-il,  comme  on  l'a  dit,  uns 
piice  d'armure,  ou  un  masque  funeraire?  II  faut  remarquer  que  le  bord  est  perce  de  petits  trous  et  qu'il  semble  destin^ 
par  consequent  k  etre  cousu  sur  une  etoffe.  II  est  difHcile  d'admettre  que  ce  soit  une  portion  d'armure,  car  il  n'est  pas  du  tout 
proeminent  comme  les  casques  Italiens  du  XV'  et  du  XVI  =  siecle  qui  representeut  des  visages,  il  n'aurait  pu  laiaaer  aucun 
jeu  aus  mouvements  de  la  face,  et,  comme  il  ne  preaente  pas  d'ouverture  i  la  hauteur  de  la  bouche,  il  eüt  ete  rapidement 
insupportable  pour  celui  qui  s'en  serait  couvert.  Mais  M.  de  Longperier  n'ose  pas  encore  affirmer  que  ce  masque  antique, 
qui  offre  taut  de  rapport  avee  le  masque  de  bronze  conserve  au  Uxis&e  de  Bucharest  et  qui  represente  une  femme  k 
coiffure  du  siecle  de  Constantin,  soit  funeraire  comme  les  masquea  de  ra^tal  qui  ont  ete  trouv^a  sur  dea  momies  ^gyp- 
tieunes  (entre  autre  le  masque  d'or  qui  se  voit  au  Musee  du  Louvre,  E.  de  Rouge,  Notice  soramaire  des  mouuments 
egyptiens  du  Louvre,  1855,  p.  96).  II  cite  des  masques  d'argent  et  de  bronze  trouves  en  France  k  Notre-Danic  d'Alen^on 
(Orne),  et  k  Neuvy-Pailloux  (Indre,  Longperier,  Notice  des  bronzes  antiques  du  Louvre,  1868,  p.  121,  n»«  539  et  540;  et 
page  167,  n»»  695  et  696);  mais  cenxAk  ont  un  aspect  ideal  qui  conviendrait  i  dea  simulacrea  de  divinit<?3.  Le  r.aaque 
de  bronze  de  Bucharest,  au  contraire,  paralt  bien  avoir  eu  une  destination  funeraire.  Mais  ce  n'est  que  par  la  dcte.mma- 
tion  exacte  des  lieux  oü  ces  objets  ont  ete  trouves,  et  en  tenant  compte  dea  conditiona  dans  lesquelles  ila  avaient  ete 
enfouis,  qu'on  pourrait,  avec  quelque  chance  de   certitude,  dtudier  ce  point  obscur  d'archeologie'. 

In  einer  hierauf  bezüglichen  Erwiederung  (Comptes  rendus,  1870,  p.  76)  behauptet  Engelhardt:  ,Le  masque  de 
fer  (sie)  depose  au  Musee  de  Beigrade  .  .  .  s'annonce,  par  tous  ses  caracteres,  comme  une  veritable  piece  d'armure  .  .  .  .1  y 
reconnait  le  vrai  type  romain,  et  incUne  k  le  rapporter  k  l'epoque  des  lüttes  nomb.-euses  livrees  avant  Auguste  p..ur  la 
conquete  de  la  rive  danubienne  sur  laquelle  il  a  ete  trouve,  plutöt  qu'k  une  epoque  posterieure". 
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Abständen  mit  einer  grösseren  Zahl  von  Löchern  versehen,  in  denen  vielleicht  ein  Futter, 
vielleicht  ein  Kragen  oder  Kleidungsstück  angenäht  war.  Räthselhaft  ist  mir  der  Zweck 
zweier  oberhalb  der  Ohren  aus  dem  Haar  vorstehenden  Oesen  geblieben,  ebenso  einer 
di-itten  grösseren,  jetzt  abgebrochenen,  die  auf  der  Höhe  des  Kopfes  angebracht  ist. 
Denn  irgend  ein  Kopfschmuck  nach  Art  der  üblichen  dreifachen  Helmzierden,  woran 
man  denken  könnte,  würde  wohl  eine  andere  Weise  der  Befestigung  erheischt  haben. 

Die  Züge  des  Gesichts,  von  denen  der  Lichtdruck  noch  weniger  als  die  Photogi-aphie 
einen  genügenden  Begriff  gibt,  sind  diejenigen  eines  Mannes  zwischen  vierzig  und 
fünfzig  Jahren.  »Sie  sind  mit  grosser  Sorgfalt,  mit  sicherem  zartem  Verständniss  der 
individuellen  Form  bis  in  alle  Einzelheiten  durchgebildet,  imd  wirken  vinbeschadet  der 
mannigfachen  Verletzungen  und  der  störenden  grossen  Augenausschnitte  ungemein  aus- 
drucksvoll. Die  feine  lebensvolle  Bewegung  in  der  Stirnhaut  und  den  plastisch  heraus- 
getriebenen Augenbrauen,  der  etwas  vei'zogene  Mund  verleihen  ihnen  ein  eigenthümlich 
schweres,  schmerzliches,  fast  trübes  Aussehen,  wie  in  Resignation  oder  Ermüdimg.  Sehr 
schön  ist  die  reiche  Masse  des  kurzgelockten  Haupt-  und  Barthaares  in  grossen  Flächen 
zusammengehalten.  Alle  Einzelpartien  des  Haares  sind  gleichmässig  gewissenhaft  ge- 
zeichnet und  sauber  ciselirt. 

Nach  dem  ganzen  Charakter  der  Arbeit  kann  man  immöglich  eine  spätere  Ent- 
stehungszeit annehmen  als  das  P^nde  der  Republik.  Die  Arbeit  erinnert,  wenn  mein 
Gedächtniss  nicht  trügt,  an  das  ausgezeichnete  Bronzeporträt,'  welches  im  Conservatoren- 
palast  in  Rom  den  Namen  von  L.  Junius  Brutus  führt.  Sie  nimmt  sich  griechisch  aus 
neben  einem  anderen  gut  gearbeiteten  Bronzekopf  ^  des  Belgrader  Museums,  welcher  der 
trajanischen  Zeit  angehört.' 

14.  Gesichtshelm  aus  Townley's  Besitz  im  britischen  Museum/  auf  Taf.  IV,  V, 
VI  3",   3'',  neu  veröffentlicht  nach  drei  durch  A.  S.  Murray 's  Güte  vermittelten  trefflichen 


E.  Q.  Visconti,  Iconografia  romana,  I,  tav.  II,  1  und  2  der  Mailänder  Ausgabe;  E.  Braun,  Ruinen  und  Museen  Roms,  p.  126. 
Auch  die  vorzüglicheu  bärtigen  Broiizeporträtköpfe  aus  Herculaneuni  verdienen  verglichen  zu  werden,  Antiehiti  di  Ereolano 
V,  tav.  XXXI  ff. 

Von  A.  de  Longp6rier,  a.  a.  O.,  auf  den  Vater  Trajans  bezogen,  vergl.  F.  Lenormant,  Gazette  archeologique,  II,  p.  42  Ü'. 
In  demselben  Museum  befindet  sich  ein  schön  patinirter  Bronzehelm  in  Form  einer  Jockeymütze  (vergl.  Friederichs,  Berlins 
antike  Bildwerke,  II,  p.  226,  Nr.  1020).  Er  hat  auf  beiden  Seiten  Reste  von  Scharnieren  für  Backenklappeu,  welche  jetzt 
fehlen.  Auf  dem  Schirm,  der  zum  Schutze  des  Nackens  bestimmt  war  (j:spiTpx/r]).iov,  Plut.  Alex.  32,  ö)  ist  oben  der  Name 
des  Besitzers  einpunktirt  (T.  Alfius  centuriae  Tauri,  Th.  Mommsen,  C.  1.  L.  III  6336,  vergl.  die  an  gleicher  Stelle  ein- 
punktirte  Inschrift  des  im  Turiuer  Museum  befindlichen  Helmes  aus  Alexandreia:  'AÄajivSpoj  toj  Nixivoso;,  Gau,  Antiquites 
de  la  Nubie,  inscript,,  tab.  X,  n.  31,  C.  I.  G.  III  4685)  und  am  vorderen  Rande  ein  Loch  angebracht,  an  dem  er  auf  dem 
Marsch  vermittelst  eines  Riemens  über  der  Brust  getragen  wurde,  vergl.  Bartoli,  Columna  Trajani,  tab.  4;  Becker-Marquardt, 
Handb.  röm.  Alterthümer,  III.  Taf.  II  b;  Guhl  und  Koner,  Leben  der  Griechen  und  Römer,  11",  p.  747,  Fig.  521. 
Veröffentlicht  von  Charles  Townley  in  den  Vetusta  monumenta  quae  societas  antiquar.  Londini  edenda  curavit  1815, 
vol.  IV,  pl.  I  im  Profil  nach  rechts,  II  en  face,  III  im  Developpement  der  Reliefs  von  oben,  p.  12  im  Developperaent  der 
Reliefs  über  der  Stirn.  P.  1 — 12  Text  von  Townley  mit  einer  Nachschrift  von  Th.  D.  Whitaker.  Nach  dieser  Publieation 
verkleinert  bei  Edward  Baines,  History  of  the  county  Palatine  and  Duchy  of  Lancaster,  London  1836,  vol.  I.  p.  20,  im 
Profil,  und  von  Lindenschmit,  Alterthümer  unserer  heidnischen  Vorzeit,  Band  III,  Heft  VII,  Taf.  4.  —  Ueber  den  Fund 
Th.  D.  Whitaker,  History  of  Richmondshire,  II,  p.  459;  ,A  casual  slip  of  the  loose  soil  on  the  bank  of  the  river  discovered 
an  excavation  fiUed  with  fine  sand,  in  which  had  been  carefuUy  deposited  a  copper  helmet,  of  the  finest  workmanship.  It 
was  very  thin,  and  could  therefore  only  have  been  nsed  for  sacrifical  purposes.  Besides  the  headpiece,  it  had  a  most 
beautiful  mask,  representing  a  very  majestic  female  countenance.  On  the  crown  were  figures  of  fighting  men,  with  thick 
dirks  and  octagon  sliields,  and  a  kind  of  military  baskets  tossed  at  random  among  them.  The  crest,  which  was  unfortunji- 
tely  lost,  was  a  spliinx.  In  the  same  deposit  was  a  very  thick  and  clum.sy  patera  of  earth,  togethcr  with  several  round 
plates  of  copper,  such  as  are  seen  on  coins  fastened  to  the  shafts  of  tlie  Roman  vexilla,  and  some  very  Singular  buukles 
and  Ornaments    of   the    same    metal,   which  seem    to   have    belonged   to    tlie    trappings  of  a  horse'.   —   Besprochen   von   Emil 
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Zeichnungen,   welche  Matthew  Webb  in  London    nach    dem  Original  in  gleicher  Grösse 
anfertigte. 

Der  Helm  wurde,  wie  Townley  erzählt,  1796  in  Ribchester,  einem  an  Antikenfunden 
auch  sonst  ergiebigen  Orte  der  Grafschaft  Lancaster,  der  für  die  antike  Mansion  Coc- 
fium  gehalten  wird,'  bei  Gelegenheit  einer  Erdarbeit  zufällig  entdeckt,  nahe  am  Fhiss 
Ribble,  ,in  a  hollow  that  had  been  made  in  the  waste  land  at  the  side  of  the  read 
leading  to  the  church'.  Ein  Knabe,  der  dort  spielte,  stiess  darauf  in  neun  Fuss  Tiefe 
vom  Erdboden.  In  unmittelbarer  Umgebung  lag  eine  grössere  Zahl  meist  bronzener 
Gegenstände  und  bei  näherer  Untersuchung  ergab  sich,  dass  der  Fund  auf  eine  vom 
gewachsenen  Erdboden  scharf  unterscheidbare  Anhäufung  von  rothem  Sand  beschränkt 
war,  welche  genau  drei  Fuss  im  Geviert  niass.  Man  schloss  daraus  auf  ein  Deposit  und 
glaubte,  dass  der  rothe  Sand,  welcher  sonst  in  der  Nähe  nicht  vorkomme,  auf  die  Stücke 
eingeschüttet  worden  sei,  ,to  preserve  them  in  a  dry  state  and  from  rust'.  Da  bei  der 
Aufdeckung  ein  Sachkundiger  nicht  zugegen  war,  bleibt  die  an  sich  natürlichere  An- 
nahme, dass  es  sich  nur  um  ein  Grab  handelte,  gewiss  nicht  ausgeschlossen. 

Die  mitgefundenen  Stücke,  welche  grösstentheils  von  Townley  angekauft  wurden, 
und  sich  daher  im  britischen  Museum  belinden  dürften,  verdienen  auf  ihre  einstige  Be- 
stimmung neu  untersucht  zu  werden.  So  weit  auf  Townley's  Mittheilungen  Yerlass  ist, 
kommen  ausser  verschiedenen  Gefässen  und  räthselhaften  Geräththeilen  namentlich  in 
Betracht  einige  Reste  einer  militärischen  Standarte  (zu  der  vielleicht  auch  eine  Minerva- 
büste auf  einer  runden  mit  Nägeln  einst  auf  einer  Fläche  befestigten  Platte  gehört), 
Theile  vom  Schafte  eines  Candelabers  (?),  Stücke  von  Pferdegeschirr,  ein  Eberzahn,  ein 
Rest  von  Lederfutter,  ein  Terracottatiegel  mit  der  Aufschrift  BORIEDF,^  und  ein  aus 
durchbrochenem  Ornament  gebildetes  halblvugelförmiges  Bronzegefäss ,  welches  für  ein 
Colum  gehalten  wurde,  aber  offenbar  einem  farbigen  Einsatz,  vielleicht  von  Glas,  als 
Fassung  diente,  nach  Art  der  Yasa  diatreta.^ 

Der  Helm  ist  aus  Bronze  äusserst  dünn  getrieben  und  besteht  aus  zwei  genau 
aneinander  schliessenden  Hälften,  einem  Kopfstück  und  einem  Visier.  Dieselben  hingen 
auf  der  Höhe  des  Scheitels  vermittelst  eines  jetzt  ausgebrochenen  Scharniers  zusammen 
und  wurden  am  Halse  muthmasslich  durch  Riemenwerk  verbunden,  das  am  Kopfstück 
durch  die  Löcher  des  unteren  Bügelrandes  hindurch  gezogen  und  am  Yisierstück  über 
den  beiden  Knöpfen  unterhalb  der  Ohren  eingeschlungen  werden  konnte.  Einem  anderen 
Zwecke  der  Befestigung  müssen  vier  an  verschiedenen  Stellen  des  Hinterkopfes  ange- 
brachte Ringe  entsprochen  haben,  welche  an  die  aus  dem  Haar  vorstehenden  Oesen  der 


Hübner,  C.  I.  L.,  VII,  n.  2ä2,  Arch.  Zeit.  1871,  p.  90:  , Eherner  Helm  in  Gestalt  eines  MinervenUopfes  mit  Kampfseenen 
in  Relief',  und  Jahrbücher  des  Vereines  von  Alterthnmsfreunden  im  Rheinlande.  1873,  p.  171,  1:  .Das  Gesicht  scheint  das 
einer  Minerva  zu  sein;  das  vordere  Stirnband  bildet  ein  diademartiger  Kranz  von  Befestigungen,  eine  Corona  muralis, 
geschmückt  mit  Victorien,  Tritoneu  und  Genienköpfen.  Den  ganzen  Helmkopf  bedecken  Reliefs,  welche  Kämpfe  zwischen 
Römern  und  Britten  darzustellen  scheinen.  Der  Helm  ist  lO'/j  Zoll  hoch;  Townley  vergleicht  der  vortrett'liclien  Arbeit 
wegen  mit  Recht  die  in  Pompeji  gefundenen  Gladiatorenhelme,  denen  der  Londoner  Helm  auch  der  Zeit  nach  nahe  steht; 
denn  er  gehört  unzweifelhaft  dem  ersten  Jahrhundert  an.' 

Hübner,  C.  I.  L.,  VH,  p.  58;  Itiner.  Antonini,  p.  482,  1  Wess.  Th.  D.  Whitaker,  History  of  Riehmondshire,  London  lS-_'3, 
II,  p.  458-462. 

Hübner,  C.  I.  L.,  VH,  1334,  15,  wo  die  Publication  der  Vetusta  Monumenta  fehlt  und  als  Fundort  der  Fluss  Ribble  ange- 
geben ist. 

Marquai-dt,  Römische  Privataltertliümer,  11,  p.  341;  L.  Stephani,  Compte-rendu,  1872,  p.  U.J  Ö'. ;  E.  aus'm  Werth,  Jahr- 
büclier  des  Vereins  von  Alterthnmsfreunden  im  Rheinlande,  LIX.  p.  64  ft"..  LX,  p.  ICD;  F.  Wieseler.  Nachrichten  der  kgl. 
Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Göttingen,   1877,  Nr.  2,  ii.   25. 
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Belgrader  Kopfmaske  erinnern.  Als  zugehörig  erkannte  Whitaker  eine  nicht  in  Townley's 
Besitz  gelangte,  aber  dem  Funde  bestimmt  angehörige  Bronzefigur  einer  gelagerten 
Sphinx,  die  nach  der  Krümmung  des  Bodens  und  der  anhaftenden  Lothmasse  zu  schliessen, 
dem  Helm  als  Aufsatz  angefügt  war.  Die  figürliche  Composition  des  Kopfstückes  ist 
zwar  für  einen  Aufsatz  nicht  berechnet  und  musste  von  demselben  durchschnitten  werden; 
indessen  ist  ein  solches  sorgloses  Verfahren  der  Zusammensetzung  das  gewöhnliche  bei 
derartigen  Arbeiten. 

Beide  Helmtheile  sind  mit  ßeliefverzierungen  ausgestattet,  welche  trotz  mehrfacher 
Beschädigungen  durch  ihre  geschmackvolle  Anordnung  überraschen.  Am  feinsten  ist 
das  Visier  behandelt.  Das  Gesicht  erhält  zwar  dui-ch  die  ausgeschnittenen  Hölilungen 
der  Augen,  der  Nase  und  des  matt  geöffneten  Mundes  etwas  Todtes,  auch  die  Verletzung 
der  Nasenspitze  beeinträchtigt  es  einigermassen.  Aber  der  kräftige  breite  Charakter 
der  Formen,  den  die  merkwiü'dig  gestreckten ,  hochsitzenden  Augen  und  die  tiefe 
Deckung  der  Stirn  verstärken,  macht  einen  angenelim  männlichen  Eindruck,  und  in 
ungewöhnlicher  Schönheit  zeigt  sich  das  edel  gezeichnete  Profil.  Indem  die  Züge  des- 
selben in  Folge  der  reichen  Bewegung,  die  in  den  umgebenden  Theilen  vorherrscht, 
gegensätzlich  gehoben  werden,  gewinnen  sie  eine  eigenthümliche  Ruhe  und  Klarheit, 
die  um  so  anziehender  wirkt,  je  deutlicher  hier  zugleich  das  Individuelle  des  Porträts 
sich   ausspricht. 

Die  unteren  Theile  des  Gesichts  sind  von  einem  am  Hals  straff  anliegenden  Kragen 
eingerahmt,  der  die  Stelle  von  Backenlaschen  vertritt.  Er  ist  unten  bügelartig  aus- 
gebogen und  oben  mit  einem  plastisch  vortretenden  Saum  versehen.  Auf  ihm  sitzen 
weiter  hinauf  die  flüchtig  ausgeführten,  mehr  nur  angelegten  Ohren.  Vor  diesen  wird 
er  von  Haarlocken  überschritten,  unter  denen  zwei  Schlangen  hervorzüngeln,  über  ihnen 
verliert  er  sich  ohne  nähere  Andeutung  in  das  Kopfstück  des  Helmes. 

Die  Stirn  umgibt  ein  geschickt  modellirtes  nach  oben  zunehmendes  Diadem,  welches 
auf  einem  Ivranze  leicht  gewellter  Löckchen  aufruht.  Es  ist  in  zwei  verschieden  be- 
handelte Theile  gegliedert.  Der  untere,  niedrigere,  im  Umriss  weiter  vorladende,  hat 
die  Form  einer-  Stadtmauer;  in  der  Mitte  der  Stirn,  wo  er  am  höchsten  ist,  sieht  man 
einen  grossen  Thorbau  mit  zwei  Durchgängen;  daran  schliesst  sich  beiderseits  eine 
Quadermauer,  die  in  gleichen  Abständen  durch  runde  Thürme  und  in  der  Gegend  der 
Schläfe  durch  zwei  kleinere  Thore  unterbrochen  wird.  Der  obere,  jetzt  halb  zerstörte 
Theil  des  Diadems  ist  nach  dem  Scheitel  zu  ausgebogt  und  mit  symmetrisch  angeord- 
neten Reliefs  besetzt.  In  der  Mitte  scheint  ein  Medaillon  gesessen  zu  haben,  auf  welches 
beiderseits  bekleidete  Victorien  zuflogen;  weiterhin  erkennt  man  eine  nackte,  dem  An- 
scheine nach  weibliche'  Gestalt,  welche  auf  einem  Seethiere  sitzt,  am  Ende  einen  Schlangen- 
füssler.  Die  Winkel  der  Ausbiegungen  sind  mit  kleinen  Kinderköpfen  geschlossen.  Der 
Grund  des  Reliefs  ist  punktirt,  wie  so  oft  auf  getriebenen  Arbeiten,  um  durch  Brechung 
des  Metallglanzes  das  Figürliche  wirksamer  hervortreten  zu  lassen. 

Das  Kopfstück  ist  an  seinem  senkrechten  Rand  mit  einem  aufrecht  bekrönenden 
Schirm  abgeschlossen,  am  horizontalen  Rande  in  der  nemlichen  Art  wie  die  Backen- 
laschen eingekehlt.  Ueber  diesen  letzteren  zieht  sich  quer  über  den  Nacken  ein  orna- 
mentaler Relief  streifen,  auf  welchem  zwei  Paare  von  Pelten  und  ein   runder  Schild    mit 


'    Nach  Michaelis  vielleicht  eiu  Knabe,  die  Brust  ist  nicht  ausgesprochen  weiblich,  ein  Geschlechtsabzeichen  fehlt. 


Antike  Gesichtshelme  uxd  Sepülcralmasken.  319 

kreuz  weis  dahinter  gesenkten^  Lanzen  angebracht  sind.  Der  übrige  Theil  der  Kopf- 
fläche ist  mit  lebhaft  bewegten  Kampfscenen  bedeckt.  Galoppirende  Reiter  mit  Sturm- 
hauben, anschmiegenden  ßrustpanzern ,  kurzen  breiten  Schwertern  und  ovalen  oder 
annähernd  sechseckigen  Schilden  bewaffnet,  Kämpfer  zu  Fuss  bald  in  der  nämlichen 
Rüstung,  bald  nackt  mit  blossem  Schild  und  Schwert,  sind  ziemlich  bunt  über  das 
ganze  Feld  zerstreut,  ohne  dass  im  Einzelnen  bestimmte  Gruppirungen  oder  deutliche 
Kennzeichen  verschiedener  Nationalität  entgegenträten.  Für  eine  Unterscheidung  von 
Römern  und  Britten,  welche  verschiedentlich  befürwortet  worden  ist,  fehlt  jeder  ersicht- 
liche Anhalt.  Vielleicht  könnte  man  an  Gladiatorenkämpfe-  denken,  wenn  bei  der 
grossen  Undeutlichkeit  vieler  Details  ein  Deutungsversuch  überhaupt  rathsam  erschiene. 
Townley,  der  das  Gesicht  mit  Recht  weit  schöner  fand  als  diese  Reliefs,  nahm  wider 
den  Augenschein  und  alle  innere  Wahrscheinlichkeit  an,  dass  das  Visier  einige  Jahr- 
hundert älter  sei  als  das  Kopfstück,  das  er  mit  Rücksicht  auf  die  spät  auftauchende 
Form  der  sechseckigen  Schilde  in  der  Zeit  des  Septimius  Severus  entstanden  glaubte. 
Er  gewann  durch  diese  Trennung  die  Möglichkeit,  in  einer  längeren  Auseinandersetzung 
der  zu  folgen  schwer  und  unnütz  sein  würde,  die  Symbole  der  Maske  als  auf  eine 
Gottheit,  und  zwar  auf  Isis  bezüglich,  auszudeuten.  Auch  Emil  Hübner,  der  den  ganzen 
Helm  gewiss  richtig  in  das  erste  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  versetzte  und  das 
Diadem  als  eine  Corona  muralis  erkannte,  hielt  eine  Erinnerung  an  ,die  Gestalt  eines 
Minervenkopfes'  für  zulässig.  Indessen  ist  jede  mythologische  Auffassung  durch  die 
unverkennbaren  Porträtzüge  ausgeschlossen.  Schon  die  Fundumstände,  die,  wie  bemerkt, 
auf  ein  Grab  hinweisen,  ferner  die  zugleich  zum  Vorschein  gekommenen  Reste  einer 
Standarte,  vielleicht  eines  Vexillums  als  militärischer  Decoration,^  schliesslich  das  Diadem 
(in  Form  einer  corona  muralis,  welche  überlieferter  Maassen  für  die  Erstürmung  einer 
Mauer  verliehen  wurde  und  mit  zinnenartigen  Verzierungen  versehen  war,  oder  auch  in 
Form  einer  corona  castrensis,  vallaris,  die  ein  insigne  valli  auszeichnete),*  würden 
unzweideutig  darüber  belehren,  dass  es  sich  nur  um  ein  wie  immer  idealisirtes  Bild  eines 
römischen  Soldaten  handeln  kann.  "Wahrscheinlich  gehörte  derselbe  dem  höheren  Offi- 
ciersstande  an,  da  die  verschiedenen  Coronae  (wie  die  hastae  purae  und  vexilla) 
in  der  Kaiserzeit  vom  Tribunen  aufwärts  zur  Vertheilung  kamen.'"*  Als  ein  höchstes 
Ehrenzeichen  wird  das  Diadem  an  seinem  Porträthelme  erst  verständlich.  Wie  die  Amts- 
insignien,  spielten  offenbar  auch  die  militärischen  Decorationen  nicht  blos  bei  der  feier- 
lichen Ausstellung  der  Leiche  eine  grosse  Rolle,  sondern  wurden  symbolisch  oder 
wirklich  mit  in  das  Grab  gegeben."  Einen  sepulcralen  Bezug  (wenn  die  Publication 
Townley's  in  diesem  Punkt  genauer  sein  sollte)  haben  vielleicht  auch  die  im  Nacken 
hinter  dem  runden  Schilde  mit    der    Spitze    abwärts    gekehrten  Lanzen,  wie  sie  ähnlich 


1  Die  Publication  Townley's,  in  deren  scharfer  Zeichnung  viele  Undeutlichkeiten  der  Reliefs  interpretirt  erscheine...  gibt  den 
unteren  Enden  der  Lanzenschäfte  deutliche  Spitzen,  in  diesem  Punkte  vermuthlich  richtig. 

-   Vergl.  z.  B.  die  Reliefs  am  Grabmale  des  Scaurus  in  Pompeji;  Overbeck,  Pompei,  F,  p.   175,  IP,  p.  36. 

3    Möglicherweise  könnten  die  angeblichen  Reste  eines  Candelabers  von  einer  hasta  pura  herrühren. 

*  Gellius,  V,  6,  16,  muralis  est  corona,  qua  donatur  ab  imperatore,  qui  primus  murum  subüt  inque  oppidum  hostiiim  per 
vim  ascendit;  idcirco  quasi  muri  pinnis  decorata  est.  Fe^ti  ep.,  p.  57,  7  ed.  M.  eastrensi  Corona  donabatur.  qui 
primus  hostium  castra  pugnaudo  introisset,  cui  insigne  erat  e.x  auro  raUum.  Vergl.  Marquardt,  Römische  Staatsver- 
waltung, II,  p.  556  S. 

5    Henzen,  Annali  dell'  instituto   1860,  p.  205—210. 

^   Marquardt,  Römische  Privatalterthiimer.  I,  p.  354,  2i61. 
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an  Sarkophagen  und  Urnen  öfters  angetroffen  werden;  denn  es  war  bei  militärischen 
Leichenbegängnissen  Sitte,  Lanzen  Feldzeichen  und  Fasces  gesenkt  zu  tragen.'  Sollten 
endlich  in  den  Reliefs,  mit  denen  das  NackenstUck  des  Helmes  bedeckt  ist,  wirklich 
Gladiatorenkämpfe  gemeint  sein,  was  freilich,  wie  ich  wiederhole,  nicht  hinreichend 
zu  begründen  ist,  so  würden  auch  diese  als  eine  Erinnerung  an  Leichenspiele  der  Idee 
des  ganzen  Schmuckes  sich  befriedigend  einordnen. 

Mit  grossem  Nachdruck  hebt  Townley  hervor,  dass  der  Bau  des  Helmes  allen  Eigen- 
schaften einer  Waffe  widerstreite;  er  sei  .exceedingly  ornamented,  of  too  flimsy  a  sub- 
stance  for  defence,  and  so  ill  calculated  for  the  admittance  of  air,  that  the  wearer  could 
with  difficulty  have  breathed  through  it  during  any  course  of  exertion'. 

15.  Gesichtshelm  mit  Visierfalle  im  königlichen  Antiquarium  zu  Stuttgart.^  auf 
Taf.  VII,  VIII,  XV  2  neu  veröffentlicht  nach  zwei  wohlgelungenen  Photographien,  die  ich 
der  gefälligen  Vermittelung  des  Herrn  Bibliothekars  A.  Wintterlin  in  Stuttgart  verdanke. 

Gefunden  wurde  er  am  Bettenberge  oberhalb  Wildberg  (Oberamt  Nagold,  Schwarz- 
waldkreis in  Württemberg),  beim  Abräumen  eines  längst  verlassenen  Steinbruches  in 
einer  Tiefe  von  ungefähr  7  Zoll.  Möglicherweise  in  einem  römischen  Grabe,  da  eine 
römische  Niederlassung  in  Wildberg  durch  Spuren  einer  antiken  Strasse'  und  ver- 
schiedene Funde  erwiesen  ist  und  Steinbrüche  bekanntlich  nicht  selten  für  Bestattungen 
benützt  worden  sind.  Er  ist  aus  dünnem  Kupferblech  hergestellt,  von  getriebener  Arbeit, 
im  Feuer  stark  versilbert  und,  abgesehen  von  einigen  Beschädigungen  am  Hinterkopfe, 
vorzüglich  erhalten.  Bei  einer  Höhe  von  0*23  M.  besitzt  er  die  hinreichende  Grösse, 
um  einen  Männerkopf  zu  bedecken.  Der  Gestalt  eines  solchen  ist  er  in  allen  Einzel- 
heiten genau  nachgebildet. 

Wie  der  Helm  von  Ribchester  besteht  er  aus  zwei  grösseren  übereinander  gefalzten 
Stücken,  welche  auf  der  Höhe  des  Scheitels  in  einem  jetzt  zerstörten  Scharniere  zu- 
sammenhingen und  am  Halse  durch  einen  Riemen  verbunden  werden  konnten,  der  sich 
an  zwei  auf  den  Backenkiefern  vorstehenden  eisernen  Knöpfen  einschlingen  Hess.  In 
dem  Gesichtsstück  ist  ein  blattförmiges  Visier  ausgeschnitten,  welches  Augen  Nase  und 
Mund  umfasst  und  sich  in  einem  am  Kinn  angebrachten  Scharnier  bewegt,  so  dass  es 
wie  eine  Falle  nach  Aussen  herabgeschlagen  werden  konnte.  Zum  Anschluss  desselben 
dient  ein  in  der  Stirn  haftender  beweglicher  Reiber,  der  in  eine  Oese  des  Visiers  ein- 
passt  und  über  den  Rand  desselben  gedreht  werden  kann.  Ein  rundes  Nietloch  ist 
zwischen  den  Augenbrauen,  ein  zweites  an  der  Unterlippe  sichtbar. 

Das  kräftig  gebaute  Gesicht  zeigt  die  Porträtzüge  eines  bartlosen  jungen  Mannes. 
Es  ist  unter  dem  Kinn  in  scharfer  Linie  abgeschnitten  und  in  der  Lippenspalte,  den 
Nasenlöchern  und  Augäpfeln  durchbrochen.  Das  Haar  ist  kurz  gehalten,  in  vollen  reich 
bewegten  Locken,  welche  vor  den  Ohren  beiderseits  tief  auf  die  Wangen  niederfallen 
und  im  Nacken  durch  eine  bügelartige  Einfassung  zusammengehalten  werden.  Aus  dem 


'    Veigl.  die  gesammelten  Stelleu  bei  Meursius,  De  fnnere,  cap.  XVII,  und  Kirclimaun,  De  fimerib.  Romanorura,  II,  cap.  VII. 

2  Veröffentlicht  in  zwei  Holzschnitten  von  Dr.  von  Stalin  in  den  Schriften  des  wiirttembergischen  Alterthumsvereins,  Bd.  II, 
Heft  1.  1869,  p.  53.  Darnach  wiederholt  von  Engelhardt,  Influence  classique  sur  le  Nord  pendant  l'antiquit^,  in  den 
Memoire3  de  la  Soci^tÄ  royale  des  antiquaires  du  Nord,  1875—1876,  p.  241,  Fig.  46,  46'.  Nach  neuen  Zeichnungen 
von  drei  Seiten  dreifach  verkleinert  von  Lindeuschmit,  Alterthümer  unserer  heidnischen  Vorzeit,  Bd.  III,  Heft  V.  Taf.  4. 

5  Paulus,  Archäologische  Karte  von  Württemberg,  3.  Aufl..  Stuttgart  1876,  Bl.itt  I;  vergl.  Herzog,  Die  romischen  Nieder- 
lassungen auf  württembergischem  Boden,  in  den  Verhandlungen  der  31.  Versammlung  deutscher  Philologen,   1877,  p.  19  S. 
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Haar  stehen  über  der  Stirn  ein  Adler  mit  ausgebreiteten  Schwingen  und  zur  Rechten  und 
Linken  desselben  zwei  isolirte  kleine  Flügel  hervor,  wie  sie  ähnlich  an  Hermesköpfen 
vorkommen.  Um  den  Kopfwirbel  (Taf.  XV  2)  ist  ein  Kranz  gelegt,  der  oben  mit  einer 
Rosette,  unten  mit  einem  Bande  versehen  ist.  Ausserdem  ziehen  sich  symmetrisch  acht 
paarweis  angeordnete  geflochtene  Streifen  durch  das  Haar,  die  durch  ihre  ringelnde 
Bewegung  und  ihre  eigenthümlich  formlosen  kopfähnlichen  Endungen  den  Eindruck  von 
Schlangen  geben:  zwei  in  den  Backenlocken,  zwei  die  am  Hinterkopfe  zum  Scheitel  in 
die  Höhe  ringeln,  zwei  die  sich  um  die  beiden  Flügeln  herabwinden ,  zwei  an  den 
Schläfen,  welche  emporgerichtet  auf  den  Adler  zufahren.  Hauptsächlich  diese  Schlangen, 
in  Verbindung  mit  den  beiden  isolirt  aus  dem  Haar  wachsenden  Flügeln,  geben  der 
Vorderansicht  des  breitgerundeten  aus  den  leeren  Augen  stier  blickenden  Kopfes  etwas 
Medusenhaftes,  eine  Eigenschaft,  welche  mit  der  Bestimmung  der  Schutzwaffe  vorzüglich 
in   Einklang  steht. 

Wahrscheinlich  gehörte  der  Helm  einem  römischen  Officier.  Dafür  spricht  die  ^  er- 
silberung,  der  schwerlich  bedeutungslose  Kranz  in  dem  man  die  Andeutung  eines  mili- 
tärischen Ehi-enzeichens'  vermuthen  möchte,  und  die  dominirende  Stellung  des  göttlich 
verehrten  Abzeichens  aller  Legionen,  des  Adlers.  Offenbar  ist  die  ganze  Verzierung 
des  Helmes  überhaupt  wohl  durchdacht.  Gewiss  haben  die  Schlangen  hier  nicht  blos 
jene  allgemeine  aj)otropäische  Bedeutung,  die  seit  alter  Zeit  zu  ihrer  ständigen  Ver- 
wendung im  Schmuck  von  allerhand  Rüstungsstücken  geführt  hat.^  Ihre  Verbindung 
mit  dem  über  ihnen  schwebenden  Adler,  namentlich  dass  sie  sämmtlich  gegen  ihn  Rich- 
tung nehmen,  was  unmöglich  ein  absichtsloser  Zug  sein  kann,  erinnert  an  das  überaus 
häufige  Augurium  des  Schlangen-  und  Adlerkampfes,  welches  auch  sonst  auf  Waffen 
dargestellt  ist^  und  einer  vor  Kurzem  veröffentlichten  dacischen  Inschrift  zu  Folge,*  im 
römischen  Heere  als  ein  Symbol  seiner  überlegenen  Kraft  populär  gewesen  zu  sein 
scheint. 

Auch  ein  pompejanischer  Gladiatorenhelm  ^  zeigt  auf  der  Stirn  einen  xVdler,  auf 
den  beiderseits  eine  Schlange  zufährt,  in  sichtlich  ähnlicher  Auffassung;  der  Adler 
breitet  auch  da  seine  Schwingen  aus  und  hält  in  dem  erhobenen  Schnabel  einen  Kranz. 

Dass  der  Helm  getragen  werden  sollte,  zeigt  unter  Anderem  die  Beschaffenheit  der 
unteren    Ränder,    welche,    um    nicht    einzuschneiden,    im    Nacken    ausgebogen,  unter  den 


•  Vielleicht  eine  Corona  graminea,  vergl.  Marquardt,  Römische  Staatsverwaltung,  II,  p.  557.  —  Ein  ,elmo  di  bronzo  con  un;i 
Corona  di  erba,  simile  a  quella  che  suol  naseere  in  faccia  alle  mura'  wurde  in  einem  Ruveser  Grabe  gefunden,  O.  Bonghi, 
Bull.  d.  inst.,  1834,  p.  39.  Vergl.  Arneth,  Funde  von  Ruvo,  Sitzungsber.  d.  k.  Akad.  d.  Wissensch.  zu  Wien,  IX.  Bd., 
phil.-histor.  Cl.,  p.  865.  —  Bekränzte  Helme  tragen  u.  A.  Krieger  der  Trajanssäule,  Fabretti,  Columna  Trajana,  p.  47.  — 
Cataloghi  del  Museo  Campana,  2.  serie,  p.  3,  1 :  ,elmo  di  forma  greca  trovato  in  una  tomba  etrusca  di  Vulci  .  .  .  decorato 
da  tre  coroue  in  oro,  una  di  alloro,  l'altra  di  edera  e  la  terza  di  olivo'.  3.  ,elmo  etrusco  in  forma  di  Pileo  .  .  .  decorato 
da  una  grande  Corona  di  lauro  in  oro'. 

2  Nach  dem  Hals  emporringelnde  Schlangen  am  Thorax  des  Agamemnon,  Honi.  II.,  XI,  26.  In  der  Mitte  de^  Scliildi»-!,  Hosiod 
scut.  Herculis   144. 

3  Stephaui,   Compte-rendu,   1862,  p.   17  ff. 

*  O.  Hirschfeld,  Epigraphische  Nachlese  zum  C.  I.  L.,  III,  Sitzungsber.  d.  U.  Akad.  d.  Wissensch.,  pliil.-hist.  Cl.,  1874,  p.  26; 
Ephimeris  epigraphica,  II.  p.  307,  n.  397.  —  Vergl.  Sidonius  Apollinaris  carm.  II,  232 :  Hie  primuni  ut  vestras  aquilas  pro- 
vincia  vidit,  Desiit  hostiles  confestim  horrere  dracones.  Ammianus  Marccllinus  XXXI,  1,  4  (unter  verschiedenen  prudigiii): 
aqnila  (so  Valesius  für  das  überlieferte  vagula  oder  tragula)  gurgulione  consecto  exanimis  visa  est  iacens,  cnius  mors  pnbli- 
corum  funerum  aerumnas  indicabat  amplas  et  pervulgatas. 

•■•   Gerhard  und  Panofka,   Neapels   antike   Bildwerke,   p,  219;    Saint-Non,   Voyage   pittoresque   de    Naples    et   de    Sioile,    IV,     1 
N"  138;  A.  d'Olenine,  Essai  sur  le  costume  et  les  armes  des  gladiateurs,  pl.  III,  9  und   12. 
Denkschriften  dov  phil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.  41 
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Backen    wie    ein    Saum    umgelegt    sind.      Für    kriegerischen    Gebrauch    indessen    ist    das 
Metall  zu  dünn  getrieben,  wie  Herr  Bibliothekar  Wintterlin  ausdrücklich  versichert. 

Während  die  Hauptanlage  der  Formen  sicheres  Geschick  und  einen  gewissen  Ge- 
schmack bezeugt,  sind  alle  Einzelheiten  geringer  im  Ausdruck  und  theilweise  entschieden 
vernachlässigt.  Flüchtig  ist  namentlich  die  Behandlung  des  Adlers  und  der  Schlangen,^ 
übertrieben  scharf  und  etwas  plump  die  Zeichnung  der  Wimpern  und  Brauen,  formlos 
die  Partie  der  Nasenflügel,  welche  besonders  unschön  in  der  Vorderansicht  hervortritt, 
woran  freilich  hier  die  photographische  Wiedergabe  mitbetheiligt  ist.  Immerhin  scheint 
die  Bartlosigkeit  des  Porträts  noch  vorhadrianischen  Ursprung  anzuzeigen.  Auffällig 
gedrückt  ist  die  Oeffnung  der  Augen,  als  ob  die  Lider  krampfhaft  sich  zusammenzögen. 

16.  Vordertheil  eines  Gesiehtshelmes  im  königlichen  Antiquarium  zu  Stuttgart, 
auf  Taf.  IX,  3  und  4  zum  ersten  Male  veröft'entlicht,  in  Verkleinerung  nach  zwei  Photo- 
o-raphien,  welche  Herr  Bibliothekar  Wintterlin  in  Stuttgart  zu  besorgen  die  Güte  hatte. 
Er  ist  aus  dünnem  gut  versilbertem  Blech  getrieben  und  misst  0-24  M.  in  der  Höhe. 
Gefunden  wurde  er  im  Jahre  1853  zwischen  Gräfenhausen  (württembergisches  Oberamt 
Neuenburg)  und  Dietlingen  (badisches  Amt  Pforzheim).'  Ueber  die  Fundumstände  ist 
nichts  Näheres  bekannt.  So  weit  der  gegenwärtige  Zustand  der  arg  mitgenommenen 
Maske  ein  Urtheil  gestattet,  stellt  sie  das  Porträt  eines  jungen  Mannes  dar.  Das  halb 
ornamental  behandelte  reiche  Haupthaar  zieht  sich  beiderseits,  die  Ohren  verdeckend, 
bis  unter  die  Backenkiefer  herab.  Die  Augäpfel,  welche  auch  hier  unverhältnissmässig 
niedrig  aussehen,  und  die  Nasenöifnungen  sind  durchbrochen.  Wie  bei  dem  Silberhelme 
von  Thorsberg  (Taf.  XV"  3")  sind  die  Sculpturfoi-men  des  Haupthaares  rückwärts  in  scharfer 
senkrechter  Linie  abgeschnitten,  um  einem  tiefer  liegenden  schmalen  unverzierten  Rand- 
streifen Platz  zu  machen,  auf  den  das  Ende  des  zugehörigen  Kopfstückes  überzu- 
greifen hatte. 

17.  Vordertheil  eines  Gesichtshelmes  im  k.  k.  österreichischen  Museum  für  Kunst 
und  Industrie  in  Wien/'  auf  Taf.  X  zum  ersten  Male  abgebildet  nach  treuen  Zeich- 
nungen von  Hans  Macht.  Das  Stück  befand  sich  früher  in  der  Sammlung  des  Major 
Papazoglu  in  Bukarest,  aus  der  es  das  österreichische  Museum  im  Jahre  1873  erwarb, 
und  ist  nach  Aussage  Papazoglu's  im  Jahre  1863  von  einem  ^lühlenbesitzer  gefunden 
worden  im  Oltflusse  beim  Kloster  Comani  in  der  Nähe  von  Rieska  (District  Caracalla) 
in  Eumänien.  Blank  geputzt,  wie  man  mir  berichtete,  war  es  in  der  Abtheilung  rumä- 
nischer Alterthümer  auf  der  Pariser  Weltausstellung  vom  Jahre  1867  zu  sehen.^  Als 
ich  es  in  Bukarest  kennen  lernte,  w^ar  es  inzwischen  auf  der  Vorderseite  mit  einem 
braunbronzenen  Anstrich,  in  den  Vertiefungen  der  Haare  ausserdem  mit  einer  dunkleren 
Farbe  überzogen  worden.  In  diesem  Zustande  ist  es  in  das  österreichische  Museum 
übergegangen. 


>    Paulus,  Archäologische  Karte  von  Württemberg,  Blatt  I;  vergl.   Brambach,   Corims  inscr.  rhenan.,  n.   1691. 

2  Muzeul  Papazoglu,  Bucuresci  186.5.  p.  30:  ,Mascä  de  bronzü  niare  cu  coronä  de  laui-e  jl  diadeniä  Mu.ja  Talia'.  Beuiidorf 
und  Hirschfeld,  Vorläufiger  Bericht  über  eine  archäologisch-epigraphischc  Reise  in  Dacien  (Mittbeil.  d.  Centr.al-Commission, 
1873),  p.   18;  A.  de  Longperier,  Comptes  rendus  de  l'academie  des  inscriptioiis  et  belles-lettres,   1869,  p.   168. 

3  Exposition  univer.selle  de  1867,  catalogue  g^neral,  histoire  du  travail  p.  3öö,  22 :    ,Masque  de  femme  en  bronze  antique'. 
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Das  Metall  ist  jetzt  durchschnittlich  O'OOl  AI.  dick.  Die  Gesammthöhe  beträgt 
0-235  M.,  die  Breite  0-21  M.,  die  Tiefe  0-12  M.  Die  Erhaltung  ist  nahezu  vollkommen. 
Die  Ränder  sind  überall  intact,  nur  am  hinteren  Theil  der  linken  Backe,  wo  nach 
Analogie  anderer  Exemplare  ein  Knopf  gesessen  haben  könnte,  ist  der  Rand  ausgerissen. 
Augenscheinlich  schon  beim  Treiben  sind  einige  erhabene  Stellen  auf  der  Höhe  des 
Scheitels  durchlöchert. 

Die  Maske  stellt  in  idealen,  aber  unerfreulich  scharfen,  stellenweise  kantig  ge- 
brochenen und  überhaupt  ziemlich  leeren  Formen,  welche  durch  Verputzung  gelitten 
haben  mögen,  das  Porträt  einer  Frau  dar.  Fühlbar  absichtlich  sind  die  Grübchen  an 
den  Mundenden  und  dem  individuell  gezeichneten  Kinn,  desgleichen  die  Hautfalten  der 
äusseren  Augenwinkel  als  Geschlechts-  und  Alterseigenthümlichkeiten  markirt.  Auch  der 
Kopfschmuck  und  die  Frisur  sind  ausgesprochen  weiblich.  Das  volle  starke  Haar  ist 
oben  zu  einer  festen  fein  gefurchten  Masse  glatt  gestrichen,  während  es  beiderseits  weiter 
unten  in  frei  gelockerten  Partien  die  Ohren  verdeclit  und  eine  kurze  Zierlocke  auf  die 
Backe  fallen  lässt.  Durch  die  obere  Frisur  und  dem  Haaransatz  auf  Wangen  und  Stirn 
entlang  zieht  sich  eine  Schnur,  die  spiralförmig  von  einem  schmalen  Bande  umwunden 
ist.  An  dieser  Schnur  hängt,  in  die  Mitte  der  Stirn  herabfallend,  ein  breloquenartiger 
Amuletschmuck, '  ähnlich  wie  eine  Bulla  an  gleicher  Stelle  der  männlichen  Maske  auf 
Taf.  XL  Als  Imitation  einer  künstlichen  Zierde  nimmt  sich  auch  der  auf  der  Höhe  des 
Haarwulstes  aufliegende  Kranz  aus.  Die  Blätter  desselben  erinnern  ungefähr  an  Eichen- 
laub, noch  näher  vielleicht  an  Ahorn.  Zwischen  ihnen  sind  kleine,  oben  etwas  vertiefte 
Beeren  von  runder  Form  angebracht.  Die  Mitte  des  Kranzes  auf  dem  Scheitel  ist  durch 
eine  Gruppe  von  fünf  zusammenstehenden  Beeren  hervorgehoben. 

Hinter  dieser  obersten  Stelle  ist  der  Rand  der  Maske,  wie  eine  besondere  Skizze 
zwischen  den  beiden  Hauptansichten  auf  Taf.  X  veranschaulicht,  eigenthümlich  gefaltet 
und  in  horizontaler  Richtung  durchbohrt.  Hier  griff  eine  Scharniervorrichtung  ein,  in 
der  sich  das  jetzt  fehlende  Hinterstück  der  ganzen  Kopfbedeckung  bewegte.^  Dem  An- 
schluss  desselben  diente  der  im  Profilbild  der  Maske  sichtbare  unverzierte  Randstreifen, 
welcher  eine  etwas  andere  Gestalt  zeigt  als  an  den  früher  erörterten  Beispielen,  ferner 
je  zwei  Löcher,  die  beiderseits  unter  der  Zierlocke  auf  den  Backen  angebracht  sind,  und 
vielleicht  die  geringe  falzartige  Aufbiegung,  die  unter  diesen  Löchern  der  Backenkante 
gegeben  ist.  Für  den  Gebrauch  beim  Tragen  sind  Nasenöffnungen,  Augäpfel  und  Mund- 
spalte durchbrochen. 

Die  Treibarbeit  als  solche  ist  technisch  vortrefflich,  wenn  auch  ohne  Feinheit  im 
Einzelnen  ausgeführt  und  scheint  unciselirt  geblieben  zu  sein.  Inwendig  überall  an  den 
tieferen  Stellen,  namentlich  in  der  mit  besonderem  Geschick  herausgeschlagenen  Nase 
lassen  sich  Spuren  von  Hammer  und  Treibbunze  erkennen.  Alles  was  zur  Detailzeichnung 
gehörte,  ist  vermittelst  eines  leicht  abgestumpften   Griffels   von  Aussen  nachgeschlagen,' 


1  Äugensclieinlicli  eine  ae^rjvfc,  lunula,  wie  sie  nameutlich  Kinder  und  nach  Kirelienväterzeuguissen  Frauen  trugen;  ergl. 
Otto  Jahn,  Berichte  der  sächsischen  Gesellscliaft  der  Wissenschaften,  1855,  p.  42,  48;  Stephan!,  Compte-rendu,  1865, 
p.  181  «'.  Erhaltene  Exemplare  .lus  Silber  (in  einem  Sarkophag  gefunden)  Mus.  Kircheriannm,  tab.  LH,  1,  p.  165;  aus 
attischen  Gräbern,  Pervanoslu,  Archäolog.  Anzeiger,   1865,  p.   10*;  aus  Gold:    Yates   Archaeologieal    Journal,    VIII,  p.   108. 

2  Dies  erkannte  zuerst,  am  Gipsabguss,  L.  Lindenschmit  der  mich  brieflich  darauf  aufmerksam  machte. 

3  Die  Procedur  des  Nachschlagens  von  aussen  (iTii/ofV/.Eiav,  refouler)  zeigt  sehr  deutlicli  ein  geschnittener  Stein  der  Samm- 
lung Duc  de  Luynes  (King,  antiqiie  gema  and  rings,  XXXVIII,  10)  und  ein  von  Heibig,  Wandgemälde,  1318',  Taf.  XVII 
(Daremberg  et  Saglio,   Dictionnaire  des  antiquites,   Fig.    661    und   942)   veröfifentlichtes  pompejanisches  Bild,   welches   Thetis 
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so  die  unschönen  Vertiefungen  der  Nasenflügel,  die  Grübchen,  die  Wimpern,  Bra\ien 
und  Hautfalten  der  Augen,  alle  Gliederungen  im  Haar,  ein  Buckel  am  Ende  der 
Backenlocken  und  mehrere  Rillen  im  unverzierten  rückwärtigen  Rande.  An  einigen 
Stellen  inwendig  hat  sich  eine  dünne  Kruste  sandartig  harter  Masse  erhalten.  "Wie 
mir  von  einem  praktischen  Kenner  der  Treibtechnik  versichert  wurde,  konnten  dies 
Reste  von  Treibkitt  sein,  welcher  für  den  Einschlag  von  aussen  verwendet  zu  werden 
pflegt. 

Die  Maske  ist  vor  den  übrigen  Exemplaren  der  ganzen  Reihe  durch  Inschriften 
ausgezeichnet.  Die  Inschriften  sind  auf  der  grieslichen  Fläche  des  Metalls  sehr  schwer 
erkennbar,  lassen  sich  aber  bei  längerem  Studium  bestimmt  und  in  allen  Einzelheiten 
sicher  verfolgen.  Wie  die  Punkt  für  Punkt  genauen  Copien  auf  Taf.  X  zeigen,  finden 
sich  an  drei  Stellen  mit  dem  Punktirgrifl'el  Namen  eingeschlagen.  Auf  der  Innenseite 
des  linken  Backens  steht  in  zwei  theilweise  ineinander  greifenden  Zeilen: 

TPII 
>RISCI 

ferner,  vielleicht  in  Folge  dieses  ungenügenden  Gelingens  wiederholt  auf  der  Aussenseite 
des  rechten  Backens  unten : 

T-  PH  •  PRISCI 

schliesslich  unterhalb  des  Kinns,  wie  erst  Hans  Macht  beim  Zeichnen  der  Maske  ge- 
wahr wurde: 

YITAKIS 
TCRISPINI 

Diese  letztere  Aufschrift  kann  sich  nur  auf  das  Porträt  der  Maske  beziehen. 
Vitalis  kommt  zwar  als  Frauenname  nicht  gerade  häufig  vor,  ist  aber  als  solcher  durch 
eine  Reihe  von  Beispielen,  unter  Anderem  auch  aus  einer  dacischen  Inschrift*  belegbar. 
Titus  Pius  Priscus  dagegen  ist  dann  der  Yerfertiger,  wie  auch  sonst  im  Genetiv  der 
Name  des  Arbeiters  oder  Fabrikanten  auf  Metallarbeiten  punktirt  angegeben  ist.^  Auf- 
fällig ist  nur,  sowohl  bei  ihm  als  bei  dem  Namen  des  Gatten,  der  Mangel  eines  Nomen 
gentile  bei  gesetztem  Praenomen.  Dieser  Umstand  weist  zwar  nicht  zwingend,  wie  mir 
Otto  Hirschfeld  bemerkt,  aber  mit  einer  gewissen  Wahrscheinlichkeit  auf  die  spätere 
Kaiserzeit  hin,  ohne  indessen  (so  wenig  als  meines  Erachtens  die  technische  Herstellung 
oder  der  Charakter  der  Formen)  eine  Nöthigung  zu  bieten,  mit  A.  de  Longperier'  in 
die  Epoche  Constantins  herabzugehen. 


in  der  Schmiede  des  Hephaistos  darstellt.     Ein    Arbeiter   sitzt   hier   vor   einem   mit   getriebeneu   Keliefs    bereits    versehenen 
Helm,  der  über  einem  Treibstock  auf  einer  Basis  liegt,  indem  er  mit   einem   spitzen   caelum  und  Hammer  beschäftigt  ist, 
einzelne  Tlieile  der  Reliefornameute  nachzuschlagen.     Vergl.    auch    Gerhard,    Griech.  und  etrusk.  Triukschalen,  Taf.  IX,   1; 
Overbeck,  Heroengalerie,  Taf.  XVIII  b. 
>    C.  I.  L.,  III,   1335.   —  Für  die  Form  des  L  vergl.  unter  Anderem  C.  I.  L.  IV,   1510,  tab.  I,  3". 

2  So  steht  der  Name  des  Verfertigers  MEDAMI  einpunktirt  auf  der  Eückseite  des  Lauersforter  Phalerae,  Otto  Jahn,  Lauers- 
forter  Phalerae,  p.  17.  Vergl.  F.  Wieseler,  Der  Hildesheimer  Silberfund,  p.  29  ff.  (mit  Hübner,  Archäol.  Zeitung,  1873, 
p.  116).  Vegetius,  Epit.  rei  milit.,  II,  18:  Praeterea  et  in  averso  scuto  uniuscuiusque  militis  litteris  erat  nonieu  adscriptum. 
addito  et  ex  qua  esset  cohorte  qu.ive  centuria  (was  erhaltene  Inschriften  an  römischen  Schildumbonen  bestätigen). 

3  A.  de  Longperier,  Acad.  d.  inscr.  et  belles-lettres,  comptes  rendus  1869,  p.   1G8,  vergl.  oben  p.  315,   1. 
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18.  Fragmentirte  Gesichtsmaske  im  Museum  zu  Luxemburg,'  auf  Taf,  XII,  V  und  l"" 

in  neuen  Zeichnungen  veröffentlicht  nach  einem  im  k.  k.  Münz-  und  Antikencabinet  zu 
Wien   befindlichen,   durch  Lindenschmit  in  Mainz  vermittelten  Gipsabgüsse. 

Das  Original  besteht  nach  chemischer  Analyse  aus  fast  reinem  Kupfer  und  misst 
0*14  M.  in  der  Höhe.  0'145  M.  in  der  Breite.  Das  Metall  ist  ziemlich  stark  und  von 
gelber  Farbe.  Gefunden  wurde  es  im  Jahre  1853  südlich  von  Luxemburg  jenseits  der 
französischen  Gränze,  drei  Kilometer  südlich  von  der  Eisenbahnstation  Hettange  (grande), 
auf  dem  Wege  nach  Zoufftgen  im  Walde.  Ein  Arbeiter  entdeckte  daselbst  in  geringer 
Tiefe  eine  cylindrische,  0'48  M.  hohe,  0*56  M.  im  Durchmesser  breite  Steinurne,  welche 
aus  drei  Stücken  gearbeitet  war,  von  denen  eines  den  aufgefalzten  Deckel  bildete.  Im 
Innern  desselben  fand  sich  ausser  Asche  und  Resten  menschlicher  Knochen  nur  ein 
Glasgefäss  vor.  Ausserhalb,  wie  in  die  Erde  deponirt,  gegen  die  Urne  geneigt,  lag 
die  Maske,  neben  ihr  ein  0*035  M.  hoher  weiblicher  Kopf,  der  von  einer  Bronzestatuette 
herrührte.  Ueberreste  von  anderen  Feuerbestattungen,  mit  Gelassen  namentlich  von 
Glas,  kamen  in  der  Umgebung  des  Grabes  zum  Vorschein.  Wie  man  den  Angaben  des 
Fundberichtes  entnehmen  möchte ,  scheint  dasselbe  in  früheren  Zeiten  schon  einmal 
untersucht  worden  zu  sein.* 

Die  Maske  zeigt  die  Gestalt  eines  jugendlichen  Gesichtes  von  kräftigen,  theilweise 
derben  stumpfen  Formen,  welche  wie  gegossen  nicht  wie  getrieben  aussehen.  Vom 
Haar  ist  auf  der  linken  Backe  das  Ende  einer  Locke  erhalten.  Ein  torquesähnlicher 
Wulststreifen  ist  über  die  Mitte  der  Stirn  gelegt.  Ueber  demselben,  unterhalb  des 
Scheitels  ist  ein  rundes  grosses  Medaillon  vermuthlich  aufgelöthet,  welches  im  Relief 
die  Figur  eines  am  Boden  sitzenden  leierspielenden  Amor  ausfüllt.  Auf  beiden  Seiten 
war  es  von  kleinen  Rosetten  und  gleich  grossen  anderen  Medaillons  umgeben,  wovon 
Ueberreste  auf  der  rechten  Hälfte  der  Stirn  erhalten  sind.  Das  ganze  Ornament  gibt 
den  Eindruck  eines  Diadems  und  soll  wohl  ein  sogenanntes  diadema  gemmatum  oder 
eine  Corona  gemmata^  vorstellen.  Wie  dünne  Riemen  sind  die  Augenbrauen,  in 
scharfem  Schnitt  die  Augenlider  behandelt.  Die  Oeffnungen  von  Mund  Nase  und  Augen 
sind  durchbrochen. 


1  Veröffentlicht  von  Namur,  Une  sepultiire  druidique  du  commencement  de  l'ere  Gallo-Eomaiue,  decourerte  entre  Hellauge 
(nach  Mittheilung  des  Herrn  Professor  Schuster  in  Metz  vielmehr:  Hettange)  et  Zoufftgen,  in  den  Publications  de  la  Societö 
pour  la  recherche  et  la  conservation  des  Monuments  historiques  dans  le  Grand-duche  de  Luxembourg,  IX,  1853,  p.  1  ff., 
pl.  I,  fig.  3,  im  Profil  und  Vorderansicht,  als  .masque  symbolique  d'Aphrodite  Urania'.  P.  17  wird  daselbst  eine  chemische 
Analyse  des  Metalls  gegeben: 

cuivre  99-707 
aain  0-319 
plomb       0'074 

100-100 

2  E.  Hübner,  Römische  Alterthümer  in  Lothringen,  Jahrbücher  des  Vereins  von  Alterthumsfreunden  im  Rheinlande,  1873, 
p.  170,  sah  Herbst  187-2  in  Metz  unter  den  im  oberen  Stockwerke  des  dortigen  Museums  aufgestellten  kleinereu  Alter- 
thümern  ,eine  bronzene  Helmraaske,  d.  h.  das  Vordertheil  eines  Helmes,  welches  das  Gesicht  bedeckte,  genau  in  den  Formen 
des  menschlichen  Gesichts,  mit  offenen  Augenhöhlen,  Nasenlöchern  und  Mund'.  Auf  eine  an  das  Metzer  Musemu  gel  -htete 
Bitte  um  eine  Reproduction  dieses  Stückes,  erhielt  ich  von  Herrn  A.  Schuster,  Professeur  de  physique  et  de  chemie  k 
l'Ecole  industrielle  de  Metz,  brieflich  wiederholt  die  Versicherung,  dass  im  Metzer  Museum  sich  keine  derartige  Maske 
befinde,  und  zugleich  die  Mittheilung,  dass  (nach  Aussage  des  Herrn  Abel,  ancien  President  de  la  Societe  d'histoire  de  la 
Moselle)  die  bei  Hettange  gefundene  Maske  in  das  ,Musee  de  la  ville  de  Luxembourg'  gelaugt  sei.  Als  luxemburgisch 
bezeichnete  mir  dieselbe  auch  L.  Lindenschmit. 

3  Marquardt,  Römische  Staatsverwaltung,  H,    p.   558;   Krause,    Pyrgoteles,   p.   117.     Vergl.    Mommsen,    Römisches    Staatsrecht 

12,   p.   414. 
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Ohne  Zweifel  hat  sich  der  erste  Herausgeber  durch  nebensächliche  Merkmale,  wie 
die  Backenlocke  und  die  Stirnzierde ,  bewogen  gefühlt ,  das  Gesicht  für  weiblich  zu 
halten.  Diesen  an  sich  unzulänglichen  Momenten  gegenüber  ist  der  künstlerische  Cha- 
rakter der  Gesichtsformen  zu  betonen ,  welcher  besonders  in  den  für  den  Haupt- 
eindruck entscheidenden  Partien  an  Mund,  Nase  und  Augen  vielmehr  auf  ein  jugendlich 
männliches  Porträt  führt.  Dass  auch  dieses  Stück  das  Vordertheil  eines  Gesichtshelmes 
bildete,  ist  zwar,  da  alle  rückwärtigen  Ränder  abgebrochen  sind,  nicht  mehr  zu  beweisen, 
bleibt  aber  wohl  im  Vergleich  mit  allen  vollständiger  vorliegenden  Exemplaren  das 
Wahrscheinlichste. 

19.  Hintertheil  eines  Helms,  aus  den  Mooren  von  Thorsberg  im  Museum  vater- 
ländischer Alterthümer  in  Kiel,'  0-285  M.  hoch,  nach  Engclhardt's  Publication  repro- 
ducirt  auf  Taf.  XV  -4" — 4''.  Er  kam  in  vielen  Fragmenten  zu  Tage,  welche  sich  nur 
theilweise  vereinigen  Hessen  (so  weit  als  die  Abbildung  veranschaulicht),  ohne  Frage 
aber  ihm  sämmtlich  angehörten. 

Trotz  mancher  Abweichungen  des  Baues  im  Einzelnen,  zeigt  hauptsächlich  die  senk- 
rechte Hälftung  der  Kopfform,  der  eingekehlte  Nackenrand,  die  Auf  biegung  über  den 
Uhren,  auch  das  Haarornament  auf  dem  in  grösserem  Maassstab  mitgetlieilten  Bruch- 
stück (Taf.  XV  4"),  und  der  ungewöhnliche  Aufsatz  einer  geringelten  Schlange  an  deren 
Unterfläche  noch  Löthmasse  haftet,  mit  genügender  Sicherheit,  dass  er  in  die  Reihe  der 
Gesichtshelme  gehört. 

Er  besteht  aus  einem  verticalen,  von  Ohr  zu  Ohr  über  den  Scheitel  laufenden  Kopf- 
streifen und  einem  horizontalen  Nackenstreifen,  welche  untereinander  Halt  und  Zusammen- 
hang erhielten  durch  ein  nicht  vollständig  erhaltenes  Wirbelstück,  von  welchem  theils 
in  horizontaler,  theils  in  verticaler  Richtung  speichenartig  vier  Bänder  auslaufen,  deren 
Enden  an  ihnen  befestigt  waren.  Der  Kopfstreifen  ist  mit  Haarlocken,  das  Wirbelstück 
mit  einer  Rosette  in  Relief  verziert.  Am  Nackenstreifen  über  dem  eingekehlten  Rande 
ist  ein  Blitz,  darüber  ein  Kranz  und  in  diesem  ein  Stern    oder  eine  Blüthe  angebracht. 

Wie  es  scheint,  ist  das  Wirbelstück  an  dem  Original  in  Bezug  auf  Oben  und  Unten 
verkehrt  angesetzt  oder  im  Bilde  verkehrt  eingezeichnet  worden.  Das  nach  oben  laufende 
Speichenband  ist  breiter  als  das  untere,  während  man  das  entgegengesetzte  Verhältniss 
als  das  natürlichere  erwarten  sollte.  Auch  sitzt  an  dem  unteren  ein  langer  und  dünner 
nach  der  Rosette  des  Wirbels  spitz  endender  gerippter  Streifen,  der  unmittelbar  über 
dem  Kranze  sinnlos  ist  und  sich  allein  umgedreht,  mit  der  Spitze  nach  unten  gewandt, 
genügend  verstehen  lässt  als  Schwanzende  der  Schlange,  die  den  Aufsatz  des  Helmes 
bildete. 

20.  Visiertheil  in  der  Sammlung  des  historischen  Vereins  für  Mittelfranken  zu 
Ansbach,"  auf  Taf.  VI  1   in  Originalgrösse  veröffentlicht  nach  einer  Photographie,  deren 


'  Conrad  Engelhardt,  Thorsbjerg  Mosefund  und  Denmark  in  the  early  iron  age,  pl.  V,  1,  1%  2,  p.  44:  .fragment  of  tlie  back 
of  a  Roman  Heimet  of  thin  bronze.  A  great  many  smaller  fragments  found  along  with  it  indubitably  belong  to  the  same 
helmet,  but  we  have  not  succeeded  in  restoring  it  further  than  is  shown  in  the  drawing.  The  woikmanship,  no  less  than 
the  Ornaments  imitating  flames,  the  thunderbolt,  and  tlie  atar,  surrounded  by  a  wreath,  suffice  at  a  glance  to  mark  its  pvircly 
Roman  origiu.  The  Bronze  Serpen t,  of  which  the  engraving,  Fig.  2,  glves  a  good  idea,  once  probably  ornamented  a 
Roman  helmet.     Remains  of  a  soldering  material  are  left  ou  the  under  surface'. 

-  J.  M.  Fuchs,  Bemerkungen  über  eine  zu  Weisseuburg  aufgefundene  römische  Maske,  dreiundznanzigster  Jahresbericht  des 
historischen  Vereines  in  Mittelfraukeu,   18Ö4,  Beilage    IX,    p.   104  —  122,    mit    einer    lithographischen  Abbilduug  der  Vorder- 
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Anfertigung  Studienrector  Dr.  Schiller  und  Dr.  C.  Schnizlein  in  Ansbach  zu  vermitteln 
die  Güte  hatten.  Der  letztgenannte  Gelehrte  verpfliclitete  mich  zugleich  durch  Ueber- 
lassung  ausführlicher  Notizen  über  den  gegenwärtigen  Zustand  des  Fragments. 

Dasselbe  ist  im  baierischen  Kreise  Mittelfranken  gefunden  worden,  zu  Weissenburg 
am  Nordgau,  eine  im  nördlichsten  Theile  von  Raetien,  unweit  des  Valium  Romanum 
gelegene  römische  Station  (nach  H.  Kiepert  Biriciana  der  Tabula  Peutingeriana)  ', 
die  auch  sonst  mancherlei  Alterthümer,  unter  Anderem  neuerdings  ein  Militärdiplom 
geliefert  hat.^  Im  Jahre  1841  übermittelte  es  der  Bürgermeister  Voltz  von  Weissenburg 
dem  historischen  Vereine  zu  Ansbach  mit  der  näheren  Angabe,  dass  es  auf  der  West- 
seite der  Stadt,  in  dem  Steinleinsfurth  genannten  Kirchhofe  ,bei  Eröffnung  eines  Grabes, 
wo  bisher  kein  Grab  gewesen  war',  hervorgezogen  worden  sei.  Das  nur  0*00 15  M. 
dicke  Metall  ist  mit  dunkelgrüner  Patina  tiberdeckt  und  scheint  aus  nahezu  reinem 
Kupfer  zu  bestehen.  Es  ist  etwas  plattgedrückt,  so  dass  die  Gesichtstheile  die  ursprüng- 
lich convexe  Form  eingebüsst  haben  und  eine  genügende  Aufnahme  im  Profil  nicht 
zulässig  war.  Die  Ränder  sind  an  der  Stirne  und  dem  linken  Backen  fast  durchgängig 
scharfkantig,  an  anderen  Stellen  durch  Rost  ausgefressen.  Die  Treibarbeit  wird  als 
vorzüglich  bezeichnet. 

Die  Lippenspalte,  die  Nasenlöcher  und  bis  auf  einen  die  Iris  umspannenden  Ring 
auch  die  Augen  sind  durchgeschlagen.  Dieser  Umstand  und  die  blattförmige  Gestalt 
des  Ganzen,  die  sich  an  den  Helmen  von  Wildberg  (Taf.  VII,  VIII)  und  Thorsberg 
(Taf.  XV)  wiederholt,  gestattet  keinen  Zweifel,  dass  es  einem  Gesichtshelme  als  Visier 
eingefügt  war,  mögen  in  dem  gegenwärtigen  Zustande  immerhin  ,nirgends  Spuren  eines 
Scharniers  oder  einer  sonstigen  Schlussvorrichtung  wahrnehmbar'  sein. 

21.  Visiertheil  im  Museo  Gregoriano  zu  Rom,  woselbst  es  modern  mit  einer  ver- 
schieden patinirten  bronzenen  Sturmhaube  in  Verbindung  gebracht  ist,  aus  Etrurien 
stammend,  auf  Taf.  XIV  5,  reproducirt  nach  der  Publication  des  Museo  Gregoriano.^ 

Nach  einer  freundlichen  Auskunft  W.  Helbig's  ist  es  vom  oberen  Nasenrande  bis  an 
das  untere  Ende  0-11  M.  hoch,  also  der  LebensgrÖsse  eines  Gesichtes  entsprechend.  Die 
Dicke  des  stark  oxydirten  Metalls  beträgt  0-002  M.  Das  Visier  besteht  aus  zwei  in 
senkrechter  Linie  zusammenstossenden  Theilen,  welche  (ohne  Augen  und  Ohren)  die 
untere  Hälfte  eines  bärtigen  Gesichtes  von  den  Backenkiefern  an  bis  in  die  Mitte  der 
Nase  darstellen.  .Es  ist  merkwürdig',  bemerkt  Heibig,  ,dass  das  Visier  oder  richtiger 
die  'icapaYva6t';/cC  keine  deutlichen  Vorrichtungen  zum  Befestigen  zeigen.  An  jedem  der 
beiden  oberen  Enden  sind  drei  kleine  Nägel  angebracht,  welche  meines  Erachtens  nur 
zum  Festhalten  des  voraussichtlich  ledernen  Futters  dienten.  Ich  vermuthe,  dass  von 
diesem  Futter  Riemen  ausliefen,    vermöge  deren  die   Paragnathides    an    der  Sturmhaube 


ansieht  in  Originalgrösse,  und  wiederholt  als  Programm    des   Gymnasiums   zu  Anabach,  1855,  4".     Der  weitschweifige  Text 
dieser  Abhandlung  enthält  keine  Beschreibung  der  Maske  und  keine  bestimmt  fassbare  Ansicht  über  ihre  einstige  Bestin   -luug, 
dem  Verfasser  scheint  aber  ein  Bezug  zu  den  römischen  Imagines  vorgeschwebt  zu  haben. 
'    Vergl.  H.  Kiepert^s  Karte  von  Raetia  Noricum  und  Paunonia  im  C.  I.  L.,  III,  tab.  IV,  mit  Mommsen,   C.  I.  L.,  III,  p.    7-23. 

2  Raiser,  Der  Oberdonaukreis  des  Königreichs  Baieni  unter  den  Römern,  II,  p.  99;  W.  Christ,  Ueber  ein  bei  Weissenburg 
gefundenes  Militärdiplom,  Sitzungsber.  d.  kgl.  baier.  Akad.,  1868,  II,  p.  409,  413.  C.  I.  L.,  III,  5925—5928  und  p  SOG; 
Ueber  die  Reste  eines  römischen  Lagers  bei  Weissenburg,  J.  M.  Fuchs  a.  a.  O.  p.   105. 

3  Museum  etruscum  Gregorianum,  I,  tav.  LXXXIV,  2;  Dennis,  Die  Städte  und  Begräbnissplätze  Etrurieus,  II,  p.  "Ol, 
Taf   IX,   100;  Äbeken,  Mittelitalien,  p.  393. 
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befestigt  wurden.  Die  beiden  Bronzeplatten  sind  unten  durch  ein  Scharnier  verbunden, 
durch  welches  sie  sich  nach  aussen  zu  aufklappen  lassen.  Der  Bart  ist  nach  AVeise  des 
vorgeschrittenen  archaischen  Styls  in  zierlichen   Löckchen   angeordnet". 

Nach  dieser  Untersuchung  gibt  der  gegenwärtige  Zustand  des  Fragments  keine  sichere 
Aufklärung  über  die  \irsprüngliche  Einfügung  und  Verbindung  mit  anderen  Theilen.  Auch 
entfernte  Analogien,  auf  welche  der  Bau  einiger  Gladiatorenhelme  führt,'  bieten,  so  viel 
ich  sehe,  keine  Entscheidung  dieser  Frage.  Vielleicht  hat  man  sich  die  Vorrichtung 
ähnlich  zu  denken,  wie  an  den  in  Japan  üblichen  Helmen  und  zahlreichen  Tournier- 
helmen der  späteren  Renaissance,  welche  unter  einem  das  Übergesicht  schützenden 
Schirme  oder  Visier  ein  zweitheiliges  Kinnreff  (mentonniere,  bavifere)  besitzen,  das  meist 
nach  rechts  und  links  zu  öffnen  und  vermittelst  eines  Häkchens,  Stiftes  oder  dergleichen 
am  Kinn  zu  schliessen  war.^  Wie  sich  dies  aber  auch  verhalten  haben  möge,  so  kann 
nicht  zweifelhaft  sein,  dass  das  Stück  einem  als  Schutzwaffe  tragbaren  Helm  nicht  an- 
gehören konnte,  da  durch  keinerlei  Oeönungen  für  die  Athmungsorgane  vorgesorgt  ist. 
Als  wahrscheinlich  darf  gelten,  dass  für  die  Stirn-  und  Augenpartie  ein  besonderer 
Visiertheil  angesetzt  war.  —  Als  einen  solclien  von  einem  voraussetzlich  ähnlichen 
anderen  Exemplar  herrührend  erkenne  ich  das 

22.  Fragment  einer  Gesichtsmaske  im  städtischen  Museum  zu  Chiusi,  auf  Taf.  VI,  2 
in  Verkleinerung  wiederholt  aus  dem  Musco  Chiusino  von  Ingliirami.'  Ohne  genauere 
Anoaben,  welche  der  erläuternde  Text  dieses  Werkes  nicht  enthält,  lässt  sich  diese  Ver- 
muthung  zwar  nur  unter  Vorbehalt  äussern.  Schwerlich  aber  ist  die  eigenthümliche 
Gestalt  dieses  Maskentheiles  einem  blossen  Zufall  der  Erhaltung  zuzuschreiben.  Auch 
verbietet  sich  nach  Form  und  Grösse  die  Voraussetzung,  dass  er  von  der  Ilenkelverzicrung 
eines  Gefässes  herrühren  könnte.  Eine  solche  Verwendung  würde  Inghirami  nicht  ent- 
gangen sein,  da  er  zugleich  mit  diesem  Stück  in  dem  genannten  Werk  einen  grossen 
Henkel  mit  einer  für  den  Bauchansatz  einer  Vase  bestimmten   Verzierung  publicirte. 

23.  Vergoldetes  Kopfstück  eines  Visierhelms,  gefunden  bei  Nicopoli  in  Bulgarien, 
im  k.  k.  Münz-  und  Antikencabinet  zu  Wien,  im  Jahre  18G1  dieser  Sammlung  gesclienkt 
von  Ferdinand  Walcher  von  Moltheim,'  auf  Taf.  XII,  3%  3",  3°  in  einer  Gesammtansicht 
und  drei  Developpementsausschnitten  abgebildet  nacli  verkleinerten  Zeichnungen,  welche 
Wilhelm  Sturm  mit  Sorgfalt  von  dem  Originale  anfertigte.  Eine  Veröffentlichung  in 
grösserem  Maassstabe  wird  in  einem  von  dem  Director  des  Münz-  und  Antikencabinetes 
vorbereiteten  umfassenden  Werke  über  antike  Helmformen  erfolgen. 


'  Hin  und  wieder  veiticale  Theihingen  des  Visiers,  die  freilich  in  ganz  anderer  Weise  durcli geführt  sind,  zeigen  Gladiatoren- 
helme, z.  B.  Museo  Borboaico,  III,  tav.  LX,  Ä;  Caylus,  Keeueil  d'antiquites,  III,  pl.  XXVI,  fig.  V;  Guattani,  Slouumenti 
antichi  inediti  1787  Giugno,  tav.  III;  Gori,  Mus.  etruc.,  I,  So;  Fabretti,  Columna  Traj.,  p.  2öG;  A.  d'Olenine,  Essai  sur  le 
costume  et  les  armes  des  gladiateurs,  pl.  III,  X. 

2  A.  Demmin,  Die  Kriegswaffen  in  ihrer  historischen  Eutwickeluag,  p.  260;  Leitner,  die  Waffensammhing  des  österreichischen 
Kaiserhauses,  im  Text  zu  Taf.  VIII;  VioUet  le  Duc,  Dictionnaire  raisonne  du  mobilier  fran<;ais,  vol.  V,  Armet,  p.  59  ff, 

ä  P.  Inghirami,  Museo  Chiusino,  I,  tav.  CV,  n.  2,  p.  96:  ,del  bronzo  in  figura  di  ma<ichera  di  cui  vedo  qvii  il  disegno  n.  2, 
nulla  so  dire  ad  istruzione  di  clii  1'  osserva'. 

■•  E.  von  Sacken  und  Keuner,  Die  Sammlungen  des  k.  k.  Münz-  und  Antikencabiuets,  p.  293,  Nr.  1102"  ,Römischer  Ehren- 
helm . .  .  aus  dem  dritten  Jahrhundert'.  Ein  Gipsabguss  iu  der  Sammlung  des  Berliner  Museum.'! ;  K.  Bötticher,  Erklärendes 
Verzeichniss  der  Abgüsse  antiker  Werke,  2.  Aufl.,  Berlin   1872,  n.  932. 
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Bei  fluchtiger  Betnichtung  konnte  man  sich  an  Gladiatorenhelme  erinnert  fühlen, 
welche  häufig  eine  ähnlich  reiche  üecoration  aufweisen.'  Gladiatorenhelme  sind  jedoch, 
so  weit  ich  veröffentlichte  Exemplare  übersehe,  im  Einzelnen  abweichend  construirt. 
Genau  namentlich  in  der  Gestalt  des  Schirms  über  Stirn  und  Nacken  entspricht  das 
Kopfstück  des  Helmes  von  ßibchester  (Taf.  IV,  V,  VI,  3",  S*").  Wie  an  diesem  sass  in 
der  Mitte  der  auf  der  Stirne  ruhenden  Untei'ttäche  des  Kopf  blechs  ein  Scharnier,  in  dem 
sich  ein  Visier  bewegte:  mit  zwei  Nieten  ist  an  dieser  Stelle  eine  aus  einem  zusammen- 
gebogenen Biechbande  gebildete  cylindrische  Schlinge  befestigt,  welche  als  Mittelglied 
eines  Scliarniers  diente,  indem  durch  diese  Schlinge  der  Achsenstift  des  Scharniers  lief.^ 
Diese  bemerkenswerthe  Uebereinstimmung  zeigt  mit  hinlänglicher  Wahrscheinlichkeit, 
dass  das  Exemplar  in  die  Reihe  der  Gesichtshelme  gehört. 

Die  Entfernung  vom  untersten  llande  des  Nackenschirmes  bis  zu  dem  Knopfe  des 
Stirnschirmes  beträgt  0*35  M. ,  die  Höhe  des  Kopftheils  vom  oberen  Einschnitt  des 
Nackenschirmes  an  gemessen  0095  M.,  der  Durchmesser  der  Helmkappe  0-2  M.  Das 
Metall  hat  eine  bräunlich  glänzende  Farbe  nebst  zahlreichen  Vergoldungsresten  und  ist 
0"Ü02 — 0-003  M.  dick,  also  etwas  stärker  als  bei  anderen  Exemplaren;  an  einigen  Stellen 
ist  es  vei'knittert  oder  durchlöchert,  im  Allgemeinen  aber  wohlerhalten.  Auf  den  Aussen- 
fiächen  der  beiden  Schirmtheile  und  den  Ohrkappen  entlang  an  den  Rändern  des  Kopf- 
stückes sind  spitzen-  und  rankenartige  Linearornamente  einpunktirt.  Die  Reliefs  sind 
mit  Bunzen  von  innen  heraus  getrieben  und  in  den  Conturen  sowie  an  einzelnen  Ver- 
tiefungen von  aussen  nachgeschlagen  worden.  Von  eigentlicher  Ciselirung  habe  ich 
nichts  bemerken  können.  Der  Reliefmodellirung  fehlt  viel  Detail,  doch  sind  im  Ganzen 
alle  \  erzierungen  geschickt  und  sicher  ausgeführt.  Ihrem  allgemeinen  Eindruck  nach 
möchte  ich  die  Arbeit  noch  in  das  zweite  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  setzen. 

Der  Schmuck  des  Kopfstückes  gliedert  sich  um  ein  auf  der  Höhe  des  Scheitels  in 
Vorderansicht  eingravirtes  Gorgoneion  mit  wildflatterndem  Haar ,  grossen  Stirnflügeln 
und  zwei  unter  dem  Kinn  zusammengebundenen  Schlangen.  Dasselbe  ist  in  einiger 
Entfernung  von  einem  Kranze  halbkreisförmig  gebogener  bebänderter  Guirlanden  um- 
geben, die  von  vier  schwebenden  nackten  Eroten,  welche  tektonisch  die  vier  Haupt- 
riehtungen der  W^affe  betonen,  auf  den  Schultern  getragen  werden.  Unterhalb  dieses 
Kranzes  ist,  getrennt  von  einander  durch  je  eine  über  der  Ohrkappe  befindliche  mais- 
artige Frucht,  eine  Reliefcomposition  gegen  die  Stirn  zu  und  eine  zweite  im  Nacken 
angebracht. 

Die  erstere  zeigt  in  der  Mitte  einen  unbärtigen  Kopf  in  Vorderansicht,  mit  ge- 
scheiteltem Haar,  wulstartig  dicker  Guirlande  um  den  Hals  und  ringförmig  abstehendem 
Strahlenkranz,  doch  wohl  Sol.  Links  von  ihm  sitzt  auf  einem  Haufen  zusammengelegter 


'  Vergl.  namentlich  die  pompejanischen  Gladiatorenhelme:  Catalogo  del  miiseo  nazionale  di  Napoli,  armi  antic'ie  Napoli, 
1869,  p.  13  ff.;  Steinbüchel,  Antiquarischer  Atlas  zur  Alterthumskunde,  Taf.  XX,  XXI;  A.  d'OIeiiine,  Essai  sur  le  costunie 
et  les  armes  des  g-Iadiateurs,  pl.  III;  Niccolini,  Le  case  e  le  pitture  di  Pompei,  Caserma  dei  gladiatori,  fasc.  XIX,  tav.  11, 
Anfitheatro,  fasc.  XL,  tav.  III;  Gerhard-  und  Panofka,  Neapels  antike  Bildwerke,  p.  213—220;  Museo  Borbonic  ,  III, 
tav.  LX,  Vn,  tav.  XIV,  X,  tav.  XXXI,  XV.  tav.  XXX;  Overbeck,  Pompei,  II 2,  p.  83;  Guhl  und  Koner,  Leben  der 
Griechen  und  Römer,  II 3,  p.  720.  —  , Einige  Helme  und  Waifeustücke  von  Gladiatoren  von  guter  Erhaltung'  in  der 
Sammlung  Despuig  auf  Mayorca,  Hübner,  Die  antiken  Bildwerke  in  Madrid,  p.  307.  —  Capitolinus  Pertinax,  S,  3,  armaque 
gladiatoria  gemmis  auroque  composita. 
-  Ebenso  müssen  nach  erhaltenen  Scharnierresteu  Visiere  vorausgesetzt  werden  für  zwei  im  Antiquarium  des  Berliner  Museums 
befindliche  Helme,  von  denen  einer  mit  Reliefs  verziert  ist,  vergl.  Friederichs  (der  den  Zweck  des  Scharniers  unverständlich 
fand).  Kleinere  Kunst  und  Industrie  im  Alterthume,  n.  1020,  1022. 
Deukschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.  i2 
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Waffen,  unter  denen  ein  ellij)tischer  Schild  mit  Palmettenornament,  drei  einfacher 
o-eschmückte  abgeschrägt  elliptische  Schilde  und  eine  aufrecht  stellende  Lanze  sich 
unterscheiden  lassen,  ein  nackter  unbärtiger  Jüngling  mit  hintei-  dem  Rücken  zusammen- 
gelegten Händen,  also  ein  Gefangener.  Auf  der  anderen  Seite  des  Strahlenkopfes  ent- 
spricht ihm  eine  gleichfalls  auf  erbeuteten  Waffen  gebückt  sitzende  weibliche  Gestalt  in 
gegürtetem  ärmellosem  Chiton  und  schleierartig  auf  dem  Kopfe  liegendem  Ubergewand, 
welche  mit  dem  Ausdruck  von  Trauer  die  linke  Hand  gegen  das  Gesicht  führt,  eine 
Gefangene  oder  die  Personification  einer  Provinz.'  Von  den  ^Vaffen  sind  hier  fünf  Schilde 
von  verschiedener  elliptischer  Form  und  zwei  aufrecht  stehende  Lanzen  zu  erkennen." 
Unter  den  zahlreichen  römischen  Münzen ,  welche  Analogien  für  diese  Darstellung 
bieten,  verdienen  Typen  von  Marc  Aurel  hervorgehoben  zu  werden,  welche  sich  auf  den 
Triumph  Marc  Aureis  über  Germanen  und  Donausarmaten  (17ti  n.  Ch.)  beziehen,  und 
einerseits  das  Bildniss  des  Kaisers  im  Strahlenkranz,  andererseits  reclits  und  links  neben 
einer  Trophäe  in  der  Regel  auf  dem  Boden,  einmal  aber  auf  Schilden  sitzend  einen 
gebundenen  Gefangenen  und  eine  trauernde  Frau  zeigen." 

Die  auf  der  Nackenfläche  (über  einem  liorizontalen  Streifen  wie  an  dem  Helm  von 
Ribchester,  Taf.  VI  o^'j  angebrachte  Composition  gruppirt  sich  um  einen  in  der  Mitte 
befindlichen,  durch  eine  punktirte  Binde  verzierten  Altar  mit  jonischen  Voluten  und 
flammendem  Feuer.  Rechts  davon,  dem  Altare  zugewendet,  stehen  zwei  männliche  Gestalten, 
deren  Köpfe  weggebrochen  sind  und  von  deren  Bekleidung  nur  auf  der  Brust  ein  Stück 
der  (im  Rücken  herabfallenden)  Chlamys  sichtbar  ist.  Sie  haben  beide  die  Haltung  von 
Gefangenen,  ihre  Hände  sind  am  Rücken  gebunden.  In  correspondirender  Bewegung 
schreiten  von  links  auf  den  Altar  zwei  mit  doppeltem  Gewände  bekleidete  weibliche 
Figuren  zu,  welche  Vorbereitungen  für  ein  Opfer  treffen;  eine  Dienerin,  die  auf  der  er- 
hobenen Rechten  ein  Körbchen  trägt  und  eine  Priesterin  in  ungegürtetem  Chiton,  welche 
gegen  die  Flamme  des  Altars,  anscheinend  mit  beiden  Händen  ein  stabähnliches  Attribut 
hält,  dessen  Ende  in  drei  blattai'tige  Formen  ausläuft,  eher  ein  Lustrationszweig  als 
eine  Fackel.  Das  Ganze  entspricht  also  in  allen  wesentlichen  Zügen  den  bekannten, 
namentlich  auf  Sarkophagen  öfters  verwendeten  Darstellungen  des  Orestes  auf  Tauri, 
wie  er  gefangen  mit  Pylades  zum  Opfer  vor  Iphigeneia  geführt  Avird.*  Auch  dieses 
Zusammentreffen,  zumal  in  Verbindung  mit  dem  auf  römischen  Grabdenkmälei'n  der 
späteren  Kaiserzeit  so  überaus  häufigen  Guirlandenmotiv  mit  Eroten  und  Medusenkopf, 
gibt  einen  Wink  für  die  Zeitbestimmung. 

Den  Schmuck  des  Helmes  vervollständigten  Aufsätze,  deren  Zahl  und  Richtung 
sich  an  den  Marken  ihrer  einstigen  Befestigung  noch  verfolgen  lässt.    Für  die  Anfügung 


'    Flöhner,  Medaillons   de  Tenipire  roniain,  p.  17   S. 

2  Vergl.  die  Darstellung  des  pompejanischen  Gladiatorenliolmes  Jliiseo  Borbonico,  X,  tav.  XXXI;  Catalogo  del  museo  nazio- 
nale,  armi  anticlie,  p.  16,  282:  ,Roma  galeata  calcaudo  nna  prora  di  nave  .  .  .  si  prosternano  a  lei  diuanzi  due  figure 
virili,  simboleggianti  provincie  alleate,  che  presentano  alla  dea  dne  insegne  romane:  segne  da  ogni  lato  il  gruppo  di  un 
trofeo,  presso  cui  si  tiene  in  piedi,  con  le  niani  arrinte  dietro  il  dorso,  un  piigionero  in  barbariche  vesti,  nientre  la  Vittoria 
alata  sospende  al  trofeo  uno  scndo'.  Willemin,  Cboix  de  costumes  I,  G3;  A.  d"01enine,  Essai  sur  le  costurae  et  Ics  armes 
des  gladiateurs,  pl.  III,  5;   Overbeck,  Pompeji,  II-,  326  ft". 

3  Cohen,  Descr.  bist,  des  ra^dailles  imperiales,  II,  p.  520  ff.,  n.  -105—457.  402,  463,  VII,  p.  168,  n.  14:  ,DE  SARM  •  TR  •  P  • 
XXX  •  IMP  •  VIII  ■  COS  •  III  •  P  •  P  •  Tropbee  au  pied  duquel  sont  assis,  ehacnn  sur  un  bouclier,  une  Sarniate  en  j)leurs 
k  gauche,  et  un  Sarmate,  les  mains  liees  derritre  le  dos  a  droite.  Cr'.  Vergl.  Grueber,  Roman  medallions  in  tlie  british 
Museum,  pl.  XXII   2;  Fröbner,  Medaillons  de  rem])ire  romaiu,  p.  91,  301. 

■•  Carl  Robert,  Iphigeneia  in  Tauris,  Arcliäologisclie  Zeitung,  1875,  p.  133  —  148;  Overbeck,  Bildwerke  zum  thebisehen  und 
troischen  Heldenkreis,  Taf.  XXX. 
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einer  Crista  dienten  auf  der  Höhe  des  Scheitels  drei  Löcher,  sowie  im  Nacken  oberhalb 
des  Altars  eine  0"03  M.  lang  abstehende  Stütze,  welche  gabelförmig  an  die  Kopffläche 
angenietet  und  jetzt  an  ihrem  oberen  Ende  abgebrochen  ist.  Von  zwei  zu  beiden  Seiten 
der  Crista  befindlichen  Nebenaufsätzen  rührt  je  ein  grösseres  viereckiges  Loch  her,  welches 
vertical  durch  die  maisartige  Frucht  über  dem  Ohre  geht,  desgleichen  je  ein  kleineres, 
welches  weiter  unten  am  rechten  Schenkel  der  Priesterin  und  am  Unterleibe  des  zweiten 
Gefangenen  zu  bemerken  ist.  Drei  an  verschiedenen  Stellen  des  Nackenschirmes  senk- 
recht angebrachte  Perforationen  und  eine  horizontale  am  Kopftheil  unterhalb  des  Altars 
sind  vermuthlich  für  die  Verbindung  mit  dem  Visier  bestimmt  gewesen. 


Fig 


24.  25.  Zwei  fragmentirte  Masken  von  Neuvy-Pailloux  im  Louvre,  woselbst  sie 
jedoch  gegenwärtig  nicht  mehr  ausgestellt  sind,  sondern  in  einem  Reserveschranke  des 
Conservatorenzimmers  aufbewahrt  werden.  Beistehend  ist  die  eine,  besser  erhaltene, 
wiederholt  nach  der  ersten  und  wie  es  scheint  einzigen  Publication  von  Thabaud  de 
Lineti^re,  deren  Besitz  ich  den  Bemühungen  meines  Freundes  Alfred  Schöne  in  Paris  danke.* 

Sie  stammen  aus  einem  nach  Anlage  und  Ausstattung 
sehr  merkwürdigen  gallisch-römischen  Grabe,  welches  1844 
in  Villesaison  (Commune  de  Neuvy-Pailloux,  Departement 
de  rindrc)  in  unberührtem  Zustande  zufällig  entdeckt  wurde 
und  eine  ungewöhnliche  Anhäufung  verschiedenartigster 
Gegenstände  barg.  Wie  der  ausführliche  Fundbericht  zu- 
sammenfassend besagt,  war  der  Boden  der  Grabkammer, 
auf  dem  man  ohne  Sarkophag,  unmittelbar  aufliegend  ein 
Skelett,  den  Schädel  gegen  die  Eingangsthür  gekehrt, 
gefunden   hatte,    unter    ^Anderem    bedeckt    und     ausgestellt 

,avec  un  moulin  ä  bras,  une  provision  de  grain,  une  serpe,  une  tonne  entouree  de  grands 
cercles  en  fer,  des  ossements  de  sanglier  et  d'autres  animaux,  quelques  morceaux  de 
plomb  prus  d'un  rechaud  oi\  brulerent  des  aromates,  des  lances  de  guerre  et  de  chasse, 
des  fioles  funeraires,  une  fibule,  un  Instrument  k  rouleaux  en  os,  une  cremaillere  h  pieds 
mobiles,  de  nombreuses  amphores,  des  vases  en  cuivre,  des  ciselures  en  bronze,  des 
poteries,  des  ornements,  et  deux  masques  en  fer  revetus  de  cuivre'.  Deutlicher  als  sonst 
scheint  also  hier  die  Absicht  vorgewaltet  zu  haben,  die  Behausung  des  Todten  wie  eine 
Wohnung  auszustatten  und  mit  allen  zum  Unterhalt  erforderlichen  Nahrungsmitteln  und 
Geräthschaften  zu  versehen. 

Die  Grabkammer  war  in  nahezu  quadratischer  Form  (4-92  X  4"79  im  Lichten)  4-0  M. 
hoch  aufgebaut.  Die  O'ö  M.  starken  Mauern  waren  innen  aus  regelmässig  behauenen 
Kalksteinen,  aussen  in  Bruchsteinen  aufgeführt  und  enthielten  in  gleichen  Abständen 
sechs  senkrechte  cylindrische  Schachte,  in  denen  Stützbalken  für  die  Decke  voran 'Jgesetzt 
wurden.     Im  Westen  führte  in  das  Innere    ein   10-55  M.    langer,    1-97  M.    breiter    Gang 


1  Essai  sur  Torigiue  de  l'antique  tombeau  de  Neuvy-Pailloux,  par  M.  Thabaud  de  Linetiere,  ju-i^eede  du  rai)|io>-t  de  M.  de 
Meloizes  sur  la  deeouverte  de  ce  monument.  Chateauroux  ]84ö,  pl.  VI,  1,  2.  —  Ein  zweiter  im  Wesentlichen  überein- 
stimmender Bericht,  Revue  archeologique,  I,  2,  p.  476,  wo  das  Grab  aufgefasst  ist  als  ,celui  d'un  des  ehefs  de  cohortes 
romaines  qui  occuperent  ce  pays  avant  lYtablissement  des  Francs'.  —  A.  de  LongpÄrier,  Notice  des  bronzes  autiques 
n.  69ö :  .masque  d'homme,  la  bouclie  et  les  narines  sont  d^coup^es  k  jour ;  il  est  brise  au-dessous  des  yeux.  h.  0-1Ö3'.  n.  096. 
Autre.  Les  yeux  sont  decoupcs  k  jour.  Toute  la  joue  droite  et  une  partie  du  nez  mauquent  Bris^  en  trois 
morceaux.  h.  0168'. 
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herab  der  beiderseits  durch  Futtermauern  gebildet  und  durch  zwei  in  einigem  Abstand 
hintereinander  liegende  Thüren  geschlossen  war.  Die  Decke  schien  von  Holz  gewesen 
zu  sein  und  einen  grossen   Erdhügel  getragen  zu   haben. 

Im  Gegensatz  zu  dieser  Anlage,  die  eine  entwickelte  Form  der  alterthümlichen  Tunuilus- 
gräber  repräsentirt,  waren  die  Fundgegenstände  und  die  Malerei  der  Wände  durchaus 
römisch.  Die  letzteren,  in  der  herkömmlichen  Weise  mit  drei  Stucklagen'  verputzt, 
zeigen  eine  an  ponipejanische  Decorationen  erinnernde  Feldereintheilung  und  sind  auf 
schwarzem  Grunde  flüchtig  mit  kleinen  landschaftartigen  Frescobildern  verziert,  in  denen 
kleine  Tempelchen,  Früchte,  schlangenfressende  Reiher  u.  dgl.  sich  unterscheiden  lassen. 
Unter  den  Fundgegenständen  sind  namentlich  drei  theilweise  mit  Silber  incrustirte  Bronze- 
reliefs^  hervorzuheben:  auf  dem  Griff  eines  Tiegels  eine  Omphale,  unbekleidet,  nach 
rechts  im  Profil  schreitend,  mit  den  Waffen  des  Herakles ;  eine  vor  einer  Säule  auf  einer 
altarähnlichen  Basis  nach  rechts  sitzende  unbärtige  Figur  mit  Leier  und  Plektron:  als 
Emblem  einer  grösstentheils  gebrochenen  flachen  Schale,  eine  auf  einem  bellenden  Hunde 
oder  W  olfe  (nach  links)  sitzende,  oberhalb  unbekleidete  weibliche  Figur  (liekate?),  welche 
die  linke  Hand  auf  den  Rücken  des  Thieres  stützt  und  die  Rechte,  um  die  sich  eine 
Schlange  windet,  im  Schoosse  ruhen  lässt,  je  eine  Spange  an  den  Obei-  und  Unterai-men 
und  eine  Haube  auf  dem  Kopf.  Nach  dem  Stil  dieser  Arbeiten  kann  das  Grab  nicht 
älter  sein  als  das  zweite  naclichristliclie  Jahrhundert. 

Die  beiden  Maskonfragmente  wurden  von  den  Entdeckern  des  Grabes  für  Todten- 
masken  erklärt.  Sie  haben  beide  natürliche  Grösse,  das  besser  erhaltene  ist  0'16  M. 
hoch.  Das  kleinere  ist  durch  zwei  später  hinzugefundene  und  mit  in  den  Louvre  über- 
gegangene Stücke  vervollständigt  worden,  welche  nach  A.  de  Longperier  zusammen  die 
gleiche  Höhe  erreichen.  ,La  bouche  et  les  yeux  k  demi-clos  donnent  un  aspect  de  mort, 
qu'augmente  encore  la  teinte  livide  du  cuivre  oxide  .  .  .  ils  sont  formes  d'une  feuille 
de  fer  de  3  millimetres  d'epaisseur  doublee  d'une  lame  de  cuivre  d'un  demi-millim^tre, 
bordes  par  un  \)l\  du  cuivre  recouvrant  le  fer  en  dedans.  Ces  plis  s'observent  aussi  aux 
fentes  des  yeux  et  de  la  bouche  .  .  .  Les  creux  et  les  reliefs  sont  d'une  grande  verite, 
et  on  remarque  en  tout  dans  ces  effigies  une  teile  habilite  de  travail,  que  peu  d'ouvriers 
aujourd'hui  seraient  capables  de  faire  mieux.  Leur  confection  a  du  necessiter  une 
premi^re  Operation  aussi  difficile  que  coüteuse,  car  il  a  fallu  modeler  prealablement  une 
matrice,  une  figure  en  fer  trempe,  sur  laquelle  louvrier  fa^onna  ensuite  les  mascjues'. 
Der  erhaltene  obere  Rand  des  kleineren  Bruchstücks  und  das  Fehlen  von  Löchern  an 
den  Rändern  lassen  vermutlien,  dass  sie  zu  Gesichtshelmen  gehörten. 

26.  Gesichtsmaske  im  fürstlicli  Waldeckischen  Museum  zu  Arolsen,  auf  Taf.  1,  3,  4 
zum  ersten  Male  veröffentlicht  nach  zwei  photographischen  Aufnahmen,  welche  der  J)ii-ector 
dieses  Museums,  Bibliothekar  Dr.  August  Speyer,  so  verbindlich  war  für  mich  anfertigen 
zu  lassen.^ 


'    H.  Nissen,  Ponipejanische  Studien,  p.  55. 

2  A.  de  Longperier,  Notice  des  bronzes  autiques,  u.  74,  331,  371,  ■no  vermuthet  ist,  dass  alle  drei  Stücke  von  einer  Patera 
herrühren,  und  die  weibliche  Figur  (wie  Montfaucon,  Autiquites  expl.,  I,  2,  pl.   CXC,  4)  eine  Hygieia  darstelle. 

3  R.  Giidecheus,  Die  Autilieu  des  fürstlich  Waldeckischen  Museums  zu  Arolsen,  n.  3Gl,p.  1)5  tt'.  .sehr  schön  gearbeitete  grosse 
Bronzemaske  eines  älteren  Mannes  von  ausgeprägt  rümisehem  Typus,  mit  gefurchter  Stirn,  auf  der  linken  Backe  unterhalb 
des   Auges  eine  grosse  Warze.  Augen  und  Nasenlöcher  huhl,   der  Mund    halb  genll'iiet.  ü->.  Die  rechte   Seite  stark  lädirt.   — 
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Ueber  die  Herkunft  der  Maske  ist  nur  bekannt,  dass  sie  dem  alten  Stamme  der 
fürstlich  Waldeckischen  Sammlung  angehört,  welcher  im  vorigen  Jahrhundert  durch  den 
Prinzen  Christian  Friedrich  (geb.  1744.  gest.  1798)  meist  in  Neapel  unter  Ferdinand  IV. 
zusammengebracht  worden  ist.  Möglicherweise  also  könnte  sie  unteritalischen  Ur- 
sprungs sein. 

Die  Maske  ist  das  einzige  nicht  getriebene  sondern  gegossene  Bronzestück  der  ganzen 
ßeihe :  sie  wiegt  genau  ein  Kilogramm,  die  Stärke  des  Metalls  schwankt  zwischen  vier 
und  acht  Millimetern.  Dieser  Umstand  erweckte  mir  iiedenken,  ob  sie  nicht  ihre  gegen- 
wärtige Gestalt,  etwa  als  Bruchstück  einer  Büste  oder  von  einer  Statue,  durch  moderne 
Bearbeitung  der  Ränder  erhalten  haben  könnte.  Bekanntlich  sind  an  Bronzearbeiten 
die  Augäpfel'  sehr  häufig  hohl  gelassen,  zum  Einsatz  von  Email  Edelmetall  Glas  oder 
bunten  Steinen,  zuweilen  wohl  auch,  wenn  gleich  im  Ganzen  gewiss  selten,  die  Oeffnun- 
gen  der  Nase  und  des  Mundes  durchbrochen,^  um  diu'ch  tiefere  Schatten  die  Lebhaftig- 
keit der  Wirkung  zu  steigern.  Ein  derartig  modern  beschnittenes  Bruchstück  vom  Kopf 
eines  lebensgrossen  Bronzeporträts  enthält  das  Wiener  Antikencabinet.*  Allein  nach 
erneuter  genauer  Prüfung  des  Oiüginals  bestätigt  Bibliothekar  Speyer,  dass  von  einer 
modernen  Restauration  nirgends  eine  Spur  vorhanden  sei,  dass  den  glatten  Rändern 
(abgesehen  von  drei  kleinen  unbedeutenden  Stellen ,  welche  durch  die  neuerdings 
vollzogene  Formung  beschädigt  sein  könnten)  die  Patina  nicht  fehle,  und  dass  im  Gegen- 
satz zu  diesen  vollkommen  erhaltenen  Theilen  die  lädirte  rechte  Hälfte  des  Gesichts 
einen  ungleichmässigen  rauhen  Rand  zeige.  Sonach  wird  allerdings  Gädechens  recht 
gesehen  haben,  als  er  in  dem  merkwürdigen  Stück  eine  Todtenmaske  erkannte. 

Wenn  irgendwo,  möchte  man  hier  glauben,  dass  für  die  Herstellung  ein  Natur- 
abdruck benützt  worden  sei;  in  so  überzeugender  AVahrheit  und  Treue  tritt  die  Physio- 
gnomie des  Porträts  in  ihrer  einheitlichen  Gesammtwirkung  wie  scheinbar  mit  allen 
zufälligen  Eigenheiten  eines  höchst  individuellen  persönlichen  Gesichtsausdruckes  ent- 
gegen. Eine  unmittelbare  Benützung  eines  solchen  ist  freilich  keinesfalls  möglich;  schon 
die  aufgeschlagenen  Augen  würden  dies  widerlegen,  und  die  Formen  haben  durchgängig 
volles  Leben,  nicht  jene  Schlaffheit  die  einer  Todtenmaske  unter  allen  Umständen  eigen 
bleibt.  Aber  die  scharfe,  ich  möchte  sagen  täuschende  Vollendung,  mit  der  die  weichen 
unsicheren  Runzeln  der  Stirn,  die  Adern  an  den  Schläfen,  die  angeschwollenen  Thränen- 
säcke,  die  eingefallenen  Backen,  die  hängende  schwere  Unterlippe,  kurz  alle  Merkmale 
greisenhaften  Alters  in  bestimmter  Eigenart  wiedergegeben  und  harmonisch  zusammen- 
gestimmt sind,  gewährt  allerdings  den  Eindruck,  als  wenn  der  Künstler  durch  irgend 
eine  Vorlage  unterstützt  worden  wäre.  Der  römische  Charakter  der  Physiognomie  ist 
unverkennbar.  Die  Arbeit  verdient  den  besten  Leistungen  der  römischen  Porträtkunst 
an  die  Seite  gestellt  zu  werden  und  wird  schwerlich  jünger  sein  als  der  Anfang  der 
Kaiserzeit. 


Die  Vortrefflichkeit  der  Arbeit,  der  Ernst  der  Auffassung  lassen  uns  hier  wohl  eine  Maske  der  Art  erkennen,  v  e  die 
Römer  sie  aus  Wachs  gefertigt  zu  Ehren  ihrer  Vorfahien  und  ihres  Hauses  als  imagines  majorum  im  Atrium  bewahrten 
und  bei  Leichenbegängnissen  aufführten'.  Ein  Gipsabguss  soll  in  das  Berliner  Museum  gelangt  sein,  in  dessen  Catalog  ich 
ihn  jedoch  nicht  auffinde. 

1  Als  Verfertiger    von    einzusetzenden    Augen    kommen    inschriftlich    vor:    faber  oculariarius,    scalptor  uolarius    u.   A.,  vergl. 
Marquardt,  Römische  Privatalterthümsr,  II,  p.   280;  Friedländer,  Sittengeschichte  Roms,   III,  p.   197. 

-    So  au  dem  Gipsabguss  eiues  mir  unbekannten  Porträtkopfes  in  der  Akademie  der  bildenden  Künste  in  Wien. 

2  Noch   ohne  Nummer  in  Schrank  II  des  zweiten  Ziniuiers. 
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Ich  schalte  an  dieser  Stelle  eine  im  Berliner  Museum  befindliche  Bronzemaske  ein, 
deren  Reproduction  auf  Taf.  XVII  in  zwei  photolithographischen  Aufnahmen  vollzogen 
ist,  welche  auf  mein  Ersuchen  Georg  Treu  zu  vermitteln  die  Güte  hatte.  Sie  zählt 
nicht  in  die  vorliegende  Serie,  hat  aber  gewisse  Aehnlichkeiten  mit  iJir  gemein,  welche 
für  eine  schärfere  Unterscheidung  nicht  ohne  Interesse  sind,  und  wird  auch  an  sich  als 
ein  nach  Herkunft  und  Stil  beachtenswerthes  Stück,  wie  ich  hoffe,  nicht  unwillkommen 
sein.  Ich  lernte  es  in  Athen  im  Herbst  1!^75  kennen,  als  es  nocli  im  Muga/.in  eines 
attischen  Kunsthändlers  stand.  Der  damalige  Besitzer  versicherte  mir ,  dass  es  aus 
Olympia  stamme,  wie  ich  meine  nicht  unglaubwürdig,  da  der  Boden  der  Altis  an  Bronze- 
fundeu  seit  jeher  ergiebig  war  und  der  Stil  des  \Verkes  auf  peloponnesischen  Ursprung 
hinweist.  Die  Erhaltung  liess  bis  auf  einige  unbedeutende  Risse  und  Ausbrüche  und 
eine  leise  Verbiegung  der  Nase  nicht  viel  vermissen. 

Die  Maske  ist  aus  einer  jetzt  0*35  M.  im  Durchmesser  grossen  Platte  von  sehr 
dünner  Bronze  ziemlich  hoch  herausgetrieben.  Die  Enden  der  Platte  stehen,  ähnlich 
wie  bei  mehreren  Schliemannischen  Masken,  als  Reliefgrund  ringförmig  ab.  Innerhalb 
dieses  Kreises  beschreibt  der  Kopf  einen  nahezu  concentrischen  Umriss.  Das  unbärtige 
ovale  Gesicht,  das  ziemlich  unvermittelt  ohne  Andeutung  von  Hals  oder  Uhren  aus  dem 
Grunde  hervorspringt,  umgibt  wie  äusserlich  angesetzt  eine  schwere  im  Contur  eigen- 
thümlich  abgerundete  Pernickc,  welche  nach  alterthümlicher  Manier  höchst  schematisch 
behandelt  ist.  In  einigem  Abstand  beiderseits  vom  Gesicht,  symmetrisch  genau  einander 
entsprechend,  hängen  ihre  Flechten  in  Form  von  runden  Säcken  herab,  so  dass  das 
Ganze  sich  fast  wie  ein  aufgelegter  Beutel  ausnimmt.  Getheilt  ist  das  Haar  in  grosse 
plumpe  Buckel,  welche  in  horizontaler  Richtung  paarweise  angeordnet  sind.  Auch  den 
in  grossen  Zügen  entworfenen  Gesichtsformen  mangelt  feinere  Durchbildung,  ihr  auf- 
fällig unbestimmter  weicher  Charakter  erklärt  sich  durch  den  Umstand,  dass  das  Ganze 
unciselirt  geblieben  ist.  Schon  der  Lauf  der  Profillinie,  welcher  jede  Schärfe  namentlich 
in  den  Winkeln  fehlt,  würde  zeigen,  dass  die  Treibarbeit  durch  Schabeisen  und  Feile 
nicht  vollendet  wurde.  Die  weiten  grossen  Augen  sind  ausgeschnitten  und  waren  offen- 
bar ehedem  mit  einem  Füllstoffe  versehen.  Die  Mundwinkel  sind  wie  so  oft  bei 
archaischen  Werken  ein  wenig  nach  oben  gezogen.  In  dieser  Hinsicht  wie  im  Umriss 
des  Gesichtes  und  namentlich  in  der  grossen  paarweisen  Buckelbildung  der  Haare  erinnert 
die  Maske  an  den  alterthümlichen  Bronzekopf  aus  Kythera  im  Berliner  Museum,  in 
welchem  Brunn  mit  Wahrscheinlichkeit  argivische  Kunst  erkannt  hat.'  Sicher  ist  sie 
in  einer  ähnlich  arbeitenden  Werkstätte  und  in  der  nämlichen  Zeit  entstanden;  nur 
verhält  sie  sich  zu  seiner  sauberen  sorgfältigen  Durchbildung  wie  ein  decoratives  Stück 
von  untergeordneter  Bedeutung.  Noch  genauer  scheinen  in  der  Gesammtanordnung 
und  namentlich  im  Gesichtstypus  einige  aus  Goldplättchen  gepresste  Gesichtsmasken  zu 
entsprechen,  welche  in  einem  alten  Grabe  von  Megara  gefunden  worden  sind." 

Dicht  unter  dem  Kinn,  im  Lichtdruck  noch  unterscheidbar,  sitzt  eine  durch  das 
Metall  geschlagene  Niete,  welche  jetzt  hinten  abgebrochen  ist.  Ihr  wird  mindestens 
eine  zweite  in  den  oberen  Theilen  der  Reliefplatte  entsprochen  haben,  da  wo  ein  Stück 
derselben    ausgebrochen    ist,    vielleicht    ausserdem    noch    andere,   welche  das  Ausreissen 


'    H.  Brnnn,  Archäolog.  Zeitung,  1876,  Taf.  3,  4,  p.   20  ff. 

^   F.  Lenorniant,  Les   premi&res  civilisations,   II.  p.  384;   Daremberg  et  Saglio,   Dietiniinaii-c  des  antiquites,  fig.  934. 
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Fig.  3. 


einieer  Stellen  am  Kande  veranlasst  haben  könnten.  Darnach  wäi-e  das  Ganze  auf  einer 
Fläche  von  festem  Material  befestigt  gewesen,  die  man  sich  am  natürlichsten  rund  vor- 
stellen wird.  Alterthümliche  Reliefrunde  (borchie),  getrieben,  mit  Löchern  und  Nieten, 
Löwenküpfe  Widderköpfe  langbärtige  gehörnte  Masken  und  Aehnliches  darstellend,  die 
Augen  ausgeschnitten  oder  noch  mit  weissem  und  schwarzem  Smalt  gefüllt,  sind  in 
ziemlich  grosser  Zahl  in  Etrurien,'  zuweilen  auch  in  Unteritalien ^  zum  Vorschein  ge- 
kommen und  gelten  in  der  Regel  für  Schildverzierungen.  Für  einen  Votivschild,  wie 
es  deren  in  den  grossen  Heiligthümern  Griechenlands  eine  Menge  gab,  scheint  die  in 
Olympia  gefundene  Maske  nach  Form  und 
Technik  gleichfalls  am  besten  zu  passen. 
Auch  gegenständlich  würde  sie  sich  dafür 
eignen,  da  den  Masken  und  allen  an  Masken 
erinnernden  Köpfen  schlechthin  apotropäische 
Bedeutung  beigemessen  wurde.^ 

Nicht  sicher  bin  ich  auch,  ob  eine  im 
Museum  von  Evreux  aufbewahrte  Bronze- 
maske, welche  auf  dem  alten  Forum  dieses 
( >rtes,  in  einer  Basilica  zum  Vorschein  ge- 
kommen sein  soll,  in  die  vorliegende  Monu- 
mentenreihe gehört.  In  dem  Werke,*  in  dem 
sie  imter  anderen  Alterthümern  des  Eure- 
Departements  veröffentlicht  ist,  wird  leider 
über  den  Fund  und  das  Monument  selbst  keine 
nähere  Mittheilung  gegeben.  Wie  die  bei- 
stehende Verkleinerung  nach  jener  Publication  zeigt,  ist  das  gegenwärtig  0-24  M.  hohe 
Stück  von  rohester  Ausführung  und  arg  verstümmelt.  Es  scheint  von  getriebener  Arbeit 
zu  sein  und  stellt  ein  bärtiges  Gesicht  dar;  rechts  oben  lassen  sich  noch  Spuren  von 
Kopfhaar  erkennen.  Augen  Nasenlöcher  und  Mund  müssen  ausgeschnitten  sein,  nach 
dem  zackig  ausgerissenen  Rande  der  Conture  zu  schliessen,  wenn  anders  die  veröffent- 
lichte Zeichnung  in  dieser  Hinsicht  verlässlich  ist.  An  einigen  ausgebrochenen  Stellen 
des  unteren  Randes  könnten  Löcher  gesessen  haben.  Ein  genügendes  Urtheil  über  die 
muthmassliche  Bestimmung  ist  aber  nach  dem  Vorliegenden  nicht  zu  gewinnen." 


Gregoriano,  I,  tav.  LXXXV,   1-4;   Micali,    Mo.iumeuti   per    servire,   XII,    1,  2;    Raoul-Rochette,    Peintuves   autiques 
s,  p.  424  ff.;  Abeken,    MittelitaUen,   p.  387;    BuUett.    d.    iustituto,    1866,    p.  237;    Müller-Wieseler,    Denkmäler   a.  K., 


'   Museo 

inedites, 

I,  60;  vergl.  auch  Arcliäolog.  Zeitung,   1877,  Taf.   11,   1. 
2   Dubois,  Catalogue  Ponrtales-Gorgier,  n.  66U.     Vergl.  Job.    Doell,   Die  Sammlung  Cesnola  (Mem.  de  l'acad.  des  seiences  de 

St.-Petersbourg,  VII"^  serie,  tome  XIX,  N"  4),  p.  75,  n"  4770;  Arcbäol.  Anzeiger,   1859,  p.  5*. 
■'   Böttiger,  Kleine  Schriften,  III,  p.  407  ff.;  Otto  Jahn,  Berichte  der  sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften,   1  ^54,  p.  49, 

1855,  p.  67. 
^    Tb.  Bonnin,  Autiquites  Gallo-Komaines    des    Eburoviques,   Paris,    1860,   pl.   XXVII,    p.   15:   ,Masque.  Bronze  trouv^  d-ns  la 

basilique.  Musee  d'Evreux'. 
^   Zugeliörig  könnten  auch  zwei  Masken   sein,    welche   P.-P.   Mathieu,   Le   puy  de  Dome  Clermont-Ferrand,   1876  (Extra.t  des 
Memoire«  de  l'Academie  de  Clermont,  1875),  p.   19,  mit  allerbund  Waffen  publicirt,  ohne  irgend  etwas  darüber  zu  bemerken. 
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IV.  Eisen 

27.  Maske  eines  Visierhelmes  aus  einem  Grabe  von  Mainz  im  k.  k.  Münz-  und 
Antikencabinet  zu  Wien,'   nach  zwei  neuen  Zeichnungen  verkleinert  auf  Tai".  XII,  2',  2^ 

Die  Höhe  beträgt  0-17  M.,  der  Abstand  der  Ohrenränder  0-19,  die  durchschnittliche 
Stärke  des  namentlich  auf  der  Innenseite  stark  oxydirten  Metalls  0-002— 0-003  M.  Von 
verschiedenen  kleineren  Verletzungen  abgesehen,  lässt  die  Erhaltung  nichts  zu  wünschen 
übrio-.  Wie  E.  von  Sacken  mit  Recht  hervorhebt,  ist  die  Arbeit  des  Treibens  auf  diese 
Höhe  und  bei  der  Dünne  des  Eisens  bewunderungswürdig,  und  dürfte  nach  dieser  voll- 
endeten Technik  wie  dem  guten  ("harakter  der  Formen  noch  in  die  früliere  Kaiserzeit 
gehören. 

Die  Maske  bildet  den  Ausschnitt  eines  bartlosen  Männergesichtes  von  regelmässigen, 
aber  etwas  derben,  entschieden  porträthäften  Zügen.  Die  schmale  leicht  verzogene 
Lippenpartie,  die  breitgeformte  etwas  gebogene  Nase,  die  Gestalt  der  massigen  unver- 
hältnissmässig  tiefen  Backen  lassen  über  den  individuellen  Charakter  der  Formen  nicht 
in  Zweifel,  während  die  schmal  geschlitzten,  nur  0-007  hohen  Augen  wie  schematisch 
eingezeichnet  erscheinen.  Mund,  Nasenlöcher  und  Augäpfel  sind  offen,  dagegen  un- 
durchbrochen die  Ohren,  welche  sehr  flüchtig  angelegt  sind  und  der  Naturform  nur  im 
Umriss  ungefähr  gerecht  werden. 

Zum  Schutze  des  Halses  beim  Tragen  der  Maske  ist  ihr  unterer  Rand  mit  einem 
Bronzeplättchen  umsäumt,  welches  innen  wie  aussen  0-00.5  M.  weit  übergreift.  Das 
Scharnier,  durch  das  sie  mit  dem  Kopfstück  des  Helmes  zusammenhing,  ist  ausgebrochen, 
nur  die  angenieteten  Enden  des  Bronzeblechs,  an  dem  es  angebracht  war,  sitzen  noch 
auf  der  Mitte  der  Stirn.  Unterhalb  des  rechten  Ohres  steht  ein  im  Durchmesser  0*012  M. 
grosser  Bronzeknopf  O-OOü  M.  weit  von  der  Backe  ab.  An  der-  gleichen  Stelle  des 
linken  ßackenrandes  befindet  sich  ein  kleines  Loch  und  darunter  ein  Ausbruch,  der  auf 
ein  weiteres  Befestigungsmittel  hindeuten  könnte.  Die  Stelle  des  linken  Schlafs  zeigt 
eine  tiefe  Furche,  die  von  einem  Hieb  verursacht  zu  sein  scheint,  ihr  Rand  ist  verbogen. 

Ueber  den  Fund  berichtet  G.  C.  Braun:'*  ,Im  .Juni  1827  entdeckten  die  Arbeiter 
an  dem  neuen  Werke  der  Kreuzschanze,  welches  zu  Mainz  neben  der  Strasse  nach 
Hechtsheim  unter  der  Leitung  des  .  .  .  k.  k.  österr.  Geniehauptmannes  von  Pittel  angelegt 
wird,  in  einer  Tiefe  von  vierzehn  Schuh,  eine  Stelle  mit  einigen  Knochen  und  einer 
eisernen  Maske  in  der  natürlichen  Grösse  eines  Menschengesichtes.  Die  Erde  schien 
an  dieser  Stelle,  welche  der  Grabendurchschnitt  ist,  trichterförmig  aufgeschüttet  und 
zeigte,  da  nicht  mehr  die  gewöhnlichen  Schichten  in  ihrer  Ordnung  vorkamen,  dass  hier 
vor  Zeiten  eine  Oeffnung  war,  vielleicht  eine  natürliche  Vertiefung,  welche  später  zu- 
gefüllt wurde.     Dass  diese  Masxce'  .  .   .  , einem  Menschen  angehört  habe,  scheint  aus  den 


'  Veiöftentliclit  in  Vorder-  und  Profilansiilit  von  G.  C.  Braun,  Annalen  des  Vereins  für  nassauische  Alterthumskunde  und 
Geschichtsforschung,  Bd.  I,  Heft  II,  Taf.  1 ;  Steinbüchel,  Antiquarischer  Atlas  zur  Alterthumskunde,  Taf.  XVI,  3,  und 
E.  von  Sacken,  Die  antiken  Bronzen  des  k.  k.  Münz-  und  Antiiceucabinets,  1.  Th.,  1871,  Taf.  XLVII,  1.  Vergl.  Sacken 
und  Ivenner,  Die  Sammlungen  des  k.  k.  Münz-  und  Antikencabinets,  p.  316,  n.  1740.  —  Auf  der  Innenseite  sitzen  jetzt  au 
den  Rändern  der  Augen  Nasenöfl'nungen  und  Lippen  Keste  von  rothem  Wachs,  die  von  einer  Formung  der  Maske 
herrühren. 

2   G.  C.   Braun,  a.  a.  O.,   Bd.  I,  Heft  I,  p.   113  «.,  Heft  II,  p.   78  if. 
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dabei  beiindlichen  wenigen  Knochen,  meist  Wirbelbeinen,  geschlossen  werden  zu  können. 
Die  übrigen  Gebeine,  welche  einwärts  nach  dem  Graben  lagen,  sind  vermuthlich  ehe 
man  aufmerksam  wurde,  weggeschafft  worden,  wie  auch  der  Inhalt  der  Maske,  an  der 
noch  Spuren  verwitterten  Gebeins  an  der  Nasenbeugung  zu  haften  scheinen  .  .  .  Sie 
passt  sehr  gut  auf  ein  Gesicht  und  hat  .  .  .  unter  den  Ohren  zwei  (sie)  Knöpfe,  woran 
ein  Band  festgehalten  werden  konnte  .  .  .  und  .  .  .  die  ganz  unverkennbare  Spur  eines 
ledernen  Riemens,  den  das  darüber  liegende  Kupferoxyd  vor  Verwitterung  geschützt 
hat  ...  Es  scheint,  dass  hier,  unfern  der  römischen  Landstrasse,  welche  über  die  Höhe 
nach  Oppenheim  (Bauconica)  führte,  das  Grab  eines  Ki-iegers  war',  welcher  vielleicht 
,bei  einem  feindlichen  Ueberfall  .  .  .  erschlagen'  wurde.  ,Dafür  spricht  die  ganz  sicht- 
bare Spur  eines  Hiebes  an  der  linken  Seite  des  Schlafs,  welche  offenbar  alt  ist  und  den 
Rand  des  Eisens  einbog,  was  wahrscheinlich  den  Tod  des  Besitzers  herbeiführte  .  .  .  Eine 
spätere  Nachgrabung  zeigte  noch  die  Gelenke  zweier  Pferdeknochen  und  danach  hätte 
dies  Thier  mit  seinem  Reiter  hier  sein  Grab  gefunden'.' 

2S.  Vergoldete'  Maske  eines  Visierhelmes  im  königlich  niederländischen  Reichs- 
museum der  Alterthümer  zu  Leiden,  auf  Taf.  XIII,  P,  1''  reproducirt  nach  zwei 
photographischen  Aufnahmen ,  die  ich  der  Gefälligkeit  des  Directors  des  Leidener 
Museums  Dr.  C.  Leemanns  danke.  Sie  wurde,  wie  mir  Leemanns  mittheilt,  vor  einigen 
Jahren  entdeckt  , unter  den  römischen  Ueberresten  bei  Vechten'  (in  der  Nähe  von 
,Utrecht),  der  alten  römischen  Flectio,  deren  Namen  erst  durch  einen  daselbst  gefun- 
, denen  Votivstein  bekannt  geworden  ist.  Sie  ist  von  natürlicher  Grösse,  gegossen  (sie), 
.hat  eine  Stärke  von  zwei  bis  drei  Millimeter,  war  einmal  in  der  Mitte  der  Stirn  dui'ch 
,ein  jetzt  theilweise  ausgebrochenes  Scharnier  mit  einem  Helme  in  Verbindung  gebracht, 
,uiid  zeigt  an  den  Rändern  vier  etwa  drei  Millimeter  grosse  Löcher,  wovon  zwei  in  den 
.oberen  Ecken  über  den  Augenbrauen,  zwei  in  der  Höhe  des  Kinns  sitzen'.  Die  bis  auf 
eine  Verletzung  der  Nasenspitze  vorzüglich  erhaltenen  Gesichtsformen,  welche  die  Ver- 
goldung   vor    Oxydation    bewahrt    zu    liaben    scheint,     sind    von    trefflicher    lebensvoller 


'  E.  von  Sacken,  a.  a.  O.,  p.  119,  dem  der  Fnudbericht  C.  G.  liraun's  unbekauut  war,  bemerkt  über  die  vermuthliche 
Bestimmung  der  Maske:  ,Es  wurde  die  Vermuthung  ausgesprochen,  sie  sei  das  Porträt  eines  Verstorbenen,  ähnlich  den 
Wadismasken,  welche  man  bei  den  Römern  von  den  Ahnherren  aufzustellen  pflegte  (Fiorelli,  Monum.  Cumani,  tav.  I). 
Hiemit  würden  wohl  die  halb  gescljlossenen  Augen  übereinstimmen,  allein  die  Oeffnungen  derselben,  sowie  der  Nasenlöcher 
und  des  Mundes  hätten  keinen  Zweck.  Diese  scheinen  vielmehr  dafür  zu  sprechen,  dass  es  eine  Larve  sei,  die  man  bei 
einer  Mummerei  vor  das  Gesicht  nahm,  wozu  sie  sich  ihrer  ganzen  Form  nach  und  bei  ihrem  geringen  Gewichte  vor- 
trefflich eignet.  Auch  die  etwas  grossen  Formen,  die  dicke  Nase,  die  breiten  Wangen  machen  den  Eindrack  einer  Larve, 
in  der  das  natürliche  Augesicht  Platz  haben  musste'.  Steinbüchel,  a.  a.  C,  dachte  an  einen  Gladiatorenhelm  unter  Benifting 
auf  Winckelmauu,  Mouumenti  inediti  no.  198  und  Dio  Cassius,  LXXII,  19,  wo  es  von  Commodus  heisst,  dass  er  naeli 
beendigtem  Gladiatoi-enkampfe  die  Umstehenden  küsst,  i-fiXt:  oW-sp  zl/i  O'.«  to-j  -/.pavoj:. 

-  Auch  sonst  fiudet  sich  häufig  Vergoldung  oder  Versilberung  an  Eisenstücken,  so  an  Helmen  und  Schuppenpanzern  :  Anti- 
quites  du  Bosphore  Cimmerien,  pl.  XXVII  3,  XXVIII,  1,  i,  9;  Recueil  d'autiquites  de  la  Scythie,  pl.  XI,  '3  und  U. 
Goldene  und  silberne  Waffen  (plattirt  oder  im  Feuer  überzogen),  von  denen  so  oft,  namentlich  bei  Weihgeschenken,  die 
Rede  ist,  werden  in  historischer  Zeit  häufig  von  Eisen  zu  denken  sein.  Ausdrücklieh  ist  dies  unter  Anderem  überliefert 
von  dem  Helme  Alexanders  des  Grossen,  einem  Werke  des  (in  den  Künstlerverzeichnissen  fehlenden  Toreuten)  Thec  hilos, 
Plutareh.  Alex.  32,  5:  to  o's  zpävo;  ^v  jj.sv  aior,poOv,  l'TttXß;  o'  wan£,o  i'pyupo?  zaöapo;,  Epyov  OsoyiXoj  ■  (j'jvr^paoaro  S'aÜT(ö  -epi- 
Tpx/r^X'.ov  öaoicü;  a'.or;pojv,  X:f)oy.'J'/'t.T,-oy.  —  Arriau.  tact.  34,  2:  zpavcCJ'.  jj.kv  giSripoT;  i^  /aX/.oT;  /.£/pjaf.j;isvot;  ;  Veget.  cpit.  rei  mili- 
taris,  II,  16,  centuriones  vero  Iiabebaut  catafractas  et  scuta  et  galeas  ferreas,  sed  transversis  et  argentatis  cristis,  ut  celcrius 
agnoscerentur  a  suis.  Cod.  Theodos.  X,  22,  1.  Vergl.  Boeckh,  Staatsliaushalt  der  Atliener,  U-  p.  1(37  ff.;  Otto  .Tahn. 
Berichte  der  sächs.   Gesellseh.  d.  Wissenschaften,   1861,  p.  307  ff. 

3  Jahrbücher  des  Vereines  von  Alterthumsfreunden  im  Rheinlande,  XLVI,  p.  115-118  (L.  .J.  F.  Janssen),  XLVII  u.  XLVIII, 
p.  100—164  (C.  Leemans).  Die  meisten  Funde  sind  übergegangen  in  die  Sammlung  der  Societät  für  Künste  und  Wisscn- 
üenksclirifteu  der  p'hil.-hist.  Cl.   .KXVIII.  Ud.  ^'^ 
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Arbeit,  gewähren  aber  durch  die  Perforationen  des  starr  geöffneten  Mundes  und  der 
halb  geschlossenen  Augen  ein  eigenthümlich  krankes,  weichlich  schlaffes  Aussehen.  Auch 
hier  ist  die  Zeichnung  der  Augen  mit  einer  gewissen  Willkür  behandelt,  was  in  Ver- 
bindung mit  jenem  unverkennbaren  allgemeinen  Eindruck  der  Gesichtszüge  die  Vor- 
stellung gibt,  als  ob  der  Verfertiger  nach  einer  Todtenmaske  gearbeitet  hätte. 

29.  Stark  beschädigte  lebensgrosse  Gesichtsmaske  in  der  Gemeindesammlung  auf 
dem    Rathhause    (früher    in    der    Sammlung    von    P.    C.  G.    Guyot)    zu    Nymwegen, 

nach  einem  Berichte  von  L.  J.  F.  Janssen  im  Julire  1843  gefunden  am  Fussc  des 
Hunerberges,  auf  dem  Gute  Beekmansdal  in  Ubbergen,  in  welcher  Gegend  durch  zahl- 
reiche Funde  die  Existenz  einer  Grabstätte  vornehmer  Körner  gesichert  sein  soll.' 

30.  Gesichtsmaske,  1794  gefunden  in  einem  Grabe  von  S.  Agata  dei  Goti,'  einst 
der  zweiten  Sammlung  A\ .  llamiltous  angehörig,  jetzt  vielleicht  in  dem  llupeschen 
Museum  zu  Deepdene,  in  welchem  sich  jene  von  Thomas  Hope  angekaufte  Sammlung 
theilweise  noch  befinden  soll.  Ausser  einer  flüchtigen  Notiz  des  ersten  Besitzers,  aus 
der  sich  leider  weiter  nichts  entnehmen  lässt,  als  dass  dies  Exemplar  in  den  Kreis  der 
hier  behandelten  Monumente  gehört,  und  von  geringerer  Arbeit  ist  als  die  auf  Taf.  III 
abgebildete  Bronzemaske,  ist  mir  keine  Erwälinung  bekannt. 

.11.  Gesichtsmaske,  mit  Bronze  plattirt,  im  Antiquarium  des  Berliner  Museums,* 
auf  Taf.  XIV,  3  reproducirt  nach  einer  Skizze,  die  ich  mit  einigen  näheren  Angaben 
durch  die  sachkundige  Vermittelung  Georg  Treu's  erhielt.  Sie  wurde  bei  einem 
Festungsbau  in  Cöln  gefunden  und  1841  aus  dem  Nachlass  des  Kriegsministers 
von  Hauch  angekauft.  Die  Hölie  beträgt  0'188  M.  Der  gegenwärtige  Zustand  ist  stark 
mitgenommen,  das  Metall  verquetscht,  die  Bronzeplattirung  in  Stücke  geborsten  und 
stellenweise  noch  mit  Erde  bedeckt,  die  man,  um  ein  Zerfallen  zu  verhüten,  niclit  zu 
entfernen  wagte.  Wie  sich  noch  erkennen  lässt,  waren  Augen  uiul  Nasenlöcher  (wie 
auch  wohl  die  Lippenspalte)  ausgeschnitten.  Am  oberen  Ende  in  der  Mitte  der  Stirn 
befand  sich  ein  Scharnier,  dessen  eine  Hälfte  über  dem  inneren  Winkel  des  linken  Auges 
noch  vorhanden  ist. 

Sicherlich  mit  Recht  erkannte  Friederichs  ein  Porträt.  Von  der  Wahrscheinliclikcit 
abgesehen,  welche  diese  Annahme  im  Vergleich  mit  den  bisher  erläuterten  Monumenten 
an  sich  gewinnt,    scheint  besonders  die  Zeichnung  des  Profils  dafür  zu  spreclien.     Nach 


sc.hafteu  in  Utrecht,  vergl.  C'atalogus  der  Arcliaeologiselie  Verzameling:  van  liet  Provinciaal  Utrcchtscli  Genootshai)  van 
Künsten  en  Wetenschappen,  Utrecht  18G8. 

'  L.  J.  F.  Janssen,  Die  Samniliingen  vaterländischer  Alterthümer  aus  der  vorrömischen  und  römischen  Periode  im  Königreich 
der  Niederlande,  in  den  Jahrbüchern  des  Vereines  von  Alterthumsfreiinden  im  Rheinlande,  VII,  p.  tiS:  .Eine  eiserne  Maske 
eines  Men.schengesichtes  in  natürlicher  Grösse,  wovon  indess  nur  noch  die  Umrisse  zu  erkennen  sind.  In  diesen  Umrissen 
schien  mir  etwas  Weibliches  zu  liegen;  vielleicht  eine  Bacchus- Maske;  der  Stoff,  womit  .sie  ausgefüllt  war,  ist  ver- 
schwunden'. —  Den  gegenwärtigen  Aufbewahrungsort  wies  mir  Director  C.  Leemans  nach,  zugleich  mit  der  Angabe, 
dass  in  der  nämlichen  Sammlung  sich  von  Terracotta  sehr  beschädigt  eine  Maske  in  natürlicher  Grösse  und  eine  Kinder- 
maske  befinden. 

-  Tischbein,  Collection  of  engravings  from  ancient  vases  now  in  the  possession  of  W.  Hamilton,  vol.  II,  Naples  1795,  p.  i'S, 
nach  den  oben  p.  31.3,  ö  angeführten  Worten:  ,1  have  oue  in  my  possession  of  iron  and  of  inferior  workmanship.  it  was  foiind 
last  year  in  a  sepulchre  at  S.  Ag.ata  dei  Goti'.  Vergl.  A.  Michaelis.  Die  Privatsammlungen  antiker  Bildwerke  in  England, 
Archäol.  Zeitung,   1874,  p.  9  und   16,  mit  Ärchäol.  Anzeig.,  1849.  p.  9ü  ff. 

'   Friederichs,  Kleinere  Kunst  uud  Industrie  im  Alterthum,  p.  ■27-2,  n.   13ia. 
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Fig.  4. 


ihrer  Form  und  vermutliliohen  ehemaligen  Anfügung  ist  diese  Maske  der  im  Leidener 
Museum   befindlichen  (Taf.  XIII   P,   1'')   besonders   verwandt. 

32.  Maske  aus  Alen^on  bei  Brissac  im  Museum  von  Angers,'  an  dem  nämlichen 
Orte  gefunden  wie  die  beiden  Silbermasken  im  Louvre  (Taf.  IX  1,  2),  zum  ersten  Male 
hier  verütlentlicht  nach  zwei  von  H.  Godard-Faultrier  in  Angers  ausgeführten  Zeich- 
nungen, welche  der  Director  des  genannten  Museums,  V.  Godard-Faultrier,  sich  bereit 
finden  Hess,  mit  folgenden  genauen  Erläuterungen  der  Wiener  Akademie  zu  überreichen. 
.Hauteur  18  centimfetres,  lar- 
geur  12  centimetres.  Las  joues 
laterales,  fortement  en  retraite, 
ont  chacune  environ  10  centi- 
metres. On  y  Temarque  des 
traces  d'oreilles.  L'epaisseur 
du  fer  est  de  deux  milli- 
metres.  Ce  masque  totalement 
en  fer  battu,  se  compose  de 
trois  pieces,  savoir;  de  la  face 
proprement  dite  et  des  joues 
laterales;  le  tout  uni  h  l'inte- 
rieur,  par  quatre  languettes  en 
fer  et  une  cinqiiieme  dite  lan- 
guette  mentonniere,  clouees  et 

non  soudees.  L'ensemble  presente  une  figure  feminine  d'un  galbe  mediocre.  La 
bouche  est  ouverte,  les  yeux  sont  pleins.  Ce  masque  devait  etre  fixe  a  une  statue, 
non  par  des  clous,  mais  au  moyen  de  la  pression  des  joues  laterales  qui  semblent  avoir 
du  fonctionner  comme  ressort.' 

Dass  diese  letztere  Vermuthung  auf  Fundanzeichen  oder  eine  bestimmte  Ueber- 
lieferung  sich  nicht  berufen  kann,  ist  bereits  oben  (zu  Nr.  9.  10)  hervorgehoben  worden. 
Die  Zusammensetzung  aus  drei  Stücken  und  der  Mangel  eines  Abschlusses  der  Formen 
nach  rückwärts  und  oben  setzen  vielmehr  ausser  Zweifel,  dass  das  Ganze  nur  der  Theil 
eines  Maskenhelmes  ist.  Die  Zeichnungen  bestätigen  den  porträthaft  weiblichen  Charakter 
der  Gesichtszüge.  Bemerkenswerth  ist,  dass  nur  der  Mund  eine  Oeffnung  hat,  während 
die  Augen  geschlossen  sind. 


33.  Fragment  einer  lebensgrossen  0*13  M.  breiten  Maske,  welches  den  unteren 
Theil  eines  unbärtigen  Gesichts  mit  leise  geöffnetem  ^lunde  darstellt,  von  Grivaud  de 
la  Yincelle^  in  seinem  unvollständig  und  ohne  Text  gebliebenen  Werke  über  Kunst  und 
Handwerk  der  Alten,  veröifentlicht.  Provenienz  und  Aufbewahrungsort  sind  ni  ht  an- 
gegeben; die  Wiedergabe  ist,  wie  bei  den  übrigen  Gegenständen  dieses  Werkes,  augen- 
scheinlich ungenügend.     Man  erkennt  indessen  am  Laufe   der  Brüche  und  Ränder,     .ass 


'  Godard-Faultner,  Monuments  antiques  de  l'Anjou,  p.  145  (nach  Beschreibung  der  beiden  Silbermasken  im  Louvre):  ,un 
troisicme  masque,  mais  celui-ci  en  fer  battu,  trouve  au  meme  lieu  que  les  precedents,  en  Anjou,  appartient  au  Must'e  des 
antiquites  d'Angers'.  Catalogue  du  Musee  d'Angers,  1868,  N"  570 :  ,Epoque  roraaine,  lete  de  diviuite  en  fer  battu,  trouvie 
aus  Chätres,  C"''  d'AIlen(;on.  M''  Tristan  Martin  donateur  en  1854'. 

-   Grivaud  de  la  Viucelle,  Arts  et  metiers  des  anciens,  pl.  XVIII,  4. 

43' 
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das  Metall  nur  sehr  dünn  sein  kann.  Aus  der  Unterschrift  der  Tafel:  .gymnases,  jeux, 
theätres'  und  einer  grösseren  Zahl  agonistischer  und  scenischer  Alterthümer,  unter  denen 
das  Fragment  nebst  der  Bezeichnung:  ,fragment  d'un  masnue  de  fer'  mitgetheilt  ist. 
lässt  sich  entnehmen,  dass  es  nach  der  Ansicht  des  \'erfassers  von  einer  Theatermaske 
heiTühren  sollte.  Diese  Annahme  wäre  an  und  für  sich,  in  Anbetracht  des  Materials 
und  der  geringen  Mundöffnung,  höchst  unwahrscheinlich  und  wird  durch  einen  Vergleich 
mit  den  übrigen  Exemplaren  widerlegt. 

Vorläufig  nicht  zu  entscheiden  ist,  ob  ein  in  Goethe's  Kunstsammlungen  über- 
gegangenes antikes  Exemplar,  über  das  ich  nichts  Genaueres  ermitteln  konnte,  hier 
eingereiht  werden  darf.  Schucliardt'  bemerkt  darüber  Folgendes:  ,eine  in  Eisen  ge- 
triebene Maske,  mit  kleinen  Löchern  um  den  Rand,  woran  wahrscheinlich  eine  Kappe 
befestigt  war.  Gute  Arbeit,  an  mehreren  Stellen,  namentlich  die  Nase  und  das  Kinn 
vom  Kost  zerfressen.  Diese  Maske  wurde  beim  Abbruch  eines  alten  Jägerhauses  in 
Buchfarth  bei  Weimar  in  einem  viereckigen  Räume  unter  dem  Tragbalken  eingemauert 
gefunden'.  In  die  Renaissance  wird  dieses  Stück  jedenfalls  schon  darum  nicht  gesetzt 
werden  dürfen,  da  die  in  Gestalt  von  Larven  gearbeiteten  modernen  Helmvisiere  an 
verschiedenen  Theilen  des  Gesichts,  besonders  auf  den  Backen  durchlöchert  zu  sein 
pflegen,  was  die  Beschreibung  nicht  verschwiegen  haben  würde,  da  sie  ausdrücklich  die 
Randlöcher  hervorhebt. 


V.  Terracotta' 

34.  35.  Zwei  alterthümliehe  Gesichtsmasken  eines  bärtigen  Mannes  und  einer 
jugendlichen  Frau  aus  Chiusi,  im  Jahre  18(i6  zugleich  mit  einem  offenbar  zuge- 
hörigen Halsbande  aus  Terracotta    dem   britischen   Museum    von  R.  Gofl'  Esq.   vermacht. 

Die  hier  auf  Tat".  XI  zum  ersten  Male  gegebenen  Abbildungen  der  beiden  Masken  sind 
nach  zwei  durchgängig  scharfen  Photographien  hergestellt,  welche  Adolf  Michaelis  ohne 
eine  orientirende  Bezeichnung  aus  dem  Nachlasse  Eduard  Gerhard's  besass  und  nachdem 
er  die  meines  Wissens  bisher  unbeachteten  Originale  inzwischen  im  britischen  Museum 
aufgefimden  hatte,  mit  einigen  Aufzeichnungen  freundschaftlicher  Weise  mir  zur  Publi- 
cation  überliess.  Auch  die  Reproduction  des  Halsbandes  ist  durch  Michaelis  ermöglicht 
worden,  ebenfalls  nach  einer  Photographie,  die  er  so  freundlich  war  in  London  für  mich 
aufnehmen  zu  lassen. 


Schucliardt,  Goethe's  Kunstsammlungen,  2.  Theil,  5,  30,  nr.   12. 

Fälschlich  wird  als  .Sepulcralmaske  citii.  eine  von  Lisch,  Jahrbücher  des  Vereines  für  Mecklenburgische  Geschichte,  1845, 
p.  297,  beschriebene  römische  Thonmaske  von  Friedrichsdorf  bei  Buckow.  Nach  einer  gefalligen  Notiz  Frieilrich  Schlie's 
ist  sie  nur  l'/j  Zoll  hoch,  rund,  im  Körper  linsenförmig,  an  Phalerae  erinnernd ;  sie  stellt  ein  weibliclies  Gesicht  dar,  um- 
geben von  einem  grossen  Kopfschmuck  von  Zickzacklinien.  —  Auch  von  einer  in  der  Umgegend  von  Czarnikau  in  einer 
Urne  gefundenen,  jetzt  in  der  Sammlung  der  Freunde  der  Wissenschaften  in  Posen  aufbewahrten  römischen  Thonmaske 
hat  Sadowski,  Die  Haudelsstrassen  der  Griechen  und  Römer,  .Jena  1.S77,  p.  153  ff.  (und  resumirend  p.  XLV  der  Einleitung 
der  Uebersetzer)  unter  Hinweis  auf  die  Imagines  der  Römer  verwirrende  Nachricht  gegeben.  Einer  freundlichen  Auskunft 
zufolge,  die  ich  von  Dr.  H.  Feldmanowski  in  Posen  zugleich  mit  einer  Photogr.aphie  erhielt,  ist  sie  nur  OO'.I  M.  hoch 
und  nicht  tragbar;  sie  ist  in  einer  Stärke  von  0-01  M.  in  eine  Hohlform  gepressf  und  stellt  in  guter  römischer  Arbeit  ein 
bärtiges  Porträt  dar,  das  an  Herculestypen  erinnert. 
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Die  männliche  Maske  ist  0-195  M.,  ihr  Gesicht  0-16  M.  hoch;  die  weibliche  0-19  M., 
ihr  Gesicht  0'14  M.  Der  Thon  ist  bei  beiden  äusserst  dünn  und  sehr  fein,  von  hell- 
grauer leise  röthlicher  Farbe,  mit  einem  blanken  olivenfarbenen  Ueberzug.  Die  Model- 
lirung  der  Formen  verräth  grosse  Sorgfalt.  Die  auf  den  Reliefflächen  mit  einem  spitzen 
scharfen  Instrument  eingeritzten  Zeichnungen  sind  weniger  sorgfältig  ausgeführt  und 
weisen  nicht  überall  ganz  sichere  Linien  auf,  gehören  aber  ohne  J^'rage  zu  der  ursprüng- 
lichen Ausstattung.  Da  sie  die  innere  Thonfarbe  durchscheinen  lassen,  in  einem  colo- 
ristischen  Abstände ,  der  ihr  allseitig  klares  Wiedererscheinen  in  der  Photographie 
ermöglichte,  werden  sie  erst  nach  dem  Brennen  in  den  harten  Thon  eingetragen  worden  sein. 
Ueber  Zeit  und  Umstände  des  Fundes  liegt  keine  Nachricht  vor,  ergänzend  lassen 
sich  jedoch  einige  Punkte  mit  genügender  Sicherheit  erschliessen.  Die  Photographien, 
welche  Gei'hard  offenbar  als  eine  Novität  zugegangen  waren,  und  wie  mir  von  kundiger 
Seite  bemerkt  wird,  mindestens  vor  zwölf  Jahren,  also  keinesfalls  im  britischen  Museum 
angefertigt  worden  sind,  zeigen  eine  vollkommene  Gleichheit  in  Format,  Ton  und  Papier. 
Die  Originale  sind  daher  schon  früher  vereinigt  gewesen.  Nach  Material,  Technik,  Farbe, 
Decoration ,  wie  in  vielen  Einzelheiten  der  Formen ,  beispielsweise  in  dem  unteren 
geradlinigen  Abschnitt  und  der  eigenthümlichen  Art  der  Durchbohrung  von  Lippen- 
spalte, Nasenöffnungen  und  Pupillen,  erweisen  sie  sich  zugleich  so  abweichend  von 
sonstigen  alterthümlichen  Monumenten  und  unter  sich  so  übereinstimmend,  dass  sie  nicht 
blos  aus  der  nämlichen  Zeit  und,  wie  mit  Grund  vorauszusetzen  ist,  von  der  nämlichen 
Hand  herrühren  dürften,  sondern  für  einen  gemeinsamen  Zweck  bestimmt  und  zusammen 
gefunden  sein  werden. 

Die  bärtige  Maske  befremdet  auf  den  ersten  Blick  durch  ein  sonderbar  unerfreuliches 
Aussehen.  Die  etwas  einwärts  gestellten,  nach  aussen  schielenden  Augen,  die  fast  halb- 
kreisförmig in  den  Nasenrücken  verlaufenden  Augenbrauen,  die  aufwärts  gezogenen 
Mundwinkel,  der  als  rundlicher  Wulst  vortretende,  in  regelrechten  Reihen  von  Relief- 
buckeln stilisirte  Bart  mit  seinem  markant  birnenförmigen  Backencontur,  die  seltsame 
Kopfbedeckung,  welche  vom  Scheitel  aus  symmetrisch  gehälftet,  jederseits  mit  einer 
schleifenartigen  Reihe  kleiner  Buckeln  besetzt,  an  den  Rändern  eingefurcht  und  in  der 
Mitte  mit  einem  spitzen  Vorsprung  versehen,  ungefähr  an  den  Kopf  eines  aufliegenden 
Thierfelles  erinnert,  jedoch  vielleicht  eher  ein  Putzstück  darstellt,  da  ein  bulla- 
ähnlicher  Schmucktheil  in  die  Mitte  der  Stirn  von  ihr  herabfällt,'  dazu  der  ganze  auf- 
fällig Aveichliche  Charakter  der  Formen,  in  denen  jede  Schärfe  vermieden,  jede 
Spitze  oder  Ecke  ausgeglichen  und  abgerundet  erscheint  —  kurz  alle  Details,  welche 
die  Hauptwirkung  bestimmen,  vereinigen  sich  zu  einem  eigenthümlich  fremdartigen  halb- 
thierischen  Gesammteindruck.  Bei  der  weiblichen  Maske  kehren  theil weise  die  nämlichen 
Elemente  wieder,  so  die  stiere  Augenstellung,  der  höchst  frei  behandelte  Umriss  der 
Augenhöhlen;  allein  sie  erscheinen  hier  durch  andere  gefälliger  ansprechende  Formen 
gehoben  oder  gemildert.  Schon  die  mitgegebenen,  wenn  auch  in  alterthümlicher  \\  eise 
noch  unvollkommen  verstandenen  Ohren,  sammt  den  zierlich  geformten  Anhängseln  und 
dem  auf  die  Schläfe  herabfallenden  wellig  behandelten  Kopfhaar,  vermenschlichen 
gewissermassen  den  Ausdruck.  Als  Zierde  wirkt  sodann  die  hoch  aufsteigende  Stephane, 


Vergl.  den  grossen  goldeuen  Kopfscb.nuck:   Giifi,   Moiminenti  di  Caere  antira,  tab.  IT,   Museum  Greg..rianum   1.  tav.   XXXII, 
XXXIII;   Deiiuis,   Die  Städte  und   Begräbnissplätze  Etruriens,   II,   p.   707. 
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welche  dem  Stirnrande  entlang  sorgsam  durch  eine  Serie  runder  Knöpfe,  in  der  Mitte  der 
Stirn  mit  dem  Relief  eines  schreitenden  P^inhorns,  dessen  Bildung  zwischen  Löwe  und  Stier 
die  Mitte  hält,'  geschmückt  ist.  Vollends  die  gerundeten  Backen  mit  ihrem  festen  Fleisch 
um  Kinn  und  Lippen  verleihen  dem  Gesicht  einen  Ausdruck  von  jugendlicher  Frische, 
dem  sogar  ein  gewisser  Zug  von  Anmuth  nicht  fehlt.  Im  ^Yesentlichen  ist  das  Formen- 
system beider  Stücke,  wie  es  sich  unter  Anderem  ähnlich  an  einigen  aus  plastischen 
Doppelköpfen  gebildeten  etrurischen  Vasen  wiederholt,^  das  altgriechische  des  fünften 
Jahrhunderts;  doch  bekundet  sich  in  dem  Geschmack  der  ganzen  Arbeit  ein  entschieden 
unhellenisches  Element.  Abgesehen  von  dem  linear  glatten  Abschnitt  gegen  den  Hals, 
welcher  zwecklich  irgendwie  bedingt  gewesen  sein  mag,  und  dem  elgenthümlichen  Stirn- 
schmuck' der  bärtigen  Maske,  für  den  mir  ein  genau  namentlich  in  gleicher  Vorwendung 
entsprechender  Beleg  wohl  nur  zufällig  unbekannt  ist,  juuthen  die  auffälligen  (Graf- 
fiti mit  denen  insbesondere  die  Gesichtstheile  überzogen  sind/  barbarisch  an,  obschon 
sie  an  sich  weder  formell  noch  gegenständlich  aus  dem  Kreise  der  altgriecliischen  Kunst- 
übung heraustreten  und  sich  rein  technisch  betrachtet  als  Imitation  von  Mctallstil ' 
erklären. 

Die  gravirte  Decoration  ist  zunächst  dazu  verwendet,  um  die  Wiedergabe  der  Natur- 
formen in  Einzelheiten  zu  ergänzen.  Bei  der  bärtigen  Maske  sind  zur  Vervollständigung 
der  Haartracht  unter  der  Kopfdecke-  hervor  von  allen  Seiten  (untermischt  allerdings  mit 
punktirten  Rosetten)  kleine  Striche  auf  die  Stirn  lierabgeführt,  wie  an  gleicher  Stelle 
oft  in  Vasenbildern  des  strengen  Stils  mit  rothen  Figuren. •"'  Alle  Pupillen  sind  mit 
Kreislinien  umzogen,  alle  Lidränder  oben  wie  unten  durch  zwei  punktirte  Reihen  ein- 
gefasst,  welche  einigermassen  für  die  fehlenden  Wimj)ern  und  Hautfalten  entschädigen 
sollen.  In  derselben  Weise  ist  an  der  weiblichen  Maske  der  innere  Rand  des  Diadems 
wie  des  unteren  Abschnittes  mit  Punkten  umsäumt.  Auch  läuft  auf  dem  erhabenen 
äusseren  Rand  der  männlichen  Kopfbedeckung,  um  die  Einfassung  stärker  zu  betonen, 
eine  ornamentale  Zickzacklinie  hin.  Ausserdem  aber  sind  alle  glatten  freien  Reliefflächen 
mit  einem  selbstständigen  System  von  Zeichnungen  bedeckt,  das  sich  in  den  Bau  der 
plastischen  Form  mit  einer  ähnlich  bedingten  Unabhängigkeit  einfügt  wie  etwa  eine 
Thonmalerei  in  die  tektonisoh  gegebenen  Raumtheilungen  eines  Gefässes.  Dasselbe  reprä- 
sentirt    in    seiner    einheitlichen,    streng   symmetrischen    Anlage,   in  seiner  durchgehenden 


'   Stephani,  Compte-rendii,  1870  et  1871,  p.  180,  286,  Taf.  IV,  3;  Urlichs,  Zwei  Vasen  ältesten  Stils,  Taf.  ■>. 

'  Bulletino  ä.  instituto,  1866,  p.  236  (1865,  p.  2-tl);  Museum  Grefrorianiim,  II,  tah.  IV;  Stophani,  Die  Vasensammliuijj  der 
kais.  Ermitage,  II,  Taf.  VI,  280-283. 

'  Ueber  die  ruude  und  n.ach  Maerob.  sat.  I,  6,  17  herzförmige  Gestalt  der  Bullae  vergl.  Mar<iuardt,  Römische  Privatalterthiimer. 
I,  p.83.  Sie  sind  häufig  mit  figürlichen  Darstellungen,  wie  eine  solche  hier  reproducirt  ist.  verziert,  vergl.  z.  B.  Chabouillet,  Cata- 
logue  general  des  cam^es,  n"' 2551 — iööi;  Catalnghi  del  Mnseo  Canipana.  III,  77 — 70.  101,  106  u.  A.;  de  Witte,  Gazette 
archeolog.,  187ö,  p.6.  Ungefähr  ähnlich  geformt  sind  Anmiete  bei  Bonanui,  Mus.  Kircher.,  tab.  XX,  9,  p.  37;  Mon.  dell'inst.  .\  37,  ö. 

*  Zu  vergleichen  weiss  ich  nur  die  unförmlichen,  systemlos  von  späterer  Hand  angebrachten  Graffitozeichnungen  auf  den 
Reliefs  südrussischer  Silbergefässe,  welche  Stephan!,  Die  Schlangenfütternng  der  orphischen  Mysterien,  p.  2  ff.,  beschrieben 
hat,  namentlich  auf  der  von  Köhler,  gesamm.  Schriften,   VI,  p.   1.5,  Taf.  4,  veröffentlichten  Schale. 

^  Die  uralte  kaum  je  ganz  zurückgetretene  Abhängigkeit  der  Keramik  vom  Mctallstil  lässt  sieh  nach  verschiedenen  Seiten, 
namentlich  in  den  Verzierungen  von  Thongefassen  verfolgen,  vergl.  Semper,  Der  Stil,  II,  p.  133  ff.;  Klügmann,  Vasi  fittili 
inargentati,  Annali  d.  iust.,  1871,  p.  5  und  195  tf.  So  ist  die  Graffitoverzierung  schwarzer  Reliefvaseu  (z.  B.  Museum 
Gregorianum,  I,  tab.  V,  1,  1",  VII,  5;  Cataloghi  del  Mnseo  Campana,  classe  I,  serie  III)  von  .Metallvasen  der  gleichen 
Technik  entlehnt,  vergl.  z.  B.  Dempster,  Etruria  Regal.,  I,  tabb.  LXVII,  LXXVIII;  Buonarotti  ib.,  II.  p.  74  ff.;  Passeri. 
Paralip.,  III,  tab.  LXXVIl,  p.  12ö;  Inghirami,  Monum.  etrnschi,  III,  t,%v.  XIX:  Müller- Wieseler,  Denkmäler  alter  Knust,  I, 
60,  302». 

^   Vergl.  z.  B.  Monumenti  iuediti  dell' instituto,  II,   12;   VIII,   15. 


Antike  Gesichtshblme  und  Sepulcrälmasken.  343 

Tendenz  iiUe  Lücken  der  figürlichen  Composition  mit  grösseren    oder    kleineren  Sternen 

und   blfithenförmigen   oder  schematiseh   linearen  Rosetten   musterartig  auszufüllen,   ebenso 

im    Stofflichen    der    Darstellung,    namentlich    in   Bezug    auf  Tracht    Bewaffnung  und  die 

verwendeten  Thiere,   vollkommen  diejenige  Stufe  der  alterthümllchen  Kunst,  welche  durch 

die  sogenannten  korinthischen  Gefässe  vertreten  ist. 
o 

In  ihren  einzelnen  Bestandthellen  sind  die  Verzierungen  offenbar  höchst  bedeutuno^s- 
voll.  Auf  der  Kopfbedeckung  der  bärtigen  Maske  ist  rechter  und  linker  Hand  nach 
der  Mitte  zu  gewendet  eine  nackte  weibliche  Figur  mit  lang  im  Rücken  herabfallendem 
Haar  in  kauernder  Haltung  angebracht:  sie  erhebt  den  Kopf  und  streckt  beide  Hände 
nach  einer  Schlange  aus,  die  gegen  den  Scheitel  hin  gewunden  ist,  wie  um  sie  zu  fangen. 
Auf  der  Stirn  über  den  Augen  entspricht  sich  gegenseitig  eine  Doppelpalmette,  die  an 
gewisse  Bildungen  des  Donnerkeils  in  alterthümllchen  Vasenmalereien  erinnert  und  wohl 
thatsächlich  ein  Symbol  des  Blitzes  sein  soll.  Auf  den  Backen  fliegen  mit  weitaus- 
gebi'eiteten  Schwingen  und  langgestrecktem  Hals  zwei  \  ögel  herab,  nach  den  kurzen 
Beinen  und  breiten  Schwänzen  eher  Schwäne  oder  Gänse  als  Störche,  an  die  Michaelis 
dachte;  ihre  Köpfe  reichen  bis  an  die  Oberlippe  heran,  als  wollten  sie  gegen  den  Mund 
fahren.  Auch  das  bullaartige  Schmuckgeräth  in  der  Mitte  der  Stirn  ist  mit  einer  Ver- 
zierung bedacht;  hier  sitzt  auf  einem  Klappstuhl  nach  links  eine  sehr  flüchtig  gezeichnete 
Figur,  die  in  der  ausgestreckten  Rechten  ein  emporgerichtetes  Schwert  hält.  Vom  äusseren 
Rande  der  Bulla  aus  erstrecken  sich,  wie  bei  einer  Monstranz,  strahlenförmige  Linien 
rings  auf  die  Stirn. 

Noch  bunter  ausstaffirt  ist  die  weibliche  Maske.  An  den  beiden  Enden  des  Kopf- 
schmucks findet  sich  gleichfalls  eine  nackte  weibliche  Gestalt.  Die  zur  Rechten,  mit 
kurzem  Haar,  ruht  neben  einer  Ranke  auf  dem  Rücken,  den  rechten  Arm  im  Ellbogen 
auf  den  Boden  gestützt,  den  linken  Arm  über  den  Kopf  gelegt;  von  oben  herab  kommt 
ein  Vogel  wie  zum  Angriff"  auf  ihre  linke  Brust  geflogen,  und  von  rückwärts  (über  dem 
Einhorn)  fliegen  zwei  weitere  Vögel  auf  sie  zu.  Die  zur  Linken  sitzt  mit  untergeschlage- 
nem rechtem  Bein,  den  linken  Arm  steif  aufgestützt  auf  dem  Boden,  indem  sie  nach 
einem  vor  ihr  auf  einem  Strauch  sitzenden  Vogel  umblickt  und  diesem  einen  Zweig,  an 
dem  er  pickt,  mit  der  rechten  Hand  hinhält,  als  gälte  es  ihn  herbeizulocken.  Auf  der 
Stirn  über  der  Nase  steht  nach  rechts  gewendet  eine  wie  es  scheint  mit  doppeltem  Ge- 
wand bekleidete  vermuthlich  weibliche  Gestalt  mit  aufgebundenem  Haarzopf,  die  in  der 
rechten  Hand  eine  Ranke  vor  sich  hält,  und  den  linken  Arm  in  gleicher  Richtung  aus- 
streckt, eine  sichtlich  sinnvolle  Geberde,  die  etwa  eine  feierliche  Rede  begleiten  soll; 
rechts  vor  ihr  ein  kauernder,  links  ein  hinwegschreitender  Löwe  oder  Panther.  Auf 
den  Wangen  schliesslich  schreiten  zwei  gleichmässig  mit  Beinschienen,  runden  Schilden, 
Lanzen  und  alterthümllchen  Backenhelmen  ausgerüstete  unbärtige  Krieger  gegen  die 
Mitte  zu;  der  auf  der  linken  Wange  trägt  den  Schild  am  rechten  Arm  und  hält  die  Lanze 
aufrecht,  während  der  andere  sie  gegen  den  Mund  hin  eingelegt  hält.  Ein  besonderer 
Zierrath,  ein  Punkt  von  einem  punktirten  Kreise  umgeben,  sitzt  jederseits  am  End-  der 
Wange  im  Ohrwinkel. 

Es  hält  schwer  sich  zu  überreden,  dass  der  vollkommene  Eindruck  von  Tättowirung, 
den  die  geschilderten  Graffiti  in  ihrer  Gesammtheit  ergeben,  durchaus  auf  einem 
zufälligen  Zusammentreffen  beruhen  könnte.  Nach  vielfachen  Ueberlieferungen  ist  der 
Brauch  der  Tättowirung   einer  grossen  Zahl  barbarischer  Völker  des  Alterthuins  gehuifig 


q  j  <  Benndorf. 

gewesen,'  und  verschiedene  Anzeichen  weisen  darauf  hin,  dass  er  auch  den  italischen 
und  griechischen  Stämmen  in  den  Anfängen  ihrer  Cultur  nicht  fremd  geblieben  sei. 
Dass  er  sich  bei  diesen  aber  selbst  in  singulären  Fällen  in  solcher  Vollständigkeit 
bis  in  historische  Zeit  erhalten  haben  sollte,  wäre  neu  und  dürfte  kaum  durch  ein 
zweites  Beispiel  zu  belegen  sein.  Ein  bestimmter  Schluss  nach  dieser  Richtung 
scheint  daher  zur  Zeit  nicht  gerechtfertigt.  Indessen  haben  die  Darstellungen  der 
Graffiti  mit  dem  ursprünglichen  Wesen  von  Tättowirungen,  welches  nach  Wuttke's  lehr- 
reichen Zusammenstellungen  über  das  Gebiet  des  rein  Aesthetischen  überall  liinaus- 
reicht,  unleugbar  eine  gewisse  religiöse  Bedeutung  gemein.  In  gegenständlicher  Hin- 
sicht führen  sie  in  den  weiten  Kreis  antiker  Zaubervorstellungen,  dessen  Verständniss 
Otto  Jahn's  umfassende  Abhandlung  über  den  Aberglauben  des  bösen  Blickes  nach  ver- 
schiedenen Seiten  zu  erschliessen  begann  und  vielfache  Untersuchungen  L.  Stephani's 
C.  Dilthey's  u.  A.  neuerdings  besonders  nahe  gebracht  haben.  Sehe  Ich  recht,  so  ver- 
stärken sie  die  prophylaktische  Kraft,  die  der  Maske  als  solcher  innewohnt.  Dieser  Sinn 
lässt  sich  (zumal  wenn  man  den  wahrscheinlichen  sepulcralen  Zweck  der  Masken  im  Auge 
behält)  bis  zu  einem  gewissen  Grade  deutlich  aus  allen  Ihren  Bestandtheilen  herauslesen. 
Gegen  die  Wirkungen  des  bösen  Blickes  feiten  Amulete,  auf  denen  mit  rückwirken- 
der Kraft  das  Auge  selbst  als  das  schädigende  Organ  angebracht  war,  feindselig  ange 
griffen  durch  gewisse  Vögel,  durch  allerhand  schädllclies  Gethier,  durch  Gladiatoren 
und  andere  Symbole,  die  in  gleicher  Weise  für  befähigt  zur  Abwehr  galten  und  die 
daher  in  ihrer  Combinatlon  mit  dem  Auge  nicht  blos  Schutz  zu  gewähren,  sondern 
zugleich  gewissermassen  die  Geheimkraft  des  Amulets  zu  versinnlichen  schienen.  In 
ähnlicher  Weise  kann  hier  der  offene  Mund  der  Maske,  gegen  den  beiderseits  Vögel 
herabfahren  oder  Krieger  Ihre  Waff'en  ricliten,  als  ein  Gegenmittel  betrachtet  werden 
gegen  allerhand  gesprochenes  Unhell,  wenn  man  will  gegen  die  Schädigungen  böser 
Nachrede.^  Die  schützende  Kraft  von  Blitzsymbolen  (auch  an  Zauberknoten  Hesse  sich  viel- 
leicht erinnern),  von  Schlangen,  von  allerhand  wunderbaren  Thierbildungen,  so  hier  des 
Einhorns,  ist  bekannt.  Nackte  Frauengestalten  finden  sich  nach  der  verständlichen  Vor- 
stellung, dass  alles  Anstössige  Beleidigende  zurückschrecke,  häufig  zu  Amuleten  verwandt. 
Die  Situation,  in  der  sie  hier  begriffen  sind,  lässt  keinen  Zweifel  zu,  dass  Zauberinnen 
gemeint  sind,  wie  sie  Vögel  vom  Himmel  herablocken  und  Schlangen  durch  Besprechung 
aus  ihren  Sehlupfwinkeln  beschwören.^  Auch  die  bekleidete  Frau  schliesslich  auf  der 
Stirn  der  weiblichen  Maske,  hinter  deren  Rücken  ein  Löwe  sich  entfernt  und  vor  deren 
ausgestreckter  Hand  ein  zweiter  ruhig  kauert,  soll  sicherlich  eine  magische  Ki'aft  ver- 
gegenwärtigen. Das  Sänftigen  und  Bändigen  wilder  Thiere  gehört,  wie  unter  Anderem 
die  Mythen  von  Orpheus,  Amphlon  und  Medela  in  verschiedener  Motivirung  schildern,  recht 
eigentlich  In  das  Gebiet  der  Wunderherrschaft.  Vor  Allen  Aphrodite  zeigt  darin  liire 
Gewalt,  und  ungesucht  würden  sich  Bezüge  darbieten,  welche  darauf  führen  könnten 
möglicher  Weise  geradezu  eine  Darstellung  der  Aphrodite  hier  vorauszusetzen.^ 


'    Heinrich   Wuttke,  Geschichte  der  Schrift  und  des  Schriftthums,  I,  p.  '.'"i  ff. 

2    Otto  Jahn,  Berichte  der  sächs.  Gesellsch.  der  Wissenschaften,   18.05,  p.  9.i  ff.    Vergl.  C.  Dilthey,  Archäologisch-epigriiphische 

Mittheilungen  aus  Oesterreich,  II,  p.  44  ff. 
'    Aelian.,  Nat.  animalium,  VI,    33:    Alyj-Tioy;    äytu  --jvOivojJtai  C-^Y^''?  ""'  t~i/iüp'.i<>   to"j;   ocviOa;  l/.  toO  oOpavoü    zaTaaa'piiv  •  töIv 

3s  cptoXsoiv  xouc  O'^Ei;   s7:aoi5aT?  -lai  /.aTayorjTs'jaavTS;   siTX   ijl='vtoi  -po^YOuai  ciTZx. 
*    Hom.,  Hymn.  in  Ven.,  68  ff.,  womit  ApoUon.,  Rhod.  Argonaut.,  I,   1144  ff.,  und  Lucian.,    Dial.    deor.   12,  verglichen  worden 

ist.     Stephan!,  Mem.  d.  inst.,  II,  p.  62  ff.;  Tischbein,  Peint.    de  vases,    III,    21;    R.  Schöne,    Griechische   Reliefs,    p.  Ol,   19. 
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Die  Ohrläppchen  der  weiblichen  Maske  sind  antik  durchbohrt.  In  Ihnen  hängen 
jetzt  an  Seidenfäden  zwei  mit  feinem  Ornament  überzogene  Gehänge,  die  durch  ihre  volle 
ßundform  (wenn  ich  recht  verstand)  sich  von  den  Anhängseln  der  Halskette  unterscheiden, 
welche  sämmtlich  halbirt  und  auf  der  Rückseite  glatt  sind.  Die  in  zwei  Drittel  der 
Originalgrosse  reproducirte  Halskette  ist  ebenfalls  an  einem  modernen  Bande,  im 
Wesentlichen  aber  gewiss  richtig  und  in  ursprünglicher  Vollständigkeit,  aufgereiht.  Sie 
besteht  aus  siebenzehn  hängenden  und  achtzehn  laufenden  mehr  oder  minder  ovalen 
Gliedern.  Von  den  ersteren  haben  sechs  vollkommen  gleiche  Gestalt  mit  den  Ohr- 
gehängen, acht  eine  nach  unten  vollere  tropfenförmige,  zwei  un verzierte  das  Aussehen 
kleiner  Bullen,  Eine  grössere  Bulla,  deren  Gliederung  dem  Stirnschmuck  der  männ- 
lichen Maske  entspricht,  markirt  das  Centrum  der  Reihe;  auf  ihr  ist  (in  der  Reproduction 
undeutlich)  innerhalb  eines  Kranzes  von  Sternen  und  Rosetten  nach  links  auf  einem 
Klappstuhl  sitzend  eine  nackte  weibliche  Gestalt  mit  langem  Haar  eingravirt,  welche  in 
der  linken  Hand  einen  Stab  hält  und  die  rechte  Hand  erhebt.  Die  schönen  Ornamente, 
mit  denen  fast  alle  Glieder  der  Kette  wie  übersponnen  erscheinen,  sind  deutliche  Imitation 
von  Filigranarbeit,  üeberhaupt  trägt  die  ganze  Arbeit  der  Stücke  unverhohlen  den 
Charakter  eines  Surrogats  für  Goldwaare  zur  Schau.  Reste  von  einstiger  Vergoldung, 
die  man  nach  vielfachen  Analogien  voraussetzen  möchte,  sind  jedoch  nicht  beobachtet 
worden,  auch  nicht  an   den  Masken. 

Bei  beiden  Masken  ist  die  Furche  des  unteren  Abschnittes  mit  einer  grösseren  Zahl 
von  Löchern  versehen,  woselbst  ein  Gewand,  ein  Bruststück  oder  dergleichen  angenäht 
gewesen  zu  sein  scheint.  An  der  männlichen  ist  der  Rand  sonst  nur  zweimal,  beider- 
seits in  der  Höhe  der  Augen  und  querlaufend  die  Centralspitze  der  Kopfbedeckung 
durchbohi't.  Die  weibliche  dagegen  zeigt  ausserdem  eine  grössere  Perforation  in  der 
Mitte  des  oberen  Diademrandes  und  zwei  paarweise  zusammengehörige,  oberhalb  der 
Ohren  im  Diadem,  sowie  untex-halb  in  den  Backen,  während  die  ganze  Furche  des 
Diademrandes  in  gleichen  Abständen  schwächer  durchstochen  ist. 

36.  Kindermaske  aus  einem  römischen  Grabe,'  mit  Löchern  am  Rande  zum  Umhängen, 
zu  Winckelmann's  Zeiten  im  Museum  Kircherianum,  woselbst  sie  indessen,  wie  Adolf 
KlUgmann  mich  vergewissert,  nicht  mehr  vorhanden  ist;  vielleicht  identisch  mit  einer 
von  Ficoroni^  publicirten  Kindermaske  von  Terracotta,  welche  aus  einem  Columbarium 
bei  den  Caracalla-Thermen  stammte. 

37.  Zwei  weibliche  Masken  aus  einem  Cumaner  Grabe  in  der  Sammlung  der 
antiquarischen  Gesellschaft  in  Zürich,  ü"21  M.  hoch,  0"17  M.  breit,  beide  iu  durch- 
sclmittlicher    Stärke   von    0*007  M.    aus    ein    und    derselben    nur    0"065    tiefen    Hohlform 


'  Winckeliuann,  Beschreibung  der  geschnittenen  Steine  des  Baron  Stoscli,  BJ.  IX  d.  Ausgabe  von  Eiselein,  n.  131Ö:  ,Icb 
erinnere  .  .  .  dass  die  Alten  über  das  Gesicht  der  Verstorbenen  Masken  formten,  die  man  mit  dem  Leichnam  in  da^  3rab- 
mal  setzte,  um  für  die  Nachwelt  des  Abgeschiedenen  Bild  zu  bewahren.  In  der  Galeric  des  Collegiums  St.  Ignatii  zu  Rom 
siebt  man  eine  solche  Maske  eines  kleinen  Kindes,  die  in  einem  Grabmal  gefunden  ist;  am  Rande  sind  vier  kleine  Löcher, 
die  offenbar  -/.ur  Befestigung  auf  dem  Gesiebte  dienten'.  —  Sendschreiben  von  den  herculaniscben  Entdeckungen,  §.  82; 
,Eine  junge  Larve  von  gebrannter  Erde  zu  diesem  Gebrauche  (über  das  Gesicht  des  Verstorbenen  gebunden  zu  werden) 
befindet  sich  in  dem  Museo  des  CoUegii  Romani'. 
'  Ficoroni,  Maschere  sceniche,  LXVI,  2,  p.  66  ,maschera  di  fanciuUo  .  .  .  ritrovati  iu  uno  de"  Colombarj  sopradetti  dopo  le  Terme 
di  Caracalla  con  varie  lapidi  scritte  sepolcrali'. 
Denischriften  der  phiL-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.  -l-t 
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gepresst  und  daher  bis  auf  geringfügige  Abweichungen,  die  sich  namentlich  durch  das 
Brennen  erklären,  in  der  Form  identisch.  Das  eine  besser  erhaltene  Exemplar  ist  auf 
Taf.  XUI,  2^^,  2''  zum  ersten  Male  reproducirt  nach  einer  Photogi-apltie,  die  ich  nebst 
erläuternden  Angaben  der  Freundlichkeit  Hugo  Blümners  in  Züiich  vei-danke. 

Nach  einer  Mittheilung  C.  Dil- 
theys,  der  den  Bestand  des  ganzen 
Grabfundes  im  Februar  1876  bei 
dem  Kunsthändler  Barone  in  Nea- 
pel für  die  Sammlung  der  Züricher 
antiquarischen Gesellscliaft  erwarb, 
sind  mit  den  beiden  Masken  zum 
Vorschein  gekommen : 

1.  zwei  Bronzenadeln,  die  eine 
mit  abgebrochenem  Ende; 

2.  der  bronzene  Beschlag  einer 
hölzernen  Kiste  sammtSchloss  und 
Kettchen ; 

3.  ein  Glasgefäss; 

4.  ein  Schädel  mit  Streifen 
von  Goldbrocat; 

5.  eine  in  zwei  Theile  gebro- 
chene 0-36  X  0-25  M.  grosse  Mar- 
nutrplatte  mit  Inschrift  (Fig.  5). 

Die  Masken  geben  den  Aussclinitt  eines  weibliclien  Gesichts  mit  einem  Theil  des 
Haares  über  der  Stirn,  ohne  Ohren.  Die  Anlage  der  Formen,  welche  nicht  die  volle 
körperliche  Rundung  haben,  sondern  mehr  wie  ein  Hochrelief  behandelt  sind,  ist  ziem- 
lich flüchtig  und  ohne  Detail.  Sehr  schmal  ist  der  Mund,  ilie  Oberlippe  übertrieben 
niedrig,  das  Kinn,  in  dem  ein  Grübchen  auffällt,  formlos  verzogen.  Die  Augen- 
brauen sind  im  Relief  stärker  markirt.  Ueber  der  Stirn  zieht  sich  durch  das  Haar  ein 
Band  mit  einer  Ranke  von  Weintrauben  und  Weinblättern.  Nach  vollzogener  Formung 
sind  einige  Stellen,  so  die  Augenbrauen,  oberflächlich  nachmodellirt,  die  Augen  in  roher 
unförmliclier  Weise  weit  ausgeschnitten,  ingleichen  zwei  Löcher  über  der  Stirn  uml  je 
eines  auf  den  Backen  in  der  Höhe  des  Mundes  von  aussen  durchgebohrt  worden. 

Ein  besonderes  Interesse  erhalten  die  beiden  Stücke  durch  ihre  gut  erhaltene  Be- 
malung. Das  Gesicht  ist  fleischfarben,  in  zartem  Rosa ;  roth  gefärbt  sind  die  Lippen 
und  die  Ränder  der  Augenhöhlen,  die  Augenbrauen  waren  schwarz.  Das  Haar,  das  sich 
nach  unten,  die  Wangen  einfassend,  fortsetzt  als  ein  schmaler  gelber  Streifen  mit  schrägen 
eingekratzten  Linien,  ist  bei  dem  einen  Exemplar  gelb,  bei  dem  andern  röthlicli.  Die 
Farbe   der  Weinranke   ist  grün. 


38.  Gesichtsmaske,    0-22  M.  hoch,    aus    einer   im    Jahre    1874    südlich   von  Lissa- 
bon entdeckten   römischen    Necropolis    bei    Alcacer   do  Sal'  (Salacia),  woselbst  sie  an 


'  J.  da  Silva,  boletim  da  Real  Associaijäo  dos  Areliitectos  Civis  o  Arclieologos  Portiiguezes,  2"  serie,  1876,  p.  91,  131  (mit 
Pliotogiapliie  Nr.  9):  ,Preparando-se  um  terieno  para  um  cnlcadoui'o  de  uma  cira  em  Alcacer  do  Sal,  fez  descobrir  uma 
Neeropole  da  epoc.a  romaiia,  na  qnal  se  acliaram  diversos  objectos  de  bari'O,  brouze  e  ferro,  e  egualmente  uma  mascara  de 
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ein  grösseres  Aschengefäss  angelehnt  zum  Vorschein  kam.  Leider  ist  eine  genaue  Auf- 
nahme dieses  in  jeder  Hinsicht  merkwürdigen  Fundes  nicht  veröffentlicht  worden.  Nach 
einem  Berichte  des  Präsidenten  der  Gesellschaft  der  Architekten  und  Archäologen  von 
Lissabon,  J.  de  Silva,  lieferte  er  ausserdem  Münzen  des  Kaisers  Claudius,  Terracotta- 
lampen,  Waff'en  von  Bronze  und  Eisen,  sowie  etliche  Aschengefässe  von  verschiedener 
Grösse  und  Form,  worunter  sich  zwei  spätgriechische  Vasen  mit  rothen  Figuren  auf 
schwarzem  Grunde  befanden.  Die  eine  dieser  letzteren  ist  mit  einer  Opferscene ' 
geschmückt,  welche  einer  auf  griechischen  Gefässen  öfters  wiederholten  Malerei  ent- 
spricht, die  früher  auf  ein  Opfer  der  Argonauten  bezogen  zu  werden  pflegte. 

Wie  die  auf  Taf.  XVI,  1  im  Lichtdruck  nicht  ohne  mehrfache  Einbusse  wiederholte 
Photographie  zeigt,  welche  das  ßoletim  der  genannten  Gesellschaft  unlängst  veröft'ent- 
lichte,  stellt  die  Maske  den  Ausschnitt  eines  jugendlichen  Gesichtes  ohne  Haar  und  ohne 
Ohren  dar.  Die  Formen  desselben  sind  vorzüglich  fein  modellirt  und  von  seltener  Er- 
haltiuig,  die  nur  an  der  Nasenspitze  und  durch  einen  Bruch  am  oberen  Ende  der  Stirn 
beeinträchtigt  ist,  und  haben  einen  Ausdruck  von  entschieden  individueller  Anmuth  und 
Schönheit,  der  sich  steigert,  wenn  die  ßänder  verdeckt  werden.  Mit  vollem  Recht  betont 
J.  de  Silva,  dass  sie  den  Charakter  eines  Porträts  ti-agen.  Das  Porträt  möchte  ich  mit 
Hübner  eher  für  weiblich  halten  als  für  männlich,  wofür  es  G.  de  ßossi  ansprach. 

Nach  dem  allgemein  üblichen  Verfahren  sind  die  modellirten  Formen  mit  einem 
überall  deckenden  weissen  Ueberzuge  versehen  worden,  welcher  ein  Colorit  trägt.  Auf 
welche  Theile  sich  das  Colorit  erstreckt,  ist  leider  nicht  angegeben.  Sicher  erkennbar 
ist  es  nur  an  den  Augen,  die  mit  ihren  weissen  Theilen,  mit  der  dunkeln  Iris  und 
Pupille  und  den  flüchtig  gemalten  Wimpern  die  Lebendigkeit  des  Ganzen  sichtlich 
erhöhen.  Eine  coloristische  Bezeichnung  der  Augenbrauen,  welche  in  der  Photogrtiphie 
nicht  wahrzunehmen  ist,  scheint  geschwunden  zu  sein. 

Offenbar  war  die  Maske  bestimmt,  zu  liängen  oder  zu  liegen  und  an  den  Rändern  durch 
Haar,  Gewand  oder  sonstigen  Schmuck  verdeckt  zu  werden.  Durch  eine  solche  Bestim- 
mung erklärt  sich  unter  Anderem,  dass  an  den  unbeschädigten  Rändern  bis  auf  ein 
kleines  Loch  auf  der  Höhe  der  Stirn   jede    Spur  von    einer   einstigen    Befestigung  fehlt. 

Hinsichtlich  des  Fundes  verdient  hervorgehoben  zu  werden,  dass  auch  die  im  Museum 
von  Luxemburg  befindliche  Maske  (Nr.  18)  angelehnt  an  die  zugehörige  Aschen urne 
gefunden  worden  ist. 

Mit  der  gegebenen  Aufzählung  sepulcraler  Gesichtsmasken  von  Thon  ist  sicherlich 
nicht  entfernt  Vollständigkeit  erreicht.  Ziemlich  in  allen  Sammlungen  scheinen  ähnliche 
Exemplare  vorhanden  zu  sein,   die  auf  die    hier    in   Frage  stehenden  Gesichtspunkte  hin 


terra  cotta  coberta  de  estiique  colorido  e  em  bom  estado  de  conserva(;äo.  Posto  que  fosse  designada  com  -^  nome  de 
mascara,  todavia  ella  representa  o  retrato,  d' um  individuo,  do  quäl  as  suas  cinzas  estav.-im  encerradas  na  maior  urna 
que  foi  descoberta  tambem  n'  esta  mesma  occasiao  e  estando  encostada  sobre  ella  faz  acreditar  seria  o  retrato  do  finado.' 
p.  91:  ,era  Alcacer  do  Sa]  (antig-a  Salacia),  na  propriedade  do  senlior  Antonio  da  Faria  Gentil  .  .  .  se  descob  u  na 
profuudidade  de  0-25  centimetros,  freios  de  ferro  e  tolbas  de  espadas,  outras  com  punho  de  bronze  cinzilados;  fibulas  de 
bronze,  vasos  lacriraatorios,  lampadas  mortuarias  de  barro,  moedas  etc.  etc.  .  .  .  eutre  esses  objectos  um  retrato  em 
argilla  .  .  ,  alem  de  quatro  uruas  de  diversas  grandezas  no  estylo  etrusco,  conteudo  cinzas!  ...  da  epoca  de  CIau<liii, 
eonforme  indica  a  moeda  que  encontraram  junto  d'ellas!'  Vergl.  G.  de  Rossi  und  Heibig-,  Bull.  d.  inst.,  187.J.  p.  7  1  ft'., 
E.  Hübner,  Jenaer  Literaturzeitung,   1878,  Art.  208. 

L.  Stephan!,  Compte-rendu,  1868,  p.  129  ff.;  Flasch,  Augeblicbe  Argonanteubilder.  p.  20  ff.:  Aldenhoven.  Annali  doli' in.^ti- 
tutö.   1873,  p.  69  ff. 
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noch  nicht  untersucht  sind.'  Auch  kommen  Gesichtsmasken  aus  Terracotta  in  so  mannig- 
fachen Formen  und  Spielarten  vor,  dass  Vermuthungen  über  ihre  ehemalige  Bestimmung 
zumal  ohne  sichere  Fundnotiz  misslich  erscheinen."  Ich  führe  im  Folgenden  einige  Stücke 
an,  die  mir  um  des  einen  oder  anderen  Merkniales  willen  beachtenswerth  erschienen, 
von  denen  aber  gewiss  mit  mehr  oder  weniger  Wahrscheinlichkeit  angenommen  werden 
kann,  dass  sie  verschiedentlichen  anderen  Zwecken  dienten,  mögen  diese  letzteren  auch 
nicht  immer  genauer  zu  errathen   sein. 

Eine  0  18  M.  hohe  Maske  einer  Frau  im  Cabinet  Janze,^  jetzt  vermuthlich  im 
Cabinet  des  medailles  zu  Paris,  mit  etwas  geöffnetem  Mund,  im  Haar  ein  kreuzweis 
geschlungenes  Band   mit  Ueberresten   von   Bemalung. 

Eine  seltsame  Kopfmaske  in  Form  etwa  eines  Bienenkorbes,  auf  der  einen  Seite 
mit  einem  unbärtigen  Gesicht,  in  dem  die  Augen  und  der  weit  geöffnete  Mund  grosse 
Ausschnitte  zeigen,  rückwärts  mit  langem  ruhig  herabfallendem  Haar,  veröffentlicht  von 
Gori  aus  der  Sammlung  der  Uftizien.* 

Ein  theilwcisc  an  Theatermasken  crinnei'ndes  Exemplar  in  der  Sammlung 
des  Vereines  für  nassauische  Alterthumskunde  und  Geschichtsforschung  zu 
Wiesbaden,  auf  Taf.  XVI,  2  wiederholt  nach  einer  photographischen  Aufnahme,  die  der 
Director  dieser  Sammlung,  Oberst  von  Cohausen  auf  mein  Ersuchen  zu  besorgen  die  Güte 
hatte.  Einer  Bericlitcrstattung  Dr.  K.  Reuter's '  zufolge  wurde  diese  Maske  1859  in  dem 
römischen  Lager  von  Wiesbaden  ,zwei  Zoll  tief  im  Boden,  ohne  alle  Beigabe  gefunden'.  Sie 
,ist  von  sehr  weissem,  feinem,  hartgebranntem,  geschlemmtem  Thon  gegossen  (sie)  und 
bedeckt  das  Gesicht  eines  erwachsenen  Mannes  vollkommen.  Die  Stirne  und  das  linke  Auge 
fehlen,  das  rechte  Auge  zur  Hälfte.    Das  Gesicht  hat  ein  hässliches  barbarisches  Aussehen 


'  Salzmann,  Necropole  de  Caniiros,  pl.  XII,  XIII  und  XXIV,  veröffentlicht  drei  grosse  Porträtniasken  aus  Terracotta,  von 
denen  die  erste  altertliümlicli  griechische  etwas  über  Lebensgrösse,  welche  an  das  altattisclie  Stelenporträt  eines  Diseobolen 
im  Varvakion  erinnert  (Kirehhoff  und  E.  Curtins,  Ueber  ein  altattisches  Grabmal,  Abhandl.  d.  Berliner  Akademie,  phil.-hist. 
Classe,  1873,  p.  153  ff. ;  Olivier  Knyet,  Tete  arcliaique,  Monuments  grecs  public'S  par  1' Association  p.  l'enc.  d.  i5tudes  greoques, 
N.  6,  p.  7),  vielleicht  hieher  gehören  könnte.  Dieselbe  Unsicherheit  besteht  unter  Anderem  auch  für  eine  von  L.  Palma 
di  Ce.snola,  Cyprus,  p.  GO,  publicirte  Terracottamaske,  welche  den  Ausschnitt  eines  Frauf-nge.sichtes  ohne  Haare  und  Ohren 
darstellt.  —  Eine  bärtige,  kahlköpfige,  porträtartige  Terracottamaske  von  sileneskem  Ausdruck,  ohne  Ohren,  mit  Diadem, 
den  Mund  durchbrochen  bei  Inghirami,  Museo  Chiusino,  II,  tav.  CXXXV,  welcher  p.  140  bemerkt:  ,par  che  sia  da  ricono- 
scere  un  Sileno  in  questa  maschera  di  terracotta,  della  quäle  e  ben  diffieile  di  indovinare  V  uso,  ancorchfe  sia  stato  di 
decorazione'.  —  Aus  Gräbern  von  Piedimonte  rühren  her  sechs  O'll  M.  hohe  unbärtige  Gesichtsmasken,  welche  keine 
Löcher  haben,  in  der  Sammlung  der  antiquarischen  Gesellschaft  in  Zürich,  Benndorf,  .\ntiken  von  Zürich,  p.  24,    n.  213. 

2  Die  von  C.  Robert  in  U.  Köhler's  Mittheilungen  des  deutschen  archäologischen  Institutes  in  Athen,  III,  Taf.  II,  veröffent- 
lichten griechischen  Satyrmasken  könnten  im  Komos  oder  bakchischen  Processionen  getragen  worden  sein,  vergl.  Demosth  , 
19,  287:  ToO  /.aTaparou  Kupjjßi'tovo;,  ö;  vi  Tat;  ^rojjLTrat;  av£j  roü  r.po^wr.o-j  zoiiiai^ei.  Theophr.  charact.  6,  p.  10,  8,  ed.  Ussing 
(oKovofa;)  et(j.^X£i  Suvarb?  xai  öpy^ErnOai  vi^ytov  tov  zöpSaxa,  /.ai  ^ipouto-eibv  |Ar|  sytuv  Iv  X(oiAi/.t>>  xoptü.  —  Ein  räthselhaftes  Stück: 
Cataloghi  del  Museo  Campana,  classe  T,  serie  III,  u"  öl:  ,testa  umana  circa  la  metä  del  vero,  cinta  di  ricca  Corona,  la 
quäle  servi  forse  di  coperchio  di  un  vaso.  Ritrae  questa  uua  figura  buffonesca  con  mezza  maschera  in  viso  simile 
al  Polichinella.     Fu  trovata,  entro  una  tomba  (^hiusina,  ed  fe  di  Stile  arcaico  il  piü  antico'. 

^    J.  de  Witte.   Choi.\  de  terres  cuites  du  c  ibinet  Janze.   pl.  XVIII,   1. 

'  Gori,  Mus.  Etrusc,  I,  tab.  LXXXII,  n.  II  und  III,  p,  187  ff.:  Praeter  faces,  rosas,  corollas,  libamina,  urnas,  aliaque  multa 
huius  generis,  quae  ad  funebrem  adparatum  pertinebaut,  fuere  etlam  personae,  oscilla  et  larvae,  quae  tanquam  imagines 
vitae  humanae  varjarumque  aetatum  simulacra,  Diis  manibus  consecrabantur.  Complura  exstant  signa  in  lectissimis,  quae 
in  Etruria  vidi,  Museis,  praesertim  in  Mediceo  Cimeliarcho,  cum  ex  aere  tum  etiam  ex  argilla  confecta  [describuntur  in 
Columbario  sive  Monum.  libert.  et  serv.  Liviae  Augustae  a  me  edito  tab.  VIII,  p.  18,  19].  Horum  specimen  subieci  in 
eadem  Tabula  (n,  II  et  III).  Quod  vefo  iuvenem  refert,  plastico  opere  Etrusco  perfectum,  humanuni  caput  magni- 
tudine  sua  referens,  haud  praetermittendum  esse  censui. 

*  Dr.  K,  Keuter,  Zur  Geschichte  des  römischen  Wiesbaden,  II,  Das  Römercastell,  Annalen  des  Vereines  für  uassauische  Alter- 
thumskunde und  Geschichtsforschung,  V.  Bd.,   2.  Heft,   1871,  Taf.  VII,  7,  p.  35. 
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mit  weit  vorspringender,  vier  Zoll  langer,  an  der  Spitze  doppelter  Nase,  die  etwas  gebogen 
ist;  mit  zwei  runden,  einen  halben  Zoll  weiten  Nasenlöchern.  Der  Mund,  mit  aufwärts 
gekehrten  Mundwinkeln,  ist  sehr  gross,  seine  Länge  beträgt  vier  dreiviertel  Zoll,  er  ist 
geöffnet,  aber  der  einen  Zoll  grosse  Zwischenraum  zwischen  den  etwas  wulstigen  Lippen 
ist  durch  sechs  fünf  Linien  weite  i'unde  Löcher  durchbrochen.  Der  Durchmesser  der 
Pupille  des  rechten  Auges  beträgt  sieben  Linien.  Die  rechte  Ohrmuschel  ist  durch  eine 
erhabene  Leiste  angedeutet  und  unter  den  Ohren  sind  zwei  runde  anderthalb  Zoll  weite 
Löcher  zum  Anbinden  der  Maske  angebracht.  Die  Wände  derselben  sind  von  ver- 
schiedener Dicke.  Der  untere  Rand  an  Kinn  und  Wangen  ist  fünf  Linien  dick,  im 
Gesicht  unter  den  Augen  anderthalb  Linien.  Das  Gesicht  hat  einen  stupiden  lächelnden 
Ausdruck.' 

Ein  0"17  AI.  holies  Fragment  in  der  Sammlung  der  Societät  für  Künste  und 
Wissenschaften  in  Utrecht,'  auf  Taf.  XVI  3  zum  ei'sten  Male  veröffentlicht  nach  einer 
Photographie,  die  mir  durch  die  bereitwillige  Vermittlung  des  Vorstandes  jener  Samm- 
lung zukam.  Dasselbe  ist  zu  Vechten  bei  Utrecht  gefunden  worden,  ,als  dort  ein  neues 
Fort  zur  Befestigung  der  Stadt  gebaut  wurde'.  Erhalten  ist  nur  ein  Stück  einer  Ge- 
sichtshälfte, das  rechte  Ohr  Auge  sowie  einen  Theil  von  Stirn  und  Mund  umfassend. 
Auch  dieses  Stück  erinnert  an  die  Bildung  scenischer  Masken.  Der  Mund  war  offenbar 
weit  geöffnet  und  von  zwei  parallelen  Furchen  umzogen.  In  dem  muschelförmig  roh 
modellirten  Ohr  finden  sich  zwei  kleinere  Löcher,  die  zum  Umbinden  dienten.  Ein  grosses 
rundes  Loch  ist  im  Augapfel  ausgeschnitten.  Auf  der  Stirne  steht  in  Eelief  ein  Hahn, 
der  nach  einer  kleinen  runden  medaillonartigen  Scheibe  pickt,  auf  welcher  ein  dem 
Anschein  nach  geflügelter  Kopf  (nach  Janssen:  Mercur)  in  Vorderansicht  angebracht  ist. 

Drei  Masken  aus  der  Krim  in  der  k.  Ermitage  zu  St.  Petersburg.^  Die 
eine,  ungefähr  0'16  M.  hoch,  aus  einem  Grabe  am  Fusse  des  Mithridatesberges  stammend, 
stellt  ein  bärtiges  Gesicht  im  Typus  des  Herakles  dar,  mit  einer  Binde  im  Haar,  die 
Augensterne  hohl,  in  jedem  Ohr  ein  Loch  zum  Umbinden.  Die  zweite,  ungefähr  0'14  M. 
breit,  ein  unbärtiges  Gesicht  mit  langem  Haar  imd  durchbohrten  Augensternen.  Die 
dritte,  circa  0-12  M.  breit,  ein  rundes  anscheinend  gehörntes  Gesicht  mit  grossen  Oeffnun- 
ffen  in  Mund  und  Auo;en,  und  drei  Löchern  im  Rande. 


Sucht  man  aus  den  bisherigen  Beschreibungen  ein  Gesammtergebniss  zu  gewinnen, 
wie  es  eine  Vergleichung  aller  Stücke  untereinander  erwarten  lässt,  so  erfordern  zunächst 
die  Gesichtshelme,  die  sich  als  eine  eigene  Classe  ausscheiden,  eine  gesonderte 
Betrachtung. 


'  Beschrieben  von  L.  J.  F.  Janssen,  Die  Sammlungen  vaterländischer  Alterthümer  in  den  Niederlanden,  Jahrbücher  des  Ver- 
eines von  Alterthumsfreunden  im  Eheiulande,  IX,  1846,  p.  24,  Nr.  20.  Danach  im  Catalogus  der  Archeologische  Ver- 
zameling  van  het  Provinciaal  Utrechtsch  Genootscljap  van  Künsten  en  Wetenschappen,  Utreclit  1868,  p.  43;  G.  43.  Eben- 
dort  Nr.  44  findet  sich  gleichfalls  aus  Vechten  das  Fragment  vom  Haar  einer  Thonmaske,  mit  einer  Kopfbinde  auf  der 
zwei  Buckelverzierungen  sitzen,  und  zwei  grossen  Löchern  am  Rand,  von  schöner  Arbeit,  in  natürlicher  Grö.sse.  Auch 
hiervon  liegt  mir  eine  Photographie  vor. 
'    2   Antiquit^s  du  Bosphore  Cimm.^rien,  pl.  LXXV,  9,  p.   117,  pl.  LXXVI,  2,  pl    LXXVl,  ,5,  p.   121. 
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Zähle  ich  wie  billig  die  erhaltenen  Fragmente  und  Helmtheile  mit  als  volle  Stücke,  ohne 
die  fraglichen  zu  rechnen  über  die  nicht  genügende  Auskunft  erreicht  werden  konnte,  so 
sind  im  Ganzen  zwanzig  verschiedene  Exemplare  bekannt:  eines  aus  Silber,  zwölf  aus  Bronze, 
sieben  aus  Eisen.    Davon  stammen,   wie  dies  übersichtlich  die  folgende  Tabelle  ausweist, 


Ni\ 

Tafel 

Material 

Aufbewalirnrgsort 

Fundort 

Pandumstäiult' 

11 

XV  3%  B'' 

Silber,  vergoldet 

Kiel,  Museum 

Thorsberg,  Schleswig 



12 

III 

Bronze 

London,  brit.  Museum 

Nola 

Grab 

13 

I  1,  -2 

n 

Belgrad,  Museum 

Semendria,  Serbien 

— 

14 

IV,  V,  VI  3%  3" 

n 

London,  brit.  Museum 

Ribchester,  England 

Grab  (?) 

15 

VII,  VIII.  XV  2 

Bronze,  versilbert 

Stuttgart,  Anti(|uarium 

Wildberg,  Württemberg 

(Steinbruch ) 

16 

IX  3,  4 

.1                          n 

n                                 " 

Oräi'enhausen,      „ 

— 

17 

X 

lirouze 

Wien,  österr.  Museum 

Altfluss,  Rumänien 

— 

18 

XII  r,  1" 

„ 

Lu.\cmburg,  Museum 

Hcttauge  bei  Metz 

Grab 

19 

XV  4''-4'^ 

M 

Kiel,  Museum 

Thorsberg,  Schleswig 

— 

20 

VI  1 

>' 

Ansbach,  Museum 

Weissenburg,  Baiern 

— 

21 

XIV  5 

» 

Bora,  Musco  Gregoriano 

Etruricn 

— 

22 

VI  2 

„ 

Chiusi,  Museo 

n 

— 

23 

XII  3»— 3" 

Bronze,  vergoldet 

Wien,  Autikencabinet 

Nicopoli,  Bulgarien 

— 

27 

XII  2»,  2'' 

Eisen 

•. 

Mainz 

Grab 

28 

XIII  1%  1" 

Eisen,  vergoldet 

Leideu,  Reiehsmu.seum 

Vecliien  bei  Utrecht 

— 

29 



Eisen 

Xymwegen,  Geraeindesammlung 

Ubbergen 

Grab  (?) 

30 

» 

0 

5 

Agata  dei  Goti 

Grab 

31 

XIV  3 

n 

Berlin,  Museum 

Cöln 

— 

32 

Fig.  4  p.  339 

» 

Angers,  Museum 

,Vlen<;ou.  Frankreich 

— 

33 

— 

r 

' 



sieben  aus  Deutschland,  vier  aus  Italien,  drei  aus  dem  nördlichen  Ländergebiet  der 
Türkei,  je  zwei  aus  Frankreich  und  den  Niederlanden,  eines  aus  England,  während 
von  einem  die  Herkunft  unbekannt  ist.  Alle  Visiere  ohne  Ausnahme  haben  die 
Bildung  von  Porträts,  und  zwar  überwiegen  jugendliche  Porträts  bei  Weitem;  von  elf 
vollständiger  erhaltenen  Visieren  sind  nur  zwei  bärtig  (Nr.  13.  21).  Die. grössere  Mehr- 
zahl gehört  der  römischen  Kaiserzeit  an,  nur  in  drei  Fällen  (Nr.  12.  13.  21)  weisen 
Arbeit  und  Fimdumstände  auf  eine  Entstehung  in  vorchristlicher  Zeit  hin.  Nach  den 
Fundberichten  sind  vier  Exemplare  sicher,  zwei  höchstwahrscheinlich  in  Gräbern  zum 
Vorschein  gekommen,  während  für  die  Fundart  der  übrigen  vierzehn  theils  überhaupt 
keine  Daten,  theils  keine  hinlänglichen  Daten  vorliegen.  Die  Möglichkeit  sepulcraler 
Provenienz  ist  jedoch  nirgends  ausgeschlossen.  In  zwei  Fällen  (Nr.  12  und  30)  ist  bezeugt, 
dass  die  Helme  auf  den  Schädeln  der  Leichen  lagen,  im  Innern  eines  dritten  (Nr.  1*7) 
schienen  bei  der  Ausffrabimff  noch   Beinreste  zu  haften. 

Die  im  Wesentlichen  übereinstimmende  Beschaffenheit  aller  Stücke  zeigt,  dass  sie 
getragen  werden  konnten  und  thatsächlich  getragen  worden  sind.  Bei  allen  vollkommen 
erhaltenen  Visieren  ohne  Ausnahme  ist  ganz  oder  theilweise  irgendwie  durch  Perforationen 
des  Metalls  das  Sehen  und  Athmen  für  den  Träger  ermöglicht.  Auch  ist  mehrfach,  so 
namentlich  bei  Nr.  13,  14,  15,  23,  27,  durch  Ausbiegung  oder  Umsäumung  der  untern 
ßänder    gegen     das    Einschneiden     am    Halse    Vorsorge    getroffen.      Zwei     Exemplare, 
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Nr.  14,  15,  haben  nach  ihrer  Decoration  wahrscheinlich  römischen  Offizieren  gehört. 
Bei  zwei  andern,  Nr.  11  und  27,  zeigt  das  Metall  furchenartige  Verletzungen,  von  denen 
angenommen  wurde,  dass  sie  von  einem  Hieb  herrühren.  Zieht  man  zu  alledem  in 
Betracht,  dass  ein  oder  mehrere  Aufsätze  oder  Appliquen,'  wie  sie  an  Helmen  sonst 
üblich  sind,  bei  mehreren  sicher,  bei  andei'en  wahrscheinlich  vorhanden  waren,  so  wird 
es  vollkommen  begreiflich,  wie  sich  vereinzelten  Exemplaren  gegenüber  neuerdings 
wiederholt  die  Meinung  bilden  konnte,  dass  Visierhelme  von  solcher  Beschaffenheit  bei 
den  Alten  als  militärische  Schutzwaffe  im  Gebrauch  gewesen  seien.  Eine  genaue  Prüfung 
dieser  Meinung  ist  jedesfalls  nicht  zu  umgehen. 

Wie  die  meisten  antiquarischen  Untersuchungen  in  vergessene,  und  oft  mit  Unrecht 
vergessene  Literatur  zurückreichen,  so  ist  auch  die  P^'rage  der  Visierhelme  nicht  jetzt 
zum  ersten  Male  vorgebracht  und  erörtert  worden.  Sclion  Justus  Lipsius  hatte  sie  in 
Erwägung  gezogen.  Seither  wurde  sie  auf  Grund  von  schriftlichen  Zeugnissen  des 
Oeftern,  von  Verschiedenen,  bald  bestritten  bald  mit  mehr  oder  weniger  Einschränkungen 
behauptet.^  In  Betracht  kamen  dabei  hauptsächlich  die  folgenden  Stellen,  die  ich  mit 
Auslassung  von  Unwesentlicherem  und  von  blossen  Wiederholungen,  zu  genauerer  Beur- 
theilung  der  Sache  hier  vereinige : 
Statins  Theb.  IV  18.  Nee  modus  est  lacrimis:    rorant  clipeique  iubaeque 

triste  salutantum,  et  cunctis  dependet  ab  armis 

suspiranda  domus ;   galeis  iuvat  oscula  clausis 

inserere  amplexuque  truces  deducere  conos. 
XI  370  rogat  illa  suorum 

Antigone  devota  malis  suspectaque  regi, 

et  tan  tum  tua,  dure,  soror;    saltem  ora  trucesque 

solve  genas;   liceat  vultus  fortasse  supremum 

noscere  dilectos  ed  ad  haec  lamenta  videre, 

anne  fleas. 
Silius  Italiens  Punic.  XIV  634.  Ardua  primus 

ad  muros  dux  signa  rapit.  Tenuata  jacendo 

et  macie  gahis  abscondunt  ora,  malusqiie, 

ne  sit  spes  hosti,  velatur  casside  pallor. 
XIV  148.  Mite  tamen  dextrae  decus  inter  proelia  tanta 

enituit  fama.     Miles  Tyrrhenus  (Asilo 

nomen  erat)  captus  quundam  ad  Thrasymena  fluenta, 

servitium  facile  et  dominantis  mollia  jussa 

expertus  Beryae,  patrias  remearat  ad  oras 

sponte  faventis  heri;    repetitisque  impiger  armis 

tum  veteres  Siculo  casus  Mavorte  piabat. 

'    Heibio-,  Alcuni  ornafi  di  elmo,  Aniiali  d.  instituto,   1874,  p.  46—48. 

2  Justus  Lipsius,  De  miUtia  romana,  III,  2,  Autw.  1.59Ü;  Paschalis,  Coronae,  X,  14.  Paris  UilO;  C.  Barth  ..u  Claudia.,  i« 
Rufinum,  II,  258,  Frankf.  1650;  Joh.  ScheÖer  zu  Arriaui  tacdca,  cap.  48,  p.  113,  Ups.ila  1G64;  Fabrettl,  De  columua 
Trajani  synta-ma  p.  213  ff.,  Korn  1683;  Spanheim  zu  Juliani  orat.,  I,  p.  250  ff.;  A.  Drakenborch  zu  Sil.us  Ital.cus 
Punic,  XIV,  636,  Utrecht  1717.  Die  Schrift  von  Lederlin,  De  galeis  veterum,  Argentorati  1727,  habe  ich  nicht  einsehen 
können.  Vergl.  Antichitä  di  Ercolauo,  Bronzi,  I,  p.  252,  Anm.;  K.  Garrucci,  BuUe.tino  Napolitano,  N.  S.,  I,  p.  99  ft.; 
'       A.  d'Olenine,  Essai  sUr  le  costume  et  les  armes  des  gladiateurs,  p.   7   ft.;  King,  Antique  gems  aud  nngs,  I,  p.  00  Ö. 
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Atque  is,   dum  medios  inter  fera  proelia  miscet, 
illatus  Beryae,  cui,  pacta  ad  regia  misso 
Poenorum  a  populis,  sociataque  bella  gerenti, 
aerato  cassis  munimine  clauserat  ora, 
invadit  ferro  iuvenem,  trepideque  ferentem 
instabiles  retro  gressus  prosternit  arena. 
At  miser,  audita  victoris  voce,  trementem 
cunctantemque  animam  Stygia  ceu  sede  reducens, 
cassidis  a  mento  malcfidae  vincula  riimpit, 
iungebatque  preces,  atque  addere  verba  parabat. 
Sed,  subito  aspectu  et  noto  conterritus  ore,^ 
Tyrrhenus  ferrumque  manu  revocavit  etc. 

Quinctil.  declam.  III  12  ed.  Burmann  Vides  munitum  gladio  latus,  loricam  ferro 
asperam,  dausam  galea  faciem,  et  ad  terrorem  belli  cristas  minantes,  inscriptum  in 
scuto  C.  Marii  nomen,   totum  denique  virum  Martio  habitu  horrentem. 

Plutarch.  Aristides  cap.  14  sTtsl  os  TolsoOsic  6  iTZTzr^z  "ov  Maataitov  'j.T:i^rj'j]^z  %ai 
iTcGwv  ÖTzh  ßdpo'Jw  TOJV  o-/.(ov  a'JTOc  TS  vjT/.ivYjTo:  Y//  ^rrj.'ci^jzvi  v.ai  "oic  AOr/zaio'.;  sTuixsi- 
[xevotc  xai  zawuat  0'j3|i.£Tay£t[yiaL0c ,  oO  jiövov  jzsiivry.  %ai  y.s'ia/.Y^v  äX/.a  %ai  zö.  •(•Aa  /yjzih 
■f.rjx  /aX-Aö)  '/.rjx  3'.oYjp(p  '/,ri-rj,r.^z[jrj:{\i.ivji,  toOtov  [Jiiv  f^  tö  -/.pavo^  yirä'^a'.vs  tov  ovOaAfxov 
äxrjyzirj'j  az'jrjrx'Ki  irauDV  -tc  ävsiXcV.  o{  5'  aXXot  Ilspjai  -po£|j.£voi  zov  Vcxpöv  S'^c'jyov. 

Herodot.  IX  22  svcT/csöc/aTo  y'^p  ("^  MaGt^r'-oc)  o'jtoj-  ivröc  Ocopr^xa  cf/s  yp'jjsov  ).c-c- 
SfOTÖv,  xaifj'jtcpGs  5£  TO'j  Ocopv^iio:  vi'.Owva  'fotvwsov  svc-js^tass.  rüTcrov-iSC  »Ss  sc  töv  Otöpr^xa 
STCoieov  oüSev,  TCpcv  ys  ^  [xaOoSv  t'.c  tö  -o'.cö(i.£vov  -aist  |jLtv  ir  töv  ri'^6a/.(JLÖv. 

Arrian.^  tact.  cap.  34,  2  ed.  Herclier  aOroi  5s  (die  Reiter  in  den  f-rzixä  Y'j[JLvd3ta) 
(oitXiaixsvot  Tiapiäai  %pävs3i  [isv  at^r^polc  r^  /rjXw.c  •/.s/p'j-toji.svoic,  OjOI  7.7.r  äc(<t)j'.v  a-jtojv 
^lairpsTCcic  '0  'x.o'.O'  '.-~i-/:f^-i  v.TfiyjT.zc.  (o;  xal  a-j-cfp  toOtco  izäys'.v  i::'.  o'fäc  tcöv  ^c(i)[j.£V(i)v 
tdc  0(|i£tc.  tä  xpc/.vY^  0£  ra'Jia  oö  ■/.rxHrj.Tz^rj  -Jj.  sir  jiäyr^v  ■;:szotYj|j.£va  itpö  ■;■?;; 
■Äsrpa/.Y^;  xal  zwv  -Kapsubv  :rpoß£ßAY^rai  |jlovov.  äX/.ä  i'aa  -dvTY^  rol;  rpojd')::^'.; 
-jTsxor/jTat  Tcbv  {tcttswv,  dvetöYÖta  xard  to'jc  ö'^0aÄ[xo6c,  oaov  jjlyj  sziTcpoaOsv  7(1) 
öpäv  yiYvö(j.£va  axiizr^y  o[Ji(oc  itaps/civ  -•/;  o-j/si.  yalzai  M  ä-T^pT/;v:at  a'j-(»)v  cav^cti. 
o'Jx  sirt  ypstcf  ji.d)Äöv  xt  y^  sc  xdXXoc  toü  spyo'j  •  v.ai  aozai  sv  -atw  i~s/.7.j£3'.v  köv  i-rrircov, 
ci  xai  öXrcTj  iivoyj  r'jyoi,  '/.ai  ütto  itjc  oKv^r^z  rjUrjOQ  'fatvovza-.  ä::awopo6|JLcvat.  xat  O'jpsotj?  Sä 
rpspouatv,  orjy  (oaTTsp  üz  zaz  [xdyac,  dXXd  -(p  ßdpst  /.o'jfpoTSpouc  .  .  .  xai  e^  y^^ovyjv  ■resTcotxc).- 
[jLSVouc"  ävTi  Ss  tcöv  Ötop^ixcov  Kqx[j.3p'.7.d  yi-wv.a  .  .  .  TZc-o'.x'.Xixsva  ■  ävai'jpioa?  0£  .  .  .  zpo3- 
a'ftYYOjxäva;  Totv  täsXoIv.  iTritoi  os  a'jroi^  7:po[X£T(07:toto'.c  jxr/  s;  dy.p{ß='.av  zs'fpaYixsvoi  siai. 
•KapocTrXe'jpiSüov  os  o'jöi  osovtai.  dat^Yjpa  ydp  ovta  "cd  s-:::  zq  ixsäsz-o  d/,öv:ta  toö;  [xsv  ö^pOaX- 
[xou?  t(öv  iTTTCcov  xal  [Äc]  xaxöv  rt  dv  dTrspYdaat-o  ■  zaiz  zXcUpaic  5£  aüzwv,  dXX(oc  xs  xat  tote 
stpiiraiotc  zb  Tzrj'k'j  jxspoc  axsiroixivatc,  dpÄaßtöi;  TtpooTitirtct. 


'  Vergl.  Dio  Cassius,  epit.  LXXIX,  15,  von  Elagabal:  ö  Sk  orj  ävrip  aÜTtj;  'IspoxXij;  ^v,  Kioi/.bv  äv5pä™3ov,  rop5(oj  tiote  !;ai6ixi 
yEvo'jiSvov,  ;:ap''  oü  zai  äuapTriXaTeiv  e[j.aO£v.  /.ix  to-jtoj  /.xi  napaoo^oTara  aOTou  i^päuOrj  •  ev  yap  Tot  t;:T:oSpo)j:{a  Tivi  ex;:e3(ov  toD 
apfj.aTo;  xaT^  autrjv  Tr]V  tou  SapSavanaXXou  l'Bpav  xö  T£  xpävo;  ev  TJj  7:Tu>ffEt  a];^ppit]/E,  xai  exoavsi;  «uxtü,  XEtoy^vEio; 
o'  ETI  Tjv  xai  xo[i7]  ^avö^  £x£xoa[jL7]TO,  av7]p:ia(i97)  te  euöu?  e;  to  TzaXaTiov,  xäv  toT;  vuxTSpivor;  ipyoi^  eti  xai  [j.aXXov  ^Xwv  auTÖv 
Ü!;£pr)j^r,Or)  xtX.  Der  Helm  der  Circusrenner  hatte  nur  Backenklappen,  Friedländer,  Sittengeschichte  Roms,  II'  p.  327; 
Zangemeister,  Ann.  d.  inst.,   1870,  p.  25ö  ff. 

■^  Vergl.  Köclily,  De  libris  taeticis  qni  Aeliani  et  Arriani  feruntur,  Turici  1851,  p.  22;  Griechische  Kriegsschriftsteller,  II,  1. 
p.  205;  R.  Forster,  Hermes,  XII,  p.  427. 


Antike  Gesichtshelme  und  Sepulcralmasken.  353 

Ammianus  Marcellinus  XXV  1,  12  erant  autem  omnes  cateruae  (Persarum)  ferratae 
ita  per  singula  membra  densis  lamminis  tectae,  ut  iuncturae  rigentes  conpagibus  artuum 
convenirent,  humanorumque  vidtuum  simulacra  ita  capitibus  diligenter  apta,  ut  inbracteatis  cor- 
poribus  solidis  ibi  tantum  incidentia  tela  possint  liaerere,  qua  per  cauernas  minutas  et  orbibus 
oculorum  adfixas  parcius  visitur,  vel  per  supremitates  narium  angusti  spiritus  emittuntur. 
Heliodorus  Aethiop.  IX  15  xpOTroc  Si  aoxol?  (xolc  UirjaaxQ)  iravoiiXiac  xoiöa^c.  dvTjp 
ev.%rjizrjQ  v.rxi  ao)|jLatoc  It/uv  sictXsxtoc  xpdvoc  [xsv  6-spy£iat  a'j(jicpüsc  xs  xat,  [j-ovY^XaTov, 
■Kai  o'^cv  dvopo?  eiQ  dxptßstav  (oairsp  td  irpootoicsta  ao'f  iC^tA^vov.  zorjtcp  0£  £%  xopy^V)? 
sie  aö)(£va  -iravta  tcXtjv  tcov  ö'f6a)v[ji.cov  sl^  xo  Sioirtc'Jciv  a'x,£7rö[JicVoc,  xr;V  jjlsv  osutdv  xrivccj) 
(j.ccC^-'Vt  Xrj'c/ric  rjTzXiCBi,  TY)v  ).atäv  0£  eil?  TÖv  yaXtvöv  äa/oXct  xxX. 

Julianus  orat.  I  inConstantii  laudem  p.  46,  16  ed.  Hertlein  zIq  ydp  siirsiv  sysi  xtöv  icpöa^sv 
a'j-oxparöpcov  f7rir'.y.YjV  5'jv7.|xtv  %7.t  oxeutjv  xäv  oirXiov  xotaüxr^v  STrtvoTjaavxa  v/vi  [jLt[jLYjad|j.£vov ; 
'^  7rp(i)xoc  aOxöc  EYY'-'!-'-''""'*^'^-!-'-^'^^^^  5iodaxa).oc  ejevou  xolc  d)J.oti;  oirXcov  ypT^OcCo«;  d[j.d-/o'j  .  .  . 
diTECpov  ydp  TjYcS  C7nr£(ov  z/-y/Joc,  %7.0d'ir£p  dvoptdvxac  £ttc  xcöv  iictccov  oy_ou[Ji£VO'j?,  o[<; 
aovYjp[jLoaxo  xd  \xiKrj  xaxd  jJiqxY^atv  x-?)c  dv^pcoztVY^r  'sö^jzok'  diro  [X£V  x(bv  dxptov  xap'ircöv  ec 
xouc  dyncövac,  £%£cB£v  §£  sirt  xouc  (o!J.^j'jc,  'J^oct.  6  Ocopa^  (ex)  x(AY^[j.dx(ov  %7.xd  xo  axäpvov  xai 
xd  vfbxa  a'JV7.p|xoCö|X£Voc;,  xo  xpdvoi?  aüxqi  irpoawTccp  atoY;poOv  £'?:'.y.£t[X£vov  dvopidvxoc' 
AajJLTxpoO  xai  axiXßovxo;  TzapE/^t  xifjv  o'|tv,  £'jr£t.  jrr^o£  %VY^|xat  %ai  [XY^pot  |xY|0£  dxpo'.  icöosc 
zriz  OY.=.o'qQ  zrv'jz'ffi  £pYj|xot  XciTrovxat.  —  II  p.  72,  15  xox£  vq  ßaad£'j(;  xo'j?  xe  raiUEry.c  etci  y.Epcoc 
xdxxct  X"^f^^  EitaxEpo'j.  xrifjxcov  <ji  ot  (x=v  £lat,v  aiyjxotpöpot,  Ocopa^tv  EXaxolc  '»ai  y.pdvcoiv  i% 
atoYjpo'j  icETUocY^jXEVotc  axsTcoixsvJL  .  .  .  aoxol  Ss  dxsyvwi;  ÄaixEp  dvSpidvxec  £iri  xwv  ittitcov 
(p£p6[X£Vot,  ouScV  da-JctSoc  Seojxevoi. 
Sidon.  Apoll,  carm.  II  253  (von  den  Scytben)  Tum  ne  per  malas  excrescat  fistula  duplex, 

obtundit  teneras  circumdata  fascia  nares, 

ut  galeis  cedant.     Sic  propter  praelia  natos 

maternus  deforniat  amor,  quia  tensa  genarum 

non  interiecto  fit  latior  area  naso. 
Alcimi  Aviti  poem.  V  512  ed.  Sirni.  Et  tarnen  ardentum  cuncta  inter  tela  virorum 

terribilis  plus  forma  fuit,  quis  namque  furentes 

spectet,  quos  laetos  vix  possit  cernere  vultus? 

Inclusae  galeis  facies,  et  ferrea  vestis 

cinxerat  iratas  armorum  luce  tenebras. 
Nicetas  Choniata  de  Manuele  Comneno  II  p.  122,  3  ed.  Bonn.  %ai  ßaaiXsuc  ok  rx'jzoc 
%r/.zr/.  [xovojxaytav  x{ö  dpytCouirdvtp  Ba%y{v(p  '3rpoa£[xc^£V,  -qrjM'ixbv  irpocp acvivxt  a(b[xa  %ai  a-Jxo-jp- 
'frj'jc  '/ßlyj-Q  i'i  (o(X(ov  (p'jovxt  ■  xa'.  6  [xev  xaxd  xcbv  ':tpriao)':r(ov  ttXyjXXcI  xov  ßaaiAca  vtai 
i^iaBXr^  zhi  sv.  xorj  xpdvou?  %axax£y (j|xevov  xcbv  o'|/£(ov  sxEivoy  at.5-/]peov  TCapa-Äicxaajxa. 
6  5=  XYjV  y£tpa  xouxo'j  zo)  qi'fei  3tYjXaa£  %ocl  dTCri).£txov  eoe'.Se  ^ai.  C<^üYpt7.v  £%  xoOSe  a'JV£iXY/f  £V. 
Prüft  man  die  angeführten  Stellen  auf  den  Grad  ihrer  Beweiskraft,  specicP  unter 
dem  neuen  Gesichtspunkte  den  die  in  Frage  stehende  Monumentenreihe  ei-ülfnet,  so  werden 
als  massgebend  etwa  die  folgenden  Dinge  zu  beachten  sein : 


1  Eine  in  der  späteren  Literatur  häufig  wiederkehrende  Hypt.-bel,  vergl.  Ammianus  Maree'.linus,  XVI,  10,  8:  catnphract. 
equites,  quos  clibanarios  dietitant.  [personati]  thoracum  muniti  tegminibus  et  limbis  ferreis  ciucti,  ut  Praxitehs  manu  pohta 
crederes  simulacra,  non  uiros,  und  andere  Stellen  bei  Spanheim,  Zu  Julian,  erat,  I,  p.  248,  und  J.  Becker,  Grab- 
inschrift eines  römischen  Panzerreiterofficiers ,  p.  33,  84.  -  Vergl.  I'rocop.  bell.  Ters^-un.  II  •>5  p.  -'iJÖ,  lH  ed.  Bonn.  xa. 
Napa^v  y.aTct  xocprj;  T:atouai. 
Denkschrilteu  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIIl.  Bd,  ** 


gg^  BeXNDORF. 

1.  Auszuscheiden  sind  die  Dichterschilderungen,  namentlich  des  Statius  und 
Valerius  Flaccus,  denen  mancherlei  ähnliche  sich  anreihen  Hessen,  da  sie,  wie  bereits  des 
Oefteren  dargethan  worden  ist,  für  die  Frage  ohne  Belang  sind.  Galeam,  ora  daudere 
solvere  resolvere,  oder  ora,  fadem  galea  ahscondere  indudere  und  verwandte  Ausdrücke, 
beziehen  sich  wie  schon  die  Wendung  galeis  iuvat  oscula  dausis  inserere  beweist,  ledig- 
lich auf  die  Backenlaschen  des  Helms,  die  vom  Gesicht  nicht  selten  so  viel  verdecken, 
dass  sie  unkenntlich  machen  (bucculae,   irapstai,  -a,oaYva6t5£c). 

2.  Die  im  Jahre  137  n.  Ch.  verfasste  Taktik  des  Arrian  bezeugt  für 
Hadrianische  Zeit  Visierhelme  als  Paradestücke  im  Gebrauch  bei  den  Turnier- 
übungen der  römischen  Reiterei,  hebt  aber  zugleich  ausdrücklich  die  vollkommen 
verschiedene  Einrichtung  der  im  Felde  als  Militärwafte  getragenen  Helme  hervor,'  welche 
ohne  Visier  waren  und  vom  Gesicht  nur  die  Backen  durch  Laschen  schützten.  Ob  diese 
Turnierhelme  die  Form  von  Porträtmasken  hatten,  ist  nach  dem  Wortlaute  der  Beschrei- 
bung nicht  zu  entscheiden.  Der  allgemeine  Ausdruck  Wx  TrävT-rj  roic  7rpo30):ro'-C  ^:^TM■f^zrxl 
T(ov  iTCTCSOiV  mit  welchem  die  natürlichste  und  zutreffendste  Bezeichnung  Zf<o3{o7:£'.ov  eher 
vermieden  als  umschrieben  zu  sein  scheint,  und  der  Umstand  dass  nur  Ausschnitte  für 
die  Augen  erwähnt  werden,  können  auf  ein  vom  Gesicht  abstehendes,  schildartiges  Visier 
leiten,  wie  es  in  vielen  Varietäten  an  Gladiatorenhelmen  vorkommt,  und  häufig  nur  mit 
Oeffnungen  für  die  Augen  versehen  ist." 

3.  Das  von  Niketas  in  der  Schilderung  des  Kampfes  zwischen  Manuel  Comnenos  und 
dem  Archizupanos  Bakchinos  erwähnte  ix  toO  xoavi'j:  %c/.Ta/t3/;j[XEvov  a'.oVypcOv  irct^oaTUSTaajia 
ist  wahrscheinlich  der  an  modernen  Helmen  namentlich  des  zehnten  bis  zwölften  Jahr- 
hunderts übliche  Nasenschutz  oder  Nasenberg,'  der  in  Form  eines  Streifens  von 
grösserer  oder  geringerer  Breite  vom  Kopfstück  über  Stirn  und  Nase  herablief. 

4.  Ein  Visierhelm  als  Eüstungsstück  gehörte,  wie  es  scheint,  schon  seit  älterer  Zeit, 
zur  Bewaffnung  der  schweren  parthisch-persischen  Reiterei  (equites  cllbanarii, 
cataphracti,  cataphractarii,  ferrati),  welche,  Ross  und  Mann,  vom  Kopf  bis  zum  Fuss  mit 
völliger  Eisenhülle  bepanzert  war.  Heliodor,  der  diese  Bewaffnung  am  ausführlichsten 
beschreibt,  nennt  ihn  genau  anpassend,  aus  einem  Stücke  geschmiedet,  das 
Gesicht  des  Mannes  wie  eine  Maske  nachbildend  (vtpdvoc  TJji'fjsc  zz  if.rd  ix^M^kazo'^ 
%ai  cnj;iv  dv5p6c  sie  dxpißciav  (ösTrep  tr).  -poaw-KSia  ao!ptCo!Ji.3Vov),  mit  Augenöffnungen 
versehen.  Ammian  spricht  ähnlich  von  humanorum  vultuum  simulacra  mit  kleinen  Löchern 
für  Augen  und  Nase. 

Wie  es  in  der  Natiu"  von  kurzgefassten  auf  technische  Anschaulichkeit  nicht  berech- 
neten Beschreibungen  liegt,  so  lassen  auch  diese  letzteren,  scheinbar  unzweideutigen 
Zeugnisse  bei  strenger  Interpretation  verschiedene  Vorstellungen  zu.  Beispielsweise 
würden  sie  recht  wohl  (nament]'"ch  mit  Rücksicht  auf  das  liov/^vit-ov  des  Heliodor)  von 
altgriechischen  sogenannt  korinthischen  Helmen  verstanden  werden  können,  deren  Visier 
mit  dem  Kopftheil  aus   einem    Stücke    gearbeitet    und    bestimmt    in    einiger    Entfernung 


•    Dieser  wichtige  Unteiscliied    ist    übersehen    von    Becker-Marquardt,    Handbuch    der    römischen  Alterthümer,  III,   2,  p.  373, 

2117,  und  Marquardt,  Römische  Staatsverwaltung,  II,  p.  456. 
^    Henzen,  Explicatio  musivi  in  villa  Burgliesiana  asservati,  atti  della  pontificia  accademia  romana,  XII,  p.  lOS  ff. 
'    VioUet-le-Duc,  Dictionnaiie  raisonne  du  mobilier  fran(;ais,  tom.  VI,  p.   102  S. 
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über  das  Gesicht  herabgelassen  zu  werden,  nicht  selten  ganz  oder  theilweise  in  Form  einer 
Maske  gehalten  ist.  Immerhin  aber  wird  man  zugestehen  müssen,  dass  sie  möglicher  Weise 
einen  Beleg  für  die  neue  Monumentenserie  bieten  können.  Und  da  die  persische  Panzer- 
reiterei seit  Severus  Alexander  (222 — 235  n.  Gh.),  der  sie  als  vielgefürchtete  Waflfe  in  das 
römische  Heer  einführte,'  eine  ausserordentlich  weite  Verbreitung  fand  und  in  mannig- 
fachen Reformen,  von  denen  in  späteren  Ueberlieferungen  die  Rede  ist,^  vermuthlich  auch 
in  ihrer  äussern  Ausstattung  einem  öftern  Wechsel  unterworfen  war,  so  könnte  bei  ober- 
flächlicher Betrachtung  die  Frage  nach  der  einstigen  Verwendung  der  in  Rede  stehenden 
antiken  Gesichtshelme  befriedigend  gelöst  scheinen.  Alles  in  Allem  reiflicher  erwogen, 
darf  man  sich  aber  doch  nicht  dabei  beruhigen. 

Zuerst  wird  man  Aufklärung  von  einheimischen  Denkmälern  der  Sassanidenzeit 
erwarten ,  die  in  Folge  verschiedener  umfassender  Arbeiten  der  letzten  fünfzig 
Jahre  in  ziemlicher  Ausdehnung  und  Zuverlässigkeit  zugänglich  gemacht  worden  sind 
und  alle  standesgemässen  Unterschiede  von  Tracht  und  Bewaffnung  mit  orientalischer 
Vorliebe  ausführlich  vergegenwärtigen.  Sonderbarer  Weise  begegnet  aber  unter  den 
Reiterbildern,  welche  jene  Denkmäler  enthalten;^  kein  einziges,  das  sich  mit  dem  Wort- 
laut der  Schilderungen  von  Ammian  und  Heliodor  decken  könnte.  Wie  oft  auch  ihre 
schwere  Rüstung  an  Arm-  und  Beinschienen,  an  Schuppenpanzern  die  den  Leib  umgeben, 
an  grossen  Kettenhemden  die  den  ganzen  Körper  umhüllen,  bis  in  die  kleinsten  Gliede- 
rungen ersichtlich  gemacht  ist,  Maskenvisiere  an  den  Kopfbedeckungen  bleiben  durch- 
gängig zu  vermissen.  Nur  einmal,  in  dem  berühmten  Relief  der  Grotte  von  Tak-i-ßostan* 
bei  Kermanschah,  welches  nach  persischen  Schriftstellern  von  einem  griechischen  Künstler 
herrühren  soll,  erscheint  der  König  Chosroes  Parviz  (591 — 628)  mit  einer  völligen  Ver- 
hüllung des  Kopfes,  vollgerüstet  auf  einem  starken  äusserst  schwerfällig  gepanzerten 
Pferde,  im  Ganzen  eine  phantastisch  aufgeputzte  Gestalt,  die  wie  C.  Ritter  bemerkt  der 
noch  jetzt  üblichen  Kurdentracht  entspricht  und  einigermassen  an  unsere  mittelalter- 
lichen Helden  erinnert.  Von  seinem  Kopfe  sind  in  der  That  nur  die  Augen  sichtbar. 
Der  Helm  der  ihn  bedeckt,  verlängert  sich  vorn  über  den  obern  Theil  des  Gesichts 
und  ist  hier  mit  zwei  Oeffnungen  für  die  Augen  versehen  ;  dicht  unter  diesen  Oeffnungen 
und  rings  dem  ganzen  untern  Rand  des  Helmes  entlang  ist  dann  ein  Kettenhemd 
befestigt,  welches  schleierartig  den  übrigen  grösseren  Theil  des  Gesichts  und  den  ganzen 
Obertheil  des  Körpers  verhüllt.  Sollte  eine  derartige  Form  der  Kopfbedeckung  von 
Ammian  und  Heliodor  gemeint  sein,  so  würde  allerdings  jede  Analogie  wegfallen,  und 
diese  Möglichkeit  ist  nicht  abzuweisen.  Auch  sind  geschlossene  Maskenhelme,  welche 
hin  und  wieder  isolirt  auf  späteren  geschnittenen  Steinen  vorzukommen  scheinen,  neuer- 
dings, so  viel  ich  sehe,  ohne  Gewähr  für  persisch  ausgegeben  worden.*^ 


1  Vei-gl.  die  sehr  lehrreiche  Untersuchung  über  die  Pauzerreiter  des  Alterthums,  «eiche  Jakob  Becker.  Grabsc.irift  eines 
römischen  Panzerreiterofficiers,  Frankfurt  a.  M.   1868,  p.  20  ff.,  gegeben  liat. 

2  H.  Weiss,  Costümkunde  des  Alterthums,  II,  ]).  562,  sieht  in  dem,  was  Heliodor  über  den  Helm  sagt,  ,eine  späte  .bau- 
tastische  Zutbat'  der  Rüstung. 

s  G.  Rawlinson,  The  seventh  great  monarchy,  p.  ,579  ff.;  L.  Stephan!,  Die  Schlangenfiitteiung  der  orphischen  Mysterien, 
p.  5  ff.;   Mordtraann,  Zeitschrift  der  deutschen  morgenländ.  Gesellschaft  S.  Bd.  p.   1   folg. 

1  Ker  Porter,  Travels  in  Georgia  Persia  Babylonia,  II,  pl.  02;  Flandin  et  Coste,  Voyage  en  Perse,  I,  t.  8;  C.  Ritter.  Erd- 
kunde, IX,  p.  380;  Schujiase,  Geschichte  der  bildenden  Künste,  III-,  p.  315  ff. 

=   King,  Antique  gems  and  rings,  II,  pl.  XXXIX,  9,   12.     Vergl.  Tassie  and   Raspe,  Uestript.  catalogue  of  cngraved  gems,    II, 

pl.  XXXIV,  3C87,  4032. 
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Ferner  ist  nachdriicklicli  zu  betonen,  dass  an  den  zahlreichen  Darstellungen  von 
Panzerreitern,  die  wir  auf  öffentlichen  oder  privaten  Monumenten  der  römischen  Kaiser- 
zeit besitzen,  noch  in  keinem  Falle  ein  Visier  bemerkt  worden  ist,  wohl  aber,  so  weit 
ich  dieselben  übersehe,  regelmässig  die  gewöhnliche  von  allen  Spielarten  der  Gladiatoren- 
rUstung  bestimmt  unterschiedene  Form  des  Helms  mit  Backenklappen  auftritt,  die  für 
die  meisten  Gattungen  des  römischen  Heeres  im  Wesentlichen  constant  geblieben  zu 
sein  scheint.'  Dass  für  die  künstlerische  Ausführung  eine  Wiedergabe  eng  anschliessender 
Maskenvisiere,  namentlich  bei  Reliefs,  leicht  etwas  Zweideutiges  oder  eine  gewisse 
Uno-efälligkeit  der  Form  mit  sich  bringen  konnte,  wird  allerdings  einzuräumen  sein. 
Aber  bei  der  grossen  Popularität,  welche  für  die  welterobernde  Nation  militärische 
Darstellungen  aller  Art  bis  in  die  letzten  Zeiten  ihrer  sinkenden  Kraft  besassen,  eine 
Popularität  die  nicht  zum  mindesten  durch  die  Treue  verdient  war,  mit  der  sie  unbe- 
schadet aller  Grösse  des  historischen  Stils  die  wirkliche  P>scheinung  des  Militärs  als 
solche  zu  fassen  verstanden,  würde  die  Kunst  ein  so  charakteristi.sches  Rüstungsstück 
unmöglich  durchgehends  haben  ausser  Acht  lassen  dürfen,  wenn  es  in  wirklichem  Ge- 
brauche gewesen  wäre.  Im  Gegentheil,  wo  ilir  in  diesem  ganzen  Gebiet  die  Bewältigung 
der  verwickeltsten  Anforderungen  mit  einem  genialen  Geschmacke  gelang,  der  für  alle 
verwandten  Leistungen  der  Folgezeit  unerreichtes  Vorbild  geblieben  ist,  wäre  weit  eher 
vorauszusetzen,  dass  selbst  geringere  künstlerische  Schwierigkeiten  lediglich  künstlerische 
Lösungen  hätten  nach  sich  ziehen  müssen.  Wie  misslich  es  also  auch  an  sich  bleiben 
mag,  aus  einem  Nichtvorkommen  dieser  Art  giltige  Schlüsse  ziehen  zu  wollen,  wo  unser 
Denkmälerbesitz  doch  immer  nur  einen  kleinen  überdies  noch  keineswegs  genügend 
untersuchten  Bruchtheil  des  einst  Vorhandenen  repräsentirt ,  so  wird  man  doch  deni 
hervorgehobenen  Moment  sicherlich  Bedeutung  zusprechen  dürfen ,  um  so  mehr  als 
innere  Gründe  dafür  geltend  gemacht  werden  können.  Mindestens  erweckt  dasselbe, 
wie  ich  glaube,  kein  günstiges  Vorurtheil  für  einen  Versuch,  welchen  kürzlich  ein  um 
die  Kenntniss  römischer  Militäralterthümer  höchst  verdienter  Gelehrter,  C.  Lindenschmit 
in  Mainz,"'  unternommen  hat,  den  Gebrauch  von  Yisierhelmen  sogar  für  andere  Truppen- 
gattungen des  römischen  Heeres  nachzuweisen. 

Es  sind  zwei  Grabdenkmäler  des  Mainzer  Museums,  auf  die  sich  Lindenschmit 
beruft.  Auf  dem  einen,  welches  etwa  dem  Ende  des  ersten  Jahrhunderts  unserer  Zeit- 
rechnung angehört,^  ist  ein  Fahnenträger  der  vierzehnten  Legion,  Qu.  Luccius  Q.  f. 
verewigt,  den  die  Inschrift  als  mil.  leg.  XIIII.  gem.  Mar.  vic.  bezeichnet/  Er  steht  bar- 
häuptig in  Vorderansicht,  und  hält   in  der    einen    Hand    aufrecht    die    Standarte,    in    der 


'  Aiuh  in  den  Waffendarstellungen,  weluhe  die  Notiti.a  dignitatum  or.  XI,  p.  81,  occ.  IX,  p.  141,  ed.  Seeck,  als  insignia 
viri  illustria  magistri  officiorum  enthält,  und  unter  denen  sich  sieben  verschiedene  Helmforraen  finden,  kommt  keiner  mit 
einem  Visier  vor. 

■  C.  Lindenschmit,  Alterthiimer  unserer  heidnischen  Vorzeit,  Bd.  III,  Heft  V  zu  Tat".  4,  unter  Zustimmung  von  Marquardt, 
Römische  Staatsverwaltung,  II,  p.  327. 

'  Die  Zeit  des  Monuments  ergibt  sich  aus  dem  Namen  der  Legion  Martia  Victrix,  den  sie  unter  Nero  erhielt,  und  dem  Um- 
stände, dass  sie  unter  Trajan  oder  Hadrian  nach  Carnuntum  versetzt  wurde,  woselbst  sie  späterhin  verblieb.  Vergl.  Momm- 
sen,   C.  I.  L.,  III,  p.  416  und  .550. 

■•  Lehne,  Gesammelte  Schriften,  II,  p.  14(),  T.  VII,  29;  Lindenschmit,  Alterthiimer  unserer  heidni.'fchen  Vorzeit,  Band  I, 
Heft  IV,  Taf.  6,  2;  Weiss,  Costümkunde  im  Mittelalter,  I,  p.  2ö,  Fig.  18  b;  .1.  Becker,  Die  römischen  Inschriften  und 
Steinsculpturen  des  Museums  der  .'^tadt  Mainz,  n.   176. 
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Fig.  6. 


andern  gesenkt  einen  ovalen  Schild.  Halbstiefel,  ein  Waffenrock,  zwei  Gürtel  mit  Schwert 
und  Dolch '  vervollständigen  seine  Rüstung,  und  über  der  linken  Achsel  kommt,  wie  die 
beigefügte  theilweise  Reproduction  (Fig.  G)  veranschaulicht,  angeblich  ,ein  geschlossener 
Visierhelm'  zum  Vorschein,  , dessen  breite  unten  ausgefranzte  Bänder  über  die  linke 
Bi-ust  herabhängen'.  Ich  vermisse  hier  jede  deutliche  Chai-akteristik  eines  \  isiers,  nament- 
lich an  den  Augen  •,  auch  wäre  es  zu  klein  für  den  Kopf.  Ueberdies  pflegte  man 
wie  die  Sculpturen  der  Trajanssäule  lehren,^  den  abgenommenen  Helm  nicht  auf  der 
linken  Schulter,  wo  der  Schild  hinderlich  gewesen  wäre,  sondern  auf  der  rechten 
Schulter  vor  der  Brust  zu  tragen.  Irre  ich  nicht,  so  sind 
die  ,gefranzten  Bänder'  vielmehr  Tatzen  eines  Thierfells. 
Bei  der  , äusserst  rohen  Arbeit  des  Steins'  wird  dann 
das  Gesicht  mit  seinem  breitgezogenen  Maule,  seinen 
unförmlichen  hochsitzenden  schief  nach  vorn  gerichteten 
Ohren  und  seinem  sonstigen  thierischen  Ausdruck  das 
Kopfstück  des  Thierfells  sein.  Das  Ganze  dürfte  demnach 
die  gewöhnliche  Kopfbedeckung  der  Fahnenträger  vor- 
stellen, für  welche  aus  den  Monumenten  der  Kaiserzeit 
Belege  in  Ueberfluss  zu  Gebote  stehen,^  —  obwohl  auch 
bei  dieser  Erklärung  (so  gut  wie  bei  der  andern)  die  selt- 
same Art  und  Weise  der  Anbiüngung  räthselhaft  bleibt. 

Das  zweite  Denkmal,  welches  die  Grabschrift  eines  Soldaten  der  zweiundzwanzigsten 
Legion  trägt  (C.  Vibulius  C.  f.  Ofent.  Valentinus  Mediola.  mil.  leg.  XXII.)  und  ausserdem 
nur  mit  Ornam.ent  ausgestattet  ist,  zeigt  ,auf  beiden  die  Inschrift  jeinschliessenden  Seiten- 
,rändern  gleichmässig  vertheilt  und  abwechselnd  je  7  Waffenstücke',  ,und  zwar  zu  oberst 
,runde  Scliilde  (clypei),  sodann  Visirhelme  wie  es  scheint,  darunter  abwechselnd  grosse 
, eckige  Schilde  (scuta)  und  Visirhelme  mit  Kämmen'*  (Fig.  7).  In  ähnlicher  Weise  ist  auch 
ein  in  demselben  Museum  befindlicher  Grabstein  eines  andern  Soldaten  der  nämlichen 
Legion  {C.  Annius.  C.  f.  Ani.  Salutus  Vercellis  mil.  leg.  XXII.  pri.)  von  breiten  Rändern 
umsäumt,  auf  welchen  Waffen  abgebildet  sind"  (Fig.  8).  Man  zählt  hier  im  Ganzen  31  Stücke, 
nämlich  18  Schilde  (darunter  7  runde,  (i  ovale,  3  eckige,  2  Pelten''  ['?]),  ferner  7  Dolche, 
3  Pfeile  oder  Lanzenspitzen,  2  Wurfspeere,  schliesslich  1  Panzerhandschuh,  und  zwar 
einen  solchen  von  einer  rechten  Hand.  In  diesen  Waffen  erkennt  Lindenschmii'  .offenbar 
Theile  der  schweren  Legionarbewaffnung'.  Hätte  dies  seine  Richtigkeit,  so  würde  weder 
ihre  grosse  Zahl,  da  sie  doch  nur  den  persönlichen  Besitz  der  Verstorbenen  vorstellen 
könnten,  noch  die  grosse  Varietät  ihrer  Form  zu  begreifen  sein.  Namentlich  können 
unmöglich  vier  verschiedene   Schildarten    bei    einem    und    demselben    Truppenkörper    in 


'  Schwert  uud  Dolch  kommen  bei  Fahnenträgern  öfters  vor,  vergl.  Lindenschmit,  Alterthümer  unserer  heidnischen  Vorzeit, 
I,  Heft  XI,  Taf.  0,   1;   C.  R.  Smith,  Collectanea  antiqua,  II,  tab.  35. 

2  Fröhner,  La  Colonne  Trajane,  p.   70,   127. 

3  Vegetiu?,  Epit.  rei  milit.,  II,  10:  Omnes  antesignani  vel  signiferi,  quamvis  pedites,  loricas  minores  accipiebant  et  galeas  ad 
terrorem  hostium  ursinis  pellibus  tectas. 

J  Lehne,  Gesammelte  Schriften,  II,  Taf.  S,  n.  43;  Lindenschmit,  Alterthümer  nnserer  heidnisclicn  Vorzeit,  Band  I,  Heft  IX, 
Taf.  4,  3  und  3»;  J.  Becker,  Die  römischen  Inschriften  und  Steinsculpturen  des  Museums  der  Stadt  Mainz,  n.   1 '.)■_'. 

=  Lehne,  Gesammelte  Schriften,  II,  Taf.  X,  n.  42;  Linden.schmit,  Alterthümer  unsere'-  heidnischen  Vorzeit,  Band  I,  lieft  IX. 
Taf.  4,  2  und  2»;  J.  Becker,  Die  römischen  Inschriften  und  Steinsculpturen  des  Museums  der  Stadt  Mainz,  n.   198. 

"    Die  Darstellung  ist  undeutlicli;    Becker,  a.  a.  0.,  besehreibt:    ,eiu  halbniondfnrniigrr  .nm  Halse  getragener  Brustschild'. 
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Benkdoef. 


Verwendung  gewesen  sein.  Mir  scheinen  zwei  Erklärungsweisen  denkbar,  welche  beide 
für  die  Legionsrüstung  Nichts  beweisen  würden.  Entweder  es  sind  Manubien,  wie  bei- 
spielsweise eine  reiche  Sammlung  verschiedenartiger  Waifen,  welche  in  Relief  drei  Seiten 
einer  von  Caylus'  veröffentlichten  römischen  Graburue  umgibt,  durch  Beigabe  eines 
Gefangenen  und    durch  Beigabe   von  Trophäen    als    Beute    bezeichnet  ist;    oder    es    sind 


Fiff.   7. 


FiK.  9. 


Fig.  8- 


^Y 


iO 


Gladiatorenwafien.  Für  das  letztere  spricht  in  diesem  Falle  nicht  nur  im  Einzelnen  die 
vollkommene  Identität  der  Helme  mit  solchen  in  sichern  Darstellungen  der  Arena,  und 
der  Panzerhandschuh,*  wie  ihn  unter  Anderm  die  Samniten  am  rechten  Arme  führen, 
sondern  namentlich  der  Umstand  dass  die  nämlichen  Waffen  und  Waffenformen  in  der 
nämlichen  Gruppirung  in  Gladiatorendarstellungen  vorkommen.  Lehrreich  sind  in 
dieser  Hinsicht  besonders  zwei  in    der   pompeianischen    Gladiatorenkaserne    aufgedeckte 


1  Cnylus,  Reeucil  d'antiquit^s,  III,  pl.  LXII. 

2  Heiizen,  Explicatio  musivi  in  villa  Buighesiana  asservati,  II,  p.  108  ff.  —  Becker,  Inschriften  und  Steinsculpturen  des 
Museums  der  Stadt  Mainz,  n.  201,  in  dem  Giebelfelde  des  Grabsteines  eines  römischen  Soldaten:  mehrere  Wurfspeere  und 
Schilde,  ein  Celt  mit  Schaft  und  Armschienen. 
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Wandgemälde,'  welche  trophäenförmig  zusammengestellte  Gladiatorenwaffen,  eine  Art 
Stillleben  der  Arena,  vergegenwärtigen.  Hier  wiederholen  sich  genau  entsprechend  die 
gleichen  Dolche,  die  gleichen  Schildformen,  und  was  gewiss  nicht  ohne  Bedeutung  ist, 
die  drei  parallel  nebeneinander  gestellten  Lanzen  Kann  ein  solches  Zusammentreffen 
schwerlich  Zufall  sein,  so  wurde  freilich  ei'st  eigens  zu  ermitteln  sein,  in  welchem  Sinne 
Grladiatorenwaffen  an  dem  Grabsteine  eines  gemeinen  römischen  Soldaten  auftreten 
konnten.  Es  Hessen  sich  hierfür  verschiedene  Erklärungsweisen  denken,  über  die  indessen 
allein  eine  genügende  Sammlung  der  nicht  eben  spärlichen  römischen  Provinzial- 
denkmäler,  auf  denen  Gladiatorenwaffen  oder  Gladiatorenkämpfe  angebracht  sind,^  Auf- 
klärung bieten  könnte.  . 

Mit  Unrecht  ist  auch  neuerdings  von  anderer  Seite ^  eine  Münze  der  Gens  Carisia 
für  die  Legionarbewaflnung  sogar  der  republikanischen  Zeit  herangezogen  worden. 
Dieselbe  zeigt  im  Avers  den  Kopf  des  Augustus  (nach  rechts  oder  links)  mit  der 
Umschrift  IMP  •  CAESAR  •  AVGA^ST-,  auf  dem  Revers  innerhalb  der  Umschrift 
P  •  CARISIVS  •  LEG  •  PRO  •  PR  ■  ein  kurzes  Schwert,  eine  Doppelaxt  und  einen  Helm 
angeblich  mit  einem  Maskenvisier  (in  dem  freilich  beide  Augen  undurch-  Fig.  10. 
brechen  sind)  und  einem  geweihartigen  Aufsatze  (,una  specie  di  gran  mezza  ^_ 
luna').*  Sie  gehört  nach  Emerita  Augusta  in  Lusitanien,  ist  von  P.  Carisius  /^^i 
geprägt,  welcher  in  den  Jahren  25 — 22  v.  Ch.  Proprätor  in  Spanien  war,  WWi^ 
und  bezieht  sich  gleich  anderen  Münzen  dieser  Serie  auf  den  Cantabrischen 
Krieg.  Wie  Borghesi'^  gezeigt  hat,  sind  in  der  Darstellung  des  Revers 
spanische  Nationalwaffen  zu  erkennen.  Dies  beweist  namentlich  die  singulär  geformte 
Doppelaxt,  das  aauvtov  der  Lusitanier,  welche  in  gleicher  Gestalt  noch  jetzt  bei  den 
spanischen  Stiergefechten  in  Verwendung  stehen  soll.'' 

Nach  Alledem  ist,  wie  ich  glaube,  ein  wahrscheinlicher  Beweis  für  den  Gebrauch 
von  Visierhelmen  als  Kriegswaffe  im  römischen  Heere  bisher  nicht  erbracht.  Während 
Visierhelme  für  die  Kämpfe  des  Amphitheaters,  so  weit  wir  auf  Grund  zahlreicher 
Darstellungen  urtheilen  können,  sich  Jahrhundertelang  unverändert  erhielten,  und  in 
Form  glänzender  Schaustücke,  wie  bemerkt,  bei  den  friedlichen  Turnieren  der  Reiterei 
wenigstens  zur  Zeit  Hadrians  Eingang  gefunden  hatten,  wurden  sie  im  Felde  wie  es 
scheint,  und  das  sicher  aus  guten  Gründen  militärischer  Zucht  und  Praxis,  nicht  benutzt. 


'  Ornati  delle  pareti  di  Pompei,  I,  52,  Bulletino  Napolitano,  N.  S.,  I,  tav,  VII,  13,  14;  Niccolini,  le  case  ed  i  monumenti  di 
Pompei,  fase.  XX  caserma  dei  Gladiatori,  tav.  I ;  Helbig,  Wandgemälde  der  vom  Vesuv  ver.schiitteten  Städte  Campaniens, 
n.   1512. 

2  Vei-gl.  Wiltheim,  Luciliburgensia  ed.  A.  Neyen,  p.  250,  pl.  64,  n.  270,  272.  —  Ein  Stein  des  Metzer  Museums  (n.  64),  der 
in  , einer  nisclienartigen  Vertiefung  eine  Anzahl  von  Gladiatoren  zeigt' :  Hübner,  Jahrb.  d.  Vereines  v.  Alterthumsfreunden 
im  Rheinlande,   1873,  p.   163   —  C.  I.  L.,  III,  2127,  2723,  V,  4482.  —  Vergl.   H.  Nissen,  pompeianische  Studien  p.  393. 

3  Mavquardt,  Römische  Staatsverwaltung,  II,  p.  327,  7.  -  Einen  Visierhelm  erkennt  auch  Fröhner,  Medaillons  de  l'empire 
romain,  p.  64  auf  einem  Medaillon  des  Antoninus  Pins,  welches  die  Schmiede  Vulcans  darstellt,  ohne  hinreichenden  Grund 
nach   der  Abbildung,  die  nur  einen  etwas  grösseren   Stirnschirm  erkennen  lässt. 

J    Cohen,  Medailles    consulaires,   tab.  XI,  14,  lö;    Heiss,   Deseription  g^n^rale  des  monnaies  antiques  de  l'Espagne,  p.  403  fl'., 

tab.  LX,  6.     Vergl.  Hübner,  C.  I.  L.,  II,  p.  52. 
5   Borghesi,  Osservazioni  numismatiche,  XXVII,  9,  oeuvres  II,   p.  333  fi',  mit  besonderem  Bezug  auf  die  von  Diodnr,   V,  30,  2, 

beschriebene  Helmform  der  Kelten :  y-pm-q  yaly.i  r.tpi-zl^vnai  [isy«).»;   HayM  ä?  «uTtjv  e/ovtoi  zai  7:ct(i|j.EyE0ri  ?avTacjtav  Imtfipona. 

ToT;  /ptü[j.£'voi;. 
s    Heiss,  a.  a.  O.:    ,le  bidens,  arme  d'infanterie  d'origine  espagnole,  faite  de  deux  demi-lunes  d'acier  nc  formant  qu'une  lame, 
dont  les  parties  coneaves  et  convexes  etaient  egalement  tranchantes;  cette  lame    ^tait   6xee    sur  un  long  manche  et  servait 

principalement  contre  la  cavalerie;    eile    est    encore    en  usage    en    Espagne  sous    le  nom  de  media  luna  pour  couper  Ics 

jarrets  des  taureaux  qui  dans  les  courses  refusent  le  combat'. 


Qori  Benndorf. 

Sollte  es  dennoch  je  gesclielien  sein,  was  immer  nur  vorübergehend  und  in  Beschränkung 
auf  gewisse  Truppentheile  zu  denken  wäre,  so  würde  es  schwer  halten  zu  glauben,  dass 
irgendwann  ein  so  leichter  und  unpraktischer  Bau  hätte  gutgeheissen  werden  können, 
wie  er  den  vorliegenden  Exemplaren  eigen  ist.  Die  flüchtigste  Musterung  eines  Arsenals 
macht  erstaunen,  wie  unzählige  Lösungen  das  Problem  der  Schutzwafte  zulässt.  Nach 
der  Natur  der  abzuwehrenden  Gefahr,  nach  den  technischen  Eigenschaften  des  ver- 
arbeiteten Materials,  nach  allen  Bedingungen,  welche  Klima  Nationalcharakter  Ver- 
wendungsart und  Zeitgeschmack  vorschreiben,  erwachsen  sie  in  einer  Mannigfaltigkeit, 
welche  an  die  erfinderische  Geduld  erinnern  kann  mit  der  die  Natur  in  Tausenden  von 
Arten  die  Verwirklichung  einer  Idee  sucht.  Aber  aller  Wechsel  der  Form  ist  durchaus 
an  die  Forderung  höchster  Nutzbarkeit  gebunden.  ,Der  Watfenschmied  muss\  wie 
Semper*  einmal  treffend  sagt,  ,den  strengsten  Zwecklichkeitsgesetzen  nachkommen,  denn 
Leben,  Freiheit,  Macht,  Besitz,  alle  höchsten  irdischen  Güter,  einer  Person  oder  eines 
ffanzen  Gemeinwesens,  stehen  ein'.  Danach  verneint  sich  die  militärische  Brauchbarkeit 
der  vorliegenden  Maskenhelme  von  selbst.  In  den  meisten  Fällen  erweist  sich  ihr  Metall 
als  zu  gebrechlich.  Die  Zerschneidung  der  Form  in  zwei  oder  sogar  drei  Stücke  mit 
der  umständlichen  Art  ihrer  gegenseitigen  Verbindung,  der  Schmuck  vorstehender 
Reliefs  und  metallener  Aufsätze  hätte  im  Kampfe  behindern  müssen.  Auch  wird  man 
sich  die  Luxuszierde  von  aufgetragenem  Gold  und  Silber,  welche  in  einer  so  kleinen 
Zahl  von  Exemplaren  verhältnissmässig  so  oft  vertreten  ist,  doch  nur  als  Ausnahme" 
vorstellen  mögen.  Vor  Allem  aber  fällt  entscheidend  ins  Gewicht,  dass  für  das  Gehör 
meist  gar  keine ,  für  das  Sehen  und  Athmen  durchgängig  ungenügende  Vorkehrung 
getroffen  ist.  Ueberzeugend  ist  in  dieser  Hinsicht  namentlich  ein  Vergleich  mit  den 
an  Renaissancerüstungen  zuweilen  vorkommenden  Gesichtsmasken,  welche  in  ihrer  an 
Porträtformen  freilich  nur  sehr  allgemein  oder  höchstens  in  einzelnen  Ausschnitten 
erinnernden  Construction,  die  Zweckmässigkeit  des  verwandten  Princips  der  Gladiatoren- 
visiere durch  \Viederholung  gewissermassen  bestätigen.  Während  jene  ausnahmslos 
möglichst  weit  vom  Gesicht  des  Trägers  abstehen  und  durch  vielfache  Gitter  verdeckte 
Spalten  und  geschickt  vertheilte  Löchersysteme  das  immerhin  schwere  Fungiren  der 
Sinnesorgane  thunlichst  erleichterten,  musste  die  Maske  hier  in  unmittelbarem  Anschluss 
allseitig  hemmend  aufliegen.  Mit  ihren  geringfügigen,  in  der  Lippenspalte  zumal  oft 
kaum  bemerkbaren  Oeffnungen  hätte  sie  bei  einer  anstrengenden  Bewegung  unfehlbar 
die  Gefahr  des  Erstickens  mit  sich  bringen  müssen.  AV äffen  dieser  Art  erscheinen  daher 
zu  mehr  als  ruhigem  Tragen  untauglich. 


'  Semper,  Der  Stil,  II,  p.  .549.  Vergl.  Holieulolie-W.nldenburg,  Uelier  den  Gebraucli  der  lieraldisclien  Helmzierden  im  Mittel- 
alter, Stuttgart   1868. 

2  Sueton,  Divii.s  .liilius,  67:  Ac  nonnunquam  post  pugnam  atque  victoriam  remisso  officiorum  muncre,  liceiitiam  oranein  pa.s9ini 
lasciviendi  penuiltebat  .  .  .  Nee  milites  eos  pro  contione,  sed  blandiore  nomiiie  eoiuniilitone<  appellabat,  h.'ibebatque  tain 
cultos  ut  argentn  et  aiiro  politis  armis  ornaret,  simul  et  ad  speciem  et  quo  tenaciores  eorum  in  proelio  essent  nietu  damni. 

—  Juvenal.  XI,  101:  Urbibus  eversis  praedarum  in  parte  reperta  raaguorum  artiöcum  tVangebat  pocula  miles,  ut  phaleris 
gauderet  equus  c.aelataque  cassis  Komuleae  simulacra  ferae  mansuescere  iussae  imperii  fato,  gemiuos  sub  rupe  Quirino»,  ae 
nudam  effigicni  i-lipco  venientis  et  hasta  pendenti.sque  dei  perituro  ostenderet  hosti.  —  Nach  Ammianus  Marccllinus  XXVII, 
10,   11,  truj,'   \  aliiiiiniauus  1.  ira  Kampfe  einen  mit  Gold  und  Edelsteinen    verzierten  Helm,    den  die  Alamaniien   erbeuteten. 

—  Mit  Reliets  verzierte  Backenldappen  römischer  Helme  liaben  sich  mehrfach  erliallen,  vergl.  Archeogr.ifo  Triestino  V 
p.  155 — 16'.i  C.  (iregorutti,  eseniplare  di  iiua  deiorazione  niilitare  romana  della  categoria  delle  falere;  Lindenschinit  Alter- 
thümer  unserer  heidniseli'-n  Vorzeit  Band  I,  Heft  XII,  Taf.  4,  6;  Comarmond  descr.  des  aiitiqii.  du  palais-des-arts  ä  Lyon 
Nr.  285  pl.   1-i. 
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Schwachgetriebene  Schilde  Harnische  Helme  und  Beinschienen  haben  sich  in 
bedeutender  Anzahl  in  unsere  Museen  gei-ettet  und  pflegen,  nicht  selten  nach  bestimmten 
Herkunftszeugnissen,  für  sepulcral  zu  gelten.  Im  Ganzen  gewiss  mit  Recht.  Tritt  doch, 
seitdem  zuverlässige  Ausgrabungsberichte  sich  mehren,  immer  augenfälliger  die  That- 
sache  hervor,  in  wie  ausgedehntem  Maasse  für  blosse  Bestattungszwecke  gearbeitet  wurde 
zu  allen  Zeiten  und  an  allen  Orten,  mit  einer  Betriebsamkeit  als  ffälte  es  znkünftiofen 
Greschlechtern  zu  bezeugen,  in  welchem  Grade  die  Sorge  für  die  Todten  allgemeines 
Lebensbedlirfniss  war.  Doch  ist  jene  Auffassung  sicher  zu  eng.  Besässen  wir  über 
zufällige  Compilationen  hinaus,  deren  Unzulänglichkeit  im  umgekehrten  Verhältniss  steht 
zu  der  Zähigkeit  mit  der  sie  sich  unverändert  von  Darstellung  zu  Darstellung  fort- 
pflanzen, eine  wissenschaftliche  Behandlung  der  antiken  Armatur,  und  damit  die  Lösung 
einer  Aufgabe,  welche  für  die  Geschichte  nicht  wichtiger  sein  könnte  als  für  Ergründung 
künstlerischer  Gesetze  und  einer  auch  hier  erstaunlich  fruchtbaren  Triebkraft  religiöser 
Vorstellungen,  so  würde  genau  zu  verfolgen  sein  was  sich  jetzt  nur  allgemein  behaupten 
lässt,  dass  sich  den  Nutzwatfen  schon  früh  eine  eigene  Gattung  von  Zierwaffen  an  die 
Seite  stellte,  von  denen  diejenigen  mit  sepulcraler  Bestimmimg  doch  nur  ein  Theil  sind. 
Ihre  ersten  Wurzeln  mochte  sie  in  dem  Bedürfniss  finden,  die  äussere  Gestalt  der  Kriegs- 
und  Schutzgottheiten  oder  den  Reiz  heroischer  Darstellungen  durch  bedeutungsvolle 
Zuthaten  zu  steigern.  Weitgreifender  vielleicht  noch  wirkte  der  allgemeine  anathematische 
Verbrauch  von  Wehrgeräthen  aller  Art  ein,  welcher  dem  gesteigerten  Können  der 
Toreuten  ein  weites  Feld  von  Erfindimgen  erschloss.  Besonders  aber  musste  das  naive 
Wohlgefallen  des  Südländers  an  feierlicher  Erscheinung  in  öÖentlichem  Auftreten,  mit 
dem  der  Cultus  in  unaufhörlichen  Processionen  zu  rechnen  verstand,  die  Zierwaffe  als 
ein  stehendes  Requisit,  des  öffentlichen  Lebens  einbürgern.  In  Tempeln  und  Kapellen, 
in  eigenen  Hoplotheken, "  Arsenalen  und  Zeughäusern  war  deren  eine  Menge  aufgestapelt, 
welche  nicht  blos  in  ausserge wohnlichen  Kriegs-  und  Revolutionsfällen  gelegentlich  aushalf," 
sondern  gutentheils  die  Bestimmung  hatte  für  Pompen  und  mannigfache  Staatsactionen 
als  persönlicher  Schmuck  zu  dienen.  Wiederholt  werden  Processionswaffen  als  eine 
besondere  Classe  den  Kriegs waffen  entgegengesetzt.''  Als  Paradestücke  ganz  allgemein 
wird  man  daher  auch  die  vorliegenden  Exemplare  zu  bezeichnen  haben,  und  die  historische 
Herausgestaltung  ihrer  Form  in  der  Entwicldung  dieser  Classe  lässt  sich  annähernd  noch 
nachweisen. 

Die  älteste  Form  des  Helms,  über  welche  in  Uebereinstimmung  mit  Homer  die 
frühesten  Vasendarstellungen  belehren  und  aus  der  die  meisten  anderen  der  späteren 
Zeit  abgeleitet  erscheinen,  hat  eine  den  mittelalterlichen  Topf  helmen  (heaume,  pothelm) 
verwandte  Construction.  Es  ist  diejenige  des  sogenannten  korinthischen  Helms,  welcher 
ganz    aus    einem  Stücke    geschmiedet,    ungefähr   den    Bau    des  Schädels    wiederholt    und 


'    Erinnert    sei    nur    an    den    Inhalt    der   Hoplothek    auf  der    attischen  Akropolis.  wo  unter  Anderem  icr-«'-a  -au.-r.r<a  erwähnt 
sind,  Michaelis,  Der  Parthenon,   p.  307. 

2  Plut,  Cimon,  öf  Livins,  XXII,  57,   10,  XXIV,  21,  9. 

3  Dionys.,  Halicarn.  de  admir.  vi  dicendi  in  Demosth.,    32:    bow    oiaÄXaTtEi    ;:oA£(iiaT7ipia    |x  =  v    ä-Xa    ::o(i;:EJTTip(tov, 

iXriO'.val  o'  J.{,;i;  £;SoiX(,)v,  i-t  ^X!w  0=  /.al  sdvoi;  Tce,oa[i(i£va  o<ipaTa   Twv    azii;  xai  paattiv«?   SiwxdvTMv.  Hcrodian.,  VII,   11.   1  +  = 

T«;  -s  yip  Srifi.ocr.:=<;  i-oeTJza;  tSv  ä-Xtov,   t\  Tiva?  ^aav  -pö;  r.Oi.T.i)'^  fiSXXov  ^   [^i^V  ir.xTnZEio:,    ivaöfn?«  ToU«  oyXo-^i 

'i-.E^ciE  (raXXizavd?),  td  xt  <iÜ[JLa  ezocotov  opitTsoSai.    w;    otdore   ^v  •  tc<   te   ™v  iioioiii/_'^-<  zaTayc'jY'«  «voifa;,    EEriY«T=  'f-i   <"«•<»' 

ä-Xoi;  ?/.«sTov  l?r)pTu[i^vov.     Vergl.    Flut.,    Vita   Demosth.,    845,    D.,  p.  284,   1,    ed.  V/esterm.:    sxäXe.   oi  Toli;  ji.W  «ütoü  Xoyou; 

äao'ou;    Tor;    aTpariti-ai;    3ii    -f,-    "oXhuli/.^-/    56vaatv,    zah;    S'  'Icjo/piroo;  Tot;  iOX^Tat;  ■  T=?f  v  yap  ;:a?£Xciv   OsaTpix^v.      Cicero, 

Orator.   42 :  pompae  quam  pugnae  aptins. 

4(i 

Denkschriften  der  phil.-hist.    Cl.    XXVIII.   Ed. 
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über  das  Gesicht  sich  in  einem  schmalen  Nasenberge  und  breiten  Backenschienen 
fortsetzt.  Herabgestülpt  Hess  er,  während  die  letzteren  etwas  abstanden,  die  Augen, 
den  unteren  Theil  der  Nase,  Mund  und  Kinn  sichtbar;  ungebraucht  wurde  er  über  die 
Stirn  zurückgeschoben.  Dies  beschwerliche  Auf-  und  Niederschieben,  beziehungsweise 
Balanciren  der  Waife  mochte  die  vereinfachte  Form  des  sogenannten  attischen  Helms 
hervorrufen,  welcher  über  einer  gegen  Druck  und  Reibung  schützenden  Lederkappe  un- 
verrückbar auflag,  den  Nasenberg  bald  beibehielt  bald  durch  einen  besondern  Stirnschirm 
ersetzte  und  in  Scharnieren  laufende,  auf-  und  niederschlächtige  Backenklappen  besass. 
Hauptsächlich  diese  letzte  höchst  entwickelungsfählge  Form  wurde  für  künstlei-ische 
Ausstattung  bevorzugt.  Abgesehen  von  mannigfaltigen  Verzierungen  des  Stirn-  und  Nacken- 
randes, von  figürlichen  Aufsätzen  und  getriebenen  Reliefs,  welche  in  Gestalt  schützender 
Apoti'ajjaien  durchgängig  der  Richtungseinheit  des  menschlichen  Körperbaues  folgen  und 
damit  der  Angriifsseite  gewissermassen  entgegenwirken,  wurden  namentlich  die  vorderen 
Theile  sehr  eigenthümlich  und  geistreich  ausgestaltet.  War  der  rings  umschliessende 
HelmköT-per  gleichsam  ein  metallener  Kopf  geworden,  so  lag  es  nahe  und  konnte  nur  als 
folgerichtig  erscheinen  in  diesen  voi'dern  Theilen,  so  weit  es  möglich  war,  plastisch  die 
Formen  des  Gesichts  zu  wiederholen.  So  zeigen  Vasengemälde  des  fünften  Jahi'hunderts, 
in  denen  ein  besondei-er  Anlass  vorlag  Kunstwaflen  zu  schildern,  eine  dem  anatomischen 
Bau  genau  entsprechende  Stirn,  über  ihr  einen  vorstehenden  Ki"anz  von  künstlich  nach- 
gebildetem Kopfhaar  und  auf  den  Backenlasclien  eine  Malerei, 
welche  den  Bart  imitiren  soll.  Einen  sogestalteten  Helm  übergibt 
Hephaistos  der  Thetis  in  dem  Innenbilde  einer  oft  besprochenen 
Schale  des  Berliner  Museums,  die  mit  der  Darstellung  einer  Erz- 
giesserei  geschmückt  ist,'  und  ganz  entsprechend  unter  Anderem 
ist  der  hier  (Fig.  11)  beigefügte  Helm,  der  auf  einer  Schale  des 
Duris  in  einer  Darstellung  des  Streites  um  die  Waffen  des  Achill 
zweimal  in  identischer  Ausführung  angebracht  ist  und  dort 
gleichfalls  als  ein  Meisterstück  des  Hephaistos  besonders  aus- 
gezeichnet sein  sollte.*  Auch  an  der  Helmstirn  des  auf  Aias 
Oi'leus  Sohn  bezogenen  Aigineten  der  Münchener  Glyptothek  war 
eine  ähnliche  Perrücke  angefügt,  Avie  nach  einer  Reihe  von  Löchern  zu  schliessen  ist, 
die  erst  durch  diese  Parallelen  verständlich  werden.''  Ein  ganzes  Sortiment  von  bronzenen 
Paragnathides,  in  der  ;plastischen  Form  von  Wangen  getrieben  und  wahrscheinlich  von 
Votivstücken  herrührend,  haben  kürzlich  die  Ausgrabungen  von  Dodona  ergeben.*  Das  be- 
deutendste Exemplar  dieses  Fundes,  zu  genauerem  Vergleiche  auf  Taf.  XIV  4  der  soeben 
erschienenen  Publication  von  Carapanos  entlehnt,  nimmt  sich  wie  eine  Illustration  der 
angeführten  Vasenbilder  aus  und  kann  in  seiner  gewiss  mit  Recht  gerühmten  vortreff- 
lichen Arbeit,  welcher  die  Publication  leider  nicht  gerecht  geworden  ist,  bestätigen, 
welchen  Aufwand  man  an  solchen  Fabricaten   gewohnt  war.^ 


11. 


1  Gerliard,  Griecli.  uucl  etiusk.  Triukschalen,  Taf.  IX,   1;    Overbeck,   Bildwerke    zum    thebisclien    und    troisclieu    Heldenkreis, 
Taf.  XVIII,   6;   Panufka,  Bilder   ant    Lebens,  8,  ö:    Otto   Jahn,    Berichte  der  säclis.  GeselUch.  d.  Wissensch.,    1867,   [i.  10<). 

2  Monum.  iued.  d.  instituto,  VIII,  -il ;  Conze,  Vorlegeblätter,  VI   1, 

5   Cockerell,  temples  of  Jupiter  Panhellenius  and  of  Apollo  Epicurius  pl.  XVI;  Müller-Wieseler,  Denkm.  alter  Kunst,  I.  G,  2S; 

H.  Brunn,  Beschreibung  der  Glyptothek,  p.   70. 
*    C.  Carapanos,  Dodone  et  ses  ruiues,  pl.  LV,  2,  p.  234. 
^   Vergl.  die  hohen  Waft'enpreise  bei  Boeckli,  Staatshaushalt,   I-,  p.   1.53  ff. 
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Eine  verwandte,  hin  und  wieder  sogar  noch  weiter  gehende  Umbildung  erfuhr  dann 
aber  auch  der  Typus  des  sogenannten  korinthischen  Helmes.  Schon  eine  Metope  von 
Selinunt'  die  der  zweiten  archaischen  Epoche  angehört,  zeigt  auf  dem  Helme  eines 
Giganten  über  den  Augenhöhlen  eigenthümlich  nach  beiden  Seiten  geschwungene  Linien, 
ohne  Zweifel  Nachahmung  von  Stirnfalten,  welche  das  maskenartig  Abschreckende  des 
herabgelassenen  Visiers  erhöhen  sollten.  Weiter  findet  sich  über  der  Helmstirn  auch 
hier  zuweilen  eine  Perrücke,  so  beispielsweise  an  dem  reich  verzierten  Helme  eines 
geschnittenen  Steines  der  ehemals  Poniatowsky'schen  Sammlung,  der  unter  der  Bezeich- 
nung ,Helm  des  Pyrrhus'  bekannt  ist.^  Des  Oefteren  endlich  ist  hauptsächlich  an 
Statuetten  und  Köpfen,  die  den  Helm  zurückgeschoben  im  Haar  tragen,'  das  ganze 
Yordertheil  der  Waffe  ornamental  wie  ein  vollkommenes  menschliches  Gesicht  behandelt.* 
Von  dieser  letzten  Stufe  bedurfte  es  nur  eines  Schrittes,  um  zu  der  getheilten  Construction 
unserer  Gesichtshelme  zu  gelangen. 

Bei  der  allgemeinen  Bezeichnung  als  Processions-  oder  Paradestücke  kann  man 
aber  nicht  stehen  bleiben.  Zwei  Exemplare,  das  bronzene  im  österreichischen  Museum 
(Nr.  17)  und  das  eiserne  im  Museum  von  Angers  (Nr.  32)  haben  weibliche  Masken. 
Diese  Thatsache,  wohl  die  merkwürdigste  an  der  ganzen  räthselhaften  Classe,  womit 
sich  der  Umstand  verbindet,  dass  an  dem  letztgenannten  Exemj)lare  die  Augen 
geschlossen  sind,  fordert  eine  bestimmte  Erklärung.  Nach  Erwägung  verschiedener 
Möglichkeiten  weiss  ich  eine  solche  mir  nicht  anders  vorzustellen  als  unter  der  Voraus- 
setzung dass  sie,  mindestens  theilweise,  irgend  eine  sepulcrale  Bestimmung  hatten,  auf 
dem  Todtenbette  bei  der  feierlichen  Ausstellung  der  Verstorbenen,  im  Leichenzuge  oder 
sonst  bei  der  Bestattung.  Ihr  durchgängiger  Porträtcharakter ,  auch  ihre  theilweise 
bezeugte  Herkunft  aus  Gräbern,  würde  diese  Auffassung  unterstützen  können.  Gerecht- 
fertigt ist  es  jedesfalls,  oder  vielmehr  gefordert,  sie  mit  den  erhaltenen  sichern  Sepulcral- 
masken zusammenzustellen,  welche  eine  solche  Bestimmung  nothwendig  gehabt  haben 
müssen,  mag  dieselbe  auch  zufälliger  Weise  in  unzweideutigem  Wortlaut  in  keiner  schrift- 
lichen Ueberlieferung  vorliegen. 


Volle  Klai'heit  über  den  Gebrauch  und  die  Bedeutung  der  Todtenmasken  verspricht 
allein  eine  vergleichende  Uebersicht  der  Bestattungssitte  verschiedener  Völker  zu  bieten. 
Eine  vollständig  umfassende  und  den  heutigen  Anforderungen  entsprechende  ethno- 
graphische Studie   dieser  Art^  ist    mir    nicht  bekannt;    aus   den    vorhandenen    älteren   ist 


'    Miiller-Wieseler,  Denkmäler  alter  Kunst,  I,  5,  27*';   Benndorf,  Metopen  von  Selinnnt,  p.   fll,  Taf.  V. 

-   Kiiig,  Antique  gems  and  rings,   II,  pl.  XXXIX,  7;  E.  Q.   Visconti,  Opere  varie,  II,  p.  380,   75. 

3  So  an  Ares-Statuen,  Museo  Naniano,  183;  Grivaud  de  la  Vincelle,  Arts  et  metiers  des  anciens,  pl.  CXIX;  Dilthey,  Ares, 
Taf.  I— III,  IX,  X.  Vergl.  Montfaucon.  Antiquite  expl.,  I,  pl.  81,  82.  —  Ganze  Serien  (zum  Theile  freilieh  gewiss  moderner) 
geschnittener  Steine,  z.  B.  Museum  Florentinum,  I,  tav.  L  und  LX,  11,  tav.  LVII,  4,  5,  LIX,  2;  de  Rossi,  Gemme  an'  -he, 
II,  66  ff.;  Gori,  Dactyl.  Smithiana,  I,  tav.  LII;  Tölken,  Verzeichniss  der  geschnittenen  Steine,  p.  369.  —  Einen  durch.-vus 
modernen  Eindruck  macht  auch  der  wunderlich  verzierte  Maskenhelra,  den  auf  einem  Relieffragment  im  Garten  der  Grafen 
Giusti  in  Verona  Neoptolemos  trägt;  das  ganze  Fragment  scheint  modern  (Heydemaun,  Uiupersis,  Taf.  III,  3). 

*   Auch  Phantasiestücke  kommen  vor,  so  ein  Helm  mit  Satyrohren  und  Silensglatze  im   Museum  Gregoriannm,  I,   74.  li,  womit 

unter   Anderem   der   Helm    eines    Silens    Mon.    ined.    d.    inst.  VIII,  (j,  auch   Micali,  iSIonumenti  per  servire.  tav.  XXXHI,   zu 

vergleichen  ist. 

'•»    Fr.   Chr.  Andrea,  Die  Todtengebräuche  der  verschiedenen  Völker  der  Vor-  und  Jetztzeit,  Leipzig   1846;   1\.  H.  Madden,  The 

shrines  and  sepulchres  of  the  old  and  the  new  world,  London  1851,  2  voll.    Unvollendet,  nur  den  Orient  umfassend,  ist  das 
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wenig  zu  entnehmen,  und  ich  würde  meine  Befugniss  überschreiten,  wollte  ich  eine 
solche  hierfür  mit  den  mir  zu  Gebote  stehenden  Mitteln  versuchen.  Es  genügt  indessen  für 
den  gegenwärtigen  Zweck  au  einigen  Beispielen  zu  zeigen,  dass  die  Verwendung  von 
Todtenmasken  über  das  Gebiet  der  antiken  Culturwelt  zeitlich  wie  räumlich  hinausreiclit, 
auch  nicht  etwa  im  (Jrient  ihre  Heimat  hat  wie  vermuthet  worden  ist,  sondern  augen- 
scheinlich zu  denjenigen  Gebräuchen  zählt,  die  in  ihrem  praktischen  und  psychologischen 
Ursprung  deutlich  für  die  Einheit  der  menschlichen  Art  zeugen. 

Vor  Allem  ist  daran  zu  erinnern,  dass  es  in  Egypten'  schon  seit  alter  Zeit  in 
gewissen  Fällen  üblich  war  gepresste  goldene  Masken  auf  das  Gesicht  der  Mumien  zu 
legen  und  ihre  Sargdeckel  aus  Holz  und  Pappwerk  in  Mumienform  anzufertigen,  wobei 
häufio-  die  mitunter  aus  einem  besondern  Stücke  gearbeitete  Maske  vergoldet  wurde. 
Derartige  lose  Porträtmasken  aus  Holz  oder  Pappe,  an  deren  Stelle  in  römischer  Zeit 
vollkommene  Gemälde  traten,  finden  sich  zahlreich  in  den  Museen,"  seltener  wohl  die 
unmittelbar  aufgelegten  Goldmasken.  Der  Louvre  besitzt  eine  ganze  Reihe  solcher 
Stücke,  über  welche  E.  de  Rouge ^  zusammenfassend  bemerkt:  ,0n  a  cherche  de  tout  temps, 
en  Egypte,  dans  les  embaumements  un  peu  riches  ä  donner  k  ces  masques  la  ressem- 
blance  du  defunt.  Les  cercueils  du  roi  Antew  montrent  que,  des  la  plus  liaute  antiquite, 
quelques-uns  de  ces  masques  furent  dores  et  ornes  d'yeux  incrustes  en  email.  L'usage 
des  masques  composes  d'une  feuille  d'or  remonte  au  moins  k  la  dix-huitit'-me  dynastie. 
Les  masques  en  cartonnage  dore  furent  usites  dans  tous  les  temps.  Les  masques  dans 
lesquels  on  a  donne  k  la  peau  une  couleur  rosee  sont  beaucoup  plus  recents:  plusieurs 
masques  de  femmes  de  cette  couleur  sont  coiftes  d'ornements  etrangers  k  l'Egypte;  ce 
sont  des  monuments  greco-egyptiens,  ainsi  que  les  masques  en  cartonnage  doiv  du  meme 
style.     Les  portraits  peints  remplacferent  les  masques  a  Feporjue  romaine'. 

Aus  Niniveh  sind  ferner  durch  Layard  in  das  britische  Museum  zwei  Goldmasken 
gekommen,  von  denen  ich  durch  die  Gefälligkeit  A.  S.  Murray's  in  den  Stand  gesetzt 
bin  auf  Taf.  XIV,  1,  2  Zeichnungen  mittheilen  zu  können.  Aus  sehr  dünnem  Gold- 
blech höchst  unvollkommen  hergestellt,  und  zum  Behufe  der  Befestigung  an  den 
vier  Ecken  durchbohrt,  bilden  sie  nur  einen  ungefähren  Ausschnitt  des  Gesichts,  in 
welchem  Nase,  Augen  und  Mund  in  flüchtigem  rohem  Relief  angedeutet  erscheinen,  ähn- 
lich, nur  ungenügender  noch,  wie  bei  der  Goldmaske  von  Olbia  (Taf.  XV  1).  Das  eine 
Exemplar  wurde,  wenn  ich  mit  Recht  Identität  voraussetze,  von  Rassam  in  Kojoind- 
schik    entdeckt,     und    zwar    in    einem    Grabe    das    aus    spätrömischer    Zeit    herzurühren 


gross  angelegte  Werk  vim  Ernest  Foydeau.  Histoire  des  usages  funebres  et  des  sepultiires  des  peuples  aiieieiis,  Paris  18öü, 
1858,  Tom.  I,  II,  4";  A.  Bastian,  Beiträge  zur  vergleiclienden  Psycliologie,  lierliu  18(18,  p.  72 — 115,  die  Almen  und  die 
Manen;  Waldemar  Sonntag,  Die  Todtenbestattung,  Todteueultus  alter  und  neuer  Zeit,  Halle  1878;  Richard  Andree,  Ethno- 
graphische Parallelen  und  Vergleiche,  p.  127  —  147,  Schädelcultus,  Stuttgart  1878. 

'  E.  Feydeau,  Histoire  des  usages  funebres,  p.  82:  ,Les  raomies  du  premier  mode  out  souvent  la  face,  les  ongles  des  pieds 
et  des  mains  dores  (Passalacqua,  Catalogue  282);  parfois  des  plaquettes  d'or  sont  posees  sur  les  yeux  et  la  bouche;  et  les 
femmes  de  l'epoque  des  Ptoleni^es  ont  quelquefois  une  feuille  d'or  appliquee  sur  le  pubis  et  les  grandes  livres,  les  bande- 
lettes  recouvrant  ces  etranges  parures.  Les  personnes  royales  enfin  sont  souvent  conipletement  dorees  et  semblent  enfermees 
dans  une  preniiure  enveloppe  en  or,  espece  d'etui  au  repousse,  reproduisant  en  relief  leur  portrait  et  leurs  fornies  cor- 
porelies.    (Univers  pittoresque  Egypte,  2ül)'.  Willunson,  A  populär  account  of  the  ancient  Egyptians,   1874,  II,  p,  395. 

2  Ch.  Lenormant,  Mus.  d.  antiquitds  egypt.,  pl.  XXX VIl,  1,  2;  Caylus,  Kecueil  d'antiquites,  I,  pl.  XI,  3,  p.  41;  Moutfaucon. 
Antiquite  expliquee,  III,  2,  pl.  147;  Beger,  Thesaurus  Brandenb.  III  47.  Vergl.  E.  Ledrain,  Gazette  archeologique.  1877, 
p.   131—137,  pl.  XXI. 

'    E.   de  Rougä,  Notice  sommaire  dos  monuments   egypticns  du  Louvre,    1809,  .5«  edition,   p.  08    flf. 
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schien.'  Wann  und  wie  das  zweite  zum  Vorschein  gekommen  ist,  habe  ich  nicht  in 
Erfahrung  bringen  können.  Eine  dritte,  gleichfalls  roh  gearbeitete  Goldmaske,  welche 
Porträtzüge  zu  haben  schien  und  acht  £  Sterling  wog,  jetzt  im  India  House  der  East 
India  Company  befindlich,  ist  unter  den  Ruinen  von  Halebi  Tschelebi  auf  der  Westseite 
des  Euphrat  gefunden  worden,  auf  dem  Antlitz  einer  weiblichen  Mumie,  in  einem  gleich- 
falls späten  Grabe. ^ 

Auch  im  Gebiete  der  phönikischen  Cultur  fehlt  es  nicht  an  einzelnen  Spuren. 
Schliemann^  berichtet,  dass  eine  kleine  Goldmaske  ohnlängst  ,an  der  Küste  des  alten 
Phoinike,  gerade  der  Insel  Aradus  gegenüber,  gefunden  worden  ist.  Sie  war  dort  von 
einem  Antiquitätenhändler  gekauft,  der  sie  zuerst  nach  Athen  brachte  und  sie  mir  in 
Boulogne  zeigte,  auf  seinem  Wege  nach  London,  wo  er  sie  verkaufen  wollte.  Die  Maske 
ist  von  dünnem  Goldblech  und  so  ungemein  klein,  dass  sie  dem  Anscheine  nach  nur 
auf  das  Gesicht  eines  neugeborenen  Kindes  passen  würde;  sie  stellt  ein  Menschengesicht 
mit  geschlossenen  Augen  in  sehr  roher  ßepousse-Arbeit  dar'.  Weiter  hat  vor  Kurzem 
H.  de  Villefosse  in  einem  Grabe  von  Karthago  eine  sehr  alterthümliche  bärtige  Porträt- 
.maske  aus  Terracotta  entdeckt,  von  der  mir  durch  die  Güte  des  genannten  Gelehrten 
eine  lieproduction  zuging,  mit  deren  Beschreibung  ich  indessen  ihm  nicht  vorzugreifen 
wünsche.  Funde  dieser  Art  scheinen  nicht  vereinzelt  vorzukommen.  Einer  brieflichen 
Mittheilung  W.  Helbigs  zu  Folge  sagten  ihm  verschiedene  Scavatori  in  Tunis  und  Sar- 
dinien, ,dass  die  Gesichter  der  Leichname  in  carthagischen  Gräbern  bisweilen  mit  poly- 
chromen  Thonmasken  bedeckt  sind'. 

Nahe  berüliren  sicli  dann  mit  der  Sitte  der  Todtenmasken  einige  der  zahlreichen  Formen, 
welche  in  alter  und  neuer  Zeit  der  Cultus  von  Todtenschädeln  angenommen  hat.  Wie 
Herodot  von  den  Issedonen  berichtet,*  dass  sie  die  Schädel  der  Verstorbenen  vergolden 
und  als  ein  Agalma  benutzen,  so  wurden  im  Mittelalter  die  Schädel  der  Heiligen  in 
metallenen  oder  aus  Holz  geschnitzten,  naturgemäss  bemalten  und  mit  Edelsteinen 
besetzten  Brustbildern  aufbewahrt,  welche  Porträts  vorstellten  oder  voi-stellen  sollten.-' 
Desgleichen  ist  an  die  vielenorts  in  grosser  Mannigfaltigkeit  auftretende  Gepflogenheit  zu 
erinnei-n,   dem  Leichnam  durch  Einwachsen,  Uebergipsen,  Bemalen,  Belegen  mit  Metall- 

'  H.  Layard,  Discoveiies  in  tlie  ruins  of  Niniveli  and  Babylon,  London  ]8ö8,  p.  592  £f. :  ,Since  my  retuin  to  England  Mr.  Vice-consul 
Kassam  has  discovered  at  Kouyunjik  several  tombs  built  of  slabs  of  stone,  and  apparently  of  even  a  later  date  (als  die  Seleuciden- 
zeit),  for  in  one  of  them,  I  understand,  was  found  a  gold  coin  of  tlie  Eniperor  Maxiniinus.  Tliey  contained,  lioivever,  rery  interesting- 
relics  in  the  same  precious  metal  and  in  glass.  In  one  of  tliem  was  a  tliin  golden  mask,  still  preserved,  wliich  perfectly  retained 
tbe  features  of  tlie  coipse.  A  similar  mask  of  thin  gold  was  discovered  in  a  tonib  opened  by  tbe  officers  of  the  Eupbrates 
expedition  on  tlie  banks  of  tliat  river.  It  is  preserved,  I  believe,  in  tlie  niuseura  of  the  East  India  Company.  The  tombs 
opened  at  Kouyunjik  were  described  in  the  public  prints  as  being  those  of  the  Assyrian  kings.  Similar  tombs  contjiining 
gold  and  silver  Ornaments,  blads,  etc.  appear  to  have  been  occasionally  found  by  the  Arabs  amongst  the  ruins.  See  Rieh's 
Kurdistan,  vol.   II,  p.   126'. 

2  Mit  dankenswerther  Genauigkeit  sind  von  Georg  Hoffmann,  Archäolog.  Zeitung,  1878,  p.  25,  über  diesen  Fund  ver.^cliiedene 
Berichte  zusammengestellt:  von  Felix  Jones  in  den  Selection.s  from  tbe  Records  of  the  Bombay  Gouvernment  ^-l.  XLIII, 
Bombay  18.57,  p.  174;  von  Chesney,  The  expedition  for  the  survey  of  the  Rivers  Euphrates  and  Tigris,  London  18.50,  I, 
p.  418;  von  H.  B.  Lynch,  The  transactions  of  the  Bombay  Geograpbical  Society  from  September  1841  to  May  1844,  Br 'iibay 
1844,  p.   177. 

3  Schliemann,  Mykenae,  p.  4.37. 

*  Herod.,  IV,  26:  vofxo'.ui  Ss  'lacirjoovc?  TO'.o'.cjtOi  Xi^ovrat  '/paaOa'.  *  ä-Exv  ävopl  a;:oOävr,  -aTrjo,  ol  T:poarj/,ovT£;  "ävTSc  -poaaYO'jdi 
zpoßaTa,  xal  l'-cira  rauTa  OuaavTcC  xal  y.aTa-arjLOvxag  ~x  /.ps'a  xa-a-ajjvouat  x.ai  xöv  Toü  0;/.o[jisvoj  TiOv^wTa  yovi'a,  äva|xi^avT£^  o"i 
7:ävTa  -ä  '/.psa  oa?-a  -poTiOc'aia'.  '  -r^v  oz  XctpaXr,-  a-j-ou  'i'.X'/jaavTs;  za\  e/,y.aOr]pavT£;  /.a^a'/putrouai  zal  sjciita  otTS  aYäX[j.aTt  yp^ovvai, 
Üuoiac  ij-EfiXac  £7:etsoü5  I;;'-T£5.£ov-£;.  Vergl.  IV,  05,  Livius  XXIII,  24,  12  (von  den  Uoe.n). 
1  5  H.  Otto,  Handbuch  der  kirchlichen  Kunstarchäologie,  4.  Aufl.,  p.  150  ff.:  ans'm  Weertb,  Kunstdcnkniiiler  des  christlichen 
Mittelalters  in  den  Rheinlanden  II  Tat'.  XXXIX  :i. 
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platten  und  dergleichen  ein  verändertes  Aussehen  zu  geben,  hölzerne  Abbilder  von  ihm 
zu  fertio-en  denen  dann  erhöhte  Ehren  erwiesen  werden,  oder  den  Leichenbehältern  in 
iro-end  einer  Weise,  in  der  Eegel  durch  Ausarbeitung  oder  Anfügung  eines  Kopfs  oder 
Gesichtes,  eine  an  den  Todten  erinnernde  individuelle  Form,  und  damit  gewissermassen 
ein  persönliches  Merkmal  zu  verleihen.  Bei  den  Aleuten  sollen  ärmere  Leute  in  Kleider 
oder  Matten  eingewickelt  und  mit  einer  Maske  über  dem  Gesichte,  in  Felsspalten  bei- 
gesetzt werden.'  Als  eigenthümlich  für  Tahiti  wird  eine  Todtenceremonie  geschildert,^ 
in  der  eine  Maske  in  besonderer  Weise  zur  Verwendung  kam:  der  Heva,  ein  Priester 
oder  Verwandter  des  Abgeschiedenen,  der  den  Geist  desselben  vorstellte,  zog  in  aben- 
teuerlichem Aufputz,  vor  dem  Gesicht  eine  Maske  aus  Perlmutterschale,  gefolgt  von  Keulen- 
bewaffneten, weiss  und  roth  beschmierten  Männern  und  Knaben,  unaufhörlich  klappernd 
überall  umher,  namentlich  aber  um  die  Hütte  des  Todten,  und  schlug  jeden  der  ihm 
begegnete,  um  alle  Unbill  die  diesem  im  Laufe  seines  Lebens  widerfahren  war  zu  rächen. 
Ein  weitgehender  Gebrauch  von  Todtenmasken  wird  für  Mexico  bezeugt.''  ,Der  vor- 
nehme Todte  wurde  am  vierten  oder  fünften  Tage  in  15  bis  20  feine  Tücher  eingewickelt 
und  kostbar  geschmückt.  Er  erhielt  eine  gemalte  Maske,  die  Kleidung  des  Gottes  dem 
er  im  Leben  hauptsächlich  gedient  hatte,  wurde  auf  ihn  gelegt,  dann  fand  die  Verbren- 
nung statt.  Weiber  und  Sklaven  folgten  ihm  in  den  Tod  und  diese  am  vierten  Tage 
dargebrachten  Menschenopfer  wm-den  am  zwanzigsten,  vierzigsten  und  achtzigsten  Tage 
wiederholt.  Seine  Asche  legte  man  mit  Idolen  und  zwei  Haarlocken,  deren  eine  ihm 
schon  im  Leben  abgeschnitten  worden  war,  zusammen  in  ein  Kästchen,  auf  welchem  sein 
Bild  zu  sehen  war,  und  brachte  vor  diesem  einige  Zeit  lang  Gaben  dar.  Das  Leichen- 
begängniss  des  Königs,  bei  dessen  Erkrankung  das  Idol  des  Gottes  dem  er  vorzugs- 
weise diente,  Tezcatlipoca  oder  Huitzilojiochtli,  eine  Maske  erhielt  oder  mit  einem 
Schleier  bedeckt  wMirde,  fand  im  Wesentlichen  auf  dieselbe  Weise  statt.  Die  Menschen- 
opfer dabei  stiegen  manchmal  bis  zu  200.  In  älterer  Zeit  verbrannte  man  nur  eine  Puppe 
die  den  verstorbenen  König  darstellte,  später  die  Leiche  selbst,  und  hielt  zur  Trauer 
achtzigtägige  Fasten.  Die  Lade  mit  der  iVsche  desselben,  auf  welcher  ein  gut  gearbeitetes 
Bild  von  ihm  stand,  wurde  ziu'  Seite  des  Altars  des  Tezcatlipoca  aufgestellt,  wie  über- 
haupt die  Kapellen  der  Tempel  dazu  dienten,  die  Asche  der  vornehmen  Todten  auf- 
zunehmen'. Mexicanische  Todtenmasken,  aus  verschiedenen  zum  Theil  sehr  harten  Stein- 
arten, mit  bewunderungswürdiger  Sauberkeit  ausgearbeitet,  und  nach  der  Durchlöcherung 
ihrer  Ränder  zu  schliessen,  ursprünglich  auf  Todtenbehältern  befestigt,  sind  in  grösserer 
Anzahl  erhalten ;■*  sie  stellen  den  Ausschnitt  eines  fast  immer  irgendwie  individuellen 
Gesichts  dar,  gewöhnlich  mit  Ohren  in  Maskenform  und  zwar  häufig  derart,  dass  inner- 
halb der  Augen-  und  Mundöffnungen  der  Maske  Mund  und  Auge  des  Todtengesichts 
selbst  geschlossen  zum  Voi-schein  kommen.  Die  Rückseite  ist  hohl  und  geglättet;  an  einem 
sehr  merkwürdigen  Exemplar  aus  Basalt  jedoch,  das  ich  im  Jahre  1867  im  Besitze  des 
Architekten  Saverio  Cavallari  in  Palermo  sah,  war  sie  mit  allerhand  figürlichen  Reliefs 
versehen.'*  Von  sechs  lebensgrossen  Exemplaren  aus  hartem  Stein,  die  aus  der  Nachlassen- 

'    Friedrich  Müller,  Ethnographie,  p.  211. 

2   Waitz-Gerland,  Authropologie  der  Naturvölker,  VI,  p.   410. 

'   Ebenda,  IV,  p.  167. 

••    Dupaix  (Lenoir  et  Warden),  Antiquites  Mexicaines,  Paris   1831,   1'"  expi'dition,   pl.  VI,  XV,    2"   expedition,   pl.  XVII,    LXV, 

planehe  supplem.  VII,   13,   14. 
^    Beschrieben  in  dem  mir  nicht  zngängliclien  Werke  von  S.  Cavallari,  Ritratti  Messicani. 
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Fig.   12. 


Schaft   des  Kaisers  Max    von  Mexiko    nach  "Wien  in  das  untere  Belvedere   gelangt    sind, 
gibt  die  folgende  Vignette  (Fig.   12)  eine  Vorstellung. 

Im  Begriffe  der  Todtenmasken  liegt,  dass  sie  ein  möglichst  treues  Bild  des  Todten 
geben  sollen.  Irgendwie  ist  daher  allen  Exemplaren  der  Charakter  oder  die  Intention 
eines  Porträts  eigen.  Je  nach  der  verschiedenen  Art  ihrer  Benutzung  wechselt  aber  ihre 
äussere  Form.  Im  Allgemeinen  erscheint  praktisch  denkbar,  dass  sie  auf  dem  Antlitz 
der  Leiche  selbst  liegen  sollen,  dass  sie  zum  Behuf e  einer  mimetischen  Darstellung  des 
Todten  dienen,  oder  dass  Beides  nach  einander  geschieht.  Bei  der  zweiten  Art  zu  der 
die  von  Schauspielern  im  Leichenzuge  getragenen  römischen  Imagines  zählen,  müssen 
(wenigstens  wenn  die  Träger  wie  in  diesem  Falle  nicht  blosse  Puppen  sind)  ähnlich  wie 
bei  scenischen  Masken  Löcher  zum  Umbinden  und  Oeffnungen  für  das  Athmen  und  Sehen 
angebracht  sein.  Bei  der  ersten 
Art,  die  am  klarsten  durch  die 
Schliemannischen  Funde  ver- 
treten ist,  fällt  diese  Nöthigung 
weg,    es  wird  dann  das  Natur- 


lichste sein ,  sie  ohne  Unter- 
brechungen der  Form  ganz  wie 
ein  plastisches  Gesicht  zu  be- 
handeln. Auf  irgend  eine  Coni- 
bination  beider  Arten  lassen  die 
mexikanischen  Masken  und  in 
verschiedenem  Sinn,  wenn  ich 
recht  vermuthe,  die  römischen 
Gesichtshelme  schliessen. 

Wie  bei  den  meisten  in 
hohes  Alterlhum  hinaufreichen- 
den Sepulcralgebräuchen,  wird 
auch  die  Bedeutung  der  Sepul- 
cralmasken  ihrem  Ursprung 
nach  wesentlich  religiös  zu  denken  sein.  So  lange  der  Leichnam  unbestattet  zur  Schau 
steht,  soll  das  künstliche  Bild  den  Eindruck  des  Lebens  ungeschmälert  erhalten  oder 
diesen  Eindruck  wie  von  einem  höhern  Wesen  wirksam  steigern.  AVenn  er  dann  der 
Erde  übergeben  ist,  soll  es  ihn  gegen  widrige  Einflüsse  behüten,  seine  Ruhe  abwehrend 
sichern.  Das  Bild  ist  damit  für  die  Ueberlebenden  wie  für  den  Todten  selbst  zauber- 
kräftig, eine  Gabe  der  Pietät,  die  ihn  mit  dem  Ausdruck  der  Vollendung  aus  dem 
Dasein  scheiden  und  geschützt  in  die  dunkle  Zukunft  hinübertreten  lässt,  eine  xromme 
Täuschung  der  Trauer  zugleich  und  ein  frommes  Schutzmittel.  Der  naive  Charakter 
dieser  Auffassung,  welcher  auf  ein  fortgeschritteneres  Wissen  um  die  Natur  dei-  D^nge 
und  jede  feinere  Empfindung  kindlich  oder  abstossend  wirkt,  wie  sich  mit  innei-er 
Nöthigung  die  Entwickelung  des  Menschen  widerspricht,  würde  für  sich  allein  einen 
sehr  frühen  Ursprung  der  Sitte  verbürgen   und  ihre    weite  Verbreitung  erklären   können. 

Unserem  Verständniss  ferner  liegt  die  prophylaktische  Kraft,  welche  die  Maske  auf 
dem  Antlitz  der  Leiche  im  Grabe  bewährt;    aber   sie   ergibt  sich  für  jeden  mit   antiken 


Q^c  Benno  ORF. 

Anschauungen  Vertrauten  ohne  Weiteres  aus  jenem  unfasslich  weiten  Ki-eise  alterthüm- 
licher  Zaubervorstellungen,  die  mit  elementarer  Zähigkeit  Jahrhunderte  hindurch  fort- 
wirken und  in  den  vom  Lichte  der  Cultur  ungetroffenen  Winkeln  des  Volkslebens  fort- 
wuchern in  immer  neu  sich  verändernden  und  immer  gleichen  alten  Formen.  Wie  des 
Oefteren  bemerkt  worden  ist,  kommt  der  Maske  als  solcher  die  Bedeutung  des  Schreckenden 
und  Abwehrenden  zu;  gewiss  nicht  blos  weil  sie  als  eine  dem  lebendigen  Organismus 
entnommene  Theilform  von  fremdartig  gesteigertem  Aussehen  Verwunderung  oder  Angst 
einflösst,  sondern  überhaupt  weil  sie  deckt  und  verschliesst.  Diese  Bedeutung  verstärkt 
sich,  wo  sie  in  Gold  hergestellt  ist,  da  dem  Golde  als  solchem  eine  besondere  Wirksam- 
keit gegen  Zauber  und  Unheil  beigemessen  wurde.'  Es  ist  daher  sicher  kein  Zufall 
(obschon  hiedurch  noch  nicht  ausreichend  erklärt),  dass  eine  so  grosse  Zahl  goldener 
Exemplare  aus  Gräbern  zu  Tage  gefördert  worden  ist,  wie  überhaupt  Gold  in  der  Aus- 
stattung der  Leichen  eine  bedeutende  Rolle  spielt.  Auch  können  hinzutretend  besonders 
wirksame  Symbole  den  Erfolg  steigern.  Hochwichtig  sind  in  dieser  Beziehung  die  beiden 
tättowirten  Terracottamasken  aus  Chiusi  (Taf.  XI),  deren  wunderliche  Ausstattung  allein 
aus  dem  weitläufigen  unheimlich  wirren  Superstitionsapparat  der  alten  Kunst  verständ- 
lich wird,"  und  gewiss  ähnlich  werden  die  Reliefs  auf  der  Rückseite  des  im  Besitze 
Cavallaris  befindlichen  mexikanischen  Exemplars   aufzufassen  sein. 

LTnmittelbar  einleuchtend  dagegen  ist  die  Verwendung  von  Masken  bei  der  feier- 
lichen Ausstellung  des  Leichnams,  an  die  sich  bei  Griechen  und  Römern  ein  höchst 
ausgebildetes  religiöses  Ceremoniell  knüpft.^  Sie  ist  mehrfach  nachweisbar  für  besondere 
Fälle,  wenn  Krankheit  oder  Wunden  den  Verstorbenen  entstellen,  wenn  er  verstümmelt 
ist,  wenn  ein  gewaltsames  Verfahren  der  Einbalsamirung  oder  eine  herkömmlich  lange 
Dauer  der  Pai-ade  den  Anblick  beeinträchtigen.  Berühmt  sind  im  Museo  nazionale  zu 
Neapel  die  in  einem  römischen  Grabe  von  Cumae  gefundenen  beiden  Wachsköjjfe,* 
welche  an  zwei  Skeletten  hafteten  denen  Hände  FUsse  und  Schädel  fehlten.  Der 
eine,  der  unmittelbar  nach  der  Entdeckung  in  viele  Stücke  zerfiel,  weiblich;  der 
andere  besser  erhaltene  (Taf.  XIV  6)  männlich ,  der  mit  grosser  Nätui-wahrheit 
die  Formen  eines  unbärtigen  Porträts  wiedergibt,  eine  von  Glas  eingesetzte  Pupille 
trägt  und  bei  der  Auffindung   Spuren    von    Haar    besass.      Wie    G.  B.    de    Rossi    gezeigt 


'  Plinius,  Nat.  bist.,  33,  84  :  Auium  pluribus  modis  poUet  in  remediia,  Tolneratisque  et  infantibus  adplicatur  ut  minus  noceant 
quae  iuferautur  veneficia.  Artemidor.  ouirocr.  I,  77,  p.  71,  '21,  eil.  Herclier:  u-s^avov  ooxin  sys'.v  /p'jooOv  -ovr.pöv  ooJXio  .  .  . 
voaoüvti  OE  OUVT01J.0V  xpoxyopijs'.  OävaTOV  ■  -/Xtüpb;  t£  yap  ö  ypuab?  /.aX  ßctp-J?  zi'.  iu/^po';,  y.x\  3ia  toüto  0»väT(o  r.pos^h.-iimi.  Otto 
Jahn,  Berielite  der  säehs.  Gesellseh.  der  Wissensch.,  18öö,  p.  43,  50,  erinnert  an  die  öfters  g-egebene  Vorschrift,  dass 
Zauberformeln  auf  Goldplätteben  geschrieben  sein  müssen,  um  wirksam  zu  sein.  —  Nach  Seccbi  bullett.  d.  inst.  '1852  p.  151 
wurde  in  Born  beim  Scipionengrab  in  Vigna  Codini,  eingescblossen  in  eine  Terracottaurne,  ein  Schädel  gefunden,  zwischen 
dessen  wohlerhaltenen  Zähnen  ein  Goldplätteben  befestigt  war  mit  folgender  Inschrift:  atwv.e  Sö'oTioTa,  zup'.e  Zif,x-.:,  ob; 
v(zr]v  /.«a  Twv  ür.'o  r.kpm  (nach  der  Lesung  meines  verehrten  CoUegen  Tb.  Goraperz). 

-  Vielleicht  gehört  auch  eine  Singularität  iiieher,  von  der  Namur  berichtet,  Tombes  Belgo-  ou  Gallo-roinaines  chretiennes  du 
IV'--  siecle  decouvertes  en  1849  sur  la  hauteiir  septentrionale  de  Steinfort  (publ.  de  la  Societe  pour  la  recherche  des  monu- 
ments  de  Luxembourg,  V,  1849,  p.  51):  ,parmi  les  objets  en  verre  retires  des  tombes  de  Steinfort  rien  ne  me  parait  plus 
curieux  que  les  calottes  ou  couvercles  en  verre  dont  quatre  tetes  Ätaient  recouvertes.  Ces  calottes  sont  de  formes  ditfe- 
rentes  (pl.  I,  fig.  10  et  11).  On  n'en  a  sauve  que  deux'.  Oberst  von  Cohausen  erinnert  mich  diesbezüglich  an  die  Glas- 
scheiben, die  öfters  an  Särgen  über  dem  Gesicht  des  Leichnams  angebracht  wurden. 

'   Vergl.  Roth,  Zeitschrift  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  8.  Bd.  p.  467  folg. 

«  Zuletzt  besprochen  von  Otto  Jahn,  Archäologische  Zeitung,  1807,  p.  85  ff.  Der  dort  angeführten  Liter.atur  sind  hinzu- 
zufügen die  Abliandlungen  von  O.  Finati,  Museo  Borbonico,  XV.  tav.  LIV,  und  von  Ashpitel,  Archaeolo-'ia,  XXWII. 
p.  317  ff. 
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hat/  waren  dies  Leichen  von  Enthaupteten,  die  den  Anverwandten  zurückgegeben  und  von 
diesen  für  die  Collocatio  mit  Wachsköpfen  versehen  worden  waren.  Der  im  Jahre  1485 
an  der  Via  Appia  erfolgte  Fund  der  wohlerhaltenen  Leiche  eines  römischen  Mädchens, 
welcher  grosses  Aufsehen  erregte  und  in  phantastisch  überschwenglichen  Schilderungen  als 
ein  Wunder  der  Antike  gepriesen  wurde,  mag  nach  einer  wahrscheinlichen  Vermuthung 
Jacob  Burckhardt's^  auf  einem  verwandten  Sachverhalt  beruhen.  Von  dem  vergifteten 
Britanniens,  den  Nero  als  ein  acerbum  fumis  rasch  und  ohne  Ceremonie  bestatten  liess, 
wird  erzählt,  dass  sein  blutunterlaufenes  Gesicht  übergipst  wurde,  dass  aber  strömender 
Regen,  als  der  Leichenzug  über  den  Markt  kam,  den  Gips  herunterwusch,  so  dass  das 
begangene  A' erbrechen  offenkundig  ward.^  Eine  häufigere  Anwendung  der  Todtenmaske 
auf  dem  Leichenbette  scheint  ein  kleiner  etruskischer  Teri-acottasarkophag  zu  beweisen, 
der  aus  der  Sammlung  Campana  in  den  Louvre  übergegangen  ist;^  auf  der  obern 
Fläche  desselben  ruht  vollkommen  ausgestreckt  eine  jugendliche  Figur,  die  wie  überall 
bei  diesen  Monumenten,  den  im  Sarge  ruhenden  Verstorbenen  selbst  darstellt,  und  das 
Gesicht  dieser  Figur  ist  mit  einer  glatten  Schnittfläche  umgeben,  auf  der  eine  beweg- 
liche abnehmbare  Maske  aufliegt,  gewiss  in  Erinnerung  an  einen  Brauch  der  Collocatio. 
Auch  in  neuerer  Zeit^  ist  bei  langandauernden  Leichenausstellungen  mit  in  der  Sache 
liegender  Noth wendigkeit  ähnlich  verfahren  worden :  man  begnügte  sich  häufig  ein 
Wachsbild  des  Todten  über  seinem  Sarge  zu  zeigen.  Bei  den  Leichenbegängnissen 
französischer  Könige,"  welche  acht  bis  zehn  Tage  lang  in  königlichem  Gewände  auf 
dem  Paradebett  lagen,  war  es  seit  Alters  Sitte  vor  der  Einbalsamirung  das  Gesicht  zu 
formen  und  während  der  Ausstellung  mit  einem  natürlich  bemalten  Wachsausgusse  zu 
bedecken.  Eine  Sammlung  solcher  Wachsmasken,  die  auch  für  die  Herstellung  plastischer 
Porträts  auf  den  königlichen  Sarkophagen  benutzt  wurden,  befand  sich  in  der  Abtei  von 


'    G.  B.  de  Kossi,   Bulletino  dell'  instituto,   1853,  p.  67   <S.,  mit  Berufung  auf  Ulpian,  Dig.,  XLVIII,   24,   1 :  Corpora  eorum   qui 

capite  damnantur  cognatis  ipsorum  neganda  non  sunt:  et  id  se  observasse   etiani    divus    Augustus  libro  deeimo  de  vita  sua 

scribit.    hodie    autem  eorum,  in  quos  animadvertitur,    corpora   non   aliter   sepeliuntur,    quam    si  fuerit  petitum  et  perraiasum, 

et  nonnumquam  non  permittitur,  maxime  maiestatis  causa  damnatorum. 
-    Jakob  Burckhardt,  Cultur  der  Renaissance,  p.   184 :   .Wahrscheinlich   war  über  den  Kopf  der  Leiche  eine  farbige  Maske  des 

idealen  Styles  aus  Wachs  oder  etwas  Aehnlichem    raodellirt,    wozu   die    vergoldeten    Haare,    von  welchen  die  Rede  ist,  ganz 

wohl  passen  würden'. 
3  Dio  Cass.  epit.  LXJ,  7,  4:    tov  8s  BpetTavtxöv   cpapp-äwo   oo).o-fov/;oa;    ö    Nö'pwv,    eneiSr]    jieX'.Svö;  ünö  tou  <pap[X.äxou    ly^'l'Jl»    T""l"i' 

l'j^pioEv.    Üeto;   oe  8iä  t^;   äyopä;  auToü   äyofJ-'Vou  r.iiXi)^,   üypi;  sxt  o'iatfi  tt\c,  ytiou,  Enmsowv  izöiiav   auTTjV  ir.iAkuai'i,  (Öote  tö   Seivöv 

[J.7)   [jlÖvov  ocxousaöat  iXkx  y.a.\  opaoOat. 
*    Cataloghi  del  Museo  Campana,  classe  IV,  serie  7,  n.   17  :  ,Figura  giovanile  giacente  sopra  una  uinetta,  nel  cui  bassorilievo 

sono  effigiate  altre  quattro  figure  d'ambo  i  sessi.     E  da  notarsi  che  al    viso  di    questa   figurina   k    sovrapposta  una  specie  di 

masihera  mobile  piii  rozza'.  Alfred  Schöne,  der    die    Güte    hatte  das  Monument  zu  untersuchen,  bemerkt  nach  eingezogener 

Erkundigung,   dass  die  Maske   jjegeuwärtig  im  Louvre   nicht  mehr  vorhanden  ist. 

5  Aus  Penicher,  Traite  des  enbaumements  selon  les  ancieiis  et  modernes,  Paris  1699,  citirt  diesbezüglich  Gannal,  Histoire  des 
enbaumements,  Paria  1842,  p.  199:  ,Enfin,  lorsqu'on  doit  exposer  le  corps  en  public  dans  le  lit  oü  il  est  dccede,  l'on  lave 
le  visage  .  .  .  mais  quaud  il  faut  qu'il  soit  expose  sur  un  lit  de  parade  pour  y  rester  plusieurs  jours,  on  se  coutente 
d'ordinaire  de  le  faire  monier  en  cire,  et  de  montrer  seulement  sa  figure,  .  .  .  pendant  qne  le  corps  est 
sous  le  lit,  enbaurae  dans  un  cercueil'. 

6  A.  Lenoir  berichtet  darüber  (Dupaix,  Antiquites  Mexicaines,  p.  65):  ,Cet  usage  se  pratiquait  en  France  des  les  temps 
anciens  et  dans  les  temps  modernes.  Comme  il  ^tait  d'etiquette  que  le  corps  des  rois  apres  la  mort,  vetu  des  liabits 
royaux'  füt  expose  publiquement  sur  un  lit  de  parade,  pendant  huit  ou  dix  jours,  avant  la  ceremonie  des  funcrailles,  on 
avait  soin,  avant  l'embaumement,  de  monier  le  visage  du  defunt,  et  d'en  tirer  une  Äpreuve  en  cire  que  l'on  coloriait 
au  naturel,  pour  couvrir  la  face  du  prince.  La  collection  curieuse  de  ces  masques,  que  Ton  conservait  i 
l'abbaye  de  Saint-Denis,  a  ete  perdue  k  l'epoque  de  la  revolution.     Ces   masques  servaient  aussi  i  sculpter   les  statues  des 

■>    rois  que  l'on  pla(;ait  sur  leur  tombeaux'.     Vergl.    Kirchmanii,  De    funeribus    Romanorum,    IV,   13,  ,funus  imaginarium,  cuius 

reliquiae  in  exseqniis  Ilegum  Galliae'. 
Ucnkscliriften  der  phil.-hist.   Cl.  XSVUf.  Bd.  ■*' 
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St.  Denis,  wo  sie  in  der  Eevolutionszeit  zu  Grunde  ging.  Noch  jetzt,  wie  Augenzeugen 
niicli  belehren,  besteht  an  einigen  Höfen  die  Gej)flogenheit  das  Antlitz  einbalsamirter 
fürstlicher  Leichen  für  die  Schaustellung  mit  Waclis  zu  überziehen  und  sorgfältig  zu 
bemalen. 


Die  angeführten  modernen  Parallelen  sind  beachtenswerth.  Sie  werfen  neues  Licht  auf 
die  Sitte  der  römischen  Imagines,  indem  sie  ihren  dunkeln  Ursprung,  wenn  ich  mich  nicht 
täusche,  einioermassen  aufhellen.  Noch  vor  Kurzem  ist  einer  Entstehung  der  Sitte  in 
historischer  Zeit,  nach  den  Sextisch-Licinischen  Gesetzen  das  Wort  geredet  worden,  unter 
Berufung  auf  den  Umstand,  dass  sie  über  diesen  Zeitpunkt  (3G7  v.  Chr.)  hinauf  nicht  bezeugt 
und  bei  dem  , einfachen  Stande  der  plastischen  Kunst  in  Ilom'  vor  dem  vierten  Jahrhundert 
überhaupt  nicht  denkbar  sei.^  Gewiss  irrthUmlich.  Mit  wie  einfachen  Mitteln  und  Kennt- 
nissen das  Anfertigen  von  Todtenmasken  vereinbar  ist,  machen  jetzt  die  Schliemannischen 
Funde  greifbar.  Und  wenn  man  ohnehin  eine  Ueberlieferung  zumal  in  solchen  Dingen  selten 
für  ein  Verschweigen  verantwortlich  machen  darf,  so  fehlt  in  diesem  Falle  jedej-  Anlass, 
wo  das  ganze  Schauspiel  der  Sitte,  wie  Polybius  in  seiner  berühmten  Schilderung  es 
entwirft,  den  Charakter  einer  grandiosen  Versteinerung  an  sich  trägt,  der  nur  an  eine 
lange  allmähliche  Entwickelung  aus  sehr  frühen  Anfängen  zu  denken  erlaubt.  Mit  allem 
Eecht  ist  in  der  jüngsten  durchdachtesten  Darlegung  des  jus  imaginum"  ihr  hohes  Altei- 
betont  und  als  Beweis  dafür  die  Abwesenheit  jeder  Einwirkung  griechischer  Sitte  und 
ihre  Begründung  in  der  Geschlechteroi-dnung  hervorgehoben  worden.  Wenn  Plinius^  die 
Bestimmung  der  Imagines  dahin  zusammenfasst,  ,ut  essent  imagines  quae  comitai-entur 
gentilicia  funera  semperque  defuncto  aliquo  totus  aderat  familiae  eins  qui  umquam  fuerat 
populus',  wenn  die  Frau  dem  Manne  die  Bildnisse  ihrer  Ahnen  zubringen  konnte,  wenn 
das  vom  homo  novus  durch  die  curulische  Magistratur  erworbene  jus  imaginum  auf  seine 
Descendenten  überging  —  ganz  so  wie  moderner  Verdienstadel  als  Surrogat  für  den 
Geschlechtsadel  sich  nur  auf  die  Nachkommen  überträgt  —  so  zeugen  diese  und  vei'- 
wandte  Ueberlieferungen  unwiderleglich  für  einen  altpatricischen  Ursprung  der  Sitte. 
Noch  ist  aber  nicht  aufgeklärt,  warum  sie  vom  Adel  ausging,  warum  sie  auf  den  Adel 
beschränkt  war.  Wenn  ich  recht  sehe,  ist  als  Keimpunkt  ihres  Entstehens  die  feierliche 
Parade  (Collocatio)  adeliger  Leichen  zu  betrachten. 

Im  Gegensatz  zu  dem  raschen  Begräbniss  von  Kindern  und  Plebeiern  ist  für  die 
solenne  Leichenausstellung  eine  sehr  lange  Dauer  herkömmlicli.  Nach  Servius*  eine  solche 
von  sieben  Tagen,  womit  die  Nachrichten  über  die  neuntägige  Dauer  der  ganzen  Bestat- 
tung, das  Novemdial,  die  cena  novemdialis  u.  A.  in  voller  Uebereinstimmung  stehen.  Für 
eine  so  lange  Frist,    deren  Möglichkeit    durch    analoge    Gebräuche    anderer  Völker    und 


'   Stark,  lieber  die  Ahnenbilder  des  Äppius  Claudius,  in  den  Verhandlungen  der  31.  Philologenversammlung,   p.   43,  47. 

2   Th.  Mommsen,  Römi3rhe.s  Staatsrecht,  I  -,  p.  426,   3,  427,   1,  432,   1. 

'    I'linius,  Naturalis  hi.storia,  35,  6. 

*  Servius  Verg.  Aen.,  V,  64:  apud  maiores  ubi  quis  fuisset  extinetus,  ad  domum  suam  ret'erebatur  ...  et  illic  Septem  erat 
diebus,  octavo  incendebatur,  nono  sepeliebatur.  Unde  Horatins  (epod.  17,  48):  Novemdiales  dissipare  pulveres.  Unde  etiam 
ludi,  qui  in  honorem  mortuorum  celebrabantur  novemdiales  dicuntur.  VI,  218:  unde  et  servabantur  eadavera  Septem  diebus  etc. 
So  währte  die  Collocatio  der  Paradefigur  des  Septimius  Severus  sieben  Tage,  Herodian  IV,  2,  7.  Vergl.  die  einschlagenden 
anderen  Nachrichten  bei  Marquardt,   Rom.   Privatalterthiimer,   I,    p.   354,  2260,    3S1    ff.;    Lübbert,    Qnnest.   pontificales,   ji.   76. 
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anderer  Zeiten  bis  auf  die  Gegenwart  herab,  allem  Zweifel  entrückt  ist,  waren  zumal  im 
südlichen  Clima  besondere  Erhaltungsmassregeln  erforderlich.    Diese  Erfordernisse  machen 
in    lehn-eichem  Unterschiede   von    griechischer    Sitte    das    regelmässige    und    professions- 
mässige  Eintreten   des  Pollinctor  erklärlich,    der  den  Todten  zu    salben,    mit    Binden    zu 
umwickeln    und    überhaupt    für    die    Collocatio    herzurichten    hatte.'     Ein    Bepudern    des 
Antlitzes  der  Leiche  mit  feinem  Mehle  (pollen)  was  nur  einer  falschen  Etymologie  halber 
als  eine  ihm   zufallende  Obliegenheit  angeführt  wird,^  hätte  immöglich  ausreichen  können. 
i\lit  innerer  Wahrscheinlichkeit  darf  man   annehmen  —  obwohl  dies  nicht  berichtet  wird 
aber  wer  die  Imagines  anfertigte  wird  überhaupt  nicht  berichtet  —  dass  der  Pollinctor 
es  war,    der  vor  der  Balsamirung  das  Gesicht  der  Leiche  zu  formen,    die    Hohlform    in 
Wachs  auszugiessen  und  den  Wachsausguss  auszubessern  (emendare)  und  zu  bemalen  hatte 
der  dann  entweder  auf  dem  Gesichte  der  Leiche  selbst  oder  einer  statt  ihrer  eintreten- 
den   Paradefigur    zu    liegen    bestimmt    war.      Dass    ein    solches    Verfahren    unmittelbarer 
Abformung  über  Natur  erst  spät  in  historischer  Zeit,  erst  durch  Lysistratus  aus  Sikyon, 
den   Bruder  des  Lysippus,   erfunden   worden  sei,   wie  Plinius'  an  einer  den  vielfachsten 
Bedenken  unterliegenden  Stelle  zu  wissen  gibt,  widerstreitet  aller  natürlichen  Entwicke- 
lung  künstlerischer  Fertigkeiten.     Nachweislich   reicht  die  Kenntniss  des  Hohlformens   so 
weit    zurück ,    als    wir    übei'haupt    künstlerische    Thätigkeit    in    ihre    Anfänge    verfolgen 
können.  Sie  muss  mit  innerer  Nothwendigkeit  so  alt  gedacht  werden  als  die  Zubereitung 
und  bildnerische  Verwerthung  von  Thon  und  Gips  überhaupt  alt  ist.  Wann  und  wo   das 
Verfahren  zuerst  von  den  tausend  Fällen  handwerklicher  Praxis    auf   todte    menschliche 
Formen  übertragen  worden  sei,    ist  eine    nicht    zu    beantwortende    aber    auch    gar   nicht 
aufzuwerfende  Frage.    Jene  Angabe  des  Plinius  wird  daher,  wie  so  manche  andere  antike 
Nachricht    über    erste    künstlerische  Erfindungen   entweder  in  den    scholastischen   Ballast 
unserer  Ueberlieferung  zu  verweisen  sein,  oder  wie  Brunn  vorzog  und  sehr  wohl  denkbar 
ist,  in  beschränkter  Weise  interpretirt  werden  müssen,   derart  dass  sie  jede  Brauchbarkeit 
für  die  Geschichte    der    römischen    Imagines  verliert.     Selbst    in    unvollkommener  Hand- 
habung musste  das  A'erfahren  für  die  unverwöhnten  Bedürfnisse  der  alten  Zeit  besser  als 
Versuche  freier  JModellirung  genügen. 

Dass  es  zum  Zwecke  nicht  blos  der  Pompa  funebris  wie  angenommen  wird,  sondern 
der  Collocatio  seit  Alters  thatsächlich  Brauch  war  eine  künstliche  Nachbildung  der 
Leiche  zu  zeigen,  dafür  liegen  verschiedene  Ueberlieferungen  vor.  Polybius,*  der  seine 
Schilderung  der  solennen  Bestattungsweise  (töjv  E-jri'favcöv  dvoptbv)  nach  der  überkommeneu 
Gestalt  des  Textes  gleich  mit    dem  Leichenzuge    beginnt,    die  Collocatio    also    übergeht, 


'  Vergl.  Salmasius  zu  Vopiscus  Aurel.  4  und  Hildebrand  zu  Apuleius  Fragm.  9,  11,  p.   637. 

2  Serrius,  Verg.  Aen.,  IX,  487 :  pollinctores  appellatos  dicunt  qui  mortuis  os  poUine  oblinebant,  ne  livor  appareret  extincti. 
Vergl.  Corssen,  Kritische  Beiträge,  p.  87.  —  Ammian.  Marcell.  XIX,  1,  10:  iuvenis  (Sohn  des  rex  Chionitarum  Grnmbatcs, 
359  p.  Ch.  im  Perserkriege  bei  Amida  getödtet)  nobilitate  commendabilis  et  dilectus  ritu  nationis  propriae  lugebatiir.  itaqne 
ut  armari  solebat  elatus  in  amplo  quodam  suggestu  locatur  et  celso,  circaque  eum  lectuli  decem  sternuntur  figmenta 
vehentes  hominum  mortuorum  ita  curate  pollincta,  ut  imagines  essent  corporibus  similes  iam  sepultis,  .'  per 
dierum  spatium  Septem,  viri  quidem  omnes  per  eontubernia  et  manipulos  epulis  indnlgebant  saltando  et  cantando  tristia 
quaedam   genera  naeniarum  regium  iuvenem  lamentantes  etc.     Auch  an  die  Prothesis  der  Adonisfeste  ist  zu  erinnern. 

3  Plinius  35,  153:  Hominis  autem  imaginem  gypso  e  faeie  ipsa  priinus  omnium  expressit  ceraque  in  eam  formam  gypsi  infusa 
emendare  studuit  Lysistratus  Sieyonius,  tVater  Lysippi,  de  quo  diximus.     Vergl.  Brunn,  Kiinstlergesehiehte,  II,  p.  403  ff. 

■*    Polybius  VI,    .03:  orav  yxp   aizoü.'ki^rj   ti;  zap'   aÜTor;  TÖJv  EJirfaviöv  otvopwv,   auvtsXo'jjjiEvr);  Tfj;  ez-fopä;    xo[jii^£iai  (XETa    Toü   Xoitioj 
Z!>ap.ou  r.poi  tou;   xaXouixEvou;   Ejißo'Xou;  di  t:^v  ävopäv  7:0«  \>.h  Iotm;  Ivapyii;,   OTtavIu;  61  xaTaxEzXipiEvo;  x.  T.  X.,   worin  Schweig- 
>      häuser  eine  Lücke    mit    einer    deutlicheren    Schilderung    des    Sachverhaltes    vermuthete.     Vergl.  die  unbeachtet  gebliebene, 
vollkommen  richtige  Darlegung  von   Eichstädt,  De  imaginibus  Romanorum,  p.   48  ff. 
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erzählt  dass  der  Todte  (selbstverständlich  so  wie  er  ausgestellt  gewesen  war)  auf  den 
Markt  zur  laudatio  funebris  getragen  wurde:  sichtbar  in  aufrechter  Haltung,  selten 
liegend:  irots  [xzv  üazinz  iyapyriz,  OTzavuoQ  5s  xaraxsxXtfiivric.  Bereits  Schweighäuser  im 
Commentar  zu  dieser  Stelle  hat  erkannt,  dass  dieser  Ausdruck,  selbst  wenn  ,erectus 
sedens'  zu  verstehen  ist,  schlechterdings  nicht  von  dem  Leichname  selbst  gesagt  sein 
könne.  Schweighäuser  dachte  an  eine  lebende  Person  die  den  Todten  so  agire,  oder  an 
ein  Wachsbild  desselben.  Dass  das  Letztere  allein  richtig  ist,  zeigt  in  vollkommenem 
Parallelismus  des  Ausdrucks  die  Beschreibung  der  Collocatio  des  Septimius  Severus  bei 
Herodian.^  Nachdem  Herodian  berichtet  hat,  wie  Caracalla  und  Geta  die  Asche  des 
Severus  aus  Britannien  nach  Rom  brachten,  beginnt  er  seine  ausführliche  Schilderung 
der  Apotheose  des  verstorbenen  Kaisers  mit  den  Worten :  zb  (Jisv  ydp  aOi\xrx  roO  te^cU- 
TYjaavco^  TzrAuzsXei  v.i]^c.iq.  v.a.zaBdTZZ'j'jzv/.  dvOptö-jKov  vö(Jio)  (d.  h.  so  wie  sonst  Begräbnisse 
stattfinden).  xYjpoü  0£  'irXaad|j.svoi  sixova,  Tidvza.  öjxoiav  t(p  tcTcXsutTjÄÖTi,  etcI  {isytatTjc 
sXscpavTiVTjC  /.XiVYjc  £tc  o<i^rj(:  d.pbsio-qz  'irpoxiOsaatv  £V  zr,  twv  ßaatA£{(t)v  slaoStj), 
ypuaoöcpctc  aTp(ojj,vd;  'J7coaTp(ovv6vT£c.  rj  5'  elxtov  exsivt^  iv  ayTj|j.a-:c  VJaoOv-oc  "pö/,E'.Trxt 
(o/pubaa.  lYjc  oE  -x^lTfjZ  EvitxtEptoOEV  %afji^rj-^zm  iizi  Tr^Eiarov  zr^z  Y^jj.spac  iv  [jlev  zC\)  )mui}  ixeoei 
izrlaa  ri  aö'c/.XrjZoc, ,  [XEXaivatc  s'^Earpiat  ypfoiJiEVot.  ev  5e  reo  OEaq)  y'JvaixEC  icäaac,  öaaic 
dvSpföv  */)  iratEpcov  ä>;üo[ia  u[j,7jc  evSö^ou  {israSiöwaiv.  oozz  he  ypoaotpopoöad  ztc  aütcbv  opäxat, 
o'jtE  -Eptöspacotc  xoa[j.ou[JL£vir],  d>.)^d  Xizäc.  iaf^f^zac  Kzoxäz  d|j.'ftEvv6txEvat.  3y?it-«-'x  -apEyouat 
X'jTiO'j[J,EV<ov.  E-Jtid  |X£V  Ciuv  T^jxEpöiV  "d  £ipTj|X£va  EZC-CEXslTat.  Ebenso  wurde  von 
Augustus ,  nachdem  seine  Leiche  unverbrannt  zur  Nachtzeit  von  Nola  nach  Rom  über- 
führt war,  im  Vestibulum  seines  Hauses  auf  dem  Palatin  ein  Wachsbild  über  dem  Sarge 
ausgestellt  und  dieses  Wachsbild  über  dem  Sarge  im  Leichenzuge  einhergetragen.-  In 
gleicher  Weise  wurde  das  funus  imaginarium  des  Pertinax  begangen,'  und  nicht  anders 
ist  ein  Beriebt  des  Plutarch  von  den  Exsequien  des  Sulla,"*  sind  die  vielfältig  gedeuteten 

'  Herodian  IV,  2,  2.  —  , Aufrecht,  fast  seukreclit  an  die  Wand  gelehnt'  war  im  Quirinal  der  Leichnam  Victor  Emanuels  aus- 
gestellt, der  auf  den  Berichterstatter  der  , Neuen  freien  Presse'  vom  18.  Januar  1878,  Morgenblatt  p.  5,  den  Eindruck 
machte  eine  blosse  Puppe  zu  sein  mit  wachsfarbenem  Gesichte.  —  Ein  Bericht  derselben  Zeitung  vom  25.  August  d.  .). 
schildert  das  kürzliche  Leichenbegängniss  des  ökumenischen  Patriarchen  .Joachim  II.  in  Constantinopel :  ,Der  Todte  (?) 
ruhte  dabei  nicht  in  einem  Sarge,  sondern  sass,  in  seine  weissen,  priesterlichen  Gewänder  gekleidet  und  mit  der  Mitra  auf 
dem  Kopfe,  auf  einem  reich  verzierten  Throne,  an  dem  ein  zweiköpfiger  Adler ,  das  Wappen  der  früheren  byzautischen 
Kaiser,  .angebracht  war.  Der  Thron  war  auf  eine  hohe  Estrade  gestellt,  und  so  wurde  er  durch  die  Stadt  bis  zur  Kirche 
getragen.  In  der  Kirche  augelangt,  wurde  der  Tlnon  mit  der  Leiche  in  eine  Capelle  gestellt,  damit  die  Gläubigen  hier 
dem  Verstorbenen  ihre  Verehrung  zollen  konnten,  und  fand  (erst  am  andern  Tage)  das  wirkliche  Leichenbegängniss  statt'. 
Diese  Procedur  ist  mit  dem  Lcichn<ame  selbst,  der  zu  diesem  Zwecke  übenall  gesclmürt  und  fe.«t  gebunden  werden  müsste, 
noch  dazu  im  Hochsommer,  undenkbar. 

2  Dio  Cassius  LVI,  34:  [j.£ra  6s  toSto  j)  Ixoopa  «Otoü  ifh^To  .  rXlfti  ^v  h.  te  Da^avio;  /.i\  ypuooü  7!£i;oi»)U.='vr^  v.x:  uTpiüiiaaiv 
aXoupYoi^;  Siaypuooi;  xEzoo[ir,u.£'vr)  •  y.al  ev  «ut^  to  (jlev  awiia  r.i-w  r.o-j  ev  ii^y-r,  ojVEZ-xpuzro,  etzwv  31  oij  Ti;  «uTOu  /.jjplv))  sv 
E!:iviz(ü>  aiolTJ  E?Etpa(v£TO.  zal  aü->)  [ikv  i/.  toü  TiaXati'ou  rpb;  T(Üv  e;  v^wTa  etp/övTwv,  hipa  ti  £/.  Toü  ßouXEJCTipiou  yp-Jüi},  xat 
ETEpa  aO  Eif>'  Sp[j.aToc  r.a^kr.iy.oü  7)yETO.  Sueton.,  Augustus  100;  Corpus  decuriones  municipiorum  et  colouiarum  a  Nola  Bovillas 
usque  deportarunt,  noctibus  propter  anni  tempus  .  .  .  A  Bovillis  equester  ordo  suscepit,  urbique  intulit  .atque  in  vesti- 
bulo  douiTis  conlocavit. 

ä  Dio  Caasius  epit.  LXXIV,  4,  2:  ij  Ss  Srj  ^0197;  zaiToi  !;ä/,ai  TEOvrjzoTo;  aiToü  toioiSe  EyEvETO.  ev  t^  «yopä  -rj  'Ptu|jiafa  pTjjjia  ^-JÄivov  Iv 
Xpü  TOÜ  )aO(vou  za-CEcrx£uäo9r],  x.ai  in'  nitoO  o'izr;ij.x  oiroi/ov  -eptcj-uXov,  ez  te  kXiifxizo;  zai  y^^puaoü  T:tKOi/.iK[i.i'iO\i,  E-iOj],  xai  e'v 
aijTiü  zXi'v»)  ö[io(o;,  ZE-f«),»;  r.ipi'i  Or,p(uv  /£p!ja{tuv  te  za\  OaXaaalwv  E/o-jaa,  EzojiiaOr)  otp(i[jiaoi  Tiop^upotc  za\  oia/piooi;  xezo!j;jl£- 
(J.£vr],  zai  e;  aOTr]V  £'iSco).dv  xt  toü  ÜEp-fvazo;  xrSpivov,  azsjf)  inivizfos  eOOettiue'vov,  ivETE'Orj,  zai  aJToi  -ä;  |Au!a;  r.xX; 
iZzpir.rii,  w;  S^Oev  zaOE-iSovTos,  TZTEpot;  laSvo;  är.sm^ii.  j:poz£i|jiE'vou  S'  ai-oj  xxX.  Capitolinus  Pertinax  c.  15,  1. 
Plutarch.,  Sulla,  c.  38,  1:  "Qpjirjoav  [i£v  oüv  r.oWol  xat  auv£'(jrr|Tav  npb;  Ae';:iSov  w;  e'i'p^ovte;  to  owfia  X7)0£(a;  T^?  vEVoaio- 
|J.Evr,;.  nopxyjios  OE,  xa{-Ep  lyza^wv  T(o  SuXXa  ...  ei;  'Pa)[j.Tjv  ;:ap=7i£|j.J/£  xi  owjia,  zal  TaT;  xayar?  äoyaXEiav  aua  zai  TiiiTjv 
7tap:o/_£.  X^Y"*'  8£  xoaoÜxo  ::X^0o;  äpo)|j.axwv  ksvEyzErv  xa:  yuvarza;  «üxw  löaxE  ävsu  xwv  Iv  ^opTJiJiaoi  5^xa  xai  oiaxooioi?  oia- 
xo[j.iro(ilva.v  TcXaaOijvai  jisv  EiotoXov  EÜ|j.£yEOE;  aOxoÜ  SuXXi,  -XajO^-vat  8k  zai  ^aßSoü^ov  Ez  X£  Xißavtoxoü  tioXuxeXoS;  zai 
zivvaiAto[jLou  zxX. 
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Verse  des  Silius  Italiens'  von  der  Bestattung  des  L.  Aemilius  Paulus  zu  verstehen.  Auch 
das  Leichenbegängniss  des  Cäsar'  wich  von  dem  Herkommen  vermuthlich  nur  darin  ab 
dass  das  Wachsbild  über  dem  Sarge  drehbar  war  und  den  Erschlagenen  von  Wunden 
entstellt  zeigte.  Besonders  beweisend  ist  aber  eine  Stelle  des  Tacitus/  in  der  das  Volk 
über  das  Verhalten  des  Tiberius  der  das  Begräbniss  des  Germanicus  vernachlässigt,  mit 
den  Worten  klagt:  ubi  illa  veterum  instituta,  propositam  toro  effigiem,  medidatä 
ad  memoriam  virtutis  carmina  et  laudationes,  et  lacrimas  vel  doloris  imitamenta?  Deutlich 
ist  hier,  vor  der  Naenia  und  der  Laudatio  auf  dem  Markte,  die  Ausstellung  eines  Bildes 
der  Leiche  auf  dem  Paradebette  (propositam)   als  altes  Herkommen  bezeugt. 

Dass  diese  P'iguren  in  der  Regel  ihrem  ganzen  Umfang  nach  plastisch  aus  Wachs 
hergestellt  worden  seien,  ist  gewiss  im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich.  Da  sie  bekleidet 
wurden,  waren  ausser  Antlitz  und  Hals  höchstens  Hände  und  Füsse  sichtbar;  das 
Uebrige  konnte  irgendwie  aus  anderem  Material  sein,  nach  Art  von  Akrolithen.  Für 
ihre  Herstellung  war  das  Wesentliche  jedenfalls  die  Anfertigung  des  Gesichtsausschnittes 
in  Wachs,  der  Imago  im  eigentlichen  Sinne  des  Wortes.  Danach  möchte  ich  glauben, 
dass  die  Lnagines  Ausstellungsmasken  waren,  auf  die  mit  der  nämlichen  Nothwendig- 
keit  wie  in  neueren  Zeiten  das  Bedürfniss  der  langen  adeligen  Leichenparade  geführt 
hatte.  Aus  diesem  Ursprung  der  Sache  würde  sich  vor  Allem  befriedigend  erklären 
dass  sie  gentilicisch  sind.  Auch  wäre  erst  hierdurch  vollkommen  verständlich,  dass  das 
Abbild  auf  die  Gesichtsmaske  beschränkt  war,  dass  es  in  Wachs  modellirt  und  bemalt 
werden  musste.  Scharf  zutreffend  hat  schon  Lessing  bemerkt,  dass  die  Dauer  des  Bild- 
nisses weder  das  Einzige  noch  das  Erste  war  was  die  Römer  von  ihren  Ahnenbildern 
verlangten:  die  grösstmögliche  Lebensähnlichkeit  für  den  Zweck  der  Ausstellungsfeierlich- 
keit und  des  Leichenzuges  —  so  möchte  man  es  formuliren  —  war  das  Hauptsächliche, 
die  Ueberlieferung  des  Bildnisses  auf  die  Nachwelt  das  Secundäre,  der  Idee  nach  gewiss 
Spätere. 

Folgerichtig  erzählt  Polybius,''  dass  die  Imago  des  Todten  im  Atrium  seines  Hauses 
aufgestellt  wurde  nach  vollzogener  Bestattung.  Dies  wäre  vorher  nicht  blos  nicht 
schicklich,  sondern  nicht  wohl  möglieh  gewesen,  da  sie  eben  für  die  Bestattungsfeier 
gedient  hatte.  Wenigstens  gilt  dies  für  die  Fälle,  wo  der  Todte  nach  altem  Ritus  beer- 
digt wurde,  vor  der  Einsenkung  des  Sarges  also  der  Torus  sammt  der  Leichenfigur,  die 
natürlich  nicht  mit  begraben  wurde,  abgenommen  werden  mochte.  Beim  Ritus  des  Ver- 
brennens  dagegen   musste  ein  anderer  Ausguss    der    Hohlform    zur  Aufstellung  kommen, 


'  Silius  Italiens  Punic.  X,  560:  Non  coniux  native  aderaiit,  non  iuncta  proiniiquo  .Sauguine  tiirba  virum,  aut  celsis  de  innre 
feretris  Praecedens  prisca  exsequias  decorabat  imag-o,  d.  li.  noch  zog;  der  lierkömmlich  liolien  Bahre  (mit  dem  Leiclieii- 
bilde)  des  Todten  als  ehrenvolle  Zierde  die  Imago  eines  Vorfahren  vorauf.  —  .Praecedens'  ist,  ^vie  Eichstädt  erkannte,  mit 
,fevetris'  zu  verbinden.  Das  Wort  ist  charakteristisch  für  die  Procession  der  Imag-ines,  die  der  Leiche  voranging',  sie  in 
die  Unterwelt  abzuholen,  nachzuziehen  schien:    imag-ines  ducunt  funus,  Her.  Ep.  8,   11. 

^  Appian.,  Bell.  civ.  II.  147:  (uSe  8k  aütoT;  l';^ouaiv  7)'3r).  xai  ysipSv  l^y'^S  oümv  ctvfoy^s  Tt;  ijtkp  to  Xiy^oz  äv5pEixs?-ov  aÜToij 
Kafaapo;  i/,  /.Tjpoü  :;£7coii)[ji£vov  •  xö  jj.kv  yxp  aä^x,  w;  ü;:Tiov  =-t  Xsyou;,  oüy  Itopäro.  xö  8k  ävSpEt'xsXov  i>.  [ii  xv/j; 
c7;£a-p=cp£xo  JcavxT],  y,a\  ocpayai  xpsic  xai  e'ixodiv  tü'^Oyjaav  ava  XE  xb  atopa  7:av  xai  ava  xb  ::poaw7;ov  Or^piwSto?  e?  auxbv  YEvoaEvat. 
Suetou.  Caesar  84.  Vergl.  Trebellius,  Pollio  triginta  tyranni,  29,  4:  Corpus  eins  (Celsi)  a  canibus  consmnptiim  est  Siccen- 
sibus,  qui  Gallieno  fidem  servaverunt,  perurgentibus,  et  novo  iniuriae  genere  imago  in  crucem  sublata  persnltante  unlgo, 
quasi  patibulo  ipse  Celsus  videretur  affixus. 

^    Tacitus  ann.  III,  5,    wo    schon    Lipsius    im    Wesentlichen    das    Rechte    gesehen    hat,    vergl.  dagegen  Manjuardt,  Römische 
Privatalterthümer,  I,  p.  360,  2291. 
'  ^    Polybius,   VI,   53,  4:   p-Exä  Sk  xaüxa  OaiiavxE;  y.x\  ;:oi.viao(vx£;  xi  vop.iM;j.Evi)c  xiO^aai  Tr,v  Eixdv«  xoü  |j.£xaX),aEavxos   Ei;  xbv  E-iyaVEgraTov 
XTOOV  xrj;   olxt'a;,   fuXiva  vafSia  ;:£pixt0£'vx£5. 


o  n  j^  Besndorf. 

da  der  Toms  sammt  der  Leichenfigur  mit  dem  Sarge  auf  dem  Scheiterhaufen  in  Flammen 
aufo-ing.  Im  Atrium  wurden  die  Imagines  in  Gehäusen  (armaria)  aufbewahrt,  welche 
die  Form  kleiner  TempeP  hatten,  ein  Schmuck,  der  wie  bei  Grabcippen  und  Sarkophagen, 
auf  deren  Form  nahezu  durchgängig  die  Elemente  der  sacralen  Architektur  übertragen 
wurden,  sicherlich  nicht  bedeutungslos  gedacht  war,  sondern  mit  einer  Art  Cultus 
zusammenhing,  der  mit  den  Imagines  bei  festlichen  Gelegenheiten  vorgenommen  wurde. 
Es  ist  wahrscheinlich,  dass  diese  Art  der  Aufbewahrung  sich  bis  spät  erhielt,  obwohl 
sie  für  die  Kaiserzeit  nur  zu  erschliessen  ist.^  Nachbildungen  solcher  Tempelgehäuse 
mit  darin  befindlichen  Imagines  sind  aus  der  Kaiserzeit  mehrfach  erhalten.^  Sie  scheinen 
die  Yermuthung  Quatremere  de  Quincy's*  zu  bestätigen,  dass  die  Maske  im  Armarium 
einer  Büste  (wenn  auch  schwerlich  abnehmbar,  wie  er  annimmt)  angefügt  wurde,  so  dass 
das  Ganze  die  Form  eines  vollen  Brustbildes  gewann. 

Unbekannt  ist,  wann  der  Brauch  aufkam,  Imagines  von  Schauspielern  tragen  zu 
lassen,  welche  im  scenischen  Theile  des  Leichenzuges  auf  Wagen  stehend,  nach  Haltung 
Tracht  und  Insignien  diejenigen  Vorfahren  persönlich  darzustellen  hatten,  deren  Wachs- 
masken sie  trugen.  Vermuthlich  ist  dies  eine  verhältnissmässig  späte  Zuthat  der  Feier. 
Dafür  können  die  in  den  Armarien  der  Atrien  aufgestellten  Originalmasken  unmöglich 
benützt  worden  sein.  Sie  hätten  für  diesen  Zweck  wie  scenische  Masken  an  Mund, 
Nase  und  Augen  durchbrochen  sein  müssen,  aller  beabsichtigten  Illusion  entgegen,  und 
würden,  die  denkbar  stärkste  Härtung  des  Wachses  zugegeben,  binnen  Kurzem  im  süd- 
lichen Clima  zu  Grunde  gegangen  sein.  Da  man  die  Originalhohlform  doch  ohne  Zweifel 
mit  nicht  geringerer  Gewissenhaftigkeit  aufbewahrte  wie  den  ersten  Ausguss  derselben, 
so  lag  die  Möglichkeit  vor,  neue  Ausgüsse  vorzunehmen,  und  dieselben  für  das  scenische 
Bedürfniss  einzurichten  und  umzugestalten.  Dass  man  überhaupt  bei  gegebenem  Anlasse 
Imagines  vervielfältigte,  ist  keine  Vermuthung.  Wenn  vor  der  Leiche  mit  dem  \\  achs- 
bilde  des  Todten,  wie  Sueton  als  üblich  bezeichnet,''  ein  Schauspieler  vorauszog,  der 
den  Todten  lebendig  agirte  —  ein  Brauch,  der  kaum  mehr  verstanden  noch  jetzt  fort- 
lebt in  dem  gepanzerten  ßitter,  der  fürstlichen  Leichen  zu  folgen  pflegt  —  so  war  schon 
dazu  eine  zweite  Maske  des  Todten  erfordei-lich.     Und    wenn    bei    einer    gentis    enuptio 


'  Vergl.  Petron.  29:  Praeteiea  grande  armarium  in  augulo  vidi,  in  cuius  aedicula  erant  Lares  argentei  positi,  Venerisque 
Signum  aureum  et  pyxis  aurea  non  pusilla,  in  qua  barbam  ipsius  conditam  e?se  dicebant. 

2  Seneca  coutrov.  VII,  6,  10,  p.  346,  Kiessl. :  indicit  festum  diem,  aperiri  iubet  maiorum  imagines,  cum  maxime  tegendae 
sunt.  Vopiscus  Florian.  6:  Tantum  illud  dico,  senatores  omnes  ea  esse  laetitia  elatos,  ut  domibus  suis  omnes  albas  hostias 
eaederent,  imagines  frequenter  aperirent. 

3  Benndorf  und  Schöne,  Bildwerke  des  lateranens.  Museums,  n.  343,  345,  Ö3ö,  567;  G.  Conestabile,  Monumenti  di  Perugia  etrusca, 
tav.  LXIII— LXXXIX,  vol.  IV,  p.  240,  namentlich  LXIII,  1,  wo  die  Thüren  des  Gehäuses  zu  beachten  sind.  Auf  einem 
Grabstein  des  Museums  von  Spalato  (C.  I.  L.,  III,  -2410)  ist  nach  einer  Skizze  Conze's  in  Relief  von  vorn  die  Protome 
eines  Knaben  zu  sehen,  umgeben  von  einem  Kahmeu  mit  zwei  altarblattähnlichen  nach  auswärts  geschlagenen  Flügeln 
(vergl.  Benndorf,  Griech.  und  sicil.  Vase..bilder,  p.  24  Vignette).  Wie  eine  Imago  in  einem  kleinen  Tempel  ist  das  Bild  des 
Protesilaos  aufgestellt  zu  Raupten  des  Bettes  der  Laodameia  auf  einem  Sarkophage  im  Vatican  (Wiuckelmanu,  Mon.  ined. 
123;  Visconti,  Museo   Pioclem.,  V,   48). 

*  Quatremere  de  Quincy  le  Jupiter  Olympien,  p.  14,  26,  37.  Gegen  die  von  R.  Schöne,  Bull.  d.  inst.,  18G6,  p.  99  (vergl. 
Lateran,  p.  209)  nach  Visconti's  Vorgang  angenommene  Entstehung  der  Büste  aus  der  Aufstellung  der  Imagines  haben 
Heibig,  Campan.  Wandmalerei,  p.  49,  Hühner,  Berliner  Winckelmanns- Programm,  p.  24,  und  Furtwängler,  Mittheil.  d. 
deutschen  archäolog.  Institutes  in  Athen  III  p.   158,  wie  ich  glaube,  begründete  Einsprache  erhoben. 

5  Sueton.,  Vespasianus  19:  Sed  et  in  funere  Favor  archimimus  personam  eins  ferens  imitansque,  ut  est  mos,  facta  ac  dicta 
viri.  interrogatis  palam  procuratoribus,  quanti  funus  et  pompa  constaret,  ut  audit,  sestertio  centiens,  exclamavit,  centum  sibi 
sestertia  darent,  ac  se  vel  in  Tiberira  proicerent.  Vergl.  Diodor  XXXI,  25,  2  Dindorf;  Dio  56,  34. 
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eine    Frau    dem    Manne    die  Bildnisse    ihrer   Ahnen    zubringen  konnte,    so    ist  auch    dies 
doch  nur  von  Copien  denkbar. 

Wie  lange  in  der  Kaiserzeit  bei  dem  vollkommen  veränderten  Charakter  der  Nobi- 
lität  die  Sitte  der  Imagines  sich  in  alter  Weise  lebendig  erhielt,  ist  nicht  hinlänglich 
ersichtlich.  Dass  die  Herstellung  der  Bildnisse  mehrfach  andere  Formen  annahm,  die 
sich  als  Surrogate  neben  die  alte  Form  stellten  und  sie  ajs  eine  Sache  der  Mode 
verdrängen  mochten,  ist  nach  verschiedenen  Anzeichen  wiederholt  behauptet  worden, 
und  nach  vielfachen  Analogien  möchte  man  von  vornherein  annehmen,  dass  die  Ehre 
der  Imagines  nach  und  nach  in  immer  weiteren  Kreisen  sich  verallgemeinert  habe.  An 
einer  oft  behandelten,  freilich  noch  nie  ganz  ins  Klare  gebrachten  Stelle  klagt  Plinius^ 
über  das  Verschwinden  bemalter  Imagines  aus  Wachs,  über  das  Aufkommen  eherner 
Bronzemedaillons  und  silberner  Gesichter.  Wenn  die  bespi-ochenen  Kopfmasken  oder 
Gesichtshelme  die  vorausgesetzte  sepulcrale  Bestimmung  zur  Veranschaulichung  des 
Todten  im  Leichenzuge  hatten,  würden  sie  —  jene  glaubwürdige  Verallgemeinerung  der 
Sitte  zugegeben  —  als  Commentar  zu  dieser  Stelle  dienen  können;  namentlich  dass  zwei 
weibliche  Bildnisse  sich  unter  ihnen  linden,  würde  verständlicher  werden.  Als  eine 
Möglichkeit  der  Erklärung  dies  aufzustellen  schien  jedesfalls  geboten.  Der  archäolo- 
gischen Forschung,  deren  lohnende  Bestimmung  es  bleibt,  die  Lücken  der  schi-iftlichen 
Ueberlieferung  zu  ergänzen  und  zu  einem  treuen  Gesammtbilde  des  unendlich  fort- 
Avirkenden  antiken  Lebens  beizutragen,  eröffnet  sich  hier  noch  ein  weites  vielversprechen- 
des Gebiet.  Ktlnftige  Funde  oder  bereits  vorhandene,  die  bei  der  beklagenswertlien 
Zufälligkeit  der  bisherigen  Denkmäleraufnahme  noch  ihrer  wissenschaftlichen  Verwerthung 
harren,  werden  mit  grösserer  Sicherheit  als  gegenwärtig  möglich  ist,  eine  befriedigende 
Lösung  der  aufgewoi'fenen  Fragen  fördern. 


Plinius,  Natur.  Ijistoria  35,  4:  Imagiuiim  quidem  pictuia,  qua  maxume  similes  in  aevom  piopagabautur  figurae,  in  totum 
exoleTit.  Aerei  [jonuntur  clipei,  argenteae  facies  siirdo  figurarum  discrimine.  Vergl.  Otto  Jahn,  Eeriehte  der  sächsischen 
Gesellsch.  d.  Wissenseli.,  1861,  p.  299;  Marquardt,  Römische  Privatalteithümer,  I,  p.  248;  Benndorf  und  Schöne,  Bildwerke 
des  lateraneus.  Museums,  p.  210;  Stark,  Verhandlungen  der  31.  Philologenrersammlung,  p.  39  ff. 
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ME 

UEBEREESTE  GRIECHISCHER  TACHYGRAPHIE 

IM 

CODEX  YATICANUS  GRAECUS  1809. 

ERSTER  FASCIKEL. 

VON' 

D«    MICHAEL  GITLBAUER, 

KEGULIKTEM   CHORHKHBN  »ER  STIFTES  ST,  PLOIIIAN  LSI)  PRIVATDUCENTKN   FlH  Cl.ASSrsCHB  PHILOLOGIK  AN  DER  UNIVERSITÄT  WIEN. 

MIT   14  TAFELN. 


VORGELEGT  l>f  DEE  SITZUNG  AM  8.  MAI  1878 


VORWORT. 

XJie  Ueberreste  griechischer  Tachygraphie  sind  riicht  sehr  umfangreich;  aber  selbst 
über  dieser  spärlichen  Hinterlassenschaft  waltete  bisher  ein  eigenthümliches  Verhängniss, 
welches  eine  Publication  und  Ausbeutung  derselben  unmöglich  machte.  Indess  ist  dies 
in  mancher  Hinsicht  für  die  Sache  selbst  ein  Glück  zu  nennen.  Für's  Erste  ist  mit  der 
Erfindung  der  Phototypie  eine  befriedigende  Facsimilirung  möglich  geworden;  ferner 
hat  gerade  in  jüngster  Zeit  das  Interesse  für  griechische  Paläographie  überhaupt  in  sehr 
erfreulicher  "Weise  zugenommen,  so  dass  man  sicher  darauf  rechnen  kann,  es  werde  das 
Studium  der  griechischen  Tachygraphie ,  das  für  die  Paläographie  von  so  eminenter 
Bedeutung  ist,  in  weitere  Kreise  Eingang  finden.  Für  nicht  unwesentlich  halte  ich  es 
endlich,  dass  die  Publication  des  griechisch-tachygraphischen  Materiales  in  einer  Zeit  vor 
sich  geht,  wo  die  moderne  Stenographie  sich  bereits  eine  achtunggebietende  Stellung 
errungen  hat  und  im  Bestreben,  ihre  Literatur  als  eine  echt  wissenschaftliche  zu  habili- 
tii-en.  mit  beiden  Händen  nach  den  Trümmern  greift,  die  sich  von  ähnlichen  Systemen 
aus  alter,  klassischer  Zeit  erhalten  haben.  So  glaube  ich  denn  der  griechischen  Tachy- 
graphie auch  eine  Anzahl  von  Freunden  in  Aussicht  .stellen  zu  dürfen,  die  ausserlialb  dt'r 
zunächst  dabei  interessirten,   eigentlich  paläographischen  und  philologischen  Welt  stehen. 

Es  wäre  für  mich  eine  reine  Unmöglichkeit  gewesen,  an  eine  Publication  des  tachy- 
graphischeu  Matei'iales  der  Griechen  zu  denken,  sowohl  mit  Rücksicht  auf  die  Kosten, 
als  auch  im  Hinblick  auf  die  schwierige  Zugänglichkeit  des  Codex  Vaticanus,  hätte  mclit 
die  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  den  Entschluss  gefasst.  durch  Herausgabo  der 
Ueberreste  griechischer  Tachygraphie  der  gelehrten  Welt  ein  neues  wissenschaftliches 
Arbeitsfeld  zu  eröffnen  und  micü  mit  der  ehrenvollen  Aufgabe  der  Publication  zu 
betrauen.  Ich  erfülle  daher  nur  eine  Pflicht,  wenn  ich  der  kais.  Akademie  meinen 
aufrichtigsten  Dank  ausspreche.  Nicht  minder  zum  Danke  fühle  ich  mich  auch  verpflichtet 
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dem  Herrn  Professor  Dr.  Willielm  Wattenbacli  in  Berlin,  der  während  meines  vorig- 
jährigen  Aufenthaltes  daselbst  als  mein  Lehrer  die  erste  Anregung  zu  meinen  tachy- 
graphischen  Studien  gegeben,  dem  Herrn  Professor  Dr.  Wilhelm  Hartel,  der  die  gegen- 
wärtige Publication  durch  rege  Theilnahme  wesentlich  gefördert,  dem  Herrn  Commendatore 
Dr.  AVolfgang  Heibig  in  Rom,  der  die  photographische  Aufnalime  des  Codex  Vaticaniis 
mit  freundlichster  Bereitwilligkeit  geleitet  und  der  Direction  der  Bibliotheca  Vaticana. 
welche  dieselbe  mit  zuvorkommender  Freundlichkeit  gestattet  hat.  Ich  kann  nicht  umhin, 
an  dieser  Stelle  all  den  Genannten  für  die  mir  geleisteten  Dienste  die  Versiclieruag 
meiner  herzlichen  Dankbarkeit  zum  Ausdruck  zu  bringen. 


Wien,  den  8.  Mai   18 < 8. 


A.  Zur  Greschichte  der  griechischen  Tachygraphie. 

Es  war  ungefähr  Mitte  Februar  des  vorigen  Jahres,  als  mir  Professor  Wattenbach  in 
Berlin  eines  Tages  ein  für  das  zweite  Heft  seiner  ,Schrifttafeln'  bereits,  fertig  vorliegen- 
des Blatt'  übergab,  mit  der  Einladung,  mich  an  die  Entzifferung  der  darauf  befindlichen 
Ueberreste  griechischer  Tachygraphie  zu  wagen.  Das  interessante  Blatt  ist  demselben  Codex 
des  britischen  Museums  (Brit.  Mus.  Add.  mss.  18231)  entnommen,  aus  welchem  die  Palaeo- 
graphical  Society  schon  eine  Probe  (Nr.  25)  veröffentlicht  hat.  enthaltend  ein  Stück  aus 
einem  Werke  des  h.  Gregor  von  Nazianz.  Zu  diesem  gibt  nun  unser  in  Rede  stehendes 
Blatt  einen  Abschnitt  aus  dem  Commentare  des  Nonnus,  der  nicht  nur  selbst  mit  den 
allen  Kennern  griechischer  Handschriften  sattsam  bekannten  conventioneilen  Zeichen  für 
gewisse  Silben  reichlich  gespickt  ist,  sondern  neben  mehi-eren  kürzeren  Randglossen 
auch  eine  sechs  Zeilen  lange  in  griechischer  Tachygraphie  aufweist. 

Wären  nicht  Accente  und  Spiritus  hie  und  da  bemerkbar  und  guckte  nicht  aus  der 
Masse  Avirrer  Zeichen  ab  und  zu  ein  Buchstabe  in  geAvöhnlicher  griechischer  Schrift 
hervor,  so  könnte  selbst,  wer  in  griechischer  Paläographie  zu  Hause  ist.  getrost  ein- 
stimmen in  die  mir  von  nicht  fachmännischer  Seite  zugekommene  Aeusserung,  es  sei 
diese  Probe  für  Nichtkenner  ,ein  Buch  der  Wilden'  und  selbst  Gardthausen,  der,  um 
vorzugreifen,  in  seiner  später  näher  zu  würdigenden  Abhandlung  darauf  zu  sprechen 
kommt,  hat  sich  auf  eine  beilävifige  Inhaltsangabe  beschränken  müssen. 

Den  Schlüssel  zur  Enträthselung  bot  die  von  Gardthausen  besorgte  Transscription 
einer  Seite  derjenigen  Handschrift,  welche  den  Hauptstock  des  tachygraphisclien  Materials 
liefert,  des  Cod.  Vat.gr.  1809.  Angelo  Mai  hatte  bei  Publication  seiner  daraus  ent- 
nommenen tachygraphischen  Proben,  worauf  Avir  ebenfalls  noch  zurückkommen  müssen, 
die   Nummer    des   Codex    nicht    angegeben    und    so    kam    es.    dass    diese  Handschrift,    um 


'  Mittlerweile  ist  dieses  Blatt  niclit  nur  als  Tafel  XXXI  im  zweiten  Hefte  der  ,Scliriftt;ifeln  zur  Geschichte  der  griecliischen 
Schrift  und  zum  Studium  der  griechischen  Paläographie  herausgegeben  von  Wilhelm  Wattenbach,  Berlin  1877'  veröffent- 
licht, sondern  als  datirte  Hs.  (sie  ist  geschrieben  im  Jahre  6480  der  Welt,  also  972  n.  Chr.)  auch  in  die  .Exempla  cndicum 
Graecorum  litteris  miuusculis  scriptorum.  Ediderunt  G.  Wattenbach  et  Adolphus  von  Velsen.  Heidelbergae  1878'  unter  Nr.  7 
Jiufgouommen  worden,  jedoch  in  letzterer  Publication  ohne  Transscription  der  tachygraphischen  Stellen. 
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deren  Einsichtnahme  sicli  schon  Kup})  seinerzeit  vergebens  bemüht  hatte,  nach  wie  vor 
verschollen  blieb,  bis  in  neuester  Zeit  die  von  Professor  Wattenbacli  ausgegangene  An- 
regung zu  dem  erfreulichen  Resultate  ihrer  Entdeckung  durch  Dr.  v.  Gebhardt  führte. 
Nach  einer  brieflichen  Mittheilung  des  Herrn  J.  Guidi  in  Rom  an  (Tardtliausen.  die 
dieser  im  Hermes  XI,  S.  448  ff.  seiner  Abhandlung  ,zur  Tachygraphie  der  Griechen' 
einverleibt  hat,  ist  es  ein  Pergamentcodex  ungefähr  des  eilften  Jahrhunderts  in  (ntross- 
octav,  bestehend  aus  270  meist  doppelspaltig  beschriebenen  Blättern,  die  beiläufig  47  Seiten 
tachygraphischen  Textes  aufweisen.  Ein  zwischen  die  ersten  Blättchen  eingeschaltetes 
Papierblättchen,  das  neben  summarischer  Inhaltsangabe  die  Notiz  .roOto  rö  ^iiß/.'ov  ■r^v  z%i 
[j.0VYyC  "?;;  xpU7:T0'f£pf>-/;c'  enthält,  stimmt  überein  mit  einer  Bemerkung  am  oberen  Ramie 
der  ersten  Seite  .Quaestiones  theologicae  etc.  ex  Grotta  ferrata' ;  die  Glaubwürdigkeit 
dieser  Nachrichten  wird  eidiöht  durch  das  Alter  der  Schriftzüge,  in  denen  sie  abgefasst 
sind.  Das  Wappen  Gregors  XV.  auf  dem  Einbände  dürfte  vielleicht  einen  Fingerzeig 
bieten  über  die  Zeit,  wann  die  Handschrift  in  den  Vatican  gekommen. 

Sobald  AVattenbach  aus  Gardthausens  Aufsatz  im  Hei-mes  die  Nummer  erfahren. 
Hess  er  sogleich  durch  Dr.  Heibig  in  Rom  sich  von  vier  verschiedeneu  Seiten  des  Codex 
photographische  Abdrücke  besorgen.  Hievon  kam  in  Gardthausens  Hände  zufällig  das- 
jenige Stück  aus  des  Dionysius  Areopagita  Schrift  itspi  6s{(ov  övojxdtcov,  welches  zu  einer 
der  von  Angelo  Mai  veröffentlichten  Proben  die  Foi-tsetzung  bildet.  Mit  Zugrunde- 
legung des  zuerst  1832  von  Angelo  Mai  mit  beigegebenen  griechischem  Texte  publicirten 
Stückes,  sowie  der  von  Gildemeister  1855  im  9.  Bande  der  , Zeitschrift  der  deutschen 
morgenländischen  Gesellschaft'  gegebenen  Transscription  des  von  Angelo  Mai  facsimilirten 
Henochfragmentes,  brachte  Gardthausen  durch  gleichzeitige  Benützung  der  Ausgabe  des 
Dionysius  Areopagita .  von  Corderius  eine  Entzifferung  des  photographirten  Dionysius- 
stückes  zu  Stande,  die  wiederum  mir  im  Manuscripte  vorlag  und,  wie  bereits  erwähnt,  als 
Ausgangspunkt  für  meine  tachygraphischen  Studien  diente.  Bald  war  ich  in  der  Lage,  niclit 
blos  mancherlei  Ungenauigkeiten  und  Fehler  in  der  Transscription  zu  constatiren  und 
richtig  zu  stellen,"  sondern  auch  die  Glossen  des  Codex  Londinus  vollständig  zu  entziffern. 
Mit  grosser  Hast  fahndete  ich  nach  den  drei  weiteren  Photographien,  in  deren  Besitz 
ich  durch  Professor  Wattenbachs  zuvorkommende  Freundlichkeit  alsbald  o-elane-te  imd 
rasch  waren  auch  diese  in  gewöhnliche  griechische  Schrift  übertragen.  Noch  bevor  ich 
damit  zu  Ende  kam,  wandte  ich  mich  an  die  kais.  Akademie  mit  der  Bitte,  mich  in  den 
Besitz  der  tachygraphischen  Blätter  des  Cod.  Vat.  zu  setzen,  w^elche  meinem  diesbezüg- 
lichen Gesuche  williges  Gehör  gab.  Durch  Vermittelung  des  Commendatore  Herrn 
Dr.  W.  Heibig  in  Rom  w^ard  der  Permesso  zur  photographischen  Aufnahme  des  Codex 
erwirkt  imd  dieselbe  unter  der  Leitung  Dr.  Helbigs,  (h^r  die  ganze  AngelegeuluMt  mit 
theilnahmsvoller  Bereitwilligkeit  in  die  Hand  genommen,  ausgeführt  und  ist  auf  diese 
Art  die  kais.  Akademie  in  den  Besitz  der  Negativen  gelangt.  So  steht  denn  in  nächster 
Zukunft  die  Publication  des  überwiegend  grösseren  Theils  des  tachygraphischen  Materials 
in  Aussicht. 

Um  Vollständigkeit  zu  erzielen,   wird  natürlich  aucli   dcj'  schon  Moutl'aucou  hckaimte 
Codex  Parisinus  (II,  599—3032)    des  Hermogenes,    von    dem   derselbe    in   seiner  Palaeo- 


Gardthausen  hat  inzwisclien  in  den  , Beiträgen  zur  griechischen  Paläograpliie'.  von  denen  unten  die  Kede  sein  wird,  das 
in  Rede  stehende  Blatt  als  ,TafeI  IV'  publicirt  sanimt  den  meisten  der  von  mir  im  Manuscripte  aufgefundenen  Unrichtig- 
keiten in   der  Transscription. 
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graphia  Graeca  eine  Auswahl  tachygrapliischer  Glossen  im  Faesimile  gegeben,  auf  seine 
Ergiebigkeit  zu  prüfen  und  zugleich  eine  genaue  Nachforschung  anzustellen  sein,  ob 
und  in  wie  weit  Montfaucons  Notiz  von  dem  Vorhandensein  noch  mehrerer  mit  älinlichen 
tachygraphischen  Glossen  versehener  Handschriften  auf  Wahrheit  beruhe.  Ebenso  wird 
seinerzeit  auch  der  Londoner  Gregorius-Codex  in  näher  prüfenden  Augenschein  genommen 
werden  müssen. 

Zu  dem  bisher  namhaft  gemachten  Material  kommen  nach  Gardthausens  Aufsatz  im 
Hermes  noch  einige  fragliche  Unterschriften  in  Leidener  Papyrusurknnden,  mehrere  von 
Parthey  in  den  ,Nuove  memorie  dell'  instituto  II'  als  note  tachigrafice  bezeichnete  Stellen 
der  Berliner  Papyrusfragmente,  sowie  drei  Leipziger  Pajiyrusfragmente,  die  Gardthausen 
im  Hermes  a.  a.  0.  phototypisch  veröffentlicht  hat.  Endlich  wurden  von  Gardthausen 
ebendaselbst  S.  456  noch  einige  in  den  ,Notices  et  Extraits  XVIII,  2'  publicirte  ,tachy- 
graphische  Stücke'  verzeichnet.  Ich  habe  aber  bei  genauerer  Einsichtnahme  mich  über- 
zeugt, dass  diese  als  tachygraphisch  bezeichneten  Stellen  weder  die  einzigen,  noch  die 
wichtigsten  seien,  die  sich  aus  den  Pariser  Papyrusrollen  anführen  lassen;  so  habe  ich 
z.  B.  auf  pl.  XII  pap.  4.  pl.  XXVII  pap.  24",  pl.  XXXV  pap.  54"  (auch  pap.  51), 
pl.  XXXVI  pap.  53"  und  pl.  XXXVII  pap.  56''"  ",  Partien  von  gleichem  Charakter 
gefunden,  die  von  Letronne  als  ,demotiques'  angeführt  imd  mit  den  von  Gardthausen 
als  tachygraphisch  angegebenen  in  eine  Reihe  zu  stellen  sind.  In  wie  weit  dieses  in 
den  Papyrusrollen  vorliegende  Material  für  unsere  Erforschung  der  griechischen  Tachy- 
graphic  sich  verwerthen  lasse,  werden  wir  später  sehen.  Die  auf  tachygraphischer 
Grundlage  beruhenden  Abkürzungen  der  gewöhnlichen  Bücherschrift  wird  man  nicht 
als  Quelle  für  die  Feststellung  des  tachygraphischen  Systemes  heranziehen  dürfen,  wohl 
aber  wird  nach  erfolgter  Feststellung  desselben  sich  genauer  bestimmen  lassen,  für 
welche  conventioneile  Zeichen  aus  dem  tachygraphischen  Systeme  eine  genetische 
Erklärung  geholt  werden  kann. 

Nachdeni  wir  im  Vorausgegangenen  uns  über  den  L'mfang  des  tacliygraphischeu 
Materials  klar  geworden  sind,  müssen  wir  sofort  einer  l\eihe  unabweisbarer  Fragen 
Gehör  geben,  die  wohl  schon  verschiedene  Male  gestellt  und  in  verschiedener  Weise  — 
aber  kaum  endgiltig  beantwortet  wurden.  AVenn  icli  nun  meinerseits  sie  ebenfalls  in 
den  Kreis  dieser  Untersuchung  hereinziehe,  so  ist  dies  nicht  so  aufzufassen,  als  bilde 
ich  mir  ein,  sie  mit  einem  Schlage  sammt  und  sonders  lösen  zu  können ;  was  mich 
dabei  leitet,  ist  das  Bewusstsein,  ein  paar  neue  und  wie  ich  glaube,  nicht  unwichtige 
Gedanken  für  ihre  dereinstige  Lösung  schon  jetzt  vorbringen  zu  können. 

Wie  weit  lassen  sich  die  Spuren  der  griechischen  Tachygraphie  zurückverfolgen? 
Wohin  und  auf  welche  Veranlassung  führen  diese  Spuren?  Wie  stellen  sich  die  Ueber- 
reste  griechischer  Tachygraphie  zu  der  Tradition  über  dieselbe?  Bietet  sich  uns  nur 
ein  einziges  System  dar  mit  unwesentlichen  Modificationen  nach  Ort  und  Zeit,  wie  ein 
und  dei-selbe  Baimi  im  Herbste  anders  dasteht  als  im  Frühling,  wie  eine  und  dieselbe 
Sprache  im  Hochgebirge  sich  rauher  anhört  als  im  Munde  des  Thalbewohners  und  nach 
jahrliundertelangem  Leben  so  manches  Blatt  verloren,  aber  dafür  auch  so  manchen  neuen 
Trieb  aus  dem  alten,  nämlichen  Stamme  ans  Tageslicht  gebracht  hat?  Oder  gehen  die 
Spuren  örtlich  und  zeitlich  auseinander? 


Die     UFJiERKESTE    GIUECHISCHER    TACHVdRAPHIE    IM    CoDEX    VaTICANUS    GrAECUS     1809.  5 

Es  war  jedenfalls  mehr  behauptet  als  bewiesen,  wenn  Lipsiiis  in  einem  Briefe  an 
Lessius^  die  selbst  gestellte  Frage:  ,.Sed  notarum  istarum  quis  primüs  auctor?-  mit  der 
zuversicbtliclien  Aeusserimg  beantwortete :  ,Ego  libenter  Graecis  gloriam  dederim  et  nomi- 
natim  Xenophonti,  philosopho  et  historico,  de  quo  Diogenes :  xat  xpiöroc  U'::'>3-/i!JLei.(o37.|j.svo(; 
td  Xsyöixsva  si;  7.v6p(ö::o'jc  Yjaysv'.  Die  bündigste  Widerlegung  hat  schon  Gottl.  Schneider^ 
gegeben,  der  mit  Bezugnahme  auf  diese  Stelle  sagt:  ,Meminisse  debebat  vir  doctus,  quod 
ipse  deinde  ex  eodem  Diogene  retulit,  de  Simone  Socratis  auditore,  qui  ex  schola  rediens 
(ov  s[i.VT;[j.öv£rjsv  'JTC03-/)jXcUÖ3ctc  s^cot£lTO^  Ridiculi  igitur  sunt,  qui  compeudia  notarum  in 
hac  Xenophontis  aetate  reperisse  sibi  visi  sunt  aut  adeo  philosophum  nobis  inventorem 
notarum  effingunt'. 

Ist  aber  der  Ausdruck  'J7:o3'/)[JLSUo-d[X£voc  vom  hinterher  erfolgten  Aufzeichnen 
schlechthin,  nicht  von  einer  Fixirung  der  Gespräche  durch  eine  Notensclirift  zu  ver- 
stehen, so  bleibt  freilich  mit  dem  Falle  des  einzigen  eben  behandelten  Zeugnisses  die 
Wahrscheinlichkeit,  dass  die  römische  Tachygraphie  älter  sei,  nach  wie  vor  bestehen, 
wenn  auch  Gardthausen*  meint,  in  dem  sonstigen  Verhältniss  des  Gebens  und  Nehmens 
zwischen  beiden  Völkern,  so  wie  in  dem  Umstände,  dass  im  tironischen  Alphabet  griechische 
Buchstaben  sich  hnden,  liege  ein  unübersteigliches  Hinderniss  für  die  Annahme  einer 
Anlehnung  der  griechischen  Tachygraphie  an  die  tironischen  Noten  der  Römer.  Auch 
mit  einem  allgemeinen  Beweis  von  der  Nothwendigkeit  auf  die  Wirklichkeit,  den  Gardt- 
hausen  aus  der  gerichtlichen  und  politischen  Beredsamkeit  sich  zurecht  legt,  ist  wenig 
geholfen.  Zeibig^  hat  durch  seine  AViderlegung  jedenfalls  gegen  das  Zwingende  eines 
derartigen  Beweises  einen  ganz  begründeten  Protest  zum  Ausdrucke  gebracht;  aber  nicht 
blos  dies  —  es  wird  ihm  auch  Jedermann  beipflichten,  wenn  er  nach  Berufung  auf  den 
gelehrten  Sammelfleiss  der  Scholiasten  und  Lexikographen  sagt,  es  liege  auf  der  Hand, 
dass  einer  so  gewaltigen  Neuerung,  wie  die  Geschwindschrift  ist,  der  besten  Dienerin  der 
Beredsamkeit,  Erwähnung  und  zwar  nicht  blos  beiläufig,  hätte  geschehen 
müssen,  wenn  diese  Kunst  wirklich  schon  vor  Ciceros  Zeit  in  Griechenland  erfunden 
und  geübt  worden  wäre. 

Die  Frage  nach  der  Priorität  der  tironischen  Noten  oder  der  griechischen  Tachy- 
graphie ist  übrigens  nicht  so  einfacher  Natur,  dass  man  glauben  könnte,  sie  mit  einem 
Schlage  zu  lösen,  um  so  weniger,  als  äussere  Zeugnisse  zu  diesem  Behufe  nicht  zur 
\  erfügung  stehen.  Dass  Beziehungen  zwischen  einzelnen  Elementen  beider  Systeme 
sowohl,  wie  auch  in  manchen  Grundsätzen  der  Kürzung  obwalten,  ist  nicht  zu  läugnen. 
So  sind  die  Zeichen  für  n  und  v,  für  r  imd  p  offenbar  identisch;  dasselbe  gilt  aiich  von 
manchen  nicht  aequivalenten  Zeichen  —  so  ist  tironisch  R('')  —  tachygraphisch  (», 
tironisch  A  -==  tachygraphisch  a'j  u.  s.  w.  Identisch  ist  auch  das  Zeichen  für  um  und  ov; 
wenn  das  tironische  System  Nonae,  Nonas  mit  N(ae),  N(as)  kürzt,  so  deckt  sich  diese 
Methode  ganz  mit  der  Art  und  AVeise,  wie  von  dem  Schreiber  der  Mctdvota  roO  dytoü 
KuTCptavoö  (vergl.  Cod.  Vat.  f.  2W  b  fl'.)  TcdvTcC  und  -/cavtac  geschrieben  wird,  när^lich 
xsc    und    T.'xc.    nur    dass    hier    noch    ein    diakritischer    Punkt    die   imterlaufende  Kürzung 


'  Epistolarum  selectanuii  ceutiiriae  VIII  p.   Ui",  cent.  ad  Beigas  ep.  27;  vergl.   Gardthauseii  im   Hermes  XI,  Hd. 

2  Hsvotptüv-o;   a-o[Avr||j.ov3Ju.a-i  ed.   G.   Schneider.   Lipsi.ie    1801. 

•■  Si[jLti)v  'ABrivaTo;  !JZ'jtoto'|J:05,  oüto;  loy o\xi'io\>  i^wzpato'j;  e-"i  tb  spyttOTiiptov  xai  6'.aÄ;-co;j.='vo-j  T'.vi,  wv  £ijiv»;cj:o'v£U£v  ü::o<n|[jiEi(öv£i;  £::oi£?TO. 

^  Vergl.  Hermes  XI,  445. 

=  Geschichte  und  Literatur  der  Geschwindschreibkunst  von   Dr.  .lulius  Woldemar  Zeibig.  2,  Aufl.  Dresden,  Dietze  1878,  S.  12  H'. 
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signalisirt.  Wenn  centenariis  durcli  Cnariis  gegeben  wird,  so  läuft  dieses  Verfahren  mit 
der  Kürzung  xaÄ-Y?  =  xscpa^v  parallel,  die  in  den  besagten  Martyreracten  wiederholt 
sich  findet ;  ebenso  reichen  sich  (u)Nus  =  nuntius  und  {i.r^ac  =  Y^[i£.oac  (in  dem  Fragm^ent 
der  vita  S.  Chrysostom.  f.  216'  c)  die  Hand  und  auch  U(is)  =  iudicis  und  (o(y^)  -=-  CtoTQ 
(ebenfalls  in  den  Martyreracten)  haben  das  Auslassen  des  Anfangsbuchstaben  mit  ein- 
ander gemein.  Merkwürdig  ist,  dass  derartige  Kürzungen,  die  sich  in  der  griechischen 
Tachygraphie  auf  bestimmte  Wörter  zu  beschränken  scheinen,  von  den  zwei  ältesten 
Schreibern  der  tachygraphischen  Partien  im  Cod.  Vat.  nicht  angewendet  werden,  sondern 
erst  von  den  jüngeren  der  Martyreracten;  es  läge  also  nahe  an  eine  Herübernahme  von 
Grundsätzen,  die  im  tirouischen  Notensystem  massgebend  waren,  zu  denken,  allein  um 
die  Frage  noch  verwickelter  zu  machen,  finden  wir  gerade  in  der  Kürzung  tzzz  -- 
lüdVTc«;  dieselbe  runde  Form  des  -  angewendet,  die  auch  in  der  uralten  Abkürzung  (Ab- 
kürzungen der  Präpositionen  kennen  alle  Variationen  des  griechischen  tachygraphischen 
Systemes)  Wi  ^  i%i  vorkommt.  Es  geht  daraus  hervor,  dass  für  eine  endgiltige  Lösung 
der  Frage  zuerst  die  Vorarbeiten  erfolgen  müssen,  nämlich  die  Durchforschung  und 
Ausbeutung  des  vollständigen  Materials  griechischer  Tachygraphie  zum  Zwecke  einer 
systematischen  Darlegung  des  Systemes,  eine  eingehende  Prüfung  der  Variationen  dieses 
Systemes  sowie  seiner  Beziehungen  sowohl  zu  den  älteren  Resten  griechischer  Tachy- 
graphie, wovon  weiter  unten  die  Rede  sein  wird,  als  auch  endlich  zu  den  tironischen 
Noten  der  Römer.  Bis  diese  A'orarbeiten  geschehen  sind,  müssen  wir  die  Frage  nach 
der  Priorität,  sei  es  nun  der  griechischen  Tachygraphie  oder  der  tironischen  Noten  als 
eine  offene  betrachten  und  uns  entschliessen,  bei  der  Darstellung  der  Geschichte  der 
griechischen  Tachygraphie  das  tironische  Notensystem  bei  Seite  zu  lassen. 

So  bleibt  uns  denn  nichts  übrig,  als  bis  zum  Jahre  195  n.  Chr.  herunter  zu  steigen, 
aus  welcher  Zeit  Zeibig  eine  Stelle  beibringt,  in  der  ein  griechischer  Tachygraph 
erwähnt  wird.  In  einem  Briefe  des  Flavius  Philostratos  aus  Lemnos  wird  luis  näralicli 
mitgetheilt:  kzihj.'j-iz  z%z  Avrcoysiac  [JLSxd  5'jotv  Ospd-oiv,  ö  ^xiv  s'u  -d/o?  yp^-'f <"''''  ''-'  ^- 
ziZ  v.d/jvo:.  Selbst  hier  liegt  an  und  für  sich  noch  kein  Zwang  vor.  an  einen  Tachy- 
graphen  in  unserem  Sinne  zu  denken,  da  der  eigentliche  technische  Ausdruck  aT^iiS'.OYpd'f  o; 
lautet.  Jedoch  lässt  sich  ein  Umstand  wohl  mit  gutem  Grunde  zur  Rechtfei-tigung  einer 
solchen  Ai;ffassung  geltend  machen.  Die  Stellen,  die  Zeibig  beigebracht  hat,  zeigen 
deutlich,  wie  allgemein  bekannt,  wie  verschieden  angCAvendet  jedenfalls  die  römische 
Tachygraphie  damals  war.  -Wenn  wir  daher  aus  dieser  Zeit  über  griechische  Tachy- 
graphie Notizen  wie  die  obigen  finden,  so  ist  es  denn  doch  gewiss  nicht  zu  viel  gewagt, 
sich  zu  der  Ansicht  hinzuneigen,  dass  sich  im  Laufe  der  Zeit  auch  bei  den  Griechen 
ein  tachygraphisches  System  ausgebildet  habe,  um  so  mehr,  als  ja  auch  bei  ihnen  das- 
selbe Bedürfniss  nach  einem  solchen  vorhanden  war.  So  gut  wie  der  Redner  Proairesios 
aus  Cäsarea  in  Kappadokien  (276—368  n.  Chr.)  nach  seiner  Zurückberufung  bei  dem 
glänzenden  Vortrage,  den  er  damals  hielt,  die  Worte  erschallen  lassen  konnte :  djt(o 
hrjfjff^rj.i  [xot  to'jc  xayiMC  Ypd'fovtac  x.ai  s-Tjvai  %atd  to  [isaov,  o?  -/.off  Y^jxspav  [xsv  zr^Q  0£|j.too; 
'(kCüzzay  dTüoaYjixatvovtai,  aYj[J.cpov  os  -ol?  Y^[X£t£pO!.c  uzYjps-Y^aovrat.  Äo-pic,^  so  werden  auch 
die  griechischen  Christen  bei  Martyrerprocessen   aus  ihrer   Mitte    Tachygraphen    gestellt 


I  Eunapü  Sardiani  vitas    sopliistorum  et  fragmenta   historiaruni    recens.    notisque    illustravit   J.   Fr.    Boissouade.     Amstelodaim 
1822,  p.  83    sqq. 
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liabeii,  was  um  so  walirsclieinliclier  ist,  da  schon  in  sehr  früher  Zeit  auch  die  Reden 
der  Kirchenlehrer  tachygraphisch  aufgenommen  wurden.  Ich  beschränke  mich  darauf, 
aus  Eusebius  hist.  eccl.  VI,  36  die  höchst  significante  Stelle  anzuführen,  welche  sich  auf 
Origenes^(185— 254  u.  Chr.)  bezieht:  rj-s  \xzyiorr,y  Y'-q  a'jXX£|d|i£Vov  i/.  -%c  [xa-cpä?  r.rj.rjrj.- 
jXc'r?^;  z'cjy,  -Ac  kizi  zw  xotvo-j  LZ';rj^xivrj.z  aözch  ota/.scstc  ^ot/yypdrpot-  [jLSTa/.aßsiv  ir.izrA'hai  ■ 
o'j  -pörcpov    zoic  tciO-ro    ysvsaöai    ■j'j-fAsyioyr^Y.izr/..^ 

Hiemit  haben  wir  in  der  Tradition  sichere  Anhaltspunkte  gefunden,  um  über  das 
Alter,  sowie  die  allgemeine  Anwendung  der  Tachygraphie  eine  wenigstens  einig  ermassen 
stichhältige  Meinung  iins  bilden  zu  können.  Wie  stellen  sich  nun  die  uns  erhaltenen 
Ueberreste  griechischer  Tachygraphie  dazu? 

Diejenigen  Fundgruben,  welche  das  reichlichste  Material  liefern  —  die  Eingangs 
erwähnten  Handschriften  —  gehören  einer  verhältnissmässig  späten  Zeit  an,  gruppiren 
sich,  um  einen  beiläufigen  Markstein  zu  setzen,  um's  Jahr  1000  n.  Chr.,  sind  also  auf 
den  ersten  Anschein  hin  für  die  Lösung  der  Altersfrage  der  griechischen  Tachygraphie 
gar  nicht  massgebend.  Mit  um  so  mehr  Neugierde  hat  man  sich  daher  auf  eine  Papyrus- 
urkunde mit  sicherer  Datirung  —  aus  dem  Jahre  104  n.  Chr.  geworfen,  die  eine  tachy- 
graphische  Unterschrift  enthalten  soll,  ßöckh^  hat  zuerst  darauf  aufmerksam  gemacht 
und  sich  geäussert :  ,es  ist  mir  aber  nicht  gelungen  durch  Vergleichung  der  von  Koj)p 
herausgegebenen  Noten  diese  Unterschrift  zu  entziffern;  fast  möchte  ich  jedoch  ver- 
inuthen,  dass  der  Name  Apollonius  in  dem  letzten  Theile  der  Züge  enthalten  ist'.  Nach 
Böckh  hat  C.  Leemans  in  seinen  , Papyri  graeci  musei  antiquarii  publici  Lugduni-Batavi 
(T.  I,  Pap.  N,  Tab.  V  2 — 6 )  die  Lesung  vorgeschlagen  ,A'7ro/Aa)vio<;  %s-^p-rnjdxi7.a'  •  neuestens 
aber  liegt  im  mehrfach  schon  erwähnten  Aufsatze  Gardthausens  im  Hermes  XI,  452  ff. 
ein  anderer  Leseversuch  vor:  Das  Herrscherpaar  Kleopatra  und  Ptolemaios  soll  tachy- 
graphisch die  Urkunde  unterfertigt  haben  und  soll  demnach  zu  lesen  sein  KÄcOTuäzpa 
llroÄ£[JL[3eTo;].  Ich  werde  wohl  nii'gends  auf  erheblichen  Widerspj-uch  stossen,  wenn  ich 
behaupte,  eine  Stelle,  die  der  Eine  allenfalls  in  ihrem  letzten  Theil  mit  ,Apollonios' 
erklären,  der  zweite  mit  A'iroXX[ü)v'.j?J  •Asyjj[rii>.i-:y.x]  transscribiren  will,  während  ein  dritter 
darin  RXcOTräxpa  n':o).SjJL[aiO(:]  verborgen  findet,  müsse  mindestens  sehr  schwierig  zu  lesen 
sein  und  könne  daher  keine  solide  (Grundlage  abgeben,  um  davon  aus'  mit  einem  kühnen 
Sprunge  wieder  zur  vielbesprochenen  Stelle  des  Diogenes  Laertius  zurückzukehren  und 
den  Satz  aufzustellen:  ,Die  Spuren  der  griechischen  Tachygraphie  lassen  sich  also 
ungefähr  bis  zum  Jahre  400  v.  Chi-,  hinauf  verfolgen',  wie  dies  Gardthausen  a.  a.  0. 
gethan  hat.  Ich  kann,  um  es  aufrichtig  zu  gestehen,  die  Unterschi'ift  eben  so  wenig 
lesen  wie  Böckh,  aber  die  Versicherung  kann  ich  geben,  dass  die  Lesung  Gardtliausens 
nicht  minder  wie  die  Leemans  aus  der  Luft  gegriffen  ist.  Ich  spreche  nicht  von  den 
sachlichen  Schwierigkeiten,  die  Gardthausen  selbst  nur  zu  gut  gefühlt  und  zu  wenig 
gehoben  hat ;  sie  ist  schon  vom  palaeographischen  Standpunkte  allein  aus  ganz  unhaltbar. 
Ich  will  meine  Behauptung  kurz  rechtfertigen.  Gardthausen  hat  zugleich  im  Hei-mes 
drei  Papyrusfragmente  mit  tachygraphischen  Ueberresten  phototypiren  lassen,  die  den 
gleichen  Charakter    zeigen,    wie    die    tachygraphischen  Stellen    in  den  Papyrusrollen  des 


'   Veigl.  Zeibiu  a.  a.   O.  S.  44. 

-  Kleine  Schriften,   Bd.   5,   S.  2(15  ff.  , Erklärung-  einer  ägy])ti,'<clien  llrluinde  auf  Papyrus'. 


o  Michael  GiTLUArEK. 

Louvre.  Mau  sollte  glauben  es  läge  docli  viel  näher,  diese  zuvor  zu  entziffern,  denn 
sowohl  auf  Tafel  B  als  auch  auf  Tafel  C  sind  einzelne  ganz  gut  erhaltene  Stellen. 
Offenbar  wäre  von  hier  aus  der  Uebergang  zur  Entzifferung  einer  Unterschrift  und  noch 
dazu  einer  viel  undeutlicheren,  als  die  Eeste  auf  Papyrus  sind,  viel  natürlicher  und  die 
Lesung  würde  eher  Glauben  finden,  als  wenn  sie  sich  auf  Zeichen  ungefähr  vom  Jahre 
1000  n.  Chr.,  aus  welcher  Zeit,  wie  gesagt,  die  Handschriften  mit  tachygrapliischer 
Schrift  stammen,  zur  Deutung  berufen  muss.  Die  Sache  wird  noch  misslicher,  da  die 
verwandtschaftlichen  Beziehungen  zwischen  den  auf  den  Papyrusfragmenten  vorliegenden 
tachygraphischen  Ueberresten  und  dem  handscliriftlich  überlieferten,  jüngeren  tachy- 
graphischen  Material,  wenn  auch  vorhanden,  doch  sehr  weitschichtiger  Natur  sind,  so 
zwar,  dass  auch  Professor  Gildemeister,  der  Entzifl'erer  des  HenochtVagmentes  nach  den 
Mai'schen  Publicationen,  von  dem  sich  Gardthausen  ein  Urtheil  über  die  Papyrusfragmente 
schreiben  Hess,  nur  die  reservirte  Antwort  gab:  , Vorläufig  kann  icli  mich  nur  dahin 
aussprechen,  dass  mir  die  Zeichen  entschieden  zu  demselben  Systeme  zu  geliören  scheinen, 
das  sich  in  jenen  Quellen  (d.  h.  den  Mai'sclien  Publicationen)  findet,  mu-  erscheint  eine 
Anzahl  meinem  Gedächtnisse  fremd,  und  obschon  jene  Quellen  längst  nicht  alle  Zeichen 
geben,  so  möchte  ich  doch  glauben,  dass  die  Papyrusfragmente  eine  ältere  Stufe  dar- 
stellen'. So  lange  wir  aber  nicht  weiter  sind,  wollen  wir  lieber  ehrlich  auf  die  Deutung 
einer  noch  viel  schwierigeren  Unterschrift  verzichten,  als  aufs  Gei'athewohl  hin  einen 
Versuch  machen  und  aus  demselben  dann  erst  oaj-  uoch  chronologische  Folyeruna-en 
ziehen.  Begnügen  wir  uns  mit  der  einfachen  Thatsaclie,  dass  sich  auf  Papyrusurkuuden 
aus  der  Blüthezeit  der  griechischen  Cursive  tachygraphische  Stellen  finden  imd  gehen 
wir  daran,  uns  ein  etwas  concreteres  Bild  von  dem  Verhältnisse  dieser  Tacliygrapliie 
zur  späteren  zu  verschaffen. 

Solleu  wir  selbes  mit  einem  recht  drastischen  Ausdrucke  bezeiclinen,  so  möchten 
wir  sagen:  wie  die  31inuskel  zur  älteren  Cursive,  so  stellt  sich  ungefähr  die  spätere 
Tachygraphie  zur  früheren.  Wir  finden  in  der  jüngeren  Tachygraphie  Accente  und 
Spiritus  zuweilen  fast  mit  peinlicher  Genauigkeit  gesetzt  —  in  den  Papyrusfragmenten 
ist  nichts  davon  zu  sehen.  Wir  finden  Buchstaben  und  Zeichen,  die  wir  nur  in  der 
jüngei-n  Tachygraphie  nachweisen  können,  neben  solchen,  die  in  der  älteren  allein 
dastehen.  Ja  selbst  wo  wir  Elemente  ins  Auge  fassen,  die  beiden  Perioden  gemein- 
schaftlich zu  sein  scheinen,  stossen  wii-  leider  zumeist  wieder  auf  einen  Punkt,  der  uns 
stutzig  macht  uud  uns  vor  einem  vorschnellen  Urtheil  auf  Identität  der  Bedeutung,  ziu- 
\orsicht  mahnt.  So  bedeutet  in  der  jüngeren  Tachygraphie  -  =  a  und  :  oder  •• 
(eigentlich  blos  ein  diakritisches  Zeichen)  =  -:  die  Silbe  za  wird  jedoch  consequent 
immer  -r  geschrieben,  so  zwar,  dass  mii-  die  Anwendung  der  horizontal  neben  einander 
gestellten  Punkte  in  der  Silbe  ta  noch  gar  nicht  vorgekommen  ist ;  und  selbst  wo  diese 
zweite  Form  für  t  Anwendung  findet,  erscheint  sie  immer  in  der  Weise,  dass  sie  ober- 
lialb  des  damit  verbundenen  Zeichens  sich  findet  (z.  B.  -^  =^  tov).  Um  so  befremdender 
wii-d  der  Eindruck  sein,  wenn  wir  auf  Tafel  ß'  Z.  5  im  Hermes  a.  a.  0.  das  Zeichen 
-  erblicken  und  wohlweislich  werden  Avir  uns  hüten  vor  der  zuversichtlichen  Behauptung, 
dass  wu-  es  hier  mit  der  Silbe  zu.  zu  thun  haben.  In  anderen  Fällen  steht  es  so,  dass 
wir  über  einzelne  Gruppen  uud  Zeichen  an  uud  für  sich  gar  nicht  im  Zweifel  zu  sein 
brauchten;  aber  die  ganze  sonstige  Umgebung  solcher  Zeichen  blickt  uns  dann  doch 
wieder  so  fremd  an,  dass  uns  selbst   der  Glaube   an   die    zuerst    für    bekannt    gehaltenen 


Die  Ueberreste  griechischer  Tachygkaphie  im  Codex  Vaticanus  Graecus  1809.  9 

Zeichen  wieder  seli windet.  So  würde  ich  auf  Tafel  B-  Z.  1  uhne  Zaudern  die  Zeichen 
für  ov  (=  ---)  und  %ov  (^  k)  herausfinden,  aber  das  daz wischenstehende  N  (^^  U)  muss 
die  ganze  Annahme  wieder  zum  Wanken  bringen.  Auf  Tafel  C^  Z.  2  würde  ich  das 
erste  Zeichen  mit  Hn,  auf  Z.  3  das  erste  mit  oc,  das  letzte  mit  ap  transscribiren  und  dabei 
•  kaum  auf  Widers^Druch  von  fachmännischer  Seite  stossen;  vielleicJit  würde  icli  soo-ar 
keinen  Tadel  erfahren,  wenn  ich  die  ersten  fünf  Zeichen  auf  Z.  6  wiedergäbe:  osi-Or- 
o-[ia-6£tv ;  aber  da  Alles  umher,  obwohl  nicht  an  und  für  sich,  ich  meine  durch  schlechte 
Erhaltung,  undeutlich,  sich  so  ganz  und  gar  gegen  jeden  Erklärungsversuch  sträubt, 
scheint  man  fast  gezwungen,  selbst  begründete  Meinungsäusserungen,  wie  die  soeben 
angeführten,  zu  suspendiren. 

Aber  so  ungünstig  als  nach  dem  Gesagten  vorläufig  die  Dinge  für  die  Entzifferung 
der  älteren  Tachygrai^hie  zu  stehen  scheinen,  so  lässt  sich  doch  die  Verwandtschaft  so 
mancher  Zeichen  nicht  läugnen.  Gerade  die  angeführten  Beispiele,  so  sehr  man  auch  über 
die  Bedeutung  noch  zweifeln  mag,  können  als  Beleg  dafür  dienen.  Ausserdem  ist  auf 
Tafel  B'  in  der, vorletzten  Zeile  ganz  unzweideutig  das  Zeichen  zu  erkennen,  das  z.  B.  in 
der  Londoner  Glosse  Z.  2  im  Worte  x'jatap-^?  für  q,rj.  iu  Anwendung  gebracht  wird.^ 

Aber  nicht  bloss  die  Zeichen  sind  theilweise  ähnlich,  ich  glaube,  es  lässt  sich  mit 
ziemlicher  Sicherheit  aucli  eine  Aehnlichkeit  des  Systemes  erschliessen.  Ein  flüchtiger 
Blick  auf  die  Tafel  B  und  C  im  Hermes  sagt  uns,  dass  wir  es  hier  ebenso,  wie  bei  der 
späteren  Tachygraphie  in  streng  consequenter  Weise,  im  Grossen  und  Ganzen  mit  einer 
syllabarischen  Schreibung  zu  thun  haben.  Auch  hier  hat  sich  (auf  Tafel  B'  Z.  6)  ein 
Buchstabe  in  gewölmlicher  Schrift  unter  die  tachygraphistihen  Zeichen  verloren  und  auch 
in  B'  scheinen  ein  paar  dergleichen  Fälle  vorzuliegen,  ein  Umstand,  der  in  der  späteren 
Tachygraphie  ebenfalls  eine  Eolle  spielt.  Nicht  unwichtig  scheint  mir  auch  zu  sein, 
dass  wir  häufig  Zeichen  übergeschrieben  finden,  gerade  so  wie  später  jeder  Consonant, 
der  sich  weder  zum  folgenden  Vocal  ziehen,  noch  auch  mit  dem  vorliergehenden  ein- 
heitlich zusammenfassen  lässt,  oberhalb  der  Zeile  zwischen  den  beiden  Silben,  aber 
wohlgemerkt  in  gewöhnlicher  Schrift,  erscheint  (z.  B.  müsste  £|jLßdXX(o  tachygraphiseli 
ausgedrückt  werden  wie  folgt :  i^^-^A\-\(x,).  Besonders  interessant  aber  ist,  dass  auch  bereits 
in  den  Papyrusfragmenten  die  diakritischen  Punkte  —  einfach  und  doppelt  —  nicht  selten 
augetroften  werden,  welche  auch  nachher  von  verschiedenen  tachygraphischen  Händen 
bald  mehr  bald  weniger  häufig  verwendet  zu  werden  pflegen. 

Fanden  wir  im  Vorausgehenden  in  der  älteren  Tachygrapliie,  so  wenig  wir  auch  bis 
jetzt  den  Schleier  von  derselben  wegzuheben  im  Stande  sind,  doch  so  Manches,  was  in 
der  späteren  sein  Echo  gefunden  hat,  so.  fehlt  es  andererseits  auch  in  letzterer  niclit  au 
Spuren,  die  unzweideutig  auf  eine  frühere,  nicht  unmerklich  verschiedene  Lebensperiode 
zurückführen.  Ich  kann  hier,  ohne  der  nach  Veröffentlichung  des  gesammten  Materials 
anzustellenden  systematischen  Untersuchung  vorzugreifen,  nicht  im  Detail  nachweisen, 
wie  selbst  in  den  wenigen  mir  zuerst  von  Professor  Wattenbach  überlassenen  Ph'->to- 
graphien  (vier)  nicht  unerhebliche  Variationen  in  Anwendung  desselben  Systemes  zu 
bemerken  waren,  wie  z.  B.  in  dem  Blatte,  welches  ein  Stück  aus  den  Martyroi-acten  der 
Heiligen  Kyprian  und  Justina    enthalten    (f.  217"),    die  Einmischung    von  Buchstaben    in 


'  '  Nur  die  beiden  Punkte  von  i^jr-  sind  auf  dem  Papynisfragmente   entweder  gar  nicIit  vorlianden,    oder,   wenn    sie    einstmals 

Stauden,  so  sah  das  Zeichen  so  aus:   \j^^- 
Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.    Äbhandl.  von  Nicbtmitgliedern.  b 


^  /-.  Michael  Gitlbauer. 

fi-ewülinlicher  Schrift  und  von  Abkürzungen,  wie  sie  in  Minuskelhandscliriften  vorkommen 
(z.  B.  r  =  TTpö;),  viel  häufiger  ist  als  anderwärts  (merkwürdiger  Weise  stellt  sicdi  die 
Londoner  Glosse  diesen  Martyreracten  sehr  eng  an  die  Seite,  eine  Beobachtung,  die  sich 
bis  auf  minutiöse  Dinge,  sogar  die  diakritischen  Punkte  verfolgen  lässt) ;  während  in  dem 
von  Gardthausen  publicirten  Dionysiusstücke  gewisse  Buchstaben  und  Zeichen  eine  Rundung 
aufweisen  (z.  B.  die  Zeichen  für  X,  o-j,  a-.  u.  s.  w.),  ist  auf  dem  Blatte,  welches  das  Heuoch- 
fragment enthält  (f.  216"),  statt  der  Rundung  ein  Winkel  sichtbar;  ferner  das  Zeichen 
für  cV  ist  hier  wesentlich  von  dem  anderwärts  vorkommenden  abweichend.  Auf  einem 
vierten  Blatte,  das  unter  Anderem  einen  Brief  eines  Priesters  Theodotos  von  Antiochien 
gibt  (das  erste  tachygraphische  Blatt  des  Cod.  Vat.,  nämlich  f.  195")  und  schon  auf  den 
ersten  Anblick  hin  einen  von  den  erwähnten  Photographien  grell  abstechenden  Eindruck 
macht,  findet  sich  neben  der  eckigeren  Form  der  oben  genannten  Buchstaben  und  des 
Zeichens  für  £v  nocli  ein  sonst  vergeblicli  gesuchtes  Zeichen  für  -/jv  (wahrsclieinlich 
identisch  mit  dem  Zeichen  für  '.V.  vgl.  f.  196"  b  Z.  1  vo  iv  =  voslv),  ein  Zeichen  für  O'., 
das  mir  von  anderer  Hand  nur  aus  den  Montfaucon'schen  Facsimiles  bekannt  ist,  ein 
Zeichen  für  op,  das  ich  von  einem  anderen  Schreiber  nirgends  in  dieser  Form  gesehen, 
an  manchen  Stellen  bei  dem  Consonanten  v  einen  diakritischen  Punkt  und  —  ganz  sonderbar 
—  an  Stellen,  wo  der  Buchstabe  p  —  nach  der  allgemeinen  Regel  in  gewöhnliclier 
Schrift  —  übergescliricben  werden  musste  (z.  B.  in  :rö;  ^^-  TCpöc;  im  Dionysiusstücke 
und  Henochfragmente  sind  alle  vier  Buchstaben  zu  einem  Zeichen  versclimolzen),  ein 
Zeichen  (x^)  dafür  verwendet,  welches  in  etwas  mehr  gerader  Stellung  in  ilorischen 
Inschriften  als  Digamma  sich  findet.  ^ 

Besonders  wichtig  sind  in  dieser  Beziehung  einige  Erscheinungen,  auf  die  hier  noch 
näher  aufmerksam  gemacht  werden  soll.  Lehmann  im  .Panstcnographikon'  hat  darauf 
hingewiesen,  wie  durch  Anwendung  der  jüngeren  Tachygraphie  mit  ihrer  peinlich  genauen 
Accent-  und  Spiritussetzung,  die  oft  die  complicirtesten  Formen  zu  Tage  fördert,*  sich 
kaum  eine  grosse  Geschwindigkeit  im  Schreiben  erzielen  lasse  und  zwar  nicht  mit  Un- 
recht. Man  sehe  das  obenerwähnte  Stück  aus  den  Martyreracten  an  und  man  wird  nicht 
zweifeln,  dass  es  sich  hier  mehr  um  Raumersparung  gehandelt  habe.  Aber  vor  allem 
Andern  weisen  die  schon  erwähnten  diakritischen  Zeichen  auf  eine  frühere  Praxis  hin, 
die  auf  grössere  Schnelligkeit  berechnet  war.  "Wenn  man  ot  von  'j,  st  von  i  nur  durcli 
einen  beigesetzten  Punkt  unterscheidet,  so  ist  dies  höclist  verdachterregend,  dass  diese 
Untersclieidung  erst  später  eingeschmuggelt,  dagegen  ursprünglich  vielmehr  der  Grund- 
satz festgehalten  Avorden  sei,  was  gleich  gesprochen  ward,  auch  graphisch  durcli  das 
gleiche  Zeichen  auszudrücken.  Und  diese  Yermuthung  hat  auch  bereits  ihre  Bestätigung 
gefunden;  so  fehlt  z.  B.  in  dem  Texte  des  Blattes,  das  als  Randglosse  das  Henoch- 
fragment  enthält  (f.  216"),  der  diakritische  Punkt  bei  oi  und  es  bleibt  dem  Leser  über- 
lassen, die  richtige  Auswahl  zwischen  oi  und  o  zu  treffen.  Für  die  spätere  Einführung 
der  diakritischen  Punkte  spricht  wohl  auch,  dass  in  den  offenbar  die  jüngste  Stufe  der 
Tachygraphie  darstellenden  Martyreracten    an    ein    Paar   Stellen    auch    das  i  subscriptum 

'  Vgl.  Kirchhoff,  Studieu  zur  Geschichte  des  griechisclien  Alphabets.  Berlin,  Dümmler  1S67.  Taf.  I  und  II.  Ueber  die  theil- 
weise  Verschiedenheit  des  tachygraphischen  Systemes  auf  dem  letztgenannteu  Blatte  und  in  den  Londoner  Glossen  habe  ich 
kurz  in  der  Einleitung  zu  Wattenbaclis  , Schrifttafeln'  II  (S.  6  f.)  gehandelt,  woselbst  ich  zu  diesen  beiden  von  Wattenbach 
Ijublicirten  Blättern  die  Transscription  gegeben  habe. 

2  Beispielshalber  führe  ich  an  73  =  ajTOv;  au.sgedrücUt  ist  eigentlich  bloss  tov  (c;);  der  horizontale  Querstrich  bedeutet  die 
Auslassung  des  «j. 
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durch  einen  beigesetzten  Punkt  ausgedrückt  wird.  Nicht  zu  übersehen  ist  aucli,  (Uiss 
die  griechische  Tachygraphie  für  C  i^md  c  nur  ein  Zeichen  liat,  nur  dass  in  unseren 
Quellen,  wo  es  i  bedeutet,  immer  zwei  Punkte  beigesetzt  werden,  wähi-end  durch  die 
verschiedene  Stellung,  welche  verschiedene  Hände  den  Punkten  geben  (im  Henoch- 
fragment  H,  dagegen  auf  demselben  Blatte  in  dem  von  anderer  Hand  geschriebenen 
Texte  M-),  auch  hier  wieder  die  Vermuthung  nahegelegt  wird,  dass  man  in  früherer  Zeit  für 
diesen  ohnehin  nicht  zu  häufigen  Buchstaben  sich  desselben  Zeichens  Avie  für  C  bedient  liabe. 

Wolil  am  meisten  entscheidend  und  beweisend  abei-  dürfte  sein,  dass  in  der  jüngeren 
Tachygraphie  noch  eine  Keihe  von  Zeichen  sich  findet,  welche  zum  sonstigen  Systeme 
eine  ganz  befremdende  Stellung  einnehmen.  Ich  will  auch  hier  einer  genaueren  Unter- 
suchung nicht  vorgreifen  und  verweise,  was  ja  für  unseren  Zweck  einer  nur  allgemeinen 
Orientirung  auch  vollkommen  genügt,  nur  auf  die  schlagendsten  Fälle,  auf  die  Zeichen 
für  gewisse  Prä]30sitionen  und  häufig  vorkommende  Worte.  Dass  die  Zeichen  für  aTüö,  'JTzir^, 
ÖTCO,  O'^d,  5t7.  die  einzelneu  Elemente  wenigstens  theilweise  fast  niclit  mehr  herausfinden 
lassen,  wird  Niemand  läugnen;  man  nehme  dazu  erst  gar  noch  die  Zeichen  für  iTti, 
£3Ti(v),  sijc(v),  cCvai,  die  auch  in  späterer  Zeit  noch  oft  ohne  Spiritus  und  Accent  erscheinen, 
und  man  wird  wohl  kaum  sich  gegen  den  Gedanken  sträuben  können,  dass  uns  in  diesen 
Zeichen  Reste  der  ältesten  Tachygraphie  vorliegen,  die  so  feste  Geltung  gewonnen  und 
sich  so  brauchbar  erwiesen  hatten,  dass  sie  jeder  Ummodelung  standhaften  Widerstand 
leisteten  und  als  Zeugen  einer  älteren  Epoche  unverändert  stehen  blieben.  Dieser  Schluss 
liegt  um  so  näher,  als  es  sich  eben  um  die  Präpositionen  handelt,  deren  Abkürzung 
bekanntlich  auch  in  der  römischen  Tachygraphie  eine  Hauptrolle  spielte  und  begreiflicher 
AVeise  in  jeder  Stenographie  eine  solche  spielen  muss.  Und,  täusche  ich  mich  nicht,  so 
liefert  das  fünftletzte  Zeichen  Z.  2  auf  der  Gardthausen' sehen  Tafel  B",  das  wohl  mit 
dem  Zeichen  für  'Jirsp  identisch  sein  wird,   eine  schöne  Illustration  zu  meiner  Behauptung. 

Wir  haben  also  Spuren  gefunden,  die  unverkennbar  auf  eine  frühere  Lebensepoche 
der  Tachygraphie  zurückführen,  auf  eine  Praxis,  die  dem  eigentlichen  tachygraphischen 
Zwecke  förderlicher  war  als  die  spätere.  Von  wo  aber  nahm  diese  ältere  Tachygraphie 
ihren  Ausgangspunkt  ?  Wir  wollen  versuchen,  auf  diese  schüchterne  Frage  eine  Vermuthung 
als  Antwort  vorzulegen.  Parthey  und  nach  ihm  Gardthausen  a.  a.  0.  liaben,  wie  sclion 
angeführt  ward,  mehrere  Stellen  in  den  Berliner  Papyrusfragmenten  als  tachygraphiscli 
bezeichnet.  Ich  habe  sie  sämmtlich,  auch  die  von  Parthey  nicht  publicirten,  eingeselien 
und  kann  versichern,  dass  bedeutend  mehr  derartige  Stellen  dai-iu  sicdi  finden,  als  Parthey 
angab.  Nicht  minder  sicher  aber  kann  ich  für  die  Behauptung  eintreten,  dass  es  Zeiclien 
sind,  die  zunächst  mit  der  eigentlichen  Tachygraphie  nichts  zu  thun  haben,  dass  demnach 
die  Leipziger  und  Berliner  Fragmente  streng  auseinander  zu  halten  seien.  So  viel  lässt 
aber  der  allerdings  lückenhafte  Text  der  Fragmente  immerhin  erkennen,  dass  es  Zeichen 
sein  müssen  für  Maasse,  Gewichte  u.  dgl,  sowie  vielleicht  von  Gegenständen,  di-  unter 
Maass  und  Gewicht  fallen.  Vielfach  sind  die  Spuren,  dass  wir  es  mit  Rechnungen  aus 
dem  Archiv  eines  Serapeums  zu  thun  haben,  Rechnungen,  die  mindestens  stellcnA  3iso 
in  nicht  allgemein  verständlichen  Zeichen  abgefasst  waren.  Durch  Zusammenhalten  der 
Fragmente  11,  23  und  des  auf  Fragment  12  an  der  Seite  angeklebten  Stückes  können 
wir  nämlich  zu  der  Vermuthung  gelangen,  dass  bei  erfolgtem  Wechsel  iiii  Personalstande 
der  Verwaltung  eine  officielle  Aufklärung  übei-  die  Bedeutung  der  geheimen  Zeich on 
durch  einen  Sematographen  erfolgte. 


^  (j  Michael  Gitlbauer. 


Im  Fragmente   11 

1  .    .    N    rj    -mx   cSVO'ftOV    VSJSJi/^J 

2     o'j-(o:  ot  a-o)/jYia[JLO'j  ^sov?] 

3  ...  [sx]  (der  Sckluss  vou  y.  sichtbar)   r(ov   irpotcpov   ypa'fcvrtov 

4  [otow?  (vgl.  Fr.   23)]  y^3£(ov  ;i'.,i/,'.0'f'j).a4'-v  .... 

5  af-yovrcov  tcov  -rpooY^.ri'j/v  [rcov?] 

6  ...  cOT^.toaav  z.z~o':fflHrj.<.  t:  .  .  . 

haben  wir  sicher  von  Seite  eines  neuen  Beamten  die  Bestätigung  der  ihm  unter  Vor- 
weisung der  älteren  Yerwaltungsprotokolle,  die  im  Archive  hinterlegt  waren,  gemachten 
Aufklärungen  vor  uns.  Die  Ergänzung  [5'.o'.7.]r^3£(ov  maclit  Fragment  23  wahrscheinlich, 
wo  ebenfalls  von  einem  Reste  (früherer?)  Yerwaltungsberichte  die  Rede  ist. 

1     £v  tf-aTCS 

2     cpavYj  ZI 

3  zo'j  cVc"(o-:o;  [.[rr^vor ':*] 

4  c/.'f  (ov  [J.C  "/«op'.c 

5  |j.a-tov  zr^z  0L»3t[a:] 

6  xa  XoOTa  zwv  .  .   . 

7  (OV  $ioiy.T;3£tov 

8  apyispscoc  arCj 

9  tS[i(ov  (sie,  nicht  {sf-äv  wie  Parthey  liest)  azt's'yrjr^ 
10  c  (i.=po'jw  Oc 

Au  das  -7.  /.orad  dieses  Fragmentes  klingt  Fragment   12  an; 

[a7]j[j.a-:oYpa'^ou    tr^v    /.otTioypc«. 

syci)  roo3  v.ah  sv  aorcov  äTo^r^  .  .  . 
Yermuthlich  steckt  in  ä-jzrjlri  .  .  .  das  Wort  rjr.wf^i.'j'rf ,  so  dass  es  sich  auch  liier  um 
eine  Einweihung  in  archivalische  Geheimnisse  handelt,  welche  ein  CYjixa-OYpc/.'fo;  ver- 
mittelt; so,  ar^ixaroYpd'foy  (ein  äzaS  XsYÖtisvov;  sonst  a'/jtJLStoYpd'fos),  ist  nämlich  olme  Zweifel 
zu  ergänzen,  da  nicht  bloss  [i.aroYpa'fO'J  ganz  deutlich  lesbar,  sondern  auch  der  zweite 
Theil  des  r^  noch  schön  sichtbar  ist. 

Für  uns  folgen  daraus  die  wichtigen  Thatsachen,  dass  es  für  derlei  Zwecke  eine 
Geheimschrift  gab,  in  der  wohl  eine  besonders  grosse  Rolle  die  Zahlzeichen  im  weitesten 
Begriffe  des  Wortes  spielen  mochten,  die  aber  gewiss  aucli  den  anderweitigen  Text 
umfasste.  Abkürzungen  von  Wörtern  müssen  dabei  ebenfalls  in  Anwendung  gekommen 
sein,  da  ja  selbst  unsere  in  Rede  stehenden  Berliner  Fragmente  offenbare  Abkürzungen 
enthalten;  man  vgl.  oben  im  Fragment  23  Z.  9  a-S'f'  und  das  auf  Fragment  26,  wo 
Z.  3  und  5  und  auch  die  Rückseite  unverständliche  Zeichen  enthalten,  dreimal  sich 
findende  yvjvox'  (Z.  1,  4  und  7),  wofür  Parthey  yrjVoßositsi'x  oder  yT/.^ozpO'fSiov  vorschlägt, 
worin  aber  eher  yYjVooioixT^aic  stecken  dürfte. 

Da  nun  auf  den  Leipziger  i'ragmenten  mehrere  Zeichen,  die  uns  in  den  Berliner 
Fragmenten  häufig  begegnen,  sich  ebenfalls  und  zwar  wiederholt  finden  (vgl.  Tafel  B) 
imd  ausserdem  auf  B'  Z.  9  und  10  sich  dieselben  Zeichen  wiederholen,  die,  wenn  der 
übergeschriebene  Buchstabe  ein  liegendes  Lambda  ist  (man  vgl.  die  liegenden  ^J  auf 
B^  Z.  3  und  C^  Z.  8),  eine  Entzifferung  mit  /.ayXY^xa  (Kies,  Sand)  zulassen  —  aucli 
auf  Z.  7  dürfte  dasselbe  Wort  herauszufinden  sein  —  so  wäre  die  Yermuthung  nahe 
liegend,  dass  wir  es  in  den  Leipziger  Fragmenten  mit  total  sematographisch  abgefassten 
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Urkundeu  zu  tliun  haben.  Nachdem  wir  aber  vorher  dargethan,  dass  eiu  Zusammeuhaug 
zwischen  der  Tachygraphie  dieser  Urkunden  und  der  späteren  unverkennbar  ist,  so 
gelangen  wir  zu  dem  weiteren  Schlüsse,  dass  die  Tachygraphie  sich  aus  einer  —  viel- 
leicht besonders  in  Eechnungsacten  angewendeten  —  Geheimschrift  herausgebildet  habe. 
Vielleicht  haben,  um  in  der  Vermuthung  noch  einen  Schritt  weiter  zu  gehen,  gerade 
die  Christen  sich  vorzüglich  damit  befasst.  Ich  weise  hier  nochmals  auf  die  Ti-adition 
hin.  die  frühzeitig  von  der  Nachschreibung  von  Predigten  in  der  griechischen  Kirche 
zu  berichten  weiss.  Die  Christen  mochten  ja  vielfach  gegründete  Ursache  zur  Anwendung 
einer  nicht  allgemein  bekannten  Schrift  haben.  Jedenfalls  ist  es  höchst  auffallend,  dass 
alle  handschriftlichen  Ueberreste  der  Tachygraphie  entweder  direct  theologischen  Inhaltes 
sind  oder  doch  in  Handschriften  von  vorwiegend  geistlichem  Inhalte  sich  linden,  ja  dass 
die  Martyreracten  der  Heiligen  Kyprian  und  Justina  tachygraphisch  im  Cod.  Vat.  sich 
vorfinden  und  dass  sogar  Spuren  darauf  hindeuten,  dass  auch  der  Archetypus  tachygraphisch 
gewesen  sei.  Ihre  Bestätigung  findet  diese  Ansicht  in  der  merkwürdigen  Subscriptio,  die 
im  Cod.  Par.  1056  hinter  der  [j-sravoia  zoO  dyio-J  KyTTf-tavoO  steht  und  die,  wie  sj)äter  gezeigt 
werden  soll,  sich  ofieubar  als  die  unglückliche  Copie  einer  tachygraphischen  Vorlage 
zu  erkennen  gibt.  So  lässt  sich  denn  das  Resultat  der  vorausgegangenen  Untersuchung 
kurz  in  folgenden  Worten  zusammenfassen.  Als  sich  das  Bedürfniss  eines  tachygraphischen 
Systemes  auch  bei  den  Grriechen  mehr  und  mehr  fühlbar  machte  und  überdiess  vielleicht 
auch  das  Beispiel  der  Römer  zur  Einführung  eines  solchen  reizen  mochte,  griff  man 
nach  der  Geheimschrift,  die  sich  in  sehr  früher  Zeit  schon  für  Abfassung  von  Urkunden  aus 
einzelnen  Abkürzungszeichen  entwickelt  hatte  und  die  auch  in  Anwendung  von  Kürzungen 
nicht  sparsam  gewesen  war,  wie  wir  nach  den  Papyrusrollen  in  gewöhnlicher  Schrift, 
die  auch  schon  Kürzungen  bieten,  schliessen  dürfen.  Vielleicht  ist  die  Vermuthung 
erlaubt,  dass  an  der  Einführung  der  Tachygraphie  die  Christen  einen  wesentlichen 
Antheil  haben  —  wenigstens  steht  fest,  dass  sie,  sobald  das  System  in  Anwendung 
gekommen,  davon  einen  sehr  regen  Gebrauch  gemacht  haben. 


Es  bleibt  uns  jetzt  nur  noch  übrig,  ein  kurzes  Bild  zu  entwerfen  von  der  an  die 
griechische  Tachygraphie  anknüpfenden  und  darüber  sich  verbreitenden  Literatur,  ange- 
fangen von  den  ersten  Entzifi'erungsbemühungen  bis  lierunter  auf  die  derartigen  Publi- 
cationen  ei'st  eigentlich  günstige  jüngste  Zeit. 

Der  gelehrte  imd  berühmte  Benedictiner  von  der  Congregation  des  heiligen  Maurus 
Bernard  von  Montfaucon,  dessen  ,Palaeographia  Graeca'  (Parisiis  1708)  bis  zum  heutigen 
Tage,  wenn  auch  in  einzelnen  Partien  überholt,  doch  im  Ganzen  unerreicht  dasteht,  ist 
es  gewesen,  der  zuerst  lib.  V.  cap.  IL  p.  351 — 355  seiner  Palaeographie  unt.r  dem 
Titel :  ,Notae  Rhetoricae  et  Oratoi'iae,  omnium  lectu  difficillimae.  Tabula  Alphabetica 
huiusmodi  notarum'  übei-  griechische  Tacliygrapliie  gehandelt  liat.  Mau  wird  es  ihm 
wohl  glauben,  wenn  er  bemerkt,  dass  ihm  die  Entzifferung  der  Glossen  des  Hermogoies- 
codex  ungeheure  Mühe  gemacht  habe.'  Seine  Bemerkungen  sind  übrigens  ganz  kurz 
gehalten.     Ueber  das  System    dieser  Noten,    das    er    in  mehreren    anderen  Handschriften 

■>      '  Notas   omnium   lectu    difficillimas   binis   Tabulis   descriptas,    incredibili   laboie  explicavimus ;  t-f.  1.  c.  j).  351.     Vgl.   aucli    die 
Note  zu  dem  Passus  aus  fol.  84:  Notam  leg-ere  nequivirnus;  1.  c.  ji.   352. 


^  ,  Michael  Gitlbauer. 

causser  dem  Cod.  Reg.  3514  vorgefunden  zn  liaben  versichert,  spriclit  er  sich  nur  dahin 
aus  dass  es  syllabarisch  sei,  d.  h.  dass  mehrere  Buchstaben  durch  ein  einheitliches 
Zeichen  ausgedrückt  werden.  Auf  die  Frage  nach  dem  Alter  der  griechischen  Tachy- 
graphie  geht  er  nicht  näher  ein,  bespricht  aber  doch  einige  Stellen  aus  der  Literatur, 
in  denen  die  Tradition  über  die  tachygraphisclie  Praxis  vorliegt,  und  gelangt  zu  dem 
Urtheil:  ,Licet  Codices,  xmde  illae  —  notae  —  excerptae  sunt,  annos  700  vel  800  nun 
superent,  verisimile  tarnen  eos  ex  priscis  illis  Notariis  ad  posterioris  aevi  librarios  emanasse.' 

Ein  absolut  giltiges  Urtheil  über  die  Genauigkeit  der  Facsimiles  ist  natürlich  ohne 
Einsichtnahme  der  Codices  unmöglicli;  vermuthen  aber  lässt  sich,  dass  sie  sehr  viel  zu 
wünschen  übrig  lasse.  Die  Berechtigung  zu  einem  solchen  Vorwurf  liefert  die  Tafel 
mit  dem  ,Alphabetum  Notarum  Rhetoricarum'  p.  355.  Man  vergleiche  beispielshalber  die 
Zeichen  für  ^o-jc,  Oooc,  tco'jc  oder  für  yo,  oo,  Oo,  Xo,  wo  docli  überall  das  gleiche  Element 
o'jc  oder  o  auch  im  Zeichen  zum  Ausdruck  kommen  muss,  oder  man  sehe  sich  die  absolut 
nicht  uuterschcidbaren  Zeichen  für  yco  und  3(0  an  und  man  wird  sofort  dem  ausgesprochenen 
Verdachte  beipflichten.  Trotzdem  bleibt  Montfaucon  unbestritten  das  Verdienst,  zuerst 
und  zwar  mit  Glück  sich  an  die  Entzifferung  gewiss  nicht  der  besten  Ueberreste  griechischer 
Tachygraphie  gewagt  zu  haben. 

Nach  Montfaucon  war  es  Er.  J.  Bast,  der  die  Ueberreste  der  griechischen  Tachy- 
graphie zum  Gegeustande  seiner  Forschimgen  machte.  Ursprünglicli  hatte  er  die  Absicht 
gehabt,  seine  paläographisclien  Bemerkungen,  die  die  Frucht  seiner  Studien  über  Gregorius 
Cox'inthius  waren,  zu  einem  , Index  Palaeographicus'  zusammenzustellen;  doch  das  Material 
wuchs  ihm  unter  der  Hand  und  so  kommt  es,  dass  wir  im  Anhange  der  Schäfer' sei len 
Ausgabe  des  Gregorius  Corinthius'  (p.  701  sqq.)  die  treffliche  Abhandlung  ,Fnder.  Jac. 
Bastii  Commentatio  palaeographica'  vor  ims  liegen  haben,  deren  zweiter  Theil  (ß  von 
p.  740  ab)  über  die  Compendia  handelt.  Von  den  drei  Unterabtheilungen  (Compendia 
a.  singularum  littei-arum,  b.  singularum  syllabarum  [p.  749  sqq.],  r.  integrarum  vocum 
[p.  781])  ist  es  besonders  die  zweite,  wo  Bast  am  öftesten  das  eigentlich  tachygraphische 
Gebiet  berührt.  Mit  Verweis  auf  die  tachygraphischen  Noten  im  Parisinus,  dessen  Aus- 
beutung durch  Montfaucon  er  als  ungenau  und  nicht  von  Fehlern  frei  tadelt,^  behandelt  er 
die  in  den  Handschriften  sich  findenden  Abkürzungen  gewisser  (25)  Silben  unter  steter 
Einflechtung  von  Emendationsvorschlägen,  die  zumeist  auf  paläographischer  Erklärung 
von  handschriftlichen  Fehlern  basiren. 

Basts  Versprechen,  einen  besseren  Abdruck  der  Glossen  aus  dem  Parisinus  zu  geben, 
hat  Ulrich  Fr.  Kopp  eingelöst,  der  im  ersten  Bande  seiner  ,Tachygraphia  Veterum' 
(Manhemii  1817)  den  Abschnitt:  ,De  notis  tachygraphorum  Graecis'  (p.  434 — 480)  auf 
ein  neues  Facsimile  hin  ausgearbeitet  hat  —  ob  sein  Abdruck  dem  Originale  viel  näher 
komme,  muss  daliingestellt  bleiben.  Jedenfalls  hat  er  die  Glossen  vollständiger  gegeben 
als  Montfaucon,  der  manche  ausgelassen  hatte. 

Kopp,  von  Bast  in  das  Lesen  griechischer  Tachygraphie  eingeweiht,  sollte  für  diesen 
in  Paris  ein  genaueres  Facsimile  besorgen,  was  auch  geschah  —  jedoch  erlebte  Bast 
die  Publication  desselben   nicht  melir,    obwolil    die  Entzifferung    zum  Grosstheil  auf   ihn 

'  Gregorü  Corinthii  et  aliorum  Graminaticonim  lilu-i  de  dialectis  linguae  Graecae.  Recensuit  et  cum  notis  Gisb.  Koenii, 
Fr.  Jac.  Bastii,  lo.  Franc.  Boissonatli  suisque  edidit  Godofr.  Heur.  Schaefer.  h".  Lipsiae,  Weiprel,   ISll. 

2  Nou  minu.s  laborat  vitiis  paene  tota  Tabula  Notarum  Rlietoricarum,  quam  Montefalconiu.s  .  .  .  public!  iuri.s  fecit  .  .  .  Adde 
quod  explicatio,  quam  vir  doctus  addidit,  non  pauca  continet  faUissima. 


Die  Ueberueste  griechischer  Tachygraphie  im  Codex  Vaticants  Graecus  1809.  15 

zurückgellt.  Auch  von  dem  Cod.  Vat.  hatte  Kopp  bereits  Kenntaiss,  konnte  aber  trotz 
aller  Bemüliuiigen  zu  keinem  weiteren  Eesultate  gelangen,  als  dass  er  von  Hieronymus 
Amati,  der  zeitlebens  seine  Kenntniss  des  tachygrapliiselien  Systems  in  Folge  zu  grosser 
Yorsiclit  in  sick  verschlossen  hielt,  während  seine  zu  Papier  gebrachten  Notizen  darüber 
ob  zu  geringer  Vorsicht  von  seiner  und  der  Erben  Seite  verloren  gingen,*  die  ersten 
fünf  Verse  der  Iliade,  in  jenes  System  verhüllt,  zugeschickt  erhielt,  die  er  auf  p.  474 
veröffentlicht  hat  und  woraus  ersichtlich  ist,  dass  Amati  in  der  That  sich  ordentlich  in 
der  griechischen  Tachygraphie  geübt  hatte ;  sind  doch  diese  fünf  Zeilen  trotz  so  mancher 
Gebrechen  —  besonders  die  letzte  Hälfte  des  V.  2  ist  schlecht  ausgefallen  —  vor  anderen 
Publicationen  tachygraphischen  Materials  hervorragend. 

Trotz  der  Mangelhaftigkeit  des  Materiales  nun  hat  doch  Kopp  das  Verdienst,  das 
Verständniss  der  griechischen  Tachygraphie  um  ein  gutes  Stück  gefördert  zu  haben. 
Eingehend  und  ausführlich  behandelt  er  zuerst  die  einzelnen  Glossen  und  motivirt  die 
Entzifferung  —  aber  er  bleibt  nicht  dabei  stehen.  Er  erkennt,  dass  es  sich  nicht  um 
einzelne  —  rhetorische  —  Zeichen  mit  conventioneller  Bedeutuug  für  einzelne  Silben, 
wie  Montfaucon  und  Bast  glaubten,  sondern  um  ein  streng  durchgeführtes  tachygraphisches 
Buchstabensystem  handle,  dessen  Klarlegung  er,  wenn  auch  bei  dem  mangelhaften 
Material  nicht  vollständig  geleistet,  so  doch  versucht  und  angebahnt  hat.  Aber  nicht 
bloss  dies  —  er  hat  auch  eine  genetische  Erklärung  des  Alphabets,  die  allerdings  viel- 
fach Unhaltbares  in  sich  birgt  und  gar  manche  Berichtigung  sich  wird  gefallen 
lassen  müssen,  mindestens  in  Angriff  genommen.  Daran  knüpft  er  erst,  und  zwar  in 
streng  logischer  AVeise,  eine  Zusammenstellung  der  Zeichen  für  ganze  Silben,  wobei  er 
nur  thatsächlich  Vorgefundenes  aufgenommen  hat,  und  sucht  auch  selbst  diese  einheit- 
lichen Zeichen  für  die  Silben  aus  ihren  einfachen  Elementen  zu  erklären.  Es  braucht 
kaum  bemerkt  zu  werden,  dass  auch  mit  Hilfe  der  Kopp' sehen  Darstellung  ohne  Autopsie 
tachygraphischer  Texte  die  Kenntniss  des  tachygraphischen  Systems  sich  nur  in  mangel- 
haftem Grade  kann  erreichen  lassen.  Dass  er  übrigens  für  seine  Zeit  und  mit  seinem 
Material  das  Möglichste  geleistet,  beweisen  die  zwei  ziemlich  correcten  tachygraphischen 
Zeilen,  die  er  p.  480  offenbar  als  Schlussräthsel  seinen  Lesern  vorgelegt  hat: 

Ei  [i,7j  fükdaoBic  \i.v/.f,  aTzrj^aKzlc  -A  [j-siC^^va- 
zric  £m[i£A£iac  izävzrj.  wj'tsj.  -([-{Va-ai. 
Jedenfalls  wird,    mag    man    auch    über    seine  Herleitung    der  griechischen  Tachygra])hie 
aus  den  tironischen  Noten  und  über  seine  Ansicht  vom  xVlter  derselben  —  er  setzte  sie 
höchstens  bis  in  das  dritte  oder  vierte  Jahrhundert  n.  Clir.  —  denken  wie  man  will,  seine 
methodische  Behandlung  immer  Bewunderung  abzwingen  und  Nachahmung  finden  müssen. 

Nach  Kopps  verdienstlichen  Bemühungen  um  die  Aufklärung  der  griechischen 
Tachygraphie  trat  ein  Stillstand  ein;  alle,  die  nach  ihm  über  das  System  geschrieben, 
haben  einfach  nur  von  seinem  Marke  gezehrt  und  nur  mit  anderen  Worten  imd  ger'ugcrem 
Verständniss  reproducirt,  was  er  schon  gefunden  hatte.  Und  doch  wäre  Gelegenheit 
zur  weiteren  Forschung  geboten  gewesen,  da  inzwischen  die  tachygraphischen  Pi  »ben 
sich  vermehrt  und  das  zugängliche  Material  umfangreicher  gemacht  hatten. 

Einer  Lieblingsgewolmheit  des  Cardinal  Angelo  Mai,  seinen  Publicationen  irgend 
ein  interessantes  Facsimile    einer  Handschrift  beizufügen,    verdanken  wir  es,    dass  schon 
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im  Jahre  1832  im  sechsten  Bande  der  ,Scriptorum  Veterum  Nova  Collectio  e  Yaticanis 
codicibus  edita'  (ßomae  Typ.  Vatic.  1832)  aus  dem  jetzt  näher  bekannten  Cod.  Vat. 
Gr.  1809  ein  Stück  aus  ,Dionysii  areop.  eccl.  hierach.'  Cap.  V  (neun  Zeilen  umfassend)  ver- 
öffentlicht wiirde.  In  der  Einleitung  spricht  A.  Mai  unter  der  Aufschrift  ,De  Tabula  tachy- 
graphica'  (p.  XXXVII)  kurz  über  den  genannten  Codex  und  spendet  ihm  das  gewiss  ver- 
diente Lob :  ,rarus  hercle  ac  mirus  artis  huius  thesaurus,  cui  nullum  facile  parem  invenies 
quique  ad  cognoscendam  funditus  Graecorum  tachygraijhiam  fortasse  sufficiat'.  Er  fügte  in 
gewöhnlicher  Schrift  den  griechischen  Text  bei,  ,quem  studiosi  cum  tacliygraphica  tabula 
conferentes,  notarum  significationes  ut  spero,  intelligent'. 

In  gleich  hübscher  Ausführung,  so  dass  sie,  die  jüngsten  phototypischen  Tafeln 
Gardthausens  abgerechnet,  alle  anderen  derartigen  Erscheinungen  weit  hinter  sich  lässt, 
schloss  Angelo  Mai  im  ,Novae  Patrum  Bibliothecae  Tomus  Secundus'  (Romae  1844) 
abermals  ein  —  Längeres  —  Dionysius-Stück  aus  dem  Cod.  Vat.  Gr.  1809  bei  und  ausser- 
dem das  in  Form  einer  Randglosse  erhaltene  Fragment  aus  Henoch. 

Dieses  letztere  Fragment  hat  Professor  Gildemeister  entziffert  und  im  Jahre  1855 
im  neunten  Bande  der  ,Zeitschrift  der  deutschen  morgenLändisclien  Gesellschaft'  (S.  621  ff.) 
unter  dem  Titel :  .Ein  Fragment  des  griechischen  Henoch'  einen  Aufsatz  darüber  zugleich 
mit  der  Transscription  veröffentlielit.  Dass  der  Vorwurf,  den  Gildemeister  dem  Angelo  Mai 
machte  .gegen  eine  vollständige  Mittheilung  der  Stücke  aus  Henoch  würde  man  ihm 
gerne  ein  Quantum  der  von  ihm  abgedruckten  erbaulichen  Spreu  erlassen  haben',  auf 
einer  irrigen  Voraussetzung  beruhe,  hat  sich  mit  dem  Bekanntwerden  des  Cod.  ^'at. 
gezeigt  und  hat  schon  Gardthausen  im  Hermes  XI,  448  durch  Abdruck  der  ihm  von 
Dr.  von  Gebhardt  gewordenen  Mittheilungen  constatirt,  dass  kein  zweites  Stück  aus  dem 
Buche  Henoch  im  Cod.  Vat.  sich  finde. 

Gildemeisters  Aufsatz  behandelt  die  paläographische  Seite  nur  nebenher  und  dürfen 
wir  daher  seine  Behauptung  ,die  Lesung  wird  bis  auf  ein  Wort  richtig  sein'  wohl  nicht 
als  im  paläographisch-minvitiösen  Sinne  gemeint  hinnehmen.  Ein  Verzeichniss  der  Un- 
richtiö-keiten  sreben  wir  unten  in  der  adnotatio  critica  zu  dem  Texte  des  Henoch- 
fragmentes. 

Die  nächste  literarische  Erscheinung,  die  unser  tachygraphisches  Gebiet  eng  berührt, 
ist  Dr.  Julius  AVoldemar  Zeibigs  ,Geschichte  und  Literatur  der  Geschwindschreibkunst', 
herausgegeben  vom  königl.  stenographischen  Institute  zu  Dresden  (Dresden,  Dietze  1863). 
Wir  haben  diese  Schrift,  welche  wohl  -die  vollständigste  Zusammenstellung  alles  dessen 
bietet,  was  sich  an  Traditionen  über  römische  und  griechische  Tachygraphie  bei  den  Alten 
erhalten  hat,  schon  oben  mehrfach  benützt ;  sind  ja  doch  darin  alle  nach  der  historischen 
Seite  der  Tachygraphie  möglichen  Fragen  eingehend  besprochen  und  gewürdigt.  Dass 
keinerlei  Tafel  beigefügt  ist,   hat  seinen  begreiflichen  Grund  in  dem  Inhalte  des  Buches. ' 

Seitdem  hat  im  ,Panstenographikon'  (Zeitschrift  für  Kunde  der  stenographischen 
Systeme  aller  Nationen,  herausgegeben  von  H.  Krieg  und  Dr.  Zeibig.  I.  Band,   1.  Heft. 

'  Inzwischen  ist  das  Buch  in  zweiter,  stark  vermehrter  Auflage  erschienen ;  es  sind  nun  im  Anhange  auf  41  Tafeln  aiicli 
Schriftproben  der  verschiedenen  tachygraphischen  Systeme  alter  und  neuer  Zeit  beigegeben.  Die  griechische  Tachygr.iphio 
ist  durch  drei  Stücke  vertreten.  Das  erste  ist  ein  Abdruck  der  im  Folgenden  besprochenen  missglückten  Probe,  die  Lehmann 
im  Panstenographikon  vei-öffentlicht  hat;  daran  reiht  sich  die  fragliche  von  Gardthausen  ohne  Grund  als  K/.sO-aTp»  nTO/.£|j.»To; 
gelesene  Unterschrift;  die  beste  und  leserlichste  Probe  aber  ist  ein  Abdruck  einiger  Zeilen  aus  fol.  257''  des  Cod.  Vat.  1809. 
Sehr  schätzenswerth  ist  die  reichhaltige  Zusammenstellung  der  stenographischen  Literatur,  die  sich  auch  auf  die  griechische 
und  romische  Tachygraphie  erstreckt. 
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Leipzig.  AY artig  1869)  ein  Aufsatz  über  griechische  Tachygraphie  Platz  gefunden  (De 
Tachygraphia  Graecorum.  Scripsit  Oscar  Lehmann,  Lusatus).  Lehmann  hat  die  Mai'schen 
Publicationen  nicht  gekannt  —  also  die  Hauptmasse  des  damals  bekannten  Materials ; 
damit  ist  schon  die  Achilles-Ferse  der  Schrift  bezeichnet.  Lobende  Erwähnung  verdient 
die  Methode  der  Behandlung,  die  allerdings  auf  Originalität  nicht  Anspruch  erheben 
kann,  sondern  nur  in  den  Fusstapfen  sich  bewegt,  die  Kopp  hinterlassen  hat,  vielleicht 
den  Umstand  ausgenommen,  dass  Lehmann  zur  Illustration  seiner  Zeichen  immer  ein 
vollständiges  Wort  anführt  und  autographisch  anhängt.  Aber  gerade  diese  autographischen 
Tafeln  sind,  abgesehen  von  so  manchen  Unrichtigkeiten,  die  wohl  der  Quelle  zur  Last 
zu  legen,  nichts  weniger  als  geeignet,  in's  praktische  Studium  der  griechischen  Tachy- 
graphie einzuführen  und  ich  möchte  denjenigen  kennen,  der  nach  Erlernung  der  Tachy- 
graphie durch  Autopsie  der  tachygraphischen  Ueberreste  im  Stande  wäre,  die  auf  p.  VII 
der  Beilage  gebotenen  fünf  Eingangsverse  der  Odyssee  —  offenbar  ein  schlechtes  Seiten- 
stück zu  den  von  Amati  trausscribirten  Eingangsversen  dor  Ilias  —  zu  entziffern,  wenn 
es  nicht  eben  allbekannte  Verse  wären  imd  nicht,  um  ja  sicher  zu  gehen,  auch  noch 
der  Text  in  gewöhnlicher  Schrift  darunter  stände. 

Bevor  ich  zur  Besprechung  der  Gardthausen 'sehen  Arbeiten  mich  wende,  soll  noch 
hingewiesen  werden  auf  den  Abschnitt  ,111.  Tachygraphie',  in  welchem  W.  Wattenbach 
in  der  zweiten  Auflage  seiner  , Anleitung  zur  griechischen  Paläographie'  (Leipzig,  Hirzel 
1877.  S.  31)  die  Literatur  zusammengestellt  und  namentlich  Gardthausens  Aufsatz  im 
Hermes  näher  berührt  hat.  Wie  schon  Eingangs  angedeutet  ward,  ist  es  eigentlich  Watten- 
bach, der  durch  sein  Suchen  nach  dem  Cod.  Vat.  den  Anstoss  gegeben  hat,  dass  die 
Erforschung  der  griechischen  Tachygraphie  in  ein  neues  Stadium  zum  Theil  schon 
getreten  ist,  zum  Theil  gewiss  in  nächster  Zukunft  treten  wird.  Auch  die  Bedeutung 
dieses  speciellen  Zweiges  der  griechischen  Paläographie  für  diese  Discij^lin  im  Allgemeinen 
hat  er  von  vornherein  erkannt  und  ausgesprochen :  ,Die  Lehre  der  Abkürzungszeichen 
wird  nach  der  genaueren  Erforschung  der  tachygraphischen  Schrift  eine  ganz  neue  Gestalt 
gewinnen  müssen'.  Von  der  richtigen  Erkenntniss  dieser  hohen  Bedeutung  geleitet  hat 
er  nicht  bloss  selbst  die  schon  erwähnten  vier  Photographien  sich  zu  verschaffen  die 
Mühe  nicht  gescheut,  sondern  auch,  was  besonders  ich  dankbar  hervorzuheben  alle 
Ursache  habe,  mich  bei  Erlangung  des  tachygraphischen  Materials  in  jeder  Weise 
unterstützt. 

Wenn  ich  kurz  vorher  mich  mit  einiger  Reserve  ausdrückte,  die  Erforschung  der 
griechischen  Tachygraphie  sei  erst  zum  Theil  in  ein  neues  Stadium  getreten,  so  hat 
diess  darin  seinen  Grund,  weil  ich  den  Gardthausen'schen  Publicationen'  keinen  anderen 
Vorzug  zuerkennen  kann,  als  den,  dass  sie  gezeigt  haben,  in  welcher  Weise  eine  genaue 
Veröffentlichung  des  Materials  einzig  genügend,  aber  auch  möglich  sei,  nämlich  durch 
phototypirte  Tafeln.  Gemeint  sind  damit  Tafel  B  und  C  als  Beilage  zu  seinem  Aufsatz 
im  Hermes  XI,  443  ff".  ,Zur  Tachygraphie   der  Griechen'  und  Tafel  IV  im  Anhangs  zu 


1  Ablehnend  gegen  die  Resultate  Gardthausens  hat  sich  Lehis  ausgesprochen  in  den  .Wissenschaftlichen  Monatsblättern,  heraus- 
gegeben von  Oskar  Schade'.  Königsberg  18. "7.  2,  S.  30.  Auch  die  im  achten  Hefte  S.  ü5  derselben  Zeitschrift  erschienene 
Recension  der  .Beiträge'  (von  F.  Rühl)  findet  an  der  Transscription  manches  zc.  talein;  der  Herr  Ueeensent  hätte  wie 
Oscar  Lehmann  in  der  Recension  derselben  Beiträge  im  .Literaturblatt,  Beilage  zum  Correspond.-nzblatt  des  königl. 
stenographischen  Institutes  zu  Dresden'  Nr.  ],  S.  8  auch  die  lexikonartige  Tafel  5  als  nicht  sehr  brauchbar  bezeichnen  dürfen. 
Denkschriften  der  pUil.-liist.  Cl.  XXVIII.  Bd.    Abhandl.  von  Niohtmitgliedern.  C 
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seiner  Abhandlung  ,Beiträge  zur  griechischen  Paläographie',  die  jüngst  (187  7)  die  königl. 
sächsische  Akademie  der  Wissenschaften  veröffentlicht  hat  und  von  der  für  unsere  Zwecke 
nur  der  zweite,  die  ,Tachygraphie'  umfassende  Theil  in  Betracht  kommt.  Sonst  haben 
beide  Aufsätze  nur  literar-historischen  AVerth,  ersterer  durch  die  genaue  Beschreibung  des 
Cod.  Vat.  und  den  Hinweis  auf  die  Berliner  Papyrusfragmente,  letzterer  durch  die  Notizen 
über  die  Stellung  Amati's  zur  Tachygraphie.  Dagegen  kann  ich  mich,  wie  in  Bezug  auf 
den  Aufsatz  im  Hermes  schon  oben  auseinandergesetzt  ward,  mit  den  anderweitigen 
darin  niedero-elegten  Resultaten  nicht  einverstanden  erklären.  Namentlich  begründet  die 
Beioabe  der  Tafel  V  in  den  , Beiträgen'  —  eine  alphabetische  Zusammenstellung  der 
Zeichen!  —  nicht  bloss  keinen  Fortschritt,  sondern  eher  ein  Aufgeben  des  bereits  von 
Kopp  aufgestellten  Grundsatzes,  dass  es  sich  hier  nicht  um  einzelne  Zeichen  handle. 
So  wenig  es  Jemandem  einfallen  wird,  irgend  ein  modernes  stenographisches  System 
durch  ein  Zeichenlexikon  lehren  zu  wollen,  ebensowenig  kann  eine  so  ausgebildete  und 
in  verschiedenen  Phasen  der  Entwickelung  vorliegende  antike  Tachygraphie,  wie  die 
der  Griechen  es  ist,  anders  als  durch  eine  systematische  Darlegung,  welche  die  einzelnen 
Variationen  auseinanderhält,  statt  sie  wie  das  .Lexikon'  durcheinander  zu  werfen,  dem 
Verständnisse  nahe  gelegt  werden.  Zudem  sind  auch  viele  Zeichen  fast  unkenntlich, 
namentlich  die  ähnlichen  (z.  B.  für  6  und  Q  schwer  unterscheidbar,  so  dass  ich  auch 
hier  wieder  den  Zweifel  aussprechen  muss,  dass  kaum  ein  anderes  als  ein  verworrenes 
Bild  der  griechischen  Tachygraphie  durch  das  Studium  dieser  Tafel  erzielt  werden  könne. 
Die  Transscription  des  in  ausgezeichneter  Phototypie  beigegebenen  Dionysiosblattes 
leidet  an  nicht  wenigen  Unrichtigkeiten,  wie  aus  folgender  Zusammenstellung  deutlich 
erhellt :  Spalte  a,  3  sirixsivoti  statt  sirixscva :  4  äTTOccaiVcZO  statt  äwo'f  atvoiTO ;  5  ist  die 
Leseart  m.  pr.  tiitspr;u|ata.c,  die  noch  erkennbar  ist,  nicht  bemerkt;  7  Xoyoic  statt  Xoyiotc; 
9  in  aßaxoc  ist  das  erste  a  corrigirt  aus  aX  (man  vgl.  Z.  1 1  äX  Xd) ;  1 1  steht  im  Texte 
dvEi;spD(.61vTjtov,  wozu  die  Variante  su  (statt  no)  am  Rande  gehört,  so  dass  also  dvsi;c- 
peuivTjtov  als  die  vom  Corrector  hergestellte  Leseart  zu  betrachten  ist  —  Gardthausen 
dagegen  gibt  als  Textesleseart  äVc;;£p£6|vrjtov  und  als  Randglosse  ävccspY/vY^tov! ! ;  16  ist 
in  ovrcov  die  erste  Silbe  ov  aus  Ttbv  corrigirt;  20  ditaoÖaSiC^iji  vou?  statt  äza'jOaoiai^ofJic'vo'Jc; 
22  ä'irokaGa(t)vov-ac  statt  diro/aaOdvovTCt:; ;  2o  steht  am  Rande  nicht  0£O|j.ivY;  sondern  f<cO|xi|j.T/, 
25  £tc6|xevo!.  (wohl  nur  Druckfehler)  statt  siröjxsvot;  26  ^tav.'jßcpvwai  statt  otax'jßcpvwat; 
27  gibt  Gardthausen  an  5ta%oa[j.TjCEtc  •  (wc  m.  pr.)  tö  :   es  ist  vielmehr  zu  schreiben :  ,5ia- 

s  s 

xoaiJ.7^a£tc  ■  TÖ  in  rasura;  fuit  (Jia-Krio\).Tpzwc  a  m.  pr.';    28  dvs^ipä'-^vTjiotc    (im    Texte)    und 

^£7]  (am  Rande)  statt  dv£(;£pauv7^totc  (im  Texte)  und  c'q  £'J,  d.  i.  dvEcY^pcUVY^rotc  (sie!  am 
Rande);  32  ujJLoXoytac  (wohl  Druckfehler)  statt  ö\xvrArj-^iac.  Z.  33  steht  auch  op^v  statt 
opdv  offenbar  aus  Corderius  mechanisch  herübergenommen. 

Ich  glaube,  man  wird  mir  den  Beweis,  dass  der  Gardthausen'schen  Transscription 
der  Vorzug  paläographischer  Genauigkeit  nicht  im  Entferntesten  zukomme,  für  die  zweite 
Spalte  gerne  erlassen.  Vollends  aber  begreift  man  nicht,  was  -  die  Transscription  des 
Henochfragmentes  vmd  der  beiden  anderen  Stücke  aus  Pseudo-Dionysios,  die  wie  oben 
gesagt  ward,  schon  A.  Mai  im  Facsimile  veröffentlicht  hat,  in  Gardthausen's  ,Beiträgen- 
zu  thun  haben,  nachdem  doch  keine  Tafeln  dazu  beigegeben  sind  und  ausserdem  die 
Transscription  des  Henochfragmentes,  die  ich  geprüft,  alle  Unrichtigkeiten,  die  sich  bei 
Gildemeister  finden,  enthält,  also  einfach  ohne  Prüfung  herübergenommen  ist. 
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Der  Vollständigkeit  halber  sei  hier  noch  einmal  auf  die  beiden  von  \\.  Wattenbach 
im  zweiten  Hefte  seiner  mehrmals  erwähnten  , Schrifttafeln'  unter  Nr.  26  (Cod.  Vat. 
Gr.  1809,  f.  IBö')  und  31  (Nonni  cod.  Musei  Britannici  a.  972)  publicirten  Blätter  mit 
ganz  oder  theilweise  taehygraphischer  Schiift  verwiesen,  wozu  ich  die  Transscription 
geliefert  und  einige  sachliche  sowohl,  wie  formelle  Bemerkungen  über  die  verschiedenen 
Färbungen  desselben  tachygraphischen  Systems,  die  uns  in  beiden  Blättern  gegenüber- 
treten,  beigefügt  habe. 

Es  erübrigt  mir  nun  noch,  die  neuesten  Aufsätze  Oscar  Lehmanns  hier  zu  registriren, 
die  derselbe  seit  Jänner  dieses  Jahres  im  ,Correspondeuzblatt  des  konigl.  stenographischen 
Institutes  zu  Dresden'  unter  dem  Titel  ,Zur  Tachygraphie  der  Griechen'  erscheinen  lässt. 
Der  erste  Aufsatz  ,1.  Die  bisher  publicirten  Fragmente  der  tachygraphischen  Handschrift 
der  vaticanischen  Bibliothek'  (Nr.  1 — -3)  verdankt  wohl  sein  Entstehen  dem  Bemühen, 
nachzuholen,  w^as  desselben  Verfassers  Abhandlung  im  Panstenographikon  ,De  Tachygraphia 
Graecorum'  versäumt  hatte,  nämlich  die  Mai'schen  Publicationen  ebensogut  wie  die  Glossen 
im  Parisinus  des  Hermogenes  zu  benützen.  Der  ganze  Aufsatz  ist  daher  eine  grossartige  Be- 
richtigung des  zuerst  im  Panstenographikon  Veröffentlichten  und  in  Folge  dessen  nicht  sehr 
erquicklich  zu  lesen;  die  Zusammenstellung  der  einzelnen  Buchstabengruppen  ist  übrigens 
mit  grossem  Fleisse  gemacht,  auch  fehlt  es  nicht  an  einzelnen  treffenden  Bemerkungen. 

Inzwischen  war  Gardthausen's  phototyjjirte  Tafel  in  seinen  , Beiträgen'  erschienen  und 
auch  die  zwei  Tafeln  mit  tachygraphischem  Material  in  W.  Wattenbach's  , Schrifttafeln  II', 
wozu,  wie  schon  erwähnt,  ich  die  Transscription  lieferte.  Nun  war  Aufsatz  I  des  Herrn 
Dr.  Oscar  Lehmann  abermals  unvollständig  und  in  aller  Eile  wurde  wieder  ein  Nachtrag 
geschrieben,  wovon  der  erste  Theil  als  ,11.  Die  verschiedenen  Hände  des  vaticanischen 
Codex'  in  der  Aprilnummer  (4)  des  ,Correspondenzblattes'  bereits  gedruckt  vorliegt. 
Professor  Wattenbach  hatte  der  Bibliothek  des  stenographischen  Institutes  zu  Dresden 
ausserdem  die  ihm  zu  Gebote  stehenden  vier  Photographien  des  Cod.  Vat.  zur  Verfügung 
gestellt.  Diese  beutet  nun  Lehmann  für  seine  abermaligen  Nachträge  aus,  sagt  auch, 
dass  mindestens  vier  verschiedene  Hände  daran  geschrieben  haben.  Freilich  hat  dieselbe 
Entdeckung  schon  derjenige  gemacht,  der  gerade  diese  vier  Seiten  als  Repräsentanten 
der  verschiedenen  Schriftarten  des  Vaticanus  zur  photographischen  Aufnahme  auswählte. 
Ausserdem  gibt  Lehmann  noch  einige  sachliche  Bemerkungen  über  den  Inhalt  der 
genannten  Blätter,  jedoch  ohne  nur  im  Geringsten  von  dem  Umstände  Notiz  zu  nehmen, 
dass  ich  die  Transscription  sowohl,  wie  die  einleitenden  Bemerkungen  geliefert  habe. 

Im  Uebrigen  kann  ich  nur  auf  meinem,  Herrn  Lehmann  auf  sein  Ersuchen  bereits 
brieflich  mitgetheilten  Urtheil  beharren,  dass  seine  Aufsätze  verfrüht  sind,  was  er  sogar 
selbst  zugibt.  Um  nicht  Gefahr  zu  laufen,  dass  mir  die  Verwendung  des  Materials,  das 
ich  nur  fascikelweise  publiciren  kann,  vorweggenommen  werde,  erkläre  ich  hiemit  aus- 
drücklich, dass  ich  es  mir  vorbehalte,  nach  vollständiger  Publication  des  Mater'xles  an 
die  systematische  Verarbeitung  desselben  zu  schreiten. 

Eben  diese  systematische  Verarbeitung  fehlt  auch  in  Lehmann' s  Aufsätzen,  sie  ;ind 
ein  Conglomerat  von  sich  gegenseitig  ergänzenden  Silbenzusammenstellungen,  so  dass 
auch  manche  dazwischen  zerstreute  passende  Bemerkungen  dadurch  in  Schatten  gestellt 
werden.  Sehr  mangelhaft  ist  auch  hier  wieder  die  graphische  Darstellung,  woran 
natürlich  Herr  Lehmann  nicht  schuld  ist;  so  weit  ich  mich  e/innere,  waren  die  tachy- 
graphischen  Zeichen   sogar    im    Manuscripte    bedeutend   besser    ausgeführt.      Namentlich 
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—  man  halte  es  nicht  für  Kleinigkeitskrämerei  —  macht  die  Anwendung  von  Haar-  und 
Schattenstrichen,  die  wohl  die  moderne  Stenographie,  nicht  aber  die  antike  Tachygraphie 
der  Griechen  —  oder  wenigstens  fast  nicht  —  kennt,  einen  eigenthümlichen  Eindruck; 
zudem  kommen  die  Grössen-  und  Stellungsverhältnisse  der  einzelnen  Zeichen  durchaus 
ungenügend  zum  Ausdrucke  und  wer  aus  den  Lehmann' sehen  Aufsätzen  griechische 
Tachygraphie  lernen  will,  wird  nur  ein  verworrenes  Bild  davontragen  und,  wenn  er  an 
eine  tachygraphische  Handschrift  sich  macht,  kaum  viel  lesen  können.  Wer  einmal  ein 
Lehrbuch  der  griechischen  Tachygraphie  schreibt,  der  muss  auch  für  die  Beispiele,  die 
er  gibt  —  diess  ist  die  Lehre,  die  wir  aus  den  gegentheiligen  unglücklichen  Versuchen 
ziehen  können  —  die  Phototypie  zu  Hilfe  nehmen. 


B.  Die  ersten  vierzehn  tachyg-raphischen  Seiten  des  Codex  Vaticanus 

Graecus  1809. 

a)   Einleitende  Bemerkungen. 

Die  tachygraphischen  Partien  des  Cod.  Vat.  Gr.  1809  sclieiden  sich,  wie  schon  aus 
der  Beschreibung  des  Codex,  die  Gardthausen  im  Hermes  XI,  S.  448  ti'.  nach  J.  Guidi's 
Mittheilungen  veröifentlicht  hat,  hervorgeht,  selbst  nach  ihrer  localen  Vertheilung,  in 
drei  Abtheilungen,  wovon  die  ersten  zwei  von  f.  ISö' — lix;*'  (incl.)  und  von  f.  213' — 
218''  sich  erstrecken  und,  was  den  Inhalt  anbelangt,  Fragmente  aus  den  Werken  des 
heiligen  Maximus  Confessor  und  die  sogenannte  .Confessio  S.  Cypriani  Antiocheni'  zum 
Grandstocke  haben,  während  die  dritte  Abtheilung  von  f.  256''— 270",  nur  auf  f.  262"  b 
und  262'  a  durch  eine  in  gewöhnlicher  Schrift  geschriebene  Partie  unterbrochen,  Werke 
des  Pseudo-Dionysius  Areopagita  enthält.  Die  ersten  zwei  Abtheilungen  nun  sind  es  — 
im  Ganzen  vierzehn  Seiten  —  die  wir  hiemit  zuerst  den  Freunden  der  griechischen  Paläo- 
graphie  zugänglich  machen. 

Obwohl  wir  uns,  wie  wir  schon  mehrmals  zu  erwähnen  die  Gelegenheit  wahrnahmen, 
die  systematische  Bearbeitung  des  tachygraphischen  Materials  für  später  vorbehalten, 
können  wir  doch  nicht  umhin,  den  sachlich  einleitenden  Bemerkungen  auch  einige  Winke 
über  die  tachygraphischen  Eigenthümlichkeiten  beizufügen.  Während  nämlich  die  dritte 
Abtheilung  von  einer  Hand  herrührt,  haben  wir  die  ersten  zwei,  wie  man  auf  den  ersten 
äusseren  Blick  schon  erkennt,  auf  Rechnung  mehrerer  Schreiber  zu  setzen.  Es  wird 
daher  unsere  Aufgabe  sein,  einige  sichere  Anhaltspunkte  an  Ort  und  Stelle  aufweisen 
zu  können  —  wobei  wir  vorderhand  von  einer  erschöpfenden  Behandlung  absehen 
wollen  —  aus  denen  wir  auf  das  Einsetzen  einer  anderen  Hand  schliessen  dürfen. 

I.  f.  IDö'  a  1 — 24  ist  entnommen  aus  ,S.  P.  N.  Maximi  Confessoris  ad  Sanctissimum  Pres- 
byterum  Marinum'  und  zwar  aus  dem  Abschnitte  dieses  umfangreichen  Briefes,  der  die 
Aufschrift  trägt :  ,o-i  xard  irdvca  zpoTCOv  o'Jx  soToit.  (xerd  -tjv  dvdaraatv  cV  to  BeXr^xa  tcöv 
dytcov  zf/öc  rjXXrikooc  v.at  -öv  Osov,  xdv  sv  Tzrizi  zb  Ösa.7j9£v,  (Ö;  rtvsc  Äsyouciv'.  Vgl.  Migne, 
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Patrologiae  Cursus  Completus,  Series  graeca,  T.  91,  IL  S.  22  ff.'  lu  lateinischer  Ueber- 
setzung  allein  erschien  der  besagte  Brief  zuerst  in  dem  Werke  ,8.  Maximi  Confessoria 
contra  Monothelitas  et  Acephalos  opuseula  tredecim.  Interprete  Francisco  Turriano  S.  J.' 
Ingolstadii,  1605  (vgl.  S.  21  ff.).  Combefis,  dessen  Ausgabe  der  Werke  des  heiligen 
Maximus,  so  weit  sie  erschienen,  bei  Migne  abgedruckt  ist,  hat  diese  Uebersetzung  nur 
theilweise  benützt,  zuerst  aber  die  Herausgabe  des  griechischen  Textes  besorgt  mit 
Zugrundelegung  einer  Handschrift  des  Gerasimus  Blacchus  (Cod.  Venet.)  und  Benützung 
der  des  Turrianus  und  Raphael  Dufresne.  Die  tachygraphischen  Fragmente  aus  den 
Werken  des  heiligen  Maximus,  die  der  Cod.  Vat.  enthält,  bieten  viele  gute  Lesearten 
und  manche  ganz  verdorbene  Stelle  wird  mit  Zuhilfenahme  unseres  Cod.  tachvgraph. 
endgiltig  geheilt.    Ich  schicke  diese  Bemerkung  gleich  hier  ein-  für  allemal  voraus. 

Was  den  Inhalt  der  einzelnen  Fragmente  anbelangt,  so  scheint  namentlich  bei  der 
Auswahl  der  ersteren  die  Rücksicht  maassgebend  gewesen  zu  sein,  besonders  wichtige 
Stellen  für  polemische  Zwecke  in  Angelegenheiten  des  Monotheleten-Streites  zu  sammeln. 
Für  die  Auswahl  der  späteren  lässt  sich  ein  bestimmtes  Programm  nicht  erkennen,  im 
Gegentheile  erscheinen  sie  inhaltlicli  betrachtet  recht  bunt  durch  einander  geworfen. 


IL  f.  195'  a  25—195"  a  3.  Wir  haben  das  Fragment  eines  Briefes  des  Presbyters 
Theodotos  an  einen  ephesinischen  Presbyter  Konon  vor  uns  und  zwar  gewiss  ein  ver- 
hältnissmässig  kurzes,  da  von  den  angekündigten  Ausführungen  (vgl.  i^iov  %at  i^f/.öv, 
ihf.6zrfi  xai  t^uot-ia,  t^ia  iiai  iotat-atov  •  -co6r(ov  r/jv  Sta^popäv  svoKiaaaSc  ■x.at  \mfiz~s  äxpißd)? 
f.  195'  b  7  sqq.)  nicht  einmal  die  erste  (v.cd  icpcütöv  ys,  £t  ooxsi,  sipYjOÖco  irspi  toO  loiou) 
vollständig  vorliegt.  Wahrscheinlich  gehört  der  Brief  in  die  Zeit  des  Monophysiten- 
Streites  (vgl.  zi  \ii[ifsafie  zoic,  8uo  'föazic  sv  -cfp  svi  'Am  yvcopiC^uatv ;  195''  b  2  sq.)  und 
dürfte  somit  älter  sein  als  das  vorausgehende  Fragment  aus  dem  Briefe  des  heiligen 
Maximus,  dessen  ganze  Wirksamkeit  bekanntlich  in  die  Zeit  des  Monotheleten-Streites 
fällt,  in  welchem  er  sich  durch  Klarlegung  der  orthodoxen  Lehre,  namentlich  durch 
Richtigstellung  so  mancher  bedenklicher  Stellen  in  den  Schriften  des  Pseudo  -  Dionysios, 
die  er,  wie  seine  Zeit  überhaupt,  für  echt  hielt,  verdient  gemacht,  ein  Eifer,  dem  er  es 
zu  verdanken  hatte,  dass  er  nach  langwierigen  Plackereien  mit  Ruthen  gestrichen  und 
mit  ausgeschnittener  Zunge  und  abgehauener  rechter  Hand  nach  Lazika  am  schwarzen 
Meere  ins  Exil  verwiesen  wurde,  wo  er  am  13.  August  662  starb.  —  So  viel  ich  weiss, 
ist  weder  der  vollständige  Brief  des  Theodotos  noch  auch  ein  Fragment  desselben  bisher 
bekannt  geworden.  Die  Ueberschrift  des  Briefes  hat  eine  Hand  etwa  des  neunten  Jahr- 
hunderts in  gewöhnlicher  Schrift  an  dem  unteren  Rande  beigefügt. 


III.    195"  a   3—196'  b  23.     Das   Fragment   gibt  den  Anfang,    ein    Mittelstück    (vgl. 
T^yi    [jLct'    öXtyv.    196' a    14)    und    den    Schluss    (vgl.    st;    tö    -sXo;    196'  b  9)    dcM-   offenbar 


•  Im  ^veiterrn  Verlaufe  werde  icl,  einfach  nnr  Migne  I    (=  T.   91,  I)    und  11   (=  T.  91,  II)  .itiren,    in    der  Adnotntin  critiea 
aber  Combefis  (C),    dessen   Ausgabe  mit  Angabe  der  Pagininmg  bei  Migne  abgedruckt  ist. 
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ziemlicli  umfangreiclien  Erklärung  einer  Stelle  aus  einem  Briefe  des  Pseudo  -  Dionysius 
irpk  rdl'ov,  und  trägt  demgemäss  die  Aufschrift :  £x  z-qc,  sie,  rrjV  Tzrjbz  Fdcov  ETCtaioXrjv  toö 
äycoo  liijvoaio'J  £i;Yjfja£coc  zlc.  z6-  'xai  td  Xotird  irdvza  .  .  .  TSTZÄr^pwxsv'.  In  der  Ausgabe 
der  AVerke  des  Dionysius  Areopagita  von  Corderius  finden  wir  an  letzter  Stelle  von 
S.  589  ab  zehn  Briefe,  wovon  die  vier  ersten  die  Adresse  an  der  Spitze  tragen  ,rat(p 
OcoaTTcy--/)'.  In  dem  Werke  des  heiligen  Maximus  ,itcpt  3tarpöp(ov  dTiopKöv  t(öv  dyuov  Ato- 
voatou  %ai  rpT^yopCou  irpo?  öwixdv  xöv  TjY^^-^I^^^^^S  "^^^  Franz  Oehler  1857  herausgegeben 
hat  (bei  Migue  abgedruckt  II,  1027  fl'.),  findet  sich  eine  sehr  ausführlich  gehaltene 
Erklärung  zu  dem  vierten  der  genannten  Briefe :  sIq  ttjv  Tcpö?  Tdiov  OepaTrcOrr^v  sTriaroXTjv 
toö  Atovuaio'j  To6  ApcOTraYt-tOU,  e^ictaxÖTtou  AÖr^vcbv  •  ,110)^'  'f^c,  ,'Ir;ao'JC  .  .  .  dvQpcozo?  (ov' 
indem  die  innerhalb  der  Anführungszeichen  fallenden  und  von  uns,  weil  für  unsere 
Zwecke  gleichgiltig,  ausgelassenen  Worte  den  Eingangsworten  des  Briefes  identisch  sind. 
Unser  Fragment  nun  belehrt  uns,  dass  man  mehr  als  vier  Briefe  des  Pseudo -Dionysius 
,Tupö^  Fdiov  OcpaTus'J'üTjV'  gehaibt  haben  muss,  da  die  mit  ,£1?  tö'  als  Gegenstand  der  Erklärung 
bezeichnete  Stelle  (gleich  bei  den  ersten  zwei  Erklärungen  in  dem  genannten  ,Ambiguorum 
liber'  werden  die  Stellen  des  heiligen  Gregorivis,  um  die  es  sich  handelt,  ebenfalls  mit 
,£lc  x6'  eingeführt)  sich  in  keinem  der  vier  bekannten  Briefe  findet. 

Aber  auch  die  Abhandlung  des  heiligen  Maximus,  wovon  uns  hier  ein  Fragment 
vorliegt,  ist  ein  Ineditum  uud  liängt,  wie  ich  glaube,  mit  einem  amleren  Fragmente  (XV) 
näher  zusammen,  das  sich  von  f.  216"  b  9  bis  217''  a  25  erstreckt  und  dieselbe  Aufschrift 
führt  wie  die  epistola  dedicatoria,  wenn  wir  sie  so  nennen  dürfen,  die  an  der  Spitze 
des  von  Oehler  publicirten  ,Ambiguorum  liber'  steht,  nämlich :  ,t(j)  YjtaaiJLEVo)  5o6>.a)  toO 
0£oö,  Tzazrji  ■:üV£UjJLattx(p  -Kai  oi5a3%dXcj)  %fjp{(p  Wcojj/^  Md>;i|i.o?  zaiztv/bz  xat.  d|xapi(oÄöc  dvd^to^ 
ooüXo^  'Aal  \).ahrizrici\  Aber  die  Aehnlichkeit  erstreckt  sich  noch  weiter  als  auf  die  Adresse ; 
auch  diese  Epistel  ist  ein  Vorwort  zu  einem  umfangreicheren  Werke,  das  ebenso  wie 
das  von  Oehler  edirte  bestimmt  gewesen  sein  muss,  über  schwierige  Stellen  Aufschluss 
zu  geben.  Es  ist  nämlich  nicht  nur  der  Gedankengang  so  ziemlich  derselbe,  sondern, 
was  von  grösster  Wichtigkeit  ist,  es  bezeugt  eine  Stelle  darin  ausdrücklich,  dass  der 
heilige  Maximus  ein  zweites  ,Ambiguorum  liber',  wenn  wir  so  sagen  dürfen,  an  seinen 
Lehrer  Thomas  geschrieben  hat,  in  welchem  ohne  Zweifel  auch  die  Abhandlung,  von 
deren  Fragmenten  wir  gerade  handeln,  eine  Stelle  einnahm.  Die  beweisende  Stelle 
lautet:  riia  -oOxo  Tzd\iy  fj  iiapyttpiTr^c  £p(ord?  tov  iutjXov  .  .  .  (folgen  mehrere  analoge 
Phrasen)  ...  6  xoic,  XaiiTTpoic;  EvtporpÄv  xai  5taT:6potc  voTjjxasiv  töv  ixövt^v  '(^(orjia\).a.  ßtou 
7Uc7coiTj[jLEVov  TTjv  icaOcöv  ^uocoSiav  %ai  ßtdCct.  |X£  xo  ßdpo?  [attj  'f£povta  r/j^  xax'  d/,pov  ooo 
6£&[j.qxT)ro'j  x£V(«a£coc  Tzd'kiv  itV£U|j.atwcbv  d<|<aaOat.  Xöycov  (vgl.  217"^  a  9  sqq.).  Auch  was 
weiter  noch  folgt,  zeigt,  dass  wirklich  ein  doppeltes  derartiges  Werk  aus  der  Feder  des 
heiligen  Maximus  geflossen  sein  muss. 

Volle  Bestätigung  gewinnt  meine  Schlussfolgerung  durch  eine  bei  Oehler  zu  der 
Titelepistel,  von  der  ich  gesprocnen,  sich  findende  Anmerkung,  die  ich  deshalb  hieher 
setze :  ,In  edit.  Th.  Gale  titulus  est  'ETCtatoXifj  -rtpioxY]  toö  aöroö  etc.  Scripsit  enim, 
inquit  Gale,  praeter  hanc  primam  aliam  de  his  ipsis  rebus  epistolam,  quam  ideo  non 
apposui  quoniam  nihil  fere  ea  continebat  aliud  quam  haec  prima.  De  utraque  Photius 
suum  iudicium  protulit  quod  vide  in  Myriobiblo'.  Es  kann  kein  Zweifel  sein,  dass 
die  von  Thomas  Gale  uns  vorenthaltene  ,o£'Jt£pa  ETZtaio/a^'  die  unsrige  sei.  Möglich 
ist  auch,  dass  die  einzelnen  Abhandlungen  ohne  Unterschied,  ob  zum  ersten  oder  zweiten 
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Buch  gehörig,  in  ein  Corpus  vereinigt  wurden,  was  die  Folge  hatte,  dass  die  zweite 
Eingangsepistel  gegenstandslos  erscheinen  konnte.  Docli  liefert  unser  Fragment  III,  die 
Erklärimg  einer  Stelle  eines  anderweitig  nicht  bekannten  Briefes  des  Pseudo-Dionysius 
an  Gaius,  den  Beweis,  dass  nicht  alle  zu  dem  zweiten  Buch  gehörigen  Abhandlungen 
das  Loos  der  Einverleibung  in  das  erste  getroffen  haben  dürfte. 


Die  bisher  behandelten  Fragmente  (I — III)  sind  ohne  Zweifel  von  einer  Hand 
geschrieben.  Dieselbe  repräsentirt  pich  als  die  älteste  im  Vergleiche  zu  den  übrigen, 
die  wir  nachweisen  können,  nicht  bloss  dadurch,  dass  diese  drei  Fragmente  die  erste,  von 
den  übrigen  tachygraphischen  Partien  des  Codex  auch  räumlich  getrennte  Abtheilung 
bilden,  sondern  auch  durch  andere,  unverkennbar  auf  ein  höheres  Alter  hinweisende 
Spuren.  Am  nächsten  steht  ihr  noch  die  Hand,  welche  von  f.  213''  bis  217''  a  den 
eigentlichen  Text  geschrieben  hat;  auch  bei  dieser  können  wir  im  Grossen  vind  Ganzen 
noch  die  Hauptgrundsätze  verfolgen,  welche  den  ältesten  Schreiber  geleitet  haben  — 
ja  es  wäre  möglich,  dass  derselbe  Schreiber  in  einer  späteren  Zeit,  wo  er  die  Eigen- 
thümlichkeiten,  welche  die  erste  Abtheilung  charakterisiren,  abgestreift  hatte,  die  Textes- 
partien von  f.  213''  bis  217''  a  geschrieben  hat. 

Den  Beweis  für  das  höhere  Alter  der  Hand,  welche  die  erste ,  Abtheilung  nieder- 
geschrieben hat,  finde  ich  in  der  Anwendung  des  Zeichens  für  ot,  das  sich  sonst  nirgends 
im  Cod.  Vat.  antreffen  lässt;  als  Beispiele  sehe  man  ein  f.  IDö*"  a  5  Xotmov ;  195''  b  2 
Ol  6p668o£ot;  195"  a  5  oi  aaÖTO'jpYaöc;  195"  a  10  oiy.ovo[xc7.v ;  195"  a  18  iroiY^aac;  195"  b  5 
(von  unten)  8-^Xol  (fehlerhaft  für  o-/;Xol) ;  196'' a  6  (von  unten)  Troio'J[A£VYy ;  196' b  3  (von 
unten)  aoi  und  2  (von  unten)  oiov.  Um  meine  Ansieht  zu  vertheidigen,  muss  ich  etwas 
weiter  ausholen. 

Wie  schon  früher  gelegenheitlich  erwähnt  ward ,  müssen  in  einer  weit  zurück- 
liegenden Lebensperiode  der  griechischen  Tachygraphie  mehrere  Buchstaben  anders  aus- 
gesehen haben.  Zu  diesen  Buchstaben  gehört  auch  o.  Nur  in  der  Buchstabengruppe 
oX  (z.  ß.  218''  a  7  TzrA  Xoic)  hat  sich  durch  alle  Phasen  des  Systems  das  alte  Zeichen 
erhalten.  Nur  im  Texte  der  ersten  und  zweiten  tachygraphischen  Abtheilung  des  Cod.  Vat. 
kommt  auch  für  op  ein  Zeichen  vor,  in  welchem  dasselbe  Element  für  o  zu  ei'kennen  ist ; 
man  vergleiche  f.  195''  a  4  6p|JLT;Ttx6c :  195'  b  2  öp66?ioiot;  215'  a  13  aropy?) ;  215"  b  13  7.7:00- 
poTQ  u.  s.  w. ;  dagegen,  um  ein  Beispiel  statt  vieler  für  die  jüngere  Form  anzuführen, 
216"  marg.  inf.  3  (von  unten)  Tropvt^iou.  Das  Zeichen,  auf  das  wir  durch  Abstraction 
von  X  und  p  schliessen  können,  hat  sich  ebenfalls  durch  alle  Phasen  der  Tachygraphie 
als  Zeichen  für  au  erhalten  (man  vgl.,  um  nur  ein  Paar  Belege  zu  geben,  195 '  a  10 
aüTCöv,  196'  b  6  aurvjv).  Es  ist  also  das  ursprüngliche  Zeichen  für  0  später  für  ao 
verwendet  worden.  Soll  damit  etwa  die  Thatsache  zusammenhängen,  dass  der  Gothe 
das  griechische  0  durch  au  graphisch  ausdrückte,  so  dass  er  z.  B.  Saulaicmon  für  i!o).OjJL(i)V. 
apaustaubis  für  aTCOCToXoc,  Apmtllo  für  AxöXXtov  schrieb?'  Ich  getraiie  mir  nicht,  auf 
diese  allerdings  frajjpirende  Analogie  hin,  einen  Schluss  auf  den  ethnographischen 
Ursprung   des  uns  jetzt  vorliegenden  griechischen  tachygrajjhischen  Systemes   zu   ziehen, 

^      '  Vgl.    Fr.    L.    Stamms    ,Ulfilas    oder    die    uns     erhaltenen    Denkmäler    der    gothischen    Sprache.      Ncn    lierausj-egcben    von 
Dr.  Moritz  Heyne.  5.  Auflage.  Paderborn  1872'.  S.  382,  §.  6  Schluss  und  das  Lexikon  unter  den  betrcfteuden  Wörtern. 
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obwohl  icli  zugebe,  dass  er  sehr  viel  Verlockendes  für  mich  hat.  Jedenfalls  müssen 
wir  anerkennen,  dass  auch  einige  andere  Umstände  zu  einem  derartigen  Schlüsse  ganz 
gut  stimmen  würden.  Merkwürdiger  Weise  kommen  in  unserem  tachygraphischen  Material 
Verschreibungen  von  der  Art,  das  at  für  £  steht,  ungleich  häufiger  als  in  anderen 
o-riechischen  Handschriften  vor:  nun  wissen  wir  aber,  dass  Ulfilas  constant  s  durch 
ai  (=  ai)  ersetzt  und  z.  B.  Paitrus  für  Hstpoc  schreibt.  Dass  tachygraphisch  i,  i;.  tv  u.  s.  w. 
von  et,  £tc,  cLV  nur  durch  einen  diakritischen  Punkt  geschieden  werden,  während  namentlich 
bei  civ  in  der  zweiten  Abtheilung  des  Cod.  Vat.  das  Bestreben  durchleuchtet,  es  ganz 
mit  tv  zusammenzuwerfen,  muss  ich  bei  meinen  Lesern,  weil  zu  den  Grundbegriffen  der 
griechischen  Tachygraphie  gehörig,  als  bekannt  voraussetzen ;  auch  der  Gothe  trennt  sein 
langes  /,  das  dem  griechischen  si  entspricht,  graphisch  vom  kurzen  i  durch  die  Schreibung 
62,  wo  das  e  dem  diakritischen  Punkt  entspricht  (z.  B.  hairaisis  Ketzerei;  pl.  nom.  hai- 
raisds;  vgl.  ai^zoic,  und  acpsoctc),  während  die  Aussprache  mehr  dem  i  sich  näherte.  Der 
Gothe  hat  kein  Zeichen  für  ^  und  auch  in  der  Tachygraphie  versieht  das  C  mit  zwei  dia- 
kritischen Punkten  diesen  Dienst.  Endlich  weiss  ich  für  die  Herleitung  des  tachygraphischen 
Zeichens  für  6  keine  Erklärung,  die  so  zutrifft,  als  die,  dass  es  das  halbirte  Zeichen 
der  gothischen  dentalen  Spirans  ('|)  sei,  wie  ja  auch  das  tacliygraphische  C  unleugbar  durch 
Halbirung,  d.  h.  durch  Weglassung  der  unteren  rechten  Ausbiegung  aus  \  entstanden  ist. 

Kehren  wir  wieder  zu  unserem  älteren  Zeichen  für  o,  das  in  ao  eutlialten  ist,  zui'ück ; 
bevor  ich  weiter  fahre,  bemerke  ich  noch,  dass  das  Grössenverhältniss  von  ao,  oX  und 
op  ganz  übereinstimmt.  Das  Zeichen  besteht  nun  aus  dem  fast  allen  tachygraphischen 
Buchstaben  zukommenden  Schafte,  einem  vertikalen  Strich  und  der  halbmondförmigen 
ßundung  mit  abwärts  gewendeter  Oeffnung.  Dieselbe  Rundung  mit  nach  aufwärts 
gewendeter  Oeffnung  bedeutet  o^ ;  es  ist  also  eine  Variation  in  der  Stellung  benutzt, 
um  ohne  Hinzufügung  eines  weiteren  Elementes  —  auch  o  müsste  ja  durch  eine  ßundimg 
ausgedrückt  Averden ;  man  vgl.  o,?,  £:,  y^c,  '.r,  (o?,  O'jr,  wo  überall  eine  ßundung  bemerkbar 
ist  —  eine  Differenzirung  von  dem  einfachen  o  zu  bewirken.  Ein  Blick  auf  die  Beschaffenlieit 
des  Zeichens  für  o^  zeigt  auch,  dass  ein  Schaft  sich  nicht  gut  damit  verbinden  lässt, 
wesshalb   davon  abgesehen  wurde. 

Betrachten  wir  nun  unser  Zeichen  für  oi,  so  sehen  wir  sofort,  dass  die  Rundung, 
hier  in  einer  meistens  etwas  anderen,  dem  noch  daranzufügenden  Striche  nach  abwärts 
angepassten  Stellung  —  die  letzteren  der  obigen  Beispiele  geben  eine  fest  geschlossene 
Rundung  —  das  o  von  ot,  auszudrücken  bestimmt  ist.  Der  Schaft  ist  weggelassen ;  wäre 
er  mit  dem  so  erschlossenen  o  vereinigt,  so  müsste  das  Zeichen  folgendes  sein:  ^.  Und 
in  der  That  finden  wir  in  dem  Leipziger  Fragmente  C  Z.  6  und  wohl  auch  4  dasselbe 
Zeichen,  was  jedenfalls  für  das  hohe  Alter  desselben  spriclit,  wenn  wir  auch  die  Identität 
der  Bedeutung  für  die  Tachygraphie  der  Papyrusfragmente  nicht  nachweisen  können.  Auch 
auf  dem  in  ,Notices  et  Extraits'  XVIII,  2  unter  Nr.  4,  pl.  XII  veröffentlichten  Papyrus 
des  Louvre  finden  sich  Z.  9  und  10  die  Zeichen  ^  (zweimal)  und  \  die  vielleicht  damit  in 
Zusammenhang  gebracht  werden  dürfen. 

Der  zweite  Bestandtheil  des  Zeichens  für  ot,  der  abwärts  gehende  Strich,  drückt  ohne 
Zweifel  das  ,t'  aus.  In  der  Tachygraphie,  wie  sie  uns  jetzt  vorliegt,  dehnt  sich  der  Jotastrich 
allerdings  nicht  unter  die  Linie  hinab  aus ;  in  einer  früheren  Perlode  derselben  aber 
muss  diess  anders  gewesen  sein.  Dafür  sprechen  laut  die  Zeichen  für  ic,  (stc),  tv  (stv), 
tX,    tp  (vgl.  ot7,ttpjjLovec  216''  a  20    und    äXXot%rtp[i(ov  ib.    25),    at,    atc,    die    sich   sämmtlich 


Die  Ueberreste  griechischer  Tachygraphie  im  Codex  Vaticands  Graecus  1809.  25 

unter"  die  Linie  hinab  erstrecken,  was  offenbar,  da  der  betreffende  Consonant  anders  zum 
Ausdruck  kommt  (nur  bei  tv,  vgl.  ypöCsw  ISö""  b  letzte  Zeile  von  unten,  hat  sich  der 
Winkel,  der  sonst  v  ausdrückt,  zu  einer  Rundung  abgeschliffen)  als  das  allen  Gruppen 
gemeinsame  Merkmal,  das  ebenfalls  allen  gemeinsame  t  bedeuten  muss.  Ich  kann  dazu 
noch  einen  weiteren  Beleg  anführen,  der  zwar  auf  der  jüngeren  Tradition  steht,  aber 
dessenungeachtet  volle  Giltigkeit  hat,  wie  sich  zeigen  wird.  Ich  sagte  schon  früher 
dass  die  Abkürzungen  der  Präpositionen  alle  ein  Vermächtniss  aus  alter  Zeit  sind.  Sie 
stehen  sozusagen  ausserhalb  des  Systemes,  da  sie  nicht  syllabisch  sind,  sondern  durch 
ein  einheitliches  Zeichen  auch  mehrsilbige  Praepositionen  ausdrücken.  Die  Schreiber  der 
zwei  ersten  Abtheilungen  des  Vaticanus  wenden  diese  Zeichen,  höchstens  die  für  xatd 
uud  otä  ausgenommen  (selbst  die  nicht  immer),  nicht  an,  sondern  schreiben  dvd,  'Jr.io. 
ÖTzi,  zTzi  syllabisch  wie  andere  Wörter.  Dagegen  finden  wir  diese  Zeichen  durchgehends 
in  den  übrigen  Partien;  so  gleich  im  Henochfragmente  (216"  marg.  sup.  2  ¥i  ^uoxscv). 
Dieses  iizi  (^)  ist,  wie  der  Strich  oberhalb  des  Zeichens,  der  immer  auf  die  Unter- 
drückung einzelner  Elemente  deutet,  beweist,  nicht  vollständig  ausgeschrieben ;  was  kann 
nun  fehlen?  Ich  habe  schon  früher  auf  f.  217"  b  4  hingewiesen,  wo  in  tzbc  =  TrdvucC 
dieselbe  runde  Form  des  t:  erscheint;  damit  ist  auch  der  Beweis  für  das  hohe  Alter 
dieser  Abkürzungen,  trotzdem  die  jüngere  Tradition  sie  bietet,  erbracht,  denn  wäre  diese 
Kürzung  jüngeren  Ursprungs,  so  würde,  das  können  wir  fast  mit  absoluter  Sicherheit  be- 
haupten, der  Schreiber  nicht  eine  von  ihm  ausgeheckte  Form  des  x  verwendet  haben, 
sondern  bei  der  üblichen  eckigen  geblieben  sein.  Die  Form  kommt  zudem  so  oft  vor,  dass 
nicht  an  momentane  Uncorrectheit  ge'dacht  werden  kann  und  auch  im  Leipziger  Papvrus- 
fragment  ß  (II)  Z.  4  ist  das  erste  lesbare  Zeichen  das  uns  als  tzzc,  —^  Tzd-^xsc,  bekannte : 
ja  sogar  der  Punkt  ist  deutlich  sichtbar.  Man  vgl.  auch  f.  217"  a  27  .Tzac  =  irdvtac 
(fehlerhaft  für  Tudvioc)  und  Z.  4  des  Leipziger  Papyrusfragmentes  B  (I);  ich  glaube  auch 
hier  die  Identität  der  Zeichen  constatiren  zu  können. 

In  ^  ist  also  die  Rundung  das  tc,  welches  wir  soeben  in  tcsc  =^  icäyzsc,  angetroffen: 
ein  Buchstabe  ist  ausgelassen,  wie  der  horizontale  Sti'ich  besagt,  nämlich  s;  es  fällt  uns 
also  wieder  der  gerade  Strich  nach  abwärts,  den  wir  unmöglich  als  £  fassen  können, 
welches  ja  durch  einen  nach  links  abwärts  gehenden,  schiefen  Strich  ausgedrückt  wird, 
als  Zeichen  für  ,:'  wie  eine  reife  Frucht  von  selbst  in  den  Schooss. '  Wir  haben  also 
das  Zeichen  für  ot  nach  seinen  Elementen  erklärt  und  können  nun  nur  noch  hinzufüffen. 
dass,  ein  weiterer  Beweis  für  das  hohe  Alter  dieses  Zeichens,  schon  in  dem  Leipziger 
Papyrusfragmente  C  Z.  7  sich  dasselbe  vorfindet,  wie  es  sich  auch  durch  alle  Zeiten  in 
dem  Zeichen  für  oti  (9  —  die  anderen  Formen  beruhen  auf  Missverständniss)  erhalten  hat. 

Dieses  Zeichen  nun  findet  sich  im  Cod.  Vat.  allgemein  angewendet  nur  in  der  ersten 
Abtheilung ^  und  zwar  ohne  dass  ein  anderes  Zeichen  daneben  für  ot  gebraucht  würde. 
Ich  weiss  wohl,  dass  f.  195'  b  letzte  Zeile  xüljpoo  =  yoipo'j  steht;  aber  der  Fall  würde 
schon,  weil  allein  dastehend  und  ausserdem  nicht  in  einer  geläufigen  Endsilbe  vorkommend, 
an  und  für  sich  auf  einen  der  Aussprache  in  die  Schuhe  zu  schiebenden  Schrei  bft  alcr 
zurückzuführen  sein.  Dazu  kommt  noch,  dass  der  Schreiber  sonst  die  diakritischen  Punkte. 
die  z.  B.  eine  Verwechslung  von  £tv  und  tv  verhindern,  gewissenhaft  beifügt,  wir  also 
sicher  voraussetzen  dürfen,    dass    er,    hätte    er    schon    das  Zeiclicn  für  u,    welches   später 

1      '  Diess  ist  auch  der  Gniml,  wesshalb  ich  bei  der  Transscription  die  Schreibung  f:''.  (=  iTzC)  cnnstant  durchgeführt  habe. 
2  In  der  zweiten  Abtheilung  habe  ich  es  nur  f.  213''  11   angetroft'en. 
Denkschriften  der  pbil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.    Abhandl.  von  Nichtniitgliedern.  d 
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statt  oc  ancfewendet  wird,  bewusst  benutzt,  uin  o'.  auszudrücken,  gewiss  auch  den  in 
jüngster  Zeit  nie  fehlenden  Punkt,  der  das  Zeichen  für  o  als  für  ot.  geltend  hinstellt, 
nicht  ausgelassen  haben  würde.' 

Aehnlich  Avie  mit  dem  Zeichen  für  oi  steht  es  auch  mit  dem  für  oc;  (vgl.  195'  b  3 
zoiq)  ;  wir  Averden  sofort  beim  Anblicke  desselben  an  das  ältere  Zeichen  für  o  erinnert, 
welches  hier  durch  stärkere  Rundung  auch  noch  das  a  zum  Ausdruck  bringt,  Avährend  das 
Abwärtsziehen  dieser  Rundung,  das  Versetzen  derselben  in  die  '.-Lage,  uns  das  i  in  o'.c 
andeutet.  In  der  ersten  Abtheilung  findet  sich  für  oi?  kein  anderes  Zeichen  als  dieses ; 
im  Texte  der  zweiten  Abtheilung  wechselt  es  schon  mit  dem  später  allgemein  üblichen, 
das  namentlich  für  den  Artikel  (xolc)  angewendet  wird,  selbst  wenn  das  dazu  gehörige 
Wort  die  ältere  Form  dieser  Endung  aufweist;  man  vgl.  216"  a  18  -rote  5cO|x=vot;  und 
2l  'v.i  zrf.Tzsivozirjrjic.  Diese  jüngere  Form  ist  das  Schluss-u,  das  wir  schon  kennen 
gelernt  als  Vertreter  von  ot,  nur  durch  eine  Rundung  erweitert  zur  Bezeichnung  des  a. 
Es  ist  auch  diese  Neuerung  eine  Folge  davon,  dass  man  dem  Grundsatze  huldigte : 
, schreibe,  wie  du  sprichst';  hier  konnte  man  auch  den  diakritischen  Punkt  um  so  leichter 
weglassen,  als  der  AVorter  auf  o?  überhaupt  nicht  so  viele,  und  sie  ausserdem  von  der 
Art  sind,  dass  eine  Verwechslung  mit  o'.r  niclit  so  leiclit  zu  besorgen  war,  abgesehen 
davon,  dass  sich  für  die  Endung  uc,  ein  anderes,  an  die  Aufangsform  des  u  anknüpfendes 
Zeichen  (vgl.  Hpaabz  216"  marg.  inf.  letzte  Zeile)  herausgebildet  hatte.  So  kommt  es.  dass 
wir  bei  dieser  jüngeren  Form  der  Endung  oi?,  die  eigentlich  oc,  bedeutet,  den  diakritischen 
Punkt  in  keiner  Variation  des  tachygraphischen  Systemes  antreffen. 

Diese  zwei  Umstände,  die  einzig  hier  vorfindliche  ältere  Form  vcm  o:  und  die  ausschliess- 
liche Anwendung  der  älteren  Form  von  otc,  sind  es,  auf  die  hin  ich  die  Hand,  von  welcher 
die  erste  Abtheilung  herrührt,  mindestens  chronologisch  von  der  Hand,  welche  den 
Text  der  zweiten  Abtheilung  schrieb,  trotz  der  vielen  sonstigen  gemeinsamen  Merkmale, 
als  älter  unterscheiden  zu  müssen  glaube.  Die  Verwendung  eines  schief  gestellten 
Digammas,  Avie  dasselbe  auf  Inschriften  A'orkommt,  als  eines  darüber  geschriebenen  p 
(vgl.  195''  a  3  %ptraö?),  womit  übrigens  doch  die  gewöhnliche  Form  wechselt  (vgl.  IdQ'  b 
vorletzte  Zeile  TCpoc),  können  Avir  ebenfalls  in  der  zAveiten  Abtheilung  nicht  nachweisen ; 
ebenso  Avird  in  der  zAveiten  Abtheilung  nicht  z  in  den  Gruppen  y.z  und  izz  mit  folgendem 
Vocal  übergeschrieben,  wie  es  der  älteste  Schreiber  thut,  sondern  vielmehr.  Aveun  schon 
der  Modus  des  Darüberschreibens  gewählt  wird,  %  oder -j:.    Man  vgl.   195'' a  1   ö  f-c  '//.  y.ö:; 


'  Weil  wir  die  Sache  sclion  berülu't  habeiY,  möge  kurz  die  weitere  Geschichte  der  Silbe  o:  liier  skizzirt  werden.  Das  eigentliche 
Zeichen  für  oi,  von  dem  wir  eben  gehandelt,  findet  sich  nur  noch  im  Hermogenes-Codex,  also  von  sehr  jnnger  Hand,  was 
gegen  das  Alter  des  Zeichens  ebensowenig  beweist,  wie  gegen  das  Alter  der  Präpositionszeichen  der  Umstand,  dass  wir  sie 
nur  aus  Resten  der  jüngeren  Tachygraphie  kennen.  Später  ersetzte  man,  wie  in  der  Aussprache  o:  und  u  so  ziemlich 
zusammenfielen,  oi  auch  graphisch  durch  das  Zeichen  für  j.  Dieses  ist  aber  doppelt :  V  als  Anfangsbuchstabe,  und  umgekehrt 
gestellt  am  Schlüsse  einer  Silbe:  A;  im  letzteren  Falle  ist  es  immer,  was  sich  eigentlich  vun  selbst  versteht,  mit  einem 
Schafte  verbunden,  der  ihm  mit  dem  vorausgehenden  Consonanten  gemeinsam  ist.  Ebenso  wurde  es  nun  auch  mit  Wahrung 
dieses  Unterschiedes  für  ot  verwendet.  Der  Schreiber  des  Textes  des  zweiten  Abschnittes  im  Cod.  Vat.  setzt  kein  diakritisches 
Zeichen  dazu;  später  aber  wird  der  Punkt  dabei  stabil,  wenn  es  oi  bedeuten  soll.  Doch  man  ging  noch  weiter.  Der  Unter- 
schied des  doppelten  Zeichens  am  Anfang  und  Schluss  der  Silbe  wurde  fallen  gelassen  —  der  Schreiber  der  zweiten 
Abtheilung  steht  schon  auf  dieser  Stufe;  jedoch  behielt  man  dafür  anfänglich  den  Schaft  vor  dem  Zeichen,  auch  wenn  es 
mit  keinem  Consonanten  vereinigt  war,  bei  (vgl.  216''  a  20  oiy.T(f|j.ov£;  und  ebendaselbst  22  o'i  ctvoi  (:=;  Mpwr.oC).  Schliesslich 
fiel  auch  der  Schaft  und  für  den  Fall,  dass  die  Silbe  oi  mit  keinem  Consonanten  verbunden  war,  auch  der  diakritische 
Punkt  weg  (selbst  in  Partien,  wo  er  sonst  bei  j  =  oi  nie  fehlt)  und  ausserdem  erhielt  das  Zeichen  eine  runde  Form  A  ==  ol 
(vgl.  216  •■  marg.  sup.   1). 
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ebendaselbst    3    ax£  r.i  %6-  (in  rj.  -z  ?/j  ^31  190 "•  b   19  liat  wolil  die  Präposition   die  Aus- 

nähme  bewirkt)  mit  213''  a  2  lua  tojv  und  213"  b  1  Os  o  ).Y;  -oic.  Ob  aber  diese  Umstände 
mit  dem  höheren  Alter  der  ersten  Hand  in  näherem  Zusammenhange  stehen  oder  nicht, 
vermag  ich  niclit  zu  entscheiden. 

Der  Uebersichtlichkeit  halber  imd  um  Wiederholungen  zu  vermeiden,  will  ich  auch 
liier  gleich  einige  der  Hauptunterschiede,  welche  hinreichen,  die  verschiedenen  Hände, 
die  wir  in  dem  hier  publicirten  Material  vor  uns  haben,  zu  charakterisiren.  namhaft 
machen. 

Die  grosse  Hauptgrenzmarke,  welche  die  beiden  älteren  Schreiber,  den  der  ersten 
Abtheilung  und  den  des  Textes  (bis  f.  217''  a)  der  zweiten,  von  den  Schreibern  der 
fibrigen  Partien  trennt,  ist  die  eckige  Form  manclier  Zeichen,  die  später  in  die  runde 
tibergeht.  Dahin  geliören  X,  ai,  o'j,  (ov  und  namentlich  sv.  In  den  letzten  Partien  von 
der  Zweitältesten  Hand  treffen  wir  schon  hie  imd  da  ein  rundes  X  an,  z.  B.  215^  b  14 
in  aXÄotc,  so  dass  wir  in  der  That  nicht  irren,  wenn  wir  einen  allmäligen  Uebergang 
annehmen.  In  Bezug  auf  die  Silbe  £v  repräsentirt  das  Henochfragment,  dessen  Schreiber 
überhaupt  eine  Mittelstellung  einzunehmen  scheint  (ich  glaube  wir  werden  nicht  fehlen, 
wenn  wir  einen  eigenen  Sclireiber  für  dieses  kurze  Fragment  postuliren;  am  nähesten 
steht  ihm  allerdings  der  Schreiber  der  Confessio  S.  Cypriani,  jedoch  verbindet  dieser 
nicht  -po  constant  zu  einer  Gruppe,  sondern  setzt  häufig  auch  p  über  die  Zeile),  so  recht 
eigentlicli  die  Uebergangsperiode ;  so  lesen  wir  daselbst  216"  marg.  sup.  Z.  2  iv  in 
alter  und  i'/tzb/azz^v  in  neuer  Form. 

Von  dem  alten  Zeichen  für  op,  das  die  zwei  ältesten  Hände  übereinstimmend 
gebrauchen,  während  später  ein  an  die  jüngere  Form  des  o  sich  anlehnendes  zur  Geltung 
kommt,  war  schon  die  Rede;  ebenso  von  der  alten  Endung  otc,  welche  in  der  jüngeren 
Tachygraphie  nicht  mehr  vorkommt.  AYir  müssen  daran  noch  reihen  die  alte  Form  für 
■jv  (vgl.  195''  a  letzte  Zeile  Toivjv),  welche  mit  dem  Zeiclien  für  ooc  (vgl.  ebendaselbst 
b  13  y.riT.rj'jzbai)  ziemlich  ähnlich  ist,  die  sich  in  der  jüngeren  Tachygraphie  (den  Schreibe]- 
der  Dionysios-Stücke  ausgenommen)  nicht  mehr  findet ;  es  tritt  dafür  eine  an  die  Anfangs- 
form des  0  anknüpfende  ein,  welche,  mit  einem  diakritischen  Punkte  versehen,  dann  auch 
für  o'.v  verwendet  wird  (vgl.  217''  a  25  ouoiv).  Dazu  kommt  noch  die  sichelförmige 
Form  der  Gammarundung,  weshalb  das  y  oft  kaum  von  a  untersclieidbar  ist,  die  später 
immer  kleiner  wird,  so  dass  das  y  eine  ganz  andere  Gestalt  bekommt.  —  Beispiele 
wird  der  Leser  ohne  Mühe  zur  Genüge  selbst  finden. 

Ein  Charakteristikon  der  älteren  zwei  Hände  gegenüber  dem  Schreiber  des  Henoch- 
fragmentes  und  dem  der  übrigen  Partien  —  dem  der  Martyreracten,  wie  wir  ilin  naeli 
dem  Grundsatze  ,a  potiore  fit  denomiuatio'  nennen  können  —  bestellt  ferner  darin,  dass 
sie  die  für  die  Gruppen  pr/.,  (Ca  kommt  zufällig  nicht  vor,  kann  aber  aus  co.  ersoMossen 
werden;  man  braucht  nur  die  zwei  diakritischen  Punkte  wegzulassen),  6a,  y.a.  (j.a,  va, 
ir/.,  -a,  37.,  'sr/.  zu  Gebote  stehenden,  von  dem  eigentlichen  Buchstaben  (minde.-  ens 
durch  die  Stellung)  abweichenden  Zeichen  nie  benützen,  um  ein  X  oder  p  daran  anzu- 
schliessen,  was  von  den  jüngeren  Händen  mit  Vorliebe  geschieht,  sondern  in  diesem 
Falle  das  gewöhnliche  tachygraphische  Buchstabenzeichen  wählen,  dieses  mit  -  -^  a 
verbinden  und  daran  erst  das  /,  oder  p  fügen.'   Vgl.  215"  b  4  'j-sp-ßaX-Xovta? :  215"  a  25 
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(1* 


nn  Michael  Gitlbauer. 

xd-Oao-a'.v.  215'  b  vorletzte  Zeile  xap-7:orJ; ;  215^' a  20  r,..^ap-z(olo6z;  215"  a  3  von  unten 
ixäX-Xov,  215'  a  22  ä-r.rx^-yriC -,  215'  a  16  aap-xoc ;  216"  a  1  öcpOaA|xryJc,  während  die  Belege 
für  das  Gegentkeil  in  den  jüngeren  Partien  in  grösster  Anzahl  vorhanden  sind.  Vgl.  215" 
marg.  21  [xrjX-lrjv;  ib.  23  d-[jLap.  =-  djJLapicav;  ja  sogar  216'^  c  36  |J.pa  [xr^tepa;  215" 
marg.  29  s-cap-yY^?;  216"  c  24  ü-irdp-xtov;  ib.  5  von  unten  aap-xtoy  und  dgl.  mehr  besonders 
in  der  ,Confessio  S.  Cypriani'.' 

Specifisch  charakteristisch  für  den  Schreiber  des  Textes  der  zweiten  Abtheilung  (bis 
fol.  217""  a)  ist  die  starke  Anwendung  des  Grundsatzes:  ,Schreibe,  wie  du  sprichst'.  Dass 
er  den  diakritischen  Punkt  zu  dem  Zeichen  o  =^  rji  nicht  setzt,  wunle  schon  erwähnt; 
Belege  dazu  sind  in  Hülle  und  Fülle  zu  finden.  Auch  £cv  von  w  durch  diesen  Punkt 
zu  unterscheiden  unterlässt  er  so  oft  und  bei  so  gewöhnlichen  Wörtern  (man  vgl.  21 5'' 
b  16  volv  Yj  /.£YW,  also  zwei  Fälle  gleicli  in  unmittelbarer  Nähe),  dass  man  kaum  mehr 
an  eine  unbewusste  Nachlässigkeit ~  denken  kann.  Nur  mit  einem  Worte  sei  erwähnt, 
dass  ich  im  Texte  von  f.  213'  bis  217'' a  nur  eine  kalligraphische  Verschiedenheit,  nicht 
aber  eine  verschiedene  Hand  anzunehmen  mich  genothigt  sehe. 

AVas  den  jüngeren  Händen  eigenthümlich  ist,  ist  zum  Theil  schon  im  Voraus  an- 
o-egeben  worden,  so  dass  wir  hier  nur  das,  was  neu  hinzukommt,  ausdrücklich  zu  erwähnen 
brauchen.  Vor  Allem  gehört  hiehcr  die  Anwendung  der  bereits  besprochenen  Zeichen 
für  die  Praepositionen,  wovon  manche  ohne  Zweifel  uralte  Abkürzungen,  wie  wir  auch 
gelegentlich  schon  früher  erwähnt  haben  (vgl.  S.  11  und  25),  das  Contaminiren  des  tachy- 
graphischen  Systemes  mit  Abkürzungen,  die  sonst  in  Handschriften  gang  und  gäbe  sind 
(z.  B.  Ä  =  zspi,  das  Andeuten  der  Endung  durch  Ueberschreiben  des  letzten  Stamm- 
buchstabens in  gewöhnlicher  Schrift  z.  B.  oX-i]  =  aKrfieio.  und  dgl.  mehr).  Letzteres 
Merkmal  ist  jedoch  im  Henochfragmente  noch  nicht  wahrzunehmen  und  dürfte  über- 
haupt, je  nachdem  der  Schreiber  mehr  vom  Schönheitssinn  oder  vom  Bestreben,  auf  jede 
mögliche  Weise  zu  kürzen,  sich  leiten  lässt,  variiren.  Bloss  dem  Schreiber  der  Martyrer- 
acten  —  und  dem  ihm  sehr  nahe  verwandten,  wenn  nicht  gar  mit  ihm  identischen  der 
Londoner  Glossen  —  eigenthümlich  sind  die  einheitlichen  Zeichen  für  cvr/j  und  svroic 
(welches  letztere  in  den  Londoner  Glossen  zufällig  nicht  vorkommt),  obwohl  diese  gewiss 
uraltes  Erbgut  sind,  da  sich  in  svrotc  sogar  die  alte  Form  für  oic  erhalten  hat. 

Einen  sehr  sicheren  und  eben  so  leichten,  ich  möchte  fast  sagen  einen  ganz  mecha- 
nischen Grenzstein  zwischen  den  älteren  und  jüngeren  Händen,  wie  wir  sie  im  Cod. 
Vat.  unterschieden  haben,  bietet  das  Zeichen  für  X7i,  das  local  in  den  Glossen  zu  214" 
zum  ersten  Male  sich  findet,  nämlich  drei  vertical  über  einander  gestellte  Punkte,  die 
in  der  , Aufschrift  der  Basis  eines  Privatanathems,  welche  'E'fYj[i,.  dp/.  414  (vgl.  Rangabe 
37.  Lebas  I,  f.  III,  7)'  publicirt  ist,*  als  AVorttrennungszeichen  sich  finden.  Diese  Form 
des  xwi,  die  besprochenen  Zeichen  der  Praepositionen,  die  mehr  gerundete  Form  der 
früher  eckigen  Buchstaben  imd  die  Contamination  mit  Abkürzungen  in  gewöhnlichen 
Buchstaben  also  sind  es  namentlich,  welche  auf  einen  bloss  flüchtigen  Blick  hin  uns  zu 
dem  Urtheil  auf  ein  relativ  junges  Alter  eines  uns  vorgelegten  tachygraphischen  Stückes 
berechtigen. 


'  Als  Ausuabme  finde  ich  215"  marg.  5  von  »inten  ö-90a)v-|j.oi';. 

^   Vgl.  Studien  zur  Geschichte  des  griechischen  Alphabets  von  A.  Kirchhofl'.  2.  Aufl.  lierlin,   18U7  ;  S.  71. 
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1\ .  f.  213"  b  1 — 10.  Dieses  Fragment,  welches  die  Aufschrift  Tsp'.  zpoatps3S(oc 
(in  gewöhnlicher  Buchstabenschrift)  trägt,  ist  wie  Fragment  I  dem  Briefe  an  den  Pres- 
byter Marinos  entnommen  und  findet  sich  auch  dort  unter  derselben  Aufschrift  (vgl. 
Migne,  II.  S.  16).  Nur  fehlen  in  unserem  Fragmente  die  letzten  zwei  Sätze.  —  Auf 
derselben  Seite,  wovon  unser  Fragment  die  zweite  Columne  bildet,  schliesst  der  Tractat: 
,toO  a-Jzoü  dyio'j  Maa[j.o'j  [xovayoO  xal  6[i.oÄOY-/)-:oO  sie  rr//  Trfvoac'jyT^v  zw  'rAzzp  i^{j.cbv'  r.rA^ 
zwa  cj'.AÖyp-s-cov  sp!XTjV£ia  aövTOfJLOc;',  der  sich  von  f.  197"^  bis  213''  a  erstreckt,  bei  Migne 
I.  S.  871 — 910.  Er  scheint  von  einer  Hand  des  neunten  oder  zehnten  Jahrhunderts 
geschrieben  zu  sein.  Auf  Columne  c  hat  eine  bedeutend  spätere  Hand  —  vielleicht  des 
zwölften  Jahrhunderts  —  eine  Transscription  unseres  Fragmentes  versucht,  die  bis  zum 
Worte  xpiaswc  (Z.  4)  fortgeführt  ist.  Jedoch  gar  glücklich  scheint  dieselbe  nicht  von 
Statten  gegangen  zu  sein ;  statt  itpaxtÄv  (2)  steht  TCpaxtscov ;  [xixtöv  steht  auf  einer  radirten 
Stelle,  wo  zuerst  jedenfalls  mit  jjlyj  begonnen  war;  statt  '(dp  zi  lesen  wir  ydp  zs;  statt 
TZOÜsÄc  sehen  wir  7:oXXy;;  geschrieben,  ein  höchst  interessanter  Beweis,  dass  dem  Trans- 
scriptor  das  alte  Zeichen  für  o'.s  nicht  mehr  geläufig  war;  statt  scopscsco^  (3)  steht  izta- 
ps^  •  ■  •  ;  a'JY%st|i.sv'/;  endlich  (3)  fehlt  in  der  Transscrijjtion  ganz. 

Derselben  Columne  ist  weiter  unten  auch  das  Bibliothekssiegel  mit  der  Legende : 
BIBLIOTHECA  APOSTOLICA  YATICANA,  in  deren  Mitte  die  Tiara  über  den  oe- 
kreuzten  Schlüsseln  sichtbar  ist,  aufgedrückt. 


V.  f.  213''  b  11 — 213''a  4  gibt  ein  Stück  eines  anderen  Tractates  desselben  Briefes 
.•Kcpl  'f[joy'q[s.rj-rj^  rfCJ'jy  '^povr.astoc',  bei  Migne  IL  S.  21.  Anfang  und  Schluss  des  Trac- 
tates fehlt  in  unserem  Fragmente.  Der  Sammler  hat  auch  das  0£,  welches  den  ersten 
Satz  desselben  mit  dem  Anfang  verbindet  (.yb/z-aba.'.  03  zr^y  '^pövr^j'.v  .  .  .'  bei  Migne), 
weggelassen. 

YI.  f.  213°  a  5  —  14.  Der  Schluss  des  Briefes  an  Mai-inos,  aus  dem  die  Fragmente 
I,  lY  und  Y  entnommen  sind;  bei  Migne  IL  S.  37. 


YII.  f.  213'  a  14  —  b5  enthält  den  Schluss  des  ,z6\i.'jc  ooY[Aa-'.y.ö; -pöc  Maplvov  zpcj- 
ß'jTcpov :  bei  Migne  IL  S.  227 — 246.  Es  ist  diess  einer  der  interessantesten  Tractate 
des  heiligen  Maximus,   weil  er  die  Yertheidigung  des  Papstes  Honorius  enthält. 


YIII.  f.  213"  b  6  —  214''  a  10  ist,  so  viel  ich  weiss,  ein  Ineditum.  Es  gehört  nach 
Sprache  und  Inhalt  zu  urtheilen,  unstreitig  dem  heiligen  Maximus  an.  Der  Passat  -d^ 
5iä  Tisuaso)?  §t8day.£'.v  y.rjl  aorB(C=-v  ^td  [wfi'qzirxc,'  erinnert  an  Fragment  III,  wo  es  auch 
heisst :  spcoTtöv  ydp  SiSdavictc  %at  ixaGr^ttcöv  ory^Ü^zic,'' ■  Nach  den  zu  diesem  Fragmente 
gegebenen  Ausführungen  dürfte  wohl  auch  hier  als  der  Angespi-ochene  Thomas,  des 
heiligen  Maximus  Lehrer,  zu  betrachten  sein.  Es  bedarf  kaum  der  Erwähnung,  dass 
auch  unser  gegenwärtiges  Fragment  einem  einer  erbetenen  Abhandlung  als  Begleituugs- 
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oder   Einleitungssclireibeii    beigegebenen    Briefe    entnommen    ist,    wie    wir    in    den    Ans- 
tuhruno-en  zu  Fragment  III  deren  schon  zwei  kennen  gelernt  haben. 


IX.  f.  SU'  a  11—18  kann  ich  vorderhand  nicht  nacliweisen,  doch  ist  es  ganz  gut 
möolich,  dass  es  in  irgend  eine  bereits  veröffentlichte  Abhandlung  des  heiligen  Maximus 
gehört,  welche  sämmtlich  so  genau  zu  durchsuchen  mir  gegenwärtig  unmöglich  ist. 

X.  f.  214'  a  19  —  214''  b  24.  Zwei  Stücke  aus  dem  »töiaoc  W[\ifj.-WjZ  zrA-  Maj-i- 
vov  TiOcaß'JtSpov'  des  heiligen  Maximus,  wovon  Fragment  VII  den  Schluss  gibt.  Das 
erste  Stück  ,"ip  3s  ys  6stav  '{yj.'fri'^  —  '[i'CJVzw  sv  tcö  Iwzr^rjv  findet  sicli  bei  Migne  II, 
S.  241,  wo  es  aber  ganz  widersinnig  schliesst  mit  ,ysyovs  reo  llarpi'.  Ausser  dieser  Stelle 
wird  aber  auch  nocli  eine  andere  durch  unseren  tachygi-aphischen  Text  radical  geheilt, 
indem  statt  des  total  verkehrten  äaaprrp'.cj:  das  Gegeutheil  davon  ,7.v7.jJ.7.pTr^3{cf'  daselbst 
zu  lesen  ist.  —  Das  zweite  Stück  .v.av  ya^  y^YP'^""'^-'  —  -yj-:\).r,Tr^  ')i'/:r,[xa-  ist  mit  y'^-pj 
welches  bei  Migne  fehlt,  an  das  vorhergehende  Fragment  angefügt ;  in  der  vollständigen 
Ausgabe  unseres  ,t6[jloc  3oy|JLazuö;'  (siehe  Migne,  II.  S.  242)  trennt  beide  Stücke  ein 
Abschnitt  fast  von  der  Länge  des  ersten. 


XL  f.  214"  a  1  —  216'  a  13.  Ein  Brief  des  heiligen  Maximus  ,-f,o:  (-)3Ö-3[x--ov 
a/oXaaTWOv  sf/(or/jaavra  v.tX.',  welcher  die  Antworten  auf  die  vorgelegten  Fragen  ent- 
hält. Dieses  Stück  ist  kein  Fragment,  sondern  der  vollständige  Text  des  ganzen  Briefes 
mit  höchst  schätzenswerthen  Beiträgen  zur  Herstellung  eines  besseren  Textes,  als  ihn 
Combefis  liefern  konnte  (bei  Migne  I.  S.  1393 — 1400).  Die  Einleitung  ist  in  ähnlichem 
bescheidenem  Stile  gehalten,  wie  die  Eingangsejusteln  zu  ähnlichen  an  Thomas  geschickten 
Aufklärungen  (vgl.  unsere  Ausführungen  zu  III  und  VIII).  Die  Erklärimg  der  vor- 
gelegten Stellen  ist  allerdings  eine  allegorische,  zeigt  aber  von  einer  grossartigen  Tiefe 
der  Auffassung,  der  man  nur  die  unbedingteste  Bewunderung  zollen  kann.  Man  braucht 
nur  diesen  Brief  zu  lesen,  um  vollständig  Oehler,  dem  Herausgeber  des  ,Ambiguorum 
Liber'  beizupflichten,  der  im  Anschluss  an  das  Urtheil  des  Photius  (Bibl.  Cod.  192)  über 
den  heiligen  Maximus  sagt :  ,oratiouem  eins  refertam  hyperbatis  circumductionibus  ver- 
borumque  translationibus  laborantem  haud  raro  obscuritatem  et  difficultatem  parerc 
legentibus,  sed  si  cui  gratum  sit  anagogis  et  contemplationibus  meutern  implicare,  num- 
quam  eum  sane  reperturum  esse  aut  magis  varia  aut  diligentius  elaborata,  imprimis  vero 
ubifpie  elucere  viri  pietatem  et  purum  sincerumque  Christi  desiderium'  (vgl.  Oehler  a.  a.  O. 
Praet.  p.  \ ).  —  Paläographisch  interessant  sind  die  Blätter  des  Vat.,  welche  diesen  Brief 
enthalten,  besonders  wegen  der  von  bedeutend  jüngerer  Hand  beigefügten  Randglossen, 
die  den  Titel  ergänzen,  den  Beginn  eines  neuen  Abschnittes  kurz  anzeigen  und  eine 
Stelle  über  eine  vorgelegte  grammatische,  den  Accent  betreft'ende  Frage,  die  im  Texte 
fehlt,  nachtragen  (^bei  Migne,  I.  S.  1397  D  z-'r,^  os  äviYVfoa-.v  toO   'J-0)-t7.rs'.v   —   töv  tövov). 
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XII.  t.  215"  c  (marg.  17  sqq.).  ^  ier  kürzere,  uielit  zusammeuhäagende,  wohl  aber 
numerisch  aneinander  gereihte  {/M'sy.B  —  ,a'fv.6')  Absclmitte,  ohne  Zweifel  vom  heiligen 
Maximus,  welcher  mehrere  Sammlungen  ähnlicher  .Capita'  geschrieben  hat.  So  kennen 
wir  von  ihm  .-/.^'söXa'.rj.  r.srA  rj."^r,_ra^z'  flY  Centuriae,  cf.  Migne,  I.  p.  959 — 1080);  ,-/.£'fd- 
/.7.'.7.  X'  T.zy,  Osc-Äo-j-ia:  /.n).  zfjc  v/zdy/.ryj  oLy.ovofjLiac  -oO  YioO  ÖsoO'  (also  11  Centuriae,  cf. 
Migne,  II.  p.  1081 — 1176);  endlich  ,y.s'f7.Äata  S'.d'^opa  ftcOÄOY'.v.d  t£  /.v.i  olv.ovoaiy.ä  v.ai  -so'. 
drjzr'fiC,  xal  Y.rj.%irj.z'  (Y  Centuriae,  cf.  Migne,  II.  p.  1176—1392).  Ausserdem  hat  Combefis 
noch  herausgegeben  ,£-:£pa  y.£'jdÄaia  toO  iiivj  izaif^öc  y^jacöv  MaajJ.ou'  und  zwar,  wie  das 
Monitum  dazu  besagt,  das  bei  Migne  nicht  unmittelbar  vor  diesen  243  , Capita',  die  sich  im 
Band  I  von  S.  1401  — 1462  erstrecken,  steht,  sondern  vor  dem  Brief  an  Theopemptos 
(siehe  zu  XI) .  aus  einer  vaticanischen  Handschrift.  Aus  unseren  vier  Abschnitten, 
sowie  aus  den  unter  XVII  nocli  zu  behandelnden,  denen  sämmtlich  das  gleiche  Lob 
gebührt,  das  Combefis  den  von  ihm  aus  dem  Cod.  Tat.  edirten  spendet,  scheint  hervor- 
zugehen, dass  es  eine  noch  viel  umfangreichere  Sammlung  dieser  Art  (über  XY  Centuriae) 
gegeben  haben  muss,  wovon  also  die  hier  tachygraphisch  vorliegenden  Capita  als  ein 
spärlicher  Ueberrest  zu  betrachten  wären. 


XIII.  f.  216''  a  13^b  19  ist  überschrieben  toO  aÖToO  (vorhergeht  der  Brief  des 
heiligen  Maximus  an  Theopemptos)  .dpatc  tov  ^'j'CJv  jj.o'j  i'f'  •JiJ.är'.  Doch  ist  die  Auf- 
schrift keineswegs  entsprechend,  da  sie  nur  an  eine  citirte  und  ganz  kurz  zweckdienlich 
paraphrasirte  Schriftstelle  sich  anschliesst.  AYir  haben  Fragmente  eines  Briefes  an  die 
Oberin  eines  Frauenklosters  vor  uns  (vgl.  die  Anrede  oo'j).'/;  ^soO  £'J},0Y'/;!J!.3v/;\  welche 
in  demselben  gebeten  wird,  eine  ihrer  Untergebenen,  die  sich  etwas  hatte  zu  Schulden 
kommen  lassen  und  dann  entsprungen  war.  nun,  wo  sie  reuig  wieder  am  Einlass  bitte, 
erbarmungsvoll  aufzunehmen.  Der  Brief  ist  in  der  Sammlung  der  von  Combefis  ver- 
öfl'entlichten  der  XL  (bei  Migne  IL  S.  453  S.)  und  trägt  die  Ueberschrift  .toO  a'JroO 
(i.  e.  MaiijJLO'j)  zpö?  Y(Y(j'j[J.£v/;v  ':L£j>i  rj.a%r^zrArj.c  £c£Ä6o'J"/;;  zr^z  (jl^v?);  y.al  [jLcTavoY^djTj;'. 
Combefis  meint,  die  ,y/j'0'J[j.£Vt/  sei  identisch  mit  der  von  Photius  ,'Iavta"  genannten.  — 
Das  erste  Fragment  reicht  von  »dpaTc  tov  [^'j^tv  .  .  (was  zum  Texte  des  Briefes  gehört) 
bis  TcotctTc  a'Jrot;;  (bei  Migne  IL  S.  456,  A — B),  das  zweite  von  |X7)  otjv  £^0'j§£Vti)3-(jw  — 
-poj^c/öjxsvoi  (bei  Migne  IL  S.  457,  A  —  B) ,  womit  übrigens  der  Brief  noch  nicht 
schliesst.  Diesem  zweiten  Fragment  geht  im  vollständigen  Briefe  unuiittelbar  voran  der 
Satz,  welcher  ihre  Schuld,  obwohl  nur  mit  dem  allgemeinen  Ausdruck  äfiaptta  erwähnt: 
TtO/./.Y^  Y'^P  ^""  ''-^-^  d'fa-o?  Y;  s'jvcptßYj  zr^c  7.rj.rjrjir/.c  aOr?};  y.at  toO  -v£Ö[j.ator  y^  t7.-£cv(i)3'.? 
£-{  t£  zf,  ä\xrxrj-iq.  -q  TA~t.o:/ß  ysA  zi^  rj:s    'JjJL(bv   /(optaixci).    ov  ~i~vihzy. 


XI Y.  f.  216''  b  20  —  216"  b,  8.  Zwei  Fragmente  eines  Briefes  des  heiligen  Maximus 
,1:^0;  'IcodvvY//  y.oußcxoyXdpiov,  an  welchen  II,  III,  IV,  X.  XIL  XX^  IL  XLIII — Z  L\ 
der  von  Combefis  edirten  Sammlung  gerichtet  sind.  Der  gegenwärtige  ist  der  IV.  und 
handelt  .-TTEpi  zf^z  xard  0£Öv  köraiC-  Das  erste  Fragment  Ist  mitten  aus  dem  Contexte 
herausgenommen,  weshalb  der  Sammler  das  ,zrj.'jzr,v',  womit  die  Stelle  im  Briefe  beginnt, 
durch  ,rf^v  xatd  Öcöv  /.'jzy^V  ersetzt  hat  (bei  Migne  IL  S.  413,  C— D).  Dass  das  zweite 
sich  nicht  unmittelbar  au  das    erste  anschliesse,    ist  diiicli  das  voi-ausgeschickte    .y.7.'.  |A3t' 
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hXvra'  angedeiitet.  Es  gibt  den  Schluss  des  Briefes,  nur  dass  vor  dem  letzten  mit  .ysvri'.-o 
0£'  beginnenden  Satze  ein  ungefälir  eben  so  langer  ausgelassen  ist. 


XT.  f.  216'  b  9  —  217''  a  25.  Ueber  diesen  einem  zweiten  ,Ambiguorum  Liber' 
an  seinen  Lehrer  Thomas  vom  heiligen  Maximus  vorausgeschickten  Brief,  der  dem  Thom. 
Gale  vorlag,  aber  doch  von  demselben  nicht  herausgegeben  ward,  ist  schon  unter  III 
gehandelt  worden. 

XVI.  f.  216"  c  (marg.  sup.)  enthält  das  berühmte  Fragment  des  apokryphen  Buches 
Henoch.  Wie  bereits  erwähnt,  hat  es  Angelo  Mai  schon  1844  in  der  Nova  Patrum 
Bibliotheca,  Tom.  II  im  Facsimile  publicirt;  Gildemeister  lieferte  dazu  mit  Zuhilfe- 
nahme des  äthiopischen  Textes  die  Transscription,  die  er,  mit  erläuternden  Bemerkungen 
versehen,  im  IX.  und  X.  Jahrgange  der  .Zeitschrift  der  deutschen  morgenländischen 
Gesellschaft',  S.  621  ff.  unter  dem  Titel:  .Ein  Fragment  des  griechischen  Henoch'  ver- 
öffentlichte. —  Die  Unrichtigkeiten  seiner  Transscription  sind  aus  der  Adnotatio  critica 
ersichtlich,  die  wir  dem  Texte  beigefügt  haben.  Wir  bemerken  nur  noch,  nach 
Gildemeister,  dass  die  griechische  Uebersetzung,  wie  sie  hier  vorliegt,  recht  werthvoll 
ist  zur  Berichtigung  einzelner  verdorbener  Stellen  des  Urtextes.  Ueber  den  Ursprung 
des  Fragmentes  sagt  Gildemeister :  ,Der  Sammler  dieser  Excerpte  hat  nicht  das  Buch 
selbst  vor  sich  gehabt,  sondern  sie  zusammengestellt  aus  einem,  nach  bekannten  Daten 
wohl  nicht  mehr  nachweisbaren  Schriftsteller,  welcher  Stellen  des  Henoch  im  Zusammen- 
hange seines  Werkes  anführte  und  erläuterte.  Dieses  ergibt  sich  aus  dem  zwischen  zwei 
unmittelbar  zusammengehörige  Verse  gesetzten  iq^jc,  xtÄ.  und  dem  eingeschobenen  «pr^aiv. 
Dem  nämlichen  Schriftsteller  werden  die  exegetischen  Glossen  ihrer  abgerissenen  und 
indirecten  Form  nach  angehören.  Sie  sind  übrigens  als  ein  kleiner  Beitrag  zur  Er- 
klärung beachtenswei'th'  (vgl.  S.  623  ff.).  —  Wir  haben  die  Glossen  auch  für  das  Auge 
als  solche  gleich  bemerkbar  zu  machen  gesucht.  Die  ,indirecte  Form'  übrigens,  von 
der  Gildemeister  spricht,  basirt  auf  der  unrichtigen  Lesung  övo[J.dC336ai  statt  övo[jl7.C£'.v 
eÖoc  und  ist  daher  nicht  als  Argument  für  seine  allerdings  richtige  Ansicht,  für  die 
schon  der  Titel    ,£x  toO  toö  'Ev(o/  ß:ß/io'j  yyfiOic'  spricht,  geltend  zu  machen. 


XVII.  f.  216"  c  (marg.  sinist.)  17 — 217''  d  (marg.  super.).  Unser  Fragment  ,sx  toO 
ßiciu  zvj  XpoaoGTÖjJLOU'  ist  ein  Stück  der  werthvollsten  Vita  S.  Chrysostomi,  die  im 
XIII.  Bande  der  neuen  Auflage  der  Mauriner  Ausgabe  (ed.  Gaume)  unter  dem  Titel  zu 
finden  ist  A'.d/.OYOC  laropixö?  Ila/.Xaoio'j  sz'.a-^ö-o'j  'E'kvJ'j'JTzrtKBWC,  •(zWj\i.z-'^'jc  -pöc  Bsö- 
Sfopov,  Qwxrjyrj-/  'l'(öjj.Y^-,  •:T£f,t,  ß{o'j  xai  T.'jKizzirj.c,  roO  jjiaxapio'j  'Itoävvo'j  sTrcaxöiro'j  KtovsTciv- 
Tivoo  iröXso);  to'j  Xp'j303tö[j.oa'.  Ob  die  Vita  wirklich  von  Palladius  herrühre,  und  alle 
damit  zusammenhängenden  Fragen  zu  entscheiden  ist  hier  nicht  der  Ort.  Für  unsere 
Zwecke  genügt  es  zu  erfahren,  dass  nur  iu  einem  Codex  Mediceus  diese  Vita  vollständig 
existirt,  nach  welchem,  wie  der  Herausgeber  dieser  Vita,  Emerich  Bigot,  in  der  praefatio 
nachweist,  der  Camaldulenser  Ambrosius  seine  dem  Papste  Eugen  IV.  dedicirte  lateinische 
Uebersetzung  anfertigte,  die  zuerst  in  A^'enedig  erschien.  Bigot  hat  den  Codex  abge- 
schrieben und  nach  dem  Apographum  seine  Edition  der  Vita  besorgt,  welche  die  Mauriner 
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als  Grundlage  ihrer  Ausgabe  nahmen.  Jedoch  Hessen  sie  den  Codex  aufs  Neue  col- 
lationiren  und  der  Veranstalter  der  zweiten  Auflage  der  Mauriner  Ausgabe  hat  in  der 
damals  noch  ,Königl.  Bibliothek'  in  Paris  das  Collations-Exemplar,  ein  Exemplar  der 
Ausgabe  von  Bigot,  in  welches  die  Varianten  des  Codex  als  Randglossen  eingetragen 
sind,  entdeckt.  Ausserdem  hat  Fronto  Ducaeus  im  Anhang  seiner  xVusgabe  dieser  Vita 
ein  Fragment  aus  einem  Codex  Cujacianus  mitgetheilt,  welcher  dieselbe  Stelle  —  Lob  der 
"Wahrheit  und  Verurtheilung  der  Lüge  —  enthält  wie  unseres,  nur  dass  das  Fragment  des 
Cujacianus  um  acht  Zeilen  (nach  der  Gaume'schen  Ausgabe  p.  93)  früher  beginnt  mit  den 
Worten  ,0ay[JLdCco  aoD,  dvopcbv  zi\).i(.ü-rxzB  ösöotopc'  v.z'k.  Unser  Sammler  hat  oifenbar  jede 
Andeutung,  dass  das  Fragment  einem  Dialoge  entnommen,  entfernen  und  die  herausgegriffene 
Partie  als  etwas  Ganzes  hinstellen  wollen.  Bei  der  geringen  Anzahl  der  Handschriften 
leuchtet  ein,  dass  ein  Fragment  wie  das  unsere  doppelt  willkommen  sein  muss. 

XVIU.  f.  217''  a  25 — 217''  b  9  (von  unten).  Ein  Conglomerat  von  unzusammen- 
hängenden kürzeren  Abschnitten,  von  denen  nur  die  letzte  Sentenz  durch  das  vor- 
gesetzte jToO  XpuaooTÖfJLO'j'  einem  bestimmten  Verfasser  zugewiesen  wird,  geschrieben  von 
derselben  Hand,  welche  die  Glossen  zum  Briefe  an  Theopemptos,  die  schon  unter  XII  be- 
handelten ,Capita',  den  Passus  aus  der  A'ita  S.  Chrysostomi  und  die  unter  XIX  folgende 
,Confessio  S.  Cypriani'  in  den  Codex  eingetragen  hat.  Auch  hier  werden  wir  wohl 
ähnliclie  ,Capita'  des  heiligen  Maximus  vor  uns  haben,  und  ich  stehe  nicht  an,  sie  mit 
den  unter  XII  behandelten  in  näheren  Zusammenhang  zu  bringen,  um  so  mehr  als  bei 
zweien  durch  die  beigefügten  Zahlen  (,acta'  imd  ,a.^if.a)  diess  ausdrücklich  bezeugt  ist. 
Ich  verweise  daher  hier  nur  auf  die  unter  XII  gegebenen  Bemerkungen. 

XIX.  f.  217''  b  8  (von  unten)  bis  218'' c.  Dieser  letzte  umfangreichste  Theil  der 
zweiten  tachygraphischen  Abtheilung  des  Cod.  Vat.  enthält  in  äusserst  kleiner  Schrift 
das  Mittelstuck  der  dreitheiligen  ,Acta  Martyrum  S.  Cypriani  (Antiocheni)  et  Justinae', 
die  sogenannte  ,Confessio  S.  Cypriani'  ,M£-avota  roO  äyto'j  K'J7:pi7.vo'j  STrij^ÖTTO^»  Avtio/ctac', 
den  interessantesten  Theil  dieser  höchst  merkwürdigen  Martyreracten,  höchst  merkwürdig 
darum,  weil  sie  ins  hohe  Alterthum  hinaufreichen,  indem  wir  aus  Photius  wissen,  dass 
die  Kaiserin  Eudocia,  die  Gemahlin  Theodosius'  des  Jüngeren  (gestorben  um  460  n.  Chr.), 
diese  aus  drei  Büchern  bestehenden  Acten  in  Verse  gebracht,  wovon  er  den  Inhalt  in  seiner 
•Bibliotheca'  angibt,  mit  welchem  namentlich  der  mittlere  Theil,  der  uns  zunächst  hier  angeht, 
wesentlich  übereinstimmt.  Eine  eingehendere  sachliche  Untersuchung,  die  der  Tendenz  der 
gegenwärtigen  Publication  zuwiderläuft,    verspare    ich    mir  auf   eine  andere  Gelegenheit. 

Höchst  sonderbar  ist  und  die  grösste  Aufmerksamkeit  der  Philologen  vom  Fache  ver- 
dient der  handschriftliche  Zustand  unserer  ,Confessio'.  Prudentius  Maran  hat  zuerst  im 
Anhange  seiner  Ausgabe  der  Werke  des  heiligen  Cyprian  von  Karthago,  mit  de  n  schon 
der  heilige  Gregor  von  Nazianz  unsern  Cyprian  confundirt  hat,  nach  einem  damals  noch 
der  Colbertinischen  Bibliothek  angehörigen  Codex  den  griechischen  Text  der  ,|j.ct  .voia- 
veröffentlicht.  Die  Bollandisten  (unter  dem  26.  September)  haben  den  Text  und  die 
Uebersetzung  Maran's  einfach  abgedruckt,  den  mzwischen  in  die  königliche  Bibliothek  von 
Paris  gekommenen  Codex  aber  nicht  eingesehen.  Die  Veränderungen,  von  den  Druck- 
fehlern abgesehen,  sind  nicht  bedeutend  und  beruhen  zumeisc  darauf,  dass  sie  Conjecturen 
Maran's  in  den  Text  aufgenommen  haben. 
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Durcli  die  Verwendung  der  kais.  Akademie  habe  ich  den  Codex  Parisinus  Gr.  1056  (oliui 
Colbertinus)  saec.  X  oder  XI  (?)  hier  in  Wien  collationii-en  können  und  war  die  Collatiou 
der  tf.  170''— 192",  auf  denen  die  ,Si.c-c/.voi7.'  steht,  nicht  ohne  Frucht.  Abgesehen  von 
mehreren  anderen  Ungenauigkeiten,  habe  ich  schon  auf  dem  letzten  Vorsatzblatte  die 
Notiz  entdeckt  ,post  fol.  187  deest  folium'.  Wirklich  schliesst  f.  187"  mit  ,t7jv  ayvoiav, 
während  f.  188'  mit  Mozv  zi  yj.r^  .  .  •'  beginnt  —  eine  Lücke,  von  der  Maran  nichts 
gemerkt  hat,  von  den  Bollandisten  nicht  zu  reden,  die  den  Codex  gar  nicht  gesehen 
haben.  Eine  Vergleichung  des  Textes  des  Parisinus  mit  unserem  tachygraphischen  fällt 
entschieden  zu  Gunsten  des  letzteren  aus  und  lässt  den  ersteren  als  grossartig  interpolirt 
erscheinen.  Umfangreiche  Einschiebsel,  daneben  Ersetzen  unverständlicherer  Worte  durch 
leichter  verständliche,  Erleichterung  schwieriger  Constructionen  in  einem  so  grossartigen 
Maassstabe,  dass  der  Zeilen,  avo  keine  bedeutenden  Varianten  vorliegen,  nicht  gar  viele 
sind,  zeigen  deutlich,  dass  wir  Schritt  für  Schritt  dem  Vaticanus  folgen  und  den  Parisinus 
nur  zur  Controle  und,  wo  der  Vaticanus  entschieden  verdorben  ist,  beiziehen  dürfen.  Nun 
tritt  der  verhängnissvolle  Umstand  hinzu,  dass  im  Cod.  Vat.  die  ,iJL£-dvoca'  mitten  in  dem 
Stücke,  welches  auf  dem  verloren  gegangenen  Blatte  des  Parisinus  stand,  abbricht;  aus 
Avelchem  Grunde  der  Schreiber  die  Feder  weggelegt,  obwohl  ihm  noch  Raum  zu  Gebote 
gestanden  —  von  f.  218''  ist  die  dritte  Columne  nur  angefangen  —  wissen  wir  nicht. 
Wir  liaben  daher  für  den  ersten  Haupttheil  der  ,|j.c-:dvoia'  zwei  Quellen:  den  Cod.  Vat. 
tachygraph.  (V)  und  eine  interpolirte  Handschrift,  den  Parisinus  (P) ;  i'ür  das  zweite, 
kleinste  Stück  bloss  die  bessere  Quelle,  den  Vaticanus ;  für  den  Schluss  nacli  der  unaus- 
gefüllt  bleibenden  Lücke  bloss  den  Parisiuus,  den  wir  aus  dem  Vergleich  mit  V  als 
eine  höchst  unzuverlässige,  tlieilweise  bis  zur  Unkenntlichkeit  getrübte  Quelle  bezeichnen 
müssen.  Von  dem  letzten  Theile  musste  bei  der  gegenwärtigen  Publication  als  nicht 
hieher  gehörig  abgesehen  werden;  ich  verweise  auch  in  Bezug  darauf  auf  eine,  die 
Geschichte  und  den  Text  der  ganzen  Acten  umfassende  Monographie,  die  ich  spätei-  zu 
veröffentlichen  gedenke. 

Hier  soll  nur  noch  erwähnt  sein,  dass  trotz  aller  Verschiedenheit  der  Parisinus  eine 
Anzahl  von  zum  Theil  sehr  kleinlichen  Fehlern  mit  dem  Vaticanus  gemein  hat.  Audi 
deutet  mancher  Fehler  darauf  hin,  dass  er  aus  einem  tachygraphischen  Archetypus  geflossen 
ist.  Bedeutendes  Gewicht  erlangt  diese  Ansicht  aus  einer  höchst  auffallenden  syllabischen 
Unterschrift,  die  sich  im  Parisinus,  der  viele  verschiedene  Martyreracten  enthält,  gerade 
nacli  unserer  ,txszc/.voia'  findet.  Sie  ist  vielleicht  von  derselben  Hand,  welche  sch^vach 
leserliche  Worte  der  ,[jLctdv&!.a'  hie  imd  da  aufgefrischt  hat;  jedenfalls  ist  sie  auch  in  eine 
sehr  frühe,  der  Anfertigung  des  Parisinus  nicht  ferne  Zeit  zu  setzen.     Sie  lautet : 

KS     a     vd     yov     3-63     too     r.'-j.     va     ps     to'j      £     yxr^ 

'\z     yj.rj     [xa     ta     -iö     ta     va     yov     qvj     '/.ov     o'j     a  6 

6'j     [j.'j     00     rj.     zrx     a     T£     Oa     ve    "]\     a     os).     '^03  00 

a     o'jf(     a     voG     o'j     t.'j     po     y'j     op     yj     ä     -0     /.y  30/      toj 

5     [j.'j     V     [j.a     Y'-*     ^'-*     ^-'-'-*     "'-*     '^     V-^     p'^-     "'^'''     "'-'f'     '^-     ''-'^     ^'-^     '^ 
■/.6      az7cr     zrj.     va     '^'jV     ao     03     u     tt'j     a6t      [xa     '/.a     fj     zov 
v.e     aM     30     g'j     a     ttol»     ta     t     -/ao     d-s 


Die  Uebbrreste  griechischer  Taciiyoraphie  im  Codex  Vaticanus  Graecus  1809.  35 

Ich  kana  mm  allerdings  diese  rätliselhaften  Zeilen  nicht  ganz  entziffern ;  soviel  aber 
getraue  ich  mir  zu  behaupten,  dass  sie  die  Copie  einer  tachygraphischen  Unterschrift 
sind,  die  ein  der  Tachygraphie  nicht  besonders  kundiger  Schreiber  beifügte.  Für  die 
Abschrift  von  einem  tachygraphischen  Original  spricht  nicht  bloss  die  syllabische 
Schreibung,  sondern  auch  noch  manches  Andere.  Wenn  wir  syap'];*  (zweimal)  imd 
Yap'xaTa  statt  sypr/'^s  und  Ypd[j.[[i]at7.  (Z.  1,  2,  7),  a^opavoc  (4)  und  Topav-oaia  (5)  statt 
Aopcavös  und  Tpta%öata  finden,  so  ersehen  wir  daraus,  dass  der  Abschreiber  die  über- 
geschriebenen Buchstaben  nicht  an  gehöriger  Stelle  einzuschalten  verstand ;  derselbe 
Umstand  erklärt  uns  auch,  wenn  wir  die  Anwendung  des  'J  ausser  für  t,  was  wir  schon 
gefunden,  auch  für  'q  und  s  constatiren  —  man  vgl.  a'jzo  'j|Jicpa  =  c/.'Jr()  ■'r^\i.i[j%.  (.5)  und 
Y'-)opY'J  (4)  statt  FEtopY^iO  '  —  und  die  Vertauschung  von  o  und  (o,  die  unleugbar  ist  und 
auch  den  gewöhnlichen  Handschi'iften  oft  übel  genug  mitgespielt  hat,  mit  in  Kauf  nehmen, 
wie  avocYovaT'JC  (1)  statt  ävc/.YVcoa-Y^?  und  avaYOvauoc  (6)  statt  äv7.YV(ö:;£coc  zu  Stande 
kommen  konnte.  Auch  das  to'J  (3),  das  zwischen  zwei  Nominativen,  äoc/zföc  und  Aopiavö?, 
nur  statt  a'jToO  genommen  werden  kann,  erklärt  sich  aus  der  tachygraphischen,  gekürzten 
Schreibung  "üöü  ^  aötriü.  Somit  glaube  ich  folgende  Lesung,  die  vielleicht  noch  berichtigt 
und  jedenfalls  vervollständigt  werden  muss,  versuchen  zu  dürfen: 

Kuptoc,  öyayyMaz'qc,  toO  Oavapstou,  efpa- 

'^t    '^rjd^X\).rj-rj.,    iai'    ri.VJ.'^l-'^VWZ'/M'i    017.    i- 

Aop'.7.vör,  lo'j  DsTpo'j  FscopY^O  äz.^j'LiZvmriz 
5     [J.vy;[j."  7.Yto'j,  7.'Jr(]  'fi\i.i{j%  aOtcbv  z[A^j:/.rjj'.'-j. 

7,7.1    p.zS."'    Zrjya.'lVÖ)ZZO)Q    STT'/j,    »    M7./t7.pL':C()V 

%7'.  •»   -waiäZoo  rjJi-Jj,  gypa'is-^ 

Wie  wir  aus  der  immerhin  noch  dunkel  bleibenden  Notiz  doch  deutlich  ersehen, 
ist  von  der  Productionskraft  zweier  Brüder  Kyrios  und  Iladrianos  im  Bücherabschreiben- 
lassen  die  Rede,  wobei  sie  selber  als  Vorleser  fungirten.  Kyrios  habe,  besagt  das 
Zeugniss,  es  auf  900  Bücher  gebracht,  bis  ihn  beim  Dictiren  der  Tod  überraschte.  Sein 
Bruder  Hadrianos  habe  mit  Hilfe  des  Tachygraphen  Petros  Georgos  das  Unglaublichste 
geleistet  und  deren  300  an  einem  Tage  copiren  lassen.  Mit  den  1396  dictirten  Worten 
weiss  ich  vorderhand  nichts  anzufangen;  soll  uns  etwa  damit  ein  Begriff  von  der 
Gedächtnissstärke  des  Tachygraphen  beigebracht  werden?  Unklar  ist  mir  auch,  in 
welcher  Beziehung  die  Namen  am  Schlüsse  zu  dem  Ganzen  stehen ;  soll  damit  vielleicht 
das  Datum  (otÖe?)  der  vollendeten  Copirung  (derselben  zuerst  erwähnten  900  Bücher?  — 
7.0X7.  scheint  dafür  zu  sprechen)  angegeben  werden?    Immerhin  aber  ist  die  merkwürdige 


Der  Umstand,  dass  weder  ein  i  noch  rj  noch  üj  in  den  merkwürdigen  Zeilen  zu  finden  ist,  liisst  einen  interessanten  Schhiss 
auf  die  Variation  des  tachygraphischen  Systemes  zu,  Ton  der  wir  hier  eine  Transscription  vor  uns  haben. 
1  Kupio;  ist  hier  nomen  proprium.  2  ä/ayiyvwoituv  war  wohl  schon  im  Codex,  woraus  unsere  Abschrift  copirt  ist,  .a  ava- 
Yvtoanxov  verdorben,  wofür  unser  Abschreiber  nach  seiner  Methode  av«YoviiTuxov  schrieb.  2—3  in  eOioiaoO  war  das  o  über- 
geschrieben; diess  gab  zur  Verwirrung  den  Anlass.  Der  Schreiber  zog  nach  Auflösung  des  Zeichens  für  «u  das  u  desselben 
zu  dem  ihm  räthselhaften  a.  3  tou  =;  mJ  =  auTou.  4  n^pou]  t  war  übergeschrieben  und  wurde  vom  Abschreiber  über- 
sehen; daher  die  Form  zum.  i-oXtrouvroc]  üas  Verbum  simplex  in  der  Bedeutung  von  ,minuere'  kennt  Hesychius;  vgl.  F.  Henr. 
Steph.  Thes.  L.  G. ;  die  Bedeutung  des  hier  vorliegenden  Verbum  compositum  s^hei.it  mir  auf  tacliygraphische  Copirung 
des  Vorgelesenen  hinzudeuten.  5  aOrwv]  -ov  =  il^  =  aürwv.  6  und  7  *  ]  iOs.  7  iwtj'.ioou]  tachygrapl.isches  S  und  n  ist  in 
alter  und  neuer  Tachygraphie  sehr  leicht  zu  verwechseln;  so  konnte  daraus  oo(juar:ou  werden,     ajti]  ra         Ta  —  «ÜTa. 


e' 


„„  Michael  Gitlbauer. 

ob 

Notiz  für  meine  Ansicht  von  einem  tachygraphischen  Archetypus  des  Parisinus  und  von 
der  Cultivirung  der  Taehygraphie  besonders  durch  die  Christen,  sowie  als  Beweis  der 
durch  ilire  Anwendung  erzielten  Schnelligkeit  im  Schreiben  vom  höchsten  Interesse. 

b)  Sy Ilabische  Transscription. 
Fol.   195'' a. 
Ao   -j".  %öv    o'jv    '/j    asi   Cw    ^'■'    '^   '^'^[^   7S'^''    ''    '^^'   ''"'^?    ^       avOpcoTroc)    .    6    ps   xi   -mz 


iro    ac   pc   tt  /.öt;    ■    xat   6p    [xr^    Tt   xö;;    •    vtai   ypY]    3T'.   xö;  • 
5  si   5s    [Acza   Twv    /.oi   irtbv    .    mt.   xo    at   ps   ti   %ov    (m.  pr.  y.o;)    'fy    3ci    ^(o    ov 

p 

6    d^TToc   (=  avBptoiroc)    •    '/)    os   ico    at   ps    3-.;    rwv    =    'fr^    |ilv   xai   51    r^    txwv 
yi   vsa    Öai    ou    va    [xs    vwv    xal    a    or^    /.ov    £    yöv    ztov    tö    ti    Ao^: 
i   (==  satt)    s   rpTJ    (Aiv    3s   %aL   6    xcbv    d    ps   t(bv    },6    (m.  pi-.  os)   yjz   td)v    xara   'fu 
aw    3u   vd   [JLS   cov    6   irdp   ytov    s   vsp   706    [j.£   vo;;    v6    [xo^  • 
10  xal   6   ■xata   -jra   pd   ypT^    atv    tcöv    aö   t(öv    o'j   vd    [xs    cov 

xp6    zoc   -cd   Tza   pa   '^6    oiv   xd   Otj    ira    py    « t  'rcov  ^  d 

P  ... 

07.   irräc    'fü    ast   tto    ai   ps   xi   7,0?   tcov    av    xc    xsc    tJ-=   '^*^^">^ 

SG   -!.   OS   %i   y-öc   'S   -w).   tx   -et   %ö^    •    s'.   3s   rcbv    av    zi   t.v.   {xs 

p  ,  ,    p  .         .  ■    .      • 

vo)V   tx   Ti   -Ao?  ^  tm.   7C0    ai   ps   z\.  ts^z   xav    7(0;    •    si    os    to        ^^ 

15  at    ps    Tl.   %öc    0)C    E    xa-j    TCO    xsi    |xs    vt^j;    (m.  pr.  v.^)    r?;^    s    xa    'fco    %i 

T 

vfj    as    to^    .    O'j   xd   rps   iro?    'fj    ast   '/st.   Gsa   xtj    xsv    ■    o'j 

a 

y.ouv    £    TTSi   5-rj    tcbv    d    'ft    ßö    Xcov    sa    xiv    cö;    s    ^y^    |xsv    fcorr.  ex  jxtv) 

?'  ? 

7;    X£    ßo'J    AT)     %at    Yj    y.i    GIC    'fx^ix    Yj    zo     at    p£     31C     .     ö    XO'J    O'j 

tj. 

%£a    XIV    (in  rasura;  fuit  xy^v)    xd    d    fpi    |3o    Äa    x-?)C    o-'j    O'j    xo  'xd    xoo    icd    aw 

20  £    cpa   vcbc    d   Xyj    Üsl   ac   Sst,   y£i   gy]?    (m.  pr.  ai;)    iro    at   ps    aic    •    o'J 

y,=a    xtv   (in  rasura ;  fuit  XY]v)    5t   d   xcbv    [X£    acuv    xoti    s    '^'yj    [xlv    (inrasura;  num  fuit  (xsi??) 

p     .j.  p  ov     XCOV     X'.    VO'J     [XS 

vYj   Tia   jxd   XCOV    ,    0    XI   \p^   %k   tx   otc    d   <po    pt3    (xov    iro'.   o'j 

p       T 

|X£  VY;   xcbv   dv  xt,  %£t   [X£  vcov  COV  ^ö   y,£t  xov   TCot   06   |X£   Oa  (m.  pr.  scripserat  6a  altero  modo) 

p 
1:0    xo'J    y£t    po    voc    ai    ps    xov    ■  \  ■ 

,         \  P        ^  .  f" 

25  -f-    ÖS    0    06   XO'J   TU£G    ßü    {==  -ß'jx£po'j)    dv   Xt   0    '/i   ac    .    To?   xö    vco   va 

p 
ITEG     ß6     X£     pOV     £     (pE     CtC     (sic)     •  |  •  'Et    XOt     VtJV     O'J     XCl)^     £     (=    EGXt) 

-\-       Ö£036t0'J    TTpSC 

ß'JTEpo'j  avTio-/_ia;  .  ^p   (=  xpb;)  y.ivuva 

zp£;ß'jT£pcv  eisciu : 
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Fol.  195'^  b. 
xal   zwj   röv    cpu    aiv   xal   oO    ai   av    rxt   (=  ctvai)    oov    o    [xo    )>ö   yi   -a:   (o;   zsp 

ex 

d    [j.£    Xct.   xai   1^    {xslc    Ol   öp    6ö    5o    ^ot   irdv    zzz  ^  ti   [jls    'fc3    6at 

TOic    5tj    0    96    aste    £V   TO)    k   vi    6  to    (=  utcb)    yco    pt   C^'J    aiv    ■    6    pä   xs 
ouv   xai   d   X06    aa   zs    5t.a   cpo    pdv    0   vo    [j.d   -(ov    aav   y^   "^''K    |-i.3v 

5  %ara   x'.v    tto    or^   yo    pi   av    £   yöv    tcov    ttoc    d).   )."^    Xa    .    oia 
(ps   pov   Kov   5s   dX   ^   X(ov   v.a.z'x  xtv    £  v£p   y^t-   ^'^    •   xt   o£   £   (=  satc) 
xaü    zu.;    i   5t.   ov    .   xai   l   5c   %öv    •    i   5i   0   "/)?    .    xal   l   5i   (o    [la- 
r   81    a    .    xal    i    5i    ac    (in  rasura;  fuit  s)    za   tov    •    xo6    r(ov    xyjv    5ia    rpo    pdv    £   v«) 

p  ,       p  ,    ^ 

xi   aaa    Os   xat    |xd   6£   xs    d   v.i   ßtöc    '   %olI   icto   xov   ys   £t   00 

10  xcl    .    £1   psb    6(0    7:£    pt   xoO    l   5i   00    •    xoü    o5v    dv   voo    (=  dvOpwTuoo)    wc    zo;    tö 
d   Xo   yov    l'   Ol   ov    .    xo    )>o    y.   xöv    •    %al   xo   ys    ).a3    x:   y.öv    •   -/.aL   xö 

■c  p 

E   ITC   ax-»^    {iYjC    §£   V.I   xöv    •    aap   /,ö?    5=    (öc   zo?   xlv    '|'j 
vYjv    .    xo    xo   ixoüa    6at    ■    xo   tcei   vyjv    •    xo    3t   (]^7jv    •    xo    6 

iroöv    •    xö    x£    [A£a    6at,-    xo    %a   Ofp    Oat    •    xo    £   y£t   p£a    Öat- 

P  .  ^  .  .  ,  <  - 

15  tLtJ    •/■^c    §£    vo    £    pdc    (oa    TTOC    (in  rasura;  fuit  ':r£p)    xo    ot,   xst    ov    a(b    [i.a    •    xo    £ 

-JTt     6u     [JLTj     Xt    XÖV     •     XO     Xo     yt    XÖV     •     xo     9u     [AI    %0V     ■     Yj     X£     at    p£ 

Gtc    xat   TCO    at    p£    at;    •    itai   ira    rpu    at   %a    xao    xa    .    a    oyj    jxo 

vt   a   Xu    TCYj    •    öp   yiQ    •    d   %yj    ot   a    •    xaO    xa   icdv    xa 

xd   pYj    6£v    xa   £   xa   xs    pou    xtbv    (o   vo    [iaa    [j.£   V(ov  • 

p  p 

20  t   5t   (oc    i   5t   a   X£   ys   xat    ■    sl   %at   xo   v.i   [xa   y.at   xo    aöv   xt 

V 

[ia   dX   Xyj    Xcov   xd   Oa   xs    p(o    irot    £i   xat    mi   ost   %'j    atv    w? 

£    !;£    vöc    £   ^e   ÄOt   XEi^  p(ov    auv    £a    x(ö   xo^    •    xat   xa    d    rp ö 

x£    pa   xoo    xöu    (-=  a'jxoö)    £   v£p    yoüv   xos    •    o-j   x£   ydp    '}'j    /yj    d   vsu 

acb   {j.a  xoc   dv   vo?   (=  dvÖptoTcoc;)  .  o'j  x£  gw  [xa  d    £0  '}'j  X'*]'^   (in  rasura;  fuit  x^c)  za  i  hi 

25  a   E   vsp   yst   i   5i   ov    •    t   xou    xo    70=    [^'^   '^   "^^'^^    '    '-''-'   T'ip    ^^"^ 

'  ■  p  X  P 

XI   (in  rasura;  fuit  xy^)  d  (num  fuit  d?)  Xo  you  •  iro  ßd  xou  xö  ßs  x^  \^'^  ^^  '^^'^  "  T'^  Cs^v  x^t 

Fol.   195"  a. 

pou    •    tj    Xa   xstv   x'j    vt   •    ßo    öc   xö    [xu   xda    6at    •    v-at   st   d   Xo    ya. 

ö    [X(.)C    £   x^^   £   ^'^^   (corr.  ex  iz)   ps  xov   y(o    ptc   |xa   (corr.  ex  (o?)  y(o  pia   xt  xöv  xy^c  01  xEi 

0 

)i(     a?   rp6    as    coc  )f{  ex   xyjc    £tc    x';)%    xoc;   yd   i   ov    e   icta   xo    Xyjv    (corr.  ex  Xstv) 

xoö    d   yt    00    5i   0    vu    at   o'j    e    $■/]    xh    °^    ''^'^    ^^^   "^^   '*''^''   ~'^   '"'^^ 
5  icd   Ttdv   xa    Ol   aaü   xo-jp    (corr.  ex?)   yi   xöc    tj^u   ^y\c   5i   xy^v    cfu    ai  xö;    xo 
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P 


0 


vtbv    •    OK  Toy    {^  auToö)    oial   ys   vo    \i.ä   vy^:    d   Xr^    fjw;   %rji   \s   yo    [j.£ 
VY;C   xfj    pt   coc    £t   irstv    •    rj.o    zhc   ot   y//   -cpo    iL'?;?   coO    Oö    Trep 

£    (^^  irjri)   -rca   [jLa   rt   %o?    'fj    aic    (corr.  ex  a'/)c)   y^   ^'"^    1-^^   '^^^    '^   'f^^^^    '^-^    ^^   '^•^   "^'"^ 

10    TTIV     U     TTSp     "(^     [J-tÖV     oi     XO     VO     [Xt     7.V     Z£     7:7]     pO)     /,£V     ■     • 

"A   ya   [xai   as   f?;;    ao    cpt   a?    ov    tw?   y^    yj.   izri    [iE   Vc   7.7.1    o-j   lio 


X 


P         r£   Tzao    00    [xrj.i   xo    atsp    pöv    -cafj    iy^^   xata    tty^    t6    jxs    voc    £    pto 
(=  ipatov)   Twv   ydp    5t   Ua   %£tc    •    '-^at    [xa    6yj    tt   cbv    30    rf{    Z^iQ    '   %at   -/Oa 

ixa   X06    u.£   voc    7.   V7.   Y£tc    ■    '^r/1   3id   xtöv    s   vav    (corr.  ex?)   xt   tov    xd    z   vdv 
15  7.   xa   xop   Ootc   XYjV   0(0    zq    pt   ov    xo-j    %ö^    (=  %'jpiou)   'f.  Ad   vov   (^  'jp'.Adv6p(ozovj   £v   -d 

p 

Gtv   x£   ■xal   TToc   Txdv    X74    iv.   [XI    [xo'j    [X£    vo?   y.£   v(o    oiv    •    r.a 

po6   xtö   m   (=  Traxpi,  corr.  ex  7C7.?)    ).7.    ßibv    x"?;;    t:7.   0    xy^    xo;    7.    -ai    axov    O'.    oaa    7.7 
)i    7.V    x£    X7'j    XYjV    t:£    Txoi    (corr.  ex?)    y^    %7c    xy^v    £    po")    XY^    3W    l    7:(bv    tA    X£    pov 

Tid    c!7.v    d   7:cb4    £    :ri   Xoo    (=  Xp-.oxoO)   x-;;v  %':  vy^   a-.v   (xi  av   oi   (=  £ivai)  -mi  (n-   rjy   cpa 
20  [X£v   Yj    xav    xaO    Q7   xy^ü    [X£    at   x£'j    06    3y^c    tw    0(o    (=  Oewo)   Xö    yo)    .    7.7L 
x-?j    a7p   vi   'l'J   y;?iC   tj   xi   vy^    gic    'fj    /.7.   x£    xat    i    'flv    xal   X7    rd 
Oyj    -rfi   aap   xö?   xaxa   xov    xoO    Oeo    -£    oi   o'j   yr^    yo    p-l   o'j    'fj    zi   xwc 

d   vd    y£    X7.!.    0    pov    •    xal    ol    0    }.:   ycov    g'j'  /.7.    j^töv    -dv    X7.; 
[X'j   Yj    oac   XY;c;    £'J    G£    |3£i   7;    x-/;v    £1    OY;    o'.v    •    7.71   0£i    aar 

"    25    cÖC     O'J     5£V     XYjC     OV     X(OC     d     XYj     Oe'I     7;     d     V7     ÄO)     XÖ     X£     pov     'fE'J 


(=  (jr][j.£t(u5aO    yo'J     OYj?     [X£V     XY^V     £V     /-O     yOlC     XCÖV     'f.     /,0     V£{     7.(0V      0     y7.     y(0 


Fol.   195"  b. 


H 


yi    7.V     £    Ttl    C'O     "'^'J    CYj?    0£    X7    Od    -£p     X'.    V7C     dp    xo'j:     d    C'J     [J-^J'^? 

T  V 

XO'JC     5ld     TCCO     y£l     7V     liOC     (=    TTVEÖlxaXOc)     d/v     [XY^;     £     Xe'J     Oc     ptö     37'.     7X7     OWV     7.7'. 


TTEi    paa    [X(bv    (ba    7U£p    xu    ixd    x(üV    d    iraX    Xd    i;7.t    St    (o    xt   xcbv 

-  ffir)tj.£iajaai)     ^  *  '  *  '  ^  ,  , 

7.     Xl     £(J     Xt     XWC     3o     V7.     [X£     VO'JC     '     X7.'.     [XY^     0£V     'f7.     p'.     07.     '.     XÖV     'J     7:0 

p 

5  [x£   voy    x7?   X7t   cf'j    c(o    [X£   vo'j?    töj    -'j    p'.   7:o(;    6    [X'.   Xo'Jv    X7.; 

''\  ^    ^  .  _  ,      .      ^    ,    . 

"'^      x'Tj?    ycb    a£    (oc    .    xai    otd   xoO    7:t    ax£'j    o    [X£    vooq    xö    £'j    7   y£    Xt    ov  ■ 

[X£     Ü(ÖV     £     7:1     C'']     T/]     ÖeI?     Y;     yt     7.0     [X£     V£     5td     X'/jV     6     [XOt     7.V 

5id    Qe    otv    £6    p£    ÖEc;    x£    X7.t   7:t    OXE'J    (corr.  ex  oxao?)    Oeic    xo-j    Xo    yo'j    (corr.  ex?)   xtjv 

p  5 17   xo   yi   7v  . 

J^     ^^'J   '^^''-   ^t   av    £   %i   6c    xov    dv    6pco   7:1   vy^    ']/y^    cfw    7:00   y£   vo    [xe 

(:^  tijpaTov)  p 

10  vY^v    £   711   xoö    XO    Xa   ytbv    .    dX   Xd   Öe    ö    xt   xov   xai   xt^    xa   Odp    ost 
xoö    ßt   ou   xaxdX    Xyj    Xov   yd   pLV    Xa   ßcbv    .    d   7:00    xo    Xt   xwc    'ov 
•JtE    pi   z-qc,   aap   xtb    oe    mc,   xoö   xou    (^^  x'jpioy)    Xö   yov    ex   3i   odo   x£tc    .    ota    [xe 
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V"        OYjC    ']/'j    •/•?);    vo    c    pa?    .    aö    töv    s    vco    0?^    vat    Tc    z-?j    aap    xi 
Y  '  p' 

Tr,fia«aai)  ^^''•^   ''■'    ^''/    ^^''^    "'-^'^    ~'U^    ^^'''^    ''^-    ^    '^'^    '%<i    ^^'-'-    "^^   VO    [xs    vo;    •    v.ai 
p 
15  zrj'jc   YYj    yo    pt    ou    toü    irä   vo    Xö    yc-o:    .    ö    pov    so    as   ß:   a;   zi   0=    ias 

p  0  " 

vo;    •    l'  va    jxd   btn    [jlev    (Öc   t^    zoo    /.t^    '^sc   aa   ffj   o'.c    .    sv 

ZTj    pr^    ast    5ia    a(o    Cs    "'^■-   ""^i?    3'j    ata    (in  rasura;  uiim  fuit  va?)    zi   y.r^;    aö    r/;;    oO 
at.    (ö    oo'j::   %t   vr^    3S    (o;    •    r^:   /(o    pU    c/.    Är^    6"/;?    a-,    (=  sivai)    7:av    tä   7:a 
atv    6   TTjc    oi   %^    vo    [AI    a;    o'j    06   va   tai   ),6    y''^?    •    ^^'J   ^-^   "/wv    iv 
20  X(o    (=  XptaTÄ)    -f;c   xa   6'-^    [irXc.   z-qv   tzI   zzoy    civ    'fö    as    oj?    5ca   r»jc    o'J    3C 
et)    oouc    aö   z-~qc   ßs    ßai   00    [j.2   vy^v    v.i   vr^    as    to?    .    r^z    ap    v/j 

aic    £    (=  eaziv)    -q    z-qc    oö    zi   ac    r^:    I    (■=  £"'.v)    ä    vai    ps    oic    ■    y-ai    O'/;    ),oi    toO    to 
aa   'f(i)C    ö    zihy    (j.a'.   vo    [xs   vcov    /(o    pör    •    at    [Afo    vo:    \i 
yco    y.ai    ßa    /.sv    zi   vo'j   y.al    jxd   v£v   zrjc,    ä   pi   o'j    zi   'wx   d   ■zo    Xi   va    p'l 

25  O'J    xal    c'j    t'J    "//jOc    y.ai    0:    0    (corr.  ex  oa)    ay.o    po-j    y.a'l    ti    |j.o    Hi    o'j    cs'j    t^    poo 
toö   y.a   y.(i)4   ty^v   yp:   ozi   a   vtöv    e    zo    /.=    '^pco    -0/.   /,wv    /oioa    Oäv 


Fol.  196'  a. 

p  .  p     ,       V  , 

To?    'i:oa   Yj    yo    pi   av    tv;    ä   vai   ps    qz'.   z'q:   iroa    Xy^    'fei   oy^c    'f'J    3S 

coc    a'J    ■üoö    o'jv    £    (corr.  ex  i)   za   yö    [j.£   voc    dp    vyj    aiv    •    %ai    oid   zoO    to    |j.o 

VY^v    8td   x£   vov    aap    y,o^    ei   %ö    va   rpaa    [in   t(o    Ösv   ta    [xäX   Xov. 

y;    ZYjV    aap    xö?    vo    £    pd:    £    'Vj    -/(o    jxs    v'.v    (in  rasura)    d    (corr.  ex  a'j?)    Kq    Öcb?    5i 
5  ya   tpo    Tzr^z    oö    (spiritus  antea  inferius  positus    eratj    01    (o    Öäv    ta    ^6    atv    Xc    y(ov     rov 

xov    (=  x'jpiov)    •    i   va    |JLi 
av   z-qv  ZB  '^'J   a-.v   -oO   Xöü   (=  XpiotoO)  xai   zy^v   i  v£p  yst  av  xa-   raö   zy^v    6£    t   xyjv    5o 

[j.a   -ti    aac    "    5£i   cy^    ztjv    Osi   av    06    (iit  supra)    ai   av    •    vj    00    xy;    a£t   zai    ^r,'j 

aav    a    T.rj.    zq    uoc    "oc    iro'.    o'j    |X£    vy^v    za   v-rj.    bVj    [lac    yj 

P  ,  ,  ,       ,       ,    " 

ta   Tel    aav    xai   -ira   pd   'f 6    oiv    tolc   y^    (jlwv    u   tzo   iri   tto'j    aav  ■ 

10  to'j    t(ov    i    {=  £ativ)    d    Xy^    6w?    yj    |xia    Xoo    (^=  Xptatoü)   rp6    ai;    xai   xi   vy^    at^  • 
to'j    t(ov    £    (=  £ativ)    Yj    00    xYj    c£t   ::ai   C'-^'j    oa    6c    6    tYj?    td    aap    xi   xd 

xai   xa    pd    rp'j    aiv   toic    aap   xo?    6   iro   7ci   tcoo    aa   toü    ttov 

£  (=  £ativ)  Y^  xatd  [xi  av  toü  Xöö  (=  Xpiatoö)  xai  tYjv  r/jv  (=  aöxTjv)  £  V£p  y£i  av  t(ov  e  vav  ti 

(ov    £    tJ.   hei   iiz    ■  ■  •  xai    \xe   z^j    Xi   ya    • '  • 

15  li'  y.'/iv    Ol    (=  Eivac)   ttov   toO    6ÖÜ    (-^  6£oö)    Xö    ycov    f/^v    d   Xy^    Uei    av   toO    |X£     ;d    Xoo 

o~5    (^  Aa'jio)    d   xy^    xö    a    |X£V    Xc    yov    (in  rasura)    to;    •    xai    wdv    to)V    aö    rr^v    v-. 

p 
XY^    tt   xY^v    (öc    [Jtö    VYjV    ia   ytJ    pdv    :ta   pd   to'j    £a    oa    aa   96)? 

a(  tu   (in  rasura)  _ 

^£    [xa    h-q    xa    [X£v    •    06    qiq   ydp    rwv    ov    tcov    .    £    {—  £a.i)   xai   t(bv    £    za-j 

toi?    Gel   to    t£    poov   to'j    Ol   (=  ehrjx)    Xö    ytov    dp    pa   y/;:    (corr.  ex  yt;)  ßd   a-.;  xa   Uez   tt 
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P       T 


20  xsv  •   irav   xö?   y.ai   U   yyj   r.ox   i:a   {xa   toc    rolc   "/co    poO    aiv    (öc    s    (=-  EOtiv)    d 

T^a  vtbc   TTOt   ou    jj.£   VY^   TTjV    ^    Xco    oiv    "    eI   5s   vfp    ä   Iri    Bei   av 

Ost  .    ac   ö,   (corr.  ex  va)   va   mi   ö    rs    pov    •  Ildv    o-jv    el  zi   %-j    pt   (o;    a   /.r^ 

Ose  .   irdv  xcoc  xai   d   va   xat    ov    •    oö   vcouv    £i   ic£p    löv   Xov    (=  Xptaxöv)    o-j    31   a   xs 

25  f.ai  96    asi   %y    pi   to?    d   X-/]    61   vöv    6öv    (=  Ösöv)    •    -Aal  ^öv    xov    (--  aoxov)    vj    ai   a  xs 

ml  96   est  x'j   pi  (oc  d  l-q   Öt  vov   av"lcov   (--  dvÖpwTcov)   ai   (=  sivac)  ici   axö^j   0   {X£v   ■   ou 


Fol.  196'"  b. 

0£v   xou   XOV   XOV    (=  aüxöv)    d   rfto   vo    iv    xs   %at   As   y^^'    '^-   ^^'^   '*-'^'-   ''    ~~    V'^*    '    ^^^ 

0 

ota   xoü    3t^    (in  rasura)    XoOv    xoc    xö    zo    3Öv    d    pi    [ioö    |J.o    v.;;    x-?;;    ou    3-.    w    000; 
5ia   (fo    pdc;   xwv    s    ;;tbv    s   voic   xs   ■/.ai   d   Tcsp    s    (=  saxiv)    d    sl   [-*■=''    ''^''^^ 

sla    6ai   xfjV   icta   xco    otv    •    [id   Ät   xa   5s    X6    y^^'-*   *^^   ^'^^    P^^'^    ''^"^    '■'?    ^^''^ 

5  Tra   pa   ya    «fov    xo?    X6    yov    .    t^   vi    xa    ypTj    xf;    (corr.    ex    eiusdem    syllabae   simpliciore 

forma)    d    \■r^    Ost   a   o'jv    t 
xaa    6at   xat   xt;v    xs    pt   ao    xy;/    s    'fa   v?;    Tcot    sir    Oai    otd    Os    atv    (corr.  ex  C^v?)    •    t 
va   jjf/j    [XÖ   vov    ot   %at   co    6ä)    [jlsv    sü    as    ßtöc   xap    3t   a   zt 
oxEU    ov   xsc  ^  d>.   Xd   %at   aco    Gw    |xsv    axö    [xa   xt   irav    xa   yoO    7:ä 
ctv    op    6<i)C    6    |xo    Xo   yoöv    xsc    • ;  •  st;    xö    xs    /.o;    • :  •  p' 

10  d).   Xsö    ys    xt    (Xt    a    [xot   xs    'fa    /«yj    (X  corr.  ex  v)    vOv    {xöt).    Aov    .    •/)    zo    xs    pov    *    Y* 

P  P       !■'•  P 

V06    {xot   cft   Xav    0(0   zö    xa   xoc    (öv   y=   V^-   l-"-^   "'^'^'^    ''•-   "'/?    '    '^^^•'■ 

xo    GO'j   XOV    .    ö    aov    £    (xa'j    xo6   %a   06    rps    atv    d   ps   r?;:    s   y^   '■'''^    [^''i'' 

0 
xa   xcö    xs    po;    •    xa't   xt;    cpo    pä    xcov    za    Ocbv    xy^v    vo    s    pdv    zr^z,    '|'j 

•/•?;;   xa   xs   ZYj    pa   oö   va    |xtv    ■    i   va   xöv    ö    -/.ov    x-?;:    s    [x-?;;    so 

15  Z£    pta    xa   xo^>    xa   xt    a;    xtb    jxs    y^    ^=t    "'^i?    "'S?    '^    P=    "ö'    ^^    P^ 

p'  .  .  .  - 

ya    '|a;    za    pa   xa    \i    or^z    [xs    ys    ys    vyj    jxs    vov    (num  fiiit  vat?j    (o;    az    xöv 

V  p  y 

SV   zd   yq    •   xiö   xs   x'j    [xib    zs    9 p'j    [xs   vov    xyj;    d    [xap    xt    ac  • 


xat 


(OV 


z-q    [XYj    [XYj    au    vs    oxaA    |xs    vov    xcov    at    (o    vt    cov    xo    Kr/,    as 

•   xat   zot   7]    G-qz   vs    ov   x'?j    d   zs    56    a£t   vqz   za   /«at    0    xy^    xo;  ■ 


20  xat   [xö   vo'j   xoö    xaxa   Xov    {=  Xptaxöv)    |x'j    axt   x(o    xs    po'j    Xo    (corr.    ex   you?)    yoo    -/(o 

p  -^  V^i   ^^  '*-^^   '    <|* 

X'J    rft   (oc   Y;   X06   zoc    (=  zvs6|xaxo;)    cot   'q   vco    xat    Cs    t^'?    '    d   va   xt   voO    ad   x£ 

xat   ot   ov    5ta   Ocp    [xat   voo    aa   x*r)v    <Y^   yr^v    zo;    |xö    vy^v    xy^v    d   yd 

ZY;V    xoO    xt    aav    xoc    •    co    (coeperat  scribere  co;)    ig    5ö    ca   xat    xö    xa    (corr.    ex   eiusdem 

syllabae   altera    forma)    xo;    Et;    xoo;    at    cb    va;    d    [xt^v    •;• 
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Fol.  21 3". 

■  '.    t:    C^r^  Tzspi)    Tzooa'-osGE    ■*• 
IIo    a{   p£    3'.v    21   vai    '^a   oiv    o    ps    civ    Srio    /.s-j    tt   xy,v    -wv    s 

p  Z  T  C, 

tpH]    [j.:v    TT«    rtöv    •    [jli   xöv    ydp   ti    7.ai    zo).    Äol;    3'>/   7.7.   (coeperat  scribere  formam  litterae 

p  -i-  X  consiietam)    tov 

-q    Tzri    rjX    p£    3t-  £    |o    ps    5=    toc    xal    ßo'j    Xr^c    3'j    y.si    \xi    vr^ 

p' 

xcti   y.t    33    (o;    .  o'j    i^E   TS    pov   jap    TO'j    rwv    'j    T:äp    /£'.   7.7.    Oao 

5    TÖ     ^S     (0     pO'J     [JLS     VOV     .     T;     770     CtC     p£     G'.;     '     O'J     TE     Y'^P     [-'■'^     '''^^"^     ^^     P  = 

p  /. 

et;    7.a    Oe    a'j    iy^v    .    oü    te    I^oo    äy^    00    te   7.1    at;    ■    ä).   Xe   to'j    tcov 

TP  ■       ,  , 

O'J    (corr.  ex  gdv)    xa    (coeperat  exai'are  formam    litterae  7.  consuetam)    to;    7.7.    Otör    ö    X7. 

H'f^  jj.7.r  7.  V'j^   (corr.  ex  av  voc  =^  7.v6p(o-o;)  ev.  '|/'j  ■/■?;; 

c 
xai     30)     [JL7.     TOC     G'JV     Oe     TOi     •     E     ~E'.     OY^     ZÖ     (corr.    ex    tÖ)    TE     "0     7.i     pE     GtC     7.7.1 

p  _        ,   ,  1"     ?      ,      . 

~o    7.C    pE    töv   Y^   '"'S    ~'^-'-   "^    ~^J    ^^   ^J^"'    ^*'^   ~'|'^~    ß^j'-*    '-■'i?    7:=    p-   ^ 

p  p 

10  Y;    TTO    ai    pE    Gic    .    ö    rav    -og    /.7.    ,rr;    z'r^v    0    pE    £'.v    •.'• 

1  l     VSa     67.'.     TY^V      'jpÖ     VY^      G'.V     r;7.     Giv     X7."7     tOV     tpö     -OV     tO'J     TOV      •      Ol     ov  • 

rr)V     [J.EV     -(Ö     TYjV     TO'J     VOO     7.{     VY^      G'.V      .     VÖ     Y^      31V     ÄE     Y*^'-*      ^'-'^     '      "'')"'     ^- 

7CE     pt     TL     VOi     VÖ     Yj     G'.V     .     EV     VO'.     7.V     VJ.     Xo'J     GIV     '     Y^     TIC     E     "'.     [XEl 

p" 

vo(,    07    xai    -'j    -(ö    aa    07.    rr^v    'i'j    yr^v    iroc    to    vo    o'J    [j.e    vov    .    sv 
p 
15  6'j    [XY^    atc   icoa    a   yj    p£6    e   tai    •    ■f^    Se    ev    66    [xy^    31;    sv 

•ca'j   zw    [Aci   va   ort   xat    e    7.y    -y^v    ßa   aa   vt   aa    3a    .    '^pö    vy^    -t? 

Ä 

b     VO     [17     Ce     Tat     •     •/)     OE     'fpö     VY^     Ctr     -7     T'JV     ^Et     37     .     TTOt     El     T7t 

5ta   Xo   Y^'^    [Aov    EV    ot   dt    Üe    tov    äö    -('j^i    :    -7    p7.   Totc    T70    Ta   OEt   volr 

0' 

ö    vo    jX7    Cf>    [Ji-E    vov    ■    öv    'j    7:0    -fa    '^ov    TEC    'f7    3tv    (corr.  ex  3tv)    7.t    VY^    jxa 

)^ 
20  TYjC    f^'j    yr^c,    Et   vat    -r^    pE3    t7.    tov    .    sv    to)    ot7.    Ko    y^^    "'-   '■^'^^  • 

Yt     VÖ      [X£     vov      .      7     VE'J     Tt     VÖ;     E7.     'SOi     VYj     OE     (OC     .      £     CO'J     TOV 

P  P  ,  V.  r 

ito    '^0    pt   xöv    ).ö    Y'^'''    r''-'-    ^•"''    "'^    '    ^    ''''^■'    '    T^f^    ''''i    I-'-'^-    '^-    ~^^- 
Xtv    £1    vat    Xe    -(rj'j    3tv    .    TY^v    E7.    TY^;    'fpo    VYj    oa    (o;    E    -t    Y-    ''^^ 

[XE    VY^v    T(ö    rspo    VY^    Tt    'uh    Y^"^    ^'^    ~'^'^    r9'^    ^'U    ^'-''    "'^■^  " 
25  'fpo   VYj   Gtv   Y'ip  Ä«^    (corr.  ex?)   'fpo   vy^   tov   vcai   fpo   vy^   Tt    v^öv    (corr.  ex  xat?)    7,7t    'fpö   vy^ 

Fol.  213"  a. 

[xa    'fa   atv   (corr.  ex  otv)    •   xat   'f pö   vy^    3t;    [xev    £    (^^  E3Ttv)    .   y^    3/e   3t;    •    'f po   vyj   tov   oe 
TÖ  'f po  vo'j  p.£  (corr.  ex  {xe  prave  exarato)  *,/ov  ■  vcat  'f po  vy^  Tt  %öv  tö  'fpo  voOv  •  xat  'jpö  vy^ 
jxa    .    Y^    EV    Y-   "''>    P^^   '''■'i    ^■''"   "■'i^    'fP^-"   '''''/    "^    '"^    ''"'    'r^'   '''''    "' 
T(b    Y">    3^?    "^^'^    fP*^    '^'z    ^^^''    ~'^^    ~'^-    '■'■^    ~^"'~'    '•' 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Ol.  XXVIII.  Bd.     Abhandl.  von  Nichtraitgliedern.  f 


,-.  Michael  Gitlbauer. 
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?      ? 


.0  Trv.ü    ra   rqc    artC    yd    pt:    ä    T^    '^-    t-^^    ''=    ^^P    H  ^'^•'=f)    ^'    ^''^    ^'"    '"-    ''^^    ^= 

Ota    7,0'J    £3    hrji    T'r,v    'MV    'fO    ).o    /.v.    ).{ov    ä    00    /.£3    ■/}    7.V    .    a    OY^ 
av    La    ßoo    3av    rr;/    zwv    y.ai    pwv    003    v.o    ).i    av    •    v.ai    [xy^    za 

rÄ   rjTiz   röv    aöv    5oO    ).ov    t:£   vö    jj-s   vov    •    ä),    /.d    ^Js-    (o    -00    ti    3ov 

10    m     (=   ^V£6[J.au)     •     XYJC     £'J     'äct     0£l^7.C     äv     tl     5l     OOO;     zac     B'J     [Xc     ^>£l;     30'J     0£     Yj 

a£t;    .    'M.i   ~a   [jrj,   V.   Hi   |j.£    vo;    Xw    (=  Xp'.arrt))    td)    jj-c    yä    ).(o    Oö)    (^  Osw)    %al 
TTOi   Yj    z'f^    ZW)    0    ).(ov    [rr^    ota    /.£C    Tcotc    tö)    ::a    r/i    rA    z'.i  _ 

■jroa   x'j   vo'j    |j.£  v(o   v.ti    3£    w:    3ov    t:i   (    -  zarpi)   -///•    ä   y-:    «)    "'-    H  •!^V£6|xatt)    sl:    to-j; 
c/.i    d)    vac    ör.    [xy;/   ";•  'i/^    )•"«•')    f    £    pw    "'"-'•    "''i    "■'•'''•-    "' 

V 

15  Mi   a   [j.ot   %s    'fc/.   ).Yj    •    zaO   ta   -,'">    p'    ^'^'■'    -^•>    ^   ^    P'^-^P    "/.'    ''•''*' 
p  •  ,  .    .      , 

zo    y.7.    6yj    |X£    v(o    rr^r    ä    [jl(o    [j.y^    rou    y^    [acov    v.a'.    00    'Jo 

00  co'j    iz'la    rs    (o;    •    vj    -äv    t£;    01    t£    zy^    ^i    ov    y.al    |Aa    y.äv    Ö'kÖ 
zrxc   zi   [j'j   yac    ö    ai   coc    £    -a   va   1:7.0    ö    [-"•£    '^^^    '    [^'^   ^''W' 

V.I   VC    (?)    017.    00    (iu  rasura)    \).d    r(ov    t    £    pov    %7.'-    ja'j    atY^    y.    (ov    t    £    pco    -:£ 

20    p{t)V     •     T7'J     a'J     roO     -£     7.71     0'.     7.0     TOÖ     JJ.7    7.7     f,{     7.V     £     /OV     T£:     i)s     Kn    '}'.v  • 

01  Y^;    -0;    To    7.3   7.'.   OV    'fd);    7.7.'    -•    7.0V    (=  Tcazp'.y.ov)    iv    -•    (        -vaüixatO    7   y-    "'    Z=- 

p'        .... 

[>7  -,'(0  Y'^'^  iJ-s  ^*'"-'-  "^  '''•^-'•''  '■J'-  "■''"-'•  v"^  i^-^  ''''^-  ~^'^  '-'•'''  -'■'"•'  '"^  '"-'■r-' 

_      _  p 

y.   Y^'''    ''ö^    ^"^    "''/    P'-    ^^    h    !-'•'""''    1^^    "'^-    "'"'"''    'r-*    ^''    '"'"'    ~*'^ 

-:0V    7.   -0    37.0    -oOv    :£;    7.7'.   t7.c    zy.    ßo'j;    £'j    3£    ,'id);    7.7.   ':£'j    06 

25  vov    :£;    £'.;    Cw    '''i>    £    "''^    Y'^    l^-^    '-"'■    "'V''    "'^'-'    (  "'=  '^•'JToO)    'fOo    ,07.    /.o    0    [X£ 

VYjV     7./.     )».     'fO     [Ä     7.     3'J     V13    ■T7     jJ.£     VY^V      .     Y^C     0)3     7:£p      £V     taO 

Fol.  21;^/'  b. 

Oa    :7.i;    0£    o    /.y^    to'.c    -ou    (=  aütoO)    xo    3£'j    "/7'.:    7.7'.    rat;    ')£    0    30 
'ioi:    Ol   073   7.7   Xt   air    £/,   -i    01    |X£    t£   70    [X£v    ^    oü    tco   7.7   y.£i    ty) 

0£    o'jp   Y^'*    l-*--    ■^-   ~^'-   ^^-   ''^''-'•^   'Ji^'-'J    ''-'•   T"^    T'^i    '^^-    Y^-   ''•'^''-   "''"*    "^'^< 
371   7.7:7.   ^i   (I)    Oci   Yj    jxsv    7.7:7.   :YjV    £   V7.'j    :d)    ).o    Y<'^    "''•^-'- 

5    Od)      (=     6£Ö))      .      7.(0      {^=     X'jpÜo)      -^      [J.d)V       i  O'J      (=     IT|300)     X(0      (^    Xf-I3":d))     [XO      VY/^      7.71 

T  1-'  ...  .  ,        ''     '-"■     '"     "'''     ■•■ 

A     VYj     1X£     vov     £     /(OV     TOV     ßl     OV      '      rj     'LY;     XÖV     0£     30V     ).0     Y'^"''     •     ''''^'-     *'^''     "■""^'^'^ 

5i   6    ).o'j    [X£    :7.p    31   OV    H^    o    31   jxy^    :£    -äEp    (=^  '7:733p)    ;    7.7    30p    Ooi:    [X£V  ,j^ 

£'.   7.71   :i;    7),    }.0w    37.;    7.    p£    :7c    (corr.    ex    :ac)    ■    7.737    3:0    /7.    C'O    ^£    '•'-    ''^•"''    = 

'fpö   v(o;   :ov   (expiiuctum)  £v  :oi;  00  31  ).ö   y''-''''   (expunctum)  •  7.7.1  3Y)  z£  pi  )."/;  '}£i  3"?jc  Ösi 

AS'. 

10    0     37     3Y^C     30     Cfl     7.;     £     V7.     TCO     ).Yj     '-|*£l     i:7V     3(0V     ö     [XOO     3(bV     £1     33 
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^av    zu.    ai    a   xi   vi.    (corr.  ex  vtj    -/.a:    Xo    y'"    "'^^^•'-    vtb    -kOj    --.    töv    tov    ys    (expunctum) 

a't'ü  0 

vö   [J.C   vo?    TÖ    'jTTSji    [j.a    (expunctum)    Oy^    aiv   /,a'.   voOv    -^7.'.    ).ö    y'^'''    '^-'"-'-  'r~  '^ 

d    r/.z    £v    t'j    /7.   vsic    6(0    (:^  6=0))    .    '^i    ptov    oO    %i    n   y<'^    ^^-    -'V' 
.     -o'j    TO'j    xa   rä    /-r^    ']/'.v.    ä/.    /,d    -st    [>a    rr//     7.    'fpa:;    tov    i    izi    z-.-f^ 
15  [ir^v    03    yö    [X£    voc    .    y.a    Of^v    toO    'JTcsp    a   vo-j    [^—  äv6p(ozo'j)    oi    äv    Opo'j    -o'jr 

EX     tY^C     ä    VtOV     (=  dvfjpCOTTtOV)     O'j     Gl     ac     äv     6pO)     -t3     6£V      IOC     60U     (:^  6elO'j)     Xö    Y^'-*     "h"' 

OTzirj    z'j    0.   %i   v(o    ö'.v    TY//    iv    yä    p'.   tc   -o;    xov    (=  aütov)    ä   va   /.■/;    '|st 
\x'j    Yj    6£{c    rs    %ai    d).    /,o'j;    |i'j    3T7.    y<'>    Y^'^'^    •    =■'•■    '-^■''■^    ''■'^'-    \^^    '•'■'''    VA 
vrj.    ^i   ov    £    (corr.  ex  svj    vo    -o    gty^    [j.«    it    :toi    y^    j7l    •:?;;    i    voO    gy^;    ao'. 
20  Oa    6    6£v    'fO)    xo    yj    zl   n.z    .    v.ai   toO    to   y-    ^^^    {^'■'■j^    ^t    toc 

%ai    tJTTSp    'f'j    löc    •    Tpö    7C(o    t£    Y'"^-p    ■''■'■^•'    '■''•^    '''■'^^    "^^fJ    ^'^•^   ''^'Jp    (in  rasura)    y^^'J 

T'Tj 

[j.'j    aiYj    ,0t    O'J    X'l    av    £•/.    'f7.v    rt    y.o)    •    to    (expunctum)    0!7.    -£'j    ■z^    (o;    5'.    5d 

aXc'.V     X7.'.     30     'f'l     CclV     0'-7.     [J.7     Oy^     tt     7.;     .     tSXX.     T(Ö     'JTTcp     ßd),     ÄOV 

T'.    -■?;-    7.7.    t7.    rr//    Z'i^    z(^    z'.v    i    v.o'j    zi    o'j    vts    vd)    gs    (o;    .    sie    d 

25    VJ     -£p     fj(^     TOV     7.     Y^-'''     '^-     ■'•'     ß^'J?     ^-^-'-     ^^-     'fi     ^-'^     T"^     ^-     ^"^^ 


Fol.  214'' a. 

cöc    Ttcp    £   v.s'l   VO)    0'.    'j    'f£    ojc    TY^r    "oc    Y;    [j.7.;    £    ~a   vd   Y--   "Jc^? 

xbv    £    70    tö    ■    V.7.'.   TO)    /zi    fj.i    7.    xoc    '    SIC    7C0Ü    (in  rasura)    tov    d    7C£    pc   v6    -q    tov    •    9s 
atv    x£    7cd    oav    rwv   ov    to)v    6    pt    C^^    "'^    '^•''J^^   '^''iS    öirsp    X76    ty//    d    ':r£t 
pd    xtc    d    -£t    pco;    'j':r£p    £    yov    -jj.   v.7.-:7    'fö    atv    ö    ).'.    /.y^c    d    'f£    (corr.  ex  iroc) 

5  p£    a£    0)c    .    Y|V    7.'j    7Ö;    -0    y.t    V7.;    zYfi    bi    3£    (o;    -/.f^i'.    n.    zo    t£    pac 

'JTr£p    ßa    /ai)v    o    aov    iv    os    ys    rat    •    xat    y^    yd    pt;    d    va    rs    poO 

07     tY^V     £     'f£     atV     £     -t     Ot     00)     3tV     TÖ)     7t     Tt     (0     %ai     rJTr£p     at     Tt     (0 

Xö    Y^'^    "''•^^•''"^-   '^''^    T'^'''   ■'^^-'•''    '^~^P    '*-^''    T''*    ^   '■'^   '''1    '    "^^    t^-'''    '"^    r'^    ^'"'' 

^ov     6     pt     Cw'''     '^J     5£     Ö);     7.t     VYj      3tV     T£     pt     Y^^-     'f<"'''     "'^'■^•'-     "'V''     '^-     '^ 

10  pt    3rov    z£    pt   Y'^   'f-'^    ^''^  ^^   7.^    t-"-^    "'"'■'^    ■-■ 

"Q    to)    Y'"^p    "^    <^-^    (^  £tV7t)    x7-:a    cp-j    3tv    d    ttoöv    toö    reo    %7t    tö    £    Vcp 

YctV     5-?i     XOV     0     Tt     •     y.7t     0)     TO)     Zl     TT"?)     Tj     rf'J     OtC     .     To6     t(t)     8td 

'fo    poc    Yj    O'j    at    ö)    OY^c    £    V£p    Y^'    ^-    ■    ■']''    ^    ■/'"'''    "'*'^-'*    'f'^    ^^'' 

£   Y*"    p-   ^^'''   "^   ~^J    "^   9'^^^    P-^"''   "'ö'''   'f'-*    ^'-"^   '^-   ^^'-*^    •    '^    "^   9'^^'    ^■'^ 

15    5t     'q     \i.rXc     -r^     T.OZ     \-(^     '|£t     TY^C     VO     £     paC     £     tj^'J     y(ü     [A^     VY^C 

aap   -KÖ?    d   v£%    'fot    Tt   tco:;    ot    tto'js   y^    T"^    '''<-''    '^^    !^'    ^'"■^    !^^^' 
p  ^  .  ,  .  ' 

TOO     ot     X,£t     O'J     ■:T0     3(6     ZO'J     [XO     VT.    ot     'tfff,     £%     3-7?     .     TO     Tia     p7     TTav 

£    VO    TTj    to;    •:•  p  ^  f      _ 

Tyjv    o£    y^    ^=^    ''-^'»'   T*^    'f'V''    ^    ^^^^    '■'^    "^'"^    "^    "'^^^    ^'    '''^^""'    ^^■'    '^    *^' 


AÄ  Michael  Gitlbaüer. 

20  zffi   oirj   %bc    \xr^    [io    Vc'j    o'j    aav    ■    06   /£    tä    pav    [J-y^    ys    voi   zo    -?) 

x£  rp6  oct  xai  ty;  06  al  a  vr^v  zvj  xöü  (=  ijupcou)  aap  (corr.  ex  aap)  xa  zo;;  rr^v  y^  |j.£  zi  pav 

Auv  6   t:o    ßdX   )-ov    vo    slv    .    0;   ys   raö    tY;V    yj    :rt   ara    to    -oa    ).Y) 
e 
^£1   aav   £x   z'qz   r^    \x^   xi   pa;    oä    ata;    yj    yo'jv    töjv    z%i    0    |j.o    u-j 

o'3r   Tt    |xiv   d   £1   irap    6s   vou   xat   &£    0    [j.yj    ro    po;    -a   va   71 

Fol.   214''  b. 

ü)7  zä    (corr.  ex  iisdem  litteris)    ycov   :   ä).   ).£   t£    pav    f?;    a    va   [J-ap    ty^    aia   .   xat   toO    |j.i 

oa  |xo:    äv    n   ra   to    \\.t   vov    £   ytv    %a    Oa   irsp    -/}    jx£'.:    £V    toi; 

as  ),£    atv    töv    £y.   ::a    pa   ßd  as   (o;  vo   [jlov   -(b   vo   [j.co    zoO    7:0c    (-=  7:v£6[AaTo;)  • 

O'J  yäp    7:0a    £    /.YJ    r^Y^    civ    ä   tcö    toO    aw    zy^    po:   ■f^    v.a   z£    'fap    ij.£ 

5  v-^    ä   7&J    z'ffi   d    (j.ap    z'l   a;    aap    '(^    dv    zt   za    t£'j    0    |X£   vy^ 
z(i)   vö    jjLco    zoO   vo    ö;    zo'j    (=  auzoö)    •    o-j    zi   vo;   ydp    6    v.a    Oa    |j.ap    zt 

av   (ö  7.a6a[xapziav  iu  rasura)    o'J   -0   v.a   Oy^   y''*    ^'■-'-    ~'^  ""'^i'    T^    ''^    ^=    *"'    ''^^    l-'-''^'    ■    "''^'-'    "''■''-' 

irav    Z£    ).cb;    vj    o^    -jÄt    jj.£    ).£    aiv    £    vj    -dp    /£'.    •  d),    /.d    vö 

_  p       ,  , 

|j.oc    ^£1   a;    Ol   v.a'.    0    a'J    vy^;    -0;    'j   -0    zö    z(o    atv  ■/; 

10   [J.tv    £7.   ^at   v6    [j.£   vjc    ■    y.at   zöv    £x   Tta    pa    ßd    a£    (o;    i    -£t    aa 

"  -  ^^ 

•/£V   za   ZY)   (p6   ast   z^   ),£t   oj;   i    4a   ca   (corr.  ex  altera  forma)    vt    C<'iV    (corr.  ex  lov)  y^  6sv 

-j-dp    'fY^    atv    6    d   va    jxdp    zy^    zo;    .    C''/    '''i    3^1   xat   acb    aat 

zö   d  zo   ).co   /.6;  (corr.  ex  ).ö;)   :   zo'J   zia  zr^i  (fuit  zy//)  zy//   d   |j.ap   zy^    aa   aav   zoö   dv   6po) 

irt   vou    Y£   vo'j;    cp6    atv    •    £    z£    po;    y^-P    "^"^    H-'^'^    ^'''    ~^^?    1^'-^    '^=    '^'•''*   "^'-^    ("^  aözoO)  • 
15  Y]    Ö£    Xy^    [jLa    Std    90    pov    £    vdv    zt    ov    .    o'J    yä    yo    V£V    sv    zcb    ato    zy;    pt : 

hav    yap    y£    ya    zat    o'j    y.t/.    Oov    izot    ?;    aat    zö    6£    /.y^    jjia    zö    s    [jlöv    .    d).    /.d 

ZO'J  Tr£  t|/av  zö;  |jl£  tto;  (=  zazpöc)  .  y.at  o'j  yo  £  yco  Oä  /.(o  .  d),  /Ut   zt  aO  'iz£p  (=-  Trdzsp)  • 
o'J   y.ct   at   zaö   za    ota    'pö    po-j    6s    Xyj    |j.a    zo;    ■    zoO    zia    zy^v    i    vav    zt    od    y.at 

P'  __  T  p  0  ^ 

dv    zt    TJj.   (corr.  ex   iisdem   litteris)   zov    zo:    .    d),    ).d   z'f^t   -0    /.y^    '^£t    aY^;    dv    6p(o    -t   vy^; 

20  ot   y.o   vo    [j.t   a;    •    ot   x£t    ou    [jl£    vy^;    a'j   ira    6ä;    zd   -^    [jl£   z£    pa  • 

zaO    za    ydp    3t'    (iu  eraso ;  fuit  £  ),£)    r^    (corr.  ex  y£v)    |xd;    I    ).£    ysv    ot;    3=    oco    y.sv    za 

T 

V  pd    o£t    [JLa    0    ZY,; 

£'j    as    ßt    a;    ot    oda    y.a    ).o;    .    i    va    zot;    t    y£    atv    a-j    zoO    s    ttö    |jl£ 

6a    y.at    [j.y,    zö    l'   ot    ov    g    v.aa    zo;    y^    |j.(bv    .    dÄ    /.d    zö    zoO    -/.o'j    (^  y.'jptot>)    [Jid/. 


)vOV    £v    zd   atv   1Z0    zt   |AYj    CY^    6=    /.Y^    [j.a 
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,  Fol.  2ir  a. 

4"   "oO    a   Y'-    ^'J    [-'•'^    V-   IJ-'i'J    ■    '^c*;    Os    ö    -jTc    Tov    s/o    /.c/.j    v.   v.öv    £    po) 

TY;    jav    t7.    zi;    £V    rw    so    a    y^    '•-    ^'^    (corr.  ex  co;?)    'fs    po    |j.£    vo:    •/.'.    zr^c    zr^c    ä    o'. 
%'l   a;    .    7,a!,   -ic   r,    7:6    Xi;   7,a'.   rd   ).oi   ::d    •;•  oic    /.ö   yoc    o'[ 

.S  y.xl  TOJ  £  «V  Ti;  pa  m  gTj    |   t-   (=   m)  Tr;v  Ss  H;  av  z:   \    a  -;-:   va   .  7.x;  TSi  (/.r,  |asj  | 

a  :r:s'j  c'J   |    zu)  -f  (==  yxp)   äva   |    ß^   ßr,  v.x  r.pzz   |   Vov  za  (=   -yr.ipx)   '.■ 
F 


'J 


Ildp    "/£t   "0    '::oj    v.'j   voö    jxs   vov    .    toö    to'.:    -/.ai   ßi   0;    =7.   'fdv   top    /.ö    y'^'-'        ^ 
5  -ö    %a    (corr.  ex  ira)    rop    (corr.  ex  iisdem  litteris)  6o'j    jj.£    (fuit  [J-s)    vov    .    t  va   ca    y'-    ^'"•^ 

V 

Y^"    ^=    '•'^    '^   ^^'i    ^'^'-'^    '')'' 
TS'l    p7.v    /,a    ßov    TS;    tr^c    ~a    5=    (oc    .    \x6.   6fo    aiv    ä   '^wv    cöc    Os    |j.'.r 

ÜE  To  TS    zöv    Oa    3'.v    0    aov    toO    ti    si   os  vai   .    [isi   C'-'V    tö    (corr.  ex  to'j)   y'-   '■'-^    '^^•-  '  ■''-''^'    "^^- 

to'j     ixä).    /.ov     .     tö     d    £'.    v.7.i    |xä}.    /,ov    •    £    to:     äv    aö    (corr.   ex    ä)    toic    (corr.    ex  £ ; 

exaraturus  erat  ästol:)    r^    "o:    töv    a-. 

z'.    OV    ä    o'.a    zrj.    zor    ol    v.£i    co    3'.c    v.a    top    ^ico    6£'.    r^    ■    z6.    3£'.    tr//  v.i 

10  VT(    a'.v    ::£    pi   Y'-'-    'f'^'-*    ^'''-    •    ''•'-'•'■    '^^   "P-    'r-   "^^   V^'J    R-    "V''    -    'r^    ^'-'^  ■ 
01:    y.ai    Y,    y.ata    yd    p'.v    £v.    6£    co    ji;    i    £    pd:    toi:    v.atd    tov    zr,    o£ 

/.        _  _  ^  _  .      p' 

ß'l    ov    v.o.'.    hz    0    £'.    ooO:    d    Y<^'^    Tö'    (^"-^^^    T-?)    ^    ~^-'-    ^^'^'■'    '^•'''    ~-    ^'-    ^^^    "^-    (f^iit  t£)    "    toc 

00 
o'jc    (corr,  ex  alia  forma)    [xd    /,a    oa.    (expuuctum)    ^Coc    v.rj.'j    to;    d    -£'j    f^'j    vcov    töv    ß'. 

ov     6s     0     C'J     /,7.     y.£     0£ 

a  ■  T  '  , 

zo    ta    (f)£0'^6)va%t£    SsaTUO-a    in    eraso)    Cr,    (fuit  C'-)    'S'-V    £    ~s'-    (m  rasura)    y'^    "'-'    "'^-    ^'-"^ 

p  ? 

-7:03    (fuit  -0)    •/.£';    |i.£    vov    O'.a    Y^^    '^'^    "^   """^ 

15  y.al    -dv    ta;    017.    -£i    pt    av    o'.    a    5t    odj    v.cov    •    tö   (acceutus  iu  eraso)   \i.iv   iv'    £>>   7.'j    oy, 

V 

,  "         ,  To:    £    a'j  '  töv    fexpunctum)    •    t(o    d    ixy    /d    v(o    tY,;    (o    pai    ö    tY^    toc    7.£v    tpt    Cwv 

fere  erasum)  -  v      jr  /  '     '     '-  • 

tYjV    £    9£    ::'.v    ^    to    0£    i   va    to    [JL(o    -r^    z%    z%c    'j-ip    d    z£i    po'j    y.ata    -y, 
££'.    .    7.a'.    Hzl    a;    'J    T:£p    0   /y^;    t:£    p'-    ts).    >aov    tov    7.0    pov    0    pz.    mc    ov    ta 
za    t£    pa   y.ai   ota   yy    zz    m   -(^y   yq    [i-'J.   toic    zp    v"^    T^   '''^i^    W'    V^-   ''•'' 
20   0-:.    zo    fJc    (0    po'j    3'-v    ■    3'jv    tolc    /£    po'j    ßi    t£    ta    tA£    vy;;    7.ai    tp£    ffO    |iS 
vYv    o'j   xd).   Xoi:    .    -/^    to'.c    O'.a    v"^    i^'^^''    ""--'    '^-   P^    -''/'''    =    ^'-^    '^P^    'V''^ 


z-i    ■    £v    6a    t(b    [X£    Y^    ^J^-    "■',-    -    "'■    "'-'•    ■''•'''■    '■'"''-    "'-'    ■'-''■'    ~'^'^    ^'■^''    -    "^ 

7.t£i    vcov    tö    [J.£    tp:    ov    .    (0    7.a'l    [xäK    /.OV    £    "a'j    CSU    •    3'>/    da    'fa.   (in   eraso)    /.£■    a 

t-r;/    -0    0    5ov    -?i    Si   (0    3a;    d   y"*    '"^'^    ''^^■'    ''-'•    1^-   "''■'"•'•'-    -''-^    ~^'    '''"''    '    " 

25    T.l    Y<"     ''''^•-     •     ^-     '''■*     ~'''^     "'•'-'■     ''"^•'''     ^''i"''     "''     '■^'''     ^'"'     '-'^'^     "'■'''  "'^     '^'^     -^-^     ""^  ■ 

cfYj    |JL'.    0£    toö    yx    |xa    toc    •    ö    ).ö    y'--^   ^''^'■'    ^-    "'    ^-'^^    "^"'''    '-^    ""-'"''    "'"'''    ^"''    *-       s^ttvj 
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Michael  Gitlbauer. 


<j»i  (expunctum) 


Fol.  214M). 

wX  -uhy  o'j  pa  tto  [jl£  vtov  i'  'f  a  vca  xi  vAc  ■  to  ao-j  tov  vo  y^  (fuit  ■?;  ?)  asi  (corr.  ex  aav  ?)  r.a 

pa  5i  WK  ■^'^-  3'J  (corr.  ex  3'jv)  vä  -(ov  töv  t£  (o:  ab  (corr.  ex  £3)  Or^   33-.  jxy^  y«)  pi  i,ö  [j.e 

vov    •    ö    aov    5td   ia6    rr^c    au    roc   ya    pa    rö    (xs   vo;    .    -^ra   yj    v£    rat    30j    (xa 

to'j    ixc   voc    .    (0   mi   tTjv    £    [x-qv    (corr.  ex  jxtv)    o'j   cl3   vt    av    zic    tJj    Oov   yj  y''^   T'?    "^-''''    '-^ 

5  [X£    (in   rasura)    zz    pov    tts    ov    .    y;    6£    av    r/jv    oi    x£i    av    ä    3(»    [xä    toj;    •ä£    /X   vy^   y.ac  • 

„  TÖv  (i.  e.  tÖv  Utteris  ordiu.  scr.) 

Tuo    o£i    cac    aa-J    tov    £    7:a    cpo-jc    to6    (corr.  ex  toö)  "'tov    (expunctum)    £    /£'.v    jxä).    /.ov    zh 

"i    30V    Z£    pi    (corr.   ex  -oc) 
TOV  )vö  yov  .  Yj  0  aov  g  i:£  pot  7r£  pt  a£  tov  (expunctum)  toO   äö   yo-j  yä  piv  za   pa  to-j;  a), 

Xo'jc   zo   t£    pYj    [xd    l(ov    •    OLC    5ta   ßi    oo    xoa    [xo'j    |X£   vo;    .    zco;    t:o    ■:£ 

li     X  ,0' 

TY//    £    [XY;V    ä    jS'j    0)    tI    av    zo;    fj£    (o    p:    av    £    vä   ys'.v    £3    zo'j    oa  .  ^ 

10  aa;    i    £    (corr.    ex    zi)    ptbv    xat    taO     la    Xö    y'"'''     •    ■'^''^'-     "'*'■'    'ö    ^    ~'-    ß*^     ^'-^    ^P^'-    "^""'' 

(corr.  ex  xpi  t(öv)    Yj 

•naia    d    vov    (=  dvGpcozov  corr.    ex  d  voc    =    dvfipcoTCOc)    •    töv     o-j     Z(o    ■:£    Xsc    (o;    'JZ£p 

d    va    3dv    Ta    ■tyv    rcbv    d3    td 
uov    7,at    5ia    ta    (fuit  td)    tcbv    (fuit  t(ov)    'fj    atv    /,ai    yi    v£     3'.v    .    [xy^     (fuitne   yY^?)    0    ti 

(,  yi    ixoi   t<b    cpo 

pU     t(Ö     TOU     TtOV     £     7,0'J     31     (OC     GO     CpO     pO     [X£     V(OV     .     tsA     3X(i')     AY^     '/.OC     Ol 

xYjV   tYj    3"/^    ']^£t   t(i)v    d   %a    fjdp    t(ov   tsj.   "kty   5o'j    (X£   v(i)   v.ai   y^    5o 

15  (X£    V(o    za    öcbv    :    z'/]V    -yj;    eü    Z£i    6£i    ac    yd  ptv    xai    tY^;    j    ;x£    t£ 

pac   d   yd   z'/j;    ti   [X'^v    .    tcbv    6   likp    ä   qi   av  xai   56    va    jx'.v    y.atd 

to).    |x{bv    ■    £    Y.I   vö    (fuit   vo)   rpr^    \i.i    (fuit  (xt?)  z£   pi   (bv    £   %£    /.£'j    (ne  cum   Xaa  confun- 

datur,  summa  lineola  expuncta  est)    aa    t£    ■    3to    ya3    ti 

%Oic    .    dX    ko'j    (fuit  Xo'j)    %a    zo    'fav    ti   xäc    ••    xt    tY^v    d    o'.  v.i    a;    £v    t(o    £'j    a    ys 
kl   0)   za   pa   ßo    Xt.   itcoc    6    zdp   ytv   %ai   ).£    y£a    6at    .    töv    y^    |X£    t£    pov    Xo 
yt3    [xöv    •    dp    /rj    6£V    kv.   za    pa    ßd    3£    (o;    d    5t   xov    z£    zo'.    y^    [X£    vov 

c'  z' 

ttv  v.  GLV  (oc  f/'jv  toO  t:  3av  toc  [XcV  oO  os  id  (fuit  4a)  {X£  (fuit  (X£)  vov   iv  to  Xy//  .  tY/;  0£ 

"  to'j    cp£i   pov    toc    £  Xö  [X£  VOV   o'j    ßou  X'/^v   .   £%  301)    (expuuctum)  7.a'-    tö    yo    t   %ö;    £i   vai 

Ti?r,  to'(=™Xi;):.   ioO    Oei    OC    y£    V£a    Oat   zav    zo    X-j    zo    £    (fuit  ai)    ti  [xy^    3£V    •■    zö    Xiv    0£    to'j 

to'j    tYjV    ai'a    Hrj    atv    •    yj    töv    ö    po    [X£    vov    vt,03    [xov  .    oic     za    pa    Xö    yojc    (in    rasura?) 

25  xata    3y£    aiv    £    za    va    zao    (in  rasura?)    6    |X£    voc    .  zffi    %a    tot    xi    ac    f/;v    za    poi 

'  xt  av  YjX  (in  rasura;  num  fuit  iX?)   Xd  ^a   to    ••   [XYj   t£  Öä   öv    c^o   ßo'j    pL£   voc    •    [xy^    ts    |xy^v 


2  (litteris  eon- 
suetis  scr.) 

;    t(;  ö  Zj5i  Tri;    :■ 


20 


Fol.  215"  a. 
a   vov    (=  dvöptozov)    töv    a.6    töv    ys    y£    vy^    |X£    vov    5i   y^    {xdc     £v    tp£    zö    [X£    vo: 
jx£v    oia   tYjv    d   voi   av    .    tö    §£    3:d   xata   «ppo    vy^    aiv    •    i   xsi   vy^v    te 


TTjV    a   voi  i 


■■;  'I  7M  p» 


Die  Uebeureste  griechischer  Tachvgraphie  im  Codex  Vaticanus  Graecus   1809.  47 

ziip   yo  z2p  (expunctum)  fo      .  p 

-TjV    o'j    %c    (in  rasura)    3o    [Jis    vr^v    tä    (oc    i'    (oc    '/;    /pT^^    tö    tr^c    zo3    [jls    vo'j 
5   ZI    tTjV    [xsira    (corr.    ex    (j.3    tc/.)    ßo    /.r//    .    ä   V7  j    (corr.    ex    va)    rs/.    /,y,    ztjv    ßd    zn.    v//  • 

,  .  7.1C    aö    Oct  (accentus  iterum  expunctus) 

'ow?       03CC    (corr.  ex  ^tö^)    =    7.0  >  tov    -3    [i'.    3    zr^    psv    (in  rasura:  forma  syllabae  £V  recentior)  • 

TYj     03     00     U.3     Vr^     T.rj.     07.     TO'j     7.'.     j7.V 
TO;     3I:     3     47.     VJ     3'.V     ":(i)V     7.7     GTj     7.ÖV     TfOV     7.0     73     ;0'J     ji     (0     ZI 

liY;     -7.     p7.     tÖ     03     OV     7.     7:0     yyq     zd     [J.3     VO;     '     7,7',     TOO     VO     O'J     [J.3 

p 

VO'J      .      TÖ      'f7.     V3V     7.     Y'^-     ^'^"''      ■      ''•'-     '■''-'■^      ■      ^      {J'-"Ö      ^^      !-«•'*     ■^i"''     ^-'•'-     P=      "'^ 

/. 

10    •:3     pOV     ■•    -/Yj     f-7V     03     0',     0     /OO     377     .     tY//     /.O     Y'     ''•''i"''     '}'-*     Z'O'''     •     '^• 
P  .  ,      .  „  - 

73    or^    tjjz    7.7.p    7:0    Y''-'    '-"-    ''J''    '■    ^    p^'^'''    "''"'^•'-    ^^    ^'-    ">'■'    ^P    T"^'''    •    ''■''^ 

7,3      /O'J      ZT)     Z'^j-I     Zd     7,7.     /,<■}.     7.7.-:7.     'f'J      CJ'.V     "31     pOV     T7     /,Ö     Y^^"''      '      P"^     '■'''z     ""'i 

zoc    7.'j    TÖv    i    /.'.   7.-?;    ■:7.'j    TY^r    Top    Y'')    ''•'^•'-    ^''^    ^^^    ^-'    '''"'^-    (corr.  ex  alia  forma  litterae  x, 

quam  exarare  coeperat  librarius)    to'j    [X3 

VOV     .      C/./,     /.O'J     7:03     [J.3     VOV     77     0^7     tY^V     7.     "li     V3'J     7,7'.     ZY^y     7'j     67t     [/3  V      ^  ^ 

^-  •;  t(;  Ö  iv  t(  Ol  ;■ 

15  Tov    -0:    -'i    TY^    03    f-o    (in  rasura)    -y/>    ••    dy    zi    o'.   7,ov    03    ■:7'j    ty^c    'fY^    [jl'.    03    r?;;  (=  iviiSixo?) 

'i/'j    -/Y^;    .    TO    TY^c    O'J 3   r/;    VO'J    37.p    7.0?    £    v'j    /,0V    v.i   rr,    [xd    t3 

7.7'.     'fpÖ     VY^     |X7     •      Oi     O'J     ZYiC     3V     Y^      [A'.V     ^31     7;     3'-     7.Ö     VO;     7,71 

-O'J    7,7    ■:7'j    TY//    ä    c'.    (1)    ;j.7    to;    ■    to    te    7,7./.    /.o;    7.7':7    [jlo    /,'j    vsiv 

.  ,  .  ö  77»;  v;  xa ;  o!  r,  60 

20  07i    [J.0    V3;  '•    3    T.ziz    'S',   (in  rasura)    ao)    (fuit  y«)    ^-    ^^'    '-'«'^^    ''i    !-'•■'''    ~'J-    '%•-    ''■    "'    !-^'-        '*^'  ''''°  "'  """  '■'• 

7;     7'.'r     /Y^     7.7'.     Z7     hr^     'j'Ä     7.7.'.     Ö     O7.     V7.     tOi     7.7     73     7.';     6Y; 

T-/;r    'j:'j    33    (o;    ■    o'J    7.3    /.o    [j.3    vo',;    rö    »y.   7:7p    /;?,;    zr,c    öv    tco;   7.7r7  gl 

TO'J    's'r^    37'.    ao    '^i^    ••    'J    (in  rasura)    zo    ~'.    73    ;j.o'Jr    03    to'j;    37,    ty^c    3'j    vst  •:  t!  ve;  0.  ino  ::t 


uo( 


OYj      33     (O;     |J.3     H-J     ZO     'ftO     VY^      33     (ÖC     3'.     VO?     Z7     p7     7.Y^     3^ 

25   7.0'JC    (in  rasura;    corr.   ex  forma,    quae    accentu  cirenmÜ.   notata    erat)  7'.    7,; 3    ao'j;    •    oic 

zo    3',    VO    jJLS    VO'.;    (corr.  ex  vy^c)    e7,  3y^;    'I'j    /%:    r,    rA 

V.  ou-  0£v  ij,a    TAhz    31    o'jv     (in    rasura)     63V     (forma    recentior)    7,7.    Z333     h'j.'.   zb  7'j    ty^    pöv    30'j    ).o 

"  ^^«  Y'^    (•'■'^'^    ^'"'^'    "^''^ 

Fol.  215'  b. 

3'-}.     7,7     /.7.     017     3Y;V     /pO     Vt     0     (cxpunctum)     33     p7.V     £     äV     7     V'J     ZS'.     7,0V     "      O'J     'f^     P'-'^ 

30;    (in  rasura)    3V    00    (in    rasura)     [a'j    /o'J    37.v    wl    (corr.    ex   33)    oi    ov    7'.   7.';    To'j    (liae 

tres  syll.   in  rasura)    37.v    33    3'J    V3    /(ö;    X7i    5'. 

0    yo'j    37.V    3y;/    {A    37    VOV    •    3    o;    /.'j    [rr,    vy,    37'.    37    3^/    '}'j    /y^v 

•        '  f  ,  ,      , 

Ä'J     tX7t     vi      [X3     V7     tA     h-q     ol     3V     7.7     331     7?     .     7.7'.     3Y^;     Z3     p'.     37 


AQ  Michael  Gitlbauer. 

Q  zal  (forma  recentior)  p 

5  lii    k-fj    -riz    aap    xö?    i   vto'j    oi    o'j    Vc    xfo    as    (oc    •    st    t7.    f-i    (expunctum)    ttoc  ^    ^ 

dv   /ca   TC   av   -cöö    (^  aüroö)    zoO    Xö   y'^'^    ^'^   ~'^    ^^    ß-^    '-^^    •    '*-'^^   '''i^   ~-    P^   '"^   "''•=■   '*" 

ts    Iz    0)    -s    pac    ä   Y^-'-    y^^    "'"^'^    ^''i'   (^'^'^^  ^T^^*  ^'^  rasura)    •■  oii   'fj    "t  %(•)?    =  vsp 

Y^y    (xs    vot?    T7.    Ol   %3i    a    -üai    -a    tot   v.ä    -a    pa    ßdX    ).(ov    o    o    zsp 

rjfj    ai    av    xai    'fj    3cv    ^iöc    (=  Ocö<;;  in  rasura;  fuit  xoc  ^  /.-Jpto;)   %oc,   (=  xuptoc)  y^    [i<öv 

V3   Xoc   (=  "I-/jaoäc  Xptatöc)    •    6   oi   6oc    (=  Babc)   oü 
10  p-'/j  -irot  -q  o-q  ^fq  (in  rasura;  fuit  cp-j)  3tv  tt^v  ex  U  t-q  aiv  ö  [xcöv;  (;  in  rasura)  §i  £  |aoO  aap 

xo)    Oev    -oc   %ai   r/jv   to'j   %a   6at   ps    to-j    ttjc    'f'J    "^    w?    ^'^^    ''■-'J    l-"-^   '''^'->   ^^ 
••   f)ai   ps    atv    ■    o'j    t(o    [xsv    oGv    tä   -;    pc   to'j    to'j    ot    s    ;iX    Oov    =    t:i   zo 

•  •   [x(oc    £   Y"^    •    ■'^'^    ^'^    ^'^'■'    ~'^    ^   /.*'*    P'^'-'"^    "'i^    ^''"^    '''^^    '^^    l-""^    "!^'^'''    "    "^f* 

■>(,£  (corr.  ex  %t)  asv  .  £t  %at  dX  Xotc  (in  rasura)  dX  Xot  zöv  zö  zov  /.ara  vo  V^  ^av  rs?  •  et  [J.sv 

15  SIC   Xöv   (=  Xptarov)    .    oi   ös   toöv   -üa   Xiv    si;  töv  dv  t:  ypia   tov    i   i-q   Kq    'sa    a-.v   ••    os  oc 

„       .       /     -       ■'^ 

£  (sie)  CnJ''  p 

[jLci  (corr.  ex  '^)  (ov  (in  rasura)  [jlev  'J  'J  {=  utoO)  •  {ist        Cov  (expunctumj  5s  zo?  (^-  'jra'rpöc)  • 

:^   EZ  o(  ZT]   Ol;  • 

•}]    5"i   dX    Xo'j    v.ai    dX   Xy^    to    a6 

X  _  _       .  _  p 

••   vo   Xov   Tr-/)V   zoO    'j  'J    (=  üioO)    :   -/tai  T(b;    £   ~i   z'qc,   aj    ty^;    a'jv    ■/.'.    ti    -ao):    (corr.  ex  /.oc?) 

'fY^    (corr.  ex  cp'j)    atv  • 

zb     i     03     HrjQ     (=    6£ÖC)     oO     -Ot     Yj     33t     T7;V     37.     Ot     '/.Y^     jtV     'j     [A(i)V     "     O'j     Y'"^P     ^  Y 

y  0  äv  Ti  TOJ  £ 

20  y£t   /(ö    pav    ■    -q    otd    cpo    poc    -dv    to);    ot    yv]    33    rat    •    xat    [xszd    r/jc 

rp6    03    (0;;    O'j    5'j    va    [X3    vy^c    tö   t    jOV    oav    •    /,at    otd    toO    ro    Xot    -öv    o'j 

aov    -aa   ao    (j,£   vy^c    •    3t    >to    vt   C'J'J    at;    03    |j.ö    vov    tör    'j-sp   %3t    [xs    vy^v 

-YjV    6    TTSp    £    yo'j    aav    •    zb    ol    (ö;    d    V3v    03    y.TOV    7.at    d    jxy^    ya    vov    •    'q 

•Krx    Xo   (in  rasura)    irot    tv    tov    xa    %t    a;    3'j    p£    ty^v    •    /.at    ot    oda    xa    Xov    •    oO    y^P 
^       ^  p  ?' 

25  §6   va    tat   'fY;    atv    ^£V    oov    3a   ~ov   v.ap    -o-jc   via    Xo-j?    -ot   tv    ■    xa    Xöv    03 

■q    £%    ot    %q    oiz    ■    v.''J-i    ~b    ~qv    0    /yj    3tv    d    cpo    at    O'Ja    Oat    o£    öv    tcoc 


Fol.  215"  a. 

IM  av  Ti  xpia  TO)  xoö    iToa    ^3    Xd    C^v    Toc    '^    Y^    to'j    z(o    (in    rasura ;    fuit    tov)    -'    (in  rasura  =  ^^apa)    ßdX 

6£    [xtc    -öv    Tca    (=  •icatspa)    xat    -d    ar^;    d    p£    t?^;    7.at    ^(o    ?;;    yo    pY^    y^'^    •    e    5"J    t 
o'j    -/tat    -aO    ta    jxo    vo    y^    '^^j'^?    "'^'■■'•'-    i-    ao-j    tVjv    '^6    3tv    xat    -.qv    d    y*^    ^^ 
tY;   ta    ■    O'j   Y''^P    "^^   ''^'^   Xd    5td    t(bv   xa   x(bv    [xyj    vj    3a    f)at    -s 

5  cp'j    ■»3V    (ÖG    -£p    O'j   5td    axö    zvjz    zb    'fwz    ■    q    Ha   vd    too    C<o    (in  rasura ;   fuit  C^^  ''))    'q  ' 

%at    toO    [jLYj    oa    [j.(öc    öv    to?    tö    öv    ••    xat    oj    ki    y<'>    "'J^'J    "ot    t:oc    tY/,/ 
3    'Ast   v(ov    d    63    tY;    3tv    •    £    yo    [JLat   Y'ip    "''•^-*'-    ^^'^^    (expunctum)    dv    t£    yo 

[j-at    C(ü    (in  rasura;  fuit  Co)    y^;    -£    ov    tY^c    twv    rpa    [X3    v(ov    ot    oaz    xa    Xt    ac    .    dX    Xd 


:i  Tai  7:7;'/   v.  (ij)   h  gj 


Die  Ueberreste  griechischer  Tachycraphie  im  Codex  Vaticanus  Graecus  1809.  49 

tö    oi   ■/.='.    ov    jis    ov    (in  rasin-a ;    fiiit  tpov)     oia   v.av    ^y^    ).{    7.v 

X 
da    'fot    Xi    (in  rasura-,  fuit  ki)    C^    {J-=    '■''^^  ""  q_:_ 

ro  •/■  rs'.v  oi  :::  -ov  i  (jio'i  10  r/;v    5s    Y^    ^-    ^-   '^"'^    ^-    '^-    T^    (corr.  ex  yf*^)    "■"^    "'V'    ^-    '^'    "^'^  '''  "i  «^  ''  " 

tf,/  Iv  TOJ  Tot;  a  [loe  (in  rasnra)  9i  av  .  ?|  f  uiayiav  (corr.  6x70)')  :■ 

'  Xd     E,V/     fS'f^     (XL  • 

)?,a  x»;  ;j.£'  voi;  /.al  r:oj  ^      ,^  .      ^        ,  ,  ^    ,  .  - 

l-po   E  \o  ^i  voi;  Tf.v  -a!  Sc.  'Xai     0      3Y;^      0     SV     Os     0^     Y^     [i-V     WJ.     T(OV     SV     tO     A(OV     O'J     V'.C;     tCt 

•   Tri  T7]V  ö  yE(  Xeiv  -fa  a'.v  ''=..;,,-, 

,0  v(  aa  9»i  ßa  pu  TÖ  vw;  [XS     VO?     ßl     OC      /a      pa     "Y^      pt     ^ct     f-a     XI     s'"-'     [J-S     VY^/      'J     XO     TO'J 

(corr.  ex  (iE-/)  Xov  jj  -e  pia  ;:to   i^i   vm;  •   oti  \         '^       /•  r-    •  '^     N      i  1 

xo    VY^    poO    rr^    (m    rasura)    tuo    (in    rasura ;    tuit    xoaj    Ay^    t|^c'. 
rr^;    s   vsp    yo-j    jjis   vy^c    v.a    Xo   xa    ya   6i   7.c  • 

pE   .E  03;  ^a  p.  TO  jo.  /.a  ^^^    __ .     ^^^     ^^.       ,     ^^     ^^       .  ^    ,^^^,^     _^^^^    ^^^, 

ITTj    ZEV    .    ti>;    TO    VO    U)    X«'.  /  J        I      i  ('  I  i  l 

a  xi". /pu  <jw  z»i  0  5a  rot  15  o'.d   v.;    vo    5o    £{    ac    (in    rasura;    fuit  av)    .    iial    £    xa'.    po    [xs 

:«  •   9J  Xis^aov  xa  x«\  [lETa  ,^.^,^     ^^^-(i  ^(J,,^     ^-^^     ^ 

'H    3E  w;    5Ti   (=  i-\)    ToT;    (expnnctum)  tt;;  -'^z                                                x  -S-C 

:orr.  ex  xj  —  coeperat  iam  exarare  proxiniam  -      ^^,_^      _;_           '       ..^        y     _^,^     -.^      .^^,^      ^3      -.^^       jjl^i      >^(y,^  .      g^      (-fei^e  i  oe  Tf,v  5^  Xov 

rllabam)   ai  t^;  ^                                                                                        '                                    n  1  • , .           ,  \       -          -                    oti 

^        4tovov  obhtteratum)    y^v    toc 

TTsp    d).  /.Y//   y.7.'.   Ol    ov    d    p'.j    zs    pdv    3'.    a    yw    va    Tps    'f=tv    t:o3    y^    xi 

p 
Tov    -f]    r,ri    7:0    TS    pov    Y;    JX7.C    X7.td    f/^v    d    -d    r/jV    TO'j    ai    w    voc    to'j    to'j 

xara   [xo   X-j   vav   ta   ßt   ov  •  zo-j    (corr.  ex  ')   to    (expunctum)   ts  -y^  -rsa  6at  aa  vs  /(bc    otd 
20  "TjC    jXYj    |XY^c    •    v-ai    (i)c    d    jX7p    (in  rasura)    to»    Xoö:    jxdX    Xov    30    jüsX    Xsa    6a!. 

xat    |X3    tpt    d    Civ    ■    Yy     (öc    d     '(i    ^yj^    \i-^    "^    w    (iii  rasura)    pi    C=3    Oat    •    -mi    5i    s 

xap    3'.v    y.ara    -t    xtv    •    o-j    ■/.;    /ov    ra:    xy^    la    i    3    pdv    xyjV    zo.   izzi 

vco    3tv   ••   zt   jxda    6(0    os    [X3td    tcöv    O3    (o    pt    a   Xa    ßa    vo 

[xs    v(ov    ■    |xdX    Xov    03    xai    -0    to'J    tov/    3'4    i    tot    |xa    a:    av    i    3    pdv 
25  -Aai    -0    7.d    Oap    jIv    •    ■f.rjx    aoj    |xa   tc   -/.(bc    zaO    ta    ts    Xo'j    [X3   va    oia 

TÖv    £V    tYj    Xd    jX3    vov    -Äöv    (=  %'jpiov)    '    xa    'j    (in  rasura)    xa    63t    a;     £V    rsO    63V    s    ti 

Randglcsse  ohne  Verweisungszeichen   (beginnt  am  linken  Rande  neben  Zeile  19). 
Aa>Ke  T  b  ;j.£v  ä  5i  -/.r  Osv  tz  'j.r, 


,V 


va7  Oa;  \j.i  -y.  10;  vi  (in    rasura)  \j.:   ;j.:v  y.al  i  •::■.  vjv  (=  äv6po)T'.v3v)  • 
-3   ik  a.  ij.i  xswc  lir  (^  ■Trapz)   v3   ;j.:v  y.ai  i   /-;  rr; 
5    et  i-y   •   |ji.äX   /.SV   s£  o'.a  ßo  Xt  y.iv   •  ttja   /.s 
-^  (=  -;'3;p)   ä'p   Sa;  xs;  pwv   a  i(  y.ojv   ;j.y;  r.ä 

Z7.Z  TO)   jr,   /.r,v   i!  (=   sv^x;)   rr,v   i  y.xp  •   (=  nacp-fav)   cu  tj-j  i 
!ji.£  -rpo);   i   Zi   c;   £  va;   .   v.z  t:   tojv  y.zTap   cav   tojv 

X  £ 

f  y.r,   iJta  -::  (=  ::£pO   iz  vr,  y.£v   ■   =  f  (=  T^P)  ^-'-  ß='' 

10     V   (=^'vwv)  -.&•/  ä  c;  y.Tj   ;j.a  (^r   i^lxtwv)  'b  |j.£  Tpsv   •  y.'xl  \j.ä  ä^ou; 
Twv  TT-a;  c6£v  twv  ä  ■::a'.  twv  ti;  ci  y.ac  . 
£1  y.al  CO  y.£T  St  y.ai  w;  tts  -c;  t,  v.i  vai  . 
£■;  Tb  t:j   £   ;7.p  /i;;   i   i'.  /-f,  cxi  tsc 

Denischriften  der  phU.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.    Abhindl.  von  Nichtmitgliedern. 
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Michael  Gitlbauer. 


.;  .„;;  u  (_  ^api)  äo  ;ov  äl  (=  c'vaO  od   ;ei   .  rb  >.i  Z^    'i  H,  (^  l^-'"")  '  (=  '^pO  '  '''■  ''■■   ^''''  '^"^  '   '-'  ''  ?- 


f  (=  vap)   Äp  ■/£•.  ::7  >/.v  ;•    A<1>K.:  Ö  Tav  [j.ev  >,''(=-  AS70;)   i?   t='j    /r,    p:i  r,   .   5Ö    iJ.d 


v;v   cj  y.(i)  (fi 


15    0£  T=b;  «  v^oi  ov  t:<;  •  o  täiv  0£  ip  y=v  a'  (=  AÖyou)  £  pv;    [.iv  sY  ^  .  Su  ^<o  ttsTv  r.i  c.  :.£  «u;  Oz  w  h,  (=  l^svouc)  • 
d  11  -AT.  /go)  cJ'iiai  r,   .  vS^  b   /.'(=  V-ivi;)  Ü7:b    ty;;   ::a   ;£  'o;  v^cj  ;;.r;    Oy-   r;   .  ^b  r<;   v;  xaO  t:(  ::ia 

■/.■>,  h  {=  irJ.)  OS        ,  ^  ^  Tüv^      _      _ 

,,.    IV   -3,,    „T;    00;   xy;    TZ';    £•    J'j   7(0    h-o    v=:    £•    £v   ;•        A'l'KZ  .  A'   av  0;(j   ;j.i    :(»    -10;    jj.=v   £  t£    p::;  t£  -r/  jas 

AV   (=    A-OlJivwv)    y.5:;    ä    |xap    tz   vo    (=    vo:/£V(.)vj    ti    y.pot    y.z    0-/;    [o,  (::i^   [as'Jx)    0;    y.z    OTai  .   tj   5£ 

£  -wv  (=  £2'jT(ov)  -TZ'i  ii.7.-.y.  CJ  710  iJ/r;;  ov  (expuuctum) 

'0/  TZ  zoA  Az  y.;:  ;;.=  ;  Zz  vz  tz    po  pw  |j.£v  •  yzl  ::  (=  z£pl)   :/£v  Tk  o!  y£;   z  tj    ocb  ts   [j.vi  .  tz   0£  twv  7:i  az;  s   ;£ 

u:  6  pw    i;.£v   •  t:;   (^  st:!)    o£    twv    y.z    Top    0(o    [;.z   (^   i;.zt(ov)    to'j    vzv  ti    ov    tzo    /o    p.ev   ■   tz    ;j,£v 

•f    (rz=    -j'Zp)    Ol    y.äi    Ot  X 

y.zv   .;/.  y.?z  r,  "''.a!  £Ü  ts   Ay;   ij.z  -i  Az  oz!  vs  tz;   •   t^    li  twv  r:r,  oi  ov   jy-lzv  !\V  (=  \).i^i\cC)  fi  y.zi  Ozj   [j.x  cxi  ;/'.^  y.pz 

ü  ,        ,  ,  .  '''     ''^   , 

yz'   OZJ   AZ  •  0'   ij,y  toi  v  (i^  vjv)  ot;  r,  ci   /,zj  Ti  z  TOJ  t(.)v   zi  t!  z   /.z  Oio  rr,  y.£v  r,  t>,v  :p  Or.v  to)v  t.x  |j.z 

'  r,  '  '0 

Tojv  v.p':  o;v    AJ    [J.ZI  vo  |I  (_  i/£vr,)  •  y.zl  toTo   toi;  (=  aüxoT;)  ö  cza  \j.v.z  tz  t£  r,  ;j.£T£    ?z    y.z;    tz  tüv  -t  /.xz  Os  z 

T  ^  .  .„  ,  ,        „        .  , 

ozo  Oz;  iJ.Yi  oj  yw  psj  cz  "•     A'l'K-     "J'£j  --£  ü  oiA  tz  t£  toj;  t:  vr,  poj;  .  z  t£  aj  ;j.;  y.r,v  t;  vz  y.zTz  otz  o;v 

0 

20    Tr,  r/ij"   (=  'iJ/Jj)   Azv  Oz  viv  tm:   o;z  t/;:   oj  v/;   (—  vr,0£{z;l   y.zTz  oy.£-j  z  .ov  tz;  ■  -oa   ao;  -f  (-=  ifä?)   i  -z    Tr,    ozv 

TSC  £  tÖu;  (^  izjTO'j;)  ö);  ä  p:  oro;    y.z;   y.pz    t;o  toi    y.z;   ü^rb  to;  oj  twv  ojv  tj  •/;  wv  ;;.r,  y.zTZ  [iz  zt: 

Ol  

[j,  (^  |j.£vo;)   .   £  /,z  Oov   £i;  tz  tz  (=  züxz) 

0  ■  p        r«'  0 

i  y.£;  voic  r,  p£  1J.Z  y.z;  y.ZTZ   >;.;  y.pbv  y.z  T£  v£    yv/    t£;  (iz   pz   Oz   .   M  (:?^   t».£va)  f  (=  -j-äp)  'Ö  cj  vy",   (-=  vr/j£;z)  y.z; 
i  IV  " 

0£;  vbv  £■;  tp   (=r=  9Jo;v)  [j,£tz  cty;  vz;  •  0£j  t£  pzv  f  ('-^  Y^?)   äi  (:;^  slvz;)  oi  c;v  Tr,v  oj  vi-   {--.  vrfii\i^>) 

V.  v£;   z  •::£   or,   vzv  to    •   z"a   ao;   ok  y.z';  Tir,v 
oJ  oiv  jzb  TT,;  OJ  vr,  ■    (^  vr/Jciz;)  v;  y.zo    Oz;   (o  p;    oz'. 
A£  yoj  oz   •  y.z;  to;  t; 


•   or,    ozv    T£;    r.i  Tpzv  y.o:   Az;    vs;   pz  v:;  j   oz   to;    £v 
pz;  oy.r,   pi  t£  pov   .  t;   0£  ü   oz  to;  ;j.z  "az  y.io  T£  pov   •   z"/.  "/.:   [j.w;  t?, 
OJ  v£  /£'!  z  T^;  T.r,  Y?,;  7:  (  _    "£p;)   £  "fc  v£  to  t/,;   9    (=  ipjjcO);)  / 


Fol.  215'^^  b. 

X    - 
Tol?    y.y.    rop    6o'3    aiv    3(o    po'j    [ae    vov    •    v.ai.    r?;;    toO    ~Yy    rov    to;    rs    pi 

9V'         '[rj.   9'.v    (expunctum)    ä   7:7^3    tc    rv.;    tö    (expuuctum)    s    (i'uit  s)     toi    |j.ov     (expuuctum)    zr,c 

X=  f  '.  (lu  rasura)  '^X,.  '  '•  ' 

-M  p»  -■:  rov  7:0    O'j    [xov   r?]?    ttt^   y?}:    ä   va    aZi).    Xov    77.    •    al    oo'j    (Tult  oo'J)    \i.i   vo'j    (corr.  ex  vo;)  tu 

-.■.■:■         yöv    ci    jr/j    ti    aX    Xo    .    to    'j    -itsf»    ßdX    Xov    tr^c    'j    ro    -(o    33    (o;  . 

5  7.7.1   to    [XYj    i5a   |j.cbc    7.V    f.   t;{   vcv   tov    o'j    vd   [xe   vov   toü    to    -o'.    iv . 

..    s'-p   Y^-'    t-*--   ^''''^'   ^^    ^^'"^-   "V''   '^^^    "'^-    ^'-■'''   ■■  "^    ^^    F'i    l-'-'^'-'    ^^-  -(— 10 

-  p  Y  fou 

':to'j    Tto;    tr;v    [X7.    07.    (corr.    ex    altera    forma)    ):(^    (iu   rasura;    fuit    Äs)    vvjV    Xä    Ä£    v-ta'. 
(iu  rasura ;  fuit  %^ ;  scripturus  fuerat  %ts)    [j.7    pi    (corr.  ex  pi)  av    (hae  tres  syllabae 

iu  rasura)    za    pa    toO    •äO'j    (=  x.'Jf/iou)    %r^ 

XO'J     pÖV     7.-J     tÖV     ci     V7.1     VO     |l{     07.     37.V      .     OYj     /,0'JV     tOi     tOO      [J-'J^      tY^     [Jl 
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o'j  7SjX  'J  TTO  rpat  (in  rasura ;  tuit  '^ s)  vov   toc  .  mc  '|'j  ^/J^  izO.  zn.  vo  £  pä  jr/^  (in  rasura)  •;: 


o> 


10  -iö    a'J   9'J    £i   (in  rasura)    3V.'?)    (corr.  ex  axYj)   voc    ö  zip   a  va   ßd   aa  •  y.ai   oid   toO   to  Tcbv 

0 

£v    Y^    "'^    ^=-    ''■''-'•''■    'f^-*    pd    [Jiö    V(ov    o'j    oiv    oO    07.    [jlwc    «jcd    (ps    pov    (in  rasura)  .^         ,^ 

.  Tcov   (fuit   "(bv)   Xa  yd  v(ov  y.t  tts'j   o    [jls   vtov    .    i   (in   rasura;    fuit  ata)    Z'(\    \nsj    k    r^^j    ^ji 

V 

(corr.  esse  videtur  ex  /oi) 

Yj     tS     pO     ■/)     7.7.'.     d     -Op     pO     '/j     7.7.C     Tj     TOO     /pö     VO'J     "S     pt     Y'^     'f'i     ''^'"-'-■ 

-^    pt    0    So?    ;    or^    [J.t    o'jp    y'^''    ^'-    '■"'-'•^    "^•'"^    (corr.  ex  toO)    /.ö    y*"^''    '-^    '^'"^    ^>'^-    ß'^-   '■"^'■^ 
15   37.  •  O'.d  r/;v  z=  p'.  raO   zn.  v.ai  s  coc  to'J  (in  rasura;  num  fuit  o'j?)  tcov  -o  o  oov  7.0  roO  v.ai  j'jv 
%7-:d   ßv.    3iv    ■    o'j    -/.d    5ia   rr^c    to'J    to'j   v.7.t7    Tza    (^=  ':tVS'j[ji.7.)   v.a    6s3    ty^    v.sv    i   -Tra   '^-Tjc 

iv     Vc     XOIC     V.7.t     t7.0     "7.     701C     03     "OlC     'f7.'.     VO     [J.S     VOtC     7.0     "OV     £     TC'.      C*^; 

ToO    37.    .    y.7.i    adp   '/.7.    o'.   •(^    \i/ic   y-   Y-    '■'''/    l-*-^    ^'^■'^'   T'  '■'^'^^   '•^'^'^  •^'"''-    1^^ 

vov    a'j    töv    .    dX    /.o'J   /i    res    -öv    reue    7.7.i    Oov    (^=  Osov)    iv.  6o'j     (^=  OsoO)    zoO    zoc 

.0   ^      _  _  H  ^a-poc)    Y-    T-"'    ''h 

20  jXi    VOV    Y-    "'"^j    ■''•'■^'-'    j'^-    ■    "''j'J    ~^J    V^P    7.7.':7.    V.   7.Ö;    vo  iv    ö    t.'-j  ßdX 

Xsi    TÖ    O'J    T(i)    d    V7.    jii    ,3y^    7.7    zo;    töv    -7.    (^  'ir7':£p7.)    jxo'j    •    to    p.'/j    ^cd 

X7.;    6£    0    ).o    Y'-    '^•^    "''■'"-'•'•    ~^^    ~-    ''^?    '    '^^^    'ö    "^'^'''    "^    P''^    (corr.  ex  po)    ]j.£    vojv    ~k    pt 
p'  p 

Y7.    'f£    -rat  'f'j    3'.;    'J    'ko    Oy^    vai   -or    r?;;    o'j    tto    o'.d    (accentus  erasus)    7.='.   [j.£ 

VY^c    '!.'j    ■/■?;;    •    d/.    )A    ti    -at    07    y^'^    T^    '''•^'^?    ^-    '^    I^-^    ''h'^    ^^^    ^'' 
25  "c    Xsa    TS    pav    to'J    to'j    y.atd    }.y^    'kv    i    zl    ty//    d   7:0    7.7.    X'j    zi   '/.r^-i    i    ctv 

Twv    631    ü)v    (in  rasura;  fuit  (oc)    ok    £tc    rt    va    y'"-^    '■'•    '«''-'•'^    '^•'^    ^''■^-    ^~    "^    P^    '^•^    ''^-   '■"'-'■ 

Fol.  216'  a. 

^7.    jX£lv    •    7.7.1    3'jv    toU    'J    (in  rasura;  fuit  i)    t:'^j.'j    toO    zo    ts    z-j    z(o    [j.£   vo'.;   7.7.1    zo    ßs 

), 

^Y^     [J.£     VOtC     X-i     Y^^^^     ^     '^''^"''     ''"*?     ^^     t^'^     7.7T7.     Z{j     t'.V     Z£     p'.     Xa     |5£'.V 

0 

7.7!,    'j   'fö   Äo'j  7.7':a  yd  ptv  zs   pt  Xy^   ^f?;  V7.t  •  viat  y-  ^'^^  ^'-'•^  "'"^   ^'"^'^   ~^'^'  <   {>  cxpunctum) 
0    z£o    7.'j    röi   YjV    ö    Y^   "''^    !-•--   '■''^^    ^   ''^^P    '^1   \^~'-^    "^    ^    ^'^'''    ^    ^=^ 

5  /Yj    to'j    To    Y^   '-">    !Ji'-   '■''■^?    '    '^■'i'''   l-"-^    ''■'i?    ""')?    ^^-    V-'^?    ~-    '^•'^    ;    '"^^ 

7.7'-     Yj     |J.£tC     £     %£t     V(0     Ot     ya     [AÖ     VYj^     Zr,C     9'J     33     COC     ■      Yj     Vt     %a     XY^C 

p 

0(0    03   de    £   zt    z'j   yot   [X3V    "    7)v    ot    sX    zt    00;    v'jv    Z03    03   yo 

[X3   voc  •  77t  Z03  Y,  70'j    3t   ttöv   £v   zo   (in  rasura)   Xcöv   sp   y^^^-^  ^^  '^'''   ""^^   ("^  i'asura;   d    zö 

33    [JL'J    vcov    .    d    zo    /.7'j    3YjC    '6    30V    £    zt3    3£'j    (in  rasura ;  fuit  ■:£'J3)    37C    •    7.7.t    rp'j 

10  'f^t    Tr^c    ö    30V    £    zö    VYj    37;    ■    [J.dÄ    Äov    »>£    z£    ov    '/tat    d    Z3t    pd 

xti    (in -rasura;    fuitne    y-Y^c?)    w.    ¥j    30V    vtat    (in    rasura)    ö    za-j    ty^;     o(o    z■f^o    -j    zsp     o'j 

3t   (o:    'j   z£p    7. 
V£3    z■f^    7£v    ■    7.at    'f'j     33    (oc    7t    VY^    3tv    .    '/.ox    T^rvi    z'jZ    (post   liauc    syll.    rasura,    supra 

quam  acc.  gravis  conspicitur;  num  fuit  §3)    at    (ö    voc 


_n  Michael  Gitlbauer. 

Z'j    1-^v    li   Tcov    tdc    £V    to    )Ac    (fuit  ).d;)    :    -;;    (Mt  r])    y^'^v    "öv    sO   a '  ys    ).'.    7.0)^    3-j    Oo 
15  vö    IJ.3   vov   ßt    ov    •    ?op    Tt    ov    ?.i    .    zo    5o    xoOv    at  •    (=  sCvaO    tr^?    (xe    ta   vot    ac 

V    ov    jJ.o'j    £    Xa   cppöv    .    -Äal    ::d    ).:v    hd    av    oi   y.a-.    o    3Ö    vr^v    xal    a   ya 
e'ö   tr,    ra   3i   5da   '^(ov   -ira    pa    tcs    äsö    £   za:   >i   y^"^'    "    T'-   ^'=^    ^=    ("^    '-asura;    fuit    Oai) 
d   Y^   ^^^   •    T^   '^=^    ^2   '^    ^^^^   '^^    ■    "''^   ^^^^    ^'    ^    '■'   '''    ^'^    ^'^'^    '    "^   ^''^    ^^' 
20  rA   ylp     !xo    vcc     ok    ö    n^p    (=  irarYip)    •:    (in    rasura;    num   scripturus   tuerat    o-.'O    [köv     6 

=    r.'j'j   VI   oc    (^  ezo'jpdvio;)    •    y.rd   d   'f  3 
t£    .    v.rA   rj.   .££    Ot]    a£   tac   6    |j.'.v    •    7.C/.1    ö    3a    0=    ).£    ts    t   va   Co-,   (sie)    (ö 
ow    6    [Jitv    oi   iy~oi   (=--  dv6p(oiroi)    6    [i-oi    lo:    v.ai    ö    [xe^c    ttoi    (in  rasura)   r,    ts    ao    toU  • 
(iY]    ouv    £    'QW    o£    vco    aYjC    ooO    ).t    (iu  rasura)    Öou    (--  Ö£Oü)    sO    ),o    y"/;    [J-^    ^^    ^■'-'■P    ^^'• 

av    o'jv   ZB   z[A   \i.i   v^v    •    -/.at   t£    ta   ::£i   vo    [iE    vt;;    -^/^ö    Ooc    (=  Ö£Ö;)    vj    v.£ 
25  io'J    3£    v(o    a£V    •    d),    ),o'.   XTcp    iJ.(ov    v-ai    i    /.£    f,    t-itov    £'j 

Tca   xo«    ^s   ^'^^    ^'^    (i'^  rasura;  iuit  g'jv)    ^a    Oy^:    y^    ■-""    F    "'•    '    !^'    R    -^    "''^'•' 


Fol.  216'  b. 


Ol'   -q    \i.rj.z   £   xo'j    Ol    (o;    6   TiZ[j    'ii   Xa   vi    ac    (--    «piAavOpcoziac)    d   zo    Oa    viv    xa-a    ?£ 

p 
^d   [Ji£   vov    •    xai   noa    5£    tr/a    Oai   a-j    tr//   y.ai    d^    rd   aa^    Qai 

p         .  -       ,  •       . 

d    ei    (03    30V    •    xai   /.o    pcb    3ai    (in  rasura)    xo?    ao    -yjv    a    y'^-    "^-'U^'    '^-   "'"-'•^    /.''-''-'  " 

v.ai  ar/^  pi  tov  a-j  -/qv  li  yoi;  xa'i  sp  -('az  'f  i  ).a  (in  rasura)  vi  az  (^=  cpiXavOpwTCia;)  y.ai  r,  [is 

5  oö    iTj   zrjQ    ■   Y-nl   dp    ira    aov    t(öv   -/ei   pcbv    to'j    z-j    pdv    vo-j    •    7.ai   za 


Z'-}. 


■/nrA    fjf,    30V    z'j    t^'^j.    hCaz    ■    i' 


H-«     Y-   '■'^^    t-*--   '^'^    ''^'-*    "'i    '^'-''^    ^P-    S-'''^- 

va   [at;   tto   X'J  %a-d   (in  rasura ;  fuit  7:0)    ßa   pv^    0£i   3a  f?;  >.'j  .  T.■f^   .  ttö  (in  rasura)  z%i  r/.T.h 

YO)    33    OK    £    ■i^a    pYj    37,0    X(o    i:£i    (iu  rasura;  fuit  -t^)    v.ai    d    -ai    rr^    0(ö    |j.£V 

0 
ai    [j.a    '|/u    -/Ti?    (in   rasura;    fuit    yi;)    £    i;V;    [icbv    -a    po    ^£1    jr,c    .    (in    rasura;    fuit    ai;) 

10  ^£3   ■:£    pov    £1   Ttsiv   TTo    00    Oei    3t^?    tcö    £   /(ü    TY^r    Tco    ■?;; 

p'            ,             ,                        .  .,          ,    ^    ,  . 

Y;    |jL(öV   Toc   TÖ    £   yiv    -j    ffi   VI   ov    £ic    ö  -£p    dv   -/.ai    ßo'J  /.£    tai  • 

p 

YjV    £    0£i   ^zly    ■    5id   zTfi   Y^    [j.(uv    |ia   zo  60    |ii    ac    v.ai    i  r.i   0 

TYj    -0;    •   xal   v.a    y.Yj    6(b    [j.£v    01   -/.ai    co^    .    (ö;    zcbv    ^£1    (ov 

d    [A£    ).'/j    3av    -£c    xai    0£    ),Yj    |j.d    tcov    /.ai    ra    Oy^    ;j.d    rcov    •    ö    jxoi 

a    X 

15  (o;    ydp    "-^ai    £1   xYj    pö?    ö    ),ö    y'^^    •    dÄ    /.o'Jv    d    ).y^    Oy)C    to    d 

ya   ^öv    Toü    9ou    (=;  Oeoö)    d    ti    [j.d    C^yj    31    0=    Xy^    [j.a    •    v.ai    zy;V    6    ZEp    •/; 
|j.(bv    Tou    (^  aöto'j    iu  rasura ;  fuit  a'J)    cpi    Xa    vov    (^^  cpiXdvOpcoTrov)    '/.i    V(o    aiv    £    co'j    0£ 

voO    (iu  rasura)    aiv    •    0    aov    zh 
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£    Tia'j    rolc    rs    (spatium    vacuum    sine    rasura)    06    '^,^    Hi    Xov    z^c    ynx    to'j;    [j.S'ca    vo    oOv 

p 
xac    jjLTj    iroa    5c    yö    (jlc   voi    •".  • 

20  Tr^v    xazä    6ov    (=  Ösöv)    ).6    Tir^v    -cö    a   yi    ov    ■jra    (^=  7CV£ö[j.a.    iu  rasura;    -a    fuit    paulo 

superius)    V{\    [j.'.    oop    ys:    tal;    tcöv    7. 
ci    (OV    xap    5'1    ai:    s    tti    «pot,    roOv    •    ra'j    rr^v    s    irta    toc    pia'. 

(lö    vr^v    £    yio    r?jc    iv    zr^    ßa    3'.    /.£i    a    töjv    oO    v(ov    (=^   o'jf/avcbv)    ya    pä; 

Yj    xazd    60V    (=  6£Öv)    X6    tty^    ■    xaf,    tov    ö    pt,    [jlov    ty^v    töjv    al    (o    vc    tov 
25  d   yj.   0(ov    £'J    'fpo    G'j    VYjV    -7.    p£   //jO    zn    ■[■  k   (^  v-ai.)    [X£    to    /,{   ya    •',• 

Tay    -Yj?    0£   zriQ   h'j   tztiZ    -j    -dp    yst   yw    p{:;    [Jia   -ca    .    -ö    £    61    aai 


Fol.  216^  a. 

0  p'  '-' 

Toy;    ö    caX    [xo'j^  ZYjV    xrt    3'.v    ö    päv    r.rjz    56    £av    [ao    vy^v    toO    ti    3av    to;    y.ai    td 

).  '  0 

Tibv   XY^    Ol    cov    d  V£U    rpö    (corr.?)   vo'j    xct'.    ßa^    %a   vi   a;    £   ttio   xo    7C£lv    ■    rd 

p  — 

0)     ta    TOw    'j    TCO  50    y/;v     (corr.    ex    y.v)     [jlö    vy^v     tcbv     (corr.?)    toO    Oo'j    (=    0£oO)    /.ö 

y(ov    ■    y.al    tt;?    xcöv 

0  0  p' 

0£    0    [i£   V(ov    Y;    |X(bv    i   V.C    a'l   a;    £    toi    |x(o;   y;    V£    ö    yai   (fuit  /£)    •    tco? 

5  0£    7:d    aav    Xoi   00    pi    av   xai   Xö    ycov    £3    (m.  pr.  ab)    ypcbv    £i    o£    yc   av   to'j    oai 

(0?    ß£    ßOa    6ai    •    -cVjV   ycoa    aav    (yXcoaaav  corr.  ex?)   tal;    rcbv    d),   ).(ov    =0    c;y^    jj.'1   at: 

y.7.    67    y.    d    C23    67'.    •    jXYj    07    \xCni    t7l:    ■/.rj-'^JJ.    ).(ov    'J    ßs    3'.v    v.7'.    /.o;    00 

p{    7.'.;    [xo    /,'j    (m.  pr.  X6)    vo    (m.  pr.  V£3)    jjle    (m.  pr.  671)    vy//    (in  eraso ;  num  fuit  aov?)- 

%7'.     d     TTtb;     l    V7     G'J     V£     ).(bv     £1'    TC(0  ' 

TCdv    ra   rd   [xs    Xy^    toO    z£    ocb    jj.7    toc   ■/.7i   r?);    <\o   y;?)c    "o;    rö    00   v.oOv 

f^ 

10  tcb    TTi   (=^  irV£6[Aati)    |j.£-:7    p-j    [j.'.    aco    [isv    .    7.71    0    /.oc    y^    |j.'-v    0   v.a    7£'j    3£    ,3£'.   av 

rj  _  P 

7,0    TCÖc    77    top    fJoi    f^t    •    zrj/j    Ta    £'J    /.o    yY^    (y.  |J.£  m.  pr.)    p.£    v£    y.ara    zd    37v    d   xi 
ßci   7V    £    au    -06;    Ol   £    p£'j    vcbv    t£c    •    £'.    !J.£V    £'j    po    (J.£V    £    yov    Ta; . 
£    tt:    [j.£    Xcbc    ocd    "r^    pYj    a(o    |jl£V    •    £1    0£    [xr^    0£v    to6    rcov    y,£ 

■'■                                   '                    ■■'• 
tY^    tx£    vo'jc    .    xata    tco-j    o-/;v    iy^    aaa    ^Jai    'fi    /.o    tco    vy^    ato    [i£v    -d    aiv  

15  o'.d    -ov    Öov    (=    0£6v)    7.71    r/)v     701    v^^v     z-'j    g-.v    d    voic    (=    dvOpojzo-.;)     (o:    d    vot 

(=    dv0p(O7:Ot)     T7     Z3'.     ^^O'j     |JL£ 

vot,   •    1C0C    -cd   G'J    ßat   vov    zri.   r.rj.   07   zy^v    -q    jx£    t£    pav   yo)    jxy;;    .    -7 

Ol   xdi   7;    [JL£   pot   o'.a    [X£   vov    zzz    ■    £'J    ti£-:d   00    tot   ts    -03   toü:    -(»    yo-j;  ■ 

h  _  _  P  , 

y.ai    TCOC    to'Jc    $£    vo'j:    rpi    ),ö    u£    vo'.    toi:    0£    0    ]X£    vot;    tco3    ra    3'.    ac 

p  ?  ,        ,   ,  . 

xa-cd   -6    O'j   va   xöv    tco;    dv    ri   ).y^    ']/iv    £    toi    |j.oi   •    7:0;    to-j;    'fi  ao'j<;    0 
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ir=    0-    ?,^    a    ot    •    Tolc    ta    '::'.    vo    t3    po-.c;    3'J    zo    3i    tot    •    toi:    aa    Os 

vs   at   a'j%a   Osic   xai   r;i   X^T^t    (=  'ftXdvOpwTrot)    •    [xa   xo    O'j    -aoi    toi;;    T:a    pop    yt 

Co'j    aiv    •    toic   irtat   ou    3i    r/  y">    '?■''   ''^-^    "    ''^"-    '''''    "'"'"    ^^-^    ^'^-''-    ^'■^■ 

or;   Y'>    P^    '-'-   T^    (corr.    ex    iisdein    litteris)    vö     (in    rasura;    num    fuit    |rr/0     !-t^    voi    ■    y.a'- 

(corr.  ex?)    ä    zwc    st    ::siv    -dv    ta    -ä    atv    y^    "-""^ 
25  [xs    6a    •    otd   zz    tov   toO    Q^.  (=  6soO)    'fö    ,3ov    .    -/.a-    rr;/    zos    oo    -/.r/j    t^s    vr;^    t(bv 

[isX     XÖV     t(OV     -/l     IJ.7.     T(OV     7.     -El     /.T//      "     /(O     plc     Y'^-P     "'^'^     '">''      ''•^"'     ^-     "'') 

Fol.  210''  b. 
pt   [JLT;    [J.S   vcov    o'j   %S3    T'.v    (corr.  ex?)    o'j    oe    v.   to    :ra   pa   zav    3(o    rr^    p'.    a:    =/« 

icic    ■    "'^•'J    "d   [A2   "''•'■-'-^   ~^t    '^    "'"^    ''''-'    ""J'''    i^'    '^-    -^^    "''-'••    ''^    V^'''    '■'    "''•''    ^-    "'' 
6o?    •    o'j   yj.t^    s   /(o    TTcbc    [JLS    rr,    riai   toO    tov    o-.d    -av    tö:    d   va    fj    zoO:;    Ovi 

^    ,  .  '  •;•   ifere  evanida) 

forrascHpL)    OS     T.rj.     yj.Z     AZ'J     d     C^V     t7.     '     V.7.i     CK     Za     pöv     Tt     (cOrr.    ex    tY,)     -/.atd     'So     XV/     017.     ).s 

5  rsa    (corr.  ex  y'>)    ^'X'-    («örr.    ex    [X7.'.)    ■    %7.l    d    zöv     "i    j5'.    (corr.    ex   TM'f)    a    (corr.  ex  t) 

Co    [JLS    vov    3'jv    (corr.  ex  3'j)    -'j    yd    viv    (corr.?)    o-.d    •;'-j.    |jl7.    t(ov  • 
Y£    vot   -CO    03    Tidv    rac    '/}    (xd:    to'Jc    rs    Äs    Y'-''''    "'"-'•'    "^    (corr.  ex  sO;    in  margine   notatur 

£0    (luod  liuc  referendiim  esse  puto)    tcöv    os    öv    t(ov   v.a'.    toöc    d 
•AO'j    ov    (fuit  öv)    -ra;    .    -dv    twv    tcdv    Gsi    (ov    zoi    y^    Td;    d    zo    os'.    y;/)    V7.'.    /,ö    y<'>''  • 


V.rj.1    \).-fl    [J.0 


VOV  d  %o  a  Td?  y^  Ki    t7.;  .  yd  pi  zi  Xoo  (— :-  Xp'.^ToO)  roO  Ooü  (=  OsoO)  y;   jx 


^  Tcö   Yj    Y^   '-'•^    !-^-   '''^'^    ^'^'^    ^-"^    "'■''^    ^^'■^'^    (=    ^■'^'■■'''*)    ''^'    (=  '^-'•"pO    ^^   (=  ~v3'j[X7.-:i)    x(b    v.7.' 


0'.    ^aj    %a    A(o    -/.'j 


10  pi   fo   Oco    [xd    .    [xd    i!-   [xoc    ra   zsi   vö:    v.ai    d    «xap    t(o    Äo;    d   vd    ci 

[o;    ooO    /.o;   v.7i    jxa    Oy^    ty^c    •/ 
'Tiiö   -a   3tv    |X£V    30    '•ft   ac   z-rjV 
d    ps    -Y^v    •     o'j    31    av    5s    '^a    3tv    d    ps    r?;c    si    vac    rr^v    30    '^i    av    :    51    ö 

X 

z'Qc,   jxsv    30    et   7.;    d   -7.   VY^;    S7.    'f7.v    z'.c    s    (^=^  sartv)    ■    o    tpö    -o:    ty^c    twv    Os 

V 

(0    pYj    Tt   xwv    d   Y<')    Y"^'^    '    '^-    P^    "'i'    ^^    ^~-    P^    P'-'    ~^^^    ß'-^    ^-^    •    "^   '"^^ 

p    /.  |j. 

15  'CK    z'J]c,    zG)V   Tza   ZI   xwv    6s    m    pt    ac    v.7.    Os3    tt    7.sv    :    d    cfo    Tc    p(ov 

OS   ya    p7.   %-Yjp    d    'lis'j    os3    t7.    zo;    .    y^    ro;    tö    v.'j    pt    o»;    öv    (fuit  öv)    d    xt 

V/JC     S     VOt     zi     VI     3tC     •     Y^V     S     -t     [XS     pt     C=     "'"-'■'     ~0     Oo;     7.7.t     '^ö     yjC     .     ö 
|X£V     T(b     7,dX     },St     7703     7.     Y'«"''     •     Ö     OS     TW     [XS     Y^     ^~''     ''-OtTa     -Y^     TtOV 

p  V 

toö    -/tit    3av    zoc    :    s    icbv    y^    vt7.    6s    Vd)    3tv    d    7.3    'sr^z    t(bv    d    et    (ov 

p'       ^ ?  ' 

20  icoc   TÖv    Öov    (^  6£Öv)   Y^   vs    tat   aöv    7.7.    3tr   ■   3  xt  vo    6s    33t    -irot  oü   3a  tot)?   -do  yov 
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ZaQ     .     0     -iTSf;     'f'J     Gel     zb     -7101     O'JV     ö     VO     [id     C=     zai     :     Tcrj.v     t(OV     O'JV     Z7.'J     77.: 

p  p  p, 

si    %ai    tk;    öl    }.oc    t^    y'    '^•^    V-^    "^^    ''^'^    (in  rasura;  fuit  7:03)    y.i   V7.;    ztöv    ysv    vr^    röy/ • 

rr^v    jJLiv    ao    cpi    av    s    osi   u7.;    ä   717.   vw;    £7.    ^ai   vo    ;j.ä    vy//    rw 

p  "  ^  ,       .  ^  "" 

tpo    TZto    uöv    Tra    to    jj.£    V(ov    •    z^f^v    7.    ps    rr^v    os    .    ZcO    pco»    ßc    ßac    o'j 

•25  [J.3    vr^v    7:7.    f/£j    tr^    37.:    zcö    /,ö    yto    rcov    vo    ol>    |X£    V(ov    '    7.    'fo 

TS    p(ov    0£    /7.    [j7.   r?;    [ja    .    zr^v   iroc    tö   %'j    pi   ok    ov    (fuit  ov)   7:3   7:01   r^    7.7: 

Excerpte  auf  dem  obeieu,  liukeii  und  uuteieu  Kaude  von  Fol.  216''. 

OJ  O'J     . ,    ^  O'j' 

+    cK  -  T  6N(0XBIBAIXPnCIC    -i-    y.al  cl  v.j  v£;  r,p   5:zv  -s  7.7.  ■:iG  f)i  £'.v  Ta  r.fi    '(rj.  -x  .  •/.%•.  :'.  'j   £:  y.xt  c'i  ä   /.w  ::$  /.;; 

y.jt  T=j   61  ov   aü  Tä  [j.£  yp'.   oj  r;   "Ei  p£v  c  y.s;  (-rrz  y.üp'.:;)  twv  7:po   ßa  t(ov  y.;   cv   s  vz 

P  ,       _  ,  ,„,-,. 

iy.  TWV  7:po   ßa  twv   •  y.xi  ö  y.i  b?  cO  to;  r,p   ca  to  y.s  pa  v.   'Lv.^i  y.al  ■7:1   (=   hr.'}j   c;  10  y.c'.v   iv  tjI?  y.s  pa  cv  •  y.a;   I  vs 

t{  vaj  zi'i  £1?  Tou?  ä  A(i)  TA    /.ac    y.a!    [j.£    Tau    Tili;    v.t  Toli?  ü  a;  .  y.a;  ä    -(i)    /,£    cav    'j    a;    ■::cX    Xojc 

(corr.  ex  u;)  •  y.al  ;j.£  t2'j  tcIi;  v;p  q  . 

cav  -z  t;'j;  y.'J  va;  y.a;  tz  Trpi    ßa    Ta    wv   c'.  i   ca7.  \t.z\  -^   voi  vr,    rav   i   f)£   ä  lav  t;   Tbv  y.;    bv  Tbv  £v  t:T;  Tps   ßä  ts;: 

^  P- 

£  (1);  G'j   ä  G-^   y.iv  TT|V   h   3bv   a"j  t:5   •   y.a;  r|P  5a  to  ■tto   prj   sj  6ai   ä  v;    ä;   a  y.ai  c  y.'j  c;   (syllabam   pi 

cblitus  librarius  litteris  tachyg-raphicis  snpra  scripsit)  twv  ::p3 

-  ,  ,  ,  ,      P         ,     . 

ßä  TWV   ot  ::£!;  t£i  /,£v  Tbv    ip   va  tjO  t:v  ■::;   {^=  £z;)    a'p    va   £  t£  p:v    tsO    st-^    ca;    a'j  Tbv    £•;  y.i  bv   £v  äp  •/;?;  twv  ::po 

P  .,.,—  ,  ,    ,  ,  .     ,  ,    . 

ßä  TWV   äv  Tt  TOJ  y.;  ij  tjj  ä  c£v  ts;  ty;v  0   isv  tu  (=;  auTJÜ)   •  y.a;  £  -:   prj  Ot,  zp:;   ao  t:v  y.a;  £  Xä 

Xy;   j£v  TW  (=^  auTw)   c;  vr,   y.izTä 

P  ,     ,  _      ,      ^  ^ 

5    1J.3  va;   .  y.ai  r,  y^'  p^"'   =<'J  t"-"'   ^-.  ''■■  '^''  "''-'•'•   2;;   a'p  /ov  Ta  y.a;  £;;  •<;   yI'j    ij.£    vov    twv    r.p  ßä    twv   .  y.a;    c;    y.'J   v£;  •:ri 

X  p  p 

(=  £-1)    Trä    c;   t:'j    t:;;  £  6;    ß;v    Ta  r.^i    ßa    Ta    • ;  •   £  er;;  c£  Tci  ti:c  '(i  -j-a  7:Ta;  •  5t;  c  y.;  b;  ö  a' 

P 
Tbv  x;  bv  Tbv  ß  ■  p  ^ 

i  r.-.  li  w  y.£v  y.a;  -^v  crj  vwv   ä~    zpc    iw    r:'j  t:'j   (^  aJTji)   '.■   £'.    Ti    fj£   w  ps'jv  or^  z:'i   Tbv   /.:  bv  Tbv  a  £  w;  cO  I 

t:£   c£v   £  T.pcc  f)vt  TWV  y.'J  vwv   •   y.a:   t  ■/.<.  b;   s   ß'"    äva  --^   :/;   jj:;   a  c-^  -,-r,   aa  t:   twv  r.zz  ,ia 

Ä 
TWV   •  y.a':  Ta  7:pc   ßa  Ta    q  'j   ?r,   0-^   jav  y.a:   £  r-r^  O'jv   0-^   cav   ■   y.a;    -äv    t£;  0:  y.'J    v£;   y.a;  'J  £;    y.a;  0;  ä    Xw    7:£  y.£;  . 
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'  T   ^  ,."•',  ,   .  ,  '  . 

Tou  (=:=  cÄüTOj)  ■  X  z:x   ).=(  -T(oc  ßi"  /.z  /;:  •  i  zx   ix  -/.r,:  i   -rsv  (^=   iauTSv)  t;  y.w  poJ  ;^  (:^=  (J<.i''5?) 

2  v£   -ai  •   v.XTxk  ÄS'J  Y  (^^  v^?)   ''•^  ■''•'''■?   '•'  "•"•  i^  H  (^^^   J"'-"'*?)   ?^  ■'-■    ~^~   y.w'   ^  ?-  "-'■'    (==   xjTO'j)    y.a  y.w;   •   <>x  va 

o'v  

Tor  s  vj  ;5  .  -XV  tz   :•  iio  t'.v  ;  -ix  \i.\  y.pbv  :^  (=  -apa)  y.ii  vr,   ;;  Xo  '^lo  löv  .  -iv   S£   C3   |.^  (;^   [Jiivov)  tw 

(=  aJTw)  xp'  (^  -/zz-io-i)  l  y.x  Trr,  asj 

3  CSV  V.  y.?i   •  -b   Ji  vi  p;   ov   •  zpi;  S'.c   :j  y.£   ;{  ::(o   "iv   .   sj  is   iio   :v   j  jj    /,z    ;£v    •    Tpi  ;/.£;    oi    r;  v£    y.iö;  ü;   fj  X;7 

•/r,   piiv  :j  ßj'j   /,i  [j,   (: —  V--''^-^   '   /-'^  po   ips   v  z'x  ■;£  p:v  tcov  'j   ;{-  tz   tz:   "   lo 

^-  ,         » H- »  i^ 

4  ß=T  -ra;  -bv  Oä  ix  tgv  w;   Gsv  (^^  Ossv)  •  65;  (=  0£b;)  -f  (=  yap)  tu  (=  auTw)  s  xsu  (^=  y.djjjisc)  fai  vi  (-^^  v:[ji.£vs;)  •  y.a'. 

[1        tov  

■:!  -f  (^  -/äp)   •   "ö)  ■/:■.   i.  •  v.x:  ;p;  ■/.:  x  •    x  ■;ia  v.  x  -es   /.a  ßä  v  (^^  vwv)  ■:■>/>  t;j  Os'J  (=  Öeoj)  xpi 

jiv   £  TSV   (=  say-jv)  -:   \j.m  zv.  ix:  Z'.'x  tij  sj   7£i  3:   t;;   ä 

/.  tJ.  V 

5  vr,  }v£   w;  ßa  cz  v;  ^uv   .  y.a:  /.a  Oev  ~r,    ;j.£    Ar,   i^a   £  -.z-i  (=  sautbv)   j-s   [a;   |at;(;  y.cov   •   c£'.  vi   t£   pz  za-  yiov   eV  r.iz 

Ol  >, 

z\  ;j.a    IT'.    Ysü  (^  (=   ;x£vj'.)    -zx  k  tuv    (=  kxj-iä-i)    cw  ;j.aTa  — r,    •;x'.:   '  'jt.z    ij    v£i    -.xz    /.y-.x    v.x:    z'z-i 
s-j  va-  ■:£'!  a;  Ssu 

UL 

6  Ao  -p;  -ü;   .   /.o   Aa  y.£J  £•.  -:bv  y.:j  (^  y.:c|jiov)  aJc  '/F'^^  '   ^'>  "'■   -  ''ö;  "*•■>  ?i  5U   .   [j.j  p(  O'j;   £  •/£'.   isj  ■:::  Ta;   :'  va   j;.r, 

rr,   a   /.r;   %   x   i;j   A£J   r»;   •    £■::■.  zz   ßio;   äs  y.s;  ä   £!  sc  ßoj   [^  (^^   t^ä'/o?)  "S'-i; 

7  ::äv  ra;  ;■ 


Fol.  217''a. 

Y   1'''  ^ 

TtpO     T;     fJ,     (=    jJLSVYjV)      7.7.     XC      7.V      £'.;     0     /.S      OpOV      T(bV      TTl     (=    STT'.)      y^'-      <•>'''     '      ^^     '^^"^      IJ-HTS 

-^  "/OV     ':7.',     Tä     7.     i     p'.     7 

TC7.   (^  Ttvsyij.7.)    t7    to'Jc    7.   voo;    (=  ävOpw-o-j;)    td   -dv    osi   va    o-.a    t:    0=3    Oac   (öc    ,io 
Xa-j    ov    Ta    :    v.    W/    yr,y    '^^rj,    pou    j^    (,=  [xsvtjV)    ütcö    tcoc    (=  TUVcüixato;)    .    y.ai    «i-/;    ya    /.i 

■r,v'  ^ 

vo'j    [i.    (^^  jJLSVYjv)    7l'.    (=  £111 :  oorr.  ex  'Jzö?)    toO    ü    oa    toc 

ota    -:r;/    irt    (=  stc.)    'fo    pdv    -rwv    dv    -.:    zrr,     y.    ij.d    rtov    rr^?    (^=  aOr/jc)    tcov    'fj    z: 

x(i)v    :    Y^X    f;ov    iv    /(o 

,   5  p(o  0  TTO'j  ai  3'.  03   7'.  t(öv   jXEta   |j.op   rro)    33    (OV   tol;    ^a-    jjLO    vi    o'.r  yt  vov  (-^    vovTa-.)  •  y^'' 

6  5a  xcov  dv  f.  o'.a  -.az  z6  [^  (=  |i£vo:)  zq  8ia  t-j  -tö  ü3'.  zpö;  tY;/  tt;;  za  vy^:  t?  (=  Tiapd) 


-op 
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ta   ctv   £    (corr.  ex  'J-o?)   zs   ■z■f^   os'j    as   (corr.  ex  a=v?)    oi  w/  -Jj.  tjj  rr,  yj.  T.a   (-^-^ -irvc'jjj.a) 

IX 

zö    vot:    tcov    (=    a'Jrtöv)    £V    d    os    ßsi    a    7.    voi-    {-^  ävOp(07:oi:)    :    3    v.s-    si    oov    zw:    äv 
ß-/;:    cö    33    ß-?)    ■    v-ai    5t    d    /.o    yo;    (liae  duae  syllabae  iu  rasiira)    yw    33'.    •    v.7.i    d    v.   7.0: 

1  r/  Ol     -/.a-.     0      3'j      VYj      •      7.7.' 

10  3'j    7.3   yj    [j,   (=  [i.3VTj)  y.a-:d   nta   z:z   :   3  7.3I    31    oov   [loo   'fr;/   r-i-j   'k'J   wjz   ■   (xof.   '^y//    s 
yov    t:7.    -»it    7vi    ),ov    :    7.7.'.    to    3i    o'i;    rr^;    Z'io    V3'l    7.;    -y,    [x^jrj    '^ov    .    7.-;    1x7.    -(Ö    03c  • 
d   'f[/0)   03;   •    3Y^    z(b    03C    :    3-;   oor   öp   y?;:    .   z3   tpcb   03;    •    3   py,    |j.ov    •   7.7.1    toa    yj    7.7i.  Oy^ 

f>'.    (0    033    zrj.    tov    :    3'1    5oi    oö     AO'j    .    T'-»    7.0V    ■    G'J    'j'j     tov    zo/,    /.7.1;    Y<'>3    3'"-'--?    ■    7.o'.':d 
y.oj    JJ.OV    :    3';.    00c     [).i    GO'j;    .    -'j     cov    •    i    /ov    täa    37.    f.7.;    iv    ö    -ta    Oo    -/.rA   v(o    ö    '^7/, 

15  [JLO'j;    ■    ffS'J   yov   -7.?    d   3'.   tö    'f(br    ■   y.ai,   7:0    07.;    3    yov   zf-ij.    Äoü;    ■    so   O'j;   Y^f*   ty^    [j.3  vo'jc 

>.  r    ■'  '  0 

dzö  r?;;  y.aX  (=  %3'fa).Y^:)  ■  7.7'.  |j.y^  3  /ov  7.0'.  /.(   av  o'.d  zr^v  73  -7  yov  'ip  [r/;/  :  3'!  00:  zö 

vo'j    .    i    TZCil    ov    tcb    C'';    (corr.  ex  C^?'    '.(•>    •    o'.7    C3    p'i    |jl    [=  [j.£vov)    03    •    öt'.    ty;/    yw3 

37.V     ZpOG     'Si     f/3'.     (ÖC     Opi 
6  To .  y  0 

.  vr,  ..  7:7.     VOV     :     3i     5oC      TO     VYj      f,{      7.;     3     7.3l     31     OOV     .     /.3     Z70     V(0     ZOV     ZO     /.'J     ö     'f7./.     jlOV     '     dv 

).  ^        .         .,  -■-  .  ^  ,   ,  .  .,  ,    .,  "'■ 

rr,7  ■■  tl    7.0     f/tÖV    .    ßc     /.Y^     3     /OV    •    77,00;     Z'.     (^  cZt)     ßo'J     A'/jV     TY//     00     tJ-Y/,/     3    /OV    :    3'^    OOC     d    ZY^3    Z'. 

20    7.C     7.3     'f7     '/.YiV     3     /OV      373     VY//     7.7'l     jJ.7.     7.pdv     "     37»}      [J.7.     03     3'!    /SV     0     Z'.3     63     '     7.7'.    ZfO;     zGi 
6(0  p7.  7.'.  tYjV  Yh"'  ^-  '■'"0  l-*-''^    H)  (^  |J.3V0V)  .  7.7'.  A3    ZtÖ  Z3    (fuit  -■:3)    fOV  3  yS    V3    ro    [XT^  03V  ZOO  '.  3 

p  ov  p  -  ,  .  „  ,  . 

yu  ..        ^   (==  |X£Vov)    :   £1   5oc    Y'j   zö   rr^    ro;   .   o   i-j  ö  /.ov   s   /ov    70    3ö)    [17  7.7.-:d   r/;v  ap  za  y'*/'^  " 


io 


0 

7.7.'.   zd;   7.Ö    pac    7(bv    ö    i'f7./.    [j.wv    s    yov    3'jv    o'j    vo'j    37;    v.i 


'"    i'7.    /,3'.    'i/'.v    :    3'!    00; 


£  zo  p3i  ac  .  7.0V  OOV  •  Y^p  y^'^  "  T'-*  ^^"''  '  ^  '/S^^'  ''^"  (""^  ^"0  ~^-''-'  ^"-"^  ■'^'■^  ^--^  !^^"''  •  '"•  (^^^  'Jtspi)  3  yov 

■  >■■  ••  25    77  70'J   {=  a'J70'j)   Zd    30(.V   7Y;/    •JZ'i    377   3'.V    :    31   OOC    JA7   77'.  0  7Y^    70;    3Ü3   7p0    'f  OV  .  £'J    37.p   7.0V 

''">  ■■       [j.-/;    3    yov    03    77   70    3'J    vo    ).ov    :    ^i   ooc    3-.   oco    /.o    /.a    7p3i   7C    .    'j    ']/Y^    /.o    Z3    73:  • 

Y  ov 

Z73  pd  3  yov  3V7Y^  7.7/.  (-—  7.3'f  7/."?;)  7.7.'.  -za;  (^^  zdv77.;)  37.3  Z3'.v  3  za  Y='-  '-'>  W  (^-  IJ-sVov)  • 

jj.-(^    5s    sV   |JL£    Xoc    £   yov 

ov  _      _  "■' 

'"0  ••  'j    Z7'j     7ÖV     37.'.    7.    C'^    H     (=   [ASVOV)    :    3'I    OO:     'JZO     7.p'l     33     (Oi    '    Ö     /.OV      Z3     ZO     VY^    (^    (==    |J  3V0v) 

xai   3    yov    373p 

VT.     [JL3     Y^-     '^'-^     •      ^J->^     >^'J-     ''^     ^"''i      ^'^     ""^'      ^''^-     P-     ^^      H      (  ="     l^-'^'^)      ■     ■''•^^-     "^^     ''^'     (=   ^"0     "'"'■' 

d   v3    |jL(ov    sl;    jJL'j 
vo(  ..  30  p'l   a  z  (=  zspt)  37p£   -^ö  [JL  (-^  JJ.3V7)  :  £•:  ooi  d  voi  7;  .   dp  p3  vö  Oy,  a'j  •  -(-j  jAOV  .  d  va: 

-fo  ..  Uz    .    d    Z3    rÄz    Zrj.    70V    :    3-:   OO;     ZpO    Z3    731    7.C    .    '(KiZ     3CIV    3    yOV     |J.7    7.pO     73    pav    70'j    'A    /.O'J 

a-.  ..       3CÖ    !J.a    70C    •    £-:    ooc    |X(o    pt    7:    .    7.7;}.   (=  xEcpaÄr;/)    £   yov    x7    po'i    o'j    •   xap    5'   7v^  £ 

yov    y7'j    vy;/    .    0'.7 

/3    0   5^    (=  jj.£VT,v)    7.a'     [XY^    0£V    ßa    (corr.?)    37d    I7.1    b    yj    o-j     3av    :   7.7-    i   xd3   70'j 

£     /,a     7(0     |JL7     70C 
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si   oov    £   -/.sl   [xop    ff/;v    .   Y/;    i   '/.y.z   zrj-    Zai   {j.(ov    iv    o'j    ö    jji,    (=  iJ.£voc)    tci    (=-^  etti)    töv 

ij. 

;•;  r  r.ii)ri  35  rat    ■    r«    =1'    5ri    na    Owv    si    oov    £    %£i    •    xrxi    zr^i    -/.£    v?;;    30    'f  c    a?    •    xaL    %£     vre    oo 

^riQ    •   xai   /,£   vTjS    d   ps   r?j?    .    '/.r/l   %£   vv];;    ot   -/.at    o    a6   vr^c    £   voi?    Tra   vcb    ai   touc 

il   Xy;  V   fi  Xo   aö   rpr;U(;   :   ö   Xa  f  (=  -(äcj)   £3  to   /a3   [ji,   (^  jxEva)  ££v  (:=  sbcv)   äX   7Sj  tJj 

-  ara    ziv    o-j   ■/.£   /od 

aiv    •   T(7.   [J.£V   (ö;   (in  rasura)   v.o   vt   op   töc    •    -d    oi   6d  tov    otap   p£   ov   ra   •    £V    f  (=^  T^f) 


"1 


X' 


ocö    Äot?    zd    oat    [xö    VI    7.    £    V£p    y='-'''    "^   (=    '''^^^p'^)     ^'^-^-'^     d     C^'-»     ^'v     £'.^    dzo    na    vy^ 


1.  ,  3'.v    :    7.at,    t,   va 


40  [x-/^    zd   irdv   ta   Xi   ycov   noX   Xd^    j3t    ßo'j;;   xata    X£{    ']/{o    |X£V    .  jSa   /£{   a    £1   nöjv   xai    £v. 

xwv   TToX   Xwv    .    tYjV    3   no'j    OY^v    tYjC    d    3£    ,'5£i   a;    jxo'j    'j    [xiv  Tua    pat   V£i  zo    |xat    :    X   £ 

Ttbv  ys  yo  vö)C  .  d  irai  y'^  ^~^'-*   ^"^^^   '-^   l^'^^  "^p^^  //^-X  ^'"J^t  o'jc  l'  va  |xd  Um  -j/i   ai  0£  poc 

TY^v   öp   jXYjV   (fuit  [XYjV)   •-  Y//   a'j   TOI   'j-ö   z'j   pöc   dl  (-^  cfvat)   \i  yo'j    3tv  •  oi  os   d  xpt  ßctc 

,;  .  Co-,   "'"'■'    (=  Ctürwv)    nt    (==  ETTC)    '^(0 

TÖc  nap'  -fov    (=  a'JTCüv)   £  ycov   •   (ö;   m   (^  -  £7:'.)   ßo    ta   v   o-.a    'f  0    pdc   •   %ai   yo    poö:   do 

tpdjv    (i)c    zt    (=  Eilt)    no    X£ 
45  [xcov   oia   "a   yd^   :   06    roi    jxoi   xa   zi    X£    cav    01   -/.o'jc   £  vo?   £   xdc;    zo'j  xat.  xot  V(o   vi  ac 

■Kttt    -po    cpdc    ■    xai    TCO     [xata    •    xai    3'j    vo'j    z'.    r/.^    vo    £    pd^    tzi    {-^  iizi)    rpo)    zöc    d   votc 

(^  dvf/pfönoii;)    z£    Xst    o'j    |j^   (=  [X£vac) : 
06    -ot    [xot    Ol    £1    Xav    zo    al    (fuit  £,  quae  littera  erasa  non  est)    Os    pa    -p6    Ttoic    t^e    si 

,  5(0   Xoi?    .    5i   (ov   zd   £1 

'      0(0    Xa    £    V£p    y£tv    na    p£3    x£'j    a    3£V    £14    dno    nd    vy^    riv    xai    'fj    j'.v    i'    /.a^    tov    £ 

[J.  a 

■/OV  za  7,01  v(o  vov   £  v£p  y£t  a;   6  h  y.r^z   •  xa'l   cd  ßoD   Xi  a  /p(ö  |^  (=  (xsva)   zv;   zoO  dp 
50  /ov  zo?  5ta  za  ytj  •  xai  7t  (=  napa)  [xyj   vd   (ov   zy//   ,3od  X-^v  zote  xt  vr^  |xa  ci  xpD  nzov  za 

>      [XD    azi   xYjV    £v    zo    Xyjv    •    xat   n£i   6(ov    £V    d    X    {^=  äk>j'ßrx)   na   [xa    zi   %?;;    £x   Od    at    (öv 

xai   a   nov    5(bv    •    zi   vd    (ik    jx-rj    n£i    60    (corr.  ex  6(ö)    |j^    (=^  >x£va)    dX    Xd    otd    he    atv 

ZYj    poDV    za    npöc    zy^v    jioD 
X'/)V    zoD    'f(o    Tic,   :   £    0£t  iav   0£    |xoi   n(T)C    £   n£ia    Hr^    aav    |X£Z£  ysiv    axo   z£i   vy;c   ßoD    X'?;? 

xai    dv    ZI   Tt  (=.  napa)    ayslv    ßou    Xy^v    zod    cp(o    zbc.    zIq    nc    (=  sni)    y.pd    zy^    aiv    •    £1 

-^  5ov   zoDC    [x£    zi    zac    xai    £ 

55  6aD    [xa    ZI  ■   ozi   xat  ivzoic   d  £   p{    ok;    zod    z%6   zodc    na    (^=  nv£D|xa)    -iv    ö    ßi    oc   xaza 

V  )  '^=P   !^^-^    "^    Cs    rat : 

£   y(ov  zdc    npö?    dX   Xodc    ota   Hr^   vj.c   xai    £    c£   nd   yY;^   ozi    öp    -icot?    l    oi    ot;   x£ 

xpd    zY^v    zai   •   £    vtEi    5ia    6£    oei?    •    £    x£i   £V   zo   Xai   •    £    x£i   a   noD    Syj   xal    £d    voi    a   .   l' 

va  zYjc   |X£  ZOD  Gl  ac  £  z(ov  (=  £aDZ(bv)   dno   XaD    3(0   aiv   -f^i  ö  dp  /(ov   ao   'f i  a  5£t  vy;  xa 

z£3  x£D   a   a£v   :   £x  f  (^=  ydp)   d   £   poc   zöv   voOv   e   nY^    p(o    3£   au   v£    3£   (oc    •    £x   0£  y-?;c 

60  z-rjv  y(oa   aav  Xo   yi   ö   zy;    zoc   ■    ex   oe   xaza    yo   vi   (ov   Z7)V   npo    ai   pE    3tv   na  vo'jp  yoD   na 
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t£    coc    •    xai    o'j    Tcoc    d   htjO    yo    Xr^    as    .    xoü    tov   xöa    [jlov    äiro    ar?j    vai   cpö    a£    (oc   xal 

,   ^  5^-  6ou    (=  6=00)   xal 

z-qc    e6    OS     ßst    ac     to'j    (=  aütoö)    :    irdv     ta    evttj    irr/    vr;    s    Vc    tüo    psu    aa    to    •    icdv 

ta    O'J    V£    •/£    £  • 

7.at   Toc    {=^  CLÖxhc)    £vr?;    y-?]    [xa    rat    ö    rr^    toc    •    xat   ßa    et    Xeü    £t   zf^Q    d   vot   ac    :    £ 

|j.ot   Tcta   tctJ    ca   -£ 
ÖTi   zov    (^^  rxüzW)   rov   5'.d   ßo  /.ov  £  6c   a   od   [xr^v  6o   oc  aic   £  (;t   X£   (o   od  [j,   (^  [Jt£VO<;) : 

65  tE    ö-i    xat    TjO    Tia    od    |rr;v    tov    (=  aütöv)    •    %w.    g'j    ve   Xd   Xy^    aa    •    xai   -i   Ttap'    aö 

tcbv    rd   irpiö   ta    e 

yov  .'ccov    £   vo    |xta    By^v    :    e6    cp'j    yj    |j.£    |i.Et   pd   xt   ov    Tcpoa    ei   ttev    •    ve    ov    l   a'  ßpi   ov  : 

T 

EÖ    ro    vov    elc    Xei   toup    y^    '^'■^    '    d   £t    ov    tfjc   xot.    vco    v:    ac    e   xEt    voo    :    e   xr^    '(sl   Xa 

xö    |j.£    dp    yov    ta 


Fol.  217"  l). 

i:oi  Yj   a£v    [JiETa    td    £v    ßt   (o   .   -Aat   ev   zd  at  rr^tc   xard   röv   ßt  ov  au   vEp   yEtv    •   5t   o   (öc 

f.    |JLYyV    E   /OV    z'.   nap    ro)    (^=  aörw)    .    %ai   ^d   Xa   y^^-    t^-^^    ^"'    V-^   ''    ^   ''^    ~-^   *^'-'    ^^'^  " 

dv    opt    C^D    |j.oi 

£  [JLOV  tt  d  VE  ßö  Yj  a£  (in  rasiira)  tcoo  Sat  ö  za  te  %o  irpt  a  ve  •  xat  irpo  e  tce  tf^E  [ae  dva  aide  • 

0    TTEo   xat   TCEc;    (=  TtdvTEc)    £    6arj    jxa    aav    •    §t   ö    xai   itec    (=  Tudv-Ec)     ot    dp    yov   x£<; 

ZOO    (=  aÖTOö)    6    -K-q   xo    öv    [xot   l   5öv   -sc    ti^v 

5  ZI   ti.Y;v    [JLOtj    r/jv    -dp   W  (=  a'Jz(b)    :    -^jv    Se   to    Et    5oc    t'öu    (=  aütoü)    (öc    dv    Öo?   ypu 

at   o'j    Xl    Öotc   x£   "/.oa    piY] 

ji,    (=  ;x£Vov)    ■    xat   f^jv   xotX    (=  xEtpaXTJv)    £a    t£    'fa  vto    14    (=  |i.EVYyV)    .    /.t   öotc    ao    tce 

ir£^  |jj   (=  [iEvotc)   •   (OV  ■  at  ■  £  vEp  yEt   at . 
tö    TCE   üt  OV   £  xEt   VO    xa   tY;   6  ya   Cov   ■   xat  r,   ato    X-i7    ou   xd  v6   [lot   oc   •  xat  £   a£t  ev 

-       t(o    yo)    p(ö    4    (=  TTEpt)    otpE    w6    ^    (=  (XEVOC)    :_i:oX    XVj     §£    t(öv    ir    (=  iCEpt)    töv    6pö 

vov   to'j    {=  aütoü)   7^   it'  (^  -Tcapd)    ata    atc  • 

5ta   cpö    p(ov    ta^  [xd   t(ov    xe   xy^   xö    t(ov    zpöc    utco    ta   yrjv    t(o    (--  a6t(b)    tdc    Et   Se    ac 

xat    £   VEp   Y=^   ''-^^  ■ 

10  dX  Xd  xat  £  VE  ÖEt  %o  zrj  m  tov  -6  TCOV  cp(o   tt  Csiv  .  xat  e  cpdv  ta  Csv  o-j  [xe  tpt   (oc  xata 

4    uov    d   iiac    (=  zavta?)    :    xat   f   (=  T^4)    ^^    r.O.    atv_da    tpotc    xat    v"^    ^^'-^    *a| 

tote    xoü    9ou    (=■  6E0Ö)   xtta    |xa    otv    ö 

jxot   6   t-r]  tac  e  m   (=  £«^^'")  ^^  P^  ^^   ^^   (^^'■^-  ^'^  ^'^  '^   '^P^^  ^'^   ^"   ^''^'  '^'''^   ^"^  ^^°'"^^ 

xat   T(bv    d'  '(i   X(ov    tou~  {=  aötoü)    Tt   (-=  irapa)   taa 

aö   [^    (=  jxEvoc)   •   3t'    (»V   £   oö  xEt  touc   d"vöuc   H  dvÖp(öiioo(;)  Tza  väv   (öc   Ooc   (=  Ösö;)  • 

IXYj     OEV     E     "/(OV     EV     'JTTO     Otd     OEt  • 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.     Abbindl,  von  Nichtmitgliedern.  ' 


„p  ]\IlCHAEL    CtITLBAUER. 


i:po    ßdX    /.c3    6ai  • 
15  0   Ocv   5   rav   rpat  viv   rai   so    |Jiop    rpsi:    o-:    oa-:   |io    vs;    oia    ).6   ov   tai   •    a   ico'j   5d   Co'J 

3'.   f    (-=_  Y^-P) 

xal   Std   zm    sl   -/.ov    (in  rasura ;  fuit  xö)    tcov    Oci   v/j    va-.    iy//    £    zcov     (=    sauztöv)    £    io-j 

3tav    ■    ~w;    oi    £    /et   Ttbv    zy:.    (bv 

V 

xo'j   z(ov   rf;v   y   />T;V    äX   /:£   f.zm   Oü   cj'.    cbv   •   -/^   f  (=  yäo)    äva   O-j    |j.i   a   a-.;   .   £■/.    T(bv  %'. 

acöv    £   >t£t   V   Yt    vov    -a'.   rocc;    (=  aörolc)    tö?    £    pi    ov   %7.i   /«t   vov    •    xa-.   /i   -w    v£;    y.7.' 

f  '' 

va   oO   xai   op   y'^-   '■"^    •    ■'^^^-    ^'''    '^-'^    ''ö'    ^    '^^^'-'^    (=  sa'j-ou?)    ä   '^i   (in  rasura)    £v    vj    3:  • 

zrjXc    z'/.:   oXc,   x(ov   (^=  aüt(bv)    äv 

Ol  ".  ,  .  f 

20  ZI  [Aop  tptöv  ypcö  |J,  (^  ix£Vot)  ■  ota  toO  to  al  (in  rasura ;  fuit  i)  tei  Orj  ai    av    av  xi  [xop  |xy^ 

xo?    •    xal   5    5ax7.    ä 
Tir/i  XEl  •  xal  £  (uum  fuit  ä?)   pi  n.  v.a'   v.ap  zoö;  •  7.7.1  Z7.v   xa  xä  tüi  (=  äz'.)   xyj;   y?):   •   l 

va   £   -/r^    £V    xot;    (=  aöxolc)    xo    (^rav 
X7   Ol   0    (corr,  ex  (o)    oov    •    xai    ax'.    (bv    xyjv    ä7:ö    ypYj    atv    •    coa    Tcsp    ouv   xwv    Oa   vöv 

x{ov   xdc    |iYj    [xa:    iv 

IJLÖp  ff/)'-»?  £  7/^  !*^^  ~^'  ^'^'"■'-  '•"■-'''  '■-'■  ■  '*-''*■-  "'  P'"  !^-"''  ""-''-*'  ("=  '■^'J"'^'^?)  R  'f^^'  ^*''  H  (=  l-iHVO'jc)  • 

y.ai    [XY;    ö    [X'. 

)vOf3  Ol  ay  vo  jJ-'-  />'"j'J  I^-^v    -^   '>'J   "<•>  ''''^'-  "^  ^''^-  ß'^  "  (===  ßo/-o;)  xcbv  ä  91  £  p(o  [j^  (=  [xevwv) 

-CO)    (=  a'Jxo))    xäc    |xop    ffdc 

25  äva   to   iro6    [x    (=  |X£VO?)   .   £    x(o    f—  ia'jxcb)   x£  xal   xols    e   xo'j    (=  sa-jxo'j)   t:    (=  zEp'.) 

x{    ÖY)    31V    •     'J    £    XÖV    5l    ^O'JC    .    ä)>    Xo'j    yj    ocop  • 

■     0 

TTOi   (bv   iröp    •    d).   Xd    [xy^    y.7.1    ov    •    5i   5oäc    l   yjv    .    d).    ).0'j    xpo    cfY^v   •   /p'j    aöv    o(o    po'j 

.       .  '"■ 

^   (^  [XEVoc)    .    dX   y.o'j   7.E   v'j    Tuap   xxov    •   -/.ai   f  (=  y<^-P)    -f-   '^^'^    '^^^    ^^^'*    ^^    t'-'^P    ^* 

:^0     [^     (==    [XEVOC)     Tzi     X'.V 

o'.a  OEi  y-'j  Gl  y.ai  oi.'  y.0'jc  y.7.'.  /(o  pac  ■  ö  pY^  xe  y.7'.  za  xpi  Ö7.c  ■  (öa  a'J  X(o^  xal  ex  xtbv  dv 

Hi   (OV    d   £    pi   v   xoi?    El   i5(()    ),o'.;    -ot    o'j    31    jXO    /.(bv    ev    o'j    jx7.x7.    ■    "/p(o    x(<iV    3x1 
30  (b    OE    3'.v    O'j    §£V    'Jj    x(bv    0   VEi   piov    E   /OV    xjt    xfjV    'j'ö    axa    3'.v    :    '^    (=  xai)   f  (^^  T'^p) 

V 

EVXOlC     U     ZOl? 

O'J   x(o   'f7.v    xd   Cst    xd:    '}'j   (=  '\'y/p-z)    '   y.7.'.   xa'J   xa   |xev    e   xei    vo:    yav    xd    Cs'-   '    ^j'- 

OE   d   3E   ßElc   a   vot   (=  dvOp(OTCO'.)    Oe   pa   tte'j 

OV  xe;  Ttr  (=  Tiapa)    qxe'j    d    C^^'->   (=  Co'J3i)   :   xc   5e   xpö?    |xe    xöv   |XYy    ßo'j   )Jj   \i,   (=  [XEVOv) 

6(0    (=  6E(b)    -irpoj    e).    OeIv    •    xai    Y(bv    xa   xy//    ai   xi 
av   zvj   od   y.ov    xoc    xa:    -d    3av   xo'j    (=  a'Jxo'j)    xyjv    56   va    (xiv   xai    d    /.a    C'^    "^2'-    '^•'^  ' 

oxi   xa   x(ö    p'j    jxai   ev    zy.i 

V  0 

xEi    XYj;    d    3£    pEi    a;    :     €    y'"    f    (=  T^P)     -    T"^'-'    ^''-    ~%^    ^^P    ^^^    (="  "zapösvo-j)    t 

o'j3    xt   VY^:    xo'j;    5at    [J-^    va:    •    öxi   xa 


Die  Ueberreste  griechischer  Tachygraphie  im  Codex  Vaticanus  Graecus  1809.  67 

v' 

35  -Ol  £3  (=  ciot)  /.ai  o'j  ÖE  \xi  av  o6  va  |nv  £  yyj  giv  :  ti  oov  evty^  /.ö  f-Y^  tr^  /pis  tt  7.  v?]  tov  to 
aaö    ta    'fj    ocöv    Ta    oa    (corr.  ex  8ai)   %ov    (corr.    ex  jj-o)    ta   [r/-j    Tc   v.Ö)    voj    ttoc    b    /'jv 

lüt    (=  i-Ki)    Sei   xö    pi,    (=^   jXEvov)    •    G    irsb   6'/jv 

■(Ol 

£7.   TfjC    Otj    />£i   a;    z-?}c     ='J    Aa    jioü^    töv    ty^    Ä'.   7.7.O    -7.    i   za   y£/v   ).ö    [jl    {=-  ij.£vov)    j^a 
tij  .'  .,  :;'.    /.£    7.    10  0    T/to    to'jc    o-i 

£    '|s'J    o£   TO    0    07.    y.(t)V    '    0)^    ^xcö    /.Y^    £   -pöc    zr^z   i   o'jg   ri  vy^c   '/.rj.   zz   tjj.   rq   Oy^    •    0   ßa    ::p! 

z'.    /.£'j;    icöv    07.'.    [JLÖ    V    .    Y'-*    '^^•-   ^^"^    ^'^     p^-    "f-'''-'?    '''i    '^p='''    =■    (corr.  ex  33)    |rrj    to).    }j.(öv 

,^         5  6    -£'.a    £/.    Oeiv    :    ö 

40  Tob    7.    z£{    po'.c    TTc'j    jj.7.  j    (=  |xact)    80    pu    'fo    po6    jjj    (=  [AEVOc)    .    :;7    vt    0'.    ov    Y'-»    ''"^■• 

y.oc    otap    pYj    Sat   06   %la   /'j    a£V    (fuit  as)    :    6 
irctv    t(ov    xpa    tsIv    oi    0    j^    (=  |j.£Voc)    •    ütuo    y'-*    '''^•-    '•'-^'^    ^    ^£   '■'='->    p^'J    "''^    •    ^^   '^'ö'''    ^ 

TTO'J     VOV     (=    tiir'    OÖprx'^rjV)     a£l     £IV     |ip£V     6'J 

vö    ^    (==  tJ.£Voc)    .    y.o     pY^w    tY^v    (in  rasura)     cp'j    a'.v    ~ä.    p£p    y"^?    ^    T^    "'£    '^^    •    '^    "'^'    '^'^ 

-oc   %ai   TT;    ).'.   v.oO    roc    £V   ica   vo'jp 
'(i    7.    .    Y'-»     '''"^•'     ''■^'     ''■''^     '^V-    '"^^    ^'^    ^=    '-'^     (nnm  tuit  Xo  ?)    y^^    [J-'J'J?    :    ^    5o    y.cöv    (o    o'j 

£la    671   MQ    \ä    o)V   'A'-j.i   -/.rj-zn.   tty;' 

-£CV     .     MC    'AÖ    VO     'I     £VT(i)    TipO     7'J     /vC    (0     TY^C     (=  aÖtY^c)     X7.    r£    7171     C=     "'>     =     ^^     Y     (  -  '  T'^-p) 

1:7.    (in  rasura)    p£{   y//    7.-Ö    zr^z    "//>-^> 
45  07C    ac    Y"')^    ^-    (=  ^"'0    "'V''    ''^■''    '■'■   '''   "/-'-    '-'•■^    •    ^'^■'■'    !-'•'"■'•    "'^'-'P   T">"''    •    '''•'■-'••   ^^^'^   '■'^-   'f^-''    ~'^ 

6         C<ov    r£    /Y^    rq    [A7   y^ 
X-?;    ■    771   TToX    }.oi?   ':r7    p£    /o    [^    (=  [Jlsvoc)    £    pco    to:    77t    'fo    vo'j    C'')    ^-^^v   "=   '''-'■-'•'.    "'Ö^ 

,  ak     Xy,?     TTO     VYj     pt     7C 

TY^C     a7p     7t    7YyC     •     7.    Y^-t    t    30C     ZiC,    70     'I/OV    [J.£'.    p7.    7t    OV     .     [Xcta    ;;'j    -(öv     7).     },(0V     jJ-Ot     7:po 

a£p     •/£     T7t     .     7.     4t     0)V     T.     (=   XSpt)     T7p     VO'J     (^=    liapOiVO'j)     tt    VOC      lO'J      VO     |J.7     t     0U3     Tt 

V7]^     7.t     TO)V     yc/.     ptV     0     -(OC     XYjC     (=    a!JX'?)C) 

-£  pt  Y^  '^'Q  ~'j-^  '■  '^'  "^  ^''u  \^'''^  T^  y^  ''-"■'  'h  '^-p  yji  ^"'i'^  '^^^'^  ^^'"-'-  ß^^'  (■=  ß^^^^i'j) 

p 

ä   5a   vt   7;   77t   'f7.v 
00  r7    -t    n.z   :   %   (=  /.at)   f  (=  Y*^?)    ^'^    ^'■-'-    'h    ¥^-    '-'■^-   T   ^  'ö    "^-    ^'''    !^    (=  \^^^'''^    l^-'^' 

TTOOC    A£t    toop    Y^    '■''"^     =^    3Y     /.7     ::£v 

iv-Yj    -ap    VO)    (=  -apOivo))    77t    7.    v£    77    rtov       7/,    Xo'j    -£    töv    7.-0    "jj.   Ä£V    zn.    £tr 

ßo    Yj    0£t   av   -O'J    d   Y^ 

t   5o'j?    a-j    v£p    Y^-'-*    '^'^    '''■'^'^'''    ''^-    "    ''i     "''i^   '*'''    f'i''    ^^^    '^^''     'i    '^^   "'i    '^^'^  ^''''^^^'■'''*'  ''i^^sunt 

vestig-ia  m.  pr.)    77v    sv    tuo    gw    s   vsp   y^/    ^^^-  • 

p  '^  _, 

>.      (=    X7.t)     OY^      [i£r'y.     ZO).     /.7C     tOO     V£     7     VtG     700     h.    Y'J     T^V-:     7:    77t     toO     017     ^3'>^     (^  SÖÄO'j) 

Cft     ).0     V£t     7t     7C     iv     0 

Y^|J.     (^    ritASpatc)     G'j'"  ß£     ßY,     !^     (=    1X£V0C)     tOC     (=-    7'3z0?)     6     §td     ßo  ^     (--    ßoAOC)      O'JV    JOtC 

°"'  .  dX   Xotc    7.'j    T7J    Tt   (=  Tiapa)    Tda    as   tat   :    o'J   xs    tt 

55  -v   (=  Ydo)   7  Yd   t  00:    £t   -/£    -0    tY;C    70    pY^c    E    p(o    tt   70)c   .   dX  Xd  xa   Y<»   :  ^  (^  "-^'^O 

Y//    "t   Sstv    to    aa'j 


no  Michael  Gitlbaüer. 

zaz   ^'->   (fuit  ^'3)    vd    [xst;    3'jv    i<b    3(i   xov    za   xatap    y'^'J    iV    (=  H-sva?)    uicö    t^?    %ö    p-/]; 

{ÖTzb  -CYjC  'ÄÖpYj?  in  rasura)    xai    £x    ita    yr)    vai    :    ä).    Xoij    ts    tyjv 

^   (=  sirt)    Q'j '  lAt   av    cov    (-=  r^iJLWv)    rps    tj/at    -^    5u    v<^    Qt^    i    8id   ßo '    (=  ßoXo;;)    xa-! 

7ü£p    zo/.    //).   r.ti   pct    6 sie   xc   (=  zm)   xirj-  5=0 

oai   :   £1  irov   f   (=  ydp)   t(o   (=  aotö))    •    ei   o6   5ö   ).(«(;    aot    xö    rYj<;   ?pu    3£    (o;    36   xpi 

|xa   Ütco    rda    a£    rat    .    xäv 

xYjV  xt  (=  £Tr'.)  9u '  (=  6'jjAiav)  (bv  (=  igiAcbv)  d  ßu  vov  l  va  [atj  ys  Xa3  Ow  (i£V  ict  (-=  sitt) 

(X£    VOV    rs;    xai    |xY;    5£V    £    ia    vj 

V 

00  ov    T£?    :    5t   ö   m^   (=  £ict)    £    ixoO    xa   Xi   aa?    töv    r?];;    wop    v£i    ac    5at    {xo  •    (-=  jj-ova) . 

Tia   Tioi   XI   f.o.    Tto    (=  a-j-o))    e    ■reE    zt    [xy^ 

3£   x£    X£'J    3ac    itoi    £iv    0    :tpo    £i    TCOV    •    ).£    Y(ov    •    £t    [IT,    yx-j    v(o    Oyj    6    d   yd    t    5o; 

^     r^s    Tti   ( — -'  iT:i)    Öu '   (=  Öu[xtac) 
xd  irdv  8£t  va  5ta  67]   3£a   Oat   ■   xal  dX  Xd  iroX   Xd  5d  aac  oü  xtj  5'j  vt^  Otj   o-j   -£  £v  roü 

TCO   £  V£p   -{f,    aat    £V  Yj   ^iv   •   Set   x6v    zoc    ro'j   Oo'j   (=  ÖeoO)   ort    oü    06    va   rat  irpö?    zyjv 

'/  (=^  <p6atv)    ö    otd   ßo '   {-^  ßoXos) 

dX   Xd  x,axd  tyj?   'f"  (=  'f'J3£{oc)   [xs    y'^    ^^"^    'fP'^   "^'^^    '»'    '^"=    "^=^    '^'-'^   ^^^^   '0   7/"   "'-'^^   ^ 

reo     -rtO     Xc     [JL£tV     £t 

65  36    xt   XP'']    ^'i    W    (=  |J-*vor)    5o   %ot    £t   xd   xa    xop    0(b    [xaxa    st;    ot   x£t    ov    itpö    aw    tuov 

dTco    'fi   p£j    Oat    •    1^ 

j  (^_  Y^p)  [j.£  X3  -cYj   xoO  V£   o'j   3(0  |i.a  xoc   .   =   cd  7rx£t  xöv   r.6  Oov   •  xat  xyjv  9"  (;=  cptiatv) 

■7t£     ov     £     Y£t     p£t     alz 

0    p£   4tv    :   Hv    ouv    TToX   Xyj    C'J    Y^^    l"-^   X^  '^  ''"''    ^"^^    I-'^''^  •    (=^  |xöv(ov)    xat     icpö;    s    xou? 

(^=^  sa'jxo'jc)    xaxaX   Xyj    X(ov   yj 

-■  ■•  .  '^  -^  - 

iTct  Xouv    :    £   Y<»  '^"^   R'''   "^■'i^   ^'    '^^   P*    ^^'''    ■^*"    ^"^   ^^-"^   "^^   ''^^   (=  ^■'^0    r*-    P^    W    (=  V-^'^^Z)  ■ 

.      p 
6   81   o'j   x£   £   Y'J 

C£V    3'Jv   0    ptöv   £   xöy    (=  sauxoö)   xyjv   da    6s    vst    av    •   xat    %a  xs   ßo    (ov    •    xat   £   «s 

ps    3s    3st    (b;    XYjv    dva    /(b 

70  pYj   atv   [JLO'j   :  :i^   (=^  xat  in  rasura)   8yj   £V   xt   vt  xat   ptb   £   izzi   pd    hr,    r.ri.    v?)    3at   xöv    d    y'i 

t   oov    •    Et   xat   (in  rasura) 
xt   va    xö    pY;/    [X£xa    [xop    rpcb    3a3    6at    Os    X(i)V    o-j    xt3    yj    3£v    (fuit  as)    :    (bc    f    (=  y<^P) 

■^    Y=    "^"^    ^^    p'')'*'    ■    ^'^    ^^''' 
'^v  t  ÖEiv  xYjc  t  oua  xt  v'^?  Tt  (—  Tiapa)  z'/^  3t  ov  ev  aü  xyj  •  s  yw  ^'3v  xöv  3ö  Xov  xat  zpoc  sx 

xo    (XY^v    £   Xt   xoO    (jrx   xov    xo?    z-qv   xaxd   y(o    3tv    ■    Xc    Xoc    •    xov    (=  aüxöv)    xöv    8at    |xo ' 

(=  |i,ova)    XYjc    1:0p    V£t    O-Z    |xop    'ftbV 

TTpöi;    xö    XYji;    t    o'ja    xt   vy;C   irpö    3(0    irov   :    (bc    0£   y;    X£    rpöi    xöv    d   yd   t   5ov    ■   te    pt  ya 

p-?j    xs   ys   vö 
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75  [j|    (=^  JJ.SVOV)    •    xal   icpoa    «pco    vt]    aav    ra    •    ■xa   Xö);   f;),   63;    i   (corr.  ex  -q)    003  -i   va  t^ 

^       6    X6   %a   Xoc    .    Tzpbz   xö    o .    (=  '6vo[Aa)   x'?jc   irap   vou    (:;=  zap^svoy) 
6  §ai  [JLOOV  (OG  xa  iroc;  St  s  jp  6y)  xai  icpo?  «pu  ytjv  £  xpd  itt]  •  wo  xs  tov  vs  a  via  xov  d'Tcö  toö 

Sd   000c,    8ta    (pco    vfj    aat    •    s   yco   -f   (^  ydp)   t]    |jl7jv    (o    dv    Spsi;   lua    pcav    too    rtov    ay.su 

ojv' 

a     Co     (J^     (^    {A£V(ÖV)     •     £     Y"^ 

> ^  p 
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za   Gl   rxz   aoi 

ij.  '  

70  £   xoi   £1  zat  zdc   ßo  Y^  6£i  a;  zoo  (=  aüzoö)  •  ).£   y£c  f  (:=  ydp)  ö  [xa  Oy^-    (=  Oy^zyjc)  zou 

>-  .  .     .  ^^  ,     '  J     . 

(=  aözo'j)    xau    (=;  xaOXoc)    ö    d   x    (— -    xogzoXo;)     •     £    yj; 

Goy    zo    pYj    [xd    £v  (=  £GZ'.v)   •    Evzco    Gzö    |xa    Zi    GO'j   y.ai   evzy;   xap  ^  (-^  y.apoia)    go-j    ■    xoi 

ov    zoO    zo    zh    pYj    jxa    ;    ZYjc 

£1?    zov    (=  arjzov)    xb   z£    coc    y.al   xc   (=  £xi)   xy;    ge    toc    oyj    )sa   oy^    :   xap ,   (=  xapSta) 

y   {=,  ydp)   xtc    z£u    £   zat   ei?    3t   xai   o    c6 

VYjV   .   az6    [xa  zi  3e   ö   [xo   Xo  y£i  zat   st;    Gpt  av   (=  cwz'/jptav)   :   dxo   oe  /o    [xat    gol»    zVjv 

£     £o     |X0     Xö 

yYj  Gtv  •  ozt  £  kr^  'y£t  Xdc  go'j  zd;  d  ge  ßsi  a;  .  zd:  o-i  Gac  y.at.  .  oü  (iu  rasura)  xoö  cas  •  oi 

75  ö  y.at  Yj   G'J  ya  Ga  y.al  zo'j;   cpi  Xo'jr  zoO   zo  xoi    'q   oai   e  xei  Ga  •  i.'  va  £   [xe  Gav   z' :  go'j 

ZO'J   £  y   6po'j   zo    rpdp   jxa  y.ov  .   xc  (=  EXt)  y,ou  -yiG  Oyj  go-j  y;  5id  voia  xpöc   zyJv   E'j    ge  ßst 

av    :  'y.    (=  y.azd)     Gza    x'j    xp'.    a    V£    •    g6    vec    ozt    d   voc    (=  dvOp(oxoc)    ei  _■    vö    y^  gov 

n^v    xa   VY//    ■  ZY// 


d  yot  av  •  zy^v  ve  ö  zy^  za  z'Tjc  cf''"'  (=-  cfücEcoc)  •  ZYyv  zo'j  £  y  Opo-j  op  [xy//  •  zwv  oat  |xo 


'-UV 

V 


nn  Michael  Gitlbauer. 


--/jV     0£t     V 


6   -ri   zrx    ■    o'j   xs    ZI    ziz    ozi   oc    od    c^tv    ö    ::a    op    [j.(b    3'.    zoc    siv 


■Aai   V.   1 


gQ  ^^    ^^  £^t)    ^-^^   5£-j    ryj     Ol    :    T{    ryjv    07.0    "öv    [J-'^    v/j    Os     r?;c    (iii    rasuni;    fuit    ztiz)    [ir; 

ZI    (=-    ETIt)    TCSl    OV     'fct    f-Sj    Oa'.    zoi; 

Gp-^    voic    •    st    t:£    oo'J    rr;    ao    vst    of^    3St    ÖTi    ä    *,''>'•    '^?    T^    y^    '^'^    ^'^'-    T^    '■■'^'    '    '^'^■'■ 
T.rj    U    [xt    oc    £    rw    ( =  safj-o))    %a  isa   rr^v    [rrj   ßoü    Xö    \j,   {—=  jxsvoc)   :    -rrsl  _  aov    rcj   tt/^ 

Y(o    [XY^v    ort.   %a 

1-^  "''-  •  "  .  ,  , 

dv   5pr7.c'-/.c/i' -710   /.£ic  -A7.1  OYi  [xo'j?   ci'j    'fä  c'-/-    "v.  :  »lo  osic   TCt   (^£1:0    f  (=  YP'^)  'f=^   '"'i  '^ 

85  AT^    rov    0    X£    Öpov    .    öl    }A    rw    t.-j    p(    •    %ai    -^i»    {xr^    aa-j    rö)    lit    (=  ird)   f   (—  ypa) 

'^£    .    dX    /.d   -•?) 

>.' 
|x_a   VY^  • 

Fol.  218"  c. 

[XY;     Zr^V      3!J      VSt     OYj      3tV      30'J      TZ'J.     p7.l     VC      70'J      7.1      ZI      OV      TY^'     d     j£     p  =  '.     7.;     .     7./.      /.d     tO'J 

p' 

5a   %ov    To;    rr// 

d::o   -iid   vy;    3iv    •   '/^    oü   xoi   07.   [X£v    zoX   Xo'Jc   [X7.   vsv    ra;    v.ai  Tct   (=  btzi)    ßo'j    AS'J    oav 

za-z    i   zoi:   (;=  saotolc)   •    0:   0? 


Y£    Y^-'    "^2    '5'-'^-    C'^J    Xov    6    al    rj,-    ■    rj    fj    r;'j:3    :33'jc    £    TO'j?    (^^  iot'jto'Jc)    oia   /£'.  pi    od    [j, 

(r=   {XcVJt)    •    £    TS    poi    -:£    VtO'.C    V.7i 
yj   v£'j   Giv   d  %ov   z^z  a  •'  'fo-j;  £p  yj^i  '■  i  -(i   vov   zo  •  töc   0   p£3  zr^c   z?^  |xpi  ( —  [i-'fi'y-) 

V 

%7.'.    |XYy    Ol    a   z'^j'.i    zi   v.o'.;  ■ 

r. 

5  vt7.'.    Oyj    asfj^    xa    ti    tto    X6    to'j    :    OO   xyj    ^£'.    6    -d    p'.r    ort    o'.d    r/;v    i    Li    vy^v    to    T 

/.'.   ov    d   Ä'l 

'  "  -.        ■    — 

ax£    T7.t.    :    06    0£    d    77.     [X£    ]X(i)v     7."t    Y'^     ^'i"'     ~poo     0'.    XSl     O'J    j.^    (=   [XEVO;)    ÖT'.     £     tO'J 

(=  £7.'J70'j)   ::i    (^=  £7:0    jio'j    /.ov    -003    )//    fA   v£    -ra-.  • 

c)  Kritisch  gereinigter  Text. 

I. 

Fol.  196' a  AoYt."-4Öv  ouv  u'jost  C«^v    'J^dp/wv  ö  7.vOpco'::oc'  öp£XTtv.ö;  £3Ti  -Aat.  Kr)'('.v.bc.  v.r/l  jio'j/.YjT'.y.öc 

%7.'.  C'^i'^'^t'^oc  7,7.1  oxs-tixöc    %at    jBo'jXc'jTaöc   xai  ■ApiT'.v.oc  7.7.1.  TrpoaipsTixöc  %7i  öpixYjTtxö^  v.ai. 

ypYjattxöc.  Et  o£  [X£-cd  -cöv  Xotztöv  X7.t  TipoatpEttxöv  r563£t    Cw'>v  ö  dv'ipdJTro;-  •/;    5s  lupoottpsotc 

zinv  £'f'  Y^jxtv  'A7.t  5t'  Yj|xcöv  yizz'fjx   5uva[X£V(ov    /.at    arjy.v/  i/y/zoy/  tö  ts/.oc  sottv    i'f'  Y/xtv 

5  5£  77.1  0  Tcbv    dpstwv    XÖYoc    TO)v   zatd    'fjotv    5'jv7.|xs(ov    'Jiudp/cov    svspYO'jjxsvoc  v6;xo;  v.7t  ö 


1    ASY'.7-;7.s;  rell.         2  7.3:1  ßsuAsj-iy.bc   /.zt  y.p'.v.v.'z;  ora.  lell.  4   £j:r,"/.:v  Yen.         t:   -i'/.z:  :   i'V.   j;'  r,)si  Vat. 


Die  Ueberrestf,  griechischer  Tachtgraphie  im  Codes  Yaticanus  Graecus  1809.  81 

xatd  -izapdypYjriv  rwv  aürcöv  oüvdjxswv  ipÖTuoc  lä  itapd  (p6atv  xctÖTj  TcapcxpiaTcüv  dpa  7:7.;  r^öasi 
TtpoatpET'.xöc    "(i)V  dvttXi'.jASVcov  satt  OcXtiy.öc  ts  xai  xptTaöc    cl  ^s  twv  dv-'.y.c'.(xsv(ov    y.p'.T'.v.o;,  I 

xai  -pocccpcTtxöc    Tzdvzwc  sl    ^s    irpoatpsTiv.o?    cö^  2-"  aÖTCo  /.c'.jxsv/jc  r?jc  £-'  d[j.'f(i)    7.'.vr^::i(oc, 
oüx  d-TpEZtoc  cp'jast  y.a/)izzrfAz.y.  v'ytj/ri  iT.swri  zw/  dti'f.ßö/aov  izziy  öic  i'f'  y^|j.iv  t;  zs.  yj-j'/.-q 
5  xa'l  Tf^  icpbtc  xai  t^  ::poatpcaic,  otoo  o'jy.  s^i'.v  Td  d[Vftßo)>a  rr^:  a'JO'JTCoaTdto'j  Tuds'.v  £|Vf7.vo)c 
dXT^^stac    ^si/Octar^c,    xp^aipsnc    oü-a    sattv    oid   ribv    jxejCüv    -/.ai   i'f'   r^ixlv    6vto)v    •/.ivo'jjj.svYj  i 

irpctYJJ.d'tov,  oti  |JLT(0£  v.pbu  d'foptcjjiöv  irot.ou[J.£VY^  töw  dv'wsijjisvcov,  (ov  tö  -/.pci-ürov  TotoöjjisOa  1 

lipo  toO  /atpovoi:  aipsTÖv. 

IL 

OsooÖTO'j  lüpcaß'Jücpo'j  Avr'.o/iac  irpöc  Kovcova  Trpcaß'jr^pov  'Ecpiao-j. 

10  Et  -oiv'jv  o'jTtoc  £31!.  II   %at.  zwjzhv  'f'jotv  xai  oüaiav  £ivat   a'JvcoiJLoXÖY'/jTat    ('ü3-£p    d[j.£/v£i  foi.  195'b  j 

x.at   Tyfxsic    oi   öpOöooäoi   -icdvtcc-    -t    ]j.£|X'f£36£    rote    5'jo    cf6j£tc    £v    reo  EVt    ytcb  yvcoptCo'jatv;     "^^^  p-  •"  j 

6pdT£   o'jv    %at   r/.%'j'jzrj-z    5ta'fopdv   övo[xd-:tov,    a'jyYSvcö;   ij.£v   xa-rd   tr//    zp'J3TyY''^P^''^-"'    i/ivzLty) 
irpöc    rjjX-r^Lrt.,    ota'fEpövroy/    o£    d/vX'r^Xcov    v.ard    tY//    Evipystav.    Tt    0£    £:;tt    raOta:    t5tov    %7.t  j 

totxöv,    iotÖTY^r    7.7.t    tottoijLa,    tota    xat    lotattaTov     toöttov    tyjv    ota'fopdv    ivcortjar^s    7.7.'.    |j.d-  | 

15  bzzz   d7.ptßcbi.  xat   -pwröv   yE,  Et   oo%£t,  EtpY^j^oj   :r£pt  roO   toto'j.  toö    oOv  dv6p{ö-o'j  (o^    '^ipöc  1 

to    dXoyov    l'otov    tö    Xoytviöv    %al   to   YEXaatty.ov   xat  to    EirtatYjjiYjC    0E7.-t%öv    jap7.oc    0£    töc 
irpo?  r^v  'l^'jy/jv  to    vio':co'ja67.t,    zo    icEtvYjV,    to  ot'^Y^v,    tö    ti-voOv,   to  T=[xvE307.t,    zh  X7.0?)j6at,  ' 

TÖ  EYEtpssOat-    'b's/r^z   oe  voEpdc    (ö?    irpö?    tö  otxEtov    Gö)[xa   tö  £TrtQ'j|r/jTt%öv,    tö    /.oyiy.öv,    tö 
6'jjjLt7.öv    ■/}    TE    7.tpE3tc    %at   irpoatpE^tc    7.7.t   Td   rf'jai-Aiy.   zaüzT    d5Yj[j.ovt7..    X'jttyj,    opY'/;.    dxY^- 

20    ^'-O"-'      T7.0Ta     "dvTa     Td     pY^^EVTa     EXaTSpOl)      TCÖV     cbV0|J.a3|XEV(0V      tOÜOC      lot7.      ÄEYSTat,      Et     7.7.t      TÖ 
%pt[JL7.     7,7.t     TÖ    a^Y'-Cptlia    d)./vYp.O)V    Td    OaTEpO'J     ~0t£tT7.t   %at    0Et%VU3tV,     (ÖC    £^    EVÖC    Es    E7.7.TEp(0V 

auvEOTöiToc   7.7t   Td  d(JL'f6T£pa   ToO  a'JTO'J  EVEpYoüvToc"  ours  Ydp   '^'■»'/'^    dvE'j    acötJ.'^-To;    dvOpo)- 

%0Q    O'JTE    aO)[X7.     dvE'J     '^^y/YiC    Td     t5ta     EVEpYEtV     l'otov     tTT-O'J     TÖ     /pE[X£Tt3Tt7.ÖV     O'j     '(äo    T.'jyZ'q 

rLKiyyy    -äpojBdTO'j     tö     '(jKf^i'f^^yj.zwjV    Yp'^C=tv     yrtvl^vy     •jtsx.y.zzvi     y.'rti    ßoö;    tö     [x'JxdaOaf  foI.  195-  a  , 

25  7,at  Et  n'-Ui^j.  öjxcör  E/Et  £57.tp£Tov  Y'^t'Jp'-^IJ-^-'-  Y''""P-^"'^-^^'''  "'1^  o'.y.Eta;  '^öaEtoc.  "^^^  p-  •" 


III. 

'E/,     T?)?    £tC    TY//    ZpÖC     FdtOV     £-t3T0/.Y//     TOO     d-YtOL»     AtOV'JatO'J     ECY^Y'Ö^^'"^     ='-^     ''■'         't-^i^^    "d    Fol.   195'   a   3 

Xotzd  rAvzfJ.,    otc  a'JT0'jpYt7.ö?  ']>'J-/;?iC  otxYjV  rp'jatxös   tö    3'j|X'f'j£;   acöjxa    xtvo'JT/;^    ty;v    irpojX-/;-       '''•  p-  3' 
(pÖEtaav   '-föatv   7.tv(bv   (öc   7.'Jto'j    7.7.'.   ys"'''^1J-^''''1<^   d^Y^Od)?   ^'X'-   /.ey^P^^vy^c,    y/jptw^    EtzEtv    aÖTÖc 
ot/7.  TpoTTYjC    to'jO'   ozEp    E3Tt,    TrpaYfxaTtxöc   «f'jatc;   y^''''^!^^''^^?   d'fav-aatdaTOK   r/^v    -J-Eo    y^ixwv 

30    OtXOVOIXtaV    -ETüXY^poy/.EV '". 

'ky).\iS}X      OZ      Zr^C     IwiaZ,     ÖVTOJC     Y^Y'^'OP''^''^'     '^''^-      ^■>''^~'^~-     ~'^'J30jX7t      tö      3TEppÖ        Ta'JTYjC 

%aTa7c/vY;TTÖ[XEVoc-    £p{0Tö)v   '(d'j    ot^d37.Et:    xat   jxaOY;Tt(bv    30'ftC£t;  xat  /07.[xaÄo'JjXEVoc   dvdyEtc 

Xat    Std    TCbV     EVaVTtWV    Td    £V7.VTt7.    ÄOtTOpÖOt;    TY^V     3(OTYjptOV    TOO    X'jptO'J     'ftXdvOp(ozov    £V    -d3tv 


2  EGT'.  5£-/.T!xi?  T£  Vat.]  £m3£y.-:'.y.ic  sjti  rell.  3  Iz'  -lü-rü  scripsi  cum  Vat.J  J-'  aj-ö)  rell.  4  £iir;iA£v  corr. 
ex  E(fY;|xtv  Vat.  5  Sxou  Vat.]  itav  rell.  e|xoav(Jc  Vat.]  e|Xfavoü;  rell.  9  ecsi'.;  10  cuvofA3X:Y!T:c.  11  jA£;a.- 
ip£sO;c.  12  T'.v  1.3  T'.v  15  sipEiTÖw  17  t;v  19  ri  scripsi]  rA  21  OxTe'pou  scripsi]  OaTspo)  23  yzs.- 
IJtST'.OTiy.jv  scripsi]  ■/psiJ.sJT'.xsv  T.i-nf]]  -ax-m  corr.  ex  •n:avn;  24   ßXs/^l^-''''-'''-^"'  X'J  !p°"  (p-  37  1.  26  vitiosc 

traiisscriptum  est  -/cc  jpsu;   cf.  quae  p.  2.5  exposui)  25   cj/ü;  scripsi]  c|X(ü;  27  suvsus;         T!v  33   svav  a 

Denischriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.     Abhandl.  von  Nichtmitgliedern.  1 


«2  Michael  Gitlbauer. 

7£  -/.ai  -oö:  rAvzac  £oc[xijj.o'j[JL£VOi  x£Vcoc>iv  Trap'  ou  zq)  i:vcü[JLazt  Xaßwv  rY^c  -paÖTYj-ro^  airrat- 

arov    oirjazwlliyy    ■xat    ra-jrrjv    T^zr^Ä-f^w-t    zr^i    ipcÖTYp'.v    £'.i:(i)v.    -ö-£pov    zäaav    dTr>.(ö;    iri 

XotoToO  -YjV  %bnpiv  |xiav  sCvat  xaL  'i^stav  cpafASV  r^  v.r/yza'jbr/.   -.%i  [i.^z'.z^'WJTr^z  to)  Ositp  AÖyo) 

xa'.  -.r^    37.^%'    'J>'JX'*iC  'Ö   ^wyj3'-?   'S'StA'.zzz'j.i.    i'f"    r;/   7.ai   Ta   rAh-f^    rr^i    z'JS/fht    'wrA    röv    to-j 

5  0£3ir£3[o'j    lyr^YOpto'j    'fj3'.y.(b:    ä^A:;zz^J.'.    ooov    -/.ai    oi'  ö/iy«""''    3'j)./.7.,Sö)V    tA.t.'^j.i  \vyf^z^j.i  zr^z 

c'jjcßcca;    TY^v    cloYp'.v   v.ai   osuac    (ö:    o'Josv    ty^c    ovtok   ä/.Y^Ocia;    äva'/.corÖTcpov.    'fä'JYO'jafj; 

Fol.  luö'b  jjL£v    r/jV    37    Äöyo'.;;    T(bv    c:'.Xovc("/t(ov    öy/.aYco  y^'"''-v.     £rtC''i"'j'->3Yj?    o£    %a67.i:£p    t-.vac     apzoo; 

cf.  1).  38    {[^i^rjij^ryj;  "o'jc  ow.  Tz-oy/siav  zvc'jjjia-o;  a/.jAYji  i/.c'jOspcöja'.  TiaOwv  %7.'.  TisipaaiAibv  (63-3,0  v.ojjLd- 

-(ov  iizaÜAlai  ßKoriv-cöv  7Äc30":'.%w:  o'jva|X3VO'jw  xoci  {xy^osv  'fap'.soi'.y.öv  'J7:o|X3vov-a;  xai  'fj3{i)- 

10  !J.3V0'j;   TW  -opt   -pö;   öjj.iXoOv-a;   tr^c  y'''W33{o?   v.ai   o'.d   toOto   z'.3r3'jo;j.3vo'j;    tö   £'J7.yys).cov. 

[XeO"     oV/     S-tC'')"''iÖ=^?-     '';Y'''^^H'^'''=-     ^-'^-     ~V'     ö|X0iaV     O'.7.0£3tV.     £6[i£0£{c     -£    Tial     Tl3-£'jf/£'.;     zoO 

AOY'^'J  ~''^i^  ot7.xoviav.  o'jx  äctav  i^ziOsrov  dvOpfo-'lvY,  '}Y/^(p  -po3Y3vo[X£VYjV  äzi  toOto  ).7./(t)V. 
7IX7.  6£Ö%pitov  ic7.t  T^  xibärjzz:  toO  ,'iio'j  v.7t7./,>.Y//.ov  yap'.v  ).a-iö)V  ä-c3':oXu(öc  tov  -spt.  t-?;- 
3ap-/C(i)3£{0i:  toO  x'jptoo  X^y'^''  £v.o'.07.3v.£'.c.  o'.7.  !X£3Y^r  '} '-•/"'l ^  vo£päc  a'JTÖV  3V(oO-?iV7i  T£  r/j 
lö  37fy/.'.  7.7.'.  -x'.vY^37.t,  Ta'JtY//  "f/ö;  td  £7'jrY^r  o'.aTc'.vöiiiVo;  -/.ai  ro-j;  l^oY/fopio'j  toO  zävo  aöyo'j: 
opov  3'J3£,3£C7.c  z'-H^xz^/rjC,  l'va  jj.7.6{0jj.£v.  c'j:  Yj  -po3/.Y/jO£:37.  v'Joic  £v  zr^yf^zz',  fjiazwZäzn.'. 
z-'ffi  z'jzzo.z'o.f^z  rxijzffi  'j'J3',(ööoa:  7.'.vy]33(o;.  r,:  "/(opU  7./.y/JYj;  Eivat  •k7.v:7.-7.3'.v  ö  ty^;  o'.v.o- 
vo|a,t7.c  06  o6vrj.za'.  KÖyjz.  ^yjv,  £yo)v  £v  Xpi3':(i)  rr^r  %aO  V^jAdc  tY//  zi3~(03'.v  '^633(0^  oiä  ti^: 
oü3«b5ooc    7.6"?)?   (9£i37.:'j'j|JLcVYjV   •/.ivY^33(o:.   Y^c   d[yVY^3i;    33f.v   Y^    T?;:   oOsiac,   Y(?    33UV,   äva'l- 

'20    p33'.;.     -AC/l    Vf^lM    Zr/rjj    37.'f(br    Ö     TCÖV     [A7.1V0|X3V(0V     /Of-öc.     X{|JL(OVOC     Ä£Y(0    %a'.   BaXcVriVO'J     y.7.'. 

M7.V3VtOC,    "Apio'J     ':3    X7.'.    A'!tOÄA'.V7.ptO'J    X7.1    E'JT'J/OO;     V.7.'.    A'.037.0fiO'J    •A7.'.     TtjAoOsO-J     0^7.'.     l3'JY;- 

Fol.  196' a    pOO    ZOO    X7.XC»)?     Z'f^t    Xp'.3T'.7.V(bV     £?:"    ÖAEOpCO     TTOA/.cbV      /pCDsOiv  TO;     -p03Y(Y'^^-^'''^      "(/     7.V7.'.p£33'. 

cf.  1).  39      _.^^,    irp05Ä3lc63l3Y^;    '^633(0^    aOtO'J    3'JV37:aYÖ[JL£V0C    7.pVY^3'.V     X7.'.    ^'.7.    TOÖTO    [iöVY^V    0'.77.£V0V    37.0- 

XÖC     öillÖVa     '^7.3|X7.t(o6£Vr7.     [J.7./."/.0V     Y^     Z'f^l    3ap%öc    V0£p7.;     £|J.'i'J/(t){X3VY,V     7./.Y/i(b;     0{y7.     ZrjrjTZfil 

25    o03Uo6sV':7.    'ffJSCV     ).3Y(0V     TOV    7.'Jp'.0V.    i'v7.     [J.'>/,V     Zr^V     Zz     'S-'jZ'.'/     Z<J'J     Xp'.3':00     7.7.'.     TY^V     3V£pY£-'^V 

7.7.i  za'jzr^y   Haur^v   r>'j'f\).iy.zizaz  ^ziir^  ty^v  03{7.v  '-/jzA^  y^   007.YJ33'.   ra'lC^j'Jj^-'''  7-7.':Y/,(b;    -po3- 

TTOlO'JIxiVY^V     T7.      7,7.0      Y^IJ.7.:      Y^     ■:p7.-3l37.V     7.7.'.     "707.     'S'JZ'^     tO'.;     7)[J.(bV      'JZ07:t-rO'J37.V.      tO'Jt(OV 

saz'-V    7./.Y^6cbw   t;   [xta   Xp'.azo'j   'f'j3'.;   7,7.'.   v.ivYpi:    TO'Jtcov    i^riv    y^    oovtY]33t   Tzaiyyjzo.    hzizr^i 
zö.   zrj.[jyxm.  7.7.1    z-ru/j.  's'Jzc/   zv.c   3ap7.ö:   •J7:o7ri~-o'j37.-    ro'jTwv   33Tiv   Y^   7.7.-7.  [xtav   zo'j    Xp:- 
30  3':o'j    7,7'.   zY^v    a'JTYjV    3V£pY3'.7.v    T(bv    3vavtt(ov    £7ci5£täc. 

7.7.{    \lz.Z     Ö/,{y7. 
Ap/Y/,/    £177.'.    -037    tO'J    6£0'j    AÖY(07    r/)7    'y."/.Y/j£'.7.7    TO'J    |A£Y7.).0'J    A7'J'.0     -iy. Y'','>7jJ.c7     ),£Y07T0;- 

vt7l   7:7.7tco7    a6r/i7  7'7.Y^r'vy.Y/,/  (ö::  |A'i7Y,7  [z/'jyjy  zapd  ro'j  "K3op7.  zo.zCnz   a3;x70YjX7.iA£7-    o'J3:- 

(031;    Y^A^    ~<^f>'^    077(07    £3-:'    7.71    1(07    3"     7.ÖT0'.:    O£'.0-:3p(07   "O'j    3177.'.    /.CiYWV    dppaYY^;    ,37.3'.;     7.7.0=- 

35  3-Y;X£7,   Z7.7ZÖ;   7.7'.    Ä'iYO'j    7.7'.   -pdY|J.a-o;   TO'.r    y(opo'j3i7    (ö-    £3r'.7    dz/.7.7(bc   ■::o'.o'j[X£7Yj    ty// 

0Y;/.(0at7-     3t     03     TY//     d/.Y(03t7.7.     (Ör     SJJ.O'.     0'J77.tÖ7.     •J-£YpOC']«£7     -i    /.OY^-'?-     'j'J5£7    d/.Y/j3'!7.:     d7aY- 

%7.'.0':£p07.     -7.7     0'J7.     £1    f.     7.'jp{(i);    d/,Y/j£;.      Td7-(i);     7.7.'.     d77.Yy.7'.07-      0'JX0'J7     3'.'z3p    7Ö7    Xpi3-:Ö7 

O'JSC':«.    t£    -Aal    U'J3£'.    7.'jpi(0;    d/.Y/j'.7Ö7     0£Ö7     7.7.t    ■:Ö7    7'jtÖ7     0'J3ic/.    ZZ    %7.'.     9'J3£!.    7.'jp'(or     d),Y/)'.707 

Fol.  19.5' 1,    d70p(OZO7     £177'.     Xiat3'J0>X37.     O'J!  037     tO'3     ■:Ö7      7'JTÖ7     7.'V.;(0     70£'.7     ZZ    XrjX    /.£Y317     d77.YW.'.073007 

40  ysi:   'j<.rj.    .O'J    OYj/,o'j7-:o:    To  -03Ö7    nyjp^j-j  ;x'>7Y,;    r?):    o'jsuöoo'j:  oia'srjrjrj.z  ■:(b7  ii  (1)7,    £7  o'!: 

r£    7.7.1    d    1C£p    £3U7    dcL     |X£7     -O'.£'.307'.    TY//     ■:r{3-:(03l7.     [id/.'.3T7    0£    X'iYO'J     7.71    it7.'.pO'J     rÖ7    ÖpOÖ7 

Trap7.Ypdcpo7ro;  }.öyo7.  Y/ylxa  ypY^  tV;  ilr/izA,  z-rnzz^zba'.  vA:  z'r^v  r.zy.  rz/jzr^y  3|J.ff 77-?;  ::o'.3i30ai 


1  T:vsi[j.aT;  seripsi]  ^atjf.  coir.  ex  4aT£]sa       2  v.i       i-wv       3  y;       4  islv       1 G   sücjs^ia;       20  ov-si      yw?': 
21   a-:"/,'.vap(oj  24   k\j.'!jjyWii.v/:-i  34  ÖSiWispwv  y.jcOsjT'.y.sv  39   vitv  "as-j'iv  40  (xivi; 
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StdÖEoiv,    Iva  |x'/j  jxövov  5cxa«o6tö|X£v  £Öasß(?K  xapSicf.  irtats'jovrsc,    äXXd  xai  awHih\xzy    z-fj\mxi 
Tcavta/oO  iräaiv  öp6(«c  ö[j,o>.OY''jOvtcC. 

'AXX"  £UY£,  Ttjxca  |j.ot  XcfpaXrj  vOv  [xäÄXov  -i^  itpötspov  y^^oO  [xoc  zO.r/.yhrADT.'Jzaz'jZ  t<öv 
5  YcYpa|JL[iEV(ov  xptr/;;  v.rj.i  toooOtov,  oaov  £|jia'JToO  -/.aO'J'fs^iv  dps-?^-  3Y3vöji.ryV  -/.atcorspo;  -/.al 
r(^  'fOopcf  Tcöv  iraOiöv  r/;v  vospdv  r?;r  '}'->y;rj?  v-arsirsipa  ^'jvafxtv.  i'va  tov  oy'/.ov  ty^;  sixt^; 
c'JTTcf/iaTdro'j  •tsjsdn.z  tw  jxsy^^cL  r?ic  3-?j?  dpcr?;?  TCoptYpd'];a^  TCapa%aX£a'(]c  [xe  y£T^''''^/IJ^^''^^'''  "'^ 
djxöv  £V  rA/rci  to)  t£  -/.p'jjxoj  -S'fpoYixsvov  "?jc  djxr7.pTcaw  /,ai  -yj  [xvt^ixy;  aov£c;t7.X|x£vov  T(bv 
auovüov  xoXdjötov  vtai  TrocY^ar^;  V£ov  r/;  dTC£%o6a£t  r?jc  ■äa/.atörr^t'jc  %aL  [xövo'j  toO  7.7':d  Xoijtov 
10  [XUGTacorEpo'J  Xöyo'j  ycopY^twöv,  co  xp-j^üo?  y^  toö  -vE'JixaTÖc  ao'.  y^vcotoii  Zi'Zt.c  rj,-^rj:t.vtr/iZ''i.  -£ 
xai  ofov  ota6£p|xatvo'J37.  tr^v  '|'J/y//  Tzpöc  |xöv/jv  -r^v  dYdzr^v  -r>ö  %-taavtoc.  (o  -'(^  V/ln.  y.w.  tc- 
xpd-oc  cic  TOüc  auovac.  d[xf^v. 

IV. 

ÜEpi  irpoatpEasco^. 

llpoa:p£3iv    Eivat    'faa'.v    opsäv    ,3o'j),£'j-i/,y)v    tcbv    i'f'    y^jxiv    Tzpaxtwv    [xtxzov    ydp    tt    v.ai  f„i.  ai.r 
15  TcoXXofc  36Y%patov  ■/}  TrpoatpEO'.c,    i^    öpä^cOK  v.at   ßrioAtjC    3'jY''(.2qj!.=VYj    %al  %pb£(oc.    o-J^stEpov  ''''•  p-  ^^ 
ydp  lO'jtcov  'J7tdp-/£i  'wh    a'Jtö  OcCopoujXEvov  y^  xpoaipsat?-  ou-e  y'"^P  t-'-''^^^-''^  opE^tC  tsjh    i^vj-.-}^! 
o'jtE  ßo'jX-/j    r>'j7£   %pt3i;,    dXX    ex   to'j-fov  3'JYxpc-oc.  '/.rjhwc  ö  xa6"  '/)[xdc  dvOpco'jro?    £%  'J/'jy;/;^ 
%a:    aojjxato;    jövOsror.    e^teio-/;    töte    •jrpoaipsjti;    xai    :rpoaip£Tov    '(ivz-rn  ro  7rp'jxpi6Ev    £•/.    ty^c 
ßo'jÄ'TjC  XEpi  0  Yj  -rrp^aipEji;:.  orav  -poj/.dßY^  ty^v  opEitv. 

V. 

20  TivEGÖat  lYjV    (ppövr^3tv    «saatv   xa-d   töv    rpÖTiov   toOtov,    oiov    rr^v    [xev   zpoiTY^v    roO    voO  foi.  iis' lo 

xiv^atv    ^ö-qaiy   XEYOoaiv.    ty^v    5e   TiEpt   nvoc   vorp'.v    Ivvotav    -mkriöovr    rfic    E7ui|x£tv7.37.    xai     "'^-  •'•  ^^ 
t'JTCwaaja  -yjv  '^'r/'ff^  "pö^  to  voo'jixsvov  £v6'j[j//;c;t,;  "poaaYopE'JSTaf  y;  oe  £v6'J|XY^3tc  ev  TOtöto) 
|X£tvaaa  y.ai  irrjr'rp  ßajavbaca  'fpövrjacc  övc/jxdCETar  '/;  oe  'fpov/jOt^  Tz'kaz'jvbziaa  izoizlzai  ota- 
XoYtap,öv.  EvöcdOEtov  /.öy^v  ^rapd  toic  zaOza  osivotc  övo[xaCö[X£Vov,  ov  'JTuoYpd'f  ovtEC  cpaatv  xwY;|xa 

25  r?;?  ']^'-*yj/?  Eivat  Tr^T^pEsraTov  ev  t«  ^laXoYtatLvicp  Yt-vijxsvov  dvE'J  tcvoc  EX'jJO)VY^a£(or.  sä  o-j  tov 
irpo'^opwöv  ÄÖYOv  'xaatv  TrpotEvat,.  '^pövY^p.7.  oe  zdÄiv  £iV7.t  )A'(VJOi-i  zrjV  iv.  zr^c  'fpovr^oEcoc  £zt- 
Yt-vojXEVYjV  to)  '^povYjTWÄ  YVcöjtv  zr/'j  rppovYj^Evro;"  'fpovY^atv  Y^p  ''•'"-'-'•  'fpovY,-c/V  %ai  '^ povY^zwov  xai 
'fpöv-/jj[(xd  (paaiv  xai.  'fpovr^st?  [xev  E^tt-v  y^   y/ß^'-c,  'si^jOTqzb-i  oe  tö  'fpovo'jjXEvov  xa:  'sr^^jYf^zixbv  koi. -int' a 

-iÖ    'fpOVO'JV     xal     rppÖVYj{X7.    Y^    £YYWO{X=V/j     EX     -YjC     'fpOV^^OECOC     TCp    i^pOVYjXlXt])    Y^ÄGtC     TO'J    'fpOVY^-       "'^   ''•  " 

30  Oevtoc  lüpdYjxatOC. 

VI. 

Taö-a  z'ffi  zf^z  ydptv  £7C'.-ö[X(0i;,  y^y^^^^I-'-''''*  "J^drsp,  Eipr^aÖco  xeXe'JjEw?.  i'v'  syoic,  El'-£p 
ZI  ypYjatjxov  'f£poic  ^v.  tco)^  5taxpo'j£36at  ty;v  täv  '^'.XoXdX(ov  d5oX£3y'>/v  d^Etav  Xaß  Oaav 
XTQV  TÄv  xatptöv  o'jaxoXt7V.    /.ai  ]xy;  ■jrapWr;;  zöv  aov    ooOXov    7C£vÖ|xevov.    dXXd   Ositi)  rXo'JT'.jov 


Fol. 

•21.t'  .^  ü 

0 

f.  p.  4-2 

4  Twv    seripsi]    wv  G    7.aTJ-r,pa  10    zjTr|V    C(ombefisiu.s)  17     äXXst    0  l!t    ö    Y]    ij  C    zsp;    :  i^ 

Tipoaipeci;    om.    T(urrianus)  21   Xr^suci    C  xaXouc.  C         23   woi£i    tiv   C         2(;   ssii;  C         Xs^ouci  C 

29   £V7tvoiJi£v/i  V -csvoiJ.=vr(  C  £YYiv5iJ.£r/;  T  legisse    videtur  31   /aptc  V         irJ-M-oz    (?)  V  £tp£!'50(.)  V 

'i-ia  C  32  (pipoi?  £v  seripsi]  ^ipoi;  £v  V  (5£poi£v  C  Si3(y.po6a«G03;t  C         ioXoXxao)-/  V  iJri'av 


1* 


Fol.  213'  a  15 


^.  Michael  Gitlbauer. 

TüVcyjJia-'.  z'qz  z'JZBiBdrxi  ä^zO'jiwK  täc  s'j|j.3vslc  aou  §s-/]asic  xat  icapari&£|ASVo;  Xp'.3rq>  tö)  [iSYdXq) 

äyü',)  -v£6[JLazt  sie  touc  auövac.  ä|j.r;V. 

VII. 

'A)!',  (6  t£p(o-drr]  X7i  zi!J.ia  (jloi  xErpa).-/^.  -aöra  Yvwpiaov  Tt])  {spap/acbr  zpoxaOr^iASVq) 
cf.  p.  42  5  ■zffi  ä[X(0[JL7]T0U  '(^(JLCov  v.a't.  öpOooöio'j  ■::iaz£co4,  o-j  ':rdv':E?  o'J  te  Tz):f^z'w/  -/.ai  oi  [iaxpdv  o-o 
tdc  TTtspoyac  oauoc  sTcavaTra'JöixsOc/.,  [xövYyV  v.pr^iri^a  Soyixd-cov  {spcbv  xa:  [x-j^zr^pitov  i3p(o-£p(ov 
r/Jv  a'JTO'j  y.ai  oc"  aütoO  [xav-apiav  i/ymz  3/,/.7.jj.'kv,  ot'  '/)?  xpöc  -cö  day,'.ov  cpw?  xai  -arp-.v.öv 
£V  TrVE'JfjLa-i  äyicp  7£cpaY(oYo6(j.£0d  ts  y.ai  dvayöixcOa  zpöc  a-j-röv  (ö;  dpyrjov  zy^c  c(orY,p{a: 
Y^|j.(t)V    [J-sra    "öv    'f'Jact   y.al   zpcbtov    d7:oc;7.ozo'jvr=c   y.ai   -At    rpii^o-j:    süasßcbc    xaTSoOövovTcC 

10    et?      Cw'ö'''      £TCc'.YÖ[JLcVOl      tYjV      O'j      'fOop!^      A'JO|iSVYjV     dXÄ"     d'fOop'>^      a'JVt3ta[J.£VYjV,     y^c,     (öszsp 

Fol.  213"  b  EVt7.ü|67.  raic  OcO/.YjTzzoic  a'JTOö  irpooc-j/ai:  -/.al  talr  fJcoaö'fot;  oioa^y-a/.ia'.c  sX-L^it  ij.sts/ojj.sv, 
cf.  p.  42     ^5-(,j  xr}.x£l  r^  OcO'jpYV  IJ-^cttsicf  7.7.1  TTpotiaYorf/;    zsipcf   %oivtov-?j37Lt   y.aT'xcuoOsiYjlisv  y.atd  tY;V 
£V  a'jtö)  zCü  AÖYqi  y-7(.'6£(j)  %'jp{q)  Y^[i(bv  'Ir^aoO  Xp'.3-ö)  (xovy//  y.7.'.  -cÄ£«03iv. 

VIII. 

Fol.  213' h  6  'Avy]Y!J.£V&v    |j.£V    £/{ov    tov    ß:ov,    6(|;Tj).öv    $£    -öv    XoYOv    y.7'.    7ÖV    vo'jv    OLoXoy    [X£7dpaiOV, 

cf.  p.  42    J5  ÖEOujiY^TE   zdrcp,   xaropöoi;;    (jl£V,    £i   xa:   t'.c    d/./.or,    rd:    dpctdc.    y.ataaTO/dC'd    o£    z.iav    £|a- 

(ppövcoc  -(bv  EV  -oic  otJGi  XÖY(ov  xai.  r/]  zEp'./.Y/Lc!.   r?;;   OE'.otdrrj:  aorsia?  ev  droAEi-iEc  -dvtcov 

•■j[j.oä  -{bv  EiTE  tpav-caaicf  rcvi  y.al  "/.ÖY^p  1101!.  vö)  '^rpoaTCt'K-övrtov  •(^■^i\t.z-'triZ  tcb  özEp  aiaOY^a'.v  y.ai 

voOv  y.7i  XÖYov  5t'  a/^bz-^iiac  £vt'JY"/dv£t;    f)£(p-    'fcp(ov    o'Jy.ET*.   y"'''^^*'-   "'ö'^    'O'jto'j   y.7.-:d/.Y/!/iv, 

dXXd  iTEipq.  -Y^v  dr^paoTov    £7:i3-Y)|ji.YjV    0£-/ci[jl£vo;,    y.aO    y)v    toO    'j-Ep  dvOptözo'j    o'.    dvOptöro'JC 

20  £y-  "CYjc  avSpfb-^Kov  ouaiac.  dv6p(o7ria6£vroc  Öcio'j  äöyo'j  r/jv  ÜTEp'fud  xEvcoa'.v  r/jv  ev  "/dp'.':',  zpöc 

7.6-öv  fj^r/Xrii^-Q  |j.'JYj6£tc  -lE  xai  d/J.ooc    [xuaraYfoY^bv.    eD.o'j    %d|iE    röv   dvdl'.ov  ev   'JzoazY^ixaTi 

TüoiYjGa.:  tYjC  EVO'jGY^c  Got   Hzihz-'i   vMzo'/'Jzi'xc   xai   ToOrö  Y^  Oa'jij.7-üor   y.al  'j'::£p«'J(bc'    zrAr.ifi 

Zz.  Ydp  y.7'.vö)  xai  toö  7.7.tvoypY<:-y  [JL'jatTjpiou  //I7.V  £y.'^oivr'.y.ö).  zö)  5'.d  zE'jGEto;  o'.odGXEiv  y.a'.  ao'f  i- 

Ceiv  i5t,d  (j.7f)Yj-t7;  7,71  Tcb  'J7U£pj3dXXovtt  TYjc  xard  z-qv  (1,'ffrpvt  iy.o'joirj'j  xevcogeioc  eI;   dvjzEp- 

Foi.  214' a  25  ß^Yjtov  aYECv  dxptßoös  3t,aad'f YjOiv  Y^waEtoc,  j  (oGTiEp  EXcivo?  8t'  u(p£a£(o?  TYjc  'JTpöi;  "^ixä;  siravdYEt 

cf.  p.  43         Tirjhc,  eaozhy   xat   li-coyEtac    dy-poc    £tr    Tu/.oürov    dTrsptvÖY^-ov  Osatv  rs  icdaav  xtbv  ovkov  öptuEt 

•xat  xd  r/^c    ÜTTEp   za'jzriv    diiEtpdxtc    ditEtpioc    öirEpE/ovra  y.atd  cr^atv    ö/.ty.-Tjc    d'fatpEGEtoc.    YyV 

aÜTÖc  irpoxptvac  z'qc  Hiaz.(t>c  xai  ä^rfjziyj.c    ö~£p,3a'/,(öv.    ögov    svosyE-rat  7.at  7^  /dptc  dva^tE- 

poöaa,   zY^v    E^cotv    Eirtötotoatv   -co)   atTuo,    ic7."t    özEpatztcp    Xöyo)    7.a':d    y.ÖYC-v   7.a'.    OrEp    /.öy^v 

ao  EVtCst.    To    [X£v    (öc    ^üatv    optCwv,    zb  oe  (bc  xtv/jatv  zEptYpd'fcov  xai  r/jv  doptGTOv  "rzzrA-^^ri'^-'r^i 

Etao£yö|jLEVo<;. 

IX. 

Fol.  2U'  all  '0-:(p    Ydp    10    £tV7.t    T.azd    (f'JGLV    d-/,0'JV,    rO'JtO)    7.7.1     tÖ      EVEpYEtV     OYjXoV    Ötf     Xat    ötCÜ    5tZ/v'^ 

cf.  p.  43      -/r   ttuatc,   Tourq)    otdrpopo;;    y^    oüatcboY^C    £V£pY£ta-    y//    e/ov    Y.atd    cÖGtv    SYVtöptGEV   6  zpözEpov 

1   £Üi;.£V£T(;  V]   EucöcveTc  C  2  7:aii;  V  5   o'i  oni.  V         <5   £TCavcf^auc5(i.£ea  C         -/.pi  vt  (?)  Stä  V         kpütv  y.a; 

|j.uc--(ipiü)v  om.  C  7   -r.v   C]   tau  V  8   äpjyj.YbvV  eiset    y.a:    C]    cp'Jff'.y.ov   (?)   V  10   s-Vj'ifj.ivot  V 

äoGipfa  V]   ä^fJapii'a  C  14   |j.£v  add.   T2  supra  lineam  16   twv   ....  Xsywv  V^    tsv   ....  Xsvov  A" ' 

::£pi>.£'.!l/£!  V2       ä-0A-«5'i£i  VI        17  7!vi;j.£vc?  Y^        «ivor^jtv  V2  C]  iJ.aOr,(;:v  V        21  ävaXr.^lEi  A'        23  tu  V2 
"  V  2.5   £7.£Tvs;;  C]   ly.si'vü)  A' '   r/.sivs  Y^  Gssw;   Y  26   iautbv  C  marg.   Y]   sxjto  V  i^\i%<.  V 

27   y.al  tä  Cj  z'x  y.ai  Y        äc.jp£i£(o;  Y        30  bilZr,  Y        cp{:;jv  marg.  Y        zepr/pai-v  V        32  wt(o  utroque  loco  Y 
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Tzav    ivö-YjT'JC. 

X. 

Ttqv  OS  ys  Öctav  ypa'fYjV  eicatVctoK    ts   y.7.i  ']/cxzo);   TTpodysi  r?;;  capy-öc   |xvY;|j.ovs'Jou3av,  FoI.  2ii'a  19 
5  00/  ETspav,    |XY^  ysvotzo,    tq  ts  '^6a3t  xai  z'/j  oöoccf  zyjv  toO  x'jpioy  ac/.[jy.a  TTf/ö?  r/^v  Y^jiSTspav       "^^^^  ''■  *'^ 

UTuoßdXXcov    voclv,    öc   ys  zaözr^v  Y^ztary-o  irpoaXY/fOsiaav   ix  ty^c  Y^|Xc-£pa?  ooaiac  f^youv  ttov 

tYyC    iixfjrf'jrjrjQ    y^jj.?v    äciTTapOsvo'J  --cai  OcOjXYjTOf/OC    iravayi|kov  a7:)«7.y/V(ov,  ä/.).'  STspc.v  ■:•(;  äva-  Fol.  2u''i. 

[xaprrpicf  y.al  tco  [XY^07.|X(bc  ävt'.taTzofxs  ov  s/s'.v  y-aOairsp  y^|X£Iw  £v  toic  [xsXcatv  tov  iy.  zapajid-    '^^*^'  ''"  *■* 

3c(oc    vö[xov    T(j)    vö[x(o    -oO    itvsujxaro?.    'oa    ydp    'jrpoa£XY/f6Y/,    'fY^atv,     ö-ö    toO    j(or?;por  -/j 
10  ■x.ai£^6ap|X£VYy   diüö    r?;c  d[xapTt7.c    sdpt,    y^   dv:Larpa-c'JO|XcVYj    zcp  vö[xcp  zoO    voo:  aüioO'.    o-j- 

Ttvoc   ydp   6    y.a6'   d|xapxtav    oü    Tcpo'xaGYjY^aa-o    f/js  ycVsasto;   v6[xoc,   toutoD    izav-CcXtb^    o'JSs 

"iolc    [X£A£3iv    £V'J7:dp"/ct,    d)./.d   vö[xoc    hsiaQ    or/.aiocj'jVY^c    "jrpoc    fjir'jruTrojsiv  Yj(xiv   £y,'f7.ivöjXcV04 

xa'.  TÖv  £y.  '!r7.paßda£(o;  ZTzzioayßivza  z'q  9603'.  -cXsicoc  £;;7.'^7.V'1C«)V.  "y^).0£V  ydp",  vrpb,  "i  luc.  19,  10. 

7.v7.|xdp-Y^-o^  C''i~'^<3^t  y-<5tt  GÄaat  -ö  dTToXwXöc    ,  zo'JTEatw  -Y^v  7.[X7.prrjaaaav  zrjö  dvOptomvo'j 
15  y£VO'jr  '^6atv.  '' £r£po?  ydp  vöjxoc  £V  toI;  |X£)s£atv    aüroö  'J;  6£XY;[xa   5cd'fopov""   y^  'v7.v:'>>v   "-^ö 

y£yov£V  £V  z(p  owrTjpt." 

"Kdv  ydp  yEypairrar  oöy,  yj/.6ov  irott^aat  zo  OäÄY^ixa  zö  £|xöv,  d/.Äd  -oO  -£[X'i/7.v:ö;  joann.  e,  38. 

|X£  iratpor,  xal  06/  0  Ey(b  6£Xü),  dXX'  £l'  zi  aö.  r.dzzrj  o-jx  sxoi  zaöza  ^ta'fopo'j  OE^ixato;",  Marc,  u,  sc. 

touTsaziv    ivavTioü    %7.'.   dvr'.Trpdzzovzoc.    "  ä)JA    z%z    xpooXY/fÖsiaYjC     dv^pcoiziVYjC    oiy.ovo(x{ac, 
20  oiy.£iou[X£V'/j^  3'J|XT:aO(b?    id    Y^[X£t£p7.-    raO-a  ydp    5'.'  '/i'xä:;    £A£y£V,  01;  o£5(o%£V    irapdostyixa  6 

z%z  £'Jc£ß£t7c    5i3day,aXoc,    Iva  -ot;    i/vsacv   aOtorj   £7i:d)[X£6a  y.ai    |xyj    zb  w.'jv   £y.7.3tor   Y^jxtbv, 

dÄXd  zb  zv'j  y.'jpiou  [xdXXov  £V  Trdaiv  TrpoztjxYja'o  6c)vYyix7..  ' 

XL 

ToO   dyto'j   Maciixo'j   [xova/oö    -pö?    ÖEÖTrEjxx-cov    ayoÄaatczc/V    £pcozYj3av:7.-     zu    "^    3v    zö)  i-oi.  ju' » 
c'Jayy£)icp  u£pö[X£Voc  xptZTjc  zyjc  doiy.iac  y.7.l  zt;  -/^  icö/dc  y.ai  zd  XotTzd.  ^'^^  i'-  "^'' 

25  Ots  Aöyoc  'JTrdp/ct    zb    Tzpoax'JVOüjXEVov,    zoüzot?   y.aL   ßioc   sxcpdvzcop  Aöycj    zö    y.azopOou- 

|X£vov,  ha.  3«fpayl57.  yv(oa£(üS  r/Xrfi'j'JZ  zr^v  r.ziyj.v  /.aßövzE;:  z-7)c  zpdlsoj;  [xdO(o3'.v  d'f 
cov,  (6c  6£|xi<;,  TiEizövOaGW,  5aov  zoö  zi  ci§£va'.  |X£iC''^v  zb  yiv£aOa'.-  y-ai  zo-Jzou  |xdÄ).ov  zb 
de!.   y.7.i   jX7.X)>ov,    £co?   dv   aOzolc   y^    -jzpoc   zöv   7.1'zt.ov   dotdazazoc  oixstcoa'.c  y.azopO(oO£iYj  3zd3£'. 


2   ävsy.oo'.-'TW?  V  ■/.£   iJ.coa;j.w;  V  4  ^poa^t  V  ^rapaYst  C  ü   v^roßaAASv  V  in   marg.   m.   2   adil.   /.(üv 

7    ävaiJ.apTr,cr'.a  V   ä[j.apT-/;j{a  C         8   xw  scripsi]  toü  VC         \j.ila\>.oc  V        ävTiTaT:TG[ASVov  V        r/!'/  '\'        •'  ^^~=  '^' 
10   c'j  xmi  V      11   yäp  —  yevsjsw:   (6  y.aOaiJ.ap-tav  in  raaura)  V  -,'ap  sü  Tpoy.ae'/iVYJjaTO  3  y.a6'  i\).apxia->  C'.x  czzpxi 
vqz  Ysvv/icsw;  C         13   eracavi^ov  pr.  V        ^XOs   C        14   tcut£cty;v  V  -c'jtscjt'.  C        15   'övav-isv  V   iv  vt'iv  C 
16  Tsv=''s  -V  na-p!  C        17  '(xp  om.   C       iv.  oü/.  C       'aOiv  V        19  Touxic-r.v  V       20  ti'  i^iJ.ä:  se  omisisse  voce 
sAs-.-Ev  iam  scripta  vidit  librarius  V,  nam  sub  ci'  -^ixä;  legitur  littevis  erasis  Taevs''         21   £V)i7£?u;  V         =.-:/£- 
Ox  Ä'        22   r^zx  C        23   ij.jv:<x:j  supra  lineam  additum  in  V        :  supva  liiieam  in  V       24  Trsp-  tsü  supva  vocem 
ijpiTr,?  add.  V2;  pro  Tic  —  y.piTr,;  apud  C  logitur :  xspt  -cT  y.p'.xoO         äsr/.ia:  V  ']  y.al  T5-j   '  ii'i  ti;  c£  (om.  V^)  pazicYj 
s't:!  TYiv  osciav  !:taYiva'-  y.al  '  tou  i^i]  [j.su  aTTOu,  gu-w  -j-äp  ivaß£ßr,y.«  i:pb;  xbv  ^axspa '    addunt  V2  (iu  luaigine) 
et  C;   quae  aequuntur  y.a:  —  lo^i  om.  0        25  okap/st  V        ixjävTO?  V        2G  T:aT=?OGo;A£v:v  V  '        ^sipav  V 
27  Tb  (prius^]  TO.  V   si  xb  marg.  V2         28   aÜT=t?]  äsTOt;  V  icf^Tay.-o;  C:   cf.  S.  Maximi  ::£?i  5ta«?a)v  a-opuov 

ed.  F.  Oehler  (Halis  1857)  fol.  219a  ciä  ty;;  t^im^'  äSiaxa-^TSu  y-^ixi  ::poa;pcc;iv  ^pse^a;  —  verum  etiam  ibidem 


Qo  Michael  Ctii-lbauer. 

isodc  'TjC  %ata  xov  tY]5s  ßiov  xai  QsociooO;  rj.-;oiYf^i  £-a(<Äov  ävTioioota:.  7:pöc  oO:  jxdXa 
aa'^töc  %7.yroc  dTteu6'JV(ov  rov  ßiov.  OcO'^'jÄav.ts  os^-ora.  TY^rslv  £~3iY'("i  "^^  ~'i3tv  Ttpo-jtsi- 
jxsvov  Ol'  a-^aboz-r^zc/.  %a}.  izrlyzac  oi"  äTTStpiav  o'.7.0'.op7.37.ov.  rö  [xsv,  l'v"  iX-AO^v;  zpö;  sol'jtö.  reo 
5  äjJLrf/dvM  x-TjC  (öpat6-T;-toc  xsv-piC'^v  rr//  s'fSjiv.  zb  oi.  Iva  j-rojicÖTr;.  rr;  zr^c  'Jzspa-sipo-j  v.ata- 
7cXf;i;st  xac  Ostac  ÜTicpo/tjC  irepiatsX/.ov  töv  xöpov,  öiSpswc  ovia  iia-spa  xai  oiayjooioz  y^vv^ixa. 

Gen.  3,  24.    TOtC    T'/jV    cp^OyiV/jV    pOfX'faiaV    OÖ    TTpoOsCOpoOj'.V    jÖV    TOIC    XcpOOßlfX     rerayiXSVYjV    'Äal    atpS'fO|X£VYjV. 

oy%  dXXotc  r^  xotc  ^t/a  'foßo'j  irpoc  äps-TjV  £T:t3-p£<pofjatv.  svOsv  Tfo  (xsys'^s-  'i^'')?  S''^'-  "'i   vta/.ä 

TCoo-AO-r;c    3'JV£7rcy.z£cv(t)7    tö    [xsTpwv.    ({)    y.at   jxäX/.ov    s-äa-Jcci;    aöv    äj'fa/.siq.   ty^v    zpöciGov. 

10  Yjiüoja?    äyvojrY//    "6vra    [xs   /.ai    ta-stvov    i-ty"''*"'^'"-^'-  ^'■-    '^'^    "'■''-'    ''-''-'•"    '"-'•'J'V''    ''<    'f'-'-^''    "p'i''J<>'-> 

Fol.  214' b  irapsT/sro,    'fY^lxt   o£   to'j    •[rjd^^xrj.z'^jC.    i    /-oyoc    j'jvosrr/töc    "(öv    ä-övz(ov    saziv      xai   tcöv    o'j 

et",  p.  45    ß),o7^o[X£V(ov  £|xcpavt3-:Ly,öc,  toaoötov   voYps'.   -rrapaoioc/ü;    %al  j'Jvä-Ttov    töv    ticDC    a'.i/)Y^j£i    jxy^ 

YV(optCö(X£Vov,    oaov    5td    taur/jc    aötöc    /apaTToixsvoc    Tza/jr/izai    3(i)[xaTO'j|X£voc-    w   y.ai    ty)'/ 

£(XY//  o'Jo£Viav  £ti;  iiö^ov  r^ya'fsz  zvi  'J[X£~£pov  r.kirj'/   i^  Oäav  r/)v  o',v.£iav  äjCDixäTcoc  y,£'vir/Y^%a;, 

15    TCpOOctcaC    OaOZbv    £-'  äjXrpOlV    ZV'jZV:-!    £/£tV    (XäXXoV    TO    laOV    ZpÖC    "ÖV   AÖYOV.    Y^    Ö30V    £T£pOl    T:£pl 

a£  rwv  toO  Aöyoo  /dp'-v  Traoä  ro'j^  d/.),o'j;  ':cpo':£pYjp.d-(ov.  o{;  o'.ä  ßio'j  y.o3jxo6[X£vo;,  -(«c 
TTOTc  ""/iv  £|XY//  äixßÄ'jcoztav  TTpö;  O£(opiav  £vdY£'.v  ijTro'j^aaac,  ispcbv  y-al  raOra  Aöy<ov  y.ai 
(UV  Yj  Eittßajcc  %p£i-:-(ov  y^  -Aatä  ävOp(o-ov  töv  orj-iüco  tsÄstco;  'J-rrEpavaijävta  f/jv  zwi  äozdziDy 
xal  Siaatdtfov  "-fjatv  xai  y^'''^^^''''  [■'•Ti  5"'-  T  ^t-"^^'-  "'V  'f^p'->~<p  lO'j-(ov  £%o'j3i(oc  a'j|X'f'jpo[xsv(o 
20  '^tai  ax(oÄY^%oc  3{xy;v  zr^  gy/Lei  zcov  d-^aüdprcov  y<aXtv5oy[X£V(p  y.a'.  y^oo[X£V(i)  '::aO<t)v.  7:/,/;v  tYjc 
c!Jii£t6£[ac  ydptv  y.ai  tt^;  'JixEtspac  dYd-Y^c  ~t[XY//  zim  -JTsp  daav  y,ai  oövajxiv  xata*oA|X(i)V 
ixsivö  'fYjjxi,  TTcpi  (i)V  £%£/v£6aa':£,  Gzo'/aGziYMC,  öXk    o'jy.  dzo'favTty.wc. 


fol.  191  a  ä-Xoüv  CS  (i.  e.  TS  BsTsv)  zavTr;,  :t!  "/.äI  äB'.äiTXTiv  TTavrr,  et  fol.  193  u  .  .  .  /.rj-S'.v  -sl<; 
;;,oveTpi7:w? ,  lo;  äv  saivt,  /.aTa  rf,v  i':;/,?,'/  y.a;  ääiäsTatsv  tsO  vospsu  ::po7^0AYiv  toT^  «vio!;  7:coji.2'.v;;j.£v5j; 
Twv    ij.sAAcvTwv    -i'Trsu;    —    cf.     etiam,     quod    h.     1.    proximc    sequitur    STajst    Tr;v    7.irr,G<.-i    Zcp'.-;pa;ijj3;    y.ai 


a 


T^?.V' 


i'liix  vvw;j.r,;  tV'  £S£j;v        1   y.ata  V]  ;j.=-a  C        2  T^;  C]  tcT;  V        töv  tt^Se  VJ  -i-ilg  t':-/   C 


'!'■= 


äv-riC'SoTS  V"  3   laso);   (expuucta  a   V^  syllaba  la)  V ']  ss^wc  V^  0  y.auTo:  V  w-.teTv  V  '  sr;:d-^r,-:o 

(r.z.'.  iu  rasura)  V  xxc.v  V  zäj!   C  ■::p;(7y.£{[j.£vsv  "V^  4   otaS'.äpäsv.wv  V  toJ   töj   supra   scripsit,   sed 

postea  expuuxit  V-^         irjxb  C  V-  (in  mavg.)]  sau-bv  (expuncla  a  X-  syllaba  tcv)  V'        6  v.vnpil^w  \ 
G  ■::£pij-£XX(i)v  V  7   po;j.3iaav  V         ^poOsupouai  C  8   ä'x«  lößov  C  i'.'x  ssßov  V  10  tsü  V|  xoi;  C 

11  xapEixs-o   C  cjvsiy.T'.y.b;  C  ijtl  C  12   voy-c;£i   V^    C]  vs^cxv   (?)   V   (lat   superius   expunctum) 

12  icfir,cti  VI  14  k.u.lv  A' '  ohUiv.Ti  C  ^  C  L-i  crauTSv  V]  aürbv  C  ai4.;ficb;  V  15  tcDtcv  V  ' 
TOJ  -bv  (?)  V2  Tcov  0  ::pb:  V ']  r.ipl  V2  C  Iß  twv  V«  tsv  V"  tt.v  C  -psT£pr,:a.aira  C  qui 
addit:  , Locus  obscurus  ac  forte  mendosus'.  Et  profecto  hunc  locum  in  reliquis  codicibus  qni  ipsi 
praesto  erant  satis  depravatum  non  Tidctuv  intellexisse  Combefisins,  cum  et  tiv  j;A£T£pjv  (14")  ad  ipsum 
unum  referat  Theopemptum  et  tov  Xiviv  (15)  ac  toü  aoyo'j  (16)  scribeus  de  sermoue  humano,  id  quod  ex 
ipsa  quoque  interpretatione  eins  colligitur,  cogitasse  .sc  signifioet.  At  hoc  pcr-^uadere  vult  S.  Maximu.s. 
bis  duabus  de  caiisiR  (£-'  äy.soTv  -:JTJiv  15),  quod  desiderium  se  suosque  cognosccndi  excitet  Theo- 
pemptus  magis  quam  ut  ipsum  sc  in  tuend  um  sine  corpoi-e  pvaebcat  (£•;  ziOsv  riva'/s;  -rbv  ■ju.iTEoiv  -Xsov 
!)  6£av  TT-iV  3iy.£iav  äc;wiJ.aT(i);  xr/.ivYj/.a:  14),  maioicm  esse  qua  coniuugatui-  cum  Sermone  divino, 
quippe  qui  et  ipse  ut  ad  sui  desiderium  omnes  inflammet  (Tr,v  £i£<jiv  y.£VTp(i;ov,  -äs-.v  Tzpov.ti^.g'io'/  ä;'  i.';xQ:vr,-7. 
5  et  3  —  4),  ita  fastidium,  quod  in  octcris  rebus  coutomplandis  plerumque  nascitur,  immensitate  sua  repellat 
(::£p'.cT£AXov  -bv  xöpsv,  -avia?  oC  aTrsip'a;  5LaoiopäGy,ov  6  et  4)  similitudinem  (ua'J-bv  .  .  .  ly^s:'/  [^.äXAov  xb 
laov  Kpb?  Tbv  AcYOv  15)  quam  quo  discipuli  eins  (£Tspot  x£pl  üs  15—16)  praeter  ceteros  excellant  virtutum 
propter  Sermonem  divinum  comparatarum  numerum  (f,  bcov  ixspci  Ttsp:  (j£  twv  xoy  A070U  Xaptv  -apä  tou;  äXXou; 
■::poT£pr,iJ.aTo)v   15—16)        17   r.o-k  V        Ixspcov   V        18  xpdxxwv^ V2]    y.pixö,v    V   y.p£T-xov   C        ävOpio-o;  T' 

18  jt:«  avaßäv-a  V         19   o'.acrxaxwv  V2  C         tcjxwv  V  21    y.a'-  cjvapnv  om.  C  22   svttvi  V  £%£Tva  0         £y.£- 

Xacaaxs  T  ' 
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Kfy.r/yV  rj.oiit.irxc   äv  to)  cöayYeXttp    'irapaßrAtxwc  ÖTcdp/ctv   %ai   XsycoOai  zöv    Y/jxitspov  Xo-  Luc.  i8,  o. 

ytajxöv  dp/tjÖsv  s'ä  irapaßdasco^    dot%ov    irsTrot-rjijivov    tr^v    xpcaiv    (o?    -Y;v   xoö    x-taavro;    [jiv 

06    o£cd[JLcVov    £Vto)vY^v,    r7]V    o£    roO    'fÖcipovT'j:    s/.öjxevov    a'jjxßot^X'/^v,    s;;    o'j    '^lal    zb    yoiy.öc 

sfvac   zo'j    Ocioc    yevizHrj.i   TidiATroXo    Ttf/ostijxYjasv.  -ö/.iv    5s    zo6to'j  ty^v  afaÖY^stv   -i^    rov    optö- 

5  |X£vr>v    xöajjLOV,  oic    TCapaJ^.öywc    xard    a/sctv    STravaTia'jöixcVoc    xy^s    xazoiv-cac    ty^v    Trapoiy.iav 

-yÄdSa-o  [XYj-Lc  6£Öv  'foßrj'jjxcvoc  [jiyjTc  [x-/jv  jj  dvOfWTiov  tov  aötov  y^T^"'''';!-'-^'''^^'''  ^-   V^'^-i  iv-os-  FoI.  215' a 

TCOfXcVOC.     TO     [X£V    3ld    -YjV    rjyoirjy,     zh    Ss    ^[.d    xrj-rj.rr;rjrjYfpiV     SVtSCVYjV     Tc     [XY^     TT^OOOpCOjXEVY^V     TO)'/      *''^'  P'  **'' 

■xpqxd'cov    "ö  [xsysöoc  v.c/x   xaÜTYjV    06/,   stpyoixsvY^v    zscoc,    io)c   y;   yrjrpzrjZ'qz   TCpoajxsvo'jaa   --/jv 
[X£raßo/.YjV    rj^trj,rjzi)j:r^.    ziiv    'flrj.arjyr,'^^    alc    aö^/aoo);    irj.'jzhv    Trsptsirsipsv,    r/J   5soo|X3VYj    -apd 

10  zoO  xTiaavToc  sie  sidvjötv    to)v   %a.(j-r/Avzwy    a'Jtsto'jauo    -i[X'(i^  Tcapd    -0    osov    äTco/pYjjdjXcVoc 
Tial  "O'J  voo'jjxsvoo  zö  (fav£V  äYa6ov  -/cpiva;,  ö  ;xy;  Osixcc  y^v,  acps-ccoTspov. 

XVjpav  0£  ZirjyXoöarjy  zr^v  XoyaYjV  '^'r/riv,  a.ze  St]  Tipöc  'AapTcoyovtav  ispcöv  v.7.'.  öo{(ov 
£pY<'J'''  ^^'-»^  z'/rjoarjy  zhv  zrj.  ■x.aXd  xatd  rpöo'.v  aTtsipovra  Xöyov  [xövr;  z'q  iipoc  a'jxöv  oÄw^  zau- 
z'qc,    oTOpY'fj    5^?^-''    oLaO£a£t    '/cpa-oüixEvov.    rjXk    00    Tcpoaixsvovca    oid    ty^v    d-irövEoaiv    y,7.',    zy;v 

15    rjjjHalrjZzrjV   Ttpo;:   td   r^^E   poZYjV. 

'Avx(5aov  o£  Ta'JTYjr.  'fYj[xt,  oi  ty^;:  'Vj/y^?.  "ö  ■:•?;;  o-jor/^voo  jap'KÖc  £V'j).ov  v.'VY^ixd  ts 
'/tai  'fpovYjixa,  01"  06  'y^;  sv  y/^xIv  0£i7.;  siv-övo;  zv.i.  roO  v.ar  aOzYyV  da(ö|xarc/C  tö  ts  xdXXoc 
y.arajxoX'JVctv  jiroü^dCooGt  X7.i  ro  5i7.'jy^^  äjxa'jpoOv  ot  dy-d^ap-coc  ^atjxovsc,  öxY,vty.7  o'.'  y^oovy^c 

'JTTO'iTlTCT'iUaW    £1T£Ca<f pYp(03t    ^SIVCÖC    Y^JXlV    77    ZY^C    7.tl[Xl7^    '"^•'-"/''i    ''^'^•^    'iräOYj,     Oc'    7    VC7'.    Ö    OdV7.tOC 
:)0    ■/.rj.Z^.Y.rjifjTj    Z'ffi    ZÖOZiDC    r/jy    £),0[X£VO'.;    70    rxr^rj.rjyr^C    Zf^C,    OVTO)?    y.7Tarp'J'f?i j7t    Cw'i?- 

'r'7r(o'Ki7.3[xo'jr  §£  zooc  sy-  r?;c  j'jVc'.oYjascoc  [xeO'  'JizotpcovY^aEcoc  tcvoc  -apay.XY^T'.y.o-J;  7.'.xt- 
öfxo'j;,    Ol?    -rüpotECVoixsvo'.c    £%    rr^c    '}'J"/;Ö?    ''if'^I-'-^''-    ""^?    suof^sv   xdtxTrtsa^at.   rö   7'J3TYjpöv    toO 

XoYt^3[XO0    %7.t.    TTpöc    I!    t7.    y,7.Xd    O'.d    Zr^V    ■/pOVUOT£p7.V    S'äv    dvjTISt'/C-OV,     O-J    'fäpOVTO?    £V00[XT/0'J3aV    Fol.  21ö'b 
7,7.1     OIOV     rjxv.i(^rj'jr;rjy    X£     !3UV£/CbC     %7.L    OCO-/Xo037.V    tY^V    ^rj_r;r/.vrjy_     j'(,);     }/JIXY//'Yj-:7l    -7.    TY^V    '}'J/Y^V      "^  '  ''' 

25  X'j[X7.ivo;x£V7.  "KdÖYj  5t,'  SY^P'^-'^*^'^-^  '^^•^  '^''i?  '^=-?'  ~^^-  \^-^>^'U  "''i'  G'^f^^^?  jviooato'j  v£y.p<öc;£(oc.  sira  X7.!, 

ZOÖC     rj,'^/<.ZZZirjy    rjjjzrj'j    -O'J     XÖYO'J     OC     £Öa£ß£l7.r    y.7L    rÄ)?    -itEpl    zd    Xp£t"(0     7£X£(0t£p7:     7.Y7.Y'0 

jTco'jSy;?-  oEr  '^'ja'.'/Mz  ivspYO'j'XiVo'.?    rd    oix£i7   y.ai   nrj-rAvA   'Ä:ap7.j3dA/.o)v  c    'jTisp  o'jji7.v   xai 
^oaiv   ^£0;   y.'jpioc  y^]X(ov  My^goOc  Xp'.3TÖ:-  '' ö  oi  Oeö;  oO   ;xy;  TtoiYjOY/",  'fr^^tv,  "  ty//  £y.oiy.Yj3iv  t,«c.  1«.  7. 
'j|x<bv"   Ol'  £[xoO  3apy.(oO£VtOw  'Aal  z-qv  zoo  y.a6atp£':o'j  zr^c  rp'j3£0);  ttocooixevo'j  '/.rj.hrj.irjzziv. 
30  Oorco  ;x£v  oov  -7.  ii£pc  -oötoo  5c£^yjX6ov    £Ttitojxo)r  £Y<ö.    'f-'^-^    ^^3ov  TÖ  £YXCopoOv  r?;;  oia- 

V017.C  [xärpov  £irYjpy.£-£v.  sl  y.ai  d/Jaor  dXXoi  tov  ro-irov   -w.zrvirAprrmc   oi  jjiv   £t;    Xp'.aröv    01 


1    A   T'!;  :  y.p'rr,;  Y  2  in  marginc         i-ap/cv  A'         2   t;v  y.s'cr'.v  Y        3   5£;a[Aevov  Y  '        r/,i[J.i''S'' '^'         r/.  jsj  V 
4   Os;;:  vivssOz;   A'   slvai  y.al    xoD    OsTcc  Y^vscrOa'.  t!  ■irivTTO/.'j   Y  r.|}oaxv.]):rp^^l  Y  1   zp:cTt;j.r,c£  C!  äe   V]   3s 

clva'.   C;   "\'   ad   buno  loonm  in   marg.   habet:   15  v.t  r,  rSh:;-  ipiij.£Viv  Y  li   ad   ;j.r,T£ •  Osbv  /.TA.  in  marg.  V 

legituv:   f  T    äti  rr,-'  v.ma'fpirr^mv  C  ad   r/.eiv'ov  in  marg.  V  adiiotatur :   rr,-i  Ävoix/  TpsopotAiv^v   V 

8   ad    TaÜTV'    in    marg.   Y    adnotatnr :    r^v    v.xTacppcvr,c'.v  j'pYcy.Jvr.v   C  marg.   Vi   i(7o;j.£vr,v  Y^  (.scriptura  Y» 

erasa)  tIw?   soj;  Y]  v/  tsok   C  9   ävacxl/.Ar,   (num  Juit   iv:(crTl/.Ar. ?)  Y  ivÄ3T£/./,£;  C  xh^.lv.z  Y'-i 

iaoTÖv   aüOaSö.;  0  7:£ptizr,p£v   (oorr.   ex?)   V^  ■^tp^irzi^pi   V  11    aip£TiT£pov   Y  1  l>   in   marg.    V   legitur: 

i  Ti;  -ö  •/•'ip^  ^3   aJTOv    scripsi]    aüröv   Y  czÜtv;  C  -.xjrr,:   \]    TXJ-r,  C  1 1;    in   marg.    V    adiiol    tur:   K 

Ti;  ö  ävvioty.or  o£    alterum    om.   C  18   öivr,^)iv.c.    —    •J7:CT.ir.-c'jQVi   qnod   Y'    omisit    legitur    in     marg. 

:j9    iTC£iaä,p{GO)tji   corr.   ex?   Y  20   oü/,  k'/.oiJ.ho'.c  scriisi]    i'jy.  £Ao;;.£V3ic  Y  oü/  rAc;j.£V/i;  C  21    in    marg.    Y 

legit.nr:V    ws;    oi    Ü7i:o7:taciJ.oi  ÜTOTüaqj.our    Y  22    Tp5-:'.-/5|j.£V5ic    (corr.    ex    rpoTivsiv.sv/;:)    V  -öps;;.! 

TTÖ);   Y  £1  ojv   fj£v    V2   (in   ra.-»ura)   et   marg.   Y  23   y.pov.ST£?:!v   Vi  24  y.al    prius    corr.   rx   t£   Y 

2,0    -£p'i    VI     r.ph:  C  y.E  Y'  2(1    ä-,7.i<7r:av    V  ÜYa-fr,    scripi^i]     ä-avit     VC,     scd     in    V    5;     in    rasnra 

27   '.ly.dx  Y      '    28   !pr,-i  C   s-Jcriv   V'  30   ct£?r/.Oov   Y  31    £7:£py.icr£v   Y  iAA...:    C|    aX/.O!;   Y   in   rasura 


jjQ  Michael  Giti-bauek. 

§£  zrj-jy.TMKv/  sie  Tov  AvTi/p'.^Tov  iHilr/sa^a.  Uoc  U  jj.0'.  vo3tv  r,  U-^ta  Exdrspov,  zb  [isv 
(oc  äay-fAO'.Tov  oJ  Yäp  [jiEioiV  [xsv  oirjö  [jL=tC(ov  5s  Tiarpö;  ■/;  £%oix-rj3t;  T;  oc"  d/j,r/j  xal  dXX-r^ 
To  GüVoXov  7rÄ-/;v  toO  'jioO-  7.aL  Tütbc  £-t  rr^r  aÖTTyC  o'jyy.rjiziv.(.hc  '^-f^zi-i  zh      6  5=  hzhz  oö  TUOtr^aEi 

5    Cf'J3£Cr)C    O'j    5'JVa|JLSVY^;    TÖ    l'jOV    OpäV    V.Otl    Oi.7.    TOOtO    /.OtZOV    oO     3'JVTa3aO[i£VT(C,     slxovcC^j'jjT^c     03 

[jLOVov    (ö;    •JTTspxstfJLSVY;/    -Yjv    'Jxsps/o'jaav  tö    oi  w;  ävsv^sv.Tov   y.al   ä[rr;/avov    y^    -/.aXoTCOtciv 

Matth.  7,18.  -ov  -/.axLai   c'JpsTY^v    xac  oiodT/.7./,ov   "  oö    Y'^-P    o'jvata:".    'fY^siv,   "  o£v5pov    aa::pöv    -/.ap~o'j? 

Fol.  äia'  a  xaXryjc    ^Totctv'',    xaAöv  U  -q  £-/.o':-/.Yj3'.c   vial  TÖ  r/;v    l/):fpvi  d'fostoOaOa'.   oeöv^oc    |  toü    Trpoa- 

»^f-  P-  ^"^     -^sÄdCovroc-    Y;    TO'JTW    :rapaßdÄ/.£3fla'.    t'r/öv.    ö    »xy;    6£[X'.c,    tov    -aripa    %ai    TcdaYjC    dpsrr^c 

10  -/.ai  Cw'öC  ly/fil'^'^'  £s  tjfoö  -i^ai  raOta  [jlovoysvoO::    -/ai  -'öo-j  T-ZiV  (p'J3tv    7.7.i    -y)V    äyjSirjZ-f^zrj.-    cj 

ydo  -rd  xaÄd  o:d  twv  'wyXfTf  |jly//'j£36cic   -ics'fjxsv  (öjzsp    oü^s  5td  axÖToyc  tö  woj?  y^   Oavd-cou 

C(o-/i  xat  toü  [jLYjOaixcb;  ovtoc  -rö  ov.  %al    O'j  )A'{i})    raOra  -pö;    r/jv    ixsivtov    ähizr,zi^r    i'/fj\i-''J'- 

Ydp  v.ai  dvTS/oiJLai  C<"''i?  'TiXeov  rr^c  -köv  !poL[A=vcov  ot5a3xa)iac'   dXXd  tö  oixs-ov  tiSTpiov  ot"  dv-pav 

os'.Xtav  d3'.fauC^[Ji.iV04.  r/jv  5s  dvdYV(oaLv  -oO  'J-co-Ld^stv  -/.avoviCs'.v  o-j  zpi-ov  ejaoI  ood  ty^v  =v 

1.")  TOÖT'/.:  djxaQtav  y^  tol;  Y^a-AY^fASVoir  y.ai  ::-o'j5'/5  TCpOcXofASVOtc    -y)v    raios'jjiv,    ot   za'jzr^v    vszi- 

/.£'.•/  'f7.jiv  '/.avovtCsGÖat  ßapuzövwc  [xdÄXov  y^  TESptaTucojJLcVw^,    öti  ts  rpa^i  ^(bv  pY;[xdz(ov   o'J5=v 

TTcpij-dTai    TZ'/.Y^V     £1     [XY;      £%     3'JV7'.p£a£(0;     ßotp'J-rÖVO'J     ■/.rj.HizZf^XZV,     (Ö?     TÖ     VO(b     xal     -OUb     /,7.'. 

yp'jjö)  'Aai  Ö3a  "coiaOza  '-f'jy.dazrjvza  ysA  jXczd  TrpoOsaEio?  £7:i  t/)?  aOr?)?  tov  tövov. 

Luc.  6,  29.  Ty^v    5s   y=   5££tdv  airxYÖva   -i^v  Ss^cdv  -itpdccv  'fY^[jLt  xai  oxr^v  ö   svOsoc  ■/JiJLiv  5td  ^(bv  iv- 

20  To/abv  a'JvtjrdtJLSVor  ßior  yap7x-Y^ptC=t,  paTctCo[A£VYjV  üttö  zoü  irovY^poO  r^  -rcpoXY/LEi  rr^c  Evsp- 
YO'j[isvYjC  'mKO'f.rLyj.b'.'j.z  /.a'.  tyj  •jtXyjYYj  r?;;  svrsOOsv  ol-rptfac  «XsYlxaivo'jjdv  tücoc  otd  xsvo- 
Sowtotc  '/.ai  sTza'.poixsvYjV  y.atd  t(bv  jxYj5s[i{av  si  \\:q  zifV  lo'f^^i  -uyov  •/.c7.r/);x£V(ov  5i"  y^v  (ö^zsp 
a.)X'f^-/  xal  oiov  dptaTEpdv  arps'fEiv  irpojY^xE'.  tov  Yj5y(  ^rporspov  Y^[xd;  tatd  ty)v  ^irAzrp  toO 
aubvoc  TO'jio'j  %n.z''j.\i.^j)/rtavz''x  ßiov.  ro'Jtcp  ts  -/.Y^trsaOa'.  r'jvs/cbc  o'.d  r?);  [xvYjIxy^^  'f.ox  coc 
25  dixapTcoÄo'Jc  [xd/,/.ov  z'jzzi'tXzzH'-jx  X7.'.  {xEtpidCstv  y^  (ör  rL-('wjz  jX£':s(optC-36at  %al  5t,"  sitapotv 
•/.axaTTiTTTSiv  o'jy.  ijyr.'-j.z  -y^c'.v  ispdv  rr//  tairstvtoaiv  t'.jxdaOto  5s  ixs^d  zwi  OEwptcf  ).7ix,3a- 
vojXEvcov,    [xdXXov    5s   xat   zpö   roörcov    sie   izrj\\isj.zvj.-^i    ispdv   %ai   7:poxd^7p3'.v  xal    a(o[X7.':'.v.(bc 

Fol.  21.5' b  z^jSrsj.    TsXo'Jixsva  5td  tov  svrs'Adixsvov  x'jpiov  zpa-j'jraOsiac   svteOOsv    £äv  |i  toti    t.n.zv^H'/izvi 

ci.  p.  ou       rj(opo'J|XSVOV     Xai     -Y^C     TO'J      -TT/.YjTTOVtO;      "SpCYp'^'f '"(V     rXT.k'ffiZVJ.:.     T(U     S-:Ot.[X(»      "YjC     tirj.yj.Vjjf^:,      .0 

30  •äpö6'j;xov    r?ic   -XyjY-?;c  dvaatsXXovta  al5oix£vo'j  t'j/ov    si   [xy^  tl  dXÄo  tö  ö-spßd/Aov  ty^c  ütco- 
TvTwaswc    7.71   zh    |XYj57jX(bc    dvt'.TSivs'.v    TÖv    5'Jvd[X£Vov   xoöTO   -rrocslv.    sipYÖfxsvov    5£    5'-d    ty^v 

TJpöazaiiv. 


1   TOjvzaXiv  V         s^vjVi^saciv  V         vsn  V  as-j-.v  V         iy.x-ipa  C         2   ;j.£((ov  (corr.  ex  ij.£Wv?)  V         -^   ii?J:/:r,z::. 

supra  lineara  in  V  3   zrri.y.-\-i.iht  cr,c:-i  corr.  ex  j'j-;y.p;-:/.bc  »üstv  V  ösöc,   sTjCtIv,   C  4   ad   y^   in   raarg.  V' 

legitur:    iv-;    t;j    ezl  i'.yßr,7t-0i:  V  .5   ijiv    C  sty.svtusJJic  V  6    ivr/.äsx-sv    C  y)  VJ    v.x:    C 

xocXc-siiv  (corr.   ex  y.aAbv  -jtTv?)   V  y.a/.bv  -iistv  C  7   orjc;  C  8   zoitv  V  9  tojtov  V;   in   marg.  V  ad 

hanc  vocem  adnotatur:    7Ü  'K-i-'.y_pi~-(.ö  gy;Xcv   5t!  12   Lor,  V'  Sv  V  13   y.x';  sT;   (expuncto  lic)   V 

Cir,;  V  [j.i-pcv  VI  14   5y;Xiav  V  quae  hie  .sequuntur:  tyjv  os  —  tsv  toviv   (20 — 31)  V-  adscripsit   in 

margine  O-b  -i.xC.i'.-)  VC  1 6   axc:    C  vocis    |jLä).AOv    prior    syllaba  in   V  corr.    ex   |x£v  1 8   t?,:   C] 

Tot?  (expunxit    m.   pr.)  ty;;  V        19   in   marg.  V  legitur:   -'!;  r,   ssjiä  ci.ur(<iyi        ci  -/=   cm.   C        s'.(X';wx  V' 
6  cm.   C  20  TrpsjAT/J/S!   V"  21    oy,i-;ii.i-iouzTt   V  y.svoisEiav  V  22   e!  V]   äC  iiiv  V;   ad   hanc 

vocem  in  marg.   adnotatur:    rr/;    ipsTTjv    cv-ov  it'.  s;  r,v  V  23   äp-.ijTspav   l'c-xvtöva"''   V  TpSTY^y.!  V 

24  TO'JTW   corr.   ex  tsüt:  V  25   ;jL£-piXLiv  V  26   y.a-:a::('::T'.v  V  6£u)p!a  V  /.y-x  Öswpiav  C  28   ivTr;/.i- 

;;.£vcv  V  y.a-opOiJjt  C  29   -sptYpäi'.v  (expunctum)  V'  ä'::Ar,j-ia;  V]   äracrrfa;  C  ^(ü   £-o'.,u.io  V  ^  (corr. 

ex  -i  =THij.;v  V  1)  30   x\io-j\).i'io'j  corr.   ex   2'.5;'J;j.£vo;  V;   ad   xlos\j.vtz-j  adnotatur  in   marg.  V:   -.z'j  bxdZo-)": 

5r,Aov  'iv.  31    äv-'.-£'v'.v   V  -lüv  '\' 


Die  Ueberreste  griechischer  Tachyuraphie  im  Codex  Vaticakds  Graecus   1809.  89 

Tö  8s  "[AT;  [xo'j  dTrro'j"'  irpoc  r/jv  MaY'57.XY;vf;V  XsXexrai  Maptav  zapd  to'>^up'>j'j  xY^-oopöv  joann.  20,  27. 
auxov  eivat  Vijjiac/.aav  oYjXoOvto?  roü  [xoGTr^pioy  xai  rj-sxipaivovto;,  coc  'Vj/'/j  :rä3a  vospä  [xr^Tzo) 
zh  a'j|j.rp'jsc  aY-r^voc  'jxspavaßäaoc  xai  oid  fjü-o  ttöv  £V  ysvsasi  xai.  ffOopcf.  [xövov  (oöSiv 
oüoajJKöc  ota'fspovroiv  Xaydvcov  %rj-£'jo|XEVO)v  lav]  y^^P  ^7c'  djxcpolv  fj  zc  po-/)  y.aL  dTioppor^  -/.ai. 
5  T)  Toö  /pövo'j  TisptYparpY)  /.ai  Xcptoooc)  OYjjJLtofjpyöv  ätvai  lov  Aöyov  'J~oX'j(.[j.ßdvo'j3a  oid  t7)v 
■jcspi  zrxö-rj.  xai  i'oj;  to'Jtcov  xpöoöov  aäroO  %at  a'j-p^'dßaaiv  oO/,  d£{a  t'?;^  zrtözrj-j  v.r/.zr/.  T:v£0[ia 
%a9£a~Yj%cV  s-ira'jYjC  £v  V£-Apriic  xal  zaüza  zrÄaris  tote  tpaivojjLSVocc  aÜTÖv  £'7rtC'']'coOaa  7.7.!.  adpxa 
St.'  Y)[Jtdi:  Y^T^"''"')!-'-^'''^^'^  '{i'Hnov.vjarj.  jjtövov  aöröv,  dXX"  o'jyi  7rp£:rövr(oc  r.ai  6£Öv  iv.  Osoö  toO 
Tcatpöc   Y^T-"'''''')!-'--'''"^'^   '(lydiTArj'joa.    toüro  Y^^-p  ^ottd  ~o   £17,0;   vo£tv    üir'jßd/.X£i   zo   "o'j-(o  dva-  ibid. 

10  ßsßY^xa  zpö;  TÖv  rratipa  jio'j "  zo  [xy;  01"  dxpac  0£oXoYto(.e  y.ai    ■::i3':£0)c,    oic  y^  "(bv    öpiojxsvojv 
Tr£ptYpd'f£':7'.    rp'jat;,    6'|(o9-?)va'.    izpöz    zf^z    ootw    3tax£i[X£VYj?    'l'^X/i'^'    '"^•'''^     ^"^   zo(.toaY(OY!.7cö: 
0£0[X£VY;C    £1?    £v:£/.£c;':£pav    lO'JTO'j    7azdXYj'|iv,    £it'l    rr^v    d-oxaX'JTrrt.xY^v    £ctv    rtöv    6£Üov.    (öc 
elc   Ttva    TakKaiav    oid    Ö£(opb.c    dvaj|5pa[ji,£iv   7ai   orjv    rot:;    jjz'    aüzw   TtpotarjTKoixsvotc   y.ai  Foi.  216'a 
irpoß£ß/vYjtJL£vot^   XÖYOtc  öXov  (öe  6£[jLtc  v-atd   irtattv   Tr£ptXaß£r'    xat  utp'  oao'j    xatd   /dptv  iL£pt-     "^ "  ^' 

lö  hqrpHfjVai  xat  -(zviafiai  -oao-Jxov  0':i£p  a'j-cöc  yjv  ö  y£''">|J|--'''^?  ^'J'^sp  ■';iJ.£^i,  ö::ov  irtzv/fj-q  ToOto 
Y£VÖ(JL£VOC  -/,7)v  [JLÖVYj;  -Y^j  d[J.7.pztar  (ö;  xat  Yj[i.£t?  E%£tvq)  Sr/a  jjlovyjS  t?;;  '^öscCüc,  Y//ty.a 
zrfi  5(op£d?  £7ttt'J/ottx£v,  Y^v  ot"  £/v-töo;  vOv  TTpoGOcyöjXEvoc  77.1.  ';rpoa"(^70'jat  x(bv  £v:oA(bv  Epyot^ 
Scövzwc  d7ro3£|xv'jv(ov  d':ro/.a63£tc  Ö30v  ExtatE'.yjai;  77t  -p'jcp'/^a£tc  oaov  £xövYja7.;,  [xdXXov 
Se   -tcXeov   dTC£tpd7tc,   77.0'    oaov   771  6  zrmz-fic    oof/jp    üitcpouatto?    U':u£pav£aTYj7£v   77t   cf'ja£(i)c 

20    7tVY;3tV    771    Tr7V:o;    7tCbV0C    7:£ptXYj']^tV. 

XII. 

,A97£'.       Tö     [X£V     ä.Oiy<.rfliyzrj.     \X-q     d(x6vaa67t      Ö£tOV     YjY0Ö[X7t,     tö     §£     7[x6V7a67t      [X£-:pt(0;    FoI.  215''marg. 
VÖ[XtjXOV     77.t     dvÖpCÖTTtVCiV,      ZÖ     oi      7.[X£Tp(0?      TL7pdV0|X0V     7at     dXttYjptOV,      [XdXXoV      ?£     Ot7.ßo/,t7ÖV      '^f-  P-  *9 

TToXXw-  6  Y^^p  dp;;at  "/Etpwv  dSt7{ov  [xtj  3£ta7c  i:(p  5y;XyjV  £tv7t  x-ZjV  djX7pzt7v,  Std  toO  dtxEtpco; 

ETCE^tEVat    £tC    TÖ    tWV     77-apt7V:{0V     £Y7^jX7     •<I£pt£atY^7=V    6    Y^p    SxßatVCOV    Zihy    dot7Y|jX7.t(OV    -ö 

25    jXETpOV     77t     jX£tCot)C     TWV     XTataöSVTCOV     d':r7fC{ÖV     Tdc     5t77C,     £t    77t    507£t    St77tO);    Tt£T:0tY//.£V7t. 

£tC    tö     tO'J     £C7py'?je     70t7Y;37.VtOC.     eI   77t    ';:7p700iOV     ctV7t    OOCEt     tÖ    X£yGYyaÖ(X£VOV,    ':r£pttrt7.t7t 

£Y7Xyjjx7.'  ^EÜtEpoi;  Y'^p  '^■P7.=^  itdXtv. 

,7cp7?'.     "Ot7V  |X£v  Xrj'fjz    spYoti   yripeöri,  o'j    [xövov  oüx  ibfpsXst,  d/.Xd  77t  svo/AEtv  euoöe 

to'jc  av.rj6rjvzac-  ozay  oe    EpY^^'^  Xöyo'j    IpY^t^ov    EtV;,    5t)acoT:£tv   '!:£'f'J7£   touc    Oewjxsvo'jc"  e'.  oe 

30  77t  7[xc(o    a'j[xß7tY;    77t  ö  Xöyoc  'JTlÖ  f?]?   ^tpd^Eco?  7oa[x-^9EtY;,    tö    tTjvtÄaöta   xoXXtj    ETitSoatc 

£3t7t    tote    '^OttY;t7ti:.    Et    E'JYVOJjXOVEC    EtEV. 

,7(p7C'.       At7V     07'Jlxduo,      UCbC     tCbV      |XEV     EtEpOt?      Tr£'JcX-/J|X(XEX'/][X£V(OV      77t     djX7pt7.V0!X£V(i>V 

'j:t70ot  776yj|X£67  i5t77at7t.    td  OE  £afjt(bv  •;rt7ta|X7t7  g'j-('(v ih\x'riQ  '6vt7  zoXXd7te  |X£tCov7  -700- 

OCbjXEV     77t     -irspt    (XEV     td     Ot7ct7     ty<pXo)ttOjX£V,     td     OE     tCbV     7:£X7e     Öt£(0:     Öp(b{X£V,     EZt    ÖE    t(bV 
35    77tOp6(0[xdt(OV     to6v7VttOV     Trds/OjXEV     td    \liy     Y^P     ^j'-y-3t7.     77V     [Xt7pd    Y^     y.7t     E'Jt£/.-?j.      jXEYdX7 

1   in  marg.   V  legitiir:  r.ipi    tiu    [j.-(]   [J.O'j  Slt.'O'j  ij.x-;03.'/.v)t,-/  V'  A£A£-/.£    V  '  2   ÜKSXfaivovTO;  C  ÜTOoat 

(corr.  ex  (ps)vevTo;  V  3   |ji6vwv  V         4  xt-öuiixr/wv  V         'ia-rj   (t  oorr.  ex  Mc'i)  V         5   töv   oorr.  ex  to3  V 

6  oü-/acta  V  7  iv  vsy.pof?  om.  C         xcwos  om.  C  ^   votv  V  10  ipOiJ.£vuv  V'  12  6£iw;  V         w;  sV;  \] 

Lcä  C  13   Ü't'   V-CI   rä'   V  14  -/.aTa  -icTiv   —  -/.axi  /^iptv   om.   C  17   post  otopeä;  apud  M  legitur 

•njc  18   ä-0Aaui£t;  scripsi]   ä^Aauir);   V   aTToAxuca'.;   C  TpyfYJcs!;]   TpJifr.ati;    Y   Tpufr^jai;    C  19    i-iipi- 

■/.Y);?  V  owty;p  X  ■j-ipTiia'.r,Y.t  C  20  -avTc;  S£  (?)  V  23  ■::o"aa(o   ■   ö   scripsi]  toXao    \"  C£ica; 

scvipsi]   zsica?    V  30   ■AoziJ.rfi-qT,  V  33   cv   (expunctum)  |  övxa   V  34   iiy.£ia  V  35   ohda  V 

Denkschriften  der  phil.-hist.  Cl.  .XXVIII.  Bd.    Abhandl.  von  Nichtmilgliedern.  m 


„^  .  Michael  Gitlbader. 

rolc  aötoi;  vM.iirjlz  zd  za  r^jJLSTspa  v.7.i  td  zö)V  irs/.a:  es7.37.36at  [xy;   3'rf/(opo037.. 

,a9/,6'.  bsOys,  w  (fikzazs,  zvk  -ovr^po-J:  drs  /.o'.u.'.y.r(V  -riva  y.rizdzzrj.jvt  zr^  <W/;r^  ).7v6a- 
5  vövrwc '  otd  tt^c  aorrfiBiaz  %ata37.s'jd;oVT7.;-  zo/./.ol  yäp  ä.r.'J.zrpo^mc  sayzoö;  w:  7.p:3T0'. 
xai  xpd-caxo'.  v-ai  •jr.h  zw/jzwi  o-jyz'jypy^  |xr;  zaraiiAaTZToiAcVO-.  sAa6ov  si;  rd  a-jird  ä^sivot? 
Y^p£[A7.  v.al  mtd  [J-'-y-p^-'V  -mzzysyßi^r.az  ^ArM^yj..  tAsya  ydp  y^  G'jrrfizia  xai  oscvöv  clc  (füotv 
|jL£-7.ar?iV7.'.-  0£'j-Ep7.v  ydp  cCvat  'fÖ3'.v  r/jV  3'JVY/;3:dv  t'.Vc?  dTTsrpY^^avro.  d/./.o'.  Ss  %ai  tyjv 
c;63'.v  -J-niö  iY|<;  a'JTrfi=.Ac  vwd367.i  (opbavzo  '^rp^j.^mz:  rAzryvi  y-otÄacvs'.  pavl;  'j5aro:  =v5c- 
10  izyvjarx-   %aizoi   zi   -srpa?    a^XY^potspov,    zl  os    uSaro;  [iaXay.coTSpov ;.    d).).'  '6\xi<k  rr^  s'jvsxstcf. 

XIII. 

Fol. -210^  a  13  ToO  7.'JtoO-  ^'dpars  zöv  C'JY'^v  i-i'^'-'  ^'f"  'V^-"- 

cf.  p.  Ö2  Z'JYÖv    ).£Ywv    -d:    sv-oXdr,    -/^yo'jv    -öv    B'}<xy'(zki'!f.Coz    S'jOdv6|isvov    ßtov    woprt^-v    os    tö 

Mattb.  11,  :i9.  ooxoOv  3177.'.  TY^c  iJ-STavoia?   ETiOTOvov    "ö  ydp    C'->T^^?  [Ji-Ou",    (fY^3tv,  '"-/pY^aTC,:    y.7.i   TÖ    uopriov 

15  |xo'j  sXa'jpöv".   7-7.1   '::d/.iv  9st7.v  SaatoaOvYjV   xai   dYaOoT/jta    5'.od37,(ov   zapa^s/.sösrai    /.sycov 

Lev.  11,  44.  "y'-^''^^^^   '^•T^^^''   Y^"^^^^'    tsXsco'.,    '('f^zz^e   £).SY;[xovs;.   '(bsaHs.    oiy.Tipjj.ovsc    ok    ö    Trarr^p    'j|A(öv 

Matth.  5,  48.  6  s-oopdvioc"-   xal-  "  d'^szs  xal  du£6Ypsra'.  6[jliv"'-    y.al-   "  037.   Os/.sts,    iva   ::o'.cö3'.v    öjx'.v    oi 

dv6p(o-oi,   6[ji.o'l(o?   y.7.l   'j[jlsic  ttoisi-s    a-jro:?".    jj.y;   oav   £co'j5sv(o3*(;;,   So'jXyj  OsoO  £'JäoyYj|asvy^, 

7.7.pOl7.V    3'JV-S-pl[X[JlSVY;V     7.7'.     ■:S':a'IC£lV(0[J.SVYjV,    YjV    6    OsÖ;     0'J7.     SCO'J^SVCOaSV,    d/X    0'.7.-:Cp|JL{0V    7.7.1 

Fol.  iiG'b  20  sXsyjIjicov,  s'ja':iA7.YyvÖ5  TS  %7.!.  c'J[x-7.0-/;;  Y^''''^!-'-^''''')  |J-'-lJ."f^3''J'-t  töv  j|  ot'  T^^xd;  £%o'j3{(o^  iJTsp  9 lÄav- 
cf.  p.  52  (JotoTTtac  d-oOavsiv  7.7.r7.0£id[jLSVov  7,7.1  zposSsiasOat  aür/;v  %7.i  7.3';:d37.307.'.  dcüo3ov  7.7.1  y.'jp(b37.'w 

TpÖ;    rj/jzr,'J   n.yi.T.f^l  dV7.3/0'J  7.7.1  GTYipÜOV    7.'Jr/;V    Z.'iY''-'-?  '''•'^•^  ^PY^'-?    'flX7.v6pC0-{7.;  7.7.'.  Y^IXSpÖTYjTO; 

7.at  dpzaGov  Ttbv  ysiptöv  to'j  -'jpdvvo'j  7.7.I  -cd  YiVÖ|j.sv7.  7.'Jz-^  G'jvrp'ljJLtxara  7.ardoY^30v  3'j|j.-7.0(t)c, 
i.77.  ixYj  zo/.'j  y-a^aßapY^Oslaa  r/j  X'jtctq  t(p  tyjc  dTuoYVojasto?    S[i-7.p'/5    axöXoici  7.7'.  dz7'.7Y/J(b[iSV 

25    7.1^7    ^'^X'^f:     £5    Y^[J.tÖV    TrapOffÖSlOYj?    Yy    ZÖ     Y=     d/.Y)6saTSpOV     sItTSIV     SpO^oOsbY^C     t(p    S/epö)   TYjC 

CcoY^;:  Y,ij.(bv  irpoc  TÖ  iystv  üt^Y^vcov  sie  ozsp  dv  7.7'.  ß'j'j/.Y^tai,  -r)V  s^st  C'V^  ^'-d  "'?;:  '/;ixö)V 
[xa7.p'jO'jixi7.r  717.'.  -/jiT'.ötYjtoc,  xat  SY%/.'/;0(b[X£V  or/C7La>c  töc  tcbv  Osüov  d[xs/.Y^37.v:Sw  7.7.'.  Os/.YjjxdTWV 
y.al  Tra6Y^jxd-cov  6[xoüoc  ydp,  i^'^t  sc  axÄY^pö?  ö  Xöyo?,  dA/."  o'jv  .d/.Y/jY];.  tö  dyaO^v  to'j  Osoü 
d-:'.[xdCo'J3i  6£AY^jX7  y.7'  t7;v  'JTsp  '/;|X{bv  a'JtoO  'fi/.dv9ptozov  y.svto3tv  sco'jSsvo'jaiv  oaov  ro 
30  £~"  a'JT'iic  0?  TS  [xsTavos'.v  oüä  sOs/.ovts;  7.7'.  to'j:  jxs-avoövra?  (x-^  zpoa^syöixsvot. 


XIV. 

Fol.  216' b  20  ^Y''    ''•'^•Zd    GSÖV     KÖTZ-f^^l    TO    dytOV     ZVSOjXa     OYjJX'.O'JpYSl     Tal?    TtbV    d^UOV    7.ap0i7'.;    S-'.'fO'.TO'JV 

cf.  p.  53      TaÜTY^v  £iri3Ta[xa'.  [xövYjV  syto  tyjc  sv  r/]  ßaat/.stcj.  t(ov  oüpavtbv  /apdc  oSsav  '[STn^z'-'/ir^y.  3zsp|xa 

4   A'j!j.'.y.r,v        13  r,YSJV  oorr.  ex  y;YO.>v  V        14   (pT(;7l  C        16  Yivscöai  (prima  loco)  V       üjaüv  corr.  ex  Ol  (?)  V 
17  Gjpxv'.s;  C        ustöji'.v  V  18  -0'.t5t£  V  Soj).;  .  .  £J),OYr,[xsvi.  V  19  T5TaT:stvc;j.svr,v  V  20  Y^'^'f'-^^' 

|j.i|j.r,i£  V         21  äzoOa'Äv  V  äSiwaaov  Y  23  -/.xTiiAa^ov  marg.    y  24  •/.XTa-5pr;6£^aa  Vi  r/.iXwzs; 

corr.  ex  cy.iXi07iY;  V       25  iuyj:  V       -apo(f6£':5i;  V  rapas6£{aY;c  C        26  £X'.v  üoiviov  "V        ßsu'ASTat  V        ;:£'iv  V 
27   raiir^jTO?  V  ?o'.i-:Y;To;  marg.   V  £YXAr,8w]j.£v   C]    y.ay.r,Oü|jL£v   V  30   o'.  et  jj.£Tav5£'iv   om.   V;   sed   reliquit 

post  IE  spatium  vacuum  quattuor   syllabarum  31   tt^v  xaxa  0£ü>v   Kj7rr,'i  V]  TaiTT.v   C  32   susav   V 
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ydp  8ciov  ÖTzd^jyj.'..  aa'ftoc  '/;  xarä  6söv  kÖTzr,  xapTcöv  <opi(xov  n^v  -(öv  auovtcov  äyaötöv  sü'fpo- 
o'JVTjV  Tzapiyrjoaa. 

TwJzr^l  Zi  v'ffi   koTzr^z    ÜTidp/si   'p^'^P^^IJ'-^"^'    "^^  sÖta«'.     tooc  ö^OaXiJLoOi  rr;/  -/.-{acv  öpdv  foI.  216"  a 
5  TTpöc  o6i;av  (xovt^v  toO  x-utaav-o;  -/.ai  zä.  tcov   -jrXYjatov    avs'j   'f6övo'j   xat  ßaaxavtoti;  sirtaxoTsIv     '=''■  p-  "•'* 
rd    (t)7a    TTpöc    ü-o5oy/)v    i^öv/jv    rtbv    toO    Ösoö    Xö-j-wv    -Aal    tr;r    tcöv    5£0[jl£V(ov    r^fJKbv    i7,satac 
srotjxw;  Y^vsM/^ar  zpoc  os  TzO.aay  XwjfjrArj:/  %rj.l  Xö^cov  aiaypcöv  clos/Octav  :;-o'joaüo;  ßsßOaOar 
r/)v  Y'><»^3<^'''  "^^?  "f'^"''  dX/.(ov  sü'fY^|xiatu  xaÖaYtdCcaÖat,  jxr^oajxtbc  rai?  xc/.-    d/J^cov  'jßpsj'.v  y.al 
/.otoopiai:  |i.oÄDVoiJLSVY;V  -/.ai  äTcXcbc,  iva  auvcXcbv  äiTcto.    zdvTa   td   [jlsÄ"/j    toO    xs    ^cbij-aToc   xal 

10  r?;;  'y"-'/'')^  "f*^^  "^  ooxoOv  tw  'luvsuiiau  [i,i-apy9|xta(ojjL£v  %a"i  0X0;  y^jxiv  6  v.aT"  £'J3S,3s'.av 
axoTZ'JC  y.7.':op6to6'/5. 

Ta'jTa.  3'JA0Yr^[i£V£,  xa-d  Tidaav  'j:Arj'\.(jZw.-i  krjjjzvjc  otspsrjvcbvTcC  si  jjisv  c'jpoj'JLSV  s/ovrac, 
£-tjj,s/,cö;  oia':r^pY^3(o[X£v,  sl  §&  [ay^ScV  xoütcov  'Ä£-/ctY;[j,£VOüc,  %atd  a::o'jSY;v  't~rfirj.ohnx  'sO.OTzr,- 
Tfpin\xsy   Tzrj.aiv    5td   töv    öeov   xat   f^v   xcti^riv    cp'jatv    dv^pcözoic    to^    dvÖpo)zoc  ta7:£'.vo6jj.£vot, 

15  TTpö:  td  3i>|jLßa:vov-a  zapd  ri^v  YjixE'cipav  'pm\irjy  irpc^oi  xal  Yj(j.£po'v  ^tajJiEVoVTcC,  c'JjxsrdooTOL 
■:£  rrpöc  to'j;  TZTto/o'jc  %al  'jcpöc  touc  ^evouc  tpiXö^Evoi,  rot;  0£0[jL£vr>'.c  TupoGTaata?  xa'd  zo 
o'jvaröv  -pö;  dvTiÄY/iiv  iTotjxot.  -itpoc  zo-j;  (ptXo'JS  Ö'aÖ']/'j)(oi  %ai  6[j.oyv(Ö|jiov£c,  Tupoi  roöc  y''"'^" 
p'liJLO'j;  £v  -r/.zv/  7:£pto£5'.ot,  toi^  ■:a-£tvoz£poi(:  EÖzpöacToi,  zrÄc  da6£V£j'.  j'j|j.':ra6£ic  xal  'fiXdv- 
Öpco-oc.  [JL7.-/.pö6'j|j.ot  rol;  ';rapopYiC^'jatv,  xotc  Tzzaiooai  G'r('(VM\K'j^Js.c,  xoic  X'j-o'j{Ji£Votc  ^rapYrop'la 

20  Y'.vö[X£VOf  v.7.1,  d-/,(b;  £l7i£Lv,  Trdvta  'itdaiv  Y^^^toiJ-sQa  3td  x£  töv  toö  Q£oO  'f 6,9ov  y.ai  r/jv  rpoc;- 

50V.C0|i.£VY(V     TCbV      JJL£XaÖV:(OV     V.p'.ijXdrWV     d7:£tXY;V     "/topic     Y^^-P     TOÜXWV     TWV     d-Y/p'.6jJ.Y^|JL£V(0V     O'JX   Fol.  216'b 

Ijtiv  o'J^Evi  To  ■::7.pdz7.v  aojtY^ptac  £A::tc.  *^-  p-  ^^ 

TaOid    [j,£    7.ai   7:Ä£tov7.    zo'jtcov    iStdCEtrai   Xey^w    ö   irpoc    as   1:060?    •   o-j    Y^f    ^X'"    ^*^ 

IXstpr^aa:   toOxov    5;d   Tcavrö«;    dvat'JTroOa6at    a£    '::apaa%£'jdCovi7.   xai   (oc  irapöv-i  xard  '|ux"'i'^ 

25  8ia/v£Y£a67.t   -/cat   d-öv:'.  ßiaCö[JL£vov   o'jvzoy/dvsv^   8cd  YpatA[idt{ov.  —  y^'''^^^"^  ^^  irdv-ac  7J|i.d? 

to'jr  ■:£  KZ'fjyzdc.  ZI  -cbv  §£Övzo>v  ■/,7.l  -ouc  dxouovca?  -rrdvrcov  xcbv  öeicuv  Ttorr^tdc  d7coo£iy6Yjvat 

XÖYWV  y-ai.  jr/j  ^övov  dxpoardc  y^  'kiv.zrxz  /dptti  XpiaroO  -coü  6£0fj  y^jj,o)v. 

XV. 

Tfp  Y;Y"^^!^=''^P   5o'JXq)    -o'j  6£0'j  Tzazpi   7:v£'j[JiaT'.%({)  %ai    o'.SaaxdXo)  %ap«j>  0co|i,(^  Mdcijior  foi.  ^le-b  18 
Ta7:£cvöw  y.ai  d|JLap-coXös  dvdiio:  ooOXoc  y-ai  [jiaÖY^-T^c.  "^^  *"■  "* 

Vzojtaaiv  jiEV  aoziac  r/jv  dpEZY^v,  oüai'av  0£  rpaatv  dpEXY;;  £ivai  üy^v  aoutav  ot  0  -y^; 
|j.£v  30'f la?  äTZKay-QZ  l-Afsrnzlc,  koza  6  tpoiroc  r?ji  rtbv  6£(opY^-:'.xcbv  dYWY'ö'-  <ipS'^"'i^  5^  OTSpE- 
JJ.V10;  ßda'.c  ö  XÖYOC  z'qc,  TÄv  :rpay,-a(bv  6£(opiac  y.aG£aTY^y.£V,  djx'foüipwv  5£  -/apax-Tjp  d'}£u- 
oErza-o;;  y;  -irpöc  zo  x'jpuoc  ov  ä'AiTqc  £V7-£Vtatc,  f^v  £-t[X£piC="a^  zöOor  y.ai  tsoßo?,  0  [xev 
xdXXci  TipoadYcov,  6  §£  xci)  (x=Yc6£t  xa-az^-rcov  toO  xTtaavToc,  s^  cov  -q  xaO"  £V(oatv  dxpat'fvi^; 


30 


"(p 


I  0|:!p.:v     V  5    -Arjsiwv    V  G    i-säcxlv     V  twv    tsj    Ossj    aiy^v    ixivr^v    C  7    njvsöxOa'.    (corr. 
ex    r,-iiiyßs.)    V            i^xpöv     (corr.     ex     a'^xpiöv)    siS£x6iav    V            9     jj.oXuvosx£v/;v    V-    C]     (xsXjvsoOa!      '' 

II  y.0L-zpdo)(>'.    V  12    £JAJY!|Ji.£V£    VI  £jp5iJ.£v    V  14    :räj'.    C  18    •Jräc.    C  Ta-ivoTSpoi;    V 

19    zapspY'-'C'J^'-    C  20    xaji    C  YsvipisOa    V  Tp5ii5y.S'j;j.£Vf,v    V  24    zapivTr;    V«  25    SiaÄs- 

■.-:|xxi    V  ß'.a(corr.    ex    icoiQi^iiJ.evov    cj'nu'iya'i'.')    V  omisit     librarius    V    nonnulla    quae    aputl    C    hie 

sequuntur  2G  Tt    corr.  ex  su  (süy.  marg.  V)   V  27   lij   V  r,\)M'>  V]  xat  i:uT^poc  YiH.u)v,  toO  xkakocvtc; 

Y-jjix;  £?;  rr,v  sajTCj  o=;av  -£  -/.a-  ga-'./.sir;  C        31  (;Tsp£:j.v'.To;  V        32  y.aOcCTixsv  V         33  Bv  corr.  ex  sv  V 
34   i;(öv  V  ■/.?.6£V(o7iv   iy.piivr.c  V 


Q„  Michael  Gitlbauer. 

Y£VVTjtcbv  ZYjV  !X£V  ao'ftav  £0£'4ac;  ä-nlr/yCoc  sx'fa-.vojxsvr;^  to)  tpörio  tö)V  7:r.azto[j.£V(ov,  tr// 
döczyjV  §£  atcppcöc  ßsßato'JiASVYjV  'jrapsa-Y^aac  tö)  /.öy")  "öv/  voo-jjxevwv,  djx'^OTspov  5=  /apav.- 
Foi.  ^iT'a  5  r?ipa  TY]V  npk  '0  v.'jpüoc  öv  -37:o':r//.a;  36vv£uaw  t:66co  y.al  ^ojd«  auvapTO'j[xsvr;^  zoO  %-{- 
cf.  p.  57  aav-oc.  %a6"  y^v  ö/.oc  öXco  Osq)  ayssst  -TrvsufJLa-ix-/^  c'jy>^P'='-^£^?  ä']/S'j5(br  otd  tticj-cswi;  -üsptzaTslc 
Tioö;;  --/jV  £V  sl'oct  twv  dY^Ocbv  [xsrouatav,  y^c  y;  fiüoaiz  OY^X(oatc  exstvoc;  y*''"-'!^-^^'''^^^  OY^lxat- 
vouaa,  Ol'  tov  6  Osöc  rol?  6x0  Y^vsaiv  -mbi—rj-ai  YVO)p'[i.o;.  kv-^öHev  [J-Övy^v  T?ic  0£o:rr>:oO 
YVcÖGSw;    r]rsi:rpr).t  tyjv    rj.Tzkrpzirxv    dc-.yivYjtov    £/£i;    "/)v  s'fsaiv  tö6o'j  iratäpa  :zo'.c'jij.=vy;V  aot 

10  -ov  -Aopov  7:apaoo|(o:  £-iTcCvov-a  r^  [j.£raAY/isi  tyjv  ops^-.v.  vA  zr/j-r,  r.rjx'.v  ö  i^apY^pt-r^;; 
dpojtc?.;'  zöv  iiY^Äöv.  ö  tiGyjVO'j|ji3Vo?  ztO.  v.6y.%(ov  TÖv  v.ozpiav  Tt=p'.,3aX)vö|X£vcv.  6  %a6apör  zs  /.£y<« 
mi  atoTcivö?  7.7.1  [r^osv  'j/.yj?  '^sptov  tsv-ix-r^piov  töv  3apv.1y.ov  ml  [xy^osv  vips'ltr«)  ta'JTY^::  cfvai 
XTjC  X'JOfxeVYjc  TTcTTStaixsvov  Cw'jc,  'i  '''^"t?  //y.txrpo'.:  svrpo^Av  %ai  5ta7i6pot?  voYjixct^tv  töv  [xövy;/ 
YV(opia[J.a   ßtou   -kStto'.yjixevov   ttjv   i:7.6öy/    o'j^ojoiav    xa-    i^tdCst   |J.2    "o    ßdpoc  |x-/)  cpspovra  ty^c 

15  xar"  dv.pov  aou  ÖcO[xqr/^-o'j  ysvcbascoc  -rrdX'.v  T:vs'j[xaz'.v.ö)V  d'^aoOat  äöycov,  töv  o-jtt«)  |xY;5"  aöro 
otd  TYj?  'jrpay.ziw^i  zO^r^i-o.  'Uodvvo'j  tö  ßäTuti-tJ-'"-'-  R  '>"'-  T^  ^■''  ^^sO^xa  d-Y'-ov  5ta  Oc<i>pta: 
rj.%rif.rjöza  zVcUlxartx'Tic.  icXy^v  £YX=^P<"  '''•°'-'''  '^P'^^s^^^?  '^^  Y^^'^I^=^'^^  (^^  T<^P  äF-tÖoO;  oiSdrxovToc 
TpoTTStsoTspov ;),  TYjV  oYjV  ivzoH^^^  toO  ^soiTÖro'j  |xo'j  y.7i  Tuatpöc;  y^y^^^I-^^'^'"^'-^  :r)//ip(öv,  06  talc 
s'jyatc    spströixsvrj;   yat   toO-ov  y.£'faXaco3'.3-?]  zotoöjxsv  -ov  /.öy^v  ä'::o  toO  zpo  to'jzwv  xpota- 

20  Ö£V-oc  äp/ö[xsvo?. 

XVI. 

Fol.  216"  c  m.  sup.  'Ev.  ZOO  ZW  'Evwy  ß^SX-lou  Xp-Tjai:. 

cf.  p.  55  42  717.1  Ol  y,6v£C  Yjp;;7.vto   y.axsaOtc'wV   77.   Tpöp7.-7.   xal  o{  'js;  y.ai.  01  7.).(ö-Ey.3;    v-arr^rOiov 

7.6t7.  [Xc/p'.  o'j  YjY£tp3V  6  x'jptoc  ttbv  zpo,j7.T(ov  y.p'.öv  £va  iv.  t(t)v  Tzyj'^AzM^i 

43  y.7.'.  ö  y.p'.öc  (j-jto;  '/^pcato  y.spartrstv   y.ai   iTiLO'.or/.E'.v    iv    toi:  y.=pa3'.v   y.ai   svczivacasv 
25  si;  to'j:  7./,(ö-cy.a:  y.ai  jxcr    aOrc-'j;  sl;   toüc  'ja;  y.ai  7.-(iV/.£37.v  üa;  tto/./.o'j;  y.ai  [xst    wjzwc 

■fiTjirj.-r.o  zobc  y.'jvac. 

44  y.ai  -cd  Tipößata,  cov  oi  ö'füa/.ixoi  y^vjcy'O^^-'-'^  s^sdaavTO  -öv  y.piöv  zov  sv  toi:  r.^o'^jdzrjic, 
£(o:  06  ä'f?j%ev  zyjv  ooov  aözoö  y.ai  Yjp>;aro  TropcOöaOa'.  dvoSict. 

45  y.ai  6  yjptoc  -cöv  zpoßdzcov  dTzsjTSiXsv  tov  dpva  z^özo'/   £-i    dpva  STSpov  toO  ar?)aai 
30  aÖTÖv  si:  yptöv  sv  dp/T]  ttöv  irpoßdtcov  dvti  zoO  y.p'.oO  toO  drssv-oc  r/)V  68öv  aü-oO. 

4G  wai  STTops'jSYj  zpoc  a'jtöv  %ai  £/.dXYj3£v  aötw  g'-Y'^  y.a-rd  [xöva:  y.ai  Y^YStpsv  aötöv  si: 
yptöv  y.ai  sie  dpyovta  y.7.i  sie  yjY'^'-^I^-''"^'''  ~^^'>''  rj/Z^A-wr  y.ai  oi  y.Ovs:  £-i  -dj*.  to'jto'.c  sO/.'.ßov 
td  Kpößaza. 

sr?]:  OS  TO'jio!.?  y^TP^-''^"^-'-  ^"^ 
35  47  6  y.p'.ö;   0  zpöKoc   töv   xpiöv  töv   ^s'jtspov   sTCSoicoxsv  y.ai  y/./    ccOy^ov   d-o    zpoawTrou 

a'jto'j'  sb'  söccbpouv  —  cpr^aiv  —  töv  y.pcov  tov  ■^ptötov,  £w<;  o'j  STtcOcV  six-itposOsv  tiöv  x'jvtöv. 


c.  Lxxxix  ed. 
Dillmanns. 


1   Extvo  V         2  ■Tipooy.pivac  V  5  3v  Vi           6  xaGv'  corr.  ex  y.aO'v  V          c/sj;  V          7   r;;  V        10  5ps- 

5'.v   V          11   y.iy.y.wv]   y.'.y.y.ojv  V  12   y.psh-ü)   corr.   ex  y.ps'.-rrov  V  13   r.t-\z\t.i'i^'>  V           14  T'^;  corr.   ex 

t^i  "V          15    y.aT:z/.psv  V          16  T;pa/.-r,y.^;   V'  luavvoj]   iw   V          17   iiaIv   V          y'-'-I-'--'"''  corr.    ex   /,£-/;- 

lJ.£vov  (?)  V         19  y.=^a/,a'.0£'.oi  V  22  y.xTiiOiov  V  23  oj  V        25 — 26  äTTwXccav  —  -i-p^ms  V;  prave  legeruut 

Gildemeister  et  Gardthausen  (äziiXeTSv  —  -Jip^aTo)  25  ttoaXIi?  V       35  :  a'  V  tov  ß'  V         ^v  c/S'jy*^"''  ^'] 

male   legerunt  Gildemeister   et  Gardthausen    (ex  quibus    ille   spfUYSv    pro   io'jväv  iucuria  sculptoris  exaratum 
esse  putabat)          36  t'ov  a'   V 


marg.  sinist.   17 
cf.  p.  ö5 


Die  Ueberkeste  griechischer  Tachygraphie  im  Codex  Vaticanus  Graecus  1809.  93 

48  xai  6  xpcö;  ö  (is'jzepoc,  ävaxrjO-rjaa^  o.'frf{riaa-:rj  zör/  TcpoßdTcov 

49  %ai  -ud   xpößaira   r^-jcrflr^aa^   xal    BTzkrß'j-ibrprj:/   -//y.i   zdvrsc    oi  -^övs;   v.a:  -isc  7.7.1  oi 
ä/aörs^cr  stpsoYOV  ä-"  aOtoO  "/,7.:  srpoßoövro  rjSjzöv. 

iaßio  ydp  TO'k  Xrjyayrj^iryj^  y.r/j.  -ry/  'A|xa).ry%  xat  Tou?  'Jto'k  "A!J.[j.(ov  7:o/.suLY,37.:    SV  tat: 
ö  '/;(jL£p7.'.r  rr^:  ßaj'./.cca;  aöroO  TspisY^'''--^  aörcbv. 
clr  To'jc  aXcözcxa?]  co-j;  oio'jc  "A[j,|xo)v. 
to'jr  57.i]  ov":7.c  to'j   A[X7.),y]v..  %7.t.  £>;'?)C' 

xo'Jw  7.'jva;]  ro6c    "AX/.o'^ö/.oo;.  oiJc  i!.7.t  Ot/.ia-iiato'j;  övofJLdCsiv  =60;  r/;  Ypa'ff,. 
Ev  za6r(j  r^  opdac'.  dv7.Y£Yp7.--:at  toio'jTcp  tpÖTKi)   d-o  roO  "Aod|j.  j-is/jv'.  r?;:   z-rnzKVMt. 

XVII. 

10  "Ev.  Toö  ßto'j  toO  Xp'jjoatöij.'j'j.  .  Foi.  210"  c. 

Ejxot.   0£   d{j.3'.vöv    satt   '^dpaYY^^-?   v-^-'-    vd-ac    xa:   t.c'/ä-; r^    ouöv.siv    [Xctd   -?;;    d/.-03i7.;  r^ 

To/J.fyV   syovra  oöiav  -:-r]c  vOv  vo|JLtCo;j.=vr,:  £'Jrj(j.£pt7.;  'j-ov.sls^a'.  -w  'Is'josc.  ci.Krfia'.'jy  |xsv  Ydo 

3/o)V  i'£(o  td  -dvT7.-   o.'jz'f^t  y^-P  ^?>'J/>'^-  ~d  -yrtzn:  '^s'joor  oi  y.sy.Tr^asvo;  oOos  sjxa'jröv  iy.sivr: 

[jf/j  •jTAy/Ui^K  £/tov  03  TYjv  dXV^Os'.av  o-j/  d-/.(b;  a'JzViV  ßo'jXo[A7.'.  s/siv  w;  SsaTcoivav  r^  oo'j/.t,v 

15  T/  '(^.z^jvn.,  ä.KK  MC  docA^Y^v  dv  §£  f^  o'jvaröv  7.7.1  6|JLriC'JY'j'^  "'1?  '';5ov?jc  aÖT?;;  dzoÄa'jcov  y.ai 
[xstd  ta'jxry.  7./.Yjpovo{j.tt)V  (ör  I5iav  Y'^valxa.  6'JYdr/;p  Y'^P  ^^"-  "''j?  ovrco;  dÄY/j£i7.r,  •/;;  y'"''-!VP^^' 
6  a7:o'J07.io;-  ö  Y'^-p  t7.'jrr;v  £/(ov  ^'fp'-Y'?--  'iv-/j,3^.,  dY'/;p{o;  SjT'1  7.7.1  d[j.dp7.v:or,  Oipixötcpov  "opö; 

SyOJV    töv    ^"?)/,0V.    ö5'J~£pOV  s'-'fOUC   TÖV    ÄOYOV.    V.O'J'fÖTcpOV   d-ETOO    TÖV    ßtOV,    dÖ7.V(0C    tp£/£'.    7.7.0dz£O 

zpo;  o'.y.o'jpov  [i.Y^':£p7.  ty//  tör/  ';yj.'sOr/  \i.tLizr,y,  dvO£l  o'.y;V£7.ii)^  ty;  d/,'j-{a.  o-j  y.£7.pdzY^tat 
20  'fiß^p-  Y^-'-'P-^-  "ti  <i52'.)ic/.,  xop'jßavT'.c^  tco  £vOo'ja'.7.jjj.(p,  oü  [x'.sst  o'JO£V7.,  oi7.-:£ipst  to'j^  7.7.7.(0; 
zw  ßkp  ■/po)[i.£VO'j:,  jj.77.7.piC='-  "^J'J?  l^'.oirpaYoäv-a;;  [xstd  ty^c  a'j-7.py.£{7.?,  X'j-£ltaL  r/^v  toO  '::v£'j- 
[i.az'jc  }/j~r^y  i~i  zf^  tcbv  tspazivccbv  djxc/.sicf,  TUEpl  cov  £rTr£V  ö  d-oatoXo;-  ""xai  [xy^  A'jtcsIts  to  ad  Eph.  4,  30, 
'kV£ö[A7.  toO  Oso'j,  £v  (p  £a'fp7.Yb6Y^-£  sl:  Yjjx£p7.v  d'iroXu':p(ba£(oc".  A!J7:£i  o£  tö  T:v£0[a.7.  ö  o'.ooOc 
aötcp  vcöra  TYj  ä^tKal^..  7.7.I  (zi  y<^-P  "'^  ^^'•'^'^  0  "s'-^'J'^''^  !J-S"d  ';:7ppYjat7.;  fyjoi'ia  K'jrd^o'j.t,  z/,y/^ 
25  t(bv  07.'.[j.övcov  7.al  0301  Y-'"^'^-^  to'jztov  xpovoc  a'Jtw  ■::£p'.-:r£6£'.-  o'J7.  £7.7.7:y^/.£'J3£  zd;  r^f^iyj.i 

£V    7.7.7.0'jpY'^^"     £5'.~/.7.3{7.3£    ZÖ     OSOOjJLSVOV     - j y.[j'.Z\i.rj.     7.71     ZWj'JC     ä.'( oß (i)V    £pYCOV    7:pO£-£[X']/£V    £V 

ö)iY'P  XP^'i'^P   K/.Yjpcöaac   •::oX'j/pöv'.7   yp^Y/    fj'sj.Hi^y.f^)   ü/.y^;   o-j    -(rjd'Sz.'.,    Ct»v  X7.'.   cppovwv   a-JryjV 
7.7.t£zd/.7.'.3£v.    Hdyj.zrjC    £7.po'ja£    ZY^v  ToO    aapxto'j    Ö'jpav    -piv    7.'j-:öv   lo'/;    siwOsv    "öv:7.   ßod- 

dz£AOo)[X£V    £V:£'j6sV.    i-'.'I/dÄXcOV    "  0!.'[XOl,    ÖTl    Y^    7:7.pO'.V.l7    jXO'J    £JX7.7.p6v6'^"  •     7.7'.     £'.    jXY)     3'.d    TÖV    Psalm.   119,5. 

I  6  ß'  V  2  r,i):-(50Y;axv  A']  prave  codicis  scripturam  legerunt  Gildemeister  et  Gardthausen  (ir;"j:ävO/;jav) 

3    io£u-;-5v  V]    prave    siuy-"'    Gild.    et    Gardth.  4   -o-i   'Au-a/St]-/.  V]    nequaquam.    tou;   'A|j(.Y;Xr,y.  quod   Gild.   et 

Gardth.    legerunt  7   toO   'A[J.cz/,r,-/.  V]    prave   l\;;.Y;"/.r,/.  Gild.   et  Gardth.   ovta;  tcO  'Ai/aAY^x  iutellegas :    (sues) 

quae    pertiuebaut    ad    Amalecitarum    regem;    is    euim.    est    c    A;j.x/,"(;7.    (ef.    1.   4)  8    cü;    V]    tsü?    prave 

legeruut   Gild.   et   Gardth.  fi>'.A:'-:xiojii\    o'jh'.sv.xiyj:  V  övo[AasS'.v    söo;  V]    svo;j.i^S!02'.,    iu    quo  quamvia 

teneri  nequeat  uon  haeseruut,   scriptum  esse  perverse  putabaut  Gild.  et  Gardth.  10   \p'j-:";;j.:j|   \p  A 

II  £;/:■  0£  supra  liiieam   V        v-   V         13  -/siSc;;  V  o"j3'  Mi^auriui)  £;xxjtü  A'         14   r,  A'         15  y;   A' 

ce    supra    lineam   A"  w;    :;j,:'-.j-'iv    il  ä-:/,aJ(0'/    il]    i;-;/.5;J£'.v  A'  (supra   vocem  •{,    scd    varia    scr'  itura 

nusquam  adparet)         17  cip'.yi  V  margo  Bigotianus]  (jipavTix  M         ä-;r,pij>:; 'Sl]  xfr,p-iz  V         18  zsv  (ante  "v-=''") 
om.  X  ä:/.vu;  \'M]   aiy.vo;  marg.  Big.         v.xfiir.ip  om.  marg.  Big.  1 9   oty.sjpsv  A'  S'/.supbv  |J.r,T£pa  om.  marg. 

Big.  TV  om.  JI         ävOr,;  A'         2  1   ^9;  .  .  .  AJ-v;  marg.  Big.  23 -v£5iv.a  tsj  9£0j  scripsi]  r.v£Jt«.3!To;  tsü  Osoj  A' 

mars.  Bis;.   -vsCu.z   a-.:v   il  vj.sczr  V  25   t:Jtü)v  A1   aJTÖiv  M  2G  Y.r/.i'jp-{{T.:  M  y.ip'.sn*  V  marg. 

:?  o  r  .  I.      ,      -  j  iv  . 

Big]  -/p^;j.5'.  M        27   zpivw]   y.z'.pw   M        xpiv;   V]  ■/p££;   marg.  Big.    JTr;   M        ?!a9iii-/.ir;v  'jAri;  M]   cuÖiiÄr,;  JAy;v   V 
iiafJv/.r;;  jat^v  marg.  Big.  28  /.aTS-ä/auEv  MA^ ']  /.aTE-ASiTSv   V-  y.a-aA=A3i-£v  marg.  Big.         "«st  A'  tSsTv  Jl 


q  ,  Michael  Gitlbauer. 

TTEjA'l/avra  SsaTTÖtY^v  u.üz^>  dv  TrspLsO-f^zo   Sims  claTTpcttrcov,    oxt   ayoXaiÖTspov  -^XOsv.   äaixsviCst 

§£  TeXsuxatov  äTialka-^dz   toü  '7CoXfJ7ua6o'jc   aap'Aiou,    coc  csvtoioy    caGpoO   dicsdorjvtoc:   Tttcbatv 

Matth.  -25,  23.  Äp6(oa£  xö  WQ  Ttpö?  "ov  /.öyov  tö  "  c'J,  ooOXs  ä-j-aei  %al  TriaTs"  ä7.o.j3Ö[j.£Vo;  mi  id  sct^?.  sauo 

ibid.  12,  34.  3s'  Got  T£%[JL-/iptov  t(öv  Ä3Y0|jiv(ov  Yj  "wv  ägy^v  ■K'jv.vörTj;  "  iv.  ydp  zrj'j  T:£pi33£'j|AaTC,c  t?)c  xapoiac 

5  IrAai  to  oTÖjjLa".  ö  os  -co  ']^c6o£i   auCiöv   ßtov   £/£i   TSTapayii-svov,   irors   j^iv   /atpojv  djxsTpw? 

iiri  aü4-/^a£t  dpyupio-j   ?;  oo^apto-J    [xr/.po'j  tj  iropvtSio'j   '^t/icf.  -/j    £-/0p6)V  a-JzoO   i5'jc;r^[j.£pccf  ttoüs 

3s  hjT.zlzrn  iuK  Oavdioo  ^dc  |x£TaßoAd?  övstpoTro/.cöv  xai  rdc  d^Y^/iac,  vjxTa;  £-/£i  d-jTcvo'JC  y; 

xax'i&itvoüc:,    ÜTCovosL   £Trtßo'j/.dc  ml  twv  yv^^iwv,  o6  Or/ppcov  r>'JO£  sa'jzcj),  d^zta-wv  toic  irdaiv 

Fol.  217'       o)c  '];£üa7ai(:.  xowjtoc  aörö;  'J-dp/(ov  o£Ü.öc    £axcv    (öc    Xa-ffpoc,    Brjrxo'j^  loc  y/jtpoc,     ']/£'ja-Tj? 

marg.  sup.  ^^  ^^^^  ya|xatX£(ov,    diiaistov    (ö::   Tzspotl,    dvrj[J.£por  (öc  [aOw,  dv£A£T^|j,«)v  (o;  X'jxoc-  s/Opö;  sau-oO, 

'^^  ^'  ""        äZiaiziriZtöi  iSdomvo?,  eI  mri^/crfi  sa'jxöv  r'.jj.copo6(ji.£voc  o6%  aiaGdvcxctf  v.ax"  dX)vOU  ydp  xaxw? 

AoyiC'i[ji£VOi:  (ffjrjyzi  irda/tov  ücp'  ia'jzry'j  7.ri%(bc.  Ödvaxos  £v'jc£-  irdvxa  öiocoaiv,  tva  |xi%pöv  irapa- 

[X£iv(],    (ftXoCoKbv    tov    ösoofAEVov    a'ko)  /pövov    £-/,airYp.£-ja£V    six-/)-  tö    ÖY^vaptov.    irpö?  otc  o'jx 

EOtzXwasv,  o'Joi  acbov  E'f6Xac£V.  tpi'XEt  otY;;£y.cbc  o)^  'fJ/.AOv  y'^/pdv  oO  ßo'j/.öixsvoc-  /.Y^pcfpovcbv 

15  td  Yepövuov  ö'ftatatat,    ?poß£l-a'v  xov    Odvaxov    (ö;  0£Öv  Osöc  y'^-p   '^-'J-w  ""^   'faivö^Jisvoc  xöc:}xoc. 

'A7i  Ti  ydo:  ("o/pf:?.  -/.at  'fpixtcf,  v.at  dywvi.«^  xpoXa|xpdv(ov   rviv  toO  Osoö  xpicv  iauTOV  -i[X(op£lxaL 

oid  toü   a'jV£i36ro<;    dvY^/vEcbs    ßaaaviCwv  v.ai  -/.aO'  £v  Tt/,Yjixtx£/.Yj|X7.    sa-Jtöv  'J-ojxtjxvYpy.cov.    0£'.- 

vöx£pa  Tzdayor/  YjTüEp  oi  [j,aGtiYO'j[X£Vot  xd  Eauxcbv  atölxara  z/a/i-al;,  yzoö'jvs'v  xdc  /,atd  -/.aipöv 

3fjvaat£cac  3ofjXo:rp£7tcbc,  v-oXavcE'jsi  zöv  xootxov  ala/pcbc,  dvt'l  ivo;  /.-jpio'j  |X'jpto'JS  syst  Ssairöxac, 

20  tva  [XY;  r^  aXrßeiq.  ÖouXsuoYj-  iiiiffößw?  doxsl  d£t  'foßo6(X£vor  coöc  zdvtac. 

XYIII. 

Fol.  217' a  25  A'JOtV    TTOTS    d3=)/fOlV    Xat.   '7110X017    (plXotV.     dp'GXO'-V    Xat    et?    dpEX'/jV    djX'./Ao)jX£VOtV.    7.ptXYjV    jX£ 

cf.  p.  o8  sXrjixsVOlV    Xal    Opy.cp   3X£pt£tV  xd  %ptGY(3Ö|X£Va   lC/'jp'.G7.|X£V0'.V    S'ASIVOV    £'!/Y/f'.3d[XY//    7.ps{xX0V7.  £177.'., 

oc  £v  xoic  dX/vOt;  dzacv  iad[xt/,/.o;  wv  iv  x"/;  x7.-£ivo'fpor6vo  tzXsovs'/.xsi. 

AlSsGÖY^xt  xöv  aa'jxoO  Tcaxspa   xov  £V  oic  s^saxiv    Eirixdxxscv  :x7.p7.y.aXoOvxa  xai  szdvsXOs 
25  Tcpöc  dp£XY;V,  l'va  [XYj  dv7.Y'>!.da'/]c  7.üx6v  yp7;aaaOat  xolc  ow£cot?  oTrXotc'  5'jajx7.yos  Y'^-'-f'  ^^"^^  ftioct. 
x£  xai  v6[xotc  3op'j'frjpoyjj,£vo?  7.7.1  £1  \i'fi  7t£taOYja'(]  x-(i  'ftXavOptoztcf.  ypYp£X7.'.  x'/)  ilo'JGtcj:. 

Fol.  217' 1)  ,a'ft7.'.    0l37.    OTC    Ttpo;     X'.V(OV     [X£V     dirtaXYjÖYjGOIXat,     TXpÖr     XIVOJV    3£    'J~£pßoXY|    ypYy36ai    VOjXt- 

cf.  p.  .i8     a6Yjao[X7.r  tcXy^v  dXX'  EixstOY^TTSp  oböd  [xoo  xöv  xpö-irov  (dXXco  Ydp  laioc  o'J%  dv  cfzov  oiSa  Ydp 

':roXXo6c  et,  xcbv  v.n.V  io.ozvjc  vcal  xdc  TüEpi  xtbv  dXX(ov  cpspovxai  'i/Y/fO'j;),  'fY^jxt,  oxi  E'JjXEVEGxaxa 

30  dpEXYjV    düTtcbv    ky-rj/jfjrj.   Tir/.o/if-)    %7.7.(bc  Y^  7,7.xtav    (XEXwbv    ax£'f7.voO|X7.'..    Iva    Y*^?  Txapcbjxat  xöv 

GXECpaVOV     xöv     X-(]     dpEXV;     £7.£tG£     £'jxp£T:'.36£VX7.     "^7.1     XYjV     %ÖX7.G!.V    X-/)V    X'/;    7.7.7.{cf.    £X0i|X736£'.G7.V, 

a'jxY;  Y;  dpEXY^  ax£ff7.voc  EIV7.1  |xot  3ox£t  xal  Y^  7.7.7.'[7   %öXaa'.c  7.71  o'J7.  dv  £/.o{|XY//.    El  xy;v  (XEV 

1   äv  auTW  V  a/oXsiÖTspsv  V  3   Xi-j-ov  xo  V]  \v;z-i-y.  M  G   -li   (diiobus    prioribus   locis)    V  7   \j.t-y.- 

ßoXa?  VM]   ßo'JAa?  marg.   Big.  v^  V  8   sauTou  V  10   ä-aTaiwv  V  äv£Asyi}<.(i)v  ü)?  Xü-aoü,  ävr,u.cps?  w? 

lJ.üsM         13  Siväpiov  V  15  -j-ap  V  xap'  M        "y.sqj.s;  '(faivs[ji£vs;  V         16  .  .  y.jtl  .  .  y.al  .  .  om.  M        17   c'.ä  V 

marg.  Big.]  om.  M  ßac-avii^uv  V  mavg.  Big.]  ßa3av{i^:vTS;  M  ■£Kr^\J.[l.lKr^\].i.-M^l  M  (marg.  Big.?)  Ixjtov  V] 

om.  M   (marg.   Big.?)  'j-oiv.ii.rrpyM't  V  marg.   Big.]  ü-o[j.'.|j.v(;5vtovfo;  M  18   sV-sp  V  20   äA'oOiria  V 

eraosßuc  (of.  18  — 19  ütogJvj'.  .  .  .  ci'j/.o-psraö?.  v.oKt/.e.jv.  .  .  .  aicr/pw;)  V]  om.  M         äst  V  marg.  Big.]  e'.vat  M 
21    wcTiüv    siipra    lineam  V  äij.!XXw;j.£Vow  V    i[j.CKKo\j.v/H'i  V^  28   iAAio   —   s'rov   quod    omiscrat    ante 

217'-  a  1   addidit  librarius 
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t-A^v  [xkv  w.i  6ßpiCo[X£VT^v  äaTrdCo[j.a:  y.a:  (fihh,  zq^  8=  wai  atS'favrjuixsvT^v  ßosAOTTOjAat  v.7.i  |j.'.a(b. 

,rj.'f%rj.'.  Ei  %at  Ol  vso:  dorpvov  s/oua:  -ö  zspac,  d),).7.  ys  of  ysy^'/P^-'-^-''^"'?  Trpö^r^Äov  ot 
|X3V  ydp,  si  %ai  o-Josva  aiSsitat  6  6dvaT:o;  (xard  -irdor^c  ydp  v.ai  yx-dac  v.at  d^ta^  Z'»ps^)> 
5  d/./v"  o'Jv  ys  i/.'jTtöa  tLvd  syouaiv  sie  Tr^pac  f^sw,  oi  Zk  vyjkv  s'zcpov  -J^  tö  jr^  ysvsaOat  (itaTd 
zö  a(ö[j.d  'fY^i-ic)  zpr>30o-/t(t)3i.  tö  ydp  y?ipac  süpr^tat  irpo;  z'j"'fffi  £pdv"\  ot'  ö  xai  ot  •;BYfi[jn%6zzc 
zpöirov  -ivd  xrjptoüv-ai  xat  xuproßatoOat  to  si;  y-?jv  £Ti£{y£a6at  otajj.apTopöjj.svot.  st  -o'Ivjv 
TO.'JÖ"  outcü;;  E/ct,  §t'  Y^v  alziav  siri  yY;po)<;  rjÖTrco  vscorsptCs^C  '^''Äc  d5ixYjjj.aac; 

To'jc  cücpysTac  06  [j.övov  du"  wv   r/j'jyy'flr^oay.    d/.).d   7.7.1  d'f"  (ov   Y^ßooÄYyOY^aav  |Ji£v,   06% 

10   'Ä;o'jvy/jYj37.v    0£,    dv'j|j.vY^a67'.    /p'/)    v.ai    ci8£V7'.    |j.£V    a-j-otc    ydpiv    du'    cov    rfiilr^orjy,    zh    ]Xf] 

ZzZ'jY'rpfJai   0£   |X'/]    aizirj.oba.v  i  yorp    [ji,-/j    ä-iro    rTjc    ^rp^atpsaswc,    d)X    dTiö   -cyj?    £y.|3da£(o?   za. 

7ipdy[J,7.-a  xptvfov  dTratOcU-oc  EOTt  %rj.i  ziov  TTpayiAd-cov   oü  yivtoaxEt,  xyjV  «puatv  r/jv  oü  -itdvxtoc 

Zr^    ß0UAY;O£t    £lLrJ[X£VYjV,    dXX'    £a6'    rJZB    V.rj.1    £VaV-COU]JL£VT^V. 

El  V.7I  TrapdöoSov  Eivai  tj[j.iv  oöSsi  tö  py/Jy^3Ö|jl£vov.  d/.X"  o|j.co;:  X£/.£i£'L7'..  !fY;[j.i  totvuv,  0-'. 
15  oüScic  o'j-£  otaßdXÄst  yyrpzbz  ooze  ot7.ßd/,).£-:7.t  zovY^pö;.  ai  0£  7.lvty[jL7.  oox£t  tö  pYy6£v,  a7.'f£- 

atcpov  £'.pY;a£-ü7f  6  ä.'frjMc,  v.dv  eItücIv  tt  Y^  Oizb  [j.taoTtOVY;pcac  -/^  -jipöc  Siöpöcootv  -irpoayÖEiY^, 
06  otaßdXÄEr  oü  ydp  xd  cIeuoy;  -jiXdxxEt.  d),/,d  zaLrfiri  rp^ACzi.  6  os  '::ovYjpöc  o'j  o'.aßdÄ/.sxai- 
%ai  ydp,  si  %7.l  y^  5t.aßo).Y^  'jrXdafj.a  £3xt  '|£'jo£c,  d).).d  zäkrflr,  d-AO-js'.. 

'H   Tiaiosusi?    xöv  [j.£v  ö£uv  dy.pov  '::oi£t:,  xöv  0£  ßpaouv  d[j.£Wovd  ttco?  Eauxoö  f.rjM(Jzrp'y. 

20  ÄaTiEp  ydp  O'j  irdvxEC  oi  £v  Tr7.iSoxp{ßou  ya[ji,vaaO£VXEC  ä.b\rfru  d7uox£Xoövxa:,  oöxcoc  ou8e  -irdv- 

x£c    Ol   £V    [j-ouasioic    fpoizr^arjyzs.z    pYjXopEi;-    xaic    ydp    stj'^uiaic  7.7.1  X7.ic  5üvd|Ji£aiv  7.1  |j.£X£X7.i 

-MTpoaoixiAO'jaai  dxpou?  diroxEXoöaiv  si  Ss  [r/^xs  dXxv^v  |rrjX£  £'J'fui7.v  s'jpcoaiv.  dazoöci  [j.£v  xcöv 

|X£V  xd?  'l'jydc,  xwv  §£  xd  aojjxaxa,  o'J  [j.Y;V  doi^Y^jxouc  7'Jxol)-  ^Yjjxioopyo'jaiv. 

ToO  Xp'jaoaxöjxo'j.   |xyj  ydp  5yj  yävoixo  Y^jxdc  T.rjyzr/.  -iraOslv,  037.  o'jvazbv  £V£y7.£iv. 

XIX. 

25  3l£xdv&i7.  xoO  dyioo  KuirpiavoO  £xia7.Ö7:o'j  'Avxioy£i7.c.  Kopis  söXöyY^aov.  roi.  an'bs 

"Oaoi   xoi^    xoö   XpiGxoO    |xyaxYjpioic    irpooy.o'nixExs,    xoic    £[xoic;    od7.puaiv    E7rißX£'|7.x£ ,   y.ai     >■*"•  i'-  "'^ 
yvwasaOc  xAv  sv  aözrjlc,   £[X'fEpo[X£V{ov  Xöycov  xy^v  dxpiß£i7.v  oaoi  xotc  iSaijxovwoic  Eirixsp-saOc 
xpÖTTOic,    7:7.p'  £[xoö    [xdÖcXc    x'/)v    \}sj.zwJjZ'( {zö.  xö)V  £V    7.'Jxoi?  y),3'j7.a[xdx(ov.  o'JXc  ydp  xic  yjxwv 
8£iaio7.ijxov£ax£pr>c  £|xo6  -(aviabai  o^VY^Ocxai  o'Jxs  ^ispcUVY^aajOai  xi  Txspi  6£(öv  xwv  ).£yojX£vo)V. 
30  i'(M    £i[xi   KoTTpia  jvö?    6    ic   6.TzaX6)y   övJytov    dvaxEÖElc   xo)   "AttöXaojvi   7.£ijx"iyviov,   \xor/)zic  ixi  roi.  217'c 
VY^TCioc  xY^v  xo'j  Spdxovxo^  5p7ix7.xoupyiav.  sixxd  ouxto  5X(ov  y^jxy/,^  sxcbv,  oxs  xai  xoic  xo'j  ^fiOp7.     '''^-  •'■  "'" 


5   "YcVsoOai  'y?;  V  6   i(pr,TOi'.  corr.   ex  rjp-ritai  V  7   0!3:|;.apT'jp0'J|j.öv;!   V  8   oöstTi   V  14    ^Tvai    quod 

omiserat    iiifra    lineam    addidit    librarius  18   •/;   supra    liiioam   V  21    ;;,:'jj£{:i;  V]    v.   1.   |AOjei'€iw    supra 

lin,eam  22    zpi3S|/.i/,o5(7at]    syllaba    cai    supra    liueam    V  24    'öl^-äc  |scrips>ij    ä'c    (quod    idem    Oijiä;    legi 

potest)   Y  25  tI  elT  V  26  twv   .   .   .   \j.'j!:vr,piui-i  X  27    vvwcicOs    —    äy.pfßstav   V]    vvöiTi    rävTwv    twv 

qj.s£poi;,£V(ov    ev  aü-oT;  iv-iV  ouva|j.tv  P(arisinu8)  28   sv   aÜTot;  P]   eaut^;  "S'  xi;  ^'P]   iieglexit  M(aranus) 

29    Bit;£iia'.iJ.sv£CT£po;    e[i.oü  V    £|j.50   oei!7i3aijj.ov£aT£po;  tot^  P         Tt  V]   t«  P         Xv^-Oiii^M"/  oute  e^iXEcOat  tt;;  rstp' 
a'jTwv  £V£pY£(a;  P  30  aTaXcov  V  äza/.wv  P  ävaTiOfiU  V  31  SXwv  om.  P. 
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67i;3|i.s'.va  7.7i  r?)^;  äV  xy]  Axpo-öXst  na/./.door  tt^  of/äy.ovrt  EXst-oopy';^'^-  =^?  -poAo—Äjv  Vcfoxör^ov 
■w-rj."Az-  SYcVÖ|r/-jV  -Aal  ev  tco  "OÄ'Jjj.-cü  opsi  6c(bv,  cöc  Äsy^^'-'^-'''"  i!-'-'-'';^'';'''  V//^'^^  6|jLi/aav  7.al 
5  'iorswv  o'.YjYVjacv.  ciSov  £v.£i  ccavTctCov-a  irpsixva  y.at  -Tuoac  ivc^ystv  ooxo'joac  6£(bv  sz'.axo'jrai?. 
£ioov  ä7.£l  ojpwv  5caooydc  irvsüjJLättov  •J-aXXaaaovxfov  7.7.1  r^jjLspwv  5ta'fopözr^-:7.  ö-ö  tivcov 
svspY^""'''  ^'■"■''-'''"^w'''  3'jvt3ra[JL£V(ov.  sioov  ixsi  /opoüc  oatjxövtov  'JjiVO'JVTWv  xai  dX/w(ov  :ro/v£(i,o'JV- 

TdiV    %7.'l    STSpdJV    SVcOpc'JOV-tOV,    7.7:ar(bvT(0V,    a-JY/SÖVtOJV    Xai    £/,7.3T0'j    OsOÖ    7.7.'1    6c7.;    £037.37.[AY,V 

£7.ci  tTjV  (frjXrj.'f'frj.  [Jistvac  a'jzöbi  Typ-cpcöv   Tsaaapdy.ovTa    xal    dXÄcov  ö/,-(b-    Ö'kÖQöv  cö?  £7,  ji7.3i- 

10    /.EUOV     £47TC03':£Ä)vOV-7.'.     17.     7iV£6[J.aT7.      £V£pY£tV     £7.aatOV     a'JTWV     £V     T^     Y'?]     ^^^     ^^^     '^'^■'^^     '^''^''^ 

£6v£a'.. 

2.  Knl  £atrri'j|jLYjV  ä7.pö5p'ja  [xövov  (xstd  oo^'.v  -/;)>{o'j  %ai  ^  (ov  Tzzyzzv.o.i<jt'/.''J.  ircbv  [x'jo'j- 
{AcVoc  rf;V  Tüpö?  Exaatov  -löv  Tüvs'Jtxdrcov  £V£pY£'.7.v  öto  twv  £7:td  tEpo'favtcöv  )v{av  y'ip  ^^  ^t^-'^- 
YOV£ic  ioTTc'j^öv  [J.C  ETT'.YVwvat  T7.  Y'i'^:  7.£pri^  7.7.1.  ÖaXd^jY^c,  o'j  [J.ÖVOV  td  7,7.td  'f 63tv  xai  '^Oo- 
15  pd;  'wl  '(zvizzMZ  TzrjOiy  7.7'.  -p£jj.V(ov  7.7.1  3(ojxdr(ov.  d/J.d  X7.i  td:  iv  -d^'.v  aOrolc  EVcpYsictc, 
äi  i  arj'/wv  zoö  auövoc  to'Jto'j  it'J-cojsv  £V7.v:to6|i.£voc  Tcpo;  tr^v  toO  O£0'j  0'.7."'j7r(oa'wV.  tjaQov 
%a!.  £v  ApY£^  £v  zy;  r?^;  Hp7:  z^KazT^-  ejjl'jyjQyjv  exsI  ßo'jXd^  ivÖTY^to?  d£po^  -irpö;  aiOspa  7.7.'. 
Y'?^;  ~poc  Oo(op  7,71  'joaros  Tipöc  dcpa.    i'fOaaa  7,71  ev  r/^  "'ll/.i?t  %7.c  tyjv  -7'jpö-o/,'.v   'Ap-£|j.'.v 

7.7-:£/.7ß0V    £V    A7.-jt£07.qj.0Vl,    tV7.    [JldOd)    'jXy;^    3'JY/'J3!.V    7.71    5'.7.{p£3'.V    X7l  ji.£':£O)pt3(JL0'j;    ).OC(i)V    7.7'. 
20    d-;tpCOV     OtYjYTjOcOJV,     ■)17.1    %7-d    ""^V    [J17.VT:7.Y^V    7.7.t£iÄY/^a    X7C    7v7pd    <J>p'JY(ÖV    £0V£3'.V    Y^-ar037.0(:t7V 

%ai  £v  i37pßdp')ic  ouov(i)V  -(Cpr>'J3iJLaz7  7,7.'.  -c-pair'i^wv  xa[A7udc  7.71  y''"^^"^''''»''  %/«Yj5ovi3|jlo6^   %7'. 

^(OVYjV    Xpia[J.Oä    7,7.1    Tt7.VTÖC    ^6Xo'J    */l7l    X{6o'J    77.1    VEXpwV    £V    rd'fO'.C    7.7'.    O'jpCÖV    (j/Ö'^O'JC    •(t7l    Tr7/.- 

[j.o'jc    [jleXcüv.    £yv(ov    X7i   7t[j.d':(ov    'fopd?    iv    tocc    a(b|jL7at   xar    £V£pY£totv   7,71   |x'jpjXY//.'.73|j.(i)v 
G'jardosic   7i7t,  dv7.3xd3£i?   7.71  jjo/.dr  /.öy<ov  7171  dptO[x(öv,  [dpi^jicöv]  sie  äoyo'jc  •/i7.i  /.-iYOjv  et; 

25    7.ptÖ[A06c,   %7t    i-iZlTZOK'J.ivJC   7.77.<Ö3£li  3(i)tJLdt(0V    (OC   'f'J3'.%d:    7.7'.   zäc  'f'JZWJ.Z    (o;    £T'.Z/.d3tO'j;    ■A7.'. 

5p7,o^»c  dxo'JO|j.£vri'Jc  7.71  tr/j    7.%o'jo[jL£VOf>c  xai  3'jjX'f(ovia;  £'.;   £V7v:t(03tv.   7.7!.  o-j^ev  ev  y'^  ■'^''-*^ 
d£pt  X7i   67Äd-r(j    [X£    £X76£V,    o'JTE  !paa[j,araöv.    o-j  y'''"^^'^'^-'^"''-    ^-»'J  "oÄ'JTpoxov,  ri-j  jXY//7.Vf>iöv, 
o'jy.  EVTc/vov,  7/pt  %7t  rTy?  •ctbv  Ypa'ftbv  |X£-7.'fopdc  <^rj.'C('-rKy:'f)Z  7.71  rcöv  -oio-jtcov  dizdvrcov. 
3.    AlExd  t7077  eI'xo3:  eköv  y=vÖ|jlevo;  '7:7p'  A'-y'j-tio'.c  eI;  MsjX'f.v    YjXOov  %d%£i  icöv  do'j- 

30    "(OV    /.7.[J.ßdvO)    ZEip7.V,    EV    OlQ    Ttpöc    td    £-CY£l7    EVoOvtat     ^71    7.7.T7    ZOliiV     d-0-:pÖZ7lOC     £13'.     ~pö- 

-jTov   771   Ttoiv    £7ciTEp'jC&vt7t   dotpot;   7.71    BeojxoIc   %at  ':rpd.Y[X73'.   xai  ev   ■:'[3t  zoya^z'Joyzai  xai 


1    ö;  AÖYivaio-.?   V  sz'.Ajto;   VP  '{vnT,si\'(ü-f    ij.£   P  2    'iv.    m/   P  3    ::a/.20::    V  v£sy.5po'J   P 

4  'O/vj'j.-'w    P  Tüv    ÖsGJv    P  AsYOuj'.v    alv.r,~r,p:o'/    y.j:';    P   ,lege    c!y.r,r(ipi.'(>)    v.xV   M  "iij.s'.r/JTjv  P  "»iy.s'j; 

ö|j.'./,':av  V    /--/oj;  ciJ.!/,i(öv   P  5  'iitpiüV  P]    lii^tov  Ssiöv   V  axwzäl^O'nxi  Tz^'-j'^rx-x  V  8   ä-aTÜv-tov   P]  äzo 

TOUTiov  V  9   ■qij.ipK  P  y.Ät    äfXlwv    oY.xih  {n    V)    om.  P  ßaa;A£i(öv  ä'jrsjTäAXcvTat  P  12   (ov  hi  sräv 

xevTe7.a'0c-/a  £!j.Jo6y.r,v  P  18   ttjv  —  •^v£j;j.2tcüv  V]  Tr;v  k/.iz-oj  aÜTWv  P  14   y.x;  ialterum)  om.  P  15  c-s- 

IJ.a-iov   in  codice  P  legi   prave   tradit   M  ti;   om.   P  16    ivsrjxucsv   P  17   aiOspa  V]  aiQspa  y.a;  a^Osps; 

T.poq  äspa,  ay.a   Ss  P  18   "HXiJi  E(ollandista)  in  adnot.]   äZ-XäSi   V   iXiaSi  P  20   öy.pwv   V]   ävpJuv  P 

xa-a  ty;v  V]  Ta  y.xTi  tyjv   P  töc  y.a-a  B  y.at    -zpi  «Ppjvüv   sQvsjiv   scripsi]   *  spiviov  eOvsgi  xa;  V  :;api  opu-'wv 

y-ai  P  2  I    y.2(;  =•;]   xa't  V  eij.c(Osv  x.xt  £v  P  ouojj.wv   (?)  y.poüc7iJ.a-a  V  oiwvisixsv  P  Tsxpa-öowv  P]   STspa  -o/.- 

/.lov  V  y.z!j.-ä;    corr.   M]    /.a^i.-Txc   VP  22    y.a:    ante    TiavTÖ;    om.   P  'iwssj;  V  23    ;j.£Awv    r/viov. 

yat  M         Geopa;   V  24   ßoAAäi;  V  y.a;  äp..6;Awv   (äp;6;j.bv   V)   si?  VPM  y.ai  Xi-j-uv   P]  y.al  Xivou;   V 

25   ewTTOAsou;  VP        rä;  oucty,a<;  om.   V         26   ■'ä-ASj;"-  iiy.jysi;.£vo'j;   V         27   y.al  £v  OaXä-tr,  y.al  £V  äspt  P        cÜte 
vvcojtiy.bvPsedcf.  p.  100,  16;  101,  G.  11.  17         o'j  VP]  cj-£  M  28  ivxr/viov  V        /.:(l  ora.  P  29  Taj-a  V] 

TatciaÜTaP         Y£vo[j.£vo?  etov  P         ::ap£-p-Twt?  V         |j.£;/s-^v  VP  30 -£p{Y£ta  P  IvsOvxai  P  a'vojvia;  V 

äxoTpoTrar.sv  V         tökov  PM 
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apyiVTc?  axoTOUc  £tai  xai  ttcöi;  sv  (|;uyak  xarop6o'jai  xai  3{o[j,aatv  äXöjcov  xoivtovtav  iyo'jat 
xai  irota  svspysta  5i'  aö-cov  %a-:op6o'jTai,  öpöjjioc,  yvcöatc,  jr/r^iJ.'^,  'ii[-!>^jc.  zi/rr^  svooXor,  ä^püX- 
Xr^toc  Krfi-Q  xai  '6/Xr>'j  TrXY^Y|ia-:a  xal  -cd  Toto-JTÖrpo'Ka.  £%st  syvcov  3cia(JL(i)v  -mi  ös-rcöv  öfioiör/iia 
5  xat.  -^ric  xai  öa/.dTtr^c  £:ct~£tYj5£'j[JL=VYjV  öp|r/;v,  03a  zpö?  svavzuoatv  rr^c  S'^O'^trArjC  toO  6cO'j 
%tvf^3£(oc.  ixci  =l5ov  yi'(d'^~MV  <\'j'/fj.c  ütto  oxotouc  xpaxoo[jL£vac  xal  '^aa|JLatfn(öc  opOouarxc  yv)V' 
(ö?  dv  rtc  £w'  (o[j.tov  dp'(i  rpopTtov  Soaßdazaxrov.  sxct  sßov  opay.övTcov  xowoivtav  [Jistd  5at|x6v(ov 
xcii  Ei;  arjtwv  |  TrpoY/j'jj.svr^v  xaxiav  sie  öXsOpov  t(bv  STCtyswov,  öQcV  [Xctsyovtrx  zd  dspta  zv3'>  Fol.  217"  a 
[xocta   -o'j?    dv6pcÖ7ro'jc    -cd   irdvoscvot   5iai:c6Ea9at   wc    ß^j-tfiziac,    öh-A-qz  dTCoXoiöovra.    eCoov  -f?}v    "^^^  P'  *'" 

10  ßapot>(jL£vrjv  ÜTTo  7:v36[ia-oc  xai  (xi^  'j(aXl■ioo\l.irr^y  'JTzb  ttoO  u^azoc  5id  x-^v  siii'fopdv  tcöv  dvt'.- 
arf^pfCfAd-ccov  aör?jc  xtbv  cpuaacöv,  f^v  6  Spdxcov  dvuiSLatasaöfiEVoc  r?;  otaTuiicbaci  7:pöc  rr/;  ttjC 
-Xdvr^c  Trapdtaäv  ETTsrr^oE'jasv.  -^Xöov  £V  "/(öpcp,  ozoy  ai  £l5£at  xwv  [Asxajxop'fwjcoiv  -olc  5ai- 
[JLoviotc  Ytvovrac,  ot,'  (ov  td  irov/jpd  Trv£'j|Jiara  Xst-oopYOüat  -olc  auiJ-TCovotc  a'Jxcöv  sv  dc>£ß£tcji 
dvGpojzo'.?.  £X£t  cfoov,  11(0?    dv6tataxat  a.os'^-qz  £'ja£ß£ia  xai  dXoYoc  Y'^'ö'jt?  xa:  dowoc  orz-ato-    ' 

15  G'JVTj  xal  a'JY^-X'J[-'-^'^"'i  xa-da-aatc- 

4.  "Ex£i  cC^oc  toO  '|£'j5o'jc  jjLop^r^v  iyov  7:a[Jt,'::ocxtXov  xai  -0  £i5oc  rqc  iropvcfac  xpt|jLoo'fov, 
aijiatcö^cr.  d'^pcöosr,  zr^-mritz-  sßoc  opY'Ö^  TTE-ptboEC,  £p"r)[jLov  xai  tpayy  xal  Oripico^äcxa-ov 
£ii5o?  ^öXo'j  TZ'jy.voy.  a'J[j.rp'jxov  -o/Aa!s  y^^'^^^^^'^'  "'«•''J^'dxojxov.  £ioo;  [xboo?  rj'fXöv,  syov  xsa- 
aapac  £V  ÖTcicOoxpdvfp  c-'f6aÄ[j.o6?  cp£6Yov-ac  diC  xö  <pcö?  xai  Tuö^ac  s/ov  iroXXo'j?  £066?  Y/pr/j- 

20  [XEVO'Jc  dTTO  rÄjc  xcffa/vTj?  xal  |x-^  lyov  xotXiav  5td  x-^v  dairXaYyvov  öpixT^v.  cßoc  «pGövo'j  oiroiov 

X(p    C'V^fpi    5'.a(p£pÖ[Jl.£V0V    5£.    OXt    XYjV    'flMZZTf    -JTpO'fipEt    (Ö?    Op£XaVOV.    Sl^OC    TTOV/Jpiac    £X£l    £i5ov 

Xczxovcoxov,  7CoX'JÖr5fJa/,[JLOV,  dvxt.  xopwv  ßsX-/)  s/ov,  -TTpoc  ETitßooXrjv  XT^v  opjJLTjV  £yov.  SlOOC 
dTt/,r^3xiaw  xE^a^v  syov  axEV/jv  xal  [xaxpdv,  3x6|j.a  ^i  ^'-X^'''  oiriaOc  xal  ■;rpöc  xco  Owpaxi  xr^v 
Y'?;v  dvt;x(öjX£Vov  xal  /.STCxöxEpov  ey^vexo  [xy^^ev  TrpotEjXEVOV  Ei^oc  ^rjOTziz'qzriZ  hib  oXov  syov  xo 
25  acbjxa  xaxd  xy^v  ärj-^zriyriy  xal  xd?  xöpac  xtbv  ö'fQaXfxtbv  i/y^  aov^'jvoyaac  sie  ixXci'kv  eIoo: 
sfXTCopEta;  xov^ov,  y^PT^'^'  YP'-*^^''''  ^Z'^'''  ^"'^  "^'^  v(öxo'j  oegjxov  iTcptsyovxa  aOroO  iräjav  xyjV 
u-ö~ajtv  Eioo-  [xaxa'.rixYjXor  E'jaxpo'fov,  EÜaapxov,  |xyj  e/ov  oaxd  xö  aövoXov  sßoc  e15(o/vO- 
/.axpstac  'j'Iy^Xotuexec,  irxEpd  Eyov  ev  xy;  xE'faÄr,    xal  -dvxac  jxetleiv  kTza'Cfz'fX^ixzyj'^  [xr/A  iv 


1    -/.dTsv    scripsi]    y.cT(ov   V    r/.iTs;  P  rpä-(-[Aaj'.v   P  2    ■/.aTspOojii  P]    y.ai    r/^Oucc  V  3    ä6p6),X-/;T:;   :p;xr;. 

),T|6r,   P  4  TTai-'i^aTa  P  -.x  -.Zi  sÜTio    Tpo::(«)   marg.    V  5   6aXx7ir,?  P  jtx  V]   ü;  av  P  -pd;   VPJ 

=  ;;  II  6   ■/.■:tr,zt(i>-  tsj  6£o3  P  •/.paTOUjj.Eva;  VP]  -r,po-jp.vix:;  il  qui  ut  supra  in  praep.  Trpb;  codicis  scriptuvain 

male  legisse  videtur  7  ipr;  V]  osps!  P  ä'JcßisTay.-ov  V]  ßapJTaTOV  P  xstvwvia;  P  8  t);v  E;auT(öv  P 

xpsV£;j.£vr,v  rr/.p'av  P  [j.£-i/2VTa'.  V  9   SiaTiÖEiSat  V  (cf.  Krüger  55,   4,   9)]   äiaTiSEVTai  P  ^ta;  y»;"'  P 

10  7,aXco[J.£vY;v  P  j-s   a  Vi  scriptum    fuisse  videtur]    i-zl  Y-F  Ewavaiyopav  P  11    ij-T,pi'([i.iw)    P 

11 — 12    Yjv    —    CTST-^jcE'jcsv    (sTicTrjSs'Jjs    V^j    pogt    v(v3v-a'.    (13)    habent    VP;    transponeiida    esse    monuit    M 
dubitante  B,  qui  suo  loeo  teueri  posse  haec  verba  mutato  t^'i  in  a;  defendit  11    Giia  post  r»)  addit  P 

12  loeai  P  äaifASsi  P  13  iucxovooü;  P  11  juviiTata'.  P         sJ-sßsTa  P  s'jjsßv;  V         SiäXoYo;  yviöje-  V 

16   v.ozz  scripsi]   sBov  ixipsr,-/   V  släsv  sBsq   P  e/ivtä  P  tu  sIos;  P  17   cy;-iü5s?  scripsi]    ;r,-(ü3£;  V 

craüSE;   P    .legendum    videtur    /.rcwss;'   M,   quod    recepit  B  18    -jxviv,    cJy-fJTCv  ToXXaT;  -/Xü-ia;;,    vcxtx- 

y.:^.iv    interpunxi    cum    V]    CTy.vbv,    c7'J;j.7'jtov,    rShKxt;    -flMZ-x;,    ■/.x^x/.z\j.y)    M  y.jetiy.ioi^.iv    V  19      TiiO:- 

y.pav;(o    P  TÄAo'j;    V  20    äiJ-oiov    P  21    ?wÄü)    (?)   V  Jizispinsvai    P  ^ps-^sps-.    VP  sl:iv 

e-/.£i  VP  22   As'Trröos?  t3  P  (X£-)tuv   5  Tb   marg.  V  ävTt  Tüiv  P  e/sv  V]  ■Aiv.xr,\i.i^r,'i  P  y.£y.Tr,,u.£v:v  J[ 

23    ä^TArjtTTEta;    P  eI/e    /.ai    P  24    äw,;j.ü).a£v:v    V    iv;^.iü;;.£vsv    y.xl    -ili?   Xiösu;    P  Xe^b—spsv    V 

EYiv£TO  P  Yp[.::iroTS;  P  A'J7::TYiTo;  M  i;"jv  P  to  7(Ö[j.a    r/.cv  P  25   ipza^riv  V]   xzTr,^i  P  2G   ly.- 

TOpi'ac    P  Yp'jMv  V    pu-O'jv    P    p'j[::bv]    marg.  V  27    EÜTpsoov    P  v/z'i    ck  P         ciäoXoXaTpsia;  P 

28   u6-(;-£T£?  Ta  P  xävTa  P  E^rx-CYS^iti-"'«''  P  [ay)   Ss  V 

Dcnischriften  der  phil.-hist.  Cl.  XXVIII.  Bd.     Äbhandl.  von  Nichtmitgliedcrn.  n 


QQ  Michael  Gitlbauer. 

UiBkoc,  Ixov  üTz"  aÜTCöv  avitaCö|i.£Vov  cßo;  'jiroxpiasco;  oXov  Tr£zovYj!J,£vov  xai  syov  arspva  |X3- 
■fdla,  äUd  XcXYjGöto)^  otappsotxsva  %ai  (oc  £irl  tcöv  av£|X(ov  sie  [iupta  icsptatps'föjisva-  si^o: 
ävoca?  doo£v6ÖY;),fj,  yyixvöv,  ävatos?,  äirsptarotrov  sioo;  TtpoTustsiac  y^^*"^^^'''  ^Z'^'''  [J.'vapoTspav 
ToO  ällo'j  Ginixa-rjc-  stooc  lifoptac  xcrpaXf;V  sy/jv  xap6o'j,  xapoiav  lyov  yrvxn^y,  wj./zrj^i.irr^v 
5  xat  (jiY^Ssv  ßaa-c/iat  lay6o'jaav.  xal  ixda-cou  sXartcoiJLaro^  süSov  sxst  [iop^r^v,  tjv  sxaazoc  oat- 
{jLtov  £v8u6(j.cVoc  £tc'.  töv  %öa|i.ov  Izzax. 

5.  Tpta%6ai7.  £iTj7iovraiT£VT:£  £B-^  -iraöcöv  EiSov  EX£l  xal  xtjc  xevtjc  GO'fiac  v-rd  xevt^c  5ö|t^? 
xal  x£V'^c  äp£TYjc  xat  x£Vyjc  5t%acoa'JVr;C,  £V  oic  zXavcöa'.  toü?  'Eäät^vcov  'ftAoaörpo'Jc.  oÄa  ydp 
£aToXta|JL£va  £biv,  dXX'  yiiöataGW  oü%  iyooatv,   td  [xiv  (ö;  xovtoprö:.  td  fji  h^lzzo^  5t7.pp£ovra- 

10  £V  Y^^-''^  '^'^^'^  rptaxoaiotc  E^'/ixovtaTTEVCc  clow/.ot^  -cd  oac|JLÖvia  £V£pY='-v  irapaaxs'jdCo'Jsiv  ci;  diio- 
irXdvYyOtv.  xat  tva  [jlyj  xd  irdvxa  Xsycov  TtOÄ).dc  ßißXo'JC  x7-a).£C'!/(0|j.at,  ßpayia  eLtkov  £x  -cöv 
-rtoXXcüV  lYjV  airoooYjV  xy^c  da£ß£tac  [xoo  'J|j.'.v  Z7.pacv{"0|xai.  xpidviov-a  stcöv  Y£Yov(bc  dz"  Al- 
Y6Trtoy  ax£>>Xo|xat  irpöc  XaXoatoo;.  Iva  jidOo)  xoO  aiOEpoc  xy^v  öp|ji.YjV,  y^v  aöxol  'Jico  irrjpö^  cfvai 

•    ÄEYOuacv,  Ol  ?£  d%ptß£ii;  aöxwv   £i:L  (p(oxöc.   xap'   aörcöv   £yv(ov   (Öc    kizi  ^riza'^ihv   rua'^rjrA;^  %r/,l 

15  yopou;  daxpojv  (ö?  etti  TToXijKov  5taraYd;.  o-jxoi  |xot  'Arj-i'/.=My  rj'Cxri'jc.  £vöc  £%daxo'j  '/.ai  %ot- 
Vfovtac  y.ol  xporpd?  xal  -TuöiJiaxa  y.ai  a^vouaia?  vo£pd.;  eitI  ^(oxoc  ävOp(Ö7cot?  x£X£io'j|XEvac"  o'jxot 
[J.01  §c£{Xavx(j  alOspa  xpoxotc  xpiaxoaioi;  £^Y;Xovxax£VX£,  5t'  cov  xd  £i5(oÄa  £V£pY£tv  TCap£3X£'j- 
aa£V  siz  d:roir).dvY;a!.v  xrxi  (yaatv  Exaoxov  iyovxa  xoivcdvöv  £V£pY£t74  'j/.'.xYy?  ica'l  a'jjxßo'jXicjL 
yp(o[jL£va  x-^  xo'j  dpyovxoc    ötaxa/f^    y-«'.    xapaiXY/rjovxa    x-/;v    ßoo/.Y^v.    xolr   7«VYj|X7.a:  y.pÖTitovxa 

20  [xuGXfHYjV  evxoXyjv  %7i  TC£tGöjX£va  XoYoi;  irpaYixax'.xoIr  £%  Oosuöv  %7t.  3-ov5(bv  xcvd  5=  |xy^  ttcI- 
6ö[X£va,  dXXd  SidOEoiv  x'/jpoüvxa  xpöc  xy^v  ßouX-r^v  xoO  ^(oxöc.  E^Eicav  5£  |xot,  TzöiQ  kizziahrpriy 
[X£X£y£!,v  axoxEtVYjc  ßo'jXtj?  r.ai  dvxn:7.paay£iv  ßouXY^v  xoO  'fwxöc  ci:  ETrtxpdxY^atv.  siBov  xouc 
[Xcotxac  xal  E6a6ix7.3a,  oxc  xat  £v  zoIq  dEptotc  xoO  axöxouc  "iTVE'JjxaGiv  i  ß'loc  xax7.y.£p[X7xiC=- 
xai.  £YV(ov  xdc  izfoc,  «XXt^Xou^  StaQYjX7.w  xai  e^e^X^yy/^,  oxi  opxo'.c  i5tot?  xExpdxY^vxac. 

25  6.    'E%£l   otaGsaEtc,    £%eI   EVxoXai,    exei    ozo'joyj    %at   Evvo'.a,    Iva   xt)?    |X£xo'jaia?    Ea'jxöiv 

diroXafjatoaw,  -qy  6  dpy(ov  ao'f'lcj:  oew^  y,ax£a7.£'j7.3£V.  ex  ydp  dipo?  xöv  voOv  ETrÄY^porsE  3'jve- 
OECDC,  EX  o£  Y'^i?  t^'^jv  Y^^'^aav  SoXiöxy^xo^-  ex  Se  xaxayQovttov  x-/;v  -poaipEatv  xavoupYO'j  Tcpd- 
Secoc   y.at.   o5x(oc   dicYjayoX'/jaE   xoüxov   xöojxov   d~oaxY)vat   (p63£(oc  xai   GeoO  xat  xy)c  E'JaEßEta^ 

aözoö.    TZrjyzOL     £V     X'/]     TcXdVYj     EVETcOpEfJaaXO,     Ttdvxa     O'JVEyEE     X7i     7.'JxÖs    £V    X'(]    Y'(i    |X7.X7t.öxY^X0; 

30  ßaatXo'JEt  xa:  xyj^  dvoia?.  eixoL  TütaxEtiaaxE,  öxt  aüxov  xov  5',dßoXov  £0£a3d|XYjV  6'J3tat;  £aX£(03d- 
[XcVOi;.  £[xot  TCEiGÖYjXE,  oxi  xal  •J;3';ra3d!X'/]V  aüxöv  xat  auv£XdXYj3a  xai  x(bv  xap'  a'Jxfi)  xd  xpcöxa 


1    [a'jj-iöv    marg.    "S"M]    aütbv    V'P  öAio;  P  -i-ivr,pvj\j.v>0'i  P  2    A£/>r,63Ts;    P  Stapsineva  V  Siäp- 

p£;vTa  P  ävsp.wov  P  ■rrsptaTpeoiOjj.evsv  P  3   vjsv  post   ävo{a;  add.   P  [LOty.pä'i  P  4   v.xpjvj  scripsi] 

y.apoiou  VP  y.otpciov  M  5   ßa-T3tJxi  P  6   l'sTa;  V  Trpoüxa'.   P  7   il'tr;  raOüiv   V]   si  r,   zaOy;   marg.  V  zxfiw 

d'är,    P  7 — 8    y.ai    Tr,?    xevooo^tac    y.xi     y.£vi;c    äpeTYJ^    xat    %v)f^q,    aooiixq    P      8    5X(o?    P  9   w?    cy.ta    post 

äs  add.  P         10    sioioXot?   V]    TOÖstjt    P         11   xaTaXEt'i(i)[jia[    ßpa/ea   P  xaTaXsi'iunäv    ßpa-^sTa   V  y.xl    post 

swrwv    add.    V  12     TcapaviTTO|j.a!    P    Tapaiv£iTroiJ.a!    V  etülv    fßri    P  13    -pi;    t:wc    P  cjts!    post 

aÜToi  add.  P  j^rö  V]  siit  P  14  äctipwv  post  rj-vcriv  add.  P  15    ciaTa-;-a^;  P  16  TcXoj.uiEva;  P 

17    sOipa  V  siowXot;    ante    ot'  5)v    add.    V  17 — 18    Bt'    ojv    —    äTroTTAävvjjiv    y.at    om.    P  18    (jup.ß- 

ojXsi«   P  19    Trapajj-iQVÜuv    V  20   ■:i£(6wv    ev    äXo^i«  TrpaYlJiaTiy.^;   V  (ir£'.6ü);j.eva    V)  22   cxoTiv^i;  P 

To3  om.   P  24  äO.Xouc  V  25    eüvota  V  aÜTÜv  P  2G   xaTEjy.eJacEv   V]    IHajpsv  P  27    twv    post 

0£  altenini  add.  P  y.ay.oüpYO'J  P  28   ä'mrjo^^öXrjcai  P  toj  töv  y.ia[Asv  V]   xbv  rävTa  /pivov  P  (fjceo);  V] 

■jriTTSw?  P  29   (7uvE)^ssv  P  ev  Ttv^Y^  P  30  ßauiXsÜEi  xat  scripsi]  y.at  ßaatXsüst  V  y.^1  om.  P  ävsia;  V] 

ävo|j.ta;  P  xiaTsusTE  P  Guctat;    EqrAEwaaiJ.Evo;    om.    P  31     irEtÖEaOai    P    ze'Oesöe    M  öti    om.    P 

ti  ■;:ap'  aÜTÜv  V 
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a^tov  -:'?;?  xoivcovia^  sxsivo'j-  iTzr^'^fsiXazö  [jl£  ap/ovra  I'  ttoiyjjcIV  |jL£rd  -7.  £v  ßtto  xai  sv  Tcäat  Foi.  217'  b 
xoiQ  ys}.-Jj.  TÖv  ßiov  a'JVcjjyslv.  3'.ö  (öc  zifi'rjv  syovt'.  7:7.p"  a'Jto)  xai  «dXayya  [ao:  ociiijlovcov  ivs-  "^^^  p-  ®^ 
TTtatcOGcV.  ävopcC'i'J'  !-'■'>'-  s^'övt'.  ävs|56r|3£,  aTroo^atötats  K'j-f/iavs,  •A7i  -po£-£|X'|s  tic  7va~dc, 
5  oTTcp  xa'.  xdv-c£(:  £Öa6|JLa3av.  oiö  y.7.'.  7r7.vt£r  oi  dpyovc£c  aö-oO  öttyjXouov  (xot  iSövze;  ty//  t'.|jL-/jv 
[Aou  z'/jv  -7.p'  7.'j':ö).  T//  0£  "0  £'!5oc  a'Jto'j  (öc  dv'iri;  ypuatou  /iOo:?  xrAoafiYjixr/ov  v.ai  r/jv 
x£C7/.-/)v  £at3'^7.V(o[i.£vov  /i6oic  3'j[JL-£7:Ä£YlJ.3voic,  tüv  ac  £VEpY£tai  rö  -£o{ov  £-/.£lvo  "/.arr/JyaCov 
y.at  Yj   jtoÄY;  o'J%  dvöjxo'.oc  y.7.1  Ioöiev  rw  /opö)  TCEp'.a-rps'f  Ö[j.£Voc. 

7.    llo/.X'/j    0£   züTi    -izEpt  Tov   Hr^Kj^i^j^i  i^j-j/j  Y^  TC7.pd3ta3tc  oiawöpcov   T7.YJXdt(0V  •KVKL-f^t.rjzmy'i 

10  •jTpöc  'JTzrjzrx^r^^i  aörtp  rd;  sioäctw  xat  evspy^tac.  dXXd  xal  svs^sixvuzo.  (o;  töv  tÖTov  '^(otiCs'-v, 
%ai  E'jjdvraCsv  o-j  jxsrpüo;  7,a.za.'Kkr,zzwy  S.TzrvKo.c.-  xal  ydp  sv  irdaiv  dsTpotc  y.ai  'fj-rotc  '/.al 
"otc  toö  Ocoö  •)f.ziz\).n.:jiv  6|ji.0'.ötY|tac  £7.'j-:(p  TrapsTTÄccsv  zpöc  Trö/.sfxov  Qso'j  xai  ttöv  d-cys/vCov 
a'jro'j  x7.pa':aa3Ö|X£voc,  ot  cGv  s^oitct  zo'jc  dvÖpcÖTCO'JC  TtXaväv  töc  ftsöc,  [xy^^sv  iytov  ev  ütto- 
ardoct,  "d  5s  tAvz^j.  Zw^^a'srfiac  axtcöÖY^,  olö[j,£voc   üi^iaiäv  y.ai  7cpo,3d)v),£a67.L  oösv,  orav  ^at-     - 

15  wovzai  £v  [Aop'^ai;  oi  oatiiovec,  5'.aX6ov-:af  a'iro'j^dCo'ja!.  ydp  %dv  5'.d  rwv  slxövcov  5st%v6vai 
r/jv  ia.'jz(bv  s^ouatav.  ttcöc  os  sysi  töjv  jy.t{bv  to-jtcov  ri^v  'jÄr^v,  ä/X  iv.  tcöv  6'jaKJöv :  tq  y^P 
dvaft'jjiiaai?  £x  rcöv  xviaöjv  £X£iv(ov  yivovTat  aötoic  ok  spiov  xat  /ivov  y.ai.  ytTtövEC  X7.i  ,3d|jLjxara 
täyvYj  t£  vao'j  y.ai  opyava  y.7i  £v  aötolc  £7.'j":o'j;  djx'ft£VV'J3:  Tale  3y.ialc  aÖTwv  dvT'.  [xop'ftöv 
yp{ö[JL£voi.  5td  -oüro  7.b£i  6'j3L7.v  dypi    [j.'jp[i,Yf/.or  xai  'j^jazo.  är.aizzl  -mI  irAn  -/.rjx  %ap~o'Jc  y.ai 

20  Ttdvra  zd  £~'l  r?):  -f7;r.  i'v7.  £y(;  iv  a'JToic  twv  ^av-raaicoodäv  y.ai  3y.'.(bv  -yjv  ö.Tziyyrp'.-'i.  (oa-£p 
ouv  -(bv  Öavövrojv  rd?  [iVYj[jLac  £[j.[iöp'f  o'jc  £yo|X£v  £v  oiavoicj  xai  6pcb[i.£v  aO-coO?  ^jlyj  '^atvojASvo-jc 
xal  (JLYj  öjxtXoOs'  G'jvo[X'-AoO[X£v,  oüzw  xat  6  otdßoAoc  Tcbv  d'f'.£p(o|X£vo)V  a'j-cp  --d!;  jxop'fdc  dva- 
■:u'rco6(X£vr>;  sa'Jttp  t£  y.ai  z^Äc  sauroö  Tt£p'.Ti9Y)3W  'j£töv  vTjv'ji,  atX  oOy  'j5(op.  zottöv  irOp, 
d>Ad    jXYj    xaiov,    5i5o'j:;    iyö'jv,   ätX    ou   zpo'^Y/^    yp'jarj'^    5ci)po6[X£voc .    d/.X'    o-jx    svjTrapxTov. 

25  %ai  Y^P  ^*  '"^'^  dXXcov  3'J[X[xoptfaCö[X£Vo?  zöXiv  oc7.0£ixv'J3t  xai  oixo'jc  xai  ycopac,  opY^  t£  xai 
-jcatpt^a?.  tÖ3a'j':{DC  /.ai  £/,  tcöv  dvöcöv  d£piv(ov  toic  £lo(oXo!,s  tuocoügi  azoXiby  £vo'j|xa-:a  ypcoTÄv 

3%'.(b5£3CV,    O'JOEV    Y^    TCbV    ÖV£{pO)V    EyOVta    TY^V    ÖxÖGtaGlV    xai    Y^^P    S'"*    "^^-=^    'J'^VOl?    O'JTCO    'f7.VTdC£l 

xdc    'l/'jyi.c.   y.ai   raOra    [xsv    £x£ivoc    cpav'dCst,    rii   3s   d3£ß=tc   dvOpwTTOt   O£pa-£'jov:£;    xapa- 

ax£'jdCoi'J3tv. 


1   s'jsut;    VP]   sJGukc  i£         zpocst-rr/    (zps;  V)    VP]    -pocsfcs  M  laiAßföv  P  iajxßpiov   V  2  TToirjsiv   V 

[AS-rä  Trjv  toO  ßio'j  TSA£üröv  P  v.x\  om.  P  3   r/ov-'i  .asi  P  ::ap'  «jtü  scripsi]  T.xpxj-.ü  P  -ap'  xjtü)  V 

xap'   aÜTÜ    M  iAc;    hie    om.   P  4   ;j.O!  VPM  £;i6vti  P]    ehovti  V  ävsßsrjcsv  P  ö    jzr,*::-/  V 

eiäiTS?    P  6    issc    P  T!;j.t:'.;    post    Xi'Oot;    add.    P  7    scT£savo>|j.Eviv    .scrip.si]    iaTsoaviujxEVYjv   V    ejts- 

oävüJTO    P  (7U!xzX£y.oixsvs!;    P  TS'rrao'ov    PM  8    scätsv    VP]    'iüiit  JI  tw  -/ipü  scripsi   {=  xuäXw    et 

coniungendum   est   cum  proximo  verbo,    nam    scetsv    nude    dicitur;    cf.    Xen.  Hellen.    IV.    7,   4  stiti  b  Sei?)] 
TW  -/lopw  V  Tbv  yop-yi  P  9   twv  z£pi  V]  ■;•  r.ipl  (r,  :r£pi  P)  PM  aÜTw  P  /.sitXiy.OTWv  P  10   ipwTi^stv  V 

(cf.    p.   97,  8    gO£v  —  o'.oivMc'txt.)]    owt^s-.   P  11    xa:    ev    ouxoTs    xal    £v    P  12    Mp^zXe^sv    PV    (^ut 

videtur)    M]    TiapexXe^e    V^B  13    •napa-ar:iiA£vo;   P  14    s-iiiAEvo?-  P  5    tSv    V   St'    äv    P  15   sv 

IxspoxT?  P]  £'Ji;.sp?£T;  V         y.av  P /.al  V  c'y.ivtov  Pj  e'/.jtcüv  V  Eiy.svTiüv  V^         IG  aÜTÜv  tt.v  P  tt.v  ;alteruml 

in  marg.  P  add.   man.   pr.,   om.  M         post  jXr,v  add.  P:   ipCo  Iv.  süx   i'/AoOsv         äXX'  V|  äXXij  P  äXX'  f,  M 
a't  vacp  äva6u|ji.ia(j£ii;  P  17  y.v.iEüv  P  aÜTÜi  P         Xivbv  V  XTvjv  P  x;twv£;  V]  '(jtüvj;  P        18  a  -oT;  P 

aJT^;  V  ävTi  V  19  aks']  ste?  V  i/.p;  P]  ävTt  V         ^jp\>.r,;.o^  V]  tsj  ;j.jpM)i9?  P         xa:  y.apzsl);  VPil] 

•iWi'  incuria  om.  B  20  tüv  P]  ts   V  (pzv-aatiBbv   'priore  0  in  rasura,   corr.   e.x   co)   V  ^xvTastuswv   P 

xal    om.    P  21    eviAcp^sj?    V  24    ya\    -/pjcrbv    P  25    diXXwv    jXüv    P  ceiyvust    P  2G    ävOsuv 

ä£ptv(I)v  V  26—27   EX  tüv  äveüv  —  ÜTrdcxactv   V]    wav    y.at    x/Oy;    f-x:    i'p'.a  "/»t  ävOiva   ä-Xw^zTa   /.al  iv£ipu)v 

■.TTOcracrtv  Beävjciv  P  27    £v  Tot;  ütivo-.?   oütw   V]   alrcb?  £v  vjxt:  P  28   post  ^rapajxEja^sui'.v  add.   P:    aJTiv 

•/.ou.  TauTa  xotEtv 

n* 


^  p.n  Michael  Gitlbauer. 


8.  Tt 
xal  Ttäaav  aoto'j  xy;V  ö'jva[j. 


V  atito'j  XY;V  5'jva[j,'.v  y-al  d).aCr>v=:av,   ort  xa-wp'jytxai   £V    cxoxci   •:-?;;    dasii^ia;:    syo) 
ydp  lyvcov  £%  tr^c   irapOsvoü  'IrjyauVY^c;    toöc    oat|xovas,    öic   mirvo:  sbt  xai  o'Josfiiav  o'Jva[j.tv 
syorjatv.  £?5ov  £V  r?i  "nöpT]  tt^  Xpianav/]  -cöv  xoaaOra  cpuacövta    opdxovxa  jAif^rs  y.(övco-o;  b/'Jv 
5  sTcw£L%v6(JLSVov  Itcc^Ot^v  £%  TYjc;  6-/]X£ta?  xvjc  £'jXa,3o'j?  Töv  tYjAwaOra  £TraYYS>->>ö(j.£vov  ßaa'.X£a 
toö  ay.öro'jc,  ötc  £'|£6o£xo-  6  3pdy.o)V  w;  ay.(öXTj4  Tipö?  x-?3C  'lo-janvT^c  r.a-tr.rxzr/rq.  ö  (ia3t).£'j; 


10  oO-o;:  y.al  tYjXwoüro?  £V  Tuavoupyicf  f'rw.'/.bc    oOx   Y//«Aota)cj£   XoywiAO-j;-  ö  i5oy,(bv    (bpüssOa'.  (o: 
X£(ov  wjti  ya-aTr).Yj-T£tv  (ö^  y.ojV(o'}  £V  xw  Trpoa'JÄicp  ayxYjc  xax£';caiC£xo. 

9.  'ßc  ydp  Trap£tr^v  dxö  xy^c  Xa/.^aiac  y'')?  ^"'-  '"^/'^  'Avttö-/£i7.v  Oa'JiJ.a-o'jpYö)v  xai  itoX).d 

tpavxdCtov  x£-/v(]    xy;    [AaYw/]    y.al  zo/./.ol;    zap£/Ö!X£VO^    ipwxo;   y.al   cpOövo'j   C'Ö^^'^^^''  ^^  y-'-^^  "^/^ 

allriQ  itoVYjpta?  x'?jc  aapxwYjC,  'AY^aioa:  x'.c.  y.otx']/c,v  |X£ipd%LOV,  |i.£xac'J  xcbv  dX).(ov  |xoi  ::poa£p- 

15  y£xat   dcicöv   'ä£pi   xapOävo'j   xivö;  xo'jvoixa  'IcjaxivY^^    alx(i)V  /dptv,    oitwc    a'Jx-?)c    ::£p'.Y3VY^'a'- 

x6x£  St^Xy]  [JLOt  Y^T'-'^''''   'fi    WKh    ~%^   ''''^   o-.aßö/.o'J    dopaviac  xat  (pavxaaia;-  y.7.'  ydp  wdaa  r^ 

:Y^  Yj  5£5ojj.£VY^  [xoi  Trpö;;  /.£ixo'jpY'>J^v  ^<.zysi.z^^^  £v  xYj  irapOEvm  xai  dv£y.a[x-xov,  d/./,'  ooxs 


<pd).aYc 


1  xpb;  £|J.£  (TTpoispik  P)  ßo'jAiiJ.£vov  (omisso  [J.r,)  l'M  —  sensus  est:  quid  hacc  iuvaat  me,  qui  quamquam 
diaboli  poteatatem  coguitam  habeo  (uihili  esse  pcndendatu  ut  ex  iis  quae  sequuntur  adparet)  ad  Deuni 
accedere    dubito,    cum    impietatis    obruar    tenebris?  pcövTa  V]    vvüva'    P  «mÄV   V]  aTSv-av  P   —   aiT'a 

intellegenda  est  .schöpferische  Kraft',  quam  a  diabolo  iure  merito  sibi  sumi  experieutia  doctus  negat 
S.  Cyprianus         2  äXa^iDvta  P  post  äcjßs'a:  add.  PM :  i-sipzcx  "ci?  a'jTSj  ti  'i/EÜ::;  ('i£Ji:c  Pj,   sisw;,  oti 

9avT:äi;£i  [J.iviv,   iüo£v    Se    ::5i£t    äXr;0£;  £70)  ^ip   om.   P  3  y.a-vb;  P  i'jBs  jj-'av   5jv2[x;v   e/sjcv  Y  cüc£v 

ic/uouaiv  P  4  opäxovxa]    cat|j.iva  V  5    £::t5£f/.vij|j.£vov  V]    Ifo-nx    V         Or./.sia:    r?;;  eüXaßsO?  V]  eüceßoj; 

xapeivou  P  oto:yy£A5ij.£vov  P  G   i  v^P  T         "?-?  ^'1    '^P^  marg.   V  0-:  P         ^p';;    -rij;  'Isu^T'vr,;    y.aTi- 

T:aTr,6rj    V]    xa-ri-rrarrjOr;    ü-o    'lojcnivr,;    Tr,;    xipr,;    P  7     Y'-'''=''"'-'?    —    ü-£'.J£/.')£"v    V]    Tap£iX£V£    tyj    OJpa    t^; 

xaiBb?    £i!j£>,6£Tv    nTj    äjvaiJ.£V3;  P         tsT;    äT£(p5:;  z-;£J;xac'.  A']    ,u.'jp;a'.;    ^aXa-.';-.  P  8    -^-yi^'M!:,  V]    x^?    OJpac 

aÜTO'j  P  tayucEv  (corr.  ex  hr/yss)  V]  iQOuva-o  P  ü::3  V  8 — 9  5  —  e^övEupoü-s  V]  e  vo;x(^(>)v    xav-wv 

y-paTsa  üot  xipr,q  exaiC^to  P  9   ßp£v6uviix£vo!;  VP]  ßp£vO'J5[i.£V3;  B  y.spY;i;  Vj  fi-icmxt^  P         ■reapepYOV  P 

9 — 10  ö  TOioDxo;  —  XoYtai.i.o'Jc  V]  oü  Y'^P  ''i  Süvaio  tsIi;  Xoy!3|J-o'j?  aüx^;  äXXo'.üaai  9  tbv  oüpavbv  X^ywv  z£3'.- 
Tp£7:£'.v  P  10    (bpuewöai  V  11   y.3V3'^  V  10  — 11   e  Soy.öiv   —  y.aT£7ra(^£TS   V]    s   (i)C  \iwi    y.aTa    zivT(DV 

üpuiixEVS?  (I)c  y.wvüj'i  £v  xw  zpsa'jXi'o)  aüx-^;  Tap£y.a6£!^£T5  jj.r,5iv  £T:!y_£!py;-a!  x3X[X(iv  y.at  i  osy.wv  zävxa;  ey.ssßsTv 
e!<;  0£t>,iav  cüy.  £v£ßaA=v  rr.v  y.ipYjv  P  12  yxt^.x'.ii'i  Y!  13  sV-^' 's  ^'  14   t{l~i'üi.z\  15  Tivo;  V 

16   or,''"'  V  12  — 16   £X'  x);v  'Avxiöxetav  —  cavxa-'a:  V]    xt,v   "Kr.'.i/v.xi  xax£Xaß3v  y.a;  Öaj.aaxsupYöiv  ^hy;v  ü; 

eic  xüv  a(iya.<.iiyt,  y.ai  '::£Tpav  miso'jv  xyj;  y-'I"-'-^?  ''•^'-  cvspiacxb;  liM'  [Ji.äY3C  c;A;r3C5:,  zs/./.TjV  (■ttXyjv  P)  tüv 
äspaxuv  £"/,ü>v  xaTaAr/l^tv.  ■::3XXou?  x£  £Ü£pY£X£Tv  {xv:i  iu  rasura  P)  esby.sjv  y.a';  [A'jpis:  f,cav  c;  xaic  oavxaciaic  p.3y 
-poccäpeüovxE;'  s'.  [xkv  ciä  ),3Yi:tr,xa,  s;  ck  O'.i  x£/_vr,;  äj£ß3j;  (i':r3Z£tpav,  sl  $£  ciä  räör,  c'Xr;e3v(«;,  (fOivo),  li^Xw, 
y.ay.i'a  X£iriXax3u[X£V3i"  y.al  xäii  cjvT|p-/3;xr|V,  xot;  jjikv  Tr,v  fxr;v  om.  M)  Y;B3vr,v  pä;Tr,v  •kc'.üv,  X3t;  Se  xbv  ^V^''" 
xpOTüJV  £'.<;  xolu;  Evavxisu;,  ij  xsli;  £vavxi3U|A£v3'JC  ü^oxaccitfv,  >i  iftXsvEiitiiüv  ävatpüv  (ävafpwv  P).  y.al  y*?  "~'P 
ö'JYatäpwv  ':rax£p£<;  £Tip£aß£'jsv  <juiJ.ßio)xaTs  y.x/.sT;  (y.ay.si;  P)  XeTiXax5U[ji.£va(;  öpüvxi?'  xai  ü-kp  So'j7>iä(i)v  itepoi  y.al 
äXAoi  ü:ikp  ('j-£p  P)  |i.rjxkp())v  y.al  äoeXipwv.  xal  oü3£li;  äzExuYX^tvi  S'.ä  (Sia  P)  xöiv  Kposcvxuv  (-psccövxcov)  [aoi  oa;- 
Hcviüv.  o6£v  £7:ei03[ji.-(;v  [J.Y)  Elva'.  Öcbv  aXXov  vj  xbv  S'.äßsXov,  Siixt  (oiixi  P)  ■Jiavxtov  xpaxfil  xai  r.s.^'.-^vn-3.\.  b'ux  f,-£t7 
(■i^ostv  P)  0£,  ü)  äv3p£<;,  3X1  £-1  xoli;  (xsTc  PM)  e[j.ol  C|ji3i3j;  (P;  c\>.o[z\c  M)  vr/ßv.'  eüx  evivisjv,  sxi  ääuvaxsi 
TTpi?  xiva;,  £Ti£iorj  ■fi'c^oow  £ivai  £X£pav  Büvaixtv  [xeiJ^sv«.  £t  y.al  xä  näXisra  üirb  xsü  cjvsiSixoc  Evuxt3[jiy;v,  cxi  ioivMZ 
TapkyEi  7:o7vXä,  Xsijxouc;  oOopä;,  byx^v«;  xal  cxi  ä<;£ß£7(  y.al  (i3i-/.3'.;  a-jvxp£/£i  y.al  äv£X£i5|X3S!  y.al  ifsveiu!  y.al  apza;;. 
■7:Xy)v  Sia  xb  xävxa  aütbv  SuvacOai  9;  ■^Xavüvxa  (i:Xav3'/Ta  P)  ij  ßia!l3iJ.£vov  ezauiv  |ji.3u  xtjv  ouv£'!ori!7iv  zpb?  xy;v  6£pa- 
■iTEiav  aüxou-  eXOsvxs^  äe  c'uv  xot?  •:roX7>5l!;  ÄYXalsou  («YXaiäBu;  P)  xivbc,  xojjl'J/sü  |X£'paxiBu,  xai  ■Trepl  £pti)X3c  ava6£ix£V3j 
p.oi 'loucxivYjq  xivb;  TapOEVou,  £v  xaGd^Ei  (P  xaGk^E'.  MB)  Y'""iA="  "^^  "^'3  äpaxovxo;  ä(jÖ£V£(a;  PM  17   X£'.xsjpYtav  V] 

ßsijOEiav  P  äv£xa[x-x3v  ä-paxxoi  P  oüBk  P 


Die  Ueberreste  griechischer  Tachygraphie  iji  Codex  Vaticanus  Graecus  1809.  101 

Tov  diToaraXsvxa  sie  ßor^ösiav  xo'3  'AY^aKou  a'jvcpyslv  Soxoövra  ig  tyjc  xöpr^?  -jctaxt;  r/fist  y.dv 

10.  Kai  8y;  [izza  TzrAkac,  -oö  vsaviaxo'j  äyp'jirvLa?  y.at  zoO  5iaßö).o'j  'fäovs'.yia;  £v  sßoo- 
[jLYjXov-a  TjjjLSpaic  a'Jiißsß^Tjixsvoc  a'Jrö?  ö  otdßo/soc  aöv  tou  d/.).r>'.;  a-Jr/;  Tcapaxdascta'.-  o'Jv.st'. 
5  Ydp  'Ay^^ctiOTjC  si/cxo  --Tjc  y.öp'/]c  spw-acbc,  d/.Äd  xäYco.  xal  r^v  tosiv  xo^aöza?  o'JV7.|X£i?  s-jv 
-([)  5f-d-/.ov-t  y.araf.YO'JiJLSva;  üicö  tt^?  xöpYjc  xaL  exirXaYtjVa!.-  d/«).'  o5-e  ztjV  £T'.0'j[x{av  r^jitov 
r(7£'|7.t  YyOyvYjOr;  6  otdßoXoc  y.7.{-s,o  tz^^jA  -irsipaGsic  sTrttYjOcOaai.  smov  Ydp  aöttp-  =1  o'J3'  öÄ(o; 
001  xö  XY;C  'fjascoc  cJY'icf-qi.a  'JTcoxdajSxai,  iidv  xy^v  £:ri6'j[j.i7.v  y,jx(öv  d|j.ii).uv"ov,  iva  (jL'rj  y=''-'>'-- 
a0(b[j.cv  iTzi\xiv<JVzzc   xai   [xy^osv    etavjovxs?.  8tö   szi    ejjlo'j    v.r/Xiz'-j.z   zhv  rf^z  zopvsia;  oa{[iova 

10  7:7.1x7:0 c%d7.  a'Jxö)  £7icXi[XY^3£  xsXcoaa?  7:oi£lv  6  7:po£i7:ov  äsy^ov,  si  |xy^  yauvcoG-?;  6  'AyAcioy^^ 
XYj?  £7:t6u[xta<;,  xd  Txdvostva  oiaGYpsaÖat,-  xal  dXXa  ixoXXd  §pdaa;  o'jy.  ■f^yjYf^h'r,  oo-s  sv  xo'Jxtu 
svspY'V^^-^'  ^"^  'M-'-'''''  ^c'.xvüvxoc  xoO  ÖsoO,  oxt  oü  Mvj-rjx  zr/rjc  zr^y  c'jaiv  6  otdßo/.or,  d/«Xd  jxsxd  r?;^ 
cp'jjccoc  [xsYdXa  (fpovsi,  w?  oxs  xic  x'jÄXo?  tj  ycoKtz  l'7:7:(|)  7:oX£[Xitv  sl^öxt.  /pY^adjxsvo;  orj-AÜr,  xd 
%7xopO(ö[X7.xa  sie  oI'/.zVjV  7rpÖ3co7:ov  dTxocpspsaOai-  -/;  y^-P  lJ-=^-£"''i   -^'J  vso'j  a(o[X7xri;   ££d7:xst  xöv 

15  7:ö6ov  %ai  xtjv  <p6atv  7:/.£ov  sy^^P^^  £^<^  opsiiv.  y;V  ouv  i:o).)>yj  C'->T^[J-^"/^'>-  "ö>v  oa-.jxövoiv  7:pöi  eauxouc 
xai  Ä7x'  dAXY;)aov  Y^7:£iÄo'jv  EY'"  ^  ''IFV''  "V'  ocaipcstv  xto  ripdxovxt  £7:'/f  £pö[xsvo;  y.ai  y.axsßocov,  ö  iis 
o'jxs  SYp'-*'^-'''  o'jvopwv  £7.'jxo'j  XY/y  dsOsvsiav  xat  scpsps  Oc5uü;  xy^v  dv7./(öpY^3{v  [xo-j.  y-ai.  5yj  sv  x'.vt. 
xaipoi  ETXccpdOY^  TJsj.y'fprjx  xöv  AYÄ7.to7v  xai  x'.va  xöpY^v  [XExapiop'jwsajOai  Oe/.cov  o'J%  byjasv  cor 
Ydp  Yr'  "'/'■'  ■'^^p'')'*';  ^'J5sv  Y^v  ioclv  xy^c  'looaxivY^c  7:apa7iÄYjatov  sv  a'Jxr/  ey'''''^  ^^^^^>  '^'^  ooXov. 

20  11.    Kai  zp03£%x(ö[XYjV    sxt   xoö  Spdxovxoc   xt^v   ^axd-YVcoaiv    xs/.'jr   aöxov  xöv  oai[xova  x-?); 

7:opV£iac  [xoprpwv  7:pöc  xö  x'?;?    loüaxivYj?   xpöacozov  (ö;    5£   '/;%£  7:pö:  xov  AY^aKav   7:£p'.yapY^ 


1   TSV  om.  P  aY^aiiSj;  P  osy.sjvTa    Saii^-iviz  P  -<.z-.'.z  ora.  P  •(^s'-io  V]  äc;Y;aiv  cj/y;  P  3   ä'/pu^'/ix; 

y.ai    ToA/.a;    ^spispYia;    P  4    au|xßsß>vr;[ASvaq    P  afAAii;    ^']    -pÜTOii;    ä'p/ojüv    P  5    'AyAxiSt;;:    scripsi] 

äv^aioo;  V   c  ä^Aatä-*;?    P^  (äYAaTooq    P'?)  post    eixsio    add.   P   jj.ivs;  rii;    T53xk:z;    P  6   cpäy.:vT'.    P] 

Spay.svTa  V  x2TapYo'j[j.sva;  üzb  ty;?  y.spr,«  (ü.  t.  y..  iu  rasura)  V]   u-o  |j.tä:  y.:pr,;  y.aT3tpY0'JiJ.svz;  P  G'jce  P 

7  Treipaafisi;  P  o'jo'   om.   P   quod   nccessario  requiri  contextus   docet.    nimirum  Cyprianus  diaboluni,    cuius 

summani   cxperientia   doctus   iam  in  dubium  vocare   potentiam  coepeiat,   ita  adloquitur:    etiamsi  nou  omniuo 
mundum  gubernare   tuum  est,   fortasse  tarnen  obtundas  libidinem  nostram,   ne   ludibrio  fiamus  honiinibus 
9    £-£;j.:j    P  10  -xix-SAAa    aüxiv    £-cT';j.y)G£v  P  «YZ-ätco?    V  11   t^;   £-'.6^^;«;    om.    P  Z\%%r(ziz^x. 

(intellegeudum    sauisv)   V]    ÜTTSGTrjCcTX'.    P  üzscTviaäTc    M  y.a'i    om.    P  aAAa  VJ    aA/,i    P  12    jj.äT3c   Pj 

y.axä  V  13   opsveT  V]   opovsi  P  (ipovsTv   marg.  V  y.iAÄb;  V  /.•JJÄb;  P  Ssy.oki  V  14  ävasipsffSai  P 

15   koXa^    P  £|j.oO    ■::p5;    xob;    Sa'jj.svac    y.ac    add.    P    post   'Q^^z]].ci.y\.<3.  :rpb;   sauTob^   y.at   scripsi]    xat  irpbc 

sauTsb;    VP  IG    y.a-'    ä/J.r,'/M/    V]    y.ai    äWr^KOj;    P    y.ai    aAAiJAC!;    M    qui    male    legisse    videtur    quique 

codicis    P    corruptelis    quibus    hie    scatet    non    exiguis    seduotus    v^-siAouv    post    tÖ)    äpay.svT!    (16)    posuit 
•'8   fi\}.r,i'-    V  y.ai   y.aTsßiiov,    quod   post   T(;v   aiOIvs'.av    (17)    habet   V,    huc   traustuli]  17   GsBeiwc    V 

pi-o  15 — 17  (f^-i  o"jv  —  TT,'/  äva-/ü)pYii'.v  (jicu)  in  cod.  P  haec  leguntur:  ^v  o5v  r.oWf,  (koaXy;  M)  ^ufmiT/^ix 
£HOÜ  Tipbc  Tob;  ca'i^.jva;  y.ai  twv  oaiiJ.ivtov  -psjEauTcb;  (r.phc,  saüTob;  M)  y.ai  «AAyi^o'j;  v^-siAsuv  ärjBia-^TSuv  £710 
Ss  (y.ai  äAAi^AO'.^  ar.iC'.cr.iTO'yi.  'E-{w  äs  M)  rr,'t  äva7_üpr,j'.v  tÖ)  Spay.ovT:  (■q-^iihZ'j'i  huc  translert  M)  £-i;'ji,u.£vi;- 
ö  Se  oÜT£  sßpu^s  cuvspöiv  £ä'JTO'j  (sauTSÜ  M)  i:t;v  äcödvstav  y.a-£ß:o'jv  t£  (y.aT£ßiiov  t£  M)  aÜTSü  xal  Eiyspsv  (£9£p£  M) 
Siäs'.ö);   p.ou -rijv  äva/wprj^'.v  18  äYAäcSsv  V  y.ai]   •£'.'•  y.ai   (y.ai  in  rasura)  V;   cf.   quae  P  hoc  loco  habcat 

(£■;    vsaviäa    Tivä)  Vcr7Jj£v    corr.    ex  Xr/yizi  V  20  -psi£y.-:io;j.r,v    scripsi]  -pb:  iv.'.0'^.r,^i  V;  cf.  quam  foede 

depravatus  sit  in  cod.  P,  cuius  scripturam  iuira  ponemus,  sensus,  qui  est :  aliud  docuiucntum,  quo  d  ibolum 
imbeoillitatis  atque  infirmitatis  damnarem  (y.aTaYvwtj!;  enim  intellegenda  est  ä-Osvsla; ;  cf.  Thucyd.  III,  1  (i : 
aicG;p.£vst  ge  auiob;  01  'AOrjva'Oi  äia  y.aTäyvwTiv  äsSsvs'a;  csiöv  :Tapajy.£'ja:s;j.£vo-j;)  nactus  sum  (::pec£XTto;j.r;v), 
cum  ecquidem  (nam  iu  iis  quae  pracceduut  diabolua  vanam  Justinac  spceicm  formasse  [xa(  T'.va  xcpr;v 
p.£Tap.opsu)!7acöa'.]  narratur,  id  quod  A.glaidaa  mox  animadvertit  [^Y""^?  i-  ^-  ^  'A-f/'^'-i^:,  tsv  S:asv])  ex  ipso 
fornicationis  daemone  Justinae  imagiuem  fiuxissem ;  nam  pronuntiato  ab  Aglaida  S.  Justinae  nomine  per- 
terrefactus  diabolus  in  auras  evanuit  21   v^e]  i;y.£  cod.  aYA^i'.Sov  V  pro  17—21  (xai  ir,  —  zpocuTCv) 


^r^n  Michael  Gitlbauer. 

odaooc  ow/^rov-Tioat.  sy^«  T»-P  'OR^'  '"  '^•v^osc.    icapwv  touKov  o%z'jaCrj\i.ivwr  i-((o   -y;v  Tisipav 
saxov  zw  rd-BLüZ  rj/jz-qc  xal  z'q  zvj  opdxovto;  ='J-3A£tcf  3'jv£7'jvÖ{j.y;/.  TjfyjTcvo'JV,  -jrapYjSf-c'JOV, 
5  ; 


e).££t  TTjc  irapÖEVo'j  E'jtpuöj;;  %ri--f^vi/Hri  är^b  z%c  äa'lzvzozdzr^z  s^ioyTjC  zoO  5(öiJ.aT0i:-  Tcapatviaas 
10  a'J-ov  rp'jyicjy  dyctv  mt  6£6v  £'Jc;£,3£iv  £%j3ry.XX£t   roO    irpoa'jXw'j.  o'J    vÖ30c,    o-j    ßdaavoc,    oüx 


ai/,ta[xöc  r:;  d/.Äo:  a'jr?;  7:£p'.Y£Y0V£v,  ort  v.ai  £V  tooto'.:  xai  toi;  totou-oic  xatsrsivsv  a-jxY^v 
6  ScdßoÄoc.  'JTo/J.d.y.ic  ^^'jv  aOzY^v  d'r:aYOp£'JO|X£VY(V  üzö  t(öv  la-rptov  oi  y''jV£ic  £y,)«a'.ov.  -/;  §£  Tipö: 
aö-ou«;-  oö  TEÖVYj^oixat.  (fY^ac,  oots  y'^-P  äO'j{jLO)  c'jtc  äabz^üac  rjXo')rj\iav  -ircpixc'.tai  5£  [xoi  £x 
uvoc  dipoc  Xaßpöratoc  xaöaojv  acpoopotdxY/,/  o'Jva[xiv  £/cov.  Tt  y*^P  '"■''^■•*  s'^oiYj^aiJ.EV.  -t  5£  o'jx 

15  £5pda7.tJ.£V  z'?j  TzarMvw:  '/}  o£  to)  a-ca'jptö  xoO  XpWToO  ä-Y/.a'JV£  twv  öaqxövcov  -de  £V£pY£iac. 
E%d/,(oaa  a'JxY^c  "^j'J?  y^^'''=^?'  ^^^M^''^^-^  a'Jt(ov  dv£iAov  -/ai  ßöac  %7.l  'JzoC'JY^^'  ''i  ^^  irap-(;v£t  [xVj 
d6u[j,Etv  xal  5i'  a'jx'?j?  £Tr£i6£V  XY/];£30a'.  -Jirö  roC>  0£oO  £6XoYY/:(Y/^a'.  xd  ';c£pt/.£i::ö|X£va.  f^oEisav 
tY;v  £TxtK£t[JL£VYjV  arJxYj  öpY'/^v  /.rvi  lüdvxEc  %ax£ßö(ov  £-i8oOvai  x(I)  VEavicf,  o6  -poc  'f Oopdv,  d)."/.d 
icpö?  Y'^t^^^^  £VVO|j,ov  äX/sj.  'lo'jGXLva  xco  axa'jpco  xoO  XpisxoO    idxo    a'Jxtöv    xd;    a^Hzyziac   %ai 

20  £irau£  X7]c  hiKrpzvoQ.  xat  xco   oy;|X(o    Xoi[i.öv   iTä;-'^rr{t^f  6  SidßoXoc   -/.at  ypY]a|j,öv   5t5(oatv  di:a/.- 


M  cod.  P  secutus  haec  habet:  'Ev  xfj  -cV-sy.nT/j  siv  -öiAspa  r,^c'j/.r,Of,  z/.xvijiai  -bv  'A-eXatsav  s;?  vsaviSa  Tivi, 
xal  oüy.  Icxuiev,  oj-s  tt;?  (r/.'.ä;  t'^:  'Ijjct'ivr;;  -spqsvscOat,  -/.atTrsp  fAETajxopfwOsTjav  tyjv  xipr,v,  o'jy,  •Jjv  sioevai  ajir^; 
o[;.oi6v  Ti.  "Etceyvo)'.»  oOv  tyjv  -XavrjV  y.al  -psjsTiÖO'JV  ty;v  y.ataYvaxjtv. 

11.  Teao?  ouv  tov  t-^c;  Ttapveia?  OÄijj-ova  Äaxar/.suä'Cs'.  :  B'.ofßoAs;  iJ.op5r,v  'ls'j[r:(vr,c  ssi^a;  xw  viavicxw  /.«•  r>,v 
|A£V  ]J.spf)/V   eoöy.£i  Sstxvuv«'.  1   Tposiuv/jsavTa  V]   i-'Kr,z\'xzt   t(Ö  'AvXaioa    iTipiyap^    (sie)    '(via\t.vitA  y.at  TpccfU)- 

v/jaavT'.  M  codicis  P  vestigia  premens  ^XOsv  P  i^:jj-'va  A"  tö  cvoiJ.a  V]  tyjv  övO|j.aj(av  P  2   post 

7:apOEvou  add.  P:  sü9u;  rj  i^.opoY)  äsatpslTO  (sie  etiani  M)  y.at  oaijxwv  AT]  äiäßoXo;  M  Si£/60-/;  A']  äisXJÖr,  P 

2-^3  lÄUTE  —  oia^wvvJGat  A'']  o'JTio?    ext    -/.a!  xo  Bvi|j.a    xvj;    zapOevs'j    ßapli  ^v  xoTc  oaijAistv  P  3  y^P  W-^i'  ^i 

T:apiiiJ.Y)v    P         •■'rapuv-  A^  om.    P  4    ea/ov    V]    r/ov    P    £xi.)v    M  t?)  •  •  •  £yx£A£'!a    cuv£-/jjvsixyiv    Rcripsi 

auotore  A^  qui  ipsa   quoque  interpunctione    haue    vevboviim    eoniunctionem    tuetur    (aüxr;?"    y.a;    x^   .   .  .  cuvs- 
-/jjv6|r(;v)]  iTfi  .  .  süxEAEia;-  C'jv£)^uv3[ji.rjv  (ita  ut  xy;;  £'JX£A£(a;  aeque  ac  xsü  -!cx£(i)C  aJri;;  pendeat  a  xt,v  -£Tpav)  P 
5   £Y'.vcnr,v  P  6jpa   P  7    a-'Aa-Sav    P   ä-fAxissv    V  ä-£>>6ü)v   \']    äva-sxaia;    P    äva-xa:    MB  rät   V] 

£|ji-poa6£v  P  8   ä:roAA-/)Y£i  scripsi,   quod   sub   ä-j/.Xvi!   V   lateve    facile    intelleget    quisquis   quot    menda  e.x 

lotaoismo  quem  vocaut  -origiaem  traxerint  quautaque  sit  litterarura  tachygraphieai'um  c  et  ■;')  dico  eam  quae 
iu  foJ.  195''  eod.  A^at.  iuvenitur  litterae  ■{  forinam,   sirailitudo]  ä-iAAEt  P  raarg.  A^   xr^z'lMhv.  M  £!j.£AA£v  A^AI] 

yjIaeaXev  P  £^  äy.  .  .  .  i  cxY)y.ü);  V  9    £;(ox^;  P  -apatvs^aj'  aeripsi]   y.al  (quod   loco  suo,   ([uo  intereidit, 

post  aY£;'A   restituendum  esse  nemo  non  videbit;   cf.   p.  96,   20;   98,    30)  -apatvica;  A'' ■::apa'.v£ja;  oOv  P  -apai- 
V£ca!ja  M         10  y.al  P]  om.  hoc  looo  A^         11  a'!y.'.3;j.b;  a'AA'  Jcxt?  P  aiy-tJjAb?  a'AAo;  v.z  M         aJXYJ  V]  aJTT;;  PV- 
12  ÜTO  P]  äxb  V        i-xp(Sv  A'        iy.Aaiov  ol  '{0'iv.z  P        13  oüx£  6vY5So|jLat  V         •^^■j]>.üt  P        pro  13 — 14  o"j  x£6vi5;o[i,ai 
—  c^'^v  M  codicem  P  secutus  legit :  'ifr^.  Wr,  xAai£X£,  sxi  oiixe  6vi^^0!J.at,   oüoe  y*P  äöujAW,  oüäe  (oÜT£  P)  äA^w  t'-'  oüäs 
(oüxe  P)   aic6ävo[Aa'.  äjO£V£ia?  y)  jji,6vov   lirnroAaiou  (£7:ctoX£o-j  P)  xivb?  xaü[xaxsc   (b?    £?   ä£po?    [xoi    ^£pf/uv3|jL£V5u 
14  xt  S£  V I]  XI  yap  marg.  V  y)  xi  P  1 5   tyj  TrapÖEvu  V]   aüxTJ  P  xü  cxaupw  xcj  XpicxoD  V]   räoist  xb  oTiHeTov 

xo'j  XpKJXOiJ  y.at  P  aTnjAauvEv  P  xä?   £V£pY£ia?  xüv   oaifjiivuv  P  16   ixaxtüsa  V]  ojxäxtixja   A'2   exaxwia 

ouv   P  •xoijAva?    P]    ■::5iiJ.£va;  ajxüv    Mj    aüxbv    P  aüxYJc  V  /.at    ante    ßiac    om.   P  1 1    axirrfi  V 

\-t{iftü(^(X'.  ÜTO  scripsi]  dt'::oAYJ'i£a6at  A^  pro  xal  ot'  aüxYJc  —  zcptAE'.TOiAsva  P  haec  habet :    x.at  [ay;   aTreA-d^eiv  y.at 

eta  x^?  vouO£c(a(;  aüx^?  ex^äöev  (qui  error  ex  tachygraphica  vocis  ^eiOev  scriptura  ortus  esse  videtur)  ä::s- 
AY^i|;£cGai   TcoXuTCXactova    xou   Öeou    eüXsys'jvxo?   xa    ■:i£ptA£i.xsiJ.£va  Y)0£'.cav  VP    EScicav    M  18    post    v£avta  P 

add.:  Eaumjv  20  itpouYiYaYEv  P  ototoatv  A'']  stäiost  [ay-,  P 


Die  Ueberreste  griechischer  Tachvgraphie  im  Codex  Vaticanus  Graecds  1809.  103 

y.a-satcX/.EV,  ö[xo'j  %rji  zbv  Äot[JLOv  d':r'JOt(o£a|j.svr^  xr^c  tzö'kzmz-   wv  'yloHrpa  ).a,3öv:£c  oi  TüOÄitat 

5  oTi  O'josv  zr^z  roO  XpiaroO  j'fpayioo^  icsprctVcTai,  £V  sjjia'j-q)  YcVÖ[A£Vo;  cC-ov  -poc  a-JTOv  töv 
5tdj3oAov  öÄiOp'.c  y.ai.  -ä."f^c  tziAvt^;,  /orj-r^yä  xai  6-/jaaup£  äasßsLac,  ti  jjlo'j  r?;  'i'jy?;  STCsßo'j- 
Xs'j^ac :  3'JVcioov  ao'j  r?;v  daösvctav  si  ydp  t^  axtd  toO  Xpta-oO  TrsptYtvsTai  aou,  zi  op7.j3'.;, 
ädv  a'Jtö?  TCapaysvYjTai;  sl  [iovov  övoiJ.dCcrai  Xpcatoc  v.at  TpEjASt:,  ti  -o'.y^js:;,  idv  Oc/,ry3-(] 
ao'.  EZ'.OsjOa'. :    et  zo   ~Aj|X£lov    ToO  -d6o'JC  olötoO  daOiVT)  as  Trotsi,   zr^  Evsp-fS^q'-    aö-oO  zoO  dv 

10  söpäÜT^ar, :  si  a^payiCs-,  ''•^•'-  ""^'J  "'j/>['-''4?  s-cßt/za'.  zq)  5pq)  aöroO,  Ttva;  o'Jvo  e4cA£j67.i  ex 
yE'.pöc  a'JToO ;  o'J^EV  si  orios  s/ctc  UTCÖaTaa'.v  irpo^  djji'jvav  oöos  ta/'JEtc  oöoe  zd^zzzi  ao». 
o6va|jL:r  sie  E7,5ty.Y^civ.  ExsatYjV  tac;  rpavTaaiotcc  ao'j.  s-Träyvojv  aou  t/jv  daOEVS'.av  ouzs  ydp 
zapE/'o  zt  £v  'JTUoaTdaE'.,  dX/.d  |j.a"yia^  xoc'i  zpoaxaipo'j  poxt^?  dTroXa'JEt?-  o'jte  o{  TÖ'rro'.  ao'J 
o'jzE  ot  Ocopioi  ao'j.  oöc  dv7c6r;7.ac  r?j  sOaEßEicf.,  a/^rfislz  sie.. 

15  13.  At,E'f6£ipdc  [JLO'j  rr//    oidvotav,    -de    sXizt^ac    [xo'j    o'.Eppr^lar,    -Jcdadv    [xo'j    rr//  /.oyivz/jv 

xa-daraa'.v  sie  /doc  y.azEO'iraaac,  diccoÄEsd?  jjlo'j  ty^v  acor/jpcav,  ty)V  C("''iV  [xo'j  r?)  7.a7.tcj: 
xarEoa-dvY^aac  '/.al  rdadv  [xo'j  zyjv  xardataotv  rf^e  rp'jaEto:  oicö/.Sjar.  [jLEYd/.co:  E-/.avY^OY^v 
T'.jTS'jjac  30',,  'JZEpßaX/.övroK  rpifj'rprj,^  d'fpövoj;  y^ve/Oy^v  ett'.oo'jc  301  e[j,7.'jtöv.  EixaTctutjOY^v 
£:cL  Ypd[x|xa3c,  TiaioEtc/.  [jio'j  E-ißXaßiör  £/pYy3d[j.Y^v  67:ay.oÖ3c/.?  300-  d7:(ö/.£3a  •/yr^\x^J-'■J.  y.ai  •^pd-f- 

20  (xaza  £ca%'j).o'j6Yj3ac  300  r?;  d'Jüdx-o-  (JiSTd  zffi  Tza^rAy^cfi  ri-joiac  v-cd  zyjv  J/'J/YjV  [xe  zposs- 
C"/i{JLt(03a^.  £'.  5'vcVEttJLOV  yyfj^io'JG'.  z6.  ev  aol  dTcoXotiEva,  £7/>v  y.dv  ^rjayßirjy  swrr^piac  sX'Tcioa. 
o'J7.t  jxo'..    71   TtEzovÖa:    osivcb?    £(p6dpYjV,    dvtata    Etpauixa-bGYjV,    VEy.pöc  (ov  C"')''    £vö(i.tCov  xai 

£>.dv67.V0V     -kOXacj)     •/pYj[J.7.7'.     tduOV    ("oVY^adlJ-EVO?    dvT'l    C'W'ö?^     ETT'.WVOÖVtOi;     GOl     TTpOSEOpEÜSa^.    Ocl 

(J.E  Xpi3tt7.vo'jc   Tuapa/.aXEsai.    tva  [Xc  eXey^sws'.-  ypYj    |xe    ÜTCOTiESEtv   tote    £ü3cß£a'.v   dvopdatv, 

25  wa  jXE  r>i'Ä7£tpY|3co3c-  oEi   [XE  w.   -•?)?    Wj^zlTf^c,   "(öv   xootöv  7.'|;aa6ai,    Iva   [xoy  Tpovr>Yj3-o  t^c 

acorr^piac.  ar.eKBz.  dz'  £{xo'j,  dvojXc,  ßEßYjXc,  d-rcoatdza,  d-TroycöpEi  jxou.  E/^p£  tTjc  i'Kr/jsiac  xai 

ZY)?  E'JOEßcta?  EVaVTCE.  %7i  ETÜlOpapLCOV  COpjXY^aE  -tOÜ  dvE/.ElV  jXE  y,al  ETTl-irSGCÖV  jXO'.  7:v{YEtV  |X£ 
ETTEtOdtO.    (Öw    OE    O'JX    El/OV    '.G/'JV    X£7.tVÖ[XEV0C    a'JZOO    r?)     ßtCf   7.ai.    ■717.37.    Yj    EÄ-JT'Ic  |X0'J    ■nEp'.'OpEltO 

ToO  CV'  'Jt^£|J.vy^36yjV  ro'j  3y^[xeio'j,  o'j  y^  TiapÜEVoc  E/pdzo,  xat  ÄEyw  6  6£Ö;  "Iougtiv^c  ßo-r^^Y^GÖv 

30  jjLO'.-  y.aL  [XE-rd  -yjc;  '^(ovy;^  e'J6'jc  £Vtay66-rjv  7.al   ty;v  X=^P'^-  '^^"^'Q'^'^Z   xaTaa^paytC^Jt^.'^'-   0    ^=  <«? 

ta-öc  rrdozr^    |xoi   y.at    3':dc    E'rrEtpdto    d-E^Eiv   ii'foc   %az    eixoö    3-7adpLEVoc-    xai   o-/;    -E-pav 


i'jijac 


1    eiv  V]   eav   [xt;  P  2  y.a-cicrri'.Xsv  P  ä'::oc'.a);aTa  P  3   t^:  •::i/>äw;   =::(ßs'jXov  P  6 — 7   £7:£ßo'J"A£'j 

cuv£'.3(ic  (auvE'.Bw;  M)  ciu  zf,  äc6£V£ia ;  MB  diioe  P  8  il  V]  y.al  £•  P  9  tt,  vitp'iv.a.  V"P]  ttjv  EvipYStov 

marg.   V  10   oopaYt^E'.  P]  (7<fpa-^'.^-r,  V  xtva?  äuvYj  V]  Ttva;    ouv    Suvi5<7y;   P  11    :'jä£V  v.  P]   sJSEvi  V 

oüB£v    i57.u£i!;    s'Jts    P  12    post    £y.3(xv;(;tv    add.    P:    v5v   r/vcov  aou  ty)v  :r/vävr,v  £-::£c;rr;v    V]    =-a'G6r,v  P 

E'Tre-f/iov  V]   e'vvwv  P  12  —  13   O'jts  .  .  .  (-a?£y.£i  V)   .   .  .  Ü7:ocTa(j£i  V]    ohak    -(kp    'iyj:^    v.    IvjzöcraTOv  P 

13  Ttpb?  xaipoj  V  Ti-ci  V]   -j-;c  P  U   ävT£6r,/.a?  V]   ivaTSÖEiy.«;  P  ,lego  i-m-iOi'.v.az'  M  sij-.  V]   sistv, 

ÄA/.a  rrXavr,  y.al  lavTac'x  P  15   oix-io'.ai  \]  oiävsuv,  äxuAcia;  [j.oj  ty;-;  i!/u-/r,v  P  16   [asu  ttjv  gwtt,,  (av  om.  P, 

in   quo   coniuugitur :   äztb/>£3x;  -t.v  '^y-v  [ji.;u  xf,  V]  xa't  tt,  P  17   5;:X£ia;  V  1 9   It.i  ffs^i.ii.ixi::  VP 

-<x'Ma  scripsi]  Tf,  TratoE^a  P  r.a'.ldy.;  V  ä'irüXscä  [aou  P  20  'xsii  y^P  P  I^^  V]  |;.ou  P       21   oiivs  wv  V] 

5£veii;.5v    P    0'   ev£i|jiov    M  ä7r5AAi;j.£va    PM    ä-oUw|J.£va    V  y.av    yojv    P  ßpa/.si«-'    P]    ß?ay,Eta<;  V 

22  naT£<pÖäp-ov  P         ävtaTwc  P  23  ävT:  (marg.  Y)  ^w-;  V]  Cwv  P         |-w.v3Jvw;  maig.  VP]  si:!  y.tvJ-Jvsu;  Vi 

23—24  3e!  [i.i  P]   [J.r,  0£  (qui  error  ex  archetypo  tachygraphico  explicatur)   V  24  xsT?  eüusßdctv  ävspac.v  V] 

TsT;  E-j(j£ß£c:tv   P  Toüs  EÜGEßeTs  a'vopa;  marg.  V  25   iiriasOa.   P  27   e  0£  äy.si«;  y.al  £::!5p»|Xü)v  |aj;  P 

28  1^  om.  P.  -£ptfip£TO  P  30  £Ö6£ü);  P         31   '.c-'oz  Tnarfi  V]  ß£As;  ä«pptf£';  izicrr/;  P         ^si  marg.  V] 

■y.ou  V  P        äzEiAsTv  yiP]  äx£iAäv  marg.  V        axaciiJi£vs;  V]  xpr,<:a|X£vo;  P  ,forte  xpiQasixevo;'  (quod  recepit  B)  M 


^  n,  Michael  Gitlbatjee. 


Xaßtbv  Xpcazoö    ocd   zffi    arpfayl^o?    aOroö    6apaaX£oc   yiv^jiiai   irXsiov    srt   xai    a-J/vcö^    auxöv 
£7riviaXo6(X£Voc.  tözs  y^Ov  äzT^si  ä-itciXöJV  [xot  %at  ^sycov    oü  [i*/]  aa  a(0T(]  ö  Xptarö?-  %7i  ydp 

ßSsXuoasrat  dasßslc  -^'J-^  oö)ao  vüv  aot  ßor^Öet,  ha  ae  tcu  öXs6pq)  itapaScp.  ötc  ycOv  as  dTccösYjTat, 
£Y(6  arji  Scc^co,  d  sat!,  xa-raippovciv  to'j  xpaTooc  [aoo-  ort  xai.  i  Xpt3to^  aoo  oö  Tiposts-cac  toöc 

14.  'Eiä  TO'j-oic  -oic  X^yotc  sfyoßr^f/TjV  o'fo^pA?,  Sstvwc  fioi  ydp  äirsxptvaro.  5tö  t3[j,lv  toic 
Tuapoöat  Xe-j-w  ilarpazs  [xou  x'r)V  vsörrj-a-  siTia-s  [jloi  Ttspi  Xpi3ToO,  sl  56vatJ.at  a-jtöv  etiXs- 
(öar/aGctc,  si  {istavr^Ovtd  [xs  Ssisrac.  st  £7ct5io(03i  [JLot  ßoY;6st7.v  r?)c  E[j.zpoaO£v  dasßstac  ditaX- 
XaYtjvat;    wc  §£  '^-t  ttXcIovec  rp-j/acjav,    si?  ttc  ^tdpac  zö  aTÖ|J.a  li'fzi  [iw    Odpast,  K'J7:ptavE, 

10  o-i  0£(;ctaL  as  6  Xptatö^-  ayvotöv  ydp  sirot'/jsac.  xdycb  irpöc  aOtöv  s'^r^v  [x-/j  dpa,  (bc  srasv  ö 
^tdßoXoc,  o'JTW  Tcotrpst  [xoi  i  XptaTÖc  ioya-öy  \iz  dTKoOoüixsvoc :  ö  os  ci-irsv  Trpö?  t^-^'  ^V^'^^^ 
rki  'hzöazriQ  egiIv  6  5tdßoXoc  xai  tote  ixstvo'j  Xoyoti;  ictazs'JEt; ;  oüx  satt  5öXo;  irapd  Hz(h, 
K'JTiptaVE,  Ott  a'jtoc  sattv  y;  dXr/iEta-  o'J%  satt  '|/e'j5oc  irap'  a'Jt(p,  Ott  e;;  arJtoO  irrjaCEi  tj 
YvrjOtotYjC.  wa  U  [idfi-QC,  Ott  TUT^-f^  ECitt  ypr^cjtötYjto;;-  6eoc  irdvtwv  o)V  xat  7tdvto)V  ^Yjjxto'jpyöc 

15  dv6p(0'zuoc   ysyoVE   5t'   T/t-idc   xat  'JiTEp  YjIjläv  v.atEi5Ecato  d::oOavEtv,   tva   7)|A£tc    Oavdto'j    d|Aap- 

ttcöv  'jTCEpdvco  YEVwjxsBa  ot'  aötöv  zott  ö  7cavto%pdt(op  '^eöc  xotr/iXXdy/]  r^ixiv  xai  iXict^a  C«'?!? 

E/Etv   ■/iiJ.dc   itotpEay.E'jaaE    tov    -JTto-cpajijxov   Y^jitv    5td  XptctoO   irapaT/ö|i,svo;,    otucoc  ßt(ba(0|XEV 

£tc  %atdataatv  dvaatdaEwc-  st  o'jv  5td  to'X  doEßst?  xat  dfxaptfoXo'j?  ö  Xptato;  dTcsOctVE,  Odp- 

OEt,  K'JTuptaVE,  Ott  3E  o'J  [JL7J  dicoßaXEttaf  Etc  Et  tcbv  d3Eß(bv  -mi  ~dvt(i)C  3E  E^tXEOJOEtat.   a-jvs; 

Fol.  218' a  20  Yoöv    EX   tTjc    E'JairXotY/vtotc   töv   Xpi-atöv   /,at   [x-/)    'fpövttCs    TCcpt    (bv    ETtpaiac.  j.  ei  uirsp  t(bv 

cf.  p.  72         ataupouvtwv  irpoaYj'j^ato,  tzOk  3e  ÖTTspo'j^Etat ;  XEyst  y^J^P  "'!>  ratpt  zspt  a-jtwv.     'irdtEp.  d'fE? 

ltxc.  23,  24  aötot?,  orj  jdp  otSotot  tt  TCotoOat"'   xat  Tttb;  30t  o'J%  drp-r;3EtE ;    tdc  dsEßsta?  ao'j  [XEtd  äYvota; 

ETTotTjaot?-    [XTj    «poßoO    [XYj^E    ^EtXta.  dXXd  dva^td?   d-EX6E  eIc  töv  ETttaxoTtov  xat  üito'jEtcEt  jot 

tr^v   irpooEXEoatv   tr^v   wpö?  Xptatöv.    taOta  oOv  aytoO  EtTtövtoc   y^XÖov  Et?  E|xa'Jtöv  %at  'j/u/Y// 

25  sXaßov.  Y;ptd^Y^v  o5v  TtdXtv  ö|xtXEtv  [Xctd  6dp30'j?  %at  Xey«'  apa,  statps  Tt|xö9££,  oütto?  syst 
(bc  ^f{i't]c.;  0  hk  icoXXot?  EtEpotc  i-«.3  XÖYOti;  iittstwaato. 

15.  TötE  Y^pcdjXYjV  £ixTtpo36EV  'Ttdvtcov  E^otYT^'-^^*''''  I^'^'-*  "^^^  docßEta:  xat  Xey««'  'ip''-^  ^i'f'-- 
Y;at  ]xot  oaot  5t£Trpa^d[XYjV,  tb  dvopE?  "AvttoyEt? ;  TtoXXd  -(dp  ECttv  oaa  s-rrpala  'f  aOXa-  o-Jx  Esttv 
dptOjxöc;    oö3£   XÖYOC    £tc    ii'fi^irpvL    ev   Y^^tpt  ky/Aoac  tot?    oaqxortv  dvEt£|xvov  xat  E-JYSVt^a? 

30  [X£tot[xop9ä)V  t(öv  otxEtwv  ttöXecov  YjyjxaXtbttCov  xat  a'jXXa|xßavo'j::ac  ex  rTj?  TtopvEtac  dvY,po'jv 
VYjTcta    '(rA'joyoö-'Ka    EarpaYtasa    'Jitoxdtco    f?jc    Yö^'     '^^XXa    luvtta,    EtEpa    dTCEatpaYY^^^f^^^a- 


1  XptGTOu  o'.ä  r^s;  c^paYiäic  aÜTOJ  V]    o'.a  t?;;   copayiio;  Xp'.cwj  P  Ozp^aXeÜTsps;    '(V(0'i(x  P  zXssv  P 

cu/vbv  P  1  —  2   aÜTOv  £TCty.aAoü|J.£vo?  V]  XpiuTÖv  £-ißsü)iJi£vs?  P  2   i'^ri'v;   V  post  aünr)  add.   P:   i/.  -wv 

•/cipiüv  [;.ou  3  36Xw  vjv  P]   ooXuv  oj  V         tu  iXcOpto  r;t  P  vouv  V  suv    P  4   h::  V]   ::ot£T  tö  P 

ccu    om.    P  G   väp    ij.:;   P  7    v£iTr;T2  V]    äeX'.iTVjTa    P  8    sixstx;    P  Ir.'Mlutts':*  P  t»;;    VP]   £•; 

T^;  MB  ä-aXXaYYJvo:!   V   äzaXXa-ci^v  P  9   v.c,  it;    (ei;   ti;  cod.)    oiäpa-  P]   EIC    S£  xt;   äpa?  V  10   £907 

(expunctum  in  V)  om.   P  £l-£v   V]    sTzev    ;j.s!  P  11   o'jxu;    |j.5:  i  Xp'.jTb;    tovöceiev    P  |J.£   VJ    \>.v.  P 

1J.0'J  MB       (XTOÖsüixsvo;  VP        12  Oew  V]  XpwTÜ  (Xpw  cod.)  P        1.3  r;  (prius)  VP]  om.  MB        14  yvi^ctö-n;;  V] 
oivcatocTuvr)  P         XpiaTiroTO?  P         Osb;  V]    6  9£b;  P  15  6av£tv  P  16   3-.'  aüxiv  V]    l\    xjto-j  P  I;«)-?;? 

a!iüv!o'j  P  17  T:ap£!:y.£ua(;£V    P  18  ■/.aTaG-TX(jiv  V]    ixc-j-vujiv  P  ä-£6av£v  P  19    iTToßiXirjTa'   P  zi 

marg.  V]  cou  V  £;tX£ü)a£Ta{  c£  P  20  [ei  ÜTC£p]  V]  /.at  £i  iTEpl  P  21    STXjpoJcivTwv  P  22  -sisOctv  P 

xai  P  V   (?)  22 — 23   äfr,  [?£'.]£ ;  —   E-cir.ca;  V]    ä(pi^(7£t    xa;    äsEßEiac   scu,    a;    [AExä  aY''"'*?    E-o{r,(jac;   P 

23  äXXä  V]  äXXa  P  äXX'  MB  v.q   V]  zpb?  P  24  ■jrpb?   V]  irpo;  xbv  P  25  zäXiv    om.   P  Xe^w   V] 

Xeyew    P         26    Eipvis    V]    X£Y£'<;    p.o;    P         Xöyoi;    [;.£    £X£pjt;    P  2  7    Xeyw  V]    Xeye'.v    P  äs'>,c7iv    P 

28   &  om.  P  EtjTiv  — lajXa  V]  ■rfli'^■r^noL  xal  P  29   xcSv  /.axüv   jxsu   post  e^iJYViatv  add.  P  äv£X£|xov  P 

30  xöv  oiv.Eiwv  ■^cXewv  P]  xbv  o'.y.Ebv  T::XEiJ.ov   V  xy;?  om.   V 
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EuaYYcXtcf  xai  ßor^Ösicf  zw  Spdxovtoc  r^ßcbvcac  t^St^  EacpaY^<^C^v,  aXXout;  irpootovra?  rv)  ■ri'nv.irf^ 
auvsycoaa  Tip  IlXoürtovt  %al  5td  frjv  'ExdTrjV  i;£Vtov  ävopwv  xäc  7.£'faXdc  dTr£ro|xov  yt^vaacöv  Itt 
Tiap^isvcov  To  ai|j.a  -t;  naX),d5t  xaTcairstaa-  tcp  Sc  'l\pst  y.ai  Kfiövco  dvopac  TjOy^  ts/.st'i'j:  xal 
o'jyvo'j?  d/.Xo'j?  oaijxovac  otd  totoü-tov  Ö'jauöv  EicXYypo'föp/rpa.  Iva  o'jtcoc  aOtco  irpojcÄOco  Tcp 
5  5taßöX(p.  %ai  OTc  aözö)  sjasXXov  TcpoatsVat,  ai[j.a  TiavTos  C^^'J  £v  avtcOsat  '/yjaolz  a'jtcp  irpoa- 
riyz-(v.rj..  xctt  3si;c/.[JLSV0i  £ppdv-t3£  ^ptoTov  autoö  xöv  axsipavov  xal  tdc  5'jvd|X£tc  aötoö,  sira  xai 
£[i£  a'JTÖv  c'vZiöv  /.aßs  xaL  au  Suouaiav  STci  •^äoav  'j'^y/;^  äXöytov  %ai  Ä^yaiöv.  rpt/.o'jc  zap- 
cyo[j.£vouc  diTcipo'j?  öXouc  scpovcuaa  xat  ttoXXoüc  zsv/jta?  otaTsarrjaa.  ai  [j.sv  o'jv  s'jspysjiai 
[JLO'J  o'Jx  styov    ov/jotv,  ot:  oüx  siyov  ÜTroaraaiv  cöc    «pavraaiat,    at  5s  doixtai  |JL(i'j  äKr/i^lc,  i'(i- 

10  vov-o,  EzstoTy  Y^pyo'jv  oc  5at[xovcC  zpot!  td?  OTcdp^ctc  sTTißXaßcbc,  irapsystv  5s  uirapäv  o'jy.  y,oü- 
vavTO.  ci'  z'.vt  yp'jaiov  socoo'jv,  -rpo?  Y^jjispac  §6o  y^  tpäl;;  ta/u£v,  oOsv  oC?  sAsy^"^  '^v  SöXov, 
ÖdTTOV  aÜTÖ  auvaXXdiTOVTc?  £C"/i[i.ioov  tooi;  auvaXXdxrac.  oü%  syco  cIttsIv,  oaai;  |xoiy£t7.c  xat 
';cai5o(p6opta(;  iSpaaa  £(j,oi  xai  £t£poii:  xoXXolc  Tcaparpszcov  tdc  «|^uyd?  xat  |xy;  OsXo'jaac- 
oaa  EiEyvaadixYjV  sie  [J-oyÖY^piav,   £lc   '!cöX£[xov,    sie    d7ctöX£tav    xai    oXsÖpov,   zic,    dv   siy^   äavo? 

15  SYYp''-'-'}'"'^^^^'^^ ;  ''^^^  T^^'^"^  raüta  irdvca  üOYXcopYjOStsv  6  Ösöc,  (o  cftXot;  tzCüq  \i.B  sXsYpstsv  £[jLa'j-&v 
(jLYy  ik^rpo^nn^  si  y^v  [xot  6  Xöyo;  irspi  |j.idc  Y;  S'jo  (j/oycbv,  siy^'^  £X':rt'5ac  irpö?  dTcoXoYtav 
TcoAAd  clctv  d  sopaaa  tpaöXa 

16.  Teva  Tury-ppY^atdaojJLai  Y^  irola  5tYjY''j^^''!J'-^-^;  Y^'''^"^  oXsÖpov,  ^itXfov  svooXov  otdOsatv,  csvtov 
dvatpsa'.v,    rcbv    dXXcuv    r/jv    o'faYYjV,    rcov    süasßcuv    tou?    ouoYi-toü;:,    -ccov  Xpcar'.avcbv   -di;   stui- 

20  ßoaXd»;,  täv  xapGsvcov  rdc  'fOopdc,  xtbv  sx^Xy^oküv  rdc  xaöaipsasic,  xcbv  süxxY^puov  oiacov  ty^v 
£pY^[X{üaiv,  tcöv  3£[j.vcbv  '('rirj.vf.Giy  rr^v  oY^jxaYWY^'^^'  "^^^^  ^'^^  izö-oi  y.atd  ztbv  jj-oa-Y^pfcov  sirtvotai, 
ort  xoXXo'j^  YJxiC^^v  E^aYY^XXEiv  y.at  duoüojv  eyeXcov  xat,  5tY;Y''jU[ASV0c  £yX£6aCov  -/.a!,  xd?  dytac 
Ypatpd?  £rf£vdxiC^v,  sppt-äTov,  sIjouoevouv,  sxatov  tot!);;  5iaairapaY|J.o6c  ttbv  7:po3s5ps'JÖvz(ov  x-?;? 
sxxXY^acac,   t6  [jligoc,   xov   y^^-^'^'c^^-  'C'^fi  ßaTrita[ji.a'oc,  xi^v    syöpav  xy;V  •jcpcx;  xou?  xXY^paou?,  x-/jv 

25  ÜTTÖvocav,  xd^  xax'  auxcbv  sircßouXdc,  xyJV  /XsuyjV  xtbv  irpoasuywv,  xqv  |jLUxxY|pta[x6v  xt^c  Xsl- 
xoupYta?,  aOxoü  xo'j  Xptaxoö  mi  6soü  xdc  SuafpYjiJLtat;,  xcbv  s'jaYY^Xtcov  atixoü  x-/;v  STitXY^tJ/cv. 
zi  [AOL  Y^'^"^  7:p(bxov  dtpiY^atv  dpa  6  Xptaxöc;  xd  zdvxa  y'^P  ^«öXa  xaf.  da6svs{ac  jxsaxd-  oüx 
s^ap-ÄSl  [Jio'.  -irpöc  x-/jv  dTCoXoYtav  6  ypovoc  x-7)c  C^o'ö?  [Ji-oo.  ou%  oi5a,  sl  CT(3oiJ.a'.  dXXa  siaoac 
£XY^-  jj-tdc  [JLOU  'TTpdiisooc  [iöXt^  s/si  [jLcxdvota'  xic  {JLOi  xpovo?   uirdp^sts  Tcpö?  xdi;  ditsipou?  das- 

30  ßstac;  sl'-axe  [xoi,  (o  (ptXot,  xi  'jrotYjaco,  xc  SiaTrpdiiojxat;  sirsYVfov  Xptaxoö  xi^v  ösoxYjxa,  dXX'  oäx 

1   £'sa-j'YE^''o'    (,legendum    videtur    li:    x^^^tkla.'  M  id    quod    B  recepit)    ßy^iOsiai;    P         lizoi.-^'(zk\a   —  opaxovTO? 
cum  iis    quae    praecedunt    coniungunt  MB  TrpoativTa;  P  2   cuv^ip/wca   (?)    V  ::Asjtw  V  3   xaTS- 

nv.-y.  V  ap-/;  P  5  y5ij.£Aaov  a'jTti)  P         cäeus:  aÜTÖ  -/pucw  P  6  ippävTtcsv  P  aÜToS   (bis)   V  7   aÜTOv 

om.   P  oii/vO'.;  rap£7_i|ji.£vo;  P  quod  cum   iis   quae    antecedunt    iungunt   M  (,haec  coniungi    possent    ci'm   iis 

quae  sequuntur')  et  B  8   oAO'j;  V]   äfUsu;  P  -/.ai  om.  P  xevrjTa?  xoXXou;  P  9    'i'iT,v.'i  P]  vir;Ttv  V 

10    -lipYouv  V]    EV-^ipYOuv  P  £':TißAaßr,    £i;    tji;    'jTräp^£!c    P         rotpacrxsw    P  H    XP'J^'»^    scripsi]    yjj's{<i>    \ 

■/jp\i<sVi  P  Süs    YJ  om.  P  12  öäTTOv  auxb    —    cuvaAAaxta;  scripsi]  OäiTOV  auwv  ....  isb;  luvaAAxxTOVTa;  P 

OavaTov  aÜTü  auvEAotaavTc;  £?ow£iou;  Touq  GuvaXAäxT«?  V  13  iraiSapaaTsia?  £i^.si  \]  i.[J.-x  l]i.z\  P  £T£pwv 

xsAAiüv  P  15  Youv  V  ouv  P         TÄJTa  om.  B  cjYXü)pvia£i  P  eXei^^sei  P         EauTcv  P  IG   tA-fia  P 

post  äzoAsY^av  add.  P:  p-ou         18  zappr,jixtjO!J.ai  V]  -äxp-fi^sixat  P         tSkx  V]  Tiv«  P         Bir)-rtioiJ.a!  V]  icaYopsÜjio 
19    xvOpwzwv  post  äXAiüv  add.   P  c^aYTiv  V]   xaTactpaYV/  P  20   xä;  .fOipa?  xüv  sapO£vo)v  tt,v  oi   .  P 

21    xä;    £7:1    iräit    P]  Träi    xäat    xac  V  ETrivoias    xaxa    xiÖv    |;.uaTrjp(ü)v    P  22    ESav-j-ETAai   P  eyeAcüv   \"] 

^ASYO"'  P  23   £(paiva-/.i^ov   VP  SX.X10V   V]   eV.Xatov  P;    ,forte    £/.vaiov'  M  id   quod    rcecpit   B  23—24  x^ 

£x-AXr,cta  P         26  XpwxoÜ  -/.at  9£o5  V]  öeoD  y.ai  Xptcxou  IrjaoO  P         27  y="''  ^'  »"■'  1'         «?==  ^P         zpüxov  —  .\pt- 
<7xö?;  V]  apa  äfv^a£i  (ä<fio£i  P  ä(pf(]a£i  M)    Trpüxov    6    XpiTOc ;   ij    x£  iJ.oi  cruYXwpi5c£i£v ;  PMB  ä(;Ö£v£(ac  V] 

ä5£ß£(a;  P  28  xr.v  infra  lineam  add.  V  om.   P         [wu  V]  vr,c  l]).f,q  P  -^IV.oct  P]  x'  V  29  ix£xave'.av  P 

■j-ap;£'.=v  P  \i.vj  post  äccßEia;  add.   P  30   i   om.  P 

Denischriften  der  pliiL-hitt.  Gl.  XXVIII.  Bd.    Abhandl.  von  Nichtmitgliedern.  O 


,,,^  Michael  Gitlbauer. 

lUb 

£vco  zpöatoTrcv  iv  rxozrÄQ  zapp7iacdaaa6rxc-  s^syvcov  -cbv  £üaYT£>^'-«>v  iyjv  ydpcv,  ä)j:  oö  t&X|A(ü 
S.'ha.ciBai  OTzb  zoö  oüvewözo^  a'JV£xö[XcVo;.  s-syvojv,  ou  iJ.'J3TT,ptov  d6dvaTov  t;  -btt?  roO 
Xptatofj,  dX);'  oüx  gyoi  iayjjv  -AaTa).ai3£36at  aOr^;  rö  svdpsrov.  iTCsyvtov  rr^?  sxx^aia;  tyjv 
5  xardaraatv,  dXX'  al5oO[j.ac  xdv  toi?  zpoa'j/.ioic  STY'-^^^f  3-Jvt//.a  Ösöv  %al  ztb;  a-kq)  dTuoXoYT^- 
aojjiat,  dicopd). 

17.  EuasßTjoat  zoOcb  xai  r^  dasßsri  [xo-j  ircptyiVctai-  STriÖ'Jixfo  §oöXoc  dxoöaai  Xpiaxoü 
xai  dyvocö,  ei  BsXst  [Ji£  irpidGaaSaf  £[j.a'jtöv  'zwUi,  Ejxa-jröv  ^ataypd'foj  5oöXov  a-JtoO-  oü 
9£)ao    dvttxiii-Yjaiv,    [aövov    [jls    T.rjoaosiezrxi-    cl    tJ-'Ö    ^^'-'d    l^-^--^    aoYYVov/ai,    stia-jrÄ    iz'.ypd'fco, 

10  [jiövov  OK  dasßsl  [Jiot  iz'.ßXs'^s'..  £v  oirja,  ort  auoV'Vyj  öXsOpoo  d^iö;  slixr  oö  zapa'.ToO[ia'.  t^ 
xi-Acoptav,  [J.ÖVOV  a6-oO  vicXcyaavro;  dTCo6av3'.v  -/.araicoj^cb,  'jr.b  xyjv  aOxoO  s^ouaiav  ycviaöat, 
xdv  xoöv  6avax(baa{  [xs  ßoüXcxai.  oö%  alxöi  d'^sa-.v  -Jrspßd/Asc  xö  ypsoc  xr^v  aüxoO  /pr^axö- 
X7]xa-  o'j  TCctpdCoJV  irpoaspxoixai-  -irstpav  y^p  i/to  xyj;;  ?'Jvdjxs(o;  aOxoü  dirö  'Wjzzbrr,;,-  xaxa- 
Ypdrpo)  £|j.a'jx(«  'idvaxov  ^(o  [Jiövov,   ix(b?  zpoay.rjvctxa'.  Xpisxö:;.   siTxaxä    (xoc,  (o  cpiÄoi.  £i  56va- 

15  |ia'.  %dv  WC  d/Jvöxp'.oc  sTTiaxT/za'.  xot?  £ipYi[A£vot;,  tva  [iY^zoOsv  6p(bv  a-JxoO  xy;v  Btörr^rx  r?) 
r/iocbvt  [j-otj  xYjV  ^j/uyyjv  mxa|j.apdv{o.  oö  ziaxsuw,  öx'.  d'^iY/ai  |xo'.-  oO  Tcs-lOoiAat  ys^p'-'vd  (lo-j 
ysvsaÖat  dvGpcozov  üirspsßaXov  laVYjv  mt  "laixßpY)V  xoü;  XcYO[j.£vo'jc.  excIvoi  £v  xw  yoy^xcÜcIV 
(.')[xoXÖYY)aav  6cOä  cldxxuXov,  £Y"'  ^^  iravxcXcbc  ötsxcqrr^v  [xyj  ebai  Ösöv.  sl  s^sivoi;  ö  bzbz 
00   aoVcycbpYjas   x.dv    £%   [J-Epou?    iictYVoüaw  aoxov,    iiJLoi  ircb;  a'JY/«>p'»;3£i£  iravxdTCaatv  d-YVOY^- 

20  aavxt;  o6  m'jyöijxat  £irt  xai;  dacßsiat;  [jlo'j-  ou  y^P  '^-  '}£öoo;  rAl'.y  OEpaTTE'jE'.v  ö'f£t/aov 
d.YVoä)  xYjV  ydpiv,  rjjX  oioa,  oxt  älrfiziaz  dvxcTxotclxat.  xü  'J[xtv  S'.YjYjasxat  doEßcia;  TXEAaYO?, 
xCc  6[JL"iv  dßuaaov  ßXao'fYjiiia;  5'.aYpd'}o'.-o ;  xt;  6{id;  £ictaxYja£i£v  £t;  xoöc  xyj?  -/.ax'la;  ÖY^aao- 
pooe;  £Y<«  xdoav  a'JXYjv  öixEywpYjaa  y.ai  ev  £|iol  v.ai  dß'josoi  aüxt^?  EixExpYjÖYpav,  ev  stxol 
itoXXol  Ell'  aöxY^c  Eva'jdYYjOav. 

25  18.  Ou%  E'.|xt  [j-övoc  EV  x-(;  dzo)).Eca  oöoi    itxa-jxöv  Eßapd6po)3a.  ~o)>/.o'jc  d/./.o-JC  aöv  e|xoI 

xaxEOicaaa.  irota  xXa'Jato:  ZEpc  xtvo;  oe  oay.p'J^co;  ^TEpi.  X(bv  0(o|iax'.7.(b;  dvaipsOEVXcov  y^  x(bv 
irsptipYfoc  Tipay6£vxo)v  [xot;  zEpi  xtbv  tJ.aOövx(t)V  5i"  £|jloO  y^  xü)V  £|j.£  [xijXYj^ajXEVcov;  d'föovoc 
EYEVÖiJLYjv  dasßEiac  SiSdaxaXoc,  csicouSalo?  xt^py^  x-?;:;  y.ayia;  '(iyjvi.  dzEtpou;  £yo>v  xo-j;  [xav- 
Ödvovxac   icoUotc    [XEXEÖcoxa   xoOxo    xö    5y//.y^xy^piov    xai   ccXotc    8o%(i)V    icapsyEiv    ^{c;oc  v-axErV^- 

30  yvfjov  /.ai  auYT^''^^^  oIö|xevoi;  oiiXeIv  arao?    aüxolc  öXiOpoo  v.a.ziozr^v  vcal  ötd  TcpEaßEcac  aöxcbv 

Fol.  218' b  aoyyrjbz    ETrotYjaa   Y^^'^i^^'J^^-    veoo;   ^rpoEßißaaa   Yi^p^sa-.  %ax(b;  y,al  Y^p^vxac  |i  EixE'.^a  Evaroüa- 

cf.  p.  76    ^.-^^  jxaxatöxYjXt.  ^evo'j?  Eoioa^a  dixooYjfXEtv  xpo?  y^^'^=^°^'''  '^^^  ^^'^^  3p(bvxa?  o'Jx  siaaa  Txpo%ö'|a'. 

1    eÜAaßeiav    V]    süosßetav   P  3    (juv£-/:ij.£vo;    V]    eXsYXSlJ-S"'»?  I"  '^'■''■>    o^-    1'  '^   v.3;T:z>,a,iei;')x'.   marg.    V] 

-/aTaAaaaaöat  \''  ey.ij.ciXi^acöai  P  5   •rrpoauXioic  VP]  irpocauXisi;  MB  äsoAGviaaGeat  P  8   [A£  ■^piiaacOa;  \'] 

i[j.s  xpiäoOai  £'.;  aütov  P  ejAxuibv  om.   (vel  potius  ia  ei?  aüxbv   mutavit)  P  tm'/m  £[J.au-:bv,  xaTavpasu  P 

aÜTü)  P  9   OsAii  P  [J.GI  V]   [XGJ  P  e~:^pi;soi  ty;v  aixiav  P  10   Ws   —  Iz'.ßAe^ei  V]  X3tv  ü;  ässß^   ias 

£-!r'.ß>,£t}(Yi    P  11    ä;tü)6ö)    P         Y^"'=t''"    P^B  12    oüy.eTw  P         fäp    post    uTjepßaXXst    add.  P         vr,-/  V] 

TX/a  TYjv  P  13  -/.ai  -/.atavpatpio  P  15   öpüv   (ipö)-)   TP]   öpw  MB  15—16   tj;  y.KjSwv'.  V]    vf,-AW  P 

IH  y.aTa[j.apav(o   V'P]  y.aTa|;.apevr,   (=   y.aT3cj/apa'!vY])   marg.  V  y.aTa[j.zpavä)  MB  isiiQjiv  P  fip  post  :rci6G|Aat 

add.  P  17  üxspsßaAov  V]  ü-epßaAwv    P  18  u)iJ.oAcY7)(jav  corr.  ex  Zi).aKi'(T,(sm  Y  19  aus/wprjisv  P 

£v  ixepsc  P  ETCtYvünv  P  c7UY-/o)pr,a£t£v  P  20—21     gosiaov    äyviüv   V  22    b'^iq  VP]    ,leg.    "H^V   M 

b[>.h  B  cic  —  ÖTicaupoi;  V]   y.r/.iac    tgu;    Orjuaupsj;  P  23   kyßpcflx  P  y.al  alteruni  om.   P  £|X£T;pv 

6Y;(;av   \']   iywpr^iav  P  24   £-'   \']   j-'  P  25   [agj  post  äirwXeia  et  [xivov  post   E[xajT"Gv   add.   P  26   -oTa 

0£  XAaJau);  xspl  v.-ioi,  oaxpuw ;  P  27   -Epl    £pY(i)?   V  29    SEiATj-n^piGv   VP  y.ai    om.    P  9iA5J^    V 

xaT£7njYvuGv  P]  -/.aTETriov  V       30  (piAsTv  V]  ifsXETv  P        y.XTEsr.v  P       31  y.axü;  Ynjpäcai  P        32  il\-  Sa -^a  Vom.  P 
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zpö?  cLiaißscav.  z\i.'Jrprj.  cö;  ispsöc,  co^  ^at|j.öv{MV  Vcwxöpot;  sSi^a^a,  xpö;  ä-dTY//  sirouaa, 
EZ£osti;d|XT^v  Trpöc  z/.dvY^v  coc  ispocpdvTT^r  ärsXsaa  sxry.röjxßrjV  xal  (üq  tzoX'iA  iz/owi  o'j^svö? 
e'^s'vadjJLY^v.  •:ro),Äoö:  25t/|a  irpöc  jj-tfirpiv  xai  spL^ovtdc  [xc-c  TiXstaTOO^  ri.rAyr.^vrj..  ri)Xv.  Sscoav- 
tsc  |j.£  y.at£7::--:ov  %ai  itpooör/;;  £Ycvö[j//;v  zwv  Ös/vÖvtwv  [io'.  dv:'.ar?iva'..  d.;'.o6|j.svoc  s-c-ir^ja 
5  £v  dspt  Tzizazb'xi  xal  sv  6a/,d33'(,  ßaoi^at  xai  vaual  icocpsayov  dv£|jLO'jc"  TZAsOsa'.  ok  i--au.£- 
vci'j;  xai  [xyj  ßa^cCovxac  äxo5T,|j.tjaat  xarcoxEÜaaa.  äv£;j.o'j^  £7.oj)/jaa-  v-?)7.?  'j-oßpuyto'j?  Y^''^' 
a6a'.  ETZoirpri  xal  a/.Äa^  cTCOÄSlXat  Tcpö?  ysXto-ca.  öo(op  iv  £pTjjj.cp  psöaa'.  ifd'Krj.oa  y.ai.  iv 
c/üy.oi;  ).i[j.vdC£cv  pjzi^a.  y'^valv-a?  £%5t(o%ca6a'.  diro  -cwv  3C»|jLß{o)V  irpö;  -o-j;  [j-or/oO;  szo-lr^ja- 
Tcv.vo'^Oopiav  sosixv'jov  z-'r/z^/r^  ydpiv    OavdTw  TzarAoyo^,    ovxoc»;  oÄo'jr  zapsoioo-jv  £'?  o/.sOpov, 

10  '^'Xri'jc,  oo/.o'^ovclv  ■/iV£j/ö|j.rjV,  oixsrtbv  yvYjOÜov  3'j/vo6?  £CYj[Jicto3a.  iv  toü-o^s  £vioi  y^^'-'^'JV 
öfio'.coötjva«  [xoi  v.7.i  o-  5at[xovs;  a'jyyatpovtsc,  ozt  [jls  zposrpsicovTo. 

19.  EiTcazs  [j.ot  YoOv,  co  ^iXot,  si  iartv  sirwotd  ti;  irpö^  rr//  TO'J-riov  dzaXXaYVjv  t^  [j.dÄAov 
ypr^  kkizbo.'.  zhv  'bC  ürf/yrqz  Odvaxov ;  zh  yj.rj  (^fiy  ev  TOiaü-'O  [i.y'fi\i.'Q  irovr^pcöv  -irpd^scov,  /.dv 
[XY/Ä£t:  ycvtovzat,    izydzrt'j   6avdxo'j    ic-öv  d^cov.  rßa'/sjv   -(r^jv    d'/coösa:   zspi   tTjC   'oü    Xp'.jToO 

15  o'jvdjX£(ü^  %ai  o'jTcoc  d-oOavslv  -cöv  sjjlol  cöpta[j.£vov  ^dvaxov.  raöir/;  sytov  -tjv  sir'.^'jfiiav 
dv=yojj.a:  roö  C'Ö''''  ^'-^ot  y^^p,  ort  irdad  |jloc  awr/ipiac  sXicic  ~cpt'(;pYj-:a'..  oö  r^ipoj  sItzsIv  xd  i.^j'.tzo., 
ho.  jjLY^  TY//  jxvYj(j.Y^v  jjLO'j  4'-'fo^  YcvsaOci'.  Tapaaxs'jdaw  oöy  'jirojJLSvto  (ppdaat  td  'J-spTspct,  !.'va 
[JL-/;  äyrj.ozrjyzs.z  d-oopdoYjtc'  oüx  ö^scMo  s-cooOvai  £Tui  id  (xsiC^va,  Iva  jjly;  xai  ö  oiv-or  aüzöc 
'/a(ob-Q.  svvo'.av  -jjxiv  oiotojx'.,  özotö^  cl|xt  da^ßV^^,  ort,  r/jv  '|t>y/^v  lotq:  toO  awjxaroc  iv  xapxdpr;'.; 

20  ii/ov  syxo'favtoOaav  y.ai  -o/.c|xo'J3av  7:o).'j  xcöv  £tpYj[j.ivcov  dvoa'.cötspa-  to:;  iv  dip:  ßo-j/.d; 
ioioo'jv  !^'f^K'^j'y/  zrj.  Y-rj.zio  Y.ai  zryjz,  vAziM  r^^hz  zwc,  dvco  aovißa/.AOv  y.ai  iixa'JTÖv  irapclyov 
ixazspoi;  ~£X|XY^p'.ov.  o'j  /wpö)  SteXÖstv  rö  xa-dAoraov  oO  y^'-p  aufirpipov  -ol;  dxo'jouat.  Trö)? 
yciöv  Xi'fz.Zi,  '6z'.  Xp'.ozöi;  jxs  -poaSilsiai,  dyvooOvtsc  td  xaT'  i[X£;  xo'j;  "lo'j5a{o'jr  jxoi  c'.c 
[XS30V  Y^viyy.axc,  oxt  szoyoy  tÄa3[xoO.   iyo)  3i  %ai  rxozvjQ  zvjc,  bzv/rJj^ivjc,  BcOfxayslv  öircpißa/vOv, 

25  xdya  oi  y.ai  -064  ivspYY^Gavxac  3a{[xova?.  y-al  6jxlv  [xiv  Tr).sc3tY^  ■/.'^•p'-^'  ^T^"  ^^  ^^^'  -'-~'-Cw  s't 
3co6Y;3£a6a:  zrjzrmz-r^^)  iTriO£5£iYtJ-£Vo?  £1;  6£&v  xai  dvÖpcoTzo'j?  dsißs'.av.  ofoa,  ox',  £fitOv  iixa'jxöv 
Xp'.sToO  [X£cCova,  dÄ/.d  xac  iy^Xcov  aöxöv  dYpocxov  dzoxaAöy/.  i^sixvoov  Y'ip  VExpouc  ok  Cö)'''-^-'^ 
y-ai  yco/.oü?  (o?  zpiyovxa?  xai  tcoaaoö^  j'JVciröoiaa  -JuioTcüja'.  ay-:«),  o-ct  9£Ö(;  £aztv,  d/J.d  xa: 
/.ÖYcp  ixcöXuov  [x-/;  ^{zviz^m.  Xpiaxtavo'j;;  -iteiÖcov,    ox'.   o'jx  ia-t  6£Ö4,    o6£v  %ai  iaxaopwOY^  'Jzö 

30  "lo'jSaicüV  -o'j  oiaßoXo'j  ivspYYjSOtvzoj. 


1    v£Jy.5po;  V  v£oy.Jpo;  P  I';:5rr;j2  V  3   •/.«';    qj.::   spi'CivTÄ;  -sa"/,3Ü;    ssivs'j-a  V  xVks:  "V]   ::sX>.o;  P 

5  •u;'-  V  oni.  P  6  zapsiy.süxja  P         r/.a)5.jaa  V]  äzs/.uja  P  7  -'i-r.oirflx'-  V  om.  P  kziav.iT/.x:  V         iztö- 

y.E'.Xa  P        T.pbz  '(i'/M-x  cum  üs  quae  praecedunt,  coniungit  V,  cum  iis  quae  sequuntur  M         8  '{j'/x'.x  S'.iiy.saO^t  P 
jlegendum  videtur  otoi/EÖai'  (id  quod  prave  positum  esse  pro  Stsi'xscÖa'.  adparet)  M  'J  ,leg.  -iy.voföspiav'  M] 

•:£/,voffiopiav  P  sj/aipsi  V  ^rapecxov  V]  ^lapr/wv  P  10  03AosovY;6v;a'.  P  11   -Vcr   V  om.  P,  iu  quo 

eius    loco    legitur    ()XJ[ji.i",i'/-:iq  12  -j-suv    [j,oi  P  14  vsvwvtat  P  ysiv    (vsuv    cod.)    V]    ouv    y.ävw    P 

15   OavcW  P  :p;(7;j.£V5v  V  d)p'.<jjji.£V5v   [j.si  P  e/.wv   post    iKtÖJi^iav    habet  P  IG   k'ti  ante  tsj  add.   P 

•ToS  ■;>;■/•  post    TspiYjpoTai    legitur    ia  T  17  t^    H-vriiJLr,  V         saiat    (per    errorem)  B  19  y.aiuOfj  V]  £i; 

T£A£i:v   B200;  y.2Tas-a!j9Y;  P  Ivvoiav  V]   ivta  P  ä{5w|ji.i   V]   |A5vsv  OEixvuiJL:  P  ,leg.   iSia.   sie  etiam  legit 

interpres   qui  reddit:   extra  corpus' M;   iSia  in   textum  recepit  Bj   S'.ä  VP  20  y.ai  om.  P  ävsj'.ü«  a  V^] 

avoaiü)T£pav    (in    summo    marg.    repositum)  V    ävosta)T£psv    P  21    xa   y.äTu    om.    P         ~p;;    "5u;   Vj    zps; 

T«t  P  22   xa    y.aTa/.£— ov   V  cup-ospE-.  P  äy.oüo'jiiv    P  23    Ysyv    V    olv    P  [xe    zp5j8£;£Ta'.   V]    -e 

zapaS£;£Ta;  P  tsj;  om.  P  24  rvE^xaTE  V]  vi-avsTE  P  cxi  V]  £-£tSi;  P  a£  om.  P         OEsy.xivu;  ^'j 

Xpt(TX0XX5v5'j;  P  6£SiJ.axii!javxa;  ü-epeßaA/.sv  P  25   £■;   aj-;j;  ante  oa-'asva;  add.  P  [aev   (supra  liu.)  V] 

om.   P  -Ar,GTr,   (corr.   ex  rAEic-xv;?)   V  26   awlisDx:  P  27  -/P'^s^  .txEitcva  V  vctus  iuterpres]   nsiTiva 

ÖEsi  P  ^äp  V]   -|-ap  y.a;  P  28   evExsSwa   a'jxö)  Tiiaxsjaai  P  29   ä  Xfioxc;  post  Oes;  add.   P 
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ßd/J.ouaav  xilaoiv.  -mi  rjizzrjlz  oäxp'ja'.v  3'j3-/s6£i:  sri  zoüzoic  £3tü)TCrpa.  =%).aiov  os  %ai  7:dvz£^ 

10  Ol  Tuapa'ÄaÖT^iJ.cVot  acpo^pcb^  o'jvopwvtcC,  öti  oi-Aata  Äsya)-  mi  tjv  |j.£Ya;  xo7:£tö<;  SoxqiaCövaov, 
ozt  clxoTcoc  s'fpoVYjaa  «.TraYopsuact?  Xpta-oO  irp6aoi5r>v,  dvd^-.o?  (öv  -73c  Östa?  aöxoü  zapaazdascoc. 
ml  TcspcppTj^dpvoc  xr;v  sae-?iza  %rjl  -/.i^iv  ::a3d[j.Evo?  s^siir/jv  etti  xoö  kldtfo'jc,  rÄ^boz  ^t-iyj- 
aipö[j,cVoc,  ouz  dXaXvjtoic.  Sdxp'JOi  (iövov  tö  o-jat  [iot  dvaßoÄv,  öti  dn;u)Xö[i.73V  ö  dOXtoc. 

21.  Tors  §'/)  T:dvT(ov  dfpactcf  o'JZ'/thtrMV  ö  s-aipoc  E'J3£,3'.o:  dzoxpificic  /.syct-  KoTupiavs, 

15  p.r;  dTTcXirta-or,  xo6xa)V  y^^-p  itdvuov  soxiv  '^  sattic,  ö-'.  äyvoÄv  sTwoir^aa?-  £vö[X'.aa:  ydp  svösoi; 
Eoyoi^  £Tcio30cox£vat  dvaTCa'Jsac  xöv  oidpoXov  r^  ayvoia  töicov  coi  oto(03iv  dTüoXoY'la:.  Iva  -:{ 
CTraridx-£ie  iaozo^  GpYjVcbv  ouoX'jytov;  Iva  u  a'JV£7C£3a;  rois  3taXoYta|Xolc  =1;  o)v=6pov  ty^: 
(l;u)rtjc;  £[i.oti  dxouaov  xotJ  cpiXoüvrö,;  as,  zapdayo'j  [AOt  TJou/iav,  Iva  oe  TtXvjpofpopTjao).  oiSa 
TCfjUouc,  (o  Ko7cpiav£,  £1  xal  [i-/]  xat?  updccai  xaxd  a£,  dX/^d  y=  "^^t^?  -rrpoGsoEai  Ttpoa£X6övxac 

20  XpiorA  xal  a(o6£Vzac-  dirö  toü  [xspoo?  ETCiyvcoOt  rö  oXov.  xdxclvot  Y^''i'^^?  ^^^  E^ä/Orpav  xal 
o'j  Y^'^i?  '^^•^  Ttdvtcoc;  ort  xax'  exeivoo;  or/brpr^-  £(o;  iröxs  a'JYv-ÖTrxc'.;  ia'jzb-/  %al  xiiicopY^a-fj. 
xat7C£p  (ov  e:;  daÖEVEia^  ttoXXtjc;  dzt^s,  jjltj  zrxözr,'^  x'/jv  dvE/victaxtav  ö  otdßo/.o:  ayvEpY'r]  irapa- 
SsiaaSai-  Secvö?  eoxlv,  co?  xal  cj  xö.'iXwi  sx^Y^vcoaxEt?-  dYVoslr,  oxi  irpö  xoü  cfcovtpat  d/.Exxopa 
(j,£xd  8&X0U  aoi  dTtcXpcvaxci  %at  mb;  d—r^Et  aoi    dirsiÄtov :    oOx   eitisv  aot,    oxi  0  Xpijxoc    jj.ia£l 

25  to'jc  £[JLo6?  xai  [j,£xd   ööXo'j    001,    ^Yj3c,    3'JVYj).0£v,    iva    3£  ywrÄzac,  i\xo'j   irdX'.v  dzcöoY^at  xai 

TIOtY^OJ    cic    3E    Ö     ß0Ü>>0[J.at;     X£(0?     O'JV    Ö'fEtXsiC    cloEVai,     OXl     TrapÖVXO;    Xpt3XO0     O'JOEV    •.3/'JE'.    0 

oidßoXoc-    '/.azaatprjd'fioai  aou    xtjv  %ap5iav,    tva  d'fa'.pEÖ-?]  e^  aüxt^?  Vj  xyjc  dvcXiciaxcai;  E-reivota 
xd-rcadXEaai   Xpioxöv,    iva   icEipav    aüxoö   Xdß7]<;   xyjc    ypYpxoxyjxoc.    06%   aixEt    oä    öcbpa    oüoe 


1  ctÜTov  y.al  poBt  eXs-j-ov  add.  P         cuveciv  V]  e-i^vwatv  P  2  ÖTi  om.  P  äcsßi^javTa  A^]  äij-afn-sav-«  P 

3  3s    post    Tivo;    add.    P         t^  VPJI]    f,-)    B  4  ofx-^iOLcxi    P  5    rjp^taca    P  äxOsauv    dxo   (fUTO?  P 

6   E^OTEpsv  V  voyJGai  V]  YVüiva'.  P  tj  suvspäv  -/.pEtcciv  \]  touts  cjvopwv  xpEliTiv   P  7   y.äp'.v  post  ahsTv 

add.    P         äSüvaiDv  V]  Suvaxbv  P  9    S'.-ütc'Ec    Saxpuj'.v    V]    Sr;    tiTc    £ay.puci  P  10  cun-apay.afJr,|XEvo'.  P 

c'jvopüvxEi;    om.    P  11      'iv.    —    äva;io;    hoc     ordine     leguntur    in    V:     ÖTi     ekÖTu;    e?pövY)Ga    dTtaYops^JCs:; 

•/pitjTOu  ■ikpöaoäov  oTi  Sixaia  7.i-^io  v.al -fj')  \x.i'(ixq  ■/.or.iTh^  eoy.'.,u.avivTwv  iTt  ävi;io;  12  •::Epip'r);2iJ.ttVS;  P         y.jv.v  \  J 

y.6|Ar|V  P  13   aip6[ji£V0(;  scripsi]    £    w    [j-evc?    (u  in    rasura;    num    fuit    Epwjxävo;?)   V   äpiiAEVs;    P  c-jy.   VJ 

y.ai  P       äXaAYJTO'.;  VP        jaövov  om.  P        äva<povcJv  P       äzo>.wiiY;v  V        14  Tixc  or,  tite  V       ä^aai'a  cur/e6evTwv  V] 

t;uYX'j9s'''cwv  P  15   ectiv  (lanv  cod.)  v)  sXmc  V]  r]  Xici?  euriv  P  16   eaüxsv  post  spY^'S  add.  P  Siäss'.v 

corr.  ex   otäwjiv  V  17   sautbv  V]   csauTOv  P  6pr,väjv  scripsi]    6pr,v(j)V  V  om.   P  3ioAJYt:v   VP  cr-iv£- 

TOca;  VP;   cf.  in   Henr.  Steph.  Thes.  1.  G.  vocem  zfexio  ei?  V]  Kpb;  P         19   y.axa  ük  om.  P  20   ctoesv-a? 

y  .     ., 

(6£v    cod.)  V]    SEXÖEvia?    P  y-EivtsTvot  V   exeTvoi    P  ■'■/.ai'-    (alterum)   V   om.    P  21    cu^xottei;    scripsij 

cuY/.6wTY)q  V  o3v  xö-htei?  P  Eauxbv  VP]   CEauTov  MB  Tip(.wp9;!jai  V  xtjAwpETis  P  22   a'xiJE  P]    ä'iYjBE  V 

xauTYiv    V]    xat   TaüxTjV    coi   P  ouvspY^    scripsi]    cuvsp-fEi    V    Bwy)    P  23    Yiv(i!r/,Et;    P  v)    ante    aYvcEi; 

inserit    P  iv  vuy.Tl  post   äA£x.Topa    add.   P  24   ä-rf,v.  soi  scripsi]   i-ir;   cot  V   i-tczia^r,  P  '  exi '   V 

25  •  cor  jYial  cuvvjXOev  (corr.  ex  auvrjXQs)  V  (j)r)<ji  cuvtjXOev  cot  P  ä-£i;.5j  P  26  -siy^je'.  P  ßciXEiai  P 

27    ÄaTKCopaYiaai  P]  y.ai  cipäYtcxi  V  E'Tri'vota   V]   svvo'.a   P  28   s-iy-aXEcat  P 
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).£Y£t  '(dp  6  |jLa6TjX-ijc  aüioö  llaöXoc  i  äiroa-coXoc'  "syT^'    ^'^'-'   "^    P''/!-'''"-'-  ^^~^''  ^'^  '^  oTÖiJiotti  cf.  ad  Rom.  10,8. 
300  w.  £v  rr^   xapiitcj:    aou".   iroiov  xoOto  to  p-?)|Jta;    tt^?  sie    aÖTov    iriatctoc   xal   STrwXT^astoc 
or/.aoTj'  "/.apotcf.  Ydp  Tia'S'JcToti  sie  ot^aiosövr^v,  aTÖjjiaTt  0=  ö[ji.o/«oY£t"'">.'v  sie  aco-r^piav  \  cf.  iwd.  10,  10 

5  22.  "A'rroos/oij.at  300    -7;v  ££o[AOÄÖYTj3tv,    ou  £(;rjYY2-Äd;  300  täc  'y.3£,5£{7.c  rd?  o'jaac  v.al 

O'Jx  0J37.4-  5t6  xai  rpöyaoa  Y.a.i  zryjc  '^IXvjc,  toOto  7:ot?;37.'.  £7C£tj7.,  i'va  £jJL£3av:öc  j'/j  toO 
£/6poO  TÖ  rp7.p|j.7.'A0v  izaoocptaOr;  aou  '/j  Stdvoia  Tupöc  "t^v  £Üa£ß£tav.  -/tatd^ra,  K'j'Kptav£,  a'JV£i, 

Öt'.    dvOp(OTCOC    £1,     VÖT^SOV    XT^V    xXdVTjV,     --/jV    «YVOtaV,    X'/jV    Viiz-f^Z'J.    -Tfi    'f'jj£(Oi:,     XTjV    xoO    £/0pO'J 

öpjjLTjV,  x(bv  5a:jJLÖv(ov  xy^v  o£ivöxr^xa.  o'J%£xi  3£  0£i  o'.od££'.v,  037  öptjLiöjt  Txo'.£iv  y.7t,  017.  ir.:- 
10  XT^o£'jo'j3'..  x(  o'jv  aa'jxöv  [i."/)  vou6£X£l-  |j.r^  £-[  zacIov  zhzi<^jzzh<-j.'.  xoic  Opr^vo'.?:  siTui  ao'j  x?) 
aav£o3Yj3£i,  öxt,  dYVOia?  '(i'^jvo.  zaiYViov  %7'.  tioaeijlio:;  £7jjxcp  'A7X£ox-/)v  h';^  ßo'jX6[Ji£Voc'  Wciaöv 
aoo  xi^v  YVto[iT/^  oxt  /,axd  sicoirpa;,  'Jzo  -/.avcw.?  £V£pY^'J!J-svoi,  coc  ütcö  ixypöc  oXyj  tcoX^vOU?  %7.l 
dv§p7.c  xat.  T:öÄ£t(;  7.7.1  oy^|xo'j?  a'j[x'f/.£iaa7..  o'J5£i?  iiriYpd'fct  xt^  oätj  xöv  '6X£6pov,  dXXd  xco 
T'jpr  7,7'.  o'J  [i.-^  a7'jx(p  £';rcYpa'f£,  dÄXd  x'?)  -XdvTj-  |  jxr;  x-/;v  a'JV£C^Y^atv  aoü  icapaivixxo'j  ai.'xt.ov  Fol. -iis^c 
15  z'f^z  da£[i£{ac.    d"/./.d    xoO    opdxovxoc    xr//    dzoTC/sdvr^atv.  y^  o'jy.    oI'o7|jl£v    •iroAXo'JC    [jiavEVxac  %7i     *^"  P'  ^^ 

i'Xi^'j'AtÖQrjyzrj.l  £7'JX0'.?,  OCO?  Y^Y^''=  Wx  C,f)^.r,V  rj  Al7C,  ö'0003a£6c,  £7'JXOO:  0'.a/£iptj7.jJL£V0'.: 
£X£pO'.  X£7,V0'.S  7.71  '(Oys'jaiy  dltOVXc?  EtCpO'JC  £pYOV  iYEVOVXO,  cor  "(»p£jXYjC  X-?i  [iYjXpi  7.7'.  My^0£'!7 
XOir  X£7.V01C  77'.  ÖY^jEÜC  770"  '  iTT-rXoX'JXO'J.  0!J7  r^Bl  ö  ndpiC,  öxt  otd  XY/^  'EÄ£VY/;  XÖ  "'IÄ'.OV 
dXca7,cX7l,     O'JOS    "AY7|l£|r/(0V    A^Y'^^^^''    TrpOCOtXEtOÜllcVOC,    OXl    £7'JX0'J    i'irtßo'J/.OV    -p03).7[JLß7V£X7'.. 


1  BJiTat  VP        oüäl  V]  oü  P       siATTOteiTat  V]  tcicI  P        ri;v  ßcY;6£'.av  P        2  «j-cj  V  /ptctsj  P       sct;  to  p^;Aa  P 
3  -9  om.  P  4   :jzi\xoiV.  ';xp,  iv-jclv,   5|J.5).5-,'£TTa'.  £1?  c(orr,p(av,  y.afo(a  3s  x'.CTSusTai  si;  O'.xa'.sjjvr.v  P  5  coy  V] 

[J1.0!  P  6  sü/.  V]  -i;  |j.r,  P  7  lippiay.sv  V]  9piv(;[j.a  P         ävavsucaaa    post    Stavo'.a  add.  P         Ästziv   slv 

ante    /.axiäcTa    inserit    P  8  quae    post    r>;v    a'vvo'.av    sequuntur,    desunt  in  P  in    quo    ,post    fol.    187  deest 

folium',   cum  fol.  188''  incipiat:   ,A£C£V  £i  »fap  -/.ta.'  ^"/.Ops'J  V  9   -'Sst-  V  ola  V  10   vo'jO£ty;c  corr. 

ex  vouÖETcTc  (?)   V  17   :'/'ifcu;  Ip-^o'r  V  i;.r,5fa  V  18  -/.aiiTLTiOA'jTOU  V. 


NACHTEÄGE. 

Zum  Sclilusse  fühle  ich  mich  verpflichtet,  dem  er.sten  Fachmanne  auf  dem  Gebiete 
der  römischen  Tachygraphie,  mit  dem  ich  im  Laufe  der  Correctur  in  literarischen  Ver- 
kehr o-etreten  bin,  meinen  wärmsten  Dank  auszusprechen.  Herr  Gymnasialdirector 
Dr.  Wilhelm  Schmitz  in  Cöln  hat  nämlich  die  Güte  gehabt,  die  so  mühsame  Currectur 
mit  mir  zu  theilen.  Doch  nicht  bloss  für  diese  grossen  Opfer  an  Zeit,  auch  für  so 
manchen  praktischen  Wink,  besonders  aber  für  seine  mit  solcher  Herablassung  mir 
zugewandte  Freundschaft  soll  hiemit  wenigstens  der  Wille  dankbar  zu  sein  zum  Aus- 
druck kommen. 

Auf  S.  19  ist  gesagt,  Herr  Dr.  Oscar  Lehmann  liabe  in  seinem  Aufsatze  ,Di  ver- 
schiedenen Hände  des  vaticanischen  Codex'  von  dem  Umstände  keine  Notiz  genommen. 
,dass"ich  die  Transscription  sowohl  wie  die  einleitenden  Bemerkungen'  —  zu  den  tachy- 
graphischen  Blättern  in  W.  Wattenbach's  , Schrifttafeln  H'  —  .geliefert  habe'.  Erst 
in  jüngster  Zeit  ist  mir  die  (6.)  Juni-Nummer  des  ,Correspondenzblatt  des  konigl.  steno- 
graphischen Instituts    zu  Dresden'    zugekommen,    in    welcher  Herr  Lelimann    auf  S.  33 
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in  seinem  Schlussaufsatze  ,Zur  Tachygraphie  der  Griechen'  nacliträglich  nun  aucli  meinen 
Namen  erwähnt  ]iat.  Was  er  auf  S.  34  unter  der  Aufsclirift  ,111  Die  muthmass- 
liche  Entwickelung  der  griechischen  Tachygraphie'  über  die  Herausbildung  des  uns  vor- 
liegenden Systemes  aus  einer  frülieren,  total  verschiedenen  Entwickelungsstufe,  sowie  über 
die  beschränkte  Anwendung  und  die  Beziehungslosigkeit  desselben  zu  den  Abkürzungen 
in  der  gewöhnlichen  griechischen  ßücherschrift  vorbringt,  ist  theils  ungenau,  theils  blosse 
und  zwar  ganz  unwahrscheinliche  Vermuthung,  theils  aber  auch  entschieden  unrichtig, 
wie  sich  zum  Theil  schon  aus  meinen  Eingangs  gegebenen   Ausführungen  ergibt. 

Trotz  der  auf  die  Correctur  verwendeten  Sorgfalt  sehe  ich  mich  doch  —  von  einigen 
kleineren  Dingen  abgesehen  —  zu  folgenden  Berichtigungen  veranlasst,  welche  ich  vor 
dem  Grebrauche  der  Abhandlung  einzutragen  ersuchen  möchte: 
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